Google 


Informazioni su questo libro 


S1 tratta della copia digitale di un libro che per generazioni à stato conservata negli scaffali di una biblioteca prima di essere digitalizzato da Google 
nell’ambito del progetto volto a rendere disponibili online 1 Hbri di tutto 1l mondo. 


Ha sopravvissuto abbastanza per non essere più protetto dai diritti di copyright e diventare di pubblico dominio. Un libro di pubblico domimio è 
un libro che non è mai stato protetto dal copyright o 1 cui termini legali di copyright sono scaduti. La classificazione di un libro come di pubblico 
dominio pu variare da paese a paese. I hbri di pubblico dominio sono l’anello di congiunzione con 1l passato, rappresentano un patrimonio storico, 
culturale e di conoscenza spesso difficile da scoprire. 


Commenti, note e altre annotazioni a margine presenti nel volume originale compariranno in questo file, come testimonianza del lungo viagg1o 
percorso dal hbro, dall’editore originale alla biblioteca, per giungere fino a te. 


Linee guide per l’utilizzo 


Google à orgoglioso di essere 1l partner delle biblioteche per digitalizzare 1 materiali di pubblico dominio e renderli universalmente disponibili. 
I Hbri di pubblico dominio appartengono al pubblico e noi ne siamo solamente 1 custodi. Tuttavia questo lavoro à oneroso, pertanto, per poter 
continuare ad offrire questo servizio abbiamo preso alcune imiziative per impedire l’utiizzo 1llecito da parte di soggetti commerciali, compresa 
l’imposizione di restrizioni sull’invio di query automatizzate. 


Inoltre ti chiediamo di: 


+ Non fare un uso commerciale di questi file Abbiamo concepito Google Ricerca Libri per l’uso da parte dei singoli utenti privati e ti chiediamo 
di utilizzare questi file per uso personale e non a fini commerciali. 


+ Non inviare query automatizzate Non inviare a Google query automatizzate di alcun tipo. Se stai effettuando delle ricerche nel campo della 
traduzione automatica, del riconoscimento ottico dei caratteri (OCR) o in altri campi dove necessiti di utilizzare grandi quantità di testo, ti 
invitiamo a contattarci. Incoraggiamo l’uso dei materiali di pubblico dominio per questi scopi e potremmo esserti di aiuto. 


+ Conserva la filligrana La "filigrana” (watermark) di Google che compare in ciascun file è essenziale per informare gli utenti su questo progetto 
e aiutarli a trovare material aggiuntivi tramite Google Ricerca Libri. Non rimuoverla. 


+ Fanne un uso legale Indipendentemente dall’utilizzo che ne farai, ricordati che è tua responsabilità accertati di farne un uso legale. Non 
dare per scontato che, poiché un libro à di pubblico dominio per gl utenti degli Stati Uniti, sia di pubblico dominio anche per gli utenti di 
altri paesi. I criteri che stabiliscono se un libro à protetto da copyright variano da Paese a Paese e non possiamo offrire indicazioni se un 
determinato uso del libro è consentito. Non dare per scontato che poiché un libro compare in Google Ricerca Libri ci1d significhi che pud 
essere utilizzato in qualsiasi modo e in qualsiasi Paese del mondo. Le sanzioni per le violazioni del copyright possono essere molto severe. 


Informazioni su Google Ricerca Libri 


La missione di Google à organizzare le informazioni a livello mondiale e renderle universalmente accessibili e fruibili. Google Ricerca Libri aiuta 
1 lettori a scoprire 1 hibri di tutto 11 mondo e consente ad autori ed editori di raggiungere un pubblico più ampio. Puoi effettuare una ricerca sul Web 


nell’intero testo di questo libro dafhttp://books.gqoogle.com 


Google 


À propos de ce livre 


Ceci est une copie numérique d’un ouvrage conservé depuis des générations dans les rayonnages d’une bibliothèque avant d’être numérisé avec 
précaution par Google dans le cadre d’un projet visant à permettre aux internautes de découvrir l’ensemble du patrimoine littéraire mondial en 
ligne. 


Ce livre étant relativement ancien, 1l n’est plus protégé par la loi sur les droits d’auteur et appartient à présent au domaine public. L'expression 
“appartenir au domaine public” signifie que le livre en question n’a jamais été soumis aux droits d’auteur ou que ses droits légaux sont arrivés à 
expiration. Les conditions requises pour qu’un livre tombe dans le domaine public peuvent varier d’un pays à l’autre. Les livres libres de droit sont 
autant de liens avec le passé. Ils sont les témoins de la richesse de notre histoire, de notre patrimoine culturel et de la connaissance humaine et sont 
trop souvent difficilement accessibles au public. 


Les notes de bas de page et autres annotations en marge du texte présentes dans le volume original sont reprises dans ce fichier, comme un souvenir 
du long chemin parcouru par l’ouvrage depuis la maison d’édition en passant par la bibliothèque pour finalement se retrouver entre vos mains. 


Consignes d’utilisation 


Google est fier de travailler en partenariat avec des bibliothèques à la numérisation des ouvrages appartenant au domaine public et de les rendre 
ainsi accessibles à tous. Ces livres sont en effet la propriété de tous et de toutes et nous sommes tout simplement les gardiens de ce patrimoine. 
Il s’agit toutefois d’un projet coûteux. Par conséquent et en vue de poursuivre la diffusion de ces ressources inépuisables, nous avons pris les 
dispositions nécessaires afin de prévenir les éventuels abus auxquels pourraient se livrer des sites marchands tiers, notamment en instaurant des 
contraintes techniques relatives aux requêtes automatisées. 


Nous vous demandons également de: 


+ Ne pas utiliser les fichiers à des fins commerciales Nous avons conçu le programme Google Recherche de Livres à l’usage des particuliers. 
Nous vous demandons donc d’utiliser uniquement ces fichiers à des fins personnelles. Ils ne sauraient en effet être employés dans un 
quelconque but commercial. 


+ Ne pas procéder à des requêtes automatisées N’envoyez aucune requête automatisée quelle qu’elle soit au système Google. S1 vous effectuez 
des recherches concernant les logiciels de traduction, la reconnaissance optique de caractères ou tout autre domaine nécessitant de disposer 
d’importantes quantités de texte, n’hésitez pas à nous contacter. Nous encourageons pour la réalisation de ce type de travaux l’utilisation des 
ouvrages et documents appartenant au domaine public et serions heureux de vous être utile. 


+ Ne pas supprimer l'attribution Le filigrane Google contenu dans chaque fichier est indispensable pour informer les internautes de notre projet 
et leur permettre d’accéder à davantage de documents par l’intermédiaire du Programme Google Recherche de Livres. Ne le supprimez en 
aucun cas. 


+ Rester dans la légalité Quelle que soit l’utilisation que vous comptez faire des fichiers, n’oubliez pas qu’il est de votre responsabilité de 
veiller à respecter la loi. Si un ouvrage appartient au domaine public américain, n’en déduisez pas pour autant qu’il en va de même dans 
les autres pays. La durée légale des droits d’auteur d’un livre varie d’un pays à l’autre. Nous ne sommes donc pas en mesure de répertorier 
les ouvrages dont l’utilisation est autorisée et ceux dont elle ne l’est pas. Ne croyez pas que le simple fait d'afficher un livre sur Google 
Recherche de Livres signifie que celui-ci peut être utilisé de quelque façon que ce soit dans le monde entier. La condamnation à laquelle vous 
vous exposeriez en cas de violation des droits d’auteur peut être sévère. 


À propos du service Google Recherche de Livres 


En favorisant la recherche et l’accès à un nombre croissant de livres disponibles dans de nombreuses langues, dont le frangais, Google souhaite 
contribuer à promouvoir la diversité culturelle grâce à Google Recherche de Livres. En effet, le Programme Google Recherche de Livres permet 
aux internautes de découvrir le patrimoine littéraire mondial, tout en aidant les auteurs et les éditeurs à élargir leur public. Vous pouvez effectuer 


des recherches en ligne dans le texte intégral de cet ouvrage à l’adresse http : //books.gqoogle.com 


PT Fe PR — 


k AN TS 

| S a 

y 

Lu 35, cours LEOPULD © 

Q. ET 
D NANCY SG 
© Ce, 

dr > - 


Cd 


DICTIONNAIRE 
HEBREU-FRANCÇAIS 


PARIS, IMPRIMERIE DE CHARLES JUUAUST, 
338, RUE SAINT-HONORE. 


ep SET ERES 


£ 420 


DICTIONNAIRE 
HEBREU-FRANÇAIS 


CONTENANT 


l 


1° La Nomenclature et la Traduction de tous les Mots hébreux et chaldéens 
contenus dans la Bible et dans le Rituel des Prières journalières ; 
2° L'Explication, suivant les Commentaires les plus accrédités, des Passages bibliques 
| présentant quelque difficulté; | 
3° L'Indication des Racines des Substantifs et les Inflexions des Noms 
au pluriel ou accompagnés de suffixes ; 
4 Toutes les Voix usitées des Verbes et l'indication sommaire 
des Temps et des Modes des Verbes irréguliers ; 
3° Un SuPpiémenr donnant, avec de courtes Notices, tous les Noms propres 
mentionnés dans le Traité d’Aboth. 


PAR 
e 


M. N. PH. SANDER, PROFESSEUR 


et 


M, I. TRENEL, DIRECTEUR DE L'ÉCOLE CENTRALE RABBINIQUE 


publié par les soins de la Société zsraélite des Livres Religieux ot Moreuz 


PARIS 


AU BUREAU DES ARCHIVES ISRAÉLITES 
RUE DES QUATRE-FILS, 16. 


1859 


Léon WORKS 


bn Google 


AVANT-PROPOS 


Chargés par la Société des livres moraux et religieux de la rédaction d'un 
dictionnaire hébreu-français à l'usage des écoles israélites, nous nous sommes 
efforcés, dans la composition de ce travail, de ne point sortir des limites qui 
nous ont été tracées. D'après le plan et le programme arrêtés d'avance, nous 
n'avions pas à faire une œuvre savante et originale; les vues ambitieuses et 
séduisantes d'invention et de découverte nous étaient complétement interdites. 
La nouveauté en matière de lexicographie, et surtout de lexicographie 
hébraïque, si elle est parfois vérité, souvent n'est que paradoxe ou pure 
hypothèse. Plus d'une fois aussi ce qui a été donné comme nouveauté s'est 
trouvé n'être en définitive que la rencontre plus ou moins fortuite d'explications 
anciennes peu connues ou entièrement inédites. Nous avions, quant à nous, 
nos auteurs à reproduire et nos guides à suivre. Ces guides, ce sont nos exé- 
gètes et nos grammairiens les plus autorisés : R. Jona ([bn-Ganach), R. Salo- 
mon ben-Isaac (Yarchi), Ibn-Ezra, R. Salomon Parchon, R. David Kimchi, 
R. Levi ben-Gerson; les versions les plus accréditées, Onkelos, Jonathan ben- 
Ouziel, les Septante, quelquefois aussi la Vulgate et Luther, et, parmi les au- 
teurs et traducteurs modernes, Mendelsohn, Wessely, Ben-Zoew, et surtout 
Gesenius. 

Le système de l'ordre alphabétique des mots et non des racines est celui que 
nous avons dû adopter. Pour cette partie de notre travail nous n'avions qu’à 
imiter et à reproduire Gesenius, qui a vulgarisé ce mode de vocabulaire le plus 
commode et le plus conforme à nos habitudes scolaires, mais non pas le plus 
rationnel ni le mieux approprié au génie des langues orientales. 

Aux mots hébreux et chaldéens composant le lexique des saintes Écritures 
nous avons joint les mots hébreux et chaldéens de nos Rituels et du Traité 
Aboth. Ce nouveau travail a été jugé nécessaire dans un dictionnaire principa- 
lement destiné à la jeunesse israélite. La langue des docteurs de la grande 
Synagogue, ainsi que celle de nos plus anciens rabbins, dans leur enseigne- 
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ment moral, ne s'éloigne pas essentiellement de celle de la Bible. Tous ces 
mots sont marqués d'un astérisque qui les précède. 

D'après ce qui a été dit plus haut, on comprend que, si nous n'avons usé 
qu'avec réserve des travaux des exégètes les plus récents, c'est que nous avions 
une tradition à respecter, une autorité à faire prévaloir, celle des célèbres 
commentateurs que la Synagogue est accoutumée à vénérer. Non pas qu'il y 
ait pour l'israélite des commentateurs qui s'imposent, une traduction dont il ne 
Jui soit pas permis de s’écarter. En dehors des mots et des versets dont l'expli- 
cation importe au point de vue doctrinal et dont le sens est fixé par le Talmud 
(mots et passages qui se trouvent presque en totalité dans le Pentateuque), la 
piété la plus timorée conserve à l'égard de l'interprétation des saintes Écritures 
la plus entière indépendance. Elle met sa joie et sa gloire à chercher dans les 
textes sacrés et à y trouver l'expression d'idées et de sentiments que l'on n'y avait 
pas encore découverts, à creuser à son tour ce sol fécond et qui ne saurait être 
épuisé, pour cn tirer des trésors cachés à tous les regards. Mais, dans un travail 
comme le nôtre, toute interprétation douteuse, toute conjecture paradoxale, toute 
explication trop aventurée, devait être soigneusement écarlée. Notre tâche, 
nous le répétons, consistait à reproduire les opinions des écrivains autorisés 
dont les recherches et les découvertes sont devenues le patrimoine du judaïsme. 

Ïl n'y a donc pas, dans ce dictionnaire, uue seule explication, soit de mot, 
soit de verset, qui n'ait pour elle l'autorité de l'un des noms précités. Entre 
les diverses interprétations qui nous étaient proposées, nous avons choisi 
celle qui nous paraissait la plus plausible, et, quand plusieurs interprétations 
semblaient avoir le même caractère de vraisemblance, nous avons cru devoir 
les reproduire les’ unes et les autres malgré ou plutôt à cause de leur diver- 
genee. 

Un dictionnaire complet doit donner les diverses acceptions des mots, les 
significations les plus tranchées comme celles qui ne se distinguent que par 
les plus délicates nuances, le sens ordinaire et fréquent comme l'emploi le 
plus éloigné et 1e plus rare. Sans craindre de tomber dans la prolixité et la 
redondance, nous avons laissé à cette partie essentielle de notre travail 
l'étendue qui lui appartient. — Pour justifier nos définitions, nous ne nous 
sommes pas bornés à la simple indication des textes. Les sens et les significa- 
tions attribués aux mots ont tous à leur appui un ou plusieurs versets traduits. 
— Ce travail de traduction et de commentaire ne sera pas sans utilité, surtout 
aux jeunes étudiants. On nous rendra la justice de reconnaître que nous n'a- 
vons ni évité ni tourné les difficultés. | 

Certes, nous ne prétendons pas avoir pu dissiper tous les doutes, éclaircir 
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toutes les obscurités, et indiquer une solution satisfaisante aux problèmes 
qu'offre souvent le texte de la Bible. Nous ne nions pas l'avoir tenté jusqu’à 
un certain point, en nous appliquant à citer les passages les plus difficiles, et 
sur lesquels s’est particulièrement exercée la sagacité des commentateurs. 

Nous avons été sobres d'explications grammaticales. Un lexique doit être 
l'auxiliaire de la grammaire ; il ne saurait la remplacer ni en rendre l'étude 
inutile. 

Les soins les plus minutieux ont été apportés à l'exécution typographique de 
ce volume. La Societe des livres moraux et religieux n'a rien voulu épargner 
pour rendre cet ouvrage digne d'elle-même et de l'élite des israélites français 
qu'elle représente. Le vénérable président de la Société, M. le grand rabbin 
Uimann, après avoir pris connaissance du manuscrit et avoir exercé sur le 
travail des auteurs l'influence de ses conseils et de ses savantes observations, 
s'est imposé encore la pénible tâche de lire et de réviser toutes les feuilles 
imprimées. Cet ouvrage a ainsi obtenu le concours le plus efficace ainsi que la 
plus haute sanction qui pouvait lui être donnée.— En outre, M. le grand rabbin 
du Consistoire central a joint à ce dictionnaire un appendice consacré à des 
notices biographiques sur les docteurs cités dans le Traité Aboth. 

Ge dictionnaire, le premier en son genre qui ait paru cn France (1), sera 
accueilli, nous l'espérons, avec bienveillance par tous les amis de la littérature 
sacrée. Une œuvre consciencieuse est rarement une œuvre inutile. Notre vœu 
le plus cher serait accompli si cet ouvrage pouvait contribuer à réveiller en 
France, et surtout parmi nos coreligionnaires, l'étude des saintes Écritures. 
La vie dans le judaïsme, c'est la science de la parole divine, le goût des choses 
saintes, l'inspiration religieuse puisée à sa seule et vraie source. Là est notre 
gloire dans le passé, là aussi sera pour nous l'honneur de l'avenir. 


(1) Le Vocabulaire de feu M. Marchand Ennery, œuvre de la jeunesse du digne et vénéré grand rabbin du 
Consistoire central, a rendu dans son temps les meilleurs services dans nos écoles; mais c'était un ouvrage 
parement élémentaire. Il n'existe plus en librairie. 
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N Aleph. Le nom Aleph vient soit de 
Don taureau, cette lettre représentant 
dans l'alphabet phénicien une grossière 
tête de taureau; soit de 5x chef, 
maître , lettre principale , première 
lettre. Comme chiffre R marque l'unité, 
& vaut mille. 

N se permute : — 4° Avec les lettres 
gutturales ‘5 'n. Exemple : jox p. jen 
foule; 37 p.77" comment; 3xn p. 22n 
avoir en horreur. — 2° Avec les lettres 
quiescentes """n. Ex. : n° p. np 
arriver par accident; "4 p. DNA réem; 
min) p. ni demeures. 

N au commencement des mots est 
quelquefois ajouté à la racine pour 
adoucir la prononciation. Ex.: tx p. 
wi battre du blé; ou pour former le 
substantif, comme own"z3x des melons; 
SI5N trompeur ; iux poing. Quel- 
quefois x est retranché au commence- 
ment des mots. Ex.: 52 p. nix nous; 
ownon Eccl. 4. 44, p. owmoxa les 
prisonniers. 

N prosthétique. Ex. : 
22, p. “sin mon bras. 

2N Nom du cinquième mois de l’an- 
née lunaire (corresp. à juillet-août). 

2N m. (const. “x, quelquefois 38, 
avec suff. “2x, D5"ax, plur. mix, 
ue mian). 4° Père, aieul, ancé- 

: ans 722 Exod. 20. 12, ho- 
e ton père ; ax van vx Gen. 
28.13, le Dieu d'Abraham ton père, 

c.-à-d. ton aïeul ; non wvnax Lament. 
ÿ. 1, nos ancêtres ont péché. — 2° Pa- 
triarche, père d'une race, d'une classe 


“sx Job 31. 


N 


d'hommes ayant le même genre de vie, 
la même profession : =xio-x Gen. 
49.37, le père de Moab; brie Sun va 
Gen. 4. 20, le père, le premier, de 
ceux qui demeurent sous des tentes ; 
“2 bph-22 s5x Gen. 4. 21, le père 
de tous ceux qui jouent de la harpe, 
c.-à-d. l'inventeur de la musique. — 
D "y" Îs. 9. 5, protec- 
teur durable, éternel; ax 1729 "2N 
Job 34.56, mon père, puisse Job être 
éprouvé! Selon d'autres, de rx je 
veux, je désire, que Job soit éprouvé.— 
3° Maitre, chef, titre d'honneur donné 
à un pontife, à un prophète, à un 
grand personnage : trmax vs Î Sam. 
10. 42, qui est leur père? c.-à-d. 
qui est le maître de ces prophètes ? 
va22 28 v-non Jug. 17. 10, sers-moi 
de père (de ministre) et de pontife ; 
sx 25 vx IL Rois 2.12, mon père, 
char d'israel. — 4° Conseiller, mi- 
nistre, prince, grand : n5°t9 3N “ovins 
Gen. 43.8, il m'a établi le ‘père de 
Pharaon, son ministre; D asp 3x 
I Chr. 2. 50, prince de Kiriath Jearim; 
DaNnanas 092 mms hi Î Sam.12.15, 
la main de Dieu sera sur vous et sur 
vos grands; 2x na famille, dernière 
subdivision de la tribu après celle de 
nnewo : onan n°2 gx Nomb. 7. 2, 
les chefs de leurs familles: de même 
MIN : Mian Ex" Exod. 6. 25, les chefs 
de famille : : *niax les patr iarches Abra- 
ham, Isaac et Jacob ; MISN 10 Din 
Rituel, se souvenant ‘de la piété des : 
patriarches ; Mix “99 traité d’Aboth, 


1 


2 2N 


traité des pères, c.-à-d. des anciens 
docteurs; titre d’un traité de la Mischna, 
inséré aussi dans le Rituel. 


2N chald. m. (avec sûff. "2x, ax, 
“nes ; pl. sax). Même signification : 
ANIIR MON Dan.2.23, Dieude mes pères. 

SN m. Verdure : nur Nb “ans 175 
Job 8. 12, lorsqu'il est encore vert et 
qu'il n'est point cueilli; >nin"2n3 mins 
Cant. 6. 44, pour voir l'herbe tendre 
de la plaine (rac. 33x). 

2N chald. f. (avec suff. max, avec 5 
intercalé). Fruit: nai man Dan. 4.9, 
et les fruits en étaient gros. 

NDIIN n. pr. m. Eunuque du roi 
Assuérus, Esth. 1.10. 

TAN (fut. as et max) 4° Se per- 
dre, être perdu, s'égarer, errer, avec 
>, 70, et sans régime : NY 1657 TAN! 
Éccl. 5. 13, cette richesse se perd ; 
> niakn nihab I Sam. 9. 20, quant 
aux ânesses perdues pour toi, que tu 
as perdues ; 299 TaNn-nti ris Tan) 
Deut. 22. 3, pour tout objet que ton 
frère aura perdu: 1211-22 Tan Jér.4.9, 
le cœur du roi sera perdu, c.-à-d. il aura 
perdu tout courage; Mat Mix» TaN "à 
Deut. 32. 28, ils sont un | peuple perdu 
quant aux conseils, pour qui tout con- 
seil est inutile; "2Rnw2 Ps. 119.176, 
comme une brebis égarée ; 777 ST 
Ps. 2. 12, vous vous égarcriez dans 
votre chemin ; ann oo 071 Ps.1.6, 
la voice des méchants se perd ou mène 
à la perte; “3x so “zx Deut. 26. à, 
mon père était un Araméen errant, 
nomade. — 2 Cesser d'être, dispa- 
raître, mourir, périr; Tim-p2 Tan Ez. 
12. 29 et toute prophétie cessera; 
“De nain 12Nn-N> Jér. 48.18, la loi 
ne cessera pas d'être enseignée par le 
pontife ; "zx praan Îs. 57. 4, le juste 
meurt; SHTSN SATIR VÉNS" Esth. 4. 16, 
et si je dois périr que je périsse. — 
Part. “ais malheureux : 72585 "2%-0n 
Prov. 34. 6, offrez de la liqueur forte 
au malheureux. 

Pi. Perdre, faire perdre, dissiper, 
faire cesser, détruire : sax? rw Eccl, 


TaN 


8. 6, ilest un temps pour perdre; 
Jn-sant Prov. 29. 3, il dissipera sa 
fortune : Pin bip mu max Jér. 51.55, 
il y fait cesser ce grand tumulte ; 
nime 22-nx sans Eccl. 7. 7, le don 
(corrupteur) fait disparaitre le cœur ; 
DTaNN Ev2%02 mibwgs Prov. 1. 32, la 
tranquillité des sots cause leur ruine ; 
qe mn ion] Ez. 28. 16, je 
t'ai anéanti, Ô chérubin protecteur ! 
(p. ranxY); mitps sand Ez. 22. 97, 
pour faire périr des âmes ; ax ind 
Esth. 3. 13, de tuer et d'exterminer. 

Hiph. Même signif. que Piel: "nraxm 
vow bi om Jér. 925. 10, je ferai 
cesser au milieu d'eux tout cri dej joie; 
“y nn Jér. 46. 8, je détruirai la 
ville (p. naraxx); 32 mob maxnt 
Nomb. 24.19, il fera mourir tout ce 
qui reste de la ville. 


TR chald. (fut. ax). Même signif.: 
Ryaxa MN: Jér. 40. 41, qu'ils dispa- 
raissent de la terre. Aph. ain (np. n) : 
hisino ox Dan. 2. 49, il ordonna de 
faire périr. Hoph. (forme hébr.) “an : 
voa van Dan.7.11, et que son corps 
fût détruit. 


T3N adj. employé substantivement. 
Destruction, malheur : 3R 7 ins 
Nomb. 24. 20, et sa fin vers la 
destruction 


MAX f. Perte, objet perdu : nain 
nrax Lév. 5. 22, ou s’il a trouvé un 
objet perdu. 


MAX Prov. 27. 20, chethib, pour 
TT2N. 

D'I3N 4° Destruction, anéantisse- 
ment : ni jisax Job 28. 22, la 
destruction et la mort. — 2° Enfer, 
synonyme de int : fran non Ps. 
88.12, ta fidélité (est-elle célébréc) 
dans les enfers ? T2 rio> jt Job 
26. 6, et l'enfer n'a pas de voile. 


TAN m. Destruction : 1x3 3m 
Esth. 9. 5, carnage et destruction. 


TI2N m. (const. 712n). Même signif. : 
“nov j12na Esth. 8. 6, la destruction 
de ma race. 


MAN 


HAN (v. mx, ans et anm) Vouloir, 
consentir, acquiescer, avec le rég. dir..: 
oran Nb “nain Prov. 1. 25, vous 
n'avez point voulu de ma morale. 
Suivi de l'infinitif avec ou sans ?: 
“ons man Nb Deut. 25. 7, il ne veut 
pas m'épouser; rs» onvan N>1 Deut. 
4.96, vous n'avez pas voulu monter; 
“nyy? 1an7N> Prov. 4. 30, ils n'ont 


point acquiescé à mon conseil. Sans 


régime : nzn-bx Prov.1.10, tu ne seras 
pas consentant; “nii-nan 2 Mans 
Prov. 6. 33, il ne consentira pas 
(à s’apaiser), même si tu lui offres 
beaucoup de présents ; bAy285 *1NMEN 
Is. 4. 19, si vous êtes consentants et 
si vous obéissez. Avec le reg. indirect 
de la personne, être d'accord avec 
quelqu'un, lui témoigner de la bonne 
volonté, de la soumission, synonyme 
de > av: mann-n> Deut. 13. 9,tu 
ne seras pas d'accord avec lui; >N9m 
ù man-Ko Ps. 81. 42, Israel n'a plus 
consenti à m'obéir. 

MAN m. Ex. unique :. nan miss Job 
9. 26, barques légères de roseaux, de 
papyrus (v. ei). | 

W2N Exclamation. Exemple unique : 
via 9 vin gb Prov. 23.29, qui dit 
ah! qui dit hélas! Selon d'autres, 
synonyme de.si"3x : pour qui les sou- 
pirs? pour qui la pauvreté? 

DN m. (plur. von, avec suff. 
mous) : vhya ox Is. 1. 3, la crèche 


de ses maîtres; 2 on D'Ex jna Prov. 


44. 4, faute de bestiaux la crèche est 
nette, c.-à-d. vide. 

NX f. Ex. unique : m7nn2x Er. 
94. 20, la menace du glaive, le glaive 
menaçant ; selon d’autres : le carnage 
du glaive, comme ra. 

D'MEIN m. plur. Melons. Ex. uni- 
que, Nomb. 11.5. 

ON n. pr. f., pour n2x mère du roi 
Hiskia, II Rois 18. 2. 

DNR (dont Dieu est le père). n. pr. 
Abiel, grand-père de Saül, 1 Sam. 
9. 4. | 


SN g ; 


: FON'Y3X (chef de la réunion), fils de 
Korah, Exod. 6. 24. | 

ON m. Épi mûr : 2x msn 
Exod. 9. 31, l'orge avait ses épis mûrs ; 
tua wbp avan Lév. 2. 44, du blé rôti 
au feu; ann wana Exod. 43. 4, au 
mois de la maturité des épis. Ce mois, 
appelé plus tard %%, correspond à 
mars-avril. 

DU'AN et SY2N (dont le père est 
joyeux) 1° Femme de Nabal et ensuite 
de David, 1 Sam. 25. 3. — 2° Sœur de 
David, 1 Chr. 2. 46. 

TN n. pr. m. Nomb. 1. 41. 

YTAIN n. pr. m. Gen. 25.4. 

MAN (dont le père est Dieu) n. pr. 
4° de plusieurs hommes, [ Sam. 8. 2, 
JRois 44. 4, Néh. 10. 8; — 2° d'une 
femme, 1 Chr. 2. 24. V 

WIN n. pr. m. Roi de Juda, fils et : 
successeur de Roboam, IL Chr. 14. 24. 
Il est appelé aussi Dan I Rois 44. 31. 

NYTAN (lui, c-à-d. Dieu, est son 
père) n. pr. m. Un des fils d'Aaron, 
Lév. 10. 4. | 

TAN (père de la majesté) n. pr. 
m. Petit-fils de Benjamin, I Chr. 8.3. 

COTON n. pr. f. 4° Abihayil, femme 
de Roboam, II Chr. 11.18. — 2° Abi- 
hayil, femme d’Abisur, I Chr. 2. 29 
(d'autres lisent 51n°2n). 

VAN (de max) adj. 1° Pauvre, né- 
cessiteux, plus fort que w> Deut. 15. 
7. — 2° Malheureux, affligé : "25 var 
vrax Ps. 40. 18, et moi je suis mal- 
heureux et affigé. | 

MPAN (de nax) Ex. unique. Nom 
d'un fruit, câpres : misans mont Eccl. 
192.8, le fruit qui excite l'appétit est 
sans effet; selon d'autres : la concupis- 
cence s’en va. . 

DIN (père de la force) n. pr. m. 
4° Nomb. 3. 35. — 2° Père d'Esther, 
Esth. 2. 15. 1. 

MON (père de la bonté) n. pr. m. 
1 Chr. 8. 11. | . 

SUYAN (dont la rosée est le père) ; 


\2N 
. pr. Femme de David, If Sam. 
. À, 


CS D 


OX (v. snax). 

DRENIN (père de Mael) n. pr. m 
Gen. 10. 28. 

779"2N (père du roi, ou roi père, 
bienfaiteur) n. pr. m. 1° de plusieurs 
rois philistins, Gen. 20. 2. — 2° Fils 
de Gédéon, Jug. 9. 1. 

2"'2N (père du généreux) n. pr. 
4° Abinadab, frère de David, 1 Sam. 
46.8. — 2° Fils de Saül, I Sam. 31. 2. 

OYIAN (père de l'agrément) n. pr. 
m. Jug. 4. 6. « . 


IN (père de la lumière) I Sam. 
14. 50 (v. 2x). 

FOR et FONR n. pr. I Chr. 6.8. 

VYY'AN (père du secours) n. pr. m. 
Jos. 17. 2 : sign 5x Jug. 6. 11, de 
la famille d'Abiézer. Par abréviation 
“tsss et patron. “xxx Nomb. 26. 30. 

TAPH'AR n. pr. m. II Sam. 23. 34. 
Il est appelé aussi >n*3x I Chr. 11. 32. 

TAN constr. seul usité, m. Le fort, le 


protecteur, le héros : 5h51 3x Gen. 
49,24, le fort de Jacob, c.-à-d. Dieu. 


VIN adj. employé subst. 4° Fort; 
se dit des hommes et des animaux: 
valant soldat, taureau gras, cheval 
fougueux : sand nso Lament. 1.15, 
il a abattu tous mes vaillants hommes: 
oranan-0y ovni Îs. 34. 7, des taureaux 
jeunes avec des taureaux gras et forts ; 
vesax mbnxn Jér. 8. 16, le hennis- 
sement de:ses chevaux fougueux. — 
90 Puissant, grand, chef, tyran: 
insa ovnax quai Job 24.22, il entraîne 


les puissants par sa force ; pan on. 


win box Ps. 78. 25, chacun mangea de 
la nourriture des grands, c.-à-d. la 


manne; Dry "2x Î Sam. 21.8, le 


chef de bergers ; 493 ND STAR TON Job 
. 84, 20, ils renversent le tyran sans 
effort ; pvauiin nnax2 vain) Îs. 10. 43, 
comme url tyran j'ai abattu ceux qui 
étaient assis (sur le trône), p. "ans 
(v. 22). Avec = homme au cœur 


Con 


vaillant, endurci: => “sax 355in8x 
Ps. 76. 6, les hommes vaillants sont 
dépouillés ; 32 ax von 550 Is. 46. 
42, écoutez-moi, vous dont le cœur 
est endurci. 


OTX (père de l'élévation) n. pr. m. 
4° Abiram, fils d'Eliah, Nomb.16.1.— 
2° Abiram, fils de Hiel, I Rois 16. 34. 

IPN (père de l'erreur) n. pr. f. 
Abisag de Sunam, concubine de David, 
T'Rois 1.3. 


PIN (père du salut) n. pr. m. 
4° I Chr. 8. 4. — 2° Esdr. 7. 5. 


NAN aus du chant) n. pr. m. 
I Chr. 2. 2 


ec: el du présent) n. pr. m. 
Fils de la sœur de David, un de ses 
généraux, frère de Joab, I Sam. 26. 6. 
ll est aussi appelé "w=x IT Sam. 10.410. 


DIUAN (père de la paix) n. pr. m. 
Beau-père de Roboam, I Rois 15. 2. 

WAR (père de l'abondance) n. pr .m. 
Grand pontife sous David,ISam.22.20. 

AS Cv. pan). al inusité. Hithp. 
Se gonfler. Ex. unique : 555 ma saxns 
Is. 9.17, et ils (les buissons) laissent 
échapper des colonnes de fumée; litter. 
ils s'élèvent en fumée, ou des tour- 
billons de fumée s'élèveront. 

2N (fut. 5ax*) Être en deuil, être 
désolé, avoir péri : ‘2x vh> za Osée 
40.5, son peuple est en deuil d'elle 
(de l'idole); 5ann vbs iëpx Job 14. 
22, son âme en lui se désole. — Des 
choses inanimées : w'inn 5ax [s. 24.7, 
le vin est perdu; ÿss bay -2-by Osée A. 
8, c'est pourquoi la terre est en deuil. 

‘H ph. Causer un deuil, en ordonner 
Un : "non oO ins Dia Ez. 31.15, 
le jour où il est descendu dans le scheol 
j'ai ordonné un deuil. — Dévaster, 
désoler : moim mans Lament. 2. 8, 
il a dévasté remparts ‘et murailles. 

Hithp. Être en deuil, être désolé, 
avec by et bn : Dan Dos ba-by bars 
Gen. 37. 34, il pleura son fils long- 
temps ; baneoi bn DANND PIDN n9—-19 
1 Sam. 16. A, jusqu'à quand ‘pleureras- 


MIN 


MAN (v. rw, mx et rm) Vouloir, 
consentir, acquiescer, avec le rég. dir.: 
fran No "moin Prov. 1. 25, vous 
n'avez point voulu de ma morale. 
Suivi de l'énfinitif avec ou sans >: 
“22 nan N° Deut. 25, 7, il ne veut 
pas m'épouser; rbyb oran nb1 Deut. 
1. 26, vous n'avez pas voulu monter ; 
“Nys? 1an=N> Prov. 4. 80, ils n'ont 
point acquiescé à mon conseil. Sans 
régime : Rzh-bn Prov.1.10, tu ne seras 
pas consentant; niii-nam 2 nanv-Nd 
Prov. 6. 35, il ne consentira pas 
(à s'apaiser), même si tu lui offres 
beaucoup de présents ; pnyge 18n-bx 
Is. 1.19, si vous êtes consentants et 
si vous obéissez. Avec le rég. indirect 
de la personne, étre d'accord avec 
quelqu'un, lui témoigner de la bonne 
volonté, de la soumission, synonyme 
de » saw: % nann-xb Deut. 13. 9, tu 
ne seras pas d'accord avec lui; PRE 
*? mans Ps. 81. 12, Israel n'a plus 
consenti à m'obéir. 

MAN m. Ex. unique : ne is Job 
9. 26, barques légères de roseaux, de 
papyrus (v. moi). 

“3N Exclamation. Exemple unique : 
ax %95 vin "2 Prov. 28.29, qui dit 
ah ! qui dit hélas! Selon d'autres, 
Synonyme de.siax : pour qui les sou- 
pirs? pour qui la pauvreté? 

D'UN m. (plur. rois, avec suff. 
TON) : "os où Is. 1. 3, la crèche 
de ses maîtres; "2 b12x Don ja Prov. 
14. 4, faute de bestiaux la crèche est 
nette, c.-à-d. vide. 

FX f. Ex. unique : s9n-nmsx Ez. 
21. 20, la menace du glaive, le glaive 
menaçant ; selon d'autres : le carnage 
du glaive, comme nav. 

DTESN m. plur. Melons. Ex. uni- 
que, Nomb. 11.5. | 

N n. pr.f., pour mx mère du roi 
Hiskia, IT Rois 18. 2. 

NN (dont Dieu est le père). n. pr. 
Abiel, grand-père de Saül, 1 Sam. 
9. 4. | 


V2N 3 


:FONSN (chef de la réunion), fils de 
Korah, Exod. 6. 24. | 

IN m. Épi mûr : sx nas 
Exod. 9.31, l'orge avait ses épis mûrs : 
da "2p ax Lév. 2. 44, du blé rôti 
au feu; =vxn dina Exod. 13. 4, au 
mois de la maturité des épis. Ce mois, 
appelé plus tard =, correspond à 
mars-avril. 

DIN et DJ'2N (dont le père est 
joyeux) {1° Femme de Nabal et ensuite. 
de David, 1 Sam. 28. 3. — 2 Sœur de 
David, 1 Chr. 2:46. 

TAN n. pr. m. Nomb. 1. 44. 

YTIR n. pr. m. Gen. 28.4. 

M3N (dont le père est Dieu) n. pr. 
1° de plusieurs hommes, 1 Sam. 8. 2, 
T'Rois 14. 1, Néh. 10.8; — 9 d’une 
femme, I Chr. 2. 24. 

VON n. pr. m. Roi de Juda, fils et: 
successeur de Roboam, II Chr. 14. 24. 
Il est appelé aussi o:3x I Rois 44, 34. 

NUPIN (lui, c-à-d. Dieu, est son 
père) n. pr. m. Un des fils d’Aaron, 
Lév. 10. 4. 

TAN (père de la majesté) n. pr. 
m. Petit-fils de Benjamin, I Chr. 8.3. 

TON n. pr. f. 4° Abihayil, femme 
de Roboam, II Chr.41.18. — 2 Abi- 
hayil, femme d’Abisur, I Chr. 2. 29 
(d'autres lisent bmx). 

T3N (de max) adj. 4° Pauvre, né- 
cessiteux, plus fort que w> Deut. 15. 
7. — 2° Malhcureux, affligé : » ns 
Tan Ps. 40. 18, et moi je suis mal- 
heureux et affligé. | 

MJPON (de mx) Ex. unique. Nom 
d'un fruit, câpres : misaun "em Eccl. 
12.5, le fruit qui excite l'appétit est 
sans effet ; selon d’autres : la concupis- 
cence s’en va. | | 

IN (père de la force) n. pr. m. 
1° Nomb. 3. 35. — 2° Père d'Ésther, 
Esth. 2. 15. _ 

MON (père de la bonté) n. pr. m: : 
1 Chr. 8. 11. 

DOYaN (dont la rosée est le père) : 


Â 35N 


n. pr. Femme de David, IT Sam. 
3. À. 


ON (v. max). 

SRE (père de Mael) n. pr. m. 
Gen. 10. 28. 

772"2X (père du roi, ou roi père, 
bienfaiteur) n. pr. m. 1° de plusieurs 
rois philistins, Gen. 20. 2. — 2° Fils 
de Gédéon, Jug. 9. 1. 

2"3'"2N (père du généreux) n. pr. 
4° Abinadab, frère de David, 1 Sam. 
16.8. — 2° Fils de Saül, I Sam. 31.2. 

OY3IR (père de l'agrément) n. pr. 
m. Jug. 4. 6. « . 


VAN (père de la lumière) [ Sam. 
14. 50 (v. "53x). 

FD'2N et FEN'2R n. pr. I Chr.6.8. 

YL'AX (père du secours) n. pr. m. 
Jos. 17.2 : yon 3x Jug. 6. 11, de 
la famille d'Abiézer. Par abréviation 
Sn et palron. "SN Nomb. 26. 30. 

TOPMIN n. pr. m. II Sam. 23. 31. 
Il est appelé aussi >x*3x [ Chr. 11. 32. 

TIR constr. seul usité, m. Le fort, le 
protecteur, le héros : 2h5+ "2x Gen. 
49. 24, le fort de Jacob, c.-à-d. Dieu. 

VIN adj. employé subst. 1° Fort; 
se dit des hommes et des animaux: 
vaillant soldat, taureau gras, cheval 
fougueux : “2x5 no Lament. 1.15, 
il a abattu tous mes vaillants hommes; 
ornan-0> ovni Is. 34. 7, des taureaux 
jeunes avec des taureaux gras et forts ; 
mesax mbnxa Jér. 8. 16, le hennis- 
sement de:ses chevaux fougueux. — 
90 Puissant, grand, chef, tyran: 
ina ovmax ques Job 24.22, il entraine 


les puissants par sa force ; bvan om? . 


win b5x Ps. 78. 25, chacun mangea de 
la nourriture des grands, c.-à-d. la 


manne; op sx Î Sam. 21.8, le 


chef de bergers ; 3 > 3x sos Job 
. 84. 20, ils renversent le tyran sans 
effort; mvatiis snax> mains Îs. 10. 13, 
comme urf tyran j'ai abattu ceux qui 
étaient assis (sur le trône), p. "ans 
(v. m22). Avec => homme au cœur 


Can 


vaillant, endurci: => van 555in0x 
Ps. 76.6, les hommes vaillants sont 
dépouillés ; 32 "ax “2x syotÿ Is. 46. 
12, écoutez-moi, vous dont le cœur 
est endurci. 

OR (père de l'élévation) n. pr. m. 
4° Abiram, fils d'Eliah, Nomb. 16.1.— 
2° Abiram, fils de Hiel, I Rois 16. 34. 

IPN (père de l'erreur) n. pr. f. 
Abisag de Sunam, concubine de David, 
I Rois 1.3. 


PNPN (père du salut) n. pr. m. 
41° I Chr. 8. 4. — 2° Esdr. 7. 5. 


MIN (père du chant) n. pr. m. 
I Chr. 2. 28. 

"IR (père du présent) n. pr. m. 
Fils de la sœur de David, un de ses 
généraux, frère de Joab, I Sam. 26. 6. 
Îl est aussi appelé "tx IT Sam. 10.40. 

DAN (père de la paix) n. pr. m. 
Beau-père de Roboam, I Rois 15. 2. 

NNR (père de l'abondance) n. pr.m. 
Grand pontife sous David,1Sam.22.20. 

AR (v.m. pas). Aal inusité. Zithp. 
Se gonfler. Ex. unique : 555 ma sauns 
Is. 9. 17, et ils (les buissons) laissent 
échapper des colonnes de fumée ; litler. 
ils s'élèvent en fumée, ou des tour- 
billons de fumée s'élèveront. 

2N (fut. 5au) Être en deuil, être 
désolé, avoir péri : ‘23 by >2n Osée 
10.5, son peuple est en deuil d'elle 
(de l'idole); ann vs iwpx Job 14. 
22, son âme en lui se désole. — Des 
choses inanimées : win >3x Is. 24.7, 
le vin est perdu; "x baxn 52-25 Oséc 4. 
3, c'est pourquoi la terre est en deuil. 

Hiph. Causer un deuil, en ordonner 
un: "nan nbkg ins Da Ez. 31.15, 
le jour où il est descendu dans le scheol 
j'ai ordonné un deuil. — Dévaster, 
désoler : rroim bn-bauss Lament. 2. 8, 
il a dévasté remparts et murailles. 

Hithp. Être en deuil, être désolé, 
avec by et 2x : Dan ovos Da-by banni 
Gen. 37. 34, il pleura son fils long- 
temps ; Dng—bx DENND MAX 9-19 
I Sam. 16.1, jusqu'à quand pleureras- 


Don 


tu Saül ? ban Î[ Sam. 44, 9, feins 
d'être en deuil. 


I D2N adj. (de 3x, const. ban ; plur. 
const. “>2n). Désolé, dévasté : ban 
üN" “pm Esth. 6. 12, désolé et ayant 
la tête voilée ; nbax vinx "oo Lament. 
1. 4, les chemins de Sion sont désolés : 
xsan2 Ps. 35.14, comme en deuil 
d'une mère ; visx s2an Is. 64.3, à ceux 
qui portent le deuil de Sion. 


Il 928 m. 4° Plaine, lieu couvert de 
gazon : Hoi ban 51 I Sam. 6. 18, 
jusqu'à la grande plaine. — 2% Ville 
dans le nord de la Palestine, II Sam. 
20. 18. Ce mot entre dans la composi- 
tion d'un grand nombre de noms de 
villes. Il reste à l'état absolu. 

n9pD n'a 55N (plaine de Beth-Ma- 
cha) n. pr. Ville du nord de la Pales- 
tine, IT Sam. 20. 45. Appelée aussi Pan 
(v. IT 52x). 

DT 55N (plaine des acacias) 
Ville dans la vallée de Moab, Nomb. 
83. 49. Appelée aussi simplement bvvs 
Nomb. 95. 1. 

D 23 (plaine des vignes) Vil- 
lage appartenant aux Ammonitcs, Jug. 
41. 33. 


n9inD 52N (plaine de la danse) 
Ville de la tribu d'Issachar, lieu de 


naissance du prophète Élisée, I Rois 
19. 16. 


DD 92N (plaine au bordde la rivière) 
Ville au pied du Liban, II Chr. 46. 4. 

DYILE 92N (deuil des Égyptiens) 
Cp- 3x] Grange près du Jourdain ; elle 
prit ce nom des funérailles de Jacob, 
Gen. 50. 11. 

ON m. (de ?2x, avec suff. 553N). 
Deuil, affliclion, gémissement : xp» 
%as 2x 2 Gen. 27. 41, lorsque les 
jours du deuil de mon père (c.-à-d. sa 
mort) seront venus; mn» b3n2 mob: 
Amos 8. 40, je la rendrai (la terre)sem- 


blable à une mère en deuil pour un fils . 


unique, c.-à-d. elle sera désolée comme 
une mère qui pleure son fils unique ; 
"y mbas 5ox1 Mich. 1. 8, un gémis- 


[2N s 


sement comme celui des autruches ; 
vas ni faire deuil (avec >) en l’hon- 
neur de quelqu'un ; Pan an y Gen. 
50. 10, il fit en l'honneur de son père 
un deuil {de sept jours). 


3N (v. ban). 


92N 4° adv. Oui, certainement : ban 
mix owogx Gen. 42. 21. sûrement 
nous sommes punis. — 2 con. Mais, 
cependant : np43 nan ban Dan. 40.7, 
mais une grande terreur (les assaillit). 

SX f. (derma, avec suff. 3x; pur. 
Ban, const. 2x). 4° Pierre, objet de 
pierre : nkt jaxm Gen. 28. 29, et cette 
pierre (dont j'ai fait un monument): 
yann pxxar Exod. 7. 19, dans des 
vases de bois et dans des vases de 
pierre; métaph.: j2xn 5% Ez. 14. 19, 
un cœur de pierre ; an? mn «im Ï Sam. 
25. 37, il devint semblable à une 
pierre. — 2° Pierre précieuse, corps 
solide : bnba ax pnii-55x Exod. 25. 
1, des pierres d’onyx et des pierres 
précieuses pour être enchâssées ; 7an 
2 Îs. 30. 30, et la grêle ; DN3HN EN 
Ez. 143. 11, grélons ; “mans Is. 27. 
9, pierre calcaire; mo2sn j5x Zach. 
12. 3, pierre lourde ; mx pres jan 
Job 28. 2, et la pierre (le minerai) se 
fond en cuivre. — 3° Poids (primi- 
tivement on ne pesait qu'avec des 
pierres) : jaxs 7x Deut. 25. 13, deux 
sortes de poids; pen ana Il Sam. 
14. 26, au poids royal; moin yax 
Zach. 5. 8, poids de plomb, plomb, 
niveau ; 22997 Ta Da JANADN AN 
Zach. 4. 40, 1ls virent le plomb dans 
la main de Zerubabel : amant [s. 34. 
11, le niveau du chaos. — 4° Rocher, 
protecteur : xs" jan n9ù Gen. 49:24, 
Ô pasteur, rocher d'Israel ! mspnèn 
&Tp-"2ax Lament. 4. 1, elles sont ren- 
versées, les pierres saintes, c.-à-d. les 
pontifes et les grands ; tx-53x Jia 
nonnn Ez. 28. 44, tu as marché au 
milieu des pierres de feu, c.-à-d, des 
anges ; Ja J2N (v. à). 

INT JAN (pierre du départ) Endroit 
où eut lieu l’entrevue entre Jonathan 


L tan 
et David, lorsque celui-ci s'enfuit de- 
vant Saül, I Sam. 20. 19. 


A TAN (pierre de secours) Nom du 
monument élevé par Samuel près de 
Mizpa, I Sam. 7. 192. 


TN chald. (p. &3x) : jan noinn Dan. 
2. 84, une pierre s'est détachée. 

NJN (p. mon) II Rois 5. 12. 

SIN chald. f. Même signif. que 
42% hébr., Dan. 2. 35, la pierre. 

TN (comme 2x, de m3, usité seule- 
ment au duel e32x les deux pierres) 
1° Tour de potier, composé apparem- 
ment de deux meules de pierre : ns 
bmantr-by and Jér. 18.8, il préparait 
de l'ouvrage sur sa roue. — 2 Siége 
sur lequel les femmes étaient assises 
au moment de l'enfantement : jus 
owan-bs Exod. 4.16, vous regarderez 
sur le siége. 

DIN m. Ccinture, principal. celle 
des pontifes : “äm® 12 uoanss Lévit. 16. 
4, il sera ceint d'une ceinture de lin 
(en chald. 2, xmx). 


MN et W'2N (père de la lumière) 
n. pr. Abncr, général de l’armée de 
Saül, Ï Sam. 14. 51. 


D3N Nourrir, engraisser : part. 
passif van seul usité : bs2x nitin Prov. 
15. 17, qu'un bœuf engraissé ; nan 
owosax Î Rois 5. 3, et des oies en- 
graissées. 


DY3YAN pl. f. Fistules, ulcères : 
noayan fn Exod. 9. 40, des fistules, 


. des ulcères cnflammées. 


VAN n. pr. Ebez, ville de la tribu 
d’Issachar, Jos. 19. 20. 

#2 (éclatant) n. pr. Ibzan, juge 
qui succéda à Jephté, Jug. 12. 8. 

. PaX Kal inusité. Soulever de la 
poussière en luttant, lutter. 

Niph. Lutter : “es wwx pans Gen. 
32. 25, quelqu'un lutta avec lui ; pzxma 
‘y même verset, en luttant avec lui. 

* Hithp. Sc rouler dans la poussière : 
DHMb3n NES paxro vs Aboth 4. 3, 


IN 


roule-toi dans la poussière de leurs 
pieds, c.-à-d. vénère-les (v. pan). 


P9X m. (const. pau). Poussière très 
fine : nby1 pans pm Is. 5. 24, et 
leur fleur se dissipera comme la pous- 
sière ; "pas pax py1 Nah. 1. 8, et les 
nuages sont la poussière de ses pieds. 


MN f. (const. npz). Poudre aro- 
matique : b2in rpax Cant. 3. 6, poudre 
du marchand de parfums. 


VX Æal inusité. Hiph. S'élever 
dans les airs, étendre les pennes : 
para qniaun Job 39. 26, est-ce par 
un effet de ta sagesse que l'épervier 
s'élève dans les airs? (V. "2 Hiph.) 

TAN m. 4° Penne, aile : rip 3x Ps. 
99. 1, des ailes comme à la colombe : 
Dvawi» max 1bys Is. 40. 31, ils pousse- 
ront des ailes (voleront) comme les 
aigles. —" 2 Membre : 52 miEpu ox 
Rituel, les membres que tu as disposés 
en nous. 

MR f. Penne, aile : papa mninax 
y Ps. 68. 14, et ses ailes ont l'éclat 
de l'or; > 701 imanua Ps. 91. 4, il te 
couvrira de son aile. 

OMR m. Abraham, primitivement 
appelé bs5x (père élevé), nom que 
Dieu changea en celui d'Abraham, en 
lui disant : nr omis ÿion-sn Gen. 17. 
9, Je ferai de toi le chef d’une multi- 
tude de nations. 

TAN Ex. unique : quan mp sxnpes 
Gen. 41. 43, on cria devant lui : Qu'on 
s'agenouille ! Ziph., de 472 (p. 7-2n). 
Selon d'autres, de 3x père, conseiller, | 
et de 71 en chald. roi, conseiller du 
roi. Îl est à présumer que le mot est 
égyptien. 

ON (v. susan). 

DIYON (. obuax). Absalon, fils 


de David, II Sam. 13. 4. 


NN n. pr. m. Père d'un des géné- 
raux de David, IT Sam. 23. 11. 


41 Nom de plusieurs rois des Ama- 


lécites ; peut-être est-ce un titre commun 


à tous leurs rois, comme n5"n, 720%3n. 


D'IN 
wesa Ps. 49. 3, les petits et'les 


grands. ox seul a quelquefois le même 


sens, un homme ordinaire, le vulgaire, 
le méchant : oem mx nm Jug. 16. 
1,je deviendrais un homme ordinaire ; 
x vos >oûn mm | Sam. 24. 10, 
pourquoi écoutes-tu les paroles des 
méchants? m2 +25 ox» man Osée 
6. 7, eteux (les prophètes), comme le 
vulgaire, ils transgressent ma loi. On 
emploie d'ordinaire tx pour désigner 
le sexe masculin; vx n'est oppose 
qu'une seule fois à ms Eccl. 7. 28; 
Dax mian Is. 29. 19, et les pauvres 
parmi les hommes (pour les pauvres); 
be “rai Osée 13. 2, les offrants parmi 
les hommes, les hommes qui offrent 
des sacrifices. 


ON n. pr. d'une ville, Jos. 3. 16. 


ON adj. (f. men; v. 7). Rouge : 
my n® Nomb. 49: 9. vache rousse ; 
072 vis over II Rois 3. 22, l'eau 
était rouge comme du sang; MX #7i7 
oi Gant. 5. 40, mon bien-aimé est 
blanc et rose. Subsl.: qér325 thx svrg 
Is. 63. 2, pourquoi ce rouge à ton vê- 
tement? v. à », p. 311; ox ox 
ren Gen. 25. 3b, de ce mets rouge. 


OX n. pr. m. (de bux). 1° Édom, 
nom donné à Esaü, Gen. 36. 1. — 
2 Nom des descendants d'Esaü, les 
Idoméens ou Edomites, Nomb. 20. 21, 
souvent vin “2. — 3° Édom, l'Idu- 
mée; dans ce cas, il est féminin : 
magb oinx man Jér. 49. 17. Édom de- 
viendra une terre dévastée. 


DIN (de o7x) Pierre précieuse d'un 
rouge éclatant, une des douze pierres 
qui ornaient le pectoral du grand pré- 
tre, Exod. 28. 17. 


DOS adj. (f. raran, pl. niamanx). 
Rouge, rougeûtre : n27291N 539 nana 
Lévit. 13. 19, une pustule blanche 
tournant au rouge. 


MON f. (const. nom, plur. nom). 
4° Terre, de terre : ronen-bs tas Gen. 
1. 8, rampant sur la terre ; FAN Mara 
Exod. 20. 24, (tu me feras) un autel 


JIN $ 


de terre. — 2 La terre, le monde : 

Mann “pbs Gen. 6. À, sur la sur- 
face de la terre. — 3° Pays, contrée : 

nm momrr-bn nav Gen. 28. 15, 
je te ramènerai dans ce Pays ; 12) NAN 
Ps. 137. 4, terre étrangère; m Name 
Is. 44. 9, la terre de l'Éternel, ia 
Palestine. — 4° Champ, campagne, 
terre cultivée : frais 25 Prov. 12. 14, 

celui qui cultive son champ; ba 
ann 5x Gen. 9. 20, Noé devint cui- 
tivateur : nan noix ann" [I Chr. 26. 

10, car il aimait l'agriculture ; N°P 
nionx vs pnioun Ps. 49. 49, ils ap- 
pellent les terres de leurs noms. 


NOR (terre) n. pr. Ville de la tribu 
de Nephthali, Jos. 19. 36. 


ADS (la rougeur) n. pr. Ville 
dans le voisinage de Sodome, Gen. 
40. 


. et ON adj. Roux, rose, 
teint frais : ‘52 “yon px Re Gen. 
25. 25, le premier sortit entièrement 
roux; “pion min Ï Sam. 16. 42, il 
était rose. 


"ON adj. (f. nvax). Édomite, Idu- 
méen : "x apnn-n> Deut. 23. 8, tu 
ne mépriseras pas l'Iduméen. 


"OX n. pr. d'une ville de Nephthali, 
Jos. 19. 33. 

NOR (terrestre) n. pr. d’un grand 
à la cour de Perse, Esth. 1. 14. | 

TIN et JIN n. pr. m. Esd. 2. 59, 
Néh. 7. 61. 

TIN m. (plur. vw, const. "x). 
4° Piédestal, base, socle : Eux 5 
Exod. 26.19, deux bases (sous chaque 
planche); ®-"2x">» Cant. 5. 45, sur 
des socles d'or. — 2% Fondement : 
92057 x mobs Job 38. 6, sur quoi 
ses fondements sont-ils affermis ? 


AR Cv. ire). 

VIN Mon seigneur; entre dans la 
composition d'un grand nombre de 
noms propres. 

PAR (ccigneur de Bozek) Nom 
ou titre d’un roi chananéen, Jug. 1. 5. 


VIN 


_—_ 2.6, une vapeur montait de 
a terre; ÿin> um spin Job 36. 27, la 
pluie coule de son nuage. 

DIN (v. mirin). 

DIR Kal inusité (v. sx). Hiph. At- 
trister, faire languir : émi-ns av 
I Sam. 2. 33, et pour attrister ton 
âme (pour sen b). 

DNDTN n. pr. Adbeël, fils d'Ismael, 
Gen. 25. 13. 

TX n. pr. Adad, Iduméen, I Rois 
41. 17, appelé aussi rn (vers. 44). 

TN n.pr. m. Esdr. 8. 17. 

DIN m. (de y juger, gouverner; 
const. TR ; plur. min, const. "ix). 
Maître, seigneur : Dance as jubn-n 
Prov. 30. 10, ne calomnie pas l'esclave 
auprès de son maître ; non Duûx 53552 
Is. 26. 13, d'autres maîtres que toi ont 
dominé sur nous ; » ÿ1n Exod. 23.17, 
le Seigneur, l'Éternel : ; Pt Vans Gen. 
18. 19, mon maître est âgé, c.-à-d. 
mon époux (v. 32). Ce mot affecte 
volontiers le pluriel emphatique : “2 
n@p ox Îs. 19. 4, au pouvoir d'un 
maître cruel ; x se dit seulement de 
Dieu, et “3x des hommes (v. sn). 


DNTN (double demeure) n. pr. 
d’une ville de la tribu de Juda, II Chr. 
41. 9. 

OTN (v. pamin). 

TIR chald. adv. Alors, ensuite ; en 
hébr. vx : mia aussitôt, Dan. 2. 14; 
rs Esdr. 5. 16, et depuis lors. 

VIN subst. et adj. (de 1x). 1° Puis- 
sant, formidable, majestueux : 0352 
Ds Ps. 136. 18, des rois puissants; 
pvnin oca Exod. 15. 10, dans les 
eaux impétueuses ; 55 1 max pt Is. 
33. 21, là Dieu se montrera formida- 
ble pour nous; 72% "1x" Ps. 8. 2, 
que ton nom est majestueux ; réabm 
Pin «vas Is. 10. 34, le Liban tombera 
sous la main d'un roi puissant ou sous 
les coups d'une puissante cognée. — 
2° Grand personnage, homme consi- 
déré, chef, dominateur : ensxr-ra 
Il Chr. 23. 20, et les grands officiers : 


DIN 


vwnax mor Nah. 2. 6, il se souvient de 
ses vaillants hommes : Dsssn bpo2 Jug. 
5. 25, dans un vase dont se servent 
les grands, un vase magnifique ; ""7N4 
va-ypnm-b2 Ps. 16. 3, et les grands 
(c. -à-d, les hommes vénérés, pieux), 
tout mon amour est pour eux ; *3X 
«Nan Jér. 25. 34, les maîtres des trou- 
peaux, les bergers ; 122 ‘snin nm 
Jér. 30.21, son dominateur sortira de 
son sein. 

MON n.pr. Adaliah, fils de Haman, 
Esth. 9. 8. 

DIN Étre rouge : v%bo Dx> sx 
Lament. 4. 7, ils avaient le teint plus 
vermeil que les perles. 

Pou. (usité seulement au part. ). 
Être teint en rouge : Dane bb mais 
Exod. 25. 5, et des peaux de béliers 
teintes en rouge ; Dax wma 49 Nah. 
2. 4, le bouclier de ses héros est teint 
en rouge. 

Hiph. Devenir rouge : 55in2 movus-px 
Is. 1. 18, fussent-ils devenus rouges 
comme écarlate. 

Hithp. Paraître rouge : 5» nan-ox 
banni +3 Prov. 23. 31, ne regarde 
pas comme le vin brille dun éclat 
rouge. 

ON m. (de max). 1° Homme, un 
homme : omxn-nx nn Gen. 6. 7, je 
veux détruire l'homme, le genre hu- 
main ; 329% D99 vpr-tz Dix Lév. 41. 2, 
un homme d'entre vous {quiconque 
d'entre vous) qui offrira un sacrifice. — 
2° Adam, nom du premier homme, 
aussi avec l'art. ouh l'homme, le seul 
homme existant alors (de même de nn 
Ëve, méxn la femme), bmn-;a et pot. 
DIN 72 fils de l'homme, mortel : 5x tirs xd 
MAN DIN 550 Nomb. 23. 19, Dieu 
n'est point un homme pour qu'il mente, 
ni un mortel pour qu'il se repente; 
cn Ez. 2. 4, fils de l'homme, nom 
que Dieu donne souvent au prophète 
Ezéchiel ; orxs1 bnsiraJér. 32.20, aux 
yeux d'Israel et aux autres hommes. 
Oppose à w=« il signifie une classe in- 
férieure, un homme vil : -b3 Dix 3-03 


DIN 


wvx-sa Ps. 49. 3, les petits et les 
grands. px seul a quelquefois le même 
sens, un homme ordinaire, le vulgaire, 
le méchant : vien mx nm Jug. 16. 
1,je deviendrais un homme ordinaire ; 
ox vanne soûn mub Ï Sam. 24. 10, 
pourquoi écoutes-tu les paroles des 
méchants? ma 425 ox» mar Osée 
6. 7, eteux (les prophètes), comme le 
valgaire, ils transgressent ma loi. On 
emploie d'ordinaire tx pour, désigner 
le sexe masculin; tx n'est oppose 
qu'une seule fois à MÉR Eccl. 7. 28; 
Dix win Îs. 29. 19, et les pauvres 
parmi les hommes (pour les pauvres); 
ox “nat Osée 13. 2, les offrants parmi 
les hommes, les hommes qui offrent 
des sacrifices. 


OR n. pr. d'une ville, Jos. 3. 16. 


ON adj. (f. max; v. 7). Rouge : 
ragss n% Nomb. 49. 2, vache rousse ; 
DT> DIR on Il Rois 3. 22, l'eau 
était rouge comme du sang; MS “73 
im Gant. 5. 40, mon bien-aimé est 
blanc et rose. Subst.: 751225 Dix y17 
Is. 63. 2, pourquoi ce rouge à ton vé- 
tement? v. à >, p. 311 ; oxn ohxn-;n 
run Gen. 25. 30, de ce mets rouge. 

OX n. pr. m. (de ox). 1° Édom, 
nom donné à Esaü, Gen. 36. 1. — 
2% Nom des descendants d'Esaü, les 
Idoméens ou Edomites, Nomb. 20. 21, 
souvent Dix 2. — 3° Édom, l'Tdu- 
mée; dans ce cas, il est féminin : 
maëb Dix mo Jér. 49. 17. Édom de- 
viendra une terre dévastée. 


DIN (de osx) Pierre précieuse d'un 
rouge éclatant, une des douze pierres 
qui ornaient le pectoral du grand pré- 
tre, Exod. 28. 17. 


OO adj. (f. maso, pl. minronx). 
Rouge, rougeûtre : m27278 m332 nana 
Lévit. 13. 19, une pustule blanche 
tournant au rouge. 


TON f. (const. mom, plur. miam). 
4° Terre, de terre : ra nen-bs bon Gen. 
7. 8, rampant sur la terre ; ras mare 
Exod. 20. 24, (tu me feras) un autel 


JN 9 


de terre. — 2 La terre, le monde : 

man 8» Gen. 6. 1, sur la sur- 
face de la terre. — 3° Pays, contrée : 
NN Mranr-èn nat Gen. 28. 415, 
je te ramènerai dans ce pays ; "22 nonx 
Ps. 137. 4, terre étrangère ; " Hat 
Is. 44. 9, la terre de l'Éternel, ia 
Palestine. — 4° Champ, campagne, 
terre cultivée : irosx 725 Prov. 12. 14, 

celui qui cultive son champ ; nm) bat 
mens tion Gen. 9. 20, Noé devint cul- 
tivateur ; mn nou an" II Chr. 26. 

10, car il aimait l'agriculture ; NP 
non “25 pniauis Ps. 49. 19, ils ap- 
pellent les terres de leurs noms. 


MOR (terre) n. pr. Ville de la tribu 
de Nephthali, Jos. 19. 36. 
TON (la rougeur ) n. pr. Ville 


dans le voisinage de Sodome, Gen. 
10. 19. 

"DT et "JON adj. Roux, rose, 
teint frais : “2 ion TN RE Gen. 
25. 25, le premier sortit entièrement 
roux; “pion aim Ï Sam. 16. 12, il 
était rose. 

DR adj. (f. rasx). Édomite, Idu- 
méen : “zix apnn-n> Deut. 23. 8, tu 
ne mépriseras pas l'Iduméen. 


"OT n. pr. d'une ville de Nephthali, 
Jos. 19. 33. 

NOT (terrestre) n. pr. d'un grand 
à la cour de Perse, Esth. 1. 14. | 

TIN et JIN n. pr. m. Esd. 2. 59, 
Néh. 7. 61. 

TIN m. (plur. mu, const. 7%). 
1° Prédestat base, ‘socle : DJ “20 
Exod. 26. 19, deux bases (sous chaque 
planche); BD by Cant. 5. 415, sur 
des socles d'or. — 2° Fondement : 
waun ox mobs Job 38. 6, sur quoi 
ses fondements sont-ils affermis ? 


TR (v. vins). 

TN Mon seigneur; entre dans la 
composition d'un grand nombre de 
noms propres. 

Pr3" IN (scigneur de Bozek) Nom 
ou titre d’un roi chananéen, Jug. 1. 5. 


10 JR 


WIN (dont Dieu est le maitre) 
n. pr. 4° Fils de David, I Rois 1. 8. 
(nmsx, vers. 5). — 2° Divers person- 
nages, II Chr. 17. 8; Néh. 10. 17. 

PL TAR (prince de l'équité) n. pr. 
d'un roi chananéen, Jos. 10. 1. 

OP'IN (le seigneur assiste) n. pr. 

m. Esdr. 2. 13. 
‘ DIR (le maître élevé) n. pr. m., 
préposé des impôts depuis David jus- 
qu'à Roboam, I Rois 4. 6. Par con- 
traction il est appelé visx II Sam. 20. 
24, et on IT Chr. 10. 18. 

TIR K'al inusité. Miph. Se signaler, 
se montrer magnifique : "3x3 *1 79% 
n22 Exod. 15. 6, ta droite, d Seigneur! 
se signale par la force ; 51p2 "1x2 Exod. 
45. 44, magnifique de sainteté. 

Hiph. Glorifier, rendre magnifique : 
aus main bvqus Is. 42. 21, il a rendu 
la loi grande, il l’a rendue glorieuse. 

VIN Nom du douzième mois de 
l'année, correspondant à février-mars, 
Esth. 3. 7. 

TR chald. Même signif. Esdr. 6.15. 

TT (v. vin an). 

TS m. Magnificence, éclat : >15a 
poëon six H95ù Mich. 2. 8, du vête- 
ment vous dépouillez la magnificence 
(v. bre) ; pan sx Zach. 11. 13, (la 
magnificence de la valeur) le prix ma- 
gnifique (dont j'ai été estimé par eux) 
(v. "p). Sclon d'autres, manteau, 
COMnNIE NYIN. 

VIN chald. Aire : uwp-vanx-;9 Dan.2. 
35,(ce qui sort) des aires pendant l'été. 

NYTIR chald. pl. Grands juges 
(de “1x, magnifique, grand, et 
décider), Dan. 8. 2. 

N'TIN chald. adv. Exactement : 
marais magna Esdr. 7. 23, (qu'il) sera 
fait exactement. 

TOTIN et 19277 (dans le Talmud 
vis) Darique, ancienne monnaie per- 
sane, Esdr. 8. 27. 

JDN (roi majeslueux) n. pr. 
4° Divinité des Separvimes à laquelle 


MN 


ils offraient des sacrifices humains, 
II Rois 147. 34. — 2° Fils et meurtrier 
du roi assyrien Sancherib, Is. 37. 38. 

PTN chald (pour »:7). Bras, puis- 
sance : bn >sixa Esdr. 4. 23, avec 
violence et par force. 

YYIN (puissant) n. pr. 4° Capitale 
du pays de Bason, donnée par Moïse à 
la tribu de Menassé, Nomb. 21.33. — 
2 Ville de la tribu de Nephthali, Jos. 
19. 37. 

MIN 4° Adj. f. (de ="x). Majes- 
tueuse, magnifique : mass jp? Mi 
Ez. 17.8, pour devenir une vigne ma- 
gnifique. — 2° Subst. Magnificence, 
grandeur : onnsx nraÿ 2 Zach. 11.3, 
car leur magnificence a été détruite. 
— 3° Vêtement vaste, ample ; manteau : 
“sw max Jos. 7. 24, un manteau de 
Schinear ; "52 nasx> Gen. 95. 25, 
comme un manteau de poils ou chargé 
de poils. 

WIN (v. wis) Battre le blé. Ex. uni- 
que : wwsm winx Is. 28. 28, il battra, 
brisera (le blé). 

JON et IR (fut. ane et arm, 17° 
pers. nnk et 3nx, inf. snx, plus fréq 
nann, V. MN, ann) 1° Désirer : “ank 
qnrén Ps. 40. 173, qui mettent leur 
attente en ton secours. — 2 Aimer, 
chérir : w-nx sanx Ps. 31. 24, aimez 
l'Éternel ; ann “ank x Prov. 8. 17, je 
chéris ceux qui m'aiment. Quelque- 
fois avec , une fois avec 3 : nan 
22 7252 Lévit. 19.18, tu aimeras ton 
prochain comme toi-même ; arm 
hysan nb jiona Eccl. 5. 9, celui qui 
aime les richesses (ne se rassasie pas) 
de revenus. Part. =nk Ami, plus in- 
time que 27: mu p27 an w» Prov. 
18. 24, ilest des amis plus intimes 
que des frères. {nf. nanx> Deut. 19.9, 
d'aimer : ‘wp22 5nk nanxa Î Sam. 18. 
8, en l’aimant autant que lui-même; 
Dohx 1 manne Deut. 7. 8, parce que 
l'Éternel vous aime. 

Niph. Être aimé, être digne d'être 
aimé : vain ovgmmin II Sam. 1. 23, 
si aimables et si gracieux. 


DS 


+] N 


MN adj. et subst. Sot, fou, stupide : 
bmx vx Prov. 29.9, un sot; nas vx 
Osée 9.7, le prophète est fou ; 125 Dex 1 
Jér. 4. 94, mon peuple est stupide , 
impie. Plus fréquemm. subst.: noms 
sons Nb Is. 35. 8, les sots ne s'égare- 
ront plus. 

‘2N Même signif. (+ paragog , ou 
comme 53). Ex. unique : 1 nyn 2 
Zach. 11. 45, la houlette d'un pasteur 
insensé. 

79 ON (sot Merodach) n. pr. 
Evil Merodach, roi de Babylone, ITRois 
23. 27. 

bin m.Douteus. 4° tèn mn Ps. 73. 
4, leur force est saine, ou leur corps 
est gras, fort ; selon d'autres : il est ro- 
buste comme un portique (v. nb1n).— 
20 mur sbw-re cheth. p. “2x IT Rois 
24.15, les grands du pays (v. x). 

VAN ado. (de ix et “à p. #b, v. “bb). 
Peut-être, et si, sinon : *an tn" 51 
Gen. 27. 12, peut-être mon père me 
touchera-t-il; nw>t in Osée 8.7, et 
s’il en produisait D MINE) NON Nomb. 
29. 33, si elle ne s'était point dé- 
tournée devant moi. La première ac- 
ception est la plus générale. 


VON n. pr. Fleuve qui se jette dans 
l'Euphrate, Dan. 8. 2. 


DIN et D? (plur. mwwmèx, const. 
“2>x) Voûte, galerie, vestibule, por- 
tique : ones vb [Rois 7. 6, la ga- 
lerie aux colonnes ; RON Dr Feu 
le portique du trône; vetien aix 7. à 
le portique de la justice, du tribunal. 
Il désigne particulièrement le vestibule 
du temple de Jérusalem. 

Dan adv. d'opposition. Mais, au 
contraire : 71 n3-not D94n Job 2.5, mais 
étends ta main. Plus souvent bat. 

DNN n. pr.m. 4°1 Chr. 7. 46 — 
2° 8. 39. 

Do f. (de bwx). Folie, légèreté : 
os 0h02 nbix Prov. 14. 94, la folie 
des insensés (reste toujours) folie ; 
"non nor nan von Ps. 69. 6, mon 
Dieu, tu connais ma légèreté. 


in 13 


TON (qui parle) ». pr. Aumar, fils 
d'Oliphaz, Gen. 36. 11. 

IN (ou x) Kal inusité. 

Hithpa. Se plaindre, murmurer : 
"1 0x pinxns-re Lam. 8. 39, de quoi 
l'homme se plaint-il pendant sa vie? 
ovRne> eyn si Nomb. 11.1, le peuple 
était comme murmurant, ou comme 
cherchant des prétextes (v. x, man). 


IAN et Jin (avec suff. mix, mix, 
plur. wwix) 1° Vanité, fausseté, men- 
songe, iniquité, idolâtrie : DS "th ra. 
Is: 44. 29, tous ils ne sont que vanité: 
aos Jin MD-937 Ps. 36. 4, les pa- 
roles de sa bouche ne sont que fausseté 
et tromperie; nn-reb Prov. 17. 4, 
lèvres mensongères ; H945 5x bond 
Is. 4.43, je ne puis supporter (en- 
semble) iniquité et solennité ; "nn,wwix 
TN “25e hommes, artisans d'iniquité : 
own Prov. 44.7, méchants, hommes 
iniques ; “gp Dpom Jai Ï Sam. 45. 
23, l'opiniâtreté, c'est idoltrie et culte 
des Théraphim; x ma Osée 10. 5, 
maison de l'idoltrie , nom donné à 
x na, appelé aussi 9x 10.8 ; 5x-r9p22 
Amos 4. ÿ, de la plaine de l'idolâtrie, 
nom donné à Damas. 

2° Peine, douleur, affliction, deuil, 
synonyme de >av : win-3a Gen.35.18, 
fils de ma douleur ; Din DD Osée 
9. 4, comme le pain des affligés, le 
festin de deuil ; 572 %N3n22x-nb Deut. 
26. 14, je n'en ai point mangé dans 
mon deuil; jo mm 5x mas Amos 
5. 5, et Beth-El sera réduit à l'afflic- 
tion ou au néant; }939 “HN nan Jiù Nr 
Hab. 3. 7, au-dessous dela misère, du 
néant, j'ai vu les tentes des Éthiopiens, 
cad. dans la plus profonde misère ; 
selon: d'autres : à cause des péchés 
(commis par Israel), j'ai vu (dans la 
Terre-Sainte)les tentes des Éthiopiens. 


IN ou Jin m. Force, vigueur, ri- 
chesse, fortune : Dauer nai ina 
Osée 19. 4, dans sa force (dans la force 
de l’âge), il lutta avec un être divin ; 
mass mous Din puis Is. 40. 29, il 
augmente la force de ceux qui sont 
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sans vigueur ; “yin nn Gen. 49. 3, 
prémices de ma force, mon premier-né ; 
(de même) 8 359-7 Job 18.12, son 
fils sera affamé ; "2 in "nnxa Osée 12. 
9, je me suis amassé de la fortune 
(v. vin). 

TN n. pr. m. Aun, fils de Peles, 
Nomb. 16. 1. 

vin et in n. pr. Ville d'Égypte, Hé- 
liopolis, Gen. 41. 50, appelé y Ez. 
30. 17. 

DE Cv. vin). 

in (fort) n. pr. Ville de la tribu de 
Benjamin, Esdr. 2. 33. 


DIN f. plur. Vaisseaux, II Chr. 8. 


18, cheth. keri niv. 

OYN n. pr. 4° Onam, fils de Sobal, 
Gen. 36. 23. — 2° Onam, fils de Jé- 
rahmiël, I Chr. 2. 26. 

HN n. pr. Onan, fils de Juda, Gen. 
38. 9. | 

TN (v. ®) n. pr. d'un pays inconnu 
d'où lesIsraélites tiraient l’or,Jér.10.9. 

TON et V2N Ophir, contrée où Sa- 
lomon envoya des vaisseaux pour y 
prendre une grande quantité d'or, de 
pierres précieuses, et du bois rare, 
J Rois 9. 28. 

JON m. (const. pin, plur. mpix). 
Roue : pin ormby away Prov. 20. 26, il 
fait passer la roue sur eux. — 2° Le 
nom d'une catégorie d'anges : D“pint 
Rituel, les Ophanims; in signifie 
aussi : genre, manière. 

Yan Se hâter, presser, être étroit : 
nid x-nb Jos. 40. 13, il ne se hâta 
pas de se coucher ; &xx ovwsëm Exod. 
5.43, les intendants les pressèrent, 
devinrent pressants ; DYIEN-9n > yx-"2 
Jos. 17. 45, la montagne d'Ephraiïm 
est trop étroite pour toi; n512 *nyn-nb 
ane Jér. 17. 16, je n'ai point insisté 
pour être ton pasteur ; selon d'autres : 
je n'ai point refusé d'être pasteur 
à ta suite (v. yn?, yrm; v. le même 
exemple à y 42. 

Hiph. Presser, insister, s’efforcer : 
“arm twmnbn [s. 22. 4, ne vous ef- 


IN 
forcez pas de me consoler; D*5xbtn men 
via Gen. 19. 15, les anges insistèrent . 
auprès de Lot, le pressèrent. 


LIN sn. (const. xx, plur. mins, 
V.. “Y4x). Magasin, grenier, trésor : 
ai es >oua minis JT Chr. 141.14, des 
magasins de vivres, d'huile et de vin ; 
ninyn sw) Jocl 1.17, les greniers ont 
été détruits; magin man Jér. 51. 13, 
(ville riche) en trésors. Se dit souvent 
du trésor royal et du trésor du temple ; 
aussi “ginn m2 Néh. 10.39, à la mai- 
son du trésor. Métaph.: ra = nyin 
over Deut. 28.12, (Dieu t'ouvrira) 
son bon trésor, le ciel; mix->x run 
5% Job 38. 22, es-tu entré dans les 
trésors de la neige ? 


VN trans. et intrans. Devenir clair, 
s'éclaircir, briller, éclairer : six nr 
“7%2 Ps. 439. 11, la nuit devient lu- 
mineuse autour de moi: "in “pan Gen. 
44.3, le jour paraît, devient clair: 
342 s9ù "2 Î Sam. 14. 29, car mes yeux 
se sont éclaircis ; "3x 21 Is. 60. 1, 
lève-toi, brille; “ins in Prov. 4. 18, 
allant, éclairant. 

Niph. (miss, fut. ins). Être éclairé, 
faire jour, être brillant: vernis ina ind 
Job 33. 30, pour être éclairé par la 
lumière des vivants; ÿinama bn sk 
IT Sam. 2. 32, le jour leur parut à 
Hébron ; nnx mix) Ps.76.5, tues écla- 
tant, majestueux; suivant d’autres: tu 
détruis (v. "x2). 

Hiph. intrans. et transilif. 4° Être 
éclairé, répandre la clarté, éclairer: 
229 nana pan Ez.43.9, la terre était 
éclairée par sa gloire ; Pan SAND 
Gen. 1.15, pour répandre la clarté sur 
la terre; 22m vpn mn Ps. 97. 4, sa 
foudre éclaire l'univers; n55h-ne ss 
Exod. 14. 20, il éclaira la nuit; selon 
d'autres, sens opposé : il rendit la nuit 
plus obscure (dans le Talmud “ik signi- 
fie quelquefois nuit). Avec own: éclai- 
rer sa face en faveur de quelqu'un, être : 
favorable, bienveillant; se dit princi- . 
palement de la Divinité : bn v5 ns : 
Nomb. 6. 25, que l’Étérnel éclaire sa : 


TN 


face en ta faveur. Se construit avec 
by, 5, he, 3 (v. 1), SANS DUB : D x 
Ps. 448. 27, il nous sera favorable; 
avec», éclairer les yeux de quelqu'un, 
Le rappeler à la vie, le ranimer, le ren- 
dre intelligent : mg gp 0 ON 
Ps.13.4, rends la clarté à mes yeux, 
afin que je ne m'endorme pas du som- 
meil de la mort ; " DhMit 299 ND Prov. 
99.13, Dieu éclaire les yeux à tous 
les deux, les ranime ; 0% NNS Ps. 
19. 9, elle éclaire les yeux, elle rend 
intelligent; sans régime : "vx Ps.119. 
130, éclaire, brille (v. mme). | 

9 Allumer, brûler : "ar nn 
in Mal. 4. 10, pour que vous n'allu- 
miez pas vainement (le feu de) mon 
autel; mix niv nina ot) Îs. 27.41, 
des femmes viennent et le brülent; 
suivant d’autres : le cueillent (v. mx 
et in). 

sin m. (fém., Job 36. 32). 1° Lu- 
mière, soleil, matin, éclat: "in 7m 
vix Gen. 4.3, que la lumière soit, et la 
Jumière fut; métaph.: eva vins TAN 
Is. 49. 6, je ferai de toi la lumière des 
nations; mpvsa gén vin) Is. B. 30, le 
soleil est obscurci par les nuages; 
Dis MEm1S MINT Néh. 8. 3, de- 
puis le matin jusqu'au milieu du jour; 
en vis Hab. 3. 11, (ils marchecront) 
à l'éclat de tes flèches. — 2° Métaph. 
Sérénité, bonheur : 525 82 22 VIN) Job 
99. 24, ils ne troublèrent pas la séré- 
nité de mon visage; D» vin signifie 
aussi faveur, bienveillance : 729 "N 
Ps. 4.7, la lumière de ta face, 6 Eter- 
nel! own anis Prov. 16. 15, 
dans l'éclat du visage du roi il y a vie, 
c.-à-d. un regard favorable du roi 
donne la vie; p'nE> ar vin Ps. 97.11, 
le bonheur est ensemencé pour le 
juste. — 3° Herbe, pluie (ce der- 
nier sens douteux): ‘“n-%> M$ 02 
Is. 48. 4, comme une chaleur pure 
sur l'herbe ; ivix go yen Job 37. 44, il 
fait fondre, ou il répand, le nuage qu'il 
a chargé de sa pluie (v. ni). Plur. 
Es, pourmimixs luminaires. Exemple 
unique : 0%21à DYT nyss Ps. 136. 1, 


DIN 45 


à celui qui a fait les grands lumi- 
naires. | 

nn m. 4° Flamme, feu : E5ün na 
Is. 50. 41, à la flamme de votre feu: 
sx “nus Is. 44. 16, j'ai vu le feu. — 
29 Plaine : 1192 DIN Is. 24. 15, 
dans les plaines, honorez l'Éternel ; 
tuaio na Gen. 14.28, dans la plaine 
des Chaldéens ; selon d'autres : nom 


de la ville où Abraham est né. 


NN ». pr. I Chr. 11. 33. 


NN f. 4° Lumière, bonheur : 
nain» nongno Ps. 139.12, l'obscurité 
est comme la lumière ; nai nn br 
Esth.8.16, il y eut fête pour les Juifs. — 
90 Plur. Herbes : rivix bu Is. 26. 49, 
la rosée qui tombe sur l'herbe, et rx 
II Rois 4. 39. 

O'MN Les Ourims : “nn DANTTR 
ooinn Lév. 8. 8, les Ourim et Thou- 
mim, révélation et vérité, ou lumière 
et droit, nom d’un objet que portait 
le grand-prêtre dans le pectoral, et 
qu’il consultait comme oracle; en quoi 
cet objet consistait est inconnu. EAN 
seul, Nomb. 27. 21. 


DIR f. plur. Crèches ou étables :: 
misyeb ovanst II Chr.32.28,et des étables 
pour les troupeaux (v. rx hébr.). 

“MN n. pr. 4° Uri, fils de Hur, Exod. 
34. 2. — 2 Esdr. 40.24. — 3°I Rois 
4.49. 

DNYUN (flamme de Dieu) n. pr. m. 
4° I Chr. 6. 9. — 2° II Chr. 13.2. 

MN (flammede Dieu}n.pr.{°Uriah, 
époux de Bathseba , IT Sam. 11. 8. — 
9o Pontife sous Achas, Is. 8. 2. 

VB (flamme de Dieu) n. pr. Pro- 
phète tué par l'ordre de Joakim, Jér. 
26. 20. : | 

*NONMN Loi: nmwina TROT 1922. 
Rituel, tous ceux qui s'occupent de la 
loi, qui l'étudient. | 

min m. et f. (plur. minix). 1°Signe, 
symbole, souvenir, enseigne, preuve, 
miracle : opte nb arm Gen. 1.414, 
ils serviront de signes et d'époques, de 
signes pour les époques ; n°93 mix? Ma) 
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sans vigueur ; "in mn Gen. 49. 3, 
prémices de ma force, mon premier-né ; 
(de même) k ayA-n Job 18.12, son 
fils sera affamé ; % ik mnyn Osée 12. 
9, je me suis amassé de la fortune 
(v. in). 

TN n. pr. m. Aun, fils de Peles, 
Nomb. 16. 1. 

Jin et in n. pr. Ville d'Égypte, Hé- 
liopolis, Gen. 41. 50, appelé x Ez. 
30. 17. 

NN Cv. vin). 

in (fort) n. pr. Ville de la tribu de 
Benjamin, Esdr. 2. 33. 


DIN f. plur. Vaisseaux, II Chr. 8. 


18, cheth. keri rivx. 

OÙN n. pr. 1° Onam, fils de Sobal, 
Gen. 36. 23. — 2° Onam, fils de Jé- 
rahmiël, I Chr. 2. 26. 

HN n. pr. Onan, fils de Juda, Gen. 
38.9. 

TN (v. m)n.pr. d'un pays inconnu 
d'où les Israélites tiraient l'or,Jér.10.9. 

TON et DIN Ophir, contrée où Sa- 
lomon envoya des vaisseaux pour y 
prendre une grande quantité d'or, de 
pierres précieuses, et du bois rare, 
I Rois 9. 28. 

JDN m. (const. pin, plur. b“Din). 
Roue : joix ob» ss Prov. 20. 26, il 
fait passer la roue sur eux. — 2° Le 
nom d'une catégorie d'anges : Epinn 
Rituel, les Ophanims; pin signifie 
aussi : genre, manière. 

pin Se hâter, presser, être étroit : 
in yx-v21 Jos. 10. 43, il ne se hâta 
pas de se coucher ; evxx ovwsim Fxod. 
5.13, les intendants les pressèrent, 
devinrent pressants ; DYSEN""n 72 yN-"2 
Jos. 17.145, la montagne d'Ephraim 
est trop étroite pour toi, n3"2 "nxn-Nb 
qrnx Jér. 47. 46, je n'ai point insisté 
pour être ton pasteur; selon d'autres : 
je n'ai point refusé d'être pasteur 
à ta suite (v. yn?, yrn, v. le même 
exemple à ya 12). 

Hiph. Presser, insister, s'efforcer : 
“or vnmon Îs. 22. 4, ne vous ef- 


MN 
forcez pas de me consoler; snbmn ramxss 
via Gen. 19. 45, les anges insistèrent . 
auprès de Lot, le pressèrent. 


FLN on. (const. nyin, plur. mingix, 
v. “yx). Magasin, grenier, trésor : 
9 set >2xa ninxkt IT Chr. 11.41, des 
magasins de vivres, d'huile et de vin ; 
ninyk sous Joel 4.47, les greniers ont 
été détruits, mayin nan Jér. 51. 18, 
(ville riche) en trésors. Se dit souvent 
du trésor royal et du trésor du temple; 
aussi yinr nb Néh. 10.39, à la mai- 
son du trésor. Métaph.: -nx sin ‘ain 
oo Deut. 28.12, (Dieu t'ouvrira) 
son bon trésor, le ciel; rinxx-bx nur 
525 Job 38. 22, es-tu entré dans les 
trésors de la neige ? 


TN trans. et intrans. Devenir clair, 
s'éclaircir, briller, éclairer : "in no" 
%7»2 Ps. 139. 11, la nuit devient lu- 
mineuse autour de moi: "ix “pan Gen. 
44.3, le jour paraît, devient clair: 
“22 sk *2 Î Sam. 44. 29, car mes yeux 
se sont éclaircis ; vyix w3p Is. 60. 1, 
lève-toi, brille; “ins thin Prov. 4. 18, 
allant, éclairant. 

Niph. (is, fut. vis). Être éclairé, 
faire jour, être brillant : mn ina mind 
Job 33. 30, pour être éclairé par la 
lumière des vivants; ‘inama bn ska 
IT Sam. 2. 32, le jour leur parut à 
Hébron ; nnx “x Ps.76. 5, tu es écla- 
tant, majestueux ; suivant d’autres : tu 
détruis (v. 1x3). 

Hiph. intrans. et transilif. 4° Être 
éclairé, répandre la clarté, éclairer: 
229 nnut pan Ez.43.9, la terreétait 
éclairée par sa gloire ; yanr-bs and 
Gen.1.15, pour répandre la clarté sur 
la terre; 52m "pa man Ps. 97. 4, sa 
foudre éclaire l'univers; noen-re “x 
Exod. 14. 20, il éclaira la nuit; selon 
d'autres, sens opposé : il rendit la nuit 
plus obscure (dans le Talmud x signi- 
fie quelquefois nuit). Avec cp: éclai- 
rer Sa face en faveur de quelqu'un, être : 
favorable, bienveillant; se dit princi- . 
palement de la Divinité : 458 35 w «xs : 
Nomb. 6. 28, que l'Éternel éclaire sa : 


DIN 
face en ta faveur. Se construit avec 
>N, 23, TX, 2(V. 19), sans bp : 1)? “N%) 
Ps. 418. 27, il nous sera favorable : 


avec 713, éclairer les yeux de quelqu'un, 


le rappeler à la vie, le ranimer, le ren- 
dre intelligent : ner TENTE 9 man 
Ps. 13.4, rends la clarté à mes yeux, 
afin que je ne m'endorme pas du som- 
meil de la mort : M OMS ny no Prov. 
29.13, Dieu éclaire les yeux à tous 
les deux, les ranime : Esp mana Ps. 
19.9, elle éclaire les yeux, elle rend 


intelligent ; sans régime : van Ps.119. 


430, éclaire, brille (v. mnp). 

2 Allumer, brûler : 279 NN ND 
er Mal. 1. 40, pour que vous n’allu- 
miez pas vainement (le feu de) mon 
autel; rnin Pine nina oi Is. 27.11, 
des femmes viennent et le brûlent : 
suivant d’autres : le cueillent (+. nan 
et min). 

VIN m. (/ëm., Job 36. 39). 4° Lu- 
mière, soleil, matin, éclat: NT Si Sr 
“is Gen. 1.3, que la lumière soit, et la 
lumière fut; métaph. : ti in? An 
Is. 49. 6, je ferai de toi la lumière des 
nations ; ES a mé vins Is. B. 30, le 
soleil est obscurci par les nuages ; 
DT Pgo vismn Néh. 8. 3, de- 
puis le matin jusqu'au milieu du jour; 
T#7 2 Hab. 3. 11, (ils marcheront) 
à l'éclat de tes flèches. — 9 Metaph. 
Sérénité, bonheur : op ND “22 ini Job 
29. 24, ils ne troublèrent pas la séré- 
nité de mon visage; DD x signifie 
aussi faveur, bienveillance : M 709 N 
Ps. 4.7, la lumière de ta face, 0 Éter- 
nel! Den ho-mp-nina Prov. 46. 45, 
dans l'éclat du visage du roi il y a vie, 
C.-à-d. un regard favorable du roi 
donne la vie; pre 2 in Ps. 97.41, 
le bonheur est ensemencé pour le 
juste. — 3° Herbe, pluie (ce der- 
nier sens douteux): in» my Dh 
Is. 18. 4, comme une chaleur pure 
sur l'herbe ; iris 5 y»p1Job 37. 44, il 
fait fondre, ou il répand, le nuage qu'il 
a chargé de sa pluie {v. n«ix). Plur. 
EYYX, pournimina luminaires. Exemple 
unique : Da pvyix mbsb Ps. 136. 7, 


MIN +5 
à celui qui a fait les grands lumi- 
naires. 
MN m. 1° Flamme, feu : vovix ANA 
Îs. 50. 14, à Ja flamme de votre feu ; 
UN "NA Is. 44, 46, j'ai vu le feu. — 
2° Plaine : 1722 ovNg Is. 24, 48. 
dans les plaines, honorez l'Éternel ; 
DE > “ina Gen. 11. 28, dans la plaine 
des Chaldéens ; selon d'autres : nom 
de la ville où Abraham est né. 


MN ». pr. I Chr. 41. 33. 


MN f. 4° Lumière . bonheur : 
Rp novéno Ps. 139.12, l'obscurité 
estcomme [a lumière ; AA MNT Dnnab 
Esth.8.16, il y eut fête pour les Juifs. — 
2 Plur. Herbes : rain »u Is. 26. 49, 
la rosée qui tombe sur l'herbe, et non 
IT Rois 4. 39. 

DMX Les Ourims : "PNY Din 
bvoinn Lév. 8. 8, les Ourim et Thou- 
mim, révélation et vérité, ou lumière 
et droit, nom d'un objet que portait 
le grand-prêtre dans le pecloral, et 
qu'il consultait comme oracle; en quoi 
cet objet consistait est inconnu. Dean 
seul, Nomb. 27. 21. 


DS f. plur. Crèches ou étables :: 
Dinixb 213 [I Chr.32.98. et des étables 
pour les troupeaux (v. mx hébr.). 

"UN n. pr. 4° Uri, fils de Hur, Exod. 
81. 2. — 2° Esdr. 40. 24, — 3°] Rois 
4.19. 

DNTIN (flamme de Dieu) n. pr. m. 
4° T Chr. 6. 9. — D II Chr. 13. 2. 

MEN (flamme de Dicu}n.pr. 4°Uriah, 
époux de Bathseba, II Sam. 44. 3. — 
2° Pontife sous Achas, Is. 8. 9. 

VPN (flamme de Dieu) n. pr. Pro- 
phète tué par l'ordre de Joakim, Jér. 
26. 20. 


"RAIN Loi : RONNNT POST 79-bD 
Rituel, tous ceux qui s'occupent de la 
loi, qui l'étudient. | 

NN m. et f. (plur. nimix). 1° Signe, 
symbole, souvenir, enscigne, preuve, 
miracle : ns nhkb si) Gen. 4.44, 
ils serviront de signes.et d'époques, de 
signes pour les époques ; 92 DIN? Ham 
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Gen.17.41,ceseralesignede l'alliance; 
bois niw Îs. 55. 13, un souvenir éter- 
nel; ons mab nina Nomb. 2.2, sous 
les enseignes de leur tribus, différent 
de 17 drapeau de trois tribus réunies ; 
him L'aus Exod.3.12, ceci te servira 
de signe, de preuve; t"npinss nhka 
Deut. 4. 34, par des miracles et des 
prodiges (v. ræin). * — 2° Lettre de 
l'alphabet : mx rx Aboth, une lettre. 

Din (fut. mins, mi) Convenir, être 
d'accord avec quelqu'un (v. rw). 

ninetrin seulementavecsuff. comme 
"NN omin pron. (v. ra). 

tx adv. Alors. Souvent le futur qui 
suit cet adverbe est mis pour le passe : 
nor 1x Exod. 15. 1, alors Moïse 
chanta; plus rarement le passe pour 
le futur : Dim “px 2 1x Exod. 
45. 18, alors les princes ‘d'Edom se- 
ront épouvantés. wo Depuis, depuis 
longtemps, de tout temps : “na 1Nui 
ns2->x Exod. 5. 23, depuis que je 
suis venu chez Pharaon ; nn>+ Na 
IT Sam. 45. 34, depuis longtemps et 
maintenant; vo 4x02 75 Ps. 93. 2, 
ton trône est établi de toute éternité. 
""N avec * parag. : 0% Den mn Ps. 
124. 4, alors les eaux nous auraient 
submergées : “on vx po Job 38. 
21, savais-tu alors que tu devais naître ? 
transposition pour “2 1. 1x7 Ex. 
unique : 55m 1-70 Jér. 44.18, depuis 
que nous avons cessé. 

NN chald. (part. pass. Rx, inf. nr, 
avec suff. mme). Brüûler, chauffer : 
Roimn> no sont Dan. 3. 19, 29, il or- 
donna de chauffer la fournaise. 


IN n. pr. m. 1 Chr. 11. 37. 


tN chald. S'en aller : Rai “5 nrèn 
Dan. 2. 5, 8, litter. la chose s'en est 
allée de moi, j'ai oublié la chose (ou 
j'ai ordonné cela), v . DR. 


AN m. Hysope : sta num Ps. 
51. 9, purifie-moi avec de l'hysope. 
Il servait à asperger. 

VIN m. Ceinture, corde : pre nm 
von six Îs. 11. 5, la justice sera "la 
ceinture de ses reins ; orne six sbxa: 


NES 


Job 12.18, il attache une corde autour 
de leurs reins (v. "1x). 
. IR (v. me). 

MAX f. Offrande qui fait souvenir, la 
partie de l'oblation brülée sur l'autel, 
offrande d'encens:rn2t-mx non sp 
mmaren Lév. 2.9, le pontife offrira sur 
l'autel ce qui fait souvenir, ou l'encens; 
nazis ons» mn 24, 7, ce sera l'of- 
frande d’encens de ce pain (Cv. "7, 
* pour n, formatif du Hiph.) 


IN 4e S'en aller, se précipiter : 
bn 18 % br Prov. 20. 44, lorsqu'il 
s'en va, alors il se félicite. — 9° “TA 
mirnn miub so Jér. 2.36, que t'em- 
presses-tu tant pour changer ta voie ? 
2h pour “ten, suivant d'autres : que 
tu t'abaisses , de Dit; T9 DIN -AD Han 19 
Deut. 32. 36, Lorsqu' il verra que la 
force est épuisée. 

Pou. part. : brio ju jm Ez. 27.19, 
Dan et Javan voyageant, allant d’un 
endroit à l’autre ; selon d'autres : Dan 
et Javan (fournissent ton marché) de 
tissus. Peut-être >mn est-il le nom 
d'une ville ou d'une province. 


ot chald. Aller, s'en aller : sbte 
bbuisnnb sbonas Esdr. 4. 93, ils allèrent 
en grande hâte à Jérusalem. 

IN (départ) v. j3x n. pr. 

TN Æal inusité. 

Pi. gx Peser, examiner : "pr at 
Eccl. 42. 9, il examina et il rechercha. 

Hiph. Préter l'oreille. être attentif, 
entendre, écouter, exaucer, obéir; avec 
le régime direct, avec >, avec 52, >», 
+5, et sans régime : "92 Mit Gen. 
4.23, prêtez l'oreille à ma parole ; 
ovoinants qe Job 32. 11, j'étais at- 
tentif à vos raisonnements; DH? D'Tx 
min Nb1 Ps. 135. 17, ls ont des 
oreilles, etils n'entendent pas ; ;"r2 *pŸ 
rian db Prov. 17. 4, le mensonge 
écoute la langue méchante : ris et pra 
pour J"nN et INA : non nyman Ps. 
17.4, exauce ma prière; Poigob RÈTRIIN 
Exod. 15. 26, si tu obéis à ses com- 
mandements. 


pra 


TN m. Instrument ou arme. Ex. uni- 
que: rpix-b> 9 monn ns Deut. 23. 44, 
tu auras une bêche parmi tes instru- 
ments, ou armes. 


UN f. (duel bmx). Oreille : not 1h 
“8x Job 29.41, l'oreille qui m'écou- 
lait m'estimait heureux ; “DDR 277 
Ororxz Hénin vas Gen. 20. 8, il dit 
toutes ces paroles ä leursoreilles, c.-à-d. 
en leur présence ; swim "re pros Exod. 
47. 14, ordonne à Josué. 

MINS UN n. pr. d'un village, 1 Chr. 
7. 24, Uzzen, bâti par Scéra, fille 
d'Ephraim. 

TAN NÜX (oreilles ou pointes de 
Tabor) Ville de Nephthali, Jos. 49. 34. 

IN (oreille du Seigneur) n. pr. Fils 
de Gad, Nomb. 96. 46. | 

MAS n. pr. m. Néh. 10. 40. 


vst 

D'PX m. pl. (pour vpw). Chaines : 
D'pring Mox-nint Jér, 40. 1, il était lié 
avec des chaïnes. 

MN (fut. Six, v. ox) Ceindre, se 
ceindre : sr vien nnat Jér. 4.47, et 
toi, ceins tes reins, c.-à-d. arme-toi : 
®1 vx Î Sam. 2. 4, ils se ceignent de 
force; "jme mono 5» Job 30.18, il 
Be serre comme le bord de ma tuni- 
que (me serre le cou). 

Niph. Etre ceint : Ma232 ne Ps. 
65. 7, il est ceint de force. 

Pi. Ceindre, entourer , fortifier : 
> xs Ps. 18.40, tu m'as ceint de 
force ; mmaty “ssmns Ps. 30.49, tu m'as 
entouré de joie (mans Il Sam. 29. 40, 
pour nn); non Nb quan Is. 48.5, 
je t'avais fortifié, et tu ne me connais- 
sais pas. Part.: ripx “axe Ïs. 50. 41, 
ceints, armés, de brandons. 

Hithp. Se ceindre, s'armer : “NN 1 
Ps. 93. 4, il s'est ceint de force ; 
"ny suxnn Is. 8. 9, armez-vous et 
tremblez. 

JUN f. (de 3iY avec prosthét.). 
Bras : moi sine Jér. 39. 94, et par 
le bras étendu. 

MAN m. 4° Indigène : “am monem 
Lév. 16. 29, l'indigène et l'étranger. — 
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2°. Arbre qui n'a pas été transplanté : 
#22 m2 Ps. 37. 85, comme un arbre 
verdoyant. 

TR n. patron. De la 
max Î Rois 5. 44. 

ITR m. (const. "x, avec suff. TR, 
Box, pl. oinx, const. ‘x, avec suff, 
"TR, TX, NN, Don). Frère, parent, 
concitoyen, allié, ami , prochain : 
nt np Gen. 24. 29, Rébecca avait 
un frère; mx IN2 Gen. 29. 45, 
est-ce parce que tu es mon parent ? 
DR IN v25%2 270 Î Chr. 19. 29, et 
des Benjamites, frères de Saül, c.-à-d. 
de la même tribu que lui ; we nn ny 
nèxa Ez. 18. 40, qui commet contre 
son frère une de ces choses (v. II na); 
132 1x Job 6. 45, mes amis sont de- 
venus perfides. Précédé de tx l’un 
l'autre : rmx-bx wine sms II Rois 7. 6, 
ils se dirent l'un à l’autre. Aussi des 
choses inanimées : VrN-Èn nn ae 
Ex. 25. 20, leur face (celle des ché- 
rubins) sera l'une vis-à-vis de l'autre. 
Metaph..: Mn 2525 min rx Prov. 48. 
9, il est un frère du destructeur, c.-à-d. 
une Cause de ruine. 


PR (fém. rmx) Un. Ex. unique : 


Rx Mo Ez. 18. 10, il commet une de 
ces choses. Selon d’autres, v.I nn. 


TIR interj. Hélas! malheur! V9) 
m5 miagin-bo bn my Ez. 6. 41, et dis : 
Malheur! à cause de toutes ces crimi- 
nelles abominations. 

IVOK f, Atre, foyer : Vp> nan-nys 
nisae Jér: 86. 29, et l’âtre devant lui 
était allumé. 

MK chald. (avec suff. T9). Frère. 

ÜN (plur. vnk seul usité) Hiboux : 
ennk ep sn Is. 43. 24, leurs mai- 
sons seront remplies de hiboux. 

SÉOR (frère du père) n. pr. Achab, 
roi d'Israel,Ï Rois 16. 98. 

FOX n. pr. m. I Chr! 9. 29. 

TO Unir, s'associer : mm-bx Drm 
“22 Gen. 49. 6, que mon honneur ne 
s'associe pas à leur conciliabule : selon 
d'autres, de la racine ms. 


famille de 


° 
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Hithp. Ex. unique : “msrnn Ez. 21. 
91, tourne-toi vers un côté, ou : assem- 
ble tes forces. 


MN nom de nombre et adj. (const. 
MX, f. nnx pour nm ; selon d'autres, 
de Il rx) *). 4° Un, premier, quelque : 
“TIN Din Gen. 1. ÿ, un jour; 272 1x3 
Gen. 8.5, le premier du mois ; 119 MIN2 
Gen. 3. 22, comme quelqu'un d'entre 
nous. — go Seul, unique, unanime, 
immuable : cran nan me Ez. 33. 24, 


Abraham était seul (de sa race); IN 


Deut. 6.4, l'Éternel est unique ; an bip 
Exod. 94. 3, d'une voix unanime ; : 
«na x Job 23. 43, il est immuable. 
“mx répété, l'un l'autre : my nro: MIN HA 
Exod. 47. 49, l'un d'un côté, l'autre 
de l’autre côté; "mx 08: — "men ny 
Exod. 18. 3, 4, le nom de l'un, le 
nom de l'autre. 

Avec les prepositions. nmx3 Une fois, 
tout à coup : rvixz 5 Prov. 28. 18, il 
tombera soudainement; “rx ‘mx Is. 
27. 12, nr nn Eccl. 7. 27, l'un 
après l'autre , petit à petit. — "x 
Comme un seul , unanimement , en- 
semble : “mx> brrpr-b Esdr. 2. 64, 
toute l'assemblée unanimement : À 
mnx2 Is. 65. 25, (le loup et l'agneau) 
paitront ensemble. 

Plur. vvmx Les mêmes, quelques : 
DYIAN Da "Gen. 44. 1, et les mêmes 
paroles : DYMIN 1292 Gen. 99. 20, 
comme quelques jours, un petit nom- 
bre de jours ; #72 ovmxs sm Ez. 87. 
47, ils seront unis en ta main. 

*DITAR f. Unité : mb co x on 
Rit., ln ‘y a point de limite à son unité. 

1 m. Herbe, marécage, prairie : 
prmbn INR Job 8. 114, l'herbe 
pousse-t-elle sans eau ? SIND MINSA 
Gen. 41. 18, elles paissaient ‘dans la 
prairie ; Kw ons ja kan 92 Osée 13. 
16, car il fleurit dans les prairies ; 
ovnx pour ovmx, ou de nx frère (v. le 
même exemple à ND). 

TON n. pr. 1 Chr. 8. 6. 


AR f. Démonstration, argument. 
Ex. unique : ssrxa xs Job 43,17, 


MIN 


et que ma démonstration (pénètre) 
dans vos oreilles (v. nm). | 


OX f. Fraternité, amiié : "®nb 
mag Zach. 14. 14, pour détruire 


l'amitié. 
MAN n. pr. m. I Chr. 8. 4. 
MJON chald. f. Explication : nmx 


L à der nd 


True Dan. 5.12, et l'explication d'é- 
nigmes (v. nn). 


IN n. pr. m. I Chr. 4. 2. 


TNR m. (pl. evins). 4° Derrière, 
occident, avenir : vshx-r nana Exod. 
33. 23, tu me verras de derrière ; 
péen sonx Exod. 26.12, le derrière du 
tabernacle ; min oncles Is. 9.11,et 
les Philistins du côté de l'occident ; 
D yann minxs Job 923. 8, si je vais 
à l'occident, je ne le vois plus : TNT 
“inn> miankn Is. 41. 23, annoncez ce 
qui arrivera dans l'avenir. — 2 Adv. 
En arrière : “ins #25n be] Gen. 49.47, 
et son cavalier tombe en arrière : ; Dan 
mnaus mime Prov. 29.41, mais le sage 
le refoule en ‘arrière, ou : le calme dans 
son intérieur (cœur). 


PNR f. (pl. mix). Sœur, parente ; 
femme d'une même tribu , d'un même 
pays, alliée, amie : mom bot VnN-b2 
Job 42. 11, tous ses frères et toutes 
ses sœurs (pour parents et parentes); 
Enix nr nina 212 Nomb. 25. 18, 
Cozbi, fille du prince ‘de Midian, leur 
sœur, leur compatriote ; RAT nn329 
nÈz Cant. 4. 9, tu m'as enlevé le cœur, 
ma bien-aimée, ma fiancée. Précédé de 
néx l’une l'autre : anne-2x mx Exod. 
26. 8, l'une dans l'autre. 


TON (fut. mi, rarement xs) Se 
construit avec le rey. direct et avec 3. 
4° Saisir, tenir, se tenir, soutenir, 
prendre : ris tram Jug. 42. 6, ils le 
saisirent; mébp “aus mix ban Exod. 145. 
44, la terreur saisit les habitants de la 
Palestine : 27 vnx Gant. 3. 8, tenant 
le glaive; i293 pris vx» Job 17. 9, le 
juste se tient dans sa voie, il y reste 
ferme ; ys2-%3n2 mnx Esth. 41. 6, 
soutenus par des cordes de byssus ; 


IN 


by 05-1ms Gant. 2.15, prenez pour 
pous des renards; D“Senn-7e mx “ri 
Nomb. 31. 30, un désigné (pris par le 
sort) entre cinquante. . | 

2° Fermer, couvrir, enchevètrer : 539 
nn minban Néh. 7.3, ils fermeront les 
portes, et vous les fermerez à verrous ; 
Dnron usa manne 1m» Î Rois 6. 40, 
il couvrit la maison de bois de cèdre ; 
man miapa 1h "n525 6. 6, pour ne 
point être enchevêtré, emboîté, dans 
les murs de la maison. 

Niph. 4° Être pris : 4309 mx Gen. 
22.13, il était pris dans un buisson. — 
2° Prendre possession, s'établir : srnèx 
b55ha Nomb. 32.30, qu'ilss'établissent 
au milieu de vous. 

Pi. Fermer, couvrir : no2-39 mwa 
Job 26. 9, il ferme, il couvre, la sur- 
face du trône. 

Hoph. Être enchâssé : ommx II Chr. 
9. 48, (six degrés et un marche-pied 
d'or) étaient enchâssés dans le trône. 


MX (possesseur) n. pr. 1° Achas, 
roi de Juda, II Rois 16. 4.— 2 I Chr. 
8. 35. 

TON f. 1° Propriété, possession : 
“spin Gen. 23. 4, une propriété de 
sépulture ; mn b22 ma Lév. 25. 45, 
ils (les esclaves) seront votre posses- 
sion. — 2° Une bande, une troupe : 
mono mime Gen. 26. 26, et une troupe 
de ses amis. Selon d’autres, n. pr., 
Achusath, l'un de ses amis, de ses 
compagnons. 

TIR n. pr. m. Néh. 14. 13. 

_ MNON et WAON (possession de Dieu) 
4° Ahasia, fils d'Ahab, roi d'Israel, 
TRois 22. 40. — 2 Ahasia , fils de 
Joram, roi de Juda, IT Rois 8. 24. 

BR (leur bien)n.pr.m. 1 Ch. 4.6. 

DIR (possession) n. pr. Gen. 26. 
26 (v. rainx 2°). 

VOS n. pr. Ehi, fils de Benjamin, 
Gen. 46. 21. 

INK patron. de minx II Sam. 93. 
9, 28. | 
"OR n.pr.m.1°1Chr. 5.15; 27.34. 
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ONYIN n. pr. m. II Sam. 23. 33. 

MTTIN chald. Énigme (mn hébr.) : 
vrais naynx Dan. 5. 12, et l'explication 
des énigmes. 

PORN (ami de Dieu) n. pr. 4° Ahiyah, 
fils d'Ahitub, pontife, I Sam. 14.3.— 
2° Ahiyabh, Silonite, prophète sous Ja- 
robeam, I Rois 11. 29. — 3° Plusieurs 
autres, Rois et Néh. 

TAN n#. pr. m. Nomb. 34. 27. 

VAN n. pr. m. 4° II Sam. 6. 3. — 
@ I Chr. 8. 44. — 3° 8. 31. 

SONIR (bon frère) n.pr.m.1°1Sam. 
44. 3,—21II Sam. 8. 17. 

TOTIR (frère de celui qui est né) 
n.pr. m. II Sam. 8. 16. 

OYIN (v. nù). | 

MDN (frère de la mort) n. pr. m. 
I Chr. 6. 10. 

FDNN (frère du roï)n. pr. 1° Ahi- 
mélech, fils d'Ahitub, prètre, I Sam. 
22.9.— 92° Ahimélech, fils d'Ebyathar, 
pontife, II Sam. 8. 17. 

TON n. pr. m. 4° Nomb. 43. 29, 
Ahiman, un des fils d'Enak. — 2% I Chr. 
9. 17. 

PRONIN n. pr. m. 1° I Sam. 14. 80. 
2° Fils du prêtre Zadok, II Sam.15. 27. 

DR n. pr. m. I Chr. 7. 49. 

SIN (frère généreux) n. pr. m. 
I Rois 4. 14. 

DYSTN (alliée à la grâce) n. pr. 
4° Ahinoam, femme de Saül, I Sam. 
44, 50. — 2 Ahinoham, femme de 
David, I Sam. 27. 3. 

A90TIR (frère de l'appui) n. pr. m. 
Exod. 81. 6. 

YY'ON (frère du secours) n. pr. 
4° Ahiéser, Îls d'Amisadaï , chef de la 
tribu de Dan, Nomb. 1.12.—9%°1I Chr. 
42. 3. 

DPI (frère élevé) n. pr. m. II Rois 
98. 29. 

DIN (frère élevé) n. pr. Ahiram, 
fils de Benjamin, Nomb. 26. 38. 

PTOR n. pr. Ahira, fils d'Enan, 


90 MN 
chef de la tribu de Nephthali, Nomb. 
4. 15. 


AOPANN (frère du matin}n. pr. IChr. 
7. 40. 


VPN (frère du chant) n. pr. I Rois 
4. 6. 

DENN (frère de la sottise) Ministre 
de David, complice d'Absalon, II Sam. 
45. 12. 


JONN n. pr. d'une ville. Jug. 4. 31. 


nn inter. Plût au Ciel : 521 "mx 
“297 Ps. 119. 5, plût au Ciel que més 
voies fussent réglées : “onx IT Rois 5. 3. 


NN n. pr. M. I Chr. 2. 81. 
nQ9NN f. Nom d'une pierre pré- 
cieuse, l’'améthyste, Exod. 28. 19. 


NANONX chald. n. pr. Ahmetha, ca- 
pitale de la Médie, Esdr. G. 2. 


."2DORN n. pr. m. II Sam. 23. 34. 
TON Kal. Tarder. Ex. unique : "mx 


nas-12 Gen. 32. 5, j'y ai séjourné jus- 
qu'à maintenant. 

Pi. ns, fut. sm trans. etintrans. 
Tarder, différer, s'attarder, arrêter: #2 
«os mx Gen. 34. 19, le jeunc homme 
ne tarda pas ; “259 1nR srra Jug. 5.928, 
pourquoi les pas (c.- -à-d. le passage de 
ses chariots) tardent-ils tant? "nxn 
o5u> Deut. 23.22, tu ne différeras pas 
de t'en acquitter; pars own) Prov. 
23. 30, à ceux qui 'attardent auprès 
du vin : “in snnmr-bs Gen. 24. 56, ne 
arrêtez pas, lle me retcrez pas. 

Hiph.: ssien-ye mix (keri) II Sam. 
20. 5, il tarda Le delà du temps (qu'il 
lui avait fixé). V. "ms. 


NS adj. (f. mans, pl. brin. ninnx). 
Autre, étranger, suivant : "7% Din 
Gen. 37.9, un autresonge ; nnxn rowa 
Gen. 17. CTE dans l'année suivante ; 
DNIN DÈn Deut. 11. 16, des dieux 
étrangers. Ét seul : xvtra nn Ps. 46. 4, 
ils s'empressent auprès des idoles, ou: 
ils leur offrent des présents (v. 79). 


ON prép. et ado. 4° Après : boum mx 
Gen. 9. 28, après le déluge ; soû 1 


"MN 
sx x Gen. 37.17, Joseph alla après 
ses frères. — ® Derrière, ensuite : 


onnon sx Exod. 11 5, derrière le 
moulin ; mx Dan-man Gen. 29. 13, et 
voici un bélier derrière Qui) ; das «rx 
manon Nomb. 19.7, et ensuite ‘il en- 
trera dans le camp ; 52"m%, plus souvent 
FR “nn, après cela, ensuite.—3° Con). 

Après que : "1 "21 mx Job 49. 7, après 
que Dieu eut dit ces paroles. Souvent 
avec NON : ya moi mg sn E7. 40. 

1, après que la ville avait été frappée. 

"Plur. "ons, avec suff. "mx, monx. 
4°Subst. (ai Le derrière : "rna 33 ATEN 
morm II Sam. 2. 23, Abner le frappa 
avec le derrière de la lance, c.-à-d. avec 
le bois. (b Les descendants : sm Ps. 
49.14, et leurs descendants. —2Prép., 
adv., con. Après, ensuite, après que, 
puisque : in DR ST MIN Gen. 
41.39, puisque Dieu t'a fait connaître 
(tout cela) : NA JT NOT DT 113 vo Prov. 
28. 23, celui qui fait de la morale aux 
hommes trouvera grâce ensuite auprès 
d'eux ; selon d'autres, "x : celui qui 
fait de la morale aux hommes après 
moi, à mon exemple. "#2 De derrière, 
d'auprès, derrière : 3 same J1 Sam. 
20. 2, (tous les Israélites ‘se retirèrent) 
d'auprès de David, J'abandonnèrent ; 
une gerbe derrière le moissonneur ; 
sons 2x, von bs derrière. 

TON adj. (f. raie). Dernier : 
Nions ver ion Is. 44. 6, je suis le pre- 
mier et je suis le dernier; 5 TIR 2 
Ps. 48. 14, à la postérité; ins pb 
Prov. 31. 95, de l'avenir; 7irmun a. 
Deut. 11.24, la mer d' Occident, la mer 
Méditerranée. Plur. ousinnx les descen- 
dants : cum ui fais-bs Job 18. 20, 
la postérité ‘ sera épouvantée de son 
sort; names, mins à la fin, dans la 
suite ; Mona HAN ne II Sam. 2. 26, 
ce sera amer dans la suite. 


MIN n. pr. m. 1 Chr. 8. 1. 
ON n. pr. m. I Chr. 4. 8. 


in chald. adj. (p. rmmx). Autre : 
sans 1539 Dan. 2.39, un autre royaume. 


* 


AK 
"IN 


ICS chald. prép. Après : rm° ann 
Dan. 2. 29, après cela, après ce temps. 

VON chald. adv. Avec : Dan. 4.5, 
jusqu'à la fin, en dernier lieu. 

NON f. Fin, suite, extrémité, ave- 
nir (récompense), postérité, reste : 
#08 nrymx 121 Deut. 11. 12, (du com- 
mencement) j jusqu ‘à la fin de l'année ; 
Dvows nanxa Îs. 2. 2, dans la suite des 
temps; © PINS Ps. 139. 9, à l'ex- 


trémité de la mer ou du couchant : 


Dons di-onx “2 Prov. 23. 18, il est un 

avenir, une récompense ; 2172 Dax 

ans Amos 9. 1,ctleur postérité, je la 

détruirai par le glaive : qonx Ez. 23. 

25, et ce qui reste de toi (ton peuple). 
MON chald. Même signif. 


non chald. adj. Un autre : ri 
«nv n> Dan. 2. 44, et il n'en existe 


pas d' autre. 


P'INR ado. En arrière : mere où 
Gen. 9. 93, ils marchèrent en . 
à reculons; musmx ogb-nn raom mx 
1 Rois 48. 37, tu as tourné leur cœur 
en arrière, tu as changé leurs senti- 
ments. | 

DD TT TN persan m. Les satrapes, 
Esth. 3. 19 

THETTSTIN chald. Les satrapes : 
æwmidns Dan. 3. 2. 

CANYNN n. pr. Ahasvéros, Assué- 
rus, roi de Perse, Esth. 1. 1; wavnx 
(cheth.) Esth. 10. 1. 


MASON n. pr. m. 1 Chr. 4. 6. 

O"NMEDN persan m. pl. Droma- 
daires, Esth. 8. 10. 

DEN (v. MX). 


ON (pl. eux) 4° Sorciers : -bx min 
Drome prob Is. 19.3, ils consui- 
teront leurs idoles et leurs sorciers. — 
2° Adv. Lentement, doucement : or 
ox I Rois 21. 27, il marcha lentement ; 
droit rx vx Osée 11. 4, et doucement 
je lui ai donné de la nourriture, ou UN 
(de #3): je lui ai présenté de quoi man- 
ger. Plus frèq. 0x, &xo : sax none 
Gen. 33. 14, je suivrai doucement : 
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252 “5x5 IT Sam. 18. 5, (agis) dou- 
cement à l'égard du jeune homme. 
Adj.: es ox san Job 15. 114, et la 
parole était douce à ton égard. Selon 
d'autres, de 2x5. 

ON m. Épines, buisson d’épines : 
ST on brxpn-bs sous Jug. 9. 414, 
tous les arbres dirent au buisson. 


TON n. pr. m.: sonn ysùs Gen. 50. 
44, dans la grange d'Atad. 


NON m. Fil, tissu : ov1%0 yon Prov. 
3. 16, tissu d'Égypte. 


DEN Fermer, boucher: yis3 mnpt bu 
Prov. 17. 28, tel qui fermeses lèvres pa- 
raitintelligent ; brie bu Is. 33.15, celui 
qui se bouche l'oreille; DYQUN DNRPS “2T2N 
L Rois 6. 4, Ez. 41. 16, des croisées. 
voûtées et bouchées , c. “ad. grillées, 

Hiph.: rs ouxr San inp-ie2 Ps. 58. 
5, comme la sourde vipère qui se 
bouche l'oreille. 


ON Fermer. Ex. unique : ""oxm-bu 
me sx “bp Ps. 69. 16, et que le puits 
ne ferme pas son ouverture sur moi 
(V. Ex, "y2). 

TON (lié ou muet}n. pr.m. 1° Esdr. 
2. 46.— 2° 2, 42. 

TON adj. Lié, serré : var" "un dx 
Jug. 3.48, un homme lié, empêché, de 
sa main droite, c.-à-d. un gaucher. 


"N, "EN et "NX ado. Où : ne ban 
Gen. 4. 9, où est Abel ton frère ? maR 
brgyen Gen. 49.5, où sont les hommes ? 
Avec suff, : MDN Gen. 3. 9, où es-tu ? 
ni Exod. 2. "20, où est-il? pen Is. 19. 
12, où sont-ils ? FT "ù Lequel, quel : 


nds m sx Éccl. 11. 6, lequel réussira, 


poussera ? ro sx D'où, de quel: nr "x 
nan Il Sam. 4. 3, d'où viens-tu ? "1 
o> mr Jon. 4. 8, et de quel peuple ? 
æ-nbom rairb «x Jér. 5. 7, comment, ou 
par quelle raison, puis-je te pardonner 
cela ? 


N (keri, comme x) Point : eurinis 
«23 x Prov. 31.4, et pour les princes 
point de liqueur forte ; selon d’autres: 
aux princes (il ne sied pas de deman- 
der) où est la liqueur forte (v. IV x). 
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L'N m. (pl. x, par except. sx Ez. 
26. 18). Terre bordée par la mer, côte, 
île : sw vawi Is. 23. 6, habitants de la 
côte, des rivages ; vinp2 x Jér. 47. 4, 
île de Caphtor; vpn omxn Is. 66. 
49, les îles ou rivages lointains. Rare- 
ment terre ferme, contrée : ninim "nai 
pvb Is. 42. 45, je changerai leurs 
fleuves en terre ferme ; nn wxn sv Is. 
20. 6, l'habitant de cette contrée. 
IN (pl. mmx seul usité) Des ani- 
maux hurleurs : mnivbns ox mis Îs. 
13. 29, les hiboux (ou les chacals) 
mugiront dans ses palais (v. na). 
HL°N énéerj. (pour vin). Malheur : 
ps gx Eccl. 40. 16, malheur à toi, 

pays !  wx1 Eccl. 4. 40, malheur à lui! 
Autre version "1. 
IV N ado. Point : "py=x vus Job 22. 
30, ilsauve(même) celui qui n'est point 
innocent; selon d’autres : l'innocent 
sauve (toute)une contrée (v. Is); xspni 
as “x 522 | Sam. 4. 21, elle appela 
l'enfant : point de gloire, la gloire n'est 
plus ; selon d'autres : où est la gloire ? 
. TIR n. pr. ISam. 4.21 (v.IV=»). 

2N Hair: ane nan Exod. 23. 
29, je haïrai ceux qui te haïssent. 
Part. six, f. ravis haïssant ; subst. ad- 
versaire, ennemi : m1-7x 29 DiNt 77 
I Sam. 18. 29, Saül haïssait David, 
était son ennemi; " "n29ù man 
Mich. 7. 8, ne te réjouis pas, toi, mon 
enremie. | 

NON f. Haine : mms mon Gen. 3. 
48, j'établirai une haine (rac. 5%»). 


TN m. Malheur, misère, ruine :- 


sra-nisa mronps Ps. 18. 19, ils m'ob- 
sèdent au jour de mon malheur; mx 
555% 5522 Job 18. 12, et la misère sera 
prête à son côté (v: 52%); 2159 TR 
Job 31. 3, la ruine n'est-elle pas pour 
l'homme inique? ox ninsx Job 30. 
42, les voies de leur malheur (pour 
voies funestes). 

MN f. Autour, oiseau de proie: 
han po anne nb Job 28. 7, l'œil de 
l'autour ne l'a jamais aperçu. | 


SN 


TON n. pr. m. 1° Gen. 36. 24. — 
90 II Sam. 21. 8. 

TN adu. Où (v. x). | 

JP (haï) n. pr. m. Job; en dehors 
du livre de Job, il n'est fait mention de 
Job que dans Ez. 14. 14, 20. 

DSP n. pr. Izébel, femme d'Achab, 
fille d'uri roi sidonien, I Rois 16. 31. 

NON ou MN adv.Où?(de“setnr) : 
quan ni Job 38. 19, où est la voie? 
(V. vers. 24.) 

TN adv. et interj. Comment? ah! 
comme ! max si Gen. 26. 9, et com- 
ment (pourquoi) as-tu dit? Affirm.: 
“7 bon sn Ruth. 3.18, comment la 
chose se décidera; 5395 nt» 4 TR 
Ps. 73.19, ah! comme ils ont été dé- 
vastés en un instant (abrév. de nz%) H 


MON adv., plus fréq. interj. Com- 
ment? ah! comme! "125 K®x nav Deut. 
1.19, comment pourrai-je porter seul? 
Affirm.: non mia 57229 na Deut. 12. 
30, de même que ces nations servent 
(leurs dieux) ; 773 naës nos Lam. 1.1, 
ah! comme elle est assise solitaire ! 
hoon nos Gant. 4.7, où tu mènes pai- 
tre ton troupeau ? now p. n3"s IT Rois 
6. 143, où? 

MAN (forme redoublée de n3"s, ou 
comp. de “x et 22) Comment : n35% 
nan bain Esth. 8.6, comment pour- 
rai-je voir? 

DN m. (pl. br). Cerf : 157 b:kD 
buopEx-2s Ps. 49, 2, comme le cerf 
soupire après les sources d'eau. Le 
verbe au fém. par. except. (v. 9%). 

Nm. (pl. nvbns et nvèx). 1° Bélier : 
vote ny Gen. 15. 9, et un bélier âgé 
de trois ans. — ®% Terme d archit.: 
mngr-ban mess Ez. 41. 3, il mesura le 
jambage de la porte. 

SN m. Force. Ex. unique : -ÿ"# “322 


ESS Ps. 88. B, comme un homme sans 
force (v. 5x). | 
DN m. pl. vos 4° Hommes puis- 
sants, grands : =xÿa “x Exod. 15.15, 
les puissants de Moab. — 2° Arbres 


Lis 


puissants, chènes ou térébinthes:seisn > 


tons Îs. 1.29, carils seront honteux à 


cause des chênes (que vous aimiez). Le 
Sing. n'existe que dans le n. pr. yann rx 
Gen. 14. 6, plaine ou chéne de Paran. 

APN f. (de 5xe, plur. mix, const. 
ni). Biche : nibmer vbs mie IE Sam. 
22. 34, ilrend mes pieds semblables à 
ceux des biches ; mb nb “bmp Gen. 
49.21, Nephthali est une biche lancée, 
ou un chêne élancé, 


TON n. pr. 1° Ville de la tribu de 
Dan, Jos. 19. 42. 2 Ville de la tri- 
bu de Zabulon, Jug. 42. 19. 

ON n. pr. 1° D'une ville de la tribu 
de Dan, Jos. 49. 43. — 9° Elon Hé- 
- téen, Gen. 26. 34. — 3° Fils de Zabu- 
lon, Gen. 46. 44. — 4 Elon, juge, 
Jug. 12. 12. 


DIN n. pr. (v. nb), 

MR f. (de x). Force: NAS nb 
nan Ps.22. 20, ma force (Dieu), viens 
avec hâte à mon secours. | 

DPN derme d'archit. (pl. brome et 
Mixx). La corniche, le fronton » Ez. 
40. 16, 22, 26. 


DPN et THON. pr. Endroitou cam- 
pèrent les Israélites en sortant de l'É- 
#ypte, Exod. 15.27 (où il y avait {9 fon- 
taines ct 70 palmiers, v. x), 46. 4. 


1x chald. m. Arbre : xyx NÜT pue 
Dan. 4. 7, un arbre au milieu de la 


terre (v. Sn). 

PIN et DIN ne. pr. Elath ou Eloth, 
ville des Iduméens conquise par David , 
Deut. 2.8, 1 Rois 9. 96. 

NAN f. (v. rw). Biche: Dans mène 
Prov. 3. 49, biche d'amour ; "rrën non 
Ps. 22. 4, biche de l'aurore. Nom d'un 
instrument ou d'un chant. 

OR adj. (f. max). Terrible, épou- 
vantable : sus sit bn Hab. 4. 7, il est 
terrible et effroyable ; rites non Cant. 


6.4, terriblecome des bandes armées. 


MON f. Terreur, épouvante, frayeur : 
9 noën mo rom Gen. 13, 19, et 
voici une terreur et unc profonde ob- 
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scurité ; 9 now Prov. 20. 9, la ter-- 
reur du roi, c.-à-d. la terreur que le roi 
inspire ; vgwx Job 33. 7, ma terreur, 
la terreur que j'inspire. Avec n parag. 
nos Exod. 45. 46. — Plur. mio et 
Evax 1° Terreurs , objets épouvanta- 
bles, idoles : va nor Ps. 55. 5, et 
les terreurs de la mort ; Tex “nes Ps. 
88. 16, je porte tes terreurs ; ovensn 
nn Jér. 50. 38, ils se rendent in- 
seusés par leur idoles. — % N. pr.: 
#3 120—bronn Deut. 2,40, les Éméens 
(ou les géants) y demeuraient. 


*DPN Quand, Aboth. 


DK (const. 5x) 4° Subst. Un rien, le 
néant : 722 n> vaèm Ps. 89. 6, mon 
existence est comme un rien devant 
toi; wo vrin join Je. 40. 93, qui 
change les princes en néant. — 2 4. 
avec suff.;»x, rx. Point, ne pas, non 
(comme x5, avec cette différence que 
No se met devant le passé et le ful., et 
Ts presque toujours devant le part. et 
les subst.); avec sx on sous-entend un 
temps du verbe être : 531% sban Gen. 37. 
30, l'enfant n'y est plus ; 3% Lament. 
3. 7, et ils ne sont plus ; “i29 OX 
Gen. 37. 29, Joseph n'était plus dans: 
la citerne ; «5x ninja jn-on1 Gen. 30. 1, 
sinon que je meure. * sx il n'est pas 
à moi, pour: je n'ai pas; suivi de l'in. 
avec ? : il n'est pas permis de : wisb sx 
Esth. 4. 2, il n’est pas permis de venir: : 
ts; Gen. 31. 50, personne ; A3T— PR 
Exod. 5. 14 ; row 5x I Rois 18. 43, 
rien. — 3° Sans : "vba x Gen. 41. 49, 
Sans nombre, innombrable. :x2 Lors- 
qu'il n'y avait point, sans : non 
Prov. 8. 24, lorsqu'il n'y avait point 
d'abimes; rain jen Ez. 38. 44, sans 
muraille. ;w3 Comme rien, pour rien, 
ils'en fallait de peu : vrvix opt mu Ps. 
43. 2, encore un peu, et mes pas eussent 
été renversés. 5x5 À celui qui n'a pas : 
no 3 I Chr. (4.10, à celuiquiest sans 
force. ÿx2 Il n'ya pas: vous ls. 50.9, 
faute d'eau ; ies we Jér. 40. 6, il n'y 
en a pas comme Loi, atii sum Is, 5, 9, 
sans habitant ; 1102 sw Jér. 30. 7, il 
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n’y en aura pas eu de semblable. — 

4 Adv. Où, wa d'où : r> mins Pan 

Ps. 424.4, d'où me viendra le secours? 
TK (pour rer) Ex. unique : > VA! 

Trnnn ne Sam. 21. 9, n'y a-t-il pas 

là sous ta main ? 


MR (v. srax). 
* NON Défense, chose défendue : #1 


"“owna Rituel, et non avec des choses 
défendues (v. 0x). 


EN f. (rarement ræx). Mesure de 
capacité : MDN ME'X Prov. 20. 40, deux 
sortes de mesures ; : Ph mov novx Deul. 
25. 15, une mesure parfaite et juste. 

HN ado. Où : nv ox Job 38. 4, 
où étais-tu (lorsque j'ai jeté les fonde- 
ments de la terre)? Par except., com- 
ment : Dvginn no Jug. 8. 18, com- 
ment, ou : qui étaient les hommes (que 
vous avez tués) ? 


N'IDN Donc, ainsi : 92 nipwæ nèr nos 
Prov. 6. 3, fais donc ceci, mon fils 
(v. nibx). 

* MN Nom du 2° mois de l’année lu- 
naire, correspondant à avril-mai. 

CON m. (pl. orérx, plus génér. bmx, 
const. “ex et wx 2). Homme, un 
homme, époux, mâle: x Dans 
m-ns Ps. 142. 1, heureux l'homme qui 
craint Dicu : nRb-0) nn) Gen. 3. 6, 
elle en donna aussi à son époux ; TX 
ox Gen.7.2, mâle ct femelle. Quel- 
quefois ES inaibal. au plur.) homme 
distingué , courageux : FR DIN TNIDNI 
. I Sam. 26. 45, n'es-tu pas un vaillant 
homme ? ovtinb sm msmmn I Sam. 4.9, 
prenez courage et soyez des hommes. 
tx opposé a ox, grand; oppose à lu 
Divinile, faible mortel : er Es"èx 
DU “32-bx bips apx Prov. 8. 4, je vous 
appelle, vous grands, et ma voix (s'a- 
dresse aussi) aux fils de l'homme, aux 
petits ; wan-tb soma "ass 231 Is. 31.8, 
Aschur tombera par le glaive de celui 
qui n'est pas un faible mortel ; "7 "53x 
I Sam. 23. 3, les gens de David, ses 
compagnons ; ovnèxn ww Deut. 33. 1, 
serviteur de Dieu; >3%n Nb engin prit 


MN 

Ez. 24. 17, tu ne mangeras pas le pain 
des parents, le repas envoyé par les 
parents à celui qui pleurait un mort; 
paos gx Jug. 7. 14, un Israélite; 
plus freq. collectif, les Israélites Jos. 
9. 7. Joint à un autre subst., celui-ci 
lui sert de qualificatif: mn vw guer- 
rier; JN SN un homme ‘inique ; La 
0*99 un ‘homme sanguinaire ; Man x 
un homme colère. Avec mx et 3 l'un, 
l'autre (v. mx et 5): 3 vx Is. 3. 5, 
l'un contre l’autre. tx Chacun, quel- 
que : “on wx Gen. 40.5, chacun son 
songe ; inq-wss Gen. 15. 10, chaque 
morceau ; de même Œ"N-22, CN Un, 
NY TAN (V. MEN, CON et bn). 

DD TEPR n. pr. Fils de Saül, II Sam. 
9. 8. 


TT CN n. pr. m. 1 Chr. 7.18. 


TN m. (diminutif de ww). Petit 
homme ; la prunelle, parce qu'on s'y 
voit en petit : y füsn2 Deut. 32. 10, 
comme la prunelle de son œil ; sé» 
z-ra Ps. 47. 8, comme la prunelle, 
file de l'œil ; et Le milieu : r22 SUN 
Prov. 7. 9, au milieu, c.-à-d. dans l'ob- 
scurité de la nuit; qün Tiüvwxa (kerë 
üna) Prov. 20. 90, au milieu des té- 
nèbres, dans d'épaisses ténèbres. 


PR n. pr. m.I Chr. 2. 13. 


TN m. Entrée. Ex. unique : "Èn 
im (kerë) Ez. 40. 45, la porte de 
l'entrée (v. mx). 

"VN chald.(dermx, hébr. t+). Ilest, 
ya: "2e «52 ox Dan. 5. 12, il 
y a un homme dans ton royaume; 
5 *nvx 1l est à moi, j'ai, je possède (v. 
Esdr. 4.16). Si le sujet est un pr'on., 
il s'ajoute à x comme suffixe : rx 
tu es, “rinmn il est, xnsx nous sommes, 
Ji=nx vous êtes. 

N'YN (Dieu est avec moi) n. pr. 
Prov. 30. 1. 

VIN (contrée de palmiers) n. pr. 
Ithamar, fils d'Aaron, Exod. 6. 23. 

TN adj. et subst. (rarement x). 
Fort, solide, dur; force, impétuosilé : 
nwp joua aûms Gen. 49. 24, son arc 


MN 

reste fort, littér. est assis dans la force; 
aomms Nomb. 24. 21, ta demeure 
est solide ; de même rx rr Jér. 49.19, 
demeure solide : px va dér, 5. 15, 
peuple fort, puissant : gx 2m Deut. 
21. 4, un champ dur, aride : 5 MN 
some ovn2 Prov. 13. 15, le chemin des 
perfides est dur, difficile ; FOR nian 
Ps. 74. 15, des fleuves impétueux : se- 
lon d'autres : des fleuves qui coulent 
toujours ; Srxs — pu aux Exod. 14. 
27, la mer reprit son impétuosité. 
Plur. Les puissants, les grands : on" 
to Job 12. 19, il renverse les puis- 
sants ; Dnnn nana I Rois 8. 2, du mois 
d'Ethanim, le septième mois de l'année, 
correspondant à septembre-octobre ; 

“ons msn sir Rit., il se souviendra 
de son alliance avec les patriarches. 


TN n.pr. m. ERoisB.11,Ps. 89.1. 


AN conj. et adv. 1° Certes, oui, mais: 
pag s0-an Ps. 58.192, certesilest une 
récompense pour le juste ; où nu 9n 
Gen. 44. 98, oui, sans doute, il a été 
déchiré ; vax-r3 Nb 7 Gen. 20.49, (elle 
était ma sœur, fille de mon père) mais 
pas fille de ma mère. — 2° Seulement, 
rien que, à peine : open 4x Exod. 10.17, 
seulement cette fois encore ; >3n xPs. 
89. 42, rien que vanité ; rot x Deut. 
16. 15, rien que joyeux, entièrement 
joyeux ; 2h34 ny des x Gen. 27. 30, 
à peine Jacob était-il sorti. 

"OK n. pr. Ville bâtie par Nemrod, 
Gen. 40. 10. 

UN adj.(rac. 52). Trompeur, per- 
fide : ay2x fo2 n monm din Jér. 18. 18, 
tu es pour moi comme une source trom- 
peuse (mm sous-entendu); ="Y2x "2 
Puis “250 sr2x> Mich. 1. 14, (jeren- 
drai) les maisons d'Achsib perfides en- 
vers les rois d'Israel (ou semblables à 
une source trompeuse ). 

2 n. pr. 4° Ville de la tribu de 
. Juda, Jos. 15. 44. — 2% Ville de la 
tribu d'Aser, Jos. 149. 29. 

NON et “TON adj. Hardi, cruel, bar- 
bare, violent : nns » «r2x-x5 Job 41. 
2, il n'est pas si intrépide qu'il le ré- 


ee 
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veille; msn vrsx Jér. 50. 49, ils sont 
cruels ; "12x> *a5-ra Lam. 4. 3, la fille 
de mon peuple est devenue barbare; 
«tx Duns wNs Deut. 32.33. et le poi- 
son violent, mortel, des basilics. 


MMN f. Cruauté, violence : rx 
rran Prov. 27. 4, la violence de la colère. 


FOR f. Nourriture : no2wn ne qu 
mann Ï Rois 19. 8, il marcha | fontiéé 
par cette nourriture (v. >3x). 


ON n. pr. Roi philistin, 1 Sam. 
21. 11. 


2N Manger, goûter, jouir, dévorer, 
consumer, détruire ; avec l'acc., avec à, 
avec 5, rarem. avec 5 : nya Pan 
Deut. 44. 16, tu mangeras et tu seras 
rassasié ; rrañwa >2n Nb Job 21. 25, il 
n'a goûté aucun bien : ea 20 bain 
Prov. 1.31, ilsjouiront du fruit de leur 
voie; "7 bai my IT Sam.2. 26, le 


| glaive dévorera-t-il toujours ? Mo2u DN1 


snti-sbnx Job 15.34, le feu consumera 
les tentes de celui qui reçoit des dons 
ne ; Cupn-b3nn mbax1 Deut. 

. 16, tu détruiras tous les peuples ;: 
on >2s manger du pain, pour goûter 
delanourriture, faire un repas, et Amos 
1.12, vivre; Drop nk 152N1 Osée 7. 
7, ils tuent leurs juges ; ivga-re Pa 
Eccl. 4. 5, il dévore sa chair, c.-à-d. 
se consume, se ronge ; mélaph. : 22in-"2 
arra cpanx Ez. 42.5, car les colonnes 
en mangèrent une partie, c.-à-d. prirent 
de leur place (#35 pour ts). 

Niph. Être mangé, pouvoir être 
mangé, être CONSUMÉ : MPSRNTND MEN 
Jér. 29. 17, (des figues) qui ne sont 
point mangées (tant elles sont mau- 
moon man Lév. 41. 47, un 
animaf qui peut être mangé, c.-à-d. 
dont il est permis de se nourrir (v. 
Zach. 9. 4\. 

Pi. Dévorer, consumer: 5x 25m Job 
20. 26, le feu le dévorera (p. n32xn). 

Pou. Être consumé, être dévoré : 
box nome men Exod. 3. 2, le buisson 
n'était pas consumé ; ben sn Îs. 4. 
20. vous serez dévorés par le’ glaive. 

Hiph. Sax (fut. sans, inf. ax). 
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Faire manger, donner à manger, nour- 
rir, faire jouir, dévorer : "5x ERT-NX 
“742 Bonn "nioxm Exod. 16. 32 ,: le 
pain que je vous ai fait manger dans 
le désert; ax 2ps1 rom mnoaxm ls. 
88. 14, je te ferai jouir de l'héritage 
de Jacob ton père; bwnb Ez. 21. 33, 
(pour >"5xn>) pour dévorer ; bain Osée 
14. 4, je (leur) ai donné de la nourri- 
ture (pour >"2xx). 


72N chald. (fut. :sw). Même signif. 

Métaph.: mn 4 invgsn box Dan. 
3. 8, ils mangèrent les morceaux de 
là chair des Juifs, c.-à-d. ils les ca- 
lomnièrent (v. sp). 

_2ÈN m. Nourriture, manger, provi- 
sion, proie : vb2x-b2-nx1 Gen. 44. 11, 
et toute leur nourriture : = “Loi ny? Ruth 
2. 14, au temps du manger; -rù aps 
bie-d Gen. 41. 35, ils assembleront 
toutes les provisions ; bn iron 1m32 
Job 9. 26, comme un aigle qui fon 
sur sa proie. 


92 n. pr. m. Prov. 30. 4. 


Aux f. Nourriture : no3u5 mm 225 
Gen. 1.29, (cela)sera votre nourriture. 

12N adv. et conj. Vraiment, certes, 
mais, cependant : rn Dipna % w: 5x 
Gen. 98. 16, certes Dieu est en cet en- 
droit ; >p ny0% j2x Ps. 31.23, mais tu 
as entendu ma voix (suppliante) : FN 
Sins nwi-mms Job 32. 8, cependant 
c'est l'esprit dans l'homme. 

F2N Forcer. Ex. unique : rh3 524" 
x Prov. 16. 26, car sa bouche le 
force . travail). 


FN m. Poids. Ex. unique : #5 "5x1 
mr Job 33. 7, mon poids ne èsera 
pas trop sur toi ; selon d'autres : ma 
main, COMME *E3. 


VN m. Cultivateur, laboureur: «2x 
ira Jér. 51. 23, le laboureur et sa 
paire de bœufs ; pl. D*A2N (V. 12). 

AYIN n. pr. d'une ville de la tribu 
d'Aser, Jos. 19. 25. 

où particule négat. (v.x>). Ne point, 
ne pas : Dax xambx Gen. 15. 1, 
Abram, ne crains point ; rave nn x-bx 


ON 

Gen. 13. 8, qu'il n'y ait point de que- 
relle. Le verbe qui suit est presque 
toujours au futur; quelquefois le verbe 
faire, agir, est sous-entendu : "3 x 
J-Sam. 2. 24, (n’agissez) point ainsi , 
mes fils ; vx bn Gen. 19. 18, non, 
mon Seigneur, je te supplie (n'agis 
point ainsi). Subst.: ma 2x2 tes Job 
24. 95, et qui réduira ma parole à rien, 
à néant? mg-bx mass 7971 Prov. 12. 
28, et (dans) le chemin frayé (n'est) 
point la mort, ou : est l'immortalité. 

ON chald. Même signif. 

où (pl. u*bx) Force, pouvoir, héros, 
Dieu. Cette dernière acception est la 
plus générale : "n sxs-c Gen. 31. 29, 
ma main a le pouvoir ‘(de vous faire du 
mal); “ian 5x Is. 9. 5, héros puissant; 
puis bn ma smnxs Ez. 34. 11, je les li- 
vrerai dans la main du puissant, du 
héros des nations, c.-à-d. de Nebucha- 
donozor; "52 5x5 Gen. 44.18, au Dieu 
suprême ; sbx m Éxod. 43. 2, ilest mon 
Dieu ; Duran Ps. 80. 41, des cèdres 
de Dieu, c.-à-d. les plus hauts ; 5 TT V2 
bx Ps. 36.7, comme les montagnes de 
Dieu, très élevées : ox "2 Ps. 29. 1, 
fils des dieux, grands, princes ; "4 bb 
Exod. 34. 44, et "7 >x Ps. 81. 10, un 
dieu étranger, une idole. 


ON pron. Ceux-ci : ben pres Gen. 
49. 8, à ces hommes ; nord Le bn 
I Chr. 20. 8, ceux-ci naquirent à Ra- 
pha (v. mix). 

& prép. (presque toujours suivi d'un 
malkeph, constr, poét. “2x, avec suff. 
SN, TN, VIEN, DNDN, DDNÈN, EEx, excep. 
près Êz. 31.14, pol. FER Ps. 2. 5). 
4° Après les verbes qui indiquent le 
mouvement, la direction, soit du corps, 
soit de l'esprit : à, vers, ‘dans, en, Su”, 
contre : D'INT-ÈN HNAN Gen. 2. 29. il 
l'amena à Adam: ER 9D MPNT DO 
bn bhpnns an Ts. 38. 9, Ezéchias 
tourna sa face vers le mur et invoqua 
Dieu ; nann-èx nus: Gen. 6. 18, tu vien- 
dras dans l'arche : ; sise wgx Lam. 4. 
17, nous avons mis notre espoir en un 
peuple ; ingo-bn ansbom-nn qui Î Sam. 


NON 


47. 49, il frappa le Philistin au front ; 
rx barx np opar Gen. 4. 8, Caïn se 
leva contre son frère Abel; 2x "r 
sin Jér. 50. 34, me voici contre toi 
criminel. — 2 Après les verbes qui 
n'indiquent pas le mouvement : à, sur, 
en, dans, parmi, avec, jusqu'à, près 
de, de, au sujet de, d'après : bvat En 
PARENT I Rois 43. 90, ils étaient as- 
sis à la table ; nan nypn-0 Exod. 
26. 28, d'une extrémité à l'autre : vive 
uiv-bx Nomb. 30. 18, d'un jour à l'au- 
tre ; An D“T25 owebt I Sam. 17.3, 
les Philistins étaient placés sur la mon- 
tagne ; S22-bx gym Gen. 6. 6, il fut 
attristé en son cœur ; Ann Ton 
Peut. 23. 25, tu n'en mettras pas dans 
ton sac; cbpm-bs nar 1 Sam. 10. 22, 
il était caché près des bagages ; N&2 
bnp2-bs 255 Lam. 3. 41, élevons notre 
cœur avec nos mains : s DMOBNÈR 92) 
nogwa Jér. 31. 9, sa condamnation à 
touché j jusqu'aux cieux, c.-à-d. a été 
grande; >3-2n bnnbn mown-bn Osée 9. 
1, ne te réjouis pas, Israel, jusqu’à 
l'allégresse : "nan-be Anh 113p ‘Gen. 49. 
29, enterrez-moi près de mes pères; 

mg chan “ox: Gen. 20. 2, Abra- 
ham dit de Sara (elle est ma sœur) : : 
“ «8-2n Jos. 45, 43, d'après l’ordre de 
Dieu. >x précède quelquefois d'autres 
prépositions sans rien ajouter au sens: 
"rx 2x derrière moi; nm >x sous ; 
Ha Lx en face ; m2 >N à l'intérieur ; 
vire bx au dehors : , 72 Le entre. 


NN n. pr. m. I Rois 4. 18. 


* N?N Seulement : ns xx Rituel, 
que toi seulement. 


ADN m. Gréle ; toujours précédé 
de 3x Ez. 13. 11, 13. 


DD Bois de corail (v. t325x). 


TI? (celui que Dieu aime}n. pr. m. 
Nomb. 41. 26. 


MYTION n. pr.m. Gen.25.4, Eldaah, 
fils de Midian. 


n?N intrans. (de >»). 1° Jurer, mau- 
dire : na non Osée 4. 2, jurer (faus- 
sement}et mentir ; nan. ni Jug. 17.92, 


5% 7 


tu as maudit, tu as fait des impréca- 
tions.—2° Gémir : nina “on Joel 1. 8, 
gémis comme une vierge. 

Hiph. Faire prêter un serment, ad- 
jurer : ‘nbxnb [ Rois 8. 31, pour le 
faire jurer: ‘ess bn ty bus I Sam. 
14.24, Saül adjura je peuple. ww fut. 
apoc. not (pour moNA). 


“NON / f. (pl. nibx). 4° Serment, impré- 
cation, malédiction : #n"a nie N> In) 
Gen. 26. 28, qu'il y ait un "serment 
entre nous; Ko ame nèx Ps. 40.7, sa 
bouche est pleine de “malédictions : : 
ins nina kw Job 34.30, pour de- 
mander sa mort par des imprécations. 
— 2° Synonyme de rn"3 Alliance, chose 
jurée, promise : TR “1 AN2D 71250 
honas Deut. 29. 41, pour te faire en- 
trer dans l'alliance de l'Éternel ton 
Dien et dans son pacte. "nix Mon ser- 
ment, serment qui m'a été prêté : nRin 
snbxn Gen. 24. 41, tu serais dégagé de 
la promesse que tu m'as faite; Da 
nona Néh. 10. 50, ils prétèrent ser- 
ment; mega ink nas Ez. 47. 43, il lui 
fit prûter serment. 


M?N f. (v.sËx). Chêne. Ex. unique : 
un man Jos. 24. 26, sous le chêne. 


Dr f.Térébinthe ou chêne: non rm 
Gen. 33. 4, sous le térébinthe(v. x). 

ON chald.wnèx(pl.rnès, héb. nb). 
Dieu, Divinité : 51nx nèn “ns x> Dan. 
3, 29, il n'y a point d'autre Dieu ; 
bo nana bnp sam Dan. 5. 4, ils 
glorifiaient des dieux d'or et d'argent : 
bx-s25 Dan. 3.25, à un fils de Dieu, 
à un ange. 

api pron. démonst. pl. (der, v. LR). 
Ceux-ci, celles-ci; ceux-là, celles-là. 

D'TÈN (v. nôx). 

15N chald. Voici : mviig ‘m9 Eb% ab) 
Dan. 2. 34, et voici une grande statue. 

V2N conj. Si: 20) minpto) v125b sx 
Esth. 7. À,etsinous avions été vendus 
comme esclaves et comme servantes. 

on m. Dieu, Divinité : mix tu 
smws Deut. 32. 15, il abandonne le 
Dieu qui l'a créé ; 53 nèx Dan. 141. 39. 


es 58 


un dieu étranger. Usité principalement 
en poésie, pour désigner le vrai Dieu, 
avec SUff, : ind ins ar Hab. 4. 11, sa 
force, il l’attribue à son Dieu (v. 5x). 

. PlorËx, const. "x, avec suff. mx 
rx. 1° Dieu (renfermant toutes les 
forces, tous les attributs), dieux, juges, 
anges : m1 Dm Duo Jos. 24, 19, il 
est un Dieu saint ; b%9 "5x Exod. 
12. 12, les divinités de l'Égypte; “vx 
Ovnbx jy Exod. 22. 8, celui que les 
juges condamneront ; DNA YAN "2x 
onn Ps. 82. 6, j'avais dit : Vous êtes des 
anges. Avec l'art. : onxn le Dieu, le 
vrai Dieu ; ext nan ss «2 Deut. 4.35, 
car l'Éternel est le (vrai) Dieu ; bnèx + 
Cpl. Enrèxn «53 comme vx 22) Gen. 
6. 2, Job 1. 6, fils de Dieu, les anges; 
bn wx Deut. 33.41, l'homme divin, 
titre donné à Moïse: Néh. 19. 24, 
David ; I Sam. 2. 27, il désigne pro- 
phète en général ; Jug. 13.6, ange.— 
2° adj. Divin, grand, excellent : nv) 
vx Gen. 23. 6, un grand prince; 
own 3 montagne de Dieu, c.-à-d. 
très fertile.ou très élevée; bin 35n 
Ps. 65. 10, ruisseau bienfaisant. 


pi S m. Le sixième mois de l'année, 
corresp. à août-septembre, Néh. 6.15, 

NON cheth., Jér. 44. 14 (keri bnèx). 
Vanité, sottise. 

NN Plaine : num na Gen. 13.18, 
dans les plaines de Mamré ; Dis JDN 
Jug. 9. 37, la plaine des magiciens. 
Suivant d'autres : chênes (v. ;%x). 

TON m. Chêne : 22 vbs Gen. 35. 8, 
chène des pleurs. 


TON n. pr. m. E Chr. 4. 37. 


FN m 1° Ami, conseiller, maître, 
prince : phèsa moan-bs Mich. 7. B, ne 
mettez pas votre confiance en votre ami ; 
gras 4x Ps. 55. 14, mon conseiller 
et mon ami; rx ass sbn Jér. 3. 4, tu 
es le maître de ma jeunesse ; F9" Ch 
Gen. 36. 15, prince Themon.—2° Tau- 
reau : bnb2on win Ps, 144. 14, nos 
taureaux sont chargés de graisse ; 
Fnèx 5922 Jér. 41. 19, comme l'agneau 
et le taureau (pour mèx+) ; selon 


5x 


d'autres : comme un agneau apprivoisé, 
rendu docile (v. 5x et 5x). 

BON n. pr. Station dans le désert, 
Nomb. 33. 13. | 

"212 (présent de Dieu) n. pr. m. 
Ï Chr. 26. 7. 

NON Kal inusité. Corrompre, per- 
vertir. Niph. Être corrompu, être per- 
verti : 4m vins Ps. 44. 3, ensemble 
ils sont pervertis. 

BNN (grâce de Dieu) n. pr. m. 
II Sam. 23. 24. 

2N'N (dont Dieu est le père) n. pr. 
m. 1° Eliab, fils de Helon, chef de la 
tribu de Zabulon, Nomb. 4. 9. — 
2° Frère de David, 1 Sam. 16.6. — 
3° I Chr. 16. 5. 

NON (Dieu est ma force) n. pr. m. 
1° I Chr. 14. 46. — 9 5, 94. — 
3° 8. 20. 

ANNN (Dieu lui est venu) n. pr. 
m. Ï Chr. 25. 4. 

TT2N (Dieu l'aime) n. pr. Elidad, 
fils de Chislon, chef de Benjamin, 
Nomb. 34. 21. | 

YTPN (Dieu le connaît) n. pr. m. 
4° Fils de David, II Sam. 3. 45. — 
2° J'Rois 11. 23. 

PS f. Queue : rroran mb tab 
Lév. 3. 9, sa graisse (savoir) la queue 
entière, ou : la graisse de la brebis et 
la queue entière. 

MON et TTÔN (dont l'Éternel est le 
Dieu) n. pr. 1° Élie le prophète, I Rois 
17.1.— 2° I Chr. 8. 27. — 3° Esür. 
10.21. 

TON (dont il est le Dieu) n. pr. m. 
I Chr. 26. 7. 

NUTON n. pr. 1° Élihou, fils de Ba- 
rachel, ami de Job, Job 32. 9. — 
29 I Sam. 4. 14. 

\Jpimon (mes yeux sont dirigés vers 
Dicu) n. pr. m. Esdr. 8. 4. 

DUR n. pr.m.Mémesignif. I Chr. 
3. 23, et plusieurs autres. 

NAMON (Dieu le cache) n. pr. m. 
IT Sam. 23. 32, 


È 


VON 
NITON n. pr. m. 1 Rois 4. 3. 


D'2ù m. Vanité, néant, idolâtrie, 
idole : vx vnysn sx Ps. 96. 5, 
tous les dieux des nations sont des 
vanités, des idoles ; 022 >bx DE Job 
43. 4, vous êtes tous des médecins de 
néant, inutiles ; 5x vop1 Jér. 14. 44, 
et divination et idolâtrie. 

he (Dieu est son roi) n. pr. m. 
beau-père de Ruth, Ruth 4. 2. 

TN et T2N chald. pron. pl. Ceux-ci, 
Dan. 2. 44, 6. 7. 

"D Y?N (Dieu l'augmente) n. pr. m. 
4° Eliasaph, fils de Deouel, chef de 
Gad, Nomb. 1.14. — 2 Fils de Lael, 
8. 24. 


ŒULL. (Dieu est son secours) n. pr. 
4° Éliézer, serviteur d'Abraham, Gen. 
45. 2.— 2 Fils de Moïse, Exod. 48. 4, 
Et plusieurs autres. 
_ DY'ON n. pr. m. 4° Eliam, père de 
Bathscba, Il Sam. 11.3. — 9093, 34. 

ON n. pr. 4° Eliphaz, fils d'Esa, 
Gen. 36. 4, — 9° Eliphaz, ami de Job, 
Job 2. 11. 

DON (que Dieu juge) n. pr. m. 
I Chr. 14. 35. 

DD ON (que Dieu distingue) n. pr. 
m. Ï Chr. 15. 18. 

D?D'N (Dieu est son refuge) n. pr. 
m.4°1Chr. 3.6 — 211 Sam. 23. 34. 


MUPN (Dieu est son rocher) n. pr. 
m. Élizur, fils de Sedëur , chef de la 
tribu de Ruben, Nomb. 1. B. 

1PXPN (Dieu le protége) n. pr. m. 
4° Nomb. 3. 30. — 2e 34. 98. 

NPON n. pr. m. II Sam. 23. 2%. 

DÉS (que Dieu relève) n. pr. m. 
Lil Rois 48. 48.— % Eliakim, fils du 
roi Josias (v. mrpvim), — 3° Eliakim, 
prêtre, Néb. 19. A1. 

P2%0N (dont le serment est Dieu) 
n.pr.Elisaba, fille d'Aminadab, femme 
d'Aaron, Éxod. 6. 23. 


non n. pr. 4° Elisa, fils de Javan, 


DON 29 
Gen. 10.4. — 2° D'une province près 
de la mer, Ez. 27. 7. 
 PiSR (Dieu est son secours) n. pr. 
Fils de David, IT Sam. 8. 48. 
28 DN (Dieu le récompensera)n. pr. 
m. I Chr. 3. 24, et plusieurs autres. 


PEN (Dieu l'exauce) n 
4° Elisama, fils d'Amihud, chef R'Eph- 


‘raïim, Nomb. 4. 10. — go Plusieurs 


autres. 
YuhoN (Dieu est son salut) n. pr. 
Le prophète Élisée, II Rois 2. 4. 
DERFÔN (Dieu le juge) n. pr. m. 
II Chr. 93. 4. 

ADN n. pr. Le même que nnwèa. 
2e chald. pron. Ceux-ci, Dan. 
V25N inter]. Malheur! toujours avec 
«> Job 10. 45, malheur à moi! 


 D2N Kal inusité. Niph. Être ou de- 
venir muet, se taire : mobn Is. 53. 7, 
elle se tait; "puy noob Ps. 31. 
19, qu'elles deviennent mucttes ces 
lèvres mensongères. 

Pi. Lier : br25x oveèxo wmx Gen. 
37. 7, nous étions à lier des gerbes. 

DR adj. Muet : pram pay où cou 
Ps. 58. 2, la justice selon laquelle VOUS 
devriez parler est-elle muette? Selon 
d'autres, pourex: voushommes forts, 
ou : bien que vous parliez fortenent de 
justice ; selon d'autres : hommes assem- 
blés, de tx Pi., liés, unis ; x ray 
op Ps. 56.1, sur la colombe muette 
au milieu des étrangers, nom d'un air; 
selon d'autres : sur l'oppression des 
forts dans l'exil. 

ON adj. Muet : tx mor Exod. 
4. 11, qui rend muet; Dv0È p*abn Is. 
De à chiens mucts. 


X (pour Dan) Mais, Job 17. 40. 
en m. pl. Bois rare, 1 Rois 10, 
41; par franspos., owwx II Chr. 2.7, 

bois de corail. 

THON n. pr. m. Almodad, fils de 
Joktan, Gen. 10. 26. 

MX f. Gerbe : evaèx Gen.31.7, des 


30 bn 
gerbes ; vmabx ni Ps. 126. 6; celui 
qui porte ses gerbes. | 

*N2DPN (pour x bn) sx Aboth, s’il 
n'y avait point. 

J02N n. pr. Ville de la tribu d’Aser, 
Jos. 19. 26. 

19/8 m. Veuf : Te — bains nbn-Nd 
dér. 51. D, Israel n’est point veuf de 
son Dieu (Dieu ne l'a point abandonné). 

JO9N mm. Veuvage : ni biss Is. 47. 

9, privation d'enfants et veuvage. 
1 JON f. Veuve : nimès noms sm 
Exod. 22. 93, et vos femmes devien- 
dront veuves ; man mwmèx II Sam. 20. 
3, veuves du vivant de leurs maris : 
mélaph., d'un état sans gouvernement : 
noobn aux No Is. 47. 8, je ne serai 
* point veuve, c.-à-d. sans roi. 
JI NDDoN f. pl. (pour niask). Palais: 
“niabna Îs. 43. 22, dans ses palais ; 
“nbebn sus Ez, 49.7, il connut ses 
palais, ou : ses veuves (v. 37). 

MDN f.Veuvage : enonèn an Gen. 
38. 44, les vêtements de son veuvage; 
mélaph.: snosèx non Is. 54. 4, la 
honte de ton veuvage, c.-à-d. de ton 
exil. 

VSD 9N mn. Un tel, un certain; toujours 
avec 39 : 0x “350 nana Ruth. 4.1, 
viens ici toi un tel; 5x "55 Dipu-bx 
I Sam. 21. 3, vers un certain endroit. 

12N (v. x) Ceux-ci. 

DY35n (Dieu sa grâce) n. pr. m. 
I Chr. 41. 46. | 

Jn30N (que Dieu a donné) n. pr. m. 
II Rois 24. 8. | 


TOR n. pr. d'une province, Gen. 
4 


ON n. pr. m. I Chr. 7. 21. 

n1p2X (que Dieu revêt) n. pr. m. 
1 Chr. 7. 20. 

MYPN (Dieu est l'objet de ma louan- 
ge) n. pr. m. I Chr. 12. 5. 

1 9N (que Dieu protége) n. pr. m. 
4° Elazar, grand pontife, fils d'Aaron, 
Exod. 6. 23. — 2° Plusieurs autres. 


PS 


NN et OJÈN n. pr. Ville de la 
tribu de Ruben, Nomb. 32. 3. 


non (que Dieu a créé) n. pr. m. 
4°1 Chr. 2. 39.— 2 Jér. 29. 3. 


FN Apprendre, s'accoutumer : - 
noi pour Prov. 22. 25, pour que tu 
ne l'habitues pas à ses voies. 

Pi. Enscigner, instruire : non oies 
Job 33.33, ctjet'enseigneraila sagesse: 
a spi> ons Job 15.5, ton iniquité jn- 
struit ta bouche, ou : ta bouche ensei- 
gne, proclame, toniniquité;niongenttre 
v2x Job 35. 11, il nous instruit parles 
animaux de la terre (rte pour En). 

Hiph. Produire des milliers : 13% 
miprèneo Ps. 144. 13, nos brebis en pro- 
duisent des milliers (v. 5x). 

F?N m. 1° Gros bétail (plur. seul 
usilé) : en "25 Dent. 28. 5, la portée 
de ton bétail; 152 rpbxi mx Ps. 8. 8, 
tuut le menu et le gros bétail (v. rnèx). 
— 2° Nom de nomb. Mille: ovènx "poN3 
Mich. 6. 7, à des miliers de béliers ; 
box deux mille ; Ds né six mille ; 
non mxa cent mille. — 3° 4f. Groupe 
d'hommes, famille : tt basigs "bn voies 
Nomb. 1. 16, ce sont les chefs des fa- 
milles d'Israel ; méren bar von Jug. 6. 
45, ma famille est la plus pauvre de 
celles de Manassé; "pèna minnb mnsx 
man Mich. 5. 4, trop faible pour être 
(compté) parmi les familles de Juda. — 
4 N. pr. Ville de la tribu de Benjamin, 
Jos. 18. 98. 

A9N et FN chald. Mille, Dan. 8.4. 

OPEN n. pr. m. I Chr. 14. 5. 

YEN (œuvre de Dieu) n. pr. m. 
I Chr. 8. 11. 

Y?N Kal inusité. Pi, Ex. unique !: 
snsonn) Jug. 16. 16, elle le tourmen- 
tait, l'importunait (v. y1x). 

PS n. pr. Exod. 6. 22, le même 
que gx 1°. 

D\P2N Ex. unique : ta3 mpèx es 
Prov. 80. 31, et un roi auquel rien ou 
personne ne résiste ; comp. de x et op; 
selon d'autres : et un roi entouré de 
son peuple (v. bp), 


Po 
IDDN (que Dieu a créé) n. pr. m. 


1° Exod. 6, 24. — 2% Père de Samuel, 
I Sam. 4. 4. — 3° Plusieurs autres. 


DIN nom patron. Le prophète 
Nahum d'Elkosch, Elcès, ou l'Élkosite, 
Nah. 1.1. 

2in0N (v. bin). 

NPF9N et FPAÔN n. pr. Ville de la 
tribu de Dan, Jos. 19. 43, 21. 93. 

DPAON n. pr. Ville de la tribu de 
Juda, Jos. 145. 59. | 
ON f. (avec suff. vx, plur. miux). 
1° Mère, aïeule, bienfaitrice : rem nu 
“2 on Gen. 3. 20, elle fut la mère 
de tout ce qui vit; nn bu 1n9py 
Jug. 5. 7, jusqu'à ce que je me sois 
levée, moi, mère en Israel. — 2% Capi- 
tale, ville principale : bxsigva px > 


11 Sam. 20. 19, une ville, une mère, 


une ville principale, en Israel ; 7977 Dx 
Ez. 21. 26, mère du chemin, endroit 
où la route se bifurque. 


EX conj. et adv 1°Si, quand même, 
quoique, ou : 5=bn "npna-ox Lév. 96. 
3, si vous suivez mes commandements ; 
P22 “mon Nomb. 22. 48, quand 
même Balak me donnerait: DaÈt-0x 
29 91 Nah. 1. 42, quoiqu'ils soient 
puissants et nombreux. 

ox répété : Ou, ou; soit, ou : ren2-0n 
wx-on Exod. 19. 13, que ce soit un 
animal où un homme ; >523-0x1 702-084 
Jos. 22. 22, si c'est par rébellion ou 
par désobéissance ; "?-satin-ox ND" 
Ps. 81. 9, Israel, ah! si tu voulais 
m'écouter ! | 

2 Quand, lorsque, certes, mais: 
V3 maron nobsz Is. 24. 43, comme 
des grappes quand la vendange est 
terminée ; 297 nam-pms Nomb. 86. 4, 
et lorsque viendra le jubilé; ox 15 — 
DX 5x 5 jusqu'à ce que (v. En 2); 

bn sun oybb-px Prov. 3. 34, certes, 
il se raille des railleurs. 

3° Négat. Non, ne pas (formule de 
serment) : 2x v17%-0x Ps. 89. 36, je 
ne manquerai point de fidélité à David : 
Pasrne sxn-ox Nomb. 14. 93, ils ne 


rIDN si 


verront pas le pays, sous-entendu je 
jure. Simple négat.: Mont MaM-ON 35 
Jug. 5. 8, on ne. voyait ni bouclier ni 
lance ; “in, “in non Prov. 27. 24, 
et la couronne n'est pas pour toutes 
les générations. | 

4° Interrog. Si, est-ce que ? mrn-ox 
mr “etre ÎI Rois 4. 2, (allez demander) 
si je relèverai de cette maladie ; m>-bx 
“2 Dax Job 6. 12, est-ce que ma force 
est comme celle des pierres ? Quelque- 
fois avecn: «3 my» jy on Job. 6:18, 
est-ce qu'il n'y a plus de secours pour 
moi en moi-même? Après une inter- 
rogation, ou : mw3b-0x max mbn Jos. 
5.13, es-tu pour nous ou pour nos 
ennemis? N-0x ins w“ nm Gen. 
24. 21, (pour savoir) si Dieu a fait 
prospércr sa voie ou non. 
*"9N Estimer : niras és mann dur 
Aboth, ne donne pas souvent la dtme 
par estimation. 


MER F. (pl. nimex). Servante : non: 
Fex-nx Exod. 2, 5, elle envoya sa 
servante; selon d'autres : elle étendit 
son bras (v. mx); #nan-nx MDN NS 
[ Sam. 1. 44, n'oublie pas ta ser- 
vante (ne m'oublie pas), v. “2 ; 
mMexta Exod. 23. 19, le fils de ta ser- 
vante, ton esclave. 

NEN f. 4° Coudée, mesure : SNS 
Eu-ngxa mana miax Deut. 3. 44, sa 
largeur était de quatre coudées d'après 
la coudée (ordinaire) d'un homme : 
onze deux coudées ; mix ww trois 
coudées, ou ryx2 52a°8 quatre coudées : 
g.: 5x2 mes up na Jér. 1.13. ta fin 
est venue, la mesure de tes rapines(est 
pleine). — 2° Colonne, fondement. 
Ex. unique : ben niox s5px1 Îs 6. 4, 
les colonnes des seuils furent ébran- 
lées ; maxn a9e II Sam. 8. 1 (v. 279). 

MEN n. pr. d'une colline sur le che- 
min de Guébon, 1I Sam. 2. 24. 


ON chald. (pl. ax). Coudée, Dan. 
3. 1. 


MON f. Terreur (v. no). 
NON f (pl. seul usité). Peuple, 


Ÿ 
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tribu (v. Ex) : miux tés Nomb. 25.15, 
chef des tribus : Emarr-bn sANaŸ Ps. 
447.1, peuples, louez-le tous. 

MÈR chald. (pl. rux et xx). Même 
signif., Dan. 3. 4, 7, Esdr. 4: 40. 


LTON m. Pupille : ÿiox xx mr 
Prov. 8. 30, j'étais auprès de lui sa 
pupille, j'étais élevée auprès de lui. 
Selon d'autres : j'étais artisan , archi- 
tecte, auprès de lui (v. ex, 52ù). 

IL TON (pour von) Foule, multitude, 
Jér. 52. 15; peut-être aussi 46. 25: 
kra ion multitude de No. 


HITON n. pr. m. 1° Amon, roi de 

Juda, fils de Manassé, II Rois 21.18. 

— 2° Divinité égyptienne, Jér. 46. 25 

(v. IT jen et Jiaxr). — 3° Plusieurs 

to 1 Rois 22. 26, Néh. 
. 9. 


TON et TON m . (pl. ovsron). Fidélité, 
foi : 0 ee : 032 Deut 32. 20, des 
enfants en qui il n'y a point de fidélité : 
Duo gun — x — "7 Prov. 20. 6, 13. 
47,74. $, un homme, un messager, 
un témoin de fidélité, sur qui on peut 
compter (v. 32N). 

MON f. (pl. mirox). Fermeté, con- 
stance, fidélité, vérité, probité (loyau- 
té) : roTON as am Exod. 47. 12, ses 
mains ‘gardèrent la fermeté, restèrent 
fermes ; man rorona pris Hab. 2.4,et 
Je juste vit par sa “constance ; noron dx 
Deut.32.4,un Dieu fidèle; MaYau MISù 
Jér."7. 28, la vérité est perdue : TON 
Dpt» Ps. 36. 6, ta vérité éclate 
jusque dans les nuées ; non 5x Prov. 
28. 20, un homme de probité. 

pion (fort, vaillant), n. pr. Amos, 
père du prophète Isaie, Is. 1. 4. 

* PEN m. Dureté, violence : sin ps 
Rituel, par la dureté du cœur (v. px). 

©N n. pr. m. Esdr. 2. 51. 

D'ON (v. trmnx). 

-TO'ON (pour iex) n. pr. Fils de Da- 
vid, II Sam. 43. 20. 

PEN ad). Fort, puissant: rx n2b-0x 

ren Job 9, 19, s’il s'agit de force, voici, 


JON 
il est tout puissant. Le plus souvent 
suivi de nù Is. 40. 26 (v. yzx). 


TON m. Sommet: "ax ca Is. 47, 
6, à la pointe du sommet (de l'arbre); 
Avon dan nants2 Îs. 17. 9, comme 
l'abandon de la forêt et du sommet 
(dela colline). Selon d'autres : branche, 
arbre. 


VON Être abattu , languir ; al seu- 
lement au part.: 3 non ma Ez. 16. 
30, comme ton cœur est languissant. 

Pou. 5icx Etre fané, flétri; être 
abattu, languir, être désolé : 333 box 
PP 7022 rap 5272 Nah. 4. 4, Basan 
et Carmel sont flétris, et les fleurs du 
Liban se fanent; yann-2y Dire box 
Is. 24. 4, ils sont abattus les chefs du 
peuple de ce pays: m2 awir-bp box 
Osée 4. 3, tous ceux qui l'habitent 
sont désolés. 


9 ?DN adj.Faible, impuissant: EN TAITAN 
Dbbonn Néh. 3. 34, ces Juifs affaiblis. 


DON n. pr. Ville de la tribu de Juda, 
Jos. 15. 23. 


TN 4° Élever : 55in "by ovoxn Lam. 
4. 5, ceux qui étaient élevés sur du 
pourpre. Part. act. yak ([. rosk) Celui 
ou celle qui élève, qui a soin d'un 
enfant : panne von ns sg Nomb. 
41.12, comme le nourricier porte l'en- 
fant ; rai ns Ruth 4. 16, elle 
(Noémi) devint sa ‘garde (elle prit soin 
de l'enfant de Ruth). — 2% Étre fidèle, 
part. passif siox, pl. bu les fidèles : 
"3 NY) D'UYEN Ps. 34. 24, Dieu protège 
ceux qui sont fidèles : TON "0b5 "5x 
bnuw Il Sam. 20. 19, je Suis parmi 
les paisibles et fidèles en Israel. 

Niph. Être porté, élevé; être so- 
lide, ferme; être stable, étre durable : 
DENT eos na ls. 60. 4, et tes filles 
seront portées (ou élevées) sur le bras, 

c.-à-d. avec soin, tendrement ; nn 
Fax oipos noxpnn Îs. 22.25, le clou en- 
foncé dans un endroit solide ; na TAN 
JT Sam. 7. 16,et ta maison sera stable : 
ONTNI 13 crème nÜon nb mi2n 
Deut. 28. 89, des plaies grandes et 
opiniâtres, des maladies dangereuses 


Jon 
et persévérantes, incurables. — 2 Être 
fidèle, être confiant: nan you “na-bon 
Nomb. 12. 7, il est fidèle dans toute 
ma maison; wown Nb» Is. 7. 9, car 
vous n'avez pas de confiance, de foi ; 
selon d'autres: vous n'aurez point de 


stabilité ; ben not wo Job 12. 20, 


il Ôte la parole à ceux qui ont confiance : 
selon d'autres : à ceux qui savent parler 


(de tag); “rm bx-mae nous br Ps. 78.8, 


son esprit n’a pas été confiant en Dieu. — 
8° Être vérifié, se réaliser: D9%437 Dan 
Gen. 42. 20, vos paroles seront re- 
connues vraies ; 727 n) yon Î Rois 8. 
26, puisse ta promesse se réaliser. . 

Hiph. ÿexn Avoir confiance, être 
assuré, croire ; quelquefoissans régime, 
le plus souvent suivi de 2, >, ou de w: 
a Jen Gen. 15. 6, il eut confiance en 
Dieu ; 7m Taxn N? Deut. 28. 66, tu 
neseras passûr de ta vie; 27 32h yann np 
Prov.14.15, le sot croit à toute parole: 
0 Sip-np jraun Kb1 Job 39. 24, il ne 
croit point que c'est le son de la 
trompette; selon d'autres : il ne reste 
pas immobile, car (il entend) la trom- 
pette; comme au Viph. 


II TON Hiph. Aller à droite, Ex. 
unique : twoxn "2 Is 30. 24, lorsque 
vous voudrez aller à droite. yen p. y2:. 


TON chald. Aph. ysn avec 3 Avoir 
confiance : rièna jo“ "1 Dan. 6. 24, 
parce qu'il avait mis sa confiance en 
Dieu. Part. pass. Ce qui est certain, 
vrai : map etra Dan. 2. 46, et son 
interprétation est vraie. 


TON m. Artisan : ven “ns mèso Cant. 
7. 2, œuvre des mains de l'artisan. 


TON 4° adj. Vrai: yon von Is. 68. 
16, par le vrai Dieu. — 2 adv. d'af- 
firmation. Certainement, ainsi soit-il, 
amen : % ns y yon Jér. 28. 6, amen, 
puisse Dieu agir ainsi; ÿex oyn-b> ON 
tout le peuple répondra amen. A la fin 
de plusieurs psaumes: yon yen. 


TON m. Fidélité, vérité. Ex. unique: 


Teù roron Is. 25. 4, (tes desseins s'ac- 
complissent) avec fidélité, avec vérité. 


YDN 33 


MÈN f. 1° Alliance : Higx Dnn2 rx 
Néh. 10. 4, nous contractons une al- 
lance. — 2° Salaire : pins mess 
Néh. 11.23, et un salaire fixe pour les 
chantres, ou : une surveillance devait 
être exercée sur les chantres. — 3° n. 
pr. d'un fleuve, II Rois 3. 19. — 
4 n. pr. d'une montagne, Cant. 4. 8. 


"OR f. Lintcau. Ex. unique : PA 
DUT NX sn mion II Rois 18. 16, 
et les linteaux qu'Ézéchias avait cou- 
verts (d'or). 

MDN 4° f. Éducation, tutelle : m2 
TAN Mons nn Esth. 2. 20, comme 
lorsqu'elle était sous sa tutelle. — 
2° adv. En vérité: "ning ron-o» Gen. 
20. 12, aussi en vérité (elle est} ma 
sœur. | | 

TDON (fidèle) n. pr., fils aîné de Da- 
vid, II Sam. 8. 2. 

DJ5N adv. Sûrement, certes, en vé- 
rité : yo Sym ben Job 9. 2, certes, 
je sais qu'il en est ainsi; » bon Is. 
37. 18, il est vrai, 6 Éternel! “> box 
Job 12. 2, il est sûr, il est vrai que 
Cv. va). 

BIEN ado. Même sign., toujours avec 
une interrogat. : byex sun Gen. 18. 43, 
est-ce qu'en vérité ? 7122 55 nd Dan 
Nomb. 22. 37, est-ce qu'en vérité je 
ne puis pas t'honorer ? 

VON (fut. yon) Être fort, être cou- 
rageux, vaincre : "yen xon > Ps. 449. 
7, car ils sont plus forts que moi; pm 
ex Jos. 1.7, sois ferme et courageux : 
NAT 32 avons IT Chr. 43. 18, les en- 


.. 
.…— 


fants de Juda vainquirent. 

Pi. Affermir, fortifier. inspirer du 
courage, soutenir, consolider, avec 2 
endurcir : paxn misS2 os Job 4. 4, 
tu as affermi les genoux chancelants : 
> Pxen Dix Ps. 80. 18, l'homme 
que tu as fortifié pour toi (que tu t'es 
choisi); "bien coxmxn Job 16. 8, je 
vous encouragerais par mes paroles : 
snmgan" [I Chr. 24.43, ils consolidèrent 
(la maison de Dieu); #225-rx yann nb 
Deut. 15. 7, tu n'endurciras pas ton 
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cœur; nya pau Is. 44. 44, il 
s’est choisiun 1 bois fort parmi les arbres 
de la forêt, ou: il affermit, élève, etc. 

Hiph. S'affermir: 2 yon" Ps.27. 
44, et que ton cœur s'affermisse. 

Hithp. 4°S’empresser vivement, être 
fermement résolu : na2%e2 mib5> yaxnn 
T'Rois 12. 18, ils *empressa de monter 
dans son char; non mygxno"2 Ruth 4. 
18, qu'elle était fermement résolue. — 
Q° Vaincre : boans-bs sxmxns II Chr. 
43. 7, ils vainquirent Roboam (v. 
yon). 

VON adj. Brun. Ex. unique : to 
bvxon pr Zach. 6. 3,7, des chevaux 
tachetés et bruns (v. pro ). Selon 

d'autres: vigoureux, de y2x. 

VON m. Force : yak po mrr-ame 
Job 17. 9, et celui ré ntles mains sont 
pures augmentera de force. 


MED f. Force, soutien : "> myon 
Dog «our Zach. 12.5, les habitants 
de Jérusalem seront pour moi un sou- 


tien. 
YEN (mon fort) n. pr. m. I Chr. 
6. 31. 


MDN (Dieu est sa force) n. pr. 
4° Amasia fils de Joas, roi de Juda, 
IT Rois 12. 22; smmxox 414, 1. — 
2° Amasia prêtre , Âmos 7. 10. — 
3° Plusieurs autres. 


TON (fut. vos, ons et mon, nf. 
MŸON, ONT, VOND, “onb) Dire, parler, 
ordonner ; quelquefois penser. La per- 
sonne à laquelle ou dont on parle prend 
>xet>. Part. "vx qui est dit, qui 
est appelé, Mich. 2.7: Dan JP NS 
Gen. 4. 8, Caïn dit à Abel: "MON MD 
ainsi a parlé l'Éternel ; ok mx smnbn 
Exod. 2. 44, penses-tu me tuer ? TON 
022293 Ps. 4. 5, pensez en votre cœur : 
NADTD “ox Esth. 4. 17, il ordonna 
d'amener: nus» 99en ven“ II Chr. 24. 
8, le roi ordonna et ils firent (ou que 
l'on fit). Avec le rég. dir. : Ÿ “ox Enb: 
I Rois 41. 48, il ordonna de la nour- 
riture pour lui, il lui fournit la nour- 
riture, 


T0N 


Niph. Être dit, être appelé: "eu 
po! Nomb. 93. 93, il sera dit à Jacob : 
“on “üx Dan. 8. 26, (et la vision) qui 
l'a été dite, communiquée : 5 D ANA WP 
Is. 4. 3,.il sera appelé saint; "en" 
impers., on dit, ilest dit; “x RS 
Gen. 40. 9, c'est pourquoi on dit. 

Hiph. Faire qu'un autre dise: "rx 
men tu as fait dire (promettre) à 
Dieu ; gran " Deut. 26. 17, 48, et 
l'Éternel ta fait promettre. Suivant 
d’autres: glorifierou choisir(v. Hithp.). 

Hithp. S'enorgueillir. Ex. unique : 
Ja "byb->2 vmaxnn Ps. 94. 4, tous les 
artisans d'iniquités s'enorguéillissent. 

EN chald. (fut.ons, inf. ane, 120). 
Dire, ordonner: ON "En WNA Dan. 7.4, 
il en dit les principaux points; "2x 
#2 nt)» Dan. 2. 46, il ordonna de lui 
offrir, etc. 


ON m. (avec suff. "ren, plur. pvyen 
C. ven). Parole, ordre : EX “rex Prov. 
29. 21, les paroles de vérité: Dam | 
Nomb. 24. 46, paroles, ordres deDieu; 
BND TON Hot Job 20. 29, et l'héritage 
que lui aura été ordonné, assigné par 
Dieu, ou: ‘rex pour les paroles, dis- 
cours de lui (l impie). 

VEN chald. m. (pl. 2x). Agneau : 
me 2x ren Esdr. 6. 47, quatre cents 
agneaux. 


TON n. pr. m. Jér. 20. 1. 


VON m. Langage, parole, cantique, 
ordre, dessein : b%27 71 "n-x Ps.19. 
4, ce nest pas un langage, ce ne sont 
pas des paroles ; "ok “03 Ps. 77. 9, 
l'ordre est-il arrêté (pour toutes les gé- 
nérations)? > bp" "gk-mm Job 22. 
98, et, lorsque tu as arrêté un dessein, 
il s'accomplit (v. 2). 

MON f. (pl. ningu). Parole: sv 
“non Ps. 17. 6, écoute ma parole; 
min nison  mrison Ps. 12. 7, les pa- 
roles de Dieu sont des paroles pures. 


TION f. Parole : non sx Lament. 


F3 T7 


2. 47, il a accompli sa parole. 


"ON n. coll. Les Amorrhéens, peu- 
plade ‘de Chanaan, Gen. 14. 13. 


T0N 


TON (éloquent) n. pr. m. I Ch. 9.4. 

MEN et MON (promis de Dieu) 
n. pr. de plusieurs, Chr., Esdr., Néh., 
Soph. 

DEN n. pr. Amraphel, roi de Se- 

near, Gen. 14. 1. 
BON ado. et sub. Hier, la nuit pas- 
sée, nuit : Waù "ns II Rois 9.26, j'ai 
vu hier; "bX «0x wonx Gen. 31. 29, la 
nuit passée il m'a dit; ntitier vit WoN 
Job 30. 3, nuit de la destruction et de 
la désolation. 

DEN f. (p. roct de yon). Vérité, fidé- 
lité, probité, sûreté : TRONS on Ps. 
25, 5, fais-moi marcher dans ta vérité ; 
"mp "on Prov. 23. 23, achète la vérité ; 
PONT von 2 nwys Gen. 47. 29, et si 
tu veux exercer envers moi grâce et 
fidélité ; Mont Diby ess Esth. 9. 30, 
paroles de paix et de fidélité, d'amitié: 
mon “2 Exod. 48. 21, des hommes 
(d'intégrité) intègres ; ro br rar 12 
2" Îs. 39. 8, car il y aura en mes jours 
paix et sûreté ; mon mix Jos. 9. 42, un 
signe sûr, certain. 

NODEN f. (pl. const. minmod). Sac : 
“arnmons man Gen. 42. 28, le voici dans 
mon sac. 

"OBK (sincère) n. pr., père du pro- 
phète Jonas, Jon. 4.1. 

PR chald. fém.: "ex Dan. 7.7, 
(une bête) forte, ou épouvantable. 

IN et TN (de yæ)adv. Où ? “eo plus 
fréq. roxe d'où : je 79 , mx > jusqu'à 
quand? ons jx Î Sam. 40. 44, où 
allez-vous ? Ra max mx Gen. 37. 30, 
et moi où irai-je ? rm max ici et là: 
Mann Max Dén ner-Nb1 I Rois 2.36, tu ne 
sortiras pas de là (pour aller) ni d’un 
côté ni de l'autre. 


IN CV. Jin) n. pr. 
NX chald. pl. fréq. ron pron. Moi : 
> Dan. 2. 8, je sais. 


N3N interj. Ah! je te supplie, de 
grâce : non os non x Exod. 32. 34, 
ah! ce peuple a commis un grand 
crime. Plus général. suivi de l'impér. 


MIN 35 
ou du fut. : 3 Ki xx Gen. 80. 47, de 
grâce, pardonne(le crime de tes frères). 
Quelquefois rx p. REX . 

2N chald. Fruit (v. x). 

L'UBR Gémir : mme soon vx Is. 3. 
26, ses portes gémiront et seront en 
deuil (v. vin). 

IL PUN Æal inusité. Pi. rx Faire ar- 
river, amener : 9 MN pts Exod. 
21. 13, entre la main duquel Dieu l’a 


amené, l'a fait tomber. Pou. Étreamené, 


survenir, arriver: ny 'èn nEnn-Nb Ps. 
91. 10, aucun malheur ne t'arrivera ; 
BN-22 prixb raxs-b Prov. 42. 24, au- 
cun malheur ne survient au juste. 

Hithp. Chercher une occasion 2 INTrA 
* nn ÎI Rois 3. 7, il cherche un pré- 
texte, une occasion contre moi pour 
me nuire. 


"UN ado. Où? (v. 5). 
"3X chald. Moi (v. NOR). 
: TAN interj. De grâce (V. nn ). 
UN Nous, Jér. 42. 6 (Keri MN ). 


TN m., ya f., chald. Eux, ces : x7 
Fox n%559 Dan. 2. 44, de ces rois. 


ON m. L'homme (rarement un 
homme), le vulgaire, le mortel, le mé- 
chant ; plus poét. que ox : "DS bN ne 
wismn Ps. 8.5, qu'est-ce que l'homme 
pour mériter que tu te souviennes de 
lui? “552 dx mont Ps. B5. 44, mais 
toi un homme dont j'avais fait mon égal; 
wo var Îs. 8. 4, avec un burin du. 
vulgaire, avec un burin Ordinaire, 
c.-à-d. (écris) en caractères connus : 
mas Won Dia ss Ps.9.24, que les peu- 
ples sachent qu’ils ne sont que des mor- 
tels; w'x vont" Ps. 86.9, l'homme, 
le méchant, veut me dévorer. Plur. 
Dven const. mx (v. tin). 

SUN n. pr. Enos, fils de Seth, petit- 
fils d'Adam, Gen, 4. 26. 

MAN Æal inusité (v. pan). Miph. Gé- 
mir, soupirer, avec 7 ou by: “2 AN 
rase Na Exod, 2. 23, les enfants 
d'Israel gémirent à cause du travail : 


36 MAN 
“on mn «2 sou Lament. 1. 21, ils ont 
entendu que je soupire. 

MN f. (pl. nirx). Gémissement, 
soupir : “rx mins Lament. 4. 29, 
nombreux sont mes soupirs. 

VIN pron. pers. pl. 1"° pers. Nous. 
Quelquefois wr . | 

NITON et MATIN chald. Nous. 

N et avec pause I pron. pers. Je, 
moi, comme “5x . Quelquefois, je suis : 
" x je suis l'Éternel. 

VIN m. et f. Des vaisseaux, une flotte: 
Dan sx L Rois 10. 41, la flotte de Hi- 
ram; uw Is. 33. 24, vaisseaux à 
rames (v. msn ). 

MN f. Gémissement : nexn Mon 
nan: Is. 29. 2, il y aura soupir et gé- 
missement (v. rx ). 

TN f. Vaisseau ; plur. mix : nu 
tngnn un Jon. 4. 3, un vaisseau qui 
allait à Tarsis. 

OX'IN ( gémissement du peuple) n. 
pr. m., I Chr. 7. 19. 

TN m. Plomb, sonde : x roin-by 
Ds ini Amos 7. 7, (le Seigneur était 
debout) sur un mur tiré au cordeau, 
et dans sa main (il tenait) une sonde ; 
mx vw win vers. 8, voici je mets la 
sonde (dans mon peuple), c.-à-d. je le 
jugerai avec sévérité. 

“SN pron. pers. Je, moi. 

HN (v. vin). 

DIN Forcer, contraindre : tk x 
Esth. 4. 8, nul ne forçait (à boire). 

* DiN Rituel, m.: yixas oka par con- 
trainte ou de plein gré. 

ON chald. : > vx-nb va 51 Dan. 4. 
6, qu'aucun secret ne te fait violence, 
ne te coûte de peines pour le pénétrer. 

FAN fut. sp (souffler, aspirer, v. ha 
de là) S'irriter, se fâcher ; avec 2 contre 
quelqu'un : “23 mon Is. 12. 4, tu as été 
irrité contre moi. 

Hithp.Même sens." sent 2-03 Deut. 
41.37, aussi contre moi l'Éternel s'irrita. 

FAN chald. (pl. seul usité yex). Vi- 


‘OK 

sage, face : “rio by bp> Dan. 2. 46, 
il se jeta sur sa face (v. mvex héb.). 

MEN f., nom d'un oiseau impur, lc 
héron ou le perroquet, Lévit. 11. 19. 

PIN fut. pus (v. rx, par, pas et pa) 
Gémir, pousser des plaintes, soupirer : 
Don pins mgnx ban Jér. 1..52, et dans 
tout le pays les blessés gémiront. 

Niph: Même sens : bn pun Ez. 24. 
17, gémis en silence. 


MAN f. const. rpix. 1° Gémisse- 
ment, soupir: npoxi "22 Mal. 2. 13, 
pleurs et gémissements.—2° Nom d'un 
animal impur : npoxm Lévit. 14. 30, 
le hérisson ou une cspèce de lézard. 


VAN Être souffrant, étre incurable, 
douloureux : msn Ps. 69. 21, et je 
suis souffrant, (selon d’autres, de w*) ; 
néton sn24 et ma plaie est douloureuse; 
“an ww Job 34. 6, ma flèche, c.-à-d. 
ma plaie, est incurable ; bn 257 255 
win tion Jér. 17.9, le cœur est perverti 
plus que toutes choses, et il est malade, 
c.-à-d. méchant. Métaph. wo vi Jér. 
17. 16, jour malheureux 

Niph. xs Il Sam. 12. 15, et il 
tomba malade. 


WIN chald. Homme: tx 52 Dan. 
7. 13, comme un fils de l'homme, un 
mortel ; pl. enix 4, 14. 

NAN et FAN chald.,pron. pers.Tu, 
to1. 

NON n. pr. Asa, fils d'Abiam, roi 
de Juda, I Rois 15. 8. 

TON m. Vase, pot : au os IT Rois 
4. 2, un pot d'huile. 

NON m. Accident, malheur : nm Kb 
fon Exod. 24. 22, sans qu'il y ait eu 
d'accident, c.-à-d. de mort; ON np 
Gen. 48. 38, si un malheur lui arrivait. 

MON plur. wnon Liens, chaînes : 
hu evo Eccl. 7. 26, ses mains sont 
des chaînes ; ""onn ma Jér. 37. 15, 
prison (rac. "Ex ). 

MON chald. Chaine : 5rep "7 ton 
Dan. 4. 19, et avec une chaîne de fer. 

F'ON mn. Récolte, temps de la ré- 


‘ON 


colte : 5roxn 5m Exod. 34. 29, fète de 
Ja récolte (rac. FOX ). 


TOR m. Prisonnier : 538% brio mr 
Job 3. 18, ceux qui étaicnt enchaînés 
jouissent ensemble du repos ; nxia 
ose Ps. 68. 7, il délivre les prison- 
nicrs (rac. ON ). 


TON Même signif. sex nmn Is.10.4, 
sous le prisonnier. 


VER n. pr., fils de Koreh, Exod. 
G. 24. 


D'ODN m. pl. Greniers, celliers : 
5aù maon ann Prov. 3. 10, tes gre- 
niers regorgeront d'abondance. 


* RJON n. pr. m., Esdr. 2. 80. 


TE2ON à. pr. d'un roi ou satrape as- 
syrien, Esdr. 4. 10. 


PION n. pr. f. Asnath, fille de Puti- 
phera prêtre d'Héliopolis, femme de 
Joseph, Gen. 41. 45. 


EN (fut. mbxv, pl t5on1) 1° Amas- 
ser, assembler, rassembler, accueillir : 
“wr-nx sons Nomb. 11. 392, ils amas- 
sèrent les cailles ; 5 FONIN-DN MEN: 
_Exod. 23. 40, tu recueilleras les fruits: 
Past mpr-nx noon Exod. 3. 16, tu 
de mbicras les ancicns d'Israel ; on" 
votanon Enk Gen. 42. 17, il les mit 
ensemble en prison ; n°2 gin-bs INEON1 
Deut. 22. 2, tu l'accucilleras dans ta 
maison ; ‘inssge ‘ris son IT Rois 5. 3, 
il l'accueillcra de sa lèpre, © c.-à-d. le 
fera rentrer dans la société des hommes 
en le guérissant. — 2° Retirer, ôter, 
faire disparaitre , tuer: “bn "ban non) 
nuxn Gen. 49. 33, il retira ses pieds 
dans le lit: Q RAE jo I Sam. 144. 19, re- 
tire {a main ; gm-nx ox on Gen. 
30. 23, Dicu a Ôté ma honte ; RON 
22232 yase Jér. 40. 17, ôte de la terre 
ta marchandisse; 55 on 5jox Soph. 1. 
2, je ferai tout dispar aître (de la terre), 
le fut. rex Hiph. de mo; 255 “eron 
 Ez.34. 29, des hommes morts de faim; 
Sos moon Jug. 18. 25, tu causeras ta 
mort, tu L'ôteras la vie. — 3° "122 
. ox Is. 58. 8, la gloire de Dieu mar- 
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chera derrière toi, fermera ta marche 
(v. Pi. 2°), ou : t'accueillera. 

Niph. 1° S'assembler, être accueilli: 
Depp sponn non 19Gen.29.8, jusqu’à 
ce que tousles troupeaux soient assem- 
blés; et tonr-ss Nomb.12.15, jusqu’à 
ce que Miriam fût accueillie (reçue dans 
le camp, après la guérison de sa lèpre) ; 
ay-bn non Gen. 49. 29 ; misx-be Jug. 
2. 10, être réuni à son peuple, auprès 
de ses pères, c.-à-d. mourir. Et seul : 
non his Nomb. 20. 26, et Aaron 
sera réuni (à ses pères). — 2° Se reti- 
rer, disparaître, cesser, périr : nan 
mobs wouën Ps. 404. 29, le soleil luit, 
ils se retirent; Jon "po" Jér.47. 6, 
(glaive,) retire-toi dans ton fourreau ; 
non N> qmam Is. 60. 20, ta lune ne 
cessera pas d'éclairer ; bras Nrrais MONS 
Jér.48.33, la joie etl'allégresse cessent; 
DO Dr “prb Osée 4. 3, et les pois- 
sons de la mer périront aussi. — 
3° Étre enseveli : nox nb Jér. 8.9, ils 
ne seront point ensevelis ; 2207 «59 
bons Nb1 Job 27. 19, riche il se couche 
(devient malade) et n’est point enseveli, 
ou: il ne meurt pas (riche). 

Pi. 4° Amasser, accueillir: vpoxx 
anboNs Is. 62. 9, ceux qui l'amassent 
le mangeront ; HIENANT DEN DENT DAS JA 
Jug. 19. 16, personne ‘ne les accueil- 
lait dans sa maison. — 2° Former l'ar- 
rière- garde : momwn->5> gone Nomb. 
410. 25, formant l'arrière-garde de tous 
les camps; nn "bn vopoxes Is. 52. 
13, et le Dieu d'Israel marchera der- 
rière vous. | 

Pou. Être amassé, être assemblé : 
22525 non Is. 83. 4, votre butin sera 
amassé. 

Hiph. Détruire, anéantir : pp 
*es [ Sam. 13. 6, pour que je ne te dé- 
truise pas avec lui (p. TE"oxx). 

Hithp. S'assembler : b3 "gs pexnma 
Deut. 33. 5, les chefs du peuple s'étant 
assemblés. 


EN (celui qui assemble) n. pr. 
4° Lévile du temps de David, auteur 
de plusieurs psaumes. Ses descendants 
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Hen “2 existaient encore au temps d'Es- 


dra et de Néhémie. — 2 Is. 36. 3.— 
8° Néh. 92. 8. 


FON (pl. seul usité EDEN ): DIBONTI D 
I Chr. %6. 45,17, magasin, lieu dans 
la partie extérieure du temple où l'on 
mettait les provisions; bn “pon Néh. 
12. 25, les magasins des portes. Selon 
d'autres : seuils des portes (p. #0). 


FON m. Action d'amasser, récolte : 
Na" 22 ok Is. 32, 40, la récolte ne vient 
point, bonn Dpk Is. 33. 4, comme on 
amasse les sauterelles. Plur. PP""E0N2 
Mich. 7.1, comme les récoltes de l'été. 


MED f. Assemblée, réunion. Ex. 
unique : noon sen Is. 24. 29, ils sont 
assemblés en une seule réunion, c.-à-d. 
tous ensemble. 


DEON f. pl. Ex. unique: mibos “ba 
Eccl. 42. 14, hommes (membres) des 
assemblées (de sages). 


D'EON (v. ton ). 
ADEON NX m. Ramassis de gens, popu- 
lace. Ex. unique : “pa *üN DOpOnT 


Nomb. 14. 4, la plèbe qui était dans 
son sein. 


NJEDN chald., adv. Avec zèle, soi- 
aus RTRINE nmon Esdr. 5. 
8, (et ce travail) est fait avec soin. 


RDEDN n. pr. persan, fils de Haman, 
Esth. 9. 7. 


TON 4° Lier, attacher, mettre des 
chaînes, emprisonner, enfermer, atte- 
ler, seller (v. "1x) : may pub ok Gen. 
49. 40, il attachera son âne à la vigne ; 
Dnimt Donna mon mion-ox Jug. 16. 
41, sion me lie avec des cordes neuves : : 
Snk sons Gen. 42. 24, on lui mit des 
chaînes ; Noa ma snaons II Rois. 17. 4, 
on l'enferma dans la prison ; "ON Gen. 
40. 3, emprisonné, enfermé; DD n°3 
Eccl, 4. 44, la prison (p. DDR ) : 
n2392 Miagn-nn onsont [| Sam. 6. 7, 
attelez les vaches à la voiture : 5 TON 
born Jér. 46. À, attelez les chevaux ; 


“on I Rois 18. 44, attelle, sans régime. : 


—"90 mronsen son Î Rois 20. 14, en- 
gager le combat. Âvec üp) by s'engager, 


AN 

se lier, s'interdire quelque chose : 5 
rép) 25 moon süx Nomb. 30.10, toute 
chose qu elle s'est interdite, qu’elle 
s'est engagée à ne point faire. 

Niph. Être lié, être enchaîné: ray 
nonun Jug. 16. 10, par quoi peux-tu: 
être lié? ON on Gen. 42. 16, et 
vous, vous serez enchatnés, empri- 
sonnés. 

Pou. Être fait prisonnier : sm sex 
Is. 22. 3, ils ont été faits prisonniers 
ensemble. 


"EN et TON Vœu d'abstinence, op- 
posé à "9 vœu d'action: FM #70 
Nomb. 30. 5, son vœu ou son enga- 
gement; ‘wps 5 “On “0N> 80. 3, pour 
se lier par un engagement (s'interdire 
une jouissance). 


TON m. chald. Défense, prohibition : 
“ON “Rep Dan. 6. &, et de faire une 
défense sévère. 


NTOEN n pr., roi des Assyriens, 
fils et successeur de Sanchérib, Is. 
31. 38. 


OR n. pr. Esther (mot persan, 
signifie : étoile; son nom hébreu est 
rem myrthe), épouse d'Ahaswéros 
roi de Perse, Esth. 2. 7. 


PN et NX chald. Bois: tene x 
ions Esdr. 5. 8, la charpente se pose 
dans la muraille. 


I FN conj. Aussi, même, et aussi, et 
pourtant: D39 PRIMDEN NN Lévit. 
26. 16, moi aussi j'agirai ainsi avec 
vous ; 5nk“2n Kb px Nomb. 16. 14, tu 
ne nous a même pas conduits ; bot 
Done-pn 1 Sam. 2. 7, il abaisse et aussi 
il élève : La LT Ps. 44. 10, et pour- 
tant tu (nous) as repoussés. Avec h in- 
terrogatif: neon px Gen. 18. 23, vou- 
drais-tu même détruire ? rur-3-s x Lév. 
26. 44, et même alors, néanmoins. 
où répété, et, et même : MN 19u3 52 EN 
D3YA VRNT dati bn Dn sosr-bs Is. 40. 93, 
ils n'ont été ni plantés, ni semés, et 
leur tronc n'a même point jeté de ra- 
cines dans la terre. "2 ©x 4° À plus 
forte raison : vo" vngx-"2 px II Sam. 


FN 

4. 11, combien plus ces hommes mé- 
chants; monn sn" px Job 15. 16, 
combien plus cet être corrompu et per- 
verti. De même 5x seul : *on-n2 "sti on 
Job 4. 19, combien plus ces habitants 
de maisons de limon. — 2 Bien que, 
quoique : “exh-"# px Job 35.414, quoi- 
que tu dises; un “on-" pu Gen. 
3. 4, quoique Dieu ait dit, ou bien : 
est-ce que Dieu a dit? | 


* 2-9} FN Quoique, Aboth. 
AN chald. Même, aussi, Dan. 6. 93. 


IT FX (rac. rpx avec suff. "ex) 1° Nez : 
ps 54 oo où Ps. 115. 6, ils ont un 
nez, etils ne sentent point. — 2 Colère, 
fureur : 122 px mom Deut. 14.47, la 
colère de l'Éternel s'allumera contre 
contre vous ; 5x za Prov. 22. 24, un 
homme colère ; “IR où by Ps. 138. 7, 
(tu étendras ta main) contre la fureur 
de mes ennemis. Selon d’autres: p. 9x 
>ÿ aussi contre mes ennemis. 

Duel tyx 4° Narines : VON MB 
en mou Gen. 2.7, il souffla dans ses 
narines un souffle de vie. — ® Colère : 
monses N21 osgwa No Dan. 44. 20, ni 
par la colère, ni par la guerre. De là : 


onon x Prov. 14. 99, lent à s'irriter, | 


patient; ven-"yp Prov. 14. 17, iras- 
cible. — 3° Visage : on nya Gen. 3. 
49, à la sueur de ton visage ; nn" 
rrgx Enpn Gen. 19. 1, il se prosterna 
la face contre terre ; 517 "2x5 I Sam. 25, 
23, devant David, comme "D2; MrIX De 
ex Î Sam. 4. 5, (à Hanna il donna) 
une part(comme) pour deux personnes; 
selon d’autres : un beau morceau à 
cause du chagrin (de Hanna); ou: avec 
chagrin, tristesse, de ce qu’elle était 
stérile. 


TR Se revétir (de l'éphod } : sex 
à 9 Lév. 8. 8, il l'en revétit. 


“EN n. pr. m. Nomb. 34. 93. 


NIÈX f. Ephod, vêtement du pontife ; 
vêtement, ornement: inspx tm Exod. 
28. 8, la ceinture de son éphod ; NIpN 
mm r202 Is. 30.22, les ornements de 
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vos idoles d'or. Selon d'autres : lame 
d'or qui recouvre les statues. 

TI8R Palais : mon re Dan. 44. 45, 
les tentes de son palais. 

MON (fut. nm) Cuire (au four): r& 
son pNn-mgx Exod. 15.23, vous cuirez 
ce que vous voudrez faire cuire ; #æm 
TSam. 28. 24, p. @ùm, part. npk bou- 
langer; ok “ÿ Gen. 40. 1, le chef 
des panetiers. 

Niph. Être cuit: yen un nb Lév. 
6. 10, (l'oblation) ne sera pas cuite 
avec du levain. | 

TN et NÏDN adv. et conj. Ainsi, 
donc : ibn Nb-bn Job 9. 24, s’il n’en est 
point ainsi; "2 nibe r&r-niÿs Prov. 6. 
3, agis donc ainsi, mon fils ; 11 niDN-m 
Gen. 27. 33, qui est-ce donc? 

TEN 4° Ephod, vêtement des pon- 
tifes : any spwrrre sos Exod. 28. 4, 5, 
ils feront l'éphod d'or, (d'hyacinthe, 
de pourpre, etc.) David porta un éphod 
de lin dans une solennité religieuse, 
IT Sam. 6.14. — 2 Idole : rw anpu 
ion 0 Jug.18.18, ils prirent l'image 
sculptée de l'éphod. 

VEN n. pr. m. Nomb. 34. 93. 

DER n. pr. m. I Sam. 9. 4. 

* ADN Même, quand même, Aboth. 

‘ON adj. Tardif, ce qui tarde à 
môûrir : rs mx "> Exod. 9.392, parce 
qu'ils étaient tardifs. 

D'EX n. pr. m. I Chr. 2. 30. 

P'ÈN 4° adj. Fort, puissant : mes 
no cnpwon Job 12. 21, il délie la cein- 
ture des puissants ; b%30 “px Job41. 
7, les puissants boucliers. — 2° Subst. 
Torrent, lit d’une rivière : em prpxs 
xa5" Job 6. 15, ils passent comme le 
torrent des vallées ; 55b1 mins pus: 
bw Joel 4. 18, et de toutes les sources 
de Juda coulera l’eau ; "ppx->2-2> non 
Is. 8. 7, il sortira partout de son lit, 
ou : il passera sur tous ses canaux. — 
3° Champ, vallée: bat" rx ennrs 
brpnpna Ez. 34. 13, je les ferai pattre 
sur les montagnes d'Israel et dans les 
vallées (traversées par des rivières). — 


40 ‘ON 


4° Barre ,- tuyau : mam) vpn ras 
Job. 40. 18, ses os sont des tuyaux 
d’airain. 

P'EN n. pr.(v. pen). 

* DIND'EN m. Épicurien, athée, 
Aboth. 

PEN adj.Sombre: % n35-Kb1 pet Amos 
. B. 20, il est sombre et sans clarté. 
DEN m. Obscurité : bpkaas Job 30. 
26, et l'obscurité est survenue ; ni 
bEi-ien Ps. 11.2, pour tirer dans l'ob- 
scurité, c.-à-d. en embuscade. 


no f. Obscurité, épaisses ténèbres: 
 mgx-qun Exod. 140. 22, obscurité 
“profonde ; rm mipna [s. 89. 9, nous 
| de dans d'épaisses ténèbres. 
N (juge) n. pr. m. I Chr. 2. 37. 

“ m. Ex. unique : 5pn-by 27 937 
Prov. 25. 11, une parole dite en son 
temps, bien à propos. Selon d'autres : 
roues (v. in), parole dite sur ses 
‘roues, c.-à-d. dans l'ornière , à sa 
place, convenablement. 


DER sntr. Cesser, être épuisé : veu 
iron mb Ps. 77. 9, sa grâce at-elle 
cessé pour toujours ? 102 opx "> Gen.47. 
45, car l'argent est épuisé (v. DDE). 


DEN 4° subst. Fin, terme, extrémité: 
vx op Ps. 2. 8, les extrémités de la 
terre, les pays les plus éloignés. Duel 
boex “2 Ez. 47. 8, eau des extrémités 
qui couvre seulement les chevilles 
des pieds. — 2° adv. de négat. Point, 
-rien, sans : Efp9 DEN T Is. 5. 8, jus- 
.qu'à ce qu'il n'y ait plus de place; 
Swss yo ox Deut. 32. 36, il n'y a 
plus de retraite ni de forteresse. DEN 
19 Ou “T3 "DEN, COMME > N point 
d'autre : 3x5 ra vin ris opxn II Sam. 
9. 8, ny ail plus personne de la 
. moi, et point d'autre ; one x DEXDY 
1s. 41. 19, tes hommes de guerre se- 
ront comme rien; ni opx® Îs. 40. 17, 
comme (ou moins que) le néant et le 
vide ; o2x2 Îs. 52. 4, pour rien, sans 
motif ; Dxÿ DpNE Prov. 96. 20, sans 
bois ; mpn opx3 Job 7.6, sans espoir. 


TON 


— 3° conj. et adv. Mais, seulemétit, 
cependant : men inxp ox Nomb. 23, 
43, mais tu verras une partie seule- 
ment; oyn 152 ox Nomb. 13. 28, ce- 
pendant ‘le peuple est fort. 


DS" DEN n. pr., endroit de la tribu 
de Juda, Ï Sam. 17. 4 ; 0° op I Chr. 
41. 13. 


PER Rien, néant. Ex. unique: D5pypt 
sono Is. 41. 24, et votre œuvre n'est 
que néant (p. bp ). Selon d'autres : 


-votre œuvre est comme celle de la vi- 


père (v. nyEx ). 

YEN m. et f. Vipère, aspic : mor 
noise au Îs. 30. 6, la vipère et le 
serpent volant (rac. nn). 


FÈN Environner : rom sppe Ps. 
48. 5, les liens de la mort m'envi- 
ronnent ; avec by: miss vby-appx "> Ps. 
40. 13, car des maux m'environnent. 


PEN Kal inusité. Hithp. Se faire 
es se contenir : 2551 M22N1 PENNN 
I Sam. 13. 12, je me fis violence (je 
m'enhardis à agir contre la loi) et j'of- 
fris l’holocauste ; panne pois bin-xbt 
Gen. 45. 1, Joseph ne put plus se con- 
tenir; paxrnn non-bon Is. 64. 14, après 
tout cela te contiendras-tu . encore, 

c.-à-d. empêécheras-tu ta miséricorde 
d'agir? sponnn vx pont Îs. 63. 45, ta 
pitié pour moi se contient, ne s'étend 
plus sur moi. 


PEX (forteresse) n. pr. de différentes 
villes. 4° Jos. 13. 4. — 2° I Rois 20. 
26. — 3° I Sam. 4. 1. La première 
est aussi appelée pax Jug. 1. 31. 


NE (fortcresse) n. pr., ville de la 
tribu de Juda, Jos. 15. 53. 

VPN m. Cendre : "px m5 5x Gen. 
8. 27, et je ne suis que poussière et 
que cendre : ; ex “wo Job 13. 12, pro- 
verbes de cendre, vaines maximes : m9 
“ex Is. 44. 20, il se repaît de cendre, 
s'occupe de choses vaines. 


TN m. Voile: my-2s “Ex2 onrme 
I Rois 20. 38, il se déguisa par un 
voile (qu'il mit) sur les yeux (v. nn). 


D'autres traduisent: cendre,comme "x. 


EN 


MER m. Le petit d'un oiseau : exmi 
ounnxn > ménn Deut. 22. 6,et la mère 
est assise sur ses petits (rac. n°2 ). 


NMEX Litière, sopha. Ex. unique : 
Cant. 3. 9 


OMR n. pr. Ephraïm, fils de Jo- 
‘seph, souche de la tribu de ce nom, 
Gen. 46. 20 (v. np). 

N'OTEX chald., n. pr. d'un peuple, 
les Apharséens, Esdr. 4. 9. 

N'HDTDN et NYMOTEN chald., n. 
pr. de deux peuplades, Esdr. 5. 6, 4.9. 

MER et MAOIEN n. pr. 1° Ville ap- 
pelée aussi Beth-lehem, Gen. 48. 7, et 
Beth-lehem-ephratha , Mich. 5. 1. 
2° Pour Ephraim, Ps. 132. 6. — — 
3° Ephrath, femme de Chaleb, I Chr. 
2. 19. “nspx 4° Habitant de la ville 
d'Ephrath, Éphratéen, Ruth 1. 2. — 
2° De la tribu d'Ephraïm, Ephraïmite, 
I Sam. 1.1. 


, YEN Possible : tipx = Rituel , il 
serait ‘impossible. 


OMEN chald. Ex. unique: 3b9 box 
pue Esdr. 4. 43, ado. enfin cela por- 
tera préjudice aux rois. Selon d'autres: 
subst. le trésor des rois en souffrira. 


T3YN n. pr. m. 1° Gen. 46. 16. — 
2° I Chr. 7. 1. 


PAUR f. (plur. misaxx). Doigt : sax 
nan Lév. 44. 16, le doigt de sa main 
droite. Métaph. nn Din saxx Exod. 
8. 15, c'est le doigt de Dieu (le pou- 
voir de Dieu se manifeste); comme me- 
sure : misaxx Sax das Jér. B2. 24, 
l'épaisseur étaitde quatre doigts; doigts 
de pied, II Sam. 21. 20. 

Y3XR chald. Même signif. 

un adj. Homme distingué, noble : 
Pano 2 vbnex-bxt Exod. 24.11, etaux 
Israélites nobies, distingués ; rongens 
mnnsp Is. 41. 9, et je t'ai choisi parmi 
les nobles (de la terre). Selon d'autres : 
je t'ai appelé de tous les côtés, des ex- 
trémités de la terre, comme vx côté. 

SUN ot TTTUN (plur. er et ni-) Ais- 
selle : qn nan nnn Jér. 38.12, sous 
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les aisselles de tes bras ; vs ven bo by 
Ez. 13. 18, sur toutes les aisselles de 
mes bras (p. épaules) ; mon niax wi 
Ez. 41. 8, six coudées | jusque sous 
l'aisselle, c.-à-d. longues comme le 
bras. Selon d'autres : six grandes cou- 
Ç Dn ). 

NS Mettre de côté, réserver. Avec 72 
LUS Ôter, refuser(v byn): mhgx-Nbn 
nana» Gen. 27.36, n'est-ce pas que tu 
m'as réservé une bénédiction ? "Non 
722 "ÈN mange Nomb.11.17, j'ôterai 
de l'esprit qui est sur loi; tre ne N> 
Eccl. 2. 40, je ne leur ai rien refusé. 

Miph. Lys ms Ez. 42. 6, c'est 
pourquoi on Ôôta de la largeur, on ré- 
trécit (les chambres supérieures). 

Hiph. vbs süx marre Syxss Nomb. 
44. 95, il prit de l'esprit qui était en 
Jui (Moïse). 


UN (noble) n. pr. m. 4° Fils de 
Simri, I Chr. 8. 37. — 2° Un endroit 
près de Jérusalem, Zach. 14. 15. 

DUN (avee suff. “oxx) 4° m. Côté: 
pou dune Ez. 40.7, du côté du vestibule: 
sun byxn ep 1 Sam. 20. 41, il se leva du 
côté du midi. — 2 prép. ‘A côté, près 
de : naren bxx Lév. 1.16, près de l'autel, 

vnoUN n. pr. m. Il Chr. 34. 8. 

DXN n. pr. m. I Chr. 2. 15. 


MIYER f. Bracelet : -b» mx moy 
sr II Sam. 1. 10, et les bracelets de 
son bras. 


T8N Amasser, accumuler (v. #3): 
gain ax ünt ÎT Rois 20. 17, et ce 
que tes pères ont amassé ; DEN Din 
prnnbonns mé Amos 3. 10, ceux qui 
accumulent des trésors de violence et 
de rapine dans leurs palais. 

Niph. Étre amassé : om bi mg xd 
Is. 23. 18, il ne sera point amassé ni 
mis en réserve. 

Hiph. Gonficr le soin du trésor : 
mingin bg magix Néh. 13. 13, j'établis 
pour avoir soin des greniers (v. *xin). 


s en) n. pr. M. Gen. 36. 21. 


MIS m. Ex. unique : npx "on Is. 
b4. 19, des pierres précieuses , qui 


42 1DN 
jettent un vif éclat; des escarboucles 
(v. mm). 

TN m. Nom d'un animal, chèvre- 
cerf ou bouc sauvage, Deut. 14. 5. 

AN (v. min et nn). 

NN n. pr. m. I Chr. 17. 38. 

NN Ex. unique : me p5% Dbuox 
Is. 33. 7, leurs héros gémissent dans 
les rues. D’après le Talmud : catégorie 
d’anges. Selon d'autres : ils gémissent 
sur leur autel (ou sur Jérusalem, v 
bmx). Selon d'autres : contracté de 
on nwx, je leur ferai voir (des mal- 
heurs) qui les feront gémir. 

ONIN n. pr. m., Gen. 46.16; n. 
patro., Nomb. 26. 17. 

2R (fut. sx) Dresser un piége, 
guetter, épier, se mettre en embuscade. 
Avec b, by, 2, le régime direct et sans 
rég. : % 2x Deut. 19. 41, il le guet- 
tait ; Da Dpt pu Le. Prov. 12. 6, les 
paroles des méchants sont: Epie le sang, 

c.-à-d. elles tendent à verser le sang ; 
Deg-by sax Jug. 9. 34, (quatre 
bandes) se mirent en embuscade contre 
Sichem. Part. sx celui qui guette ; 
collect. armée placée en embuscade : 
foipzo norme op svinms Jos. 8. 14, la 
troupe placée en embuscade quitta 
promptement le lieu où elle était ; 
son nn Jug. 20. 37, l'embuscade 
arriva promptement. Pi. part. 5°, 
pl. vase Jug. 9. 25, des gens qui 
sont en embuscade. Avec »» IT Chr. 
20. 22. 

Hiph. brea 25 I Sam. 15. 5, il se 
mit en embuscade dans la plaine, p. 
2x ou de 4" il combattit. 

2)X (embuscade) n. pr., ville dans 
les montagnes de Juda, Jos. 15. 52; 
patron. "3x II Sam. 23. 35. 


IN m. Embuscade, tannière, en- 
droit où les animaux se mettent en 
embuscade : 5x0 n203 satin Job 38. 
40, ils se tiennent dans le buisson en 
embuscade : 29x23 nan miam Job 37. 
8, la bête rentre dans la tannière. 


2ÂN m. Piége: ax bon inspas Jér. 


2N 


9. 17, dans son intérieur il lui dresse 
un piége. 
PNDIN (v. beam n°2). 


MAIN m. Sauterelle : ann nu) ND 
mx Exod. 40. 49, il ne resta pas une 
seule sauterelle. 

MAN f. Piége. Ex. unique : ww 
ss nianx 05 ini Is. 25. 11, il abais- 
sera son lorgueil en même temps que 
les piéges de ses mains. Selon d’autres : 
les aisselles de ses bras, c.-à-d. sa 
force; ou: Dieu huniliera par la force 
de ses bras l'orgueil (de Moab). 


MAR f. 1° Fenêtre, ouverture, 
écluse (du ciel) rianxa nivss 1m Eccl. 
42. 3, et que les yeux qui regardent à 
travers les fenêtres s’'obscurcissent ; 
DÉS Mix HS ME IT Rois 7. 19, 
quand Dieu ferait des écluses dans le 
ciel ; np) Eat PIAURT Gen. 7.141, les 
cataractes du ciel s'ouvrirent.—2° Che- 
minée : mana muy Osée 13. 3, et 
comme la fumée (qui s'échappe) de la 
cheminée. — 3° Colombier : -5n Bit 
brmnanx Îs. 60. 8, et comme les pigeons 
dans leur colombier. 

D3N n.pr. d'une ville, I Rois 4.40. 

DA f.(nsax ,nsanx m.)n. denomb. 
Quatre, quelquefois quatrième, p."3"3 : 
ons ny2n 25 Ez. 1.8, à leurs quatre 
côtés ; dy sax mwa Zach. 7. 1, 
dans la quatrième année du règne de 
Darius. Avec suff.: vnyanx> Ez. 1.8, 
pour eux quatre. Duel D\PSTUN IT Sam. 
42.6, au quadruple. Plur. CS qua- 
rante; Din bwyan Gen. 8. 6, quarante 
jours. 

JAN n. pr. m. Arba, un géant, 
Jos. 14. 15. 

PAR et MRIR chald. Quatre, Dan. 
3. 5. | 

MS Tresser, tisser. Part. xx, fém. 
mask ‘tisserand CV. 379): nn vnRn-En 
sin mipbne sat Jug.16.13, si tu tresses 
les sept boucles de mes cheveux ; Qui 
bna 0% mix IT Rois 23. 7, les femmes 
avaient tressé en ce lieu des tentes ; 
ann 6322 pt Is. 59. 5, ils tissent 


PL: 


des toiles d'araignée ; 0R ny» Exod. 
28. 32, ouvrage du tisserand. 

TN Tissu, navette : nn me som 
Jug. 16.14, il arracha le pieu du tissu 
ou du tisserand ; 2x-% *2p os Job 7. 
6, mes jours passent plus vite que la 
navette des tisserands. 


2YN n. pr. d'une province en Basan, 
au delà du Jourdain, Deut. 8. 4. 

RATS m. (v. rer): mea Il Chr. 
2. 6, en pourpre. 

NI IN chald. Même signif. : nom 
©3932" Dan. 5.7, il se vêtira de pourpre. 

CN m. Coffre, boîte: vymna von 
I Sam. 6. 8, vous (le) mettrez dans le 
coffre. 

TAN m. Pourpre: yaswx “22 Nomb. 
4.13, un drap de pourpre ; ess Exod. 
28. 4, et de la pourpre. 

TS et TN n. pr. m. Ard, fils de 
Benjamin, Gen. 46. 21, Nomb. 26. 40. 

TTN n. pr. m. I Chr. 2. 18. 

MIN Cueillir, arracher : "ia "nr 
“was Cant. 5. 4, j'ai cueilli ma 
myrrhe avec mes aromates ; b2 Hi 
77 "25 Ps. 80. 13, tous les passants 
en arrachent (des fruits de la vigne). 


TN chald. Voici (comme %k , héb. 
ren ou: voyez | 1x7 transposé) : 1N1 
sx mm Dan. 7.45, et voici un autre 
animal. 


TN n. pr. m. Nomb. 26. 27. vrinx 
Gen. 46. 16. 

TON n.pr.Aradus, ville phénicienne, 
Ez. 27. 8. rx Gen. 10. 18, n. patro. 

NN f. (pl. nix const. rimx et nisax),. 
Crèche, et probablement attelage : nn: 
rem bob II Chr.832.29, des crèches pour 
le bétail ; bon min Î Rois 5. 6; ni 
eos II Chr. 9.98, attelages de chevaux. 

MN Ex. unique : r22e2 vrrent Ez. 


927. 24, et des bois de cè re, ou : des 
meubles de cèdre étaient ton commerce 
(v. homo). 

°ONIN et TOR f. Bandage, guéri- 
son, salut: ‘> mon moon Jér. 30. 17, 
je t'appliquerai un bandage, je te gué- 


non 43 
rirai, ren mure mount Îs. 58. 8, ta 
guérison, ton salut, arrivera vite; ny 
Don nom morsx Néh. 4. 1, la répa- 
ration des murs de Jérusalem avançait; 
ba monbeb moi bon II Chr. 24. 13, 
le travail de la réparation (des murs) 
réussissait, avançait sous leurs mains. 

TON n. pr. d'une ville près de Si- 
chem, II Rois 23. 26. 


D'OR II Rois 46. 6. Cheth. vroine 
Keri, des Iduméens. 


TN m. et f. Boîte, coffre, arche, 
cercueil : mx yinx II Rois 42. 40,(Jeho- 
jada, le pontife, prit,) une boîte; yiñ7x 
tvrèx 1 Sam 3. 8, l'arche de Dieu; 
nr jinnx Jos. 8. 6, arche d'alliance ; 
ray yisx Exod. 25. 22, arche de té- 
moignage : différents noms donnés à 
l'arche sainte dans laquelle les tables 
de la loi étaient renfermées. yin2 oi 
Gen. 50. 26, on mit Joseph dans un 
cercueil. | 

TAN n. pr. (v. TN) 

* HONN f. Fiancée, Rituel (v. &"x). 

MS m. (plur. vrx). Cèdre, bois de 
cèdre : 75252 rax2 Ps. 92. 13, comme 
le cèdre sur le Liban; vx >2n I Rois 
6. 18, tout était de bois de cèdre. 

ON f. de rx (comme ny> de y>)De 
cèdre, lambris, parquet de cèdre : "2 
nas mx Soph. 2. 14, car la boiserie de 
cèdre est mise à nue, est arrachée. 

MIN Marcher, cheminer, voyager: 
nan mont Job 34. 8, il marche en so- 
ciété(avecdesartisans d’iniquité). Part. 
non Voyageur, passager, étranger : 
po mu) mans Jér. 14. 8, comme un 
voyageur qui entre pour passer la nuit; 
bvnak yo Jér. 9. 1, gîte des passagers. 

MR (passager) n. pr. m. Esdr. 2.5. 

MIN m. et f. (pl. ninsx const. minax 
avec suff. nnx et ann). 4° Chemin, 
voie, conduite, destinée: Een mirrn 
Ps. 8. 9, les sentiers de la mer ; max 
bsan Ps. 146. 11, le chemin de la vie; 
vninska mb Is. 2.3, marchons dans 
ses voies; own ninwx Prov. 2. 8, les 
voies de la justice, wagon mn rain 


4 NN 


Job 34. 11, Dieu fait arriver à l'homme 
selon sa conduite ; biz ma Gen. 18. 
41, (Sara n'avait plus) les ordinaires 
des femmes ; 5x "msi b2 nimen 2 Job 8. 
43, telle est la destinée de ceux qui 
oublient Dieu. — 2° Voyageur, cara- 
vane : MnEn rond snbs Job. 31.32, j'ou- 
vrais mes portes au voyageur ; NA PR 
Job 6. 19, les caravanes de Théma. 
MON f. Caravane : erbnyatn mask 
Gen. 37.25, une caravane d'Ismaélites ; 
ons mins Is. 21. 43 , les caravanes 
de Dedanims. | 

MAR chald. : mnnmx Dan. 4. 34, ses 
voies ; nn 5. 23, tes voies. 

MN f. Portion de nourriture, en- 
tretien: ps nmax Prov. 15. 17, une 
portion de légume; en Pre inrant 
Jér. 32. 34, et son entretien, un en- 
tretien régulier (lui fut donné). 

VIN mm. (plur. mmsx et nivsx). Lion : 
Ngoms sat Nomb. 23. 24, il s'élèvera 
comme le tion ; rissx vw I Rois 40. 
19, deux lions; om «> om I Rois 
10. 20, douze lions. | 

DN'IN (lion de Dieu ou lion fort) 
Héros, Jérusalem, autel: nN np nn 
ox bunx ti II Sam. 23. 20, il a dé- 
fait les deux héros de Moab ; 5x “in 
m9 mon nonp bgnax Is. 29.4, ah! Ariel, 
Ariel, cité dans laquelle David a campé ; 
Jérusalem, appelée ainsi, soit ville de 
l'autel, du temple, soit ville des héros; 
an mobs onu vu Ez. 43. 16, 
l'autel avait douze coudéces de longueur 
(v, bus). | 

DN'IN n, pr. m. Esdr. 8. 16. 

TN n.pr, mr. Aridai, fils de Haman, 
Esth. 9, 9, 


TON 
MON plur. mivax (v. max). 
TIR n. pr. m. 1° Arioch, roi d'El- 
lasar, Gen. 44. 4. — 2° Arioch, chef 


des gardes du roi Nabuchodonozor, 
Dan. 2. 14. | 


ON n. pr. m. Arissaï, fils de Ha- 
man, Esth. 9. 9. 


42N intrans. Étre, devenir long, se 
prolonger, s'étendre : 1% Ÿ 1598 92 WT 
evo Gen. 26. 8, lorsque les jours se 
prolongeaient pour lui en cet endroit, c.- 


à-d. après y avoir séjourné longtemps; 


bwgsn son Ez. 49, 22, le temps se pro- 
longe (il se passe de longs jours); 
mono mosnnt Ez. 34. 5, ses branches 
s'étendent. 

Hiph. 1° trans. Rendre long, pro- 


longer, allonger, persister, retarder : 


quanve sonner Îs. 54. 2, allonge tes 
cordages ; n5%b 1x Ps. 129.3, ils 


.ontcreusé de longs sillons ; 75 15%n 


Is. 57. 4, (contre qui) allongez-vous 
la langue, parlez-vous avec orgueil ? 
qe nn “msn [ Rois 3. 14, je prolon- 


gerai tes jours. Fréquem. avec et vivre 


longtemps : n°5 nes janann-b Deut. 4. 


/ 


NON n, pr. m, Aridatha, fils de 


Haman, Esth, 9.8, | 
ON m, (mx avec n parag.). Lion: 


pardon np22 mont Is. 11. 8, le lon 


comme le bœuf mangera de la paille ; 
pass map Îs, 21, 8, il cria comme un 
Jion. 

MN chald. Lion, plur. jm et 255 
rss Dan.6,8, dans la fosse aux lions. 


26, vous n’y vivrez pas longtemps ; 
ingsa quaxe sun Eccl. 7. 15, le méchant 
persiste dans, ou : vit longtemps par 
sa méchanceté ; x gx Is. 48. 9, je 
retarderai ma colère, j'agirai avec lon- 
ganimité. Sans tx : * qrwr Eccl. 8. 
12, et qu'il retarde pour lui (sa colère), 
qu'il est indulgent pour lui. Avec 5 
être patient : “we quan" Job 6. 11, 
pour que je sois patient. — 2° intrans. 
Être long, se prolonger (du temps), 
rester longtemps : D"727 12N" I Rois 
8. 8, les bâtons étaient longs ; 552? 
er ovins Dout. 5. 16, afin que tes 
jours se prolongent (que tu vives long- 
temps); mwen pa qrosra Nomb.9, 
22, quand la nuée restait longtemps 
sur le tabernacle. 

TN chald. (part. mx). Convenir : 
mime) mob qun-tb Esdr. 4. A4, et dne 
nous convient pas de voir. 


TN adj. Long: nn qu Ez. 17. 3, 


TN 


( un aigle qui a) de longues pennes ; 
man ox Eccl. 7.8; et plus! fréquemment 
pes 7x Exod. 34. 6, patient, clément, 
(ayant) de la longanimité. 

FN f. nos adj. Long: nn mon Jér. 
29.28, l'exil sera long ; ma pu maux 


Job 11. 9, sa mesure est’ plus longue 


que la terre ; non mansen son II Sam. 
3. 4, la guerre ‘fut longue. 


TN n. pr. d'une ville en Babylonie, 
Gen. 10. 10 ; selon les Targ., Edesse. 


TN m. Longueur: maria mon Gen. 
43. 17, dans sa longeur et sa largeur : : 
Do" 1pR Ps. 21. 5, longue vie ; pros qi 
Ps. 23. 6, pour de longues années, ma 


vie durant : ven 5 Prov. 25, 15, pa- 


tience, longanimité. 


MN chald., f. Longueur , durée : 
vb ManX nn y2 Dan. 4. 24, peut- 
être la durée sera-t-elle accordée à ton 
bonheur. 


TARN (v. Ma). 


HAN chald., f. (R prosth., 515 
transp. de 73). Genou : TD KI FDSD ART 
Jéps Dan. 5. 6, et ses genoux s'entre- 
choquèrent. 


NDS plur., nom patron. de la ville 
de 7x, Esdr. 4. 9. 


"DIN nom patron. de 4x, II Sam. 
15. 32. 


ON const. box n. pr. 1° Aram, fils 
de Sem, Gen. 10. 22. — 2 La Syrie, 
un Syrien; quelquefois la Mésopotamie, 
Nomb. 23. 7. Plus généralement ap- 
pelée omvx Gen. 24. 10, la Syrie 
entre les deux fleuves, le Tigre et l’ . 
phrate; et vx y Gen. 25. 20, 
plaine de la Syrie. — 3° Aram, fils de 
Kemuel, Gen. 22. 21. 


TON m. (plur. const. rie). Pa- 
lais (rac. Ein): wo yionn-2 Is. 32. 14, 
car le palais est abandonné ; nhaut 
rrbonn Amos 1. 7, il en dévorera les 
palais ; pan ma ox Î Rois 16. 18, 
forteresse, citadelle du palais royal. 


DR (f. nronx ) adj. adverbial. En 
araméen, en langue araméepne : "27 
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nvasx 725 2x Is. 36. 41, parle donc à 


tes serviteurs en araméen (chaldéen ou 
syrien). | 

OR m. (f.neosn,-plur. emsan). Ara- 
mécn, Syrien, Mésopotamien : "zx 
run t Rois 5. 20, ce Syrien; DNina 


“ATNT] Gen. 25. 20, Betuel de Mésopo- 
tamie. 


91.8 Lu 
ne n. pr. m. Gen. 36. 28. 


TN m., nom d’une espèce d'arbre : 
JR ou Is. "44. 44, il planta un pin ou 
un frêne (9). 


TN n. pr. m. 1 Chr. 2. 95. 
N f. Lièvre, Lév. 11. 6, Deut. 


, fils de Saül, II Sam. 


TON n. pr. d'une rivière et d'une 
vallée formant la frontière entre Moab 
et le pays des Amorrhéens, Nomb. 
91, 13. 


DS n. pr. m. 1 Chr. 3. 24. 


W3N ou TR n. pr. d'un Jébuséen 
de qui David acheta l'aire pour y dres- 
ser un autel et où Salomon fit bâtir le 
temple, I Chr. 21. 45, II Sam. 24. 16. 

M9IR IISam.24.18 (cheth. p.mx). 

JR et emph. NYR chald. 4° m. 
Terre (hébr. y=x) : non DD rwsz Dan. 
2.385, et elle remplissait toute la terre. 
— 9 Suivi de 0 adv. Au-dessous de: 
2 >2x Dan. 2. 39, inférieur à toi. 

PYX f. chald., Partie inférieure, le 
fond : na mon io by Dan. 6. 25. 
ils n'étaient pas encore arrivés au fond 
de la fosse. 


TX n. pr., ville et contrée dans la 
Syrie, II Rois 48. 34. 


S3EN n. pr. Arpachsad, fils de 
Sem, ‘Gen. 40. 22. 


VPN f., quelquefois m. Terre, conti- 
nent, pays, champ : yann ni Gen. 1. 
4, ct la terre; fig. p. les habitants de 
la terre : PART 7272 Gen.11.1, selon 
l'usage de toute la terre; > rm Job 
12. 8, parle à la terre, c.-à-d. à ce qui 
rampesurlaterre; px mn DATÈR NAPNS 


+6 SIN 


Gen. 4.40, Dieu appela ce qui était 
sec, aride, terre; 93532 YN1 D'IX0 Yn 
Gen. 47. 13, le pays d'Egypte et le 
pays de Canaan; y“xn =uv2 Gen. 41. 
6, dans la meilleure partie du pays; 
“xx, ét mon, {on pays; ma, ta pa- 
trie, y “au »» Joel 1. 2, tous les 
habitants du pays, de la Terre-Sainte; 
Ho2p% nina van van Gen. 23. 15, 
ün champ, une terre de quatre cents 
sicles d'argent. Fig. pour lieu caché : 

2 minma vpn Ps. 139.16, j'ai été 
ormé dans les profondeurs de la terre, 
c.-à-d. dans le sein maternel. Plur. 
rrixsx Pays, souvent pays étrangers 
(opposés à la Palestine) : e#2p mixswe 
Ps. 407. 2, il les a réunis (en les dé- 
livrant) des pays étrangers ; mixe 17m 
1T Rois 18. 35, les dieux des pays 
étrangers. 


. RÉN n. pr. m. I Rois 16. 9. 


NPN chald., p. sw Terre : -"1RsmbR 
nes n> np now dJér. 10.41, des 
dieux qui n'ont point créé les cieux et 
la terre. 


MR Maudire (fut. “kn, fmpér. rx, 
plur. sin) : mx os Gen. 27. 29, 
que chacun de ceux qui te maudissent 
soit maudit; misvwmk Job 3. 8, qui 
maudissent le jour, leur sort, c.-à-d. 
les malheureux. 

Niph. passif. Être maudit. Part. : 
es onx nouua Mal. 3.9, vous êtes 
maudits par une malédiction; selon 
d’autres, vous êtes détruits (de "%). 

Pi. = part. "we Maudire, apporter 
la malédiction : " rasx s5x Gen. 8.29, 
(la terre) que Dieu à maudite; cn 
bwysxen Nomb. 5. 22, les eaux qui 
amènent la malédiction. 

Hoph. passif Être maudit: "km mé 
m Nomb. 22. 6, celui que tu mau- 
diras sera maudit. 


OT n. pr. d'une province de l'Ar- 
ménie, Jér. 81.27; la montagne Ararat 
dans cette province où s'est reposée 


l'arche de Noé, Gen. 8. 4. 
"TN nom patron., II Sam, 33. 93; 


UN 


“sn d'Arar ou le montagnard (pour 
san ). 


ON (v. was ) Kal inusité. Pi. we 
fiancer : méx wnx "ox Deut. 20. 7, 
(quelqu'un) qui ait fiancé une femme ; 
“2 qniwnx Osée 2. 21, 29, je te fiance 
à moi. 

Pou. Être fiancé: nigs-tb ngx non 
Exod. 22. 45, une vierge qui n'était 
point fiancée. Part. roke Deut. 22. 23. 

PEN f. Ex. unique : mmpio nu Ps. 
21. 3, et la parole; selon d'autres : 
le désir, la demande de ses lèvres. 

NAPOTIENS , angine , RNOUA 
n. pr. de plusieurs rois des Perses. 
4° Artaxerxès, probablement le faux 
Smerdis, ou Cambyse, Esdr. 4. 7. — 
2° Artaxerxès Longue-Main. Sous son 
règne, Esdras ramène une colonie juive 
à Jérusalem, Esdr. 7. 4. 

ONE n° pr. m. (que Dieu a lié 
par un serment). Ï Chr. 4. 16. 

ONE n. pr. m., Nomb. 26. 31 ; 
nom patron. NME . 

UN (avec suff. x, noue) f., quel- 
quefois m. Feu, éclat: stix "na 125 
Is. 50. 41, marchez à la lumière de 
votre feu. Métaph. tx vx Job 1. 16, 
feu de Dieu, la foudre ; rx tx" 
adm Nomb. 21. 28, car un feu est 
sorti de Hesbon, c.-à-d. la guerre ; 
vx "ax Ez. 28. 14, picrre de feu, c.- 
à-d. des anges ou des rois; selon 
d'autres: pierres brillantes ; no2R w6% 
270 mins Joel 4. 49, le feu (le soleil) 
dévore les pâturages du désert; wxa 
non Nah. 2. 4, par l'éclat de l'acier 
Cv. nan). 

NON chald. Même signif.: néx np> 
Dan. 7. 114, au brûlement du feu, au 
feu pour être brûlé (v. nm). 

UN Il y a, il est (v. w°): yen we nn 
own II Sam. 44. 19, il n'y a à se 
tourner ni à droite ni à gauche ; my 
5 mva dun Mich. 6. 10, la maison 
du méchant est-elle encore ? ou: y 
a-t-il encore dans sa maison (un tré- 
sor, etc.)? 


UN 
Lan n. pr. m. Asbel, fils de Ben- 


jamin, Gen. 46. 21 ; nom patron. "zu 
Nomb. 26. 28. 


TURN n. pr. m. Gen. 86. 26. 

PIN n. pr. m. (je jure). I Chr. 
4, 21. | 
SUN n. pr. Esbaal, fils de Saül, 
I Chr. 8. 38. 

TN m. Ex. unique: bre és: 
Nomb. 21. 18, le cours des torrents. 
Selon d'autres: les plaines dans les- 
quelles débordent les torrents. 


NTYN f.Revers, bas d'une montagne, 
plaine dans laquelle se précipitent les 
eaux des montagnes : nopn nëx Deut. 
. 8. 17, le bas, le pied du Pisga ; np 
nisgnn Jos. 10.40, la plaine et les re- 
vers des montagnes. 

TTYN n. pr. Asdod, une des cinq 
villes principales des Philistins, Jos. 
11. 22; vriréx fém. nvrimix d'Asdod, 
Néh. 13. 93. | 

MEN f.(de tx ou pourmef. de tion), 
const.rëx, quelquef. absolu ; avec suff. 
"nén, mme, except. rnux Ps. 128.3; 
plur. ons const. "52 (nuix Ez. 23. 44). 
1°Femme, femelle ,épouse:rméx naprnxre 
Gen. 2. 93, celle-ci sera appelée femme; 
müx »ns Ps. 58. 9, (comme) l'avorton 
d'une femme ; selon d'autres : (comme) 
un avorton (et comme) une taupe ; 5x 
inüns Gen. 7. 28, le mâle et sa femelle ; 
Shi mr Gen. 18. 4, lui (Abram) et sa 
femme , son épouse ; fig. pour homme 
lâche, mou ; os e> Nah. 3. 438, ton 
peuple , tes citoyens, sont devenus 
(comme) des femmes ; Konèn-b5s rex 
mnxa Eccl. 7. 28, de toutes les femmes 
je n'en ai point trouvé une parfaite ; 
wn nünx Lév. 20. 10, femme mariée ; 
m nn Prov. 11. 16, femme gracieuse ; 
>rrnéx Prov. 31. 10, femme forte, 
pieuse ; ovre nux Prov. 27.15, femme 
querelleuse ; rex max I Rois 7. 14, 
veuve ; ras MEx Jug. 4. 4, prophé. 
tesse. — 2° Chacune, avec minx ou n5n 
l’une, l’autre: nryatin méx non Exod. 
3. 22, chacune emprunta à sa voisine; 
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mnina-os mox minima Exod. 26. 17, 
attachées l'une à l’autre ; mp msn) 
Jér. 9. 49, (enscignez-vous) les unes 
aux autres des complaintes. 

MEN (const. néx, plur. const. "éx, 
de ëx feu) m. Offrande, sacrifice con- 
sumé par le feu : mms mas mx Lév. 4, 
9, offrande d'une agréable odeur ; 
“5 nœx Exod. 29. 41, offrande à l'Éter- 
nel ; "= “én Lév. 2. 3, sacrifices con- 
sumés par le feu en l'honneur de Dieu 
(d'une offrande non brûlée, seulement 
Lév. 24. 9). 


AR (v. ms). 
MON m. keri (v. vide). 


MER (pl. bwwsix) f.1°Pas, démarche 
(rac. sën) : vagin en Ps. 17.5, tu sou- - 
tiens mes pas ; “gx Prov. 45. 44, son 
pas.—2° Espèce de cèdre : 5j ‘vs 7%P 
pvsron-na Ez. 27. 6, ils ont fait tes ais 
(ou ton gouvernail) d'ivoire enchassé 
dans du bois de cèdre ; ou, un seul 
mot, DMpünna (v. En). 


MON 4°f. Pas, démarche : nn> ways 
“sa50 Ps. 17. 14, maintenant ils en- 
tourent nos pas de tous les côtés; se- 
lon d’autres : ceux qui nous estimaient 
heureux nous assiégent maintenant (v. 
EN) ; "ën mom bn Job 34. 7, si mon 
pas s'est détourné ( du chemin ). — 
2° n. pr. Assyrie : "vx yon Is. 7. 48, 
le pays d'Assur. Nom patron. "x na: 
breyoa Îs. 149. 23, l'Assyrien viendra 
en Égypte. Après la destruction de l’em- 
pire d'Assyrie, on désigne par ce nom, 
outre les anciennes provinces de cet 
empire, Babylone et quelquefois la 
Perse. 


DEN n. pr., fils de Dedan. Gen. 
25. 3. 


MER (noir) n. pr. m. I Chr. 2. 24. 

NN Ex. nnique : mrivcn 1bes Jér. 
50.15, ses fondements, ses piliers, sont 
renversés ; chelh. renx (v,. tn). 

NN chald.,seulementplur. Fonde- 
ment, base : nrëx sm Esdr, 5, 16, il 
posa les fondements. 
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NON n. pr, Asima, une idole des 
habitants de Hamath, II Rois 17. 30. 

ITYYR (v. radià). 

CERN m. pl. Ex. unique : "p gti 
Mann Is. 16.7, les fondements, ou: les 
forts, les braves de Kir-Hareseth (v. 
WEn ). 

non f. Gâteau. Selon d'autres : 
cruche, bouteille: mme msn II Sam. 
6. 19. Plur. rienax Gant. 2.5, et gen 
vais Osée 3. 1, les gâteaux de raisin 
ou les bouteilles de vin. 

TN m. Testicule : qu niv Lév. 
21. 20, qui a les testicules écrasés 
(v. mine). 

Doux m. (plur. matt et maux ). 
Grappe : vu> rmrnipux sngan Gen. 40, 
40,ses grappesavaientdesraisins mûrs; 
wo brun Cant. 1. 44, une grappe de 
raisin de Gypre; ax "x Mich. 7. 14, 
il n'y a point une seule grappe (à man- 
ger). 

UN n. pr. 4° Eschol, allié d'Abra- 
bam, Gen. 44. 13. — 2° La vallée 
d'Eschol, Nomb. 13. 23. 


DAY n.pr. Aschenar, fils de Gomer, 
souche d'un peuple de l'Asie, Gen. 
10. 3. (Les Juifs modernes désignent 
par ce nom l'Allemagne.) 

VIN m. Présent : sampn "8x Ps. 
72. 40, ils offriront des présents. 

SUN m. Espèce d'arbre, tamaris : 
bux syx Gen. 21. 33, il planta un 
tamaris ; selon d'autres, collectif: des 
arbres, un bois, I Sam. 22. 6. 


en adorant Baal ; rogns-"ux 1» Osée 
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8.14,jusqu'àce qu'ils se soient recon- 
nus coupables. — 2° Être puni: "ts 
mouins prix Ps. 34. 22, les ennemis du 
juste seront punis ; own vb2n-bs Jér. 
2. 3, tous ceux qui l'ont dévoré seront 
punis. — 3° Être dévasté (v. vu%, 
bus) : vasnimara vouns Ez. 6. 6, et vos 
autels seront dévastés, abandonnés. 

Niph. vos Re mis-os Joel 1. 18, 
les troupeaux de brebis seront aussi 
détruits. 

Hiph. ex vonixn Ps. 8. 44, Dieu, 
punis-les, frappe-les. 

DYN m. 4° Faute, péché: bynt + 
oux run Jér. 51.5, quoique leur pays 
soit rempli de péché. — 2° Ce qui est 
acquis par un délit, mal acquis : =*œrm 
sén=a ‘ogx-rx Nomb. 6. 7, il rendra : 
le montant du délit, le prix entier de 
l'objet mal acquis. — 3° Sacrifice de 
péché : m2 togx-rx man Lév. 5. 6, il 
offrira à l'Eternel un sacrifice de péché, 
(différent de rwwn sacrifice d’expiation; 
les péchés pour lesquels on offre un 
own, v. Lév. chap. 5.14-19 ; Nomb. 6.) 

DUN adj. Coupable, celui qui doit 
offrir un sacrifice de péché : cat 55 
“mx Gen. 42. 21, mais nous sommes 
coupables ; vüxs Il Sam. 14.13, comme 
un coupable ; ykx-bwx potins Esdr. 40, 
49, ceux qui avaient à offrir un sacri- 
fice de péché (promirent) un bélier. 

NON f. 4° Inf. du verbe vx : matin 
ma Lév. 5, 26, pour se rendre coupable 
par elle. — 2° Péché, faute, aveu d'une 
faute : #nms3-tb renvoi Ps.69.6, mes 
péchés ne te sont point cachés ; ren» 
525 « IT Chr. 28. 13, pour nous faire 
commettre une faute contre Dieu ; bia 
imoux Lév. 5. 24, le jour de l'aveu de 
sa faute, ou: le jour qu'il offrira le sa- 
crifice de péché. 

CPU plur.m. Ex. unique: ton 
om Is. 59.10, (nous errons) dans les 
ténèbres comme des morts, ou (de te) 
dans les lieux désolés ; selon d'autres: 
(de ya) dans de grasses campagnes, 
ou: parmi les gras, les vivants. 

MOURN ,: M'NDYN (const. mcwn, pl. 


JUN 


tou , de et). Veille; la nuit était 
divisée en trois veilles : mirowgx win 
Lament. 2. 19, au commencement des 
veilles, première veille; matin tx 
mois Jug. 7. 19, le commencement 
de la veille du milieu : 5 "PÈN non Exod. 
44. 24, veille du matin, la dernière. 


| SN m. Barreaux d'une fenêtre, 
treillis : mepuis ax "223 Prov. 7. 6, je 
regardais à travers mon treillis. 

MN n. pr. de deux villes de latribu 
de Juda, Jos. 15. 33, 43. 


SUN n pr. d'une ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 52. 


APN m. hébr. et chald. Mage, ma- 
gicien ou astrologue; plur. hébr. vvux 
Dan. 4, 20 ; plur. chald. roux 2. 27; 
MY - Dan 4. 4. : 


: "EUR f. Carquois : roux mm ès 
Job 39. 93, près de lui retentit le car- 
quois (v. mn) ; maux "23 Lament. 3. 13, 
fils du carquois, flèches. 


, EUR chald., n.pr. du chef des eu- 
nuques de Nabuchodonozor, Dan. 1. 3. 
: NEUN m. mme soc II Sam. 6. 49; 
une mesure, Ou un morceau, une por- 
tion ; I Chr. 46. 3 (de “wo compter, 
mesurer, ou de “3% briser). Selon 
d’autres : un morceau de viande rôtie 
(de wx feu, et “9 taureau). - 


DEN m. (plur. minasx). Fumier 
(rac. roy): Vian D noue Ps.113.7, 
du fumier il relève le malheureux : 
nbtur 5ù Néh.2.13, porte du fumier, 
et mipun nyg 3. 13, une des portes de 
Jérusalem. 


TOPPN n. pr. Ascalon, ville des 
Philistins, Jug. 1.18."%pun Jos. 13.3. 
Ascalonite. 

VX Marcher, se guider: 7773 1188 
+8" Prov. 9. 6, marchez dans le che- 
min de l'intelligence. 

Pi. trans. etintrans. 1° Guider (dans 
le droit chemin) (v. "&*), diriger, 
conduire, marcher: yfon vw» Is. 1. 
47, guidez, ramenez daus le droit 
chemin l'oppresseur, ou fortifiez l'op- 
primé; 79? 7372 “xs Prov. 23. 19, 
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dirige(bien) ton cœur dans ce chemin; 
ren-osn sagixo Is. 9.415, ceux qui con- 
duisent ce ‘peuple. — 2° Estimer heu- 
reux : min vmmen Gen. 30. 43, les 
femmes m'estimeront heureuse : Dot 
ont Mal. 3. 15, (nous) estimons heu- 
reux les superbes. 

Pou. “èx pass. du Pi. 1° msgxe Is. 
9.1B, et ceux (d’entre le peuple) qui 
sont conduits. — 2° yon mé Ps. 41.3, 
il sera estimé ou rendu heureux sur la 
terre. 


ZX (heureux) n. pr. 4° Aser, fils 
de Jacob et de Zilpa, Gen. 30. 13. La 
tribu de ce nom habitait le nord de la 
Palestine.1éx nom patr., Jug.1.32.— 
2° Ville près de Sichem, Jos. 17. 7. 


. WR 4° Pronom rel. sing. et plur. 
Qui, que; lesquels, lesquelles; celui 
qui : mygrrgn mgn Lév. 25. 30, la 
maison qui est dans la ville; og 
non nog-nux Nomb.13.15, les hommes 
que Moïse ‘avait eNVOYÉS ; NF NA 
Nomb. 22. 6, celui que tu maudiras, 
TE? à celui qui; “gx de celui qui; 
tx x à l'endroit que, où; otÿ «tx où; 
tua TR d'où; mew x là où : Marti 
ème 0% Gen. 43. 3, à l'endroit où était 
sa tente. 5 AUX auquel : brin «un les- 
quels; ‘a “gx dans lequel ; 19 x 
duquel, dont; >» “gx quiest à; se met 
souvent à la place du génitif pour éviter 
un double état construit : MER Ray 
bmw I1 Sam. 2. 8, chef de l'armée de 
Saül ; mobsb nee omis  Cant.4.1, 
Cantique des Cantiques de Salomon. 

Qo Conj. etadv. Que, afin que, parce 
que, si, et, où, lorsque, oui, certes : 
"s drain rit ny Jos. 2. 10, nous 


‘avons appris que Dieu sécha (les eaux): : 


9 nu x Deut. 4. 40, afin que tu 
sois heureux : nybDo nnbs-ne I Rois 
45.13, parce qu ‘elle fit une idole ; 
nr mn) süx Lév. 4.22, si un prince 
pèche; EST 2 Osée 12. 9, iniquité 
et crime; ravmgx io Eccl. B. 47, ce 
qui est bon et beau ; DANS UN par 
Nomb. 43. 27, le pays où tu nous as 
envoyés ; n Lip "n50% néx I Sam.15. 
4 
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20, certes j'ai obéi à la voix du Seigneur; 
mare yann nnxn un Deut. 11. 6, 
lorsque la terre s'entr'ouvrit. 

“tina Où, là où, parce que : nven "5x2 
Ruth 1. 7, où tu mourras ; 57 NI 
Jug. 5. 97, là où il s'est agenouillé : 
NN MN Gen. 39.23, parce que Dieu 
était avec lui; "2 üna Jonas 1.8, 
à cause de qui? — “ux2 Comme celui 
qui, comme, parce que, lorsque, si : 
bros Dnbax nœx2 Job 29.25, comme celui 
qui ‘console les affligés ; 5x IONN NÉND 
Gen. 34.12, comme vous me je direz : : 
D Dnv9 “xD Nomb. 27.44, parce que 
vous avez été rebelles à mes ordres ; 
279 ün2 Exod. 32. 19, lorsqu'il s’ap- 
procha ; AHDEU MNT Gen. 43. 14, si je 
dois être privé “d'enfants. —vix? A celui 
qui, à ce qui: ima-by mx Gen. 48. 
16, à celui qui était à la tête de : 
maison; Rio “x nu Gen. 27. 
en ce que je t'ordonne.—"ix De ne 
qui, d'où, parce que, que comparatif : 
uno Ta) Esth. 4.11, à l'exception de 
celui (auquel le roi ‘tend le sceptre) ; 
snyen «gén Exod. 5. 41, d'où vous en 
trouverez ; “sa mops sn Is. 43. 4, 
parce que tu es cher à mes yeux ; 
Moson Din mou nu no jn Eccl. 3. 
29, rien n'est meilieur pour l'homme 
que de se réjouir de son travail. 

VYN m. Bonheur; plur. scul usité, 
const. vmwx (les félicités de); intery., 
heureux celui qui! 73 na n1x “5x 
Ps. 84, 43, heureux l'homme qui met 
sa confiance en toi! bem maux Deut. 
33. 29, que tu es heureux, Ô Israel ! 
AR Prov. 44. 21, il est heureux 
(v. Ex). 

TR m. Bonheur: “xix2 Gen.30.13, 
(Léa dit :) pour mon bonheur (+. 4). 

AÔNDN n. pr. m. I Chr. 25. 2. Le 
même, vers. 14, nat. 

MYR , rarement rx (plur. brin 
et ringx) Divinité syrienne, appelée 
aussi nnüx, bois ou arbre consacré : 
NAN" bond Il Rois 23. 4, à Baal et à 
Aschera, ou : au bois consacré: DnnuNt 
PSN Deut. ‘1.5, abattez teurs bois; 


NN 


mingn wyss II Chr. 33. 3, il fit des 
Ascheroth, ou : il planta des bocages. 
NITEN chald.m. Muraille: M9 NITÈN 


TI: 


nhbat Esdr. 5. 3,et d' achever ce mur. 


CEUX K'al inusité. Fithp.Ex.unique: 
séénnn nar-ssot Is. 46. 8, souvenez- 
vous de ceci et prenez courage, soyez 
forts(y. tivüx), ou de tn soyez hommes. 
Selon d’autres, de x et rougissez. 


DEN Femme; selon quelques-uns 
(une fois), taupe: Ps. 58.9 (v. rex). 


DINPUN n. pr.,ville dans la tribu de 
Juda, Jos. 15. 33. 


MIEUN chald. Rébellion : ARR 
533 9725 Esdr. 4. 15, et on y excitait 
des rébellions. 

TPYN n. pr. m. I Chr. 4. 44. 

DNUN Jér. 6.29, nes enwne cheth. 
DA x “keri en deux mots, le plomb 
est consumé par le feu. 

HOMYN et PIDNYN Ville lévitique 
dans la tribu de Juda, Jos. 15. 50, 
24. 14. 

DN chald., le même que mix hébr. : 
mans Dan. 3. 32, les signes, prodiges; 
“rinn 3. 39, ses signes; "nn 6. 28, 
les Ars 

N cheth. Tu, toi (v. rmx). 

En et PR pr. pers., 2° pers. sing. 
fém. Tu, toi (V. nes m. ); rarem. MusC. 
I NX avec makkeph nn (avec suff. 


MR, OR, TER, ink, Ank, PR, USnN, 
rarement ESrk, CrR, jh, ‘rarement 
Dnnx ou broR). —"4° Pron. pers. el 


démonst. Le, lui, lui-même; moi, moi- 
même; celui même : 55-99 noix ma 97 
ny wErn-nx Jér. 38. "46, par la vie de 
l'Eternel, celui-là même qui nous a créé 
cette âme; “x Donna Agg. 2.17, et 
vous-même vous ne vous tournez pas 
vers mOi; En Dngin sn nuin Ez.34.9, qui 
se gardent eux-mêmes. — 2° Particule 
qui précède le régime direct. Il marque 
l'accusatif, se place devant les subst. 
avec l'article, ou sans article à l'état 
construit, ou s'ils ont un suffixe; aussi 
devant les noms propres : .cvaœn ra 


NN 


ax nai Gen. 1.1, (Dieu créa) les 
cieux et la terre; a32nx 152 ty Ruth 
9.15, Booz ordonna à ses serviteurs : : 
mins 5525 Jon. 2. 4, pour engloutir 
Jonas. | 

I D avec makkeph rx (avec suff. 
“AN, FAN, ‘NN, D9nN). Prép. Auprès, 
près, sur, outre, dans, avec : MN ati 
Job 2. 13, ils étaient assis auprès de 
Jui ; nier “gx I Rois 9. 26, qui est 
près d'Eloth; mx pe nansëx Gen. 
30. 29, (tu sais) ce que tes troupeaux 
sont devenus près de moi, c.-à-d. entre 
mes mains ; vpn v8 "x Ps.67.2, qu'il 
éclaire sa face sur nous; MN "Sp 
Ï Rois 9. 95, il brûle de l’encens sur 
lui (l'autel) ; enriay-by nn Exod. 1.44, 
outre tous leurs travaux; moïiparr-p na 
rx Î Sam. 7. 46, (il jugea Israel) 
dans tous ses endroits; sagm mx Gen. 
834.10, vous demeurerez avec nous; 
mens où non Gen. 37. 2, il gardait 
les troupeaux avec ses frères: DATENNN 
Gen. 5. 24, (Henoch marchait) avec 
Dieu, selon Dieu. —nno De, de chez, 
de la part de : "mue Jos. 414. 20, de 
Dieu ; imwe Gen. 8. 8, d' auprès de lui; à 
buses 2 nan Exod. 29. 28, de la part 
des Israélites ; monnx mn Exod. 9. 
29, quand je serai ‘sorti de la ville. 

HI DX (avec suff. ir; plur. eng 
et vx) m. Pioche, faux ou hoyau, 
SOC : éra-rar 1Sam. 13. 20, et sa pioche; 
onu pmiann immo Is. 2. 4, et ils for- 
geront de leurs épées des pioches, des 
faux ou des socs. 


YANN (avec Baal) n. pr. Ethbaal, 
roi de Sidon, Î Rois 16. 31. 


NAN et NON (plur. rx, fut. rx 
MON, RAM, et apoc. Pas, plur. mass, 
impér. EN). Venir, arriver, survenir, 
s'en aller, passer; rég. indir. avec » ct 
“2: 49 vrx Jér.3.22, nous venons à toi; 
Mann 773 "Mich. 4. 8, elle viendra à toi; 
FR SR Is. .. b, ils approchente£ 
ce que j'ai craint m'est survenu, M "est 
arrivé ; vnxs °p09 né Job 16. 29, le 
petit nombre de mes années s'en va, 
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passe. Part. mini les choses qui arri- 
vent, l'avenir : “bn misnnn Is. 45.41, 
ils me demandent les choses futures. 

Hiph. ren p.nnen Apporter: nn 
Is. 21.14, apportez de l'eau. 

MR chald. Venir: mmx-"1 75 Dan.7. 
22, jusqu'à ce que vienne. /nf. «re. 

Ajh. "nn, nf. mn Apporter, 
amener : ré Nan ® “ER Dan. 3. 13,. 
il ordonna d'amener Sadrach. Passif 
sn Être apporté, amené. 3° pers. sing. 
fém. mnnn, plur. sn: Robn DD nn 
Dan. 3. 13, ils furent amcnés devant 
le roi. 


NAN pron. pers. m. Toi, fm. mx: 
quelquefois de toi, à toi (quelquefois 
mx cheth.): nano orne oa5an ps 
lRois 24. 19, les chiens lécheront aussi 
ton sang; MANEN Dion qyTn Prov. 
22.19, jete le ferai savoir à toi aussi. 

NON f. Anesse : onn "12 Gen. 49.11, 
le fils, le petit de son ânesse : pl. nbrx 
Gen. 12.16. 


PPN chald. m. et f. Fournaise : 
pax-ni mon Dan. 3. 6, il sera jeté 
dans une fournaise. 

PIAN Ez. 41.15, cheth. p. prox 
Colonne. | 

"ON p. m8 Toi, fém. sept fois cheth. 

‘AN n. pr. m. 41° I1 Sam. 158. 19.— 
2° 11 Sam. 93. 29. 

D'AN m. Colonne, portique: p"nxm 
av20 Ez. 41.16, et les colonnes autour. 

ON pron. pers. 2° pers. plur. masc. 
Vous. 

ONN n. pr. d’une ville à la frontière 
de l'Egypte, Nomb. 33. 6; de là le dé- 
sert d'Etham, 33. 8. 

DiDnn et MIDNN, une fois on 
(v. ten) adv. Hier, temps passé : ni 
viens Ps. 90. 4, comme la journée 
d'hier; mn Brent my Îs. 30.33, 
car Tophté est préparé depuis long- 
temps (v. nnen); Daips 2sin> “29 bronns 
Mich. 2. 8, depuis ‘longtemps mon 
peuple se lève, se révolte, comme un 
ennemi ; selon d'autres, composé de 


$2 al 
#ro-nni contre mon peuple il se lève, ete. 
(v. mp Pi.). 

TN p. je. 

TON pron. pers. 2° pers. pl. f. Vous. 


MON et MEN Vous, p. ns Gen. 
31. 6, Ez. 13. 20. 


MON f. Don, prix impur: “mar mnn 
Osée 2.14, ils m'appartiennent comme 
un don (v. nn). 

NN (mon présent) n. pr. m. Ï Chr. 
6. 26. 


HON et FAN (avec suff. mx) Don, 


prix de prostitution (de nn, rac. nn, 


3 Beth ra, de ra maison. Deuxième 
lettre de l'alphabet; son nom dérive de 
sa forme. Comme chiffre 2 signifie  ; 
5 2,000. Cette lettre se permutte avec 
les lettres b, 2. Exemple: "13 p. "® 
répandre; NY p. Nv2 gras (v. 2 et b). 

2 (avec suff. "3; 72 rarement m3, 
f.73, 3, a, a, 022,92, DM, 03,72) 
prepos. 1° Dans : "sin na Is. 56.5, 
dans ma maison et dans {l'enceinte de) 
mes murailles; ann mtéa Jug. 10. 8, 
dans cette année; mwxr3 Gen. 4.1, 
(dans le) au commencement. Entre, 
parmi: ovisa Lament. 1. 3, entre les 
nations ; D%p2 [I Sam. 15. 31, parmi 
les conjurés. En : via en paix. Sur: 
este Is. 66. 20, sur des chevaux. 
Par, d'après, selon, à la manière de : 
pass Gen. 21.412, parisaac; bé rusa 
Ps. 1. 4, dans, ou d’après le conseil 
des méchants; xs Job 34. 36, à 
Ja manières des hommes iniques. 

2 Près, auprès, à : "321 Sam. 29,1, 
près de la source; Dr2Ë3 Prov. 30. 19, 
au ciel; wma dnn Î Chr. 27. 4, ni 
myga Lév. 25. 33, chaque mois, chaque 
année, littér. l’année près de l’année. 
Avec: n22 Ps. 29. 4, avec force ; sirena 
Exod. 42. 41, avec hâte; rur-25a Is. 
9. 41, avec, malgré tout cela. Par, 


N2 


8 prosth.) : rx obpb Ez. 16.31, pour 
estimer le salaire (v. ep); mir nn 
Deut. 23. 19, salaire de prostituée, 
fig. prix de l'idolâtrie ; rmx-bs1 Mich. 
1.7, et tous ses dons de prostitution, 
d'idolâtric ; nimn> maut Is. 23.17, elle 
retournera à ses richesses impures. 


HON n. pr. m. I Chr. 4. 7. 


TOR m. chald. Lieu, endroit : *1 "NX 
Esdr. 6. 3, lieu où (v. "mnn2). 


OMRR (lieux) n. pr. m. d'une ville 
dans la Palestine: ewnxen 41 Nomb. 
21. 1, chemin vers Atharim, ou le 
chemin des explorateurs, p. mn. 


pour, de, contre: =5=2 Lament. 2. 49, 
par la famine ; tr: tes Deut. 19.921, 
vie pour vie; >2N% > prtinpa Lév. 29.4, 
il ne mangera pas des choses saintes ; 
b2a in Gen. 16. 12, sa main sera contre 
tous. À cause de, au sujet de: néena 
Gen. 18. 28, à cause de ces cinq; 522 
is» Deut. 4.3, au sujet de Baal Pcor. 
Après : vz"nz%2 Nomb. 28. 26, après 
vos (sept) semaines ; "73 2x3 Exod. 6. 
3, comme Dieu puissant, ou sous (mon 
nom de) Dieu puissant. Quelquefois 3 
est superflu : bns2 avant que (v.v=2); 
«vx 252 Îs. 44, À, parmi les herbes. 

3 ajouté à l'infinitif se traduit par: 
en, lorsque, après que, bien que, parce 
que, à cause de. 

? chald., comme 2 hébreu. 


MN2 f. Entrée : nu22 nm mwpn bo 
Ez. 8. 5, cette idole de la jalousie 
était à l'entrée (rac. mia). 

WAN3 chald. adj. Méchant, criminel : 
RBANIS NnTTD Nrmp Esdr. 4. 19, (ils 
reconstruisent) cette ville rebelle et 
criminelle (v. &x3). 

VN9 Æal inusité (v. m2, 2). 
Pi. “x2 Graver distinctement, expli- 
quer : Mins-o» nas Hab. 2.2, marque 
(le) distinctement sur les tablettes; 


N2 


rebmainn-nn a Deut. 4.5, il expliqua 
cette loi. 


. N2 f. C(plur. ninxa, constr. minna). 
Puits, fosse : mé xar-nx nom Gen. 
21. 30, j'ai creusé ce puits ; no 3 
Ps. 55. 24, fosse de destruction. 

AN3 (puits) n. pr. 4° d'une station 
dans le désert, Nomb. 21. 16. — 
2° D'une ville en Palestine, Jug. 9. 21. 

D'?N IN2 (puits des puissants)n. pr. 
ne ville dans le pays de Moab, Is. 


"NA 712 N2 (puits du vivant qui a 
vu [Dieu]) Nom donné au puits près 
duquel un ange est apparu à Agar, 
Gen. 46. 43, 44. 


Y3Y N23 (puits du serment) n. pr. 
ville de la tribu de Siméon, à l’extré- 
mité méridionale de la Palestine, Gen. 
21. 31, Jos. 49. 2. 


: NIN2 (puits) n. pr. m. I Chr. 7. 31. 
MN? (puits) n. pr. m. I Chr. 5. 6. 
DANS (puits) n. pr., ville dans la 

tribu de Benjamin, Jos. 18. 25: nu 


II Sam. 4. 9, et na I Chr. 44. 39; 
de Beeroth. 


TX223 DN2 (puits des fils de Jaa- 
kan) n. pr. d'une station dans le dé- 
sert, Deut. 10. 6, et 5553 Nomb. 
33. 31. 

1N2 Citerne : min nb sxn Jér. 2. 
13, pour se creuser des citernes ; et 
plusieurs fois chethib, pour “a. 

N2 n. pr. m. 1° Gen. 26. 34. — 
2° Père du prophète Hoséa, Osée 1. 4. 

UN (fut. wx3*) Sentir mauvais, se 
corrompre : ann was Exod. 7. 18, et 
le fleuve répandra une mauvaise odeur ; 
was Exod. 46. 20, (et la manne) se 
corrompit. 

Niph., melaph. Se mettre en mau- 
vaise odeur, se faire haïr, se rendre 
odieux : ovpuibna bnmion wuns J Sam. 
43. 4, Israel s'était fait haïr par les 
Philistins ; rax-nx muünas II Sam. 16. 
21, tu t'es rendu odieux à tor père 
Çou: tu as deshonoré ton père). 


pee d 

Hiph. 4° trans. Gâter l'odeur, faire 
sentir mauvais, rendre odieux : “312? 
ME Jew sv wnss mya Eccl. 10. 1, 
quelques mouches mortes gâtent la 
bonne odeur de l'huile du parfumeur 
et la font fermenter ; = "tin 
y2xn Gen. 84.30, en me rendant odieux 
à l'habitant du pays.— 2° intrans. Sen- 
tir mauvais, se corrompre, être haï, 
odieux: wxsn Nbr Exod. 16. 24, (la 


manne) ne se corrompit point; &N2n 


tasa war ÎÏ Sam. 27. 49, il sera haï 
par son peuple. 

Hithp. Se rendre odieux: séxann 
“3-0 [ Chr. 19. 6, ils s'étaientrendus 
odieux à David. 


WN3 chald. Être mauvais, afliger, 
chagriner : 53 wxa nu Dan. 6.15, 
cela le chagrina vivement. 

URI m. Mauvaise odeur, infection , 
Amos 4. 10; avec suff. : ‘ins mo 
Joel 2. 20, sa mauvaise odeur se ré- 
pandra. 

TN f. La mauvaise herbe, l'ivraie, 
Job 31. 40. 

D'YNS plur. Mauvais raisins, lam- 
bruches : bvèna two Is. 5. 2, il a pro- 
duit des lambruches. 

TON3 plus généralement "2 chald., 
prép. Après : m7 "nna Dan. 7. 6, après 
cela. 

* 23 emph. N33 chald. Porte, puis 
tribunal; en hébr. "55: nas “3272 
Rituel , et aux juges du tribunal. 

"32 f. Prunelle: y ras Zach. 2. 


42, à la prunelle de son œil (comme 


ñz ra). 
"22 n. pr. m. Esdr. 2. 11. 


922 (confusion, v. Gen. 14.410) 
n. pr. Babel, Babylone, la capitale de 
la Babylonie, Gen. 10. 10; la Baby- 
lonie, Ps. 437. 1. Sous l'empire des 
Perses, le titre de roi de Babylone est 
souvent donné aux rois des Perses, 
Esdr. 5. 13, Néh. 13. 6. 


°233 chald. Babylonien ; plur. x°532 - 


Esdr. 4. 9. 
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33 m. Nourriture : ovisb 225 mans 
Ez. 25. 7, chethib, je te donnerai en 
pâture aux nations. (Æert v2» en pil- 
lage, v. 332.) 

23 (fut. “2, une fois 132%) Trom- 
per, trahir ; étre infidèle, perfide. Se 
construit avec 2, quelquefois sans ré- 
glme, rarement avec le régime direct 
et avec: marina Exod. 21.8, l'ayant 
trahie, abandonnée : 5 M2 1199 mgn 22 
Lament. 4. 2, tous ceux qui l'aimaient 
lui sont devenus infidèles ; nEx m3 
nova Jér. 3, 20, (comme) une femme 
qui trahit son amant ; bras 113 9nN 
Job 6. 45, mes frères sont devenus 
traîtres, se sont éloignés de moi comme 
un torrent; nninx mm nasa Jér. 3.8, 
Juda, sa sœur per fide ; “gia syian ls. 
21. 2, le perfidè trahit, ou: l’oppres- 
seur exerce sa violence ; "a yn Hab. 
2. 5, le vin, l'homme pris de vin et 
perfide, ou : qui agit avec violence. 

22 m. (une fois fém.; plur. ovma, 
une fois mia, const. “1712). 1° Vête- 
ment, couverture: tip" Éxod. 28.9, 
des vêtements saints (pontificaux ): 
3 top Nomb. 4. 6, ils étendront une 
couverture ; man Ps. 45. 9, tous 
tes vêtements. 

2° Perfidie, infidélité, trahison : 
“32 352"22 2% Jér. 12. 4, (pourquoi) 
ceux qui commettent des trahisons 
vivent-ils en paix? 32 owsia son Îs, 
24.16, et les perfides font la trahison, 
mettent le comble à la trahison, à la 
perfidie. 


M3 pl. f. Ex. unique: nina vx 
Soph. 3. 4, des hommes de trahison, 
des hommes perfides. 


NT2 adj. f. : mm moine mriss Jér. 
8. 1,10, Juda, sa sœur perfide. 

"3 n. pr. m. Esdr, 2. 2. 

Doaa prép. À cause de (v. 5b:). 

ND n. pr. m.Esth. 1. 40. 

13 n. pr. Esth. 2. 94: mni2 6. 2. 


J 3 m. Partie : mt “22 72 Exod. 
30. 34, il sera d'une partie comme _ 
l'autre, tout sera de même poids, 


N°72 


portions égales (rac. “72). Avec ©, 
“2? adv. À part, seulement ; mimi 
1 mingwn Zach. 12. 12, chaque ‘fa- 
mille à part; OU M1) 3 TS Is. 26. 
43, nous nous souvenons seulement de 
toi, de ton nom. Avec suff. : “125, 7725 
moi, toi, seul : +132 “55x Nomb. 11. 14, 
moi seul ; 2 — nex Exod. 18. 14, toi 
seul ; 73 2p3° Gen. 32.25, Jacob seul. 
Suivi de re prép. Sans, outre : no "b 
Exod. 12. 37, sans les enfants ; "2 
brain Nomb. 29. 39, outre les of- 
frandes de vos vœux ; une fois avec 5 : 
Snnm-b2-bs 125 Esdr. 1. 6, outre tout 
ce qu ‘ils offrirent volontairement. ain 
Même signif.: 2531-23 sé 1250 Gen. 46. 
96, sans les femmes des fils de Jacob. 


112 m. Lin blanc : 43-0529 Exod. 
28. 42, des calecons de lin blanc ; 
plur. vw2 vêtement de lin: vw tra 
Dan. 10.5, vêtu de lin. 


III 2 (plur. seul usité) Bâtons, 
fortes branches de l'arbre, membres 
du corps : bé “xy *73 Exod. 25. 43, 
des bâtons de bois d'acacia ; ea um 
Ez.17.6, elle (la vigne)produisit, porta 
de fortes branches; 1» «sa 55xs Job 
48. 13, il dévorera les membres de son 
corps; selon d’autres, ses enfants; 172 
noran bin Job 17. 16, ses membres 
descendront dans la tombe, ou: (les es- 
pérances)descendront("72prép. p. “7, 
v.2) dans la tombe, v. >ixt ; 73 nb 
Osée 11.6, elle détruira ses branches, 

c.-à-d. les villages : selon d'autres : ses 
de princes. 


IV 2 (plur. tva seul usité) Men- 
songes, vanteries, devins, de 3: R'& 
“32 Îs. 16. 6, ses mensonges sont vains, 
insensés : selon d'autres: l'injustice de 
ses princes, de ses héros ; "72 tnn-nb 
Job 41. 4, je ne me tairai pas sur ses 
vanteries, ou: sur la puissance de ses 
membres (du leviathan); evran-2s =n 
Jér. 0. 36, guerre contre les (devins) 
menteurs ; bia min «pu Is. 44. 25, 
rendant vains les signes des devins 
trompeurs. 


N°73 Inventer: owyia non sara Néh. 


172 


6.8, tu les inventes de ton cœur; -"ëx 
date na Î Rois 12, 33, (le mois) qu'il 
avait inventé, choisi à sa fantaisie. 


173 (usité seulement au part. ra). 
tre seul, isolé : sx-bp Tia exp Ps. 
402. 8, comme un oiseau qui est seul 
sur un toit; aptes Tria ja Is. 14. 31, 
. nul ne restera à l'écart au temps dé- 
ne ou : entre ses troupes (v. #%a). 

173 adj. Seul, isolé, solitaire, désert: 
uns TR Deut. 32. 19, l'Eternel seul 
le conduira ; sun 72 Lév. 43. 46, il 
demeurera seul, à l'écart ; "72 maux y 
Is. 27. 10, Ha ville forte est déserte ; 
“13 “#2 Mich. 7. 14, demeurant 
isolé, seul. 


TI n.pr. m. Gen. 36. 35. 
7 (v. "). 
MR n. pr. m. Esdr. 10. 38. 


: 023 m. Étain, Nomb. 34. 22; plur. 
Es maso Is. 4. 25, j'ôterai tout 
ton étain (mêlé aux métaux précieux); 
»wran jan Zach. 4. 10, pierre d'étain, 
"le niveau (v. 2x). 


972 Kalinusité. Niph.1°Se séparer, 
s'éloigner; avec 72: yann “ave tam 
Esdr. 10. 41, séparez-vous des peuples 
du pays ; ra mn qe sos Nomb. 
46. 21, éloignez-vous de cette assem- 
blée, Avec y, s'éloigner pour aller 
vers : r9-bn 472) [ Chr. 42. 8, ils se 
retirèrent pour se rendre auprès de 
David. — 2° Être séparé, distingué, 
choisi, sans régime et avec » : mary ram 
pr5n Esdr. 10. 16, le pontife Ésra (et 
des chefs de famille) furent choisis ; 
fox ®raw I Chr. 23. 13, Aaron fut 
choisi. Avec 7e en mauvaise part, être 
exclu : noian bmp ban am Esdr. 10. &, 
il sera exclu, chassé de l'assemblée de 
ceux qui revenaient de la captivité. 
Hiph. 1° Séparer, faire une sépara- 
tion, arracher : 03 ronpn niw1am Exod. 
26. 33, le voile vous séparera ‘(le saint 
du saint des saints); 0% ja 120 m1 
co Gen. 4. 6, qu'il serve de sépara- 
tion entre les eaux et les eaux ; bras" wb 
Lév. 1.17, il ne l'arrachera pas (l'aile). 
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— 2° Savoir distinguer, discerner : 
“en jan nou ja bvaamb Lév. 41. 47, 
pour savoir distinguer entre ce qui est 
impur et ce qui est pur ; 09? M9 Tan Tax 
Lév. 20. 25, que je vous ai fait dis- 
cerner (comme étant impur). — 3° Sé- 
parer, choisir ; ou, en mauvaise part, 
exclure, avec ÿa, 239 : “79 Don tam: 
buyn Lév. 20. 26, je vous ai séparés 
des autres peuples (pour être à moi); 
“én Dag-nx 4 born Deut. 40.8, l'Eter- 
nel a choisi la tribu de Lévi : bran 
das 230 en mbnans Is. D6. 3, l'Eternel 
m'exclut de son peuple. 


72 m. Morceau, bout : k-b13 Amos 
3. 19, le bout de l'oreille. 

N2"3 m. Selon les uns, nom d'une 
perle ou d’une pierre précieuse (v. Gen. 
2. 49, où il est mentionné entre l'or et 
l'onyx); selon les autres, bdellium 
(v. Nomb. 11. 7, où la manne lui est 
comparée pour la couleur). 

112 n. pr. 1° Bedan, un des juges, 
nommé seulement 1 Sam. 12. 41; on 
l'explique comme 7-3 descendant de 
Dan, DE Dee (y. es 43). — 
29 I Chr. 7 

113 ss un édifice : pmbr prab 
man II Chr. 34. 10, pour réparer et 
consolider le temple. (Dans la Mischna, 
examiner, inspecter.) 


73 m. Ce qui a besoin de répara- 
tion, fissure, crevasse : pra"nx pm bn 
ms2n ÎI Rois 12. 6, et ils répareront les 
ruines de la maison; d'un vaisseau, 
Ez. 27. 9, 27. 

723 (l'homme qui perce) n. pr. 
Bedkar, capitaine des gardes du roi 
Jehu, II Rois 9. 25. 

773 chald. (hébr. "13, 19) Pa. : san 
max Dan.4.11,etrépandez-enlesfruits. 

12 m. Le vide (toujours avec 1h): 
aa nf non ya Gen. 1. 2, la terre 
était informe et vide, nue; nain Îs. 
34. 11, le niveau du vide (pour la 
rendre vide, la détruire). 


013 m. Porphyre ou marbre rouge. 
Esth. 1. 6. 


56 La el 
193 chald. Promptitude, hâte : 
Dogsnb sbumas bn Esdr. 4. 93, ils 
allèrent à la hâte à Jérusalem. 
V3 adj. Clair, brillant: min 3 
bwnméa Job 37. 21, il brille derrière 
les nuages (v. "n2). 


912 Kal inusité. Miph. 4° Être ef- 
frayé, épouvanté, troublé; trembler : 
ke na nom: Î Sam. 28, 91, elle 
vit qu'il était extrêmement effrayé ; 
ram: vas an Job 4. 5, le malheur t'a 
touché et tu es dans le trouble; +" 
mobman yonn-0s Ez. 7, 27, et les mains 
du peuple trembleront. — 2° Se hâter, 
être prompt, arriver soudainement : 
593 39 Sn io na Prov.28. 22, l'homme 
envieux a hâte d'acquérir de la fortune ; 
qe voeo bman-bx Eccl. 8. 3, ne sois 
pas prompt à te retirer devant lui, ne 
le quitte pas avec précipitation ; rù2 
no motras-u Soph. 4. 18, car il fera 
une extermination soudaine. 

Pi. 1° Effrayer, troubler : 79 man 
cixnp Job 22. 10, et une frayeur sou- 
daine te troublera; sènan mao Ps. 
83. 16, tu les effrayes par ta tempête. 
— 2° Se hâter, agir avec précipitation, 
avec » et bp: mo mn — bn Esth. 2.9, 
il se hâta de lui donner; 8->5 ran-n 
Eccl. 5. 4, ne laisse pas ta bouche 
être prompte (à parler). 

Pou. pass. Être prompt, être pressé. 
Part.: vbnse sys Esth. 8. 44, ils sor- 
tirent pressés, avec précipitation ; nom 
menao Prov. 20. 21, un bien acquis 
promptement, trop précipitamment. 

Hiph. 1° ssman sms Job 23. 16, 
le Tout-Puissantm'épouvante.— 2° Se 
hâter : sorrnx man sono Esth. 6. 14, 
ils se hâtèrent d'amener Haman. — 
3° Chasser promptement : bé ambwan 
II Chr. 26. 20, ils le chassèrent promp- 
tement de cet endroit. | | 

912 chald. Pa. Effrayer : és mm 
“sors Dan.4.2, etles fantômes, visions 
de ma tête, m'épouvantèrent. /thpa. 
passif. Être effrayé: 5nanr n5% Dan. 
5. 9, il fut extrêmement effrayé. 
Ithpe. inf. nerann, employé comme 


N12 
substantif, précipitation : 93m noèmanra 
emo Dan. 2. 95, il fit entrer Uaniel 
avec précipitation (v. #2). 

n?723 f.Terreur, destruction : mTpEm 
nor 05» Lév. 26. 16, j'enverrai sur 
vous la terreur ; roma sm dt Îs. 65.23, 
ils n'engendreront point pour la de- 
struction ; nonaa ones Ps.78.33, (il fit 
passer) leurs années dans les terreurs, 
ou: avec rapidité; plur. nn Jér.15. 8. 

ND f. (const. nemz, avec suff. 
rer ). Bête, nom génér. de tous les 
quadrupèdes ; principalement gros bé- 
tail, animal domestique : ie nom 
vaxinm Gen. 1. 24,.les animaux do- 
mestiques, les reptiles et les bêtes sau- 
vages ; smarabst 390 Nomb. 32. 26, 
nos troupeaux (de menu bétail) et tout 
notre gros bétail. Dans la poésie, bête 
sauvage : Da-noun miona-qus Deut. 32. 
24, j'exciterai contre eux la dent des 
animaux sauvages; et plus généralement 
dans ce sens avec Yan, “19, nan, 199 
animaux de la terre, des champs, de 
la forêt. | | 

MONS m.: "ny mio nr 
Job 40. 15, voici le Behemoth que j'ai 
créé, un grand animal (éléphant ou 
rhindbcéros). | 


112 m., avec m pouce, avec bn or- 
teil, Exod. 29. 20; plur. minx Jug. 
4. 6, 7. 


113 (pouce) n. pr. Bohan, fils de 
Ruben ; d'après lui, jà as Jos. 18, 6, 
nom d’un endroit. 

P12 m. Ex. unique: mn pra Lév. 
43. 39, c'est une éruption de taches. 
blanches sur la peau (mais qui n'est 
pas la lèpre). | 

903 f. (plur. nina). Tache sur la 
peau : rô25 nmx Lév. 13.38, des taches 
blanches. 

Na (pret. na, ma f. mea et nn 
tu es venue; "2 p. wxg I Sam. 25. 
8; inf. da, mia avec suff. ua et à, 
fut. mins, km Deut. 33. 16, nnnian 
elle viendra). — 4° Entrer, opposé à 
mxn; se construit avec 2, x, >, nm local :: 


N1J 


nan ram Gen. 6.18, tu entreras 
dans l'arche ; RD VND ANDN SNTO TIR 
r% IT Rois 13. 90, des bandes de Moa- 
bites entrèrent dans le pays à l'entrée 
de l’année; selon d’autres, pour "a en 
cette année ; avec l'acc : As wa Ps. 
400. 4, entrez dans ses portes ; "w2 > 
ims-"s5 Gen. 23. 18, en présence de 
tous ceux qui étaient entrés dans les 
portes de sa ville; rat a IT Rois 11. 9, 
ceux qui entrent en semaine (en fonc- 
tion pendant une semaine) ; méx >n ni2 
cohabiter, épouser: bn mia Gen. 30.3, 
cohabite avec elle: quelquefois avec >5: 
HneS NON FO Deut. 98. B, son beau- 
frère l'épousera ; du soleil, se coucher: 
na woën sm Gen. 15. 17, le soleil se 
couchait ; avec mnisx bn entrer auprès 
de ses pères, mourir: nian-bx NAN AN 
Gen. 15. 48, toi, tu mourras (en paix); 
nobub Na-ngn sy pal Rois 10.14, 
le poids de l'or qui arriva, rentra à Sa- 
lomon ; avec à pénétrer, se mêler, être 
admis : rm 13 Nan Ez. 2. 2, l'esprit 
pénétra en moi; niyn Dvix2 sin 
Jos. 23. 7, pour ne point te mêler parmi 
ces nations : m bnpa Ÿ Nas Deut. 
23. 3, il ne sera point admis dans 
l'assemblée de Dieu; nan y sortir et 
entrer, manière d'agir, de se ‘conduire : 
rOrTeS “nu qua ny “mp Si [| Sam. 
29. 6, ta conduite dans le camp me 
plaît; avec En "> sortir et entrer de- 
vant le peuple, être à sa tête, le diriger, 
le gouverner : orogb may min nar-p 
1 Sam. 18. 46, car il marchait à leur 
tête; sans prép. : Na?) rKgo Ti» bind 
Dent. 31.2,je ne puis plus (vous) di- 
riger ; wo «a Gen. 24. 1, (Abrahum) 
était avancé en jours; Uo0ea x entrer 
en jugement. 

2 Venir, arriver (opposé à 72 s'en 


aller), survenir, surprendre, assaillir, 


s'accomplir, absol.etavec 2x, >3,5,1> 2, 
ou l'acc.:. "on na Exod. 99. 44. cela 
est venu (au ‘travail ) pour son prix, 
c.-à-d. (on n'en est pas responsable) 
parce qu'on en a payé le prix, la loca- 
tion, m2 2io-viv-bs (p. wez).I Sam. 
25. 8, nous sommes venus en un jour 
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de joie ; Mons ban owianbn Ps. 36. 12, 
que le pied de l'homme orgueilleux ne 
vienne pas jusqu'à moi; org "ont 
raz omnèuman Is. 66.18, quant à moi, 
leurs œuvres et leurs pensées sont ve- 
nues (jusqu'à moi); selon d'autres: nw2 
est séparé, je (connais) leurs œuvres et 
leurs pensées; ilest venu(letemps),etc.; 
nn rir-b2 Ps. 44. 48, tout cela nous 
est survenu ; suian rit vita Job 15. 
21, au sein de a paix (il craint que) 
le ‘dévastateur ne l'assaillisse ; era 
mais snnian Job 22. 24, par eux le 
bonheur te visitera : ; PEYE MiRn Nas 
Deut. 13. 2, lors même que le signe et 
le prodige s'accompliraient ; En ÿ2 
na mxn Prov. 43. 12, un désir qui 
s'accomplit est un arbre de vie : ; Na 
b30 Îs. 41. 25, il marchera sur, il 
foulera aux pieds les princes ; Ba mia 
venir avec son nom, € c.-à-d. être men- 
tionné ou inscrit nominativement : rx 
niouÿa owan Î Chr. 4. 38, ceux dont 
les noms sont rapportés, mentionnés ; 
“me mins nian Ps. 71. 16, je vais pé- 
nétrer dans, je vais raconter les mer- 
veilles de mon Dieu; avec "# et 5x 
atteindre , égaler : na-K nébuérr-15} 
11 Sam. 93. 19, il n'égala pas les trois 
(vers. 23 : be). Inf. $35, 53 pour 
venir à; termes de géographie, jusque, 
vers : rar Na» Nomb. 13. 21, jusqu'à 
Hamath ; ‘pen nain [ Rois 8. 65, de- 
puis Hamath : deméme rss ia" J ug- 
6. 4, (jusqu'à ton arrivée à) jusqu'à 
Azah ; "x nona Gen. 43. 10, jusqu'à 
Zoar; "x3 ninD Na pr Gen. 24, 62, 
Isaac vint du puits, exact. revint d'une 
course au puits. 
. 8° Aller: x3-5x mx Gen. 37. 30, où 
vais-je aller? (que vais-je devenir ?); 
mon»> sùas Dssnmr Nomb. 32. 6, vos 
frères iront-ils à la guerre ? Deg5) oy1 
mix Kb Ps. 26. 4, je ne vais pas avec 
les hommes dissimulés, c -à-d. je fuis 
leur société. 

 Hiph. (an, nan, "nnan et niv 
avec suff.; ul. K°3%, Ka, inf. NY, nanD 
et mv3b). 4° Faire entrer , amener , 
mettre, faire pénétrer dans: -bx m2 
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nann Gen. 6. 19, tu feras entrer dans 


l'arche : orèn mib=re anna Gen. 19.10, 


ils firent rentrer Loth auprès d'eux ; 

para mn xaw Exod. 4. 6, il mit sa main 
dans son sein : ; “#is222 mon Lament. 

3. 43,.il a fait pénétrer (ses flèches ) 
dans mes reins ; nwam II Sam. 9. 40, 

tu feras rentrer Qes blés); ; ni Etibrés 
vob non Jug. 192. 9, il amena, c.-à-d. 

fit épouser à ses (trente) fils trente filles 
(étrangères); orme dot snna Amos 
8. 9, je ferai que le soleil se couchera 
en plein midi; Dn“as AüN1 Duagir mix 
Nomb. 27. 47, qui les conduira et les 
dirigera. 

9° Faire venir, faire arriver, laisser 
s'accomplir, apporter, offrir (un sacri- 
ficc) : “non naar Esth. 5.19, Esther 
n'a fait venir (n° a invité); minvax-on Is. 
46. 41, et je l'accomplirai ; rx sam 
“2x Jopn covnn Gen. 42. 34. amenez- 
moi votre plus jeune frère ; msn bam 
&vyT-03 Gen. 4, 4, Abel offrit lui aussi : 
avec >»: ee Anna Lév. 26. 28. 
je ferai venir sur vous le glaive (ven- 
geur); rrasn 239 nan Ps.90.192, etnous 
acquerrons un cœur sage, OU: nous 
appliquerons notre cœur à la sagesse. 

3° Faire aller, conduire : nr “gx 
#3 mx Job 12. 6, à celui qui conduit 
son dieu par la main (l'idolâtre), ou: à 
qui Dieu a mis dans la main (la ri- 
chesse) ; nbyob au Ps. 74.5, comme 
celui qui lève (une hache). 

Hopkh. passif du Aiph.: po ra ses 
Gen. 43.48, ils furent amenés dans la 
maison de Joseph : ren nan Ez. 40. 4, 
tu as été amené ici, > nnan "6x Gen. 
33. 41, (accepte le présent) qui t'est 


offert; nsau3 AYANT] Exod. 27.7, 


les bâtons seront mis dans les anneaux. 

M2 Cv. ma, fut. mes) Mépriser, dé- 
daigner ; avec >, rarement avec le rég. 
direct : w1y= 2 Prov. 41. 12, qui mé- 


prise son prochain ; Niup Di V3 
Zach. 4. 10, qui méprise le jour de 


petites choses (des événements peu 
importants), p. 73; 2552 sas nb Prov. 6. 
30, on ne méprise pas le voleur (lors- 
que, etc.). 


| 

"3 m. Mépris : m2 wysw Ps. 123.3, 
nous sommes rassasiés de mépris. 

M3 n. pr. 4° Buz, fils de Nahor, Gen. 
29. 21. — 2° Nom d'une peuplade et 
d'une province de l'Arabie, Jér. 25. 23. 
— 3° D'un homme, I Chr. 5. 14. 


92 f.: ma smn Néh. 3.36, nous 
sommes devenus un objet de mépris. 


#3 4° n. pr. Buzi, père d'Ézéchiel, 
Ez. 1.3.— 2% De Buz, Job 32. 2. 


"2 n. pr. m. Néh. 3. 48. 

a Æal inusité. Niph. Être embar- 
rassé, égaré; être dans la consterna- 
tion: yana on ba Exod. 14.3, ils 
sontégarés dans le Pays; nan) JS Sr 
Esth. 3.48, la ville de Suse était dans 
la consternation ; "pa “> 1555 Joël 4. 
18, les troupeaux sont dans la conster- 
nation 

ba m. 4° Fruit, production : ra 
anis pan Job 40. 20, les montagnes 
Ini fournissent la nourriture ; Y= 122 
Is. 44. 49, à un morceau de bois, ou 
à une branche d'arbre. — 9° bn nn 
FRois 6.38, mois de boul, nom du 
huitième mois de l’année, correspon- 
dant à octobre-novembre, des pluies 
qui tombent alors (v. 53° ann), appelé 
aussi für. 

n3 v. ya (dans plusieurs dérivés). 


NA3 (sagesse) n. pr. m. I Chr.2.25, 


3 n. pr. m. Néh. 11. 15. 

D (fut. ons et vins, part. noix) 
Fouler aux pieds, écraser(les ennemis), 
mépriser : mix ww pvota Zach.10.5, 
foulant aux pieds la boue des rues; 
msñx ous Ps. 60. 14, il foulera aux 
pieds nos ennemis ; ME oran Myab WE) 
Prov. 27.7, une âme rassasiée méprise 
le miel, comme man ou foule aux pieds. 

Pil. voi Fouler aux pieds: rovia 
mépo Is. 63.18, ils foulent aux pieds 
ton sanctuaire, le souillent, le profanent. 

Hopkh. passif ouva 122 Is. 14. 19, 
comme un cadavre foulé aux pieds. 
Hithp. ren roviann Ez. 16. 6, étant 
foulé aux pieds, ou te roulant dans 
ton sang. 

pa m. Byssus, lin blanc et fin : 


2, 
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an Esth. 4. 6, des cordons de 
in fin. 


VX3 n. pr. d'un rocher près de 
Gabaa, I Sam. 14. 4. 


2 Vider, dépeupler (v. »p2). 


pra f. npases mp2 Nahum 2. 414, 
(Ninive est) un endroit vide, une so- 
litude. 


pa m. “in spi Amos 7. 14, je 
ne suis qu’un berger, propr. bouvier, 
de “p3. 

M2 Ex. unique : ry-b2-re ab Eccl. 
9.4, et d'examiner tout cela, ou pour 
ù inf., de "2. 

V3 m. (plur. ni, v. sx). Fosse, 
citerne, prison, tombe : "xn-rx ram 
“an mire I Chr. 41.29, il frappa le lion 
dans une fosse ; eatxn mai Deut. 6.114, 
et des citernes creusées (construites); 
“ane gsm Gen. 41. 44, on se hâta 
de le sortir de la prison ; “an ras Exod. 
12. 29, dans la prison ; via ris Ps. 28. 
4, ceux qui descendent dans la tombe; 
“is-wan Is. 14. 19, les pierres de la 
tombe, c.-à-d. la Lombe de pierres, ou : 
le fond de la tombe 

"12 m. Ignorant : man mm iagen 
Aboth, l'i ignorant ne craint pas le péché. 

win (pret. mwa, fut. wa) 1° Avoir 
honte, re honteux, être confondu, 
déçu : Singe nus Esdr. 8. 22, car 
j'avais honte de demander (au roi) : ; 
ons mars-pn Jér. 17.13, tous ceux qui 
t'ont abandonné seront confondus ; 
MÉNO AUD MEN Man Dxun Dà Jér. 2. 
36, tu seras confondne, ‘déçue du côté 
de TÉgypte, comme tu l'as été du côté 
de l’Assyrie (être honteux pour avoir 
vainement espéré); via» Jug. 3. 95, 
IT Rois 2.17, (faire une chose) jusqu'à 
en être honteux, impatient, c.-à-d. 
longtemps (v. Pi.). — 2° De la nature 
inanimée. Dessécher : imipn wias Osée 
43. 15, sa source desséchera, tarira, 
ou plutôt de tizs. 

Pil. win Tarder : nrab mo wta-2 
Exod. 32. 4, que Moïse tardait à des- 
cendre. (Jug. 5. 28.) 

Hiph. causat. du Kal. Rendre hon- 
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teux, couvrir de confusion, D 
honte : mignon muvios Ps. 44. 8, 


couvres de honte nos ennemis ; . 
ven wa nowa Prov. 29.16, un enfant 
abandonné à lui-même fait honte à sa 
mère. Part. 522, m2 Éhonté, mé- 
chant, sot; opposé à toto Prov. 40.5 
(v. Il tas). 

Hithp. téann: sétans Kn Gen.2.95, 
et ils n'étaient point ‘honteux. 


me" f. Honte, confusion, mépris : 
mors 722" Obad. 40, la honte te 
couvrira ; mn by mous Ps. 89. 46, 
tu l'as enveloppé de mépris. 

m2 chald. r2 ras Dan. 6. 19, il 
passa la nuit à jeun. 

12 m. (rac. 3). Butin, proie, pillage: 
van ns Nomb. 31.39, le reste du butin; 
© sm Nomb. 14.3, ils deviendront 
un butin, une proie: nn va Jér. 15. 
43, j'abandonnerai au pillage. 

* 13 adj. Dédaigneux : ox 239 ra wm bn 
Aboth 4.3, ne méprise personne. 


NT Ex. unique : sx own sera Is. 
48. ®, 7, des fleuves ont dévasté, ra- 
vagé son pays (pour “2), ou: des 
pose traversent son pays. 


M3 Mépriser, dédaigner ; se constr. 
avec ‘T'acc. avec » et »3 : M2 m3 
Nomb.15.34, car il a méprisé la parole 
de l'Éternel ; visa ra Esth. 8. 6, il 
parut méprisable à ses yeux, il le dé- 
daigna (de se venger, etc.) (v. ma). 

Niph. Être méprisé : mvésn tm ma 
Is. 53. 3, méprisé et abandonné des 
hommes. 

Hiph. Avilir : sr prbya mirans 
Esth. 4.47, pour avilir leurs maris à 
leurs yeux. 


Que adj. verb. én-nisb Is. 49.7, à 
celui qui est méprisé des hommes. 

I f. (rac. m3). Butin, dépouille : 
bri-nn n% N> msaa1 Esth. 9. 10, ils ne 
mirent pas la main au butm. 


* 2 m. Mépris, Rituel. 


2 (plur. m3, mwa et wa, fut. va, 
inf. e Piller, sans rég. et avec l'acc.: 
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5 wex ra Nomb. 31. 53, (les soldats) 
pillèrent chacun pour son compte ; #1 
“sn Gen. 34. 27, ils pillèrent la ville. 
Niph. (inf. vien, fut. via). Être 
pillé : poèesw war Amos 3. 11, tes 
palais seront pillés. 
. Pou. wY2 Jér. 50. 37, ils seront pillés. 


T2 m. (rac. ma). Mépris : va vs 
mxps Esth. 1.18, et assez de mépris et 
de chagrin. 


TO n. pr. d'une ville dans la tribu 
de Juda, Jos. 1B. 28. 


: PR m. Ex. unique : pran nan Ez. 
4. 14, comme l'éclat de la foudre 
(v. pr). 

Pi n. pr. d'une ville A 
Jug. 1. 4, I Sam. 11. 8. 


#3 (v. ®) Répandre, distribuer : 
irs" En Dan. 11. 24, il leur distri- 
buera. 

Pi. vez «12 Ps. 68. 31, 
des nations. 


. KO n. pr. m. Esth. 1. 10. 


NN3 adj. Fort : "x20 veys nn vina 
Jér. 6.27, je t'ai placé dans mon peu- 
ple comme une solide forteresse, ou 
comme explorateur (v. 5n2, "ma et le 
même exemple à "x2®). 


" NN2 m. Ex. unique: mme monpn Is. 
23.13, on y avait élevé des tours, des 
donjons (pour observer, v. 5n2). 


MN m. (plur. brmma, vama). Jeune 
homme : nambsa na moi Eccl.11.9, 
jeune homme, réjouis-toi ‘dans ta jeu- 
nesse ; homme non marié, célibataire, 
Ruth. ‘8. 10, Deut. 32. 98, 


MAN f. pl. Jeunesse : runs vou 
mo 41. 9, aux jours de ta jeunesse. 


© 103 Is. 23. 48. vona cheth., v. ma 
(keri). 

73 adj. (rac.=n2). Élu, bien-aimé: 
“ g bind II Sam. 21.6, Saül, l'élu 
de l'Éternel; ssra Dan Is. 43. 4, 
Israel mon élu ; des hommes pieux, 
Se Dre du Messie, Ps. 105.43, 
s. 42.1 


il disperse 
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203 Ex. unique : “3 nèns cusi-ns 
Zach. 14. 8, et leur âme aussi est 
dégoûtée de moi (de mon culte). 
Pou. rbnèx cheth. p. keri, ronan Prov. 
20. 24 (v. 5na Pou.). 

103 (fut. via). Éprouver, distinguer, 
tenter, examiner, sonder : 5h23 Ein 
snri-nx Zach. 13. 9, je les éprouverai 
comme l'on éprouve l'or ; 251 mis22 gra 
Jér. 41. 20, il sonde les reins et le 
cœur; yran 70 yon Job 12. 11, 
l'oreille ne distingue, ne juge-t-elle pas 
les paroles? ovnèx na Mal. 3. 15, ils 
ont tenté Dieu. 

Niph. passif: man nr: Gen. 42.15, 
par cela vous serez éprouvés. 

*Hiph. ni y eh ya Jr? Rituel, 
pour distinguer entre le jour et la nuit. 

102 m. Ex. unique: mas bn Is. 32. 
44, tour et forteresse, ou donjon (v. 
na). 

172 m. Épreuve : ynà 9 Ez. 24.18, 
car ce sera une épreuve ; aan Is. 28. 
46, une pierre d'épreuve (éprouvée). 


703 (fut. na*) Choisir, élire, aimer, 
désirer: se construit avec l'acc., avec 2, 
avec >, rarement avec »2: "2 2p3%"%2 
ms Ps. 135. 4, l'Éternel s'est choisi 
Jacob ; avec 7e préférer : DENON MIND 
«1TA bn nnas Ps. 84. 11, je préfère 
être sur le seuil de la maison-de mon 
Dieu que d’habiter (les tentes des mé- 
chants); NO 22 MR nmas2 Ï Sam. 20. 
80, car tu aimes le fils d'Isaï; mi» mx 
Dove Zach. 4. 47, il aimera de nou- 
veau Jérusalem; ben soûR amas n 252 
ITSam. 15.15, toutce que mon seigneur 
le roi désirera ; "3 man-"tin 551 IL. Sam. 
19.39, et tout ce que tu désireras sera à 
ma charge ; ; 5 mea mana Îs. 48.10, 
je t'ai choisi, ou: je t'ai éprouvé (comme 
rea) dans la fournaise, ou: dans le 
creuset de la misère. 

Niph. passif. vvrra no nas Jér. 
8. 3, la mort sera préférable à la vie ; 
part. “mas précieux, agréable, absol. 
et avec Ya: prix NS 72 592 Prov. 40. 
20, la langue du juste est un argent 
précieux; mars mb «m2 Prov. 21. 3, 
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(pratiquer la justice) est plus agréable 
à Dieu que les sacrifices. 

Pou. cheth. m2 séx Eccl. 9. 4, 
celui qui est choisi (d’entre les vivants); 
keri "2m qui est associé (aux vivants). 


ON m. pl. vange Nomb. 11.28, 
entre les jeunes hommes qui servaient 
Moïse, comme v=n3, ou: depuis sa jeu- 
nesse (v. nina). 


ON n. pr., village dans la tribu 
de Benjamin, 11 Sam. 8. 16. 


OW02 n. patron. 1 Chr. 11. 33. 
Par transp. "en" II Sam. 23. 31. 

ND et 923 Kal snminpres main tn 
Prov.12.18, tel profère des paroles té- 
méraires (qui fontcomme) des blessures 
d'épée. Pi. (plus usité), même sens, 
accompagné de mnpta avec Les lèvres : 
onpna mun> Lév. 5. 4, en proférant, 
prononçant de ses lèvres des paroles 
irréfléchies. 


* O3 m. np “93 Rituel, la parole 
téméraire des lèvres. 

m3 4° Avoir confiance, mettre sa 
confiance en quelqu'un, avec 3, bn, 29 
et »: w»2 5m Is. 26. 4, ayez confiance 


? *: 


en Dieu ; le datif ajouté : 3 num" 
npun 27 Jér. 7.4, ne mettez pas 
votre confiance en des paroles menson- 
gères. ra pari. pass. où adj., ayant 
confiance, Is. 26. 3, Ps. 112. 7. — 
Do Être rassuré, tranquille, sans crainte, 
absol.: mx koi meny Is.12.2, je suis 
rassuré et je ne crains point ; Ton PE 
Jug. 18. 7, paisible et tranquille ; 
us ne Dopolepoe EL Job 40. 93, il 
est inébranlable, le Jourdain sortirait- 
il, déborderait-il jusqu'à sa gueule ; 
quelquefois aussi, être léger, impru- 
dent: mains "g2n0 "oz Prov. 44. 16, 
le sot s'irrite, ou : est arrogant, et plein 
d'une confiance téméraire. 

Hiph. causat. du Kal, inspirer de la 
confiance, remplir de confiance, ras- 
surer, avec x et 2 : Ma DITS NID 
“pé-bs Jér. 28. 15, tu as rassuré ce 
peuple par le mensonge ; “15-»2 "71330 
“en Ps. 22.10, tu m'as rassuré, C.-à-d. 


Lns ét 


tu as eu soin de ma nourriture en me 
mettant sur les mamelles de ma mère, 
ou: tu mas fait espérer dès le temps 
que je suçais, etc. 

na 4° m. Confiance, sécurité : 
non) pur Is. 32. 17, tranquillité et 
sécurité. — 2° adu. rmuy et nu3> Avec 
sécurité, confiance, paisiblement, har- 
diment, sans crainte : mo2*2m38" Deut. 
12. 10, vous y demeurerez en sécurité ; 
vbs m299 ju Deut. 33. 12, il y de- 
meurera paisiblement; "n5 was 
nu Gen. 34. 25, ils entrérent résolu- 
ment dans la ville ; m2 nan mnym Jug. 


8. 11, le camp était sans crainte. 


N@3 n. pr. d'une ville, IT Sam. 8. 8, 
appelée aussi nav I Chr. 18. 8. | 

NO f. rmosss spuna Is. 30. 15, 
dans la tranquillité et la confiance, 
l'espérance. 


NNW2 m. Sécurité, espérance : m9 
ny num Is. 36. 4, quelle est cette 
confiance ? yinua w Eccl. 9. 4, il y a de 
l'espérance. | : 


NiN3 plur. f. Même signif: mms 
x mad Job 42. 6, et la securité pour 
ceux qui irritent Dieu. 


502 Cesser de travailler, chômer’, 
rester oisif: momie ‘wa Eccl. 12. 3, 
celles (les dents) qui broient chôment 
(v. m2); ‘nain 2m mbu3 on Aboth 
4.19, si tu cessesde t'occuper de :’étude 
de la loi. Miph. rux2 buans Abotb, 
de l'abandonner. * Annuler, détruire: 
NI MITA bua Rituel, détruis les 
projets de nos ennemis ; #2 wrbsn bua 
micip rinrs Rituel, détourne de nous tout 
arrêt cruel ; dixn 29% ii 203 Aboth, 
annule ta volonté devant la sienne. 


03 chald. Être interrompu . rbez 


ærbx-nmg mas Esdr. 4. 24, la con- 


struction de la maison de Dieu fut inter- 
rompue. Pa. Interrompre, empêcher : 
jen ous Esdr. 4. 23, et ils les empé- 


chèrent (par force). | 


+ n92 Chose vaine, inutile: nova» 
pour rien, inutilement. 


62 bn 


+ 0202 m. plur. Des obstacles, des 
empêchements, Aboth. 


192 f. Ventre, corps, entrailles, sein, 
intérieur de l’homme, cœur, pensée : 
mas ug-ry] Nomb. 5. 21, et ton 
ventre enflé ; 522 tm Hab. 3, 16, et 
mon corps tremble; *pu23-"8 Deut. 7. 
48, le fruit de tes entrailles (tes en- 
fants) ; ÿ522 Osée 12. 4, dans le sein 
maternel ; >ixt 553 Jonas 2. 8, du sein, 
du fond de l'abime; rro“a en vus 
Job 15. 35, leur cœur prépare la trom- 
perie ; was Prov. 18. 8, dans l'in- 
térieur du cœur. — 2° Terme d'archi- 
tecture : jan asso [ Rois 7. 20, près 
du ventre, de la partie saillante de la 
colonne. 


103 n. pr. d'une ville dans la tribu 
d'Aser, Jos. 19. 25. 

003 m. pl. Pistaches : prit bu3n 
Gen. 43. 14, des pistaches et des 
amandes. 

003 n.pr., village dans la tribu 
de Gad, Jos. 13. 26. | 

“à interj. De grâce! pardon! je sup- 
plie, ou plur. nous supplions : “5x 3 
Gen.43.20, de grâce, ou: je vous sup- 
plie, mon Seigneur ! 

V2 (prét. ma et nina, fut. 939, nf. 
2) se constr. avec l'accusat. avec 3, 
>, >», y, et sans rég.— 1° Apercevoir, 
voir, regarder, distinguer, remarquer, 
considérer, prendre garde, faire at- 
tention à : mys2 mani Néh. 43. 7, 
j'aperçus le mal (qu'il avait fait); 
 yrax-xbs onm Job 9. 11, il passe et 
je ne le vois plus; "22 073 m3 
Esdr. 8. 15, et je regardais (de tous 
les côtés), je cherchais parmi le peuple 
et les prêtres ; 022 mx Prov. 7.7, 
je remarquai parmi les fils; j2n 73 
720) éxrx Prov. 28. 2, considère 
bien ce qui est devant toi; 22 N°1 
aps rx Ps. 94.7, le Dieu de Jacob 
n'y prend pas garde, ne le voit pas; 
 rhpp-bn van Ko Ps. 28.5, ils ne font 
pas attention aux œuvres de Dieu; 
373 j23 Dan. 9. 23, prête attention à 
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cette chose. Des choses inanimées : 
SUN Dannao anas Deus Ps. 58.10, avant 
que vos pots aient remarqué, senti (la 
chaleur) des épines; selon d'autres: 
avant que vos épines soient devenues 
un buisson. 

_ &° Comprendre, savoir, connaître, 
avoir l'intelligence, être intelligent : 
van #5 “mew ni Dan. 12. 8, j'enten- 
dais, mais je ne comprenais pas; 
bvacoa “ni Dan. 9. 2, je savais, ou: 
j'eus l'intelligence par la lecture des 
livres ; ">75 nr2x Ps.139. 2, tu as com- 
pris, découvert ma pensée; "p"a x 
4722 #51 Ps. 49.21, l'homme qui est en 
honneur et qui n'a pas d'intelligence. 
Part. plur. v3: eve nyy nazx Jér. 
49.7, le conseil a disparu des hommes 
intelligents, ou : pl. de 73 de leurs en- 
fants. D'autres ne rangent sous Kal 
que ce part. 03 et nmig Ps. 139,2; 
toutes les autres formes sous AHiph. 
€v. pl. b. Hiph.). 

Niph. Étre intelligent, sage : 525 
Ïs.10.13, car je suis intelligent. Part. 
132, 05 hommes intelligents, sages, 
habiles : "2% jis3 I Sam. 16. 18, habile 
à parler, éloquent; wn si Is. 3. 8, 
habile, initié à la science mystique 
Cv. win). 

Pil. sis amssstn Deut. 32. 10, il 
l'entoura, il veilla sur lui (selon d'au- 
tres, 1l l'instruisit). 

Hiph. an (fut. ss) Faire com- 
prendre, expliquer, instruire, ensei- 
gner, rendre sage, distinguer, appren- 
dre: mngn-ra von jan Dan. 8. 16, 
explique à celui-ci la vision; va" 
esn-nx Néh. 8. 9, qui instruisirent le 
peuple ; m33n qnpp-sns Ps. 119. 27, 
enseigne-moi la voie de tes comman- 
dements; en «15 maux Job 32. 8, 
c'est le souffle du Tout-Puissant qui 
les rend intelligents ; »55 2$5-a jan 
1 Rois 3. 9, pour distinguer entre le 
bien et le mal; myvat jan Is. 28. 49, 
apprendre la nouvelle. Part. "2 Intel- 
ligent, instruit, versé dans les saintes 
Écritures : p32"-cx I Chr. 27. 32, un 
homme instruit. 
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Hithp. Les mêmes significations que 
Kal: pan vx pianns Î'Rois 3. 24, je 
le considérai le matin; piznn Ps. 149. 
100, je deviens intelligent, je m'in- 
struis. Se construit comme le Kal et 
quelquefois avec “9. 

12 (avec suff. 52, ma, np et ma: 
92 et om ia ; D5n2, ca et cnba) 
1° Milieu, intervalle, duel. Ex. unique: 
Ewan von [ Sam. 17. 4, 23, l'homme 
du milieu, Goliath, qui se tenait dans 
l'intervalle qui séparait les deux camps. 
De là 2° préposition. 

1° Entre: ox 2 Prov. 6.19, entre 
des frères. Répété : mn a Gen. 
16.5, (Dieu jugera) entre moi et toi. 
V25"2 : cv ab noms Is. 59. 9, 
entre vous et votre Dieu; e10b 2 a 
Gen 1. 6, entre les eaux et les eaux. 
Spa : mardi our 2 Joel 2.17, entre 

e vestibule et l’autel. On sous-entend 
souvent le mot la différence : -y"a sn 
55 niv II Sam. 19. 86, est-ce que je 
sais (la différence) entre le bien et le 
mal? 5% prix ja onwm Mal. 3.48, 
vous verrez (la différence) entre le juste 
et le méchant. sa1 z ou »-7"3 signifie 
quelquefois l'an ou l'autre : now an 2 
IL Chr. 14.10, (de secourir) le fort ou 
le faible; 5 as si ma Lév. 27. 19, 
qu'il soit bon ou mauvais. 

2° Dans, dans l'intérieur de, dans 
l'espace de : vnint 2 Job. 24, 41, 
entre leurs murs; rianan ÿ2 Prov.26. 
13, dans les rues ; ve mais 2 Néh. 
5. 18, dans l'espace de dix jours. Avec 
d'autres prépositions : y3-bs, nig-èx 
Ez.10.2,31.10, entre; 2-55 Ez.19.41, 
jusque entre ; 722 Ps.104.12, d’entre. 
Par euphém. : +93" 20 Gen. 49. 40, 
(ce qui vient) d'entre ses pieds, sa 


postérité : Dvan22 mû3n Ez.10.92, entre 


les chérubias ; 123 Is. 44. 4, parmi. 
Ta chald. Même signif. que 3 hébr. 
112 f. (const. ro, plur. mix). In- 
telligence, jugement, connaissance : 
nuwaea  rova Dan. 10.1, il eut l’intel- 
ligence de cette vision; 2 je vo Is. 
83. 19, langue inintelligible (v. x 
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Niph.); sm miom-cy nd Is. 27.114, c'est 
un peuple sans jugement; -:x D 'aP Re + 
Ben Prov. 3.5, ne t'appuie pas sur 
ton propre esprit ; m3 n510x su Job 
38.4, dis-le, situ as cette connaissance 2 
Evas® ny wo I Chr. 12. 39, qui sont 
instruits des événements du temps 
(de 73 distinguer, reconnaitre). 

3"? chald. Même signif. 

* D adj. fém. ryiy entre les deux, 
moyen, médiocre. 

F3 f. (plur. vx seul usité). Œuf: 
mas ovx"y Is. 10. 44, des œufs aban- 
donnés (const. "x"2). 

T2 keri. Citerne, Jér. 6.7, pour «ia 
cheth. | 
NY f. Château-fort, citadelle, palais, 
capitale : noan si Néh.7.9, chef de la 
citadelle ; ranan D? ND 1 Chr. 29. 4, 
ce palais, ce temple, u'est pas pour un 
homme ; msn jure Esth. 4. 5, Suse, la 
capitale. | 

M2 chald. Même signif. nn 
Esdr, 6. 2, dans la capitale. 

N°33 F. (pl. seul usité). Citadelle : 
Po nnsg 99% II Chr. 47. 19, il 
construisit des citadelles en Judée. 

° T#"3 chald. adj.pl. Mauvais : > D» 
ga Rituel, toutes les mauvaises ma 
ladies (v. 5x2). 

* 73 m. Homme timide, Aboth. 

M3 m. (const. nv; plur. ny, de m33 
bâtir). 1°Maison, demeure(deshommes 
et des animaux): dr" man "2 Deut. 
22. 8, lorsque tu bâtiras une maison 
nouvelle ; m3 mea mipx-en Ps. 84. 4, 
l'oiseau aussi trouve une demeure, un 
nid; ‘ina wy2 m3 Job 27. 48, il batit 
sa demeure comme le ver ; m2 Gen. 
15. 38, m2 mb Gen. 17. 27, esclave 
né dans la maison de son maître ; 
mélaph. ais my Eccl. 49. B, sa mai- 
son éternelle, sa tombe ; imran we Is, 
14. 18, (tous reposent) chacun dans 


‘sa demeure, dans sa tombe ; Vans 


Job 4. 19, maisons de limon, c.-à-d. les 
corps humains ; rar ngx Is. 29. 45. 
chef de la maison, intendant ; rv9 fréq: 
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p. rai dans la maison: ann" ün 
Gen. 24. 28, y a-t-il dans la maison de 
ton père? Avec le n local : oi nn 
Gen.43.17, dans la maison de Joseph; 
de là rm°y Exod. 28. 26, à l'intérieur ; 
mac Gen. 6.14, à l'intérieur, dedans 
(opposé à ya). 

Tente, palais, temple, partie d'une 
maison, salle, chambre : mia ein 
ons 0% II Rois 23. 7, les femmes y 
avaient tissé des tentes; En" 
Jug. 18. 31, maison de Dieu, la tente 
d'assignation; mo m2 Gen. 12. 15, 
‘palais de Pharaon ; 7355 "59 ma IRois 
7. 2, le palais du bois du Liban; = 2 
JRois 6.35, le temple de Dieu ;mmt m3 
gen Esth.7.8, salle du festin, bérpn "ns 
I Rois 23.7, les salles des prostitués. 

3° Lieu, endroit, réceptacle, réser- 
voir: mins minap-nrz Néh. 2.3, lieu 
de sépulture de mes pères ; miam) n°4 
Prov. 8. 2, endroit où les chemins se 
croisent, carrefour, ou: dans les sen- 
tiers; wmys "mas Îs. 8. 20, boîtes de 
parfums (que les femmes portaient sur 
le cœur); or32 vm3 Exod. 26. 29, 
ba vnz Exod. 37. 14, réceptacles 
aux barres, aux bâtons (pour y passer 
les barres, etc.); one n°22 [ Rois 18. 
32, (pouvant contenir) deux seahs; 
misbx mu Ez. 41.9, l'espace pour les 
chambres ; own n°3 Job 8.17, terrain 
pierreux. | 

4° Famille, postérité, gens d'une 
maison, serviteurs ; 7n°3"231 nn Gen. 
7.1, toi et toute ta famille ; 1n3 in" x 
Exod.1.1, ils y arrivèrent chacun avec 
sa famille ; xd m2 Exod. 2. 1, maison 
de Lévi, postérité de Lévi, r5% n°3 
.Gen. 50.4, (Joseph dit aux) serviteurs 
de Pharaon. x n2 Maison du père, 
famille, la plus petite subdivision de 
Ja tribu (moins que mme) : eninpwn» 
nan m3> Nomb. 1.2, d'après leurs 
famiiles et leurs maisons; de même 
mian seul (v. 2x). n13 F3, M2 nu? 
Bâtir, fonder une maison, c.-à-d. for- 
mer une famille, avoir de la postérité. 
Avec > Donner de la postérité à quel- 
qu'un : PxJen PROS DT 7 TER 


M2 
Ruth 4.11, qui fondèrent elles deux 
(Léa et Rachel) la maison d'Israel ; 


mas m3 II Sam.7.27, je te donnerai 


de la postérité ; wma onb ws" Exod. 4. 
21, il leur donna de la postérité ; selon 
d'autres : il leur donna de grands biens. 
La maison et ce qu'elle contient, la 
fortune, les biens: "nv pée-;a Gen. 
45. 2, l'intendant de ma maison, de 
mes biens. 

NX M3 (inaison d'idolatrie) n. pr., 
ville dans la tribu de Benjamin, à 
l'Orient de Bethel, Jos. 7. 2, 18. 12. 

où n'a (maison de Dieu) n. pr. 
Bethel, appelé aussi mb Jos. 18. 13, 
ville située sur une montagne, où se 
trouvait le tabernacle, Jug. 20. 25, 
(5 n°2 lorsque cette ville était deve- 
nue le siége du culte idolâtre, v. 5); 
“on n°3 1 Rois 16. 34, de Bethel. 


DYNT 3 n. pr. ville dans la Judée 
ou la Samarie, Mich. 1. 11. 

DNIIN N'9 n. pr. d'une ville, Osée 
10. 44. 

13% 93 N°3 n. pr., ville dans la 
tribu de Ruben, Jos. 13. 17; aussi 
vie >ya Nomb. 32. 88, et yisn n°3 Jér. 
48. 93. 


N°72 D n. pr., ville dans la tribu 


de Siméon, I Chr. 4. 81 (la maison 
de ma création). 

3 N°2 Ville près du Jourdain, Jug. 
1. 24. 

VE" (maison de la baie) n. pr. 
d'une ville, I Chr. 2. 54. 

9529 D n. pr., ville entre Jéricho 


et le Jourdain (v. 353), Néh. 12. 29. 


9192 N'3 (maison de l'adulte) n. pr., 
ville de Moab, Jér. 48. 23. 

Dn927 D n.pr., ville de Moab, 
Jér. 48. 22 (v. onpa). | 

Na DA n. pr. 4° Ville dans la tribu 
de Juda, Jos.15. 41.—-92° Dans la tribu 
d'Aser, Jos. 19. 27. | 

0% 3 et 71 N°2 (maison de la 
montagne) n. pr., ville de la tribu de 


Gad, Nomb. 32. 36, Jos. 13. 27. . 


n°2 

non D n. pr., ville de la tribu de 
Benjamin, Jos. 45.6. 

_RATN'3 (maison de la gràce) n. pr. 
d'une ville, I Rois 4. 9- 

TND n.pr., deux villes de la tribu 
d'Ephraïm, Jos.1 6.3,1Rois 9.17; l'une 
au nord : Beth-Horan ji» Jos.16.5, la 
haute; l’autre yinnm Jos.16.8, la basse. 

inv" M2 (maison du désert) n. 
pr. ville de la tribu de Ruben, Nomb. 

33. 49. 

72 N'2 (maison de l'agneau) n. pr., 
ville aux limites de Juda servant de 
citadelle aux Philistins, I Sam.7.14. 

. 0737 N2 (maison de la vigne) n.pr., 
ville de la tribu de Juda, Jér. 6. 1. 

MiN3? N'3 (maison des lions) n. pr., 
ville de la tribu de Siméon, Jos.19. 6. 

on N3 (maison du pain) n. pr. 
Bethlehem. 1° Ville de la tribu de Juda; 
aussi mmnex Gen. 35. 19; Bethlehem 
Jehuda.Ruth{ .1; Bethlehem Ephratha, 
Miché 8.4. — 2° Ville de la tribu de 
Zaboulon. Jos.19.145 ; “erèn ral Sam. 
16. 18, de Bethlehem. 

m5)? D ». pr., ville de la tribu 
de Benjamin, Mich. 4.40 (v. ne). 

N2D [D (v. a). 

NPD D (v. Jon 92 m2). 

n2ÿD NA n. pr., ville au bas du 
Hermon, II Sam. 20.14 (v. m5). 

M23M3TT0)"2 (maison des chars) n. 
pr. ville de la tribu de Siméon, Jos. 
49. 5, I Chr. 4. 31. 

m0) DD n. pr., ville de la tribu 
de Gad, Nomb. 32. 36; aussi m2 
Nomb. 32. 3: ou ve Is. 48. 6, les 
eaux de Nimrim. 

T1ÿ, NA (maison de délices) n. pr., 
ville syrienne sur le Liban, Amos 1.5. 

NY" et NOR n. pr., ville de 
la tribu de Juda ou Benjamin, Néh. 
7. 28, 12. 29. . 

pH} M2 ( maison de la plaine) 
n. pr, ville de la tribu d’Aser, Jos. 
49.97. - | 
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NÜWT"2 (maison de l'écho) n. pr., 
ville de la tribu de Juda, Jos. 45. B9. 

PAYT3 n. pr., ville de la tribu de 
Nephthali, Jug. 1.33. 

D°Y19 NN (lieu de réunion des 
pasteurs) n. pr., endroit près de Sa- 
marie. II Rois 10. 42 ; et 3-2 ver- 
set 14. | 

12997 M3 (maison du désert)n.pr., 
ville aux limites de Juda et de Benja- 
min, Jos. 15. 6, et sans ra 18. 18. 
699 N°3 (maison de refuge) n. pr., 
ville de la tribu de Juda, Jos. 15. 27. 

95 N°2 n. p.,ville de Moab, donnée 
à Ruben. Deut. 3. 29, Jos. 13. 20. 

pY® M2 (maison de la dispersion) 
n. pr., ville de la tribu d’Issachar, 
Jos. 19. 21. 

. MXTN"2 (maison du rocher) n. pr., 
ville forte de la tribu de Juda, Jos. 
15. 58. 

2972 (maison de la rue) n.pr, 
ville de la tribu d’Aser, Jug. 18. 28; 
aussi an Jos. 19. 28. 

NY et ÿ M2 (maison du repos) 
n. pr., ville de la tribu de Manassé, 
1 Sam. 34. 40, Jos. 17. 11. 

new M2 (maison d'acacias) n. pr. 

ville près du Jourdain, Jug. 1. 22. 
_ @% M2 (maison du soleil) n. pr. 
4° Ville appartenant aux Lévites, Jos 
21. 46, pour: les habitants de Beth 
Semes, 1 Sam. 6. 43, "one na de 
Beth Semes, 6. 14, 18. — 2° Ville de 
la tribu de Nephthali, Jos. 19. 38. — 
ge Ville de la tribu d’Issachar, Jos. 
19..22. — 4 Héliopolis en Égypte. 
Jér. 43. 43. 

PEN (maison du pommier) n. 
pr., ville de la tribu de Juda, Jos. 
15. B3. 

N°3 chald. ra, mena. Maison: ra 
ma Esdr. 5. 17, maison du trésor ; 
m0 ra Esdr. 6. 4, archives; plur. 
7n3. 
n°3 m. Palais, const.: Pan Ja ren 
Esth. 4, 5, le jardin du palais du roi. 

ÿ 
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N93 m. 1° mon posa Ps. 84. 7, 
npr., dans la vallée des larmes, proba- 
blement une vallée triste et stérile, ou: 
vallée des müûriers, comme 2° plur. 
©“52 nom d'un ar bre, müûriers : "SN"2 
END II Sam. 5. 24, au sommet des 
mûriers ; selon d'autres : poiriers, ou 
un arbre résineux (v. 22). 


192 (fut. mo, sa) Répandre des 
larmes, pleurer : n nEg moan 23 Lam. 
1. 2, elle pleure pendant la nuit ; avec 
rx, ue, by et >, actif, pleurer quelqu’ un, 
le plaindre: avec >», quelquefois pleurer 
sur quelqu'un, entre ses bras, à son 
cou : "23 72" Gen. 30. 4, il pleura sur 
lui, c.-à-d. à son cou; pleurer contre 
ou auprès de quelqu'un: 5 12 Nomb. 
44. 13, ïls pleurent (crient) contre 
moi (v. Jug. 14. 16). 


Pi. Pleurer quelqu'un, avec l'acc. : 
Ez. 8. 14; avec 55: ron-by m3 br 
Jér. 31. 15, Rachel qui pleure ses 
enfants. 


: 199 m. Des pleurs: mn oon 153-" 
mea Esdr. 10. 4, car le peuple versa 
beaucoup de larmes. 


M22 m. (plur. eyes const. "isa, 
fém. plur. rinis3). Premier-né : “3-5 
Exod. 11. 5, chaque fils premier-né ; 
spa i22 Néh. 10. 37, les premiers- 
nés de notre bétail; ‘tx nin529 Gen. 
4. 4, des premiers-nés de ses brebis ; 
selon d'autres : des meilleurs. Métaph. 
Le premier, le meilleur de son genre, 
le préféré : 1mmx 53 wx-nx Ps. 89.28, 
et moi je l'établirai mon premier-né, 
mon préféré; e57 “miss Is. 14. 30, les 
premiers-nés des pauvres, c.-à-d. les 
plus pauvres, les plus malheureux; 
re 22 Job 18. 13, le premier-né de 
la mort, c.-à-d. une mort cruelle. 

33 et 122 f. Primogéniture, at- 
nesse : maban voa Deut. 21. 47, et 
seul mÈ3 ‘Gen. 25. 31-34, droit d'at- 
nesse ; nb29 “an Gen. 43. 33, l'aîné, 
selon le rang que lui donne son âge. 

MN22 (mass Is. 28. 4) f. Fruit mûr 
avant les autres, fruit précoce : na272 


Li 
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mama Osée 9.10, comme les premiers 
fruits d'un figuier. 


1N22 f. Précoce : ing “xns Jér. 
24. ®, comine les figues précoces. 


DYN23 et 0722 plur. m. Prémices, 
les premiers fruits des arbres ct des 
champs, fruits précoces ; "Sn-b2 "22 
Eynxa Nomb. 18. 13, les prémices de 
tous les fruits de leur pays; 123 
ovass Nomb. 43. 20, le temps où les 
premiers raisins mûrissent ; "122 mont 
mens Exod. 23. 49, les prémices des 
fruits précoces de ta terre ; o22n on 
Lév. 23. 20, pain des prémices, fait 
avec le blé nouveau, offert au temple 
à la fête des semaines ; oms2n eiras 
Nomb. 28.926, et au jour, à la fête des 
prémices, à la Pentecôte (rac. 22). 

 RN33 (ainesse) n. pr. m. 1 Sam. 
9. 4: 


MM33 f. Pleurs : m2 7x Gen. 35. 8, 
le chêne des pleurs (rac. 22). 

"92 m.(avec pause "53, avec suff. "53, 
rac. n22) Action de pleurer, de se la- 
menter; pleurs, larmes: 2272 ip 239 
Jér. 31.16, empêche ta voix de pousser 
des gémissements ; bins "53 15 Jug. 
21. 2, ils fondirent en larmes : "23 
bvrmen Jér. 31.45, des larmes amères : 
M3 bp n so Ps. 6.9, Dieu a entendu 
la voix de mes larmes, plaintes. Métaph. 
Gouttes : war ninm "52 Job 28. 14, il 
empêche les fleuves de laisser couler 
des gouttes, de s’écouler, de filtrer. 

093 (les pleureurs) n. pr. d’un en- 
droit, Jug. 2. 1. 

122 adj. f. (m. vis). | L'atnée : 
m2 ty Î Sam. 14. 49, le nom de 
l'atnée. 


"92 f. Pleurs, deuil (rac. m3): 
#22 vw Gen. 50. 4, les jours, le temps 
de son deuil. 

723 Kal inusité (môrir, arriver, 
naître le premier). Pi. 4° 935 sm 
Ez. 47. 12, tous les mois il portera 
de nouveaux fruits. — 2°-"235 ban xd 
nana nn Deut. 21. 46, il ne pourra 
reconnaître comme son aîné le fils de 
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celle qu'il aime, c.-à-d. lui donner les 
droits du premier-né. | 

Pou. "5 ass san Lév. 27. 26, 
mais le premier-né qui, en sa qualité 
de premier-né, appartient à l'Éternel. 

Hiph. ny>3e2 nos Jér. 4. 31, des 
douleurs comme celles d'une femme 
qui enfante pour la première fois. 

799 m. Ex. unique : sr va Is. 

60. 6, des dromadaires, ou : jeunes 
chameaux de Midian. 
3 n. pr. m. 1° Becher, fils de 
Benjamin, Gen. 46. 21. — 2 Becher, 
fils d'Éphraim, Nomb. 26. 35 ; n.patr. 
+32. 

M)92 f.: nbpne Jér. 2. 23, un 
jeune chameau femelle et agile (v. m. 
23). 

93 n. pr. m. I Chr. 8. 38. 

"92 n. pr. m. II Sam. 20. 1. 

73 4° Rien, point (v. “52): “ynpax 
Ryan-b2 Ps. 17. 3, tu m'as éprouvé et 
tn n'as rien trouvé rien de mal); “a+ 
425-b2 Prov. 23. 7, mais son cœur ne 
sera point avec toi; 19m5-b2 5x 1553-b2 5x 
Is.40. 24, ils ne sont pasencore plantés, 
ils ne sont pas encore semés, c.-à-d. 
ils sont à-peine plantés, à peine se- 
més. — 2° con. Pour que ne: xopr-bà 
Is. 14.24, pour qu'ils ne se lèvent pas 
(Ps. 10. 48); mix D'inp >a Ps. 32. 9, 
pour qu'il n'approche de toi(qu'il ne te 
blesse), ou : autrement il n’approchera 
pas de toi, ne t'obéira pas. 

2 chald., m.: may 55 bù Dan. 
6. 45, it prit à cœur, il dirigea son es- 
prit, il résolut de délivrer (Daniel) 
(v. 2). | 

2 (contracté de 552, by le puissant) 
ñn. pr. d'une des principales divinités 
des Babyloniens, Bel, Jér. 80. 9, Is. 
46. 4. Ce mot entre dans la composi- 
tion de plusieurs noms propres baby- 
loniens. 

No chald. Pa. nb3s paibs gngphs 
Dan.7. 25, il opprimera, tourmentera, 
les saints du Très-Haut (v. moa Pi.) 
| TIN?2 (Bel est son maître) n. pr. du 
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père de Berodach-Baladan, roi des Ba- 
byloniens, II Rois 20. 12. 

322 Kal inusité. Hiph. 4° intrans. 
Reprendre des forces, se remettre, 
s'épanouir : ya navbant Job. 40. 20, 
pour que je reprenne mes esprits, que 
je respire un peu (Ps. 39. 14). — 
2 trans. Fortifier, consoler : 39222 
9-25 5 Amos 5. 9, il fortifie la dévas- 
tation ou le dévastateur contre le puis- 
sant (part. v. rmasba). 

392 n. pr. m., Néh. 42.3; “bn 
Néh. 10. 9. 

719 n. pr. m.,un des amis de Job, 
Bildad de Suah, Job 2. 41. 

ñ?3 S'user par le temps, par l’âge : 
vieillir, dépérir, tomber en décompo- 
sition, en pourriture. Des vêtements : 
+2 mnbsx wnmiob Jos. 9. 13, nos vête- 
ments et nos chaussures se sont usés ; 
23e nnba nb noi Deut. 8. 4, tes 
vêtements ne sont point tombés de toi, 
ne se sont point déchirés sur toi. De 
l'homme : "52 vinx Gen. 18. 49, après 
que je suis devenue vicille; "2x5 +bà 
Ps. 32. 3, mes os ont vieilli, dépéri : 
ons apsn num Job 13. 98, et lui 
(l'homme) tombe en décomposition, 
est consumé vite comme une chose 
pourrie. Métaph. nn "332 poum Is. 
51. 6, la terre s’en ira comme un vé- 
tement usé. re 
- Pi. trans. Faire vieillir, faire dépé- 
rir, user, Consumer : "os nèa Lam. 
3. 4, il fait dépérir, il déchire ma 
Chair; m25 bu Ps. 49.48, leur face, 
beauté, s'évanouira, sera détruite (dans 
l'enfer); orves sis sas Job 21. 43, 
ils usent, c.-à-d. ils passent, leurs jours 
dans les plaisirs; ms 1551 om noyer 
Is. 65. 22, mes élus useront eux-mêmes 
les œuvres de leurs mains, c.-à-d. 
ils en jouiront longtemps ; ADO ND 
“n529 moy Î Chr. 17. 9, les mé- 
chants ne le détruiront, ou: ne l’hu- 
milieront plus. 0 

n23 adj. (f. nes, plur. ea, f. mia). 
Usé, vieux: 02 pp Jos. 9. 4, des 
sacs usés; DEN) n222 von Ez. 93. 43, 


68 = 


je dis (alors) de cette femme qui a 
vieilli dans la débauche. 


ñ22 n. pr. d'une ville dans la tribu 
de Siméon, Jos. 49. 3 (v. ma). 

22 Pi., chethib emix vwrzes Esdr. 
4. 4, et les effrayaient, les troublaient 
dans leur travail (p. wbn2v keri) ; de 
là ma. 


n1?2 f. (plur. minbz, const. miba). 
Terreur, épouvante : m5a ni 3 ro 
Ïs. 17. 14, au soir et voici, il y aura 
terreur; mm2x min» Job 24. 17, les 
frayeurs des ténèbres de la mort; 
mx nn minis Ez. 26. 21, je ferai de 
toi un objet d'épouvante, et tu ne seras 
plus; selon d'autres: je te réduirai au 
néant (de rm, mmet 52). 

nn92 n pr. 1° Balhah, servante de 
Rachel, qu'elle donna pour femme à 
Jacob, mère de Dan et de Nephthali, 
Gen. 30. 3. — 2% Nom d'un endroit 
dans la tribu de Siméon, I Chr. 4. 29, 
appelé aussi ra Jos. 19. 3. 

1793 n. pr. m. 4° Gen. 36. 27. — 
2° I Chr. 7. 40. 

593 chald., m. Un genre d'impôt, 
la taille: pm 3 me Esdr. 4. 13, 
(ils ne payeront plus) ni tributs, ni 
impôts, taille, ni dons, ou : péage. 

D'NŸ92 m. pl. (rac. nè3). Ce qui est 
vieux, usé : mare wxioa Jér. 38. 19, 
des morceaux d’étoffes usés et déchirés, 
verset 14 “52 pour "3. 

1YNY093 Nom chaldéen de Daniel : 
Dan. 1.7. | 


‘22 (de 5, avec * paragog.) 4° m. 
Destruction , corruption : "5e mot 
a run Is. 38. 17, tu as tiré avec 
amour mon âme de la fosse de la cor- 
ruption. — 2° adv. Point, ne pas; 
prép., sans: ea mie “ba II Sam. 4. 
21, (comme sil n'eût point été sacré 
de l'huile sainte ; miss "2 no Is. 32. 
10, la moisson ne reviendra plus ; 
Aÿr %3 ou Is. 14. 6, persécution 
sans relâche (v. 5772) ; eg-b3 «13 Job 
80. 8, des hommes sans nom, sans 
considération. 


LE 

Avec des prépositions : ryr"%23Dent. 
4. 42, sans le savoir, par imprudence; 
prb Is. 5. 14, sans mesure: "220 
point, parce qu'il n'y a plus, faute de, 
sans que : %-"30 Job 18. 15, qui n'est 
point à lui, qu'il a quittée; ry7-b20 
Is. 5. 43, parce qu'il n’a point eu d'in- 
telligence; bvy02 op vbuon Exod. 
14. 11, est-ce parce qu'il n'y a plus de 
tombes en Égypte ? ati “bo Jér. 2.15, 
de sorte qu’il n'y a plus d'habitants ; 
Den nord mue sbnn Eccl. 3.11 ,sans 
que l'homme puisse trouver (double 
négation); nn “ass Ps. 79. 7, jus- 
qu'à ce qu'il n'y ait plus de lune: 
% man “2y Gen. 31. 20, parce qu'il 
ne lui avait pas dit. | 

992 m. Fourrage (mélange d'orge 
et d'avoine, v. ba): abs NS-nyN ON 
Job 6. 5,le bœuf mugit-il lorsqu'il est 
près de son fourrage ? | 

M2 f. Néant : mobnbs px nb 
Job 26. 7, il suspend la terre sur le 
néant (de r@-"»2 sans rien). 

UE (de “2 sans, 55" profit, utilité, 
v. »5, ou de bi sans joug) Méchanceté, 
perversité ; aussi destruction, dévasta- 
tion: mn ban vu | Sam. 25. 95, 
cet homme méchant : 2222033 "D 
Jug. 19. 29, des hommes pervers ; 
»32-na Î Sam. 1. 16, une femme 
pervertie ; 5%52  Prov. 19. 98, un 
témoin injuste, faux; 52-27 Ps. 
101. 3, une chose injuste, iniquité ; 
»3*ba “br Ps. 18. 5, torrents dévasta- 
tours ; “a pra 25%22-"53 Ps. 41. 9, une 
chose (maladie) dangereuse, ou le 
malheur s'est répandu sur lui (v. le 
même exemple à pr) ; b5%b2 1200 “ons 
Job 34. 18, dit-on à un roi: Tu es un 
méchant, un destructeur ? mi» soi ND 
»3%%2 a-asb Nah. 2. 4, le destruc- 
teur ne passera plus au milieu de toi. 

22 (fut. 53») 4° Méler, confondre, 
mélanger, arroser : npÿ m ba pu-"D 
Y2nr-2 Gen. 11. 9, car Îà l'Éternel 
confondit le langage de toute la terre ; 
n52 Gen. 41. 7, p. rbù confondons ; 
part. pass. : raëa noba rnbb Lév. 2. 5, 


ob2 


de la fleur de farine mélangée (pétrie) 
avec de l'huile ; 5" yatia 52 Ps. 992.11, 
j'ai été arrosé (oint) avec de l'huile 
fraîche. — 2° Ex. unique : bond bas 
Jug. 19. 21, il donne du fourrage aux 
ânes (de >"»2 fourrage). 

Hithp. Se mêler: win ows2 vrapx 
Priam Osée 7. 8, Ephraïm se mêle aux 
peuples. 


D23 Serrer, brider. Ex. unique : 
35 as jones Ps. 32. 9, il faut 
serrer la bouche (du cheval) avec le 
mors et le frein. 

D93 Ex. unique : 2"2p#% obiss Amos 
1. 14, et cueillant des figues, ou des 
fruits des sycomores ; selon d'autres : 
comme 23, les mélant avec d'autres 
choses (pour en nourrir mes trou- 
peaux). 


Y23 Avaler, engloutir, dévorer : 
rase ‘223 nya Is. 28. 4, à peine 
l'a-t1l dans sa main qu'il l'avale (le 
mange avec avidité) ; obaun roybant 
mipan Gen. 41. 7, les épis ténus dévo- 
rèrent; en my» Nomb. 16. 30, (la 
terre) les engloutit; pa "552-9 Job 7. 
19, (tu ne me donnes pas de relâche) 
pour avaler ma salive, c.-à-d. pour 
respirer un instant. Mélaph. yin2 "552 
Jér. 51. 34, il m'a englouti comme un 
dragon. 

Niph. bxsies 5253 Osée 8. 8, Israel a 
été dévoré, détruit ; yrn-7e 1552: Is. 
28. 7, ils sont abattus, absorbés par 
le vin. 

Pi. 1° Engloutir, dévorer; plus géné- 
ralement détruire, anéantir : DNywu ps 
Lx-3557 Prov. 19. 28, la bouche des 
méchants dévore l’iniquité ; sg 5229 
weo pris Hab. 4. 13, lorsque le mé- 
chant dévore celui qui est plus juste 
que lui; " >b2 Lam. 2. 2, l'Eternel a 
détruit (sans pitié) ; nx3b nnen ska Is. 
25. 8, il anéantira à jamais la mort. — 
2° Couvrir, envelopper: wrpr-re 5529 
Nomb. 4. 20, tandis qu'on enveloppe 
les choses saintes. | 

Pou., passif de Piel. Être détruit, 
anéanti; périr : Doban vogwm Is, 9. 


Le 
15, et ceux qui se laissent diriger par 
lui seront détruits ; avec 3: 42%> 5h25 
II Sam. 17. 46, pour que la ruine ne 
soit préparée au roi, pour qu'il ne pé- 
risse; 522% "2 wx son-En Job 37. 20, 
si quelqu'un pensait une chose pareille, 
il périrait; selon d’autres : quelqu'un 
dirait-il cela, comme si c'était une 
chose cachée, un secret pour lui? 

Hithp. ssann enesm-bs Ps. 107. 27, 
et toute leur sagesse s'est évanouie, est 
anéantie. | 
| P?3 m. 4° Absorption : 523" "nxgn 
"00 Jér. 51. 44, je ferai sortir de sa 
bouche ce qu'il a absorbé. — 2° manx 
spas be Ps. 52. 6, tu aimes toutes 
les paroles de destruction, qui tendent 
à la ruine, ou: les paroles de ruse (de 
5°2 Pi., envelopper, cacher). 

V3 n. pr. 1° Ville près de Sodome, 
appelée plus tard 5% Gen. 14. 2. — 
2° Bela, fils de Beor, roi d'Édom, Gen. 
36. 32. — 3° Bela, fils de Benjamin, 
Gen. 46. 21 ; nom patron. "552 Nomb. 
26. 38. — 4° I Chr. 5. 8. 

v1p55 (comp. de >anon,#®, "7 vers), 
toujours avec Yo. “15922 prép. Sans, 
outre, hormis : nb» " "san Is. 36. 
10, est-ce sans (l'ordre de) Dieu que je 
suis entré (dans ce pays) ? "rare vi5529 
Jos. 22. 19, outre l'autel de l'Éternel ; 
M 19%%20 min Ps. 18. 32, qui est 
Dieu, sinon l'Éternel ? 

"1922 (avec suff. mobs, mr525) Même 
signif. : "ba vpn Is. 45. 6, hors moi 
il n'y a rien; “jh max mx 5ba 
Job 34. 32, outre ce que je vois, c.-à-d. 
même ce que je ne vois pas, enseigne- 
le-moi ; "1555 Gen. 14. 24, rien pour 
moi; Gen. 41. 46, ce n'est pas moi, 
loin de moi d'y prétendre ; 4153521 Gen, 
44. 44, et sans ton ordre. 

D}?3 (sans peuple, étranger) n. pr. 
4° Balaam, fils de Beor de Pethor: ses 
prophéties, Nomb. 22-24. — 2° Nom 
d'un endroit dans la tribu de Manassé, 
au delà du Jourdain, I Chr. 6. 35. 


p23 Dévaster, ravager : yen po\a 


CYTY 


10 002 
pois Is. 24. 4, il rend le pays dé- 
sert et le dévaste, dépouille. 

Pou., passif: robe rmprsesnpts Nah. 
2. 41, elle (Ninive) est pillée, dévastée, 
ravagée. … 

p?2 (dévastateur), n. pr. Balak, roi 
des Moabites, Nomb. 22. ©. 

AND9D et TLUNOS n. pr. Baltas- 
sar, dernier roi des Chaldéens, Dan. 
5.4, 7. 1. | 

1992 (orateur) n. pr. m. Esdr. 2. 2. 

"93 (avec suff. n°2, 1n22) ado. et 
prép. Point, sans, sans que, hors: 
nan ing m5 I Sam. 20. 96, il n’est 
point pur ; m0 "na roa Is. 14. 6, des 
coups sans répit; O2nN 028 “r53 Gen. 
43. 3, sans que votre frère soit avec 
vous; "na Ms suis Osée 13. 4, de 
sauveur, il n’y en a point hors moi; 
où “nba Gen. 47. 18, si ce n’est. Avec 
les prépositions : 1235-b51 "535 Deut. 
17. 20, de ne point élever son cœur; 
sas m2 II Rois 23. 10, de ne point 
faire passer (sacrifier à Molech) ; -"535 
üx 125 Jér. 23. 14, afin que personne 
ne se convertisse (de ses crimes }; 
en nbah1 Ez. 43. 3, etsans qu'ils aient 
des visions ; 529 wmo2n Ez. 16. 28, 
parce que tu ne te rassasies pas ; 1? 
pre "5 Job 14. 12, jusqu'à ce qu'il 
n'y ait plus de ciel, c.-à-d. jamais. 

ND f.(plur. mis, const. niea, ag 
et nas avec suff. "02, nas). 1° Hau- 
teur, colline, montagne : bn #nioz-by 
II Sam. 1. 19, il a été tué sur tes mon- 


tagnes; vis miozs Ez. 36. 2, et ces 


hauteurs éternelles; "re3 "es 5: 
Ps. 18. 34, il m'a placé sur mes col- 
lines, c.-à-d. dans des lieux élevés et 
fortifiés ; 41m tomien->y Deut. 33. 29, 
tu foules ses hauteurs sous tes pieds, 
* c.-à-d. tu domines le pays de l'ennemi ; 
2y mas Is. 44. 44, les hauteurs des 
nuées ; c-n02 Job 9. 8, les hauteurs 
de la mer, c.-à-d. les nuées, les vagues 
les plus élevées. | 

2° Hauts lieux où des sacrifices 
étaient offerts à Dieu, avant, et con- 
trairement à la loi, même après la con- 


|2 
struction du temple; plus général., lieu 
consacré au culte impie des idoles : 
Mre2a 099 Dia rat ] Sam. 9.19, le peuple 
offre aujourd'hui des sacrifices sur le 
haut lieu ; 0x moon pa II Rois 12.4, 
seulement ils n'avaient pas ôté les hauts 
lieux ; néon “na Ï Rois 43. 39, les 
temples des hauts lieux; n22 est mis 
pour mean "2 temple ou autel: "32° 1 
ras mob Î Rois 14. 7, alors Salomon 
construisit un temple de haut lieu ; 
nisbu mio Ez. 16. 16, des hauteurs ou 
des autels couverts d'étoffes variées, 
bariolées (ces temples n'étaient souvent 
que des tentes). — 3° Sépulcre : "2534 
enop bhm2bo Ez. 43. 7, et par les ca- 
davres de leurs rois (dans) leurs sé- 


_pulcres. 


9703 n. pr. m. 1 Chr. 7. 33. 

193 (v. in). 

MN\D3 (hauteur) n. pr. d'une ville 
dans Moab, Nomb. 21. 19; appelée 
aussi 53 rio Nomb. 22. 44. 

1à (rac. m2, const. #, quelquefois 7, 
une fois wa Gen. 49. 44, et 3 Nomb. 
24. 3, avec suff. 3, pa; plur. eva, 
const. 2) 1° Fils, quelquefois petit-fils; 
jeune homme , garçon: bmx; prxs 
Gen. 25. 19, Isaac, fils d'Abraham : 
mas main mas j97in Exod. 24. 34, s'il 
frappe un garçon ou une fille ; m3 525 
Gen. 29. 5, Laban, fils (petit-fils) de 
Nahor; bw233 rx Prov. 7. 7, j'ai 
remarqué parmi les jeunes gens; de 
même des animaux : ro Lév. 49, 6, 
le petit d'une colombe: 2 "32 Ps. 
147. 9, aux jeunes corbeaux; "p2-3 


jeune taureau ; des plantes: nb 33 


Gen.49. 29, branche d'un arbre fécond; 
4 men 12-221 Ps. 80. 46, et sur la 
branche que tu as consolidée pour toi; 
man 2 Gen. 49. 8, les fils de ton 
père, tes frères. 

Plur. Enfants, descendants ; avec le 
nom d'un patriarche, peuple, nation : 
03 “nan Gen. 30. 4, donne-moi des 
enfants; bugs "3 les Israélites; "3 
rie> les Ammonites ; de même vvn "532 
Joel 4. 6, aux Grecs. — 2° Soumis, 


T2 | 
obéissant comme un fils; serviteur, 
disciple ; ou aimé comme un fils, le 
bien-aimé, l'élu ; "x #3 7722 I Rois 
16. 7, je suis ton serviteur et ton fils, 
je te suis dévoué comme à un père; 
tranain 20 Î Rois 20. 35, (un) des 
disciples des prophètes; np DT1#3n1 
“= Osée41.1, et de l'Égypte je t'ai 
désigné pour mon fils (élu). Suivi d'un 
nom de ville, habitant de: ÿixx 3 ha- 
bitants de Sion. 

na j3 Fils de la maison, esclave né 
dans la maison du maître : 152-"22 05 
Deut. 32. 44, et des béliers de Basan; 
nyg-p ISam. 20. 34 , riz 3 Deut. 25.9, 
le fils de la mort, qui a mérité la mort, 
qui a mérité d'être frappé; suivi d'un 
mot qui désigne le temps, âgé de : 
rog 2 âgé d'un an ; "2h Jon. 4.10, 
âgé d'une nuit; suivi d'un qualificatif, 
42 est synonyme de ww: 23°%2 3 un 
méchant, on ja un sage, 11 Ya un vail- 
lant homme ; 55-22 Prov.31. D, ya 2 
Ps. 72. 4, les pauvres; ngp-13 Job 
41. 20, fils de l'arc, flèche ; "ga Is. 
414. 19, fils de l'aurore, l'étoile du ma- 
tin; mg2 2 Job 5. 7, les oiseaux, Ou : 
les étincelles (v. 8); y" Is. 21. 
10, et le fils de mon aire, la paille; 
tuxn 02 Job1. 6, les enfants de Dieu, 
les anges. 


1à chald. Même sign, employé seu- 
lement au pluriel : 733, 23 (V."& Sing.» 
fils). | 


noms propres composés avec 3 sont : 


VN"72 (enfant de ma douleur) Nom 
de Benjamin, que lui donna Rachel en 


mourant des douleurs de l'enfantement, 


Gen. 35. 18. 


TANT n. pr. m., porté par trois 


rois de Damas et de Syrie. 4° I Rois 


18. 148. — 2 I Rois 20. 1. — 


3° IL Rois 13. 3. 


D\à (vaillant guerrier) n. pr:m.. 


I Chr. 47. 7. 


Wa (fils du gracieux) n. pr. nu, 
I Chr. 4. 20. 


"232 11 


PONT n. pr. m.: pese WN pour | 
“2%2, un homme de la tribu de Ben- 


jamin, Î Sam. 9. 1. | | 

N23 chald. {v. ru2). 

n23 (fut. ren, fut. apoc. nv) Bâtir, 
construire, fonder, former, recon- 
struire : > >ay mg ua à Î Rois 
8. 13, je tai bâti cette maison qui te 
servira de demeure ; aa nas Ez. 16. 
31, en construisant tes hauts lieux ; 
nom-ne j9 Gen. 40. 44, il fonda 
Ninive; monp— mm ONoR JU 
Gen. 2. 29, l'Éternel Dieu forma de la 
côte (qu'il avait prise d'Adam) une 
femme ; miags e=> wa Amos 9. 14, 
ils reconstruiront des villes désertes. 
Avec 2 travailler à, aider à construire: 
bo wa Zach. 6. 45, ils travailleront 
à la construction du temple ; quelque- 
fois recouvrir : rhan nimpns JA Il Rois 
6. 45, il recouvrit les murs du temple, 
(à l'intérieur, d'ais de cèdre). Avec ?5 
bâtir autour, enfermer: “s m2 Lam. 
3. #, il a bâti autour de moi (me tient 
enfermé) ; rbs ni Eccl. 9. 44, il bâtit 
(des citadelles”) autour de la ville ; 
métaph. ox kb can shot Jér. 42. 
10, je vous édifierai et je ne vous ren- 
verserai pas (je vous donnerai un bon- 
heur durable); mar22 donner de la 
postérité ; mr nvg-re marre gx Deu. 
28. 9, qui ne relève pas la maison de 
son frère, ne lui donne pas de posté- 


|  rité (v. ma). 
12 n.pr. m. 1 Chr. 15.18. Les autres 


* Niph., passif du Kal. Être rebäti : 
métaph. (des hômmes), être rétabli, 
redevenir heureux: “as ‘ina ©2»1 Jér. 
12. 46, ils seront rétablis au milieu de 
mon peuple ; r5an “191 oc en Job. 
99. 23. si tu reviens à Dieu, tu seras 


: heureux; Men MDN “2H Gen. 16. 2,: 


peut-être aurai-je de la postérité par 
elle. 

"32 N23 chald. Bâtir, part. passé 
rez, inf. m3 et mI3e : M10R JT KT 
Esdr. 8. 9, de construire ce temple. 

Hithp., pass. : 922 TN RaNa RM) 
Esdr. 8. 8, qu’ellesoit construite avec 
de grosses pierres. 


12 12 


29 n. pr. m. Néh. 7. 45, et plu- 
sieurs autres. 

M2 plur. dere. 

"92 (bâti) n. pr. m. II Sam. 93.36, 
et plusieurs autres. 

"2 n. pr. m. Néh. 9. 4. 

PP" 2 n. pr. d'une ville de la tribu 
de Dan, Jos. 19. 45. 

1237."23 (v. nina) n. pr., station 
dans le désert, Nomb. 33. 31. 

193 (bâti par Dieu)n.pr. m. I Chr. 
4. 36, et plusieurs autres. 

92 fém. Édifice, bâtiment : my2m 
Hninp" Ez. 41. 13, l'édifice et ses 
murs. 

1799 n. pr. m. II Sam. 8.18, et 
plusieurs autres. 

03 (v. sa). 

19932 (fils de ma droite, c.-à-d. mon 
fils bien-aimé (v. 5"), mon bonheur) 
n. pr. Benjamin, dernier fils de Jacob, 
patriarche de la tribu de ce nom, Gen. 
85. 18. La tribu de Benjamin forma, 
avec celle de Juda, le royaume de 
Juda; n. patr. "m2 etes. 

M'3a n. pr. m. Esdr. 10. 32. 

R3a m. 4° Édifice : man mp1 Ez. 44. 
49, et le mur de cet édifice. — 2° Mu- 
raille : vgan ans Ez. 40. 6, la Argeur 
de la muraille. 

N39)3 chald. Bâtiment, Esdr. 5. 4. 

033 (notrefils)n. pr.m. Néh.10.14. 


D33 chald. S'irriter : v33ex222 Dan. 
2. 42, le roi s'irrita; selon d’autres, 
2 prép. et où subst,, le roi était en co- 
lère, fureur. 

FREE et 1}32 n. pr. m. 1 Chr. 8. 37, 
9. 4 

es (dans le secret de Dieu) n. 
pr. m. Néh. 3. 6. 

"03 n. pr. m. Esdr. 2. 49. 

DD3 (v. vu). 

103 et 192 collect. Fruits non mûrs, 
aigres , raisins verts : à no: Îs.18. 5, 
et le fruit vert qui commence à môrir ; 


nÿ2 


ea exp où Job 15. 33, il rejettera, 
comme la vigne, ses raisins aigres, 
encore verts. 

N2 chald. (v. ns2). 

"NA et 1V2 (avec suff. "73 et “752, 
122, 1192, ya et 5152, D2193, Ds2) 
4° Autour : +13 AT Lam. 3. d. il a fait 
une haie autour de moi: 5 VDS MR F2 
Ps. 139. 41, et la nuit est "lumineuse 
autour de moi; than agi 132 m J59 
Zach.12. 8, l'Éternel protégera les habi- 
tants de Jérusalem : ann 132 Jug. 3.22, 
autour de la lame. — 2° Pour, à cause 
de, en faveur de : “is-152 is Job 2. 4, 
peau pour peau ; ri MÈR-19S Prov. 6. 
26, à cause d’une femme prostituée ; = 
“122 smn>on Exod. 8. 24, priez pour 
moi ; "92 “om mPs.138. 8. Dieu l'achè- 
vera en ma faveur ; ; 22 “82° II Chr. 
. 18, (Dieu)leurpardonnera(p. DS, 

v. 5). — 3° Au travers, au milieu , 
parmi, par, derrière: 1° ngn 133 Joel 
2. 8, et ils tomberont au travers des 


| épées : Mo DNA DTA Wn-N> AMOS 


9. 40, le malheur ne s'approchera pas 
et ne viendra pas au milieu de nous, 
Ou: ne nous surprendra pas ; p721 >p5 
mise 152 nu Is. 32. 14, les tours et 
forteresses seront parmi les, dunombre 
des cavernes, c.-à-d. changées en ca- 
vernes; irm 132 Gen. 26. 8, par la 
fenêtre : nas 52 IT Rois 4. 9, par la 
grille, la fenêtre : ; moy nirèn “how 
192 Jug. 3. 24 (Ehud) ‘ferma les portes 
de la chambre derrière lui, ou sur 
(Eglou); wingn bpay syan Job 22. 13, 
jugerait-il derrière, ou : à travers l'ob- 
securité? "gén 7 52 Î Sam. 4, 18, près 
(du côté) de la porte ; : 9. “A — "50 
bn 52 fermer le sein, rendre stérile : 
Tr “#30 Cant. 4. 4, derrière ton 
voile (v. raz). : 

NY3 A°wüx-nyanvmls.64.1,(comme) 
le feu fait bouillonner l'eau. 
2° (comme le chald. x53) 33 sn" 
Is. 21.12, si vous voulez prier (ou : 
chercher), priez (cherchez). 

Niph. Lrases noire roms. 30.13, 
(une partie qui menace ruine) et qui. 
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forme une saillie dans une haute mu- 
raille, ou : brèche ouverte dansune, etc. 
— 2° sopya 15995 Obad 1. 6, ses trésors 
sont recherchés, ou découverts. 


nÿ3 et NY3 chald. 4° Chercher : 
bxwa i524 Dan. 2. 13, on chercha Da- 
niel. — 9 Prier, avec y», 0TP, DIP 72: 
Rp» nos Dan. 2. 46, il pria le roi; 
mrasa ns3 Dan. 6. 14, il fait sa prière. 


1ÿ3 f. chald. Demande, prière: 
wa nyav72 Dan. 6. 8, quiconque 
adressera une demande; rmssa Dan. 6. 
44, sa prière. 

pa n. pr. m. 4° Père de Balaam, 
Nomb. 22. 5. — 2° Beor, père de Bela, 
roi iduméen, Gen. 36. 32. 

ONNY3 m. pl. Terreurs : rôn 152 
Job 6. 4, les terreurs divines, qui 
viennent de Dieu (rac. ry2). 

3 n. pr. m. 1° Booz, qui a épousé 
Ruth, Ruth 2.4. — 2 Nom d'une co- 
lonne placée devant le temple, àgauche, 
I Rois 7. 21. 


OV3 Fouler aux pieds, regimber : 
wyan jrs you» Dent. 32. 15, [eschou- 
roun est devenu gras et il regimba, 

c.-à-d. se révolta ; "rara 10532n nd 
1 Sam. 2. 29, pourquoi foulez-vous 
aux pieds, pourquoi méprisez-vous, mes 
sacrifices ? 

"3 m. Prière (rac. ny2). Ex. unique: 
nou w52-x x Job 30. 24, la prière 
est en vain, (quand Dieu) étend sa 
main ; selon d'autres : (Dieu) n'étendra 
pas là main vers la tombe (a prep., 
“> ruine, tombe). 


TV3 m., collect. Bétail, aussi bête 


de somme : b332-rx w52 Gen. 48. 17, 
chargez vos bêtes (rac. 53). 

9Y3 (fut. 553%) Dominer, posséder, 
épouser, cohabiter : 7np1r nrj mb 
Is. 26. 43, d'autres maitres que toi 
ont dominé sur nous ; avec ? : APDTTIÈN 
axes I Chr. 4. 22, qui avaient pris pos- 
session de, ou qui dominaient dans 
Moab ; 22 oz nhira mg boom Is. 
62. 5, comme le jeune homme ‘épouse 
la vierge, ainsi tes fils l'épouseront (de- 
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meureront avec, en Loi); MEN TN mp" 
#52 Deut. 24. 1, lorsqu'un homme 
épouse une femme et cohabite avec elle. 
Part. yèsà Is. 54.5, plur.emph., ton 
maître ou ton époux ; part. pass. nb15a 
et >»2 rova femme mariée ; metaph. 
nb:52 AL Is. 62. 4, et ton paÿs (sera 
appelé) épouse, C c.-à-d. terre habitée ; 
avec a: ©3 “ns von) Jér. 31. 32, 
tandis que moi je les avais épousés, je 
m'étais attaché à eux ; selon d'autres : 

je les ai méprisés, rejetés (v. Jér. 3.14). 


Niph. Être épousé, être pris pour 
femme: metaph. san qy-w Is. 62.4, ton 
pays sera épousé, rempli d'habitants. 


1 9N2 m. (avec suff. “bsa, nova, plur. 
D9292, CONS. “223 ; sa et bya ses 
maîtres etsing.son maitre). Maître, pos- 
sesseur, époux: vi %5a Is. 16. 8, les 
maîtres des nations ; man 552 J ug. 19. 
23, chef de la maison; viën 552 Exod. 
24. 98, le propriétaire du bœuf; vbs3 
Exod. 22. 44, son maître ; 52 nu No 
wasa Lév. 24. 4, maître, chef de la 
nation, il ne se rendra pas impur; se- 


lon d’autres : pour 532 même pour un 


chef, un grand ; Hopg-bs “bon: II Sam. 
14.26, elle pleura son époux ; MEN >ya 
Exod. 21. 8, un homme marié; 552 
vas Joel 1. 8, l'époux de sa jeunesse. 
Suivi d'un nom de ville, habitant de, 
comme "2, gx : irmassboa Jos. 24,11, 
les habitants de Jéricho ; 5 VPN y9 
Jug. 9. 51, les habitants de la ville. 
Suivi d'un qualificatif (subst. ou adj.), 
il est employé dans diverses acceptions, 
corame ‘à et dx : mob be Gen. 37. 
49, l'homme aux rêves, réveur ; “232 
own II Sam. ‘4. 6, cavaliers ; "53 
Den Gen. 49. 28. archers : ; Ona27 253 
Exod. 24. 44, celui qui a une affaire, 
un procès; 122 »52 Prov. 1.417, oiseau; 
mispsn bva Is. 41. 15, (un chariot) avec 
beaucoup de dents de fer; rs “#7 
Gen. 14. 13, les alliés; 5x >52 

22. 24, homme violent; 55) bpa Pro. 
23. 2, qui est maitre de son âme, de 
ses passions ; "2529 2i0-ran"->x Prov. 
8. 27, ne refuse pas le bienfait à ceux 
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à qui il appartient, aux pauvres, ou: 
n'empêche pas le bien du bienfaiteur: 
*473 52 Aboth 1. 7, plaideur. 

11 922 (mattre) Baal, divinité phéni- 
cienne; avec l'art.: +52nJug. 6.25. Plur. 
52 Jug. 2. 14, statues de Baal. Les 
peuples qui l’adoraient ont ajouté au 
nom principal divers qualificatifs : 52 
ma Jug. 8. 33, Baal de l'alliance (v. 
say et win). Ce mot entre dans la com- 
position d’un grand nombre de noms 
de villes. 


9Y3 n. pr. 4° D'une ville, I Chr. 
4. 33.— 2° D'un homme, I Chr. 3. 5. 

à V2 n. pr., ville au pied du mont 
Hermon, Jos. 11. 17. 

: NOT 9N3 n. pr., ville, Cant. 8. 44. 

7 2L3 (maître de la grâce) ». pr. 
4° D'un roi d'Édom, Gen. 36. 38. — 
2° I Chr. 27. 28. 

Un 9Y2 n. pr., ville à la limite 
d'Éphraïm, II Sam. 13. 23. 

NO OL n.pr., ville près du Her- 
mon, Jug. 3. 3. 

us °y2 (lieu d'habitation) n. pr., 
ville de la tribu de Ruben, Nomb. 
32. 38. 

D'Y99"0M3 (ville des brèches, de 
l'éruption})n. pr., lieu où David rem- 
porta une grande victoire sur les Phi- 
listins, II Sam. 5. 20. 


TEX 2)2 n. pr. d'une ville égyp- 


tienne près de la mer Rouge, Exod. 
44. 2. 


; u' DE n. pr. d'une ville, II Rois 
49. 


90 9}3 (lieu des dattes) n. pr. 
d'une ville, Jug. 20. 33. 
TAN *2}2 n. pr. d'une ville, IISam. 


6.2; aussi noya et owmxn mp Jos. 15.9. 


9Y3 chald. m. Homme (v, I 552), 
Esdr. 4. 8 (v. my). 

n?hà f. (de 552). Maitresse : rb53 
man I Rois 17. 17, la maîtresse de la 
maison; 2ix-r52 | Sam. 28. 7, pytho- 
nisse ; bww>2 nèsa Nah. 3. 4, une ma- 
gicienne. 
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n9y3 n. pr. d'une ville. 4° Jos. 
15. 9 (v. mms sb5a). — 20 Jos. 45. 29, 
dans Juda. | 

MV2Y3 n. pr. d’une ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 24. | 

pT5y2 n. pr., fils de David, I Chr. 
14.7, appelé aussi sx II Sam. 8. 46. 

512 n. pr. m. 1 Chr. 12. 6. 

D'9Y2 n. pr. d'un roi des Ammonites, 
Jér. 40. 14. Se 

N°3 n. pr. d'une ville de la tribu 
de Dan, Jos. 19. 44. 

WN2N0Y2 (lieu du puits) n. a 
d'une ville aux limites de Siméon, Jos. 
19. 8. 


193 n. pr. d'une ville, Nomb. 32. 3. 
N9Y3 n. pr. m. 4° 1 Rois 4. 42. — 
2° 4. 16.— 3° Néh. 3. 4. 


MY2 n. pr. m. 1° II Sam. 4. 2. — 
2° 23. 29. — 3° Esdr. 2. 2. 


792 (fut. n52%) 1° trans. et intrans. 
Brûüler, consumer, dévorer; être em- 
brasé, se consumer, être allumé, s'al- 
lumer; se construit avec le rég. dir., et 
plus génér. avec 2: n2 naya ronps mi 
Îs. 30. 38, comme un torrent de soufre 
qui l'embrase; "31-"5an wix»Ps. 83.15, 
comme le feu consume la forêt; -"52n1 
* wx 02 Nomb. 14. À, le feu de l'Éter- 


nel les dévora ; wx3 "52 ren Exod... 


3. 2, le buisson était embrasé par le 
feu ; mom "pad sum Exod. 8. 3, 
pourquoi le buisson ne se consume 
point; npke maya mn jo» Osée 7. 4, 
comme un four qui a été allumé par le 
boulanger; ‘ren 1132 vom Ps. 18. 9, 


des charbons en ont été allumés. 


Metaph. s'enflammer (de colère), bril- 
ler : in uyv2 nyavs Ps. 2. 19, car sa 
colère s'enflammera bientôt ; mnyrem 
nya mea Îs. 62. 4, et (jusqu'à ce que) 
son salut brille comme une torche. 

2° Étre stupide, insensé (v. 52): 
sboz sua mins Jér. 10. 8, et soudai- 
nement (ou tous ensemble) ils de- 
viennent stupides et insensés; selon 
d'autres : avec lemême(bois)ils font du 
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feu et ils font leurs sottises (idoles). 
Part. 033 wy5ù Ps. 94. 8, vous les 
plus stupides parmi la multitude. 

Niph. Être, devenir stupide: "52; 
ryTa br-bn Jér. 10.14, tousces hommes 
sont stupidespmalgré leur science, ou : 
par leur art; maya nxs Is.19.11 , (leur) 
conseil est(ou est devenu) stupide, fou. 

Pi. "52 (fut. "52, inf. «52 et =52) 
4° Brüûler, allumer : " nare-bs 72? 
Néh. 10. 35, pour brûler sur l'autel de 
Dieu; "72? DT rom Îs. 44. 45, il sert 
à l'homme ei brûler ; UN vyan-Rb 
Exod. 88. 3, vous n'allumerez point 
de feu. 

2° Oter, mettre de côté, faire dispa- 
raître, exterminer : mana vpn N9S2 
Deut. 26. 43, j'ai ôté de la maison ce 
qui est consacré; nKe22 220 "n53"Nb 
Deut. 26. 14, je n'en ai point mis à 
part étant impur ; nb ny nya 
Jug. 20. 48, nous ferons disparaitre le 
mal du milieu d'Israel; souvent n52: 
mp9 sin tu Ôteras le mal du milieu 
de toi (lorsqu'un supplice est ordonné); 
DOM 327 MOND DYSUINNS AIN MITA 
1 Rois 14.40, et je nettoierai la maison 
de Jéroboam comme on ôte l'immon- 
dice, c.-à-d. je l'exterminerai; en-"® 
T2 "222 mm Nomb. 24. 29, si Kayin 
est pourchassé, banni, "935 nn matt 
Is. 6. 13, il sera de nouveau détruit; 
53 mn Is. 4. 4, un esprit qui exter- 
mine où qui embrase. 


3° Paître, ravager, aveca: mro2 "923 


“mx Exod. 22. 4, et il paît dans le 
champ d'un autre, avec le rég. dir.; 
bon en5a Îs. 3. 44, vous avez ra- 
vagé la vigne; 925 man Is. 8. D, elle 
sera ravagée. 

Pou. Être allumé : na5an m3pb ren-ra 
Jér. 86. 22, et l'âtre devant lui était 
allumé. 

Hiph. 1° Allumer, brûler, faire con- 
sumer : nyar-rx «2e Exod. 22. 5, 
celui qui allume l'incendie ; n°9271 
ma5 yÿs2 Nah. 2. 44, je ferai consu- 
mer son char par la fumée. — 2° Faire 
disparaître, exterminer, avec “rx : 
fs von) mo vom vase vin Î Rois 
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16. 3, j'exterminerai ce qui reste de 
Baasa et de sa famille. — 3° Faire 


paître, ravager : Da2in CRE: "2 
Exod. 22. 4, lorsque quelqu’ un ravage 
un champ ou une vigne. 


123 Stupide : "53-2 Ps. 99. 7, 
l'homme stupide ; "531 >o2 Ps. 49. 11, 
le sot et l'homme stupide v. "52 2°). 


N1YA n. pr. Baara, femme de Saha- 
rayim, Ï Chr. 8. 8. 

2V3 f. Incendie, Exod. 22. 5 (v. 
“53 Hiph. 1°). 

MÈXA n.pr. m. 1 Chr. 6. 95. 

MYY3 n. pr. Baasa, roi d'Israel, 
successeur de Nadab; il détruisit la 
maison de Jéroboam, I Rois 45. 27-29. 

MMPYS (p. mants n°2) n. pr. d'une 
ville de la tribu de Manassé, Jos. 21. 
27 ; appelée rinnws I Chr. 6. 56. 

NY3 Kal inusité. Niph. r5s5 Être 
effrayé, s'épouvanter: "32 ika5 Dan. 
8. 17, à son arrivée je fus épouvanté ; 
Ten pbe rw) yon Esth. 7. 6, Haman 
fut terrifié devant le roi. 

Pi. rya (fut.rw2) Effrayer, épou- 
vanter, inquiéter, agiter : NN MD 
Is. 21. 4, un frémissement m'épou- 
vante, je suis saisi de terreur; 1nny31 
nos-rms Ï Sam. 16. 14, un mauvais es- 
prit l'agita, ou l'assaillit. 

NAY2 f. Terreur: mmy3 nm Jér. 8. 
45, et il n'y a que terreur (rac. rw2). 

2 m.: 73 :ya2 wauvn Jér. 38.292, 
lorsque tes pieds ont été enfoncés dans 
un bourbier, engagés dans la boue. 


"2 f. Marais : mt K2 noir 
Job 8. 41,le jonc pousserait-il sans 
marais? Plur. moe Ez. 47.11, pour 
"nika ses marais. | 

9 n. pr. m. Esdr. 2. 47. 


VÉ3 m. 4° Vendange : 3% gas 
sure Lév. 26. B, la vendange durera 
jusqu'à l'époque des semailles. 
2 adj. vx2n xs wa Zach. 14. 2, la 
forêt qui était forte, haute, inacces= 
sible, a été coupée, comme "#2 cheth. 


(v. 3). 
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N9X3 (sous l'ombre de Dieu) n. pr. 
m. 1° Exod. 31. 2. —— ® Esdr. 10. 30. 


OU n. pr. m. Esdr. 2. 52. 


D'5y2 m. pl. Les oignons, Nomb. 
11: 3: 


DRE (fut. sx) 1° trans. Couper, 
briser: Dk2 tira vyx2s Amos 9.4, brisc- 
les (les chapiteaux des colonnes pour 
qu'ils tombent) sur la tête de tous. 
Eÿx2 impér., pour Eÿyz. intrans. Être 
blessé (v. xg): nsxas Nb Joel 2. 8, ils 
ne sont point blessés. — 2 Ravir, dé: 
rober; plus génér., rechercherdes gains 
illicites, amasser avec avidité, être cu- 
pide : " pa qua yat Ps. 10. 3, le ra- 
visseur, l'avare, qui s'enrichit, s’estime 
heureux et irrite l'Éternel, ou : blas- 
phème et irrite, etc. (v. 72); 542 sx 
Prov. 1.19, et fréq. celui qui recherche 
un gain illicite, qui est cupide. avare; 
3459 2 son mpnra Job 27. 8, quel 
est l'espoir de l'hypocrite, quoiqu'il 
amasse du bien avec avidité ? 


Pi. 4° Couper, retrancher, arracher : 
“3423 570 Îs. 38. 12, il m'arrache de 
la trame (de ma vie), v. np; ps 
“3x2 Job 6. 9, qu'il étende sa main 
et quil me retranche de cette vie. — 
2° Ravir, extorquer : ptisa T3 ywan) 
Ez. 22. 12, tu as extorqué le bien de 
ton prochain par la violence. — 3° Ac- 
complir, achever : imson 5x2 Lam. 2. 
17, il a accompli sa parole; SR ND Ma 
rigye-bpns sin Is. 10. 42, lorsque 
Dieu aura accompli toutes ses œuvres ; 
rasæan vis Zach. 4. 9, et ses mains 
l'achèveront (le temple). 


PE3 m. (avec suff. 2). Proie, 
butin, gain illicite, profit, intérêt : 
byxa 2 smosmm Mich. 4. 43, je con- 
sacrerai à l'Éternel leurs biens (ravis 
aux autres); ‘np? N> o02 vya Jug. B. 
19, ils n'emportèrent point de butin 
d'argent ; »x3 "wi Exode 18. 21, ceux 
qui sont ennemis du gain illicite ; -"a 
5x2 Gen. 37. 26, quel profit y a-t-il 
(pour nous)? 15x35 tinx Is. 86. 11, cha- 
cun cherche ses intérêts. 
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PE? S'enfler, se gonfler : Kb bn 
npx23 Deut. 8.4, ton pied n'a point été 


+ 


enflé (Néh. 9. 21). De là 


PS m. Pâte: ‘px3 Exod. 42. 34, 
sa pâte. 


DPY3 n. pr., ville daffs Juda, Jos. 
15. 39. | 


723 4° Couper (principal. des rai- 
sins), vendanger: xan Nb rs NDS NN 
Lév. 25.5, tu ne couperas, recueilleras 
pas les raisins de tes vignes non tail- 
lées; 22 xan “2 Deut. 24. 24, lors- 
que tu vendangeras ta vigne ; métaph. 
Dvm) nan sx5s Ps. 76. 13, il abat l'es- 
prit (orgueilleux), ou: il retranche la 
vie des princes. Part. "ya vendan- 
geur. — 2° Fortifier, rendre inacces- 
sible. Part. mx2 seul usité, fortifié, 
fort: ns mb ms Deut. 1. 28, des 
villes grandes et fortes; narxa moin Is. 
2. 15, forte muraille; metaph. rraxs 
ningas miona 7» Jér. 33. 3, je te dirai 
des choses grandes et inaccessibles (à 
l'esprit), c.-à-d. cachées, ou prodi- 
gieuses. 

Niph. Étre inaccessible, être impos- 
sible : ra "g21-«b Gen. 11.6, (rien de 
ce qu'ils ont médité de faire) ne leur 
sera impossible, ou: ne sera négligé 
par eux; rare 720 xp Job 42. 2, . 
aucun projet n'est trop difficile pour 
toi, ou : aucune pensée ne te manque. 

Pi. Fortifier : rroimm «x Is, 22.40, 
pour fortifier la muraille ; bive ARIN 21 
xs Jér. 51. 53, dût-elle (Babylone) 
fortifier encore sa formidable hauteur. 

783 et 182 (plur. ewx3) m. Matière 
précieuse, or ou argent: "22 129-by=nmis 
Job 22. 24, il répand de l'or sur la 
terre, ou : jette l'or sur la poussière ; 
"33 N> Job 36. 19, non point l'or; 
xs 29 num Job 22. 25, que le Tout- 
Puissant soit ton or. 

189 n. pr. 1° D'une ville lévitique 
dans la tribu de Ruben, Deut. 4. 43. 
— 2° D'un homme, I Chr. 7. 317. 

MY f. Bergerie : naxa kx> Mich. 
2.12, comme un troupeau dans une 


Y2 
bergerie; selon d'autres, n pr. d'une 
ville, riche en troupeaux. 

142 (forteresse) n. pr. d'une grande 
ville iduméenne, Is. 34. 6, 63. 1 ; une 
fois comme ville de Moab, Jér. 48. 24. 

DLA m. : piowsb sw Zach. 9. 49, 
retournez à la place forte (v. “x 2°). 

NX f. Sécheresse: nx2 rovas Jér. 
17. 8, dans une année de sécheresse. 

DNY2 f. pl. mimegnmsbs Jér. 14. 4, 


à cause de (touchant) la sécheresse 


(mais muxa Ps. 9.10, 10. 4, est com- 
posé de n1x et a prép.). 

P2f2 n. pr. m. Esdr. 2. 51. 

272 m.: was papa I Rois 14.3, 
(un vase) une cruche de miel, 
MP? (dévastation de Dieu) n. pr. 
m. Néh. 41. 17. 

722P3 n. pr. m. I Chr. 9. 48. 

2 n. pr. m. 1° Nomb. 34, 29. — 
2° I Chr. 5. 31. | 

#92 n. pr. m. 1 Chr. 95. 4. 

MP? m.(plur. seul usité). Crevasse, 
brèche : bp J2pn nan Amos 6. 11, 
(il ruinera) la petite maison par des 
crevasses, des brèches ; -"15 "spa rx" 
M3 Is. 22. 9, les brèches de la ville de 
David (rac. >p2). 


DR3 (fut. sea7) 4° Fendre, percer, 
faire jaillir, déchirer : brxy ypia Eccl. 
10. 9, qui fend le bois ; vs spa Ps. 78. 
43, il fendit la mer ; 55 ninn 05pa-y 
Amos 4. 43, parce qu'ils ont fendu le 
ventre des femmes enceintes de Galaad 
(ou: percé les montagnes); nb nopss 
nn2-»2 Ez. 29. 7, tu leur as fendu, dé- 
chiré, toute l'épaule ; bmx "50 nsp3 nnx 
Ps. 74. 15, tu as fait jaillir des sources 
et des torrents. — Fendre des œufs, 
éclore; nkxa masn nypai ls. 84. 15, elle 
les fera éclore, et elle rassemblera (ses 
petits) à l'ombre (de ses ailes). Avec 3 
percer dans, pénétrer : mubui s5pan 
Dub mère vbs [I Sam. 93. 46, 
les trois héros pénétrèrent dans le camp 
des Philistins. | 

2° Battre en brèche, conquérir: mx» 
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von ap? II Chr. 32. 4, il résolut de 
les conquérir. 

Niph. 1° Se fendre, s’entr'ouvrir ; 
être rompu, brisé, ébranlé; percer, 
jaillir: rome spams Nomb. 46. 34, la 
terre s'entrouvrit; ©bpa yann spas 
I Rois 1. 40, et la terre s'ébranla par 
leurs cris ; spa vbs II Chr. 25. 49, 
et ils furent tous écrasés, brisés; 1» 
TR Ame» spa Is. 58. 8, alors ta lu- 
mière percera comme l'aurore; 15P 2912 
2% "27 Îs. 35. 6, car des sources 
perceront, jailliront, dans le désert ; 
nyen 5pan nom Îs. 59.5, si on l’écrase, 
il en sort un aspic. — 2 Être conquis, 
être pris: 3par momn tn Ez. 30. 16, 
No sera conquis ; Mon vpn: Jér. 52.7, 
la ville fut battue en brèche, conquise. 

Pi, 4° comme Kal.: nos “ep spas 
Gen: 22. 8, il fendit le bois pour l'ho- 
locauste ; 3p3n vrnnm II Rois 8. 49, 
tu fendras le ventre de leurs femmes 
enceintes ; pa Dsaks mit Job 28. 40, 
il fait jaillir des ruisseaux en fendant 
les rocs; 15p3 wispx wa Is. 59. 5 ils 
font éclore des œufs d'aspics ; nan mar 
oypan Osée 13. 8, les bêtes féroces les 
déchireront. — 2% (du vent) Faire 
éclater, faire souffler avec impétuosité : 
minyo-nan snspas Ez. 13. 13, je ferai 
éclater une tempête; PAIN MAO min 
vers. 11, et une tempête éclatera. 

Pou. 1° Etre fendu, être rompu : 
pa" masam Osée 14, 1, etses femmes 
enceintes auront le ventre fendu ; tèg 
Dwspau Jos. 9. 4, (des outres) usées 
et rompues, ou fendues. — % Être 
battu en brèche, être conquis: =" 
ny»39 Ez. 26. 10, une ville prise, 
conquise. | 

Hiph. 1° Conquérir un pays: ni5p2» 
bn Is. 7. 6, et conquérons-nous-la 
(la Judée). — 2° Avec 3x : -bn s"pand 
oi 29 II Rois 3. 26, pour percer, se 
faire passage jusqu'au roi d'Édom. 

Hoph. “sn nypsn Jér. 39. 2, la 
brèche de la ville fut faite. 

Hithp. sean tpesm Mich. 4. 4, 
les vallées s'entr'ouvriront; A5 pANN MEN 


78 pp2 
Jos. 9. 143, et voici elles (les outres) 
sont fendues. 

V3 m. (de >p2 fendre, une moitié). 
Beka , la moitié d'un sicle, Esdr. 38. 
26 (v. >pw). 

nÿp3 f. (plur. nisp2). Plaine, val- 
lée : nspa wnxom Gen. 14. 2, ils trou- 
vèrent une plaine ou vallée. 

NÿP3 chald. f. Vallée, const., Dan. 

+ À | 


. PPà Vider, faire le vide, dépeupler, 
dépouiller, piller: yann ppia % min Is. 
94, 4, l'Éternel rendra le pays vide, 
désert; eppàa oppa "2 Nah. 2. 38, car 
les pillards les pillent; intrans. pp 23 
bwsin Osée 40. 4, Israel est une vigne 
vide, sans sève ; mélaph. rxs-rR mas 
mm Jér. 19. 7, je ruinerai, renver- 
serai, les desseins de Juda (je rendrai 
Juda vide de conseil). 

Niph. (de ppz ou de pr), pass. du 
Kal: yen pian pian Is. 24. 3, le pays 
sera dépeuplé ; métaph. exe np3) 
sp Is. 49. 3, l'esprit de l'Égypte 
sera renversé dans son sein (l'Égypte 
n'aura plus d'intelligence ) ; np22 p. 
np2. | 
PS. mysx-re sppam Jér. 51. 2, ils 
ravageront, videront, SOn pays. 

7P2 Garder des troupeaux; de là 
“ia berger. Pi. Rechercher soigneu- 
sement, examiner, inspecter, passer 
en revue, avoir soin, avec ? : "pat-N> 
sen se non Lév. 13. 806, le prêtre 
n'aura point à examiner si le poilest de- 
venu jaune.— Avec 52: 210772 122 ND 
5 Lév. 21. 33, il.ne recherchera pas 
s'il est bon ou mauvais (il ne distin- 
guera pas entre le bon et le mauvais); 
basa pan Ps. 27, 4, et de contem- 
pler son temple, ou d'y étudier ; selon 
d'autres: de “pà d'y aller tous les ma- 
tins ; bnmpas Ez.34.11, et "xx np5n 
vers. 42, je visiterai, je passerai en re- 
vue, mon troupeau ; *2-T77a7m NE MAT 
25 IL Rois 16. 45, quant à l'autel 
d'airain, c'est à moi à en avoir soin, à 
m'en occuper, ou: je le visiterai, j'y 
sacrifierai de temps en temps; "rw 


7p2 

«225 van Prov. 20.25, et après avoir 
fait des vœux de s'en occuper (de ré- 
fléchir après coup sur l'engagement 
qu'on a pris). 

93 chald. Pa. “»2 chercher, re- 
chercher, visiter: N%2%25 "202 "221 93 
Esdr. 4. 15, que l'on fasse des recher- 
ches dans les livres d'histoire; n»29 
Dbwianbt mms-bs Esdr. 7. 14, d'inspec- 
ter, de visiter, la Judée et Jérusalem. 
Jthpa. passif. ma rraa spam Esdr. 
5. 147, qu'il soit fait des recherches 
dans le palais du trésor. 

792 m. (f. Job 1. 14). 1° Bœuf: 
owuÿ 22 Nomb. 7. 17, deux bœufs ; 
“pa os ww 7. 8, douze bœufs; au pl. 
bvp2a2 Amos 6. 42, avec des bœufs. — 
2 collect. Gros bétail: "px Gen. 
43. 5, des troupeaux de menu et de 
gros bétail; "22-23, "22-72 "B jeune 
taureau ; *paya bay veau ; moy “pa Gen. 
33. 43, des vaches qui allaitent. 

7j23 m. (pl. wwp2). 4° Matin (de 
«p2 distinguer, v. aussi "233): "à “5 
Job 38. 7, les étoiles du matin, du 
jour ; «pa2 Gen. 49. 27, le matin, de 
bonne heure. De même “pà seul: "pa 
“sp saun Ps. 5.4, dès le matin tu en- 
tends ma voix ; =pab Deut. 16. 4, jus- 
qu'au matin; “pas “paa Exod. 30. 7, 
Apab spa 1 Chr. 9.27, vwpa5 Is. 33.92, 
os3b Job 7. 18, chaque matin; rer 
“pon-s Jug. 6.31, qu'il meure jusqu'au 
matin, c.-à-d. avant le lendemain ma- 
tin. — 2° adv.(synon.de“rre). Demain, 
bientôt: onsxm pan Exod. 16. 7, de- 
main vous verrez; " »71 %p2 Nomb. 
46. B, demain Dieu fera connaître ; 
quon “pas wyaw Ps. 90. 14, rassasie- 
nous de ta miséricorde dès le matin, 
bientôt, ou: dans ce matin de salut ; 
Apab oangs 2 vins Ps. 49.15, lesjustes 
les domineront bientôt. 

92 f. d9 ny mopas Er. 34. 12, 
comme le soin, la sollicitude, du berger 
pour son troupeau (v. "22 Pi). 

DYP3 f. mm maba Lév. 19. 20, le 
supplice du fouet aura lieu (de "px 
une lanière de peau de bœuf servant 


L)p2 
de fouet); selon d'autres: une instruc- 
tion, enquête, aura lieu. 

‘#92 Kal inusité. Pi. üp3 4o Cher- 
cher, rechercher, désirer, vouloir ; se 
construit'avec l'acc. avec > et sans rég.: 
men y2-0P2 Prov. 44. 6, le moqueur 
cherche la sagesse (et il ne la trouve 
point}; 152 wran "2 Job 40. 6, situ 
recherches mes péchés ; nar2"ba bnp 
Nomb. 46.10, vous désirez même le 
pontificat, “van wp2 Exod. 4. 24, il 
voulut le tuer ; avec 5 : wx D» Dp2 
sa5% L Sam. 45. 14, l'Éternel. s'est 
choisi un homme selon son cœur. 
op paRechercher la face d'un homme, 
vouloir le voir, s’attirer sa faveur : 
made) "2B-TR DNA yaarbar I Rois 10. 
d4, toute la terre voulut voir Salomon ; 
bgin-29 D\tp2n 027 Prov. 29. 26, plu- 
sieurs recherchent le regard, la faveur, 
du dominateur. — De Dieu: 22 10P2 
an Ps. 105. 4, cherchez sa face, in- 
voquez-le sans cesse ; NPA "2? EN CE 
dons m pos re 0 Ps. 27.8, mon cœur 
dit au sujet de toi (ou de ta part): In- 
voquez-moi ; Seigneur, je cherche ta 
face ; “mn 17 Da" ÏIl Sam. 21.1, 
David ‘interrogea l'Éternel, ou: pria 
Dieu. Sans 022: * "5p2a Ps. 1405. 3, 
ceux qui recherchent l'Éternel, qui 
l'invoquent. Avec nya vouloir le mal- 
heur, le préjudice de quelqu'un : Kb 
rs D227 Nomb. 35. 23, et il ne cher- 
chait pas à lui faire du mal ; Dtp22n 
TOI TN Exod. 4. 49, ceux qui voulaient 
t’ôter la vie. Sens opposé : 1521 DEN 
sp Prov. 29.10, etles justes cherchent 
à Jui conserver la vie (ou ils attentent 
à la vie de l'ennemi de l'homme simple). 
— 9° Demander, exiger : bn2-6220 51) 
Ps. 37. 95, et ses enfants demander 
(mendier) du pain. Plus fréq. avec Ta 
et "9 : D22n 2ND wa Ps. 404. 21, 
pour demander à Dieu leur nourriture ; 
mor ru dos" Îs. 1. 49, qui exige 
cela de vous; 5p2% 7772 som Ez. 3. 18, 
je te redemanderai son sang, je venge- 
rai sa mort sur toi; tp ni Jos. 992. 
@3, l'Éternel s'en vengera, en deman- 
dera compte. — Avec 79, "3222 prier, 
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supplier : rér-bs wine népay] Esdr. 
8. 93, et nous invoquâmes Dieu à ce 
sujet ; may-bs mgbn wpar Esth. 4. 8, 
et de le supplier en faveur de son peu- 
ple ; iüm-by wp2» Esth. 7.7, pour sup- 
plier (Esther) de lui sauver la vie. (Le 
dages dans la 2° lettre radicale ayant 
un schwa manque souvent.) 
Pou. pass. Être cherché, être re- 
cherché, examiné : Demon j37n8 Up=n 


Jér. 80. 20, les péchés d'Israel seront 


recherchés; wéparn Ez. 26. 21, tu se- 
ras cherché ; "an wp2" Esth. 2. 93, 
la chose fut examinée. 

nÿp3 f. Prière, demande: "#3, 
Esth. 5. 7, ma prière. 


172 m. (avec suff. m2), poct. Fils, 
comme en Chald.: "22"2"m01 "13" 
Prov. 34. 2, quoi! (que dire? ou: 
qu'as-tu fait?) mon fils! quoi! fils de 
mes entrailles; 2182 Ps. 2. 42, em- 
brassez le fils, c.-à-d. le roi; selon 
d'autres : la pureté (v.IT"2) (rac. n°2 


ou r72). 


IL 2 adj. (f. na, rac. 22). 4° Choisi, 


élu, préféré : mai an mas Gant. 6.9, 
elle est la préférée de sa mère. — 
9e Pur, serein, sans tache, mar 1 
Cant. 6. 10, sans tache comme le s0- 
leil ; fréq. sens moral: 232-"2 Ps. 24.4, 
ayant le cœur pur ; 793% "Ya Ps.19.9, 
les commandements de l'Éternel sont 
purs. — 3° Vide : "2 Dax D'DÈN "NA 
Prov. 44. 4, sans bestiaux la crèche 
est vide; selon d’autres : sans bestiaux, 
point de grains dans les crèches, x 
sous-entendu (v. IT 2). 


IN Det 2 m. Blé, grains: 2 “am 
Gen. 42. 3, pour acheter du blé; 
principal. des blés rentrés dans les 
granges, battus et vannés (v. 3); 
quelquefois des blés en épis : "3""0p 
Ps. 72. 46, abondance de blé (v. ren); 
gmwuss opus Ps. 65. 14: les vallées 
se revêtent d'épis. — 2° Campagne : 
23 x" Job 39. 4, ils se fortifient dans 
la campagne (v. «a chald.). 


3 chald. m. Fils: m2 Dan. B. 22, 
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80 7: 
son fils; "nèn-11 Dan. 3. 25, un fils 
de Dieu, un ange. 

43m. (rac. "2). 1° Pureté, inno- 
cence: ny 335 sm22 II Sam. 22. 26, 
selon ma "pureté, selon que j'étais pur 
à ses yeux ; plus fréq. avec Evn ou Ew2: 
“rm “h» Ps. 48. 24, suivant mon inno- 
cence ; eo “a vb Job 22. 30, il (le 
coupable) sera sauvé par la pureté de 
tes mains. — 2% Comme ra, ce qui 
sert à purifier, savon, soude : "ir 
“u2 ina Job 9.. 30, j'ai nettoyé mes 
mains avec du savon. Il servait aussi 
à la décomposition des métaux : x 
go “ùs Is. 4.25, j'épurerai ton écume 
comme par la soude. 


N72 Créer (tirer du néant), faire 
naître, produire : D"gén ma DHoN N°2 

ww nv Gen. 41. 1, (au commencement) 

ieu créa le ciel et la terre; Na D'iv3 
ous own Gen. 5. 1,le jour où "Dieu créa 
l'homme : ; ONTÈR una “in 5 Ps. 51. 
49, 6 Dieu, crée, fais naître en moi un 
cœur pur ; 
65. 43, voici, je fais naître en Jérusa- 
lem l'allégresse : exact.: je crée Jéru- 
salem (j'en fais) une ville d'allégresse. 

Niph. Être créé, être né: exam mia 
Gen. 5. 2, le jour où ils furent créés : 
nanss"ox pipoz Ez. 21. 35, dans l'en- 
droit où tu es née. 

Pi. «2 1° Couper, abattre, défri- 
cher : 0% > nana Jos. 17. 45, tu cou- 
peras la (le bois, pour y demeurer) : : 
Snnmss vers. 18, tu l’abattras (la forêt); 
omianna jrmix nas1 E7. 23. 47, qu'ils 
les abattent, percent de leurs glaives. 
— 2° (v. n2) Choisir : “üNna na 71 
mea y qui Ez. 21. 24, choisis une 
place, choisis-la à l'entrée du chemin 
qui conduit à la ville; selon d'autres: 
(comme signif. 4°) ouvre-toi. un en- 
droit, etc. 

Hiph. Engraisser : num exam 
I Sam. 2. 29, pour vous engraisser des 
prémices (des offrandes de mon peuple 
d'Israel). 


N°72 chald. m. Campagne : n°3 ryn 
Dan. 2. 38, les animaux des champs. 


na Dotn-nx mia mo Îs. 
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TIN92 TN n. pr. Berodach Ba- 
ladan, roi des Babyloniens, IT Rois 20. 
42, appelé aussi 22 a Is. 39. 4. 

TN (que Dieu a créé) n. pr. m. 
I Chr. 8. 21. 


023 m. pl. Ex. unique : vas 
DYOTaN ‘I Rois 8. 3, et de la volaille 
engraissée ; des oies, selon quelques 
commentateurs. | 

M Gréler: "smmama mamnls. 32.49, 
il grélera quand la forêt tombera, 
c.-à-d. la forêt tombera sous la gréle 
(nr inf. de m2»); selon d'autres: la grêle 
tombera dans la forêt (na subst., la 
grêle, comme "3, et 12 verbe, grêler). 

2 m. Grêle : “ka 712 a Exod. 9, 
48, une très forte gréle. 

12 (plur. vw) adj.: ess Gen. 
31. 10, (des brebis) qui avalent des 
taches blanches comme de la grêle ; 
owrn2 oo Zach. 6. 3, des chevaux 
avec des taches blanches ; selon d’au- 
tres, simplement : tachetés. 


793 n. pr. d'une ville, Gen. 16. 14. 
9 n. pr. m. I Chr. 7. 20. 


N°3 Gréle (douteux), Is. 32. 19. 
(Selon d’autres, inf. der, v. 12.) 

1192 4° Manger (v. «2 Wiph. ): 
on : onx mag-vs1 [I Sam. 12. 17, il ne 
mangea point avec eux : ; FTO MIN 
II Sam. 13. 6, pour que je mange ‘ce 
que sa main m'offrira. - 2° Choisir 
(v. 92): vx 05-12 Ï Sam. 17. 8, 
choisissez-vous un homme. 

Pi. ob minab m5 Lam. 4.40, ils (leurs 
enfants) leur: servent de nourriture(inf. 
ou subst.). 

Hiph. en sans nina II Sam. 3. 
35, pour faire prendre à David de la 
nourriture ; ne sam Il Sam. 13. 5, 
qu’elle me donne à manger. 

12 (béni) n. pr. m. 4° Baruch, ami 
de Jérémie, Jér. 32.16.—2° Néh.3. 20. 
— 3° Néh. 14. 5. 

ON m. pl. Ex. unique: "3 
Dana Ez. 27. 24, et avec des caisses 
pleines d'étoffes riches; précieuses. 
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499 m. 40 Cyprès ou sapin : rm 
vins nôga page Îs. 55.43, à Ja place du 
buisson s'élèvera le cyprès ; méina "m3 
Is. 37. 24, les plus beaux de ses cyprès. 
— 2° Instrument de musique fait de 
bois de cyprès; Dnjins syy ba II Sam. 
6. 5, avec toutes sortes d'instruments 
de musique. — 3° Bois de la lance, p. 
lance : 15545 oneingm Nah. 2. 4, etles 
lances s’agitent (v. 55=). 

NN Ex. unique : ownina Cant. 1.47, 
(nos lambris sont) de cyprès. 

M3 f. Nourriture : tin ns my 
Ps. 69. 22, pour nourriture ils m'ont 
donné du fiel (v. man 4°), | 

M2 Ez. 47. 46, et "0972 II Sam. 
8. 8,n. pr. d'une ville. 

DITS n. pr. 1 Chr. 7. 31 (rt keri). 

"3 m. Fer, chaînes de fer, instru- 
ment de fer : br=2 #22 Ez. 27. 19, en 
argent, en fer ; br=2 uats Ps. 2.9, avec 
une verge de fer ; byrz1 "25 vx Ps. 4 07. 
10, des captifs dans la misère, et 
chargés de fers ; sép) mea bran Ps. 105. 
18, son corps fut chargé de chaînes : 
by nbot II Sam. 23. 7, il se couvre de 
fer (d'une armure); ver-bx bp SYSDNTNNN 
IT Rois 6. 8, le fer, la hache, tomba 
dans l'eau. 


22 (de fer) n. pr. m. 4° Il Sam. 
17. 27. — 9° Esdr. 2. 61. 


M9 4° Fuir, s'enfuir : 39 mm man 
mx Gen. 31. 21, il s'enfuit avec 
tous les siens; "m2 Gen. 27. 43, 
fuis. Fuir devant quelqu'un, avec 2, 
“ea, “nbn, quelquefois avec run, “ ; 
s'enfuir d'un endroit, avec 72; s'enfuir 
dans, vers un endroit, avec x, »,ou le 
régime direct: "17 *ans mass Ï Sam. 
22. 20, il s'enfuit auprès de David. — 
2° Traverser (d'une barre) : ira mas 
‘éspn Exod. 36. 33, (pour que la 
barre) courût entre, traversät les ais 
(d'une extrémité à l'autre). 

* Hiph. 4° Faire fuir, chasser: a us a 
nposr-ba-re I Chr. 12. 45, ils mirent 
en fuite tous les habitants des vallées : 
DER 3 Erfishnb Job 44. 20, la flèche 


12 st 
ne le fait point fuir; “ose amas Néh. 
13. 28, je le chassais de ma présence. 
—2° Traverser : myph-èx yon n°3 
Exod.26. 28, (la barre) traversait d’une 
extrémité à l'autre. | 

O2 (v. na). _. 

"2 m. Pureté: 3-28 Job. 37. 41, 
même (dans) la pureté de l'air (v. le 
même exemple à mas et à +), à 
3 n. pr. m. 1 Chr. 7. 36. 

N°99 (v. n=a Hiph >) adj. Gras, en- 
graissé : “kn na tu bas) Jug. 3.17, 
Eglon était un homme extrèmement 
gras; “pa niv Gen. 41. 2, (et sept 
vaches) grasses de chair; minis 41.5, 
(des épis) pleins ; my"a axe Hab 1.16, 
sa nourriture est grasse, exquise ; 
fém. newan Zach. 11. 16, d'une bête 
engraissée ; imatn nan Ez. 34.3, vous 
tuez les bêtes engraissées. 

AR f. (rac. mag) : non manage 
Nomb. 46. 30, si Dieu crée une (nou- 
velle) création, c.-à-d. s'il fait une 
chose nouvelle, inouïe ; selon d'autres, 
de n°3 Pi., s'il fait une. destruction, 
une catastrophe terrible, : : 
19 f. 4° Nourriture, mets : nb 
nisairne snsb II Sam. 13. 5, qu'elle 
prépare devant moi ce mets (v. m2 4°). 
— 2° adj. m3 nù Ez. 84. 20, une 
brebis grasse (v. m2). | 
* 2 pl. mia. Créature, homme: 
mis» mx Rituel, Dieu de tous les 
êtres. EE | 
O3 et M2 m.: DÈD En nain 
Is. 43.14, j'ai abattu tous les fuyards, 
ou: ces vCrroux, comme "3 (selon 
d’autres, je les ai conduits tous dans des 
vaisseaux poussés par le vent, de rm); 
Ma dr) nb Is. 27. 1, Leviathan, ser- 
pent qui fuit, alerte, ou serpent im- 
mense. | | 

O2 n. pr. m. 1 Chr. 3. 22. : 

02 m. 1° Barre, verrou : om 
bruti «y» Exod. 26. 26, des barres de 
bois d'acacias ; m2 ovrbn Deut. 3.5: 
(ayant) portes et verroux ;: ma Pan 
Ebisb gs Jon.-2.-7, la’ terre (a-fermé\ 

6 


34 he 

ses barrières sur moi à jamais. — 
& Métaph. (v. III #2). Protecteur, sou- 
tien : "vx na Îs. 15. D, ses chefs 
(fuient) ; selon d'autres: ses fuyards 
(vont) jusqu'à Zoar (v. 3). 

NY" (malheur, v. 1 Chr. 7. 23) 
n. pr, m. 1° Gen. 46. 17; “ya nom 
patron., Nomb. 26. 44. — 9° Ï Chr. 
1. 23. — 3° Plusieurs autres. 

3 f. (de n323 ou «3 couper). 
Alliance, pacte, accord, contrat. Entre 
des nations : m3 5b=ms mms Jos. 9. 6, 
maintenant contractez avec nous une 
alliance ; entre amis : "in pains most 
mwa Î Sam. 18. 3, Jonathan et David 
firent un pacte; entre l'homme et la 
femme : ges mon nan mm Mal. 2. 
44, elle est ta compagne et l'épouse 
liée à toi par un contrat; princip. de 
l'alliance de Dieu avec les patriarches 
et le peuple d'Israel: mare mots Nb: 
mnèk Deut, 4. 31, il n'oubliera pas 
l'alliance contractée avec tes ancêtres 
(de même mins nana Lév. 26. 45). 
Les alliés, ra #33, “sx; contracter 
une ülliance : rain, Ep, na2, bb, 
Ns3a “29, Na; rompre une alliance : 
mmyn-Èn, 219, 2 DU, AD. — NAN PIN 
Ez. 30.5, la Palestine ; man 7x0 Mal. 
3. 4, messager de l'alliance, Messie ; 
mange mimi, Jin, bo livre, arche, tables 
de l'alliance, contenant la loi divine; 
quelquefois concr. pour signe de l'al- 
liance, circoncision :b2 23 M3 nn 
Gen. 17. 143, mon alliance sera (mar- 
quée) dans votre chair; plus complet, 
vers. 2: rma2 mi signe de l'alliance ; 
> nanb mx Îs. 42. 6, je ferai de toile 
représentant de mon alliance avec le 
- peuple; wi m3 Dan. 11. 28, sainte 
alliance, p. peuple de la sainte alliance. 


MN f, (rac. ""2). Lessive, soude, 

otasse, alcali (végétal): ma 75-120 

ér. 2. 29, etsi tu emploies une grande 
quantité de soude (pour te purifier); 
ovogsn masast Mal. 3. 2, comme la les- 
sive des blanchisseurs. 

112 (fut. 1) 1° S'agenouiller : 
gay 792% Îl Chr. 6. 48, il se mit 
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à genoux ; "mp2 mens: Ps. 95. 6, age- 
nouillons-nous devant l'Éternel. — 
2° Louer, bénir, employé seulement au 
part. pass. (peut-être aussi l'inf. ia 
Jos. 24. 10, et 5=2b plusieurs fois, 
mais plus probablement du Pi.) : 3 
ons “jun sx m Gen. 24. 27, loué 
soit l'Éternel, le Dieu d'Abraham mon 
maître ; 92 m3 Jug. 17.2, que mon 
ils soit béni de l'Éternel; fém. ma 
“2 my Ruth 3. 40, puisse le Seigneur 
te combler de ses bénédictions ; for- 
mule de congratulation et de bénédic- 
tion, mx massan pays manat Î Sam. 95. 
83, béni soit ton bon jugement et sois 
bénie toi-même ; plur. "5 brk besss Ps. 
145.15, soyez bénis devant l'Éternel. 

Niph. Être béni, se bénir: 72 1293» 
Gen. 12. 3, par ou en toi seront bé- 
nies (toutes les familles de la terre). 

Pi. 73 1° Louer, exalter, invoquer 
(Dieu), bénir : 3x2 » 1572 Ps. 103. 
20, vous, ses messagers, louez l'Éter- 
nel ; "-nx véps "212 Ps. 103. 4, mon 
âme, exalte le Seigneur; 5x 7730 Is. 
66. 3, il invoque des idoles; 192 
“ ous Deut. 21. 5, pour invoquer 

jeu ou pour bénir en son nom ; 
(des hommes) louer, saluer, adresser 
des félicitations, des souhaits : 713% 
bia bipa ny Prov. 27. 14, celui qui 
loue son ami à haute voix ; te-xyon «2 
#3nan NII Rois 4. 29, si tu rencontres 
quelqu'un, ne le salue point. 

2 Bénir, donner sa bénédiction, 
combler de bénédictions, de bienfaits ; 
prononcer des formules de bénédic- 
tion... Se dit des bénédictions de Dieu, 
d'un père, des pontifes, d'un prophète : 
ox onù 772% Gen. 4. 22, Dieu les 
bénit ; *üp2 oran "292 Gen. 27.6, afin 
que mon âme te bénisse ; nüx monan mir 
mn 213 Deut. 33. 4, voici la bénédic- 
tion que Moïse donna (au peuple); 
mans qua an-12 Ï Sam. 9.143, c’est lui 
qui bénit le sacrifice. Avec : oyn 2 
oran »5b Néh. 11. 2, le peuple bénit 
tous les hommes (qui s’offrirent volon- 
tairement à aller demeurer à Jérusa- 
lem). Avec deux rég. dir.: M PIE NON 
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rx Deut. 145. 14, (les bienfaits) que 
Dieu t'a accordés. Avec 3 : rx 772 
b2a ormsx Gen. 24. 1, l'Éternel combla 
Abraham de toutes sortes de bienfaits. 
Des choses inanimées : anb-na qua 
Exod. 23. 25, il bénira ton pain(et ton 
eau). 

3v (sens opposé) Maudire, offenser, 
blasphémer: 1 ox mous I Rois 
21. 40, tu as blasphémé contre Dieu 
et le roi; own +221 33 antn bin Job 
1. 8, peut-être mes fils ont-ils péché 
et ont-ils offensé Dieu ; nos enrrbx 2 
Job 2.9, blasphème contre Dieu (se- 
lon d'autres, loue Dieu) et meurs ; 
pa 5x1 Ps. 40. 3, celui qui poursuit 

es gains illicites blasphème, ou s'en 
félicite (v. 5x2). 

Pou. a Être loué, être béni : 5"2 
Ps.37.22, ceux quisontbénis(de Dieu); 
772% mt py-2i0 Prov. 22. 9, l'homme 
généreux est loué, ou sera béni. 

Hiph. (v. Kal 1°). Faire ployer les 
genoux : Des quan Gen. 24. 41, il 
fit ployer les genoux aux chameaux (les 
fit reposer). 

Hiüthp. Se bénir, être béni, vouloir 
être béni, s’estimer heureux, se félici- 
ter, se glorifier. Avec 2: »3 ssann 
Vas “via 22 Gen. 22. 18, tous les peu- 
ples de la terre se béniront par ta pos- 
térité , souhaitant une bénédiction 
pareille ; ba a nan Jér. 4. 9, les 
peuples s’estimeront heureux par lui 
(Dieu); res "Rg Jan pans Tran 
Is. 65. 16, celui qui voudra être béni 
sur la terre voudra être béni par le 
Dieu de vérité; 52353 qranm Deut. 29. 
18, il se glorifiera en son cœur. 

4? chald. 4° S'agenouiller : 42 san 
“rios Dan. 6. 41, (trois fois par 
jour) il se mit à génoux. — 2 Bénir: 
Tinnox rs Dan. 3. 28, béni soit leur 
Dieu. Pa. a Louer, exalter (Dieu), 
avec»: no0 m>nb 7 Dan. 2. 49, il 
adressa des louanges au Dieu du ciel. 

449 f. Genou : 3-22 nn “bn Is. 
45. 23, tout genou fléchira devant moi. 
Duel et plur. bv2a : es resèn ondes 
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Ez. 7. 17, et tous les genoux se fon- 
dront en eau (seront sans force) ; “bn 
“2"2-%> Gen. 30. 3, pour qu'elle en- 
fante sur mes genoux (pour que je re- 
çoive son enfant sur mon sein). 

77 chald. Genou: #53 Dan. 6.44, 
ses genoux. 

PND12 (béni de Dieu) n. pr. m. 
Job 392. 2. 

1972 f. (const. rona, pl. missz, const. 
ni). {°Bénédiction, paroles de béné- 
diction,bienfaits, faveurs(du ciel),objet 
de bénédiction : ngn3 by nbbp +55 rxar 
Gen. 27. 42, je m'attirerais une ma- 
lédiction, et non pas une bénédiction : 
Nr 5 sain nana Job 29. 13, le mal- 
heureux me comblait de bénédictions : 
Sn nn % mon Prov. 10. 29, la bé. 
nédiction de Dieu enrichit; ergw rss 
Gen. 49. 95, les bénédictions, les 
bienfaits du ciel ; ons3x np2-re Gen. 
28. 4, la bénédiction, c.-à-d. les fa- 
veurs promises à Abraham ; m3 mm 
Gen. 42. 2, sois un objet de bénédic- 
tion; 15> miss nnnwn Ps. 24.7, tu fais 
de lui un objet de bénédictions à jamais. 
— 2° Présent, don: "sx n-np 
Gen. 33. 11, accepte mon présent; 
9 g9k Pbwn nana 02b nn I Sam.30.26, 
voici un présent, pour vous, du butin 
des ennemis de Dieu ; 35-n nanz-uip 
Prov. 41. 25, qui a l'âme généreuse 
sera engraissé, prospérera. — 3° Paix: 
"393 “px 05 IT Rois 18. 314, faites la 
paix avec moi. 

"922 f. Réservoir, piscine : ÿ53a ru 
IT Sam. 2. 13, la piscine de Gabaon : 
Do misïa 5 "ny Eccl. 2. 6, je me 
suis fait des réservoirs. À Jérusalem, 
il y avait deux réservoirs alimentés par 
la source de Siloah, l’une appelée la 
haute piscine nyivbon nosan II Rois 18. 
17; rotin l'ancienne, Is. 22. 44; on 
du roi, Néh. 2. 44; nown Néh, 3. 48; 
l'autre appelée rinnmn nongnls. 22,9, 
la basse piscine. 

M2) (que Dieu bénit) n. pr. m. 
1° Néh. 3. 4. — 2° I Chr. 8. 20. — 
8° Plusieurs autres. 
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M2 n. pr. m. 1° Berechyahu, 
père du prophète Zacharie, Zach. 1.7 
(ns2e3 vers. 4). — 2° Plusieurs autres. 


293 chald. adv. Mais, cependant, 
Dan. 2. 98, 4. 419: Esdr. 5. 13. 

D3 n. pr. m. Béra, roi de Sodome, 
Gen. 14.2. 

DNS (uma. pr) 

1 Faire briller des éclairs : pina 
p°2 Ps. 144. 6, fais briller les éclairs. 

P23 m.Éclair, foudre : bpasirbp ns 
Exod. 19. 16, il y eut du tonnerre et 
des éclairs. Metaph., d'une arme : 55% 
nus psa mo-msn Ez. 21, 45, elle est 
polie pour qu'elle ait de l'éclat ; -en 
san. pra nt Deut. 32.41, si j'aiguise 
mon glaive brillant comme l'éclair, ou 
foudroyant, mot à mot: l'éclat de mon 
glaive. De même p2 seul : inshms. pass 
Job 20. 25; et l'épée foudroyante, bril- 
lante, (est tirée) de son fiel. 

P)2 #. pr. Barak, fils d'Abinoam, 
chef de l'armée, Jug. 4. 6. 

D\P93 n. pr. m. Esdr. 2. 53. 

0%P73 m. pl. Espèce d'épines ou 
de ronces, Jug. 8.7, 16. 

Np93 Exod. 28. 47, et M2 Ez. 
98. 43, une des douze pierres pré- 
cieuses qui ornaient le rational du 
grand-prêtre (émeraude ?). : 

73. 4° Séparer, trier, choisir : 
022 1ninar Ez. 20. 38, je séparerai de 
vous (les rebelles) ; ninsa-uti 5ùx Néh. 
B.48, six brebis choisies ; pan xt 
I Chr. 16. 41, les autres hommes 
choisis: (pour cela). — 2° Purifier, 
épurer, sens physique et sens moral. 
Part, pass. “a: nn no sat 
Is. 49. 9, il fait de moi une flèche 
brillante, c.-à-d. aiguisée, dont la 
rouille est enlevée; nn3 new Soph. 
8. 9, une lèvre pure; advu. “pb rs 
bb va Job 33. 3, mes lèvres ex- 
priment une science pure, littér. la 
science de mes lèvres est de parler 
purement — 3° Éprouver, examiner: 
osnbnn 0935 Eccl. 3. 48, que Dieu 
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les éprouve, ou les choisit (v. "ia et 
m2). | 

Niph. Se purifier: “9 422 SNS san 
Is. 52. 11, purifiez-vous, vous qui 
portez les vases de l'Éternel. Part. “= 
celui qui est pur: "gen *as-0y Ps. 18. 
27, avec celui qui est pur tu te montres 
pur (bon). 

Pi.35 Dan.11.35, et pourpurifier. 

Hiph. comme Pi. Du blé: rit nÿ 
“ans Nb Jér. 4. 11, ni pour vanner 
ni pour purger; d’une flèche: a2n 
car Jér. 51. 11, Gtez la rouille des 
flèches, c.-à-d. aiguisez-les (selon 
d'autres, de 2x p. #5xn donnez des 
ailes aux flèches). 

Hiüthp. Se purifier, se montrer pur, 
bou : 227 sans Dan. 19, 40, ils se 
purifieront et ils se rendront blancs; 
“ann Ps. 18. 27 (v. Niph.); re 
II Sam. 22. 97, p. “agen. 

Y®°3 (fils de la méchanceté) n. pr. 
Birsa, roi de Gomorrhe, Gen. 14. 2. 

MES n. pr. d'une rivière, 1 Sam. 
30. 9. 


NES (v. nova) 


DÙ2 ou EËŸ’2 m. Baume, aromate : 
“aa "os va snsox Cant. 5. 1, j'ai cueilli 
ma myrrhe et mes aromates, ou mes 
baumes.  : 


C8 et DÙ2 mn. (plur. vweia). 
4° Baume, herbe odoriférante, aro- 
mate, épice: ban raz Cant. 5. 13, 
un parterre de plantes aromatiques ; 
2 na°s ovins | Rois 10. 10, une 
grande quantité d'aromates ; -b2 tiha 
bis Ez. 27. 29, avec les meilleures 
épices. — 2° Arome, parfum 052» 
cinnamone, cannelle aromatique ; -H3p 
oÿ3 Exod. 30. 23, canne aromatique; 
vai %r Cant. 4.16, et que ses par- 
fums en découlent, se répandent. 

NOŸ2 (celle qui embaume) n. pr. f. 
1° Basemath, femme d'Esaü, Gen. 26. 


34. — 2 Fille de Salomon, I Rois 
4. 15. | 


82 Kal inusité. Pi. “%2 Annoncer, 
publier, porter un message : plus gé- 


22 


néralément apporter un bon message, 
une bonne nouvelle, = 22 prix "n%2 
Ps. 40. 10, j'ai annoncé la justice dans 


une grande assemblée ; 14921 # miam : 


Is. 60. 6, ils publieront les louanges 
de Dieu; “23m &b nn visas I Sam. 48. 
20, avjourd'hui tu niras point porter 
le message; “gzn ais [ Rois 4. 42, tu 
apportes un heureux message ; "wa Süx 
“an-rx Jér. 20.15, qui a apporté à 
mon père l'heureuse nouvelle; part. 
“w22 messager, celui qui annonce une 
bonne nouvelle: “w3e7 I Sam. 4. 17, 
le messager (ici, porteur d'une mau- 
vaise nouvelle) : VONPD MIE MATIN 
II Sam. 4. 40, à ses propres yeux il 
élait, 1] croyait être, le messager d'une 
bonne nouvelle ; 22 3x rminwaen Ps. 
68. 12, (des paroles) qui annoncent la 
victoire à la grande armée, ou : le nom- 
bre de celles qui apportent de bonnes 
nouvelles est grand ; x nawza Îs. 
40. 9, celle qui annonce la bonne non- 
velle à Sion, ou: Sion qui est l'heu- 
reuse messagère. 


Hithp. en “ss wars II Sam. 18. 
34, que mon seigneur et roi se fasse 
annoncer, qu'il écoute, une heureuse 
nouvelle. 


923 m.1° Chair, viande : ADD D Nu 
Gen. 9. 93, et la chair de ma chair; | 
T° pin oz bèx xIs. 22. 143, manger de 
la chair et boire du vin; 533 nes 
Job 31. 31, qui (nous) donnera de sa 
chair; + _ “2x2 mp27 Ps. 102. 6, 
mes os sont attachés à ma chair Éd 
ils collent à ma peau). — 2° Corps: 

m2 j2ut v52"ox Ps. 16.9, mon corps 
aussi reposera en paix; “22 rzx Eccl. 
42.192, fatigue du corps; “PR 792 is 
“sa Eccl. à. 8, de fortifier mon corps 
par le vin. — 3° collec. * 22-22 Toute 
chair, toutes les créatures ; tous les 
hommes : 55 2 52-22 je Gen. 6,13, 
la destruttion de toute chair a été ré- 
solue par moi; “227235 on 505 Ps. 136. 
93, il donne la nourriture à toutes Îles 
créalurcs; 29777x g2-b2 nenén-2 Gen. 
6.49, car tous les hommes avaient cor- 


bus 83 


rompu leurs voies, leur conduite ; sou- 
vent “2 signifie mortel, homme faible; 
impuissant: % “3 muse Ps. 56. 5, 
(je ne crains rien)que peut me faire la 
chair, l’homme ? + «va #57 Job 10. 4, 
as-tu les yeux des chair (de l homme)? 
master 2 omoo [s. 31.3, leurs che- 
vaux ne sont que chair, et non pas es- 
prit. — 4° Parent, proche : "221 2%» 
nan Gen. 29. 14, tu es mon os et ma 
chair (mon parent); nn vip 9m Gen. 
81. 27,ilest notre frère, notre chair ; - 
sens plus général: prochain; 1220 

tiznn N5 Is. 58. 7, ne te dérobe pas à 
ton frère, ne nèglige pas ton pe 
( pauvre, malheureux , V. ND). — 
ÿ° Les parties sexuélles, de l'homme : 
ga Lév. 15.2, onvz Ez. 23. 20 ; de 
la femme : atet) Lév. 13. 9. 


&2 chald. (+. “wa héb.). Chair : 
Ko “a 2x Dan. 7. 5, dévore beau. 
coup de chair; no2-by Dan. 2. 11, 
(les dieux qui ne ‘demeurent pas) au 
milieu des hommes. 

MES et NNE2 f. (vrac. Tr 
velle, message: on nnx m2 Wan NS 
nen 11 Sam..18. 20, aujourd'hui ce ne 
sera pas toi.qui apporteras le message; 
Nas maio maiwa-bxt 48. 27, il vient an: 
noncer une bonne nouvelle. — 2 Prix 
du message : nu maiba-x mobs [I Sam. 
18. 292, il n'y aura pas pour toi de ré- 
compense pour le message (v. nya) : 
noisa snnb aux II Sam. 4. 10, lui à 
qui j'aurais dû donner une récompense 
pour le message. 


2 1° Cuire : msira mag tiges 
Er. 24. 5, et que ses os cuisent dans 
elle. — 9 Mdrir: my» ba Joel À. 
43, car la moisson est mûre. 
| Pi, fax 2m via béan-ni Ex. 23. 19, 
tu ne feras pas cuire le chevreau dans 
Je lait de sa mère; v>#3 I Rois 19. 21, 
il fit cuire pour eux. 

Pou. pass. 8v22 53 Exod. 12. 9, 
cuit daus l'eau. 

Hiph. Mûrir : say mais à Pan 
Gen. 40. 10, ses grappes mürissaient 
des raisins (avaient des raisins mûrs). 
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Le adj. (fém. roux). Ce qui est 
cuit : “nids som Nomb. 6. 19, l'épaule 
cuite ; dun Exod. 42. 9, ce qui est cuit. 


Dbv2 (p. Sur fils de la paix) n. 
pr. m. Esdr, 4.7 


Ÿ2 n. pr. Basan, province au delà 
du Jourdain, célèbre par ses forêts et 
ses gras pâturages (v. Nomb., chap. 24 
et 32). 

n3%3 (rac. din)f. Honte : cape moua 
np Osée 10. 6, Ephraïm sera couvert 
de honte. 

DY3 Ex. unique: 5r-by vobwia jy 
Amos 5. 14, puisque vous foulez à vos 
pieds le pauvre (v. ba). 


NW f. (rac. win, avec suff. "nw2). 
4° Honte , confusion : nga-1632 xp 
Job 8. 22, tes ennemis seront revêtus 
(couverts) de honte ; vnws2 mat Jér. 
8. 25, nous sommes couchés (nous de- 
ineurons) dans notre honte ; fréq. avec 
om: "no wn nya Ps. 44. 16, la 
confusion de mon visage me couvre, 
p. la confusion me couvre le visage ; 
més-mess Mich. 4. 14, dans la nudité 
etla honte; selon d'autres : les parties 

honteuses découvertes. — 92° Honte, 
_ idole, culte honteux: muhb mm Osée 
9. 40, ils se consacrent aux idoles ; 
win suas-ne moon nur Jér. 3. 24. 
le culte honteux des idoles a dévoré les 
biens de nos pères. 


1P3 f.(p. r32, fém. de, rac. m2; avec 
suff."na, plur. m2). 1° Fille, jeunefille, 
petite fille, postérité(féminine), femme: 
nn sors Gen. 24. 93, de qui es-tu la 
fille ? na 5 2m nn Esth. 2. 7, 

Mardochée l’adopta pour fille ; ns" » 
mir 2 Cant. 2. 2, telle est ma bien- 
aimée entre les jeunes filles. Métaph. 

jeune branche d'un arbre : 5x na 
nw-"25 Gen.49.22 ses branches s'éten- 
dront au delà du mur; ma men Gen. 

30. 43, les femmes m'estiment heu- 
reuse ; o7xn ma Gen. 6. 2, les filles 
del'homme, les femmes ; +222 niseGen. 

86. 2, d'entre les filles de Canaan, Ca- 
naanites ; ns nball Sam, 4.24, filles 
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d'Israel, femmes israélites. — Adepte, 
adoratrice d'une idole: "52 5x-na >321 
Mal. 2. 11, il épouse celle qui adore un 
dieu étranger. Suivi d'un nom de ville 
ou de pays, habitante de : sx mia Is. 
8.16, les femmes de Sion ; Bbwiim ny 
Cant. 4. 5, 0 filles de Jérusalem. 
9° En poésie, na collec., les habitants 
d'une ville, d'un pays ; fréq. la person- 
nification d'une ville, d'une contrée, 
d'une nation; quelquefois avec le mot 
non : Ds quann js nbina 5 nasd 
Dbuirn na mon Îs. 37. 29, la vierge, 
fille de Sion, t'a raillé, la ‘fille de Jé- 
rusalem a secoué la tête derrière toi, 
c.-à-d. les habitants de Sion, de Jé- 
ie "23-n2 not-by Lament. 2. 41, 
à cause de la ruine de mon peuple; 
3370 Ps. 437.8, Babylone ; -rarbna 
pv Jér. 46. 11, vierge fille d'Égypte, 
p. l'Égypte. _ ge Village, dépendance 
d'une ville : mnia-bsss iowmz Nomb. 
21. 25, dans Hesbon et les villages 
quien dépendent ; narins jinps Jos. 45. 
45, Ekron et ses villages — 4° Suivi 
d'un nom de nombre, âgée de : vytin-ns 
moi Gen. 47. 17, âgée de quatre-vingt 
dix ans. Suivi d'un qualificatif, il a di- 
verses acceptions : "énmia Eccl. 12. 4, 
filles du chant, chanteuses (ou oiseaux 
qui chantent); 7">-"2 Lament. 2. 18, 
la fille de ton œil, ta prunelle (v. 2). 
II N3 m. et f. (plur. wn2). Mesure de 
capacité, contenant autant que l'épha : 
os nn john nain hp Ez. 45. 14, que 
l'épha et le bath soïent d'une égale me- 
sure. Mais le bath est pour les liquides, 
tandis que l'épha est la mesure des 
matières solides ; un bath contient dix 
2», et dix bath font un “en. 
M3 chald. Bath, mesure : 
Esdr. 7. 29, cent bath. 
D37"à (fille de la multitude)n. pr. 
d'une porte de ville, Cant. 7. 5. 
P23U"N3 (fille du serment) n. pr. 
Bathseba, femme d'Uria et plus tard de 
David, mère de Salomon, II Sam. 11.3. 


AD f.: nna snnsëx Is. B. 6, j'en fe- 
rai un lieu désert, inculte. 
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NP? f. Dévastation, ruine: ts 1 
minan “bros Îs. 7. 49, ils se reposeront 
tous dans des plaines dévastées. 

MIND n. pr. 4° Béthuel, père de 
Laban et de Rébecca, Gen. 22. 229. — 
2° Béthuel, une ville, I Chr. 4. 30; 
applée aussi ira Jos. 19, 4. 

NAN f. Vierge, jeune fille : bin 
ny tb dx Gen. 24. 46, une vierge, 

aucun homme ne l'ayant touchée ; 
mipun mir Amos 8. 13, les belles 
jeunes filles; rarement jeune femme : 
ny dogs pienoan nrz vx Joel 
4. 8, gémis comme une jeune femme 
qui se revêt d'un sac pour (pleurer) 
l'époux de sa jeunesse, peut-être son 
jeune fiancé; fréq. avant des noms 
de ville et de pays comme personnifica- 
tion d'une ville ou d’une nation (v ra): 
buse nb bip noin-kb nbes Amos5.9, 
elle tombe sans pouvoir se relever, la 
vierge d'Israel, p. le peuple d'Isracl. 

D'ON2 m. pl. 1° Virginité : MÉN mA 
mp maman Lév. 21. 13, il épousera 
une femme vierge ; "ma-2y nos Jug. 


3 Guimel, 5e. Troisième lettre de 
l'alphabet. Le nom vient de la forme, 
qui représentait le long cou du cha- 
meau (m1). 3 vaut 3, à 3,000. 
Cette lettre se permute avec 5 et p. 
Exemples : “2% et 20 fermer, bou- 
cher ; 529 et b5n calomnier ; 22 de 707 
mêler; sx et px Hiph., placer; 533 et 
nÿ2p coupe. 


N2 (rac. rm) adj. Fier, orgueilleux : 
“io 3 Îs. 46. 6, il est extrêmement or- 
gueilleux. 


MN2 (fut. mx) 4° S'élever, monter, 
croitre : "y"myn bmé> rx Job 10. 16, 
si elle (ma tête) s'élevait, tu me pour- 
suivrais comme un lion (sa proie), ou: 
(ma misère) augmente et tu me pour- 
suis, etc.; van ins Ez. 47. 5, car 
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141.37, afin que je pleure ma virginité. 
— 2° Marque de virginité : "xna rh 
“na Deut. 22. 47, et voici les preuves 
de la virginité de ma fille, 

PAS n. pr. f. 1 Chr. 4. 18. 

O2 Des maisons (v. n°3). 

PP Kal inusité. Pi.: eniasre qpras 
Ez. 16. 40, ils te perceront, ou ils 
t'abattront, avec leurs glaives. 

793 Couper, diviser : #> “ogm-nni 
“3 Gen. 15. 10, il ne découpa pas 
l'oiseau. Pi.: ma en “n2v Gen. 15. 
10, il les découpa, divisa par le milieu. 


103 m. (avec suff. innz). Morceau, 
partie : “nna-ëwx Gen. 145. 10, chaque 
morceau, chaque partie, des animaux 
coupés; mana Jér. 34, 18, ses mor- 
ceaux ou parties. — 2° n, pr,: 3 v9n 
Gant. 2. 17, les montagnes de Bether, 


VY chald., prépos. Derrière : qe 
Dan. 2. 39, et après toi (s'élèvera). 


TNA n. pr. Betheron, défilé près 
du Jourdain, II Sam. 2. 29. 


les eaux avaient monté, s'étaient en- 
flées ; me Non noir Job 8. 11, 
le jonc croftrait-il sans marais? — 
2 poët. Être élevé, majestueux : rt3-"> 
na Exod. 15. 4, car il s'est élevé hau- 
tement, avec majesté. 

* Hithph. nRinan Rituel, il s'élève 
majestueusement. 

NN2 f. Orgueil: vin rm Prov. 8. 
13, orgueil et fierté. 


NA (plur. wma) adj. Haut, élevé, 
bautain, orgueilleux, superbe : “22 »y 
oy mas Is. 2.192, sur tous ceux qui sont 
élevés et grands ; 3-23 nu Job 40. 
11, regarde tous ces hautains, su- 
perbes ; " mer xs n°2 Prov. 45. 25, 
l'Éternel renversera la maison des or- 
gueilleux. 
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-2MIRY (grandeur de Dieu) ñ. pr. Th: 
Nomb. 43.48. 

"MN? f. 1° Gloire, majesté, magni- 
ficence ; qnxx ami Deut. 33. 29, 
et qui est le glaive de ta gloire; NI SO 
D\pn Deut. 33. 26, et danssa majesté 
(il est ee des nuées ; "px mx3 
bws0 Job 41.7, sa majesté (se montre 
dans) ses a boucliers, ou pour 
ma son corps est couvert de, etc. ; 
IR Pants Ps. 68. 35, sa magni- 
ficence éclate dans Israel, — 9 Fréq. 
fierté, orgueil, emportement : bovin 
ins ne 95. 11, il abaisscra son or- 
gueil ; Na Dsynmagiss Ps. 46. 4, les 
montagnes tremblent par son emporte- 
ment (de la mer). 


DYAN) m. pl. Délivrance : “bns ravis 
nya Is. 63. 4, l'année de ma délivrance 
(que; ‘opérerai) est venue,ou part.pass. 
de >x3: de ceux qui seront délivrés par 
moi. | 

Ti (rac. has) 4° Gloire, majesté, 
grandeur, re ornement: 22: 
ins Exod. 15.7, par la grandeur de 
ta gloire ; ka mret Is. 2. 10, devant 
l'éclat de sa majesté ; 5 DNA die ra Job 
31. 4, avec sa voix majestueuse (celle 
du tonnerre) : noxpnha jinib Is. 4. 9 
un objet de grandeur, de gloire et de 
béäuté ; mais ina mans Job 40. 40, re- 
véts-toi de magnificence et 5 gran- 
deur ; so 95 ip sous Ez. 7, 20, et 
sa parure délicieuse, dont il si fait 
un ornement,.une gloire : 5 SDS Na 
Ps. 47. 5, l'orgueil, la gloire de Ja: 
cob. (la Palestine) ; 2h54 YNag pat) 
Amos 8. 7, l'Éternel a juré par la gloire 
de Jacob, c.-à-d. par lui-même ou par 
le temple, — 2° Orgueil, fierté : -"n5 
a “28 Prov. 46. 17, avant la ruine, 
l'orgueil : Ton Dia Er. 16. 56, au 
temps de ta ficrté : hs vus Job 38.41, 
avec l'orgueil de tes io TT SN 
Jér. 49. 19, de l'orgueil du Jourdain, 
son impétuosité ; selon d'autres : de ses 
rives superbes. 

_ MN2 f. 4° Ce qui s'élève, ce qui 
monte. Ex. unique : js max Is. 9. 17, 
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des tourbillons, des colonnes de fu- 
mée (v. ax). — 2° Grandeur, majesté, 
magnificence: 525 mx Ps. 93. 1, il 
se revêt de majesté ; ra nous Is. 28.1, 
la couronne de magnificence, p. cou- 
ronne magnifique ; my rs "2 Is. 12.5, 
car il fait des choses magnifiques. — 
3° Orgueil, fierté : ransa 157 down Ps. 
17.40, leur bouche parla avec orgueil ; 
De manza Püfa nnx Ps. 89. 10, tu do- 
mines sur l'impétuosité de la mer. 

OVNI m. pl. (rac. nus) adj. Or- 
gueilleux : ER non Ps. 1923. 4, le 
mépris des orgueilleux; keri, deux 
mots : bin x3b des orgueilleux oppres- 
seurs (v. m3). 


NÔN3 f. pl. Les vallées (v. =). 


I LITE) 4° Racheter (un bien de famille, 
un objet consacré, un esclave); fréq. 
délivrer, affranchir : rx "200 ra bu 
Lév. 25. 95, il rachètera le bien que 
son frère a vendu ; En3-nR MEN LES 
Ruth 4. 6, rachète, toi, ce que j'ai le 
droit de racheter : jouis, toi, de mon 
droit de rachat ; nan but drapen-ont 
Lév. 27. 45, si celui qui à consacré sa 
maison veut la racheter ; 55n3n mn mx 
Lév. 25. 48, un de ses frères le rachè- 
tera N qui s'est vendu comme es- 
clave); 23 \i2y " bus Is. 48. 20, 
l'Éternel à délivré sôn serviteur Jacob. 
Avec %a et 2 : 5-22 nR bnin Gen. 
48. 16, qui m'a délivré de tout mal ; 
avis mo buis Ps. 1406. 40, il les a dé. 
livrés de la main de l'ennemi. 

Part. >xà Parent, celui qui a le droit 
de rachat: bn snpn ni Lév. 25. 25, 
son parent le plus proche ; nn shnir 
Ruth 2. 20, il est de nos parents; bei 
ban le vengeur du sang, le parent le 
plus proche de celui qui a été tué: 
yen nas nan Dan ox Nomb. 35. 19, 
le vengeur du sang tuera l'homicide ; 
de même sans 03: E— uepe> Nomb. 
39. 12, (pour que ces villes servent) 
de refuge contre le vengeur ; "n x 
Job 19. 25, mon libérateur, ou : celui 
qui défend ma cause, est vivant. — 
2° Épouser la veuve d'un parent : 
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bb Sie qaeron Ruth 8. 43, s'il veut 


t'épouser, cestbien, qu'il t'épouse. 

Niph. Être racheté, se racheter : 
hhka bain Non Lév. 25. 84, s'il n’est 
pointracheté de cette manière: Nasri 
bars is Lév. 25. 49, ou, s'il en a les 
moyens, il se rachètera lui-même. 

H NX Souiller : rar 7m iron Job 
8. 8, que l'obscurité et l'ombre de la 
mort le souillent (ce jour); selon d'au- 
tres, de I xs: qu'elles le réclament, 
redemandent. 

Niph. bas et bxs Être souillé : :bxis 
DT3 Lament. 4. 44, ils sont souillés de 
sang ; Moxs3s muni Soph. 3. 4, ville 
rebelle et souillée (de péchés). 

. Pi. Souiller, profaner : TON m22 
Mal. 1.7 , par quoi t'avons-nous souillé, 
profané ? 

 Pou. 1° >xio or Mal. 1. 7, un pain 
impur. — % Être déclaré impur, être 
rejeté : mamans ni Esdr. 2. 69, ils 
furent rejetés du sacerdoce. 

Hiph. Souiller: "n5xix vonnba-bs Is. 
63. 3, j'ai souillé tous mes vétements, 
p. "nan. 

Hithp. Se souiller, se rendre impur: 
9727 na binnxb muix Dan. 4. 8, 
qu'il ne se souillerait pas en mangeant 
les mets du roi. 


ND m. Avilissement, souillure : cons 
niron Néh. 13. 29, les souillures, l'avi- 
lissement du sacerdoce. 


n9N3 f. 4° Rachat, droit de rachat, 

prix du rachat : novonmbs" nhxar-bs 
Ruth 4. 7, (lorsqu'il s'agissait) ‘de ra- 
chat et d' échange : vas nn nina Lév. 
258. 24, vous accorderez le droit de 
rachat pour les terres ; next ir Jér. 
32. 8, c'est à toi à exercer le droit de 
rachat: plus compl. nèxan vote vers.7; 
nha-ne 28 Vs 2 év. 25. B9, à 
proportion des années il rendra le prix 
du rachat. — 2° Parenté : nn “vie 
Ez. 11. 18, tes parents. — * 3° Dé- 
livrance, affranchissement, Aboth. 


31 m. (avec qu “23, plur. v35 et 
nés). do Dos: trans Ez. 10. 12, et 
leur dos; narar 53 . Ez. 43. 13, ceci 
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était le dos de l'autel, c.-à-d: 1x super- 
ficie ; vyn “a vas Job 48. 26, avec le 
dos épais de ses boucliers. — 2° Hau- 
teur, haut lieu, monument : 55 72-53) 
Ez. 16, 24, tu te construis un haut lieu 
(parall. tres) ; qaa nos vers. 34, en 
construisant tes auts lieux, tes autels : 
ou: tes maisons de fornication , tes 
maisons infâmes; 122} vor-35D Job 
413. 12, vos monuments sont des mo- 
numents de limon, ou: vos pensées 
profondes, sublimes, ne sont que des 
arguments vains, frivoles ; d'autres tra- 
duisent: vos Corps. — 3° Jante (d'une 
roue): no may garant Ez. 4. 18, leurs 
jantes étaient d'une hauteur (ef- 
frayante) ; ow"> nkba ons même vers., 
leurs jantes étaient remplies d'yeux , 
ou leurs corps. — 4° Avec #3 sourcil : 
vas na nx1 Lév. 44. 9, et ses sour- 
cils. 


2i chald. Dos : de là à ty sur, des- 
sus : r"32"b5 Dan. 7. 6, (elle avait) sur 
son dos, ou au-dessus ‘de soi ; * >» ny 
smaa Aboth, monte au-dessus d'eux, 
c.-à-d..les surpasse. 


2 m.pl. eva ou où IT Rois 925. 12, | 
cheth. des laboureurs. 

123 m. Planche: eo rene jpon 
I Rois 6. 9, il recouvrit le temple de 
planches; selon d'autres: le plafond 
de dessous, inférieur. 
I122 m. Citerne, puits: ova5-by ana Jér. 
44. 8, ils viennent près des citernes, 
des puits ; “331 IT Rois 3. 16, des 
fosses. 

LIT 22 m.(v. 255). Sauterelle : v33 pé2 
ppü Is. 33. 4, on se jettera dessus 
comme se précipitent des sauterelles 
(v. pi). 

33 et N2? chald. Fosse : nya nb 
Dan. 6. 8, dans la fosse aux lions, plus 
souvent N23. 

Na m. Puits, fosse: 319 De piibmbs 
Is. 30. 14, et pour puiser de l'eau dans 
une fosse, un puits; “ax nez Er. 
47. 41, ses marais et ses fosses. 

* D'N22 Les collecteurs, les receveurs : 


bd m2 


vb panne was) À both, les receÿeurs 


dns constamment. 


À (fut. mon, inf. mas et ms) 
4e Fr haut, élevé, grand : iN9p RMI 
Ez. 31. 8 (D. mas), sa hauteur était 
(plus) élevée que, dépassait (celle des 
autres arbres); “20 7135 Ep mu 
Job 35.5, considère les nuées qui sont 
élevées au-dessus de toi; Dyr-b2o mass 
ISam.10. 98, il fut plus grand que tout 
le peuple (de toute la tête). Sens moral : 
votug mixsg » mas [s. 5.16, l'Éternel 
Zebaoth sera grand par la justice. — 
3e Être fier, s'enorgueillir : #asn-èx 
Jér. 13.15, (écoutez, prétez l'oreille) 
ne soyez point orgueilleux; nant 
Ez. 16. 80, elles s'enorgueillirent (p. 
mains). Fréd. avec 2b: "25 man 
Ps. 434. 4, mon cœur ne s'est point 
enorguellli , enflé d'orgueil; "25-52 
wut-25 ma Prov. 18. 42, avant la Ca- 
tastrophe ‘le cœur de l'homme s'enor- 
gueillit. En bonne part : ‘25 maux 
“on II Chr. 17.6, son cœur s'éleva 
dans la voie de Dieu, c -à-d, fut plein 
de zèle pour le service de Dieu. 
°_ Hiph. trans. Élever, rendre baut: 
DES y? “nn Ez. 17. 24, j'ai élevé 
l'arbre qui était petit, bas; main" 
mn ."%:2 Jér. 49. 16, quoique tu élèves 
ton nid comme! aigle : inng mao Prov. 
17.19, celui qui élève, rend haute, 
l'entrée de sa MAISON ; F°222 7*B-bY-DN 
«ei Job 39. 27, est-ce par ton ordre 
que l'aigle s'élève (dans les airs) ? 
nov mas in Is. 7. 44, ou élève ta de- 
mande j: jusqu ‘en haut, c.-à-d. demande 
qu'un signe paraisse au ciel ; "n"23en 
. ha Ps. 143. 5, qui demeure si haut, 
dont la demeure est si élevée : : ENS 125 
Job 5.7, ils élèvent leur vol, ils volent 
haut, 


F2? toujours coùst. adj. Élevé, or- 
gucilleux : onsssnn3 Ps. 101.8, mins 
Eccl. 7. 8, sb Prov. 16. B, dont 
le regard, l'esprit, le cœur, est élevé, 
orgueilleux. 


22 adj. (const. mas, fém. mar). 
{° Haut, élevé : esn-bpn ral Sam. 0.9, 
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plus haut que tout le peuple ; rwsrds >= 
ns Î Rois 14. 25, sur toute colline 
élevée; subst. trop max Î Sam. 16. 7, 
l'élévation de sa stature. — %° Orgusil- 
leux : mbptn on ons Is. D. 15, les 
yeux des orgueilleux seront abaissés ; 
as max am aosn-bx | Sam. 2. 3, ne 
dites pas tant de choses, de paroles 
orgueilleuses. 

M2 m. (avec suff. imsa). 4° Hau- 
teur : ia Dan Haïn Amos 2. 9, sa 
hauteur est comme celle des cèdres : 
plur. ova mas Job 114. 8, la hauteur 
des cieux. — 2° Majesté, magnificence : 
pa3y jins my-n19 Job 40. 10. revëts-toi 
de majesté et de magnificence. — 
3° Fierté, insolence : ‘num mas Jér. 
48. 29, son orgueil, son insolence et 
sa fierté ; de même avec 5x et mm: pus 
Dars-ba ex 122 Ps. 40. &, le méchant 
avec l'insolence (qui paratt) sur SOn 
visage ne s'inquiète de rien; vw "p2+ 
nan m3ù Prov. 16.18, l'orgueil précède 
la chute. 


M2 Orgueil : bmen nanas mu Is. 2. 
47, l'orgueil de l'homme sera abaissé, 


bn et °22 4e Frontière, limite, 
borne, bord , rebord : so bx232 jpuin 
Nomb. 21. 15, il touche à la frontière 
de Moab ; 55° DER son No Deut. 19.14, 
tu ne reculeras pas la borne (du cham p) 
de ton prochain; mix 2420 braam Ez. 
43.47, le bord tout autour’; x moraas 
FM) Ez. 43. 13, et le rebord à l'ex- 
trémité, — 2° (Ce qui est entre les li- 
mites,) territoire, étendue d'un pays 
d'une extrémité à l'autre : nn t,33 *55n 
qras"»2 Exod. 7. 27, je frapperai tout 
ton territoire. Fréq. plur. : sosaa [s. 
60. 18, dans tes terres, ton pays. 


A92à f (plur. nan et mibsa), 4° Li- 
mite, borne : ns mors Job 24.9, ils 
reculent les bornes (des champs ) : 
nan nov Is. 28. 25, (il sème) de 
l'épautre dans ses limites (à la place 
qui lui convient); 025 n°23 su Deut. 
32. 8, il fixa les limites des peuples. 


23 et 122 adj. et subst. 4° Fort, 
puissant, vaillant; héros, guerrier : 
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vs vins Gen. 10. 9, un fort chasseur ; 
us “23 néon dm mas Gen. 10. 8, il 
commença à être puissant sur la terre, 
il fut le premier héros; 7# ning> brr2 
Is. 5. 22, vaillants à boire du vin; 
bn mins man waxn II Rois 5. 4, il était 
“un vaillant guerrier ; bris smian à Jos. 
4.14, tous les guerricrs. Quelquefois 
puissant par la fortune, riche : "23-23 
br II Rois 45. 20, (Manabem leva 
l'argent sur) tous les hommes puissants 
et riches ; br "abs onnxt Néh. 14,14, 
leurs frères, tous hommes puissants, ou 
zélés. — 2° Chef d'armée, chef: rx 
1 MON OMaan POS II Sam. 93. 8, 
voici les noms des chefs des armées 
de David; ovsisn 53 I Chr. 9. 26, 
les chefs de ceux qui gardent les portes. 
— 3° En mauvaise part, homme vio- 
lent: miasg mgs3 bnnn-mo Ps. 52. 3, 
que te glorifies-tu de ta méchanceté, 
homme violent? own “iss II Sam. 22. 
26, l'homme pur, parfait, comme "33, 
LL ; 

NA) f. 4° Force (corporelle), pou- 
voir, puissance , courage, valeur : 
noë onyioi mansaa put Ps. 90. 40, les 
ans (de notre vie sont) pour les plus 
robustes, ou : si le nombre en est fort, 
de quatre-vingts; "ns 1 ma Eccl. 
10.47, pour la force, pour se fortifier, 
et non pas pour (le plaisir) de boire; 
ob» inmasa bu Ps. 66. 7, par sa 
puissance il domine l'univers; »221-% 
“ misas Ps. 1406. 2, qui peut raconter 
les œuvres puissantes de Dieu? ina 
ms sun I Rois 16. 27, les actes de 
valeur qu'il accomplit (les combats 
qu'il livra); monboa quan Is. 3. 25, 
ta force, p. tes hommes forts, tes guer- 
riers, (périront) dans la guerre. — 
2 Victoire: mai no» >ip 7 Exod, 
32. 48, ce n’est point le bruit des cris 
de la victoire. 


NN chald. f. Puissance : =na2n 1 
mer nb pas Dan. 2. 20, à qui 
appartiennent la sagesse et la puis- 
sance. 


33 adj.: win nas Lév: 13. 44, il a le 


La) s! 


devant de la tête chauve, il est chauve 
par-devant ; opposé à np chauve par 
derrière. 


nn32 f. Endroit chauve, le devant 
de la tête sans cheveux, front dégarni : 
mnaa3 x mnapa Lév. 13.42, sur le haut 
ou sur le devant de la tête sans che- 
veux. De même d’une étoffe qui a perdu 
son poil: ‘nnai3 in inrpa vers. D5, 
à l'envers ou à l'endroit ; selon d’autres, 
à la corde ou au poil. 


‘33 n. pr. m. Néh. 14. 8. 


022 n. pr. d'une petite ville dans le 
voisinage de Jérusalem, Is. 10. 31. 

322 f. Lait caillé, fromage : m3" 
ssxopn Job 40.410, tu m'as fait épaissir, 
coaguler, comme le lait caillé, comme 
le fromage. 

N°23 m.1° Coupe : 9025 2"22 "San 
Gen. 44. 9, et ma coupe, ma coupe 
d'argent ; 7 vb own Jér. 35.8, des 
coupes pleines de vin. — 2° Ornement 
en forme de coupe: nry%21 Exod, 25. 
31, ses coupes (du chandelier dans le 
tabernacle). 


123 m. Maitre, dominateur : nn 
quan m3 Gen. 27. 29, sois le domi- 
nateur de tes frères. 

n12à f. Maîtresse, reine; se dit aussi 
de la mère d'un roi : nana On MITR 
I Rois 44. 19, la sœur de la reine 
Thachpenès ; naar no" I Rois15.13, 
il lui enleva l'autorité de reine (à Maa- 
cha, sa mère) (v. n933). 

293 m. Une pierre précieuse, ou : 
cristal : om Nb vas nions Job 28.18, 
(auprès d'elle) on ne songe plus au 
corail et au cristal (v. wr335x et niaxt). 

5235 Limiter, former une frontière, 
fixer une limite : ‘nk-biass jou Jos. 
18. 20, le Jourdain forme sa frontière 
(du côté de l'Orient); twin 138 MEN 
Deut. 19. 14, (tu ne reculeras pas la 
borne de ton prochain) que tes ancêtres 
ont fixée, placée; avec 3 confiner; 
ma-9in Mon-03t Zach. 9. 2, Hamath 
aussi touchera ses frontières, ou : aussi 
(sur) Hamath, qui confine avec elle. 


92 cn; 


Hiph. mtrre bain Exod. 19. 23, 
mets des limites autour de la montagne. 


92 n. pr. d'une ville phénicienne, 
Ez. 27. J; vain I Rois 5. 32, des 
hommes de Gabal ; selon d'autres : des 
tailleurs de pierre, de >23 limiter, me- 
surer exactement ; "2255 ranrm Jos. 43, 
5, et le pays des Gablites. 


22 n. pr. Province au sud de la mer 
Morte, Ps. 83. 8. 


932 (v. br). 

_ D'92 (v. bus). 

No fi nos niv Exod. 28. 22, 
des Chaînes tressées, enlacées comme 


des cordes, ou des chaines terminant 
le pectoral, c.-à-d. attachées au bout. 


132 m. Bossu : s23-ix Lév. 21.20, ou 
s’il est bossu. 


02292 m. pl.: otaa on... nn Ps. 
68. 16, 17, montagnes. montagnes 
formées de beaucoup de collines ; selon 
d'autres, de =3 montagne élevée. 

P22 n. pr. d'une ville lévitique dans 
la tribu de Benjamin, Jos. 18. 24, ap- 
pelée aussi 2%2 522 Jug. 20. 10. 


ND33 n. pr. m.I Chr. 2. 49. 


Nÿ92 f. (plur. misszs). 4° Colline : 
nyaan tx Exod. 17. 9, le sommet de 
la colline ; mins NY2ù los. D. 3, Col- 
line des prépuces lieu où les Israé- 
htes furent circoncis par Josué. — 
2° Dans la composition des noms pro- 
pres de plusieurs villes situées sur des 
hauteurs : 522 rz23 1 Sam. 13. 2; 
appelée aussi ET nos: 11. 4; roza 
bone Ï Sam. 10. 8. YZNT Osée 8. 8, 
et ny I Sam. 10. 26, Gebaa, appart. 
à la tribu de Benjamin : n>33 Jos. 15. 
97, à la tribu de Juda ; DM"E ny=a Jos. 
24. 33, à la tribu d'Ephraim. 

NP3? n. pr., ville de la tribu de 
Benjamin, Jos. 18. 25; b523 II Sam. 
21. 4, les habitants de Guibéon. 

23 m. Tige. Ex. unique : ner 
»523 Exod. 9. 31, le lin avait des tiges, 
s'élevait en tiges. 
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ND n. pr. d'une ville de le tribu 
de Benjamin, Jos. 18.28. 

992 (fut. 25) 1° Être fort, puissant ; 
vaincre : mans non 32 Ps. 103.41, 
sa grâce est puissante ‘en faveur de 
ceux qui le craignent; rNa "23 mm 
I Chr. 5. 4, Juda a été puissant parmi 
ses frères; =vis 23 > Lament. 4. 16, 
car l'ennemi cest devenu puissant, ou 
a vaincu; 33 misxs [I Sam. 1. 23, 
ils étaient plus forts que des lions : 
oncisum wsbs ss [I Sam. 11. 23, 
parce que ces hommes ont eu le dessus. 
quelques avantages sur nous; rè"3 
“ain nosa-bs sens man Gen. 49. 26, les 
bénédictions de ton père (de mor) sur- 
passent celles de mes ancêtres; n23 x 
gsn=sss Ï Sam. 2.9, ce n'est pas par 
la force que l homme est vainqueur.— 
2° Augmenter de force, croilre : 231 
D'un Gen. 7. 48, les eaux crurent; 
in avsaos Job 21.7, et ils augmentent 
de force, ou de richesses. 

Pi. Rendre fort: “2 bwmnzax Zach. 
10.49, je les rendrai forts dans l'Éter- 
nel; “as ons Eccl. 10. 10, il faut 
qu'il augmente les forces, qu'il emploie 
toutes ses forces. 

Hiph. Rendre fort, confirmer, triom- 
pher: 0275 pas ess Dan. 9. 27, il 
confirmera l'alliance, ou : il contracte 
une solide alliance avec un grand nom- 
bre; "22 w3%bb Ps.12.5, nous triom- 
pherons par notre langue. 

Hithp. 1° Se montrer fort, braver, 
s'enorgueillir, grossir : "33m mans 
Is. 49. 13, il se montre fort contre ses 
ennemis; “za vag-bxs Job 45. 25, et 
il brave le Tout-Puissant ; AN35T* #9 7e 
36. 9, parce qu ils sont violents , 
enflés d'orgueil; * "zinen 5e Nora 
une source qui grossit. 

3m. (pl. ess, v. vx). 1°Homme, 
mâle, mari: 952 noxs-n> «23 Jér. 22. 
80, un homme à qui rien ne réussira 
tant qu'il vivra; 35 nn Job 8.3, un 
homme a été conçu (un enfant male) : : 
“as-ren Prov.6. 34, la fureur du mari. 
Guerrier : son 532 noix Job 38.3, 
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ceins tes reins comme un homme ferme, 
ou comme un gucrrier. Plur. ss 
Jos. 7. 144, homme par homme. — 
2° Chacun : 515bn inboea «55 Joel 2. 8, 
chacun (chaque sauterelle) suit sa voie. 


792? n. pr. m. I Rois 4. 19. 


V2? m. Homme: on «23 Ps.18. 26, 
homme pur (forme chald.). 

7923 m. chald. Homme: nn353 22-70 «an 
Dan. 2. 25, un homme d'entre les 
captifs; plur. ass 8. 8; nana 6. 6. 

72? n.pr. d'une ville, Esdr. 2. 20. 

792 mn. chald. Héros, guerrier : -v-23 
bn Dan. 3. 2, les vaillants guerriers 
(c. “23 hébr.). 

PI ae) (homme de Dieu) n. pr. 
L'ange Gabriel, Dan, 8. 16. 

N12) f. (avec suff. n°23). Maîtresse : 
"nnsa v9 Gen, 16. 8, Saraï ma mai- 
tresse; mmt23 Prov. 30.23, sa mat- 
tresse ; n933 MAS sir Is. 47. 7, je 
serai toujours ‘a maitresse (domina- 
trice) ; misboa mosa 47. 5, la maitresse 
des royaumes. 

Jinaà n. pr., 
Dan. Jos. 19. 44. 

12 m. (const. 23, avec suff. 35; plur. 
mix), Toit: mia syms Ps. 1929. 6, 
comme l'herbe qui croit sur les toits ; 
a-rx Exod. 30. 3, son toit (le dessus 
de l'autel). 

1 m. Coriandre : min m-5472 jam 
Nomb. 41.7, la manne était comme la 
graine de coriandre. 

IL 2 (c. 53 bonheur) n. pr. Gad, une 
idole; la fortune, comme “à, Ou la 
même que 2. 

D m. Bonheur. Ex. unique: “23 
Gen. 30. 41, avec bonheur. Æeri "3 Ra 
le bonheur est venu. 

"D n.pr. 1° Gad, fils de Jacob, Gen. 
30. 11; “#5 Deut. 8. 12, à la tribu de 
Gad.— 2° Gad, prophète du temps de 
David, I Sam. 99. b. 

N°97? m. pl. chatd. Les trésoriers, 
intendants, Dan. 3. 2, 3 (v. 21). 

n°32 n. pr. d'une station dans le 


ville de la tribu de 
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désert, Deut. 10. 7, appelée aussi “n 
“ann Nomb. 33.32. 

7 (v. 5) S'associer, se réunir en 
bandes : pay wes-by sais Ps. 94, 24, 
ils sc réunissent en bandes (ils con- 
spirent) contre la vie du juste. 

Hithp. 4° Comme al. "sinn my 
Mich. 4. 44, maintenant tu te réunis 
par bandes ; mir Jér. 5.7, ils se ré- 
unissent. — 2° Se faire des incisions 
(en signe de deuil, ou comme pratique 
idolatre) : DEDt22 sin I Rois 18.928, 
ils se firent des incisions suivant leur 
usage. 


7 chald. Couper : bn 11à Dan. 
4. 11, coupez, abattez l'arbre. 


N°72 (v. sun). 


N1? ou N° (plur. const. seul usité 
mins) Rives, bords d'un fleuve : “bas 
miss Jos. 3. 48, (le Jourdain regor- 
geait) par-dessus touss es bords ; na 
Chr. 12. 45, cheth. p. "ni. 


M m. (plur.eretni-). 4° Incision 
(sur la peau), sillon: nina pbs by 
Jér. 48. 37, des incisions sur toutes 
les mains; nnanm Ps.65.11, égalises- 
en les sillons. — 2° Bande armée, 
troupe légère, se livrant au pillage et 
faisant des invasions dans les pays voi- 
sins : m3 m1 13 Gen. 49. 19, Gad, 
des bandes armées s'uniront contre lui, 
feront une invasion dans son pays, ou: 
des troupes s'uniront, se formeront 
dans son sein (pour faire la guerre) 
(ven); maman ons non [ Sam.30.8, 
poursuivrai-je cette troupe ? INYA Dont 
ovm II Rois 5. 2, les Syriens sortirent 
en maraudeurs ; Dm tin “mt Osée 
6. 9, comme l'attente des bandits (qui 
épient) un homme ; an 2 II Chr. 
23.13, les bandes, troupes. Poët. 3 
m3 Mich. 4. 14, fille de la bande, p. 
bande de piAnpass Métaph. 335 mn 
ww Job 19. 12, ses troupes viennent 
ensemble (les maux que Dieu envoie). 


9173 et 52 (const. ina, ba, quel- 


quefois ba) adÿ. 4° Grand, considé- 
rable, considéré,nombreux, i important: 
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> em Nomb. 34. 6, la grande mer; 
din 180 Gen. 50. 10, un grand deuil ; 

non) hovn Gen. 15. 12, une grande 
(profonde) obscurité ; bia bin sis Gen. 

29, 7, le jour est encore ‘grand (long), 

où : il fait encore grand jour ; ovrat 
bia Néh. 12. 43, de nombreux sa- 
crifices : naïns Sn mp Nomb. 22. 18, 

une chose’ petite ou grande, impor- 
tante ; m2-bras Nah. 4. 3, grand par la 
force ; nysn La Jér. 32. 49, grand par 
le conseil. Subst. Ce AL ban Exod. 18. 

16, par la grandeur, puissance, deton 
bras. Plur. nn ns Ps. 106.21, qui 
a fait de grandes choses, des merveilles; 
mibhsa n2brn-nb Ps. 131. 1, je n'ai point 
cherché à pénétrer des choses grandes 
(et au-dessus de moi). — Grand (par 
l'âge), aîné : bin rt* «ne Gen. 10. 21, 

(Sem) frère de J apheth, l'aîné (douteux 
si Sem était l'aîné ou Japheth?). Grand, 

cousidéré : 29 man ma2 bin tt Gen. 

39. 9, nul n'est plus considéré que moi 
dans cette maison; mois max IT Rois 
4. 8, une femme considérée : Dita Win 
vonx 32) II Rois 5. 4, un homme puis- 
sant auprès de son maître : Dinant non 
Zach. 3.1, le grand pontife ; #isan on 
IT Rois 18. 49, le grand roi, titre des 
rois d’Assyrie; plur. bon les grands: 

aan un oyun Jon. 3. Le par l'ordre 
du roi et de ses grands, ou princes. — 
2° Orgucilleux, impie : ra naar 752 
Ps. 12. 4, une langue proférant des 
paroles orgueilleuses, impies. 


are DPLRe et! nt f. 4° Grande 
action, merveille : nhrmar-2 rt ny 
rar Il Sam. 7. 24, tu as fait toutes 
ces grandes choses : 5 MESBON NN 
Ps.145. 6, je raconteraites merveilles. 
— 2° Grandeur, puissance, majesté, 
pue Non D I Chr. 29.41, à toi 

ternel (appartient) la grandeur , la 
majesté ; ‘inox ronpn Esth. 4. 4, la 
magnificence de sa puissance (du roi) : : 
“nos Son Ps. 74. 21, tu augmenteras 
ma ‘gloire. 


FN (plur. seul usité). Moquerie, 
insulte (rac. np): mnpan3> bn Is. 43. 


Ca 


(j'ai livré) Israel aux insultes ; 
rt à enbaren Îs. 51.7, ne vous laissez 
point épouvanter par leurs insultes. 


NA f. Opprobre : mom man mom 
Ez. 5. 15, elle sera un sujet de honte 
et d' opprobre. 


WW (haie, mur) n. pr. 4° D'une 
ville dans les montagnes de Juda, Jos. 
46. 38. — 2° D'un homme, I Chr.8.31. 

NM plur. (v. mn). 

"R n. pr. m. Il Rois 18. 14 (v. ”» 
n. pr.). 

“12 n.pr. m. Nomb. 13.11. 

“Em. Chevreau : "nn voëz Jug.14. 
6, comme on déchirerait un chevreau : : 
ovsa mb [Sam.10.3, trois chevreaux; 
fréq. avec Dry : Bay sons mon) Gen. 27. 
9, deux chevreaux. 


ÊTES n. pr. m. Nomb. 13. 10. 


D f. (v. sn): oem re sy Cant. 
1. 8, et mène paître tes chevreaux , 
ou : tes jeunes chèvres. 


223 m. 1° Gerbes entassées : bax 
tin Exod. 22. 5, et si un tas de gerbes 
est consumé. — 2° Monument de sé- 
pulture (fait en forme de monceaux de 
gerbes): mipun wm5-bs Job 21. 39, il 
court vers sa tombe, ou il y repose ; 
selon d'autres: il repose près des gerbes. 

VAN (v. mn). | 

à (fut. say) 4° Être grand, gran- 
dir, être élevé : now brs-"2 Gen. 38.14, 
que Selah était devenu grand ; m3 
own Gen. 25. 28, les jeunes gens 
grandirent ; inn 3 nüx ovinn I Rois 
12. 8, les jeunes gens qui avaient 
grandi avec lui, c’est-à-dire qui avaient 
été élevés avec lui; 2n3 "ma vs 2 
Job 31.18, car depuis ma jeunesse il 
a grandi à mes côtés comme près d'un 
père (#3, comme 25), je l'ai élevé. — 
2 Être, devenir grand, puissant, con- 
sidéré, riche : “ka n°7 von vs Ps.104. 
À, Éternel, mon Dieu, combien tu es 
grand ! : 1232 11-70 Ps. 92. 6, que tes 
œuvres sont grandes ; 5 Te x NDDI Pa 
Gen. 41. 40, je ne serai plus grand 
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que toi que par le trône (je n'aurai de 
plus que toi que le trône); wah 5h 
Gen. 26. 13, cet homme devint grand 
(riche).— 3° Être exalté, glorifié : bas" 
72% [I Sam. 7.26, ton nom sera exalté ; 
" ban Ps,35.97, que l'Éternel soit glo- 
riGé; “ya reg oi ques ny I Sam. 
26. 24, (comme) ton âme a été aujour- 
d'hui chère, précieuse à mes yeux. 

Pi. 5 (Is. 49. 214, 523) 1° Faire 
grandir, faire pousser, faire croître, 
élever (des enfants) : winn "yù s9p ban 
Nomb. 6. 5, (il doit) laisser croître les 
cheveux de sa tête; bas ovixt Is.44.14, 
la pluie le fait croître (l'arbre); om 
"99 Îs. 1.9, j'aiélevé des fils ; 212-520 
nos 15. 51. 18, de tous les enfants 
qu'elle a élevés. — 9° Rendre grand, 
puissant, considéré : ‘ns mwix-b2 nas 
72e Esth. 5.11, et combien le roi 
l'avait rendu grand ; ns bmx mn bien 
Jos. 3.7, aujourd'hui je commencerai 
à te relever (aux yeux de tout Israel). — 
3° Exalter, louer, glorifier : min 25m 
Ps. 69. 31, je l'exalterai par des ac- 
tions de grâces ; nn "2 171 Ps. 34. 4, 
exaltez avec moi l'Éternel. 

Pou. trbsse Ps. 444. 42, (nos fils) 
qui poussent, croissent. | 

Hiph. 1° Agrandir, rendre grand, 
faire quelque chose de grand : "man 
“wsa Eccl. 2 4, j'ai fait de grands 
travaux ; ton basmi Gen. 19.19, tu as 
rendu grande la grâce (que tu m'as 
accordée), (tu m'as accordé cette grâce 
signalée); #2 min bnon Ps. 18.51, 
il accorde un grand secours à son roi ; 
Day >nngn ru sn [ Sam. 12. 24, 
voyez les grandes choses qu'il fit pour 
vous. Avec un infinitif: miupD vs bnrim-2 
Joel 2. 21, car Dieu a fait de grandes 
choses; bvain sya-> 1 Sam. 20. 41, 
sous-entendu m2, (ils pleurèrent tous 
deux) jusqu’à ce que David pleura plus 
fort. — 2% Devenir grand, puissant : 
AN 9-79 nur Duysn “spy Dan. 8. 8, le 
bouc devint extrêmement grand; nws: 
mur bass Dan. 8. 4, il fit selon sa 
volonté'et il devint puissant.—Avecng 
parier avec orgueil, agir avec orgueil ; 
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avec >» s'élever contre quelqu'un : 
pay Dia nb Saan->mt Obad. 12, tu ne 
parleras point avec orgueil au jour du 
malheur ; by-55 1573m Soph. 2.10, ils se 
sont élevés avec insolence sur le peuple 
(de l'Éternel) ; “b5 ormn Ps. 35.26. 
ceux qui me traitent avec hauteur: 
san “25 Ps.38.17, ils s'élèvent contre 
moi; >vigr vbs Jér, 48. 96, il s’est 
élevé contre Dieu. YJransit. Lever : 
2py “25 van Ps. 41.10, il lève le talon 
contre moi. 

Hithp. 4° Se montrer grand: “ban 

Ez. 58. 23, je me montrerai grand 
(je ferai voir ma grandeur). — 2 S'éle- 
ver avec orgueil, s'enorgueillir, avec 
»3 : >N-b2"e5 ban Dan.11.36, il s'éle- 
vera avec arrogance contre tout dieu ; 
“iwen brns-on Is.10.15, la scie s'enor- 
gueillit-elle, se soulève-t-elle (contre 
celui qui l'emploie)? 
2% part. ou adj. verbal (de »s3). m. 
Ce qui est, devient grand : PRTOU MIT] 
#31 on Î Sam. 2. 26, le jeune Samuel 
allait grandissant; 53x qèn 5 Gen. 
26. 13, il allait s’enrichissant ; 93 “13 
Ez. 16. 26, (qui ont) de grands corps. 

9 n. pr. m. Esdr. 2. 47. 


7% m. (avec suff. ®, une fois Ds). 
4° Grandeur, magnificence, gloire, 
honneur : ssiny mis Ps. 79. 44, sélon 
la grandeur (puissance) de ton bras : 
92732 197 "bn Ez. 31. 9, à qui res- 
sembles-tu dans ta magnificence ? an 
wo 253 Deut. 32. 8, rendez gloire 
à notre Dieu. — 2° Avec 255 orgueil, 
fierté : Mén-T0 23% bai Is. 410. 19, 
l'orgueil du roi d'Assyrie. 

7 (v. bin). 

1? (v. nain). 

M? et M? (que Dieu élèves 
n. pr. 1° Gedalyah, fils d'Ahikam, 
israélite, nommé par Nabuchodonozor 
gouverneur de la Judée, II Rois 95. 
22, Jér. 40. 5. — 2° Esdr. 10. 48. — 
3° dér. 38. 1. 
277 m. pl. 4° Hnigye tb Deut. 
22. 12, tu feras des fils tressés (des 


96 bn: 
cordons, des franges aux quatre coins 
de ton vêtement). — 2° bon I Rois 7. 


17, des guirlandes, festons (ornement 
d'architecture). 


MP n. pr. m. I Ch. 95. 4. 


ÿTà Abattre, couper, briser :’ 
os maipn Îs. 10. 33, et les hautes 
branches seront abattues : 5 FINS JRT-2D 
Is. 15. 2, toute barbe sera coupée : 
72 T-nR san] Sam. 2.31, je couperai 
ton bras, c.-à-d. je détruirai ta force ; 
PR np 5 Qu-vanz 53 Lament. 2.3, il 
a Drisé dans sa colère la corne d'Israel 
(sa force). 

Niph. Etre abattu, renversé; être 
coupé, être brisé : va E moss Is. 44. 
19, tu as été renversé à terre ; Din 3733 
«ns 223% Jug. 21. 6, aujourd'hui une 
tribu à été ‘coupée , retranchée (d'Is- 
rael); oem sa Ez. 6. 6, vas sta- 
tues du soleil seront brisées. 

Pi. Abattre, briser: 372 ra TS 
Ps. 4107. 16, il a brisé les verrous de 
fer, oson onmmwnt Deut. 7. 5, vous 
abattrez leurs statues, ou leurs bois. 

Pou. Étre abattu : s52 vwpu Is. 9. 
10, les sycomores ont été abattus. 

NY (qui abat)n. pr. Gédéon, juge, 
Jug. 6. 11. 


OY"2 n. pr. d'un endroit de la tribu 
de Benjamin, Jug. 20. 45. 


Y n. pr. m. Nomb. 4.44. 
"à Kal inusité. Pi. su Outrager, 
blasphémer : n9231 rpm -nnls.37.23, 
qui as-tu insullé et outragé ? NAT PR 
9232 Nomb.15. 30,(en agissant. ainsi) 
il bläsphème , il outrage le Seigneur. 


1 Entourer d'une haie, d'un mur; 
élever un mur, une haic : FATION 99731 
Osée 2. 8, j'élèverai un mur devant elle. 
Part. "53 maçon : "9 5 Is. 58. 12, 
réparant, refermant les brèches : prit 
IT Rois 12. 13, et aux maçons; métaph. 
PNoA maps ms avions Ez. 43. 6, vous 
(n° Savez (point) entouré d'une haie, 
ou : d'un mur, la maison d'Israel (vous 
ne la protégez point). Sens opposé : 
Kyx N?1 "32 7 Lament. 3.7, ila élevé 
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un mur autour de moi, je ne puis sor- 
tir; «33 vx Job 19. 8, il entoure mon 
chemin d'une haie (et; je ne puis plus 
passer). 


17 deux fois “73 constr., f. et m. 
4° Mur, haie d'enceinte: n2bMich. 
7.41, pourrebâtirtes murs ; nana 
Ps. 62. 4, une haie renversée : ma 
YS3R Prov. 24. 34, sa muraille de 
pierre. — % Endroit entouré de mu- 
railles, sûr : "73 mb-rmbs Esdr. 9. 9,et 
de nous donner une retraite sûre (en 
Judée). 


VÀ n. pr. Guéder, une ville canaa- 
néenne, Jos. 12. 43. 


AIN f. Mur, haie: vnam-bs nus 
Ps. 89. 41, tu as abattu toutes ses 
murailles ; rim32 ovins Nah. 3. 17, 
(les sauterelles)qui campent,s 'arrétent, 
sur les haies. Avec 5kx parc, étable : 
323 Nx mass Nomb. 32. 16, nous con- 
struirons des parcs, ou des étables, 
pour notre bétail; nas enyu) vain 
I Chr. 4. 93, et qui demeuraient près 
des plantations et des parcs, ou : dans 
des haies, c.-à-d. dans les champs. 


NT n. pr. (avec l'article) d'une 
ville de la tribu de Juda, Jos. 158. 36; 
"n°533 de Guederah, I Ch. 12. 4. 


D n. pr. d'une ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15.41; avec l'art., IT Chr. 
28. 18. 


DONNE (deux parcs) n. pr. d'une 
ville de la tribu de Juda, Jos. 15. 36. 


"M De Guéder, I Chr. 27. 28. 
NY Ff. (v. nm), Ez. 42. 19, mur 
ou estrade, y. l'exemple à nan. 


"à pron. p. nt. Ex. unique: 3:23 m3 
Ez. 47.438, ce(sont)les bornes, limites. 


M2 (v. man) Éloigner, écarter le 
mal, guérir : “ir D22 maar-Nby Osée 
ÿ. 13, il ne vous guérira pas de votre 
mal (w. le même ex. à ira). 


12 f. Guérison, remède. Ex. uniq.: 
na au ma 25 Prov.17. 22, un cœur 
joyeux rend bonne, facilite, la guérison, 
ou fait du bien (comme) un remède. 


n'a? 


%1 Se pencher, se courber, s'éten- 
dre: mx sm I Rois 18. 49, il se 
courba, pencha à terre; vbs nan 
IT Rois 4. 34, il s'étendit (de tout son 
corps) sur lui. : 


12 m.(avecsuff. "2, by). Dos, corps 
CV. et 23): a ann non ni I Rois 
14. 9, tu m'as jeté derrière ton dos, 
ou ton corps (derrière toi, tu m'as né- 
gligé, oublié). ï 

V chald. (const. x et wi). L'inté- 
rieur; avec des prépos.: imetnin au 
milieu, dans: m2 2n2 mm Esdr. 
ÿ. 7, et ainsi il était écrit dans (la 
lettre) ; 322 4. 15, 122 6. 2, danselle; 
pnx-nix® Dan. 3.6, dans une fournaise ; 
mo nix-7 Dan. 3. 26, (ils sortirent) 
du milieu du feu. 

1 m. (avec suff. va, m3). 1° Dos: 
0229 nr) ma Is. 50. 6, j'ai présenté 
mon dos à ceux qui frappaient ; n2bwn 
on ia vann Is. 38. 17, tu as jeté 
derrière ton dos (derrière toi) tous mes 
péchés (tu les as pardonnés).— 2° Mi- 
lieu : gi 2-9 Job 30.5, ils sont 
chassés du milieu des hommes (v. %). 
© NŸ Cv. ù chald.). 

2% Sauterelle : "5% si» Nah. 3. 47, 
comme des sauterelles sur des saute- 
relles, ou: comme les plus grandes 
d'entre les sauterelles; 5 pl. p. omis: 
“ai wi Amos 7. 1, il créa, produisit, 
des sautcrelles. 

2 (fossé) n. pr. Gob, endroit où 
David livra une bataille aux Philistins, 
IT Sam. 21. 18. 

8 (v. sù). 

1 n. pr. 1° Gog, prince de Magog 
(v.Ez., chap. 38 e139).— 2°] Chr.3.4. 

2 Se réunir (par bandes), v. 3 : 
229 "3 RAM nas a a Gen. 49. 19, 
Gad, des bandes armées s'uniront 
contre lui, feront une invasion chez 
lui, mais lui fera une invasion sur leurs 
pas, en les poursuivant à son tour ; 
selon d'autres: des troupes s'uniront, 
se formeront dans son sein (pour faire 
la guerre), et il sera réuni en revenant 
sur ses pas, il reviendra de la guerre 
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sans avoir perdu du monde ; nyb rs) 
53" Hab. 3. 16, lorsqu'il montera vers 
Fe peuple qui réunit ses troupes contre 
ui. à 
199 f. Corps : mu wys tbt Job 20.95, 
il tire (la flèche) , et elle perce le corps 
(v. na); selon d'autres, fourreau : il 
tire et sort l'arme du fourreau. | 
IL f. (p. nes). 4° Élévation: "gun 
na on: Job 22. 29, à celui qu’ils ont 
humilié, ou: quand ils sont humiliés, 
tu dis: Élévation, courage. — 2% Or- 
gucil: ny3 0% Jér. 13. 17, sur (votre) 
orgueil ; m3 “se mia Job 33. 47, et 
il cachera l'orgueil de l’homme, ou: il 
éloignera, délivrera, l'homme de l'or- 
gueil. | 
M chald. Orgueil: na jam mn 
Dan. 4. 84, (il peut abaisser) ceux qui 
se conduisent avec orgueil. _ 
à 1° Passer, disparaître : tin Ya 
Ps. 90. 10, car elle (la vie) passe 
vite, ou: (le fil de la vie) est vite 
coupé (v. 113). — 2 Faire sortir, faire 
venir: "Yi MAN “YN “52 Ps. 71. 6, 
part. ou adj., tu m'as fait sortir du sein 
de ma mère, ou: dès le sein de ma 
mére tu es mon bienfaitéur ; org rw 
oi Nomb. 14. 31, il fit venir des 
cailles du côté de la mer. 
YA adj. (v. ra). | 
M3 m. Jeune oiseau: mr vèris-s 
Deut. 32. 11, il (l'aigle) plane sur ses 
petits. Plus général., jeune colombe : 
Pris sh Gen. 45. 9, une tourterelle et 
une jeune colombe. | 


T2 n. pr. Gozan, province dans la 
Mésopotamie appartenant aux Assy- 
riens, II Rois 17. 6, 49.49, | 

D (v. mu). Li 

via m. (avec suff. “is, plur. eva, deux 
fois cheth. ww, const. 53). Peuple, 
nation : bv3 von Gen. 47. 4, une mul. 
titude de nations ; qi mou raw Ps. 
106. 5, pour (me) réjouir de la joie de 
ton peuple ; “5 Soph. 2.9, mon peuple: 
nn prix-os van Gen. 20. 4, feras-tu 
mourir aussi un peuple juste? p. des 

7 
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hommes justes, innocents. — Bande 
d'animaux, essaim d'insectes: -inn-bn 
“x Soph. 2. 44, tous les animaux par 
bandes ; "gx-by nby vis Joel 1. 6, un 
peuple est venu fondre sur mon pays 
(une quantité d'insectes); plur. ei 
fréq., peuples étrangers, ennemis, bar- 
bares, paiens : oi D2gn Dm 
Néh. 6. 8, (nous avons racheté) les 
juifs vendus aux étrangers; Dia 1537 
Ps. 9.21 ,queces barbares apprennent; 
Dia nine y mob soma Is. 42. G, je 
ferai de toi l'alliance du peuple (de 
Dieu), la lumière des (autres) natious ; 
ay ovia ww Deut. 32. 43, nations, 
glorifiez son peuple ; via 4% Ep Gen. 
4. 4, Thideal, roi des nations, ou 
n. pr., roi de Goyim. 
MA f. 1° Corps: tnru-on "n5z Gen. 
41. 18, (il ne nous reste rien) que 
notre Corps ; Mnen221 DU mn bps 
Néh. 9. 37, ils dominent sur nos corps 
et sur notre bétail. — 2° Corps mort, 
cadavre : 23 ras ma DID mrenn ISam. 


84. 49, le corps (mort) de Saül et les 


corps(morts) de ses fils; mn mmalug. 
44.8, dans le cadavre du lion(v.[m3). 

53 (v. rs). 

n?i rarement nb, f. (rac. nds ). 
1° Émigration, captivité, exil: moins 
I Chr. 8. 29, (ils restèrent en ces lieux) 
jusqu'à l'exil (jusqu'à ce qu ils furent 
exilés); noix 52 Ez. 12. 7, comme les 
effets de quelqu’ un qui part; No npi32 
127 dJér. 48. 11, il n'est pas allé en 
exil ; mou "3 les exilés, aussi ceux qui 
étaient revenus de l'exil : MONA 2-2 
mb bon ein Esdr. 4. 1, que ceux qui 
étaient revenus de l'exil construisaient 
un temple à l'Eternel. — 2° Sens concr. 
Les exilés, les captifs: noian-bn Na 52 
Ez. 3. 11, va auprès de ‘ceux qui ont 
été emmenés captifs ; noie bnp Esdr. 
10.8, de l'assemblée de ceux qui étaient 
revenus de la captivité. 

Dpf (y. vi). 

J9ÿ n. pr. Golan, ville dans Basan, 
Deut. 4. 43, donnée aux Lévites, Jos. 
@4. 27 (cheth. si). 


* 


9} 


VAN m. Fosse. Ex. unique : “ær 
Pb da ya Eccl. 10.8, celui qui creuse 
une fosse y tombera. 

V9 n. pr. 4° Gouni, fils de Neph- 

thali, Gen. 46. 24. — 2° I Chr. 5.15. 
* Dia Élever, gonfler, s'enorgueillir : 
man où Aboth, orgueilleux. Æiph. K 
25 owe Aboth, il ne gonfle pas son 
cœur, ne s’enorgueillit pas. 

D (fut. sw) Expirer, périr: sx 
mas Gen. 25. 8, ilexpira et il mourut, 

c.-à-d. il mourut d'une mort douce : 
isa 13 ND me on nm) Jos. 22. 20, 
il n'a pas péri seul par son péché. 

1 Ex. unique: Hiph. rirban sp 
mins Néh. 7.3, ils fermeront les portes, 
et vous les fermerez à verrous, OU avec 
des barres. 

à m. Corps: sa bwx Rituel, il n'est 
point un corps. 


NN f. Corps mort, cadavre : rurar"x 
192 nets nat bin Î Chr. 40. 19, le corps 
de Saül et de ses enfants. 

à 1° Demeurcr, séjourner, habiter 
comme étranger; se consir. avec, 0, 
nn, et poël. avec le rég. dir.: ‘32-09 
“na Gen. 32. 5, j'ai demeuré ‘chez 
Laban; ras 7=sa 3 Gen. 26. 3, sé- 
journe dans Ce pays ; ANT V7) T2 1N129 
Is. 46. 4, mes fugitifs habiteront au 
milieu de toi, Moab; ua "ni Ps. 
120, 5, que j'ai demeuré à Mesech (v. 
100); Mmboin win 05 msn 9 Is. 33. 14, 
qui de nous peut demeurer près de ce 
feu dévorant ? Des animaux : 3x7 "1 
w22-0s Is. 14. 6, le loup demeurera 
avec l'agneau. Part. "5: 0332 on an 
Lév. 17. 12, l'étranger qui demeure 
parmi vous; mn"2 mais Exod. 3. 22, 
de celle qui demeure dans sa maison 
(sa voisine); "052 >m y=8 Job 28. 4, 
le fleuve déborde, s'élance de l'endroit 
où il séjourne (de son lit); 122N4 03 
Is. 5.17, ceux qui viennent y demeurer 
(des étrangers) s'en nourriront. 

2° Comme “i* craindre, avoir peur, 
trembler ; avec 2, “0% et le rég. dir. : 
prbax an inw Job 41.47, s’il s'élève, 
les forts sont saisis de crainte ; san ND 


M3 


dy-ve Deut. 1. 17, ne craignez per- 
sonne ; 3x 2 092 “hr Deut. 32. 27, 
sije n ‘appréhendais point la fureur de 
l'ennemi. 

3° Comme “3x s'assembler, se réunir 
(pour un complot) : Day “by sms Ps, 
89. 4, les forts s'assemblent contre 
moi ; “nie opx ss mia 1 Îs. B4. 15, 
on s’assemblera, complotera, contre toi, 
mais sans moi (ce ne sera pas par mon 
ordre); ip sb nn ni Îs. B4. 415, 
celui qui complote contre toi tombera 
dans ton pouvoir, ou : surtaterre, ou: 
se soumettra à toi; {rans. manon 1ms 
Ps. 440. 3, ils multiplient les combats, 
ils s'assemblent pour faire la guerre, 
ou : ils excitent les combats (v. mr). 

Hithp. 1° Demeurer, séjourner : 
mas mine sungin [ Rois 17.20, chez 
laquelle ‘je demeure comme hôte. — 
2 S'assembler: avis win: RTS 
Osée 7. 14, il s'assemblent pour avoir 
du blé et du vin; "rara "50 Jér. 30. 
23, une tempête qui s'amasse, ou qui 
continue, qui dure. 


het 11(v. =5) m. Jeune lion : 
nivon sain Jér. 51.38,comme dejeunes 
lions : mn “7a muomamx Nah. 2. 43, 
le lion déchire pour les besoins de ses 
petits. 

"à m. Animal jeune ; princip. jeune 
lion qui suit encore sa mère : mama" 
Ez. 19. 2, elle (la lionne) a élevé ses 
petits; plus complét. mm naax 15 Gen. 
49. 9, Juda est un jeune lion; "pin 
pra Lament, 4. 3, elles (les bêtes 
sauvages) allaitent leurs petits. 


"à 1. Fe ou. LES près de Je- 
blearn, II Rois 9 


LE me nue de Baal) n. pr. 
d’une ville dans l'Arabie, II Chr. 26.7. 


m. (plur. ni). 4° Sort, ma- 
nière de décider par le sort : "ms >in 
Drers® me dniss mb-Lév. 16. 8, un sort 
pour l'Éternel et un sort pour Azazel, 

c.-à-d. un sort destinera le bouc qui 
sera immolé à Dieu, et l'autre le bouc 
qui sera envoyé à Azazel, le bouc émis: 
saire ; Dia uab "nm Jos. 18. 6, je 


#73 -# 
jetterai le sort pour vous; binte tag-5x 
Joel 4. 3, ils jettent le sort au sujet de 
mon peuple, ils se le partagent au sort. 
Avec >3 Ps. 22. 19. — bon, don, 3 
bais-mbn jeter le sort; why nos mx 
baian Lév. 16.9, (le bouc) que Le sort 
aura désigné (pour être immolé à Dieu). 
— 2° Sort, destinée, et ce qui est donné 
par le sort, la part, l'héritage, le bien: 
ia moin non Ps. 16. 5, tu soutiens 
ma destinée, ou ce qui m'est échu nar 
le destin ; 553 vx n25 Jug. 1.3, viens 
avec moi dans le pays qui m'est échu 
par le sort; 3h oyns Dan. 12. 13, 
tu te tiendras dans ton ‘héritage, ou : 
tu jouiras de ta destinée ; 29m > 
woins Prov. 4. 14, tu jetteras ton sort 
au milieu de nous Qu partageras notre 
destinée). 


ta mm. Morceau (de terre): tn, my" 
y Job 7. 5, (ma chair est couverte) 
de’ vers et de mottes de terre. 


à m. (rac. na). 1° Tonte, toison : 
is 1 Deut. 18. &, la toison de tes 
brebis. — 9 Toison des champs, 
herbe coupée: 1a-by "2229 Ps. 72 6, 
comme la pluie sur l'herbe coupée : 

“s Amos 7. 4, la coupe pour le 
roi (l'herbe repoussait après qu'elle 
avait été coupée pour le roi, v. wp>). 


191 m. Trésorier: "avr name Esdr. 
4. 8, Mithredath, le chef du trésor du 
roi des Perses. 


N"21 chald. m. pl. Les trésoriers, 
Esdr. 7. 91. 


2 f. (rac. ma, v. ). Toison: 
mr man Jug. 6. 39, à la toison seule; 
“gun man 6. 37, la toison de laine. 


TB (fut. 55) Tondre, couper: 113 
ÿkx-nx Gen. 34. 19, pour tondre ses 
brebis ; 4° ontà I Sam. 25.7, ils tondent 
pour toi (ses “brebis); tén-n vx Job 
4. 20, il coupa les cheveux de sa tête 
(signe de deuil); 12 a Jér. 7. 29, 
coupe tes cheveux. Wiph. mélaph. Être 
détruit: “as ris os Nah. 4. 12, ils 
seront coupés , ‘détruits, et ce sera 
passé. 
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me (rac. nà ou 13) Action de tailler 
(les pierres), la taille : Path ENS MANN? 
Exod. 20. 25, tu ne btiras pas, elles 
(les pierres) étant de taille, c.-à-d. tu 
ne bâtiras pas (l'autel) avec des pierres 
taillées ; mvra "2x I Rois 5. 31, pierres 
de taille. 


9 (fut. 5) Arracher, prendre de 
force , enlever, s'approprier injuste- 
ment, dérober, voler, opprimer: “à 
nmsby2 omis Mich. 3.2, ilsleurarrachent 
la peau ; AY a nogmrenn brast IT Sam. 
98. 24, il arracha la lance de la main de 
l Égyptien : Aovan va 7 nüx Gen.21. 
25, (les puits) que les serviteurs d'Abi- 
melech avaient pris de force ; -rù 12n-19 
“252 ba Gen. 31. 31, que tu ne vou- 
lusses peut-être me reprendre de force 
tes filles ; br nùx mibènen Jug. 21. 23, 
des danseuses qu'ils avaient enlevées ; 
"32 vos own Pt Is. 10. 2, de faire 
violence au droit des pauvres de mon 
peuple ; metaph. 15t%-mo" xbrss ph-oa mx 
Job 24. 19, (comme) la sécheresse et 
la chaleur dérobent les eaux de la neige 
(absorbent la neige fondue); "ax brià 
sn Prov. 28. 24, qui vole, dérobe, 
son père et sa mère. 

Niph. Être dérobé, enlevé : nr 
on% Prov. 4. 16, le sommeil leur est 
enlevé (ils ne dorment pas). 


0 m. (const. ni). Vol, rapine, rapt: 
ra bras Ez. 29. 29, et ils ont cominis 
des vols, des rapines ; pig cpto Da 
Eccl. 8. 7, la violation du droit et de 
la justice. 


nt f. (const. rèn). Vol, objet volé : 
eonnaa vom mor Îs. 3. 44, ‘le bien ravi 
aux pauvres est dans vos maisons ; 
ra mir Ez. 18. 12, il a commis des 
vols, des rapines. 

0 m. Espèce de sauterelle, ou che- 
nille : mass ban ot mm Joel 4. 4, ce 
que la chenille avait laissé, la saute- 
relle l'a mangé. 


OR n. pr. m. Esdr. 2. 48. 


"2 Go qui tond) n. pr. cd Chr. 
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‘à n. pr. de la ville de Guiso ou de 
Guison, Ï Chr. 11. 34. 


Y m. Souche, tronc : in vos nya 
Job 14. 8, et (quand) sa souche meurt 
dans la terre, "en 5m "un nyn Îs. 


41. 4, il sortira un rejeton du tronc 
d'Isaïe. 


2 (fut. rar et nisr) 1° Couper, di- 
viser, enlev er : bare sta JL Rois 3. 
25, coupez l'enfant (en deux); 43 
onyx [II Rois 6. 4, ils coupèrent du 
bois : po-0s yo Ps. 136. 13, à celui 
qui a divisé la mer Rouge ; 52-25 rm 
Is. 9. 49, il enlève, il prend à droite. 
— 9° Intrans. Être enlevé : nb2no 1 
<kx Hab. 3. 17, les brebis sont enle- 
vées des étables, des bergeries. — 
3° Décider, arrêter : "9R-"rm Job 22: 
98, et lorsque tu arrêtes un dessein. 

Niph. 4° Être coupé, retranché, re- 
jeté, détruit, anéanti: on y=na 12 
ls. 53. 8, il a été retranché de ja terre 
des vivants, 1735 que nom Ps. 88. 6, 
ils ont été par ta main arrachés (d'entre 
les vivants) ; + mwa 122 %3 II Chr. 26. 
21, car il a été rejeté (exclu) de la 
maison de Dieu ; "nr: "ne Lament. 
8. 54, je pensais : Je suis détruit, perdu; 
> wmr) Ez. 37. 11, nous sommes 
perdus. — 2 Être décidé, arrêté : PA: 
nos mrs-muix Esth, 2. 4, et ce qui avait 
été décidé au sujet d' elle (la peine à 
laquelle elle avait été condamnée). 


1? chal. Décider. Part. plur. y 
Dan. 2. 27, (ceux qui décident, jugent, 
de l'avenir) les augures; nr: Dan. 
4. 4, et les augures. 


Hithp. jan narann 3 ty Dan. 2. 34, 


jusqu'à ce qu’une pierre se détachât 
(v. "13 hébr.). 


97 m. Morceau: négn ovrn ma Gen. 
45. 17, entre ces morceaux ; “métaph. 
verso po-cs 15 Ps. 136. 13, à celui 
qui à divisé la mer Rouge en deux 
parties. 


"M? m. Arrêt, décision : mp1 "1 Ri- 
tuel, l'arrêt dans notre cause, notre 
sentence. 


nie 


 n. pr. d'une ville lévitique de la 
tribu d'Éphraim, Jos. 21. 24, 

MR f. 4° mor yau-bn Lév. 16. 22, 
dans un pays désert (exact. de nudité, 
sans habitants ni végétation). — * 2° Ar- 
rêt, décision : mwp niwa-b Rituel, tous 
les arrêts durs, sévères. 


M2 chald. f. Arrêt: nn abs mors 
Dan.4.21, c'est l'arrêt, la sentence, du 


Très-Haut. oo 

MMA f. 4° Figure, forme : ner mp9 
Lament. 4. 7, leur figure était comme 
le saphir. — 2° Une partie du temple 
séparée (ou: dont la façade se déta- 
chait, s'élevait: au-dessus) du reste de 
l'édifice, Ez. chap. 41. 

"1? n. pr. d'un peuple voisin des 
Philistins, I Sam. 27. 8(cheth. #5). 

NN? m. Ventre (des animaux ram- 
pants): on ia->s Gen. 3. 14, tu 
ramperas sur ton ventre. : 

TI et YO n. pr. Guehazi, servi- 
teur du prophète Élisée, IT Rois 4. 48. 

non f. Cplur. abs, “bns). Charbon 
ardent: bars roms-sx Is. 47.44, ce ne 
sont point des charbons pour s'y-chauf- 
fer; Sünr-bs non max ovbms Prov. 98. 
22, tu amasses des charbons ardents 
sur sa tête, c'est-à-dire tu éveilles en 
lui des chagrins, des remords ; 1251 
“nori-ne II Sam. 14.7, ils veulent 
éteindre le charbon, tison, qui me reste 
(tuer le seul fils que j'ai encore). 


O2 n. pr. Gaham, fils de Nahor, 
Gen. 22. 24. 


VI n. pr. m. Esdr. 2. 47. 


"2 et N°2 m. et f. (rarement «3, xs, 
const. Kw et "5; plur. mix, une fois 
mix). Plaine, vallée, vallon : s“-b2 
ns [s. 40.4, toute plaine sera élevée ; 
N33 265 Deut.3.29, nous demeurâmes 
dans la vallée ; n-xs et over Zach. 
144. 5, vallée entre les montagnes ; 
cuog-n" Îs.28.1, vallée fertile ; TON 
Ez. 35.8, et tes vallons : nisxsbt Ez. 
6.3, et aux vallées : nan Nomb. 24. 


20, la vallée, ou n. pr. d'un lieu dans. 


L 2 


Le, 401 
le pays de Moab;: ein-ys nu Jér.7.39, 
cin-"s Jos. 45. 8, et nya Jér. 4. 23, 
vallée près de Jérusalem, où dans les 
temps d'impiété on sacrifiait à Moloch ; 
nie Il Sam. 8. 13, vallée du sel, 
près de la mer Morte. | 

T3 m. 1° Nerf : nom my Gen.32.39, 
nerf où tendon (sur la concavité de la 
hanche des bêtes); -wng “mx Job 40. 
17, les nerfs de ses testicules: era 
Ez. 37. 6, des nerfs. — 2 Barre : 
qe> ra Tai Îs. 48. 4, la nuque est 
une barre de fer. - | 

3 ou D (fut. mm) 4° Sortir, dé- 
border; trans. faire sortir, tirer de- 
hors : Ryn om irma3 Job 38.8, lorsque, 
s'élançant, elle (la mer) sortit comme 
du sein (d'une mère); jr1 m3" Job 
40.23, le Jourdain déborderait-il ? 
mom man Ez. 32. 2, tu. débordais 
avec tes fleuves, 5220 "3 nan Ps. 
22. 40, tu m'as fait sortir du sein 
(maternel).— 2° Gérnir (en enfantant) : 
Tos-ro “nr Mich. 4. 10, et gémis, 
fille de Sion (comme une femme qui 
enfante). L 

Hiph. Sortir, s'élancer : x 5x1 
topze nrj Jug. 20.33, et les Israé- 
lites en embuscade sortirent, s'élancè- 
rent, de la place (où ils se tenaient). 

N°3 ou M chald. Apk. : nas y 
Na® Dan.7.2, (les quatre vents) s'élan- 
cèrent sur la grande mer, ou agitaient 
la mer, ou luttaient l’un contre l’autre 
sur la mer. 

NN n. pr. 4° Guihon, source près 
de Jérusalem, I Rois 1. 33. — 2 Gui- 
hon, un des quatre fleuves qui sortaient 
du jardin d'Eden, Gen. 2.43; il coule 
autour du pays de (w:») l'Ethiopie. On 
présume que c'est le Nil. 

9 et 75 Se réjouir : jisg-na 10 “a 
Zach. 9.9; réjouis-toi extrêmement, 
fille de Sion. Avec 3: Dogams "mb Is. 
65.19, je me réjouirais dans (ou au 
sujet de) Jérusalem ; "3 in svign Ps. 
35.9, mon âme se réjouit en Dieu. 
Avec 5: y bus Soph. 8. 17, il se. 
réjouit au sujet de toi.— Sens opposé: 


sos br 

Craindre, trembler: üns my ve 
Osée 10. 5, et ses prêtres tremblent à 
son sujet (au sujet de l'idole), ou: les 
prêtres (de cette idole) qui en faisaient 
leur joie (seront dans les larmes); 
magna 11 Ps. 2. 11, réjouissez-vous 


(en Dieu) avec tremblement. 

"à m. 1° Joie, allégresse : era 
bny=bx Job 3. 22, qui se réjouissent 
jusqu'à l'allégresse ; “ba Sun mrotn-èn 
ba Osée 9. 1, Israel, ne te réjouis 
pas jusqu'à l'allégresse (comme les 
autres peuples). — 2° Génération, âge : 
mobs gx pin Dan.1.19, les jeunes 
gens de votre âge. 

n9à et M2 f. Joie, allégresse : 
ra px Don Is. 35. 2, elle sera réjouie, 
(ne sentira) que l'allégresse, Is.65.18. 

493 De la ville de Guiloh, II Sam. 
15. 12 (v. ra). - 

MY n. pr. m. I Rois 16. 21. 

V3 ou 3 m. Chaux: 3-2 Is.27. 
9, comme des pierres de chaux (cal- 
caires). 

T3 ou NT chald. : Kb57 nan noms -bs 
Dan. 5.5, sur la chaux du mur du 
palais. 

V3 m. (v. "). Étranger : ox 
eva II Chr.2.16, tous les étrangers. 

T3 n. pr. m. 1 Chr. 2. 47. 

5à m. (rac. 5h; plur. vhs). 4° Mon- 
ceau (de pierres), ruines: rat on 
Gen. 31. 52, ce monceau (de pierres) 
est témoin; bia Duan-bx Jos. 7. 26, 
un grand monceau de pierres; nat 
35 my Is. 25. 2, tu as fait de la ville 
un monceau de pierres, des ruines; 
ons bas mmmm Jér. 51. 37, Babel sera 
réduite en ruines.— 2° Source : »153 >a 
Cant. 4.12, une source fermée (ina- 
bordable); pl. vagues, flots : a mio 
Ps. 89.10, lorsque ses flots s élèvent. 

x Vase, ex. unique : rmgxXn->» 22) 
Zach. 4. 2, et son vase (à l'huile) au- 
dessus de lui, ou p. "ra, ou simple- 
ment pour ra un vase, et mappik eu- 
phonique (v. rès). 

N?2 (v. ni). 


Lan” Li 


nô: 


393 m. Barbier : eratan non Ez. 8. 
4, un rasoir des barbiers. 

J20à n. pr. Guilboa, montagne de 
la tribu d'Issachar; Saül et ses fils y 
trouvèrent la mort, I Sam. 28. 31. 

2393 m.( pl.ubrba). 4°Roue: 53231 25 
Ez. 23. 24, (avec) char et roue; "2:53 
mo Es. 5.28, et ses roues sont comme 
une tempèêle ; roue pour puiser de l'eau : 
Sian-n ao pas Eccl.12.6, et(avant) 


que la roue se rompe sur le puits. — 


2° Tourbillon, poussière soulevés par 


un tourbillon: bjbaa sos ip Ps. 71. 
49, la voix de ton tonnerre dans le 
tourbillon (la tempête), ou: sous la 
voûte céleste; san mvip nn Ez.10.13, 
on (une voix) les appelait (les roues) 
tourbillon, ou les appela par leur nom 
de roue; b3bas tonmti "nb Ps. 83. 14, 
mon Dieu, rend-les semblables à un 
tourbillon de poussière, ou comme uns 


roue qui tourne sans cesse, ou comme 


de la boue (v. 551); pro nb bypass Is. 
47.143, comme un tourbillon de pous- 
sière devant une tempête. 

950) chald. Roue : por "0 ox 
Dan..7. 9, ses roues un feu ardent. 

5393 m. Roue : iroxs tuba Is. 28. 28, 
la roue de son chariot. 

9393 et 2957 (roue, cercle) n. pr. 
Guilgal (Galgala), ville entre Jéricho 
et le Jourdain, Jos. 4. 19. Appelée 
aussi ban tra Néh. 12. 29. 

nb f. Crâne, tête : néiban II Rois 
9. 38, le crâne; in2x>a-nx1 Î Chr. 10. 
10, sa tête, ou son crâne; roioxo “os 
Exod. 16. 16, un omer par tête (par 
personne); enx5s> "912 Nomb. 1. 2, 
tous les mâles par têtes. 

“19à m. Peau de l'homme : "2 “by 
Job 16.15, sur ma peau. 

n?à (fut. nb, apoc. 5x) intrans. 
Se découvrir, apparaître; trans. cou- 
vrir, découvrir, révéler, faire connaître: 
“xn m3 Prov.27.25, l'herbe apparaît; 
irio nha-on "> Amos 3.7, s’il n'a révélé 
son secret (aux prophètes); ni 557 90 
Jér. 32. 14, ce contrat ouvert, non 


D" 


5) 


scellé : amp mx Esth. 8. 43, il 
fut publié, on fit connaître à tous les 
peuples. Avec sk ouvrir l'oreille, ap- 
prendre : bxrot 5rk-nx nb 9 I Sam. 9. 
15, l'Éternel avait révélé à Samuel : 
is bin Ruth 4. 4. je veux te le faire 
savoir; "ob ojx bars Job 36. 40, il 
leur ouvre l'orcille à la morale. 

2° Émigrer, être emmené en captivité, 
être exilé, banni: bb wN3 1m mms 
Amos 6.7, maintenant ils seront menés 
en Captivité à la tête des exilés : 
pan ni Dirns Jug. 18. 30, jusqu'au 
jour que les habitants du pays furent 
emmenés captifs. De l'exil volotaire : 
Topns nan nbioss II Sam. 15. 49, tu 
t'es exilé ici, (retourne) vers ta de- 
meure. Des choses inanimées : Dispa- 
raitre, être enlevé : bus vins mo 
Sam. 4. 21, la gloire a disparu d'Is- 
rael ; yann wivo ns Is. 24.41, la joie 
est bannie de ce pays; Smma bass bis Job 
20. 28, les fruits, richesses, de sa 
maison, seront enlevés. 

Niph. 4° Etre à découvert, à nu; se 
découvrir, se montrer, apparaître, se 
révéler, être annoncé : os nor Ez. 
13.14, et ses fondements seront à dé- 
couvert, paraîtront; “mx mia mibama 
bp [I Sam. 6. 20, (deux infinitifs) 
comme peut sc découvrir ou se mon- 
trer un des plus vils, frivoles : 122391 
ons I Sam.44.8, nous serons aperçus 
par eux; nos 9 than Job 38. 17, 
les portes de la mort t'ont-elles été 
ouvertes ? Dwonr bn by pu Gen. 
35.7, là Dieu s'étaitrévélé à lui ; 223 
* "as Is. 40.5, la gloire de Dieu se 
manifestera ; ‘rys nan Prov. 26. 26, 
sa méchanceté sera découverte ; es 
Pas-nbas onnn Is. 23.4, cela leur a été 
annoncé du pays de Chittim. 

2° Passif du Kal 2 : a NA) SD) wir 
Is. 38.12, le temps (de ma vie) est 
rompu, et s'exile, s'éloigne de moi. 

Pi. nb, fut. nes, bn. 4° Découvrir, 
ôter la couverture, ouvrir: mn; ME 
Ruth 3. 4, tu découvriras (la couver- 
ture) du côté des pieds: rbs ANND "9 
Is. 57, 8, tu t'es découverte (en t'éloi- 


“br so 


gnant) de moi. méx mins nÿs Cohabiter : 
nan No monn-noin nins Lév.18.16, tu ne 
découvriras pas la nudité de la femme 
de ton frère ; nën a mm» Lév. 20. 20, 
il a découvert la hudité de son ôncle, 
c.-à-d. il l’a déshonoré en séduisant 
sa femme, en souillant sa couche ; 
Eÿ5a “px vs bus Nomb, 22. 34, Dieu 
ouvrit les yeux de Balaam, lui fit voir 
ce que l'œil de l'homme ne voit pas 
d'ordinaire; by “a Nomb. 24. 4, 
qui a les yeux ouverts, le voyant, le 
prophète. 

2° Découvrir, faire connaître ce qui 
est caché, dévoiler, révéler, manifester : 
Vanoarn “ns Jér. 49. 40, j'ai décou- 
vert ses secrets, ou sa retraite ; "mx mio: 
»an"ox Prov. 25.9, ne découvre pas le 
secret d'autrui; inprs nb Ps. 98. 9, il 
a manifesté sa justice; “pis by-3b3-n 
Lam. 2.14, ils n'ont pas découvert (ce 
qui couvrait) ton iniquité, ils ne t'ont 
pas montré, présenté, ton iniquité ; 
Tonus nt Lam. 4. 29, il a décou- 
vert les péchés. 

Pou. nrès =æm Nah. 2. 8, Houtzab 
sera amené en captivité, ou sera mis 
à nu, souillé (v. 227). 

Hiph.(noietnoan,fut.nèss, basr), Me- 
ner en captivité : nan oùan II Rois 18. 
29, il les mena en captivité en Assyrie. 

Hoph. passif: ni2 rmnm rbin Jér.18. 
19, Juda tout entier sera mené en cap- 
tivité; noan et nan Esth. 2.6, qui 
a été emmené, emmenée, en captivité. 

Hithp. 4° Se découvrir, se mettre à 
nu : nn qire ans Gen. 9. 24, il se 
découvrit dans sa tente. —2° Découvrir, 
faire connaître : #25 mtbanna Prov. 18.2, 
quand sa penséese découvre, s'exprime. 

noi et N°93 chald. Révéler, mani- 
fester : xnanpe anpres nb min Dan.2. 
22, il révèle les choses profondes et 
cachées. 

Aph. Mener en captivité, exiler : 
»23b “ban next Esdr. 8. 19, et il mena 
le peuple en exil à Babylone. 

H93 n. pr. d'une ville dans les mon- 
tagnes de Juda, Jos. 15. 51. 


104 no: 
33 (v. roi). 


A7 f. (rac. 5ba). 4° Source: be ny 
Jos.18. 19, des sources d'eau (v. 532). 
— 2° Cruche, coupe, vase : nd ÿn" 
Zach. 4. 3, à droite de la cruche (à 
l'huile); sm réa yon Eccl. 12. 6, 
(avant que) ‘la coupe d'or se casse. — 
3° Terme d'archilecture : raron ni: 
I Rois 7. 41, et les coupes ou boules 
aux chapiteaux. 


* M93 m. Ce qui est ouvert, public : 
“a Rituel, en public, publiquement. 


+ #2 Action de découvrir : misns "abs 
découverte de la nudité (des parents), 
l'inceste. 


D) m. plur. (rac. bbs, bloc rond, 
ou v. >bx, immondice, abomination). 
Idoles : mb "nb Dovbbn “novns Ez. 
6. 4, je ferai tomber vos cadavres de- 
vant vos idoles; ormbès ru rmypui-nn 
Deut. 29.16, leurs “horreurs et leurs 
abominations, c .-à-d. leurs idoles. 


DŸ9à (rac. 05) m. Manteau : “aan 
rbon Er. 21. 24, avec des manteaux 
d'hyacinthe. 

Où n. pr. (v. js). 

où f. (nb Obad. 20, rac. mx). 
1° Émigration, exil, captivité : snbab 
Ez. 33. 21, (la douzième année) de 
notre captivité. — 2° Collect. Les exi- 
lés: bana non mom mon 555 Jér.29.22, 
à tous les exilés de Juda qui sont à 
Babylone ; nou "nbay Is. 45. 13, il 
renverra libres mes exilés. 


M2 emph. wraba chald. f. Exil: 
mio #2 Dan. 2. 95. Esdr. 6. 16, les 
exilés : * Rnb sn Rituel, les chefs de 
l'exil. Le titre de Resch Gualoutha était 
celui du représentant des juifs à la cour 
des derniers rois de Perse et de leurs 
successeurs les khalifs. 


n2ù Kal inusité. Pi. Raser, se raser: 
ménn-ns rm Deut. 21.12, elle rasera 
sa tête : : nus Gen. 41.14, il se rasa ; 
mélaph. «sn » nb Is.7.20, l'Éternel 
rasera avec le rasoir Il dévastera tout. 

Pou. passif: pre Jér.41.5,ayant 


Db) 


la barbe coupée (exact. rasés de barbe); 
“anba-on Jug. 16.17, si j'étais rasé (si 
l'on me rasait la tête). 

Hithp. nianm Lév. 43. 33, il se ra- 
sera, ou sera rasé. Avec l’accusatif : 
nn Snkgnn mx Nomb. 6. 49, après 
qu ‘il se sera coupé ses cheveux de Na- 
zaréen. 


192 m. 1° Plaque polie, table (pour 
inscrire, graver): bin viva qb-np Îs.8. 
1, prends une grande table (et écris-y) ; 
selon d'autres, un rouleau, livre. — 
2° Plur.: Debian Is.3.923, les miroirs ; 
selon d'autres, des vêtements d’une 
étoffe fine, transparente (qui laissent 
voir le corps, de na). 


992 (rac. bba) 4° adj. Ce qui est rond, 
tournant : Da nann nom onzby 55 
I Rois 6.34, les deux battants d'une 
des portes étaient tournants, tournaient 
facilement, ou étaient ornés de choses 
rondes. —_%m. Anneau : an “vbs Cant. 
8.4, des anneaux d'or. — 3° Cercle, 
district, province : ominn bsbs Is. 8. 23, 
le district des païens ;_ plus générale 
ment : “om Jos. 20. 7, I Rois 9. 44, 
la Galilée, district de vingt villes de la 
tribu de Nephthali. 


n?° PE f. Çv. bba 3°). District, cercle, 
contrée : bunubon nibnn-bn Jos. 13.9, 
tous les districts, tout le pays, des Phi- 
listins ; Ta nibsb) Jos. 22. 40, les 


environs du Jourdain. 


D? (sources) n. pr., ville de la 
tribu de Benjamin, I Sam. 25. 44. 


NY et D n. pr. Goliath, géant 
philistin, tué par David, I Sam, 17. 
. 23. 

92 (sing. ns, plur.*bbs, impér. 
bi et 5h, une fois 5a Ps. 449. 29) Être 
rond (v. les dérivés : tourner, rouler): 
Mina owax 955 Jos. 10.18, roulez de 
grandes pierres ; D%n rannemx nb 
pose Jos. 5. 9, j'ai ‘roulé de dessus 
vous, c.-à-d. j'ai Ôté de vous, la honte 
de l'Egypte : 5 7297 seb Dix Ps. 37. D, 
confie à Dieu ta voie, recommande-lui 
ta vie; sans reg.: mb" sin > Ps. 


bb; 


22.9 ; adj.: lui qui se confie.en Dieu ; 
ou imper. 3° pers.: qu'il mette sa con- 
fiance en Dieu, Dieu le sauvera; ou 
infinitif: se confier à Dieu (cela) le 
sauvera. 

Niph. 1° Être roulé : eme pe bin 
Is.34.4, les cieux seront roulés comme 


es “fondra (sur FN comme 
l'eau (comme un torrent). 

Poual. Être roulé, être vautré : rovi: 
p973 nbbisu [s. 9.4, le vêtement roulé 
dans le’ sang. 

Pilp. Faire rouler: prb bat Eh 
Jér. 51. 25, je te ferai rouler du haut 
des rochers. 

Hiph. agn-ns bus Gen. 29. 10, il 
roula (enleva) la pierre (de dessus le 
puits). 

Hithp. Rouler, se précipiter : 5biny 
072 II Sam. 20. 12, roulant dans son 
sang ; 0% >binns Gen. 43.18, pour se 
précipiter sur nous, pour nous acca- 
bler. 

Hithpalp. ann nsis mmn Job. 30. 
44, sous la tempête, ou dans ma déso- 
lation, ils se précipitent sur moi. 

UFR m. (rac. bb). 4° Objet rond, 
excrément : boan ny swko Î Rois 14. 
40, comme on ôte l'immondice, la 
fiente. — 2° Ce qui tourne autour, ce 
qui a du rapport avec; seulement avec 
2, *>s2 en rapport à, en faveur de, à 
cause de : "ou Gen. 30. 27, à cause 


de toi; mn sam bu Deut. 15. 10,à 


cause de cette chose, pour cela; 235ba9 
Deut. 1. 37, à cause de vous. 

ù n. pr. m. 4°1 Chr. 9. 15. — 
2° Néh. 14. 17. 

993 chald. m. Objet qui doit être 
roulé, c.-à-d. lourd, pesant: 3x 5x 
Esdr. 5. 8, des pierres lourdes, grandes. 

993 m.(rac. bba; pl. ovbbs, const. "bba). 
Fiente, excrément : AN" ‘mb “32 Job 
20. 7, comme son excrément il sera 
rejeté, il périra à jamais ; D"b32 Dans 
Soph.1.17, et leur corps (sera rejeté) 
comme la fiente, la boue. 


ü: +08 


7: 993 n. pr. m. Néb. 12. 36. 
| D: Plier :. msn inyax-re ambn np 


II Rois 2. 8, Elie prit son manteau et 
le plia. 


D)3 m. 4° Matière informe, fœtus : 
73» an von Ps. 139. 16, tes yeux 
ont vu ma masse informe (lorsque 
je n'étais qu'une matière informe).— 
* 2° tb Aboth, homme sans intelli- 
gence, stupide. 

MD53 . adj. Solitaire, abandonné : 
nr not "x Is. 49. 24, je suis 
privée d'enfants ct seule, abandonnée ; 
m5 sm anti mbsèn Job 3. 7, que cette 
nuit soit déserte, dans la solitude; 
MO 12221 "OM Job 30. 3, avec la 
pauvreté et la faim ils étaient abandon- 
nés, ou: ils étaient maigres, secs, de 
misère et de faim. 


Y?à Kal inusité. Hithp. Se méler 
d'une chose, s'engager : ant 5-52 
Prov. 20. 3, mais chaque sot se mêle 
(de la querelle) : sans nagin-b2a Prov. 
18.1,ilse méle de toutce qui est sage, 
sensé, c.-à-d. se donne l'air d'aimer la 
sagesse ; selon d’autres, ils'irrite contre 
tout ce qui est sage ; . 27 > pbs 
Prov. 17. 14, avant que la querelle 
s'engage. 

D9 n. pr. m. 4° Gelad, fils de 
Machir ; nom patron. "sb Jug. 11.1. — 
À Galaad , province au delà du Jour- 
dain, Nomb. 32. 26, dans laquelle se 
trouvaient une ville et une montagne : 
de ce nom, Gen. 31. 21, Osée 6. 8. 

"Y9à n. pr. d'un monument de pier- 
res élevé par Jacob (monceau de témoi- 
gnage), Gen. 31. 44-48. 


#23 Ex. unique: 9a re swbstj Caut. 


4.4, 6.3, (comme un troupeau de 


chèv res) qui descendent de la montagne 
de Galaad ; selon d'autres, qui sont 
vues, qu'on aperçoit, de la montagne. 

D3 conj. 1° Comme ax Aussi, même, 
pourtant : D"R3ua min-bx y Gen. 21. 
31, il prépara lui aussi un mets déli- 
cieux ; 2b-2x2 phiwa où Prov. 14. 13, 
même quand on rit le cœur souffre ; 


+06 ND 


+5 ont pa Ps.129. 2, pourtant ils ne 
m'ont point vaincu. Quelquefois mis par 
” surabondance : maire Pna-ra-t) sms 
Gen. 29. 30, il aimait Rachel encore 
plus que Léa; bap3 Sierre 05 Job 2. 

10, nous acceptcrions le bien! Pour 
donner plus d'énergie à l'expression : 
mes op nus 1 Sam. 24. 12, vois, vois 
donc! ©y2-03 nnSR MNOYS" I Sam. {. 6, 

sa rivale lui‘causa ‘chagrin sur chagrin. 

os — où Et, et aussi, comme, de même 
que, ainsi Que : 52% 27 NÎBOU-D3 3h "0) 
Gen. 24. 28, nous avons de la paille 
et du fourrage en abondance ; wrin-03 
So pau Nyon oh Gen. 44. 16, et 
nous et aussi celui entre les mains de 
qui la coupe a été trouvée; bien-a 
viwr-es Exod. 5.44, hier comme au- 
jourd'hui ; tsw%-0n bi ro Gen. 27. 

4B, pourquoi serai-je privé (en un jour) 
de vous tous les deux ? rpn 1-2 bà 
Is.1.15, quand même vous multiplie- 
riez vos prières ; mmaun nix-os Is. 49. 

18, quand même celles-ci oublieraient. 


N93 Kal inusité. Pi. Boire, humer: 
yau-wan Job 89. 24, (le cheval) hume 
la terre, c.-à-d. dans sa course rapide 
il semble dévorer la terre; selon d'au- 
tres, 1l enfonce la terre (en piaffant). 

Hiph. Faire boire : bro-0y nm 
Gen. 24. 17, donne-moi à boire un 
peu de l'eau (qui est dans ta cruche). 


N92 m.Roseau, papyrus, écorce de 
papyrus : nok-rmsn Job 8. 11, le jonc 
pousserait-il (sans marais)? ne run 
Exod. 2. 3, une caisse ou boîte de 
jonc, de papyrus; ner Is. 18. 2, 
et sur des vaisseaux de papyrus. 


53 m. Nom d'une mesure de lon- 
gueur : mpnx mi Jug. 8. 16, sa lon- 
gueur était d'un gomed, coudée ou 
empan. 


D°"92 m. plur. Ex. unique : cr 
NT Toma Ez. 27. 11, les guerriers 
étaient dans tes tours ; selon d'autres, 
nains, pygmées, de “"i, hommes de 
courte taille. 


D) (sevré) n. pr. m. 1 Chr.24.17. 


Cm: 


NO m. (rac. ex). 1° Action, œuvre 
(bonne ou mauvaise) : rex Sd 
payer, rendre, (selon) les œuvres, se- 
lon le mérite ;  Ensby va brain 
Jug. 9.16, et si vous lui avez fait ‘selon 
ses œuvres, selon son mérite ; "7 50h 
S nos [s. 3. 41, il lui sera fait selon 
ses œuvres, ses crimes. — 2° Récom- 
pense, bienfait : osnèx bvex Is.35.4, la 
récompense de Dieu ; vbres-b> Tan 5x 
Ps. 103.2, n'oublie pas tous ses bien- 
faits. 


902 f. Même signif.: mibna ba Is. 
59.18, selon les œuvres, les mérites ; 
ns nhvean 7227 20) mb IT Sam. 
19.37, pourquoi le roi m'accorderait-il 
une telle récompense ? 

ND? n. pr. d'une ville de la tribu de 
Juda, IL Chr. 28. 18. 


* MINNOB2 f. plur. Géométrie: mictpn 
néant Aboth 38. 19, les calculs des 
révolutions célestes et “la géométrie. 


* M9 f. Pratique, exercice : rs5mos 
con Rituel, la pratique des bonnes 
œuvres, la charité, la bienfaisance. 


1 D (fut. Sex) 4° Faire du bien ou 
du mal, causer du bien ou du mal à 
quelqu'un; avec l'accusat. : "n5e3 max 
ny “rRbei “ss natun I Sam. 24. 18, 

tu m'as fait du bien, et moi je t'ai fait du 
mal. Avec : > on ‘503 Is. 3.9, ils 
s'attirent le mal à eux-mêmes (par leurs 
actions). Fréq. sans mao faire du bien, 
combler de bienfaits : Son nn 15p3 Loi 
Prov.414.17, l'homme pieux fait, attire, 

du bien à son âme. Avec 25: “5 523 
Ps. 13.6, car il m'a comblé de bien- 
faits ; 25-05 Pts Ps. 119.17, accorde 
des bienfaits à ton serviteur. — 2° Ren- 
dre la pareille, récompenser, punir ; 
avec l'accus., avec by et 3: "pTg2 90 pb" 
Ps.18.21, Dieu me rendra, récompen- 
sera, selon ma droiture; oi en-men" 
1"bs TI Chr. 20. 44, et voici comment 
ils nous récompensent (ils rendent le 
mal pour le bien); 1955 bex ments n° 
Ps.103.10, il ne nous à pas punis sui- 
vant nos péchés ; mur-baan * 5n Deut. 


Cny 


39. 6, est-ce ainsi ainsi que vous ré- 
compensez Dieu, c.-h-d. que vous 
montrez votre reconnaissance pour ses 
bienfaits ? .- 
IL 702 4° Sevrer (un enfant) : novx-"s 
fr I Sam. 1. 23, jusqu’à ce qu'elle 
l'eût sevré; part. vos Is.11.8, l'enfant 
* sevré. — 2° Mdrir, arriver à maturité : 
pvp ban Nomb.17.23, il avait mûri, 
produit, des amandes, produit des 
amandes mûres; bah moi: Is. 48. 5, et 
le raisin vert mûrissant, qui commence 
à mürir. 

Niph. Être sevré : %ogs sous aan 
Gen. 21.8, l'enfant grandit et il fut 
sevré. | 


Sba m. et f. (plur. vx). Chameau 
(mâle et femelle) : tes mis Gen. 24. 
10, dix chameaux; mip"e vx Gen. 
32.15, des femelles de chameaux qui 
allaitaient (leurs petits). 


bb: (qui garde les chameaux) n. pr. 
m. Nomb. 13. 19. 

ND: (récompense de Dieu) n. pr. 
Ganliel, chef de la tribu de Manassé, 
Nomb. 4. 40. 


VD (fut. ses) 1° Accomplir, ache- 
ver : "5 “03 bn? Ps. 57. 3, (j'invoque) 
le Dieu qui accomplit (sa faveur) pour 
moi, ou qui achève, défend, ma cause ; 
“m2 vos » Ps. 138.8, l'Éternel achè- 
vera, défendra, ma cause, ou achèvera 
en ma faveur (ce qu'il a commencé).— 
2° Cesser, finir, n'être plus : >= x3-"22" 
cry Ps. 7. 10, que la perversité des 
méchants cesse, ms 5 "ok "ap Ps. 
11.9, sa parole a-t-elle fini, cessé, 
pour toutes les générations ? "on "2: 
Ps. 12. 2, car il n'y a plus d'hommes 
pieux. 

992 chald. part. passif : "es Esdr. 
7.12. se rapporte à Esdras, docteur 
accompli, savant; selon d'autres, (le 
roi à Esdras et à) tous les autres; 
d’autres traduisent : (paix) parfaite, 
salut ! 


V3 n. pr. 1° Gomer, fils de Japheth, 


Gen.10.2. — 2°Gomer, un peuple au 


533 407. 
Nord, Ez. 38. 6.— 3° Gomer, femme 
du prophète Osée, Osée. 1. 8. 
"122 (que Dieu à rendu parfait} 
n. pr. m. Jér. 29. 3. 


ME n. pr. m. Jér. 36. 10. 


FR m. et f. (rac. ya, avec suff. 3: 
plur. em). Jardin : 1193-38 cmbx en sus 
Gen. 2. 8, l'Éternel Dieu planta un 
jardin dans le pays d'Eden; "-:2 Gen. 
43.10, comme le jardin de l'Eternel 
(Eden); p7 2 Deut.11.10, comme 
un jardin potager. 

22? (fut. 55») Voler, dérober, enle- 
ver : sùsm no Éxod.20.14, tu ne voleras 
pas; "nn-nx mas mu Gen. 34. 30, 
pourquoi as-tu dérobé mes dieux? 
mao nas vas Job 21.18, comme la 
menue paille que le tourbillon em- 
porte ; wwmx sax gare IL Sam. 19. 49, 
pourquoi nos frères t'ont-ils enlevé? 
part. passtf avec * paragog.: ui sn 
Gen. 31. 39, celle qui m a été enlevée 
pendant le jour; "mi =53n1 Gen.341.27, 
tu m'as trompé, ou tu t'es dérobé à 
moi; 322 22-78 2p39 25m Gen. 31. 20, 
Jacob vola le cœur de Laban, c.-à-d. 
il trompa Laban. | 

Niph. Être volé : ‘eye sm y-0x: 
Exod. 292. 11, mais s'il lui est volé ? 

Pi., comme Kal : "35 “aus Jér. 23. 
30, qui dérobent mes paroles (les uns 
aux autres); “En 22-nN DIUAN 2j 
>xm@* [1 Sam. 16.6, Absalon gagna le 
cœur de tous les gens d'Israel (il s'in- 
sinua auprès d'eux en les trompant). 

Pou. passif: naar 5512 Gen.40.15, 
car j'ai été enlevé; ga 23 von Job 4. 
12, une parole m'a été dite à la dérobée. 

Hithp. : ons mnt oi on sain 
II Sam. 19. 4, le peuple en ce jour 
entra furtivement à la ville. 

332 m. Voleur : 5:31 nua2 Jér. 2.26, 
comme le voleur est confus ; e*252 Obad 
5, des voleurs. 

194 f. Vol, objet volé : man Exod. 
22.3, la chose volée; ‘rzxa 22. 2, 
pour son vol. 


DAY n. pr. m. 1 Rois 11. 20. 


108 nA): 


2 f. (v. m3; plur. min). Jardin : 
d e Dvaawun miss Îs. 4. 30, comme 
un jardin qui n'a point d'eau : “25 ris 
“5 Nomb. 24. 6, comme des jardins 
près d'un fleuve. 

32 f. (const. rar). Jardin : vixg ryn 
Cant. 6. 41, le jardin des noyers; re 
727 jn*2 Esth. 1. 5, le jardin du pa- 
lais du roi. 

O3 m. pl. (const. “"5). 4° Trésors : 
den: 13 Eh. 3.9, les trésors du roi.— 
2° Boîte, caisse : Dvoina mosan Ez. 27, 
24, et avec des caisses pleines d'étoffes 
riches. 

T2 chald. plur. Trésors : sr33 rm22 
Esdr. 8. 17, dans la maison du trésor. 


782 m.: wars I Chr. 28. 41, et les 
chambres du trésor (du temple). 


à Protéger, secourir ;: avec 3» : 
NN mg aniign Is. 37. ‘35, je pro- 
tégerai cette ville ; inf. sans régime : 
Pan voa Is. 31. 5, protéger et sauver. 

H iph. Pro Léger: Doubs miRgy nn 39 72 
Is. 84. 8, ainsi l'Eternel Zebaoth proté- 
gera, secourra, Jérusalem ; avec 753: 
Domains agi 193 ss on Zach.12. ‘8, l'Éternel 
protégera les habitants de Jérusalem. 


NN (jardinier)n. pr.m. Néh. 10.7, 
appelé aussi “ires Néh. 12. 4. 

nYà Mugir, beugler: 5 727 I Sam. 
6. 12, allant mugissant : iw-mys ox 
Job 6. 5, le bœuf mugit-il (près de son 
fourrage)? 


AYÈ n. pr. d'un endroit près de Jé- 
rnsalem, Jér. 31. 39, mnsà vers Goah. 


Y2 Repousser, rejeter avec hor- 
reur, avoir en horreur, en abomina- 
tion : oonx vbs nos Lév. 26. 30, mon 
âme vous aura en “horreur ; avec 3: 
SE) nova jrua-on Jér. 14. 49, ou si 
ton âme a Sion en abomination : moi 
miss mésx Ez. 16. 45, (une femme) 
qui repousse avec horreur son époux 
et ses enfants. 

Viph. pass. owmias js 5555 o5 II Sam. 
1. 21, là a été rejeté, répudié, le bou- 
clier des héros. 

Hiph. bas Kb 5 “io Job 24. 10, 


Wy) 


son taureau (couvre) la vache, et il ne 
rejette pas la semence en dehors, sans 
féconder ; selon d'autres : sa vache con- 
çoit et ne rejette, n'avorte pas. 

O2 n. pr. m. Jug. 9. 26. 

O3 m. Répugnance, dégoût : bis 
7% Ez. 16. 5, par le dégoût que ton 
corps inspirait, ou: étant un objet de 
dégoût et d'horreur à toi-même. 


13? Réprimander, menacer ; avec 3 
et l'acc.: 3x ïa-yass Gen. 37. 10, 
son père le réprimanda; oi MSA Ps. 
9. 6, tu as réprimandé (chaâtié) les na- 
tions ; jun 92 w y» Zach. 8. 92, 
l'Eternel te réprimande, 6 Satan! il te 
menace, te dompte ; >5k2 035 nnsa1 Mal. 
8. 41, je réprimanderai en votre fa- 
veur le dévastateur, c.-à-d. j'empêche- 
rai les insectes de dévorer vos fruits : 
SYnn 039 nyù vom Mal. 2. 3, je ré- 
primanderai à cause de vous la semence 
(pour l'empêcher de produire), ou: je 
la détruirai; 23m mo-ona sx Ps. 
106. 9, il réprimanda, menaça, la mer 
Rouge, et elle sécha. 


à f. Réprimande, menace : vo 
na >aw-No Prov. 13. 1, le moqueur 
n'écoute pas la réprimande : ; MAY) D 
ms Is. 30.17, (vous fuyez au nombre 
de mille) devant la menace d'un seul : 
pour qniie Ps. 104. 7, (les flots) 
fuient devant tes menaces. 


2 Être ému, secoué: wym van: 
pan Ps. 18. 8, la terre est émue, se- 
couée, elle tremble. 

Pou. 3 si Job 34. 20, des peu- 
ples chancellent (et périssent). 

Hithpa. yann wysms vain: (kert 
yann) II Sam. 22. 8, la terre est se- 
couée, elle tremble ; tome népins mines 


Jér. 46.7, ses eaux sont agitées comme 


des torrents. 

Hithpo.Étre agité, chanceler: wissnn- 
“onnns Jér. 23. 16, ils chancelleront, 
ils seront hors d'eux-mêmes (comme 
des fous). 


UU2 n. d'une montagne de la 
tribu d'Éphrain, Jos. 24. 30: visa “ms 


a2 
II Sam. 93. 80, plaines de Gaas, au 
bas de cette montagne. | 


OMY3 n. pr. m. Gaetham, fils d'Éli- 
phas, Gen. 36. 11. | | 

F3 m. 1° (comme za) Dos, sommet : 
nep von "83-b» Prov. 9. 3, sur le 
sommet des hauteurs de la ville. — 
2° (comme rx) Corps, personne : “Ex 
sas sea Exod. 21. 8, s'il est venu seul, 
de sa personne, c.-à-d. sans femme ni 
enfants. 

"à f. chald. (plur. yes). Aile: yes 
ro sg Dan. 7. 4, elle avait des ailes 
d'aigle (v. 5x). 

192 m.etf. (avec suff. "es, pl. ones). 
Vigne, cep de vigne: xt" ppia 792 
Osée 10. 1, Israel est une vigne vide, 
sans sève; "2 p3 ram Gen. 40. 9, et 
voici, il y avait un cep de vigne devant 
moi; plus complet : y»n ra Nomb. 
6. 4, (ce qui vient) du cep de vigne ; 
no a [I Rois 4. 39, vigne de champ, 
vigne sauvage. 

53 m. Nom d'un arbre résineux, ou 
d’une espèce de cèdre: "pi-x> nan 
Gen. 6. 14, une arche de bois de Go- 
pher (l'arche de Noé). 

N"22 f. Soufre : nnps Dm Is. 30. 33, 
un torrent de soufre. 

VD m., na fém., part. de “ss Habi- 
tant, demeurant. 

V m. (rac. "a, avec suff. a, 5). 
Habitant d'un pays quinest pas sa pa- 
trie, étranger : "am man Lév. 16. 29, 
l'indigène et l'étranger (qui demeure 
parmi vous); quelquefois avec ain : 
Te> avin 32 Lév. 25. 45, à un étranger 
qui est établi chez toi, dans ton pays; 
rage on ons pv Deut. 10. 19, 
car vous avez été étrangers dans le 
pays d'Égypte ; nb woman ons I Chr. 
29.15, car nous sommes (comme) des 
étrangers devant toi, nous ne sommes 
que des passagers devant Dieu. 

7 (v. ma). É 

à Cv. vi). 

N°12 n. pr. Gera, fils de Benjamin, 
Gen. 46. 21. 
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… 2% m. Gale sèche : des hommes, 
Lév. 21. 20; des bêtes, Lév. 292. 29. 
2 n. pr. 1° D'un homme, II Sam. 
23. 38. — 2° D'une colline près de 
Jérusalem. Jér. 31. 39. . 


73 m. (plur. ewxss). Grain d'un 
fruit, baie : ons mob ou Is. 17. 6, 
deux ou trois baies (olives). 

NN f. pl. Cou: mob pps 
Prov. 1. 9, et une parure, un riche 
collier, pour ton cou. 

33 n.pr.Girgasi, fils de Chanaan, 
Gen. 10. 16, souche d’un peuple cha- 
naanéen, les Gergeséens, Gen. 15.921. 


TT Æal inusité. Gratter. Hithp. Se 
gratter: ‘a manne Job 2. 8, pour se 
gratter avec cela. | | 

nn Kal inusité. Pi. Exciter, tou- 
jours avec yira querelle : nos non üwn 
vi79 Prov. 15. 18, l'homme colère ex- 
cite des querelles. 

Hithp. 1° S'exciter, s'irriter ; avec 3: 
02 sons nain soi Prov. 28. 4, ceux 
qui observent. la loi sirritent contre 
eux. — 2 S'engäger dans uh combat, 
attaquer, combattre : 83 “arn-x Deut. 
2. 5, ne les attaquez pas; nn 2 2 
Jér. 50. 24, car tu as lutté, tu t'es ré- 
voltée, contre le Seigneur ; e2.m3nn-2x1 
mono Deut. 2. 9,tu ne t'engageras 
pas dans un combat avec eux; nan 
manbm> Dan. 41. 25, il engagera un 
combat; de même: nj22 non mu) 
II Rois 44. 10, pourquoi veux-tu t'en- 
gager dans une malheureuse entre- 
prise, l'exposer au malheur ? nains 
iso Dan. 11. 10, il poussera le 
combat, il avancera en combattant, jus- 
qu'à la forteresse. 

Nà f. (rac. vx). 1° Rumination, 
toujours avec non: mx man nca Lév. 
41. 4, il est ruminant; une fois avet 
MA: SATA ah MAT VETS. 7, il ne ru- 
mine point. | 

2° Guera, petite pièce de monnaie, 
la vingtième partie du sicle : na pes 
bpun Exod. 30. 43, le sicle est de vingt 
guera (v. mix). ne 
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93 m. (const. va). Gorge, gosier, 
cou: man map Is. 58. 4, cris de la 
gorge (à haute voix); Eh "np 
Ps. B. 10, leur gosier est un sépulcre 
ouvert; vins ninus Is. 4. 16, (les filles 
de Sion marchent) le cou tendu (la tête 
haute, fièrement). 


nn f. Habitation, séjour passager 
(v. M2): omom manan ass Jér. 41. 47, 
ils restèrent dans 1 ‘auberge à Chimham:; 
selon d’autres, dans l'habitation de 
Chimham. 


"2 Kalinusité. Niph. (comme 1»). 
Être coupé, être retranché : "359 nr23 
vis Ps. 31. 23, je suis retranché, re- 
jeté, de devant tes yeux. 


3 ou T2 n. pr. d'une peuplade 
voisine des Philistins, I Sam. 27. 8 
(keri y). 

ON n. pr. d'une montagne, la 
montagne de Garizim, dans le pays 
d'Ephraïm, en face du mont Ebal, 
Deut. 44. 29, 


F1 m. (rac. vx). Hache, cognée : 
wa vos na Deut. 20. 19, pour pous- 
ser, mettre la hache, la cognée à (la 
forêt). 

7 (v. pri). 

ON (v. on): p2b vos #ù Soph.3.8, 
ils ne gardent, ne laissent point même 
les os jusqu'au lendemain matin. 

Pi. Briser, ronger les os: ermax» 
ox Nomb. 24. 8, il brisera leurs os; 
melaph. vosm mosn-nar Ez. 923. 34, 
et tu briseras de tes dents les morceaux 
. (de cette coupe), ou : tu les rongeras, 
c.-à-d. tu sécheras les plus petites 
Éuties qui y resteront. 

*0 Causer, exciter : ny oi Aboth, 
causant du mal, du malheur. 


0 m. 1° Os : ra >002 vos Job 
40. 18, ses os sont comme des barres 
de fer ; os “on Gen. 49. 14, un âne 
aux os forts, un âne robuste. 
2° Substance, la chose même (v. eg»): 
np 0ss-bx [I Rois 9.143, sur les de- 


Sr 
grés mêmes; selon d'autres, sur le plus 
haut des degrés. 

0% chald. Os: a yinema-bsn Dan. 
6. 28, et ils leur brisèrent tous Îles os. 

9 (osseux) n. pr. m. 1 Chr. 4.19. 

1 m. (avec suff. “on; plur. nbss, 
const. ni). Aire, grange : man xnÈB 
“2 Joel 2. 94, les granges sont remplies 
de blé : métaph. sys Is. 24. 10, 
fils de mon aire, la paille (peuple brisé 
comme la paille, opprimé ; v. le même 
exemple à rmgxre). — Pour le blé qui 
est dans la grange : 39 &> pm 7 
Osée 9. 2, la grange et le pressoir ne 
les nourriront pas ; 72 I Rois 22.10, 
IT Chr. 18.9, dans une grange; selon 
d'autres, dans une place (à l'entrée de 
la ville). 

D Étre brisé : wôp> now Ps. 419. 
20, mon âme est brisée (languissante). 

Hiph. Rompre, broyer: yyr3 ban 
“5 Lament. 3. 46, il a brisé mes dents 
par des cailloux. 

V3 (v. su) Oter, diminuer, re- 
trancher, couper, retirer : myss 5pr-bet 
Jér. 48, 37, toute barbe sera ‘coupée, 
rasée; vs prigo sas Job 36. 7, il 
ne retirera pas ses yeux du juste; 
pan no Ez. 5. 11, moi aussi je re- 
tirerai de vous (mes yeux): selon d'au- 
tres : je vous diminuerai, je vous ré- 
duirai àrien; 37 san-x Jér. 26. 2, 
n'en retranche pas un mot; >= st 
“#2 Deut. 13.1, tu n'en retrancheras 
rien ;: bu" mm soins Job 48. 4, tu 
diminues, tu arrêtes, la prière devant 
Dieu ; mon mon sant Job 15. 8, la sa- 
gesse auprès de toi est-elle si peu de 
chose? ou: as-tu attiré à toi seul la 
sagesse ? selon d'autres : et cependant 
la sagesse te manque. 

Niph. Être retranché, être diminué, 
être moindre, être inférieur : su na 
MIND Nomb. 21. 4, pourquoi le nom 
de notre père serait-il retranché (de sa 
famille)? quelquefois unipers.: bien 
sa wnèm Nomb. 36.3, il sera retranché 
de la part de nos possessions ; 33) TR 
“39 oznase Exod. 8. 41, rien ne sera 
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diminué de votretravail ; »s33 ms Nomb. 
9.7, pourquoi serions-nous inférieurs 
(aux autres)? ou : pourquoi sommes- 
nous privés (d'offrir, etc.)? 

_ Pi. Diminuer, rendre fin: 57% 
veu) Job 36.27, car il diminue, 
rend fines, les gouttes d'eau; selon 
d'autres : il attire, amasse, les gouttes 
d'eau. 

"à Entraîner : on vidvp ro Jug. 5. 
24, le fleuve de Cison les a entrainés, 
emportés. 

V2 (fut. sis, vis) 4° Tirer, attirer, 
emporter: voa vis Hab. 1. 15, il 
l'attire dans son filet: omis vs 
Prov. 24. 7, la rapine ou la violence 
des méchants les emportera. — 2° At- 
tirer en haut (les aliments), c.-à-d. 
ruminer: "pb nes mms Lév. 11.7, 
mais il ne rumine pas (ou forme Miph.). 

Pou. Être scié : maxa minsie I Rois 
7. 9, (les pierres) avaient été sciées 
avec une scie. 


TV) n. pr. Guerar, ville des Philis- 
tins, Gen. 20. 4: “3->m Gen. 96. 17, 
la vallée de Guerar. 


#73 m. Objet broyé, princip. des 
grains : >o2 ts Lév. 2. 14, des grains 
broyés, sortant d'épis pleins; mg" 
vers. 46, de ses grains broyés. 

#12 Chasser, répudier, rejeter: #1 
sonne ques wn Exod. 34. 11, je 
chasserai devant vous les Amorrhéens ; 

rue méme nent Lév. 21. 7, une 
femme répudiée par son mari; 15%" 
vus don rave Is. 57. 20, ses eaux re- 
jettent sur le rivage la vase et la boue. 

Niph. 4° Être chassé, rejeté : "ntn3 
os go Jon. 2. 5, je suis chassé, re- 
jeté, de devant tes yeux.—° Étre agité 
(des flots que le vent soulève et chasse): 
gn oc owvvm Is. 57. 20, les mé- 
chants sont comme une mer agitée; 
pos via modor muni Amos 8. 8, il 
scra agité et submergé comme par le 
fleuve de l'Égypte. | 

Pi. Chasser : Di "R nüà Gen. 4. 
414, iu m'as chassé aujourd'hui (de la 
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surface de la terre); nas mou ti 


LE 2: Led : 


Gen. 21. 40, chasse cette servante. 


®n3 m. Ce qui est poussé dehors , 
ce qui est produit: mm» 3 Deut. 33. 
44, le produit des mois (les fruits que 
chaque mois produit). 

nÿ"à f. Expulsion, action de chasser 
quelqu'un de ses biens : bn mon 
“es yo Ez. 45. 9, faites cesser, épar- 
gnez, vos exactions à mon peuple, ou 
vos tributs, impôts. 


2 n. pr. Gerson, fils de Lévi, 
Gen. 46. 11 ; n. patron. “55 Nomb. 
3.23. 

O2 (étranger en ces lieux) n. pr. 
Gersom, fils de Moïse, Exod. 2. 22. 

MU n. pr. Gessur, province de la 
Syrie, II Sam. 15. 8. 

"M3 n. pr. 4° D'une peuplade qui 
habitait les vallées au bas du ment 
Hermon, Deut. 3. 44.— 2° D'une peu- 
plade dans le voisinage des Philistins, 
Jos. 43. 9. 

OÙ2 Kalinusité. Hiph.(v.v8:) Faire 
pleuvoir : eve: ovisn “ana von dJér. 
14. 29, y a-t-il parmi les faux dieux 
des nations qui fassent tomber la pluie? 

03 m. (plur. ua, const. va). 
Pluie (plus forte que "29) : 14m ngan 
Is. #5. 10, la pluie et la neige; vüa 
“so Job 37. 6, vux-un Zach. 10. 4, 
pluie forte, abondante; 02893 mnn 
om>2 Lév. 26. 4, je ferai tomber vos 
pluies en leur temps (propres à chaque 
saison). | | 

OÙ n. pr. m. Néb. 2. 19; sw 
Néh. 6.6. 

0% chald. (avec suff. Fratià, pr). 
Corps: vaux rotin mwovi bums Dan. 4. 
30, son corps fut trempé de la rosée 
du ciel. 

O3 m. Pluie: e5y oia motia nb Ez. 
99. 24, elle n'aura point sa pluie au 
jour de la colère (ou Pou., de x, 
elle ne sera pas arrosée de pluie). 

#2 n. pr. 1° Gessen, province de 
l'Egypte, dans laquelle demeurèrent 


412 DU?) 


les Israélites depuis Jacob jusqu'à leur 
délivrance, Gen. 45. 10. — 2° Ville et 
contrée dans les montagnes de Juda, 
Jos. 10. 41, 15. 51. 


NE n. pr. m. Néh. 11. 21. 


ww3 al inusité. Pi. wvs tâtonner, 
marcher en tâtonnant : "p 0152 mS%3 
Is. 59. 10, nous allons comme des 
aveugles en tâtonnant le long du mur. 


M3 f. (pl. nims). Pressoir: n2 ls. 
63,2, comme (les habits) d' un homme 
qui foule le vin dans un pressoir. 


M3 n. pr. Une des cinq villes prin- 
cipales des Philistins, I! Sam. 6. 17; 
nan de Gath, II Sam. 6. 40. 


+ Daleth. rb1, de rb1 porte. Qua- 
trième lettre de Talphabet ; son nom 
lui vient de son ancienne forme. Comme 
chiffre + signifie 4, 4,060. Cette 
lettre Se permute avec +, » et ». Exem- 
ple: 23 et 751 éteindre; "7 cercle; 
"‘v rangée ; base et 2x1 n. DT.; 0977 
et D n. pr. 

N°7 chald. (hébr. ni et rwr) pronom 
démonstratif fem. Cette, celle-ci, cela : 
nm n7 Dan. 5. 6, celle-ci à celle-là 
(un genou heurtait l'autre); nn non 
man »52 Dan. 4. 27, n'est-ce pas la 
cetie grande Babylone : ? 


2N7 Souffrir, languir, se consumer 
(v. 218): mis nant 1prnis-nbr Jér. 31. 
12. ils ne continueront plus à souffrir 
(ils ne souffriront plus); nant &p-25 
"ni Jér. 31.25, jai rassasié toute 
âme languissante; "5-15 mans sp Ps. 
88.10, mes yeux se consument à cause 
de ma misère (selon d'autres, fondent 
en larmes, v. 241). 

Hiph. Causat. du Kal: wp ram 
Lév. 26.16, qui feront souffrir votre 
âme (pour rawxme, ou Hiph. de 13). 


MAN f. Angoisse, terreur : voi 
mans ÿ+in Job 41.14, la terreur saute, 


MNT 


 PN M3 avec n local “en nra (pres- 
soir creusé) n. pr. d'une ville de la 
tribu de Zabulon, Jos. 49. 13. 


O2 (deux pressoirs) n pr. d'une 
ville de la tribu de Benjamin, Néh. 
411. 33. 


PA Nom d'un instrument de mu- 
sique (en forme de cuve), Ps. 8. 1, 
81. 1; peut-être de ra, psaume com- 
posé à Gath. 

2 n. pr. Gether, fils d'Aram, Gen. 
40. 93. 


191" (pressoir de grenades}n. 2 
d'une ville de la tribu de Dan, Jos. 
19. 45. | 


court, devant lui (v. le même exemple 


à y2). 
TANT m. Souffrance : we) Tax 
Deut. 28. 68, et la souffrance, la tris- 


tesse de l'âme. 


ANT m. (v. 51). Poisson : 5x7 vw"20 
Néh. 43. 16, (qui) apportaient des 
poissons. 


INT Craindre, être inquiet, être en 
peine; avec et sans rég.: "TN ANT ON 
own Jér. 38.19, je crains les Juifs 
(je crains qu'ils ne me maltraitent); 
sx No max rogan Jér.17. 8, dans une 
année de sécheresse il n'est point in- 
quiet; “nxurro ann Ps. 3.19, je suis 
inquiet à cause de mes péchés; > 3x 
I Sam. 9. 8, (de peur) qu'il ne soit en 
peine de nous. 


INT (craignant)n.pr.Doeg, Iduméen 
au service de Saül, I Sam. 21. 8 (amis 
chethib, I Sam. 99. 45). 


MNT f. Crainte, inquiétude, souci : 
ban hay von» Ez.192.19; ils mange- 
ront leur pain dans la crainte, man 
nent tsn-22a Prov. 12. 95, l'inquié- 
tude dans le cœur de l'homme l'abat. 


MST Voler : es mem mgx2 Deut. 


NN 


28. 49, comme l'aigle vole; >» RTS 
rap» Ps. 18. 11, il vole, plane, sur 
les ailes du vent. 


MNT m. Oiseau de proie, Lév.44. 
44; vautour? milan ? (Deut. 14.13, on 
lit mx). 

NT n. pr. (v.sinn. pr.). 

37 et 2ÿ7 m. et f. Ours, ourse : 
Sianns sax nai Ï Sam. 17. 34, il ve- 
nait un lion ou un ours; bww 54 Prov. 
17.12, une ourse à qui on a ravi ses 
petits; ow27 own II Rois 2. 24, deux 
ourses. 

29 chald. Ours, Dan. 7. 8. 


NT m. Force, vigueur. Ex. unique: 
par 7e Deut. 33.25, et comme tes 
jours sera ta force, elle durera autant 
que ta vie; selon d’autres, comme ta 
jeunesse sera ta vieillesse (v. 2x7 lan- 
guir). 

237 Faire parler : bugs "pt 3251 
Gant. 7. 40, (le vin) qui fait parler les 
lèvres de ceux qui dorment, ou qui 
glisse doucement sur les lèvres etc. 

M3" f. (rac. 233). Propos; fréquem. 
mauvais propos, médisance, mauvaise 
réputation : -bx my mate Hoi Na 
ermax Gen.37.2, Joseph rapporta leurs 
mauvais propos à leur père; "n>2tÿ 
ban na Ps. 31.44, car j'ai entendu 
les discours injurieux (les outrages) 
de plusieurs ; swn 8 man Prov. 25. 
10, et tes mauvais propos ne revien- 
dront pas, c.-à-d. tu ne peux plus les 
retirer, rétracter, ou ta mauvaise répu- 
tation (résultat de tes mauvais propos) 
restera, ne s'effacera pas. — mat nwyin 
Répandre des calomnies, décrier : 
Viry nas mvgind Nomb. 44. 36, en 
décriant le pays comme mauvais; 
503 nn man nveies Prov.10.18, et celui 
qui calomnie est un sot. 

* "27 m. Parole : mx war Rit. ,en une 
seule parole, un seul commandement. 

M f. (pl. bn). Abeille : naissbs 
von yxa von Is. 7.18, et à l'abeille 
qui est dans Îe pays d'Assur; es ny 
Jug. 14. 8, un essaim d’abeilles. 
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MN? n. pr. Deborah, prophétesse 
et juge, Jug. 4. 4. 

37 chald. Sacrifier (hébr. mr): 
1729 Pass nn Esdr. 6. 3, lieu où 
l'on sacrifiait des hosties. 

M3" (plur. jn37) chald. Sacrifice, 
hostie, Esdr. 6. 3. 

DVS m. pl. Fiente de colombes : 
Das pr > Leri, II Rois 6. 25, le 
quart d'une mesure de fiente de pigeon 
(cheth. euyimmn). 

797 m. (de 237 l'endroit de la pa- 
role, de l'oracle). L'intérieur du tem- 
ple, appelé aussi ogspn tb le Saint 
des Saints: my 52nb 2230 Ï Rois 6. 
5, autour du temple et du sanctuaire, 

37 n. pr. d'une ville de la tribu de 
Juda, Jug. 1. 14 (v. np). 

n227 f. (const. rha7, plur. vvbae), 
Une masse serrée, entassée; spéc. de 
figues, gâteau de figues sèches: nès1mbp | 
I Sam.30.12, un morceau d'un gâteau 
de figues; 5223 vnnos I Sam. 25, 18, 
deux cents gâteaux de figues sèches ; 
plus compl. owxn rba II Rois 20.7, 
un gâteau de figues. 

n?27 n. pr. d'une ville, Ez. 6. 14. 
: DYn92 (deux gâteaux) n. pr. d'une 
ville dans Moab, Nomb. 33. 46; ap- 
pelée aussi en237 m3 Jér. 48. 22, 

P37 et P27 (fut. par, inf. np) 
4° Être attaché, rester attaché, collé; 
avec >x, > et 3: ng-bx min pan ge 
ww Jér. 13. 11, comme la ceinture est 
attachée autour des reins d’un homme: 
np23 non oxiw Job 29. 40, leur lan- 
gue était comme attachée à leur palais 
(par crainte); noie 7-2 pam-nbi Deut. 
13.18, qu'il ne reste rien attaché à ta 
main, tu ne prendras rien (de ce qui 
doit être détruit); ‘37 i@3 “va Job 
41.15, les parties pendantes de sa chair 
sont (cependant) fortement attachées. 
—2° S'attacher, se joindre à quelqu'un: 
PPatn sun oomres Ruth 2. 24, tu 
te joindras à mes serviteurs; pam) 
amis 2. 23, elle se joignit aux 
servantes de Booz.— S'attacher à quel- 
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qu'un, lui être fidèle, l'aimer; avee 2 
et ann : Snëna pa Gen. 2. 94, il s'at- 
tachera à sa femme ; MDIONPINT DEN 
Deut. 4. 4, mais vous qui vous êtes 
attachés à l'Éternel (votre Dieu), pa 
222 [I Sam. 20. 2, (mais les hommes 
de Juda) restaient fidèles à leur roi; 
TIR vos mp23 Ps. 63. 9, mon âme 
s'est attachée après toi, à te suivre. — 
8° Atteindre, poursuivre (synon. de 
man) : ny wpan-e Gen. 19.19, de 
peur que ‘le malheur ne m'atteigne. 
Avec varx : povanm pan où Jér. 42.16, 
là (la faim) vous atteindra. 

“Pi. ion w2? pan Rituel, attache 
notre cœur à tes commandements. 

Pou. ‘par oran Job 38.388, et lors- 
que les mottes de la terre étaient soli- 
dement jointes ensemble (s'attachaient 
entre elles); am immna-ti Job 441.9, 
l’un est fortement attaché à l'autre. 

Hiph.4°Attacher : Fab pra moin 
Ez. 8. 26, j'attacherai ta langue à ton 
palais; bent ADD NON PI 72 
Jér. 13.14, ainsi j'avais attaché à moi 
toute la maison d'Israel.—2°Atteindre, 
joindre, poursuivre; avec le rég. dir. 
etavec "nn : pa Dabn 91 2597 
II Sam. 4. 6, les chars et les cavaliers 
le poursuivaient, ou l'avaient atteint; 
ernone mao spas Î Sam.14.22, eux 
aussi les poursuivirent (par p. par): 
ik PT" Gen. 314. 23 ,il l'atteignit, le 
joignit. 

Hoph. passif: mripèe pare ii: Ps. 


29. 46, et ma langue est attachée (est 


comme collée) à mon palais. 


P27 chald. Attacher : pan ft 
ere» mis Dan. 2.43, et ils ne demeu- 
reront point attachés l'un à l'autre. 


Pa adj. verb. Attaché : pan sk wm 
". Prov. 18. 24, il y a tel ami plus 
attaché qu'un frère : 5 NN 92 pat 
“can II Chr. 3.12, attachée à l'aile de 
l'autre chérubin. 


P?1 m. Jointure, soudure: pan “en 
san vin Is. 41, 7, il dit de la soudure: 
Elle est bonne; pl. PEN 792 NPA 7"2 
E Rois 22.34, entre les jointures de la 
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cuirasse ; selon d'autres, entre l'épaule 
et la cuirasse. 


137 Parler, dire; part.: vin pe 
«23 Job 2. 143, nul ne lui dit aucune 
parole ; ma mob na 5 Nomb.27.7, 
les filles de Selophhad parlent bien, 

c.-à-d. elles ont raison ; "mx-b5 saunas 
Prov. 25.11, une parole dite à sa place; 
inf. T3 prun 12? Ps.b1.6, afin que 
tu sois reconnu juste dans ton dire, 
dans ce que tu as dit. 

Miph. S'entretenir : "= ms sn 1e 
Mal. 3. 46, alors les hommes qui crai- 
gnent Dieu s ‘entretiendront entre eux. 
Avec 2: a ovmsnn Ez. 33. 80, qui 
s'entretiennent de toi ; ; "2 2 Ps. 449. 
23, ils s'entretiennent de moi, ils par- 
lent contre moi; > war Mal. 3. 
43, qu'avons-nous dit contre toi ? 

Pi. (na, avec pause nas, fut. nm), 
Parler, dire; absol. et avec r'ÉG. : MDI 2 
Is. 4. 2, car l'Éternel a parlé; -"ÿx vi 
A2 Exod.24. 1, tout ce que l'Éternel 
a dit. La personne à laquelle on parle 
se construit avec x, », 0», nn, by et 3; 
la personne ou la chose au sujet ‘de la- 
quelle on parle se met à l’acc. ou avec 2, 
quelquefois avec 3 et 2x. — nan ren 
tnt mon mas Ruth. 4. 4, et voici le 
parent dont Booz avait parlé qui pas- 
sait; M2 né “myn Gen. 19. 21, la 
ville dont tu as ‘parlé ; ni names Ez. 2. 
1, je parlerai avec toi; “bn 42 ax x 
“2x 1 Sam. 19.3, je parlerai de toi à 
mon père; nm -a> I Rois 2. 
49, pour lui parler au sujet d'Adonia- 
hou : “e> ati Dan. 10. 19, et lors- 
qu l me parlait. 


Fréquemment avec a Parler contre 
quelqu'un, en dire du mal : DT 27) 
nées jsnx1 Nomb. 192. 1, Miriam et 
Aaron parlèrent contre Moïse ; 5 NAT 
osnèna Ps. 78. 19, ils parlèrent contre 
Dieu. Quelquefois avec 2 Parler par 
quelqu'un, par l'entremise, l'organe de 
quelqu'un : nm m "97 méaa-qu pan 
27 53"0h Nomb. 42. Q, est-ce seule- 
ment par Moise que Dieu a parlé? n'a- 
t-il pas aussi parlé par nous (ou — 
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à Moïse — aussi à nous)? à-"27 4 ma 
II Sam. 93. 2, l'esprit de Dieu parle 
par moi, ou en moi. — ‘22, 25 D3-21 
25 >», > Se dire à soi-même, penser: 
“22bn 27 résx vu Gen. 24. 45, je 
n'avais pas encore achevé de me parler 
à moi-même ; r22-?ÿ MALTA NYI MEN 
I Sam. 1. 13, Hanna parlait dans son 
cœur; "2-05 "x "mn27 Eccl. 1. 16, je 
pensais en moi-même ; 292 wmanEccl. 
2. 48, je me dis en moi-même. 5-27 
wrx 2b Parler au cœur de quelqu'un, 
lui dire de bonnes paroles, le consoler: 
“on 2ù-bs sam Gen. 34. 3, il parla au 
cœur de la jeune fille (il la consola par 
de bonnes paroles); 032-by "37 Gen. 
80. 21, il leur parla avec douceur, 
avec bonté. 
: by naiv, 250 "57 Annoncer, promettre, 
du bien à quelqu'un: 3 25-27 #3 
bis Nomb. 40. 29, car l'Eternel a 
promis de donner de grands biens à 
Israel ; 5b5 naion-nn nan-nux 352 I Sam. 
25. 30, tout le bien, ainsi qu'il t'a pro- 
mis; pars sign un Esth. 7. 9, 
(Mardochée) qui avait parlé pour le 
bien, le salut du roi; err2y 27 non 
Jér. 26.49, (ilse repentit du) mal qu'il 
avait résola sur eux (pour les affliger). 
bn, rw nist =a1 Parler à quelqu'un avec 
_bonté: mia inm sam II Rois 25. 28, 
il lui parla avec bonté ; 2x man 
rixiu Jér. 12. 6, lors même qu'ils te 
parlent avec bonté; 112%-nx Di va 
“27 Jér. 9.7, (chacun) parle de paix, 
a la paix dans la bouche, en parlant à 
son prochain; ‘sz-bn nibu na Ps. 85. 
9, il annonce la paix, le bonheur, à son 
peuple; “2 vibw ss-rmam Ps. 122. 8, 
je prononce la paix sur toi, je te sou- 
haite la paix, am vw Kb Ps. 35. 20, 
ils ne parlent pas de paix, ils n'ont pas 
des paroles de paix. 
2° Faire parler, promettre, ordonner, 
réciter, chanter: bsnana "am 917 mov 
I Sam. 25. 39, David envoya et fit 
parler à Abigaïl (la fit demander en 
mariage); nan mb M2a7 nwn Deut. 
49.8, (le pays) qu'il avait promis à tes 
pères de te donner; "2x 
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Exod. 23. 29, si tu fais tout ce que je 
t'ordonne ; vi-s"3 Jug. 5. 42, chante 
un Cantique ; MAÉ ITR An DT MUR 
nain Ps. 48. 4, qui a prononcé, chanté, 
en l'honneur de l'Eternel, les paroles 
de ce cantique. 

Pou. passif. 2 “2 nirs5 Ps. 87.3, 
des choses glorieuses ont été dites de 
toi; ma “ar% Dia Gant. 8. 8, au jour 
où il sera parlé d'elle (qu'on la de- 
mandera en mariage). | | 

Hithp. Parler. Part. “27e p. "2m 
seul usité : “ox “ae sipn Nomb. 7.89, 
la voix qui lui parlait; 277 22m pat 
ny Il Sam. 14. 48, (pourquoi) le rai 
dit-il une chose pareille ? ou P:., comme 
“23 1 que le roi ne dise pas. 


1127 Kal inusité. Pi. Détruire, ex- 
terminer : nobagn say->2nx nan II Chr. 
99. 40, elle extermina toute la race 
royale; de même, selon quelques-uns: 
‘ons fon am Ps. 2. 5, dans sa colère 
il détruira leurs puissants (v. >); 
mais le vrai sens est: H leur parlera, 
Farbn p. DT. 

Hiph. Assujettir, soumettre : “am 
“ann vw Ps. 18. 48, et qui m'assu - 
jettit des peuples. 

927 m. (const. "27, plur. bnn33). 


4° Parole, mot, promesse, ordre, com- 


mandement, sentence, oracle, conseil, 
nouvelle : bvmx own Gen. 11. 1, et 
les mêmes paroles ; "37 ink %3-N5) 
II Rois 18. 36, ils ne lui répondirent 
pas un seul mot; mn “37 nn Î Sam. 
47. 29, ce n'est qu’une parole, c.-ä-d. 
je n’ai fait que parler; “37 yiax I Sam. 
16.18, habiledans(ses)paroles; tp» 
arr I Rois 8. 20, l'Eternel a ac- 
compli sa parole, sa promesse ; "27 
rsbn Ésth. 4. 49, un ordre du roi; 
pomsan nous Exod. 34. 28, les dix 
commandements ; ronp Î27 Eccl. 4.4, 
sentences de Koheleth ; in37-n8 mgxan 
II Sam. 17. 6, suivrons-nous son con- 
seil? 23 am Gen. 37. 14, et tu 
me rapporteras des nouvelles (de tes 
frères). Quelquefois devant un autre 


môN de NUS" € substantif: ce qui est à dire d’une chose, 
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au sujet de, à l'égard de : miman "3m 
Job 41. 4, (ni) ce qui est à dire au 
sujet de sa force ; mom man mr Deut. 
15. 2, voici ce qui concerne l’année de 
relâche ; mg 27 nr Deut. 19.4, voici 
(la loi) à l'égard de l'homicide. 

2° Chose, quelque chose, événement, 
fait, action, rien: 2-nn ny UN 521 
mn Gen. 22. 16, puisque tu as fait 
cette chose ; 55p 37 in bing "27 I Sam. 
20. 2, une chose grande ou petite; 
23 9 moon Gen. 18. 14, y a-t-il rien 
de trop difficile à Dieu ? nn ess ann 
Gen. 15. 1, après ces choses, ces évé- 
nements; wow “127 ] Chr. 27. 24, 
événements des jours (écrits et réunis 
en livre), histoires, chroniques, fastes ; 
mob vaag ann L'Rois 11.41, et le reste 
des actions de Salomon ; 27 7x1 Sam. 
90. 21, et ce n'est rien, il n'y a rien à 
craindre ; cx-03 np "271 Jug. 18. 
7, ils n'avaient rien, ils n'avaient 
de rapports avec personne ; "31-22 
Nomb. 31. 23, toute chose, tout ce 
qui; ‘oisa mins Exod. 5.13, (ache- 
vez) la tâche du jour, ce jour même; 
nühan soai-nn Î Sam. 10. 2, (ton père 
ne pense plus) à l'affaire des ânesses, 
aux .ânesses qui avaient été perdues ; 
roùy 27 Ps. 65. 4, les iniquités (537 
par surabondance). 

8° Cause, motif : >9-"gx "am mm 
sui Jos. 5. 4, et voici la cause pour- 
quoi Josué a circoncis. "31-23, *997-29 
À cause de, parce que : “s® "37-25 Gen. 
19. 48, à cause de Sara; "wÿn “27-25 
nn o7p-N> Deut. 23. 5, parce qu'ils 
ne sont point venus au-devant de vous; 
monsar-by Deut. 4.21, à cause de vous. 
4° Différend, affaire en litige : m2 
mas on Exod. 18. 16, lorsqu'ils ont 
quelque différend ensemble ; “223 
swn-"27 22. 8, en toute affaire où il 
s'agit de fraude ; Dw27 >523-"2 94. 14, 
quiconque aura des différends, des 
contestations. 


797 m. Peste: “ka 22 37 Exod. 
9. 3, une très forte peste; plur. 25" 
Osée 43. 44, tes pestes, tes plaies. 
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137 m. (v. same). Lieu où l’on con- 
duit les bestiaux, parc, pâturage: 
ing ira 52 Mich. 2. 42, comme le 
troupeau dans son parc; E“232 19% 
ba Is. 5. 17, les agneaux paitront 
comme dans leur pâturage, ou selon 
leur habitude, comme à l'ordinaire. 

1927 f. (plur. misan). Parole, doc- 
trine. Ex. unique : "n"370 n&t Deut. 
83. 3, il recevra ta doctrine, ou il s'in- 
struira de tes paroles. 

"1 f.1° Manière : pre-2b9 n°93723 
Ps. 410. 4, à la manière de Malchi- 
sedech, * parag. (v. Gen. 14. 18); 
selon d'autres : parce que (tu es) un 
roi qui aime la justice. — 2° Parole, 
cause, COMME ST : "NAS 7 DNÈN DYTON EN 
Job 5. 8, j'adresse ma parole à Dieu, 
ou j'expose ma cause devant Dieu; 
ounn 2 noss-by Eccl. 3. 18, à cause, 
au sujet, des hommes; Kbÿ ma27"23 
om yo Eccl. 7. 14, parce que 
l'homme ne trouve point, ou afin qu'il 
ne trouve, etc. ; “ plur. mins paroles : 
n07p mins Rituel, et tes saintes pa- 
roles. 

99" chald. Cause : “7 naar» Dan. 
2, 30, à cause de, afin que. 

MIS f. pl. Radeaux : vorgx "x 
oea minsh 1 Rois 5. 23, et j'en ferai des 
radeaux sur mer. 

#3" m. (avec suf. “27). Miel : u>2 
was | Sam. 14. 43, un peu de miel. 
Les fruits sucrés : wa II Chr. 31.5, 
(les prémices) du miel, c.-à-d. des 
fruits doux, des dattes; miel des rai- 
sins, c.-à-d. du moût qu'on épaissit 
en en faisant cuire une partie, Gen. 
43. 11, Ez. 27. 17. 

nÿ27 f. Bosse de chameau : ntis7->5" 
sua Is. 30. 6, et sur la bosse des cha- 
meaux. 


NY n. pr. d'une ville, Jos. 49. 11. 

31 m. (plur. ess, const. 17). Pois- 
son : bas 7 Nomb. 44. 22, les pois- 
sons de la mer. 

17 f. (const. m37). Poisson : "74 
nas Jon. 2. 2, des entrailles du pois- 
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son; collect. maxs-rur Ez. 29. 4, les 
poissons de tes fleuves. 

"37 Se multiplier (comme les pois- 
sons) : 2"? sm) Gen. 48. 16, et qu'ils 
se multiplient considérablement. 

T° (poisson) n. pr. d'une idole des 
Philistins, I Sam. 5. 4. (Sa forme était 
ue homme, moitié poisson.) 

7 (v. 537) Déployer l'étendard, se 
Mia se signaler : bi) mx bts 
Ps. 20.6, aunomde notre Dieu, nous 
déploierons l'étendard. Part. passif. 
masse bu Cant. 3. 10, il se distingue 
entre dix mille il s'élève au-dessus 
d'eux). Miph. Étre pourvu d'un dra- 
peau: man2 mass Cant. 6. 4, terrible 
comme (des troupes) pourvues de dra- 
peaux, c.-à-d. armées, rangées en ba- 
taille. 


917 m. (avec suff. as, plur. D'bn, 
const. “:1). Drapeau, bannière, éteu- 
dard: nm rome b:5 Nomb. 9. 3, le 
drapeau du camp de Juda: by am 
manx Cant. 2. 4, et sa bannière qu ‘il 
déploie au-dessus de moi est (celle) de 
l'amour. 


7 m. (const. 17). Blé: mt nEoN 
Deut. 41. 14, tu recueilleras ton blé ; 
VI DT ra Lament. 2. 12,où est le blé 
(le pain) et le vin ? 

07 Couver, assembler (les petits) : 
men Nr m7 no Jér. 17. 41, (comme) 
la perdrix couve (des œufs) qu'elle n'a 
pas pondus; mixarmm Îs. 34. 15, et 
elle rassemblera (ses petits) à l'ombre 
(de ses ailes). 


T1 plur., const. "71 seul usité. Ma- 
melles, sein : ny-bs + MI NTI Proy. 
B. 19, que son sein, ses charmes, 
t'enivrenten tout temps(que son amour 
te suffise); 27 Ez. 23. 24, tes ma- 
melles, ton sein. 

NT Aal inusité. Hithp. mm p. 
nnn Marcher lentement: Dm DTIN 
prie Ps. 42.5, je marche lentement, 

c.-à-d. avec recueillement , devant ou 
avec eux, jusqu à la maison de Dieu 
(9 comme ormes) ; mbu-b2 max Is. 38. 
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48, je marcherai lentement, c.-à-d. 
avec contrition, tristesse, toutes les 
années de ma vie. 


111 n. pr. 4° Dedan, fils de Raama, 
Gen. 10. 7, souche d'un peuple habi- 
tant près du golfe Persique, Ez. 27. 15. 
— 2° Dedan, petit-fils d'Abraham et 
deKetura, souche d'un peuple de l'Ara- 
bie, Gen. 25. 3, Jér. 25. 23 ; m7 Ez. 
25. 13; plur. pus ls. 21. 13. 


D)" n. pr. Dodanim, fils de Javan, 
souche d'un peuple, Gen. 10. 1. 


37 m. chald. (héb. 2m). Or: bby 
273 Dan. 3. 1, une image d'or ; 
RATS vers. à. 7. 

NT (cheth. nina) m. pl. Les Dié- 
véens, peuple dont une colonie habi- 
tait la Samarie, Esdr. 4. 9. 


D Kal inusité, Viph. Être étonné, 
stupéfait: or win Jér. 14.9, comme 
un homme stupéfait, interdit. 


1 Galoper, trotter : “7 vw) Nah. 
3. 2, des coursiers qui galopent, battent 
des pieds. 

M1 f. Battement des pieds du che- 
val, ‘galop, course impétueuse : Mira 
sax mins Jug. 5. 22, par la course 
impétueuse, le galop de ses guerriers, 
ou de ses chevaux vigoureux. 

27 (v. 25). 

27 AHiph. Faire souffrir (v. 5x3 
Hiph.). 

Ke ou "7 Pécher (de 27): iswn Jér. 
16. 16, ils les pécheront. Hiph. p. 
DYnTN. 

A1 m. Pécheur : 
des pécheurs. 

"A1 f. Pêche ou poisson : nan nivo 
Amos 4. 9, avecl’hameçon dela pêche, 
ou (avec lequel on prend) le poisson. 

in m. (avec suff, 53, plur. ess), 
4° Ami, amant, bien-aimé : ri na 
Is. 5. 4, le cantique de mon ami; "2x 
SD nr sin Cant. 6. 3, je suis à mon 
bien-aimé, et mon bien-aimé est à moi. 
— 2° Oncle, frère du père; une fois 
cousin : ÿv7s "23 Nomb. 36. 11, aux 
fils de leurs oncles ; png Tia I Sam. 


ps Ez. 47. 40, 
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10. 45, l'oncle de Saül ; “21 >won Jér, 
32. 12, Hanamel, mon cousin (v. 
vers. 9). — 3° Amour, plaisir (seulem. 
au plur.): yo is tvaiu Cant. 4. 2, 
ion amour est meilleur que le vin; 
ovr1 m3 Prov. 7. 18, enivrons-nous 
de plaisirs, d'amour, 

na m. (plur. ess et eva), 1° Pot, 
chaudron : m2 x I Sam.®2.14, ou dans 
le pot, ou le chaudron ; DTA N Ni Da 
II Chr. 35. 13, dans des pots et dans 
des chaudrons. — 2° Panier : mx nn 
owxn Jér. 24, 2, dans un panier il y 
avait (d' excellentes) figues ; ‘ma 02 
msayn Ps. 81. 7, ses mains étaient 
débarrassées du panier ou du pot, 

c.-à-d. il n'était plus assujetti à des 
travaux vils. 


1" dans les livres postérieurs T1 
(ami) n. pr. David, deuxième roi d'Is- 
rael : may Ï Rois 3. 1, la ville de 
David, Sion ; “3 ma Îs. 7.43, la mai- 
son de David, la famille royale de Juda : : 
ny “335 Ez. 34. 93-24, 37. 24, mon 
serviteur David, le Messie (qui sera 
descendant de David). 


TM ( fém. de vis) Tante, sœur du 
père, femme de l'oncle : ‘nr as Exod. 
6. 20, Jochebed sa tante, la sœur de 
son père; nu qi Lév. 48. 14, elle 
est ta tante (la femme de ton oncle). 


ON m. pl. (const. Km). 1° Pa- 
niers (v. m2): pnnn nus mt Jér. 
24. 4, deux paniers pleins de figues. 
— 9 Nom d'une plante, mandragores : 
mans vom Cant. 7. 44, les man- 
dragores ont répandu leur odeur, 


n}1 Souffrir, être malade, spéciale- 
ment de la souffrance menstruelle des 
femmes: mis mas "p> Lév. 12, 9, 
comme aux jours de l'impureté de sa 
maladie (où elle est séparée, impure, 
à cause de sa maladie); ris inf. ou 
subst. 


7] adj. (fêm. ny). Languissant, 
souffrant, malade, affligé, triste : mai 
mnaa Lév. 15. 33, celle qui est souf- 
frante de son impureté menstruelle ; 


217 


nos son par Is. 30. 22, tu les rejetteras 
comme (le linge souillé) d'une femme 
qui a ses mois ; 425 m7 non my Lam. 

9. 17, c'est pourquoi notre cœur est 
malade, triste; m3 oism-b2 Lament. 4. 
43, (il m'a rendue) triste, affligée, pen- 
dant tout le jour. 

M Æal inusité. Hiph. mm 1° Re- 
pousser, chasser : "nn Jér. 51. 34, 
il m'a chassé, repoussé. — 2° Laver, 
nelloyer: nbsn-rs smnas 0 Ez. 40.38, 
c'étaitlà qu ls lavaient les holocaustes : 
mama murs Dhs son-nas [s. 4, 4, et 
(après qu Nil aura lavé Jérusalem du 
sang qui est au milieu d'elle. 


"1 m. (rac. m7). Maladie, douleur : 
sa usb» Ps. 44. 4, sur son lit de 
douleur; “anb vy2 non Job 6. 7, (ce 
que je refusais de toucher) est devenu 
ma nourriture dans ma douleur, ou 
comme une nourriture après laquelle 
je languis. 

91 adj. Malade, souffrant: "7 “25: 
Lament. 1. 29, mon cœur est souf- 
frant; “13 2595 Is. 1.5, tout cœur 
est malade. 

TNT Cv. man. pr). 

Riu Piler, broyer: notez 1578 Nomb. 
11, 8, où ils pilaient (la manne) dans 
un "mortier. 

“1217 m. Pupitre, estrade, Rituel. 

NET f. Nom d'un oiseau impur, 
Lév.11.19(huppe ou coq de bruyère ?). 

NT f. (rac. m7). Silence ; poét. lieu 
où règne le silence, la tombe : mess vai 
Ps. 1145. 17, ceux qui descendent où 
règne le silence (dans le sépulcre); 
«tps moi mot u>02 Ps. 94. 17, mon 
âme reposerait presque dans le silence 
(de la tombe). 

MOT n. pr. 1° Dumah, fils d'Ismael, 
Gen. 95. 14. — 2° Tribu et contrée 
dans l'Arabie, Is. 21. 41. 


PONT f. (rac. ox ou rr2s).4° Subst. Si- 
lence, repos : new non) Ps. 39. 3, 
je me suis tu, (j' al gardé) le silence ; 
ND MaaiT- ND nid Ps. 22. 3, même pen- 
dant la nuit, il n'y a pas de silence 
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pour moi (je ne me tais pas), ou il n'y 
a pas de repos pour moi.—® Adj. Si- 
lencieux, tranquille, confiant: Don be 
sos: mugir Ps. 62. 2, mon âme est 
tranquille en Dieu (elle espère en lui) ; 
nbnn ms > Ps. 65. 2, à toi (convient) 
une louange silencieuse, (tu es au- 
dessus des louanges), ou les louanges 
t'attendent (à Sion). 


* BAM adj. Silencieux, muet: “29 
be Îs. 47. 5, reste assise en silence, 
silencieuse ; br janb Hab. 2. 49, à la 
pierre muette. 


PSP pour pbyr n. pr. Damas, 
IT Rois 16. 10. 

N1 ou ;ÿ1 Juger, rendre justice, pu- 

air: yiant 9-7 33 Jér. 29. 16, il ju- 
geait, défendait, la cause du pauvre et 
de l'indigent ; ons 323 Gen. 30. 6, 
Dieu m'a rendu justice; 5x 53 Gen. 
15. 14, (la nation qu'ils serviront) je 
la punirai; Up5? Os mn Jin--nb 
Gen. 6.3, mon esprit ne luttera pas 
toujours dans l'homme (contre ses 
passions); selon d'autres : ne res- 
tera ou ne règnera pas toujours dans 
l'homme. 
. Niph. ÿ'% Étre en contestation, se 
disputer : ÿinibym-b2 7 II Sam. 49. 
10, tout le peuple était en contestation, 
en dispute. 

Hiph. (fut. pm, inf. ma p. mm). 
4° Gouverner, régir : yra"opx mn m 
I Sam. 2. 10, l'Éternel gouvernera, ou 
jugera, les extrémités de la terre ; 
TN pm maN-ba1 Zach. 3.7, tu ré- 
giras, gouverneras, aussi ma maison 
(mon temple). — 2° Juger, rendre jus- 
tice , faire rendre justice, venger, pu- 
nir: “ap jm ÿ1 Gen. 49.16, Dan jugera 
son peuple ; os 5m m Ps. 7. 9, 
l'Éternel jugera les peuples ; #3 mr 
vita Prov. 31.9, rends justice au pau- 
vre et à l'indigent ; mm nas Ps. 
54. 3, et par ta force fais-moi rendre 
justice, défends ma cause; 5" ba" 
222 Job 36. 31, par eux (les nuages) 
il punit les nations. De mème avec 2: 
ovi2 50 Ps. 110. 6, il juge, punit, les 
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nations, — Avec ny Se disputer: -X 
30 png ny jm bon Eccl. 6. 10, il 
ne peut entrer en contestation avec 
celui qui est plus fort que lui. 

Pt chald. Juger: ra2-b25 jm finbms 
Esdr. 7. 25, qui doivent juger tout le 
peuple. 

\7 Justice, jugement : sr 19m j50d 
Job 19.29, keri (cheth. r$), afin que 
vous sachiez qu'il y a un jugement, ou 
un juge. 

A7 et M1 m. Cire : 102) aire Ps. 
97. 8, (les montagnes) se fondent 
comme la cire. | 

17 Danser, se réjouir: prm vpis 
mans Job. 41. 14, (litt.) devant lui se 
réjouit la terreur, c.-à-d. la terreur se 
change en joie pour lui; selon d’autres : 
devant lui saute, court, la terreur, il 
répand la terreur. 

pt chald. Se briser, étre broyé 
(v. pp2): mime spa nina Dan. 2. 35, 
alors se brisèrent en même temps (le 
fer, etc.). 

"7 Demeurer : swgn-"nxa 10 Ps. 
84.11, que de demeurer dans les tentes 
de la méchanceté ; trans. amy "7 01 
mann Ez. 24. 5, range aussi les os 
sous elle (la marmite) ; selon d’autres : 
fais brûler les os (v. nr). 

7 chald. Demeurer, habiter. Part.: 
nomw-bsa jours Dan. 3. 31, 6. 26 
(keri 3), qui habitent toute la terre. 

"Nr m. 4° Cercle : os "#7 mom 
Is. 29. 3, je camperai comme en cercle 
autour de toi. — 2° Balle : "172 Is. 22. 
18, comme une balle (v. les deux ex. 
à m1). 

«ÿ7 et 71 M. 1° Génération, race, 
contemporains, temps, durée de la vie: 
sis vhs» Nomb. 32. 13, jusqu'à ce 
que toute cette génération fût éteinte ; 
trs is Deut. 32. 5, une race perver- 
tie; 502 vis Is. 38. 12, le temps, la 
durée de ma vie est finie ; selon d’autres, 


“ma demeure est arrachée; imir-ma Is. 


83.8, et ses contemporains (v. à rm) ; 


“mn »3 de génération en génération, 
pendant de longs siècles, toujours; 
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“in Mes mn Ps. 61. 7,5ses années 
auront la durée de plusieurs généra- 
tions, ou: les années de sa race dure- 
ront toujours ; m1 mir-b23 Ps. 445. 13, 

dans tous les siècles, toutes les géné- 
rations ; “hyminbg Deut. 32. 7, les 
années des siècles passés, des généra- 
tions passées ; de même D, 71 1, 

A9 T2, 9 “9 à jamais, toujours. 


Plur. os et miss; le premier n'est 
employé qu'avec “in les siècles, l'éter- 
nité : ob mvais mia Ps. 102. 25, tes 
années s'étendent dans l'éternité ; mivin 
est plus généralem. employé: “ra 
Gen. 6. 9, dans son temps, au milieu 
des hommes de son temps. Fréq. les 
générations à venir, la postérité : rpm 
monnas> oi» Lév. 3.47, une loi éter- 
nelle pour toutes vos générations. — 
2° Demeure, séjour : vhian miss Ps. 
49. 20, jusqu'à la demeure de ses 
pères, c c.-à-d. jusqu'à la tombe. 

in et "N7 (demeure) n. pr. d'une 
contrée et d'une ville près du mont 
Carmel, Jos. 47, 11, 42. 23 (v. mm»). 


NN" chald. n. pr. d'une plaine dans 
la Babylonie, Dan. 3. 4 

ha ou win (fut. wi) Écraser, fou- 
ler, briser, battre le blé: oi Wim DNA 
Hab. 3. 49, dans ta colère tu brises les 
pations ; jix%-na vois sos Mich. 4.43, 


lève-toi et foule (écrase-les ), fille de | 


Sion ; méxm nagn mans Job. 39. 15, 
les animaux des champs la foulent aux 
pieds; “52an-nx bras mixang puiin-by 
Amos 1. 3, parce qu ‘ils ont foulé Ga- 
laad avec des chariots de fer; "num 
bsnwa-rx Jug. 8.7, je déchirerai votre 
chair ; Dyn vw pe I Chr. 21. 20, 
Ornan battait du froment ; WaTb *nank 
Osée 10. 11, (une génisse) qui aime à 
fouler le blé (snanR * parag.); de 
même nw nb:52 Jér. B0. 41, comme 
une génisse qui foule le blé (et qui 
peut manger tant qu'elle veut); selon 
d'autres, de x®7, qui paît l'herbe (v. 
wx). 

Niph. pass. vann sui win Is. 25. 
10, et Moab sera écrasé sous lu) ; 


bns 


ane æmn» 25. 10, comme la paille est 
brisée, écrasée. 

Hiph. va sig connai Deut. 25. 
4, tu ne fermeras, lieras, pas la bouche 
du bœuf lorsqu'il foule le blé ; &3 inf. 
p. wvm ou subst., l'action de ‘fouler le 
blé. 

Hoph. passif : map dm nr & Is. 
28. 27, ce n'est point avec une herse 
pointue que s'écrase la nielle ou l'aneth. 

th chald. Fouler aux pieds : mtjnm 
Dan. 7. 23, il la foulera aux pieds. 


A1 Pousser, repousser (chasser), 
renverser : bpj> “insns ns Ps. 148. 
43, tu m'as poussé pour me faire 
tomber ; ms ms que Ps. 45. 5, et 
qu'un ange de l'Éternel les pousse, les 
chasse, devant lui; voÿe min tatin swx 
Ps. 140. 5, qui ont résolu de faire 
glisser mes pieds, de me faire tomber; 
mans «13 Ps. 62. 4, une haie ren- 
versée. 

Niph. passif : Être poussé, être 
chassé, exilé : 3% ntm inyna Prov.44. 
32, le méchant sera rejeté dans sa 
malice, il tombera par sa propre faute ; 
ma topo ins Jér. 23. 12, ils seront 
poussés et ils tomberont (sur ce che- 
min, p. sm); où bug nm Ps. 147. 
2, il rassemblera les ‘dispersés, les 
exilés d'Israel ; selon d'autres, p. wn 
de mn. 

Pou. ep sb sn Ps. 36. 13, ils 
ont été renversés et ils ne pourront 
plus se relever. 


NI f. chald. Table, nourriture : 
“rio TD ya pnn Dan. 6. 19, il ne 
fit pas apporter de mets devant lui; 
selon d'autres : des instruments de 
musique. 


1 avec pause "ns, m. (rac. mn). 
Action de trébucher, chute : sr'Ta be 
Ps. 86. 14, (tu as préservé) mes pieds 
de la chute. 


D chald. Trembler , craindre : 
“robe jonm Dan. 6. 49, ils trem- 
blaient devant lui. Part. pass. > 
Terrible : 5 mi" Dan. 2. 34, et son 
aspect est effroyable. 


pn7 

Pa. ra Effrayer : br Dan. 4, 2, 
et il m'a effrayé. 

11 m. Nom d'une plante, millet, 
Ez. 4. 9. | 

ñO7 Presser, hâter. Part. pass.: 
EDR ARE DEN Esth. 3. 45, les cour- 
riers partirent pressés, en grande hâte. 

Niph. Se hâter : ima-bx on yem 
Esth. 6. 142, Haman courut à sa mai- 
son; rwg> tn nos II Chr. 26. 20, 
et lui aussi se hâta de sortir. 

P9 Presser, opprimer : wrx tx: 
mprn x Joel 2. 8, ils ne se presseront 
pas l'un l'autre; ermprin Jug. 2. 418, 
et (de) leurs oppresseurs. 

* PA m. Besoin, embarras, Aboth. 


"1 (const. "#1, avec suff. m3, 3). 


Suffisance, ce qui suffit, ce qui est 
assez ; puis adv., assez, suffisamment : 
“r2"15 Mal. 3. 40, jusqu'à ce qu'il 
n'y aura plus assez (de place pour la 
contenir) ; selon d'autres : jusqu'au 
delà de la suffisance, en trop grande 
abondance; by» bn sm Prov. 27. 
27, suffisamment de lait de chèvre: 
mé "7 Sn gran Nb--0n1 Lév. B. 7, 
s'il ne possède pas assez (pour offrir) 
un agneau; ‘3 >5n ' Prov. 95. 16, 
manges-en selon tes besoins, ce qui 
te suffit; pe mn non? Exod. 36.7, 
les choses faites, ou les dons, étaient 
suffisants pour eux ; oxpi via “151 Esth. 
1. 18, assez de mépris et de chagrin, 
de dispute ; ‘rbxa "m2 Lév. 25. 26, 
assez pour le prix de son rachat; “® 
#3 Néh. 6.8, suffisamment pour nous, 
autant que nous pouvions. 

Avec les prép. “® Selon : rotin "72 
Deut. 25. 2, selon son injustice, son 
crime ; “74 aussi souvent que, chaque 
fois que: onux "70 I Sam. 18. 30, 
* Chaque fois qu'ils sortaient ; "ge "10 
Jér. 20. 8, aussi souvent que je parle; 
en dam I Rois 14. 28, toutes les 
fois que le roi entrait (dans le temple); 
“7 pour les besoins, pour: "nini "7 
Nah. 2. 13, pour les besoins de ses 
lionceaux ; Sn" Hab.2. 13, pour le 
feu, pour ne servir qu'au feu; pr" 
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2.13, pour rien, inutilement, en vain. 
—Souvent * n'ajoute rien au sens des 
prépositions auxquelles il s'ajoute : 
24 nan Jug. 6. 5, comme les sau- 
terelles par la quantité (aussi nom- 
breux que des sauterelles); "28 7 
Job 39. 25, par le cor, au son du cor; 
mon now “ra Î Sam. 7. 16, d'année en 
année (chaque année) ; “ma win" 
Is. 66. 28, de mois en mois, chaque 
mois (v. *72). 


"1 chald. (v. “wx hébr.). 1° Pron. 
relatif. Qui, que, lequel, laquelle, les- 
quels : num» vin Dan. 2. 29, cé qui 
arrivera ; Deus n201 2, 44, (la chose) 
que le roi demande; yirre v3 2. 41, 
(les dieux) dont la demeure. — Il 
marque souvent le génttif : "5-1 «ns 
1. 40, un fleuve de feu; nrmx-": rot 
Dan. 2. 20, le nom de Dieu. Par sur- 
abondance: mn no nat nor 
2. 20, car la sagesse et la puissance 
sont à lui. 


2° Cony. Que, de ce que, parce que: 
wx->2 +73 Dan. 5.7, que chaque homme 
(quiconque); "5 marm-" Dan. 2. 23, 
(je te rends grâce) de ce que tu m'as 
donné (la sagesse); pravmp Jin 3 
7 Dan. 4. 15, parce que l'esprit des 
dieux saints est en toi. Fortifiant, avec 
le discours direct: "33 nagms 2.925, 
(il lui parla ainsi: )dJ'ai trouvé un 
homme. Avec les prép. “2 Lorsque, 
dès que : "30% »72 Dan. 3. 7, dès que 
(les peuples) entendirent. “772 Dès le 
moment : 57m “170 4. 23, dès le mo- 
ment que tu auras reconnu; "71 >2p">2 
(v. 53p). 

27 “1 (où est l'or) n. pr. d'un en- 
droit dans le désert de Sinaï, Deut. 1.1. 

Na" n. pr. 4° D'une ville dans Moab, 
Nomb. 34. 34 ; bâtie par Gad, de là 
aussi Dibon-Gad, 33. 45 ; appelée aussi 
01 Is. 45. 9. — 2° D'une ville de la 
tribu de Juda, Néh. 11. 25; appelée 
aussi mov Jos. 15. 22, 


AA (v. 7). 
1}1 m. Pécheur: vrissn mx Is. 19.8, 


Q LAS v 


{ee ms" 


les pécheürs gémiront: ww Jér. 46. 
16, keri (cheth. cr) aux "pécheurs. - 


: M1 f. Nom d'un oiseau, milan ou 
vautour, oiseau impur, Deut. 14.13; 
oiseau de proie habitant les ruines, Is. 
84. 45; plur. rina, 


"9 m. Encre. Ex. unique : 73 Jér. 
36. 18, avec de l'encre. 

MO et JD Cv. piara). 

DT (v. ji héb. et RE 

1 pron. (v. 72). 

11 m. Jugement, droit, cause, que- 
relle, dispute: 7 nyoën brawe Ps. 
76. 9, du haut du ciel tu as fait en- 
tendre un jugement; ÿ"1xp2 Proy. 
20. 8, le trône du jugement (le siége 
du juge) : 42 va Deut. 17. 8, entre 
la cause, le droit (de l’un), et la cause 
(de l'autre) ; Dim ja Jér: 5. 28, le 
droit del’ orphelin: 37, Pins rendre 
justice, défendre la cause de quelqu'un; 
pa ny vob Esth. 4. 13, tous ceux 
qui connaissent les lois et le droit ; 
Top) 12 run Prov. 22. 10, et les dis- 
putes etles outrages cesseront; * 7 m2 
Rit., tribunal ; 51 52 Aboth, plaideur. 


v chald. m. 1° Jugement, tribunal, 
droit, justice : = sÿ" Dan. 7. 10, les 
juges siégent, on juge ; a anne 4. 34, 
et ses voies sont la justice, sont justes ; 
an myvn 7, 22, et (jusqu'à ce que) jus- 
tice fût rendue, — 2° Punition, con- 
damnation : ro Tayno nine miss Esdr. 
7. 26, qu'un jugement soit rendu à son 
égard, qu'on prononce une condam- 
‘nation contre lui. 


. M (la juste) n. me Dinab, fille de 
Jacob, Gen. 30. 21. 

NY" m. pl. chald. n. pr. d'un peu- 
ple assyrien qui fut transplanté en Sa- 
marie, Esdr. 4. 9. 

P? m. Juge, défenseur : DD mn 
‘ISam. 24.16, que l'Éternel soit (notre) 
juge; ninox jxn Ps. 68. 6, et le défen- 
seur des veuves. 

DT chald. m. Juge : ymvn Esdr. 1. 
95, et des juges, des défenseurs. 


#27 | 
*"1 Une pièce de monnaie : 
any Aboth, des dinars d'or, 

DE n. pr. Diphath, fils de Gomer, 
I Chr. 4. 6. (rw Gen. 10. 3.) 

"NY f. (v. y). Joie, le: 
Rituel. 

1 m. Retranchement, tour de 
siége. Collect.: 520 pranby was IT Rois 
25.1, ils.élevèrent des retranchements, 
ou ils bâtirent des forts tout autour (de 
la ville); pr7 mes 31 Ez. 26. 8, il 
t'environnera de forts, de tours. 

"NM f. Demeure : m2 me Rituel , 
la demeure sous une tente. 

M (v. mm). 

WY] m, (rac. ww). Battage, époque 
où l'on bat le blé : 42-nx wva 255 arms 
Lév. 26. 5, l’époque où vous battrez 
le blé atteindra la vendange, durera 
jusqu'à la vendange. 


11 m.Nom d'une bête, Deut.14. 5, 
espèce de chèvre ou gazelle? 

ts, 1097, JE et DUT n. pr. 
4° Dison, fils de Seir, Gen, 36. 21,30, 
I Chr. 1. 38.— 2° Dison, fils d'Anah, 
Gen. 36. 25, I Chr. 1. 41. 

A1 (rac. n°1) adj. Opprimé, mal- 
heureux, humilié : 432 se Ps. 9.40, 
un refuge pour l'opprimé : A Ss-ox 
Dhs; Ps. 74. 21, que l’affligé, le mal- 
heureux, ne s'en retourne pas confus ; 
van now pu-yiu> Prov. 26. 28, la 
langue mensongère (le menteur) hait 
ceux qu'elle a humiliés (litt. ses hu- 
miliés); selon. d'autres: le menteur 
hait ceux qui l'humilient, le punissent. 


Di 


41 chald. pron. Ce, celui-ci; fem. 2 


celle-ci:-77 anèn-na Esdr. 5. 17, cette 
maison de Dieu; 77 rn=p Esdr. 4. 15, 


cette ville. 


N97 Kal inusité. Pi. x21 Réduire en 
poussière, briser, fouler (aux pieds), 


opprimer: MNT" in bn Job. 6. 9, 


ah ! si Dieu voulait me réduire en pous- 


sière, me détruire; puis nor Ps. 


12. 4, il écrase l'oppresseur ; y2n5 n27 
Ann Ps. 443. 3, il foule à terre mon 
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existence, ou: il a humilié ma vie jus- 
qu'à terre (wD1 p. 21); ba nn ND'T9 
Lament. 3. 34, pour fouler sous ses 
pieds ; ; "2% n2n Don Is. 3. 18, pour- 
quoi opprimez-vous mon peuple? "1 
#23 yon Is. 53. 10, l'Éternel a voulu 
le briser ; vbo wmxoma Job 19. 2, 
et (combien de temps encore) voulez- 
vous me briser par vos discours? 

Niph. Être contrit, humilié : mimnin 
na 5% Is. 57. 45, de ranimer le 
cœur de ceux qui sont bumiliés, con- 
trits. 

Pou. Étre brisé, être écrasé, être 
abattu, humilié : #wiñse note Is. 33. ÿ, 
il est brisé par nos iniquités ; nidars 
Rom bwoi Job 22. 9, les bras des or- 
phelins sont brisés ; 127 nb Jér. 44, 
10, ils ne sont pas humiliés (jusqu'à 
ce jour). 

Hithp. (exam p. Rem). Être écrasé, 
opprimé : nga" no qe Job 34. 25, 
il tourne (sur eux) la nuit, les couvre 
de nuit, d'obscurité, et ils seront écra- 
Sés ; 1YY2 INDTN Job 5. 4, ils seront 
_ foulés aux pieds, ou opprimés à la porte 
de la ville (devant le tribunal). 

N27 4° m. Humiliation, abaisse- 
ment: n27-1y win aûn Ps. 90. 5, tu 
réduis l'homme à l'abaïissement, l'hu- 
miliation ; selon d’autres : tu fais ren- 
trer l'homme dans la poussière. — 
2° adj. Hamble, contrit: -2pts Rp7re 
ra Îs. 7. 15, et avec celui qui est 
contritet dont l'esprit est abattu, brisé ; 
mas Ps. 34. 19, ceux dont l'esprit 
est humilié, abattu. 


197 (v. «37) Écraser, ou se courber : 
mis npm Ps. 10.10, il écrase, abat (le 
pauvre); ou il se courbe, se baisse (se 
montre humble pour mieux pee 
sa proie). 

Niph. Être brisé, humilié: np 
ay Ps. 38. 9, je suis tout brisé ; 
Man" “au 01. 49, un cœur brisé 
et humilié. 

Pi. Briser : rnza réoyp mbimn Ps. 51. 
10, que mes os que tu as brisés soient 
dans l ‘allégresse. 


n6< TI 
nat f. ‘Action d'écraser, broiement : 


os-sip Deut. 23. 2, un homme mu- 


tilé par le broiement, c.-à-d. dont les 
testicules ont été écrasés, broyés. 


‘97 m. Brisement des flots : sx 
bo mins Ps. 93. 3, les fleuves ont 
élevé leurs flots bruyants. 

127 chald. pron. Ce, celui (v. 77) : 
729 no9p Dan. 7. 20, et cette corne. 

727 chald. m. Bélier : mer. Esdr, 
6. 9, 17, des béliers. 

127 (myinss) chald. m. Souvenir, 
mémoire: MyinDS Fn3D 22) Esdr.6.2, 
ceci s'y trouvait écrit, un souvenir (fait 
qui mérite d’être rappelé), ou : il était 
écrit dans ce livre, cette chronique. 

1297 chald.m. Souvenir : 1957 "202 
Esdr. 4. 15, dans le livre des souve- 
nirs, la chronique. 

197 m. (pour rb4). Porte: st 3 Ps. 
141. 3, la porte de mes ièvres, Îles 
lèvres, qui s'ouvrent et se ferment 
comme uns porte; selon d'autres : la 
2 a 

IL 97 adj. (plur. mp3). Pauvre: maigre, 
faible : He care Lév. 14. 24, que s'il 
estpauvre; nibaGen. 41.19,(des vaches) 
chétives ; 7 22 non 570 II Sam. 13.4, 
d'où viens que tu maigris ainsi ? sDbX 
néon ms Jug. 6.15, ma famille est ta 
plus pauvre, la moins considérable, de 
celles de Manassé ; n241 b"35h ban ras 
II Sam. 3. 4, mais la maison de ‘Saül 
allait s 'affaiblissant. 

12 Sauter : Jonas san Soph, 
4. 9, tous ceux qui sautent par "dessus 
le seuil (v. à mp). 

Pi. Sauter, franchir : ob >*N2 shine 
Is. 33. 6, alors le boiteux sautera 
comme le cerf; mo-spix Ps. 18. 30, je 
franchis les murailles. Part. "Ds shro 
om Cant. 2. 8, sautant sur les mon- 
tagnes. 

ñn97 Tirer en haut, tirer, puiser de 
l'eau : b mon nos-n Exod. 2. 419, il 
a même puisé de l'eau pour nous : 
msbas nan dx Prov. 20. 5, (le conseil 
est dans le cœur de l'homme comme 
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une eau profonde,) mais l'homme in- 
telligent l'en tirera, l'y puisera. 

Pi. “ris 2 Ps. 30. 2, parce que tu 
m'as élevé, relevé ; nonx pt 57 Prov. 
26. 7, Ôtez les jambes aux boiteux 
(car elles ne lui servent pas), ou: #7 
(pour #5, de 55) les jambes du boi- 
teux sont pendantes, faibles. 

n?1 f. (rac. ba). Chose mince, pen- 
dante. 4° Fil, trame: "sx mème Is. 
38. 12, il m'arrache de la trame (de 
ma vie); selon d'autres: il m’achèvera 
par cette maladie (v. 3°). — 2 Che- 
veux, boucle de cheveux : és rt 
Gant. 7. 6, et les cheveux de ta tête. 
—3° Pauvreté, infériorité ; sens concr., 
classe pauvre ,-basse classe : 9 rbn 
pau Il Rois 24. 44, les plus pauvres, 
a basse classe du peuple; plur. mia 
van Jér. 52. 16, et des plus pauvres 
du pays. 

* M9 f. Pauvreté: eviby mbs Rituel, 
la pauvreté (de nos) œuvres. 

N21 Troubler (l'eau) : E9-momm; 
vin Ez. 32. 2, tu troublais les eaux 
avec tes pieds. 


‘27 m. (rac. nba). Seau (pour puiser 
de l'eau): “sa “e2 Is. 40. 145, comme 
une goutte d'eau (qui tombe) d'un 
seau. 

15 m. Seau : “bo cv br Nomb. 
24. 7, l'eau coulera de ses seaux. 

M9 n. pr. m. Néh. 6. 40. 

ND9 1 n. pr. m. Jér. 36. 12. 


1991 n. pr. Dalila, femme de Sam- 
son, Jug. 16. 4. 

np? [. pl. Branches : mmisbansm Jér. 
11. 16, ses branches se rompent. 

527 4° Étre pauvre, faible, misé- 
rable : io 5351 "2 Ps. 79. 8, car nous 
sommes dans une extrême misère. — 
2° Se dessécher, tarir, se consumer: 
Mixo vas sam 4557 Is. 49. 6, les ri- 
vières de l'Égypte tariront et devien- 
dront sèches (v. mixe n. pr.); win sb 
159 Job 28. 4, (les eaux) tarissent, et 
s'éloignent des hommes; selon d'au- 
tres : (les mineurs) sont plus malheu- 


pos 


reux, plus misérables, que les (autres) 
hommes qui errent (sur la terre); abn 
ing m5 Is. 38. 14, mes yeux se lèvent 
vers le ciel (exact., se consument à force 
de regarder le ciel). 

Niph. Devenir pauvre, faible: 5m 
se >xsin Jug. 6. 6, Israel devint ex- 
trêmement malheureux ; 2h35" mins dm 
Is. 47. 4, la gloire de Jacob s'affaiblira, 
s'évanouira. 


PT n. pr. d'une ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 38. 

n27 Dégoutter, tomber des gouttes, 
répandre des larmes: man nn Eccl. 
10. 18, la pluie tombera dans la mai- 
son ; litt., la maison dégouttera; mœèt 
“35 Job 16. 20, mon œil pleure, ré- 
pand des larmes ; métaph. "év) nos 
Ps. 119. 28, mon âme répand des 
larmes, se fond. 

797 m. Gouttière : vs >= Prov. 
19. 43, et (comme) une gouttière qui 
coule toujours. | 

1997 n. pr. Dalphon, fils de Haman, 
Esth. 9. 7. 

P27 (fut. pos) 1° Brûler : on pin 
Obad, 18, ils les embraseront, brûle- 
ront; pos pinpb Prov. 26. 23, des 
lèvres brûlantes (qui expriment une 
amitié chaude). — 2° Poursuivre avec 
ardeur, persécuter; avec vin et le rég. 
dir.: “smx pbs » Gen. 31. 36, pour 
que tu me poursuives ; po 3% nix33 
“25 Ps. 10. 2, le méchant dans son or- 
gueil poursuit le pauvre ; 5p53 0m» 
Lament. 4. 19, ils nous ont poursuivis 
sur les montagnes ; b52 evp5tb van Ps. 
1. 44, il prépare ses flèches contre les 
persécuteurs ; selon d’autres : 1l rend 
ses flèches ardentes. 

Hiph. 4° Allumer : wen ph Ez. 24. 
10, allume le feu. — 2 Échauffer: 
bp*bms js Is. 5.11, le vin les échauffe. 

P27 chald. Brüler: ph sv Dan.7.9, 
un feu brülant. 

np}? f. Fièvre chaude : rpira Deut. 
28. 22, et d’une fièvre chaude, ou in- 
flammatoire. 


ns 


N? f. Porte : nasx 5 aion non Prov. 


26. 44, (comme) la porte tourne sur 


ses gonds ; in>ta II Rois 12. 10, dans 
la porte, le couvercle (du coffre); 727 
Is. 26. 20, ta porte; métaph. root 
«"n Gant. 8. 9, sielle est une porte, 
c.-à-d. si elle est facilement accessible. 
Duel embs, const. 01, plur. mins, 
const. mins portes, battants des portes : 
PSS mins nos san nn nat TRois 
6.31, à l'entrée du sanctuaire il fit des 
portes de bois d'olivier ; ninÿs vint 
nimono Ez. 41. 24, et chaque porte avait 
deux battants. 

Mélaph. “3 wbs Job 8. 10, les 
portes, l'ouverture, du sein de ma mère; 
“2 «053 41. 6, les portes de son vi- 
sage, sa bouche ; evasn mins Ez. 26.9, 
les portes des peuples, Jérusalem, qui 
était fréquentée par tous les peuples. 
— 2° Pages, tablettes d'un livre: tb 
nya minbs Jér. 36. 23, (lorsque Je- 
houdi eut lu) trois ou quatre pages. 


107 m. (const. ma, avec suff. "7, 
b2u1). 1° Sang (v. vx être rouge): 
“27 von" yax Job 16. 18, terre, ne 
couvre pas. mOn sang ; DH->y P2nD 
I Sam. 14. 33, de manger (la chair) 
avec le sang; *p2 07 pu" Ps. 106. 38, 
ils répandirent le sang innocent; om 
avg sp) Ps. 94. 21, ils condamnent 
le sang innocent, p. l'innocent; "nom 
"89 ve Zach. 9. 7, j'ôterai de sa 
bouche son sang, c.-à-d. ses victimes 
sanglantes ; 35-01 Deut. 32. 14, et le 
sang du raisin, le vin rouge. 

2° Sang répandu, meurtre, crime 
d'homicide : ton vos on Osée 12.15, 
ilrejettera sur lui Le sang que (Éphraïm) 
a répandu ; marm win agnn os Lév. 
17. 4, ce sera imputé à cet homme 
comme un homicide; 07 % ;xx Nomb. 
35. 27, il ne sera point regardé, ou 
puni, comme un homicide ; -rù rm 
Ping 03 ‘mao I Rois 2. 9, tu feras 
descendre sa vieillesse dans le Schéol 
par une mort sanglante ; mn3g n° N>-bN 
min 0 Ez. 35. 6, n'as-tu pas haï, 
craint, le meurtre ? et le meurtrier te 
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poursuivra ; selon d’autres : n'as-tu pas 
haï ton sang, tes prochains? aussi ton 
sang te poursuivra. 

Plur. u%3 (const. "07) : mme vos bip 
Gen. 4. 10, la voix du sang de ton 
frère ; bwos-vnx Ps. 5. 7, homme san- 
guinaire ; oveu 3 II Sam. 24. 4, la 
maison de sang, la famille qui a com- 
mis des meurtres; bas nb x Exod. 
22. 4, il n'est point puni comme un 
meurtrier ; 02 omgs Lév. 20. 44, leur 
sang retombera sur eux, ils seront pu- 
nis de mort. 


1107 ou OT (rac. mo) Ressemblance : 
272 Ez. 19. 40, à ta ressemblance, 
de même que toi ; selon d’autres : dans 
ton sang, forte, vigoureuse comme toi. 


197 Ressembler, être semblable, 
comparable ; avec 5x et © : 2x mano 
sa Ez. 31. 8, (aucun arbre) ne lui 
était comparable en beauté ; and Dial 
Gant. 7. 8, (la taille) est semblable à 
un palmier; "345 7>-men Cant. 8. 44, 
et sois semblable à un cerf (le pronom 
pléonasme). 


Niph. Être semblable, devenir sem- 
blable : nm omix «pp Ez. 39. 9, tu as 
été semblable à un lion à l'égard des 
nations ; 0% miona bu Ps. 49. 13, 
ils sont comparables aux bêtes, ils leur 
sont devenus tout à fait semblables ; 
selon d’autres, de IT mo: etils périssent 
comme elles ; n9m gen Is. 46. 5, 
(à qui) me comparerez-vous (pour dire) 
que je lui sois semblable? ou fut. du 
Kal, que nous nous soyons sem- 
blables. 

Pi.1° Comparer, faire des comparai- 
sons, dire des paraboles, avec 5x et 
avec >: 2x ram “o-bnt Is. 40, 48, à 
qui comparerez-vous Dieu ? 4-mamxe mo 
Lament. 2. 13, que puis-je trouver 
pour le comparer à toi ? na bnp mas 
Osée 12. 11, et par les prophètes j'ai 
fait dire des paraboles. — 2% S'ima- 
giner, penser, avoir l'intention, ré- 
soudre : ét “sm-bn Esth. 4. 13, ne 
timagine pas en toi-même; “rim mmgn 
me2 nnx Ps. DO. 21, tu t'es imaginé 
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que je serais comme toi; 30m Don mms 
Ps.48.10, nous pensons à ta grâce, 
Ô Dieu! ou : nous nous représentons ta 
grâce; selon d'autres : nous mettons 
notre attente. dans ta grâce ; 127 "nn 
ane Jug. 20. 6, ils ont eu l'intention 
de me tuer ; snnpms sux2 Is. 14. 24, 
comme j'ai résolu ; : : + wb-n27 «gx [I Sam. 
24.5, et qui a formé de mauvais des- 
seins contre nous, qui a médité notre 
perte. 
Hithp. Se comparer, être semblable : 

vbs maux Îs. 14. 14, je serai sem- 
blable au Dieu suprême (p. maine). 


1197 4° Cesser, s'arrêter (v. 023 et 
oin): mom Nb) na y Lament. 3. 49, 
mon œil coule, verse des larmes, et il 
ne s'arrête pas; nvamm-èx Jér. 14. 17, 
ils ne cessent point.— 2 Jrans. Faire 
cesser, faire périr, détruire : fax nm 
Osée 4. 5, je ferai périr ta mère, ta 
nation, ou je détruirai ta patrie ; 729 
vga Jér. 6. 2, j'ai fait périr la fille 
de Sion (la belle et la délicate); selon 
d'autres, Ï m2 j'avais comparé la fille 
de Sion (à une femme belle, etc.). 
Niph. Disparaître, être détruit, être 
exterminé : bnmin 429 mon non Osée 
10. 45, le roi d'Israel sera exterminé ; 
prose 5x Ïs. 6. 5, malheur à moi, 
je vais périr; 77% D9-b man Soph. 4. 
14, tout le peuple de Chanaan sera 
détruit ; m25% yivati mon Osée 10. 7, 
le roi de Samarie disparaîtra, sera dé- 
truit. | 
M9? chald. Ressembler : -"25 mou 
sos Dan. 3. 23, (la figure du qua- 
trième) ressemble à un fils de Dieu (à 
un ange). | , 
197 f. Destruction; concr., ce qui 
est détruit : Don ira mon is vo Ez. 
27. 32, qui (quelle ville) est comme 
Tyr, comme elle qui est détruite au 
milieu de la mer; selon d'autres : 
comme cette ville silencieuse, déserte. 
M9 f. (rac. Ines). Similitude, res- 
semblance, image, forme, modèle : 
urro=2 Gen. 1. 26, à notre ressem: 
blance ; pps mom [L Chr. 4. 3, et 
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des figures de bœufs : -3a mernme 
Îs. 40. 18, quelle image lui compare- 
rez-vous ? or mx rom Ez. 4,16, 
toutes les quatre avaient la même 
forme. — Souvent dans des visions, 
apparence, quelque chose qui res- 
semble à : no? rron Ez. 4. 26, une es- 
pèce de trône, quelque chose comme 
un trône, mare rues II Rois 16. 10, 
(il lui envoya) le modèle de l'autel. 
rves2 adv. Comme, semblable à : 
dm-rran raon2 Ps. b8. 5, comme le 
venin du serpent. De même MAD : 
as-0> mon Îs. 13. 4, comme (le bruit) 
d'un peuple nombreux. 


"7 m. Anéantissement, retranche- 
ment : vos 973 Is. 38. 10, (averti) du 
retranchement de mes jours ; selon 
d'autres : au milieu du repos de mes 
jours, dans les meilleures années de 
ma vie. 

7m. Silence, repos: 15 mène 
Is. 62. 6, ne gardez point le silence, 
ne vous taisez point ; 9-"27"2n DuTn 
Ps. 83. 2, Dieu! ne reste point en 
repos, C. à-d. ne sois pas indifférent à 
nos souffrances, viens à notre secours. 

19 m. Ressemblance, image : 
mans so Ps. 17. 12, semblable à un 
lon ; litt., son image, son aspect, est 
comme celui d'un lion. 

DT (127, impér. et inf. 0ù, fut. bin, 
plur. von, forme irrégulière) Se taire, 
garder le silence, être muet, immobile, 
stupéfait (d'étonnement ou de crainte); 
s'arrêter, se tenir tranquille: "rx on 
Lév. 10. 3, et Aaron se tut; 0 pxn 
Ez. 24. 17, géms en silence : ; 07 
pixt Ps. 34. 18, qu'ils soient réduits 
au silence dans le Schéol : TND vo 
Exod. 15. 16, ils deviennent muets , 
immobiles, comme la pierre ; "5 ninPs. 
37. 7, Sois soumis à Dieu, ou mets ton 
espoir en Dieu; "nxy ob som Job 29. 
21, ils écoutaient mon conseil en si- 
lence, ils espéraient tout de mon con- 
seil ; Dark waves 151 Î Sam. 14.9, 
arrêtez-vous j jusqu "À ce que nous SOyORnS 
arrivés jusqu'à vous ; Dia 55212 0% 
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Jos. 40. 49, soleil, arrête-toi sur Ga- 
baon ; nnp nyx-Kb ©) Job34.34, pour 
que je me fusse tenu tranquille ei que 
je n'eusse osé franchir le seuil de ma 
maison; “gn sas Jér. 47. 6, arrête- 
toi (glaive du Seigneur) et reste tran- 
quille, ne frappe plus. | 

Niph. Être réduit au silence, être 
anéanti, détruit, dévasté; périr : 123) 
bn mix Jér. 25. 37, les habitations 
où régnait la paix seront dévastées : 
“am J9 70-03 Jér. 48. ©, toi aussi, Mad- 
men, tu seras détruite ; ASS ven bn 
Jér. 51. 6, de peur que vous ne péris- 
siez par son iniquité ; 1291 quima Dons 
E Sam. 2. 9, les méchants :périront 
dans les ténèbres ; og-rom Jér. 8. 14, 
(p. mg) pour que nous périssions là, 
Ou: et demeurons-y en silence, en tris- 
tesse.. | 
. Poe. Faire taire, apaiser: "min 
“di Ps. 134. 2, (si) je (n'Jai (pas) 
apaisé mon âme. 

Hiph. om mebr  Jér. 8. 14, 
l'Éternel notre Dieu nous a réduits au 
silence, ou nous a anéantis. 

NON f. Silence, calme, léger souffle, 
léger murmure : nop1 maso tpn Ps. 
107. 29, il arrête la tempête (et la 
change) en un vent doux ; np7 m0 bip 
T Rois 49. 192, la voix, le son, d’un 
murmure faible, doux; de même m2 
veëx #p1 Job 4.16, j'entendis un mur- 
mure doux, une faible voix. 

197 m. Fumier : rom jo mm Ps. 
83. 44, ils sont devenus du fumier 
pour la terre. | 

M1 n. pr. d’une ville de la tribu 
de Zabulon, Jos. 21. 35. | | 

V9 .Répandre des larmes : sr 
em Jér. 13. 47, (mon œil) répandra 


des larmes. 

DD m. Larmes, gouttes: mélaph. 
les Hqueurs, le vinetl'huile, quicoulent 
en goutles du pressoir : 7921 mnnèn 
Exod. 22..98, (les prémices et les 
dîimes) de ton blé mûr et de tes li- 
queurs. . LR 


NE f. Larmes : pleurs 1 ‘9x TAN) 
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mecs Jér. 48. 17, mon œil répandra 
des larmes ; plur. "op misexs 1p Lam. 
2. 44, mes yeux sont consumés par 
des larmes, or 

PPÈ n. pr. Damas, capitale de la 
Syrie, Gen.14.1%: (Éliezer) de Damas, 
Gen. 45. 2. 

PDT m. Coin. Ex. unique : péosa 
#5 Amos 3. 42, et dans le coin d'un 
lit; selon d'autres, P. P@yr à Damas, 
sur des lits, ou : sur des lits de Damas. 

11 (juge) n. pr. 1° Dan, fils dé Ja- 
éob, patriarche de la tribu de ce nom, 
Gen. 80. 6. — 9 D'une ville au nord 
de la Palestine, Jos. 49. 47 (+. bb). 

19177 n. pr. d'une ville, IE Sam.24 6. 

F1 chald., emph. res pron. démonst. 
Chéb. ny). Celui-ci, celui-lx, cela : ES da 
nm? Dan. 2. 48, ce secret : mn} comme 
cela, de cette manière, ainsi : 22 Te 
n522 Esdr. 5.7, et ainsi était écrit dans 
(lr lettre); rm mbe Dan. 2. 10, une 
telle parole, ou une chose pareille : 
nyre> Dan. 8. 16, à cause de cela : 
3 nn Dan. 2. 29, après cela, après 
ce temps. 

M n. pr. d’une ville de la tribu de 

Juda, Jos. 15. 49. 

. TA n. pr. d'une ville des Idu- 

méens, Gen. 36. 32. | 

| NT (Dieu est juge) n. pr. Le pro- 
hète Daniel, qui vivait à Babylone, 
an. 4. D; buyn Ez. 14. 44. | 

MT m. (rac. .v7, pl. 53). Connais- 
sance, science, pensée : pry7 ben Job 
57. 16, celui dont la science est par- 
faite ; 3ù-px "57 mère Job 39. 47, moi 
aussi, je veux annoncer mon avis, dire 
ma pensée; pins2> y mx Job 36. 3, 
je veux élever ma pensée vers celui qui 
est dans l'éloignement (vers Dieu), ou:: 
je veux reprendre ma connaissance , 
doctrine, de bien loin. 1 
MU f. (inf. de »n). ‘Consaissance ’ 
science, pensée : bon msx Jér. 3.45, 
(avec) connaissance et intelligence : 
me mis on Job 36.4; (eelæi) dont 
la scienee est parfaite est avec toi, ou: 


++ ny 
(un homme) dont les connaissances 
sont vraies, ou dont les pensées sont 
pures, sincères, te parle; "rx ny Is. 
41.9, (la terre est remplie) de la con- 
naissance de Dieu; ” mi>12 mir 52x 
Aboth, il y a quatre espèces de ca- 
ractères. 


NY" subst. Connaissance : n91 
éni> man Prov. 24.14, telle est pour 
ton âme la connaissance de la sagesse, 
ou impér. de 57 (n parag.) ainsi, ap- 
prends la sagesse. 

NP n. pr. m. Nomb. 1. 14; 
baign 2, 44. 


7Y7 S'éteindre, se consumer: "x 
mr ovsun Prov. 13.9, mais la Iumière 

es méchants s'éteindra ; mage 1297 
«29 Is. 43. 17, ils se consument, ils 
s'éteignent, comme la mèche (d'une 
lampe). 

Niph. Se tarir (des eaux): 155% 
cuipza Job 6. 17, elles tarissent dans 
leur lit. 

Pou. Consumer, détruire : wie» 1% 
onxip Ps. 1418. 19, ils ont été éteints 
comme un feu d'épines. 

Nÿ1f. et m. (inf. de sn). Connais- 
sance , science, intelligence, sagesse, 
prudence, réflexion : Ex nys-jnt 
ya Osée 4. 1, et (parce qu'il n'y a 
point de connaissance de Dieu dans ce 
pays. Quelquefois rs pour la connais- 
sance de Dieu: nowa ry1n Osée 4. 6, 
tu as rejeté la connaissance (de Dieu); 
rw rann Dan. 12. 4, la connaissance 
(de Dieu) se multipliera ; romban Is, 
5. 43, parce qu’il n'a point eu d'intel- 
ligence ; ny» 7ép2> ryn Prov. 2. 40, 
et (si) la science fait les délices de ton 
âme ; rwTa ny Dans Prov. 13.16, 
tout homme prudent agit avec ré- 
flexion. 

ry==223 Sans intention, sans le sa- 
voir, sans réflexion, sans intelligence : 
donne nan ryr-52s "2 Jos. 20.5, car 
il a tué le prochain sans le savoir, sans 
intention; "22" ÿ%0 rys-2a Job 35. 
16, il se répand en paroles sans ré- 
flexion, qui n'ont pas de sens. — Comme 
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inf. avec rég. dir. : "nk ryam Jér. 22. 
16, (n'était-ce pas) parce qu'il a eu la 
connaissance de. moi, parce qu’il m'a 
connu ? 


7 m. Mépris, déshonneur: 7x2 
“prnn Ps. 50. 20, tu répands le dés- 
honneur sur le fils de ta mère ; selon 
d'autres, comme n21: tu répands des 
calomnies ; * "wir was Rituel, nous 
avons publié des calomnies. 


P2 Frapper, pousser, presser (pour 
marcher vite): pois “vis 5ip Cant. 5. 2, 
(j'entends) la voix de mon bien-aimé, il 
frappe (à ma porte); "mx on mppn 
Gen. 33. 13, si on les pressait, si on 
les faisait trop marcher pendant un 
seul jour. 

Hithp. Frapper : rbmrby puma 
Jug. 19. 22, frappant à la porte. 


1? n. pr. d'une station dans le 
désert, Nomb. 33. 12. 


11 adj. fém. np (rac. pps) 1° Pul- 
vérisé, fin, mince, ténu, maigre, léger: 
Pa pans Is. 29. 5, comme une pous- 
sière très fine ; mp1 m0 nobp Lév. 16. 
12, de l’encens d'aromates pulvérisé : 
P3 2nx y Lév. 43. 30, un poil tirant 
sur le jaune et mince, fin ; mi Dawn 
Gen. 41. 7, les épis minces, ténus ; 
“wa mip Gen. 41. 3, et maigres de 
Chair; mp1 ms I Rois 19. 192, un lé- 
ger souffle; “b22 pa Exod. 16. 44, 
(la manne était) fine comme les grains 
de gelée blanche, ou sub:f. une ma- 
tière fine, etc.; bus pp nv jn Is. 40. 
15, il enlève les tles comme un grain 
de poussière, — 2 Petit: prix Lév. 
21. 20, ou un homme très petit de 
taille, un nain; selon d'autres, lié à 
b%2 un homme qui a l'œil malade, 
Ou qui est chassieux. 

p7 M. (rac. pp). Ténuité; concr., 
objet mince, fin: enog pro num Is. 
40. 22, qui a étendu les cieux comme 
une toile, ou comme un voile fin, 
clair. 


*P197 m. Examen, étude -appro- 
fondie, Aboth. 


bp 

n9p1 n.pr.Dikla, fils de J oktan,Gen. 
10. 27, souche d’un peuple de l'Arabie. 

PP (prét. pa, fut. pr) 4° Écraser, 
broyer, réduire en poussière: tn 
pr msn Is. 41. 45, tu fouleras les 
montagnes et tu les briseras, ou ré- 
duiras en poussière ; #p x Is. 28.28, 
ils ne le brisent, ne le broient pas. — 
90 Être écrasé, être réduit en poudre : 
ngsb prsnuin 15 Deut. 9. 21, jusqu'à ce 
qu'il fût broyé, fin comme la poussière ; 
promus sw Exod. 32. 20, jusqu'à ce 
qu'il fût réduit en poudre. 

Hiph. (pm, inf. pa et pm) comme 
Kal: "y pan Il Rois 23. 15, il (les) 
réduisit en poussière ; b2 029 mp 
Mich. 4.13, et tu briseras de nombreux 
peuples ; bp II Sam.22. 43, je les écra- 
serai. — Jnf. employé adverb.: np 
pan neo Exod. 30. 36, tu en broieras 
finement, en poudre ; pin nn? bob 
II Chr. 34. 7, il brisa les idoles et les 
réduisit en poussière. 

Hoph. Être écrasé, battu: pr nn 
Is. 28. 28, le blé dont on fait le pain 
est brisé, écrasé. 1 

PPT chald. Briser, écraser : 1 
nm Dan. 2. 35, (le fer, l'argile, etc.) 
se brisèrent ensemble (p. p1). 

Aph. pan (3° pers., fém. npan, fut. 
pan, part. pare, fém. pa) : fan NRA 
Dan. 2. 34, et elle les écrasa. 

9? Percer: enmxi-re “pre Nomb. 
98. 8, il perça tous les deux (avec une 
lance); m3 "pr I Sam. 31.4, et perce- 
moi avec (ton épée). 

Niph. Être percé, tué : "pm RxoiT-22 
Is. 13. 15, quiconque sera trouvé sera 
tué. 

Pou. vmpra vexe Jér. 37. 10, des 
hommes percés de coups; ‘a? né 
esp Lament. 4.9, car ceux-là sont 
morts percés (par l'épée) ; selon d'au- 
Ki : ceux-ci sont morts exténués de 
aim. 


997 (trou) n. pr. 1 Rois 4. 9. 


11 m. (douteux). Espèce de marbre 
ou de pierre fine, Esth. 1. 16. 
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97 chald. m. (héb. x). Génération : 
“n si-0> Dan. 3. 33, dans toutes les 
générations. 

17 Cv. mi). 

TNT m. Honte, opprobre : in 
bois Dan. 12. 2, à une honte éternelle. 

NN m. Objet de dégoût, d’hor- 
reur : “abs vin sn Is. 66. 24, ils 
seront un objet d'horreur, de dégoût, 
pour toutes les créatures. 

N2%1 Aiguillon : nbè9m ban 957 
Eccl. 42. 41, les paroles des sages 
sont comme des aiguillons. 

1277 m. Aiguillon : yum sam 
I Sam. 13. 21, pour fixer l'aiguillon, 
ou pour l’aiguiser. 

PAM n. pr. I Rois 4. 34. 53 I Chr. 
2. 6. 


T1 m. Ronce, chardon : "77 yipi 


Gen. 3. 18, des épines et des ronces. 

ON m. Sud, côté méridional : qin 
misi-bn Eccl. 4. 6, (le soleil ou le vent) 
tourne vers le sud; poét. pour vent du 
sud: vinm yax wpwna Job 37. 17, lors- 
que la terre est en repos, est épargnée 
des vents du sud; selon d’autres : lors- 
que la terre est calme par le vent du 
midi, qui souffle. 


V1 m.1°Liberté, affranchissement: 
min onnspi Lév. 25. 10, vous publierez 
la liberté; “ina rw Ez. 46. 17, l’an- 
née de l’affranchissement, le jubilé.— 
9e Oiseau libre, qui vole en pleine li- 
berté, hirondelle: à jp inn Ps. 84.4, 
et l'hirondelle a son nid. — 3° Écoule- 
ment libre (de la myrrhe): "ins" 
Exod. 30. 23, de la myrrhe qui coule 
d'elle-même (la meilleure). 


WT n. pr. Darius. Il est fait men- 
tion dans la Bible de trois rois de ce 
nom : 4° Darius, roi des Mèdes, oncle 
et prédécesseur de Cyrus (Cyaxares Il), 
Dan. 6. 4 ; 2° Darius, fils d'Hystaspes, 
roi des Perses, Esdr. 4.5; 3° Darius 
Nothus, Néh. 12. 22. 


WI (v. win Ps). 
T1 (fut. 7m) Fouler, marcher (sur 
| 9 


190 SA 

quelque chose), presser, écraber, ban- 
der. Avec %, 2 et le rég. dir.: mg 
49m 0) Ps. 91. 43,tu marcheras sur 
le lion et l'aspic; n2"727 "8x ynTnn 
Deut. 1.36, le pays qu' ‘la foulé, où il a 
marché; mot 0°à m2 Hab. 3. 45, tu 
foulas la mer avec tes coursiers, ou tu 
fis marcher tes coursiers dans la mer; 
snmiranna am non Mich. 5. 4, ets il 
entre dans nos palais ; TN 17 UN 
Job 22.15, (le sentier) que les hommes 
iniques ont foulé; 797 ra Lam. 1. 15, 
il a foulé le pressoir ; rsa nn Is. 63. 9, 
comme (les habits) d'un homme qui 
foule le vin dans un pressoir ; e"2p"3 7" 
quon nr Îs. 46.10, le fouleur ne 
foulera plus le vin dans les pressoirs ; 
et seul : as Dimen2re ana Jug. 9. 
27, ils vendangèrent leurs vignes et 
pressèrent (les raisins); mr-5nsn nn 
Mich. 6. 15, tu presseras les olives. 
Métaph. "sna nssx Is. 63.3, je les ai 
écrasés dans ma colère (les ennemis): 
vo “épi "osen Jug. 5. 21, 6 mon âme! 
foule aux pieds (les corps) des forts, 
ou marche avec force, en triomphe. 
ingp 473 Lament. 2. 4, il a tendu son 
arc ; mag MhNUp 25) Is. 5. 28, et tous 
ses arcs sont bandés ; tan 157 Ps. 
64. 4, ils dressent leurs flèches, ou ils 
bandent leur arc pour tirer les flèches ; 
2p5% io 43 Nomb. 24. 47, une étoile 
sortira de Jacob. 

Hiph. 1° Faire marcher, conduire, 
diriger : bete ny qu Ps. 28. O, il 
conduira les humbles dans la justice 
(dans le sentier de la. justice); "57% 
mena 25. 5, conduis-moi selon ta vé- 
rité ; again MrPon Jug. 20. 43, ils le 
firent sortir de son lieu de repos, de son 
camp; ou: ils l'atteignirent à l'endroit 
où il se croyait en repos, en sûreté. 

90 Comme Kal. Fouler, marcher, 
dresser: mar np j5ù2 Jér. 51. 33, 
comme l'aire, au temps où on la foule, 

c.-à-d. où on y bat le blé ; nrmsrmn-xb 
et RE Job 28. 8, les fiers animaux, 

es Jeunes lions, n'ont jamais foulé (ce 
sentier); e"b5:a quan Îs. 44. 45, il fait 
qu'on peut y passer avec des souliers, 
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à pied ; eybère tm Jér. 9.2, ils 
tendent leur langue (comme un arc). 


131 m. ét f. (duel was, pl. ess, 
const. 57). 49 Chemin, route, voie: 
is vs ‘Gen. 49. 17, un serpent 
dans le chemin ; en 777 Nomb. 20. 
17, la route royale, la grande route ; 
fa b aa mt Is. 30. 21, voici la voie 
que vous suivrez ; par 7792 en von 
T'Rois 2. 2, je marche dans la voie de 
tout le monde, c.-à-d. je vais mourir; 
ea 97 Prov. 7. 419, il est en voyage ; 
b goal Rois18. 97, ilesten voyage; 
SD 7 nus) Jug. 17. 8, pour continuer 
ensuite sa route ; er ps 43 Gen. 3. 
24, le chemin qui conduit à l'arbre de 
vie. — pis 7e Le chemin qu'on fait en 
un jour, une journée de chemin: 
oi 4572 Nomb. 11. 31, en un espace 
aussi grand qu'un chemin qu'on fait-on 
un joar ; tva mtibti 41 Gen. 30. 36, 
l'espace de trois journées de chemin. 


2° Voie dans laquelle on marche; 
manière d'agir, de se conduire; con- 
duite, action, œuvres, coutume, ma- 
nière, usage : op 729 pvpvig 709 Ps. 
4.6, (Dieu connaît) la voie (conduite) 
des justes et la voie des méchants 
(mène à la perte) ;, mys 247 2ùa Is. 57. 
40, par le grand nombre de tes voies 
(de tes dérèglements) tu t'es fatiguée ; 

2297 ap sat Prov. 4. 31, ils joui- 
ront du fruit de leur voie (de leurs ac- 
tions) ; ins nina Prov.8. 22, (je suis) 
ka première pensée de ‘sa ‘voie, de sa 
création; 2N-293 nain kan Job40. 19, 
il est la première des œuvres de Dieu ; 
yanr>2 7972 Gen. 49. 34, selon la 
coutume de toute la terre ; 15% 757 
ls. 10. 26, à larmanière de l'Égypte 
(comme il lefiten Égypte) ; "3 "sine 
Jér. 12. 16, (s'ils apprennent ) les 
voies de mon peuple (ses usages ) ; 
orne 0 myrin Exod. 33. 13, fais- 
moi connaître ta voie, la voie de ta 
providence, de ta bonté : 297 NT 
pop Is. 58. 2, ils veulent connaître 
mes voies, ma volonté. De même de 
l’homme: ess mivyo Is. 58. 13, en 
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ne fazsant pas selon tes Yolontés, tes 
inclmations, ou en ne lV'ocüupant pas 
_detes affaires; sue m4 Amos 8. 
14, la voie de Boerseba, c.A-d. le 
Culte qu'on pratique à Beerseba : HN 
DOS ITS NN ms oren Ps. 139. 
24, vois s’il y a ‘en moi ia voie de l'ide- 
lâtrie, si j'adore les idoles, étconduis- 
moi dans la voie de l'éternité, dans la 
religion qui mène à l'éternité; selon 
d'autres : si je suis une voie qui mène 
à la peine, la tristesse, si mes ac- 
tions méritent un châtiment : mb bin 
72 Ps. 37, 5, confie ta voie à Dieu. 
recommande-lui ta vie ; fos-"gx 23 
nones Job 3. 23, à un homme dont ia 
route, ou la. destinée, est incondue : 
Ets 45 Gen. 31. 85, les ordinaires 
des femmes; * =» sus Aboth, ‘usage 
du monde, politesse, civilité. 

ND997 #æ. Une monnaie d'or des 
anciens Perses, darique : FPN Dry 
Néh. 7.70, mille dariques (+. ou). 

PDT n. pr., pour pes Damas, 
[ Chr. 18. 5, 6. 

Y77 chald. Chéb. sir). Bras : ris sn 
902 1 Dan. 2. 32, et ses bras étaient 
d'argent. — 

PT n. pr. m. 1 Chr. 2, 6. 

PTT n. pr. m. Esdr. 2. 56. 

91 (fut. dr) 4° Chercher, re- 
chercher, s'enquérit, ‘S'Occuper, avoir 
souci de, avoir soin: rawrr MY ma 
Méje wa wna Lév. 40. 46, Moïse cher- 
cha le bouc d'expiätion.; mans map 7 
Is. 62. 12, et toi on t'appellera (ville) 
recherchée. Avec à : sis “nyrior Job 
10.6, et que tu recherches mes fautes. 
Avec me : uinmr pian-hy nnJob 39, 8, 
et il cherche tous les herbages verts. 

* #21 Chercher Dieu, lei adresser 
sa prière, avoir recours à dui, lui de. 
mander du secours, l'implorer : se 
"re Ps. 34, 5, j'ai imploré l'Éternel. 
Avec x-et b : been dorme “0ù Job 5, &, 
(mais) moi j'ai recours à Dieu: vi 
VN> TT Chr. 31. 21, de rechercher 
son Dieu. — Rechercher un endroit, 
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le visiter: nm rosier Amos. $, 
ne recherchez pas, 'n’allet pas à Bethel: 
#6" Wowb Deut. 12.5, sous visiterez 
(l'endroit) où est sa demeure; tt 
Bou dir Is. 46. 5, un jugé qui 
cherche la justice, qui s'enquiert de 
la justice ; oi th gb ration 
Beut. 11. 42, un pays dont l'Éternel 
ton Dieu à soin; “> sis mme Ps. 
142. B, nul n’a souci dé ma vie: “à 
dm 5 ie Ps. 10. 19, (le méchant) 
dit en son cœur que tu ne t'enquérais 
de rien , où que ta ne puñnissais pas : 
Eat) D05% dim-kb Deut. 23. 7, tn 
ne chercheras point à leur procurer la 
paix ni le bien-être : Nas Sin W9i Esth. 
10. 8, cherchant à fire le bien, le 
bonheur, de sonpeuple : AS veus Ps. 
38. 13, ceux qui véulent men malheut. 

2° Interroger, b'informer, consulter, 
sonder ; avec le TÉg. dir., Avec », YS et 
3, aussi avoe E$2: Sun us Deut, 
17. 4, et si tu t'en es informé exat- 
tement ; nets nb [1 Chr. 92. 54, 
pours'informer du prodige; mé LR 
H Sam. {1.8, à eHVOya Savoir qui était 
Celle fèthme ; Ensfsm by mmrri Dre) 
H Chr. 31. 9, Ézéchias thterrogea les 
prêtres ; “ wais ma52-b5 I Chr. 28. 9, 
l'Éternel sonde tous les cœurs: SE ah 
re wi Gen. 25, 29, elle alla con 
Sulter l'Éternel ; ninim-by may Is. 8. 
19, eonsultéz les devins ; ROBIEN NO 
"2 bg Ez. 14. 7, s'il vient auprès 
du prophète pour me consulter par 
son entremise ; n3-nym | Sam. 28. 7, 
je veux la consulter: T2Ye 27 D reg 
I Rois 14. 5, elle vient te consulter : 
ion ra min I Rois 8. 8, tu con- 
sûlteras Dieu par lüi. 

3° Demander, réclamer, rèdemaänder, 
demander vengeance ; avec le rég. dir. 
avec Fa, D9 : ink ny was 5 Dout. 
28. 2, jusqu'à ce que ton frère lé ré- 
Ctame ; bnwrisèm mins Ps. 109. 1D, 
qu'ils demandent leur pain, qu'ils mefr- 
dient, loin des raines de teurs de- 
meures; 29 Et mes Mich. 8. 8, 
et qu'esirce que l'Éternel te demande, 
exige de toi? eva "nt-ré mme Er, 
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84.40, je redemanderai, je reprendrai, 
mon troupeau d'entre leurs mains; 
fase was von Deut. 18. 19, c'est moi 
qui lui en demanderai compte. — Avec 
os, wp Réclamer, venger le sang, la 
vie, de quelqu'un: 322» B507"n8 781 
win Gen. 9.5, je vengerai le sang de 
votre vie, le sang qui vous anime; 
ou dp5-nn wi 9.5, je réclamerai, 
vengerai, la vie de l'homme ; 0 ti 
Ps. 9. 43, celui qui venge le sang 
(innocent). 

Niph. Être recherché, redemandé ; 
se laisser rechercher, se laisser fléchir 
par quelqu'un, l'exaucer: n">247 mwa 
agen m9 m3b0b Î Chr. 26. 31, dans la 
quarantième année du règne de David 
ils furent inspectés, ou on en fit le dé- 
nombrement ; nt nb Anti [s. 65.1, 
je me suis fait rechercher, je suis venu 
au secours de ceux qui ne mont pas 
demandé; bnsbr-m2b dau nr ms Ez. 
36. 37, en cela encore je me laisserai 
fléchir par la maison d'Israel ; tr 
onb vu Ez. 14. 3, me laisserai-je 
fléchir par eux? les exaucerai-je (tn 
inf. pour San) ? dos) ren tes-bt Gen. 
49. 29, et aussi son sang est rede- 
mandé. 

Pi. an di Esdr.10.17(p. tin), 
pour examiner l'affaire. 

NU" Verdir, fleurir: "27 min) RU 
Joel 2. 29, les prairies du désert re- 
verdissent. | 

Hiph. Produire de la verdure: nm 
xüa pau Gen. 4. 11, que la terre pro- 
duise de la verdure. 

N®"7 m. Plante, herbe verte, tendre: 
nüt-sbs pssiz Deut. 32. 2, comme 
des ondées sur la verdure ; nu past 
Ps.37.2,commela verdure des plantes, 
des herbes, comme des herbes vertes. 

17 Devenir gras, s'engraisser : 55‘ 
vèm sai Deut. 34. 20, il mangera, se 
rassasiera, et deviendra gras. 

Pi. 1° Rendre gras, engraisser, oin- 
dre: oyx-gm naio myvougÿ Prov. 15. 
30, une bonne nouvelle engraisse les 
os, c.-à-d. fortifie, ranime, l'homme; 
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“ons vous ré Ps. 23.5, tu as oint 
ma tête avec de l'huile; mwm noi 
Ps. 20. 4(n parag.), il considérera ton 
holocauste comme gras, c.-à-d. il l’ac- 
cueillera avec faveur ; selon d’autres, 
de #7 cendre: il le fera réduire en 
cendre par le feu sacré. — 2° De 45 
cendre. Purger de cendre : “nn mu 
naren Nomb. 4. 43, ils ôteront la cen- 
dre de l'autel; és Exod. 27.3, pour 
recevoir la cendre (qu'on ôte de 
l'autel ). 

Pou. Être engraissé, être fumé, être 
abondamment rassasié, satisfait : np» 
é sr Is. 34. 7, (et leur terre) sera 
fumée de graisse ; jm ex we Prov. 
43. 4, mais l'âme des hommes labo- 
rieux, actifs, sera satisfaite; "1-25 nus 
TT" Prov. 28. 95, celui qui espère en 
Dieu sera rassasié, prospérera. 

Hothp. 25e man Is. 34. 6, (le 
glaive) s'est engraissé, est couvert de 
la graisse (de tout ce qu'il a tué), 
p. MUTNN. 

127 adj. Gras, plein de sève : mn. 
vou yÿ7 Is. 30. 23, et (le pain) sera 
gras, c.-à-d. excellent et abondant, ou 
nourrissant ; rm ompys Duws Ps. 92. 
45, ils seront pleins de sève et floris- 
sants. — 2° Riche, puissant : 57-22 

x Ps. 22, 30, tous les riches, les 
eureux de la terre. 


T1 m. (avec suff."w7). 1° Graisse, 
suc, nourriture abondante, abondance, 
fertilité : ya omman we num Jér. 31. 
44, je rassasierai d'abondance l'âme 
des prêtres (ou ils seront satisfaits en 
voyant la graisse des sacrifices) ; 1n2‘mn 
“ur-nx Jug. 9. 9, est-ce que j'aban- 
donnerai mon suc, mon huile? rm 
és nbo rnb Job 36.16, et ce qui est 
mis sur ta table. les mets, serontabon- 
dants et gras, délicieux ; 3 723524 
ss Ps. 65. 12, et les chemins par où 
tu passes regorgent de graisse, sont 
remplis d'abondance, sont fertiles. — 
2° Cendre (de chair consumée, distinct 
de “2x qui signifie aussi cendre de bois 
consumé) : juan mu Lév. 4. 12, lieu 


nn 
où l'on dépose la cendre ; peymèss 
va onasnn Jér. 31.40, toute la vallée 
des cadavres et de la cendre. 


11 f. (pl. const. m3). Loi, usage, 
ordre, édit: jv11 ma vgmñ-bp Esth. 1.413, 
tous ceux qui connaissent les lois et le 
droit; 29-29 nôùi ommm Esth. 3. 8, et 
leurs usages diffèrent de ceux de tous 
les peuples ; n12 mnt Esth. 1. 8,on 
buvait suivant l'ordre (de ne forcer 
personne à boire); ma nano Esth. 3. 14, 
qu'un édit soit publié ; vob na win mor 
Deut. 33. 2, à sa droite, un feu régu- 
lier, permanent, pour eux, pour les 
guider; ou: la loi donnée au milieu 
du feu, des flammes; selon d’autres: 
une loi de feu. | 


MN chald. f. Loi, religion, édit, dé- 
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n Hé, nn. Cinquième lettre de l’al- 
phabet. Comme chiffre n signifie cinq, 
A cinq mille. Son guttural, il tient le 
milieu entre x et nm. Il se permute avec 
n. Exemple : jen et Jon foule; Jin 
et x fortune; plusieurs fois x au lieu 
de n pour former le Hiphil ou le 
Hithpael. 


1,11, 11, setrouvent devantlesnoms 
et pronoms, rarement devant les ver- 
bes.— 1° Comme article définitif : ban 
l'eau, wxn l'homme, yxn la terre, 
tann le sage. — 2° Comme pronom 
démonstratif: misn ce jour, aujourd’hui; 
oyen cette fois. — 3° Comme pronom 
relatif : ‘mx nibmn Jos. 10. 24, qui 
avaient marché avec lui. 

(n article ou pronom prend ordinaire- 
ment un pathach et est suivi d'un dages 
fort; devant les lettres qui ne prennent 
pas le dages, le pathach se change en 
kamez devant R: ynn, Jun; aussi 
devant =: 317; souvent devant »etn: 
057, nn; devant nil prend ségol: 
mn, ann, et quelquefois devant n 
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cret: mbn=+ ana Esdr. 7.42, la loi de 
Dieu; ni yoer mono Dan. 7. 25, 
qu'il pourra changer les temps et les 
lois, où la religion ; mp5 xns Dan. 2. 
13, et l'édit fut publié ; ions 
2. 9, l'arrêt qui vous condamnera sera 
Je même pour vous tous. 


ND] emph. mana chald. (comme 
nu héb.). Verdure, herbe: #1 nan 
ss Dan. 4. 12, dans l'herbe: des 
champs. | | 

NMANT chald. m. pl. Les juriscon: 
sultes, juges ou conseillers, Dan. 3. 2. 

1 et TO n. pr. d'une ville au nord 
de Samarie, Gen. 37. 47. je 

T1 n. pr. Dathan, un de ceux qui 
se sont révoltés avec Coré, Nomb. 
416. 1. 


dans des mots de plusieurs syllabes : 
ENT, V3.) 


1,7, N, adverbeinterrogatif. Dans 
une question simple : "133->5 929 main 
aix Job 1. 8, as-tu tourné ton esprit 
vers mon serviteur Job ? 5=n tion 
Exod. 10.7, ne sais-tu pas encore ? — 
Quand on attend une réponse négative : 
soin sn vain Gen. 9. 9, suis-je le 
gardien de mon frère? (je ne le suis 
pas); mar «ax mror-on Job 14.14, 
quand l'homme est mort, peut-il re- 
vivre ? — Ou quand on s'attend à une 
réponse affirmative : BMapx "> ps jan 
Jér. 31. 20, Éphraïm n'est-il pas mon 
fils chéri ? Le ninterrogatif a rarement 
pathach : non pan Gen. 18. 23, vou- 
drais-tu même détruire? mtÿ-nne j32n 
Gen. 17. 17, est-ce qu'(un enfant sera 
né) à un homme de cent ans? n avant 
les gutturaux : pr? nn? 

1. comme enclitique exprime le plus 
fréquemment la direction: mx vers 
la terre; mann vers la montagne; rm“a 
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Gen. 48. 47, (il les fit entrer) dans la 
maison. 


NA ahald., intery. Vois! certes! 
ny ronrxm Dan. 3. 25, certes je vois ! 
NT hébr. et chald., inter. Voici : 
sw np“ Gen.47.28, voici pour vous 
de la semence: NS “nn Dan. 2: 

43, certes! de même que le fer, etc. 

FN inter. Cri de joie ou de triom- 
phe : rer oNm bnr-px Is,44,16; aussi 
il se chauffe, et il dit: Bon! “b gran 
mr mur Ps. 40.16, qui disent à mon 
égard : Ah! c'est hien! (qui se réjouis- 
gent de man malheur). 

21] impér. du verbe 1 donner. 

' n9 T0 f. Séparation, On appelle 
ainsi une pribre et cérémonie que l'on 
fait à la sortie du sabbat. | 

17 adv. (v. 51). 

D'3n2T m. pl. Offrandes : "nan ma 
Osée 8. 43, les sacrifices mes offrandes, 

c.-à-d. qu ils m'offrent (v. sms); selon 
doutes: qu'ils brûlent en mon hon- 
xeuyr, lps holocaustes. 

727 (fut. bars) Soufler; de là tale 
souffle. — 9e Être vain comme un souffle 

ui passe, agir vainement, sottement : 

am bon, sermx 19e IT Rois 17. 15, 
Jér. 2.8, ls ont suivi la vanité (les 
idoles) et ils sont devenus vains, ou 
ils ont agi vainement. Parler frivole- 
ment, dire des choses vaines : 
s#onn ÿan Job 27. 42, pourquoi tenez- 
vous ‘de vains discours ? Avoir une 
espérance vaine : 1arm-bx pronn Ps. 62. 
11, ne placez pas yne vaine ‘espérance 
dans la rapine. 

Hiph. Séduire par des paroles faus- 
ses : von men voa Jér. 93.16, (les 
prophètes). vous séduisent par leurs 
paroles fausses. 

927 m. (const. ban, avec suff. sn, 
plur. wo, qonsl. Shan). 1° Souffle : 
ban mp° Ps. 57.13, un souffle les en- 
lève.— 2° Ce qui est passager, vague, 
vain, vanité : 1 bam-"2 Job 7.16, mes 
jours sont un souffle, un néant ; pan 
an ban van Eccl, 1. 2, vanité des 


MERE 


mA 


vanités, tout: est vanité; ham wps 5" 
Lament, 4.47, (dans l'attente) en 
vain secours qui nous sauverait. — 
3° Vapeur, brouillard : na >2n3""2 
Ecel. 6. #, car il est venu entouré. de 
brouillard, ‘dans. les ténèbres; ou il'est 
venu en vain, sans but. — 4° Les idoles 
et leur culte : wn-b27 bwmexie Jon. 2. 
9, qui adorent les fausses idoles. Il 
s'emploie aussi: comme adverbe : 
digs par bon vrai Is. 30.7, le se- 
cours de 1 pte sera en vain et 
utile, | 

997 n, pr. Abel, second/fils d'Adam, 
Gen. 4. 2. 

93 Vanité (v. am). 

037 m. pl. (v. px): ewam Ez.97. 
15, et, des hois durs, de l'éhène ; selon 
d’autres, le nom d'un oiseau : et des 
paons. 


921 Partager, couper. Ex. unique: 
Dot sash Is. 47.13, ceux qui analy- 
sent, étudient, le ciel, pour tirer l’ho- 
roscope,. les angures, d'autres le: font 
dériver de “23 qui observent le, ciel 
quand il est pur, serein. 


RAT n. pr. d'un eunuque à la cour 
de: Perse, Esth. 2. 3. "5 2. 8. 
127 (fut. nan) 1°Murmurer, gémir, 
rugir, mugir: mis2 man Is. 38.14, je 
gémis comme la colombe : DANDITIN NP 
Is.16.7, vous gémirez, vous les af igés : 
non nan sn» Îs. 31. 4, comme le 
lion rugit. — de Parler, chanter, célé- 
brer: mon mans prix-"n Ps. 37. 30, 
la bouche du juste dit, publie, la sa- 
gesse ; tainan marm-N> Ps. 415.7, ils ne 
parlent pas, ne rendent aucun son par 
leur gosier; px nan mg Ps. 35. 
28, ma langue célèbre ta justice. — 
3° Parler en soi-même, méditer : mr: 
non Doi à Jos. #. 8, tu l'étudieras 
jour et nuit; mans psg 22. Prov. 15. 
28, le cœur du Juste médite (pour 
répondre). 

Po. inf. Sin: spu-nsa so om Is. 
59.13, et notre cœur a médité des 
mensonges, où IE ram nous avons fait 


nan 


sortie les mensonges de notre. cœur, 
C.-à-d. nous les y avons puisés. 

High. pari. venmem ls. 8. 19, les 

magiciens. qui murmurent, qui parlent 
tout bas. 
IP (v. Im HipA.} Séparer, étoi- 
grer : no22 eme am Prov. 28. 4, Oter 
l'alliage de l'argent; éloïgner : mm 
mépn “mena Es. 27. 8, il les a éloignés, 
où abattus, par son vent impétueux ; 
selon d'autres, iLa parlé dans son esprit 
sévère, irrité (de I man). 

FD] m. 4° Bruit: nus vou rem Job 
37. 2, et le bruit qui sort de sa bouche 
(le tonnerre). — 2° Plainte, soupir: 
ans bnp Ez. 9.10, des lamentations 
et des plaintes, des soupirs.— 3° Son, 
parole: manm-ioz np mb» Ps. 90. 9, 
nous dissipons nos années comme un 
son, une parole. 

MX] f. Pensée, méditation : rm 
mixan 35 Ps.49.4, et les paroles sages 
que mon cœur a méditées ; litlér. et la 
méditation de man cœur qui est de la 
raison. 

"AT n. pr. (u. nan). 

147 m. Pensée, agitation du cœur : 
EN-nsan vin Ps. 39. 4, le feu s’em- 
brase dans ma pensée, de l'agitation 
de mon esprit ; “van nya Ps. 5. 2, 
écoute mes paroles (pensées). 

DAT m. (COnSI. ri) .1°Son, chant: 
“ea Jan 5 Ps.92 4, aux sons de la 
harpe ; Yan Ps.9.47, higgayon, terme 
de musique; selon, d'autres: c’est un 
sujet de méditation, ou dont nous 
devons nous entretenir (v. min). — 
2° Pensée, machinations : “op "nr 
cfa Lam. 8. 62, les paroles de mes 
ennemis et leurs machinations. 

V7 adj. Commode, genvesable(Tal. 
mud, fan digne, apte) : na 92 773 
nan Ez. 42. 12, le chemin devant 
le beau mur, ou l’estrade commode, 
ou l'estrade sur laquelle les lévites 
chantaient (de 3); selon d’autres, 
l'udj. se rapporte à 45 le ghemin droit, 
direct, dexart le mur. 


La À LE 438 


_ Win pr. Agar, servante da Sara, 
mère d'Ismael, Gen. 46. 1. | 

_  n. pr. Mébhar, fils de Higri, 
LChr. #1.38. Plur., nom d'un peuple: 
trwm Ps. 83. 7, et ex Î Chr. B. 
10, les Hagaréniens, les descendants 
d'Agar, habitants d'une entrée sur-le 
golfe persique. . 

UT me, (v. vmn). Exclamation de joie: 
Ds hrs Ez.'E. 7, et. non de l'alié- 
gresse dans. les montagnes. | 

1910 ehald., ns. plur.: ND D 937 
Dan. 3. 27, les grands conseillers du 
roi (v. le verbe gs conduire, régiry. 

TE] n. pr. Hadad, fils de Beded, 
roi iduméen (aussi Le: Ron d'une diwi- 
nité syrienne), Gen. 36. 3h. .. 

TXT (Hadad est son secours) n. 
pr. Hadadeser, roi de Sobak en Synie, 
ÎF Sam. 8. 3; chap. 40, et I Chr. 149, 
on lit aussi rpm. 

MOTTIN n.'pr. d'une ville dans Ra 
plaine de Megiddon, Zach. 12. 44; 
d'après le-Tharg., le nom d’un homme. 

NT (de "la main, v. mw) Prendre, 
tendre la main vers une chose: 5 rep 
mn Is. 11.8, l'enfant sevré tend sa 
main, 

vin. pr. d'un pays, les Indes, 
Esth. {. 4 (pour x5à). 

Din n.. pr. Hadoram, fils de Jok- 
tan, Gen.40.27, souche d'une.peuplade 
arabe. nu 

"TT n. pr. nm. LL Sam. 23. 30. Le 
même est appelé an I Chr. 11. 32. 

4177 Fouler, écraser des pieds (v. 
N27, na) : ne ogg int Job 40.7, 
écrase les impies à la place:même qu'ils 
occupent. 

073 chald. m. Morceau, pièce : 
Praÿnn Jin Dan. 2. 5, vous.serez mis 
en pièces. 

DT m., toujours suivi de bn. Marc 
chepied : 539 où, yon Is. 66.1, et-la 
torreestmon marchepied; ok. nux-15 
222% nn Ps. 140, 4, jusqu'à ce que 
j'aurai réduit tes ennemis. à servir 


136 pm 

d'escabeau pour tes pieds. Souvent le 
marchepied de Dieu signifie le temple 
ou l'arche sainte : Din "2°9-bim or: 
‘ox Lam. 2. 1, il ne s'est pas souvenu 
de son marchepied au jour de sa co- 
lère, c.-à-d. il ne s'est pas souvenu 
du temple ou de l'arche sainte. 

OT m. (plur. vw). Le myrte : 
om “y1 Néh. 8. 15, et des feuilles de 
myrte; Don "à 795 mm Zach. 1.8, 
il se tenait parmi des myrtes. 

NON n. pr. (myrte). Nom antérieur 
d'Esther, Esth. 2. 7. 

FU (fut. ch) 4° Pousser, heurter: 

sponm posa 1x2 7 Ez. 34. 21, parce 
que vous poussez du côté et de l'épaule. 
— 2° Renverser : ‘pm "2 Jér. 46. 
15, car Dieu l'a renversé. — 3° Repous- 
ser, détruire : tjs opus mi Prov. 
40. 3, il détruira les desseins ou les 
désirs des méchants. — 4° Chasser : 
cape op in Jos. 23.5, il les chas- 
sera devant vous. 
. VY7 4° Être élevé :. mx nm Is. 
45. 2, j'aplanirai les lieux élevés, 
les chemins raboteux. — 2° Briller : 
ténaba mr m1 Îs. 68.1, qui est si bril- 
lant, magnifique, dans son vêtement. — 
3° Trans. Orner, respecter : "55 mm 
p* Lév.19.392, tu respecteras la figure 
du vieillard. 

Niph. Être respecté : na Kb opt 0 
Lam. 5.12, les visages des vieillards 
n'ont pas été respectés. 

Pi. “2 su Rituel, de glorifier, 
de bénir. 

Hithp. To sin Prov. 25. 
6, ne te glorifie pas, ne t'élève pas, 
devant le roi. 

V2 chald. Pa. “= Respecter, glori- 
fier: nos mnag nos nt Dan. 4. 31, 
celui qui vit éternellement, je le louai, 
je le glorifiai, ‘sms Hithp., et qu'il 
soit glorifié, Rituel. 

V7 m. Éclat, ornement, gloire: 
qu qui Ps. 45. 4, ta majesté et ta 
gloire ; ma® empr sans Prov. 20.29, et 
les cheveux blancs sont l'ornement des 


NN 
vieillards ; mm y> se Lév. 93. 40, le 
fruit du bel arbre, le cédrat (xi1rx); 


n%2? va sin Ps. 104. 4, tu as revêtu 


la majesté et la gloire, la splendeur; 
mnon-229 nm sa Ps. 449. 9, c'est une 
gloire, un honneur, pour tous ses pieux 
adorateurs ; wip-ssmna Ps. 110.3, avec 
un saint ornement. 


TJ m. Ornement: nb sm Dan. 
11. 20, l'ornement du royaume, c.-à-d. 
sa meilleure partie; selon d'autres, les 
tributs du royaume. 


"TT f. (const. msn). Ornement, 
honneur: pg-namn ny-a2 Prov. 44. 
28, la multitude du peuple est l'orne- 
ment, l'honneur, du roi ; 51p-msma Ps. 
29. 2, avec une pompe sainte, solen- 
nelle, ou dans son sanctuaire magni- 
fique. 

NXTIT n. pr. (v. myTm). 

MT interj. Hélas ! bisb mn Ez. 80.9, 
malheur à ce jour (v. nm)! 

V7 énterj. (v. vin): sos mix bans 
jn-in Amos 5. 16, et dans toutes les 
rues on criera: Malheur ! malheur! 

N17 pron. person. et quelquefois de- 
monst., 3° pers. sing. masc. Il, lui, 
ce, celui, lui-même; se met quelque- 
fois aussi pour le fém. nn elle, dans 
le Pentat. (Gen. 20. 5, 38. 25); très 
rarement dans les autres livres. — 
was min Gen. 14. 45, lui-même et ses 
serviteurs; min D95 nan voix jen 22 Îs. 
1.44, c'est pourquoi Dieu lui-même 
vous donnera un signe ; souvent il si- 
gnifie, tout seul, Dieu: mipy Nb 0x mini 
Nomb. 93. 19, lui, Dieu, dirait-il une 
chose. et ne la ferait pas? min "3x 3 2 
Deut. 32. 39, car moi seul je suis lui, 
l'être par excellence ; min "n-"2 Is. 43. 
10, que je suis le créateur. Celui, ce : 
Mon pan-bo ne non im Gen. 2. 44, 
c'est celui qui coule tout autour du 
pays de Havila; nirm ten Job 1.1, 
cet homme; ntm wipxb Gen. 21. 31, 
cet endroit; mm mia ce jour, s'em- 
ploie souvent chez les prophètes pour 
le temps futur promis : 5122 ss 
nirus Dia Is. 2, 14, et l'Éternel seul 


Nm 

sera grand ce jour-là; wi précédant 
le nom : vx ou man Il Chr. 28. 22, 
ce roi Achaz ; dimrgrn man Esth. 4. 1, 
cet Assuérus. Il remplace souvent ou 
plutôt renferme le verbe subst. mn 
être : nan n°25 "2 Gen. 1. 41, car il est 
prophète ; sin nu Gen. 24. 65, c'est 
mon maître ; “wx-nw 5ba Gen. 14. 8, 
Bela, qui est (aujourd'hui) Zoar. 

NY chald. pron. Il, lui (v. un Reb) 

NY chald. (v. nn). 

in m. 41° Majesté. De Dieu, souvent 
suivi de "1: "p> anim Ps. 96. 6, 
la majesté ‘et la gloire sont devant lui ; 
d'un roi: mb min by jme I Chr. 29. 
25, il lui donna (à Salomon) la majesté 
royale ; “ip min-nn m sou Is. 30. 
30, le Seigneur fera entendre sa voix 
majestueuse. — 2 Force, vigueur, 
beauté: “25 em vrim Dan. 40. 8, la 
couleur vive de mon visage fut changée, 
je pâlissais de frayeur; ‘rim mu nm 
Osée 14. 7, sa vigueur sera comme 
celle de l'olivier : ; m2 sin Job 39. 20, 
son hennissement vigoureux, ou le 
souffle si fier de ses narines. — 3° -x1m1 
min nw Zach. 6.13, il portera les : in- 
signes royaux. 

Mn n.pr. m. I Chr. 7. 37. 


"ANT f.: miwrim Rituel, et des ac- 
tions de grâces. 


TN n. pr. m. (rs sin louez Dieu). 
1°] Chr. 8.24. — 29. 7.— 3° Esdr. 
2. 40. 


WT n. pr. m. 1 Chr. 8. 24. 


nain fe gloire de Dieu) n. pr. 
Néh. 7. 4 


MAN n. pr. de plusieurs Lévites. 
Néh. 8. 7,9. 8. 

*nYTA f. Action de grâces, Rituel 
(v. nxTin). 

ri] (part. nin, imper. mn et “in, 
fut. ‘aarms) Vivre (v. nan, D), exister, 
être (v. mn): 70 one ni mani Néh. 
6. 6, et que tu veux être leur roi ; 
oy-bon ob mrin-ma “2 Eccl. 2. 22, 
car qu "est-ce qui revient à l’hommé de 
tout son travail? serum as min Gen. 


cn 197 


27. 89, sois le mattre de tes frères : 
0> nom Is. 16. 4, sois-leur un re- 
fuge ; SLR ‘2% yon Lines bipe Eccl. 11. 
3, l'endroit où tombe l'arbre, là il res- 
tera ; panne nent 19% w Job 37. 6 
(p. yN3), il dit à la neige : Sois sur la 
terre ; selon d'autres : tombe, descends, 
sur la terre; * mi >pg “in Aboth, sois 
humble;"ewr52 sr Aboth, soyezcomme 
des serviteurs, etc. : verbe auœil. : 

* age “rm Aboth, et compte, calcule. 
— Aspirer à une chose, désirer (v. 
nn); de là mn désir. 

AY et NY chald. (fut. mis et min). 

tre : mepn ntm Dan. 2. 40, (le qua- 
trième royaume) sera fort; quelquefois 
les lettres pronominales du futur sont 
remplacés par 5: ‘io " Dan. 6. 2, 
pour qu'ils soient ; JD D one Dan. 
5. 17, que les présents soient à toi, 
garde tes présents pour toi. Il est sou- 
vent joint à un autre verbe comme 
auxiliaire : n220D nimb pm Esdr. 4. 12, . 
qu'il soit connu au roi, que le roi 
sache ; man mm Dan. 7. 2, 4, j'ai vu. 


MO f. (v.mn, plur. nn), 4° Désir : 
pins Dyus PA) Prov. 10.3, il détruira 
le désir, le dessein, des méchants : min 
wo) Mich. 7.3, le désir, la passion, de 
son âme.— go Ruine, malheur, mort : 
mia ayr-sy Ps. 57. 2, jusqu'à ce que 
le malheur (la calamité) soit passé ; 
ss sbs2 pus bip 2 Job 6. 2, simon 
chagrin etmes maux, mes souffrances, 
étaient pesés; min 279 Ps. 91.3, de 
Ja peste destructive, des ravages de la 
peste. — 3° Méchanceté, malice : nw31 
vob bou Prov. 14. 6, les perfides 
sont pris dans leur malice. 

NN f. Malheur: nian min-by nin Ez. 
7.26, malheur viendra après malheur. 

OM n. pr. Hoham, roi d'Hébron, 
Jos. 10. 3. 

“in inter]. De menace : Ron “in 
Is. 4. 4, malheur à la nation péche- 
resse; de plainte : "rin vin 95 mb: 
I Rois 43. 30, ils le pleurèrent (en di- 
sant:) hélas! mon frère; d'exhorta- 
tion: vnmb 155 NX sin Is. 85. 1, 
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allons ! veus: tous qui aves soif. allez 
vers l'eau. 

‘mn chakdk. (inf. nm, fué. 7m). Aller: 
qe din nous Esdr, 5. ÿ, jusqu'à 
ce que l'affaire se présentera devant 
Darius, qu'elle lui sera rapportée ; 
A7 > cour qrreb Esdr, 7.13, (ceux 
qui veulent} aller à Jérusalem iront 
avec toi. 


NON f. (rac. bn, môbin, forme 
plur.. peut-être aussi sing., comme 
moon p. min). Sottise, folie : mbbimn 
b3323 Eccl. 9. 43, et la folie, des pen- 
sées folles, sont dans leur cœur. 


bb Folie: moy rwbbin Eccl. 
10. 3, une folie pernicleuse. 


Dbin (v. tb). 


OV ou OT Émouvoir, agiter, trou- 
bler (v. mom, non): ns marra nom 
Deut. 7. EN il Les. troublera’ par une 
grande terreur, consternation ; de. là 
binn la men agitée, l'abime. 

Niph. Être agité : jrs “on-b2 Dh 
Ruth 1. 49, toute la vide fut agitée à 
cause. d'elles : nonpn ohni [Rois 4.45, 
la ville était agitée. Selon d'autres, le 
Niph. est de la rac. ven. 

Hiph, Faire du bruit, se lamenter : 
one rrgwim Mich. 2. 42, (les villes) 
seront bruyantes par la quantité d'hom- 
mes qui s'y trouveront; “723 1» 
marins Ps. 55. 3, je crie dans mes 
prières et je me lamente (v. mn). 

DO (trouble) n. pr. m. I Chr. 4. 


39. Le même est nommé ven Gen. 
36. 22. 


NN ou 7 Être léger, traiter légère- 
ment; de là Æiph., agir légèrement, 
témérairement : a nos ovins Deut. 
1. 41, vous avez agi témérairement 
(d'avoir voulu) monter sur la mon- 
tagne; selon d’autres, vouloir, être 
prêt à (v. yn): vous étiez prêts à mon- 
ter, etc. , 

Pin m. (plur. uwin). Fortune, ri- 
chesse, valeur, prix d’une chose : nn 
qe nn in-bs Prov. 6. 34, il donnera 
toute la fortune de sa maison; -"2em 


NA 


virabs ms Ps. 44. 13, tu vends ton 
peuple sans prix, pour rien; ‘y, 52 
Ez. 27. 33, par la quantité de tes ri- 
chesses.—2° Ado. Assez : ANDY. SpN 
sn Prov. 30.45, quatre ne disent pas: 
Assez. 

“NAN f. (ra. mn»). Tromperie : 
sn rwyina Rituel, en trompant, surfai- 
sant, le prochain. 

M m. pl. (rac. nan). Pères, an- 
cêtres : "in mon Gen. 49. 26, les bé- 
nédictions de mes ancêtres, que mes 
ancêtres m'ont données. 

* NS f. Instruction, Aboth. 
POU n. pr. m. 1 Chr. 3. 18. 
PUAN (salut) n. pr. m. 4° Nom an- 

térieur de Josué, successeur de Moïse, 
Nomb. 43. 16. — 2 Osée, fils d'Ela, 
roi d'Israel, II Rois 45. 30, 17. 1. — 
3° Osée,. fils de Béeri, prophète, Osée 

Dee 
PIN (Dieu son secours) n. pr. m. 

Néh. 142. 54. 

M Dormir, Ex. unique : emñnks. 56. 
40, ils dorment, ou ils parlent en ré- 
vant. 

"1 m. Gémissement, ou infer)., hé- 
las! "ns mams ou Ez. 2. 10, des 
lamentations, des plaintes et des gé- 
missements. 

Ni] pron. person. 3° pers. fem. sing. 
Elle, aussi varié dans son emploi que 
le masc. ni il, lui (v. min) ; dans-plu- 
sieurs passages ilest écrit a“ et on lit 
nn, nommément où 1l a un sens neutre, 
cela : Dvovbe y nu Chers int) Job 31. 
11, et cela est un crime (du ressort) 
des ; juges, que les juges doivent punir; 
“nya nn bo Ps. 73. 46, Chers nan) 
c'était une difficulté à mes yeux ; ry2 
nv Mich. 3. 4, dans ce temps ; “nu 
nos? 02 nn Lév. 11.39, qui est pour 
vous à manger, qu 1l vous est permis 
de manger. 

N°1 chald. Elle : 22255 mipn nn 
Dan. 2. 44, mais elle subsistera éter- 
nellement; né-nat nv-ss Esdr. 6. 15, 
qui est la suème année. 


ph 


DT pl. f. (rac. mn). Chants, can- 
ques où chœurs : nine Néh. 12.8, 
(présidaient} aux chants. 

TT m. Cri de joie: “aan von ls. 
16.10, j'ai fait taire le cri de joie; 
nage Dons min Jér. 95. 30, il pous- 
sera des cris de joie comme ceux qui 
foulent le vin. 


ML (fut. nm. apoc., nn, Ts, inf, 
nn, const. min, une fois mn (Ez. 21, 
HO), rie, nina; paré. fém. nn (Exod. 
9. 3), v. mn, et chald. nm) #° Être, 
exister, le verbe substantif : nan ven 


ons Gen. 3. 1, et le serpent était rusé: 


325 Dan min Siu-Nb Gen. 9. 18, il 
n'est pas bon que l’homme soit seul. — 
“mn, I] est à. moi, j'ai : 75 nmrRb 
omnme ons Exod. 20. 3, (il ne sera 
pas à.toi} tu n'auras pas d'autres digux.; 
vs 77 Es. 45. 14, ils seront à toi, tn 
lesaynag:; 027 med "ou Osée 1. 9, 
je mp:serai pas à vous, je. ne serai pas 
votre Dieu: pag, mo-man ob Ez. 24.15, 
pour qu'elle eùt de l'éclat. — Servir 
de : nb b-rmnn mme npb h-nons nan 
Exod. 4. 16, il te sera. comme une 
bouche ettu, lui seras comme un Dieu. il 
te servira de bouche et toi tu l'inspireras 
comme un Dieu; 5-73 “nn Ï Sam. 
#8. 17, soisà moi, c.-à-d. montre-toi à 
moi, comme un homme vaillant. — 
Suivi d'un infinitif avec » Être près de, 
être sur le point :‘nia5 van sn Gen. 
15. 12, lorsque le soleil se couchait ; 
“02. sy ns Jos. 2.5, au moment de 
fermer la porte (de la ville). —03 nn 
tre avec quelqu'un, être de son parti : 
so 44 Nb I Rois 4.8, ils n'étaient 
point avec, ou pour, Adonias. — nn 
mé by Cohabiter : me» ninb moy apuib 
Gen. 39. 40, (mais il ne l’écouta ) ni 
pour dormir auprès d'elle, ni pour être 
avec elle ; es non qonx yovann II Sam. 
3. 20, est-ce que ton frère Aminon a 
cohabité avec toi? Il sert aussi d’auxi- 
liaire, avec le participe d’un autre 
verbe : "y H5à «ns Gen. 4.17, (p. 5271) 
il bâtit une ville; migsh + «pan Job 
+. 14, les bœufs labouraient ; b22 


sn +39 
res 2494 mme Nomb. 44, 88, vos fils 
seront errants dans le désert. 

2° Se faire, devenir, naître, arriver: 
Va in nn Gen. 1. 3, que la lu- 
mière soit, etla lumière fut ; Èn-bs auras 
Is. 66. 2, tout cela est devenu, s’est 
formé (par ma main); ND 2% nm 
Gen. 19. 26, elle devint une statue de 
sel. Suivi des: wmb nr Exod. 4. 3, 
(la verge) devint un serpent; mym xè 
4 mnrms Exod. 39. 4, nous ne savons 
pas ce qui lui est arrivé ; ebiy rats 
on5mnn Îs.61:7, une joie éternelle leur 
arrivera (ils jouiront d'une joie, ete.) 
D'une femme, wwnb nrmn se donner à 
un homme: winxb “nn nèr Osée 3. 3, 
tu n'appartiendras à aucun homme. 
2 ntm Eine comme, devenir pareil à : 
S6"2 prit nm Gen. 18. 25, qu'il arri- 
vera la même chose ax juste comme à 
l'impie ; li, que le juste.sera ainsi que 
l'impie ; mes viR vx 6e 0ys mm) 
"9232 Is. 24. 9, le prêtre sera comme 
le peuple, le maître comme l’esclave, 
la servante comme sa maîtresse. Dans 
les livres historiques, souvent ss il 
arriva, de même que dans les prophètes 
my il arrivera. 

Niph. mn 4° La même signification 
que Kal 2: rm D 972 MN 
Deut. 4. 32, si un aussi grand événe- 
ment est jamais arrivé; mu myn Dÿn 
55 Deut. 27. 9, ce jour tu es devenu 
une nation; Wp5 0pn um mwm Prov. 
13. 19, un souhait réalisé, accompli, 
est doux à l’âme ; nant mn. mars, Ez. 
21. 12, certes cela arrivera, s'accom- 
plira. 

2° Passer, se dissiper, défailtir : 
es nai inaui Dan. 2. 4, et son som- 
meil avait passé, il ne pouvait plus 
dormir; selon d'autres : son sommeil. 
son, rêve, lui pesait; "nm sumn "x" 
“nm 8. 27, et moi, Daniel, j'étais 
défaillant, épuisé, languissant et ma- 
lade. 


M5] Perte, malheur (deux fois /eri 
p. nn), Job 6. 2, 30. 43 (v. mn). 


A] Comment? (p. TS): 725 Dons EAN 
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my “tm Dan. 10. #7, et comment peut 
16 serviteur de mon Seigneur? NAN TU 
“bn I Ch.13.192, comment ferai-je venir 
chez moi (l'arche de Dieu)? 


227 m. et f. (rac. ban, ou dé quatre 
lettres 53, plur. nibon, const. 221), 
Palais, temple: 7 “bons nn Prov. 
30. 28, et elle est dans les palais des 
'OÏS ; niboun 2% Osée 8. 14, il a bâti 
des ‘palais : spécialement le temple à 
Jérusalem : soin 25m Is. 44. 28, (qui 
dit:) et le temple sera fondé (ou 2° 
pers. masc.: Ô temple! tw seras fondé); 
“sp >2vrre Mich. 4. 2, de son saint 
temple (p. le ciel). 


22" et N92" chald. Palais, temple: 
nrnobn bou Dan. 4. 26, le palais royal ; 
Doi "7 Nbre Dan. 5.2, dutemple 
à Jérusalem. 


97 m. (de 5bn être clair, briller). 
Étoile brillante, ns bbnn Is. 14, 19, 
étoile du matin, Vénus. 

OT (v. tin). 

9" n. pr. 1° Heman, fils de Serah, 
Ï Chr. 2. 6. — 2° Heman, fils de Joel, 
6, 18. 

T9 m. Nom d'une mesure pour les 
liquides, contenant douze % log, et 
un log six œufs: jm ne Nomb. 
15. 6, la troisième partie du hin. 

20 (v. 2). 

937 Étonner, étourdir : wian-nd 
ban Job 19. 3 (Kal ou Hiph. p. 
sww2nn), vous ne rougissez pas de 
m'étourdir (de m'accabler), ou de me 
railler impudemment ; selon d’autres, 
de vous conduire comme des étrangers 
envers moi (v. 5). 

M2 f. (rac. “25). Action de faire 
connaître, indication , expression : 
02 my env nazis. 3.9, l'expression 
de leur visage témoigné contre eux; 
selon d'autres, (de 2) l'impudence 
de leur visage, de leurs traits, etc. 

N? Éloigner, repousser. Niph. : 
Eix> 5 mas Mich. 4. 7, je ferai 
une nation puissante de celle qui était 
éloignée, repoussée. De là : 


56n 


AN 9 adv. 1° De lieu. Au loin, plus 
loin : murs Gen. 19.9, va plus loin, 
éloigne-toi ; nx5r ve poom Î Sam. 
10. 3, tuiras de là plus loin ; A DrTA 
ponts Amos 5. 27, au delà de Damas. 
— % De temps : Mont Man Din: 
Lév. 22. 27, mais le ‘huitième jour et 
après. 

+ ANV97 f. Prêt, emprunt, Rituel. 
“MON Accompagnement (v. mm). 

DD m. pl. (rac. bn). Joie, fête : 
enbnbn swss Jug. 9. 27, ils se livrèrent 
à la joie, ils firent des fêtes : bin wtb 
"> Lév. 49. 24, (tout le fruit sera) 
consacré, (on célébrera) des fêtes à la 
gloire de l'Éternel. 


51 nt 197 pron. Celui, celle: 
von 952 «gx Î Sam, 14. 1, qui est de 
ce côté-là ; von own ma IL Rois 23. 17, 
quel est ce tombeau ? m5n van" Gen. 
24. 65, qui est cet homme ? #5n YANN 
matin Ez. 36. 33, cette terre déserte. 

EU ou T7 m. (rac. on). Pas, 
marche: mana *2n pris Job 29. 5, 
lorsque mes pas (mes pieds) se bai- 
ie dans la crème. 

220 f. (plur. risbn). Le Marche : 
onstbna ‘bw2 Nah. 2. 6, ils trébuche- 
ront dans leur marche, course ; nissbn 
sx Ps. 68. 25, les pas, l'entrée, de 
mon Dieu. — 2 Chemin, direction : 
% Doi» missbn Hab. 3. 6, les chemins 
qui existaient de tout temps (s'af- 
faissent) devant lui; ou la direction du 
monde, ou tout ce qui se passe dans 
le monde, vient de lui. — 3° Troupe 
de voyageurs, caravane : N3t misvon 
Job. 6.19, les caravanes qui marchent 
vers Saba. 


729 et 72! (fut. 727. Jon), aussi Tor, 
on; impér. 1, n2b; fém. "25, m2; 
inf. 5%n, const. rob, avec suff. +2, 
part. es 4° Aller, marcher, voyager : s 
se dit même des choses inanimées : 4n: 
bven 9-2» nann Gen.7. 18, et l'arche 
flottait sur la surface des eaux ; 
braxn nino-ss ox Il Chr. 26. 8, sa 
renommée allait jusqu'en Égypte ; 


26h 


naaiu-by misbin onvnnax Néh. 6. 17, 
leurs lettres arrivaient à Tobie. L'en- 
droit vers où l'on va est précédé de 5x : 
«ns vipa-bn “nn m5 Nomb. 93. 13, 
viens avec moi à un autre endroit ; 
de 5: irsab qon qnoinn [ Sam. 23. 18, 
et Jonathan retourna chez lui; de 5» : 
moin man by pin mt IT Sam. 43. 
20, et je vais vers où je vais sans sa- 
voir où, avec à aller dans, entrer: 
2722 rm Ï Rois 49. 4, il entra 
dans le désert ; nan “oua ua Is. 
46. 9, eux-mêmes" sont allés dans la 
captivité : s52n pna-on Lév. 26. 3, si 
vous marchez selon mes lois, si vous 
les suivez; "AR 727 Mira buis Mal. 
2.6,ila marché avec moi dans la paix 
et la droiture ; avec le rég. dir.: En 
duénn misbh Le IT Chr. 9. 21, 
vaisseaux du roi vont Er — 
Avec l'acc. Aller à travers, traverser : 
“amenmb2 mn 7221 Deut. 1.19, nous tra- 
versâmes tout le désert ; qu ox Tin 
Job 29. 3, à sa lumière j'allais à tra- 
vers les ténèbres. b» 2n Avoir du com- 
merce avec, fréquenter: nos mobi 
»ü" Job 34. 8, et de fréquenter es 
impies. “nn hr Aller après, suivre : 
vs sx noi 12 Gen. 37. 47, Joseph 
alla après ses frères : 12br spin SON 
Jér. 2. 8, ils ont suivi (des idoles) qui 
ne peuvent secourir. — Marcher; au 
fig., se conduire, vivre: von bi Ps. 
15. 2, qui vit dans la simplicité ; 4 
na Mich. 2. 41, (un homme) qui 
poursuit le vent, c.-à-d. qui s'occupe 
de choses vaines et fausses ; 22 qi 
Prov. 11. 13, qui va médisant, le mé- 
disant. 
2° Partir, s'en aller: #1 in mn 

sw Ps. 78. 3), un vent qui passe, et 
qui ne revient pas; 7282 2-7 Gen. 


12. 1, vat'en, sors de ton pays; tn 


LE De Gant. 2. 11, (la pluie) est pas- 
sée, a cessé. Mourir : MNT TN DIDA 
Ps. 39. 44, avant que je meure et que 
je ne sois plus. 

3° De l'eau, couler : 25m rmotën % 
uxb Is. 8. B, les eaux de Siloah qui 
coulent doucement. 


S6n 14 


4° Continuer, augmenter; l'inf. on 
et le part. d'un autre verbe : on EEE 
vin Gen. 26.18, il continuait de gran- 
dir, il devint de plus en plus grand, 
riche; ou le part. 7h avec un autre 
part. : sion pan on barow yon Ï Sam. 
2. 26, et l'enfant Samuel croissait de 
plus en plus et était agréable (à Dieu 
et aux hommes), ou: à mesure quil 
grandit il devint agréable, etc. — 
on à l’impér., avec un autre verbe : 
mnt 27120 [s. 4.18, venez, que nous 
discutions ; 5 120) 5 Gen. 37. 27, 
allons, vendons-le. 


Niph. Ton: noèm smiuxs 2x2 Ps. 
409.93, comme l'ombre qui s'abaisse, 
je disparais, je passe. 

Pi. on Les mêmes significations que 
le Kal: "nsbn spot» Ps. 38.7, 
toute la journée je marche morne, 
triste; 727" Pr Ez. 18.9, il suit 
mes lois : TONI TPS -NI Prov. 6.11, 
et ta pauvreté viendra comme un voya- 
geur, un hôte, qu'on n'attend pas, ou 
comme un rôdeur, vagabond. 

Hiph. sn (de 427) Conduire : “5x 
sn 72 Deut. 8.2, (le chemin) par où 
l'Éternel t'a conduit : part.: + "nn 
ov2bnme Zach. 3. 7, je te donnerai des 
guides (v . TPS) 5 MAN OSNTTNN "92 
Exod.2.9, emporte cet enfant; Dai 
Ps. 195. B, Dieu les enlèvera, perdra: 
Ton 7oË2 ovni Ez. 32. 14, je ferai 
couler leurs fleuves comme l'huile; 
bon-nn sn oi Exod. 14. 21, Dieu 
chassa la mer (par un vent violent). 


Hithp. nn Se promener : mm 
panne 3325 II Sam. 11. 3, il se pro- 
menait sur la terrasse du palais royal. 
Se conduire, vivre : en2a A28rmn 
Ps. 26. 3, je me suis conduit selon ta 
vérité ; HE nan 1obnmn nus Gen. 48. 
15, (Dieu) devant qui mes pères ont 
marché, selon la volonté de qui ils ont 
vécu. 


21 chald. Pa. Aller, se promencr : 
man ère Dan. 4. 26, il allait, se pro- 
menait. Aph. nu-nia var Dan. 3. 
25, se promenant au milieu du feu. 
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721 m. 4° Voyageur : 2m mn dan 
“évn II Sam. 12. 4, un voyageur, un 
étranger, vint chez l’homme riche. — 
9 Découlement (v. 7n 3°): war 727 
I Sam. 14. 26, du miel qui découlait. 

420 m. chald. Péage: rom Kb Tom 
Esdr. 4. 43, ils ne payeront pas le 
droit de passage, droit de péage. 


L 12on 1: (const. non). Règle, loi, 


Aboth. 

on 4° Briller, luire : "ex "bp 193 na 
Job 29. 3, lorsque sa lampe luisait sur 
ma tête. — 2°Vouloir briller, se vanter, 
extravaguer : him bin snson Ps. 
75. 5, j'ai dit aux insensés : N'extra- 
vaguez pas; ou aux superbes qui se 
vantaient : Ne vous vantez pas. 

Pi. Louer, célébrer : 7929 ba 523% 
119.164, sept fois chaque jour je te 
loue; m1bbn (alleluia) louez l'Éternel ; 
bEnn onèxs Ps. 56.5, je me glorifie 
en Dieu de sa promesse. 

Pou. Être célébré : » nups br Ps. 
18.4, je m'écrie : Que Dieu soit loué! 
dban Nb mnbinarn Ps. 78. 63, et ses 
vierges ne furent pas célébrées (par 
des chants de noces), ne furent pas 
mariées. 

Poe.: non boim pésn 2 Eccl.7.7, la 
violence rend insensé le sage, lui 
trouble l'esprit. 

Poal, passif : sat “2 “bin Ps.102. 
9, mes railleurs, mes ennemis, jurent 
par moi, par mes malheurs; "nn piniwe 
bbi Eccl.2.2, au rire (ou à celui qui 
riait) j'ai dit: Tu es insensé, ou: Tu 
es une folie. 

Hiph. 1° Faire briller : tyin tr 80 
Is. 43. 40, elles ne feront point briller 
leur lumière; «in >nm Job 41. 10, (son 
éternument) fait briller la lumière, 
jette du feu. — 2° Briller : “in rx" 
dm “2 Job 31.26,si,en voyantla lumière 
(le soleil) qui luit, (mon cœur, etc.). 

Hithp. Etre loué, se louer : nëx 
bénnn nn vrnams Prov. 31. 30, la 
femme qui craint Dieu, c'est elle qui 
sera louée; “ia nos nnnmg Ps. 


en 
82. 3, que te glorifies-tu de ia malice, 
à homme puissant ? 

Hithpo. Agir follement, se montrer 
comme fou, faire l'insensé: enoron ‘by 
son dbnnn Jér. 46. 9, montez les 
chevaux, et courez follement dans les 
chars; on bnnst I Sam. 21. 44, il 
faisait l’insensé devant eux. 

* 529 m. Louange, nom collectif des 
Psaumes 143-448, qu'on récite les 
jours de fête, etc. 

bon n.pr.m. Jug. 12. 18. 

* 1977 pron. Ces : ‘b5n mit Rituel, 
ces lumières. 


…… 


Don adv. de lieu. Ici : on snpn-èn 
Exod. 3. 5, n'approche pas d'ki; 
Dons sonkean «3 II Sam. 7. 18, pour 
que tu m'aies conduit jusqu'ici, c.-à-d. 
élevé à cet état où je me trouve; tn 
“nos 0bn Gen. 16.43, n'ai-je pas vu 
ici ? 

097 n. pr. m. 1 Chr. 7. 35. 

MDP f. (rac. dm). Marteau : rmobmb 
tres Jug. 5. 26, vers le marteau des 
ouvriers. 

Of n. pr. d'une contrée habitée par 
les Zuzims, Gen. 14. 8. | 

Of et MAT pron. pers. 8° pers. plur. 
masc. Ils, eux; quelquefois pour le 
fém.: enb m9 sa mem Ruth 1. 22, et 
elles arrivèrent à Bethlehem; il ren- 
ferme le verbe subst.: o"aan-nen Gen. 
6. 4, ce sont les héros. 

Of m. Force, richesse : Nb mrm-t 
omenre Nb: oxieme Ez.7.11, il ne restera 
rien ni d'eux, ni de leur foule, peuple, 
ni de leur force ou richesse; selon 
d’autres : ni de leurs enfants; ou mers 


T0 
n'est que le prorem om redoublé , mi 
d'äueun d'éëux, ni d'un seul d'entre 
eux tous. 

NIYTEN (v. Ro). 

#97 (fut.rremonomat.)1°Murmurer, 
bourdonner, rugir : 552 trans nain ls. 
89.114, nous rugissons tous comme des 
OUTS ; Êe “am Ps. 59.7 ,'ils aboieront 
comme des chiens ; Drag ps 295 
rranx min Ps.55.18, le soir, le matin 


et à midi, je médite et je soupire; 


nisoh Prov.1.21, les endroits bruyants, 
les rues.— Des instruments : von“ 552 
Is. 16. 11, (mes entrailles) retentissent 
comme une harpe; mem eèm2 Jér. 
48. 36, (mon cœur) pousse des sons 
comme une flûte. —De l'eau : vom von 
wav Ps. 46. 4, ses flots mugiront, se 
troubleront. — D'une foule : mi vor 
Ps. 46.7, les peuples frémiront; Han => 
pra maris Ps. 83.3, car voilà que 
tes ennemis frémissent ou triomphent; 
"90 Mmoh jon y? Prov. 20. 1, le vin est 
railleur, la boisson forte est bruyante. 
2° De l'agitation del’âme : être frappé, 
touché : “5 Ann) ND) “nninun-ma Ps. 
42. 6, pourquoi es-tu battue, ô mon 
âme, et agitée en moi? ‘jen vom 
Rituel, que ta miséricorde soit touchée. 
— 3° D'une femme perdue : 11 nn 
Prov.7.41, elle est bruyante, causeuse. 

ME] Ils (v. on). 

Wet M chald. pron. pers. plur. 
"8° pers. Eux, ils : nrpa ten smin: Esdr. 
4.10, et il les.a fait demeurer dans les 
villes ; ven npan Dan. 2. 34, et elle 
les a mis en pièces. 

NON m. (const. yian, rac. yon ou man). 
4° Bruit, tumulte : over fon Î Rois 
48.41, le bruit de la pluie. — Des 
chanteurs : por von an Ez. 26. 
13, je ferai taire le bruitdeteschants.— 
De la foule : mp 3enb pris Job 39.7, 
il rit du bruit, du tumulte, de la ville. 
Donubp ren ün on I Sam. 44.19, 
et le bruit tumultueux dans le camp 
des Philistins. — 2°'La foule même : 
cr jfon tp Is. 13.4 ,'le bruit de la 
foule dans les montagnes : ; OT T'orrran 
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mars Gen. 17. $, je t'ai destiné (pour 
être) le père d’une multitude de na- 
tions. -— 3° Richesse, argent : 2nkv 
von Eccl. 5. 9, et celui qui aime l’'ar- 
gent. — 4° Agilation, mouvement de 
l'âme: ya ion Is. 63. 15, l'émotion 
de tes entrailles, ta miséricorde. — Une 
fois fém.: man ÿion Job 31. 34, une 
grande foule. 


NON (v. tam). 


MAO n. pr. que donne le prophète 
dans sa vision à une ville qui sera dans 
la vallée, où aura lieu un grand car- 
nage des troupes de Gog, Ez.39.11-16. 


DT f. Bruit, son : os meon Es. 
14. 41, les sons de tes instruments de 
musique, 

127 et i 2197 f. Paroles, cris, 
agitation : mire >p2 non bip Ez.1.94, 
le bruit de leurs paroles était comme 
le bruit d'un camp; selon d’autres: le 
bruit d'une multitude agitée et comme 
le bruit, etc.; mon3 nèvon »ip? Jér. 11. 
16, au bruit de hauts cris, ou d’une 
forte agitation. 


O9 (fut. vhs) Troubler, mettre en 
mouvement, en agitation. 1° Pousser: 
imbas baba vont Îs. 28. 28, il pousse la 
roue de son chariot, — % Confondre, 
mettre en fuite : nm an mb Ps. 
444. 6, envoie tes flèches et mets-les 
en fuite, ou en désordre; E29n DTbn-"2 
non IT Chr. 148. 6, car Dieu les 
trouble par toutes sortes de calamités. 
— 3° Détruire, tuer: Dtanès ven Esth. 
9.94, de les tuer et de les exterminer: 
oran 2°pn 02» Deut. 2.15, pour les 
faire périr du milieu du camp. 


197 Être nombreux (v. Jom): 43 
ovn-ya Don Ez. 5.7, parce que vous 
êtes plus nombreux que les peuples 
(qui vous entourent), ou parce que 
vous multipliez (vos péchés), -parce 
que vous surpassez en impiété les peu- 
ples, etc.; selon d'autres : parce que 
vous vous :agitez, vous vous ‘révoltes 
(v. man). 


199 n. pr. Haman (Aman), fameux 
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par sa haine contre les Juifs (v. le livre. 


d'Esther). 


4497 m. chald. Collier : -+ moy 
Narrs Dan.5.7 (cheth.), un collier d'or. 


D'DDA m. pl. Paille sèche : tx mp2 
DD Ts. 64. 4, comme le feu brûle ia 
paille sèche, les rameaux ; selon d'au- 
tres, de vba le feu qui fait fondre toutes 
choses: ou comme le feu brûle, dis- 
sout, les choses qui fondent, les mé- 
taux, etc. 


19 pr. pers. 3° pers. pl. fem. Elles ; 
ordinairement min. jh ne se trouve que 
joint aux prépositions 2, 2, >, m: "wx 
aa n8 nas Gen. 30. 26, pour les- 
quelles je fai servi; Ja : Jr mn 
7277752 Ez. 16. 47, tu as dégénéré 
plus qu ‘elles dans toutes tes actions ; 

fera pas comme elles, ne les: imiter pas; 

Jo: Maun pion Ruth 1. 13,(où il rem- 
place le masc. on) voudriez-vous at- 
tendre après eux (attendre qu'ils fussent 
grands). 


IL 7] avec makkeph in 1°Adv.ouinter]. 
Voici que, certes : 522 m2 man Dan 
Gen. 3. 22, voici que l'homme est de- 
venu comme l’un de nous; > 2x7 
on-on2 Job 8.19, certes Dieu ne re 
pousse pas l'innocent. — 2 Si inter- 
rogalif: mepes Nr — nan 1 Exod. 8. 
29, est-ce qu ‘ils ne nous lapideront 
pas si nous immolons, etc. ? mn 41 
mkr2 Jér. 2. 10, si une chose pareille 
est arrivée? — 3° Si condit.: “xxx 
evaëis II Chr. 7. 43, s'il arrive que je 
ferme le ciel; intix-nx ti métis ÿn Jér. 
3.4,siun homme répudic sa femme. 


m chald. Les mêmes significations 
que In hébr.: an ox 5h Dan. 3. 17, 
certes il y a notre Dieu (qui pourra) ; ÿ 
29 n2%2"b» Esdr. 5.17, s'il plaît au roi. 
*nN)T f. Jouissance, profit: rova 
LUE "Aboth, quand c'est leur profit. 

* M1 Jouir: 2 "2 na nûnb Rituel, 
pour que les hommes en jouissent. 

ni pr. pers. 3° pers. fem. pl. Elles 
(v. I ÿn) : nyre "nns-N> Gen. 41. 19, 


pan 


je n’en ai pas vu comme elles (les pa- 
reilles); renfermant le verbe être : * 
mon rèb Gen. 6. 2, qu'elles étaient 
belles ; avec les prép.: nina non Lév. 
5. 22, (une des choses) par lesquelles 
(l'homme) pèche ; nine nm > mao: 
IT Sam. 12. 8, j'ajouterai pour toi en- 
core beaucoup d'autres choses, tant et 
tant. 

2° Ado. Ici : min vnk bn22-2 Gen. 
45.5, de ce que vous m'avez vendu 
ici (c.-à-d. à des gens qui m'ont amené 
ici); men min ov Jos. 8. 20, pour fuir 
çà et là, d'un côté ou d'un autre ; 
mi Te 1 Sam. 20. 21, en deçà de toi. 
Adv. de temps; “yexn y bbui-xb 
mins Gen. 15.16, car la mesure des 
péchés des Amorrhéens n'est pas en- 
core remplie; mins "ns Î Sam. 4. 
16, j'ai parlé jusqu’à présent. 

NT rarement nn, formé de Il net 
h parag. Voici, voilà, allez! 11 montre, 
désigne, les personnes, les choses, les 
endroits et les actions qui sont proches 
ou qu'on fait ressortir: run min Gen. 
12.19, voici ta femme; ?nn3 min 18. 
9, la voilà dans la tente; bob AN) Nan 
4. 29, voici que je vous ai donné: 
“sens 2 min Ps. 134. 1, allez! louez 
l'Éternel. Il se lie aux suffixes qui 
remplacent le pron. pers. : "3 03 
I Sam.12.8, me voici, déclarez contre 
moi ; nan vo “in Gen. 97. 18, me voici, 
qui es-tu? wpn sn Is. 65.4, me voici; 
ne sn Gen. 20. 3, certes tu mourras; 
nan TN Gen.16.44, te voilà enceinte : 
2x ns Nomb. 23. 17, et il était là 
debout; win > VON" Job 38.33, vous 
diront-ils : Nous voici? bis sin Deul. 
4.10, et vous voici aujourd'hui (nom- 
breux, etc.); ra mon nn Jos.9.25, et 
maintenantnous voici dans ton pouvoir. 

NAN f. (rac. nv). Repos, exemption, 
remise : noy mime mom Esth. 2.18, 
il accorda aux provinces une remise 
(d'impôts). 

DT n. pr. d'une vallée (v. »). 


Da] n. pr. d'une ville en Mésopota- 
mie, II Rois 18. 34. 
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"O1 Reposer. Kal inusité. Pi. Se 
taire : “bo “ÿ2-bz on Zach. 2. 47, 
que toute chair se taise devant le Sei- 
gneur ; on “ox Amos 6. 10, il dira: 
Silence ! wp bivn-2 son Néh. 8. 11, 
taisez-vous, calmez-vous, parce que 
ce jour est saint. 

Hiph. Faire taire : errrx =b2 om 
Nomb. 13.30, Chaleb fit taire, calma, 
le peuple. 

MNT f. (rac. mo) : min yuo Lam. 
3. 49, sans relâche ou sans soulage- 
ment, consolation. 

F7 ut. om) 1° Tourner : 7 Jon 
I Rois 22. 34, tourne ta main, tourne 
bride; 55 but son Jos. 7. 8, Israel 
a tourné le dos, a pris la fuite. — 
2° Retourner, détruire : -r& “22m "25 
“on Gen. 149. 21, que je ne détruirai 
pas la ville. Avec 2: 052 "msn Amos 
4. 11, j'ai détruit une partie d'entre 
vous, jai fait une destruction au milieu 
de vous, — 3° Changer : tb nb Jon 
ay Ps. 105. 25, il a changé leur sen- 
timent pour haïr son peuple ; "nsem 
Tww on Jér. 31. 43, je changerai 
leur tristesse en joie. {ntrans.: ns: 
132 ærn> Lév. 13. 4, et le poil n'a 
point changé (pour devenir) blanc. — 
4° Pervertir : pren Enon 9937-08 DRobH 
Jér. 23. 36, vous avez perverti les pa- 
roles du Dieu vivant ; e52bn Is. 39.16, 
que vous êtes pervertis ! selon d’autres, 
(il m'est facile) de vous changer (comme 
le potier manie l'argile). 

Niph. Se tourner, se changer, passer 
d'un état à l’autre : gmivr-èx qe Jos. 
8. 20, ils se tournèrent vers ceux qui 
les poursuivaient; ‘ba un Prov. 
17. 20, celui dont la langue est versa- 
tile ou perverse; min som Esth. 9. 4, 
mais la chose s'est tournée, c.-à-d. 
c'est le contraire qui arriva ; «nb 
bwy9 mob Lam. 5. 2, notre héritage 
a passé à des étrangers ; m4 n°25 12m) 
I Sam.4.19, elle fut surprise, assaillie, 
par ses douleurs; litlér. ses douleurs 
se sont tournées vers elle; 225 7m 
Don-bn mia nor Exod.14.5, le cœur 
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de Pharaon et de ses serviteurs fut 
changé à l'égard de ce peuple.—9° Être 
renversé, détruit : m3 Di bnyann vip 
ropn) Jon. 3.4, encore quarante jours, 
et Ninive sera détruite. 

Hoph. minèa “by senn Job 30.145, la 
terreur s'est tournée contre moi. 

Hithp. Se tourner, changer: mn 
roprmen Gen. 3.24, l'épée qui tourne 
toujours, qui s'agite, une épée flam- 
boyante; selon d’autres, à deux tran- 
chants, 370 rome qemme Jug. 7. 43, 
qui roulait dans le camp des Madianites: 
onin “on qennn Job 38.14, (la terre) 
change comme l'argile peut changer 
d'empreintes. 


A9 et 197 m. Le contraire: 73" 
envie on Ez. 46. 34, il t'est arrivé 
le contraire qu'aux autres femmes : 
ni vins 16. 34, et-tu as été, ou tu 
as fait, le contraire. 

"997 f. Destruction : mopnn Jins 
Gen. 19. 29, d’au milieu de la de- 
struction. 

12990 adj. : 9 von qua quopn Prov. 
21. 8, la voie de l'homme est tortueuse 
et étrange (v. "n). 

"059 m. La perte : nyva vopn Aboth, 
la perte d’une bonne action ; “nobn «y: 
“wa Aboth, sa perte se compense 
avec son profit. 

3%] n. pr. d'unc idole. ou de la 
reine de Ninive, Nah. 2. 8; selon 
d'autres, Æoph. de = : et il est dé- 
cidé (que le peuple de Ninive ira en 
captivité). 

LT f. (rac. »w). Délivrance : nm 
Dvsnnb most mom Esth. 4. 14, le se- 
cours et la délivrance arriveront aux 
Juifs. 

‘ nnou f. (rac. nèx). Prospérité : 
nez) nana Rituel, la bénédiction ct 
la prospérité. 

TE m. Arme : jun pbs nan Ez. 93. 
24 (p. xna), ils viendront contre toi 
(avec) des armes (de guerre). 

TV] m. (avec l’art. «nn, plur. Enr, 
const. *n, v. nn). Môht, montagne : 

10 
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matin Oo pry" Gen. 12. 8, il partit 
de là vers la montagne ; une fois: 
103 nr ovni 14, 410, et ceux qui 
échappèrent s’enfuirent vers la mon- 
tagne; pays montagneux, mm 4, 
EYSEN n pays montagneux appartenant 
à la tribu de Juda, d'Éphraim; 
own Exod. 3. 1, la montagne de 
Dieu, la montagne de Sinaï; ven Is. 
2. 3, Ps. 24. 9, Sion, appelé aussi 
"Sp M, \É1p A etc., sa montagne 
sainte, aussi "ra n Is. 2, 9, la 
montagne du temple du Seigneur ; 
men on on nn Jér. 51. 25, je 
viens contre toi, montagne (forteresse) 
destructrice, dévastatrice , Babylone. 
Une fois fém. (selon Kimchi): nan morts 
“sw Ez. 35. 15, la montagne de 
Seir Sera ruinée; ba vn Cant. 8. 
14, les montagnes des aromates. 

VO n. pr. de deux monts: le 
premier, à la frontière du pays d'Edom, 
Nomb. 20. 22; le deuxième, au nord 
du Liban, 34. 7, 8. 


NY] n. pr. d'une contrée, probabl. 
la grande Médie, I Chr. 5. 26. 


N°17 (montagne de Dieu). Nom 
d'un autel dans le temple (l'autel des 
holocaustes ?) ; miox Sas px Ez. 
43. 15, ct l'autel était de quatre cou- 
dées (v. xx). 

2372 Beaucoup (v. n27 Hiph.). 

137 (fut. sm) Tuer, assassiner, 
abattre: les hommes : “33 sn vien 
273 ns Jos. 40. 44, que ceux que 
les enfants d'Israel avaient passés au 
fil de l'épée ; nan me Par bn np Dhs: 
Gen. 4. 8, Caïn se leva contre son 
frère Abel et le tua; wyz-xm bb 2 
Job 5. 2, la colère fait mourir l'insensé : 
les bêtes: ra nùn ÿwnn-rs sm Is. 
27.1, il fera mourir l'énorme poisson 
qui est dans la mer; les plantes : Jar 
bopa 22 Ps. "78. 47, il abat, perd, leur 
vigne par la grêle ; avec 2: nm 
onouns Ps. 78. 31, il tua plusieurs 
entre les plus forts d'eux. 

Niph. Être tué: na mx mms 
nan 2972 E7. 26.6, et(les habitants 
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de) ses villages qui sont dans la cam- 
pagne seront passés au fil de l'épée ; 
re 297 272 (pour nm) 26. 15, 


quand aura lieu le carnage au milieu 


de toi (de la ville de Tyr). 

Pou.: 3h yon som2-0n Is. 97. 7, 
est-ce qu'il (Israel) a été frappé, tué, 
dans un carnage pareil (à celui qui a 
frappé ses ennemis) tués à cause de 
lui? oirbs mavin qrhy-n2 Ps. 44, 93. 
car nous sommes égorgés chaque jour 
à cause de toi (parce que nous te res- 
tons fidèles). 


V7 m. Meurtre, carnage: sn oi 
27 Îs. 30. 25, au jour d'un gran 
carnage ; JTax1 29m 2em-ro Esth. 9.5, 
tuerie et carnage et destruction, ex- 
termination. 


M3 f. Carnage, boucherie : ob 
nn Jér. 12. 3, pour le jour du car- 
nage; Ma jNx-ne ny Zach. 14. 4, 
mène paître ces brebis (destinées) à la 
boucherie. 


M7 Concevoir, être enceinte : nu où. 
MP-ns “ns Gen. 4. 4, elle conçut et 
enfanta Caïn ; Evans nm [ Chr. 4. 
17 (comme “rs, elle enfanta Miriam ; 
avec > : 5 «nm 38. 48, elle conçut de 
lui, de Juda. Part. fém. min Mère : 
enin mia Osée 2. 7, celle qui les a 
conçus (leur mère) s'est déshonorée ; 
et masc.: “in ra Gen. 49. 26, les 
bénédictions de mes pères. — 2 Con- 
cevoir par l'esprit, méditer : 5» ans 
“pt M Ps. 7. 15, et il a conçu le 
péché et enfanté le mensonge ; inf. nr : 
»o5 17 Is. 59. 4, et inir 59. 13. 

Pou. pass. : 33 non ax mbstm Job 8. 
3, et la nuit dans laquelle on a dit: 
Un homme a été conçu. 


AY] adj. fém. Enceinte : BR win b 
nan “in % nn Gen. 38. 25, je suis 
enceinte par l'œuvre de l'homme, à qui 
appartiennent ces choses : NON man 
bas. Jér. 20. 17, et que la grossesse 
deson sein durât éternellement, c.-à-d. 
qu'elle ne m’enfantât jamais. PI. Prin : 
2227 mn [ Rois 8. 12, et tu fen- 
dras le sein de leuts femmes enceintes ; 
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selon d'autres (p. mn): tu perceras 
leurs montagnes, leurs forteresses sur 
les montagnes; “ybam ni Amos À. 
13, des femmes enceintes de Galaad 
(ou p. bn les montagnes, v. 5p3). 
VTT m. : Sn sans Rituel, par les 
passions du cœur. 

WT chald. m. Pensée : “b9 jam 
“228% Dan. 4. 2, et les pensées (que 
j'avais) étant dans mon lit. 

NT m. (de mn). La grossesse : 
mo piax> Gen. 3. 16, ta douleur et 
ta grossesse. 

*%% Certes, vois! Aboth. . 

DT pl. f. (v. man adj): voi 
spas Osée 14. 4, et les femmes en- 
ceintes (de Samarie) auront leur sein 
fendu. 

IQ m. Grossesse : virus nm js 
Ruth 4. 13, et Dieu lui fit la grâce de 
devenir enceinte; littér. Dieu lui ac- 
corda une grossesse. 

MO" f. (de van). La chose renver- 
sée, ruine: Epx vnovm Amos 9. 44, 
je relèverai ses ruines, ou je rebâtirai 
ses maisons renversées. 

MD" f. Destruction : nom y 
Is. 49.19, et ton pays de destruction, 
plein de ruines. j; 


OT n. pr. Horam, roi de Geser, 
Jos. 10. 33. 

OV n. pr. m. I Chr. 4. 8. 

NOT m. (p. Yo). Palais, cita- 
delle : rionmm mnsbüm Amos 4. 3, et 
vous serez jetées dans la citadelle ; se- 
lon d'autres, n. pr., dans le pays de 
Harmon (de l'Arménie ?). 

T9 n. pr. m. 4° Haran, frère d'Abra- 
ham, Gen. 11. 26. — 2%] Chr. 23. 9. 

DT (fut. hr et vnns)4° Renverser, 
démolir: ms252 on Lament. 2. 9, il 
a renversé dans sa fureur; Kb1 om y 
32% Job 12. 14, s’il démolit (un édi- 
fice), il ne sera pas rebâti; Toto 
Sopa Ps. 58. 7, brise leurs dents dans 
la bouche ; ton rose Is. 22. 19, 
il t'arrachera de ton poste (de tes fonc- 
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tions). — 2° Faire irruption : om-bx 
“bn my» Exod. 19. 24, qu'ils ne 
fassent pas irruption pour monter là 
où est l'Éternel. 

Niph.: ou riméën “2 Ps. 11.3, car 
même les fondements sont renversés, 


ou: lout est renversé jusqu'aux fonde- 


ments; vw son Ez. 38. 20, les 
montagnes seront renversées. 

Pi.: DDNA DU "3 Exod. 23. 93, mais 
tu les détruiras entièrement; om 
quan Îs. 49. 47, tes destructeurs et 
tes dévastateurs. 

D m. Destruction: om my Is. 
19. 48, la ville de la destruction, ou 

p. on) ville de soleil, Héliopolis en 
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gypte. 

" m. (v. sn). Montagne, habitant 
de la montagne: nes "mn Jér. 17. 3, 
Israel, toi qui habites les montagnes. 
(pour y adorer les idoles), tout ce qui 
est dans le champ, etc.; selon d’autres : 
ma montagne, Sion, au milieu de Ja 
campagne ; "nn not II Sam. 23. 33, 
Semma le montagnard ; plur.: mana 
non sn Deut. 8. 9, et de ses mon- 
tagnes tu tailleras (tireras) l'airain ; 
5-9 Hab. 3. 6, les montagnes éter- 
nelles. 

°nnngn f. Destruction, ruine : rnèn 
055 Rituel, la ruine du monde. 

Dot Intelligence (v. 555). 

ON n. pr. m. 1 Chr. 44. 34. 

MYOUN f. (de l'inf. Hiph. de ser). 
L'action de faire entendre : mp 
ox Ez. 24. 26, pour le faire entendre 
aux oreilles, pour annoncer les nou- 
velles. 

MA m. (rac. 72). Action de fon- 
dre, fusion: to nm» Ez. 22. 929, 
comme l'argent est fondu. 

409 n. pr. d'un Perse, Esth. 4. 8. 

D] Kal inusité. Pi. Railler, se 
moquer, tromper: “à nn 7x1 Gen. 
31. 7, votre père s'est joué de moi, 
m'a trompé; nn non porn Exod. 
8, 25, mais que Pharaon ne trompe 
plus; fut.: nm nya war Jér. 9. 4, 
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l'un trompe l’autre; et nmbx on nm 
I Rois 18. 27, et Elie les railla. 

Pou.: wmon bnan 25 Is. 44. 20, le cœur 
trompé l'a égaré. 

D'ONT m. pl. Moqueries, trompe- 
ries: “25 ovonn No-cn Job 17. 2, si 
ceux qui sont autour de moi ne me 
disaient pas des choses trompeuses, 
des consolations vaines. 


3 Waw, sixième lettre de l'alphabet. 
Sa forme répond à son nom, crochet. 
Comme chiffre il signifie 6. Il se per- 
mute avec 2, comme "32 et ia My- 
riade; >2%-r et >15-r2 n. pr.; avec *: 
et To enfanter; non et nan vivre; 
nin et mn être; avec D: 23 et 5à dos; 
avecn: nb et in ici ou là; avecn(v. n). 

Ÿ (: devant schewa et devant les let- 
tres b, 2,2; souvent devant des mono- 
syllabes ou devant des syllabes qui ont 
la m2 ; 4 devant muet; *, set, devant 
,metn). Conj. 1° Et, soit pour lier les 
mots d'une phrase : yann ra DYSEN na 
Gen. 1.1, le ciel et la terre ; soit pour 
lier les phrases entre elles : non y 
Gen. 1. 2, et la terre était. Pour lier 
3 ou 4 noms ou verbes, ou plus, on 
donne le \ soit à chacun d’eux(v. Deut. 
14. 26), soit au 3° et aux suivants 
(v. Gen. 13.2, IT Rois 23. 6), soit 
même au 2°, et non pas au 4°: 5x 
gx — 722s — vp%N Job 42.9, Eliphaz 
et Baldad (et) Zophar allèrent (v. Ps. 
45.9). — 2° Explicalif: rrens snsapys 
jnsas I Sam. 28. 3, et ils l'enterrèrent 
dans Ramah, à savoir dans sa ville 
(natale); Doena 02" wma ny Amos 
4.10, j'ai fait monter la puanteur (des 
morts) de votre camp (à savoir, ou 
jusqu’) à vos narines.—3°Augmentalif: 
pa mm ab sav Job 5.19, (dans six 
calamités il te sauve) aussi, et même 
dans sept le mal ne te touche pas. — 
4Relatif, remplaçant le pronom ou la 
prép. exprimés dans la phrase qui pré- 
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°° Permission, une chose per- 
mise, non défendue, Rituel. 


NA Se ruer, se jeter sur quelqu'un: 
Wnn-by snninn nin-> Ps. 62. 4, jus- 
qu'à quand vous jetterez-vous tous en- 
semble sur un homme? selon d'autres: 
calomnierez-vous, ou formerez-vous 
des intrigues, contre un homme ? 
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cède : mnbx ann Kb Ps. 55. 20, et qui 
ne craignent pas Dieu; qnr>" man no 
FR na mai Gen. 49. 95, du Dieu 

e ton père qui t'aidera et du Tout- 
Puissant qui te bénira. — 5° Alors: 
ensrs 2%» Exod. 16. 6, au soir (alors) 
vous saurez ; TD "ÿ) NON Mar mai web 
I Sam. 2. 43, quiconque présentait un 
sacrifice, alors arriva le serviteur du 
prêtre. — 6° Comparatif : ra srk-nèn 
su 35 qi an Job 12.414, l'oreille 
ne doit-elle pas juger des paroles comme 
le palais goûte les mets ? — 7° Mais, 
quoique : rom yyes Gen. 2 17, mais 
de l'arbre de la science (du bien et du 
mal); pra-ne Dpa snsag-mxt Gen. 47. 
21, mais je conclurai mon alliance 
avec Isaac; "px1 "p5 win Gen.18. 27, 
quoique je ne sois que poussière et 
que cendre. — 8° Ou : “ax van bips 
Exod. 21. 17, celui qui maudit son 
père ou sa mère. — 9° Car : rostin nig 
ox Ps. 60. 43, car le secours de 
l'homme est vain. — 10° Cependant : 
pos ph Din sims Is. 58. 2, cependant 
ils me cherchent chaque jour; donc: 
5m Ps. 4. 4, sachez donc. — 14° Pour 
que : 272% 2x vx Nb Nomb. 23. 49, 
Dieu n'est point un homme pour qu'il 
mente. — 12° Quand : r2%) Ruth 2.9, 
quand tu auras soif. — 13° rx 71 
Jug. 14.16, comment te le dirai-je 
à toi? 

onn n est le qui change le futur 
en prétérit, comme "ons il dit, np" 
il appela, ww il fit; et le +, qui fait du 


N°7) 


prétérit un futur: mn» tu donneras; 
n“w> tu feras. 

*NT adj. Certain : «a vx un sacri- 
fice pour un péché certain, qu'on est 
sûr d’avoir commis. 

* M Aveu, confession : m9 wma Ri- 
tuel, par l’aveu de la bouche, c.-à-d. 
une confession en paroles, mais qui 
n'est pas sincère. 


11 n. pr. d'une contrée d'Arabie, 
Wedan, Ez. 27. 19 ; d'autres tradui- 
sent : et Dan. 


29) (signification douteuse) n. pr. 
d'un endroit: rmo2 2nmx Nomb. 21. 
44, Waheb dans Supha, province de 
Moab; selon d'autres : 3m comme 31 
ce que Dieu a donné (à son peuple, ce 
qu'il a fait pour lui) dans la merRouge. 

V m. (plur. em, const. ""). Clou, 
crochet : amv on“ Exod. 26. 32, leurs 
crochets d'or. 


9 adj. Goupable : #" tx Prov. 21. 
8, le criminel. Cependant presque tous 
les commentaires l’expliquent comme 


t Zayin. y» septième lettre de l'al- 
phabet, signifie comme chiffre 7. Sa 
forme répond à son nom : arme, hache. 
Il se permute avec ,n,0,0,%X,%; 
exemples : rat, nav et chald. n33immo- 
ler; "1 et ww céder, reculer; 13 et 02 
triompher; pyr et px crier; 2m or, et 
2x couleur d'or, jaune; 17 et tn 
trembler; avec «: pra et pra éclair. 

2NT m. Loup: was ser as Is.14. 
6, le loup habitera avec l'agneau; “ax! 
27 Soph. 8. 8, les loups du soir, qui 
sortent le soir pour surprendre la 
proie. 

2NT n. pr. Zéeb, un prince des Ma- 
dianites, Jug. 7 25. 

NNt pron. démonst. fém. sing. Celle, 
celle-ci, cela (v. le masc. nt celui-ci). 

2! Donner, gratifier : mk bb T1 


+! 
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“" adj., se rapportant à 4° la conduite 
de l'homme est étrange. 


ND] n. pr. du plus jeune fils de 
Haman, Esth. 9. 9. 


9) m. Enfant (v. ms): 1 nb je 
Gen. 11. 30, elle n'avait pas d'enfant. 

77) m. Enfant : nb marrnb II Sam. 
6. 23 (cheth."5"), elle n'avait plus d’en- 
fants (depuis ce jour). 

MA n. pr. m. Esdr. 10. 36. 
* 9) m. Réunion : "91 ma png vs 
bvesn> Aboth, que ta maison soit une 
maison de réunion pour les savants. 
NTM f. Réunion, rendez-vous : 
roy massa Rituel, par le rendez-vous 
pour commettre fornication. 


DB) n. pr. m. Nomb. 13. 44. 


A n. pr. Wasni, fils de Samuel, 
I Chr. 6. 13 (le même est appelé 5x 
I Sam. 8. 2). 

M2 n. pr. (la belle?). Wasthi, 
femme d'Assuérus, reine de Perse, 
Esth. 1. 9. 


iv 2 Gen. 30. 20, Dieu m'a fait un 
don excellent. 


T9 m. Don (v. "aÿ). 


"3? (don) n. pr. 1° I Chr. 41. 36. — 
207. 24. — 3° 414. 41. — 4° II Chr. 
24. 26. 


"TA n. pr. 1° Jos. 7. 4.— 2 I Chr. 
8. 19. — 3° 97. 27. — 4° Néh.11.17. 

N°72? (don de Dieu) n. pr. Zabdiel, 
fils de Hagdolim, ou fils d'un des 
grands, Néh. 11.44. 

NI n. pr. de plusieurs hommes, 
I Chr. et Esdr. 

WMA n. pr. 1° I Chr. 26. 2. — 
® II Chr. 17. 8. — 3° 19. 41. 

2 m. Mouche: ne “sav Eccl. 10. 
À, des mouches mortes, ou qui donnent 
la mort, des mouches venimeuses ; 
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sat bya II Rois 1.2, le Dieu des mou- 
ches, Béelzebub, divinité adorée chez 
les Ekronites. 


TA (le donné) n. pr. I Rois 4. 5. 
MA] (le donné) n. pr. Esdr. 8. 44. 


NAT (la donnée) n. pr. Zebouda, 
mère du roi Yehoyakim, II Rois 23.36. 


O2? et 92? m. Demeure : n°33 2 
nt bar n°3 l'Rois 8. 4 8, j'ai bâti une 
maison qui sera ta demeure : nas tot 
noay ve> Hab. 3. 41 (n parag.), le so- 
lei . la lune, s’arrêtèrent dans leur 
demeure ; > 2379 Ps. 49.45, (ils iront 
à l'enfer) chacun de sa demèure , ou 
(dans l'enfer) qui sera leur demeure. 

pot, PT et T2 (de ar habiter) 
n. pr. Zaboulon, fils de Jacob et de 
Léa, Gen. 30. 20, souche de la tribu 
de cenom; n. patron. "a; Nomb. 
26. 27. 


MAT Immoler, égorger, sacrifier : 
smart Î Sam. 28. 24, elle le tua (le 
veau): 2? mat 5N UN mars Ez. 39. 
47, au repas (que j je prépare des vic- 
times) que j'égorge pour vous ; special. 
offrir des sacrifices à Dieu : “D 5277219 
sms Exod. 8. 23, et nous sacrifierons 
au Seigneur notre Dieu ; aussiavec “2p2 : 
"pb mar ovniat Î Rois 8. 69, (le roi et 
tout Israel) présentèrent des sacrifices 
devant l'Éternel. 

Pi. Sacrifier souvent, avoir coutume 
de sacrifier: ray» j%x mat IT Chr. 33. 
22, Amon sacrifiait (aux idoles) et pe 
adorait: “rom noix om» 28. 23, 
veux leur sacrifier (aux idoles), et elles 
m'assisteront. 


MAT m. (avec suff. mat, plur. evnar, 
const. "nar). Victime, sacrifice : nana" 
Prov. 17. 4, (une maison pleine) de 
victimes, de bêtes égorgées pour le 
repas, avec des disputes (et où l’on se 
querelle); tva nat Exod. 24. 6, 
des hosties pacifiques , des sacrifices 
de remerciement ; ve mar Ï Sam. 1. 
21, le sacrifice annuel: nnotin mar 20. 
29, un sacrifice offert par une famille. 
Le plur. une forme fém. : enmara 52 
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Osée 4. 19, pour qu'ils soient couverts 
de honte à cause de leurs sacrifices 
(offerts aux idoles). 
dÙ n. pr. Zebach, roi des Madia- 

nites, Jug. 8. 5, Ps. 83. 12. 

Qt n. pr. m. Esdr. 10. 28. 

NI (acheté) n. pr. m. Esür. 

0. 43. 


St Habiter, demeurer: "am non 
“win Gen. 30. 20, cette fois, c.-à-d. 
dès maintenant, mon mari demeurera 
toujours avec ou auprès de moi. 

12] chald. Acheter, gagner : ny 1 
227 rx Dan. 2. 8, que vous voulez 
gagner du temps. 

A m. Peau du raisin : 37-131 Dxrr 
Nomb. 6. 4, depuis les pépins jusqu'à 
la peau (du raisin). 

Y adj. (rac. "1). Téméraire, or- 
gueilleux, superbe ; aussi subst., or- 


gueil: vow y> «sm 7 Prov. 21. 24, 


l'orgueilleux, le présomptueux , mo- 
queur est son nom: D? Tina MAD 
Is. 13. 11, je dompterai l'orgueil des 
superbes ; 325 qon ovr a Ps. 19.14, 
préserve ton serviteur aussi des péchés 
d'orgueil (ou de péchés volontaires); 
selon d’autres : 
teur de la compagnie des orgueilleux. 

1 m. (const. sim, rac. m1). Orgueil, 
arrogance : YIp NAS Jr na Prov.11.2, 
lorsque vient l'arrogance, vient aussi 
la honte, l'ignominie ; ir-ns 57 "8 
I Sam. 17. 28, je connais ton orgueil ; 
concr. l'orgueilleux ; 5221 vx >w51 Jér. 
80. 32, et le superbe (le roi de Baby- 
lone) trébuchera et tombera : 5 ‘1 
Rituel, par témérité,(un péché commis) 
volontairement, avec intention. 

MF (fém. mr, plur. nèx) 1° pron. 
démons. Celui-ci, celle-ci : am nt 
Gen. 3. 29, celui-ci nous consolera : 
“252 Nr Ruth 4. 19, celle-ci est-ce 
bien Noémi ? mix Rp" rt Gen. 2. 23, 
celle-ci sera appelée femme ; rar Nsi)9 2 
Gen. 3. 14, parce que tu as fait cela. 
Avec le subst.: nn win ce jour, "337 
man cette chose; devant le subst. et sans 


tiens loin ton servi- 


— ee 
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., il renferme le verbe subst. être : 
ste my c'est le jour ; "32m mr c’est la pa- 
role, ou c'est la chose. Emph.: ny 
Jug. 5. 5, ce Sinaï! x EN ny 2 
Ps. 48. 45, que ce Dieu est notre Dieu! 
Méprisant : ny wyws-ma | Sam. 10. 27, 
comment pourra nous sauver celui-là Ÿ 
Na mon mob b52 min Gen. 37. 19, 
voici cet homme aux rêves qui arrive ! 
Avec le pron. interrog.:r min va Esth. 
7. 8, qui est-ce? nr-ra Gen. 27. 20, 
qu "est-ce ? comment cela? 4 nxù Gen. 
18. 13, pourquoi donc ? ec] ir 
Gen. 3. 13, qu'as-tu fait, ou pourquoi 
as-tu fait cela? m-bx m1 Is. 6. 3, l'un 
à l’autre. 

2° Pron. relat. Qui, lequel : 7x5 se 
+221 m1 Prov. 23. 22, écoute ton is 
qui t'a engendré; fa PI20 mr Jisg-an Ps. 
14. 2, la montagne de Sion, sur la- 
quelle tu résidais. 

3° Adverbial., du lieu : m3 «2 12% 
Nomb. 22. 19, restez donc ici (à cet 
endroit); nr Gen. 37. 17, d'ici; ra 
an> nr Jos. 8. 33, des deux côtés de 
l'arche ; du temps : wveyg r Gen. 27, 
36, déjà deux fois; D me2 mt Zach. 
7. 3, déjà tant d'années ; DNADS “br 
rD Gen. 31. 4, il y a maintenant 
vingt ans que je suis (dans ta maison); 
Ra min vain 2fp Cant. 2.8, (j'entends) 
la voix de mon ami, le voici qui vient; 
29m 2oxn imas mia II Sam. 41. 95, 
c’est ainsi que l'épée dévore, ou: l'épée 
dévore tantôt celui-ci, tantôt celui-là ; 
MAY MAD MATE) NNT2 IT Rois 8. 4, ainsi 
et ainsi a parlé, telle et telle choses a 
dit , la jeune fille. 

nt pron. démonst. fem. sing. (v. rm). 
Celle-ci, celle: sn mi-tx II Rois 6. 
49, et celle-ci n'est pas la ville; m-2s 
moon “ns Eccl. 9. 43, j'ai vu aussi 
cette sagesse, ou: j'ai considéré la sa- 
gesse de cette manière, sous un autre 
point de vue. 


NT (p. n®) Agneau : MISITS MY Do 
I Sam. 17. 34, (cheth.) il emporta un 
agneau du troupeau. 


AT m. (const. art, une fois arms Gen. 
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2. 42). 4° Or: pos 2m Exod. 98. 3, 
de l'or et de l'argent; aussi pour :p% 
sm sicle d'or: tbpéa 5m nas Gen. 

24. 99, leur poids était de dix sicles 
d'or.— 2 Au fig., de la pureté de l'air: 

nas am jipxa Job 37. 22, du nord vient 
l'or (l’air pur, ou le vent frais, qui rend 
le ciel clair, serein); 22 2m-02 Jér. 
51.7, Babylone est une eoupe remplie 
de vin d'or, c.-à-d. clair, excellent (ou 
une coupe d'or); ri Dhn2ÿe Dprnon 
Zach. 4. 19, qui font couler d'elles 
l'huile (claire comme de l'or). 


ON Kal inusité. Pi. Donner du dé- 
goût: oo ‘nan amonr Job 33. 20, et le 
pain même lui donne du dégoût , 
(exact. son âme, ou l'état dans lequel 
son âme se trouve, lui inspire du dé- 
goùt pour le pain). 

Ont (dégoût) n. pr. m. II Chr. 
41. 19 

pa Briller, éclairer. Kal inusité. 
Hiph. 4° Instruire, enseigner, avertir, 
détourner : ommx nant Exod. 18.20, 
tu leur enseigneras ; “979 Su" Nm 
noun Ez. 3. 18, pour avertir, dé- 
tourner le criminel de sa voie coupable ; : 
“en Enix mars 3. 47, tu les avertiras 
pour moi, en mon nom.—®% fntrans. 
Briller : sn vvbwiwem Dan. 12. 3, 
mais les intelligents brilleront. 

Niph. Être averti, instruit, se us 
avertir : nt “2 nom in Ez. 3. il 
vivra, car il s'est laissé AN : a 
écouté l'avertissement; ba 72 7259"03 
Ps. 19. 12, aussi ton serviteur est 
averti, instruit, par eux ; “mn "a Eccl. 
19. 19, mon fils, laisse-toi avertir, 
écoute cet avertissement. 


TT chald. Avertir. Part. pass.: Pr 
sun Esdr. 4. 29, et soyez avertis, pre- 
nez garde; ” ay “n Aboth, observe, 
fais attention à. 

VAT m. Éclat : svp9n «mi Dan. 49. 3, 
comme l'éclat du firmament. 

Ÿ m. Éclat, floraison, nom d'un 
MOIS : 1 Wa I Rois 6. 1, dans le mois 
de ziw (mois de floraison d'arbres et 
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de plantes), le mois de “x, qui cor- 
respond à avril-mai. 

et t pron. démonst. et relat., pour 
my etmr: 11 min Ps. 12. 8, cette géné- 
ration ; omabn ir 1na5y Ps. 132. 19, et 
ma loi que je leur enseignerai ; aussi 
plur.: "vmé n1 mnpws ss Ps. 17. 9, des 
méchants qui me font violence. 


25 Couler: ba sasrs Ps. 78. 20, et 
l'eau coulait; de l'écoulement pério- 
dique des femmes: nar nnn-"2 Hé: 
Lév. 45. 49, et une femme qui aura 
le flux menstruel : et en général : 

Fr9T fT 24m-1D nain Lév. 15. 28, une 
femme qui aura "(hors le temps or- 
dinaire) comme un flux menstruel; 
aussi d'un homme: 27 none "2 Wn win 
ivÿs0 18. 2, tout homme qui souffrira 
de la gonorrhée : 7225 21 Jér. 49. 4, 
ta vallée est inondée (du sang des 
. morts); opte vor org Lam. 4. 9, 
car ceux-là sont morts (leur sang a 
coulé) percés par l'épée ; selon d'au- 
tres : ceux-ci sont morts exténués (de 
faim); dan 22n mar yax Exod. 3. 8, 
une terre abondante en lait et en miel. 


ot m. Écoulement, la gonorrhée 
simple ; avec suff.: air Lév. 15. 1, 33; 
de la femme : mon sir 15. 25, et nait 
45. 26, ses ordinaires, .ou flux pareil 
au flux menstruel. 


"t Agir avec malice, pécher, se s 
volier: orne var vin 273 +3 Exod. 48. 
44, car la chose, c.-à-d. l'élément, par 
equel ils ont péché, s’est précipité sur 
eux , ou : (Dieu a puni les Égyptiens) 
parce qu'ils ont agi criminellement 
contre eux (les [sraélites); mr s1-bx 2 
Jér. 50. 29, parce qu'elle s'est élevée, 
révoltée, contre le Seigneur. 

Hiph. 1° Faire cuire: "15 299 ms 
Gen. 238. 29, Jacob fit cuire un mets : 
selon d'autres, le verbe et le subst. de 
la rac. "2 et “1 pour HA. — 2° . 
mêmes significations qu'au Xal: 

chby sant Néh. 9. 10, qu'ils ont “ 
avec malice, ou avec orgueil, contre 
eux; 1199 -2p win ra Exod. 24.44, si 
quelqu'un commet un crime affreux 


p1? | 
contre son prochain, ou s'il prémédite 
un | crime, etc. 

* «wa Qui commet un péché volon- 
tairement, et "22 (commettre un pé- 
ché) avec intention, de dessein pré- 
médité. 

"t chald. Agir avec insolence. Aph. 
inf. man: non mepn mt Dan. 5. 20, 
et que son esprit s'affermft dans son 
arrogance, littér. à agir effrontément, 
avec insolence. 

mn inusité. S'agiter, se mouvoir (v. 
vp): ‘foipme ini jrs jun Aboth , ils 
ne le remuent pas de sa place. 


ON n. pr. d'un peuple habitant un 
pays voisin de la Palestine. Gen. 14.8. 


DOM n. pr. m. I Chr. 4. 20. 


MA f. Coin (plur. seul usité): rw» 
mars Zach. 9. 45, comme les coins, les 
cornes, de l'autel ; niaume Mas na 
Ps. 144. 12, nos filles sont comme les 
colonnes angulaires sculptées, ornées. 

y (v. br) Répandre, prodiguer, 
mépriser : "20 ant ovosm Îs. 46. 6, qui 
tirent ou qui prodiguent l'or de la 
bourse. 

Hithp. Mépriser, insulter : r7230"52 
Mmoun Lament. 1. 8, tous ceux qui 
l'honoraient l'ont méprisée, insultée 
Cp. mom). 


nt prép. (avec suff. nbw, snènr). 
Outre, hors, excepté, seulement : rm 
VINN-0S FT IT Rois 24. 14, excepté 
les plus pauvres du peuple: anbar 7x 
Is. 45. 21, aucun (Dieu) outre moi; 
aussi "NN POUT Mot: MÈDN2 222 MoN 
Deut. 1. 36, excepté Caleb, fils de Ye- 
phoné; wmx-eme ir L Rois 3. 18, 


nous deux seulement. 


nt Nourrir: min sms Jos. 6. 25, 
Rahab l'hôtesse (d'autres traduisent : 
courtisane, de nr) ; "2 Dire En 
Rituel, qui nourrit le monde entier. 
Hoph. ss toto Jér. 5. 8, chelh., des 
chevaux bien nourris, gras (v. 1). 

ft chald. Nourrir. Jthp. ins mren 
Nww2-22 Dan. 4. 9, et de lui se nour- 
rissent toutes les créatures. 


PL 


MAN f. (rac. mr): noire an nm 
Joel 4. 8, ils ont donné l'enfant pour 
prix d'une prostituée (v. mr). 


YN Se remuer, bouger, trembler : 
go 57-No1 Esth. 8. 9, et il ne se re- 
muait pas de sa place, ne bougeait pas 
pour lui; man voi sr pis Eccl. 12. 
3, le jour où les gardiens de la maison 
tremblent. 

Pilp. avr vpn Hab. 2. 7, ceux 
qui te tourmentent, tes oppresseurs, 
s'éveilleront. 


VN chald. Trembler, craindre. Part.: 
voxr in Dan. 5. 19, (kers yon) ils 
tremblaient ; * Dam ND FO Aboth , ne 
t'en éloigne pas (ne t'écarte pas de ces 
maximes). 


NY\ f. Agitation, terreur : omns 
van nb >> non Jér. 15. 4, (keri 
niyr) je les ferai errer, je les disperserai, 
dans tous les royaumes de la terre; 
ou: je ferai qu'ils soient un objet 
d'agitation, d'horreur, pour tous les 
royaumes, etc.; noy-pa nom Is. 28. 
19, il n'y aura que tremblement, que 
terreur. | 

I"? Presser, fouler, écraser du pied: 
raan-nn nr Jug. 6. 38, il pressa la 
toison : non ban mown1 Job 39. 15, 
et elle oublie qu'un pied pourra les 
écraser ; infrans.: war No 11-n2 Îs. 4 

6, (prét. forme Pao. ou Pou., p. sait) 
(les plaies) ne sont pas pressées ni 
bandées, pansées ; part. pass. : ram 
non »pan Is. 59.5, exact., et si a œuf) 
estécrasé, si on l'écrase, il en sort un 
aspic. 

Pi. 55 sim IT Rois 4. 35, et l’en- 

fant éternua. 

IE Mt (v. 0) Se détourner, s'éloigner; 
être, devenir, étranger : 7 17-78 +37" 
Job 19. 13, et mes amis se sont éloi- 
gnés de moi, se conduisent envers moi 
comme des étrangers; om9 bg ni 
Ps. 38. 4, les'impies se sont détournés 
(du droit ‘chemin) dès le sein de leurs 
mères (Kal, forme Pao. ou Pou.). Étre 
contraire, répugner : "men mar van 
Job 19.17, mon haleine répugne à ma 
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femme. Part. ou adj. "1 Étranger, bar- 
bare : rmR Dn25k pt Is. 4.7, les étran- 
gers la dévorent ; mr) Da Las sant 
Jér. 51.9, j'enverrai ‘contre Babylone 
des barbares qui la pilleront, eract. qui 
la traiteront comme un pays étranger, 
ennemi; selon d'autres (de nr), des 
vanniers qui la vanneront; "+ ND Ps. 

44. 21, à un dieu étranger, à une idole 
adorée des autres peuples ; mt nÈn 
Prov. 2. 16, une femme dégénérée, 
prostituée ; mar 5x Lév. 10. 1, du feu 
profane ; mit ‘*n Prov. 22. 14, la bou- 
che des étrangères ou des prostituées ; 
mia ans mono Prov. 23. 33, les yeux 
verront des choses étranges. 

Miph. “in si Is. 4. 4, (le même 
que K'al) ils ‘sont retournés en arrière 
(se sont éloignés de Dieu). 

Hoph. part. : "ne mn ne Ps. 69.9, 
je suis devenu comme un étranger à 
mes frères. 


NO S’écarter, se séparer. K'alinusité. 
Niph.: na msn Exod. 28. 28, que 
le pectoral ne soit séparé (de l'éphod). 


on? 4e Ramper : "2 “ont Deut. 32. 
24, qui rampent dans ja poussière, les 
serpents. — 2° Craindre : "nm R°2 
mar Job 32. 6, c'est pourquoi j'ai 
craint, je n’ai pas osé (dire ma pensée). 


nôrit n. pr. d'un rocher près de Jé- 
rusalem : rrän j3x Î Rois. 1. 9, pierre 
des eaux qui coulent, ou des scrpents ; 
Tharg., rocher d’où on domine la con- 
trée. 


NT? adj. m. (rac. m5). Irrité, impé- 
tueux: ovins oven Ps. 1924. BD, les 
eaux enflées, les flots impétueux. 

WT chald. m. Eclat, sérénité : mm 
“ns Dan. 2. 31, et dont l'éclat prodi- 
gieux ; wrby og vi D. 9, et la sé- 
rénité de sa ‘figure changea, il changea 
de couleur, pli. 


PT m. 1° Comme "y Éclat : onxsnm 
mrriap vua Îs. 66. 11, pour que vous 
soyez réjouis de l'éclat ou de l'abon- 
dance de sa gloire. — 2° De mr ce qui 
se meut. Bête, animal: "1g9 "79 m1 
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Ps. 50. 14, et les bêtes des champs 
sont à moi, ou me sont connues. 
PT (éclat) n. pr. m. 1° [ Chr. 4. 
37. — 2° II Chr. 11. 20. 
NP? (éclat) n. pr. m. I Chr. 23. 11. 
Le même est appelé mi“, vers. 10. 


NI" n. pr. (v. mr). 
*YN m. Émotion: nu sw dp Rit., le 
bruit d'une grande agitation, émotion. 

D" (émotion) n. pr.m. I Chr. 5. 48. 

Ft n. pr. 4° Ziph, ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 15, près du désert 
du même nom: 57-27 I Sam. 23. 14. 
oo 26. 4, les habitants de Ziph. — 
2° Ziph, fils de Jehallelel, I Chr. 4.16. 


EX n. pr. m. I Chr. 4. 16. 


D f. pl. (v. mp1). Étincelles, 
nes brandons: mp sx Is. 50, 
41, vous qui lancez des flammes, des 
brandons, ou qui êtes armés de bran- 
dons (v. 1x). 


DT m. (const. my, pl. vny). 4° Oli- 
vier: mu AT ANS! Jug. 9. 9, les arbres 
dirent à l'olivier. — 2 Olive : nas 
mar-san Mich. 6. 45, tu fouleras les 
olives. — ennmm nn Zach. 14. 4, la 
montagne des Oliviers, dans le voisi- 
nage de Jérusalem. | 
© IT (olivier) n. pr. m. I Chr. 7. 40. 

At et A (fém. nor) adj. Clair, pur: 
œ nv ÿ% Exod. 27. 20, de l'huile 
d olives pure, claire ; na nas 80.34, 
de l'encens pur; au fig: nat nor Job 
16. 17, et ma prière était pure ; ON 
nax sw Job 8. 6, si tu deviens pur et 
sincère, ‘droit. 


**N3T ou *NA Juste, innocent : 1m 
JNDTD 7292 Aboth, tu les regarderas 
comme des justes, des innocents. 


NAT (v. 1) Être pur, au sens moral: 
rx 124 mara-ms Job 25. 4, et comment 
(l'homme) qui est né d'une femme pa- 
raîtrait-il, serait-1l, pur? 7oo52 mom Ps. 
51. 6 (pour que) tu sois pur dans ton 
jugement; ‘inin> mar 152 mar Rituel, 
et que nous nous réjouissions bientôt 
de sa lumière. 
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Pi. Purifier: “25 «nw21 Prov. 20. 9, 
j'ai purifié mon cœur ; "y2-n2t My 
irax-nx Ps. 419, 9, comment le jeune 
homme conservera-t-il pur son chemin, 
ses mœurs ? 

Hithp. max pour nn Is. 1.16, 
lavez-vous, purifiez-vous. 

9 chald. f. Pureté, innocence, mé- 
rite : * Mronbn 1! Dan. 6. 23, (parce 
que) l'innocence ou le mérite a été 
trouvé en moi. 


* MST Même signif. : "0 sims mat 
NO Rituel, le mérite et la droiture se 
tiennent devant son trône ; "202 52" 
iso inscris-nous dans le livre des mé- 
rites : ; m1 02 Aboth, (juger quelqu'un) 
en bien, favorablement. 


PT f. Verre ou cristal (rac. %2t) : 
maason ant mp2sps-N> Job 28. 17, on ne 
lui égalera ni l'or ni le verre ‘(ou le 
cristal). 


MT m. (1.27). Le mâle: qaor-b2 nas 
Exod. 93. 17;'tous les mâles d'entre 
toi se présenteront. 


M3? (souvenir) n. pr. m. 1° Nomb. 
43. 4. — 21] Chr. 4. 26. — Et plu- 
sieurs autres. 

Y (pur) n. pr. m. Esdr. 2. 9. 

A2? (v. mar) Être pur: wo ram ot 
Lament. 4. 7, ses princes (ou naza- 
réens, consacrés à Dieu) étaient plus 
blancs, plus purs, que la neige; au 
fig.: vga rt ovet Job. 15. 15, les 
cieux ne sont pas purs devant ses 
yeux. 

Hiph.: : 92 i2a “niorm Job 9. 30, et 
que j'aurais nettoyé mes mains avec du 
savon. 


T3 (fut. sis) Penser, se souvenir, 
mentionner. Avec l'acc.: En “oran 
ni-rs Gen. 8. 1, Dieu se souvint de 
Noé ; naar mor Nomb. 41. 5, nous 
nous souvenons des poissons ; ST 
Ps. 448. 49, l'Éternel s'est souvenu de 
nous ; avec à : 252 so Deut. 9. 27, 
souviens-toi de tes serviteurs; avec 2: 
sa-imats N21 Jér. 3. 16, on n'y SELS 
plus: absol. : ver mas» or Job 7. 


92? 


considère que ma vie n’est qu'un souffle; 
“que na not Ps. 119. BS, j'ai 
mentionné dans la nuitton nom, 6 
Éternel !naisb bn “b-masr Néh. 8. 19, 
souviens-toi, mon Dieu, en ma faveur 
(de tout ce que j'ai fait pour ce peuple); 
men nat Nb Lament. 4. 9, elle n’a 
pas réfléchi sur sa fin. 

Niph. 4° Être rappelé: "nb enr 
“ Nomb. 10.9, l'Éternel se souviendra 
de vous : littér. vous serez rappelés 
devant l'Éternel, vous serez présents 
à son souvenir ; D*27) MONT DV 
ovwsn Esth. 9. 28, et ces jours res- 
teront dans le souvenir et seront célé- 
bérés, etc. 

2 De 21 Être né mâle. Ex. unique: 
“om pubs: Exod. 34.49, et tout ton 
bétail né mâle, chaque animal mâle. 


Hiph. 1° Faire souvenir, rappeler : 
nog-on “mat Gen. 40.14, fais men- 
tion de moi, ‘parle pour moi à Pharaon ; 
y org") Ez. 21. 28, mais il rap- 
pellera le souvenir de leur iniquité ; 
ape 117% Ps.78. 1,70. 1, (psaume)de 
David, comme souvenir, pour rappeler 
un fait , un événement; 2N%2 TN 
HAT" Is. 48. 1, et qui invoquent le 
Dieu d'Israel ; “res [Rois 4. 2, le 
chancelier, l'historiographe. — 9 Se 
rappeler au souvenir par des offrandes : 
mys5 sr Îs. 66. 3, qui fait sentir, 
qui ‘brûle, de l'encens ; ; de même que 
MN D ont nm Lév.24.7,(l'encens) 
ajouté à ce pain sera l' offrande de sou- 
venir, C.-à-d. la partie de l’oblation 
brûlée sur l'autel. 


7 m. (plur. wmv). Ce qui est de 
sexe masculin, mâle ; des hommes : “2 
onk n°2 map Gen. 1. 97, il les créa 
mâle et femeile ; des animaux : von ni 
“ot Exod. 19. ë, un agneau sans dé- 
faut, un mâle. 


19 et 72? m. (avec suff. "2r). Sou- 
venir, nom: Du27 2x Ps. 9. 7, leur 


souvenir a disparu ; ip “91 vrim Ps. 


30. 5, et louez sa mémoire sainte, ou 
son saint nom; TT PES TR "2 6. 6, 
car dans la mort il n'y a plus un souve- 
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nir de toi, on ne peut plus se souvenir 
de toi, ou on ne peut plus te glorifier. 


NT et MT m. (pl.pwimor etmisinnr). 
Souvenir : Din? Jar TR Eccl.1.41, 
il n'y a pas de souvenir, on ne se sou- 
vient pas, des choses passées ; yin2t "2x 
Exod. 28. 12, 39.7, les pierres de sou- 
venir (en faveur d'Israel), des pierres 
attachées aux ornements du grand- 
prêtre, et sur lesquelles étaient gravés 
les noms des douze tribus ; mn "po 
Esth. 6. 1, le livre des choses mémo- 
rables, les annales. 

VT n. pr. m. Zichri, fils d’Ishar, 
Exod. 6. 21.— 2° De plusieurs autres, 
Chr. et Néh. 

NAT (dont Dieu se souvient) n. pr. 

4° Le prophète Zacharie, fils de Bere- 
chya, Zach. 1. 1, 7. — 2 Zacharie, 
fils de Jehoyada, prophète, II Chr. 
24. 20. 
IN (même signif.) n. pr. 1° Za- 
charias, fils de Jéroboam, roi d'Israel, 
IT Rois 15. 8. — 2 D'un grand sei- 
gneur, Zacharyahou, fils de Yebera- 
chyahou, Is. 8. 2; selon d'autres, le 
prophète mar. — 3° Zacharie, pro- 
phète du temps du roi Ozias, I Chr. 
26. 5. 


M f. (rac. 5br). Honte, bassesse : 
ON EL rèr pu» Ps. 12. 9, lorsque 
la bassesse s'élève entre les hommes , 
ou lorsque (les méchants) s'élèvent, 
c'est une honte pour les hommes : 
selon d'autres : comme (le ver) la 
sangsue suce le sang des hommes 
(v. br 1° ot mas). 

D'ÈTDt m. pl. Branches (de vigne): 
nisorea ovbrorn nas Js. 48. 5, il cou- 
pera les branches’ des vignes avec des 
serpettes. 

ON m. Mépris : evvias ovain burbrg 
Rituel, par le mépris pour nos PERS 
et nos professeurs. 

92 1° Faire excès, être gourmand : 
na bbir Deut. 21. 20, (il est) gour- 
Mand et ivrogne ; ‘2b “y bbra Prov. 
23. 20, de ceux qui dévorent de la 
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viande, qui en mangent avec excès. — 
2 Intrans. Être vil, abject: nvxin-exs 
bbira ps Jér. 45. 19, si tu sais distin- 
guer ce qui est précieux de ce qui est 
vil; mopir ann «2 Lam. 4. 11, comme 
je suis avilie. 

Niph.: 151 on Is. 64.9, [plutôt Kal, 
de >] ( devant toi) les montagnes 
tremblent (v. >). 


ny! et NÈYOt f. Ardeur, violence, 
horreur: 277 mp»2r Lament. 5. 40; 
l’ardeur de la faim, la faim extrême ; 
mipsor mi Ps. 41. 6, et un vent brû- 
lant ou impétueux, “nmm mpyor Ps. 
419. 53, la colère s'empare de moi, 
ou je suis saisi d'horreur. 


not n. pr. Silpa, servante de Léa, 
qu'elle donna pour femme à Jacob, 
mère de Gad et d'Aser, Gen. 30. 9-13. 

MA f. (rac. vut). 1° Pensée : mizt 
«pr Job 17. 14, mes pensées sont 
renversées ; exact. le fil de mes pen- 
sées est rompu. — 2° Mauvaise pensée, 
malice : n°2 mgt3-2 5x Prov. 21.27, 
combien plus lorsqu'il l'offre avec ma- 
lice, dans une mauvaise intention. — 
3° Injustice, crime : ray brain 
Ps. 26. 10, dans leurs mains est l’in- 
justice, l’iniquité ; spécial. débauche, 
inceste : «vs met Lév. 18. 17, c'est un 
crime, un inceste. | 

MAT n. pr. Zima, fils de Gerson, 
I Chr. 6. 5. 


MD f. (rac. ar). 1° Branche de 
vigne : rmaÿar og most Nomb. 13.93, 
là ils coupèrent une branche de vigne. 
— 2° Jeune branche en général : na 
wyntmn «7 Îs. 17. 40, et tu as planté 
(une branche) un rejeton étranger; 
nm ons Nah. 2. 3, et ils ont dé- 
truit leurs rejetons ; selon d’autres : ce 
qu’ils avaient de meilleur, de plus pré- 
cieux (v. muet); Mofainn Don DE 
oux-bx Ez. 8. 17, et ils approchent le 
rameau de leurs narines (allusion à un 
usage des Perses idolâtres) ; selon d'au- 
tres : ils offrent la mauvaise odeur de 
leur encens, l'odeur qui répugne à 
mon nez (ox pour 2x). 


jo 


OST m. pl. (peuples bruyants), 
n. pr. d'un peuple de géants, voisin 
des Ammonites, Deut. 2. 20. 

V9 m. Action de tailler ou de 
chanter (v. Let Il mar): van vom ny 
Cant. 2. 19, le temps du chant (des 
oiseaux) est venu ; selon d'autres, Île 
temps de tailler les arbres ; bx%5 "at 
niys ls. 25. 5, (la coupe) la ruine 
humiliera les hommes violents, ou : il 
(Dieu) étouffera le chant des hommes 
violents, puissants. 

NME f.(seulem. pl. rinver). Chant : 
nbska minor 4n5 Job 38. 10, qui inspire 
des cantiques pendant la nuit; niet 
mon “mn Ps. 119, 54, tes lois sont 
des chants, des cantiques, pour moi. 


PET n. pr. m., I Chr. 1. 8. 
DT (prét. "near et nr, ful. vi, 
plur. vers). Penser, méditer, former 


des projets, bons et mauvais: >#7 vai 


praxd Ps. 37. 49, le méchant forme des 
desseins contre le juste ; "n"2T 59 
nir Jér. 4. 28, parce que j'ai parlé, 
que j'ai résolu; de même:"D-"39%-22 mit 
Ps. 17, 8, (tu n'as pas trouvé) que j'ai 
pensé ce qui n'a pas passé par ma 
bouche , que ma pensée était autre 
que ma parole (ou “nr subst., ma 
pensée). 

OST m. Dessein : pon-n our Ps. 
440. 9, n'accomplis pas ses mauvais 
desseins. 


1®t Kal inusité. Préparer, fixer. 
Pou. part.: eware en> Esdr. 10.14, 
et nbgro on>2a Néh. 13. 31, aux, 
dans les, temps fixés, marqués. 

TT m. (plur. uryor). Temps : yat #22 
Eccl. 3. 1, à chaque chose un temps; 
on%vta Esth. 9. 31, (de célébrer ces 
jours de Purim) dans leurs temps, 
chaque année à la même époque. Fête: 
*owas dun wap qui sanctifie Israel 
et les fêtes. 

T9? chald. (comme yat héb.). Hithp.: 
“exo prmonn Dan. 2.9,(keri; nya 
cheth. Aphel) vous vous êtes préparés, 
vous êtes convenus de dire. 


jo 


TT et TP (emph. wat, plur. yat) 
chald. m. 1° Temps, fête : set m3 Dan. 
8.1, 8, à ce moment ; 3% vor 7. 19, 
jusqu'au temps et à l'heure ; Roëne 
nn ja 1. 25, de changer les fêtes et 
la loi. — 2° Fois : mom juan 6. 14, 
trois fois (chaque jour). 

LT Tailler : vom &> ons Lév. 25. 
4, ettu ne tailleras pas ta vigne. 

Niph.: vom Is. 5. 6, (la vigne) ne 
sera pas taillée. 

IST 1° Chanter (parler en paroles 
ay , Comptées et mesurées?). 

LMD MAR Juge 5.3, je chanterai en 
Donges de l'Éternel ; 52220» er Ps. 
47.1, chantez à la gloire de notre roi; 
ave l'acc.: ou nauix Ps. 9.3, je chan- 
terai ton nom, à la gloire de ton nom. 
— 2° Chanter sur un instrument, jouer : 
nur sos 2552 Ps. 33. 2, jouez en 
son honneur sur l'instrument à dix 
cordes. 


TT chald. m. Chant, musique: 55 
waot 5 Dan. 3. 8, et des chants, des 
concerts, de toute sorte (de musiciens, 
d'instruments). 

TT chald. m.: ner Esdr. 7. 24, 
des chantres. 


T9? m. Nom d'un des animaux purs: 
“or Deut. 14. 5, et la girafe (?). 


Met f. 4° Chant : mor Ps. 81.3, 
entonnez le chant. — 2° Musique : 
sogn No m3) moon Amos 5. 23, et la 
musique de tes psaltérions ou de tes 
luths, je ne veux pas l'entendre. — 
3° Ce que l'on chante, célèbre, en gé- 
néral ce qui est le meilleur: naere np 
vai Gen. 43. 41, prenez des choses 
les meilleures, des meilleurs produits 
du pays. 

"BF (l'homme chanté, célèbre)n. pr. 
4° Zimri, roi d Israel, I Rois 46. 9,10. 
— 2° Zimri, fils de Salu, un des chefs 
de la tribu de Siméon, Nomb. 2%. 14. 
— 3° I Chr. 2. 6. — 4 8. 56. — 
rot "b0-b2 nus Jér. 25. 25, et tous les 
rois de Zimri, des Zamareniens ‘ 625 
descendants de 7-21 (?). 


"3? 157 


TO n. pr. Zamran, fils d'Abraham 
et de Ketoura, Gen. 25.2. | 

PPT f. Chant (v. naer): n° non y 
Exod. 15. 2, Ps. (18. 14, Ïs. 12. 9, 
Dieu est ma force (ou ma gloire) et 
le sujet de mon chant (p. men). 


f m. Espèce, sorte : n-èx yo opwe 
Ps. 144. 13, (les greniers) regorgent 
de toutes sortes de (produits); selon 
d'autres, % comme Ya, nourriture, 
provision (v. pro); plur. on II Chr. 
16. 14, toute sorte de parfums. 


1 chald. m. Sorte: RTOY »2 Dan. 
à. 5. 1, et toute sorte d'instruments ou 
de musiciens. 


2 m. Queue : isa rm Exod. 4. 4, 
et saisis le serpent par sa queue ; au 
, bout: ovmxn niax mu Is. 7. 4, 
devant (ces) deux bouts de tison ; aussi 
objet vil, méprisé : 2359 #24 wap pm 
Deut. 98. 13, Dieu “fera de toi Ja tête, 
et non la queue, des nations (tu com- 
manderas aux autres nations). 


23 (dénom. de 53) Seulem. Pi. At 
taquer, tuer la queue de l’armée, l'ar- 
rière-garde : "ann Ovni" ga Sr 
Deut. 25. 18, qui tua l'arrière-garde 
de ton armée, tous les faibles qui mar- 
chaient les derniers; Enix pmain Jos. 
40. 19, attaquez-les par ‘derrière. 


NAT (fut. rats, apoc. 1) Commettre 
le péché de fornication , commettre 
un adultère; avec l'acc.: pngn nayr mat 
vas Jér. 3. 1, et tu t'es corrompue 
ayec beaucoup d'amants ; avec 2: 
og-m Ez. 16.17, tu t'es prostituée 
à eux; avec dx: ND -un be sors Ez. 
16. 26, tu l'es prostituée aux en- 
fants de l'Égypte; part. mr une 
femme de mauvaise vie : roi Hate 
Gen. 38. 18, il la prit pour une pro- 
stituée ; au fig., être infidèle à Dieu, 
adorer les idoles suivre les coutumes 
des idolâtres, être superstitieux : m3 
pastis vx vins Deut. 34.16, et il 
se prostituera aux dieux des autres 
peuples du pays; où nn mira Ez. 
23. 80, parce que tu t'es prostituée , 
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en imitant les peuples ; Dons mird 
Lév. 20. 6, en se prostituant à eux 
(aux magiciens et aux devins), en leur 
ajoutant foi. — Aussi des relations des 
peuples entre eux : nisbeg-b2-nx mrons 
pas Is. 23. 17, Tyr rentrera en re- 
ation avec tous les royaumes de la 
terre. | 

La personne à qui on devient infidèle 
est précédée de 72 : ‘pee moir-bp nnoxn 
Ps. 73. 27, tu anéantis tous ceux qui 
te deviennent infidèles ; de *ANIN? : 
MSN D pour nn ni» Osée 1. 2, car 
le pays se prostitue en abandonnant 
l'Éternel; de mme : ame mme sys 
Osée 4. 12, ils se sont prostitués en 
quittant leur Dieu; aussi de 552 Osée 
9. 1. 

Pou. passif: mar db quan Ez. 16. 
34, on n'a pas couru après toi pour 
te courtiser. 

Hiph. 4° Séduire , pousser à la pro- 
stitution : 7ya-rx sims Exod. 34. 16, 
elles séduiront tes fils à (l'adoration 
des idoles) ; mme rare bimn-bx 
Lév. 19. 29, ne profane pas ta fille 
en la livrant à la prostitution. — 
2 Intrans., comme Kal : Nm nny 
b\apx Osée 5. 3, tu es tombé en forni- 
cation, Ephraïm. 

OX n. pr. de deux villes apparte- 
nant à la tribu de Juda. Jos. 15. 34, 56. 

D'T m. pl. (de x, le 2 5 au lieu 
du n pour former le subst., v. nt). 
Fornication, adultère, idolitrie : ran 
bo mn Gen. 38. 24, elle a concu 
en commettant fornication ; or run 
Dwsy ion Osée 1.2, une femme adul- 
tère et des enfants nés d'adultère : 
an Pare oy-1s II Rois 9.29, tant que 
dureront les fornications, l'idolâtrie, 
de Jezabel ta mère. 

DA f. (plur. on). Même signif. 
que wa : nya qrouna Jér. 8. 9, par 
tes fornications et par ta méchanceté : 
Borne ax Nomb. 44. 33, ils por- 
teront la peine de vos infidélités. 

Ni pl. f.: sens mm I Rois 22. 38, 
jls lavèrent les armes. | 


s''A 

NX (fut. ny). 4° Abandonner, re- 
jeter : si bn mar Osée 8. 3, Israel a 
rejeté l'être bon par excellence, Dieu ; 
woont nnar-nn Ps. 44. 10, et tu nous 
as repoussés et couverts de honte; 
“2 Dee mom Lament. 3. 17, tu as 
refusé la paix, le salut, à mon âme ; 
Ou 8° pers. fém.: mon âme est privée 
de paix (la paix en est bannie). 

Hiph.: 55 sp maisons I Chr. 
28. 9, si tu l'abandonnes, il te rejet- 
tera pour jamais; “gx bbp-bp ru 


pes mm II Chr. 29. 49, et tous les 


vases, ustensiles, du temple, qu'avait 
souillés , profanés , le roi Achaz : 
mi sm Îs. 19, 6, (forme héb. 
par ñn, et chald. par x) les rivières ta- 
riront, ou deviendront fétides. 

D'X m. pl.: or postes II Chr. 16. 
14, des aromes et des parfums, ou des 
aromes de toute sorte (v. ). 

Pat Æal inusité. Pi. Sauter, s'élan- 
cer: éarn-ye pan Deut. 33. 22, (Dan 
est comme un jeune lion) qui saute, 
s'élance de Basan ; c.-à-d.: Dan se ré- 
pandra de Basan, s'étendra de Basan 
bien loin. 

MAT f. Sueur : om bsxn mo nor 
Gen. 3. 19, à la sueur de ton visage, 
tu mangeras du pain. 

POULE F. (v. ns). Terreur : mor nm 
Deut. 28. 25, tu seras un objet de ter- 
reur; v394 mots june jh Ez. 23. 46, 
et je les livrerai à la terreur (aux 
cruautés) et au pillage. 


QU n. pr. m. Gen. 36. 27. 

TXT m. Peu. Adv. Un peu: -"n2 
SENS 931 Job 36. 2, écoute-moi un 
peu, et je te dirai, je te prouverai ; 
DS “pr DS pt Is. 28. 10, (il faut les 
instruire) un peu ici, un peu là. 

TXT chald. adj. Petit : rasr me Jp 
Dan. 7: 8, une autre corne . petite ; 
° RAAST DS N*2"22 Rituel, les grands et 
les petits. | 

AXT (v. 47) Éteindre. Kal inusité : 
éme pu ons Rituel, ils éteignent 
la colère par leur prière. 


op pat = de nn. = = 
AR mo pomme me mn 
ne Ep, 


Dÿ} 


Niph.: 1531 ver Job 17. 4, mes jours 
s'évanouissent, sont abrégés. 


DL! (fut. us et pm) 4° Être irrité, 
être en colère ; faire sentir la colère: 
“ oyv-nux non] Mal. 1. 4, et le peuple 
contre qui l'Éternel est en colère ; 
ray vou ra sas na Dbwami-nn Zach. 
1.49, Jérusalem et les villes de Juda, 
auxquelles tu as fait sentir ta colère. 
Part. pass.: 0% bi» past Prov. 22. 


44, celui qui est réprouvé de Dieu y 


tombera : rest Mich. 6. 10, (la me- 
sure fausse) et réprouvée, abominable. 
— 9° Maudire-: » ny7 x 0orx roi Nomb. 
93. 8, comment maudirais-je celui que 
Dieu n’a pas maudit? 

Niph. : bragn om: Prov. 25. 23, et 
un visage de colère, ou visage triste, 
de mauvaise humeur. 

OL? m. Colère, rage : masr bmb3-7S 
Ps. 69. 25, répands sur eux ta colère ; 
OST No TS Dan. 44. 36, jusqu'à ce que 
la colère de Dieu soit satisfaite, que la 
peine par lui infligée soit subie ; eyra 
niv Osée 7. 16, à cause de la rage 
de leur langue, de leurs discours té- 
méraires. 


AY? 4° Étre irrité, enrager : m->»1 
25 nom Prov. 19. 3, son cœur s “rite 
contre Dieu; emm2n-es insran [I Chr. 
26. 19, et en invectivant contre les 
prêtres. — 2° Étre triste, abattu : ty 
vus Gen. 40. 6, et ils étaient tristes ; 
tone owst no Dan. 1. 10, (s'il 
voit) vos visages plus tristes, plus 
maigres, que ceux des autres jeunes 
gens. 


FT adj. Indigné, irrité : F7 
1 Rois 20, 43, triste et irrité, indigné. 


FLt m. Colère, rage: ‘29 mor" 
II Chr. 46. 10, car il était en colère 
contre lui; iosra vs op» Jon. 4. 45, 
alors la mers ‘apaisa de sa fureur. 

PL? (fut. par, impér. par, inf. p5t, 
v. p>x) Crier (de douleur), invoquer, 
implorer ; avec > : 1pyr "» Osée 8. 2, 
ils m'invoquent ; avec bn : ST vx 
svbass Ps. 22. 6, ils ont crié vers toi, 
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etils ont été délivrés ; avec l’acc.: por 
osnx Jug. 42. 2, et je vous ai appelés 
au secours. — La cause pour laquelle 
on crie est mise avec>, >» OU "nb : 
por autos 29 Is. 45. $, mon cœur gé- 
mit pour Moab ; pau pym-ma Jér. 
80. 15, pourquoi cries-tu sur ton 
malheur, ta perte? nm Dÿ% bnpyr 
02220 p20 | Sam. 8. 18, et vous 
crierez ce jour-là à cause de (contre) 
votre roi. 

Niph. Être convoqué, s'assembler : 
spyn-onnmJug. 18.22,etles hommes 
s'assembièrent ; MSA NON DSIT-DD PYTI 
Jos. 8. 16, ettous ceux qui étaient dans 
la ville furent convoqués, ou s’assem- 
blèrent. 

Hiph. Appeler, crier, gémir, as- 
sembler : 1pv5r owpag> 22 Job 35. 9, 
ils gémissent à cause de tant d'oppres- 
sions (ou d'oppresseurs); “nh por 
“2x mars Zach. 6. 8, il m'appela et me 
dit ; daom-bp-ne nov pyrsi Jug. 4. 13, 
alors Sisara fit assembler tous ses 
chars. 


PY? chald. Crier: psy sx >pa Dan. 
6. 21, il cria d’une voix plaintive. 


PXT m. Cri : spot dipb mms Jon Is. 
30. 19, il sera miséricordieux envers 
toi (lorsqu il entendra) la voix de ta 
plainte. 


np} f. Cri, plainte, nnicaton. 

MP? bipo mn Job 16. 18, et qu'il 
n'y ait pas assez de place, d'espace, 
pour ma plainte, ou: que ma plainte 
ne soit pas arrêtée par l'espace, qu'elle 
monte droit au ciel; mess 0 npyr 
mas"2 Gen. 18. 20, le cri contre So- 
dome et Gomorrhe est très fort. 


ME n. pr. d'une ville dans le nord 
de la Palestine, Nomb. 34. 9. 


NAT f. Poix : reyas ons maonm) Exod. 
9.3, elle l'enduisit de bitumeet de; poix; 
masà nav Is. 34. 9, comme une poix 
brûlante. 

OX m. pl. 1° Flammes, brandons : 
evpr non Prov. 26. 18, qui lance des 
flammes. — 2° Chaînes, fers : “on 


160 1pP} : 
ovpra on"2b0 Ps. 149. 8, pour lier leurs 
rois avec des chaînes. 

2? m. et f. Menton, barbe : -" mi: 
nos pra 2x jo II Sam. 20. 9, Joab 
prit de sa main droite le menton 
d’Amasa ; esjpr nax%-1s 10. 5, jusqu'à 
ce que votre barbe soit crue: TRY 
ryss Jér. 48. 37, et toute barbe sera 
rasée. ; 

TP? (fut. pm) Étre vieux, devenir 
vieux : PR 122 M Gen. 27. 1, 
Isaac étant devenu VIEUX ; "APT NI 
«nat I Sam. 12.2, et moije suis vieux 
et tout blanc. 
h.: nee mor pres 05 Prov. 

d. même quand il vieillira il ne 
s'en éloignera pas; aussi des plantes : 
ns yaxa pros Job 14. 8, quand 
sa racine vieillit dans la terre. 

TR? (const. ‘pr, pl. oupx, const. pr) 
subst. et adj. Vieux, vieillard, ancien : 
y cran Gen. 24. 1, Abraham était 
vieux ; Sr pt 24. 2, le plus ancien 
(serviteur) de sa maison : PRADA MP 
Exod. 3.16, les anciens d'Israel : Dpt 
miprn Zach. 8. 4, des vicillards et de 
vieilles femmes. 


f m. Vieillesse : rra2 buis np 
+ Gen. 48. 10, et les yeux "d'Israel 
s'étaient obscurcis à cause de sa vieil- 
lesse. 


MX f. Vieillesse : mpt nb m5"tn-x 
Ps. TA, 9, ne me rejette point dans le 
temps de la vieillesse, quand je serai 
devenu vieux; min x ropr-npt Is. 46. 
4, et jusqu'à votre vieillesse je suis le 
même (qui vous protége), ou : je suis, 
j'existerai, jusqu'à l'éternité. 

DT m. pl. Vieillesse : # an vpr-7 
Gen. Sr. 8, il était le fils de sa vieil- 
lesse (qu'il a eu étant déjà vieux). 


Mi? Redresser, relever: epap2 ppt " 
Ps. 146. 8, l'Éternel redresse ceux qui 
sont courbés. 

FE? chald. Dresser : 15 mor cnprs 
Esdr. 6. 11, (ce morceau de bois) 
sera dressé, planté en terre, (et que 
l'homme) y soit attaché. 


17? 


PAT 4° Lier étroitement; de là ewprles 
chaînes. — 2° Fondre : pr au oipos 
Job 28. 1, et un endroit (d'où on tire) 
l'or, qu'on fond, qu'on affine. — 
83° Couler : 51xb «v® pis Job 36. 27, la 
pluie coule de son nuage. 

Pi. Affiner, épurer : en ppm Mal. 
8. 3, 1l les épurera. 

Pou. passif: ons ppre Ps. 12.7, 
épuré sept fois. 

7 Étranger (v. II =). 

n m. Ce qui entoure une chose, 
bord, couronne : 3m 1 Exod. 25. 41, 
24,une couronne, bordure, d'or (pour 
orner l'arche sainte et la table dans le 
tabernacle). 


N° (rac. «4 ou nat) Dégoût : &5b runs 
nb Nomb. 41. 20, et Gusqu'à ce) 
qu'elle soit un objet de dégoût pour 
vous, que vous vous en dégoûtiez. 

2Y Aalinusité. Pou.: mew san ra 
Job 6. 17; selon les uns, 271 comme 
5" : (les fleuves) quand ils sont ré- 
chauffés par le soleil, en été, ils ta- 
rissent ; selon les autres : quand ils 
sont froids, en hiver, ils gèlent, leurs 
eaux se condensent. 


32 n. pr. Zorobabel, un de ceux 
qui ont ramené les Juifs de Babylone 
dans leur pays, Esdr. 2. 2, 3. 2. 


TA n. pr. d'une vallée, Nomb. 21. 
42, et d'un torrent dans cette vallée, 
Deut. 2. 13, 14, près des frontières 
des Moabites. 


IN Jeter, répandre, vanner, dis- 
perser : mwen dx-res Nomb.17. 2, 
et qu'il jette le feu loin (de l'autel); 
ouen p-bz rss Exod. 32. 20, il le ré- 
pandit sur l'eau ; 127 ND mi TD 
Jér. 4. 11, ni pour vanner, ni pour 
purger le blé : PNA 52 MAros EU 
Jér. 15.7, et je les ai vannés avec le 
van (je les ai dispersés) vers toutes les 
portes (les villes) de la terre. 

Niph.: nigmes sors Ez. 36.19, ils ont 
été dispersés dans les pays. 

Ps. 1° Répandre, disperser : 


Rae 
bavniozy-nn Ez. 6. 


5, Je répandrai vos 


19? 


os ; ram mn-bsb 5. 19, je disperserai 
dans tous les vents. — 2 Pénétrer, 
connaître : nvay nya von Ps. 139. 3, 
tu connais mon aller et mon coucher, 
c.-à-d. tu me connais, tu me pénètres, 
soit que je marche ou que je repose; 
selon d'autres, entourer (v. "r7): tu 
entoures , tu protéges, etc. 

Pou.: mreainnn nain Is. 80. 94, 
qui est vanné par la pelle et le van; 
maps ami-bp mat Job 18. 15, le soufre 
sera répandu sur sa demeure; 772 
mènnm Prov. 4. 47, le filet est jeté, 
tendu. 

MM f., rarem. m. (plur. 1 et ni=). 
1° Bras: mixpt mvbag san Is. 17. 5, 


et dont le bras coupe les épis; des: 


animaux, l'épaule : 5 Deut. 18. 3, 
l'épaule (de la victime); mes sinrss 
Deut. 4. 34, et avec le bras étendu 
(prêt au combat). — 2° Force : ‘25 
“ga sir II Chr. 32. 8, avec lui (n'est 
que) la force de l'homme ; 1 "3y mes! 
Gen. 49. 24, les forces de ses mains 
augmentèrent (ou furent agiles). — 
3° Violence : yann % vin wnns Job 22. 
8, l'homme puissant, violent, à lui la 
terre ; mmaén Dvygn mixinr «2 Ps. 37. 
47, car les bras (la violence) des mé- 
chants seront brisés; ju misnrs Dan. 
44. 22, les armées qui arrivent comme 
un flot. 

XVI m. (du Pi. de »#). Ce qui a été 
semé, semence: pr »m-b2 Lév. 11. 
37, toute graine semée : pan Eat 
men Is. 61. 44, et comme un jardin 
fait pousser ses semences, ce qu'on y 
a planté. 


NN adj. f. pl. (v. IL =» part.) 

FT m. Action d'arroser, de fécon- 
der : yon put ras Ps. 72. 6, 
comme des averses qui arrosent, ou 
fécondent, la terre; selon d'autres, 
subst., averse, ondée, synonyme de 
ass : les averses , les ondées, (qui 
tombent) sur la terre. 

VAE Fort ou agile : pm my Prov. 
30. 31, le fort ou l'agile de cuisses, 
nom d'un animal ou d'un oiseau: lé- 
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vrier, zèbre, gazelle, cerf, ou le san- 
sonnet (?). 

NA (fut. mm). Luire, briller, 
rayonner, paraître: fix una ma Îs. 
B8: 10, ta lumière brillera dans les 
ténèbres ; ri nm w2% Nah. 3. 17, 
dès que le soleil brille, est levé, ils s’en 
vont; mar os ns mia ls. 60. 4, et la 
gloire du Seigneur rayonne sur toi; 
nvon mans mosgnm II Chr. 26.19, et la 
lèpre parut sur son front. 

Hiph. Faire briller : “nm ex 
sé Rituel, Dieu fera briller son so- 
leil. 


MY m. Action de briller, de rayon- 
ner : nr mi omobns Is. 60. 3, et les 
rois (marcheront) à l'éclat de tes 
rayons, de ta lumière. 


MN n. pr. 4° Zerah, fils de Juda et 
de Thamar, Gen. 38. 30, Nomb. 26. 
90. — 2° Fils de Reouel, 36. 13. — 
3° Fils de Siméon, Nomb. 26. 13. — 
4Fils de Gerson.,l1Chr.6.6.—5°Zerah 
l'Éthiopien, II Chr. 14. 8. 


ON nom patron. de nat Nomb. 26. 
13, 20. 


ON n pr. m. 1° 1 Chr. 5. 32. — 
90 Esdr. 8. 4. 


ON Couler, inonder, emporter : 
ss mot omont Ps. 90. 5, tu les em- 
portes comme un torrent, ils sont 
comme un sommeil, s'évanouissent 
comme un rêve. 

Pi. ou Pou.: map um vost Ps. 77.18, 
les nuées ont versé de l'eau par tor- 
rents. 


O9 m. Pluie forte, averse : b2 bars 
Esesss Is. 28. 2, comme l’inondation 
causée par un déluge d'eau; 2 "1 
28.2, comme une pluie mélée de grêle; 
"p 0912 25.4, comme une pluie d'orage 
(à renverser) les murs ; (des comment. 
expliquent dans le même sens rsprrez 
owy Js. 4. 7, comme la destruction 
causée par une tempête, au lieu de: 
destruction faite par des étrangers, 
barbares ; v. "1). 


MO f. Semence, sperme: bro% ram 
11 
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omcst Ez. 23. 20, et leur semence est 


comme la semence des chevaux, leurs 
passions sont bestiales. 


DT (fut. sm) Répandre, disperser, 
semer, planter : D“2>2 opt Zach. 
40. 9, je les répandrai parmi les peu- 
ples ; own 191 Jér. 12. 13, ils ont semé 
du froment ; MATIN onsan Gen. 47, 
23, ensemencez la terre ; SAT vai S0s-b9 
4. 29, chaque herbe qui porte en elle 
la graine; au fig.: nprx 39 Prov. 11. 
18, celui qui sème la justice ; 37 in 
print Ps. 97. 11, la lumière (félicité) 
est semée pour le juste, c.-à-d. attend 
le juste ; mom 1 nabn Is. 17. 40, et 
tu y as planté un rejeton étranger. 

Niph.: ons ensssx Ez. 36. 9, vous 
serez labourées et ensemencées ; prb 
vis saéa Nah. 1.14, il ne restera plus 
désormais aucun souvenir de ton nom, 
ou : aucun de tes enfants ne portera 
plus ton nom, tes titres; > nya 
Nomb. 5. 28. et elle concevra, elle 
aura des enfants. 

Pou.: 15%"53 5x Is. 40.24, etils n'ont 
pas été semés. 

Hiph.: sy sv 2% Gen. 41. 11, de 
l'herbe qui porte , produit, la graine ; 
pin “2 mu Lév. 12. 1, une femme 
qui conçoit. 

D m. (avec suff. "5%, plur. avec 
suff. co*s"=r), Semence, graine, récolte, 
enfant, race, peuple : a-isnr mx Gen. 
4. 11, en qui se trouve sa graine ; 
31 Dab-ur 47. 23, voici pour vous de 
la semence : ; Soss soon D292 Î Sam. 
8.15, etde vos récoltes et de vos vignes 
il prendra la dîme; mp" 523 gp pas 
Gen. 3. 15, entretes ‘enfants et sa race ; 
TN 2 Is. 59. 21, tes petuts-fils ; une 


n Heth (hheth). r" huitième lettre 
de l'alphabet. Comme chiffre, n si- 
gnifie 8. Son guttural, 1l se permute 
avecn(v. n), avec 5, y» et yn (v. yn); 
mais aussi avecles palatales. Exemples: 


ue 


Le const. st: sum m-»ar2 Nomb. 11. 

7, (la manne) était comme la graine 
de coriandre ; xs »=r-b2 Ps. 22. 24, 
tout le peuple d'Israel. 


V chald. Même signif. que >: 
RUN >nra Dan. 2. 43, avec la semence, 
le sang humain. 


D'UN m. pl. Légumes: -j v-0rr 
cv» Dan. 1. 12, qu'on nous donne 
des légumes. 


OYYN m. pl. Légumes : end ynù 
pssat Dan. 1. 16, et il leur donna des 
légumes. 


PA (fut. pan) Jeter, verser, asper- 
ger : mavoën na ‘pan Exod. 9. 8, et 
que Moïse la jette vers le ciel ; AD 
braino oo b2"25 Ez. 36. 25, je verserai 
sur vous de l'eau pure ; pay 9m ms 
naren-bs Exod. 24. 6, et de ‘la moitié 
du sang il aspergea l'autel ; tntrans. 
Sa npy nab-n1 Osée 7. 9, même la 
vieillesse est tombée sur lui, ses che 
veux sont devenus tout blancs. 

Pou.: vos par ne 2 Nomb.19. 
13, car l'eau de lustration n'a pas été 
aspergée sur lui. 


Ut n. pr. de la femme de Haman, 
Esth. 6. 13. 


NY f. Empan: ions man 2x mat 
Exod. 98. 16, il aura un empan en 
longueur, et un HUE en largeur ; 


.… 


Le ciel avec T empan: à 


NT n. pr. m. Esdr. 2. 8, Néh. 
7. 43. 


ON n. pr. m. I Chr. 23. 8. 


UN n. pr. Sethar, un des sept eu- 
nuques du roi Assuérus, Esth. 4. 10. 


> et mtrembler, craindre ; 55 limiter, 
ban lier, et >35 chaîne ; "5 (v. Hiph. 2°) 
et rm aiguiser, 5 et AT entourer, 
tan lier, et ti32 vaincre ; “on creuser, et 
“2p enterrer ; =xnetayp couper, tailler. 
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än m. Endroit caché, sein, intérieur 


(v. nan etran) : so ana ou Job 31. 
33, S1j'ai caché mon iniquité ‘dans mon 
sein ; selon d'autres: par mon amour 
(v. sn), si j'ai aimé l’iniquité au point 
de la cacher. 

N91 Cacher. Kal inusité. Niph. Se 
cacher: Ram) “2 Jug. 9.5, car il s'était 
caché ; obon-bx Ram) Nin-rnm Î Sam. 
40. 292, part. à l'heure qu “est, il est 
caché auprès du bagage; nv52 vx 
snam3 Job 29.8, quand les jeunes gens 
me voyaient, ils se cachaient, s’éloi- 
gnaient par respect, na522 oxan Jos. 
10. 17, cachés dans la caverne. Suivi 
d'un inf: m3 naam neo Gen. 31.27, 
pourquoi t'es-tu enfui secrètement ? 
littér. 
fuir ? 

Pou.: pas an ms Job 24. 4, tous 
ensemble ils sont forcés de se cacher, 
les pauvres du pays ; y=s w» (cheth.) 
les humbles du pays. 

Hiph. Cacher, au fig. protéger : 
OoN?an-ns nasann Jos. 6.25, etnnnann 
17, elle avait caché les messagers : PY2 
“nan dns Îs. 49.2, sous l'ombre de 
sa main il m'a protégé. 

Hoph.: sans ennès vs Is. 42.22, 
etils ont été renfermés dans des pri- 
sons. 

Hithp.: ns oem ann Gen. 3.8, 
Adam et sa femme se cachèrent; ;3x9 
snamnn ba Job 38. 30, les eaux se 
cachent et (se durcissent) comme une 
pierre ; quand il gèle, la surface de 
l'eau devient dure et compacte, et on 
ne voit plus les eaux dessous. 

211 Aimer: bay 55n ax Deut. 33.3, 
aussi il aime les peuples (les tribus 
d'Israel). 


237 [a aimé) n. pr. Un des noms du 


beau-père de Moïse, Nomb. 10. 29. 
AN (v. kan) Se cacher: 537-0502 “an 
Is. 26. 20, tiens-toi caché pour peu 
d'instants. 
Niph.: n'iëa nanns Il Rois 7. 12, 
pour se cacher, se mettre en embus- 
cade, dans la campagne. 


pourquoi t'es-tu caché pour 


>2n 


* NAN f. Amour (v. 22m): nonn nan 
Aboth, un amour particulier. 

Re chald. f. Violation, crime : 

25 5 nesan Dan. 6.23, je n'ai com- 
a aucun crime. 

VA n. pr. Habor, contrée en Assy- 
rie, II Rois 17. 6, 18. 11; selon 
d'autres, un fleuve, ‘le même que "32 
Chaboras , et ils traduisent : Chaboras 
(fleuve de Gozan). 

NAN et MANN. Meurtrissure, bles- 
sure : nan nm nan Exod. 921. 
25, meurtrissure pour meurtrissure ; 
Dhep inssns1 Is. 53. 5, et par sa 
blessure nous avons été guéris. 
ROMEO f.: Rnonm gran Rituel, la 
sainte assemblée. 


DST (fut. szm) Secouer, battre : 
nr wonn “> Deut. 24. 20, ‘quand tu 
secoueras ton olivier (pour faire tomber 
les fruits); ovsn can Jug. 6. 41, bat- 
tant le froment. 

Miph. passif: np vs nous Ls. 
98. 97, mais l'aneth ou la vesce (2) 
est battu (se bat) avec un bâton. une 
baguette. 

*229 adj. Cher, aimé : 3x 22m 
Aboth, l'homme est aimé (de Dieu); 
»xs savant Aboth, Israel est cher, 
aimé (de Dieu). 

an (protégé de Dieu) n. pr. m. 
Esdr. 2. 61. 

A7 m. (rac. nan). Secret, ou ce 
qui cache, renferme : His jan tv: 
Hab. 3. 4, et là était (l'arche sainte), 
qui renfermait (la loi, manifestation) 
de sa toute-puissance ; ou: là (se mon- 
trait) sa toute-puissance, (qui avait 
été jusque alors) un secret (pour les 
hommes). 


1 27 (fut. arm et 55m) Tordre, tor- 
dre des cordes: de là 53n corde (v. ban 
et »2n). — 2° Lier, forcer quelqu'un 
par des gages, le forcer à payer en lui 
enlevant des gages : >5n nb ban Ez. 18. 

16, il ne retient pas le” gage (à son dé- 
biteur ; 5 229 Dtna »2m-xb Deut. 24. 6, 

on ne doit pas prendre pour gage le 
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moulin à bras, ni les meules, ou: ni 
la meule de dessous (gisante), ni celle 
de dessus (courante), v. mn; 33-2591 
ns Job 24. 9, et ce qui est sur le 
pauvre, ses habits, ils les prennent en 
gage. 

Pi. Se tordre, éprouver des douleurs 
vives, spécial. les douleurs de l'enfan- 
tement, enfanter : 52x nan meti Cant. 
8. 5, là ta mère t'a enfanté (dans des 
douleurs); au fig.: nu-bans mon Ps. 7. 
45, il enfante ou conçoit le méfait, 
l'iniquité. 


II 29 Blesser, offenser, mal agir: 
D vba ban Néh. 1. 7, nous t'avons of- 
fensé, nous avons violé tes lois; n> 
panx Job 34. 31, je ne pécherai plus. 

Niph. Se nuire, se perdre : “379 13 
+ sm Prov. 15. 13, celui qui méprise 
la parole (de celui qui l'avertit)se perd, 
ou se nuit à lui-même. 

Pi. Ruiner, détruire : ba" 02m 
Cant. 2. 15, qui détruisent les vignes; 
gr noso-re san Eccl. 5. 5, (pour- 
quoi veux-tu mériter que Dieu) dé- 
truise les ouvrages de tes mains ? 

Pou.: non ss Job 17.1, mon esprit 
est brisé ; Jeune Ps ba Ts. 40. 27, 
et le joug sera brisé devant celui qui 
est oint (v. vw, “202 b). 

931 chald. Pa. Blesser, ruiner : N21 
“ban Dan. 6. 93, ils ne m'ont pas 
blessé, ne m'ont pas fait de mal ; nzrb 
72 nnox-n"a Esdr. 6. 12, pour ruiner 
cette maison de Dieu. 

Lthpa. sannn 5 30559 +1 Dan. 2.44, 
un royaume ) qui ne sera jamais dé- 
truit. 


30 m. (plur. vèan, const. sn, 
rac. Loan, v. Pi.). Douleur : rap an 
Osée 13.43, les douleurs d’une femme 
qui accouche : ov>an Na Jér. 22. 
23, quand les douleurs t'attaqueront. 

9271 m. (une fois fém., Soph. 2. 6: 
plur. than, const. “2m et “ban, rac. 
Ion). 4° Corde, câble: 5am2 avi: 
Jos. 2. 45, elle les fit descendre par 
une corde; nozn >3n Eccl. 12. 6, le 
cordon d'argent.— 2° Cordeau: Tax" 


Can 


ponn >sn2 Amos 7. 47, ton sol sera 
partagé au cordeau. — 3° Ce qui a été 
mesuré au cordeau, le champ, la part 
même : “min bas ann bain Jos. 17. 14, 

un seul lot, une seule part; 120) Dan 
bwcssta % Ps. 146. 6, (une part) un 
héritage in'est échu dans une contrée 
délicieuse. — 4° Pays, contrée en gé- 
néral : sin >am-b2 Deut. 3. 4, tout le 
pays d'Argob ; en an Soph. 2. 8, 6, 
la contrée près de la mer, la côte. — 
5° Chaîne, piége : ‘nnon “banas Prov. 

B. 22, (le méchant est lié) par les 
chaînes de ses péchés; Yan yn3 nog 
Job 18. 10, le piége (qui lui est pré- 
paré ) est caché sous la terre. — 
6° Troupe : ox2) >27 1 Sam. 10.5, une 
troupe de prophètes. ° (de Joan 20 
Gage : ban nan2s syas Prov. 97.13, 

et pour une étrangère (prends-lui) son 
gage. — 8° yo bam Mich. 2. 10, et 
la douleur sera forte, : ou : la ruine sera 
complète. 


San m. Gage : 27 No ban Ez. 18. 
19, il ne rend point le gage 


non f. Gage : vs sim ion Ez. 
48. 7, il rend le gage (qu'on lui a 
donné) pour sa créance. 

920 chald. m. Lésion, blessure : 
Vita «nsn-n2 bons Dan. 3. 25, aucune 
lésion nest en eux, ils n'ont aucun 
mal. 


Naf) chald.m. Dommage : nat mob 
Dar Esdr. 4. 22, pour que le dom- 
mage ne devienne pas plus fort. 


927 m. Mat (parce qu'on y attache 
les cordes, v. >an). Ex. unique : 225551 
ban Nha Prov. 23. 34, comme un 
homme qui dormirait au haut d'un 
mât; selon d'autres, >an comme >5n 
câble: comme un homme couché à 
l'extrémité du câble de l'ancre, c.-à-d. 
dans la mer même (comme dans le pre- 
mier hémistiche n*-252); ou >an vais- 
seau: ar DN“3 au bout du vaisseau. 


95 m. (v. san) Pilote : ban 23Jon. 
4. 6, le maître pilote; Tr men Ez. 
27. 8, ils étaient tes pilotes. 


gum L 


phis 
D'PAN m. pl. (v. II dan). ds 
teurs : Dv53n ANS mx Zach. 11. 


et lun je l'ai appelé: les ducs. à 
ou la destruction. 


NN f. Le nom d'une fleur: > 
vagin rbxan Can 2. 4, je suis un lis 
ou une rose de Saron (v. Is. 35. 1). 


MILAN n. pr. m. Jér. 35. 3. 


Pan (inf. pan) Entrelacer, embras- 
ser : pin ny Eccl. 3. 5, (il est) un 
temps pour embrasser ; “PN pan on 
wa Eccl. 4. 8, l'insensé met ses mains 
l'une dans l'autre (reste dans l'inertie). 

Pi.: sx-pan Job 24.8, ilsembrassent 
le rocher, ils se mettent à couvertsous 
les rochers; -pan Gen. 29. 15, il 
l'embrassa ; R}parm “2 Prov. 4.8, situ 
l'embrasses, si tu t’attaches à elle. 


Pal m. Action d’entrelacer : uye 
ovr pan Prov. 6. 10, 24. 33, mettre 
un peu les mains l'une dans l'autre (un 
peu de paresse). 


PPAN n. pr. Le prophète Habacuc, 
Hab. 4. 1, 3. 1. 


7311 (comme %sn lier) 4° /ntrans. 
Étre lié, attaché : s'assembler : rons “nw 
mm nan Exod. 28. 7, à (l éphod) 
seront attachées deux bandes qui passe- 
ront sur les épaules ; "an nèx-b2 Gen. 
14. 3, tous ces (rois) s'assemblèrent : 
DNSEN vas an Osée 4. 17, Ephraïm 
esi attaché aux idoles. — 2° Conjurer 
les esprits, enchanter : «ar “3m Deut. 
48. 114, qui conjure les esprits, ou les 
animaux de toute espèce, pour faire le 
sortilége; mvman sain Ps. 58. 6, qui 
fait des enchantements, des sortiléges. 

Pi. Joindre, lier, associer: mam 
PÉNNN DEN N Exod. %6. 9, tu joindras 
les cinq rideaux ensemble ; 5 ATAANTNI 
IT Chr. 20. 36, il fit une alliance avec 
lui, littér. se l'associa. 

Pou.: var romans 52 Ps. 122.3, 
comme une ville dont(toutes les parties) 
sont bien liées entre elles, ou: avec 
laquelle (les villes environnantes) sont 
liées , ou : une ville qui réunit tout en 
elle; une fois “an: min mp2 quamn 
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Ps. 94. 20, le trône de l’iniquité peut- 
il être associé ou comparé à toi ? 

Hiph.: D%5ua 555 nosanx Job 16. 4, 
je voudrais me lier avec vous par des 
paroles, ou me lier avec des paroles, 
m'armer de paroles contre vous ; 
*norant % bon Rituel, qu'on puisse 
comparer à lui, lui associer. 

Hithp. S'associer, faire alliance : 
ann» pannna Chr. 20. 37, parce 
que tu as fait alliance avec Ahazia : 
vpwins sannn 20. 35, Josaphat se lia, 
fit alliance (x pour n). 

120 m. Associé : van why 151 Job 
40. 25, les pêcheurs associés s’en ré- 
galeront-ils ? ou : les marchands as- 
sociés l'achèteront-ils? (V. le même ex. 
à [I na2.) 


791 subst. et adj. Associé, ami : 
pong wnnb man nan Prov. 28. 24, il 
est le compagnon d'un brigand, c.-à-d. 
ilest malfaiteur comme lui ; fém. rar: 
quan ann Mal. 2. 14, elle est cepen- 
dant ta compagne ; plur. man : 592 
van >xsin Ez. 37. 16, et pour ‘les en- 
fants d'Israel ses alliés, ses amis. 


Ta chald. m. Compagnon, cama- 
rade : "nina »n237 Dan. 2. 13, Daniel 
et ses camarades. 

797 m. 4° Association, ligue: "2" 
ny | Osée 6. 9, la bande des prêtres ; 
Sul nsas Prov. 21. 9, et (dans) une 
maison commune.— 9 Enchantement, 
sortilége : "an an Deut. 18. 11, qui 
fait du sortilége (v. an); quan Is. 47. 
9, tes enchantements, ou tes enchan- 
teurs. 


729 n. pr. 4° Heber, fils de Beriah, 
Gen. 46. 17. — 2° Heber le Cinéen, 
Jug. 4. 11. — 3° I Chr. 8. 17. — 
4° 4.48. 

N2790 f. pl. Taches, raies variées : 
moagnan voi Jér. 43. 23, la panthère 
ou le tigre (peut-il changer) ses taches 
(ses raies) de diverses couleurs ? 


"AN chald. f.Compagne, autre: rm 
FRSAN-TO 31 Dan. 7. 20, et elle parais- 
sait plus grande que les autres (bêtes). 
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MN f. Société, liaison : men ms 
UN “bsB-D Job 34. 8, il marche en so- 
ciété avec ceux qui commettent-l'ini- 
quité, il s'associe à eux. 

M9 n. pr. 4° Hébron, ville de la 
tribu de Juda, appelée d'abord ra 
sans Jug. 1. 10, résidence de David 
pendant plusieurs années, [I Sam. 5. 5. 
— 2° Hébron, fils de Kchath, Exod. 
6.18; nom patron. “an Nomb. 3. 
27.— 3° I Chr. 2. 42. 

"9 nom patron. de “an 4°, Nomb. 
26. 45. 

NN f. Compagne (v. “2n). 

MIN f. Jonction, assemblage, at- 
tache: rmËn msn Exod. 26.10, l’autre 
attache, les autres cinq rideaux attachés 
les uns aux autres. 

2 (fut. wam et tam) 4° Lier, 
fixer, attacher, tourner, panser, gué- 
rir: r62: cn néanm Exod. 29. 9, tu 
leur mettras des mitres sur la tête , 
exact. tu leur attacheras des mitres ; 
"ns wran quo Jon. 2. 6, l'algue est 
tournée autour de ma tête : 5 DNS NAT 92 
dans Job 5. 18, car il blesse et il 
panse ; ün Honnes Is. 3. 7, je ne suis 
pas le médecin, je ne saurais panser ; 
selon d’autres : je ne serai pas le juge, 
le maître. — 2° Dompter, régner: ANT 
tions ess mois Job 34. 417, “celui qui 
hait la justice doit-il régner? ou : (Dieu) 
guérira-t-il, absoudra-t-il, l'ennemi de 
la justice ? — 3° Seller: “ionn vb-15iam 
I Rois, 13. 13, scllez-moi mon âne. 

Pi. Panser, lier, empêcher: tar: 
oniaus Ps. 147. d il panse leurs 
plaies ; tan miam “52 Job 28. 41, il 
lie, empêche les fleuves de s 'écouler, 
de filtrer. 

Pou.: nézn-x> min Ez. 80. 24, et 
vois ! il (le ‘bras) n'a pas été pansé. 


ON m. pl. Poële : Ensmn nas 
I Chr. 9.31, les oblations qu'on faisait 
frire dans la poële. 


A et 10 mm. (rac. 53m, const. 2", 
plur. on). Fête, la victime destinée 
au sacrifice de fête : na mb 5m Exod. 
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32. 5, demain sera la fête de l'Éternel, 
en son honneur ; Dussieas ons Ez. 
46. 41, et aux jours de fêtes et de so- 
lénnités: — “jnr2on Exod. 23. 18, la 
graisse de mon sacrifice, de l'animal sa- 
crifié le jour de ma fête; Bn252 am-inox 
Ps. 448. 27, attachez la bète, le sa- 
crifice de fête, avec des cordes. 


NN f. Effroi, terreur (de :5n chan- 
celer): nan prove nn PEN nn 
Is. 49. 17, la terre de Juda deviendra 
l’effroi, la terreur, de l'Égypte. 

239 m. Espèce de sauterelle : -rat 
sann Lév. 14. 22, et la sauterelle ; «131 
Dre 12 a Nomb. 143. 33, et nous 
étions à nos yeux, nous paraissions à 
nous-mêmes, comme des sauterelles. 


239 n. pr. m. Esdr. 2. 45. 


N230 n. pr. m. Esdr. 2. 44; n=57 
Néh. 7. 48. 


13 4° Tourner en cercle (v. 5m), 
danser : pv ont nvb28 | Sam. 30. 
46, mangeant, buvant et dansant; 
chanceler: "i2té2 15 sam Ps. 407. 
27, ils chancellent, sont agités, comme 
un homme ivre. — 2° Fêter, célébrer 
une fête : »b on r8 onim1Exod. 12.14, 
vous le célébrerez comme une fête à la 
gloire de l'Éternel ; "2722 * sn" Exod. 
5. 1, pour qu'ils me célèbrent une fête 
dans le désert ; sim son Ps. 42. 5, une 
multitude célébrant une fête ; rm “an 
an Nah. 2. 1, célèbre, 6 Juda! tes 
fêtes. 


OMAN m. pl. (rac. nan ou sn). Creux 
et cimes (d'un rocher) : 5er MATA Ni 
Cant. 2. 14, ma colombe (retirée) dans 
les creux du rocher; 5ben “ina sis 
Jér. 49.16, toi qui habites surles cimes 
des rochers. 

VA adj. (rac. "ym). Qui est ceint: 
onmnen sim vriam Ez. 23. 15, ceints 
d'une ceinture sur leurs reins. 

VDO mm. Ceinture: mp2) mirg ins 
Prov. 34. 24. elle donne la ceinture au 

marchand, ou elle lui vend des cein- 
tures ; ‘nt [| Sam, 18. 4, et même 
sa ceinture, où son baudrier. 


an 

NN f. Ceinture, tablier: mrim mr 
mop) Îs. 3. 24, et au lieu d'une cein- 
ture (elles porteront) une corde (de 
captives), ou : sous la ceinture elles au- 
ront des plaies (v. mmp2) ; nan on rio 
Gen. 3. 7, ils se firent des tabliers. 

AN (le fêté, le solennel ?) n. pr. Le 
prophète Aggée, Agg. 1. 1. 


0 n. pr. Haggi, fils de Gad, Nomb. 
26. 15; nom patron., idem. 
*N"0 f. Célébration : sn man cé- 
lébration de la fête. 


MAN (fête de Dieu) n. pr. m. 1 Chr. 
6. 15. 


NN n. pr. Haggith, femme de Da- 
vid, mère d'Adoniabh, II Sam. 3. 3. 


nan (perdrix?) n. pr. Haglah, fille 
de Selophad, Nomb. 26. 33. 


f1 (fut. im) Ceindre; avec un 
double accusatif : ojan onk mas Exod. 
29. 9, tu les ceindras de ceintures : : 
San-ne ma sine [| Sam. 17.39, David 
se mit l'épée au côté: pi-nonJoel 4. 8, 
(une jeune fille) revêtue ‘d'un sac; 
avec 3: non visa nain Prov. 31. 17, 
ca ceint ses reins de force ; msn br 

rominn Ps. 65. 13, et l'allégresse en: 
tourera les collines de tous côtés, 
littér. les collines se ceindront d'allé- 
gresse ; nnpoz nn bèrm-bn I Rois 20. 
11, que celui qui ceint les armes ne se 
vante comme celui qui les ôte, c.-à-d. 
qu'on ne se vante avant le combat 
comme après avoir vaincu; ram Pnau 
“èmn Ps. 76. 14, tu t'armeras de colère 
contre les autres, les ennemis qui nous 
restent encore, ou: tu lieras, domp- 
teras, la fureur des autres. (V. x.) 


710 m., «em etrmf. chald. Un, une; 
adj. numér., aussi art. indéf.: "" vx 
Dan. 2. 314, une image ; ti rm rot 
x2»n Esdr. 5. 143, dans la première 
année du règne de Cyrus ; >y nyat-m 
rore® min 1 Dan. 3. 19, sept fois plus 
qu ‘on n'avait coutume de la chauffer ; 
rm Dan. 2. 35, adv., ensemble. 


70 héb. Un (pour rx). Ex. unique: 
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msn ra Ez. 33. 30, et l'un dit 
à l'autre. 

"0 adj. (fém. nm, rac. rm). Aigu, 
anchant: Ha Sun Dre Ez. 5. 1, 
prends un glaive tranchant; 270 mm 
nisp Prov. 8. 4, aiguë comme une ‘épée 
à deux tranchants. 

M 4° Aiguiser (v. ma): brmaa drg 
DD ms win ans Prov. 97. 17, 
(rs fut Kal dem p. “ns, et "ms de la 
rac. rm, ou Aiph. de m ‘forme irrég.) 
comme le fer s'aiguise par le fer, ainsi 
l'homme aiguise, éclaire, la vue de son 
ami (ou: est irrité par le regard de 
l'autre). — 2° Être prompt, ou étre fé- 
roce : 5 santa sam Hab. 41.8, ils sont 
plus vites, ou plus féroces, queles loups 
du soir, qui sortent le soir après la 
proie. 

Hoph.: msn 3m Ez. 21. 44, l'épée 
est aiguisée. 

T7 (qui a la vue forte) n. pr. Ha- 
dad, fils d'Ismaël, Gen. 25. 15. 

NT (fut. apoc. 1n*)Se réjouir : mm 
ins Exod. 48. 9, Jethro se réjouit : 
Mau von rx Job 3. 6, qu'elle ne se 
réjouisse pas entre les jours de l’année 
(selon d’autres, de mn: qu'elle ne soit 
pas comptée, unie, aux autres jours). 

Pi. Réjouir : mreta srrarm Ps. 24.7, 
tu le ranimes par la joie, tu le remplis 
de joie. 

MN m. (rac. rm). Pointe, objet 
pointu: nn sr Job 41. 99. des 
morceaux d'argile pointus (v. ban). 

MY f. (rac. mm). Joie : = ny 
2150 nn Néh. 8. 10, que la joie de 
l'Éternel soit votre force , votre bou- 
clier; aussi chald. mm avec joie, 
Esdr. 6. 16. 

T9 n. pr. d'une ville de la tribu 
de Benjamin, Hadid, Esdr. 2.33, Néh. 
11. 34. 

1 chald. pl. Poitrine : nrissm im 
02 1 Dan. 2. 32, sa poitrine ‘et ses 
bras étaient d'argent. 


M et 270 (fut. 5) Cesser, man- 
quer, négliger, laisser, c.-à-d. ne pas 
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faire : mon rô2b sm Gen. 11. 8, ils 
cessèrent de bâtir la ville : direct. avec 
l'inf.: son som Is. 1. 16, cessez de faire 
le mal: absol.: sb cas 1Sam. 2.5, 

et ceux qui avaient faim ont cessé (de 
travailler, ayant tout en abondance); 

JVaNT 299 Jan Parme 2 Deut. 15. 

“41, car il y aura toujours des pauvres 
dans le pays ; littér. car le pauvre ne 
cessera pas, ne manquera pas, dans le 
pays. Suivi de 7 et d'un inf.: mom 
$ nivo Exod. 23. 5, voudrais-tu né- 
gliger de l'aider ? ou: garde-toi de 
l'abandonner (v. >); 22 > Exod. 

44. 19, n'insiste pas auprès de nous; 
ban-EN — pxn Ï Rois 22. 6, dois-je 
aller. ou dois-je le laisser, ne pas 
aller? swa-ne snbmn Jug. 9. 9, est-ce 
que j ‘abandonnerai mon huile ? 


97 adj. 4° Qui cesse d'exister, pé- 
rissable : “x mn non Ps. 39. 5, 
afin que je sache combien je suis péris- 
sable, ou combien de temps je serai 
encore habitant de ce monde (v. >). 
— 9° Qui manque de faire une chose, 
négligent: bams mm sou soin Ez. 3. 
27, que celui qui veut écouter écoute, 
et que le négligent manque d'écouter, 
qu'il n'écoute pas. — 3° Abandonné : 
ovcinx Burt Is. 53. 3, abandonné des 
hommes (ou: un homme que tout le 
monde fuit). 


7 m. (où tout est passager) Monde: 
ban vagi-os Is. 38. 11, (je ne serai 
plus) avec les habitants du monde (v. 
son et > 1°); selon d autres, au con- 
traire , l'endroit où la vie cesse , la 
tombe : (je serai) avec ceux qui habitent 
la tombe, l'enfer. 


San (loisif) n. pr. m. Il Chr. 
98. 12. 


PM et PA Une cspèce d'épine : 
pin rot Prov. 45. 19, comme une 
haie d'épines ; pan on Mich. 7. 4, 
le meilleur d’entre eux "est comine une 
ronce. 


PT n. pr. d'un fleuve, Hiddekel, 
le Tigre, Gen. 2. 14, Dan. 10 4. 


un 


TI (v. s53) Entourer: magmm — sn 
En Er. 24. 19, l'épée qui les assiége, 
ou qui les poursuivra jusque dans leurs 
chambres (v. *im), qui les guette (dans 
une cachette), ou qui leseffraye(comme 
non, V. sn). 


VI m. (const. "mm, suff. y, plur. 
Dan, Const. "m). 1 Chambre : Na 
honn Gen. 43. 30, Joseph se retira 
dans une chambre ; aouo nr II Sam. 
4. 7, dans sa chambre à coucher. - 
2e Au fig.: yen vssm Job 9. 9, et les 
chambre du sud, les régions les plus 
éloignées du midi, et les étoiles qu'on 
y découvre ; mom Prov. 7. 27, le 
séjour de la mort, ‘la tombe, ou les 
profondeurs de l'enfer; 53-"" Prov. 
48. 8, (jusqu'au) fond des entrailles. 


AM n. pr. Hadrach, contrée et 
ville près de Damas, Zach. 9. 1. 


WIN Kal inusité. Pi. Renouveler, 
restaurer: nan 0% wanx Ï Sam. 14. 
14, et renouv elons-y l'élection du roi; 
“922 #2 wanm Job 10. 17, tu renou- 
velles tes témoins, tu produis de nou- 
veaux témoins contre moi, “22 5m" 
sn Îs. 61. 4, ils restaurent, réta- 
blissent, les villes qui avaient été dé- 
vastées, abandonnées. 


Hithp.: sys; sé wmmm Ps. 103, 
5, ta jeunesse se renouvelle comme 
l'aigle (renouvelle ses plumes). 


WANT adj. (fém. mÿm). Neuf, nou- 
veau : Smrn3 Deut. 20.5, une maison 
neuve ; nan néx 24. 5, une nouvelle 
femme (nou ellement, récemment ma- 
riée) ; ang dm pa 791) Lév. 26. 10, 
et vous retirerez le vieux (fruit, blé) 
pour faire place au nouveau ; dm" x 
vaën mm Eccl. 4.9, il n'y a rien de 
nouveau sous le soleil : TA NN MID 
Is. 42. 9, je prédis des choses nou- 
velles, inouïes, qui n'étaient pas eu- 
core arrivées. 

WSN m. (plur. sw). 4° Nouvelle 
lune, premier jour du mois: tn m9 
1 Sam. 20. 18, c'est demain le premier 
du mois ; nat &b1 db IT Rois 4. 23, 


un 


ce n'est ni un premier jour du mois, 
ni un jour de sabbat. — 2° Mois : 
“éën dinar Gen. 8. 14, et le second 
mois; ve 51h Nomb. 11. 20, l’espace 
d'un mois ; : ira wan-sro Is. 66. 23, 
de mois en mois, tous les mois. 

CN n. pr. Hodes, femme de Soha- 
raim, I Chr. 8.9. 


An n. pr. Hodsi, une contrée ou 
une ville (nouvellement bâtie), II Sam. 
24. G. 


MN chald. adj. (v. wm héb.). Neuf: 
non 5x3 21 Esdr. 6. "À, une rangée 
où un mur de bois tout neuf. 

NI (v. mn). 

sin Être coupable. Kal inusité: 

“my main soimn nu% Aboth, vous pour- 
riez vous rendre coupables, et (mériter) 
la peine de l'exil. Pi. Rendre coupable: 
12 véNs-ns ons Dan. 1. 10, vous 
serez cause que le roi me fera couper 
la tête, liliér. vous rendrez ma tête 
coupable (aux yeux) du roi; * rx 
sam Rituel, nous sommes obligés, 
nous devons 

in m. Dette ou créance : sn insbn 
sg Ez. 18. 7, il rend le gage qu'on 
lui a donné pour sa créance, ou pour 
une dette. 

"AN f. d° Devoir: eme nain 
Rituel, le devoir de toutes les créatures, 
de tous les hommes. — 2° Faute. la 
punition qu'on s'attire par une faute : 
rsbg nain Aboth, la punition de l'exil. 

TN n. pr. d'une ville près de Da- 
mas, Gen. 14. 15. 

NN Girconscrire, compasser : 3 ph 
oo-»9-bs Job 26. 10, ila circonscrit, 
il à tracé tout autour, une limite à la 
surface des eaux. 

mn m. Cercle : oimm 8-2» om ipna 
Prov. 8. 27, lorsqu'il renferma l’abime 
comme dans un cercle, littér. lors- 
qu'il traça un cercle sur la surface de 
l'abime ; nm Evous sm Job 22. 14, et 
il se promène dans le cercle, le circuit, 
du ciel, ou au-dessus de la voûte 
céleste ; -paum mms sun Is. 40. 22, 
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lui qui réside au-dessus du globe de 
la terre. 

NN (fut. sms, v. sn aigu) Proposer 
des choses subtiles, des énigmes : mn 
nn Ez. 17. 2, propose une énigme; 
nn 029 -rrmnx Jug. 44. 42, je vais 
vous proposer une énigme. 


MN Æal inusité. Vivre (v. en 
Pi. Annoncer, raconter, communiquer; 
avec le rég. dir.: “set six Job 15. 
17, je vais te dire, écoute-moi : 5 MAR 
“non 127 32. 10, moi aussi je vais an- 
noncer mon avis, dire ma pensée ; 
avec >: ron-nams nn mobs Ps. 19. 3, 
et une nuit révèle, communique, cette 
connaissance à une autre nuit. 


M] chald. Kal inusité. Pa. in In- 
diquer : rpm 7 vi ND Tarn Dan. 2. 
41, il n'est personne qui puisse l'indi- 
quer ; minx n2205 own 2. 24, et je di- 
rai au roi la signification (de son rêve). 

Aph. Dire, indiquer : nmnb NAGE: 
n222> 2, 46, pour dire au roi l'inter: 
prétation ; Panm modo nobn jn1 2. 6, 
mais si vous me dites mon songe et son 
interprétation. [NN 


MO n. pr. (de nm, mn vivre). Eve, 
la première femme, la mère de tous 
les vivants, Gen. 3. 20. 

NN (prophète) n. pr.: bras on 
vin 934 5 II Chr. 33. 19, tout cela 
est écrit dans le livre de Hozai, ou, 
pour Ewsn, le livre des prophètes. 

MN m. 4° Épine, ronce: non rrm 
rrin mx Job 31. 40, que des ronces 
poussent (pour moi) au lieu de fro- 
ment; onimna "2 mais» Cant. 2. 9, 
comme la rose entre les épines; aussi 
emma Î Sam. 13. 6, et dans les 
buissons d’épines ; selon d'autres : 
dans des citadelles. — 2% Crochet, 
hameçon (v. mm): mo sn nina Job 
40. 26, est-ce que tu lui perceras là 
mâchoire avec un hameçon, ou avec 
un crochet? — 3° Chaine: -rù rw 
ovnima muse II Chr. 33. 41, et ils em- 
menèrent Manassé captif dans des 
chaînes. 

Ein chald. Lier. Aph.: sms nus 
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Esdr. 4. 12, et ils lient, joignent, les 
fondements entre eux, ou mieux : ils 
les construisent à l'aide de la corde 
(ligne) ; v. vin héb. 

On m. Fil, filet : nor 252 pro 
vu Jug. 16. 12, il rompit ‘(les cordes 
qui liaient) ses bras comme (on rom- 
prait) un filet; >53-7i@ 221 sirg-on 
Gen. 44. 23, ni un fil, ni un cordon 
de soulier, c.-à-d. pas la plus petite 
chose ; mn "in mm mpn-nx Jos. 2.18, 
cette corde de fil d'écarlate. 


YA n. pr. d'un peuple, les Hévéens, 
qui habitaient au pied du mont Her- 
mon, Jos. 11. 3. 


nônn n. pr. 4° Hawila, fils de Chus, 
Gen. 40. 7. — 9 Hawila, fils de Jok- 
tan, descendant de Sem, 40. 29. — 
3° Hawila, une contrée : nov YIn22 
Sren oü-ngx Gen. 2. 41, tout le paÿs 
de Hawila, oùse trouve l'or(les Indes ?). 
—4° Pays des Ismaélites : nomrre sous 
mots Gen. 25. 18, ils habitaient le 
pays depuis Hawila jusqu'à Sur (qui 
regarde l'Égypte). 

Din (fet. sim, apoc. 5m, dm, br) 
4° Être lancé, jeté : tomber : Sn nb) 
maya Osée 11. 6, l'épée sera levée contre 
ses villes : : ban coywn wxn >» Jér. 23. 
19, l'orage tombera, éclatera, sur la 
tête des impies ; 2x wNn-b> 12m II Sam. 
3. 29, que (le sang d'Abner) retombe 
sur la tête de Joab. 

2° Se tordre de douleur, d'angoisse, 
surtout des douleurs d'enfantement ; 
puis, en général, trembler : x nom 
sn72 Is. 23. 4, ] je n’ai pas eu de dou- 
leurs, et je n'ai pas enfanté ; ve ban bin 
Ez. 30. 16, Sin (Péluse ?) sera dans 
les douleurs comme une femme qui ac- 
couche ; "nya nbim» ip Jér. 4. 34, 
j'entends la voix comme d’une femme 
qui est en travail; =i2b non-«2 Mich. 
1. 42, car elle tremble pour son bon- 
heur, ou : elle est désolée à cause de 
son bonheur (évanoui), v. 3°; 15m 
gère Deut. 2. 25, et ils trembleront 

evant toi; pe pe bar px pie Ps. 114. 
7, devant l’ ternel qui fait trembler la 
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terre, ou impér. : devant l'Éternel, trem- 
ble, Ô terre ! Era sùa 5m 1 Sam. 
31.3,(Saül) avait bien peur des archers 
(selon d’autres, >n» forme Hiph.). 

3° Attendre: DATI Dvon nyau ni pren 
Gen. 8. 10, il attendit encore sept au- 
tres jours; =ib nom" Mich. 1. 492, 
selon quelques-uns : car elle avait at- 
tendu, espéré, le bien (v. 4°). 

Hiph. 4° Craindre, trembler: "582 &n 
‘bn Nb Jér. 5. 22, ne tremblez-vous 
pas devant moi? — 2 Enfanter: MEN DA 
vomn-m Îs. 45. 140, et (qui dit) à la 
femme (à sa mère): Pourquoi enfantez- 
vous?(V. Kal 2°.)—3°Faire trembler: 
“aa Pan vs bib Ps. 29. 8, la voix de 
l'Éternel fait trembler le désert: nbArI 
my-b5a os Ps. 10. 5, les voies (de 
l'impie) font trembler (les bons, les 
faibles) en tout temps ; selon d'autres : 
ses voies prospèrent, réussissent. — 
4Espérer, attendre : Dia-7> 19m Jug. 
8. 25, ils attendirent longtemps ; 1295 
Sa35 bars Job 20. 21, c'est pourquoi 
il n'espère pas son bonheur (ou : son 
bonheur ne durera pas). 

Hoyh.Ëtre enfanté, naître : y=x bn 
mx via Is. 66. 8, est-ce que les en- 
fants de la terre, ou d'un pays, sont 
nés en un seul jour ? 

Pil. >bin 4° Enfanter, créer : msn 2bn 
“our Job 39. 1, observes-tu , quand 
les biches enfantent ? D222inn Re 
Is. 51. 2, et sur Sara qui vous a en- 
fantés ; ba pas 22inmt Ps. 90.2, (avant 
que) tu eusses créé la terre et l'univers. 
— 2° Attendre, espérer : % >binms Job 
35. 44, et espère en lui. 

Poul. Être enfanté : nobin miss pb 
Job 45.7, as-tu été enfanté, créé, avant 
les collines ? sobin jhyan Ps. 81. 7, 
j'ai été engendré ‘dans l'iniquité. 

Hithp.: 1° (v. Kal1°)55inme so dér. 
23. 19, une tempête qui se roule, qui 
tombe, éclate. — 2° (v. Kal 2°) vers 
bonne nan sun Job 15. 20, l'impie se 
tourmente, est dans la terreur, tous les 
jours de sa vie. — 3° (v. Kal 3°) vis 
% Sbinnnm1 Ps. 37. 7, sois soumis à 
l'Éternel et espère en lui. 
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Hithpalp.: ira mobun »nonnns Esth. 

4. 4, la reine fut très affligée. 
3 m. Sable: 5ma ous Exod. 2. 
12, il le cacha dans le sable : nains 
Bi Pimp sons Gen. 39. 48. je mul- 
tiplierai tes enfants comme le sable de 
la mer (I Rois B. 9, v. ans). 

Din m. Nom d'un oiseau : han bimos 
ev" Job 29. 18, et je multiplierai mes 
Jours comme le phénix ; selon d’autres, 
eomme le sable :. quelques-uns lisent 
Dans. 

Mn. pr. Hul, fils d'Aram, Gen. 
40. 93. | 
* NPA f. Part, portion : nav npbim 
Rituel, une bonne part, 

" Din adj. (rac. ben). Ce qui est de 
couleur foncée, noir : Din-n@-bs Gen. 
30. 32, et chaque agneau noir. 

TON f. (plur. rinin, duel Dino). 
Mur : rain on Evem Exod. 44.99 Jes 
eaux étaient pour eux comme un mur; 
an main 15 Néh. 3. 8, jusqu'au mur 
large ; Dm mianès Jér. 1.18, et comme 
un mur d'airain; bnans 53 Is. 22. 44, 
Jér. 39. 4, entre les deux murs (de Jé- 
rusalem) ; au fig. : mn moin-ox Cant. 8. 
9, si elle est un mur, C.-à-d.si elle est 
chaste, inaccessible à la séduction. 

ON (v. ein adj.). | 

DM (fut. bmx, bin et bi, bnn:) 
Épargner, protéger, avoir pitié de : 
EP non non Jon. 4. 40, tu au- 
rais épargné (ou tu regrettes) la plante 
Cv. ppp); nY-S5 Din NS “2N1 4. 41, 
et je n'épargnerais pas Ninive ? “25 Dhs 
T°axt 21 Ps. 72.43, ila pitié du pauvre 
et de l’indigent; souvent actompagné 
de ÿ» œil: 55 im nb Deut, 925. 12, 
que ton œil ne la regarde pas avec com- 
passion, châtie-la sans pitié; Din 
“y Ez. 5. 44, et je n'aurai pas pitié. 
- An et in m. Côte, rivage : mind Teva 
1 vx» Gen. 49. 43, Zabulon habi- 
tera la côte des mers ; en binai Deut. 
1.7, et vers la côte de la mer. 

ON n. pr. Hupam, fils de Benja- 
min; n. patron, “om Nomb. 26, 39 


(con Gen. 46. 21), 


Û 
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PI m. (plur. mis). 4° Côté exté- 
rièur, le dehors ; opposé à la maison, 
la rue : tbrérm Misñna somiu Jér. 5. 4, 
Parcourez les rues de Jérusalem : pret 
1255 Is. 54. 93, et comme la rue 
pour les passants ; opposé à la ville, 
champ, campagne : mien 25-23 Dre bits 
Job 5. 40, qui répand l'eau sur les 
campagnes. on 
. 2 Adv.: pan nièio Lév. 18. 9, (une 
femme) née hors la maison, C.-à-d. 
qui est fille de ta mère, mais pas de 
ton père (v. mibin).; Tayn ya Deut. 
24. 41, tu te tiendras dehors; aussi 
EN: HN ntm Gen. 24. 29, de- 
hors près de la fontaine : pin Tapn. myb 

81, pourquoi restes-tu dehors ? 
pnb nus Ps. 41. 1, il va dehors, il sort ; 
3? pire Gen. 24. 44, hors de la ville ; 
F1 M29 6. 14, dedans et dehors ; 
mine Yan Deut. 23, 414, hors du 
CAMP; ne pan Eccl. 2. 25, hors moi, 
c.-à-d. si ce n'est moi. 

77 Devenir blanc, pâlir : MAS nb 
Te v99 Is. 29: 22, et dorénavant son 
visage ne pâlira plus ; Tharg.,ne chan- 
gera pas. nr 
Ln adj. .(v. "m). Blanc :. DUnD an 
négn Esth. 1.6, (des rideaux) de cou- 
leur blanche, verte et bleue céleste ; 
Mn} néon maso wrabs 8.45, en costume 
royale, bleu céleste et blanc. 

LL et M1 m. Trou : y n Îs. 11.8, 
le trou où se tient l'aspic: ONNS nan 
022 Is. 42, 99 ils sont tous pris, en- 
tourés de.piéges dans les cavernes (où 
ils s'étaient réfugiés); d'autres ex- 
pliquent ban, de «ma, tous les jeunes 
gens ont été pris. | 

MA n. pr. 4° Hur, un des rois de 
Magian, Nomb. 31. 8 — 2° Hur, 
Exod. 17. 40. — 3° Hur, fils de 
Chaleb, I Chr. 2. 49. — Et plusieurs 
autres. - 

Nm. (v. Im). Trou, cavité. antre: 
n2ua sn sp II Rois 49, 10, il perça 
un trou dans le couvercle (du coffre) ; 
Fan ropan vost Zach. 14. 49, ses 
Yeux pourriront dans. lsurg cavités ; 
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oh poupe" Nah. 2. 13, le lion rem- 
plit son antre de proie. 

NN m. pl. (pour vin) : aim engnkes 
Is. 19. 9, selon les uns, comme I nt, 
ceux qui tissent des étoffes blanches ; 
selon les autres. de “in trou, ceux qui 
font des filets (pour prendre les pois- 
sons). 


OA pl. m. Les nobles : yn ac 
esins ous Eccl. 40. 47. tu es heu- 
reux, Ô pays! si ton rot est d'une race 
noble, illustre : np na1a CASE nan 
Is. 34. 19, ses grands n'y sont pas 
pour proclamer le règne, ou : ses grands 


qui n'ont pas voulu reconnaître un 


règne (seront anéantis). 

* TM Libre : sin ;2 Aboth, un homme 
libre, noble: ÿ"in 53 nnx xs Aboth, 
et tu n'es pas libre (de t'en débar- 
rasser). 


NT chald. adj. Blanc : "on bnp nuinab 
Dan. 7. 9, son vêtement était blanc 
comme la neige. 

“MN n. pr. m. 1 Chr. B. 44. 

VPN n. pr. I Chr. 14. 39 (v. vm). 

ON ». pr. 1° Hiram, roi de Tyr, 
IT Cbr. 2. 2; on IT Sam. 6. 11. — 
2 Hiram, ouvrier artiste de Tyr, 
IT Chr. 4. 11, et JRois 7.14.—3° Hi- 
ram, fils de Bela, I Chr. 8. 5. 


1110 (contrée de cavernes) n. pr. 
d'une contrée. Hauran ou Auran, Er. 
47. 16, 18. 

van (fut. és) Hâter, se hâter, agir 
promptement : “oyn-n mn I Sam. 
20. 38, hâte-toi, ne t'arrête pas; wm 
“2 nny Deut. 32. 35, l'avenir, le sort, 
qui les attend, s'avance; avec un inf.: 
»on wn wi Hab. 1. 8, comme un 
aigle qui se hâte à dévorer ; sd mn 
Ps. 38. 22, Hâte-toi à mon secours, de 
me secourir ; 39 00-25 dr) (p. dm) 
Job 31. 5, si mon pied s'est hâté, 
a couru, pour tromper; Dvgn yon HD 
Nomb. 32. 47, part. pass. où ad). 
nous nous armerons (en nous hâtant) 
promptement ; “3 “gsm ass Job 20.2, 
et parce que j'ai hâte (de répondre) ; 


"in 


exact. parce que l'empressement est 
en moi (ou: parce qu'il y a en moi du 
sentiment, de l'agitation); "os >2N* *@ 
winms Eccl. 2. 25, qui mangera et qui 
se hâtera de jouir, qui courra après les 
jouissances ? 

Hiph. Accélérer, intrans. comme 
Kal: rigne maya ms mx Is. 60. 22, 
moi l'Éternel, quand le temps en sera 
venu, je l'accélérerai, je l'accomplirai 
vite; nm 29km Jug. 20. 37, Ceux qui 
étaient en embuscades'avancèrent vite, 
arrivèrent promptement ; tar Nb nn 
Is. 28. 16, le croyant ne sera pas 
pressé, attendra avec confiance. 


MAN (hâte) n. pr. d'un homme ou 
d'un endroit; de là "ngan II Sam. 21. 
48, Sebechi lé Husathi. 


AN n. pr. Husaï, ami de David, 
IT Sam. 16. 16. 


DA n. pr. 4° Husim, fils de Dan, 
Gen. 46. 23. — 9° Husim, fils de 
Aher, I Chr. 7 142. — 3° Husim, 
femme de Saharayim, 8. 8, 11. 

PAT f. pl. (rac. mn, v. mn 7°). Vil- 
lages : Ermnin-nx 55% Nomb. 32. 41, 
il s'empara de leurs ‘villages : NA rar 
(idem) les villages de Yair. 


ON m. (rac. enn). Cachet, anneau 
qui sert à cacheter: onn Gen. 38. 18, 
ton anneau; omin *rmp Exod. 28. 24, 
comme on grave les cachets ; “JD . 
mas onin2 Cant. 8. 6, mets-moi 
comme un sceau, anneau, sur ton 
cœur. 


ON n. pr. m. 1° I Chr. 
2° 11. 44. 

NN (qui voit Dieu) n. pr. Hazael, 
roi de Syrie, Ï Rois 19.15; >xm ma 
Amos 1. #, la maison de Hazael, sa 
nes ou Damas. 


1. 32. — 


en 


Ps avoir des one EEE 
choisir : ennn-nx sms Exod. 24. 11, 
ils voyaient Dieu ; "2 nm pTx2 vx 
Ps. 17. 45, moi, dans ma piété, je 
verrai ton visage, c.-à-d. Dieu me sera 
gracieux; wrous min von man Îs. 2.1, 


T3 3 


Fin 


la chose, ou la parole, qu'avait vue 
Isaïie, sa vision prophétique ; aussi 
avec 3: ww jos2 mm Mich. 4. 11, 
que nos yeux se repaissent des mal- 
heurs de Sion; oyrr-b2e mm nn Exod. 
48. 21, tu choisiras entre tout le peu- 
ple ; avec apparition de la 3° lettre rad. 
“pourn: pnym-ba Is. 26. 41, mais ils 
ne voient pas. 

NN et NT chal. Voir : rmn n2bm1 Dan. 
5. B, et le roi voyait; inf.: N3? MN? 
arm Esdr. 8. 14, il ne nous convient 
pas de voir. 

M m. (const. mn, plur. nm). La 
poitrine (des animaux) : mnn-nR np" 
Exod. 29. 26, tu prendras la poitrine 
(du bélier); rover mm nn 29. 27, la 
poitrine qu'on élève ou qu'on agite 
(rite pour consacrer les offrandes, v. 
moun) ; min ner Lév. 9. 24, et les poi- 
trines. 

TN m. (rac. mm). 4° Prophète : 
min 1 Chr. 29. 99, (et dans le livre) 
du prophète Gad.—2° Traité, alliance : 
mhz bind-oy Is. 28.15, nous avons 
fait un traité, contracté une alliance, 
avec le schéol (l'enfer). 

RO n. pr. Hazo, fils de Nahor, Gen. 
22. 22. 

WT] chald.m.(emph.xwm, plur. mm). 
_ Vision: uns rm moon Dan. 2. 28, 
ton songe et les visions de ta tête, 
de ton esprit. — Figure, apparition : 
4 nm 7.20, et elle était plus grande 
(que les autres); litiér. et son appa- 
rence, Son aspect, etc. | 

TI m. (rac. mm). Vision, appari- 
tion : “ox mens im Dan. 8. 4, une vi- 
sion m'apparut ; .y®2 7m 7x | Sam. 
3. 1, la prophétie n'était pas révélée, 
ou n'était pas répandue, était rare ; 
gros im Is. 4. 4, prophétie d Tsaïe. 

DNN f. Prophétie : min fnys mimas 
IT Chr. 9. 29, et dans les prophéties 
du prophète Jedo. 

DRN chald. f.: mone-b2 mio rnim 
Dan. 4. 8,etil paraissait s'étendre 
jusqu'à l'extrémité du monde; exact. 
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son aspect s'étendait, etc.; selon d'au- 
tres: ses branches s'étendaient. 

PAM f. (rac. nm). 4° Vision : ram 
“5m nép Îs. 21.2, une prophétie 
dure, épouvantable, m'a été révélée. 
— 2° Alliance : bint-nx oonnm Îs. 28. 
48, etvotre alliance avec l'enfer (v.rtn). 
— 3° Apparence : 39 92 PA Jp DR 
Dan. 8.5, etle bouc avaitentre les yeux 
une corne très grande ; litter. une corne 
d'apparence ; selon d'autres, une corne 
en plusieurs branches. 

NY (vision de Dieu) n. pr. m. 
I Chr. 23. 9. 

MAO n. pr. m. Néh. 14. 5, 

TN (vision}n. pr. m. I Rois 45. 48. 

TPM m. (const. sm, plur. nisinn). 
Vision, fantôme, révélation : n5%o Jr 
Job 20. 8, comme une vision nocturne ; 
smsan nimes 7. 44, et tu m'effrayes 
par tes fantômes ; vin ana nie Îs. 22.1, 
prophétie contre la vallée de vision, 
de révélation, Jérusalem. 

PI m. Éclair: om ny» Zach. 
10. 4, Dieu qui fait les éclairs (de nm 
voir); selon d'autres, qui forme les 
nuages ; np mn q27 Job 28. 26, et 
(il a marqué) une voie à l'éclair qui 
précède le tonnerre. 

VO m. Porc, pourceau, sanglier : 
sm mx Lév. 11.7, 1e pourceau ; "1m 
va Ps. 80.14, le sanglier de la forêt. 


MO n. pr. m. I Chr. 24. 15, Né. 
40. 24. | 


PIN (fut. pur) 1° Intrans. Être et 
devenir fort, être ferme, vaillant ; être 
dur: bnng pris sn Jug. 1. 28, 
lorsqu'Israel fut devenu fort ; 722 rm 
II Sam. 10. 11, (si les Ammonites) 
sont plus forts que toi; avec 2: pr 
enbs II Chr. 27. 5, il était plus fort 
qu'eux, il les vainquit; 2x pm Deut. 
81. 93, sois ferme et courageux ; 
da modo npm x II Rois 44. 5, 
lorsque le règne fut affermi dans sa 
main; nom 5 px Exod. 7. 13, le 
cœur de Pharaon s'endurcit; pr p2 
ou bon °n225 Deut. 12. 23, seulement 
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garde-toi de manger dusang (li ltér. sois 
ferme en cela, de ne pas manger, etc. ). 

9° Trans. Fortifier, soutenir : tar? 
nptnb Ez. 30. 21, pour le panser et lui 
rendre sa force ; pri no II Chr. 28. 20, 
(et il ne le fortifia pas) loin de l'aider, 
de le soutenir. — 3° Presser, insister : 
Dons EMEA pin Exod. 12. 33, les 
Égyptiens pressaient le peuple (de 
quitter leur pays).—Avec l'acc.: Mrp 
bosmi Jér. 20. 7, tu l'as emporté sur 
moi, tu m'as convaincu et tu as prévalu. 
— 4° nèxa its pr II Sam. 18. 9, sa 
tête resta attachée aux branches du té- 
rébinthe, s'embarrassa dans les bran- 
ches, etc. (v. Hiph.). 

Pi. Rendre fort, fortifier, encou- 
rager, rendre dur, attacher: To53N) 
“me Is. 22. 24, je lui attacherai ta 
ceinture ; vase “amas pars Ps. 447. 
413, car il a fortifié les verrous de tes 
portes ; MA2n PIN API DIT) Il Rois 
12. 6, et ils répareront les ruines, les 
parties endommagées, du temple ; 
mare sprmrsûx Jug. 9. 24, qui ont 
fortifié ses mains, qui l'ont encouragé ; 
so on spin Jér. 5. 3, ils ont rendu 
leur visage, leur front, plus dur que le 
rocher: c.-à-d. leur arrogance, ou leur 
opiniâtreté, est excessive. 

Hiph. 4° Tenir ferme, prendre, sai- 
sir: Ya qui-re punmy Gen. 21. 18, at- 
tache ta main à lui, tiens-le par la 
main ; avec »: pm II Sam. 15. 5, 
il le saisit ; avec 2: o2x M5 prm Job 
18. 9, le brigand, ou le filet, l'arrêtera 
(v. vvax); avec l'acc.: ruxt j3e PM Ps. 
35. 2, prends le bouclier et l'armure 
(ou la targe). — 2° Persister dans, 
s'attacher , se lier: nana pune 775 
Job 2. 9, tu persistes encore dans ton 
innocence ; DIrIN-25 DD Néh. 40. 
30, ils se lièrent avec leurs frères. — 
3° Rendre fort, vigoureux; soutenir : 
SN ANONOD PIN IF Sam. 44. 925, 
attaque la ville vigoureusement, littér. 
rends vigoureux ton combat contre la 
ville; a mem Lév. 25. 25, soutiens- 
le, viens à son secours. — 4° /ntrans. 
Être, devenir fort : mosgb-13 puni "2 
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IL Chr. 26. 8, car il était devenu très 
puissant ; pra nn «27 054 Dan. 14. 
32, mais le peuple qui connaît son 
Dieu sera fort. — 5° Contenir: pm 
on IL Chr. 4. 3, contenant (3000) 
bath (mesures). — 6° * naio pm Lx 
“225% Aboth, ne t'en fais pas un mérite, 
ne t'en glorifie pas. 

Hithp. 1° Se rendre fort, s'animer 
de courage : 5x prnnm Gen. 48. 2, 
Israel se rendit fort, reprit ses forces ; 
sim pnn Îl Chr. 93. 4, Jehoyada 
s'anima de courage ; print pi Il Sam. 
10. 12, sois ferme et soyons coura- 
geux.— 2° Aider, soutenir: mi "3x1 
ban m2a pinne II Sam. 8. 6, Abner 
soutenait la maison de Saül. 


Pi adj. (fém. mem). Fort, puis- 
sant : non mn pan Nomb. 13. 18, 
s’il est fort ou faible ; nxe-"prn Ez. 3. 
7, (ils sont) opiniâtres, litter. ils sont 
durs de front ; ni: pra Is. 40. 10, 
(Dieu) viendra avec sa main forte, ou, 
subst., dans sa force, sa puissance. 

PI adj. Fort, puissant : “en bip 
se pr pin Exod. 19. 49, le son de 
la trompette devenait de plus en plus 
fort (v. on 4°); pr on mm I Sam. 
8. 4, David devenait de plus en plus 
puissant. | 


PI m. Force, secours : " Tam 
“pm Ps. 18. 2, je t'aime, Éternel, toi 
qui es ma force. 


PIN m. Force : m1 prna Exod. 18. 3, 
44, par la force de sa main ; M3 &n 
Amos 6. 13, n'est-ce pas par notre 
force ? 


np f. (comme l'inf. de pm). Ac: 
tion de devenir fort, puissant: irtnsi 
‘a #22 II Cbr. 26. 46, mais, quand il 
fut devenu puissant, son cœur s’éleva 
d'orgueil ; m3 nprna Is. 8. 11, dans le 
force de la vision, quand j'étais agité 
par l'esprit prophétique (v. m 2°): 
gs np Dan. 44.2, et lorsqu'il 
sera devenu puissant par ses richesses. 

np f. 4° Violence, force : N°"Ex' 
npma snmpo Î Sam. 2. 46, sinon, j'en 


pin 
prendrai par force ; mpma in pans 
Jug. 8. 1,ils le querellèrent violem- 
ment. — 2° Restauration, réparation : 
mp naarr-by RYn-nUx bib IT Rois 12. 
13, 'et pour tout ce qui sera dépensé 
pour la restauration du temple. 


“AN (le vigoureux) n. pr. m. Chr. 
A 


ne et WP (la force de Dieu) 

. 4° Ezéchias, fils d'Achaz, roi 

de Juda, IT Rois 18. À ; aussi np 

Osée 1.4, et srnapyrn ls. 4. 1.—2° Ezé- 

chias, un des aïeux du prophète So- 

phonie, Soph. 4. 1. — 3° I Chr. 3. 
93. — 4° Néh. 7. 21. 


*%N Rendre, retourner, ramener: 
DÉS “mn Aboth, rendre le salut; 
nt mrobts natëna sonunm Rituel, et 
ramène-nous vers toi par une pénitence 
parfaite. 

NA m. (avec suff. wm, plur. on). 
4° Crochet ou cercle qu'on met aux 
narines des animaux (v. min) : nm nb 
7oxa Îs. 37. 29, je te mettrai un cercle 
aux narines; 02 ovnn san Ez. 29. 
4, je mettrai des ‘crochets à tes mâ- 
choires. —9° Boucle d'oreille : oYss rm 
Exod. 35. 22, des boucles d'oreilles et 
des anneaux qu'on portait au nez. 

NON (fut. warm) Manquer, pécher : 
NTI Dhien xt Prov. 19. 2, et celui 
qui va trop vite fera de faux pas, tom- 
bera ; te: von “nus Prov. 8. 36, mais 
celui qui me manque (qui ne me 
trouve pas) se fait du tort à lui-même ; 
ou "x“un celui qui pèche contre moi; 


RENTN 1 72 mpe Job 5. 24, et, si tu 
comptes ! ‘ton troupeau, (aucune pièce de 


bétail) n’y manquera; Dour maun non 
Lament. 1. 8, Jérusalem a commis un 
grand péché ; avec > : *>-iurn Gen. 20. 

6, (+ pour x) de pécher contre moi ; 
avec 2»: nobti-nun nèx-bs min Néh. 

43. 26,.Salomon n'a-t-il pas péché par 
cela, n'est-ce pas en cela que consiste 
son péché? avec 2: a 1xünm->x Gen. 

42. 29, ne commettez pas de crime 
sur l'enfant, ne vous rendez pas cou- 
pables, en le maltraitant; "wx imnun 
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na num Lév. 4. 93, le péché qu'il aura 
commis (eœact. par lequel il a trans- 
gressé la loi). 

Pi. 1° Prendre la faute sur soi, l’ex- 
pier: mumx “six Gen. 31. 39, j'ai da’ 
prendre la faute sur moi, l'expier , 
payer le dommage. — 2° Offrir un sa- 
crifice comme expiation d'un péché : 
non nor yon Lév. 6. 149, le prétre 
qui offre l'hostie pour le péché : NT 
winunsLév.9. 415, il l'égorgea et l'offrit. 
comme sacrifice expiatoire (v. PREN ) : 
— 3° Enlever le péché purifier: ixür 
“ovsén bia Nomb. 19. 19, il le puri- 
fiera (du péché) le septième jour ;. 
naren-s> nur Exod. 29. 36, tu puri- 
fieras l'autel. | 

Hiph. 4° Manquer (v. Kal): 5 
non No nasiir-bn j5n2 Jug. 20.16, 
(chacun) pouvait lancer avec la fronde 
une pierre sur un cheveu sans man- 
quer. — 2° Faire pécher, séduire : 
Nbre naumim-aun Îl Rois 3. 3, qui 
avait fait pécher Israel : DS "un "pe 
num Jér. 32. 35, pour porter Juda au 
péché. — 3° 293 ON wwvuma Is. 29. 
94, qui condamnent les hommes par 
leurs paroles, ou (sens 2°) ils portent 
les hommes au péché. 

Hithp.(v.Pi.3°): is-Ranna mn Nomb. 
19. 12, il se purifiera avec cette eau ;- 
“énben os snonnm Nomb. 34. 19, 
VOUS Vous purifierez le troisième jour ; 
smorn patin Job #1. 17, par la ter- 
reur qu'ils éprouvent, ils se purifient, 
font pénitence, de leurs péchés; selon 
d’autres : ils manquent leur chemin, ils. 
errent, sans savoir où ils vont (v. Kal). 


NOT m. (suff. "won, plur. own, 
const. “«un). Péché, crime : Kan-D23 
num mx Deut. 19. 15, quel que soit le 
crime qu'il ait commis ; DS xD 
IT Rois 40. 29, les péchés de Jéroboam. 


NOT m. adj. Pécheur, criminel, 
coupable : "> exum ps Gen. 13.43, 
(les habitants de Sodome) étaient mé- 
chants et pécheurs, criminels, devant 
Dieu; von n5% 551 8 nm Rois 
4. 21, que nous serons traités comme 
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coupables, moi et mon fils Salomon ; 
ou: que nous serons frustrés de nos 
droits, exclus du trône. 

MNON f. Péché : nora meun Gen. 20. 
9, un grand péché. 

_MNBN f. 1° Péché : newm spi Exod. 
84. 7. et le crime et le "péché; miaÿ2 
nan nisn Is. 5. 18, et qui (tirent 
après eux) le péché comme avec des 
traits de chariot, ou qui s’attirent la 
punition, etc. — 2° Adj. fem. de ner: 
non nobnus Amos 9.8, surle royaume 
pécheur, qui sadonne au péché. 


PNNEN f. (const. naun, plur. mixer). 
4° Péché : E52 Hicerr-bp II Rois 13. 
41, de tous les péchés de Jéroboam. 
— 2° L'objet du péché : Esnnanmmnn: 
bagni-ra onnys-sux Deut. 9. A1, et 
votre œuvre criminelle, que vous avez 
faite, à savoir le veau. — 3° Le chä- 
timent du péché : pvn%2 nnon Mann PNI 
Zach. 44. 49, tel sera le châtiment de 
l'Egypte. — ‘4 Sacrifice expiatoire : 
nnumm nain nèr Lév. 6. 48, ceci est la 
loi touchant l’hostie pour le péché ; 
nono mx ossi Nomb. 15. 24, et 
un jeune bouc comme sacrifice expia- 
toire; maun % Nomb. 8. 7, de l'eau 
d'expiation. 


3011 4° Couper, abattre : 7x 25e 
Deut. 29. 10, depuis celui qui coupe 
le bois (pour toi): EAN Te AU > 
Ez. 39. 10, et ils n'en couperont point 
dans les foréts(w. sxn et ay»). —2° Inci- 
ser, rayer, varier les “couleurs, broder : 
ox un nisun Prov. 7.16, (des cou- 
vertures)  brodées de fil d'Égypte, ou 
mison (le lit est orné) de sculptures, et 
(les tapis, couvertures, ) sont d'un 
ussu d'Egypte. 

Pou. passif: roanmiaune ns mans 
bn Ps. 444. 12, nos filles sont comme 
des colonnes sculptées, ornées, aux 
coins d’un temple ou d'un palais. 

nON f. (plur. een). Froment: y5x 
mn man Deut. 8. 8, une terre qui 
produit du froment et de l'orge; 5m 
mon Ps. 81. 17, (de la graisse) de la 
fleur du froment ; pron-"#p Gen. 30. 


fn 


44, (pendant) la récolte du froment 
(lorsqu'on sciait le froment); #57 5x 


bon 1 Chr. 24. 20, et Ornan battait le 
froment ; Ez. 4. 9, un. 


VAN n. pr. m. 4° 1 Chr. 3. 22. — 
90 Néh. 3. 40. — 3° Néh. 40. 5. 


"DN chald. m. Péché: nprxa qom 
po Dan. 4. 24, rachète tes péchés par 
la bienfaisance. 


NOON n. pr. m. Esdr. 2. 42. 
SUN n. pr. m. Esdr. 2. 57. 
NDON n. pr. m. Esdr. 2. 54. 


on (de num, qui, comme 1k, si- 
gnifie nez et colère) Retenir sa colère : 
Dons sninn Is. 48. 9, et, pour ma 
gloire, je ‘retiendrai mon courroux 
contre toi (je confirmerai ma gloire à 
ton égard, Tharg.). 


AÜT (fut. men). Voler, enlever, ar- 
racher par force : 23 onpumJug. 21.21, 
etenlevez, emparez-vous (chacun d'une 
femme) ; intin2 isuoa "35 son Ps. 10.9, 
il prend, enlève, le pauvre, et ferme 
son filet. 

NE 


ON m. Verge, bâton, rejeton: xx" 
“gs oo von Is. 11. 4, il sortira un re- 
jeton du tronc d'Isaie ; MIN ADN DIN DA 
Prov. 14.3, dans la bouche du sot est 
le bâton pour son orgueil , c.—à-d. il 
parle sans réfléchir et s attire “es chà- 
timents, ou : sa bouche, sa langue, est 
une verge d'orgueil. 


"] (const. nn, fém. mn, plur. on, 
fém. risn, de la rac. "") 4° Ad. 4° Vi- 
vant: "n D9"N Tin Gen. 43. 7, votre 
père est-il encore (vivant) en vie ? ax 
sn-b» Gen. 3. 20, la mère de tous les 
vivants, de tous les hommes ; "m2 saut 
sir Dan. 12.7, il jura par celui qui 
vit éternellement: ssh aussi vrai que 
Dieu vit, par Dieu l'Éternel! 03h Dan 
Din Deut. 4. 4, (mais) vous avez tous 
été conservés en vie jusqu'aujourd'hui. 
— 2° Fort, vaillant : "1 tin-52 II Sam. 
28. 21), (keri ban) le fils d'un homme 
vaillant : «r no 1 Sam. 25. 6, sois ainsi 
(comme tu Tes à présent) bien portant, 
heureux, ou(puisses-tu prospérer)ainsi 


Ua 

pour la vie, pour tout le temps que tu 
auras à vivre. — 93° Revivant, renais= 
sant: mn ry2 Gen. 18. 40, quand ce 
temps revivra, c.-à-d. dans une an- 
née. — 4° Cru, vif: "n wa Ï Sam. 2. 

15, de la viande crue : : Lév. 13. 45: 

de la chair vive, Lév. 13. 14; van v19 
Gen. 26. 19, de l’eau vive ; rie Ps. 
58. 10, (des épines) fraîches, vivaces, 
ou (la viande étant encore) crue (v. le 
commencement du verset à 7"a). 

2° Subst. 1° La vie : em ys1Gen. 2. 
9, et l'arbre de vie ; em rm 7. 45, un 
souffle de vie. — 2° Vivres, nourriture : 
gains own Prov. 27. 27, et une 
nourriture pour tes servantes. 

A chald. (emph. ren, plur. ÿmn). 
4° Adj. Vivant: mran-bn= 0 Dan. 2, 30, 
plus que tous les vivants, tous les 
hommes; mat mobs "ms 4. 34, je glo- 
rifiais celui qui vit dans l'éternité. — 
2 Plur. sn La vie : nan pans mx 
in 7. 19, et une prolongation de vie 
leur fut donnée. 

NT (Dieu vit) n. pr. m. I Rois 
16. 34. | 
20 (v. sn). 

TN f. (rac. mn). 1° Artifice, in- 
trigue : mirmm "sms Dan. 8. 93, et ha- 
bile dans les artifices. — 2° Énigme : 
nt an nos No Jug. 14. 14, ils 
ne purent pas expliquer l'énigme. — 
8° Sentence : Enr ovgan ass Pro. 
4. 6, les paroles des sages et leurs 
sentences. 

A0 (inf. niriet ‘nn, avec suff. ann, 
avec prép. mind, impér. avec à mm, 
fut. rm, apoc. AN, MIN) je Exister, 
vivre : ame pra -nd Ps. 418. 16, je 
ne mourrai point, mais je vivrai ; nan 
n3 Deut. 30. 16, pour que tu vives, 
et que tu augmentes ; 19? 03339 “n° Ps. 
29. 97, votre cœur vivra éternellement. 
— Rester en vie, survivre : DNtian-7 sn 
en Nomb. 44. 38, (il n'y eut que Jo- 
sué et Chaleb) qui survécurent de ces 
hommes; “ps mms Gen. 12. 13, et 
que mon âme vive, que je reste en vie. 
— 2° Revivre : Enmm mn b25 nan 3 
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Ez. 31.5, j'enverrai un esprit en vous, 
et vous revivrez. — 3° Guérir : ani 
Jos. 5. 8, jusqu'à ce qu'ils fussent 
guéris ; nm "mo mony-on IT Rois 1. 2, 
si je pourrai relever de cette maladie. 


. Pi. Laisser vivre, conserver, rani- 
mer: “nm “19 mov Job 33. 4, et le 
souffle du Tout-Puissant me ranime ; 
api» onmnn Nomb. 31. 15, vous 
avez laissé en vie toutes les femmes ; 
aan D spa Hab. 3. 2, ranime (ton 
peuple) au milieu des années (de sa 
souffrance); selon d'autres: suscite, 
accomplis, (ton œuvre) au milieu des 
temps ; >1y min Gen. 7. 3, pour con- 
server la race. — Restaurer, réparer : 
Dame ser Néh. 3. 84, vont-ils 
restaurer les pierres (les ruines)? aui 
“on sxti-ne mem I Chr. 44.8, et Joab 
fit réparer le reste de la ville. 


Hiph. mm Les mêmes significations 
que le Pi. : "vin “s nonn Jos. 14. 40, 
Dieu m'a conservé la vie : ; DO Gen. 
47. 25, tu nous as sauvé la vie : ; nn 
sun Jos. 6. 25, Josué laissa en 
vie, épargna; ions Neon 9x DUTÈNM 
II Rois 8. 4; suis-je un Dieu, pour pou- 

voir tuer et faire revivre ? 


MT) et N°7] chald. Vivre : 3535 mob 
mn Dan. 2. 4, Ô roi, que tu vives à 
jamais! Aph. ‘part. NITA © NOX MITA) 
no nv1 Dan. 5. 19, il laissait vivre, 


il conservait, ceux qu'il voulait. 


NN f. (const. nan, aussiirnm). 4° Bête, 
animal : nynn-bp Gen. 8. 47, tous les 
animaux ; ‘abonn EX morm mar Lév. 
414. 2, ce sont les animaux dont il vous 
est permis de manger. — 2° Les qua- 
drupèdes, opposé à oiseaux : nur my 
bis-in Lév. 17. 43, du gibier, soit une 
bête, soit un oiseau. — 3° Les bêtes 
sauvages , opposé à animaux domes- 
tiques : Mean F0) VANR PAIN 
"> Gen. 41. 25, (Dieu fit) les bêtes 
sauvages de la terre selon leurs es- 
pèces, et le bétail (les animaux do- 
mestiques) selon ses espèces ; mn rar 
Exod. 23. 41, les bêtes des champs : 
ny5 nan Gen. 37. 20, une bête sau- 
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vage. — 4° Les hommes réunis, com- 
mune, peuple : nue ram Il Sam. 23. 
13, et l'armée . Philistins ; en 
ma-saun Ps. 68. 11, ton peuple y de- 
meurait. — B° . pv) La vie, 
aussi l'âme : nur “ina inam Job 33. 
28, et sa vie, ou son âme, jouit de la 
lumière : 5 ES n27 Ps. 143. 4, il 
a humilié ma vie jusqu'à terre. — 
6° Force : rxya 97 man Is. 57. 40, tu 
as trouvé la vigueur, la force, daus ta 
main, ou : la nourriture par le travail 
de ta main (v. "1 3°). — 7° Village: 
nemb II Sam. 23. 41, (les Philistins 
s'assemblèrent) près d'un village (v. 
rin) ; selon d'autres : en une troupe 
(v. 5°). 

NTI chald. f. (emph. anmm, ann). 
Animal, bête : mpèm Rntm-us Dan. 4. 
42, et qu'il ait sa part (aux herbes de 
la terre) avec les bêtes ; 7273 mn ant 
7.3, quatre grandes bêtes. 

NPA f. La vie : mom movèx II Sam. 
20. 3, (comme) des veuves pendant la 
vie (de leurs maris, qui vivent toujours 
séparées d'eux). 

NA f. pl. (rac. mn) adj. Vives : 
men minn-s> Exod. 4. 19, car eiles sont 
vives, vigoureuses ; selon d'autres : 
elles sont habiles. elles savent accou- 
cher sans l'aide d'une sage-femme. 

0 (v. mn) Vivre : vaux Dix vov-b2 
Gen. 5. 5, tous les jours d'Adam qu'il 
vécut ; c55 «ns 2x 3. 22, (de pour) 
qu'il (n° en) mange et (ne) vive éternel- 
jement ; mans nu naont Exod. 4. 46, 
mais, si c’est une fille, qu elle vive. 


"7 (m. const. bn, avec suff. vn, 
plur. vvsnm) 4° Force , puissance : 
ban spores ban Ps. 18. 33, Dieu qui me 
ceint, m'entoure, de force : ng5 pNaust 
bin Nomb. 24. 18, et Israel exerce sa 
force, se montre vaillant; Tharg.: ac- 
quiert des richesses (v. plus bas). — 
2° Armée : “sm nong raz Exod. 15. 
4, les chariots de Pharaon et son 
armée ; bmm-ss II Sam. 24. 2, le chef 
de l'armée : bam-ns2-b2 Deut. 3. 18, 
tous les hommes solides, tous les sol- 


bn 


dats. — 3° Richesse : ‘mwen bn Job 
20. 48, quelque grande que soit la ri- 
chesse obtenue par son trafic, ou: de 
même que sa richesse , qu'il faut qu'il 
rende, qu'il restitue; bwm-ns % nos 
min Deut. 8.47 , (ma force et ma puis- 
sance) m'ont procuré toutes ces ri- 

chesses ; nnsbna bn-nigss Ruth. 4. 41, 

et puisses-tu gagner des richesses dans 
Ephrath. — 4° Vertu, probité : bnm-wix 
Exod. 18. 21, des hommes probes ; 
NY27 9 ar=nsiN Prov.31.10, qui trou- 
vera une femme forte, vertueuse ? — 
8° Fruit: Bon m5 spas mixn Joel 2. 29, 
le figuier et la vigne donnent (leur 
force) leurs fruits. 


9" chald. m. 4° Force : Op Tino 
#2 Dan. 3. 4, et le héraut criait avec 
force , à haute voix. — 2° Armée : 
monna v7 bameess Dan. 3. 20, les sol- 
dats vaillants qui étaient dans son 
armée. 


OM et 27 m. (v. »n). 1° Armée : 
“22 >na IT Rois 18. 17, avec une ar- 
mée nombreuse : nan-onn nby1 Obad. 
20, et les transférés de cette armée ; : 
DaND bn wesxzs 5p5t Ps. 10. A0, une 
foule d'hommes affligés tombe par sa 
force, sa violence (v.nx2)[cheth. ns 
en un mot, v. m2bn]. — 2% Mur d'une 
ville, rempart, boulevard : pm nioin 
Is. 26. 4, muraille el boulevard : 
ns oibgins Ps. 192. 7, que la paix 
soit dans tes murs. 

DA m. et 1? f. 4° Douleur (v. im): 
nabis> bn Jér. 6. 24, une douleur 
comme celle d’unefemme qui accouche: 
nona n'aient Job 6. 10, et je pourrais 
sauter, triompher, quelque forte que 
soit ma douleur; ou : (je brûle) je suis 
consumé par la douleur (v. 5%). — 
2° Peur: née sat nn 29 Exod. 43. 
14, l'épouvante s ‘enpare des habitants 
de la Palestine. 

A9 f. (v. bon 2e). Rempart : ‘n% 
non 052 Ps. 48.14, dirigez, tournez, 
votre esprit vers le rempart; d'autres 
lisent non avec Mappik,sur son rem- 
part : alors te sera mn avec suff. 
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D9"N n. pr. d'une ville près de l'Eu- 

phrate (bataille de David et d'Hada- 
deser), II Sam. 40. 16; aussi ox 
10. 47. 

12 n. pr. d'une ville appartenant 
aux prêtres, I Chr. 6. 43. 

VA m. Beauté (v. nn) : 9 7m Job 
41. 4, et la beauté de son combat, ou 
(se rapportant au Léviathan) la beauté 
de sa structure. 

V'N m. (de y): ya ma mm) Ez. 
43. 10, et 1l bâtissait une muraille. 

TN adj. m. (f. nixm). Extérieur : 
moxnn sun Ez. 40. 5, le parvis exté- 
rieur ; moisi mon2eb Ï Chr. 26. 29, 
aux travaux du dehors, qui se faisaient 
en dehors de la ville ; sis I Rois 6. 
29, 830, et au dehors. 

PT m. (rarem. pn). Sein, ventre : 
pm ons Nomb. 41. 12, porte-les 
dans (sur) ton sein; pm ré Deut. 
43. 7, la femme que tu portes dans 
ton sein, que tu chéris; ns 22" pin3 
ban Prov. 16. 33, les billets du sort 
sont jetés dans le giron, ou dans le 
pan d'une robe ; bnyat DU SU 
oprn-bn Ps. 79. 42, rends dans le sein 
de nos voisins, c.-à-d. fais retomber 
sur eux, sept fois plus (de honte); 
soma nb 1b2 Job 19. 27, (c'est dans 
cette espérance que) mes entrailles lan- 
guissent dans mon corps (sein); pm 
2591 Î Rois 22. 33, le fond de la voi- 
ture; pm Ez. 43. 13, l'enfoncement 
(de l'autel); selon d'autres : le milieu, 
ou la base ; pna mi Prov. 21.14, un 
don qu'on reçoit en secret. 


NA n. pr. Hira, ami de Juda, Gen. 


38. 12. 

OM n. pr. (v. on). 

UN subst. Vitesse. Ou ado. Vite : 
nn ta Ps. 90. 10, car (notre vie) 
passe vite, ou avec vitesse (v. in et ra). 

ne Ps. 71. 12, cheth., impér. de 
dan, pour man keri (v. win). 

AN] m. (avec suff. ®n, rac. q2n ou 
2m). Palais, bouche: -0y2 25K 7m 
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Job 12.114, comme le palais goûte les 
mets ; “on mans mon" Prov. 8. 7, car 
ma bouche dit, publie, la vérité; -&: 
“on Non snns Job 31. 30, je n'ai pas 
permis à mon palais, à ma langue, de 
pécher. 

n»1 Attendre, espérer : -b2 “win 
$ soin Is. 30. 18, heureux tous ceux 
qui espèrent en lui. Pi.: r#22 barren 
ass Job 3. 21, qui attendent la mort, 
et la mort ne vient point; "9 "n"2rm 
Is. 8. 17, j'attendrai l'Éternel, j'espère 
en lui; com » mom 32ù1 Is. 30. 18, 
c'est pourquoi le Seigneur attend (le 
terme de vos adversités) pour vous 
faire miséricorde ; ou, sens trans.: Dieu 
vous fait espérer qu'il vous fera misé- 
ricorde ; nix-nn mon smèns Job 32. 4, 
Elihou attendait que Job (eût cessé de 
parler), c.-à-d. il l'écouta sans en- 
core lui répondre ; “#21 Osée 6. 9, 
inf. pour n2n, et comme l'attente (des 
bandits, etc.). 


NT m. Hameçon (ce qui s'attache 
au palais des poissons, v. nf) : “2 
mon mins sont Is. 19. 8, tous ceux 
qui jettent l'hameçon dans le fleuve 
(les pêcheurs); nozn nana 152 Hub. 4. 
15, il les fait tous monter, il les tire 
tous de l'eau , avec l'hameçon. 

990 n. pr. d'une colline, Hachila, 
près du désert de Ziph, I Sam. 23.49. 

O'2N chald. adj. Sage : nezn 2m 
von Dan. 2. 21, (c'est lui) qui 
donne la sagesse aux sages ; “varan > 
R22n Dan. 5.8, tous les sages, les au- 
gures, du roi. 

MON n. pr. m. Néh. 10.2. 

19290 adj. Rouge : ja Duny “an 
Gen. 49. 12, ses yeux sont rouges, ou 
obscurcis par le vin (promesse de Ja- 
cob à Juda, de l'abondance de vin dans 
son pays). 

M9290 f.Rougeur: ev"> rabonProv. 
23. 29, la rougeur, l'obscurcissement, 
des yeux. 

ON (fut. nom) Être sage, devenir 
sage : 7 moin mesn-on Prov. 9.12, si 
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tu es sage, tu es sage pour toi-même ; 
2 001 27.41, deviens sage, mon fils; 
ounn-bpa cons I Rois 4. 51, il était 
plus sage que tous les hommes. 

Pi. Rendre sage, instruire: PT 
opns Ps. 105. 29, et afin qu'il apprit 
la sagesse à ses anciens, à Ses consell- 
lers ; went over miser Job 35. 11, 
et qui nous rend plus sages que les 
oiseaux du ciel. 

Pou. passif : over nes Prov. 
30. 24, des sages instruits, d'une sa- 
gesse profonde ; B2rmm En aim Ps. 
88. 6. l'enchanteur très habile. 

Hiph.: "no none Ps. 49. 8, elle 
rend sage le sot, le simple. 

Hithp.: 1° v2mnn"èxt Eccl. 7.16, 
ne tâche pas à devenir trop sage. — 


9e  mezmns nan Exod. 4. 10, allons, 


usons d'habileté, de ruse, contre lui. 

D" (const. nan, pl. ven, f. nesn, 
plur. miesn) adj. Prudent, sage, ha- 
bile, expérimenté : owisn p2mls. 3. 3, 
l'habile artisan; selon d'autres : le 
sage qu'on écoute en silence, ou l'ha- 
bile magicien ; 5x ones Deut. 4. 6, 
un peuple sage etintelligent, bn “29 
posa Job 5. 13, il surprend les ha- 
biles dans leur propre ruse; "22" MEN 
Is. 49. 12, où sont donc tes sages ? 
epuonbs avmonè Exod. 7.11, (Pharaon 
fit venir) les sages, c.-à-d. les augures 
ou les astrologues et les enchanteurs. 
Job nomme Dieu 235 o2n Job 9. 4, 
sage d'esprit. 

mon f. Sagesse, prudence, art, 
adresse : mnn yana nan Prov. 1.20, 
la sagesse crie dans les rues; bot 
mem mop-b5 Dan. 4. 17, et l'intelli- 
gence de tous les livres et de toutes 
les sciences, ou de la sagesse ; 52 3221 
men "ni 32702 Exod. 31. 6, et dans 
l'esprit de tous les artisans habiles j'ai 
mis l’art, l'intelligence ; nfe2r 27 "8 
Ps. 49. 4, ma bouche publiera la sa- 
gesse, ou dira des paroles de sagesse. 

"93" chald. f. Sagesse : nnan 1 
mar mb=sg mnoiau Dan. 2. 20, car la sa- 
gesse et la puissance sont à lui. 


20n 
‘091 (le sage) n. pr. m. Ï Chr. 
1.11. 


ND et MDN f. Sagesse (v. mean): 
rss nn néon Prov. 9. 1, la sagesse 
s'est bâti une maison ; ont mon 14.4, 
la sagesse des femmes ; maisil est plus 
probable que dans les deux endroits 
ce soit le pluriel de msn, ou Et near 
les femmes sages (v. E2n, man). 

5 (v. nn). 

bn m. (rac. bn). La chose profane : 
bi soon Diapo 72 bat Lév. 40. 10, 
et que vous puissiez discerner entre 
ce qui est saint ou profane; Dnb=" 
“nn nano bn 1 Sam. 21. 5, je n'ai 
point de pain profane sous la main 
(dont chacun pourrait manger indis- 
tinctement). 


AN? f. (rac. bn). Écume ou rouille: 
nou nRLn No MENT M3 NON TER 99 
Ez. 24. 6, une marmite à laquelle il y 
a de l'écume, de la rouille, et dont la 
rouille ou l'écume n'est pas sortie ; al- 
jusion à Jérusalem et aux crimes qui 
s'y commettaient. 


ANON n. pr. Halaa, femme d'Assur, 
I Chr. 4. ÿ. 


DNA (v. bn). 


Jon m. (const. sn, suff. "35n). 
Lait: 22e ous Gen. 49. 12, et 


les dents blanches par le lait, qu'on 


boira en abondance (ou: plus blanches 
que le lait); qaèn smén mem Ez. 25. 4, 
et ils boiront ton lait; Eva 22n mp2 
Is. 60. 46, tu suceras le lait des na- 
tions, tu auras leurs richesses. 


297 m. (suff. bn, plur. en, 
const. "aèn). 4° La graisse : -b31 25722 
sbsnn #b 07 Lév. 3. 17, vous ne man- 
gerez ni graisse (la partie appelée suif), 
ni sang; sème mumn Is. 34. 6, (le 
glaive)s’estengraissé, est couvert, dela 
graisse (de tout ce qu'il a tué); min228 
man bxx Gen. 4. 4, des premiers- 
nés de son troupeau, et des plus gras. 
— 2° Au fig. Le meilleur : “ra 5x! 
your bn Gen. 45. 18, et mangez la. 
graisse du pays, ce qu'il y a de meil- 
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leur; “mgs nn 5 Nomb. 48. 12, ce 
qu'il y aura de meilleur en huile : 
+30 osbn Ps. 17. 10, ils ferment leurs 
entrailles, leur cœur. 


290 n. pr. Heleb, fils de Baana, 
IT Sam. 23. 29 (sèn I Chr. 11. 30, et 
“bn 27. 45). 


na0n n. pr. d'une ville de la tribu 
d'Aser, Jug. 1. 31. 


riaèn n. pr. d'une ville de la Syrie : 
vaon j3 Ez. 27. 18, avec du vin de 
Helban, Alep? selon d' autres, ad)., du 
vin blanc (de 3èn), ou du vin excel- 
lent Ge bn). 


3290 f. Galbanum : nisbm Exod. 
30. ‘34, ‘du galbanum, un des aromates 
dont était composé l’encens. 


“9N an. d° Le temps de la vie, la 
vie: +232 ua viorm Ps. 39. 6, et le 
temps de ma vie est comme un néant 
devant toi; 1on-r mx Ps. 89. 48, que 
je suis passager , ‘combien ma vie est 
courte ; son ps pronos Job 41. 17, 
ta vie se lèvera, brilicra, plus (que le 
soleil) à midi ; “br bsnmn Ps. 17. 14, 
(sauve-moi) des gens du temps, c.-à-d. 
qui s'attachent à la vie, aux choses 
terrestres. — 2° Monde, terre: “au 
“bn Ps. 49. 9, tous les habitants de la 
terre. 

bn m. La taupe, Lév. 41. 29 ; se- 
lon d'autres, la belette. 

70N n. pr. (v. sbn n. pr.). 

non n. pr. Holda , femme de Sel- 
lum, prophétesse, II Rois 99. 44. 


"197 (le mondain}n. pr. m. 4° Chr. 
27. 15. — 9 Zach. 6. 10. 

90 (fut. nb, p.n, apoc.bmn) Être, 
devenir faible, malade : nan nb 
pen tnx2 Jug. 16.7 je deviendra faible 
ct je serai comme un autre homme; 
mèr K> 2-2 [s. 57.40, c'est pourquoi 
tu n'es pas devenue fable, fatiguée; 
Mon-rx nom sub II Rois 13. 44, or, 
. Élisée était malade de la maladie (dont 
il mourut); woasrx non] Rois 15. 23, 
il était malade des pieds, il avait les 
pieds malades ; nn 11 Rois 4. 2, il en 
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fut malade ; non nèmw II Chr. 16. 49, 
Asa tomba malade : SN Marx nbinCant. 
2. 5, je suis malade d'amour; -b3 2m 
snvèn Prov. 23. 35, ils m'ont battu, je 
ne l'ai point senti, exact. je n'ai pas 
éprouvé de douleur; "59 b2n nor 
ISam. 22. 8, personne d'entre vous 
ne s'afflige à cause de moi, de mes 
malheurs. | 

Niph. Se fatiguer, tomber malade, 
s'affliger : bwpi Kb sb Jér. 12. 13, ils 
se sont fatigués, et ils n'en tireront au- 
cun fruit; "nm Dan. 8. 27, et je fus 
malade ; part.: ko non mon Jér. 14. 
47, une plaie très douloureuse, très 
grave; Don nag-bs m3 Nbr Amos 6. 6, 
ils ne s'affligent pas de la ‘blessure de 
Joseph. 

Pi. 1° Blesser, malade : -"wx 

na » nèn Deut. 29. 21, (les plaies et 
les ‘douleurs ) . Term l'aura 
frappé, affigé ; no “nn sg Ps. 77. 
41, et j'ai dit: Ceci m'a rendu faible ; 
ou, de prier (v. 2°): Telle est ma prière. 

2° Exciter la compassion, toucher 
quelqu'un par ses prières, prier, im- 
plorer ; toujours suivi de E8: rm 
s "pr no Exod. 32. 11, Moïse 
pria, implora, l'Éternel ; n°èn “> Sn AE4 
J Sam. 13. 19, je n'ai point imploré 
l'Éternel ; 25-28 sm ban Prov. 19. 6, 
beaucoup honorent, flattent, l'homme 
puissant, 9 “m"v9 br 700 Ps. 45.13, 
les riches du peuple te salueront, t’ho- 
noreront. . 

Pou.: sea nn nnx-es Is. 14. 10, 
toi aussi tu es devenu faible comme 
nous. 

Hiph. Rendre faible, affaiblir, affli- 
ger: “or SN2T PEN vs (p. Hèrn) Is. 
83. 40, l'Éternel a voulu le briser, 
c'est pourquoi il l'a rendu faible; -e» 
quon von x Mich. 6. 13, et moi 
aussi je t'ai affaibli en te frappant : 
part.: 5ù non Prov. 13. 12, afflige le 
cœur. 

Hoph. passif: “vont «3 I Rois 22. 
34, car je suis blessé. 

Hithp. Se rendre malade, vouloir 
paraître malade : min au y 
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I Sam. 13. 2, et Amnon se tourmenta 
au point de se rendre malade ; =2t* 
bn yoen 43. 6, et Amnon se mit au 
lit et fit le malade. 

n9n f. (rac. bb). Pain, gâteau : 
Mn MENT Lév. 24. 5, chaque gâteau; 
min nous ons 24. 5, douze pains, ou 
gâteaux ; aussi nr En? rÈn II Sam. 6. 
19, un pain en forme de gâteau ; 
moin von HN DanDA> MANS Nomb. 
415. 20, pour prémices de votre pâte, 
vous séparerez un gâteau comme of- 
frande. On appelle aussinèn le morceau 
de pâte qu'on enlève quand on fait 
son pain et qu'on brûle. 

SN m. (pl. wbtbn). Trou, cavité. 
+ Don m.: oùn tn profanation du 
nom de Dieu, blasphème. 

ON m. (plur. niaibn). Songe, rêve : 
nèntn vins Gen. 20. 3, dans un songe, 
pendant la nuit; ntèn niobmn bsa 37. 
90, cet homme aux songes. 

Jon m. et f. (plur. ein et non, 
rac. bn). Fenêtre : von 72 Jos. 2. 
45, à travers la fenêtre ; on) Y3 
was Joel 2. 9, ils entreront par les fe- 
nêtres ; riaux nism Ez. 40.16, et des 
fenêtres en biais, c.-à-d. larges en de- 
hors, étroites en dedans ; d'autres tra- 
duisent : des fenêtres grillées. “in p. 
buièn Jér. 22. 14. 

non n. pr. 4° Holon,. une ville de 
la tribu de Juda, Jos. 15. 51. — 
9e Holon, ville dans Moab, J'ér. 48.21. 

90 m. (de nr): mon va-b2 Prov. 
31. 8, tous les enfants de l'abandon, 
les orphelins (de la mort, donc : tous 
les hommes; ou: de dissimulation, les 
trompeurs). 

: n?0 L'opposé, le contraire : 57324271 
Aboth, etle contraire, l'opposé, de ces 
choses. 

+ pin m. Dégagement ou force (v. 
vonleril): nes sn bu own Rituel, 
une vie de force, de santé parfaite; et 
oweys pin Rituel, l'état de l'âme dé- 
gagée du corps, Ou: qui jouit de la 
béatitude. 


bn 


nghon f (rac. wbn). Défaite : Lip 
mosbm mis Exod. 32. 48, le bruit des 
cris d'une défaite. 


NN n. pr. Halah, une province as- 
syrienne, une des contrées où Salma- 
nasar a transféré les Israélites, II Rois 
17. 6, 18. 11. 


O1N9n n. pr. d'une ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 58. 

nonon f. (rac. in). Douleur, ter- 
reur : nnbn no and 12-bs Is. 21. 3, 
c'est pourquoi mes reins sont (remplis) 
saisis de douleur; Di2 ena nono AO 
ray Ez. 30.9, et il y aura une terreur 
parmi eux comme au jour de l'Égypte. 

V2 Ex. unique : wzan sons Î Rois 
20. 33, (Hiph. p. w"nm) ils le firent 
déclarer, assurer (que les paroles 
« Ben Hadad est mon frère » ont été 
dites) par lui; d'autres expliquent 
comme s'il y avait #29 mob ils l'ar- 
rachèrent de sa bouche, saisirent vite 
sa parole (v. y?n). | 

*97 m. (plur. wwsèn). Parure, bijou : 
onsèm Prov. 25.42, et un bijou d'or 
fin ; ovxèn to» Gant. 7. 2, comme des 
bijoux. 

‘20 n. pr. d'une ville de la tribu 
d'Aser, Jos. 19. 24. 

‘5 m. (dans une pause “bn, suff, 
sèn, plur. owbn, rac. ner). 1° Mala- 
die: 5-2 Deut. 7. 45, chaque mala- 
die; nues es bons Deut. 28. 59, 
des maladies malignes, dangereuses et 
persévérantes. — 2° Peine, chagrin : 
oups bm nann os21 Eccl.ÿ.16, il s'est 
beaucoup chagriné, il a eu des peines 
et de la colère. — 3° Mal, misère : 
an 59 vbs an nr Eccl. 6. 2, ceci est 
de la vanité et un mal bien grand, une 
grande misère. 

MON f. (v.sbn). Bijou: mer rer TR! 
Osée 2. 15, lorsqu'elle se parait de ses 
pendants d'oreilles, ou des anneaux 
qu’elle portait au nez, et de ses bijoux. 

nn. (de 5m). Flûte : >bna im? 
Is. 30. 29, comme celui qui va au son 
de la flûte (ou du chalumeau, du haut- 


5h 

bois); Dbbna vsbèrre I Rois 4. 40, (et 
des gens) qui jouaient des flûtes. 
A9" (rac. ÿbn) Ce qui est pro- 
fane, à repousser, à éloigner; de là, 
exclam., qu'il soit loin! ry2 nbbn 
MEN 372 Gen. 18. 25, qu'il soit loin de 
toi de faire une chose pareille ; non 
gonx prigx-on *b Job 27. 5, Dieu me 
garde de vous croire justes, ou de vous 
approuver; "nana 9 % monbn I Rois 
21.3, loin de moi, que Dieu me garde, 
de donner, etc.; 2 45 nbrbn Jos. 22. 
29, loin de nous ce (crime), que Dieu 
nous en préserve. 

np on f.(rac. nn). Rechange, chan- 
gement : ovya nmbbn obus Jug. 14. 
49, ettrente habits de rechange, trente 
habits divers pour pouvoir changer 
d'habit; rmmn seb mipsonn ja 1 4.1 19, 
il donna ces divers habits à ceux qui 
avaient expliqué l' énigme ; ; MDN N°19 
Job 14. 44, jusqu'à ce qu'arrive le 
changement de mon état, ou ma mort; 


“> na mipvn Job 10. 17, je suis as- 


siégé d’une armée de maux qui se rê« 
lèvent, succèdent les uns aux autres : 
adv.: mipbn I Rois 5. 28, tour à tour, 
alternativement. 

nyon f. (rac. yèn). Ce qu'on enlève 
à un mort, les Habits, les armes : np1 
rxn-nx 72 [I Sam. 2.21, et prends ses 
dépouilles, ses armes ; oribn-re np 
Jug. 44. 19, il prit les vêtements qu'il 
leur avait ôtés. 

On nomme nn la cérémonie qui a 
lieu entre la veuve d'un homme mort 
sans avoir laissé d'enfants et le frère 
du défunt, faute de quoi elle ne pour- 
rait pas se remarier (v. Deut., chap. 25. 
5 à 40). 


490, 199 adj. Pauvre, malheu- 
reux : ‘px nabn sms» Ps. 10. 8, ses 
yeux épient le pauvre (d'autres ex- 
pliquent: ton peuple, de >"n) ; 312% 7% 
mobn 10. 44, c'est à toi que le mal- 
heureux s'abandonne; vwxzbn 10. 10, 
(cheth.) les malheureux (v. :"n). 


on 1° Creuser, percer, blesser (de 
Là on, on, pin, nine), inirans.; 


LL 183 


sasps Don “abs Ps. 109, 29, et mon 
cœur est blessé au dedans de moi. — 
2 Danser : nimez bind Jug. 21. 21, 
pour danser en rang, ou: les danses 
accoutumées. 

Pi. Blesser, tuer : 5p5me mn Ez. 28. 


9, sous la main de ceux qui te tuent. 


— 2° De >"n Jouer de la flûte : o“>5rme 
pbm 1 Rois 4. 40, (et des gens) qui 
jouaient des flûtes. — 3° Danser : =» 
ra "x mibbnan Jug. 21. 23, des dan- 
seuses qu'ils avaient enlevées (forme 
Poal). — 4° Délier, violer, profaner: 
“mssa Sn Ps. 55. 21, il a violé son al- 
liance ; qrans bhnn-èn Lév. 19. 29, 

ne os pas ta fille; ton sn DTD-rR 
Lév. 19. 8,ila profané le sacrifice 
saint de l'Éternel; môbme Exod. 31. 

14, celui qui le violera (le sabbat) ; 

ose tbèm1 Ez. 28. 7, ils souilleront 
ta beauté, ton éclat; “aubn vin DD 
Is. 23. 9, pour flétrir l'orgueil de toute 
gloire (de cette ville superbe). 

Poa. 1° Blesser : in rbbirre Is. 51.9, 
qui blesse le dragon. — 2° Pass.: min 
wyven bbmo Is. 53. 5, et il est blessé, 
affligé, à cause de nos méfaits. 

Pou. 4° Être blessé, tué: 347 "bbme 
Ez. 32. 26, frappés par le glaive. — 
9e Être profané : vviz Dbman Dinan ati 
Ez. 36. 23, mon grand nom qui a été 
profané parmi les nations. 

Niph. @m, inf. sen, fut. 5m, bn). 
Être profané, se profaner : ee “ti 7pn 
Ez. 25. 3, (contre) mon sanctuaire, 
lorsqu'il a été profané ; nm Lév. 21. 
4, en se profanant ; nn "2 ro win nai 
mio 24. 9, et la fille d'un prêtre qui 
se souille par la fornication. 

Hiph. 1° Profaner, laisser profaner : 
sa 2m > Nomb. 30. 3, il ne doit pas 
profaner , violer, sa parole ; bnn-n5 
mis vemp-otre Ez. 39.7, et je ne lais- 
serai plus profaner mon saint nom. — 
2° Commencer : "né vin Î Sam. 22. 
45, est-ce d' aujourd’ hui que j'ai com- 
mencé? "aa min dm in Gen. 10. 8, 
il commença à être un héros, c.-à-d. 
il fut le premier héros ; aussi direct. 
avec un autre inf.: rang nn >mx Deut, 
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2. 25 (aujourd'hui) je commencérai à 
jeter la terreur (de tes armes dans tous 
les peuples); de là rinn. 

Hoph.: " tua po bmn ne Gen. 4, 
26, alors (il fut commencé) on com- 
mença d'invoquer le nom de l'Éternel. 


9?N adj. (const. %bn, fém. nbèn, 

pur. un, const. bb). 1° Frappé, 

lessé, tué : 299 "dre San-tbbn in Da its 
Lament. 4. 9, ceux qui ont été tués par 
l'épée ont été plus heureux que ceux 
qui sont morts par la famine ; 2in22-bx 
ago mbbn Ps. 69. 27, et ils s'entre- 
tiennent de la douleur de ceux que tu 
as blessés. — 2° Profane : sun bn nan: 
Ez. 21.30, et toi, profane, i impie (ou : 
toi qui as mérité la mort, v. 4°); non 
Lév. 21.7, 14, une femme profanée 
(issue du mariage d'un prêtre avec une 
des femmes qui lui sont défendues, 
v. Lév., chap. 21). 

09" (fut. Dom). 1° Rèver: non bn 
Gen. 41. 15, j'ai eu un songe ; nu 
agen ons Is. 29. 8, et comme songera 
un homme qui a faim ; bin bn Deut. 
43. 2, un réveur de songes , un faux 
prophète. — 2° Devenir fort, vigou- 
reux : "23 12 Da von Job 39. 4, 
leurs petits deviennent vigoureux et 
se fortifient dans la campagne. 

Hiph.1° Faire rêver : b5rm onx "8x 
(p. one) Jér. 29. 8, que vous faites 
réver , les rêves que vous provoquez. 
— % Fortifier: “non vyovnn Îs. 38. 
16, fortifie-moi et fais -moi guérir, ou 
vivre. 


D?0 chald. : 7259 webn ven Dan. 
2. 4, dis le songe à tes serviteurs. 

MD? f. Ex. unique : rvebm m2 Job 
6. 6,(ya-t-il un goût) dans le jus blanc 
de l'œuf ? (ein comme 25n, v. Ji25n), 
ou “2 dans le jus (le blanc qui en- 
toure), nvebn le jaune de l'œuf; d'autres 
traduisent : dans le jus du pourpier, 
ou : dans la salive d'un homme fort, 
sain (v. on 2°). 

#20 m. Pierre dure, roc: tobna 
sn n2% Job 28. 9, il met la main aux 
rochers; tbmm “eo Deut. 8. 15, 


7. 


nôn 


“x wvobme 32. 13, du plus dur ro- 
cher. 


n2n (fut. noms) 4° Passer, s'en aller, 
se répandre : % n mn Cant. 2. 41, 
(la pluie) est passée, a cessé ; “»» mas 
bons sp Job 4. 48, et un esprit passa 
devant mon visage; vée pren Î Sam. 
10. 3, tut'en iras de la ; MR tort 
Is. 8. 8, {le fleuve) se répandre dans 
le pays de Juda. — 2° Passer d'un état 
à l'autre, changer ; des plantes : verdir, 
reverdir : tjrs ms "paa Ps. 90. 5, 
le matin il est comme une herbe qui 
reverdit, qui pousse; tn y'£ 232 
90. 4, le matin il fleurit et verdit, ou, 
sens 4°: comme une herbe qui passe, se 
fane,—le matin il fleurit, puis il passe ; 
ns mon vx Hab. 4. 14, alors son esprit 
changera (son orgueil augmentera). — 
3° Actif. Faire passer à travers, en- 
foncer, faire passer, détruire : rpm 
inpa Jug. 8. 26, elle lui enfonça la 
tempe (elle lui enfonça le clou dans la 
tempe); tjors bnb2 mnènbxmn Is. 2. 18, 
des idoles, il les détruira toutes ; wèn 
ph Is. 24. 5, ils*ont changé, violé, les 
ordonnances, commandements. 

Pi. Changer : "net on Gen. 41. 
14, Joseph changea ‘habits. 

Hiph. Changer, renouveler: 5%nm 
bssnew Gen. 38. 2, et changez de vé- 
tements ; sgons Nb Lév. 27. 10, il ne 
doit pas le changer; tbn2 on Is. 
9. 9, nous mettrons des cèdres à la 
place (des sycomores), ou: nous fe- 
rons pousser des cèdres (v. Kal 2°); 

ne avons ss sb Is. 40. 31, mais ceux 
a espèrent en Dieu prendront de 
nouvelles forces, exact. renouvelleront 
leur force. — /ntrans.: mom miss Job 
14. 7, l'arbre reverdira encore. 

"20 chald. Passer, se passer: mot 
vbs por 322% Dan. 4. 13, et sept 
temps se passeront sur lui. 

7? Changement; prépos., en place 
de, pour : v2nsas tn Nomb. 18. 31, 
en récompense pour votre service. 

F0 n. pr. d'une ville de la tribu de 
Nephthali, Jos. 19. 33. 


Cr me 


yon 


1p2n (fut. yom). Se séparer, se re- 
tirer: om y2n Osée 5. 6, (Dieu) s'est 
retiré d'eux. — Sortir, découvrir : D} 
“ sxbn jun Lament. 4. 3, même les 
bêtes ‘farouches, les monstres marins, 
sortent, découvrent, leurs mamelles 
(pour allaiter leurs petits). — Oter, 
arracher : “52 mx Deut. 25. 9, elle 
lui ôtera son soulier (du pied). 

Pi.1° Arracher:omsnmne 1brt Lév. 
14. 40, ils arracheront les pierres (inf. 
yon 14. 43). — 2° Arracher d'un dan- 
ger, sauver : "wp) men Ps. 6, 5, dé- 
livre mon âme ; “3 pers “xsmmil Sam. 
22. 20, il me délivre, parce que je lui 
ai plu; DNA Aix mb Ps. 7. 5, au 
contraire, j'ai délivré celui qui me per- 
sécutait sans motif (ou mxbmas si j'ai 
dépouillé, v. ngbn). 

Niph. Être délivré : yèm move pas 
Prov. 11. 8, le juste est délivré du 
danger; qrn pans pub Ps. 108. 8, 
afin que ceux que tu aimes soient dé- 
livrés. 


I1P9N Ceindre, entourer les reins 
d'armes, armer, équiper : yn-b» 
Nomb. 32. 21, chaque homme armé ; 
AUSSI NIY prèn-b 32. 27, tous ar- 
més, équipés pour l'armée, pour la 
guerre. 

Miph. S'armer : om bonne vom 
nam> Nomb. 31. 3, que ‘des hommes 
d'entre vous s'arment pour combattre ; 
var wruxs 82. 17, et nous nous arme- 
rons. 

Hiph.: yo proxs) Is. 58. 11, il 
armera, engraissera, ou fortifiera, (tes 
os) ton corps; selon d'autres : il sau- 
vera, protégera, ton corps (v. I yèn 
Pi. 2); ° wybmm Rituel, et fortifie- 
nous, ou délivre-nous. 

D'UN m. duel. Les reins(v. II EUDE 
den xp ppm Gen. 35. 11, et des 
rois sortiront de tes reins, descendront 
de toi; an "32 mx Job 38. 3, 
ceins tes reins comme un homme, pré- 
pare-toi à la lutte. 


PPnetP?n n. pr. m. 4° Chr. 2. 39. 
— 2° II Sam. 23. 26, I Chr. 41. 27. 
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1 P9n (fut. pôns). 4° Partager, accor- 
de. donner : ysxn-re spriai Jos. 14. 5, 
ils partagèrent le pays ; TR sn porn sun 
onk Deut. 4. 19, que le Seigneur ton 
Dieu a partagés, donnés, qu'il à créés 
(pour le service de tous les peuples); 
org porn osnx ins Prov. 17. 2, et 
entre les frères il partagera l' héritage ; 
il aura la même partque chacun d'eux; 
nisaa m5 phn-nbs Job 39. 17, il ne lui 
a rien donné en fait d'intelligence ; ; 
"mars vx por-2 Îl Chr. 28. 21, 
Achaz partagea, ou pilla, (tout ce qu il 
y avait dans) le temple. — 2° /ntrans. 
Être divisé : m2 pbn Osée 10. 2, leur 
cœur est divisé, ou s'est séparé de 
Dieu. 

Niph. Étre partagé, se partager : 
vasn porn nn Nomb. 26. 83, le pays 
sera partagé entre ceux-là ; AIT My 
sin pèms Job 38. 24, quelle est la voie 
où la lumière se partage ; pnnbs père 
not Gen. 44. 45, il se divisa, c.-à-d. 
(Abraham) divisa sa troupe, pour tom- 
ber sur eux (les ennemis), pendant la 
nuit. 

Pi.: 4° 55e pr sas Gen. 49. 27, 
et le soir il partage la proie ; pbres 
byn-b2b IT Sam. 6. 19, et il distribua 
à tout le peuple; ysnrrns on 1phnai 
Ï Rois 18. 6, ils partagèrent “le pays 
entre éux. — 2° Disperser : vpn 
2p52 Gen. 49.7, je les diviserai dans 
Jacob ; opbn w 5 Lament. 4. 16, (la 
face) la colère de l'Éternel les a dis- 
persés. 

Pou. passif: bog-1s pin in Is. 33. 
93, alors le butin et les dépouilles se- 
ront partagés ; phnn >3na ngn AMOS 
7.17, ton sol sera partagé au cordeau. 

Hithp.: vowpèn nat mn spènnnms 
Jos. 18. ÿ, ils doivent se la partager 
en sept parts. 


IL P2N Être doux, poli : ® river pbm 
Ps, 55. 22, les paroles de sa “bouche 
sont plus douces que la crème; selon 
d'autres, le © de mixer appartient au 
mot: les paroles de sa ‘bouche, délicates 
comme la crème, sont douces. 
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Hiph. Dire des paroles douces, 
flatter : movbnm men Prov. 2. 16, qui 
adoucit ses paroles , qui flatte ; pti 
pp'ons Ps. 5. 40, ils flattent avec leur 
langue, exact. ils rendent douce leur 
langue; 1n9n-bs promo “33 Prov. 29.5, 
l'homme qui flatte son prochain; pme 
wav Is. 41. 7, celui qui polit avec le 
marleau; op ira oo pomo Jér. 37. 
12, pour se glisser, s ‘échapper, de la, 
du milieu du peuple; ou: pour diviser, 
partager, son bien (de I pin). 

P?n adj. (de IT pin). Lisse, uni, 
doux, flatteur : p>n tx “551 Gen. 27. 
11, je suis un homme qui a la peau 
lisse, je n'ai point de poil; porn win 
Jos. 11. 17 , la montagne unie, chauve; 
sans arbres (ou montagne Re de 
Thon); nan jaÿe porn Prov. 5. 3, et 
son palais” est plus ‘doux que “nue ; 
ses paroles sont douces, insinuantes ; 
pon vopes Ez. 12. 24, (ni) divination 
trompeuse. 


p?n chald. m. Part : «om «352 pèn 
Esdr. 4. 16, (tu perdras) la part, les 
terres que tu possèdes, au delà du 
fleuve ; nynx =iwya mon Dan. 4.19, (il 
aura) sa part aux herbes de la terre. 
1P?0 m. (avec suff. bb, plur. vpn, 
const. #bon). Part, partage (de Ip5n) : 
Dnujanr Por Gen. 14. 24, et la part des 
hommes (qui m'ont suivi); BRYAT pora 
II Rois 9. 10, dans le champ de Jez- 
rehel; vez pèn “> Deut. 32. 9, car 
son peuple” (Israel) est la part que 
l'Éternel a choisie; -b2e pbm man 
“205 Eccl. 2. 40, et ceci était le partage, 
le fruit, de toute ma peine ; mn pbn 
Job 31. 2, le sort destiné à l'homme 
par Dieu. 

IPN m. (de I pin). Chose, pierre 
polie; politesse, flatterie : bb 
qpon Îs. 57. 6, ton partage est, c.-à-d. 
tu t'es attachée aux pierres polies de 
la vallée, ou du torrent; r"npt pona 
GE Prov. 1. 91, elle le séduit par 
la politesse de ses lévres: par ses pa- 
roles flatieuses ; o>2 "32 pr Job 17. 5, 
il dit des flatteries à ses compagnons; 


pon 


ou, de I pon: il promet une part du bu- 
tin à ses amis. 


P?n n. pr. Helek, fils de Gilead ; 
n. patron. “in Nomb. 26. 30. 


p?n adj. Uni, poli : ons bn néon 
I Sim. 17. 40 Cinq pierres polies 
(I por). 
1 npÈn f. Part, portion (v. I pin): 
nan npèn Gen. 33. 19, une partie du 
ann. ENS nobn I] Sam. 44. 30. le 
partage, le champ, de Joab; roèn otj-"2 
voo pre Deut. 33. 21, car à est la 
part qui lui est réservée par le législa- 
teur, ou : là sera (le champ) la tombe 
cachée, ignorée, du législateur (de 
Moise). 


117D9n f. (v. Ip5n). L'état de ce qui 
est lisse. glissant, poli, flatteur : np2n 
vansy Gen. 27. 46, son cou lisse, ue 
poil; 0 run mipon Ps. 73. 1, 

les places sur des chemins do : 
has) jito npèrno Prov. 6. 24, de la 
langue douce, flatteuse, de l’ étrangère : x 
nipon wb-1n27 Is. 30. 40, dites-nous 
des choses qui flattent. 


np? | f. Division, répartition : rpm: 
Su-r"2 IT Chr. 35. 5, et selon la divi- 
sion, répartition, des familles. , 

nipèn f. pl. Flatteries : nipèra En 
Dan. 11. 52, il séduira par des flat- 
teries. 

D? n. pr. m. Néh. 12. 48. 

mDôn et 1m pon n. pr. 4° Helkias, 
le grand prêtre sous le règne de Josias, 
JT Rois 22. 8. — 2° Helkias, père du 
prophète Jérémie, Jér. 4.1. — II Rois 
18. 18. — 4° Plusieurs autres : Chr., 
Jér., Néh. 

Nipopon pl. f. 4° Des endroits glis- 
sants : nes qu ont Ps. 35.6, 
que leur chemin soit ténébreux et glis- 
sant, lilter. plein de ténèbres et d'en- 
droits glissants. — 2° Flatteries, arti- 
fice : mipbpbma Dan. 11. 21, 34, par 
des flatteries, par artifice. 

NP? n. pr. d'une ville de la tribu 
d'Aser, Jos. 149. 25. 


un 

D a 4° Jntrans. Devenir faible : “331 
.dbms res Job 44. 10, mais l'homme 
meurt après s'être affaibli, après une 
grande prostration. — 2° Trans. Affai- 
blir, vaincre : phey-nx suinr wèmm 
Exod. 17. 13, Josué affaiblit, défit, 
Amalek (et son peuple); bai-bs win 
Is. 44. 12, toi qui fus vainqueur des 
nations. 


won adj. Faible : "5x mias sons tibnn 
Joel 4. 10, le faible dira: Je suis fort. 


ON m. (toujours avec suff.). Beau- 
père (d'une femme), père de son mari: 
nnoen no quon min Gen. 38. 13, vois, 
ton beau-père va à Thimnah ; nn 38. 
25, son beau-père. 


ON et OÙ adj. (rac. ven). Chaud : 
on sand ny Jos. 9.12, voilà notre pain 
(nous le primes) tout chaud : 5 7739" SN 
oven Job 37. 17, que, ou pourquoi, 
tes vêtements sont chauds. 


On n. pr. 4° Cham, fils de Noé, Gen. 
© 40.4. — 2 D'un pays: on px la terre 
de Cham, Ps. 105. 23,106.929, parall. 
avec l'Égypte. 

On m. (rac. con). Chaleur, le chaud: 
ons “1 Gen. 8. 22, et le froid et le 
.chaud ; aussi adj.: cn en I Sam. 24.7, 
du pain chaud. 

NON f.: mb non Dan. 11. 44, dans 
une grande fureur (v. ren). 

NON et NON chald. f. Colère, fu- 
reur : Nom 133 Dan. 3. 13, plein de 
colère et “fureur ; NON Honn 3. 19, 
(Nabuchodonosor)fut rempli de colère. 


ANT) f. Crème, beurre: nan mp 
dm Gen. 18. 8, il chercha du Lure 
et du lait; mom W37 “om varn Job 20. 
17,des torrents, des ruisseaux, de miel 
et de crème. 


EN (fut. sms et'ran*) 1° Désirer, 
convoiter: xbra niv roms Mich. 2. 2, 
ils ont convoité des champs, et les ont 
pris avec violence; somn x> Exod. 20. 
17, tu ne convoiteras pas (la maison 
de ton prochain); 1mrenx Îs. 53. 9, 
pour que nous le désirions. — 2° Se 
plaire à quelque chose, y trouver du 
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plaisir: n98b burn von nnn Ps. 68. 
17, la montagne où il a plu à Dieu 
d'hahiter; sw rem Prov. 12. 12, le 
méchant trouve du plaisir, son plaisir 
est, etc. Part. ou subst. "en Ce qui est 
désiré, agréable, précieux : — 29 “733 
nrenn Gen. 27. 15, les plus beaux ha- 
bits, les habits précieux d'Esaü; 
Uban 6 soma Job 20. 20, il ne se sau- 
vera pas par ce qu'il a de plus précieux, 
ou il ne sauvera rien de ce qu'il a de 
plus précieux ; snr2 misrn Esdr. 8. 27, 
précieux comme de l'or ; mon &32 v%n 
Ps. 39. 19, tu consumes ce qu'il aime, 
ou sa beauté, comme un ver (qui ron- 
ge); bsietà ommmon Îs. 44. 9, ct 
leurs délices, leurs idoles ne leur ser- 
viront de rien. ” 

Niph.: meme rom Gen. 2. 9, (des 
arbres) agréables à la vue, tvrenn 
anra Ps. 49.11, qui sont plus précieux 
que l'or. 

Pi. Se plaire à (v. Kal 2°): “ya 
“pas snven Cant. 2. 3, à son ombre 
j'ai r'eposé avec délices, 

7 m. Agrément, beauté : ren nm 
Ez. 23. 6, de jeunes gens beaux, sé- 
duisants ; on9u3 ron-""2 Amos 5. 11, 
vous avez planté d'excellentes vignes. 


mon f. Désir, joie, délice: y 
non Jér. 3. 19, une terre de délice ; 
bug nran-b2 vas 1 Sam. 9. 20, età 
qui est tout ce qu'il y a de précieux 
dans Israel? ow mon Dan. 141. 37, 
l'amour des femmes, ou délice des 
femmes, nom d'une divinité adorée 
surtout des femmes (?); nren No 72" 
IT Chr. 21. 20, (le roi Joram) s’en alla, 
mourut, sans regrels, sans avoir été re- 
grelté de personne (ou: après avoir 
vécu sans joie). 

nn et Non f. pl. État de ce 
qui est agréable, none, délicat : 
nax nisvon 2 Dan. 9. 23, car tu es un 
homme aimé (de Dieu), ou un homme 
d'un caractère excellent; nirenas 11. 
38, et avec des choses précieuses ; 
pv miron bas 44, 43, et de toutes 
les choses précieuses | de l'Égypte ; 
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ner ons 40. 3, du pain agréable au 
— ce ‘des mets délicats. 


M (le doux) n. pr. Hemdan, fils 
dei VAS Gen. 36. 26. yen 1 Chr. 
4. 41. 

NON f. (rac. ven). 1° Chaleur : y 
marro «no Ps. 19.7, rien ne se cache, 
ne se dérobe, à sa chaleur. — ®% Le 
soleil : rran Ka Job 30. 28, sans soleil ; 
ren SNS nygbrnin mm Ïs. 30. 26, 
la lumière de la lune deviendra comme 
la lumière du soleil. 


[MEN f. (rac. von, const. men). Co- 
lère, fureur : TU n'en Stgnenux “> Gen. 
27. 44, jusqu à ce que la fureur de ton 
frère s'apaise ; ‘non oi Is. 51. 17, 
le calice de sa colère : : “ES Sont mon Deut. 
32. 24, la fureur, le venin, des bêtes 
qui rampent dans la poussière (des 
reptiles); wry-ren Ps. 58. 5, fureur, 
venin, du serpent (v. nan). 
ILNON f. (pour rx). Crème : ya 
roma “2vbn Job 29. 6, lorsque mes pieds 
se  baignaient dans la crème. 

MAD n. pr. m. 1 Chr. 4. 26. 

VON (v. ren part.) 


JUIN n. pr. Hamoutal, fille de Jé- 
rémie, femme du roi Josias, II Rois 
93. 31, 24. 18. 


NON n. pr. Hamul, fils de Perès, 
Gen. 46. 21;n. patron. sbxon Nomb. 
26. 21. 


NON n. pr. 4° Hamon, ville de la 
tribu d'Aser, Jos. 19. 28.—9° Hamon, 
ville de la tribu de Nephthali, I Chr. 
6. 61. 

ON m. (rac. yan). L'opprimé, ou 
l'oppresseur : A snëx Is. 1. 17, for- 
tifiez, assistez, l'opprimé:; ou : ramenez 
dans le droit chemin , dans la bonne 
voie, l'homme violent, l'oppresseur. 

PYAN m. (rac. pen). Jointure, ou 
contour: a “pren Gant. 7. 2, les 
jointures, ou les contours, de tes han - 
ches (v. pen). 

W9N, %00 m 1° Ane : bn von oi" 
Gen. 49. 14, Isaachar est comme un 


D5N 


âne robuste (aux os forts) ; “on "uB=55" 
Exod. 13.13, tout premier-né de l'âne. 
— 2° (v. san) Tas, foule : “iomn 1n52 
son sion Jug. 15. 16, avec la mé- 
choire de l'âne (j'ai tué) un tas, un 
groupe, deux groupes. 

VON n. pr. Hemor, père deSichem, 
Gen. 33. 19. 

NNON f. Tas, foule, groupe ; duel 
Dansion (v. som 2°). 

MON f. Belle-mère (v. on): -ngn 5 
genre mis Ruth, 2. 11, tout ce que 
tu as fait à l'égard de ta belle-mère 
(de la mère de ton mari). 

OSN m. Un des animaux impurs, 
Lév. 11. 30, espèce de lézard ou de 
limace (?). 

P'ON adj. Salé: bons yon ba Is. 
30.24, ils mangerontune pâture salée ; 
selon d'autres, du fourrage pur ou 
fort, gras. 

ON et WT m. (fém. rréven) 
nomb. ord. Le, la cinquième: “ésen où 
Gen. 1. 23, le cinquième jour; rrgven 
Gen. 47. 24, la cinquième partie (un 
de cinq). 

DD ( fut. bens, inf. noen) Épargner, 
ménager, avoir pitié : vbs nm Exod. 
2. 6, elle eut pitié de (l° ‘enfant); non? 
42 Ez. 16. 5, pour avoir pitié de toi : 
pros orme Jér. 50. 14, n'épargnez 
point les flèches : TP bu-by brins Ez. 
36. 21, mais j'ai voulu épargner mon 
saint nom, sauver l'honneur de mon 
saint nom. Avec l'accus.: * mon non 
#bs moon Rituel, tu as eu de nous une 
grande compassion. 


n?9n f. Compassion, miséricorde : 
3  rbenma Gen. 19. 46, par la misé- 
ricorde de l'Éternel pour lui; inanxa 
bon an irbemas Is. 63. 9, dans son 
amour et dans sa clémence il les a ra- 
chetés. 


ON (fut. ons, mas) Être chaud, se 
chauffer 62 br) : wWotën om Exod. 16. 
24 , et lorsque le soleil était chaud, que 
la chaleur du soleil était venue ; "n'en 
sn vnsxs Îs, 44. 16, j'ai chaud, j'ai vu, 


fon 
senti, le feu; cn 44, 16, aussi 
(en même temps) il se chauffe. Inf. : 
oi om Gen. 18. 1, lorsque le jour 
était chaud , dans la plus grande cha- 
leur du jour; autre inf.: von rbma-;nn 
Is. 47. 14, ce ne sont pas des char- 
bons, auxquels on puisse se chauffer ; 
impers. on» on Eccl. 4. 41, alors (il 
leur est chaud) ils ont chaud ; au’ fig. 
"23 "2b-0n Ps. 39. 4, mon cœurétait 
brûlant dans moi. 

Niph.: ons se bn Eccl. 4. 11, 
mais un homme seul comment aura-t-il 
chaud ? comment s’échauffera-t-il ? 
sons 052 Osée 7. 7, tous sont brülants, 
ont des passions ardentes (ou ces deux 
futurs sont une 2° forme du Æal. 
Part.: vvèxa ommn Is. 87. 5, vous 
qui êtes enflammés de passions im- 
pures sous les arbres, ou pour les 
idoles (plur. de x ou de 5x). 

Pi.: oenm sps-bs Job 39. 44, et elle 
fait réchauffer ses œufs dans la pous- 
sière, le sable. 

Hithp.: sam swss ven Job 31. 20, 
et il s’est réchauffé avec la toison de 
mes brebis. 


190 m. (seul. pl., rac. ven, v. run 
soleil). Images, ou statues, consacrées 
au soleil: Esven-nx non Lév. 26. 
30, je ruinerai vos statues consacrées 
au soleil; 323 — ovygmm IT Chr. 34. 4, 
et il fit abattre les statues du soleil. 


DO (fut. vins) Faire violence, 
nuire, violer, détruire, rejeter : NU 
\én3 von Prov. 8. 36, mais celui .qui 
me manque (qui ne me trouve pas) se 
nuit à lui-même; ton “ès mister Job 
21. 27, et les jugements injustes dont 
vous m'accablez, ou : la malice avec 
laquelle vous m'accusez de violence, 
d'injustice ; "nn son Ez. 29, 26 (les 
prêtres) ont violé ma loi; oi 522 Dors 
Lament. 2. 6, il a détruit sa tente 


comme un jardin, comme on arrache 


les plantes, les arbres, d'un jardin ; ou : 
il a renversé sa demeure, Sion, (1 n202) 
comme une cabane dans un jardin; 


03 ùp> von Job 15. 33, il rejettera, 
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comme la vigne, ses raisins aigres, 
encore verts. 

Niph.: aps soon Jér. 18. 94, tes 
talons, tes pieds, ont été violemment 
dépouillés. | 


DEN m. (suff. oem, plur. toun). 
Violence, injustice, vol : yann maba-p 
on Gen. 6.13, car la terre est remplie 
de violence, d'iniquité; on “2 49. &, 
des armes de la violence ; ben wwe 
Ps. 18. 49, et vom wine 440. 2, (dé- 
livre-moï) d'un homme violent; ven «5 
Exod. 23. 4, un témoin audacieux, 
c.-à-d. faux. 

— Les pronoms possessifs ajoutés 
comme suff. indiquent celui qui fait 
et celui qui souffre l'injustice: vom 
ü2vm Ps. 58. 3, la violence de vos 
mains ; 1 fogn pp 51 Ps. 7. 47, 
et son injustice descendra, retournera, 
sur sa tête, sur lui-même; 75 woon 
Gen. 16. 8, ma violence, la violence 
que je souffre, vient par toi, à cause de 
toi; py one van Obad 10, pour 
l'injustice faite à ton frère Jacob ; 
@1 omn own Amos 3. 10, qui 
amassent, accumulent, des trésors de 
violence et de rapine (dans leurs pa- 


ais). 


PAT (fut. yem, inf. ngon) 1° Être 
acerbe, aigre, salé (de là yen et yzn) ; 
de la pâte : fermenter, lever : yon vb 
Exod. 12. 39, car (la pâte) n'était pas 
levée ; yan* ovw% 12. 34, avant qu'elle 
fûtlevée ; irgam-ss pa vrtn Osée 7. 4, 
depuis le pétrissage de la pâte jusqu'à . 
sa fermentation. — 2 Être d’une cou- 
leur forte, vive: wa yon Is. 63. 1, 
part. pass., (rouge de vêtements) avec 
des habits rouges (de sang, ou : des 
habits de pourpre). — 3° Au fig. Être 
violent (v. ten); paim bi50 pou Ps. 
14. 4, de la main de l’homue injuste 
et violent, 

Hilhp.: “33 yann Ps. 73. 94, 
car mon cœur fermentait, était rempli 
de colère, d'amertume. 


VON subst. et adj. m. 4° Pain fer- 


menté: yon >5h-»2 Exod. 42. 45, qui- 
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conque mangera du pain fermenté 
(avec du levain); npxn yen Lév. 23. 
17, adj., (les pains) seront cuits , fer- 
mentés, avec du levain. — 2° Violence 
(v. von): nain om sup1 Amos 4. 5, 
et (faites) s'envoler en fumée, c.-à-d. 
offrir vos sacrifices d'actions de grâces 
provenant de violence, ou présentés 
avec colère (v. yan verbe, 3°), ou ÿerre 
de pain fermenté (ce qui était dé- 
fendu). 


VON m. Vinaigre: “2% yen 12 yen 
Nomb. 6. 3, du vinaigre de vin et du 
vinaigre fait d’un autre breuvage fort; 
vuue yzn2 Prov. 10. 26, comme le 
vinaigre (est nuisible) aux dents. 


Po Se retirer, s'en aller: pan “rm 
” Cant. 5. 6, mais mon ami s'était 
retiré, avait disparu, et avait passé 
ailleurs. 

Hithp.: Ypannn nos Jér. 31. 22, 
jusqu'à quand seras-tu errante, vaga- 
bounde ? 


79N 4° Être trouble, se troubler: 
vavs svem vom Ps. 46. 4, ses flots 
mugiront, se troubleront (v. *2"), Ou : 
ses flots s'élèveront, écumeront (v. 
man 2°); qon no sen mn Ps. 15.9, et 
le vin est trouble, plein de liqueurs 
mélées; selon d'autres : le vin est fort, 
ou rouge. — 9° Trans. (de “en bitume). 
Enduire : rpra "em nya Exod. 
2. 3, elle l'enduisit de bitume et de 
poix. 

Poalal : soon “52 Lament. 4. 20, 
mes entrailles sont agitées, émues, ou 
enflammées ; "22% noce "p Job. 
16. 16, j'ai le visage euflammé, ou 
bouffi, à force de pleurer. 


V9] m. Bitume : “ena Exod. 2. 3, 
avec du bitume ; “2 en mon senm 
Gen. 11. 3, et le bitume leur servit 
de ciment (v. “on 1°): on mana 14. 
10, des puits de bitume. 


VO m. Vin: son-nnuèn saxo Deut. 
32. 14, tu boiras le vin le plus pur, et 
fort rouge (v. 03); son e52 Is. 27. 2, 
la vigne qui porte le vin. 


w'on 


98] et N1PN chald. m. Vin: "en 
me Esdr. 6 . 9, le vin et l'huile; «sen 
hat Dan. 5. 1, il but le vin. 


VON m. 1° Argile, ciment, boue: 
“ons wmx Îs. 64. 7, nous sommes 
l'argile ; Enin “oh2 sennn Job 38. 14, 
elle change commel' argile peut changer 
d'empreintes : “ent Gen. 11.3, ciment, 
(comme) de ciment (v. en) ; mien son2 
Ïs. 40. 6, comme la boue des rues. — 
So Tas, amas : Den ben ErR maya 
Exod. 8. 10, on les amassa en beau- 
coup de monceaux ; 02% 0% “on Hab. 
3. 15, (au travers) de la masse, du mur 
des eaux puissantes, allusion au pas- 
sage de la mer Rouge, ou (sens 4°): 
au travers de la fange, etc. — 3° Nom 
d’une mesure : “on onnan mas Ez. 45. 
14, dix bath font un chomer (soit pour 
mesurer le fruit, soit pour les liquides); 
v. Ez., chap. 45. 


* VEN (fém. maven) Grave, important; 

opposé à bp : MOI MÈD MIO SANT AM 
Aboth, et observe un commandement, 

une loi de peu d'importance, aussi scru- 
puleusement qu'une autre plus grave, 
plus essentielle. “5m > Conclure de 
mineur à majeur, du léger au grave; à 
plus forte raison : "2m 3p “n2 x *p> 
“nn Rituel, je suis poussière pen- 
dant ma vie, bien plus après ma mort. 

190 n. pr. 1 Chr. 1. 41 (v. jron). 


IW9N Armer (seul. le part. pass.) : 

benne y onde Exod. 13. 18, et 
les enfants d'Isracl sortirent (armés) 
en armes (de l'Égypte), Jos. 1. 14, 

Jug. 7.11. (V. tem 1°, laine. endroit 
à peu près où on ceint l'épée ?) 


2DN (de ven cinq) al inusité. 
Pi. Lever la cinquième partie: éxm 
DNA PIN TN Gen. 41. 34, il lèvera la 
cinquième partie des fruits de l'Ég gypte 
(v. I ven). 

97 (const. don f. ethÿan, nuenm.) 
Cinq: vvtx nézm Gen. 47. 2, cinq 
hommes ; min van 43. 34, cinq fois 
autant ; ©"9 don Is. 19.18, cinq villes. 
D'yan Cinquante : DNSon nù be rot) 


qqn um 


u'on 


mom II Rois 4.9, et il lui envoya un 
chef de cinquante hommes, avec les 
cinquante soldats (qui étaient sous ce 
chef); qéonm-nxs 1. 12, ettes cinquante 
hommes. : 


IN m. La cinquième partie : ns 
won® Gen. 41. 26, à Pharaon, au roi 
appartient la cinquième partie, un de 
cinq (des produits de la terre). 

PO (v. vüvon). 

D“YDN Cinquante (v. wen). 

NOM m. Vaisseau, outre : Een 125% 
monn-se Gen. 21.15, et l'eau, qui était 
dans le vaisseau, fut consumée, man- 
qua ; const. ba nan 21. 14, et un vais- 
seau plein d'eau ; aussi, selon quelques 
commentateurs, 72 men Osée 7. 5, 
(ils sont malades) grâce à loutre pleine 
de vin (mais selon les autres, par la 
chaleur, la fureur du vin, v. nn); de 
même ren nov Hab. 2. 15, toi qui 
(lui) présentes, verses ton outre (pour 
l'enivrer), ou : qui lui jettes ton venin 
(ta colère). 


non (forteresse, bourg, dermgin mur) 
n. pr. d'une ville en Syrie : Hamath ou 
Emath, Nomb. 13. 21; 27 ren Amos 
6.2, Emath la grande ville; naix ren 
I Chr. 8. 3, Emath Zoba ; “ner rt 
Gen. 10. 18, le Hamathi, fils de Cha- 
naan. 


17 m. (rac. 5m). Grâce, faveur, les 
grâces d'une femme : " "9337 NY ni 
Gen. 6. 8, mais Noé trouva grâce (aux 
yeux de) devant l'Éternel; no 1m 
qn raw Esth. 2.15, et Esther gagna la 
faveur (de tous ceux qui la voyaient); 
sonne vo sa den jo Gen. 39.21, 
il lui concilia la faveur du gouverneur 
de la prison; yrè3s Prov. ÿ. 49, et 
un chamois (femelle) ou une chevrette 
très agréable, pour: une femme belle, 
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gracieuse; yr73x 47. 8, une pierre 
précieuse; 59m "p% 31. 30, la grâce 
est trompeuse. 


Mn. pr. Hen, fils de Sophonie, 
Zach. 6. 14. 

TA n. pr. m. Néh. 3. 18. 

NA (fut. ram, apoc. nn) Décliner, 
s'asseoir, s'installer, demeurer, dresser 
la tente, camper: ein nn min Jug. 
19.9, voici le déclin du jour; ->ma n°1 
3 Gen. 26. 47, il campa dans la val- 
lée de Guerar ; m7 mn mp Is. 29. 1, 
ville où David a habité, ou dans la- 
quelle il a campé ; 27%2 my Exod. 
49. 9, ils campèrent, ils dressèrent 
leurs tentes, dans le désert; f2té2en roman 
Nomb. 1. 81, et lorsque le tabernacle 
doit être dressé; avec b3 : msrby nom 
II Sam. 12. 98, et assiége la ville; 
avec l'acc. in Ps. 53. 6, ton assié-. 
geant, celui qui t'assiége. 

NN (grâce) n. pr. Hanna, mère de 
Samuel, I Sam. 4. 2. 

70 (initié ouinitiant) n. pr. 4° He- 
noch, fils de Caïn; aussi une ville qui 
portait son nom, Gen. 4. 17. —. 
9° Henoch, fils de Jared, Gen. 5. 18. 
— 3° Henoch, fils de Ruben, Gen. 46. 
9. — 4° Henoch, fils de Midian, in 
Gen. 25. 4; nom patron. “2 Nomb. 
26. 5. | 


PA (gracieux) n. pr. 4° Hanon, roi 
des Ammonites, 1 Sam. 140. 4. — 
20 Néh. 3. 80. — 3° Néh. 3. 13. 

MN adj. (rac. nm). Gracieux, clé- 
ment: sum ons 2x Exod. 84. 6, Dieu 
miséricordieux et clément; em jun 
pris Ps. 112. 4, (Dieu est) clément, 
miséricordieux et juste. 

MA f. Tente, boutique : e"Rx3"3 
Min bn Mir nna-bn Jér. 37. 16, 
lorsque Jérémie fut venu dans la prison, 
qui était en dedans des boutiques (se- 
lon les autres : et dans les cachots) ; 
* mme mon Aboth, (la boutique) le 
marthé est ouvert. De là 

* NN Aboth, celui qui tient boutique, 
marchand, mercier. - oo e | 
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ON 4° Rendre doux, aromatique : 

na non rounn Cant. 2. 43, le figuier 
adoucit, remplit d'arome, ses figues qui 
ne sont pas encore tout à fait mûres, 
ou : le figuier a poussé ses premières 
figues. — 2° Embaumer : “an-rx im 
Gen. 50. 2, d'embaumer son père; 
ini suorms 50. 26, ils l'embaumèrent. 


D'ON m. pl. (rac. win). Embaume- 
ment : cruimn we Gen. 50. 3, les jours 
employés à l'embaumement. 


TON chald. m. pl. Froment : -1s 
nee qi juin Esdr. 7.22, du froment 
cent (chaurs) mesures. 

NAT (la grâce de Dieu) n. pr. 
1° Hanniel, fils d'Ephod, chef de la 
tribu de Manassé, Nomb. 34. 93. — 
20 I Chr. 7. 39. 

199 m. (rac. n). Qui est initié, 
expérimenté, éprouvé : Wa" pas 
Gen. 14. 14, il arma ses gens les plus 
aguerris, les plus braves. 


NQ"N f. (rac. nn). Grâce : nn sün 
rown 022 Jér. 16. 13, de sorte que je 
ne vous accorderai pas de grâce, de 
repos. 


NN f. (rac. mn). Lance : nomm 
banti=ra 1 Sam. 48. 44, et Saül avait 
la lance à la main ; 5 TINNO MON NY 
II Sam. 2. 23, et la lance lui sortit 
par derrière, c.-à-d. le perça; plur. 
ovnnn Il Chr. 93. 9, les lances, et 
omninmni Îs. 2. 4, et leurs lances. 

497 4° Initier, instruire : "52 n 
io 9-25 Prov. 22. 6, instruis, habi- 
tue, l'enfant selon sa manière, d’ après 
ce qu'il sera capable d'apprendre et de 
pratiquer, ou: dans sa voie, ses ma- 
nières, pour qu'il sache se conduire. 
— 2° Inaugurer : Kù1 dn-mrs ma gx 
son Deut. 20. 5, (quelqu° un) qui ait 
bâti une maison neuve et qui n'y ait 
pas encore logé ; * m3-nx ssons [Rois 
8. 63, et ils inaugurèrent, dédièrent, 
le temple de l'Éternel. 


1290 f. (rac. n). Inauguration, 
dédicace : naren rœm Nomb. 7. 11, 
pour la dédicace de l'autel ; aussi les 


pan 

dons et sacrifices offerts pour la dé- 
dicace : nayan n2m MN DAND) an pa) 
7. 40, les princes offrirent leurs dons 
pour la dédicace de l'autel; man non 
Ps. 30. 1, la dédicace du temple, ou: 
l'inauguration du palais (de David). 

"my La fête qu'on célèbre en mé- 
moire des victoires des Macchabées, et 
des miracles lors de la dédicace du 
temple faite par eux; elle commence 
le 25 du mois de kislew et dure huit 
jours. 


n9M chald. f. Même signification : 
RUE MDN Nn2 Dan. 3. 2, de venir à 
l'inauguration de la statue ; -m"2 ram 
mn nron Esdr. 6. 46, la dédicace de 
ce ‘temple. 


ON adv. (rac. on, formé de yn et 
dee désinence adverbiale comme pps 
pyi). 1° Par grâce, par faveur, c .-à-d. 
gratis: om nas Gen. 29. 18, tu 
me servirais gratuitement, sans sa- 
laire ? om "gpnb ny Exod. 21. 2, il 
sortira libre gratis (sans rançon). — 
2° En vain, sans raison: 05 "p}? px 
Prov. 1. 14, tendons des piéges en se- 
cret à l'innocent, sans raison (sans qu'il 
nous ait fait du mal); "nan vin No 
Ez. 6. 10, je n'ai pas parlé en vain; 
on 2 1 Rois 2. 31, le sang innocent 
(que Joab a répandu). 


NON n. pr. Hanameel, fils de Sel- 
lum, Jér. 32. 7. 

03 Gelée, frimas: ea enicput 
Ps. 78. 47, (il perd) leurs sycomores, 
ou figuiers, par la gelée, le frimas 
(selon d’autres : une espèce de saute- 
relle, ou la fourmi). 

A (fut. ns et pr avec suff. mm et 
vpn, dnf. Jon const. n et nm) Faire 
grâce, épargner, compatir, accorder : 
na éx-ne voi Exod. 33. 19, je fe- 
rai grâce à qui je ferai grâce @ qui je 
voudrai) ; sm ewspt Lament. 4. 16, 
ils n'ont pas épargné les vieillards : 
va on Prov. 14. 31, qui a compas- 
sion du pauvre ; "in Ps. 4. 2, fais-moi 
grâce; 77123N DH È pe La LD D 
Gen. 33. 8, les enfants que Dieu a ac- 
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cordés, donnés, à ton serviteur; nm 
“xx Ps. 119. 29, et accorde-moi ta 
loi, accorde-moi la grâce de me faire 
aimer et suivre ta loi; “302 35 nm 
Job 19. 17, et à ceux que j'aime, les 
enfants qui sont sortis de moi; selon 
d'autres : "my inf., et mon amour, 
mes caresses, (répugnent) à mes en- 
fants ; b55m5 Is. 80.18, pour vous faire 
miséricorde ; >x min mogn Ps. 77. 40, 
Dieu a-t-il oublié de faire grâce ? in 
Job 19. 21, ayez pitié de moi? wwn 
onin Jug. 21. 292, faites-leur grâce à 
cause de nous, ou : accordez-les-nous 
(ces femmes). 

Niph.: obsn Nan rome Jér. 22. 
23, que tu seras digne de pitié, lors- 
que tu seras attaquée par des douleurs! 
ou : seras-tu encore gracieuse, belle, 
lorsque, etc. ? 

Pi. Faire grâce, rendre doux, gra- 
cieux : mme my-x2 (p. mn) Ps. 1092. 
44, car il est temps de lui faire grâce, 
d'avoir pitié d'elle (Sion); ip gr 
-7enn-bn Prov. 26. 25, quoiqu'il 
rende sa voix douce, gracieuse, ou 
suppliante (v. Hithp.), ne te fie pas à 
lui. (Selon Kimchi, win est également 
l'impér. du Pi., v. Kal.) 

Po.: mage ons pimas (ewsy chelh.) 
Prov. 14. 24, mais qui a compassion 
des humbles, ou qui est charitable aux 
pauvres, sera bien heureux ; nps-rx1 
rm Ps. 102. 45, etils ont compassion 
de sa poussière, ou: ils aiment la pous- 
sière, la terre de Sion. 

Hoph. Être gracié, trouver grâce : 
pr T9->a sun ns Is. 26. 10, l'impie 
est-il gracié, trouve-t-il grâce ? il n’ap- 
prend cependant pas la justice, ou: 
l'impie mérite-t-il la grâce, lui qui n’a 
pas appris à être juste ?1n9n "32 1nn-xd 
Provy.241.10, son prochain ne trouvera 
pas grâce devant lui. 

Hithp. Implorer la grâce, la misé- 
ricorde; suivi de » : %-jnnx Job 49. 
16, je le prie; %-gnnn® Esth. 4. 8, 
de l'implorer ; de x: "2x jimnnrDeut. 
3. 23, jimplorai l'Éternel; ‘snnna 
xbn Gen. 42. 21, lorsqu'il nous im- 
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plorait; de 2p2: "mannn gx mbx vost 
“ “22 Î Rois 8. 59, ces paroles de sup- 
plication que j'ai adressées à l'Éternel. 
fi) chald. (inf. m2). Étre miséri- 
cordieux, charitable: 55 rez om 
Dan. 4. 24, (rachète) tes iniquités en 
exerçant la miséricorde, la charité, 
envers les pauvres. + 

Ithpa. (v. on Hithp.): pnnes nos 
tion © 6. 12, il priait et implorait 
son Dieu. 

HN n. pr. Hanan, fils de Maacha, 
I Chr. 11. 43. Et plusieurs autres, 
Esdr., Néh. « 

NN n. pr. d'une tour: bag bas 
la tour d'Hananéel à Jérusalem, Jér. 
31. 38. 

"230 n. pr. 4° Hanani, père du pro- 
phète Jéhu, I Rois 16.4. — 2° Hanani, 
frère de Néhémias, Néh. 41. 2. 

n°337) (aimé de Dieu) n. pr. 1° Ha- 
naniab, fils d'Azur, faux prophète, 
Jér. 28.1. — 2° Hananias, ami de 


Daniel, nommé en chaldéen Sidrach, 


Dan. 1. 6, 7. 


ON n. pr. Hanes, une ville en 
Égypte (chez les Grecs Héracléopolis), 
Is. 30. 4. 


FAN (fut. rom) 1° Se souiller, se 
corrompre : gta pan tm Ps. 106. 
38, et le pays se souilla par le sang 
versé, les meurtres ; 2e nvay-ts-"2 
sm Jér. 23. 41, car même le pro- 
phète et le prêtre se sont corrompus. 
—2° Trans.: corrompre, souiller : 
vatrnn tbnns Jér. 3. 9, elle a cor- 
rompu, souillé, tout le pays. 

Hiph. Rendre impur, souiller, cor- 
rompre, séduire : pnn-rn spvnn-Nè 
Nomb. 35. 33, vous ne devez pas 
souiller la terre ; mpbna tom Dan. 11. 
32, il séduira par des flatteries. 

Fan adj. Impie, hypocrite: sin % 
ses Is. 9. 16, tous sont impies et 
méchants; mia con v3p5 No-"2 Job 13. 
16, car aucun hypocrite n'osera pa- 
raftre devant lui. 

FAN m. Impiété, hypocrisie : mieyd 
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ons. 32. 6, pour faire de l'hypocrisie, 
commettre des impiétés. 

ME] f. Hypocrisie, corruption : 
nn nus Jér. 23. 15, la corruption 
s'est répandue. 

Pan Kal inusité. Viph. S'étrangler : 
pores 11 Sam. 17. 238, il s'étrangla. 

Pi. Étrangler, égorger : nk3b} pare 
Nah. 2. 13, le lion étrangle, égorge 
(des bêtes), pour en nourrirses lionnes. 


190 m. Strangulation, Rituel. 


TNÿO n. pr. Hanathon, ville de la 
tribu de Zabulon, Jos. 19. 414. 


TON KÆal inusité. Pi. Imputer à 
honte, insulter: yoÿ np Prov. 
28. 10, pour que celui qui l'entend ne 
vous insulte, ne t'en fasse des re- 
proches (v. nm 2°). 

ÆHithp. Se montrer bon, miséricor- 
dieux : sennm mon-cyPs.18.26,1I Sam. 
94. 26, envers l'homme bon, tu te 
montres bon, miséricordieux {(v.rom 4°). 


799 m. (suff. “7en). 1° Amour, 
bonté, faveur, grâce, miséricorde, 
piété : many von 725 nas Gen. 47. 
29, que tu excrceras à mon égard la 
bonté et la fidélité, s2-re non m 
II Sam. 16. 17, est-ce là ton amour 

our ton ami? “on vx vs Gen. 89. 

41, (Dieu) lui concilia la faveur (fit 
que Joseph fut aimé); rom pre 
on Ps. 36. 8, 6 Dieu! que ta grâce 
est précieuse! Plur.: ons sen nat 
Ps. 89. 50, où sont tes anciennes mi- 
séricordes ? non-"ix Is, 57. 4, et les 
hommes de piété ; nign y? ion-bss 
Is. 40. 6, et même toute sa bonté, ou 
toute sa force, ou sa beauté, est (pas- 
sagère) comme la fleur des champs. 

2 L'opposé du premier. Honte, 
crime : xn von Lév. 20. 17, c'est une 
honte, un crime ; rRyn Daxb vom 
Prov. 44. 34, la honte, la perte des 
nations, est le péché; selon d'autres, 
sens 4°: la miséricorde, la charité, 
qu'exercent les peuples, est une expia- 
tion (pour leurs péchés). 


ON n. pr. m. TRois 4. 40. 


‘On 


M? ON (aimé de Dieu) n. pr. m. 
I Chr. 3. 20. 

ON (fém. mon, plur. son et von, 
fut. non et non, plur. som ct mom) 
Se réfugier, reposer, espérer en, 
avoir confiance: “#43 son Jug. 9. 18, 
reposez sous mon ombrage; 72:22 
mon Ps. 36. 8, ils sc réfugient sous 
l'ombre de tes ailes ;  ata som Soph. 
3. 12, ils espéreront au nom du Sei- 
gneur; pvrx inics nom Prov. 14. 82, 
le juste espère encore en mourant, à 
l'heure de la mort. 


EN (refuge) n. pr. Hosa, descen- 
dant de Merari, I Chr. 26. 40. 

NON adj. (rac. yen). Fort, puissant : 
Dvyx> mA or Amos 2. 9, qui était 
fort comme des chênes ; n55ù on mn 
Is. 4. 31, le puissant sera comme de 
l'étoupe sèche. 


MON f. (rac. non). Refuge, cou- 
fiance : m2525 buave-bxs momm Is. 30. 
3, et le refuge sous l'ombre de l'Égypte, 
votre confiance dans sa protection, sera 
votre honte, votre confusion. 

TON adj. (rac. som). Bon, miséri- 
cordicux, pieux : or-xb vise Ps. 43.4, 
contre une nation qui n'est pas bonne; 
viye-sss mom Ps. 445. 17, Dieu est 
miséricordieux, ou saint, dans toutes 
ses Œuvres; “ron-ne sizs-nb1 Ps. 37. 
28, il n'abandonnera pas ses saints, 
ses pieux adorateurs. | 

PEU. Cigogne : rronn ses Zach." 
5. 9, comme les ailes d'une cigogne. 

"ON m. (v. ben). Espèce de saute- 
relle : Son noi nbèrs non Is. 33. 4, 
vos dépouilles seront amassées comme 
on amasse des sautcrelles: ensemble 
aveC Max : mans 2 bon man I Rois 8. 
37, quand il viendra l'une, ou l’autre, 
espèce de sauterelles. 

VON adj. (rac. sm). Puissant: "2 
mn j9on 22 Ps. 89. 9, qui est sem- 
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blable à toi, Dieu puissant. 

VEN chald. adj. (v. “on héb., man- 
quer). Manquant: "on nnentint Dan. 
5.27, (tu as été pesé dans lu balance) et 


Con 


tu asété trouvé manquant de poids, 
ee trop léger. 
M Dévorer : nan mboms 2 Deut. 
98. parce que les sauterelles le 
dévoreront. 


QON Fermer, boucher: “it bomn-Kb 
iévm Deut. 25. 4, tu ne fermeras, 
lieras pas, la bouche du bœuf, pen- 
dant qu'il foule le blé (dans l'aire) : . 
enma5nnn nu mob Ez. 39. 11, elle 
(la vallée, par l'odeur infecte des ca- 
davres) fera que les passants se bou- 
cheront les narines, ou: (par la quan- 
tité des cadavres) elle arrêtera les 
passants. 


107 Æalinusité (être fort, puissant). 
Niph. Être réservé, mis en réserve : 
1m M mx ND Is. 98, 418, il ne sera 
point amassé (mis dans un trésor), ni 
mis en réserve. 


109 chald. Aph. Posséder: om 
n250 Dan. 7. 18, et ils posséderont 
l'empire; énp vorn nnisbon 7.22, et 
les saints entrèrent en possession de 
l'empire ou du royaume. 


19 chald. m. (emph. mn). Force, 
puissance : REP) NON Dan. 2. 37, la 
puissance et la force : “On Hpna 4. 97, 
dans la force, la grandeur, de ma puis- 
sance. 


TON m. Richesse, trésor: ebis> Ro «2 
jen Prov. 27. 24, car la richesse n'est 
pas éternelle, ne dure pas toujours; 

anp+ “pri Jon Ez. 22. 95, ils prennent 
la richesse et les choses précieuses ; 
nés john Is. 33. 6, un trésor de salut, 
un grand salut. 


"on Écailler, éplucher (v. mn). 
Ex. unique , part. pass. du Pi. avec 
redoublement de la 2° lettre radicale x 
ou racine de quatre lettres : orme pa 
Exod. 16. 44, quelque chose de fin, 
menu, et comme écaillé, épluché; 
selon d'autres : et de forme ronde. 

A0 chald. m. Argile : non +4 mme 
Dan. 2. 33, et en partie d'argile 
(2. 34, sgen). 


87 (fut. "ons, plur. morr) Être 


10n 195 


privé, manquer de quelque chose, di- 
minuer, manquer: #3 à “"onn-xb Deut. 
8.9, tu ne manqueras de rien dans ce 
pays; 2in-b2 ambna-nD »s ati Ps. 84. 
41, mais ceux qui cherchent l'Éternel 
ne seront privés d'aucun bien; "y 
“on N> 23.4, Dieu est mon pasteur, 
je ne manquerai de rien, je ne souf- 
frirai pas de privation ; ven ven 
Gen. 8. 3, les eaux diminuèrent; "n 
ion ion 8. b, (les eaux) allaient. en 
diminuant; “on xd ren nn I Rois 
47. 16, l'huile du vase ne diminua 
point; some mé vou Eccl. 9.8, 
que l'huile sur ta tête ne manque point, 
ne néglige pas de te parfumer la tête; 
san sons-bn Cant. 7. 3, où 8 vin ne 
manque pas. 

Pi. Faire manquer, priver : nrenmm: 
own u>n Ps. 8. 6, tu as fait qu'il ne 
lui manque que peu pour être un dieu; 
naïve vüpi-re onmoi Eccl. 4. 8, et 
(pourquoi) me priver moi-même du 
bien, des jouissances ? 

Hiph.: sons kb usyvoum Exod. 16. 
48, celui qui avait amassé ‘peu n'avait 
pas de manque en sa mesure, n'en 
avait pas moins. Zrans.: No npéÜres 
“ons Îs. 32. 6, et il prive de boisson 
celui qui a soif. 

ON adj. (v. “on verbe). Manquant, 
étant privé de : "25 “onmnx-re "21 Rois 
41. 22, qu'est-ce qui te manque? de 
quoi manques-tu chez moi? "on 3x1 
ronnsaun b20 nb Eccl. 6.2, età qui 
rien ne manque (pour son âme) de tout 
ce qu'il désire ; onb-"0m" [I Sam. 3. 29, 
et qui manque de pain; 2b-"on Prov. 
6. 32, qui est dépourvu de sens. 
Subst.: =b-"om2 10. 21, par manque 
de cœur, de sens. 


707 m. Privation, pauvreté: 2x2 
nas or-2 Prov. 28. 29, il ne sait pas 
que la pauvreté l'atteindra ; 32221 "na 
Job 30. 3, avec la pauvreté et la faim. 


ON m. Manque, disette : à "rm 
Deut. 28. 48, de le manque, Île be- 
soin, de toutes choses; en "bn: Amos 
4. 6, et une disette de pain. 
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MO (privation) n. pr. m. II Chr. 
34. 32. | 

NON adj. Ce qui est défectueux, fau- 
tif, ou dépourvu de sens : 521 yinom 
nomno Eccl. 4.15, et ce qui est défec- 
tueux, fautif, ne peut pas être compté; 
ou: ce qui manque ne compte pas; 
ou : le nombre des insensés est infini. 

ND adj. (rac. ren). Pur : «558 pn Job 
33. 9, je suis pur, innocent. 

NM Cacher. Pi. Nier, contester : 
suby J9-ND Un ons bnaba-s AND 
1Ï Rois 47. 9, les enfants d'Israel ont, 
contre la vérité, contesté des choses à 
Dieu, c.-à-d. lui ont contesté la con- 
naissance des hommes et de leurs ac- 
tions ; selon les autres: ils firent en 
secret des choses contre Dieu, ou: ils 
dirent des choses offensantes contre 
Dieu. En tous cas, c'est le même que 
mn, sinon ce verbe même (v. ræn). 

np Couvrir, envelopper : oujxn ‘Er 
Jér. 14. 3, ils ont couvert leurs têtes 
(dans leur honte, leur douleur); 5x 


Wan «pm Esth. 6. 12, affligé, et la tête 


couverte ; son yon "mn 7.8, et ils cou- 
vrirent le visage à Aman (signe de dis- 
grâce), ou intrans.: son visage était 
couvert, triste. Viph. pass.: no23 mars 
Ps. 68. 14, couvert d'argent. 


Pi.: envi xs non H Chr. 3. 5, il 


fit couvrir de bois de sapin ; -rx qm" 
man 3. 7, il fit couvrir la maison ; 
sio at noms 3. 8, il le couvrit d'or 
pur (non 1Ï Rois 17.9, v. ner). 


NAN f. (rac. sen). Couverture, toit, 


dais: mon vi22-b2-bs Is. 4. 5, sur toute 
la splendeur, sur toutes ces choses 
magnifiques, sera une couverture ; 
veillera la protection de Dieu; nm 
nero m%ù jnn2 l’s. 19. 6, ilest comme 
un époux qui sort de sa chambre 
nuptiale. — * La cérémonie du ma- 
riage, les épousailles : by bus" wrpa 
FD NON TS qui sanctifie Israel par 
les épousailles et les fiançailles. 


"EN n. pr. m. 1 Chr. 24. 18. 
1971 (fut. term) Se hâter (surtout par 


yon 


peur), fuir ; aussi craindre : on mt» 
II Sam. 4. 4, comme elle se hâtait de 
fuir, "pm snsex "x Ps. 116. 14, j'ai 
dit dans ma précipitation, ou dans ma 
fuite; orna IT Rois 7. 145, dans leur 
fuite; mors Ro sm ptiss 1 Job 40. 93, 
il engloutira, absorbera, un fleuve 
sans se hâter, tranquillement, sans 
rien craindre ; ‘pnn->x1 1nmn-bn Deut. : 
20. 3, ne craignez pas et ne vous ef- 
frayez pas, ou ne fuyez pas. 

Niph. (même sens) : "0e n355 om 
nt I Sam. 23. 26, (David) se hâtait 
de s'en aller, de fuir, craignant Saül ; 
sm vbn5) Ps. 84. 6, ils se sont troublés 
et ont fui ; proms oys bip-70 1404, 7, et 
à la voix de ton tonnerre ils s'effrayent. 


MEN m. Précipitation, fuite: 
nnyr jipna Deut. 46. 3, car tu es sorti 
(de l'Égypte) avec précipitation ; K5 
snyn irons Is. 52. 19, vous ne sortirez 
pas en tumulte, avec précipitation. 

DEN (protection) n. pr. 4° Hupim, 
fils de Benjamin, Gen. 46. 21. — 
2° I Chr. 7. 12. 

197 m. Poing; de là x Nbr le poing 
plein, une poignée ; duel: tem Nbno 
Eccl. 4. 6, que plein les deux mains ; 
osvon Nb Exod.9.8, plein vos mains; 
wn-“na mon Nos Ez. 40.2, et remplis 
tes mains des charbons de feu (qui 
sont, etc.). 

VON n. pr. Hophni, fils du prêtre 
Éli, I Sam. 1. 3. | 

FÈN (v. non) Couvrir, protéger : 
oion-bp sn» non Deut. 33. 19, il plane 
sur lui, il le protége tout le jour. 

PEN (fut. yon et yum») {° Vouloir, 
désirer, aimer: yonmw 15 Cant. 2. 7, 
jusqu'à ce qu'elle veuille; «= yen % 
wnsonb Jug. 18. 28, si l'Éternel voulait 
nous faire mourir; tnwn nr N>DN 
nnp> Deut. 25. 7, mais si l’homme ne 
veut pas épouser (sa belle-sœur). — 
Lié direct. à l'inf.: ponx bx-bx noi 
Job 13. 3, et je désire discuter avec 
Dieu; avec 3: =p53-n22 yen "2 Gen. 
84. 49, car il aimait la fille de Jacob; 


yen 


«02 yer-en Nomb. 14. 8, si Dieu nous 


est favorable, nous aime; aussi avec . 


l'acc.: nn Ton pan"? Mich. 7. 48, car 
il aime la miséricorde. 

Do van-ios nor pans Job 40. 17, sa 
queue se raidit comme un cèdre, ou: 
il remue, tourne vite, sa queue forte, 
grande comme un cèdre (pour ver, 
v. 1). : 


V5N adj. verbal. Voulant, désirant : 
nas yen-ox I Rois 21. 6, si tu le veux; 
ovxon onx mux Mal. 8. 4, (le messager 
de l'alliance) que vous désirez ; 5331 
nxpn I Chr. 28. 9, et avec une âme zé- 
lée, une pleine volonté. 

PÈN m. (avec suff. "son, pl. vypn). 
4° Désir, affection, plaisir : 5323N-0N 
os yorra Job 31. 16, ai-je refusé aux 
pauvres leur désir, ce qu'ils deman- 
daient? ixon » naira Ps. 4. 2, (mais) 
qui met son plaisir, toute son af- 
fection, dans la loi du Seigneur. — 
3 La chose désirée, précieuse : -»3: 
manon No yon Prov. 3. 15, et tout 
ce que tu as de précieux ne peut pas 
lui être comparé ; yan-»22n Is. 54. 12, 
en des pierres précieuses ; 225 Dw3n7 
onvxon Ps. 444. 2, (elles sont) recher- 
chées, méditées, (par ceux qui y 
trouvent) tous leurs désirs , ou tout ce 
qu'il y a de plus précieux pour eux ; 
selon d'autres, adj.: (par tous ceux) 
qui les désirent. — 3° Chose, affaire , 
objet: pem-o2 may Eccl. 3. 1, et un 
temps à chaque affaire, ra yen 
nb Is. 53. 10, la (chose) cause, ou 
la volonté de Dieu, réussira dans sa 
main ; quon nisun Is. 58. 13, de ne 
pas l'occuper de tes affaires. 

37%" (mon plaisir en elle) n. pr. 
Haphsi-bah, mère du roi Manassé, 
1T Rois 21. 1. Fe : 

[EN (fut. som) 1° Creuser : nn 2 
PAT ANAMTIN Gen. 21. 30, que j'ai 
creusé ce puits; D" ia pin En Eccl. 
10. 8, celui qui creuse une fosse y 
tombera; du pied du cheval : 19m 
-2y3 Job 39. 21, les pieds du cheval 


creusent la terre. — 2° Approfondir, 
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explorer, rechercher, reconnaitre : vwx 
bn “en Job 39. 29, de là elle con- 
temple, ou guette, sa pâture ; -rN “brio 
yann Jos. 2. 2, pour reconnaitre le 
pays ; oviouwe anagrrm Job 3.21, et qui 
creusent après elle, c.-à-d. qui re- 
cherchent (la mort}, plus quon ne 
creuse après des trésors. 
ITEM (fut. sem) Rougir de honte : 
vom non sas Ps. 35.26, qu'ils soient 
confondus, et qu'ils rougissent tous ; 
nosbn naonls. 24.23, la lune rougira ; 
aps om Ps. 34. 6, et leur visage 
ne sera point couvert de honte; s1ann" 
more Is. 1. 29, vous rougirez des jar- 
dins que vous avez choisis. | 
. Hiph. 4° Intrans. comme Kal: 5-2 
“msnn Is. 54. 4, car tu n'auras pas à 
rougir; 7535 nn 33. 9, le Liban rou- 
git.—2° Act. Confondre : grrr 53% 13 
Prov: 149. 26, un fils infâme et désho- 
norant. : | 
VON n. pr. 1° D'une ville, Hepher, 
Jos. 142. 17. — 2 Hepher, fils de Ge- 
lead, Nomb. 26. 32, n. patron. “æn. 
— 3° De plusieurs hommes, I Chr. 11. 
36, 4. 6. 
 DNEN (deux puits) n. pr. Hapha- 
rayim, ville de la tribu d'Issachar, 
Jos. 19. 19. | | 
YEN n. pr. Phraon Hophra, roi 
d'Égypte, Jér. 44. 30. nn 
"9890 f. Nom d'un animal ou d'un 
oiseau : minp sbnbIs. 2.20, aux(images) 
des taupes, de “gn animal quicreuse; 
selon d'autres : d’un oiseau qui ronge 
les fruits (de "en et ring). | 
&9N Rechercher, fouiller, méditer : 
wavamr-b2 wpn Prov. 20. 27, qui re- 
cherche, fouille, dans le fond des en- 
trailles, du cœur ; nigenn ovouust 2. 
À ‘et si tu la recherches comme (on 
cherche) des trésors cachés ; ris som 
Ps. 64. 7, ils cherchent, méditent, des 
crimes , des méchancetés (contre moi). 
Niph. Être fouillé: 9» som 7x 
Obad. 6, comme Esaü, c.-à-d. tout ce 
qui lui appartenäit a été fouillé. 
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Pi. Chercher, fouiller : se > pr 


Gen. 34. 35, il chercha, mais ne trouva 

point; mars sborn I Rois 20. 6, ils 
ouillsront dans ta maison; "rn ban 
Ps. 77. 7, et mon esprit cherche, mé- 
dite. 

Pou. Être médité, se faire chercher, 
se cacher: pro wpn ven Ps. 64. 7, 
ils ont terminé, achevé, la méditation 
(le projet) qui a été bien méditée (v. 
Don); o9x pr bsyus opt Prov. 28. 
12, quand Jes méchants s'élèvent , 
l'homme se cache, ou : on cherche les 
hommes, on les poursuit, ou : on fouille 
leurs biens (v. Viph.). 

Hithp. (v. Pou.). Se cacher, se dé- 
guiser : vos-bs npxa wprins) Î Rois 20. 
88, il se déguisa, se rendit méconnais- 
sable, (en mettant) un voile sur ses 
yeux; >xgn 720 @prim 22. 80, le roi 
d'Israel se déguisa; Le &enns Job 
80. 48, mon habit (ou ma peau ) 
change. 


&EN m. Méditation, projet. Ps. 64. 
7. dv. à won Pou.) 
wEn Étre débarrassé des chaînes , 
étre libre. Æal inusité. Pou. Être af- 
franchi : MÉN Kb=«2 Lév. 49. 20, parce 
qu'elle n'avait pas été affranchie. 
@5N m. Noblesse, magnificence : 
>» wpnsssa Ez. 27. 20, avec des 
étoffes , ou vêtements, magnifiques 
(dignes d'un homme libre, noble ), 
pour monter à cheval (v. ten et n25"). 
EN adj. (dep). Libre, affranchi : 
px bon “251 Job 3. 49, et (là) l'es- 
clave est ‘libre, affranchi (de la domi- 
nation) de son maître; n32m 2 
eston Jér.34,9,(qu'on ‘renvoyät) libre 
(son esclave ou sa servante) qui étaient 
du peuple hébreu; "en wnsën Deut. 
13. 19, tu le renverras libre; aussi 
swpno new Exod. 21. 26, 27, renvoyer 
en “liberté , affranchir ; van ma mai 
“oon miss | Sam. 17. 25, il rendra la 
maison de son père exempte detribut, 
ou noble ; "tpm c-ne2 Ps. 88. 6, entre 
les morts, libre, exempt, de tourments 
et de soucis. 


YA 


Qu M f. Liberté : mo-ms No mépn Lév. 
19. 20, à qui la liberté n'a pas ‘été ac- 
cordée. 


MEN f. Isolement, ou affranchis- 
sement: mtpnnm na Il Rois 15. 8, 
II Chr. 26. Ï, une maison écartée, 
isolée, ou: maison où le roi s'est af- 
franchi du poids du gouvernement. 

TI m. (avec suff. an, plur. ban, 
rac. van). Dard, flèche, trait, éclair: 
MIA" TND DENT Ps. 497. 4, comme des 
flèches dans la main d'un héros; "ÿa 
brun Gen. 49. 93, des hommes armés 
de dards; un “in Hab. 3. 44, à la 


lueur de tes flèches , de tes éclairs. | 


Plaie : en von Job 34.6, ma plaie est 
douloureuse, ou incurable; snon ym 
I Sam. 17. 7, la hampe de sa lance, 
pour y>, comme le keri. 


JUN et 20 (fut sun) Creuser, tail- 
ler, fendre , "frapper : ADN Dvasen nat 
nagrnno Deut. 6. 41, et des citernes 
creusées, que tu n'as pas creusées ; 
“a ou apsron Is. 5. 2, il y (tailla), fit 
aussi un pressoir; au vosnis IT Rois 
42.13, et pour les tailleurs de pierres ; 
wüN nisnb ayn sb) Ps. 29.7, la voix 
de l'Éternel produit les flammes de feu 
(comme le fer qui frappe sur la pierre), 
ou divise les flammes, c.-à-d. lance des 
éclairs; owat2 nan Osée 6. 5, je les 
ai frappés, tués, par les prophètes, 
c.-à-d. je leur ai fait prédire leur ruine 
par les prophètes ; selon d'autres: j'ai 
fatigué, tué, les prophètes (par la quan- 
tité des prophéties). 

Niph. Être gravé: ours na 15 
Job 19. 24, quelles soient gravées 
pour toujours sur la pierre. 

Pou.: baaun sx-bn roman Is. 54. 1, 
tournez vos veux vers la roche d'où 
vous avez été taillés, formés. 

Hiph. Frapper : MOYEN NAITAN NN 
ans Is. 51. 9, n'est-ce pas toi qui as 
frappé, brisé, le superbe (l'Égypte)? 

DENT (fut. ram, apoc. pra, v. pan) 
Couper diviser, partager en deux : 
mé nan nüx Nomb. 31. 42, ce que 
Moïse avait séparé, mis à part, rx 


 —  ———"- 


\,n 

mipharrme 31. 97, partage le butin en 
deux parts : Man: anis Is, 30. 28. 
(un torrent) qui va à l'homme jusqu'au 
cou (eract. qui le divise, qui en atteint 
la moitié); Diren surmen> Ps. 55. 24, 
ils n’arriveront pas à [a moitié de leurs 
jours ; bons math our Jug. 9. 43, 
il les divisa en trois bandes. 

Miph. : ni ms vx IT Rois 9. 14, 
elles se partagèrent d'un côté et d'un 
autre ; ÿrr Dan. 41. 4, (le royaume) 
sera partagé. 

MI RRT (v. maxi). 

DEN n.pr. (village, canton). 1° Ha- 
sor, ville de Nephthali, II Rois 45. 

9. — 2° Hasor, ville de Benjamin, 
Néh. 14. 33.— 3° Hasor, contrée dans 
l'Arabie, Jér. 49. 28, 30. 

MAN f. const. (rac. mym). La moitié, 
le milieu : no*bn num» Exod. 11. 4, sur 
le minuit: nno-nism Ps. 119. 62, au 
milieu de la nuit. 


"AT et "XI m. (avec suff. “nt, rac. 
nan). 1° Milieu : nôsèn syms Jug. 16. 3, 
au milieu de Ja nuit. — 2 Un demi | 
là moitié : “am vnex Exod. 25. 10, 
deux coudées et demie: SEAN-NN mA 
nr Î Rois 3. 25, et donnez-en la 
moitié à l'une; wwxn11 Sam, 48. 3, notre 
moitié, la moitié de nous. 


"7 m. (rac. yan, v. yn). Flèche : 
ps Manexin Î Sam. 20. 36, il tira la 
flèche. 

MINT UN (le milieu des places de 
repos) n. pr.: mire “en naûn I Chr. 
2.52, (deux fils de Sobal nommés) Ha- 
roeh et Hasi Hammenouhoth (d'autres 
expliqüent: Sobal qui voyait, qui pos- 


sédait, ou gouvernait, la moitié du 


pays, ou de la ville de Menouhoth, soit 
méme Jérusalem) ; n. patr."amgn "x 
vers. DS. 

LVEN m. (v. un). Cour: not mem 
mys Is. 34. 13, (elle deviendra) Ja 
cour (retraite) des autruches (ou : 
l'herbe, pâturage, v. Il MEN) ; MEN 
«251 mp5 85. 7, une cour, place, où 
poussent les roseaux et les joncs. 
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IT VEN m. 4° Herbe : rem mg mo 
Ps. 404. 44, il fait croître l'herbe, Ÿ 
foin, pour les bêtes ; an "gr-ts LES 
Job8. 12, et il sèche plus tôtque toutes 
les herbes. — 2° rgm-rxs Nomb. 44. 
5, et les poireaux. 

18 et 140 4° Sein : na 23 want 
Is. 49. 22, ils apporteront tes fils sur 
le sein, entre leurs bras; "259 dym 
Ps. 429. T, (dont ne remplit pas) son 
sein, celui qui lie les gerbes. — 9 Le 
sein d'un habit, poche ou pan: “xrr-0} 
n°53 Néh. 5. 43, je secouai aussi la 
poche, ou le pan, de mon habit. 

AY] chald. Être sévère, cruel. Aph. 
part.: noxntre Rne mo-bs Dan. 2. 415, 
pourquoi la sentence est-elle si cruelle ? 
nexna n2b% non 3. 29, le commande- 
ment du roi était pressant, sévère. 


VX Couper, partager, diviser (v. 
Ya, "3), être divisé. Part.: ygn nes 
%p Prov. 80. 27, (les sauterelles) 
sortent, marchent divisées, c.-à-d. par 
bandes, ou: elles marchent toutes en- 
semble, en coupant, dévoraht, (les 
plantes, les herbes), 

Pi.: brgurre bipn Jug. B. 44, par la 
voix, le cri, de ceux qui partagent le bu- 
tin ; ou den, ceux quitirentdesflèches. 

Pou.: *sen sugÿin sgou Job 21. 24, 
si le nombre de ses mois est terminé, 
ou coupé, abrégé. Eu | 

PA m. 1° Parcelle, petite pierre : 
pan smg-Nous Prov. 20. 47, sa bouche 
sera pleine de gravier; "2 Ya ous 
Lament. 8. 16, il a brisé mes dents 
avec du gravier, des cailloux. — 
2° Flèche, éclair : s5knms soxym-on Ps. 
77. 18, aussi tes flèches, tes éclairs 
volent en tout sens. 

TONIUYN et TOM ILE (coupure de 
palmiers) n. pr. Hasason Thamar, ville 
de la tribu de Juda; appelée aussi sw 
«3 Gen. 14. 7, II Chr. 20. 2. 

MEUN et MINT f. Trompette: "nu 
902 maxisn Nomb. 10. 2. deux trom- 
pettes d'argent; mana nasun Osée 5. 8, 
(faites retentir) la trompette à Ramah. 
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VEUT (v. maswn) Sonner de la trom- 
pette; part. du Pi.:ommtie}) ovxxmeb 
IT Chr. 5. 13, à ceux qui sonnaient de 
la trompette et ceux qui chantaient; 
part. du Hiph.: ninxuns eswane I Chr. 
15. 24, (les prêtres) qui sonnaient 
des trompettes ; II Chr. 8. 12, on lit 
Era. | 


80 m. et f. (const, n, avec suff. 
“an, plur. omyxn, const. “n et mingn, 
const. ningn). Cour: "gn3 % Esth. 6. 
4, qui est dans la cour? NOM MEN 
Ez. 10. 3, le parvis intérieur; gr 
rosmn 10. 8, le parvis extérieur: Axa 
v95n Jér. 36. 10, dans le vestibule 
supérieur ; "nyn vin Is. 4. 42, fouler 
mes parvis ; nya ÿe ownam-p Exod. 
8. 9, dans les maisons, dans les cours 
ou les villages ; ymaxn) on Jos. 43. 
23, les villes et leurs villages. 

Avec «x sont formés les noms pro- 
pres de plusieurs villes et villages : 
vx Nomb. 34. 4, ville de la tribu 
de Juda; “7 seul, Jos. 15. 3 ; nom-"xn 
Jos. 19. 5, et opt men I Chr. 4. 34, 
(cour des chevaux) ville de la tribu de 
Siméon ; yovy wyn Ez. 47. 47, et "un 
Fe Nomb. 34. 9, (cour des fontaines) 

ans le nord de la Palestine; 55 «yn 
Jos. 149. 3, I Chr. 4. 98, (cour du re- 
nard) appartenant à la tribu de Siméon: 
rai syn Jos. 45. 27, appartenant à la 
tribu de Juda. 


NOT NA (cour du milieu) Ez. 47, 
16; plur. mingn Nomb. 14.35, station 
dans le désert. 

TN n. pr. 4° Hesron, fils de Ru- 
ben, Gen. 46. 9. — % Hesron, fils de 
Peres, Gen. 46. 12: n. patron. ssygn 
Nomb. 26. 6. . 


"NN n. pr. (keri sy). Hesro du 


Carmel, II Sam. 23. 35. 

PPT (cour de la mort) n. pr. Ha- 
zarmaveth, fils de Joktan, Gen. 10. 
26; puis nom d'une contrée d'Arabie. 

PA Cv. pr). 

PA Mn. (dev. makk. pn, avec suff. pr 
ct en, plur. ewpn, const. son et pin, 


Pr 
rac. ppn). Ge qui est écrit, gravé, dé- 
crété. 1° Tâche: nspn ons #b sure 
Exod. 5. 14, pourquoi n'avez-vous pas 
achevé votre tâche ? mn°s35 pm Prov. 
31.15, (elle donne) l'ouvrage, la tâche, 
à ses servantes ; *pn or» Prov. 30. 8, 
la nourriture qui me convient, qui m'est 
nécessaire pour vivre, — 2 Terme, 
limite : bro-"29-bs àn pn Job 26. 40, il 
a tracé tout autour (comme au compas) 
une limite à la surface des eaux ; —b5ù 
ph Is. 5, 14, sans limite, jusqu'à l'in- 
fini; pn % mn Job 14. 43, que tu me 
marques un terme, un temps. — 
3° Usage, loi, droit: DtpT-bn Jo 


Deut. 4.4, écoute les lois; pn-5x mnox 7 


2. 7, je veux raconter selon 
l'ordre, le décret (de Dieu): phnns 


nsbra Jug. 44. 39, cela est devenu 


une coutume en Israel ; 5353 $nxb mom 
Dois-pns Exod. 29. 98, et cela sera 
pour Aaron et ses enfants un droit 
éternel. 


MR Kal inusité. Pou. Être gravé. 
sculpté (v. porn): nemen-bs sua ] Rois 
6.35, s'adaptant, s'ajustant, sur ce qui 
était sculpté; “ns nprra Ez. 8. 10, 
gravé, ou peint, sur la muraille. 

Hithp.: npmn "239 sgnw->s Job 13. 
27, autour des racines de mes pieds 
tu fais des marques, c.-à-d. tu observes 
mes pas, ou : tu leur traces une limite 
qu'ils ne pourraient franchir. 

NPA f. (même signif. que ph). Loi, 
coutume, droit : 155 npn Exod. 27. 91, 
une loi éternelle; b2% nipn msn Job 
38. 33, connais-tu les lois du ciel? 
ovan nipna sou IT Rois 17. 8, ils sui- 
vaient les coutumes des nations ; rm 
bois npn® nir on Exod. 29. 9, le sa- 
cerdoce sera pour eux un droit éter- 
nel ou par une loi éternelle. 

NP n. pr. m. Néh. 7. 53. 

PR 4° Tailler, graver, écrire : Ppn 
+ soto vbo Is. 22. 16, part. p. PEN, 
qui se taille dans le rocher une de- 
meure, un lieu de repos; FRA pp" 
Is. 30. 8, impér. p. nnix pipn, grave, 
écris-le sur un livre; "5 my nipn 


el 


PPA 

Ez. 4. 4, et trace dessus une ville ; 
"gwéa ovppn Ez. 23. 44, (des images) 
peintes avec des couleurs rouges. — 
2° Ordonner, décréter : Op in 
LP" Îs. 10. 1, malheur à ceux qui 
décrètent des lois d'iniquité ; pima 
Vs “zoo Prov. 8. 29, lorsqu'il fixa, 
posa, les fondements de la terre (8. 27, 
on lit l'inf. spna); DR sp pinb nb Jug. 
5. 9, mon cœur appartient aux chefs, 
aux juges d'Israel, 

Pou.: PRRe rom Prov. 31. 5, et 
qu'il oublie la loi, ce qui a été dé- 
crété, 

Hoph..: PANNE jn-"0 Job 19.23, 
(qui me donnera) 6 que mes paroles 
soient tracées dans un livre! 

Poel : prie Deut. 33. 24, le légis-- 
lateur, Moïse : Wppira sw Is. 33, 29, 
l'Éternel est notre légisiateur : NS Le 
“Phire Ps. 60.9, Juda est mon sceptre, 
ou mon législateur, celui qui gouver- 
nera mon peuple; vbsn j50 ppm Gen. 
49.40, et le sceptre (ne sera pas Ôté) 
d'entre ses pieds, ou : le législateur 
Sera toujours de sa postérité, de la 
tribu de Juda. 


"RPA m. pl. const. 4° pw-ppn Js. 
10. 1, des lois d'iniquité (v ppn 2°). — 
2° 3-ppn Jug. 8. 15, (le même que 
32pn 5.16) les pensées, méditations, 
ou résolutions du cœur. 


A (fut. *pns) Rechercher, exami- 
ner, reconnaître, goûter, sonder, 
éprouver : pm né Deut. 43. 48, 
quand tu auras recherché, examiné : 
PR np 155 Jug. 18. 9, allez, re- 
connaissez le pays; one sipnb Prov. 
23. 30, pour goûter, savourer, le vin; 
FJRn"03) man Job 28. 27, il a préparé 
la sagesse et l’a sondée; 5x “apn Ps. 
139. 93, sonde-moi » éprouve-moi, 
Ô Dieu! 

Pi. Rechercher, étudier : EN PN 
Eccl. 12. 9, ilexaminait etrecherchait, 
étudiait. 


Niph.: poses mp Jér. 34.37, 


si les fondements de la terre peuvent 
être sondés ; néiren spa «pre à 1 Rois 
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T. 47, le poids de l’airain ne pouvait 
pas être reconnu. 

A m. (v. spn). Recherche, recon- 
naissance, méditation, fond : ete 22 
“en Ps Prov. 95. 3, et le cœur des 
rois ne peut pas être sondé, est impé- 
nétrable ; «pr x nina mips Job 5. 9, 
qui fait des choses grandes et impéné- 
trables ; pn-b1 st App Job 36. 26, 
ses années sont innombrables ; 22-pn 
Jug. 5. 16, les méditations du cœur ; 
im pra Job 38. 16, et au fond de 
la mer; xvon mx ."pnn Job 44. 7, 
prétends-tu trouver, pénétrer, les se- 
crets de Dieu? x 

4n Noble (v. ommim), 

M Trou (v. II sn). 

RON n. pr. (v. min). 

PNI m. pl. Excréments : re bg 
ermnin Is. 36. 12, [keri onwix] (réduits) 
à manger leurs excréments. 

2 et 291 4° Étre, devenir sec : 
Mate 9 an Gen. 8. 13, la surface 
de la terre s'était séchée ; dan sm au 
Is. 19. 5, et le fleuve deviendra sec et 
aride ; "3% nomb son 44. 97, qui dit 
à l'abime: Sois à sec. — 2° Être dé- 
solé, dévasté, détruit : sun ruirs pm 
Jér. 26. 9, et cette ville sera détruite : 
va9ns >Nabn vgmpus Amos 7. 9, et les 
sanctuaires d'Israel seront déserts, ou 
renversés ; sam nn prism Is. 60. 19, 
et les nations seront ruinées, périront ; 
“ke aan mb Jér. 2.42, soyez effrayés, 
soyez inconsolables. — 3° Trans. Dé- 
truire, exterminer : env bamm sn 
Jér. 50. 24, détruis, tue, leurs enfants ; 
ge» soon 60. 27, exterminez tous 
ses taureaux, les hommes forts, vail- 
lants. | 

Niph. Étre dévasté, désert, se dé- 
truire, se battre : ns=m "vs Ez. 26. 49, 
une ville déserte ; niasrm my 80. 7, 
des villes désertes ; v35an 125 11 Rois 
8. 23, les rois se sont battus l'un contre 
l'autre. 

- Pou. Être sec, sécher: 2a2n-xb sui 
Jug. 16. 7, (des cordes) qui ne sont 
pas encore sèches, des cordes frafches. 
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Hiph. 1° Rendre sec, faire tarir : 
am miens Nah. 4. 4, il fait tarir 
tous les fleuves : 09-722 Sym ls. 31. 
9, et je sécherai par le talon des pieds 
de mes gens (toutes les rivières). — 
2° Dévaster : gx arm na Jug. 16. 
24, celui qui dévaste notre pays; 
MEX 22e vas II Rois 19. 17, les 
rois des Assyriens ont détruit (les na- 
tions). 

Hoph. passif : niasmre es Ez. 29. 
12, des villes détruites ; Han xp 
Ez. 26. 9, je serai remplie , car elle 
a été détruite, dévastée. 


2] chald. ÆHoph. Être dévasté, 
ruiné : Pan 71 Noap M7» Esdr. 4. 
43, c'est pourquoi cette ville a été 
ruinéc. 


2 adj. (fém. nas). 4° Sec: -b5t 
nas aan nr Lév. 7.40, tout 
sacrifice de farine, soit mêlée avec 
l'huile, soit sèche; nan re siv Prov. 
17. 4, mieux vaut du pain sec. — 
29 Désert : ox ju an 20n Jér. 33. 
40, (ce lieu) est désert, il n'y a plus 
d'hommes ; nas chuis Néh. 2. 17, 
Jérusalem est déserte : miss D*spn Ez. 
36. 38, et miasnm 36. 33, les villes dé- 
sertes, dévastées. 


2 f. 4° Sécheresse : ana Deut. 28. 
29, et par la sécheresse. — 2° Glaive, 
épée : 2n-%2b nan faire passer au fil 
de l'épée ; nn sn Ez. 5. 1, un glaive 
tranchant. Aussi, en général, instru- 
ment tranchant, coutcau, ciseau , etc.: 
DYIX MIN Jos. 5. 2, des couteaux de 
piérre , ou des couteaux tranchants ; 
ns moy man *2 Exod. 20. 25, car 
tu as passé dessus, tu y as employé ton 
fer, ton ciscau: "miam pr qubages 
Ez. 26. 9, et il démolira tes tours avec 
ses haches. 


2 (colline aride ou déserte) n. pr. 
Le mont Horeb : nan Exod. 3. 4, vers 
l'Horeb. 


2 m, 4° Sécheresse, chaleur: -1 
mainèn 2x Jug. 6.39, que la séche- 
resse se répande sur la toison (seule): 
oo *:52x vi2 Gen. 31. 40, pendant le 
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jour la chaleur me consumait, m'acca- 
blajt. — 2° Dévastation: sh sas Is. 
61. 4, les villes dévastées. 

299 f. Cv. 20m 2°) (plur. miss, 
const. “niaan). Désolation, dévastation, 
ruine : MAY AM DNA Lév. 96. 83, 
vos villes seront comme un désert ; 
mannba mans qe Ez. 5. 14, je ferai 
de toi un désert et un objet de honte ; 
$o miam owan Job 8. 44, qui se bà- 
tissent des ruines, c.-à-d. des édifices 
qui se changent bientôt en ruines, ou 
qui bâtissent sur des ruines; mia 
oo Is. 5. 17, et (des étrangers se 
nourriront) dans les lieux abandonnés 
par les gras, les riches. (V. le même 
exemple à ra.) 

na f. Sécheresse, terre sèche : 
Mann osn-nx ou Exod. 14. 91, il 
changea la mer en une terre sèche; 
HaNTa EN be Gen. 7. 22, de tout ce 
qui vivait sur la terre ferme , non pas 
dans l'eau; plur. nissma Is. 48. 21, 
(ils n'ont point souffert la soif) dans 
la sécheresse, dans les endroits arides, 
ou dans les déserts (v. nan). 


DNA m. pl. (const. via). Les 
chaleurs (v. 29) : pp via ma Ps. 32.4, 
(comme) dans les chaleurs de l'été. 


MNOIO n. pr. Harbona, un des eu- 
nuques du roi Assuérus, Esth. 4. 10. 


A1 Trembler, avoir peur: 39 
bmnitionn Ps. 18. 46, ils trembleront 
de peur dans leurs châteaux, ou : ils 
en sortiront, ils fuiront en tremblant : 
II Sam. 22. 46, on lit san dans la 
phrase analogue. 


37 m. Une espèce de sauterelle, 
Lév. 11. 22. 


TM (fut. sons) 1° Trembler, s'ef- 
frayer : ans vom Is. 9. 16, (l'Égypte) 
tremblera, sera dans l'épouvante : : 
nos nosn pra sons Gen. 27.33, Isaac 
fut saisi d'une grande frayeur ; PR 
#25 sans Job 37. 1 c'est Fous cela que 
“bnp vrin-bn Gen. 49. 28,en tremblant 
ils disaient entre eux. — 2 Arriver, 
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accourir vite : evo pm mme Osée 44. 


10, et (les fils) les hommes viendront 
avec empressement du côté de la mer, 
ou de l'ouest; ‘nwsph sn “pr NT 
I Sam. 16. 4, et les anciens de la ville 
s'empressèrent d'aller au-devant de lui: 
Won 47 Dora ] Sam. 13.7, et tout 
le peuple s'empressait de le suivre. 
Hiph.Troubier, inquiéter, effrayer : 
TA mans) Jug. 8. 19, il mit toute 
l'armée en désordre, en déroute : 
“nan ÎT Sam. 17.2, je l'effrayerai; 
Te xt Lév. 26. 6, et il n'y aura per- 
sonne qui (vous) inquiétera, troublera. 
TN adj. (v. mn). 4° Timide, crain- 
tif, inquiet : som ae Jug. 1. 3, celui 
qui craint, qui est timide, qui manque 
de cœur : eriban vin bo mm ind mor 
I Sam. 4. 13, car son cœur était in- 
quiet pour l'arche de Dieu, — 2 Ré- 
vérant, pieux : "375 am Is. 66. 9, 
et celui qui tremble devant ma parole, 
qui l'écoute religieusement ; avec 5x 
vers. S: mx miysz oran Esdr. 
10. 3, qui révtrent les commandements 
de notre Dieu. 
T0 f. (const. nr, plur. nina), 
1° Frayeur, peur : na nn Gen. 21. 
33, une grande frayeur: 3m DIN nan 
wpio Prov. 29. 25, la peur des hommes 
leur tend des piéges. — 2e Empresse- 
ment, soin : HTmiT-bpenx dx am min 
rois IT Rois 4. 43, tu as montré pour 
nous tout cet empressement, tous ces 
soins (v. an 2°), . 
NT n. pr. d'un endroit, 
Nomb. 33. 24. . 


MN (fut. Ms, apoc. "n*) Brüler, 
s'enflammer, spécialement de colère : 
se fâcher, être irrité : PN9S DS un 
Gen. 30. 2, la colère de Jacob s'alluma 
contre Rachel; #3 box nina Ps. 194. 
3, lorsque leur fureur s'est allumée 
contre nous; avec 5n : “bn pba Dam 
B5°3 Nomb. 24. 10, Balac se mit en 
colère contre Balaam; avec by : by 
“ER nn sn Zach. 10. 3, contre 


Harada, 


les bergers ma fureur s'est allumée :- 


Sans HN: 231» mx Gen. 34, 36, Ja- 
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cob fut irrité ; "mon re myè II Sam. 
19. 43, pourquoi te fâches-tu donc? 
aussi avec 522: in onyn nrm-bn Gen. 
31. 35, que (la colère) ne s'allume pas 
dans les yeux de mon Seigneur, que 
mon Seigneur ne se fâche pas : Ciara 
“nn Hab. 3. 8, est-ce contre les 
fleuves que Dieu est irrité? | 

Niph.: van von 3 Cant. 4. 6, 
les fils de ma mère se sontirrités contre 
moi; a overen bo Is, 44. 44 tous ceux 
qui s'enflammaient, s'irritaient, contre 
toi. | 

Hiph. Enflammer, faire avec ardeur, 
avec zèle : ‘ox “5 mms Job 19. 44, il 
enflamma sa colère contre moi; mm 
2 pr noms Néh.3. 20, après lui, 
Baruch travailla avec zèle, littér. Ba- 
ruch s'appliqua avec ardeur, et tra- 
vailla, édifia, etc. | 

Tiph. Rivaliser: bvoxen-re monnn qu 
Jér. 12. 5, comment veux:tu rivaliser 
avec les chevaux (courir aussi vite 
qu'eux) ?rxanonmme non" Jér. 29.18, 
parce que tu rivalises avec un cèdre, 
(que tu te compares à Josias), ou : tu 
veux briller par des palais de cèdres. 
(Le n de Hiph. s'est changé en n, ou 
peut-être d'une racine nn.) 

Hithp. S'irriter, s'indigner : "nn-bx 
D'yn22 Ps. 87. 1, ne v'irrite pas contre 
les méchants ; 593 nbxoa nnmn-bn 37. 
1, ne t'irrite pas contre celui qui est 
heureux dans sa voie, ou : ne lui porte 
pas envie. 

TN (terreur) n. pr.: “in yÿ Jug. 
7. 4, la fontaine Harod : sant II Sam. 
23. 25, de Harod. 

OP] m. pl. Collier, fl de perles: 
ENpinna onyx Cant. 1. 10, ton cou avec 
des fils de perles ou de diamants. 

VI] m. Épine, ronce : ago bia hnn 
Job 30. 7, ils sont rassemblés sous les 
ronces ; ban von 2 Prov. 24. 34, 
les épines, orties, en couvraient toute 
la surface. 

TT m. (rac. man, const. jinn, plur, 
en). Ardeur, chaleur, spéc. de la 
colère : st" Jiumion Ps. 58. 10, 
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comme le feu, ou comme la fureur, il 
l’engloutira ; iabman ianan Ps. 2. 5, et 
dans sa fureur il les effrayera ; pl.: “5 
qi sav Ps. 88. 17, (les flots) de ta 
colère ont passé sur moi; avec FX: 
s-px jinn Nomb. 25. 4, la colère, fu- 


reur, de l'Éternel. 


VTT subst. et adj. (du part pass. 
de ya). 1° Ge qui est creusé, fossé : 
pa ain nn:2 Dan. 9. 25, etla place 
sera rebâtie et le fossé (sera percé). 

2 Ce qui est aigu, ce qui coupe : 
map ns yann N "2 Îs. 28. 27, car ce 
n'est pas avec une herse pointue, (un 
chariot avec des pointes), que l'aneth 
(ou la vesce) est foulé ; pain sie Is. 
41. 45, (je te rendrai) comme un cha- 
riot pointu , tranchant ; plur.: mixsma 
Drag Amos 4. 3, avec des chariots 
(des pointes) de fer. 

3° Décision, jugement: yrrmn press 
Joel 4. 14, dans la vallée du jugement, 
du châtiment. 

4° Or: mnxan parer Prov. 3. 14, et 
le fruit qu'on en tire (est plus excellent) 
que l'or; “3 prime rom 8. 10, la 
connaissance est préférable à l'or. 

5° Laborieux, actif: pin mime 
ni5-7x Prov. 91. 8, les pensées de 
l'homme laborieux (tendent, con- 
duisent) à l'abondance ; plur. : tp) 
ét Ensn Prov. 13. 4, mais l'âme des 
hommes laborieux, actifs, sera satis-_ 
faite, aussi win gsm ms 10. 4, la 
main des laborieux, actifs, rend riche. 


PIN n. pr. Harus de Jeteba, grand- 
père du roi Amon, II Rois 24. 19. 


* MMM Liberté, délivrance : sn vor 
Rituel,.temps-de notre délivrance. 


VMN m. (rac. “n). Inflammation : 
An Deut. 28. 22, et avec inflamma- 
tion , fièvre brûlante. 

CN n. pr. Esdr. 2. 51. 

OM m. 1° Moule : mana ink ag 
Exod, 32. 4, il le (forma), jeta en 
moule; selon d'autres, il le grava, 


perfectionna au burin.—2°Sac, poche: 
esgon vus Il Rois 5. 23, dans deux 


van 


sacs, tuvmm Îs. 3. 22, et les poches 
ou les bourses. — 3° Style, crayon : 

tin ana moy sisi [s. 8. 1, et écris 
dessus avec un crayon humain, c.-à-d. 
en des caractères connus, faciles à lire. 


DO m. (plur. wwauan). Qui sait 
lireouécrire les hiéroglyphes, en genér. 
devin, astrologue : exe “euan-bp 
Gen. 41. 8, tous les devins d'Égypte: 
Enepann sn Dan. 4.20, tous les devins, 
astrologues. 


VBOM chald. plur. les devins, Dan. 
2, 27, 5. 11; mygumn 4. 4. 


NN m. (rac. nn) toujours avec mx. 
Colère forte : mi Din ON nn m9 
Deut. 29. 23, pourquoi cette colère 
si forte, si violente ? 55-059 NE 
Dana Exod. 11.8, et il se retira 
de devant Pharaon dans une grande 
colère. 

VI mr. Exemple unique : “hn “D 
Gen. 40. 16, des corbeilles de pain 
blanc (y. I “n blanc), ou, de IT =" 
trou : des paniers à claire-voie. 

"IN n. pr. 1° D'un peuple, les Hor- 
réens, dans la montagne de Seir, Gen. 


* 44.6.—9% Hori, fils de Lotau, Gen.36. 


22.— 3° Hori, père de Saphet, Nomb. 
413. 5. 

ON pl. (chethib, v. x dr. 
I Rois 6. les. fiente de pigeon ( 
Dvi37). 

DOM plur. (v. un). 


AM (automne) n. pr. m. Néh.7. 24. 


VPN m. 4° Morceau, tranche : n°wz 
son sysan Î Sam. 17.18, dix froma- 
ges, où tranches de fromage mou. — 
2° Pointe, chose pointue : ban “£a 


II Sam. 12. 34, et sous des pointes de 


fer, ou sous des chariots avèc des 
pointes de fer (v. yran 2°). | 
BV m. (rac. wa). Labourage : 
Für genb: 1 Sam. 8.492, et pour faire 
son labourage , pour labourer ses 
champs ; l'époque du labourage : win 
ratën sypas Exod. 34. 21, au temps 


du labourage et de la moisson tu te 


reposeras le septième jour. 


san 


DM adj. f. (rac. wan). Calme : 
pags an bvtp nie Jonas 4. 8, un vent de 
l'est calme, chaud. 

129 Brûler, rôtir : 1% mega qhnsxb 
Prov. 12. 27, l'homme indolent ne fait 
pas rôtir son gibier (car faute de pré- 
caution il le perd avant); ou: mas 
trompeur et "nt saisir, attraper : le 
trompeur n'attrapera pas son gibier, 
ne jouira pas du gain illicite qu'il 
poursuit. 

49 chald. Brûler. Zthpa. être brûlé: 
TAN ND Yinünn sys Dan. 3. 27, et 
pas un cheveu de leur tête n’a été 
brûlé. 

D plur. m. Grillage, barreaux : 
Evann-ye yæn Cant. 2. 9, regardant 
de derrière les barreaux (desfenêtres). 

O7) Kal inusité. Hiph. 1° Se dé- 
fendre la jouissance d'une chose en la 
sacrifiant; consacrer : bn “tx pan-bn 
M? ww Lév. 27. 28, chaque objet 
consacré que l'homme dévouera à 
l'Éternel; eyx2 "5 mom Mich.4.13, 
je consacrerai à l'Éternel leurs biens. — 
2° Détruire, extirper : Y-2DNR DONS 
Deut. 2. 34, nous exterminâmes (les 
habitants) de toutes les villes; om 
2on-p5 [ Sam. 15. 8, il fit passer au 
fil de l'épée; ovg-2s pub rue pvnn 
Is. 41. 15, Dieu détruira la langue de 
la mer d'Égypte, c.-à-d. il mettra le 
golfe à sec. 

Hoph. passif : ‘érss-b2 boms Esdr. 
10.8, tout son bien sera consacré, 
confisqué ;. ours ennènb mar Exod. 22. 
19, qui sacrifie à d'autres dieux sera 
lué. 

OM n. pr. Harem, ville de la tribu 
de Nephthali, Jos. 19. 38. 

ON n. pr. m. Esdr. 2. 32. | 

OM adj:: van in Lév. 21.18, ou un 
homme qui a le nez trop petit, ou un 
nez qui s'efface à son origine, entre des 
yeux. | 

OM] m. ou vin (avec suff. "sn, 
Plur. bros). 4° Filet, lacs : soma amas 
Hab. 4. 45, il l'attire dans son filet : 
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cvosn nute Ez. 26. 5, un lieu qui sert 
à étendre, à sécher, les rets: au fig.: 
25 avosm Eccl. 7. 26, le cœur de la 
femme est un rets (rempli de séduc- 
tion).—2° Destruction: vis-mm xt Dan 
Zach. 14. 41, il n'y aura plus de de- 
struction ; “ot I Rois 20, 49, un 
homme que je tenais dans mes filets, 
ou : un homme digne de mort(v.e=n 2°). 
— 3° (v. von 4°) La chose consacrée : 
>nsita onm-bo Nomb. 18. 44, tout ce 
qu on consacre en anathème dans Israel: 
DU “UN pur Lév. 27. 28, chaque 
objet consacré que l'homme dévouera 
à l'Éternel. 


"91 (destruction) n. pr. Horma, 
ville chananéenne, appelée auparavant 
rex, Jug. 1.17, appart. plus tard à Si- 
méon, Jos. 49. 4. 

NOV n. pr. L'Hermon, montagne, 
prolongement del'Anti-Liban, Jos. 44. 
3; au plur. bn Ps. 49. 7. 

DOWN m. Faucille : hapa don bmrre 
Deut. 16.9, depuis le jour qu'on com- 
mence à mettre la faucille dans le blé. 

19 n. fe 1° D'une ville en Méso- 
potamie, Haran, Gen. 11. 31.— 9° Ha- 
ran, fils de Caleb, I Chr. 2. 46. 


DS (deux cavernes) n. pr. Horo- 
naïm, ville de Moab, Is. 15. 8. 


999 n. pr. m.1 Chr. 7. 36. 
JO m. Une maladie de peau : bumas 


Deut. 28. 27, et avec la gale sèche. 


HO m. Le soleil : mars Kby onnb voir 
Job 9. 7, qui commande au soleit, et 
le soleil ne se lève point; Ka bu 
non Jug. 14.18, avant que le soleil 
fût couché ; nn «5 Is. 19.18 (v.on). 

MDN n. pr. mon pu (Lerinenn) 
Jér. 19. 2, nom d'une des portes de 
Jérusalem, de wnn argile, poterie, ou, 
selon le cheth., de bn soleil, la porte 
de l'Orient. 

79 (fut. sons) 1° (de ann) Hiverner : 
Qonn vbs your noma-bst Is. 48. G, et 
toutes les bêtes de la terre y passeront 
l'hiver. — 2° Reprocher, injurier, in- 
sulter, blasphémer : se semi mioam 
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“25 Ps. 69. 10, et les outrages de ceux 
qui t'insultent sont tombés sur moi; 
“a sommet 419. 49, et je répondrai 
à celui qui "m'insulte ; +99 9932 DIN 
Job 27. 6, mon cœur ne reproche” rien 
à aucun de mes jours, ne se ses 
d'aucun, ou tntrans.: ne rougit, 
sent pas ‘de honte toute ma vie. 

Pi. 1° (comme Kal 2°): “ru nngan 
ban nisnya I Sam. 17.40, j'ai insulté, 
défié, les rangs de l'armée d'Israel ; 
mp3 mon “or Is. 37. 23, qui as-tu 
blasphémé , insulté et outragé ? — 
2° Mépriser la vie, exposer sa vie : ny 
mad Jüp) man Jug. 5. 148, un peuple 
qui expose sa vie à mourir, qui s'ex- 
pose hardiment à la mort. 

Niph. Être livré, exposé ; d’une 
femme , être fiancée (v. Pi. 2°): mmpg 
wnn> mor Lév. 19. 20, une esclave 
promise, fiancée, à un homme. 

M n. pr. m. 1 Chr. 2. 51. 

FAN m. 4° Hiver: mon pp: Gen. 8. 
29, et l'été et l'hiver; sann-ma Amos 
3. 15, la maison d'hiver; Ko bx> ma 
tirs Prov. 20. 4, à cause du froid 
(d'hiver), le paresseux ne laboure pas. 
— 2° Jeunesse, âge florissant : "Dm "9" 
Job 29. 4, (comme j'étais) aux jours 
de ma jeunesse, ou d'un âge flgris- 
sant. 

"290 f. Honte, opprobre, insulte : 
9 0m x ba5 rœnn Ps. 39. 9, ne fais 
pas que je devienne un objet de raille- 
rie, d'insulte, à l'insensé, ou à l'homme 
vil, sxwn “ey ner Mich. 6.16, et vous 
porterez l'opprobre de mon peuple : 
povoix nom [s. 54. 4, et l'opprobre 
de ton veuvage : ou non Ps. 22. 7, 
l'opprobre des hommes ; non nuan 
Is. 47. 3, ta honte sera vue (les par- 
ties honteuses). 

VA (fut. yanx) 1° Couper, creuser, 
inciser (v. nn, nan): paonin Lév. 22. 
29, ou (une bête) blessée, mutilée (de 
là rom ad). 1°,2° et pr). ‘2° Rendre 
pointu ; de la langue, remuer: pm x 
ÿwb 252 Exod. 44. 7, aucun chien 
n ‘aboiera, neremuera sa langue ; pa 


an 


Dons Wan bunin "nb Jos. 40. 21, 
nul ne remua sa ‘langue contre un des 
enfants d'Israel, n'osa l'insulter. — 
8° Se remuer, s'empresser : part 8 
IT Sam. 5. 24, alors tu t'empresseras 
(de là yran Be. — 4° Trancher, déci- 
der: man nnx [Rois 20. 40, tu l'as 
décidé, prononcé ; on ovysn-on Job 
14.5, si ses jours sont arrêtés, comptés; 
pan rire Is. 10. 22, la ruine est dé- 
crétée. 


Niph. Être décidé, décrété (v. 
Kal 4°) : nes na Is. 40. 23, car 
une ruine bien arrêtée, une ruine, 
une destruction, décidée, décrétée ; 
n'ont mysm Dan. 9. 26, les dévasta- 
tions sont décrétées. 


V9 chald. Rein, les reins: "2p1 
Tonga mysn Dan. 5. 6, et les jointures 
de ses reins se relächèrent. 


SUN 4° Lien, chaîne: niaz=n non 
sw" Is. 58. 6, rompre les chaînes de 
l'impiété. — 9e Douleur : DiDLAN 8 D 
ones Ps. 73. 4, car il n'y a pas ‘de dou- 
leurs dans leur mort, leur mort est 
sans douleurs, ou : ils ne se soucient, 
ne s'inquiètent pas, de la mort. 


870 m. pl.: og Nomb. 6. 4, les 
pepins du raisin. 

PAT (fut. pm, toujours avec 7). 
Grincer les dents (de colère, de malice): 
ons 25 pan Ps. 35. 16, ils ont grincé 
les dents contre moi; upon Lam. 
2. 16, ils ont grincé les dents ; aussi 
avec =: vita “> pan Job 46. 9, il a 
grincé les dents contre moi. 

FAP) TANT 


M Brûler (v. nn, 4) : 2 
Es.24 11 afin que son airain se brûle, 
devienne tout rouge ; 2-32 nan-12%31 
Job 30. 30, et mes os sont brûlés, des- 
séchés parl ardeur, le feu (qui me con- 
sumce); pan vaut sn Îs. 24. G, les ha- 
bitants de la terre brülent, périssent. 


Niph.: nv “ns Jér.6. 29, le soufflet 
brûle, est tout rouge; aussi JR 
Ps. 69. 4, ma gorge est desséchée , 
enrouée (à force de crier); 1m niayzm 
Ez. 24. 10, et les os seront brûlés. 


Rhin 


Pi. (avec redoub. du n): 21m" 
Prov. 26. 21, pour allumer, exciter, 
la dispute. 


ON m. pl. Sécheresse, endroit 
aride, brûlé par le soleil: tram ‘sw 
“gTa2 Jér, 47. 6, il habitera les lieux 
arides, dans le désert. 


&N m. Vase ou morceau de terre, 

d'argile : ns we 53° Ps. 22. 16, ma 
force est desséchée comme l'argile 
(cuite au feu); twmmbsr Lév. 6. 21, 
et un vaisseau de terre; "9x2 03% 102 
wsrns Prov. 26. 23, un vase de terre 
couvert d'écume d'argent, mgnmnas 
‘Es. 23. 34, et les morceaux (de cette 
coupe de terre); tn "mm mnnn Job 
41. 21, sous lui les morceaux d'argile 
pointus; selon d’autres, les pierres 
brillantes comme le soleil, les diamants 
(v. Il on). 
10 4° Graver : 299 mh-by non 
Jér. 17.1, gravé sur la table de leur 
cœur, — 2° Labourer : nids sn «pan 
Job 1.14, lorsque les bœufs labou- 
raient; vs monmsi-viua vanne Deut. 
22. 40, tu ne laboureras pas avec un 
bœuf et un âne attelés ensemble ; 
mean quan vop-by Ps. 499. 3, ils ont 
tracé des sillons sur mon dos comme 
des laboureurs qui labourent, c.-à-d. 
ils m'ont accablé de coups, ou ils m'ont 
fait porter le joug; ‘sx “Sn Job 4. 8, 
qui travaillent à faire (qui labourent) 
l'iniquité. — 3° Travailler, forger: win 
ngno J Rois 7.44, qui forge le cuivre 
(v. den)  brans néms don-bp wu5 Gen. 4. 
29, aiguisant tout ce qui forge le cuivre 
et le fer, c.-à-d. fabriquant les outils, 
ou travaillant avec le marteau, ou chef, 
premier de tous ceux qui forgent, etc. 
— 4° Forger, travailler avec la pensée, 
méditer : >= wa Prov. 6. 44, il médite 
le mal; =2 “gsn 44. 22, qui méditent 
le bien ; nyn sas donn- à. 29, ne 
médite point de mal contre ton ami, 
ou ton prochain. 

Niph. Être labouré : wann mit 5x 
Jér. 26. 18, Sion sera labouré comme 
up champ. 
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Hiph. (v. Kal4°): dre bn by 

nysn | Sam. 93. 9, que Saül méditait 
sa perte (de David). 
IL CN (fut. win) 4° Étre sourd (v. 
den) : mgann on Mich. 7.416, leurs 
oreilles deviendront sourdes.—2°Faire 
le sourd, ne pas répondre, se taire : 
bonpos w nnsxs Ps. 35.929, tu l'as vu, 
Seigneur, ne garde pas le silence ; 5x 
“y vann 28.1, ne te détourne pas de 
moi en silence, c.-à-d. exauce-moi, 

Hiph. 4° Être sourd: wvmez nn 
I Sam. 10.927, il faisait semblant d'être 
sourd, de ne les entendre pas. — 2° Se 
taire : oma-sy Spzs donm Gen. 34. 5, 
Jacob se tut, ne parla de rien, jusqu'à 
ce qu'ils fussent revenus; wmn-ox: 
menx mo wuans Nomb. 80. 15, mais si 
son mari se tait envers elle, s’il n’en dit 
rien; avec y2 : 29 sgsonn Job 13. 13, 
écoutez-moi en silence ; avec x: rtinmm 
ban x Ïs. 41. 4, écoutez-moi en si- 
lence, vous, les fles.—3° Trans. Taire : 
Ta granx Nb Job 41.3, je ne me tairai 
point sur ses vanteries, ou sur la puis- 
sance de ses membres (du Léviathan); 
sgsans oo 5%12 14. 3, les hommes 
taisent tes mensonges, ou : tes men- 
songes doivent-ils réduire les hommes 
au silence; "2x p5ro ya Uonnn 
I Sam. 7. 8, ne cesse point de crier 
pour nous au Seigneur. 

Hithp.: noms sésnnn Jug. 16. 9, 
ils se tenaient en silence, ils restaient 
silencieux, tranquilles, toute la nuit. 

2" m. (const. wa, plur. trvinn, 
const. vga, v. I tn 8°). Travailleur, 
artisan: sax don Exod. 28. 14, lapi- 
daire ; dn vn ns Deut. 27. 45, l’ou- 
vrage des mains d'un artisan: pra tn 
Is. 44. 19, un forgeron; vs tom 44. 
43, le sculpteur en bois; nina van 
Ez. 21. 36, qui forgent la ruine, la 
perte (v. "382). | 

290 m. adj. (v Il von 4°). Sourd : 
don bipn-t> Lév. 49. 44, tu ne mau- 
diras pas un sourd ; glur.: prgnm soven 
nnnon Is. 35. 5, et les oreilles des 
sourds seront ouvertes. 
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WA m. 4° (v. don). Ouvrier, char- 
pentier : 41 osgan "> ovtan x Ï Chr. 
4. 14, la vallée des ouvriers, ou des 
charpentiers, car ils étaient des char- 
pentiers. — 2° own e2m Is. 3. 3, 
et celui qui est habile dans la magie, 
ou le plus habile des ouvriers; selon 
d'autres : le sage que tous écoutent en 
silence. 


WIN ado. (v. II von 2). Silencieu- 
sement, secrètement, “Jos. 2. 1. 


DA n. pr. m. I Chr. 9. 15. 
2N m. (v. 1 tan 3°). 


SIN mm. Bois, forêt, feuillage : tm 
bya Ez. 31. 3, avec un ‘feuillage touffu ; 
enr donn nan Îs. 17. 9, comme 
un bois et une cime abandonnés, dé- 
serts ; selon d’autres : comme les bran- 
ches et le sommet d'un arbre, etc.; 
nénha Î Sam. 23. 18, dans une forêt ; 
pret IT Chr. 27. 4, et dans les bois. 


NUIT n pr. m. 4° Esdr. 2. 52. — 
2° Néh. 7. 54. 


NN f. (v. won 3°). Travail, fabri- 
cation: y» M ATSN — J2N nésmas Exod. 
81. 5, et pour la taille des pierres, et 
pour lé travail en bois. — vis nüan 
Jug. 4. 2, n. pr. d'une ville. 


MN (v. Ivan 4°) Graver: -b5 rm 
nhbn Exod. 39. 46, (l'Écriture était) 
gravée sur les tables. 


F9 (v. won) n. pr. d’une forêt : «9 
mn | Sam. 29. 5. la forêt de Hareth. 


Non n. pr. m. Esdr. 2. 43. 


N'®7 m. (rac. nan). Petit troupeau : 
ou» spun "v | Rois 20. 27, comme 
deux petits troupeaux de chèvres. 


en (fut. on) Empécher, retenir, 
arrêter, sauver, épargner, réserver : 
pynenn anis qüm-s> [I Sam. 48. 16, car 
Joab empécha l'armée de poursuivre ; 
nt win Prov. 10.49, qui retient ses 
lèvres, quiestretenu dans ses discours; 
“gone No x-0x Job 7. 44, et moi 
aussi je ne retiendrai pas ma bouche, 
ma langue ; gonim"on yinsa op Îs. b8. 1, 
crie à haute voix, ne l’arrête pas. 
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Avec 79: “one in v93N-0) one 
Gen. 20. 6, c'est pour cela’ que je t'ai 
empêché, préservé, de pécher contre 
MOI ; MONO "2% LS 39.9,etil ne 
m'a rien retenu, m'a tout corifié : 2 
DD) no bn Ps. 78. 50, et il n'a pas 
sauvé leur âme de la mort; ou Join 
3 no Prov. 13. 24, celui qui épargne 
sa verge hait son fils ; AY ND "nan nu 
Job 38. 23, que j'ai réservés pour le 
temps (où je punirai) l'ennemi. 


Niph. Être empêché, être réservé : 
"3x2 @nn-«> Job 16. 6, ma douleur 
ne sera pas empêchée, apaisée ; x miñb 
>= qne 24. 30, (que) le méchant est 
réservé pour le jour du malheur. 


nÈn (fut. gwns) 4° Dépouiller un 
arbre de l'écorce : mgn #wn Joel 4. 7, 
il a dépouillé (le figuier) de son écorce, 
des feuilles; miss num» Ps. 99. 9, 
elle dépouille les forêts. — 2e Décou- 
vrir, mettre à nu: bsti-pbn Is. 47. 9, 
découvre ta jambe, ou relève la queue 
de ta robe; “mp sinr-mx " pion Îs. 52. 
10, Dieu a déployé, a fait voir, son bras 
saint. — 3° Prendre, puiser: pion 
Nase Do Îs. 30. 14, et pour puiser 
de l'eau dans une fosse , un puits ; 
noso Don bons Agg. 2.16, pour pui- 
ser cinquante mesures, vaisseaux (de 
vin, v. nb). 


DU (fut. sir) Penser, méditer, 
inventer, croire, prendre pour, esti- 
mer, compter, imputer: bnaum on 
hab? nan Dix nys nbs Gen. 50. 20, 
quoique vous ayez médité du mal 
contre moi, Dieu l’a pensé pour le bien, 
a changé le mal en bien; nstime atino 
Exod 31. 4, pour inventer des choses, 
des œuvres, ingénieuses ; tn ny 
26. 1, ouvrage d'un artiste; sy 
nivna sav Jér. 44.49, qu ‘ils ont mé- 
dité de mauvais desseins contre moi ; = 
avec 2R : END YANN SUN SUN ia tai 
Jér.B0.45, etles desseins qu'il a formés 
contre le pays des Chaldéens ; avec » : 
nito navnss Gen. 38. 15, il la prit pour 
une femme de mauvaise vie : ; AU 
4 aix Job 13.24, (pourquoi)-me crois- 


Un 


tu ton ennemi ? stirm K> poz-sux Is. 
13.47, qui n'estiment pas l'argent ; &* 
waën 03. 3, et nous ne l'avons pas 
estimé, nous n'en avons fait aucune 
estime; 519 4% w sûms nb Ps. 392. 9, à 
qui Dieu n'impute aucun péché ; nan 
mots % Gen. 45. 6, il lui compta (sa 
foi) comme piété, pour un mérite. 

Niph. Étre regardé (comme), être 
estimé : =ëm van Prov. 17. 28 (même 
l'insensé qui se tait) est regardé comme 
(passe pour) sage: mon2s matin yr7e 
Job 18. 2, pourquoi sommes-nous re- 
gardés comme la bête ? sim Kb no2 mx 
L Rois 10. 24, l'argent ne fut (nulle- 
ment) estimé, on n'en faisait aucun 
cas ; min Sùn) nya Is. 2. 22, quelle va- 
leur a-t-il? quel cas peut-on en faire ? 
litiér. à quoi, à combien, serait-il es- 
timé ? narmm wind 2üms ba Lév. 17. 4, 
i] sera imputé à cet homme comme un 
meurtre ; mpix % am Ps. 406. 31, 
et(ce zèle)lui fut compté pour une ac- 
tion de justice, pour un mérite. 

Pi. 1° Même sens que Æal: maënxs 
rar ryi> Ps. 73. 16, et si je pensais de 
reconnaître cela ; #547 2tm ons 35 Prov. 
46. 9, le cœur de l'homme réfléchit 
sur Sa voie ; paint “ox Osée 7. 45, 
ils n'ont pour moi que des pensées de 
malice, ou: ils m'imputent le mal: 
En naën mom Jon. 4. 4, le vais- 
seau (pensa) fut sur le point d’être 
brisé. — 9° Compter, calculer : 2ün 
Dp-0> Lév. 28. 50, il comptera avec 
son maître (exact. son acheteur); 2 
ewéonrenx saûms II Rois 42. 46, on ne 
redemandait point compte aux hommes 
(qui, etc.). 

Hithp.: sémns 5 visas Nomb. 93. 
9, il ne se laisse pas compter entre les 
nations, il ne sera pas du même rang 
que les autres peuples. | 


290) chald.Estimer, regardercomme: 
Jan no non vonn-bss Dan. 4. 39, 
tous les habitants de la terre sont esti- 
més comme un néant. 


300 m. Ceinture faisant partie de 
l'ornement du grand prêtre : irk “dns! 
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“bn ans Lév. 8.7, et il le serra avec 
la ceinture de l'éphod. | 

37200 n. pr. m. Néh. 8. 4. 

nan n. pr. m. I Chr. 3. 20. 

DL m. (v. süm). Imagination, in- 
vention, calcul, aussi sagesse, intelli- 
gence : awn mesn vs Eccl. 7. 25, 
et pour chercher la sagesse et le cal- 
cul (les raisons des choses ou le rap- 
port des choses entre elles); nnx> nnx 
Taën 8x2 7.27, (il faut) une chose et 
une autre chose pour trouver une rai- 
son, une idée, ou un calcul (on n’ap- 
prend que par la comparaison des 
choses). 

NU n. pr. Hesebon, ville qui ap- 
partenait à Sihon, roi des Amorrhéens, 
Nomb. 21.26; sauna miss Cant. 7. 3, 
les piscines de Hescbon. Elle apparte- 
nait plus tard à la tribu de Ruben, Jos. 
13. 17. 

NET m. 4° Combinaison, invention: 
O9 nan aps mon Eccl.7.29, mais 
ils (les hommes) cherchent une foule de 
combinaisons, d'inventions. — 9° by 
nbaën covrsra [I Chr. 26. 15, ilfitfaire 
dans Jérusalem des ouvrages artiste- 
ment faits, des machines de guerre. 

n00, OUT (estimé de Dieu) 
n. pr. m. de plusieurs hommes, Chr., 
Esdr., Néh. 


3200 n. pr. m. Néh. 10. 26. 

MAY n. pr. m. 1° Néh. 3. 10. — 
2° Néh. 9.8. 

NY (fut. nün) Être tranquille, 
silencieux, se taire : mivinb nr» Eccl. . 
3.7, (il est) un temps de se taire : 
bre sûr Ps. 107. 29, et les flots de 
la mer se taisent, se calment; vx 225 
ménx No Is. 62. 4, je ne me tairai 
point, je ne resterai pas inactif en fa- 
veur de Sion; "92 miinm-p Ps. 28. 4, 
Car si tu te détournes de moi en si- 
lence. 

Hiph. 1° Même sens que Kal : 
05ive “num Îs. 49. 44, je me suis tu 
de tout temps; emo ons Jug. 18. 9, 
et vous restez tranquilles, inactifs, — 

14 
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2° Transit. Faire taire : eg own: 
oymb2> Néh. 8. 11, et les lévites fai- 


‘ saient faire silence à tout le peuple. 


390 n. pr. m. 4° I Chr. 9. 44. — 
2° Néh. 3. 11. 

77 chald. Ténèbres : xoitina me sa 
Dan. 2. 22, il connaît ce qui est dans 
les ténèbres. 

D'h\vn (v. Drpun). 

nur chald. Être nécessaire, avoir 
besoin : mén mai Esdr. 6. 9, et ce qui 
estnécessaire; TARN RE prn-n 
Dan. 3. 16, nous n'avons pas besoin 
de te répondre etc. 

MANYN f. chald. Besoin, ce qui est 
nécessaire : ho ma mnen entr Esdr. 
7.20, et (le reste qui est nécessaire) 
tout ce qu'il faut encore pour la maison 
de ton Dieu (v. min). 

NAT (v. mot). 

sh n. pr. (v. own 4° et om). 

N (fut. mm) Être ou devenir 
ntÀ obscur : innxa woën un Is. 
43.40, le soleil à son lever est som- 
bre, couvert de ténèbres ; yann qénn 
Exod. 10.15, et la terre était dans 
l'obscurité, c.-à-d. on ne la voyait pas; 
HD SUN nou-by Lam. 5. 17, à cause 
de cela nos yeux ont été couverts de 
ténèbres. 

Hiph. 1° Intransitif, comme Kal : 
ans ova Jér. 13. 16, avant quil 
fasse sombre. — 9° Trans. Rendre 
sombre, obscurcir : un ni bin 
Amos 5. 8, etqui change le jour en une 
nuit obscure ; "in bi pans none 
Amos 8. 9, et j'enverrai des ténèbres 
sur la terre en plein jour; 7rür m1 "2 
nas Job 38. 2, qui est celui qui obs- 
curcit mon'conseil, ma pensée (par 
des paroles sans intelligence); 7uün-ex 
tua qrérm-nb Ps. 139. 12, même les 
ténèbres ne sont pas obscures pour toi, 
ou n'obscurcissent, ne cachent rien à 
ton regard. 

A7 adj. pl.: vpuim nb Prov. 22. 
29, devant les gens obscurs, de basse 
origine. 
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T2 m. Obscurité, ténèbres : TOM 
bin w5-b5 Gen. 4.92, les ténèbres cou- 
vraient la face de l'abime : qUn2 SN 
nv Ps. 88. 13, tes merveilles seront- 
elles connues dans les ténèbres (de la 
mort)? jun minwin Is. 45. 3, des tré- 
sors de l'obscurité, c.-à-d. cachés ; 
au fig. “an mas vain ms Ps. 18. 29. 
l'Éternel mon Dieu éclairera mes té- 
nèbres; sun "er Eccl. 11.8, les jours 
des ténèbres, de Ja mort ; grd Dù 
bons quma Eccl. 5. 16, tous les jours 
de sa vie il a mangé dans les ténèbres, 
la misère. 

NON et 120 f. Obscurité, té- 
nèbres : nain? noswn> Ps. 139. 19, les 
ténèbres comme la lumière ; na Non 
Gen. 15. 19, une obscurité profonde : 
const. br2-navin Ps. 18.12, l'obscurité 
des eaux, les eaux ténébreuses (des 
nuées) ; plur. ovun ph nûx Is. 50.10, 
qui marche dans les ténèbres. 

3%" f. Obscurité : bopa n5è mb 
Mich. 3.6, il y aura pour vous obscu- 
rité, de sorte que vous ne pourrez pro- 
phétiser, deviner; selon d’autres, verbe, 
8° pers. fem. de sün, il sera obscur. 

pa (v. wbn et brin) Kal inusité. 
Niph. Être fatigué , faible : "bts 
qronx Deut. 25. 18, tous les faibles 
d'entre toi, qui marchaient les der- 
niers. 


yn chald. Rendre faible, mince, 
plat: nëa buüm par Dan. 2.40, (le fer) 
qui brise et qui aplatit tout. 

Down (douteux)m.: 7m batinn j52 
La Ez. À. 4, comme l'éclat d'un métal 
brillant au milieu du feu; selon d'au- 
tres : un métal composé d'or etd’airain 
(de rwm> cuivre, et 222 chald. or?) ; 
selon d'autres : lumière, rayon ; (Thal- 


mud : un être de feu qui parle , qui. 


loue le Créateur, de wëx et >52 parler). 
8. 2, on lit nroun. 

| 4 n. pr. m. Esd. 2. 19. 

NOËT n. pr. Hesmon, ville appar- 
tenant à la tribu de Juda, Jos. 15.27. 
RNDP TI n. pr: bis ir mie anne 


ou/n 


“own Rituel, Mattithyas, fils de Joha- 

nan, grand prêtre, Asmonéen (v. ati). 
NNOYD n. pr. d'une station dans le 

désert. Hasmona, Nomb. 33. 29. 

1990 m. Noble, prince : DAyaUn nn 
B%1%2 0 Ps. 68. 32, des nobles , OU 
des princes, viendront de l'Égypte. 

TN m. Rational, une des pièces de 
l'ornement du grand prêtre, qu'il por- 
tait sur la poitrine ; le rational était orné 
de douze pierres précieuses, et conte- 
nait les Ourim et Thoumim ; de là : 
Dot jun Exod. 28.15, le rational du 
jugement (v. bn). 

pur Attacher, lier, s'attacher, aimer, 
avoir envie : tan i5p) NE va bot 
Gen. 34. 8, l'âme de mon fils Sichem 
est très attachée à votre fille : 053% pin 
Deut. 7.7, Dieu s'est attaché à vous : 
“22 nm D) nptn non Is. 38. 47, 
mais tu as tiré avec amour mon âme 
de la fosse de la corruption ; pain mwx 
ni» I Rois 9. 49, (tout ce) qu'il avait 
envie de bâtir. 

Pi. Attacher, lier: bn pém Exod. 
38. 28, et il lia (les colonnes par des 
lames d'argent). Pou. : 92 Dpwrra 27. 
17, (les colonnes) étaient liées par des 
lames d'argent. 

PPT m. Désir, délices : pun-s2 na 
M I Rois 9. 4, et tous les désirs de 
Salomon, tout ce qu'il souhaitait faire : 
"PEN pti) nn Is. 21. 4, la nuit de mes 
délices. 

D'pbin ou D'AN mm. pl. (v. pum). 
Ge quilie, les liens : > opus Exod. 
27.10, et les bâtons, lames, pour lier 
les colonnes, ou : leurs cercles, orne- 
ments, seront d'argent. 


DEN m. pl. Les rayons d'une roue : 
Pan Son EE vrpem Î Rois 7. 33, 
et les rayons ct les moyeux de ces roues 
étaient tous jetés en fonte, (parce que 
les rayons lient le moyeu avec le 
cercle). 

nn f. Assemblage, amas : const. 
Granoèn Il Sam. 22. 12, un amas 
d'eaux, les nuages épais. 
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DEN m. pl. Les moyeux des roues 
(vV. à mpyn). 

CON m. Foin, chaume (v. tip) : 
np nan wuim Is. 5. 24 et (comme) 
le chaume est dévoré par la flamme, 
où verbe trans., comme la flamme dé- 
vore le chaume ; tip sn tvin in 33. 
41, vous concevrez du foin, vous n’en- 
fanterez que du chaume, des pailles. 

DM m. 4° Adj. (rac. nnn). Effrayé, 
consierné : “img ovjio) tva mon Jér. 
46. 5, ils sont effrayés, ils reculent 
(ou part. de nnn).—® Subst. m. Peur, 
terreur : nr-535 sos Job 41. 25, celui 
qui a été créé sans peur, pour ne rien 
craindre ; mm Gen. 9.9, et votre ter- 
reur, C.-à-d. la terreur que vous in- 
spirez. 

DT (terreur) n. pr. Heth, fils de 
Chanaan, Gen. 10. 5: nn 2 23. 3, 
les fils de Heth; “ann 15. 20, les Hé- 
téens, et onmn “292 Il Rois 7. 6, les 
rois des Hétéens. | 

NN (fut. mans) Prendre, saisir : 
RP;a 68 minno Îs. 30. 14, pour en- 
lever du feu d'un foyer; tin win NE 
‘pra Prov. 6. 27, un homme peut-il 
prendre le feu dans son sein (sans que 
ses vêtements brûlent) ? mx brèms “p 
WNn-55 mon Prov.25.29, car tu amasses 
ainsi des charbons de feu sur sa tête, 
exact. tu prends des charbons pour les 
(mettre) sur sa tête : brio TOY ns 
Ps. 52.7, il te saisira et t’arrachera de 
ta tente. 

OT f. (rac. mn). Terreur : sn 
Evo oubn mom Gen. 38. 5, une 
terreur de Dieu saisit toutes les villes. 

NNN m. (rac. nn). Bande sur une 
plaie : bn bxwb Ez, 30. 21, (on n'a 
pas) mis une bande pour lier la plaie. 

NTNO m. (rac. nmnn). Terreur : 
9272 ovenmnnm Eccl. 12. 5, et les ter- 
reurs , les défaillances, pendant leur 
route. 

"A n. pr. (v. mn). 

MN f. (rac. nn). Frayeur: a à Le ne 
D Pons qyina Ez. 39, 97, car ces 
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héros étaient une terreur dans la terre 
de la vie ; rmatis-b5b emma mn-nun Ez. 
26. 47, qui ont répandu la terreur 
parmi tous les habitants. 

1 Couper, trancher ; au fig. dé- 
cider. Kal inusité. Miph. pass.: nm 
sus Dan. 9. 24, il (un temps de 
soixante et dix semaines) a été fixé, 
décidé, pour ton peuple. 


onn Kal inusité. Pou. et Hoph. Être 
enveloppé : nbnn Ko bnnm Ez. 16. 4, 


tu n'as pas été enveloppée de langes. 

bn f. (v. nn). Enveloppe: 25! 
irbnn Job 38.9, et que je l'enveloppais 
de brouillard, d'obscurité, littér.(lors- 
que je faisais) du brouillard son enve- 
loppe. 


NN n. pr. Hethalon, ville en Syrie, 
 Ez. 47. 15. 


ON (fut. tnns) Cacheter, sceller : 
bnmms p02 han Jér. 32. 10, je l'écri- 
vis dans une lettre, j'écrivis un contrat, 
je le cachetai, en ryaua vonm Esth. 
8. 8, et scellez de l'anneau du roi; 
“#3 nain tinn [s. 8.16, tiens ma loi 
scellée parmi mes disciples (ne l'en- 
seigne pas aux autres) ; nr 23512 1331 
Job 9. 7,et il tient les étoiles enfer- 
mées comme sous le sceau ; o1nn 552 
Cant. 4. 12, une fontaine scellée, fer- 
mée ; «s331 vins bhmb1 Dan. 9.24, pour 
sceller vision et prophéties, pour 
qu'elles soient accomplies. 

Miph.: un rysua emma Esth. 3.12, 
vinna1 8. 8, et il fut scellé de l'anneau 
du roi. 

Pi.: vob=venn voi Job 24. 16, pen- 
dant le jour ils se renferment, se 
cachent, ou (ils pénètrent la nuit dans 
les maisons) qu'ils ont scellées, mar- 
quées, pendant le jour. 

Hiph.: ‘aire ins osnnnin Lév. 15. 
3, ou si sa chair est fermée par la go- 
norrhée dont il souffre. 

OM chald. Sceller : k2b9 ren Dan. 
6. 18, et le roi la scella. 

OÙ (v. anim). 

NRN f. Cachet : nonnm 12h no" 


nials 


Gen. 38. 25, reconnais donc à qui est 


cet anneau, ce cachet. 


19 Lier, marier; de là jnn, beau- 

ère, père de l'épouse : nüx ÿnn Exod. 
48. 1, (Jethro), beau-père de Moïse; 
smynh sa belle-mère, la mère de son 
épouse, Deut. 27. 23. 

Hithp. S'allier, en mariant ses en- 
fants : wnk wmnmnns Gen. 34. 9, alliez- 
vous avec nous (par le mariage de nos 
enfants) ; avec 2: ‘22 nn nn 
ISam. 18. 22, maintenant fais alliance 
avec le roi, deviens son gendre ; avec: 
surnb jenns IL Chr. 48. 4, et il con- 
tracta alliance avec Achab. 

JA m. d° Gendre : jm nb 20 
731 Gen. 19. 12, est-ce que tu as en- 
core ici un gendre, des fils ? nn 5%% 
“ent Jug. 15.6, Samson, gendre d'un 
homme de Thamnatha. — 2° Fiancé, 
époux : rome een many Ps. 19. 6, 
il est comme un époux qui sort de sa 
chambre nuptiale; ne2-bs nn tion Is. 
62. 3, et comme le fiancé se réjouit de 
sa fiancée ; * nnx oves-qnn Exod. À. 
95, tu m'es un fiancé de sang. Sephora 
appelle son fils, qu’elle vient de cir- 
concire: fiancé de sang, ou parce que 
Moise a manqué de perdre la vie à 
cause de son enfant, qu'il avait né- 
gligé de circoncire ; selon d'autres : 
ces paroles de Sephora s'adressent à 
Moise. 

NN f. Noces : irinm via Cant. 3. 
41, le jour de ses noces. 

AE (v. gun) Enlever : © onm 91 
sangs Job 9. 19, s’il enlève, qui le lui 
ferait rendre. 

NON m. Proie : 2m om NYTEN 
Prov. 23. 28, elle guette comme (on 
guette) une proie, ou, pour Ann ER, 
comme un brigand. 

10N (fut. “nns) Briser, percer : "nn 
pa Shnm p3 =) Ez. 8. 8, perce la 
muraille, et lorsque j'eus percé la mu- 
raille ; bintia simms-ox Amos 9. 2, quand 
ils pénétreraient jusque dans le scheol 
(jusqu'aux enfers) ; avec l'acc. "tr 
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. oma té Job 24. 16, il perce les mai- 


sons, C.-à-d. il y entre par effraction, 
dans les ténèbres ; 2872 van sans 
méaun-bx Jon. 4.13, et les hommes ra- 
maient (fendaient les flots) pour rame- 
ner le vaisseau au rivage , ou: ils s'ef- 


forçaient de ramener, etc. 


NON (part. mn, own) Briser, ef- 
frayer. Kal intrans. Avoir peur, être 
effrayé, être brisé : "m9 155-Nb ann Job 
82.15, ils sont effrayés, intimidés, ils 
ne répondent plus; 1521 nm Is. 20.5, 
ils ont peur, et ils sont confondus, ils 
rougissent de honte; 7e nn 2 wah 
Jér. 50.2, Bel est confondu, Méro- 
dach est brisé, vaincu ; ban o23 np 
I Sam. 2. 4, les forts et leurs arcs se 
brisent. 

Niph. (nm, fut. nm, plur. snn) : 
bye opx ns Îs. 7. 8, Ephraïm sera 
brisé et ne sera plus un peuple ; np1+1 
nn Nb Is. 51. 6, et ma justice ne sera 
pas brisée , interrompue ; “ny nan-2x 
nnm Deut. 4. 24, ne crains pas, ne 
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W Teth, my neuvième lettre de l'al- 
phabet, signifie comme chiffre 9 ; son 
nom signifierait serpent, ce qui serait 
en rapport avec sa forme. Il se permute 
avec les sifflants v, x. Exemples : may et 
may tuer, abattre, "75, "nv et "ny être 
pur, clair, briller, "23 et "#3 garder, 
x ombre, et > couvrir ; "25 chald. et 
Y26x ongle ; avecn: Honet ann prendre, 
voler ; n5ù et nn errer, il remplace 
quelquefois le r du Hithphael; avec s: 
“7 cercle, et "15 rangée. 

2NO chald. Étre joyeux (v. 2‘) : 
“by ax naÿ n220 Dan. 6. 24, le roi 
“fut très joyeux, transporté de joie. 


TOUR RONDAD MNNIND Is. 14. 23, je la 
balayerai avec le balai de l'extermina- 
tion, qui ne laissera rien. 


20 chald. adj. (v. 2e). Bon: 25 am 
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sois pas épouvanté, découragé; "#1 
sin nm 2% Mal. 2. 8, il tremble de- 
vant mon nom, il craint, vénère, mon 
nom. 

Pi. Effrayer : miobm symnm Job 7. 
44, tu m'effrayeras par des songes: 
on) nnnn Jér. 51.66, leurs arcs ont 
été brisés (pass. p. mmn), ou: Baby- 
lone a brisé leurs arcs (par ses péchés). 

Hiph. (nm, snhnn, fut. ns): non 
ja Di Îs. 9. 3, tu l'as brisé comme 
à la journée de Madian ; on? qnnx- 
Jér. 1. 17, autrement je te ferai trem- 
bler, ou : je te confondrai devant eux; 
Dbss-nx “nan 49.37, je ferai trembler 
Elan ; 9m mom os Hab. 2. 17, pour 
jan, le ravages des bêtes, des enne- 
mis, les effrayent, ou briseront les 
ennemis eux-mêmes, retomberont sur 
eux. 

PON m. Terreur, angoisse : non 1x9n 
Job 6. 21, vous voyez mon angoisse, 
mon malheur. 


MON n. pr. m. 1 Chr. 4. 13. 


Dan. 2. 32, de l'or pur ; 25 n259"2y y" 
Esdr. 5.17, s'il paraît bon, convenable 
au roi, S'il lui plaît. 

DN20 (Dieu est bon) n. pr. 1° 
>n35 Is. 7. 6, le fils de Tabéel, à qui 
les ennemis du roi Achaz voulurent 
donner son trône. — 2° Tabéel, con- 
seiller du roi de Perse, Esdr. 4. 7. 

DD m. pl. Turbans teints (de 
20 tremper) : og Dans 10 Ez. 
93. 45, des turbans de différentes cou- 
leurs et pendants (v. m0) sur leurs 
têtes. 

M20 m. Endroit élevé, aussi milieu, 
centre (centre du corps, nombril) : 
vous wav 090 Dv7m Jug. 9. 37, (un 
peuple) qui descend de la hauteur de 
la terre, de la montagne : "2u-2> “aus 
yaxn Ez. 38. 12, qui habitent le pays 
qui est au milieu du monde. 
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"25 (v. mar) Immoler, tuer le bétail : 
259 mou iv Deut. 28.31, ton bœuf 
sera Immolé devant tes yeux ; in \riau 
32 Exod. 21. 37, et qu'il le tue, ou 
qu'il le vende ; mn3ù nna32 Prov. 9. 2, 
elle a immolé sa bête (pour le festin). 
—Tuer un homme : non No mnau Lam. 
2. 21, tu as tué, ettu n'as pas eu pitié 
(sans pitié); quasi miaub Ps. 37.44, 
pour égorger ceux qui marchent dans 
le chemin droit, dont la conduite est 
irréprochable. 


30 m. (fém. nnau, v. mag). Celui, 
celle, qui tue. 4° Boucher, aussi cui- 
sinier : PiÉPe maun boss 1 Sam. 9.924, 
le cuisinier prit l épaule ; “ninaubs ninpss 
I Sam. 8. 43, (il fera de vos filles) 
des parfumeuses | des cuisinières. — 
2% Bourreau , satellite, garde d'un 
prince : ovnaun «® Gen. 39. 4, et -2" 
ovnav Il Rois 95. 8, chef des gardes. 


n5 chald. m. (v. m2 héb. 2°, 
Garde : R222 “1 merau-ss Dan. 2. 14, 
le chef des gardes du roi. 

N30 m. 1° Action d'immoler, immo- 
lation : bars mazo nuls. 53.7, comme 
un agneau qui est conduit pour être 
égorgé ; Na nau-ox vita Prov. 7. 22, 
comme un bœuf qui va (qu’on mène) 
pour être égorgé. — 2° La bête qu'on 
égorge, repas, festin ; mmau manu Prov. 
9.2, elle a immolé sa bête , elle a pré- 
paré son festin ; j5m n29 nat Gen. 43. 
16, et de tuer (des bêtes) pour le festin, 
et de le préparer. 


M9 n. pr. Tebach, fils de Nahor, 
Gen. 22. 24. 


An3D f. (Même signif. que na). 
49 mmau xp vaun) Ps. 44, 93, nous 
sommes regardés comme des brebis 
destinées à la boucherie.—2° *nn25 n1 
*A2S “ÜR I Sam. 25. 44, et mon bé- 
tail que j'ai égorgé. 

30 n. pr. Tebhath, une ville en 
Syrie, I Chr. 18. 8 (v. nu n. pr.). 

720 (fut. au) Mouiller, humecter, 
tremper, plonger : DI2 MINDNNN 120% 
Gen. 37. 31, ils tremupèrent la robe 
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dans le sang ; pons qne nèses Ruth 2. 
14, et tu tremperas ton pain dans le 
vinaigre; “oaun nmwa 1x Job 9. 31, 
alors tu me plongeras dans une fosse 
bourbeuse. Sansrég.: 012 en>aut Exod. 
42. 22, vous (le) tremperez dans le 
sang ; ÿr722 bauu sos II Rois 5. 14, il 
descendit et plongea, se lava, dans le 
Jourdain. 

Niph.: ven nypa soaus Jos. 3. 46, 
(et les pieds des prêtres) furent mouil- 
lés au bord de l'eau. 

11920 n. pr. m. I Chr. 26. 41. 

ÿ30 4° Imprimer, graver; de là 
ryau et y209 médaille. — 2 /ntrans. 
Tomber, s'enfoncer : op NS Dis 1520 
Ps. 9.16, les peuples sont tombés dans 
Ja fosse qu'ils avaient faite (pour m'y 
faire périr) ; uvza ion saus Jér. 38. 
6, et Jérémie s'enfonça dans la boue 
(de la fosse); rap ana ss Lam. 
2. 9, ses portes sont “enfoncées sous la 
terre ; rx ann sauns [| Sam. 17. 49, 
la pierre s’enfonça, pénétra, dans son 
front. 

Pou.: tho-ers 52 Exod. 13. #4, ils 
ont été enfoncés , noyés, dans la mer 
Rouge. 

Hoph.: SE toaun Jér. 38. 29, 
lorsque tes pieds ont été engagés dans 
la boue, 25225 mx mobs Job 38. 6, 
sur quoi les bases de la terre ont-elles 
été fichées, affermies. 


NY3D f. (plur. nisaw, const. misau). 
4° Cv. 520 419) Anneau gravé, qui sert 
à cacheter : InS2UNN n5p ox Gen. 
41. 49, Pharaon ôta son anneau (de 
sa main) : merrysua omn Esth. 3.412, 
et scellé de l'anneau du roi. —9° Bague, 
anneau en gén. : "y221 or nm Exod. 
35. 22, des boucles d'oreilles, des an- 
neaux qu'ils portaient au nez, et des 
bagues ; 5m rian san % mpys Exod. 
25. 49, tu fondras pour l'arche quatre 
anneaux d'or. 


MP20 n. pr. m. Esdr. 2. 48. 

72930 (qui plait à Remmon, idole 
syrienne) n. pr. Tabremmon, père de 
Benhadad, roi de Syrie, I Rois 15. 18. 


n2D 


_ M9® n. pr. Tabbath, ville dela tribu 
d'Ephraïim, Jug. 7. 22. 

N23% Nom du dixième mois de l'an- 
née lunaire: man win Esth. 2. 16, le 
mois de tebeth (correspondant à dé- 
cembre-janvier.) 

VND adj. (const. “hu, aussi 10). 
Propre, pur: “ins pit Zach. 3. ÿ, une 
tiare propre, éclatante ; “iy an Exod. 
25.41, de l'or pur, sans alliage : mon 
“hun Lév. 24. 6, la table pure (d'or 
pur); 1 RAT IT Lév. 48. 17,il est pur, 
opposé à impur, lépreux ; nainion monan 
Gen. 7. 2, l'animal pur, opposé à im- 
monde ; ovm-amas Job 47. 9, celui qui 
ales mains pures, qui est probe, loyal ; 
nina minon ss nivon Ps. 12. 7, les pa- 
roles du Seigneur sont des paroles 
pures ; subst.=b="" snk Prov. 22. 44, 
celui qui aime la pureté du cœur. 

AD (fut. sm) Briller (v. "nb et, 
“Hy) Être pur, ‘être purifié : pros 
“my on Îl Rois 5.12, ne puis-je me 
laver dans ces fleuves et devenir pur 
(guérir de la lèpre)? m1 pm 5. 43, 
lave-toi, et tu seras net (guéri de la 
lèpre) ; "ms goën na Lév. 22.7, quand 
le soleil sera couché il (l'homme impur) 
redeviendra pur; QE. “pra manu 19, 
7, et elle sera purifiée du flux de son 
sang (des suites de sa couche); au 
moral : "23 nu snwzo-on Job 4. 17, 
l'homme sera-t-il plus pur que son créa- 
teur ? snnarra nano Prov. 20. 9, je suis 
purifié de mon péché. 

Pi. (ne fut. “rras) Purifier, épurer, 
déclarer pur: yann ne Ez. 39. 16, 
ils purifieront le pays ; Onin "nu" 
31, 23, je les purifierai (d’° idolätrie) : 
“ neg-ba-ne na [I Chr. 29, 48, nous 
avons nettoyé toute la maison du Sei- 
gneur (des choses impures) ; 922 7224 
Mal. 3. 3,eten épurant l'argent; nu 
au in Lév. 43. 59, pour le déclarer 
pur où impur ; symnu snnurras Ps. 51.4, 
et purifie-noi de mon péché. 

Pou. pass.: an manie > yon nn Ez. 
99. 24, lu es une terre non purifiée. 

Hithp. Se purifier : "nn Gen. 35.2, 
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purifiez-vous ; "nuunm wnn ra Lévit. 
44. 11, l'homme qui se purifie ; NT 
DA} Néh. 12. 30, et les prêtres se 
purifièrent. 


100 m. 1° Éclat, clarté : tréneyss 
“nb Exod. 24. 10, et ressemblant en 
clarté à la face du ciel, ou au . 
même. — 2° Pureté, purification : * à 
mar Lév. 142. 4, 6, les jours de sa 
purification. 

VO m.: Songe noun Ps. 89. 45, tu 
as détruit son éclat (v. «nb 4°): selon 
d'autres : le subst. est "nu pureté, 
éclat, ou : le lieu le plus pur, ie temple: 
tu as détruit le temple qu'il avait bâti. 

A910 f. Pureté, purification: “x 
Lana "Lév. 43. 35, après avoir été dé- 
claré, jugé pur ; insmy bia Lév. 14.9, 
au jour de sa purification : NANTLD Ko 
ion II Chr. 30. 19, quoique (sans 
purification) sans s'être purifié pour le 
sacrifice saint (la pâque). 

MO f. (Même signif.) : mamu-bs 
tab-555 I Chr. 23. 28, et pour la” puri- 
fication de tout ce qui est saint. 

5 Être bon, bien, agréable, beau, 
gai : 925 % iv" Deut. 15. 16, parce 
qu'il lui va bien, qu'ilse plaît chez toi; 
Dvn%oa wo siu-"2 Nomb. 11. 18, car 
nous étions bien en Égypte ; À 250 
Deut. 49. 13, afin que tu sois heureux; 
4 sv im2 5591 Î Sam. 16. 16, il jouera 
(la harpe) de sa main et tu seras sou- 
lagé ; « "923 at “2 Nomb. 24. 1, qu'il 
est agréable aux yeux de Dieu; qu'il 
lui plaît ; aussi avec 5» : iv doan-29-0n 
Esth. 3.9, s’il plaît au roi; avec >: 
% sion Job 10.3, cela peut-il te plaire, 
te convenir?. 2h52 qrènk sow-me Nomb. 
24. 5, que tes tentes sont belles, à Ja- 
cob ! na nas san Cant. 4. 10, tes 
mamelles ou tes caresses sont plus 
agréables que le vin ; 22 7Üan-2b si 
I Sam. 43. 28, quand l'esprit d'Amnon 
sera gai par le vin. 

Hiph.: 9235-05 non 9 nasun I Rois 
8. 18, tu as bien fait d’avoir eu cette 
intention. (Les formes 22" ou sn 
sont de 25*.) 
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20 adj.(fém. nais). Bon, pur, bien, 
heureux, agréable, beau, gai, joyeux : 
mao yax Exod. 3. 8, un bon pays; 
5 72721 I Rois 3. 19, et tous les 
bons arbres, qui portent fruit; nr 
ai va ysnn Gen. 2.19,et l'or ‘de ce 
pays estpur; 37 21021 30 ss Dash vin 
Is. 3. 20, malheur à ceux ‘qui disent 
que le mal est bien, et que le bien est 
mal; m>-355 Prov. 22. 9, bon, chari- 
table, oppose à 73-59 jaloux, envieux ; 
soso mons-Nb siu1 Eccl. 8. 13, le mé- 
chant ne sera pas heureux : 1 Sub 
Deut. 6. 24, pour que nous soyons 
heureux ; 73°"52 sion moy Gen. 16.6, 
uses-en envers elle comme il te plaira, 
litter. fais-lui ce qui paraît bon à tes 
yeux ; avec D? : po io vux> Eccl. 
2. 26, à l'homme qui lui est agréable : : 
NA 2 u=*2 nn nan) Exod. 2.2, etvoyant 
qu'il était beau; eaivs pb Is. 5. 9, 
(des maisons) grandes et belles ; Y2È2 
aiwn Ps. 1433. 2, comme l'huile excel- 
lente ; in mp Jér. 6. 20, et la canne 
odorante : eau nan Jér. 44. 47,nous 
étions heureux : sion nivo Ps. 69. 47, 
car ta miséricorde est extrême ; si-sbn 
Eccl.9.7,le cœur joyeux, avec plaisir, 
joie; ais wi Esth. 9. 49, et un jour 
de fête. — Adv. Bien: 2iv ENIITEN 
Ruth. 3. 43, s'il veut t'épouser c'est 
bien (à la bonne heure !). — Subst. Le 
bien, bonheur : 25 mix ny sitin-xb 
Job 7. 5, mon œil ne verra plus le 
bien, le bonheur. 


250 n. pr. d'une contrée: 3 pna 
Jug.14.3,dansle pays de Tob ; 25 5x 
II Sam. 40. 6, et les hommes de Tob. 


MAIN 30 n. pr. m. II Chr. 17.8. 


2 m. (v. sis adj.). Bonté, beauté, 
bonheur, les biens , la meilleure part: 
bys av Ps. 419. 66, (la bonté de la 
raison), la raison juste, l'esprit sain; 
sans Ps. 27. 13, la bonté , la grâce, 
de l'Éternel ; noxiy 212 Osée 10. 14, 
la beauté de son cou, son cou superbe ; 
72975 “aru-b2 msn mx Exod. 33.19, 
je ferai passer devant toi toute ma bonté 
(majesté); sars Dm > 57 Job 21. 16, 
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leur bonheur n'est pas dans leur pou- 
voir; rap yS3n bpriy sua Prov. 11. 
10, le bonheur des justes remplit la 
ville de joie ; 25 512% Is. 65. 44, dans 
la joie, le contentement, de leur cœur; 
sbaxn pau aim Îs. 1. 19, vous aurez à 
manger les meilleurs fruits de la terre ; 
Evayn Van Siw-nx 02b mn Gen. 45. 

18, je vous donnerai les meilleures 
choses de l'Égypte (ou la meilleure 
partie) ; 133 v9nx 210-221 Gen.24. 10, et 
portant av ec lui (une partie) de toutes 
les choses précieuses de son maitre. 


"AO f. (v. sw). Bonté, le bien, fé- 
licité : "4 ngp-mux naiun-bn Exod. 18. 
9, tout le bien que Dieu avait fait (à 
Israel) : qraiu ro mous Ps. 65. 12, tu 
couronnes l’année avec ta bonté, par 
tous les biens dont tu la combles ; 
"252 "nain 16. 2, mon bonheur ne 
vient que de toi; : nana nav min 106. 
ÿ, pour(voir)] jouir de la félicité detes 
élus ; nvp3in 127 naten missa Eccl. 5, 
10, avec l'accroissement des biens 
augmente le nombre de ceux qui les 
mangent; naiob 7bx nat Néh. 5. 
19, souvicns-toi de moi, mon Dieu, en 
bien, pour mon bien : Ni ASS 
naiuh Ps. 86. 17, fais paraître quelque 
signe (de ta bonté) en ma faveur. 

M0 et 190 (agréable à Dieu) 
n. pr. 1° Tobie, Ammonite, Néh. 2.10. 
— 2° Les fils de Tobie, 7. 62.—3° To- 
bie, Zach. 6. 10. 


MO Filer: my mvma Exod. 33. 95, 
les femmes filaient de leurs propres 
mains ; buxn-rn a 39. 26, elles filaient 
des poils de chèvre. 


DO Crépir, couvrir, revêtir : -nN msi 
mran Lév. 44. 42, et quon crépisse de 
nouveau (les murailles) de la maison; 
ovnsn nées mob Ï Chr. 29. 4, pour en 
revêtir les murailles des maisons ; sim 
on rh ovms Ez. 43. 10, mais ils ont 
enduit la muraille légèrement , d'un 
crépi léger, ou qui n'est pas mélé de 
paille ; ons nike nu 2 Is. 44.18, car 
11(Dicu) a couvert, fermé, leurs yeux, 
qu'ils ne voient pas. 
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Niph. passif : miun vmxr Lév. 14. 
43, et après avoir été crépie ; avec 
l'acc. manne nn sam 4. 48, après 
que la maison aura été Sri, enduite 
de nouveau. 


BE pl. f. Bandeaux, fronteau : 
Dany pa nhuiu> mn Deut. 41. 18, 
(ces paroles)‘ seront (écrites sur) des 
fronteaux entre vos yeux. On portait 
toute la journée, et on porte encore, 
en faisant sa prière du matin, des 
étuis, attachés au front et au bras gau- 
che, qui contiennent chacun les quatre 
passages du Pentateuque : Exod. 13. 
4 à 10, 13. 11 à 16, Deut. 6. 4à 9, 
11. 43 à 21, écrits sur parchemin (v. 
on). 

db Kal inusité. Hiph. Jeter : uw 
mormnx bin) Î Sam. 48. 11, Saül; jeta, 
poussa, la lance (contre David): 5 VAUT 
NT VIN ya monn Jér. 16. 13, je 
vous jetterai hors de ce pays ; > 1 
ou-bx roina-rmas Jon. 4. 4, et Dieu en- 
voya un vent impétueux sur la mer; 

ann bass quon bus Rituel, ils 
ont jeté sous l'épée , ils ont massacré, 
ton peuple Israel. 

Hoph. Être renversé, être jeté, re- 
jeté : Puis Nb pe Ps. 37. 24, lors 
même qu'il tombera, il ne sera pas 
brisé, ruiné, ou rejeté, abandonné ; 
Dr au bn oi Job 41. 1, à sa vue 
seule on est renversé (de frayeur); 
pire bus prna Prov. 16. 33, les 
billets du sort sont jetés dans le giron 
ou dans le pan d'une robe : 15u1m »+72 
on min Jér. 22. 98, pourquoi a-t-il 
été rejeté, lui et ses enfants ? 

Pilp. Rejeter, transporter : » ren 
quue Is. 22. 47, vois! Dieu te re- 
jette, te transporte d'ici (v. nbubu). 

* 0 Noyer: 7" foi poux noue >» 
PENE" Aboth, parce que tu as noyé, on 
t'a noyé, et à la fin on noiera ceux qui 
t'avaient noyé. 

MO m. 1° Muraille : ba 530 es 
Ez. 46. 93, et un parapet ‘les entou- 
rait. — 2° Rang, rangée : ts nv nuog 
1 Rois 6. 36, trois rangées, assises, de 
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pierrés taillées ; jan sv nya Exod. 
39. 10, quatre rangs de pierres (pré- 
cieuses). 

M0 chald. m. (v. «1% hébr.). Mont, 
rocher : 27 #52 nn Dan. 2. 35, devint 
une grande montagne ; MANN NU 11 
3x 2. 45, une pierre s'est détachée de 
la montagne. 

&%% Voler impétucusement, fondre : 
bak=5s son mw52 Job 9. 26, comme un 
aigle qui fond sur sa proie. 


MO adv. À jeün : re nas Dan. 6. 
19, et se coucha, ou passa la nuit à 
jeûn. 


ne Kal inusité. Pi. Tendre, tirer 
l'arc : np “nges pan Gen. 21. 16, 
loin comme les tireurs d'arc (sont éloi- 
gnés du but en tirant), ou “nu subst. 
trait, loin d'un trait d'arc. 


TN m. (v. jm). Moulin, meule : 
SN) Jin Ana Lament. 8. 43, les 
jeunes gens portaient la meule (ou inf. 
pour nu, ils employèrent les jeunes 
gens à moudre, à tourner la meule). 


ONE m. pl. virimens (keri) Deut. 
28. 27, et par des tumeurs à l'anus ; 
bain ons snow I Sam. 5. 9, et des 
tumeurs se formaient à leurs intestins 
Ça l'anus) [v. sn@]; srn vin Î Sam. 
6. 17, des images d'or, qui représen- 
taient cette maladie. 


MIND pl. f. Les reins (v. mw, cou- 
verts de graisse), comme 2? et ni?2 
l'intérieur de l'homme, siége de l'âme, 
de l'intelligence : nina map nox-n Ps. 
51. 8, puisque tu aimes la vérité ‘dans 
(les reins), l'intérieur des hommes ; 
moon nimus mé Job 38.36, qui a mis 
la' sagesse dans le cœur de l'homme ? 


RD (fut. y») Écraser, moudre : 
PITÈR 19 To Éxod. 32. 20, et l'écrasa : 
jusqu ‘à ce qu'il fût réduit en poudre : 
ons sm Nomb. 11.8, ils la broyaient 
sous la meule ; 5 DNPMONA PA22 NO 9) 
Jug. 16. 21, et il tourna la meule dans 
Ja prison ; mep wmn Is. 47. 2, et fais 
moudre la farine ; au fig. APE DANS DA 
Is. 3. 15, (pourquoi) meurtrissez-Vous 
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le visage des pauvres , les opprimez- 
VOUS? "nSx arm mon Job 31. 10, que 
ma femme moule pour un autre, c.-à-d. 
qu'elle soit sa servante, ou, selon 
d'autres, sa concubine ; nom 1521 
Eccl. 42. 3, et lorsque les meunières 
chômeront (ou les dents qui broient 
les aliments, les molaires). 


906 f. (rac. se). Moulin : bots 
momen bp Eccl. 42. 4, quand le bruit 
du moulin, ou la voix "de la meunière, 
baisse , Doue 


DO mm. (rac. nw). Enduit: man mx 
ban sun Ez. 43.19, où est l'enduit 
dont vous l'avez enduite ? 


7 DO m. 4° Argile : vau-bom ny dass 
Is. 41. 25, et comme le potier foule 
l'argile; uu2 wa Nah. 3. 14, entre 
dans l'argile (pétris-la). — 2 Boue: 
ny2un-bn vu bem Ps. 69. 15, re- 
tire-moi de la boue, afin que je n'y de- 
meure pas enfoncé : DEA MM DT 
urun Îs. 57. 20, et ses eaux jettent sur 
le rivage la vase et la boue. 


© chald.m.(v. uns héb. 4°). Glaise : 
sv toma Dan. 2. 41, avec l'argile et 
la terre glaiseuse. 

YO f. (v. ww 4°). 4° Muraille : 
niavon nano smws mibtans Ez. 46. 923, 
et des foyers étaient ‘bâtis au pied de 
ces murailles. — 2 Ce qui est entouré 
de murs, château : mew onu Ps. 
69. 26, que leur château devienne dé- 
sert; 102 na Cant. 8.9, une tour, ou 
un palais d'argent ; On Drouna 
Gen. 25. 46, dans leurs cours et leurs 
châteaux, ou : dans leurs villes ou- 
vertes et leurs villes entourées de 
murs. 


D m. (avec suff. "bu, rac. bb). La 
rosée : Dvaën >un Gen. 21. 28, de la 
rosée du ciel : snon bu2 bin Deut. 392. 
2, que mes paroles coulent comme la 
rosée ; 722 main bu 2 Is. 26. 19, car ta 
rosée est une rosée de lumière, ou : 
comme la rosée qui tombe sur les 
plantes, de nain. 


Ù chald. m. Rosée : sav no bus 


Com 


Dan. 4. 12, qu'il soit mouillé de la ro- 
sée du ciel. 


NOD do Avoir des taches, être tacheté : 
mm T2 n2-b2 Gen. 30. 32, tous les 
agneaux qui ont de petites ou de grandes 
taches ; MOT) nispin ouxn 30. É les 
chèvres qui ont de petites ou de grandes 
taches. — 2 Être de diverses couleurs : 
mixôt mien oem Ez. 46. 16, tu te 
faisais des hauteurs (ou des autels) que 
tu couvrais d'étoffes variées, bariolées. 

Pou. Être rapiéceté : na n331 
miniues Jos. 9. 5, et de viéux souliers 
rapiécetés. 

D'NPD m. pl. Agneaux : v2P) va 
Da bu Is. 40. 41, avec son bras il ras- 
semblera les agneaux ; ON? D'TRDN 
I Sam. 15. 4, Saül les compta d'après 
les agneaux de pâque qu'ils avaient 
avec eux; selon d'autres, n. pr.: il les 
compta à Telaïm. 


© m. (const. nu). Agneau : 1 


mx bn Î Sam. 7. 9, un agneau de lait 
(qui tetait encore : MINS ADN NU NT 
Is. 65. 25, le loup et l'agneau iront 
paître ensemble. 


n?05t f. (rac. 5). Rejet, action 
de rejeter : "23 nouou qombue vs min Is. 
29. 17, Dieu te "rejette du rejet d'un 
homme, c.-à-d. violemment ; ou “33 
vocalif : Dieu te lancera, te jettera 
au loin, 6 homme (qui te crois si fort)! 
D'autres traduisent : Dieu te fera trans- 
porter d'ici, comme on transporte un 
coq. 
da Manteau, vêtement; spéciale- 
ment celui qu'on porte en faisant la 
prière du matin, et aux quatre pans du- 
quel pendent des franges (ny, v. 
Nomb. 15. 38, 39). 

20 Kal inusité. Pi. Couvrir d'un 
toit : mbbuns nxoan min Néh. 3. 15, il häâ- 
tit la porte et la couvrit d'un toit. 

729 chald. Aph. (v. 5by). Se mettre 
à l'ombre : Noa mon bbun sninnn Dan. 
4. 9, les bêtes de la campagne se 


couvrent, s’abritent sous son ombre 
(v. >). 


— = os 


ee De x un ee mie 


dd ns Ce ie 


Fr 
‘ 
=. 


= a 


ob 


DD n. pr. Telem, ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 24. 


1099 n. pr. m. Esdr. 2. 42. 


NDD (inf. nov, fut. nou) Être im- 
pur, immonde : na-noub Lév. 15, 39, 
et qui devient] impur par cela ; noun: 
yann 18. 25, le pays est devenu i impur, 
corrompu ; ove rond mwou) 12. 2, elle 
sera impure pendant sept jours. 

Miph. Se rendre impur, se souiller: 
nuou>-on Nomb. 5. 27, si elle a été 
souillée (par l'adultère) : NÈN-b5s "2 
ominr ane) Lév. 18.24, carc est partous 
ces vices que se sont ‘souillés les peu- 
ples ; mnbiba-5> panou) onn Ez. 20.31, 
vous vous souillez par ‘toutes vos idoles. 

Pi., trans. Souiller, profaner, dés- 
honorer, déclarer impur: "ns bxmua 
“ou Lév. 18.31, s'ils souillent ma de- 
meure, mon tabernacle : PIYT-NN INDE) 
TÜTP Ps. 79. 4 ils ont profané ton saint 
temple ; na mini-nn nu “2 Gen. 34.5, 
qu'il à déshonoré sa fille Dinah ; nn 
mat Nb nya noix Ez. 48. 6, s'ilne dés- 
honore pas la femme de son prochain ; 
ron ineut Lév. 13. 8, le prêtre le dé- 
clarera 1 impur : au? in innub 13. 59, 
pour le déclarer pur ou impur ; “Pa 
den eu niogn ÎI Rois 23. 43, le roi 
profana (ou fit détruire) les hauts lieux. 

Pou. pass.: nugor No "gps non Ez. 4. 
44, mon âme n’a pas été souillée. 

Hithp. Se souiller, se rendre impur: 
bng snuun N>1 Lév. 11. 43, ne vous 
souillez pas par ces animaux ; avec »: 
sngwr mono 14.24, et par ceux-ci vous 
vous rendrez impurs. 

Hothp.: neesn 5x ann Deut. 24. 4, 
après qu'elle à été souillée. 

NDD adj. (fém. nxzu). Impur, im- 
monde : eu "33, nvoû rona Lév.5.92, 
une chose impure, une bête immonde ; 
on oo 11.35, ils sont impurs ; vx 
“2x END et Ts. 6. 5, je suis un 
homme dont les . sont impures ; 
ou munv Ez. 22. 5, impure, infâme 
de réputation. 


NNDD f. Impureté : bann nav 1292 
Mich. 2. 10, pour son impureté elle 
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sera dans les douleurs; le pays sera 
détruit, ruiné, parce qu'il a été cor- 
rompu (v. I et II >2n). 


ANDD f. Impureté, chose impure : 
vs snwomt Lév. 22. 3, pendant qu'il 
est impur , exacl. son impureté étant 
sur lui; Nom-22 VARn NT Jug. 13. 7, 
et ne mange rien d'impur ; plur. nkaun 
Lév. 16. 16, des impuretés. 


NS KÆal inusité. Niph. Être impur 
(v. xau): 02 onu Lév. 14. 43, de 
peur que vous ne soyez impurs par 
ces choses; t2"y2 weus Job 18. 3, 
(pourquoi) sommes-nous comme im- 
purs à vos yeux, C.-à-d. méprisés par 
vous ; selon d'autres, comme bùx, être 
bouché, etils traduisent : Lév., de peur 
de vous abrutir; et Job, pourquoi pas- 
sons-nous pour des brutes à vos yeux ? 


199 Cacher, enfouir, réserver: mewn 
Jos. 2. 6, elle les cacha; mnk Jeu 
25 Gen. 35. 4, Jacob les cacha : 
bima smomw Exod. 2. 42, ille cacha 
di enterra) dans le sable; “> mp 5500 Ps. 
142. 4, ils m'ont tendu un piége en se- 
cret; ar ya 0% Job 18.40 ,1e piége 
(qui lui est préparé) est caché sous la 
terre ; mpx> jou un» Job 20. 26, 
toutes les ténèbres (les calamités) sont 
réservées à ses trésors ; NnÈ#g Ÿ19 by 720 
Prov. 19. 24, le paresseux a caché sa 
main dans un plat (il l'y a portée, mais 
il ne la porte pas à sa bouche), ou : il 
a caché sa main dans son sein. 

Niph. Se cacher : "253 yaurn Is. 2. 
10, et cache-toi dans la poussière. 

Hiph. Cacher : waus 155 II Rois 7. 
8,etils s’en allèrent, et les cachèrent. 

* YANN Rituel, et à conserver les mets 
chauds. 


NJD m. Panier : mwa mai Deut. 
26. 2, tu les placeras dans un panier. 

*M0 m. Souillure : v2ys: ou 7 
Rituel, purifie la souillure de mes ac- 
tions (v. pu). 

"3 Kal inusité. Pi. Salir : nozx 
ogtux Cant. 5. 3, comment pourrais-je 
les salir ? 


220 aile 


ny (v. ryn) Kalinusité. Hiph. Éga- 
rer, séduire : »25-nx 15m Ez. 13. 40, 
(parce qu'ils ont séduit mon peuple. 


OLD Goûter, trouver du goût, man- 
ger, sentir, apprécier : -D3u" 25h 7" 
Job 12.11, (comme) le palais qui goûte 
les mets ; "er opn-b2 0yu-N>t [| Sam. 
14. 24, et tout le ‘peuple ne prit pas de 
nourriture , s'abstint de manger ; EN 
box vox-rn ray pu II Sam. 19. 36, 
ton serviteur peut-il trouver du goût à 
ce qu'il mange ; mano 2u-"2 rex Prov. 
31. 18, elle a senu, elle s'est aperçue, 
que son trafic est bon ; " au 1x 032 
Ps. 34. 9, appréciez et voyez combien 
l'Éternel est bon. 


OÿO chald. Pa. Faire goûter, donner 
à manger : noÿus rire aa» Dan. 5. 
24, on lui fit manger de l'herbe comme 
aux bœufs. 


ONO m. (v.usu). 4° Goût : tas mm 
raén mé vsu» Nomb. 11. 8, et (la 
manne) avait le goût d'un pain pétri 
avec de l'huile, ou comme du gras de 
l'huile ; %a foyu ay Jér. 48. 11, son 
goût lui est demeuré. — 2° Sens, rai- 
son : ms opt 0x2 Job 12. 20, il Ôte 
la raison aux vieillards ; NADY NE MEN 
exs Prov. 141. 22, une belle femme , 
sans esprit, insensée ; fyu-nx mia 
Ps. 34. 1, lorsqu'il déguisa sa raison , 
lorsqu'il contrefit l'insensé ; 0x9 "rue 
Prov. 26. 16, ceux qui répondent , 
conseillent sagement, sensément. — 
8° Décision, ordre : vhs 37 0529 
Jon. 3. 7, par ordre du roi et de ses 
grands. * ‘On appelle 52 les signes 
massorétiques. 


OY® chald. (v. 25% héb. 3°). Ordre, 
commandement : bn ox oyu-;0 Esdr. 
6. 14, par le commandement du Dieu 
d'Israel. 


OYD chal. m. 1° Goût: non byu3 
Dan. 5. 2, (Baltasar ordonna) dans le 
goût, la saveur, du vin; déjà plein de 
vin. — 2° Sens, raison : Rù> 217 >N3)7 
oui Dan. 2. 14, Daniel répondit avec 
prudence, réflexion et raison : NT Pan 
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nou 6. 3, afin qu'ils leur rendissent 
compte; D3g moon Toy on 3. 12, 
ils n'ont pas dirigé leur esprit sur toi, 
Ô roi! (ils ne t'obéissent pas). — 3° Or- 
dre: os vb "1 Esdr. 4. 19, et de 
moi est parti l'ordre ; nÿx 255 Dÿ-7e 5, 
9, qui vous a donné l'ordre : 53 bin 
vu 4. 8, Rehum, le conseiller (qui 
donne des ordres. 


1Y9 Charger : boy2-"n vwyu Gen. 
45. 17, chargez vos bêtes, ou : piquez- 
les, pour les faire marcher. 

Pou. Être percé : sun sin Is. 14. 
19, ceux qui ont été percés , frappés 
par l'épée. 


ND m. (avec suff. 5%, rac. m2). Les 
enfants : bpu-b2-nx Gen. 34.29, et tous 
leurs petits enfants ; pt non na 
Ez. 9. 6, jeunes hommes : vierges et 
enfants ; mg 22 evisan Exod. 12. 37, 
les hommes sans (compter) les enfants ; 
hun "2 Gen. 47. 12, selon le nombre 
des enfants. 


*n20 f. Une goutte, Aboth. 


ND Kal inusité. Pi. 4° Étendre : 
ovou nnpu mes Îs. 48. 13, et ma 
droite a étendu les cieux.— 2° Soigner: 
ana snnguux Lament. 2. 22, ceux 
que ] ‘ai soignés (emmaillottés) et que 
j'ai élevés. 


N20 m. 4° Espèce de mesure, un 
palme, la largeur de quatre doigts de 
la main ; "52 25 IT Chr. 4. 5, et son 
épaisseur était d'un palme ; minpu nn 
so mnn) Ps. 39. 6, vois! tu as donné 
à mes jours la mesure des palmes, 
c.-à-d. tu les as rendus très courts. — 
2° Terme d'archit.: mirmun-s> vom: 
Ï Rois 7.9, depuis les fondements jus- 
qu'au haut des murs, ou : jusqu'aux 
corbeaux. 


N5O m. Un palme : mins 1 bon 
Exod. 37. 19, il fit autour (de la table) 
une bande, bordure , haute de quatre 
doigts. 

OMED mm. pl. Action de soigner, 
d'emmaillotter : bnp 05 Lament. 2. 
20, de petits enfants, objet de leurs 
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tendres soins(qu’ellesemmaillottaient); 
v. npu 2, 


by Attacher, imputer, ajouter : 
var pt “25 sou Ps. 119. 69, les su- 
perbes ! ils forgent, fabriquent, des 
mensonges contre moi, ils m'imputent 
faussement de mauvaises actions ; bmx 
pÿ-s5où Job 13. 4, vous imputez faus- 
sement, vous fabriquez des mensonges ; 
ip be sn1 44. 17, tu as ajouté à mes 
péchés, tu m'en imputes plus que je 
n'ai commis. 


* N)DŸ Petits enfants (v. no) : nbu 
Natj21 Rituel , les petits enfants et les 
femmes. 


9050 m. Prince , capitaine, chef : 
“DD by s1pn dJér. 51. 27, nommez 
contre elle un prince, un capitaine ; 
plur. mov Nah. 8. 17, et tes chefs. 


29 Dandiner, avoir une marche 
affectée : msn pioui sion Is. 8. 16, 
elles marchent à petits pas, d'une 
marche affectée, en dandinant (v. m2) 
à la manière des enfants. 

90 chald. m. (plur. ns, v. ox). 
Ongle : PES IDD Dan. 4. 30, et 
les ongles (de Nabuchodonosor) de- 
vinrent comme les griffes des oiseaux ; 
dns mropu 1. 19, et les ongles (de 
la Mes étaient de cuivre. 


VDO Être gras; aù fig. être sot, stu- 
pide : 025 =2m2 wpu Ps. 449. 70, leur 
cœur est gras comme la graisse, c.-à-d. 
matériel, stupide. 


+ MDDU f. Sottise, naïveté : mm mwpe 
les sottises, les naivetés de la bouche 
(üeu un sot). 

MED (goutte, perle) n. pr. Taphath, 
fille de Salomon, I Rois 4. 14. 

M Continuer, agir sans interrup- 
tion : snù ppm Prov. 19.43, et(comme) 
une gouttière qui coule sans cesse ; 

sg wiwx un homme occupé, affairé. 


MD chald. Chasser, repousser : 
mu nn Dan.4.30, il fut repoussé 
d'entre les hommes ; pm % RON 721 
4. 29,etonte chassera de la compa- 
gnie des hommes. 
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ONE cheth. pour e=ù Ruth 8. 44, 
avant que. 


MD Kal inusité. Hiph. Charger : 
2ÿ aus gps Job 87. 11, il charge 
, Due même dans la pureté de l'air, 

: la pureté de l'air pèse sur les 
on les dissipe; ou : il le charge 
de pluie, de fécondité (v. ”). 


ND m. Charge, peine : naëb by sn 
Is. 4. 14, elles me sont devenues à 
charge; tsnwms von» Deut. 1. 19, 
(comment porterais-je ‘seul) le poids et 
le fardeau de toutes vos affaires ? 


"© (f. mw) adj. Frais, humide: 
m2 ones jug.18.15, une mâchoire 
d'âne (fratche) pas encore désséchée : 


hs m2 Îs.1.6, et une plaie humide, 


saignante, ou : une plaie récente. 


070 adv. Avant, avant que, pas en- 
core, souvent avec les prép. à et x : 
an van Daua Ps. 90.2, avant que les 
montagnes eussent été ‘créées : Du 
nos nn Is. 66.7, avant d'être en tra- 
vail, elle a enfanté ; avec l'infinitif : 
pn na ba Soph. 2. CA avant que le ju- 
gement soit ‘enfanté, prononcé ; avec K>: 
0225 nias-No sua 2. 2, avant que (le 
jour de la colère de Dieu) éclate contre 
vous ; 5ax->n Jan-onb onun Agg. 2.15, 
avant qu'une pierre eût été placée sur 
une autre (pour bâtir le temple); 
ana 38 Du bxvotii | Sam. 3.7, Samuel 
ne connaissait pas (la voix) de Dieu, 
ou sa manière de se révéler aux pro- 
phètes; avec le futur : vx nas vaut 
“s-"37 3.7,et la parole de Dieu ne jui 
avait pas encore été révélée ; 234 DA 
Jos.3.1, avant de passer(le Jourdain). 

FD (fut. she, une fois mm) Dé- 
chirer, ravir, mettre en pièces : "23 
pou sur Gen. 49. 27, Benjamin sera 
un loup ravissant; MPP"AN Sir pu 
Deut. 33. 20, il déchire le bras et la 
tête; ‘on 52 phuw Amos 1. 44, dans 
sa colère il est toujours prêt à déchirer; 
littér. : sa colère déchire toujours; 
ta y] none Ps. 50.22, autrement 
je ruinerai (je déchirerai comme une 
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bête sauvage), et personne ne vous 
délivrera. | 

Niph. Être déchiré : pra phy-ex 
Exod. 22. 12, s'il a été déchiré par 
une bête; pau ni nyiarrb» Jér. 5.6, 
tous ceux qui sortent de ces villes se- 
ront déchirés. 

Pou. Étre dévoré : no ts mn Gen. 
31. 33, Joseph a été dévoré. 

Hiph. Donner de la nourriture, 
nourrir: “on bn sgssen Prov. 80. 8, 
donne-moi la nourriture qui m'est né- 
cessaire pour vivre. 

M9 adj. (v. m3). Arraché : may-nbs 
hp pu Gen. 8.11, portant dans son 
bec une feuille d'olivier arrachée (se- 
lon d’autres : une feuille fraîche, verte). 

FO m. 1°Feuille : nrrox “pou-bz Ez. 
17.9, toutes les feuilles de sa végé- 
tation, de ses rejetons. — 2 Proie: 
pau n°25? mxnn Job 38. 39, prendras- 
tu la proie pour lalionne? ny "53 pnu 
Gen.49.9, mon fils, tu es monté avec 
la proie (exact.: de la proie, c.-à-d. de 
la chasse); pa-sanme Ps. 76. 5, plus 
que les, (ou du haut des) montagnes 


, 


+ Yod, m1 ou à dixième lettre de 
l'alphabet. Signifie comme chiffre 40. 
Il se permute avec n«. Exemples : “gi 
trésorier, et “win trésor ; Tr et un, 
unique ; > (Hiph.) gémir; “5x hélas! 
malheur! Avecn: ns et nm tendre, 
jeter; 79 et 7n aller; avec, v. et 
les verbes m" 5 ". Avec n: xet 5x 
désirer, souhaiter. 

3X Désirer, aimer (v. ann): qnixot "> 
“nan Ps. 119. 131, parce que je dé- 
sirais, j'aimais, tes commandements. 

MR, Convenir, appartenir: nna 72 "2 
Jér. 10. 7, car à toi convient, appar- 
tient (le règne, la gloire) ; selon Kimchi, 
de la racine rx. 

TN CV. mie). 

? 
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de proie, où il y a des animaux ou 
des brigands qui vivent de proie. — 
3° Nourriture (v. ps Hiph.) : pau nm 
“n°22 Mal. 3. 10, et qu'il y ait de la 
nourriture dans ma maison ; hf 
25 Prov. 31.15, et elle donne, par- 
tage, la nourriture à sa maison. 


910 f. (ce qui est déchiré); spécial. 
du bétail déchiré par des bêtes sau- 
vages : 7x "nnan-nd np Gen. 34.39, 
je ne t'ai pas rapporté, ou : je n'ai pas 
porté en compte le bétail déchiré par 
les bêtes sauvages; >3x+ nd non nas 
Lév. 22. 8, il ne doit pas manger 
d'une bête morte d'elle-même, ou dé- 
chirée par une autre bête. Plus tard 
on nomme par extension * rm toute 
bête tuée autrement que de la manière 
prescrite, ou quand elle était malade. 


N°2D70 chald., les Terphaléens, un 
des peuples transférés d'Assyrie en 
Samarie, Esdr. 4. 9. 


*V?2PW L'intérieur d'une maison, 
d'un palais, opposé à vestibule : "7 
Ypo ment Aboth, pour pouvoir 
entrer dans l'intérieur du palais. 


MAN) (exaucé de Dieu) n. pr. m. 
1° Jér. 35. 3. — 2 Ez. 14. 1. 

VAN n pr. m. 4° II Rois 25. 93: 
sn Jér. 40. 8. — 9° Ez. 8. 41. 

TN? (l'illuminé de Dieu) n. pr. m. 
4° Jaïr, fils de Manassé, Nomb. 32. 
41. — 2° Jair de Galaad, juge dans 
Israel, Jug. 10. 3. — 3° Jair, père de 
Mardochée, Esth. 2. 5. Patron. “xs 
IT Sam. 20. 26. 


L ON? (Hal inusité). Miph. Être sot, 
fou, agir follement : sx vis bai noix 
Nomb. 12. 11, ce en quoi nous avons 
agi follement, et que nous avons péché ; 
bnû Jér. 5. 4, ils sont insensés : ND 


3x vs Is. 19.43, les princes de Tanis 


sont devenus insensés ; Dvran-Èn ar 


ee SE A APE 
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sb Jér. 50. 36, l'épée est tirée contre 
les devins imposteurs, et ils devien- 
dront, paraftront, des insensés. 


1 (Kal inusité). Hiph. 1° Com- 
mencer, entreprendre, essayer, se dé- 
cider, consentir: nainn-nx SN rjn bnnin 
Deut. 1. 5, Moïse commença à expli- 
quer la loi : exact. il commença, il 
expliqua, etc.; "27 snèxin n-m2m Gen. 
18. 27, puisque j'ai osé parler : buis 
daxmens naub sn Jug.17. 11, le lévite 
se décida à demeurer chez l'homme : 
772 x2-bmin 19. 6, consens, je te prie, 
à rester la nuit; mob PNx1 Ï Sam. 17. 
39, il essaya de marcher : ibn bn Job 
6. 9, si Dieu voulait, qu'il plaise à 
Dieu, — 2 OYN-nN pe] bn Î Sam.14. 
24, Saül avait adjuré le peuple (de non 
serment) (ou Hiph. de rx pour non, 
v. rx verbe). 

4 et TN m. Fleuve, presque ex- 
clusivement le Nil: man ben jar 
mo“bun Exod. 1. 22, tous les enfants 
mâles qui naîtront, jetez-les dans le 
fleuve ; mon nka-nux manm 7. 18, les 
poissons dans le fleuve (le Nil) mour- 
ront; "km mob non mx Dan. 12. 5, 
l'un était en decà sur le bord du fleuve : : 
ip N2 mn Amos 8. 8 (pour “k"2), 
elle sera tout inondée comme d'un 
fleuve; le plur. pk ruisseaux, ca- 
naux : 3p3 oh mimxa Job 28. 10, il 
ouvre passage aux ruisseaux dans les 
rocs, ou il les fait jaillir en fendant 
les rocs ; brnant-by onam-bs Exod. 7. 
49, sur ses fleuves et sur ses ruis- 
seaux. 


WN (Kal inusité). Niph. Abandon- 
ner, se désister, renoncer, désespérer, 
être en vain: "%p23» >ny Ua WN 
Ï Sam. 27. 4, afin que Saül se désiste 
de me poursuivre, de me chercher; 
Bin svox mas Job 6. 26, ct vous parlez 
en l'air des paroles désespérantes ou 
inutiles , ou vous jetez au vent, vous 
méprisez, les paroles d'un homme qui 
se désespère ; ; Dub nron N> Is. 57.410, 
tu n'as pas dit : C’ est en vain (j'y re- 
nonce); te vrañm dJér, 2, 25, mais 
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tu as dit: C'est en vain, je n'espère 
rien de toi. 

Pi.: “35-nx wub Eccl. 2. 20, de dé- 


tourner mon cœur (de toutes les pel- 
nes), de ne plus y penser. 

* Hithp.: rogmen ÿe wxsnn xs Aboth, 
ne te soustrais pas, ou n° imagine pas 
d'échapper au châtiment, à la punition 
d'un forfait. 


PYYN n. pr. m. Zach. 6. 40. 


VPN) n.pr.m. Josias, roi de Juda, 
restaurateur du vrai culte, II Rois, 
chap. 22 et 23. 


NN? Convenir, appartenir, consentir 
(v. nas) : Don 55 ann nNra-an Gen. 
34. 29. seulement sous cette condi- 
tion ces hommes seront à nous, ou 
feront ce que nous désirons; mr 
bwunon IT Rois 12. 9, et les prêtres 
consentirent, convinrent. 

TION" n. pr. m. I Chr. 6. 6. 

22) (Kal inusité). Pi. S'écrier : 
NON Dx agi) Jug. 5. 28, la mère de 
Sisara dit, s'écria ; selon d'autres : re- 
garda, chercha des yeux (v. 2% et ma2). 


D m . (rac. 37). Produit, produc- 
tion, Fu. FONAN VAN MIN Lév. 26. 
4, la terre donnera ses produits ; tam 
nèan y Deut. 32. 22, il dévorera la 
terre et ses produits; Ewpag bar pa 
Hab. 3. 17, les vignes ne porteront 
plus de fruits : “na ous bas Job 920. 
28, les produits (les richesses) qui 
sont dans sa maison seront enlevés, 
ou : les gens de sa maison, ses enfants, 
seront chassés , exilés. 

D" et "O2Y n. pr. Jebus, ancien 
nom de Jérusalem, Jug. 19. 40 ; -" 
man soon 19. ii, cette ville de Je- 
busi ; "0122 JP5 Zach. 9. 7, et Aka- 
ron sera comme Jérusalem. 

"O2 n. pr. Jebusi, fils de Chanaan, 
Gen. 40. 16, et nom de peuple, les 
Jebuséens qui habitaient les monta- 
gnes, Nomb. 13. 30. 

992! (l'élu) n. pr. Jebahar, fils de 
David, II Sam. 5. 15. 

T2} (l'intelligent) n. pr. 4° Jabin, 


4 
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roi de Hasor, Jos. 44. 4.— 2 Jabin, 
roi des Chananéens (qui régna dans 
Hasor), Jug. 4. 2. » 

wo (v. tas). 

DCR Couler, flotter (Kal inusité). 
Hiph. Amener, apporter, offrir : “2 
ixo ss sybais Ps. 60. 11, qui est-ce 
qui me conduira jusque dans la ville 
fortifiée ? mbzn mb Is. 23.7, ses pieds 
la portent” au loin, c.-à-d. ses habi- 
tants vont dans les pays étrangers ; 
"5 Dodo sb 7 Ps. 68. 30, les rois 
'offriront des présents ; "re pos 
Soph. 3. 10, ils m'apporteront des 
présents. 

Hoph. Étre amené, conduit, offert, 
porté: 7222 >a1n niep Ps. 43. 15, en 
habits brodés elle est amenée au roi; 
bars maub mw2 Is. 53. 7, comme un 

agneau qui est conduit pour être égor- 
gé ; "gba Is. 18. 7, un présent sera 
offert ; bass psaunb vous Osée 12. 2, et 
de l'huile est apportée (offerte en ca- 
deau) en Égypte ; bain m2pb quan Job 
10. 49, je n'aurais fait que passer du 
sein de ma mère dans le tombeau ; 
exact. j'aurais été porté, etc. 

22! chald. Aph. Apporter , faire 
transporter : das 1 nbznb tan boum 
Esdr. 5. 44, et qu ‘l avait fait trans- 
porter au temple de Babylone. 

73m. (v. bar). Fleuve, ruisseau: 
Drgban-by tvany2 Îs. 44. 4 . comme 
les saules plantés sur les ruisseaux ; 
Duo-npan Dub 90. 25, des ruisseaux, 
des eaux courantes. 


52 n. pr. Jabal, fils de Lamech, 
Gen. 4. 20. 

D} 92" (qui consume le peuple) n. pr. 
Jebléam, ville de la tribu de Manassé, 
Jos. 17. 11. 

ny3! (v. $29) adj. Suppurant: rbas-ix 
Lév. 22. 29, ou (une bête) qui a des 
plaies qui suppurent ou des pustules. 

03! (Kal inusité). Pi. Remplir les 
devoirs de beau-frère envers sa belle- 
sœur, la veuve de son frère qui n'a 
pas laissé d'enfants, et l'épouser : ka 
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Fnk 02% unix nuix-bx Gen. 38. 8, ap- 
proche de la femme de ton frère , et 
épouse-la ; “oz max x Deut. 25, 1, il 
ne veut pas m épouser (remplir ses de- 
voirs de beau-frère) ; v. 53. 


O3" 1n. Beau-frère, en rapport de la 
veuve de son frère : "os" ja Deut. 25. 
7, le frère de mon mari refuse. 

DDAF. (v. var). Belle-sœur : inxas 
Deut. 25. 9, sa belle-sœur, la veuve de 
son frère; sme2 Ruth 4. 45, 16, ta 
belle-sœur, la veuve deton beau-frère, 
du frère de ton mari. 

N22! (que Dieu a fait bâtir) n. pr. 
4° D'une ville de Juda, Jebnéel, Jos. 
45.41. — 2° D'une ville de Nephthali, 
19. 33. 


M2 n. pr. Jabneh, une ville des 
Philistins, II Chr. 26. 6. 


"22 (que Dieu édifie) n. pr. M. 
I Chr. 9. 8. 


; pa (Même signif.) n. pr. m.]IChr. 
V2 n. pr. d'un torrent près du mont 
Galaad : pas "252 Gen. 32. 93, le gué 
du Jabbok. 
175992! (béni de Dieu) n. pr. m. 
Is. 8. 2. 
: 7 (l'agréable) n. pr. m. I Chr. 


1021 (fut. wam et win, plur. vüsr, 
inf. wiss et nat) Être ou "devenir sec, 
aride : PR nus Gen. 8. 14, la terre 
fut sèche ; pan Dyn buan méns-s> 8.7, 
jusqu'à ce que les eaux qui ‘étaient sur 
la terre fussent séchées ; "xyn wat Îs. 
45. 6, l'herbe se séchera, se fanera ; 
dan wias sur Zach. 44, 47, son bras 
deviendra sec, exténué; vin twin 
Osée 13. 15, sa source tarira. 

Pi. Rendre sec, dessécher : mas2 nan 
ba-tiaun Prov. 47. 22, un esprit triste 
dessèche les os; snwgaut Da ny Nah. 
4.4, pour miaws (ou fut. du Hiph.), 
il menace la mer et la dessèche. 

Hiph. 4° Trans.: vo-ne sn vraimen 
pro-2s Jos. 2. 10, que Dieu a séché les 
eaux de la mer Rouge; nm? y> nain 


u/2 


Ez. 17. 24, j'ai séché l'arbre vert. — 
2° Intrans.: win wsain Joel 4. 10, la 
vigne est desséchée, le vin est perdu 
(v. IT wa). 

112} (v. wi) Avoir honte : NAS-N> 
2h54 was Is. 29. 29, Jacob ne sera 
plus confondu ; stiia1-xb wia-on Jér. 6. 
15, mais ils ne sentent pas la honte, 
ils ne rougissent même pas. 

Hiph. 1° Rendre honteux, couvrir 
de honte: 125->3 8-8 Din pusin 
II Sam. 19. 6, tu as aujourd'hui cou- 
vert de honte la face de tous tes servi- 
teurs. — 2° /ntrans. comme K'al: süvsh 
xs ma Jér. 2.26, la maison d'Israel 
est confuse, couverte de confusion ; 
SO nais-b wnah 410.44, chaque sculp- 
teur est confus de l'image (qu'il a faite); 
2x0 van 48. 20, Moäb est confus, 
c.-à-d. détruit ; ox “270 Job van 
Joel 4.12, la joie est troublée, perdue, 
entre les hommes ; ensin mwssin Osée 
2. 7, leur mère s'est déshonorée. 

9 adj. (fém. nés). Sec, aride : 
%2% y> Ez. 17. 24, un arbre sec: HD) 
m2" Nomb. 11. 6, notre âmc est dans 
la langueur ; nids nioyym Ez. 37. 4 
0S secs. 

D et D n. pr. 4° Jabes, ville en 
Galaad, I Sam. 11. 1, Jug. 21. 8. — 
2° Jabes, père de Sellum, II Rois 
15. 40. 

net f. Lesec, la terre : gun nan 
Gen. 1. 9, et que l'élément sec, la 
terre, paraisse ; nw25 o1 on Ps. 66. 6, 
il a changé la mer en une terre sèche : 
ménta Exod. 44.22, à sec, à pied sec, 
Où sur un sol sec. 

NY f. (Même signif.) : Vi nBaN 
+" Ps. 95. 5, et ses mains ont formé 
le sec, la terre. 

NY2 chald. f. (Même signif.) : -xb 
RAtg-25 win “nn Dan. 2. 40, iln'y a 
point d'homme sur la terre (qui, etc.). 

9N2 n. pr. 1° Jegal, fils de Joseph, 
Nomb. 43. 7. — 2 I Chr. 3. 22. — 
3° Jegal, fils de Nathan, II Sam. 
23. 36. 
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23, Labourer : part. wssttx II Rois 
28. 42, et comme laboureurs. | 

34 m. Cham : van pvp on jan 
Jér. 39. 40, il leur donna des vignes 
et des champs. 

M2} et 13% (endroit élevé) n. pr. 
Jagba, une ville de la tribu de Gad, 
Nomb. 32. 38. | | 

no (que Dieu rend grand) n. pr. 
m. Jér. 35.4. 

"2; Setourmenter(v. 539), être triste, 
affligé (Kal inusité). Niph. part. nv: 
ni marg Lament. 1.4, ses vierges 
sont dans la douleur, sont affligées ; 
3%e “av Soph. 3. 48, ceux qui s’af- 
fligent (d'être écartés) des fêtes, des 
réunions solennelles. 

Pi. Affliger : tinw-"52 max Lament. 3. 
33, (pour rs) [ce n’est pas volontiers] 
qu'il afflige les enfants des hommes (ou 
fut. du Hiph). | 

Hiph. : nyin #2 Lament. 4. 8, car 
l'Éternel l'a afligée; aïe 2 not 
Is. 51. 23, je la mettrai dans la’ main 
de ceux qui te tourmentent, l'affligent ; 
"Sp fun nx-1s Job 19. 2, jusqu’à 
quand ‘affligerez-vous mon âme ? — 
2 Éloigner, ôter (v. II nan): mh stinD 
nivon-;s II Sam. 20. 13. lorsqu'on 
l'eut ôté du chemin. 

T3} m. Chagrin, douleur : Cons 
non Jüsa nonb-re Gen. 49. 38, vous 
ferez descendre (ma vieillesse) ma tête 
grise, avec douleur, chagrin, dans le 
Schéol ; nn yiss son Is. 35. 10, et le 
chagrin et les gémissements fuiront, 
en seront bannis ; tir bnnxw Jér. 
31. 13, je les réjouirai après leur af- 
fiction. 

MX (résidence) n. pr. Jagur, une 
ville de Juda, Jos. 18. 21. 

L°3 adj. (rac. sx). Fatigué: no 23 
Job 3. 17, les fatigués, ceux dont les 
forces sont épuisées. 

2° m. (rac. 535). 1° Travail, effort : 
“p2 »%3% Gen. 31. 49, le travail de mes 
mains ; 231 vx Sion Job 39. 14, lui 
abandonneras-, confieras-tu, ton tra- 
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vail.—2° Le produit du travail, l'œuvre, 
le bien, la richesse : 82 33% onon "2 
Job 40. 3, que tu me rejettes , Moi, 

l'ouvrage de tes mains”, Day 33" Is. 

48. 44, les produits de l'Égypte ; ns 
mmion 531 Jér. 3.24, les biens de nos 
pères. 


NY") f. Fatigue : "ù3 roi man ant 
Eccl. 42. 19, beaucoup méditer, ou 
précher, est une fatigue pour le corps. 

52 (l'exilé)n. pr. m. Nomb. 24.22. 

PA (fut. sy, v. nas) Travailler, se 
fatiguer, s ‘appliquer, se lasser : nr-m2 
sas ban Job 9. 29, pourquoi donc tra- 
vaillerais-je en vain? avec >: vain 
swpn Prov. 23.4, ne te fatigue point 
à t'enrichir ; avec a: "2 nain MEN VON 
Jos. 24. 13, une terre dont tu ne t'es 
pas fatigué, qui ne t'a pas coûté de 
peine, de travail: gros no una [s. 
47.19, auxquels tu t'es appliquée dès 
ta jeunesse ; avec l'acc. : "éx 791 32 
nyx 47. 45, ainsi seront pour toi ceux 
que tu as consultés , fréquentés, avec 
tant de zèle; mmxa nos Jér. 45. 3, 
je me suis lassé dans mes gémisse- 
ments, à force de gémir; #1, PY29-"2 
ban Is. 43. 22, tu t'es lassé de moi, 
Israel (ou : sous-entendu N>,tunet'es 
pas appliqué à moi, à me plaire). 

Pi. Fatiguer : bon-bp-re rat 53m 
Jos. 1.3, ne fatigue pas, n'y conduis 
pas tout le peuple ; sam Dob2n b0y 
Eccl. 10.15, le travail des insensés les 
accable. 

Hiph.: mniss enssin Is. 43. 24, tu 
m'as lassé par tes iniquités ; " Enysin 
e2se2t2a Mal. 2. 17, vous avez ‘fatigué, 
irrité, TÉternel, par vos discours. 

D4 m. (v. sx). Le produit du tra- 
vail, le gain: 5h N>1 >35 av Job 20. 
18, il rend le gain, ce qu’il a obtenu 
par son travail, et (ne l'engloutit pas) 
n'en jouit pas. 

DA! adj. (v. sn). Fatigué, las : non: 
gam p1> Deut. 25. 48, tu étais faible et 
fatigué ; ; 052 En 07 2 Eccl. 1. 8, 
toutes les choses (ou les paroles) sont 
faibles, sans force, ou difficiles. 


D 


VW? chald. m. Tas, monceau : "x 
nnom® Gen. 34. 47, monceau (tas de 
pierres) du témoignage. 


} (v. 32°) Craindre : max3-bs nan 
Job 9. 28 ,je tremble de toutes les dou- 
leurs qui m'attendent ; bnp nain sun 
Deut. 28. 60, et dont tu as été effrayé ; 

art. ou adi. DA)DD NN MANAUR T2 
Jér. 22. 25, (je te livrerai) entre les 
mains de ceux que tu crains. 


7} des deux genres (const. m, avec 
suff. “nm, sm, plur. En, const. "mn, 
pl. f. pins). IL Le main : nn" Gen. 
38. 28, il passa la main ; " notes 8.9, 
il étendit sa main; d’un ‘animal : men 
wenm ov73 Prov. 30. 28, le lézard qui 
se soutient sur ses mains ; selon d'au- 
tres : le singe qui saisit tout avec ses 
mains, ou l’araignée qui file avec ses 
pattes ; "res vase) 2 Ï Sam. 22. 17, 
car leur main aussi est avec David (ils 
sont d'intelligence avec lui) ; "7 min 
nn [I Rois 15.19,(pourque ses mains 
fussent avec lui) afin qu'il le secourût ; 
avec à: anim» wir Gen. 37. 27, 
(mais notre main ne sera pas sur lui) 
n'allons pas lui faire du mal, le tuer 
de notre propre main; noi sms nn 
rea Exod. 9. 8, la main de Dieu 
s'étendra sur ton bétail (il frappera ton 
bétail; nos ba-nnan sms Jug. 2. 15, 
la main‘de Dieu était contre eux pour 
le mal (pour les châtier) ; *r-rx “nn 
ovsxez Exod. 7. #,] 'étendrai ma main 
sur l'Égypte (je la punirai) ; max 
“ss sa Ruth 4.143, car la main du Sei- 
gneur s'est appesantie sur Moi ; "2 
in na sms Ïs. 25. 40, carla main de 
l'Éternel s'appesantira sur cette mon- 
tagne en frappant Moab; ou en bien : 
sa main se reposera, etc.; m2 Où 
osnnn ms nnsn ÎT Chr. 30. 19, aussi 
sur Juda agissait la main du Seigneur 
(pour le diriger vers le bien); avec > : 
og vx sm Esdr. 7. 6, comme la 
main de l'Éternel son Dieu était sur 
lui (comme Dieu le lui avait ordonné, 
ou: l'avait inspiré) ; s2y 7 nan Îs. 
4. 25, je tournerai ma ‘main vers toi, 


au 
pour te secourir; mais en mal : ia 
TNPD-DD V7 Amos 4. 8, j appesantirai 
ma main sur Accaron ; avec bn : Mn 
Daxasri-bn as Ez. 13, 9, ma main sera 
contre les prophètes. 

2 Force, puissance : 0% vos "nm 
ns Ez. 4.3, et la la main, la puis- 
sance de l'esprit divin agit sur lui; 
amronx-bn man ss msi Î Rois 18. 46, etla 
main de l'Éternel (l'esprit prophétique) 
vint sur Élie; “six m 0% “by bent Ez. 
8. 4, la main (L'esprit) de Dieu tomba 
sur moi, "naus 712 1 po Jér. 15. 
47, devant ta puissance (la prophétie 
que tu m'as inspirée) je suis resté soli- 
taire (triste), “ua nprra vx 0x Is. 
8. 41, Dieu m'a dit dans la force de la 
vision. — Coup, plaie : “by m722 
"mrox Job 23. 2, (la force qui m'a 
frappé) ma plaie est au-dessus, est plus 
forte que mes gémissements ; mot "mn 
ha Ps. 77.3, ma plaie coule, saigne, 
pendant la nuit; selon d'autres : ma 
main est tendue vers toi (V. "33); 
Nat 4 vpn Dan. 8. 25, et sans au- 
cune force , sans la main de l'homme, 
il sera brisé : ga mp vb mn Prov. 
44. 24, la main (la punition de Dieu) 
contre la main (la violence de l'homme) 
le méchant ne restera point impuni ; 
selon d'autres : les méchants, quoi- 
qu ils se donnent la main, c.-à-d. qu'ils 
se liguent ensemble, ne resteront pas 
impunis ; Gsenius : de génération en 
génération. —ma->> 1 vost Job 21.5, 
mettez la main surla bouche (silence !; 
non-by mm bons II Sam. 43. 19, elle 
mit sa main sur sa tête (geste de deuil, 
de tristesse); 1 mn Ésdr. 40. 49, 
ils donnèrent leur main (ils promirent): 

" rp vx Lament. 5. 6, nous avons 
donné la mainal "Égypte, nouslui avons 
fait notre soumission, ou : nous lui 
avons tendu la main pour avoir du pain, 
ou du secours ; + -wn II Chr. 30. 8, 
(donnez la main) jurez foi à l'Eternel. 

3° Avec des préposilions, “ra dans 
Ma main, avec ou sur MOI: vit wN 
m3 I Sam. 14. 34, chacun amenant 
son bœuf; mena isg jme Eccl. 5. 43, 
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il n'a pas dans sa main (il ne possède 
pas) la plus petite chose; "23 par : "21 
aropus-ma vs Ïs. 20. 2, Dieu parla par 
Isaie : nya" Nomb. 45. 93, 
Moïse ; b+2 bbhnss I Sam. 24. 14, î 
faisait l'insensé devant eux ; V232 57 
un of ma Job 15. 23, il sait que le 
jour des ténèbres est préparé, prét(sous 
sa main), est imminent ; TT T3 Zach. 
13. 6, au milieu de tes mains, ou entre 
tes bras, c.-à-d. sur la poitrine ; 3 
un Esth. 1. 7, selon le pouvoir, la 
magnificence du roi ; *# de la main, du 
pouvoir; souvent simplement, de : a 
nn->2 Gen. 9.5, de tous les animaux ; 
DD rit wp3-10 Îs. 4. 42, qui a de- 
mandé cela de vous ? "A sen UN nn 
San mor mn I Sam. 47. 37, l'Éternel 
qui m'a délivré (des griffes du lion et 
des pattes de l'ours), [délivré du lion 
et de l'ours]; an “m2 Job 5. 20, (il te 
sauvera) de l'épée ; 7 23 OÙ M y par: 
aormm-bs Ps. 63.41, ‘par l'épée ; ms 
nn9 Esdr. 1.8, par Mitbridath : aussi 
sous la conduite, lasurveillance : "ns Ds 
oran Î Chr. 25. 3, sous la conduite de 
leur père; “99 vs 55 IT Chr. 23. 18, 
sous les ordres de David ; "Ron vb Kb 
VE) “Tr? der (ne nous laisse pas venir) 
jusqu'au péché, ni jusqu'à la tenta- 
tion. 

4 Plur. min mains : au fig. ni “x 
NN Dnp2 Ex. 26. 47, deux tenons à 
chaque ais; ovpinn mis Î Rois 7.39, 
et les essieux des roues: hyoi nya ms 
I Rois 40. 49 (le trône) avait des bras, 
un à chaque côté. 

5° Côté: mu by Exod. 2. D, sur 
le bord du fleuve ; saunb Ï Sam. 19. 
8, à côté de mon père; “yén m “92 
I Sam. 4. 18, du côté (près) de la 
porte ; “pti pin II Sam. 18. 4, près 
de la porte ; nds MIT TON SUN Eu 
se I Chr. 6.16, voici ceux que David 
plaça au chant; ovrs ans Ps. 104.95, 
vaste de tous côtés: : "an man pin 
own Gen. 34. 21, et ce pays est bien 
étendu, spacieux, dans tous les sens, 
en longueur eten largeur ; % ing bp 
Hab. 3. 4, des rayons brillent à son 
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côté, ou lui sont donnés de la main de 
Dieu (v. 71p). 

6° Endroit : rom ya 79 monn 1" 
Deut. 23. 13, tu auras un lieu hors du 
camp (où, etc.); fia-5z wnn Nomb.2.17, 
chacun en sa place; num m ls. 57. 8, 
tu as choisi l'endroit, ou à chaque en- 
droit, où tu les as vus; na man”n?1 
bwb on Jos. 8. 20, ils n'eurent pas 
d'espace pour fuir (ni d'un côté ni de 
l'autre), ou ils n’eurent pas la force, 
le pouvoir, de fuir (v. 2°). 

1° Part, portion : 225 mom miam 52981 
Gen. 47. 24, et les quatre parts seront 
pour vous ; min wen 48.34, cinq parts, 
c.-à-d. cinq fois autant, "23 EnyaM1 
Dm" 2D 25 mins Dan. 1.20, il trouva 
en eux dix fois plus (de sagesse, de lu- 
mières) que dans tous les devins. 

8° Monument : " % 2x2 rent [Sam. 
45.19, et il s'érige un monument, un 
arc de triomphe; Dibwan m1 m? NIp 
II Sam. 18. 18, et on l'appelle monu- 
ment d'Absalon ; os —0n5 nn ls. 
#6. 5, je leur donnerai (dans ma mai- 
son et dans l'enceinte de mes murailles) 
un monument, ou une place et un nom. 


T chald. (emph. km, avec suff. 47, 
an, on, plur. qu, v. mhéb.). Main : 
gx 3 Dan. 8. 5, de la main d'un 
homme ; cinema nbxo1 Esdr. 5. 8, et (ce 
travail) réussit entre leur main; "7; 
wnnmx Dan. 6. 28, des griffes, ou du 
pouvoir, des lions. 

N°7" chald. (v. nas héb.) Aph. Con- 
fesser, louer, rendre grâces : KTina 
ox nawor Lan. 2. 23, je (te) rends 
grâces et je (te) bénis ; mon DD NI 
6.14, et il rendait grâces à son Dieu. 

NON n. pr. Jedala, ville de la tribu 
de Zabulon, Jos. 19. 16. 


®2T (le doux) n. pr. m. I Chr. 4.8. 


"7! Jeter : bia sms Joel 4. 3, Nah. 
3. 40, ils ont jeté le sort (v. mm). 

nn Jeter (v. non et ma) : non im 
Jér. 80. 44, jetez , tirez, sur elle (les 
flèches). 

Pi. "2 pags Lam. 3. 52 (p. sr), 


Le à 
ils ont lancé des pierres contre moi, 
ou : ils ont roulé une pierre sur moi 
(sur ma tombe); ovixs nimp-rx mir 
Zach. 2. 4, pour abattre les cornes, 
la puissance des nations. 

Hiph. (ni, fut. nr)1° Se proster- 
ner, louer, rendre grâces : nn Eypn 
“nn Gen. 29. 35, cette fois je louerai 
l'Éternel ; max murin 49. 8, tes frères 
te loueront, te rendront hommage; 
avec >: onmèx 72 wnrin Ps. 75. 2, nous 
te louons, Ô Dieu! sin-12 "b sin 106. 
4, louez l'Éternel, car il est bon ; 
agp 0% nivin» 106. 47, pour rendre 
gloire à ton saint nom. — 2° Avouer, 
confesser : erras 2151 mao Prov. 28.13, 
mais qui confesse et abandonne (ses 
péchés) obtient miséricorde; "23 min 
mb «sup Ps. 32. 5, je veux confesser 
mes méfaits à Dieu. 

Hithp. nsmn Louer, confesser : 
sb est Il Chr. 30.22, et en louant 
Dieu : onnan-re san Nomb. 8.7, ils 
confesseront leur péché ; -by mime 
bemin=mn mtwn Néh.1.6,etje confesse 
les péchés des enfants d'Israel. 


7 (l'amant) n. pr. m. 4° 1 Chr. 27. 
94. — 2 Esdr. 10. 42. 


1 (juge) n. pr. m. Néh. 3. 1. 

PT (connu) n. pr. m. 1° Néh. 40. 
29, 2° 192. 22. 

NN, NT et INT (louant) n. pr. 
Se trouve à la tête de plusieurs psaumes 
(39, 62, 73), soit quIdithun en fût 
l'auteur ou qu'il les ait mis en musique; 
Idithun, prophète du roi, II Chr. 38. 
45. Idithun, chantre, musicien, I Chr. 
16. 41, 42. 


V7 n. pr. (keri p. im) Esdr.10. 42. 

TT ou T1 m. const.) 4° Subst. 
ami, bien-aimé : "nb 3 mongx Îs. 5.1, 
je chanterai maintenant de mon ami; 
“mm Deut. 33. 12, (Benjamin) le 
bien-aimé de l'Éternel ; gr" Ps. 60.7, 
tes bien-aimés, ceux que tu aimes. — 
2 Adj. Aimable, agréable, doux : 
moboo mime-nm Ps. 84. 2, que tes 

emeures, tabernacles, sont aimables ; 


ù De L 


phisys ang Ps. 45. 4, cantique d'amour 
(cantique doux). 


NT (la bien-aimée) n. pr. ledida, 
mère du roi Osias, IT Rois 22. 4. 


MI" f. Délices, objet bien-aimé : 
go) marm Jér. 12. 7, les délices de 
mon âme, l'objet de mon amour. 

NT (l'aimé de Dieu) n. pr. donné 
à Salomon par le prophète Nathan, ; 
JI Sam. 12. 25. 


Mn. pr. m. 4°] Chr. 4.87. — 
2° Néh. 3. 10. 


NT (connu de Dieu) n. pr. Je- 
diaël, fils de Benjamin, I Chr. 7. 6. 


DT (v. pnim). 
NT n. pr. Jedlaph, fils de Nahor, 
Gen. 22. 22. 


DT (fut. sm, inf. sim, const. ny, 
my) 4° Sentir, apercevoir, recon- 
naître : rropas m290a 51s-Nb Gen. 19. 
83, il ne sentit pas qu ‘elle se coucha 
ni qu'elle se leva; nie sn 1x Jug. 13. 
24, alors Manoah reconnut ; “05 PSN 
er Deut. 8. 5,et tu reconnaîtras dans 
ton cœur; sx ne2 Gen. 15. 8, par 
quoi puis-je connaître ? sm rèn Exod. 
7. 17, à ceci tu connaftras. 

2 Savoir, apprendre, connaître, faire 
la connaissance : np" nynb Exod. 
2. 4, pour apprendre (voir) ce qui lui 
arriverait ; j5pn da 1 Ny-AUx NN Jo 
Gen. 9. 24, il apprit comment son fils 
cadet s'était conduit à son égard ; 
manager gas an Eccl. 8.7, car il 
ne sait pas ce qui sera, arrivera ; chu 
31 son Job 241. 19, (Dieu) punira le 
père lui-même, et celui-ci comprendra 
(pourquoi ce châtiment): DDNN 9h31 Dix 
Deut. 9. 24, depuis le jour que j'ai 
commencé à vous connaître ; rù 157% 
van Nomb. 14. 31, et ils connaitront 
cette terre. — \nÈR MINT DT DIX 
Gen. 4. 4, Adam connut ve sa femme 
(cohabita avec elle); de même D7x 57" 
ingx-nx vis 4. 25, Adam connut encore 
sa femme; dans le même sens : envi 
onn my sübn 19. 5, fais-les sortir 
vers nous , afin que nous les connais- 
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sions ; il se dit aussi de la femme : "x 
Ünx pb 19. 8, qui n’ont pas encore 
connu d'homme (qui sont encore vier- 
ges); "non sas Ez. 19.7, il connut 
ses veuves, leur fit violence (selon 
d'autres : il détruisit, ravagea, leurs 
châteaux, pour vnbox, v. Hiph. 2°), 
Part.: gr Job 19,13, mes connais- 
sances, mes amis ; DD) DEN DU 
Deut. 4. 45, des hommes sages et con- 
nus, considérés : On prim Îs 53. 3, fa- 
milier avec la maladie, un homme ha- 
bitué à souffrir ; avec l'inf. 27 Any mx 
Jér. 1. 6, je ne sais pas parler; gx 
mi» no pa Eccl. 4.13, qui ne sait 
plus profiter des conseils, des avertis- 
sements ; suivi d'un fut.: r2x "37" xo 
Job 32. 22, je ne sais pas flatter ; suivi 
d'un part.: "22 1222 ST x I Sam. 
16.16, un homme qui sache toucher la 
harpe ; svi"2 II Sam. 12. 22 ; on sis mon 
Esth. 4. 14, qui sait? il se peut que. 

3° Prévoir, pressentir : naiÿ 1naian 
sm Nb Ps. 35. 8, que la ruine le sur- 
prenne sans qu ‘il s'en doute, d'une ma- 
nière imprévue, 4579 Nb O1 pAnymn 
Job 9. 5, lui qui transporte les mon- 
tagnes, sans qu'on le prévoie (soudai- 
nement). . 

4 Soigner, cultiver, choisir, adorer : 
row nn s71xb1 Gen. 39. 6, il ne s'oc- 
cupa de rien, (se reposant) sur lui (sur 
Joseph) ; xx 0 sm »11 Prov. 27.23, 
occupe-to1 avec soin de l'état de tes bre- 
bis ; imgin vax-na Ps. 144. 8, qu'est-ce 
que l'homme, pour que tu penses à lui ? 
vas 2 Gen. 18.19, car je l'ai choisi; 
burn saw Exod. 2. 25, Dieu les re- 
connut, choisit (pour son peuple), ou 
eut pitié d'eux; not No-ox1 Gen. 18. 
21, sinon j'aurai "pitié, ou je saurai 
que faire ; PTE m2 7x Osée 8. 2, 
Dieu, nous t'adorons, nous, le peuple 
d' Israel ; 720 "27h Ps. 9, 44, ceux qui 
connaissent, qui ‘adorent ton nom. 

Dry Les savants, sages; le même 
que DQ2n Job 34.2 ; 1 nm no 01 
Éccl. 9. 41, la faveur n'est pas pour 
les hommes instruits, les hommes de 
talent. 
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Niph. sr Être connu, reconnu, aperc 
QU: DuTn nm Ti Ps. 76. 2, Dieu 
a été reconnu en Juda ; NAT DT JR 
Exod. 2. 44, vraiment la chose est 
connue , découverte : 5 Dn> ssmn-in 
Ruth, 3. 8, que tu ne sois aperçue de cet 
homme ; m2"p-bn 1N3-"2 575 Nb1 Gen. 
41.21, il ne fut pas aperçu (il ne pa- 
rut pas) quelles fussent entrées dans 
leurs entrailles ; bno "nsTb nb 4 soi: 
Exod. 6. 3, mais avec mon nom, l'Éter- 
nel, je ne me suis pas fait connaître à 
eux.— Reconnaître ses fautes, les ex- 
pier : ga 257 wWp50 Prov. 40. 9, qui 
a une conduite tortueuse l'expiera, 
sera puni (ou sera découvert, connu 
pour tel); "mn son Jér. 34. 19, et 
après que j'ai été corrigé (que je suis 
devenu sage par expérience). 

Pi. Faire savoir, indiquer : nnén my 
“oipa Job 38. 42, as-tu montré, indi- 
qué, sa place à l'aurore ? 

Pou. passif, part.: “se mm Ps. 
91. 12, (je suis devenu) un sujet de 
frayeur pour mes connaissances ; np" 
pau nat Îs. 42. D, c'est connu, 
manifeste, dans toute la terre (cheth. 
ou rom kert, Hoph.). 

Po.: "ny pssimnt I Sam. 21. 3, 
j'ai indiqué à mes gens (tel et tel lieu). 

Hiph. 1° Faire savoir : yvrin sonx 
MaT-b2-nn Tin cvnèx Gen.41.39, puis- 
que Dieu t'a faitsavoirtoutes ces choses: 
Enix nom supunu-ne Ez. 20. 41, et je 
leur ai fait connaître mes ordonnances, 
mes lois, pour menacer: tsrx now 
“39 I Sam. 44. 42, (montez ici) et nous 
vous ferons voir quelque chose ; avec 
le dat.: quanx bn nyrim Exod. 18. 
20, tu leur feras connaitre la voie. — 
20 Instruire, corriger , punir : TontN 
“sm Job 38. 8, je t'interrogerai et 
tu m'instruiras ; pax> Tin Prov.9.9, 
enseigne le juste ; Mi20 *ü2N PN bna 578 
Jug.8.16, il châtiaavecelles(lesépines) 
les habitants de Soccoth; 32 ms mirsb 
sin Ps. 90.12, d'après le nombre de 
nos jours, corrige-NOuS, Que nos peines 
soient en rapport avec la courte durée 
de notre vie; selon d’autres: apprends- 


a à 


nous à compter nos jours, à penser à 
la mort; > pro mia Ps. 138. 6, 
(forme irrég., où du Hiph. ou du Kal) 
et il punit l'orgueilleux de loin, du 
haut du ciel ; selon d'autres : Dieu qui 
est élevé sait, ou fait savoir, de loin 
toutes les choses. 

Hoph.: ‘nneon vèn sin Lév. 4. 23, 
quand son péché lui est révélé, qu'on 
le lui fait connaître (v. Pou.). 

Hithp. vbs poû smnna Gen. 45. 
4, lorsque Joseph se fit connaître à ses 
frères ; sans vx navza Nomb. 12. 6, 
dans une vision je me révélerai à lui. 


PT chald. (fut. >") Même signif. 
que 57 hébr.: mx 5 27e Dan. 2. 
8, vraiment je m 'aperçois ; 4222 wi» 
sn 2. 30, et que tu saches, com- 
prennes, les pensées de ton cœur; 
5m 12 bay 6. 41, et lorsque Daniel 
apprit ; nDbnb nine sxn Esdr. 4. 12, 
qu'il soit connu au roi, que le roi 
sache. 
 Aph. smin, fut. rm, part. mine : 
KD2D? STI Dan, 2. 98, et il a fait sa- 
voir au roi; , ngmins noëps 5. 15, et 
pour me faire connaitre l'explication, 
l'interprétation (de cette écriture). 


D (le savant) n. pr. m. I Chr. 

. 28. 

"OYT (connu de Dieu) n. pr. m. 
I Chr. 9. 10. 

V7 m. (plur. emym). Celui qui 
sait, qui prétend savoir l'avenir, le de- 
vin : Ov)5asn-bns PERD Donne Lév. 
49. 34, ne vous tournez pas vers (ne 
consultez pas) les magiciens, ou nécro- 
manciens (v. six), ni les devins ; tx 
"gg SN ON Da marin MEN Tin Lév 20. 
97, s'il se trouve parmi eux un homme 
ou une femme qui soit magicien ou 
devin; selon d’autres: un homme ou 
une femme, en qui réside un esprit de 
magie, de nécromancie ou de divina- 
tion. 

M) Un des noms de Dieu, abrévia- 
tion derrrm : pr=sbèn fréquemment dans 
les psaumes, louez Dieu (alleluia); 
ns nor > Exod. 15. 2, Dieu est ma 


2° 


force et le sujet de mon chant: tot #93 
de 68. 8, (louez-le) par son nom de 

; (rm et wm se trouvent souvent à la 
fn des noms propres, comme srabn et 
MabR, ao et man). 


Eu Poser, donner : am -b5 huis 


et) 


Ps. 53. 23, abandonne à Dieu ton sort 
(2 sûx ce qu'il t'a donné, destiné); 
selon d'autres, subst. charge, fardeau : 
décharge-toi sur Dieu de ton fardeau, 
de tes soucis; impér on 21 RU 830. 
Te Ruth, 3. 45, donne le mantean 
que tu as sur toi ; nxy 025 san II Sam. 
16. 20, donnez-vous des conseils (con- 
sultez ensemble) ; mx-nx nn 44. 45, 
placez Uria (à l' endroit où, etc. ); tan 
msn Jp san Osée 4. 18, ses protec- 
teurs, ses chefs, aimailent à dire : don- 
nez-(nous des présents), ce qui est une 
honte ;p, c.-à-d. leurs magistrats se 
laissaient corrompre, ou: leurs princes 
aimaient et s'attiraient, se préparaient 
l'ignominie. 

man adv. ou interj.: gb mia nan 
Gen. 38. 16, (donne ta permission) 
permets, je te prie, que je m'approche 
de toi, nr nan 11. 7, allons! des- 
cendons ; "pb Man) nan Exod. 4. 9, 
eh bien! allons! usons de ruse contre 
lui. 


27 chald. (impér. 27, part. act.sr, 
pass. 2m, prél. pass. Pam, nm). 
Donner, poser, livrer : Dam Dan. 2. 
37, il t'a donné ; Jirewa 1anm 3. 28, 
qui ont livré, abandonné, leurs corps; 
REX map mans 7. 49, qu'il avait été 
livré au feu ; mène mages notix ann Esdr. 
B. 16, il posa, jeta, les fondements du 
temple. 

Ithpe.: m5 sms mom 225 Dan. 4. 
13, et un cœur de bête lui sera donné: 
aa ann 7, 25, et ils seront livrés 
entre ses mains. 

7 (de “nm ou mn) seulem. Hithp..: 
o“onn yann “230 Dam Esth. 8. 17, 
et plusieurs des autres nations se firent 
juifs, embrassèrent la religion des juifs. 


YEN n. pr. m. I Chr. 2. 47. 


in: si 


NM) n. pr. 4° Jehu, fils de Josaphat, 
roi d'Israel, II Rois, chap. 9 et 10. — 
2° Jehu, fils de Haneni, prophète, I Rois 
16.1, II Chr. 19. 2. 

MINI (Dieu le soutient) n. pr. 
4°.Joachaz, fils de Jehu, roi d'Israel, 
II Rois 43. 4.— 2 Joachas, fils de Jo- 
sias, roi de Juda, II Rois 23. 31. 

DNIT n. pr. 4° Joas, fils d'Ahazias, 
roi du Juda, II Rois 12. 4, 14.13, 
(ein 44. 2). — 2° Joas, fils de Joa- 
chaz, roi d'Israel, 43. 10 (aussi x 
43. 9). 


MY chald. (v. mmm) Le pays de 
Juda : im sa mnt 2-0 Dan. 2. 25, 
d'entre les capüifs de Juda; bre 
nrovra rm» Esdr. 8. 8, que nous 
sommes allés dans la province de Ju- 
dée. 

MAN) (louange à Dieu) n. pr. 4° Ju- 
da, quatrième fils de Jacob , Gen. 29. 
38 : mans mv2> Nomb.7.12, dela tribu 
de Juda ; nm mon [s. 19. 17, la terre 
de Juda : mn "52 II Chr. 98. 28, 
dans la ville de Juda (Jérusalem). — 
2° Après le partage du royaume, Juda 
était le royaume composé de cette tribu, 
de Benjamin et des fractions de plu- 
sieurs autres tribus, la capitale était Jé- 
rusalem ; le reste de la nation s'appelait 
Israel : mnm nne Aggée 1. 14, chef, 
gouverneur, de Juda; fém. mins Hs 
twmp Ps. 114. 2, (le pays) de Juda 
devint son sanctuaire ; Masc. nn" 
de Is. 3. 8, et Juda (le peuple de Juda?) 
tombe. 


"NT (plur. bvym et om [cheth.] 
fêm. mms et pans) {e Citoyen du 
royaume de Juda ; Donannn DE 
mibnwa II Rois 16. 6, il chassa les Ju- 
daens (ceux de J uda) d'Éloth.—2 Juif 
(Même signif. que "a5) : onmen-b2 559 
Jér. 32. 12, aux yeux de tous les 
juifs. — 3° mvnm adv. En hébreu, en 
langue hébraïque : Na 525 am NS 
II Rois 18. 26, mais ne nous parle pas 
en langue judaïque, en hébreu. 

“NM n. pr. m. Jér. 86. 14. 
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YMM chald. : yen quan nn Dan. 
3. 12, il y a là des hommes, des juifs; 
pois arms v3 mem b5 Esdr. 5. 1, 
aux juifs qui étaient en Judée et dans 
Jérusalem. 


PYMT n. pr. Judith, fille de Beéri, 
femme d'Esaü, Gen. 26. 34. 


nf" Le nom le plus sublime, le plus 
saint, de Dieu ; de mn être, l'Étre par 
excellence, composé des trois temps : 
nan, min, mom il fut, il est, il sera ; les 
juifs ne prononcent jamais ce nom à 
cause de sa sainteté, et on ne connaît 
pas sa vraie prononciation ; Car ses 
voyelles sont celles de “1x Seigneur, 
qu'on lit toujours à la place; avec les 
prépositions on écrit ni, ni, nine, 
nins2, et on Lit x, ina, nn, Sin; 
quand “x se trouve à côté, on donne 
à num les voyelles de omèx, on écrit : 
mins sùn et on lit bwTbx “sin. (On écrit 
aussi à la place: de nin* : ", ou 'n, ou 
bu le nom.) | 


tin" (donné de Dieu) n. pr. m. 
4° I Chr. 26. 4. — ® II Rois 12. 22. 
— 3° II Chr. 17. 48. 


HAT (gracié de Dieu) n. pr. Joha- 
nan, chef d'armée sous Josaphat, 
Il Chr. 17. 15. 


PNY (aimé de Dieu}n. pr. Jehoïada, 
pontife, IT Rois 11. 7. 

VIN (installé de Dieu) n. pr. Je- 
hoyachin, fils de Jehoyakim, roi de 
Juda, II Rois 24. 8; le même s'appelle 
nant Ez. 1.2; muss Esth. 2. 6, ets" 
Jér. 24. 1. | 

O'PYM (élevé de Dieu) n. pr. Je- 
hoyakim , roi de Juda, appelé avant 
Eliakim, fils de Josias, II Rois 23. 34. 

MM et 2 "TV (que Dieu défend) 
n. pr. Jehoyarib, prêtre, I Ghr. 9. 10, 
Esdr. 8. 16. 


DH (puissant}n. pr. m. Jér. 37.3, 
Gsm 38.1). 

2 et 22Ÿ (que Dieu inspire) 
n. pr. 4° Jonadab, fils de Rechab, 


Ch: 


Il Rois 410. 48, Jér. 36. 6. — Jonadab, 
fils de Semea, II Sam. 13. 3. 

TM et INA (Dieudonné) n. pr. 
4° Jonathan , fils de Saül, ami de Da- 
vid, I Sam. 438. 6. — 2° Jonathan, fils 
d'Ebiathar, II Sam. 45. 27. 

HOÏM (il augmentera) p. noi n. pr.: 
foi moin runs Ps. 81. 6, il l'a institué 
pour être un souvenir, un monument, 
dans Joseph (la nation de Joseph). 

NIMIT (orné de Dieu) n. pr. m. 
I Chr. 8. 36. 


TIMÏT n. pr. Joadan, mère d'Ama- 
sias, roi de Juda, II Rois 14. 2. 

PIX (Dieu est juste envers lui) 
n.pr.Josaddak, père de Josué, pontife, 
Agg. 4. 1. 


DV et DM (Dieu est élevé) n. pr. 
4° Joram, fils d'Achab, roi d'Israel, 
IE Rois 3. 14. — ®% Joram, fils de Jo- 
saphat, roi de Juda, II Rois 8. 16. 

pawin\ (Dieu est son serment) n. pr. 
Josabeth, fille du roi Joram, femme 
du pontife Joyada, II Rois 44. 2. 
(nsawims II Chr. 22. 11.) 

PSM et PAIN) (Dieu est son aide) 
n. pr. 1° Josué, fils de Nun, successeur 
de Moïse, Jos. 4. À ; aussi zwin Nomb. 
13.16, et 15" Néh. 8. 17.—2° Josué, 
fils de Josaddak, grand prêtre, Agg. 
4.41.— 3° Josué de Bethsames, I Sam. 
6. 44. — 4° Josué, chef de la ville, 
IT Rois 23. 8. 

DEw in (Dieu le juge) n. pr. 1° Josa- 
phat, fils d’Asa, roi de Juda, Ï Rois 
99. 41. — 2 Josaphat, fils d'Ahilud, 
chancelier sous David, II Sam. 8. 16. 
— 3°] Rois 4. 17. — 4° II Rois 9. 2. 

V7) adj. Fier, présomptueux : 
tou y? sv Prov. 21. 24, l'orgueilleux, 
le présomptueux, moqueur est son 
nom; mas ny ns 993 Hab. 2. 5, 
l'homme fier ne restera pas dans sa de- 
meure, son palais, c.-à-d. il périra. 

ph (qui loye Dieu) n. pr. m. 
40 II Chr. 29. 42. — 21 Chr. 4. 16. 


Do m. Une des douze pierres qui 


y 
ornaient le rational du grand prêtre 


(diamant. le jaspe ?), Exod. 28. 18, 
Ez. 28. 13. 


PT et MR n. pr. Jahas, ville dans 
Moab, quiappartenaitplustardaälatribu 
de Ruben, Nomb. 21. 23, Jos. 13. 18. 

2NŸ (Dieu est son père) n. pr. Joab, 
général de l'armée sous David, II Sam. 
2. 24. 


NNŸ (Dieu est son ami, aide) n. pr. 
4° Joahé, fils d'Asaph, chancelier sous 
le roi Ézéchias , II Rois 18. 18. — 
9° Joahé, fils de Joachaz, chancelier 
sous dosias, II Chr. 34. 8. 


MNT n. pr., le même que myim. 


air (son Dieu est l'Éternel) n. pr. 
1° Joel, fils de Pethuël, prophète, Joel 
4. 1. — 2° Joel, fils aîné de Samuel, 
I Sam. 8. 2. — 3° I Chr. 6. 24. 


BNT (v. dir) fe pr. Joas, père de 


Gédéon, Jug. 6. 1 


2ù n. pr. Job, il d'Issachar, Gen. 
46. 13. 


29" n. pr. Jobab, fils de Joktan, 
souche d'un peuple arabe, Gen. 10. 29. 

92 et 23m m. (plur. eèa). 4° Se- 
lon les uns, bélier : selon les autres, 
mot imitatif exprimant le bruit, un son 
de guerre et de triomphe : ninpis 328 
broian Jos. 6. 4, sept trompettes (for- 
mées) de cornes de bélier, ou : qui don- 
nent des sons bruyants, retentissants 
(coupés); >ain 79pa 6.5, avec la corne 
du bélier, qui servait de trompette, 
de cor. — 2° Pour la trompette même : 
baun quon Exod. 19.13, quand le cor, 
la trompette, sonnera d’une manière 
continue. — 3° L'année du jubilé, parce 
qu'elle est annoncée au peuple aux 
sons de trompettes ; bain rowa Lév. 
25.13, dans l'année du jubilé ; et seul : 
‘nn bain “2 42, c'est le jubilé. Le jubilé 
se célébrait de cinquante ans en cin- 
quante ans; défense de cultiver et de 
récolter, retour des propriétés vendues 
aux premiers possesseurs, affranchis- 


sement de tous les esclaves. Dans ce: 


_sens, >2i* est des deux genres. 
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92 (joueur de cor) n. pr. Jubal, 
fils de Lamech, inventeur de la harpe, 
Gen. 4. 21. 


9 m. Ruisseau : vga nbtn basn-bo 
Jér. 17. 8, qui étend ses racines vers 
le ruisseau. 

at (gratifié de Dieu}n. pr.{°11 Chr. 
31. 143. — 2° Esdr. 8. 33. — 3° Esdr. 
10. 22. 

731" (Dieu se souvient de lui) n. pr. 
m. XI Rois 12. 22. 

NNŸ (que Dieu ranime) n. pr. m. 
4° I Chr. 8.16.— 92° 41. 45. 

12NŸ (gracié de Dieu) n. pr. 4° Jo- 
hanan, I Chr. 12. 4, et 2 Johanan. 12. 
49, deux guerriers. — 3° Johanan, 
fils du roi Josias, 3. 15. 


DT" (aimé de Dieu) n. pr. m. Néh. 
8. 6. 


TAN (v. paris). | 
DT (que Dieu élève) n. pr. m. 
Néh, 12. 40. 
2 (que Dieu défend) n. pr. m. 
Néh. 11.5 


221 (Dieu est sa gloire) n. pr. Jo- 
chabed , femme d’Amram, mère de 
Moise, Exod. 6. 20. 

D (v. bai). 

Di m. (avec suff. moin, quis, duelemois, 
plur. ur, const. "1 et mivn). Jour, 
temps. 1° ‘Jour, opposé a la nuit : np 
Din mio oanox Gen. 4. 5, Dieu donna 
à la lumière le nom de jour (et aux té- 
nèbres le nom de nuit) ; -»y war 
nbb paygant Di prsgnn yann 7. 49, et 
la ‘pluie’ tomba sur la terre pendant 
quarante jours et quarante nuits. 

2 Jour, y compris la nuit : 255" 
IR Di pan Gen. 1. 5,1l fut soir, 
il futmatin, un jour, du soir et du ma- 
tin se fit le premier jour ; Dir-nn "0% 
ip> raën Deut. 5.12, observe le jour 
du sabbat, et sanctifie-le ; oi mis Gen. 
39. 40, mis pin Esth. 3. A, OU Din-2251 
bis 2. 44, via où Néh. 8. 18, ‘et 
Dia Di II Chr. 24. 41, jour par jour, 
journellement ; 0290 Din Osée 7. 5, le 
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jour de notre roi, jour de son avéne- 
ment ; D"25an “on 9. 45, les jours, les 
fêtes de Baal ; DRS ar bi 2.92, le jour du 
bonheur, de la gloire, de Jizréel (v. 
ny), en mauvaise part : Dia RAMTÈNI 
rx Obad. 12, tu nete réjouiras pas 
du jour de ton frère, du jour de son af- 
fiction ; Drjnmx saxo doin-by Job 18. 20, 
ceux. qui viendront après lui seront 
étonnés de son jour, c.-à-d. de son 
malheur, de sa ruine ; monbza 05 
” pa Ez. 13. 5, pour tenir ferme dans 
le combat au jour de l'Éternel, quand 
il punit ceux qui l'ont mérité. 
3° Temps, surtout le plur. Dot : 
bas noannx1 Néh. 4. 4, et j'étais dans 
le deuil, j'étais tout triste pendant 
quelque temps; “ati2a bas sn Gen. 
40. 4, ils étaient depuis quelque temps 
en prison ; bmx “2"2 26. 1, au temps 
d'Abraham : ns “3 ÎI Sam. 21.1, du 
temps de David : bond Deut. 4. 49, 
pour tous les temps, pour toujours ; 
Mann ninnn Disn-b2 Prov. 21. 26, toute 
la ] journée, c.-à-d. constamment il a 
des souhaits : Dion 2x son Ps. 52, 3, 
la bonté de Dieu (se montre) toujours ; 
Van “ov-b2 15 Gen. 8. 22, dorénavant 
tant que la terre durera : th nios nr 
Deut. 32. 7, pense aux siècles anciens, 
aux temps passés. — Avec l'art. et des 
prépos.: wir ce jour, aujourd'hui ; 
Dion ank nés Gen. 4. 14, tu m'as chassé 
aujourd'hui ; Din sn I Sam. 4. 4, or 
il fut le jour (un jour que); min nm 
Even 33 sxûm Job 1. 6, or, un jour 
les enfants de Dieu se présentèrent ; 
ca dans le jour que, lorsque, quand: 
1e 2x Dia Gen. 2. 17, au même 
temps, le jour même que tu en man- 
geras ; * mws pi 2. 4, lorsque Dieu 
créa ; va le même jour, de suite : >" 
fo52 »7 bin Prov. 42. 16, l'insensé, 
sa colère se montre à l'instant : ban 
bia Néh. 3.34, achèveront-ils leur ou- 
vrage en un même jour, de suite ? "5x 
“on Dia na Jug. 43. 10, l'homme qui 
était venu vers moi, ce jour-là, der- 
nièrement; Dÿ2, Dim», Min DiNm2, Ce 
jour, ce temps, à présent : Dix2 m2 


Li 

Gen. 25. 31, vends-moi aujourd'hui, 
maintenant ; Dis vognn Is. 38. 4, ne 
jeûnez plus comme vous avez fait jus- 
qu'à cette heure; ei Dhno > in 
Néh. 5. 11, rendez-leur aujourd'hui 
même, de suite; men op DU 72-w>m 
Néh. 9. 10, tu t'es fait un grand nom, 
(tu as fait éclater ta gloire) comme tu 
as fait aujourd'hui, ou tel qu'il est en- 
core aujourd hui; ve depuis le jour, 
depuis le temps : duelra 38 bir-ex a 
“ss Exod. 21. 21, mais s'il survit un 
ou deux jours. 

4° vs quelquefois année : born 
Dos wan-in Nomb. 9.22, deux jours 
ou un mois ou une année, Don Nat 
I] Sam. 2. 19, le sacrifice annuel ; te 
move 2. 19, d'année en année; r533 
puit) Dr von rwx [I Chr. 24. 19, et 
au bout de deux ans (exact. quand ar- 
riva la fin de deux ans). 


Of et NO chald. m. Jour : oi vis 
Esdr. 6. 9, jour par jour; mn jan 
noi" Dan. 6. 11, et trois fois "chaque 
jour ; plur. Robs ngir-72 Esdr. 4. 19, 
depuis les temps passés, depuis des 
siècles; Ratitinnnn vos: 4.7, et du temps 
d' Artaxerxès : ras pans nnn-si ss Dan. 
7.22, jusquà ce que parut l'Ancien 
des jours (Dieu). 


DO adv. (v. vi). Pendant le jour : 

bb bois Lév. 8. 35, jour et nuit; 
ion a ny po Ps. 42. 9, durant le 
jour, "Dieu envoie sa grâce, sa misé- 
ricorde , exact il commande à sa misé- 
ricorde (de se montrer). Comme subst.: 
boss Néh. 9. 49, dans le jour; Dai "13 
Ez. 30.16, les ennemis (qui attaquent) 
en plein jour, ou: tous les jours. 

Mn. pr. 4° Javan, fils de Japhet, 
Gen. 10. 2. — 2° 5» 0 Dan. 8. 21, 
le roi des Grecs (Alexandre); n. patr. 
busn 22 Joel 3. 6, aux fils des Grecs; 
1 Éz. 27. 43, nom d'une ville, ou 
l'fonie, la Grèce ; 74 man Rituel, le 
règne des Grecs. 

M} m. (const. 4m). Boue, limon : 
hay qua smsau Ps. 69. 3, je suis en- 
foncé dans une boue profonde (exact. 
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la boue de l’abtme : ven wwe 40, 3, de 
la boue bourbeuse. 

IA n. pr. (v. sim). 

"0 f. (plur. ei). Colombe : nbtis) 
nriwrnn Gen. 8. 8, il envoya une co- 
lombe ; Dmnn-bn puit Îs. 60. 8, 
et comme les colombes (qui volent) 
vers leurs colombiers ; mis Lév. &. 
1, les petits de la colombe, jeunes co- 
lombes ; snyin Cant. 5. 2, ma colombe ; 
ma bien-aimée ; Evyis qu 4. 1, et 135 
342 O. 12, tes (ses) yeux sont comme 
les yeux des colombes. dx roi (v. bin). 

MT n. pr. Jonas, fils d'Amithaï, 
prophète, Jon. 1. 1. 

D Cm). 

PAŸ m. et NP f. (v. px part. nour- 
risson). Rameau, arbrisseau : poi> by 
"329 [s. 53. 2, il s’éleva devant lui 
comme un arbrisseau ; >arm Kb ‘npoit 
Job 14.7, et son rejeton ne cesse, ne 
périt pas, ses branches poussent tou- 
jours de nouveau ; “niprin 15 Osée 
44.7, ses branches s'étendront. 

PP n. pr. m. (v. pyim). 4° I Chr. 
2. 82. — D Jér. 40. 8. 

NOT n. pr. 1° Joseph, fils de Jacob 
(de ton : Dieu a enlevé mon opprobre ; 
et de bot: Dieu m'ajoutera, me don- 
nera, encore un fils), Gen. 30. 23, 24 : 
Don mas Jos. 18. 5, et la maison de 
Joseph, et mois #2 17. 46, les enfants 
de Joseph, les deux tribus : Ephraïm 
et Manassé, puis pour tout le royaume 
d'Israel, opposé à celui de Juda ; Ps.78. 
67, Ez. 37.16-19. Aussi pour toute la 
nation d'Israel : pois nat" jm sème 
Amos 5. 15, peut-être Dieu aura-t-il 
compassion des restes de Joseph. — 
2° Joseph, fils d'Asaph, I Chr. 98. 9. 
— 3° Joseph, prêtre, Néh. 19. 14. — 
4° Esdr. 10. 492. 

n'P0T (que Dieu augmente) 
m. Esdr. 8. 10. 

A?NYŸ (l'utile, ou Dieu l'aide) n. pr. 
m. I Ch. 12. 7. 

YŸ (Dieu son témoin) 
Néh. 11. 7. 


n. pr. 


n. pr. m. 


, 
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YDŸ (Dieu son secours) n. pr. M. 
I Chr. 12. 6. 
BYŸ Cv. win) n. pr. m. I Chr. 
27. 98. 


PIX Cv. prrim). : 

LŸ m.(v. me part. celui qui forme, 
qui crée). 1° Potier : tan gi papa 
Jér. 19.1, une bouteille, cruche, de 
terre faite par un potier ; uypon x "222 
Ps. 2. 9, tu les briseras comme un 
vase fait par le potier. — 2 Pour "xx 
trésorier : "gisrbn anobwn Zach. 14, 
13, allez le jeter au trésorier; selon 
d'autres : dans (la maison) du créateur 
(le temple). 

OPŸ n. pr. m. 1 Chr. 4. 22. 


M m. (part. de ny). Ce qui ar- 
rose, la pluie de la première saison : 
wipoan mai Deut. 11. 14, la première 
pluie et la dernière pluie, c.-à-d. la 
pluie de la première et de l'arrière-sai- 
SON ; nya Wpoat nain bus rèn Jér. 5. 
24, qui donne la pluie en son temps, 
les premières et les dernières pluies ; 
selon quelques-uns, aussi nr Prov. 
11. 25 (v. l'exemple à nv Æiph.) 
M n. pr. m. Esdr. 2. 18. 

"I (que Dieu instruit) n. pr. m. 
I Chr. 5. 43. 

DT (Dieu est élevé) n. pr. Joram, 
fils de Thoé, roi de Hamath, II Sam. 
8. 10. (ominn I Chr. 18. 10.) 

79 22 (a qui on rend hommage) 
n. pr. m. I Chr. 3. 20. 

MAP (Dieu le place) n. pr. Mm. 
I Chr. 4. 35. | 

MP n. pr. m. 1 Chr. 4. 34. 

NET (Dieu l'élève) n. pr. m. I Chr. 
11. 46. | 

DAY (Dieu est intègre) n. pr. 4° Jo- 
tham, fils de Gédéon, Jug. 5. B. — 
2° Jotham, roi de Juda, fils d'Osias, 
IT Rois 15. 32. 

AV et M (part. de ww»). 1° Ce 
qui reste, le restant, le profit, avantage: 
dos nana Sam. 415. 15, etnous 
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avons tué tout le reste; Ban anim 
Pozn-7a Eccl. 6. 8, quel est l'avan- 
tage du sage, qu'a-t-il de plus que 
l'insensé ? — 2% Adv. Plus, davantage, 
outre : An FN JR APN mg Eccl. 2.145, 
à quoi bon, que me servira d'avoir été 
plus sage ? “en "2 man anis Eccl. 12. 
42, et plus que cela, ou : en outre, mon 
fils, sois averti; “20 mn Esth. 6. 6, 
outre qu'à moi; ©2n nb NAS An 
Eccl. 12. 9, et outre que l'Ecclésiaste 
fut un sage (il enseigna encore le 
peuple). 

NNŸ f. (ce qui pend par-dessus), 
spécial. avec 2: 2-5 mana Exod. 
29. 43, ou a2n nan 99, 22H79 Mann 
Lév. 9. 10, la partie de graisse, la 
membrane qui enveloppe le foie, ou le 
diaphragme. 

NP n. pr. m. I Chr. 49. 8. 

MU n. pr. m. Esdr. 10. 95. 

VO n. pr. m. I Chr. 27. 31. 

AO n. pr. m. I Chr. 8. 18. 


ON Penser, méditer (v. Dar): ntm 52 
his vos Gen. 41. 6, tout ce qu ‘ils ont 
médité, qu'ils ont dessein de faire. 

1 Armer: bwra Doro (keri) Jér. 5. 
8, des chevaux bien bâtis (armés d'or- 
ganes génitaux très forts, cheth., v. à 
 Aoph.). 

D Cv. murs). 

DT m. (v. mor). Sueur: »12 1mams ND 
Ez. 44. 18, ils ne se ceindront point 
étanten sueur, ou avec ce qui excite la 
sueur, ou à l'endroit où l'on transpire 
facilement. 


MN n patron.: mn I Chr. 27. 8, 
de la famille (ou de la ville) de Jezrah. 
MIN (Dieu l'éclaire) n. pr. m. 
4° 1 Chr. 7 3. — 2° Néh. 12. 42. 
Ra: et NY (planté de Dieu) 
+. 4° Ville de la tribu d'Issachar, 
1. 49. 18 ; non so Osée 1. 4, le 
sang de Jizréel (que Jéhu y a versé) : 
DRE posa Jos. 17.16, dans la vallée 
de Jizréel : PRINT Di ins «2 Osée 2. 2, 
car grand sera le jour de Jizréel (la ca- 


La 


tastrophe qui aura lieu en cetendroit); 

selon d'autres: buy est un nom donné 
à Israel, quandils sont dans la captivité, 

de > disperser : le jour du bonheur 
d'Israel sera grand; de même #5" or 
bnyms-nx 2. 24, et ceux-ci exauceront 
Jizréel (l'endroit, ou la nation d'Israel); 
songer [Rois 21. 1, mrbnonrn fem., 
I Sam. 27. 3, de Jizréel. — d Ville de 
la tribu de ‘Juda . Jos. 15. 56. — 
3° Jizréel, fils du prophète Osée, Os. 
4.4.—4°Jizréel, fils d'Etam, I Chr. 4.3. 


70) (fut. sm) Être uni, s’ünir: 
729 mn bx DPnpa Gen. 49. 6, que ma 
gloire (ou mon âme)ne s'unisse, ne s'as- 
socie à leurs conciliabules ; onx mn-Rb 
Is. 14. 20, tu ne seras pas réuni à eux, 
ou comme un d'eux (v. mx et rm). 

Pi.: 335 mm Ps. 86. 14, réunis mon 
cœur (les affections de mon cœur); 
pins 205 so vsmsen Rituel, qui pro- 
noncent, publient, l'unité de son nom 
matin et soir (v. 1x). 


"MT 4° Subs. m. Unité, concorde : 
mb 239 con b-mans I Chr. 42. 417, 
mon cœur sera avec vous pour la con- 
corde (je ferai alliance avec vous). — 
2 Adv. Ensemble, en même temps: 
An O9) DJ") e I Sam. 14. 11, 
sans qu'il en demeurât seulement deux 
ensemble ; en même temps : ‘pa 
ms ons20 II Sam. 21. 9, tous les sept 
moururenten même temps ; "Da 9139 
sm Job 34.15, toute chair périrait en 
même temps ; bugs suaw “mi Deut. 
83. 5, les tribus d'Israel toutes en- 
semble ; sans subst.: jnion “5 mn 
Job 16. 10, tous ensemble ils se sont 
assemblés contre moi (v. na Hithp.); 
pois Nb m1 Osée 11. 7, ensemble ils 

n'élèvent leurs cœurs, c cd. personne 
n'élève son cœur (vers celui que les 
prophètes invoquent). — Tout, entière- 
ment : 2*20 ms vyops sas va Job 
10. 8, tes mains m'ont formé, m'ont 
façonné, entièrement, tout autour, 
elles ont arrangé toutes les parties de 
mon corps ; “zx “nn Ps. 141. 10, moi 
je suis seul ou intact; selon d'autres, 


n° 

mn se lie avec ce qui précède : ils 
tomberont dans le filet tous ensemble. 

VAT et VIN! ado. (v. mm) Ensem- 
ble, en même temps : vin nat 1bs nb 
Gen. 13. 6, ils ne pouvaient pas sub- 
sister ensemble: iüxn-bx own sms van 
Exod. 36. 29, et les deux (ais) se joi- 
gnaient ensemble en haut; vann Diwa 
gx naoëx Ps. 4. 9, en paix je me 
couche et je m'endors en même temps, 
c.-à-d, de suite, ou sans peur avec 
eux, au milieu d'eux ; tous : sr vins 
Ps. 14. 3, tous ensemble se sont cor- 
rompus, sont pervertis ; f0p "pa vins "2 
m0 Job 24.47, car le matin est pour 
eux tous comme l'ombre de la mort ; 
l'un contre l'autre : vins Druin nur 
Deut. 25. 11, quand des hommes ont 
ensemble un démélé, qu'ils se que- 
rellent l’un l'autre ; was Jér. 46. 19, 
24, 49. 3. 


TT (l'allié) n. pr. m. 1 Chr. 8.14. 
NT (réjoui par Dieu) n. pr. m. 

I Chr. 5. 24. 

WT (réjoui par Dieu) n. pr. m. 
4° I Chr. 24. 20. — 2° 97. 30. 

SNIT (Dieu le conserve en vie) n. 
pr. m. I Chr. 29. 14. 
"MN! m. Unité, Rituel (v. à mn»). 

NP (qui contemple Dieu) n. pr. 
m. Ï Chr. 6. 16, et plusieurs autres. 

MAT (qui contemple Dieu) n. pr. m. 
Esdr. 10. 45. 

NI (Dieu le fortifiera) n. pr. 
Jehezkéel, fils de Busi, le prophète 
Ezéchiel, Ez. 1. 3. | 


PI Cv. pur) 
WPPUN n. pr. m. Il Chr. 28. 12. 
INT (Dieu le ranime) n. pr. m. 
I Ch. 9. 12. 


NA (Dieu le conserve en vie}n. pr. 
Jehiel, fils du roi Josaphat, II Chr. 
21. 2, et plusieurs autres ; n. patron. 
saxrs I Chr. 26. 21. 

TT m. (fém. mans, rac. 1m). adj. 
Seul, unique: zrnv-rx pare Gen. 
22.2, ton fils unique ; "9x "82 mn 7 
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Prov. 4. 3, (j'étais) le fils chéri et 
unique de ma mère ; rm nn pa Jug. 
11. 34, elle était fille unique ; rm" 
“on 051 Ps. 25. 16, car je suis seul 
(abandonné) et dans l'affliction ; tmx 
Noa osnns 2stiin Ps. 68.7, Dieu con- 
duit dans la maison ceux qui étaient 
seuls, abandonnés, c.-à-d. les entoure 
d'une famille, ou: il réunit ceux qui 
étaient dispersés. mn de Dieu; * 7x 
farm» mms Rituel, il n’y a pas d'unité 
semblable à son unité (exact. il n'y a 
pas d'Étre unique, semblable, etc.) 
MIN subst. f. La vie, l'âme : -"» 
nn 252 Ps. 22. 24, (délivre) mon 
âme, ma vie, de la puissance du chien 
(des barbares ). 


>: adj. m. (rac. bn“). Attendant, 
espérant : " ronën) Doir Dans si 
Lament. 3. 94, il est bon (d'être) es- 
pérant et attendant en silence le se- 
cours de l'Éternel (d'espérer et d'at- 
tendre, elc.). 


° Attendre, espérer (v. bin 3°) : 
Kal inusité. Pi. 4° Espérer : sn5-me 
rx "2 Job 6. 14, quelle est ma force 
pour que j'espère (pour pouvoir espé- 
rer); avec » : “% “um rom Job 29. 93, 
ils m'attendaient, me souhaitaient, 
comme (on attend) la pluie; non: 
“ixb 30. 26, j'espérais la lumière : 
avec bn: va-bn buis bma Ps. 130. 7, 
espère Israel en Dieu ; bre nynr-bus 


1s. 51. 5, ils attendent mon bras. — 


2° Faire espérer: “nom mux 5» Ps. 


419. 49, (la promesse) qui à été mon 


espérance (litiér. en laquelle tu m'as 
fait espérer) ; "27 mp5 ‘bn Ez. 13. 6, 
ils faisaient espérer, ils assuraient que 
leur parole (prophétie) s’accomplira. 

Niph. En, fut. res) : rot mis mem 
ow2 Gen. 8. 12, il attenditencore sept 
(autres) jours ; non «2 nom Ez. 49.8, 
lorsque (la mère) vit qu'elle attendait 
toujours, c.-à-d. qu'elle a été déçue de 
ses espérances (ou: de rn, qu'elle 
était sans force, impuissante). 

Hiph.: min vo rot I Sam. 40. 8, 


tu attendras pendant sept jours ; 33-xb 


{ 
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one nos II Sam. 18. 44, je ne veux 
pas attendre ainsi (oisif) devant toi, 
ou attendre que tu agisses (je veux agir 
moi-même) ; 52%227 *nonin Job 32. 11, 
j'ai attendu en écoutant vos paroles 
(je les ai écoutées jusqu'à la fin) ; onin 
bmx Ps. 42. 6, espère en Dieu. 


Snon (qui espère en Dieu) n. pr. 
Jahléel, fils de Zabulon, Gen. 46. 14; 
n. patron. “oxbns Nomb. 26. 26. 

On) (même signif. que ven) Étre 
chaud, se réchauffer : % om nh1 I Rois 
4. 4, et il ne pouvait se réchauffer, 
rien ne pouvait lui tenir chaud ; om "2 
239 Deut. 49. 6, car son cœur est 
chaud, ilest en colère ; jen xors Gen. 
30. 39, (pour ren) les brebis furent 
en chaleur (conçurent) ; mens 30. 38, 
et pour qu elles conçussent. 

Pi.: jen om rya Gen. 31. 10, au 
temps où les brebis entrent en chaleur 
(conçoivent) ; mipua nom 30. 41, 
afin qu'elles conçussent en ‘regardant 
les branches ; aussi de la femme : Roman 
“AN rar Ps. 54.7, et ma mère m'a 
conçu dans le péché (Niph. v. Dan). 


MON! m. (rac. "n). Nom d'un des 
animaux qu'il est permis de manger, 
Deut. 14. 5, espèce de cerf à peau rou- 
geâtre, le daim (?).. 

“9 (que Dieu protége) n. pr. m. 
I Chr. 7. 2. 

FN .adj. Qui a les pieds nus : nm 
gns in Il Sam. 15. 30, il allait nu- 
pieds ; mn mins %2n Is. 20. 2, allant 
tout nu etnu-pieds ; tro qi v99a Jér. 
2. 25, empêche queton ‘pied ne marche 
tout nu. 


SNYN° (a qui Dieu donne sa part) 
n. pr. Jahziel, fils de Nephthali, Nomb. 
46. 21; er I Chr. 1.43; n. patr. 
SDNXTI Nomb. 26. 26. 


qi) Tarder (v. "nx): pie Ja mms) 
IISam. 20.5, (keri miss) mais il tarda 
au delà du temps (que le roi lui avait 
marqué). 

@0) m. Dénombrement des ancêtres, 
généalogie : ten "29 kyows Néh. 7.6, 


20" 
et je trouvai un livre, un registre gé- 
pre de là le verbe 


]; (seulement Aithp.): sonsnn tb» 

I a 5. 47, tous ceux-ci se firent 
inscrire sur le registre de famille 
(furent recensés) : ovwnnun ons Esdr. 
2. 62, (ceux-ci cherchèrent) l'écrit de 
leur généalogie ; 9222 mano Nb: Chr. 
5. 4, mais non pas pour être enregistré 

comme l'aîné (Joseph n'eut cependant 
pas tous les droits attachés à l'aînesse); 
#29 oùmnn 7. 5, le dénombrement 
d'eux tous : mn IL Chr. 12. 45, 
concernant la généalogie, ou rapportées 
avec soin (comme sur un arbre généa- 
logique). 

DO n. pr. m. 1 Chr. 4. 2. 


20! (v. si) seulem. au fut. sum et 
au (une fois vw). 4° Être bon : 
Jon NO auann Nah. 3.8, serais-tu meil- 
leure que No la grande, la populeuse, 
Alexandrie ou Thèbes en Égypte (?): 
“au 1%? Gen. 12. 13, pour qu'il 
m'arrive du bien (que je sois traité 
avec bonté) ; 42 sum vins 40.14, quand 
tu seras heureux. — 2° Parattre bon, 
plaire : pnns3s tauss 34. 48, leurs pa- 
roles plurent ; Manga non sun) Esth. 
2. 9, la jeune fille lui plut : MIT SU 
27 nb 5. 14, ce conseil plut à “‘Haman; 
avec 5: mp mien vb suans Ps. 69. 39, 
et cela sera plus agréable à Dieu que 
(le sacrifice) d'un jeune taureau. — 
3° Avec 25 Étre content, joyeux : sms 
$2b Ruth 3. 7, il était content, gai ; 
22 sum op na Eccl. 7.3, car avec 
la tristesse’, le souci sur le visage, le 
cœur est content (l'esprit est calme, 
serein). 

Hiph. (avwus fut. sum). {° Bien 
faire : 127 mwn-bn sasusn Deut. 5. 25, 
ils ont bien parlé dans tout ce qu ‘ils 
ont dit; mio maux Jér. 1. 42, tu as 
bien vu; 1 so" won [ Sam. 16. 17, 
un homme qui joue bien (de la harpe) ; 
sans > : 932 “2vun Is. 23. 16, joue bien 
(des instruments) ; l'inf. sunsert sou- 
vent d'adu.: 207 mont Deut. 13. 45, 
et après que tu auras bien interrogé ; 


20" 


aus no Deut. 27. 8, (tu écriras) di- 
stinctement et bien, (nettement); “re 


pi “au Jér. 2. 33, pourquoi te pa- 


rer, t'embellir, ou te justifier, litter. 
pourquoi redresses-tu ta voie, ou justi- 
fies-tu ta conduite ? savon 52m DnN-0h 
43. 23, (alors) vous pourriez aussi 
bien faire, bien vous conduire. — 
2 Faire du bien à quelqu'un : D3x51 
sw Gen. 12. 16, et il fit du bien à 
Abram ; nbneb prb aus Exod. 4. 
20, Dieu combla de biens ces sages- 
femmes ; avec l’acc.: rauvn» Deut. 8. 
16, pour te faire du bien; n> rex: 
avg» (p. au) Job 24. 21, et il ne fait 
point de bien à la veuve; avec m5: 
tes vus auvn Gen. 32. 13, ; je te com- 
blerai de biens. — 3° Avec 55 Se ré- 
galer, se divertir : B25-n8 o"20% nan 
Jug. 19. 22, pendant qu'ils se réga- 
laient, — 4° Arranger, accommoder : 
naga-ne ianusna Exod. 30.7, lorsqu'il 
accommodera les lampes ; 5 ON 20m) 
üxn II Rois 9. 30, elle s'arrangea, se 
para la tête. — Bo Comme Kal 4° et 
20 : sasgns sos nn Mich. 2. 7, certes 
mes paroles sont bonnes, favorables : 
san bn au 2 [| Sam. 20. 13, sil plait 
à mon père. 


20" chald. (même signif.) : "1 mo: 
20" ES by 722 Esdr. 7. 18, et ce 
quite plaira à oi et à tes frères. 


n30* (bonne ville) n. pr. d'un en- 
droit, II Rois 19. 24. 


NO" (bonne ville) n. pr. d'un en- 
droit dans le désert, Jetebatha, où il 
y a beaucoup de torrents, Deut. 40.7. 


"9" et M2 (l'inclinée) n. pr. Jutta, 
ville de la tribu de Juda, Jos. 45. 55, 
21. 16. 


VO n. pr. 4° Jetur, fils d'Ismael, 
Gen. 25. 15. — 2 Ses descendants, 
les Ithuréens, I Chr. 5. 19. 


T m. (const. mr, avec suff. "). 
Vin : jun map-bn wma Gant. 2. 4, il 
m'a conduite dans la maison du vin 
(du festin), ou dans le cellier (ou : le 
temple où on offre du vin enlibations); 


sel 239 


vs mate na Esth. 7. 8, la maison, la 
salle du festin, mpsn j2 px Cant. 


‘8. 2, et je te ferai boire du vin mélé 


de parfums (2 quoique const.) ; nuit 
020) "2 Deut. 32. 38, (et qui) buvaient 
le vin de leurs libations : bn ni pps 
Gen. 9. 24, Noé s'éveilla de son vin 
(de son ivresse) : ; 1222 BUTS NON 
1 Sam. 4. 44, tâche de revenir de ton 
ivresse. 


M3? (Kal inusité). Hiph. Exposer, 
justifier, prouver, convaincre, repren- 
dre, reprocher, punir : mop-bR "TT 
moin Job 43. 45, seulement j'expli- 
querai, je défendrai ma conduite de- 
vant lui, “hpan "55 mains 49. 5, et si 
vous exposez contre moi mon humilia- 
tion, si vous voulez prouver ma honte, 
prouver que je suis coupable ; ja rin 
m5 nb 32.12, aucun (d'entre vous) 
ne peut convaincre Job ; avec à : main 
x Don Prov. 9. 8, reprends le 
sage et il t'aimera ; sans régime : 1x2 
M2%0 A5ËS Amos ÿ. 40, ils ont haï ce- 
lui qui les reprenait, moralisait, dans 
les assemblées ; 522"2x-nx onsan nains 
Gen. 21. 25, et Abraham fit des re- 
proches à Abimelech : Donx noi nain 
Job 43. 10, il vous le reprochera sé- 
vèrement, il vous condamnera ; *%N 
amont win Job 5. 17, heureux 
l'homme que Dieu punit, corrige ; -5x 
“rain una Ps. 6. 2, ne me punis pas 
dans ta colère. — J uger : 5050>-N2 
rois vx Is. 11. 3, il ne jugera pas 
sur ce que ses oreilles entendent, sur 
un oui-dire ; ba 025 muoim 2. 4, il 
prononcera le jugement de beaucoup 
de nations; ‘tj ÿ"2 mais Gen. 31. 
37, qu'ils soient juges entre nous deux. 
— Discuter : vonx bx-bn noïn Job 13. 
3, et je désire discuter avec Dieu ; 
nie “339 mois 16.21, l'homme peut- 
il discuter avec Dieu ? ou : si l'homme 
pouvait se justifier devant Dieu. — 
Destiner : prix 97259 pnah mn Gen. 
24. 44, (que cette fille soit) celle que 
tu as destinée à ton serviteur Isaac ; 
" n'ose man num 24, 44, c'est la 
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femme que Dieu a destinée au (fils de 
mon maître). 


Hoph. Être puni, châtié : 2ix302 nomy 


inswo-bs Job 33. 18, et il est châtié 
par la douleur (qu “il souffre) dans 
son lit. 

Miph. 1° Comme Hiph.: ms sw e5 
sas Job 23. 7, alors (il verra) qu'un 
homme juste plaide (se justifie) devant 
lui. — 2 Passif: mms 52 nx Gen. 
20. 46, ou ce sont encore les paroles 
d'Abimelech à Sara : et devant tous les 
autres tu seras justifiée, ou de Moïse : 
mais malgré tout cela elle (Sara) a été 
punie ; d’autres l'expliquent comme 
no : tu peux te présenter (sans crainte) 
devant tous.—3° Discuter : NN) NI-1DD 
Js. 1. 18, venez ! que nous discutions ! 
exact. entrons ensemble en discussion. 

Hithp.: na bxsies-ess Mich.6.2,et 
il veut entrer en discussion avec Israel. 


m9 (Dieu se montre puissant à 
elle n. pr. Jechelie , mère du roi 
Ozias, II Chr. 26. 3; cheth. n352, et 
II Rois 45. 2, 1rm2s. 

V2! (Dieu le soutient) n. pr. 4° Ja- 
chin , fils de Siméon, n. palron. "32 
Nomb. 26. 42.— 2° Nom que Salomon 
donna à la colonne placée à droite dans 
le vestibule du temple ; que le temple 
soit solide, qu'il dure (?), I Rois 7. 21. 


2" (rarem. isa, fut. bo, inf. dis 
et rhin) 1° Pouvoir, souffrir, suppor- 
ter, avoir la permission : absol. 155 x? 
Exod. 8. 14, mais ils ne purent pas ; 
suivi de l'acc. : sain »5- Job 42. 2, 
que tu peux toutes choses ; du gérond.: 
van maub 3255 Nbr Gen. 13. 6, ils ne 
pouvaient pas subsister ensemble ; 
nn mio) mx sbon-Nb 45. 3, mais ses 
frères ne purent lui répondre ; de l'inf.: 
“as mass Exod. 18. 23, alors tu pourras 
suffire, le supporter; d’ un autre temps : 
net bai nosx Esth. 8. 6, comment 
pourrais-je voir ? MALDY TN Loue Is. 
1.143,je ne supporie pas l'iniquité 
(dans votre cœur) et votre assemblée 
(pour m'adorer); >21n Kb min Ps. 104. 
5, je ne souffrirai pas un tel homme, 


DEL 


je ne souffrirai pas sa société; de 
même : PNÿ bain-Nd Sax rm Prov. 
30. 21,et (sous) contre les quatre elle 
(la terre) ne pourrait tenir, elle ne 
pourrait les supporter ; 1214 ND n0-1ÿ 
j»2 Osée 8. 3, jusqu'à quand ne pour- 
roni-ils (se décider) à l'innocence, de- 
venirinnocents, purs ? ben 1234 Kb "2 
sub Gen. 43. 39, car il n'est pas per- 
mis aux Égyptiens de manger (avec les 
Hébreux); b5xb baim-xb Deut. 12. 17, 
tu ne pourras (il t'est défendu de) 
manger (dans les villes, etc.). 

2° Prévaloir, vaincre : APS PR ba) 
ban Osée 12. 5, etil lutta contre l'ange 
et ‘prévalut ; ban vpn Jér. 20. 7, tu 
l'as emporté sur moi, ettu as prévalu : 
avec » : % bb ND «2 nas Gen. 32. 26, 
et voyant qu îl ne pouvait le vaincre ; 
avec l'acc.: Mh224 va AN 2 Ps. 13. 
5, de peur que mon ennemi ne dise : 
je l'ai vaincu ; mb >swn-K> Ps. 139. 5, 
Je ne pourrai y atteindre (à cette 
science). 


* 91 Aboth, il se pourrait, on pour- 
rait croire. 


> et > chald. (fut. an et 551). 
Même signif. que 52 héb..: nb 221 +1 
ns nya Dan. 2. 47, puisque tu as pu 
découvrir ce mystère, mopunb b2s 4. 
34, qui peut humilier’; Li noss 7.2, 
et elle avait l'avantage sur eux. 

MY9) (V. mobras). 

que »à (v. pain). 

(prem. pers. "mms, avec suff, 
TR, inf. >, const. MD, n=b, une 
fois ro, fut. "ù, part. "oi, ab el nb). 
4° De la mère, enfanter : = LE 2 
Gen. 4. 1, (Eve) enfanta Caïn ; 1 Kb 
16.1, (Sara) ne lui avait point (en- 
fanté) donné d'enfants; -rn "anna 
»nyotin 16.16, lorsque Agar enfanta 
Ismael ; en 7m 30. 39, et les bre- 
bis eurent des petits ; = ND 237 ND 
Jér. 17. 41, comme la perdrix ‘couve 
(des œufs) qu'elle n'a pas pondus; 
ni som Prov. 17. 25, (l'enfant in- 
sensé est) la douleur de celle qui l'a 
enfanté, de sa mère ; au fig.: ns nn 


0 


dx T5 Job 15. 33, concevoir le mal , 
la ruine, et enfanter le crime ; tip YA 
Is. 33. 44, vous n'enfanterez que de 
la paille ; mn “so Prov. 27. 4, ce 
_ que le jour enfantera, produira (ce qui 
arrivera) ; ph ns owva Soph. 9. 9, 
avant l'enfantement du jugement: 
pass.: avant que le jugement soit en- 
fanté, prononcé; ou act.: avant que le 
jugement enfante (le jour, etc.). 

2° Du père, engendrer : -r& 2 ti 
Te Gen. 10. 8, et Chus engendra 
Nemrod ; sn qmèr mx Deut. 32. 18, tu 
oublies, abandonnes, (le roc) Dieu qui 
l'a créé ; mb nu qanbJér. 9. 97, (ils 
disent) à la pierre(leur idole de pierre): 
Tu m'as créé ; nb vins “x Ps. 2.7, 
moi (Dieu)je t'ai engendré aujourd'hui 
(dès ce jour je t'aimerai comme un 
père, ou : aujourd'hui je t'ai créé roi). 
Part. pass. : "n mon Î Rois 3. 26, 
(celui qui vient de naître) l'enfant vi- 
Vant; mœx m5 px Job 14. 1, l'homme 
né de la femme ; rbb non 1 Sam. 4. 49, 
elle était grosse et près d'accoucher 
Cv. Dhs). 

Niph. Naître (nb fut. sèx) : 723708 
7 owbin Gen. 48. B, tes deux fils qui 
te sont nés, que tu as eus (en Égypte); 
ne nb: (pour mb) I Chr. 3. ÿ, et 
ceux-ci lui naquirent, il eut ses en- 
fants (à Jérusalem); souvent le sujet 
AVEC PR: Tone prb vbs Gen. 4. 18, 


Le 


rad fut né à Henoch (Henoch engendra 


Jrad) ; 255-rx Ja? sb Nomb. 926. 60, 
Aaron eut pour fils Nadab(Abihu, etc. ); 
T2 mt-nxo jun Gen. 17. 17, est-ce 
qu'à un homme de cent ans il serait né 
un enfant ? 

Pi. “à Aider à accoucher : 7 
Maynne Exod. 1. 16, quand vous 
accoucherez les femmes des Hébreux : 
part. f. nibson Gen. 35. 17, la sage- 
femme ; plur. nism2 Exod. 1. 145, aux 
sages-femmes. 

Pou. (n5n et sb) Naître : Foi 32 
Vpn atin Gen. 46. 27, et les fils de 
Joseph qui lui étaient nés (en Égypte); 
Mo “5 Dub 10. 21, et à Sem aussi 
étaient nés (des enfants) ; 1p72-by x12n 


0: g41 


noi Gen 50. 93, (les fils de Machir) 
furentélevés sur les genoux de Joseph; 
479 van baua Ps. 90. 2, avant que les 
montagnes eussent été créées. 

Hiph. rhin 1° Engendrer (v. Kal 29): 
DER moin sonx Gen. 8. 4, après qu'il 
eut engendré Seth; mis onn miss 8. 
18, il engendra des fils et des filles ; 
au fig.: pe moin Is. 59. 4, et enfan- 
ter le crime ; MEN Nans-n bin Î Chr. 
2. 18, (Caleb fils de Hesrou) engendra 
avec sa femme Azuba, ou trans. il la 
rendit enceinte. — 2 Comme Pi: VYNN 
58 ND vaux Is. 66. 9, irai-je ouvrir 
le sein de la mère, sans l'accoucher ; 
C.-à-d. commencerai-je une œuvre sans 
l'achever? ou dans le sens 4°: n’en- 
gendrerai-je pas moi-ménie ? comme la 
suite : h9YS T9Ÿ2N VN-EN moi qui 
donne la fécondité, irai-je fermer le 
sein, empêcher l'accouchement ?mrbi 
55.10, (la pluie) féconde la terre ; 
Dub bin Job 38. 28, qui a créé, 
produit, les gouttes de la rosée. 

Hoph. (inf. nom) Nattre : non Dis 
n5%-re Gen. 40. 90, le jour, L'an- 
niversaire, de la naissance de Pharaon: 
Ti n'ipn via Ez. 16. 4, au jour de 
ta naissance, lorsque tu es venue au 
monde. 

Æithph.: brrete-s bmx Nomb. 
1. 18, ils firent connaître, ils décla- 
rérent, leur naissance, c.-à-d. ils se 
firent enregistrer selon leurs familles 
(le même que bon, v. tm), 


77} m. CPL. em, const, vbs et mb), 
1° Qui vient de naître, enfant TAN 
p“n-nn Exod. 4. 47, elles conser- 
vérent les enfants (mâles); n5 mb 
2" (cheth.) II Sam. 6. 93, elle n'avait 
pas d'enfants, — 9 Garçon, jeune 
homme : "nan sm Gen. 4. 93, (et 
j'ai tué) un jeune homme pour ma plaie, 
mon malheur, ou par le coup que je lui 
ai donné; 3x “221 Gen. 37. 30, le 
jeune homme n'y est Pas; Nu pps 
pvoin TRois 42. 8, il consulta les jeunes 
gens (opposé à o"pr) ; suip-vèn Is.B7. 4, 
des enfants du crime, de la trahison 
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(perfides) ; aussi des animaux : 
pars mean Is. 44: 7, leurs petits cou- 
cheront, se reposeront, les uns avec 
les autres. 

n°99 f. Jeune fille : naibffne “mp 
Mén> mr Gen. 34. 4, donne-moi cette 
jeuné fille pour femme ; minbay Danon 
Zach. 8. B, des garçons et des jeunes 
filles. 

PAn9t f. Enfance, jeunesse : mn3 no 
mi Éccl. 11. 9; réjouis-toi, jeune 
homme, de, ou dans, ta jeunesse ; "2 
dan miam manbars 44. 1 0, car l'enfance 
et l'adolescence ne sont que vanité; 
qnabs bu > Ps. 110. 5, tu conserveras 
la rosée, c.-à-d. la séve, la force, de ta 
jeunesse, ou: ta jeunesse était pure 
comme la rosée. 


9 adj. verb. Né (comme "°®) : -b2 
ban jan Exod. 4.22, chaque fils nou- 
veau-né; obama Ÿ open niat non 
[1 Sam. 5. 44, voici le nom des fils qui 
lui furent nés à Jérusalem. 

To (qui passe la nuit, qui s'arrête) 
n. pr. 1 Chr. 4.17. 

"9 subst. et adj. m. (const. m2", 
pl. wnsn). 4° Né : ina sambn Gen. 14.14, 
ses serviteurs nés dans sa maison ; 
DOD-PLPON m2 1129 47. 49, les esclaves 
nés dans la maison (du maître), ou 
achetés par lui. — 2° Fils : P33r 3" 
Nomb. 43. 22, fils d'Enac; "72 "üx 
mes I Sam. 21.16, qui était (un) des 
enfants de Rapha. 


72 Aller, marcher. Les temps for- 
més de 2 sont : Aal: fut. 1 et 7, 
impér. 7, nob et so pl. 52; Hiph.: qoin 
fut. moi, Ti, impér. TAN. (V. les 
exemples à 71.) 

5 Kal inusité, sice n'est nb rar 
1 Sam. 4. 19, selon quelques-uns pour 
nbbb, elle était grosse, près de crier(par 
les douleurs de l'enfantement); mais 
c'est plutôt l'inf. de “2 près d'accou- 
cher. 

Hiph. Gb, fut. brown et 257, 
impér. bon). Gémir, pousser des hur- 
lements, se lamenter : " D Sp 3 bn 


DO" 

Is. 43. 6, poussez des hurlements , 
parce que le jour de l'Éternel est pro- 
che ; ani vbs 52h 16. T, c'est pourquoi 
Moab gémira, hurlera ; #31 2"9ûn 1527 
Jér. 23. 34, hurlez, pasteurs, et criez ; 
bons min abs Amos 8.3, les chants 
du palais (ou les cantiques du temple) 
seront changés en hurlements, gémis- 
sements ; une fois des cris de joie : 
dbnbnrn vou Is. B2. D, ceux qui le do- 
minent poussent des cris de joie, ou 
trans. : lui font pousser des hurlements. 

5m m. Hurlement : ÿotin »b* Deut. 
32. 40, le hurlement du désert (poussé 
parles bêtes sauvages qui s y trouvent), 
ou au fig. du sifflement des vents. 

n?? f. (const. rèb+). Plainte, gé- 
missement : mnbor pbig-ns Is. 15. 8, 
sa plainte (retentit) jusqu à Eglaïm ; 
que sang nbbni Jér. 25. 36, et les hur- 
lements de ceux qui conduisent le 
troupeau. 


9° Parler témérairement : o9x tpio 
wp >bn Prov. 20. 25, c'est un piége 
pour l’homme de dire sans réflexion : 
Sacré ! ceci sera sacré ! c.-à-d. de faire 
des vœux sans savoir s'il est en état 
de les tenir (v. le même exemple à 5%). 

Nb?! f. Une maladie de peau; chez 
l'homme : la gratelle ou dartre. Lévit. 
94. 20 ; chez l'animal : le farcin, Lév. 
22. 22. 


| n? Apprendre : sit nèm Aboth, et 
celui qui n’apprend pas. 

pP?} m. Une espèce de sauterelle ou 
hanneton : nov wëp pos Nah. 3. 16, 
(comme) la sauterelle, ou un hanneton, 
qui ouvre ses ailes et s'envole (v. vin); 
posn ban nasnn mn Joel 1. 4, et ce que 
la sauterelle avait laissé, le hanneton 
l'a mangé. 


D1p9) m. (rac. wp»). Poche, sac : 
wear I Sam. 47. 40, et dans la poche, 
ou sa panetière. 

D m. (const. us etun, avec suff. 7, 
plur. us). 4° La mer : 0*050 0° D22 
Is. 14.9, comme les eaux couvrent (le 
fond) de la mer; Sin"bR ND Job 


D" 

7. 42, suis-je une mer ou un monstre 
marin ? m7" DMaNS mans» Ps. 24. 9, 
car c'est lui qui a fondé la terre au- 
dessus des mers ; n32-2 Nomb. 34. 

11, la mer de Cenereth (lac de Gene- 
sareth) : nbun 0° 34. 12, la mer salée ; 

Nan D: Deut. À. 49, la mer du désert, 

et 02" sn Joël 2. 90, la mer d’ Orient, 

la mer Mor te; ro ot Exod. 15. 4, la 
mer Rouge : bvsxn-os Îs. 11.15, la mer 
d'Égypte ; in ban Nomb. 34. 6, et 
Jnnnn ban Deut. 41. 24, la mer Médi- 
terranée. (Aussi quelquefois d'un grand 
fleuve: du Nil, Nah. 3. 8; de l'Eu- 
phrate, Is. 27. 4, Jér. 51. 36; non: 
bvysa oun2 Ez. 32. 2, (Pharaon) tu 
étais comme un dragon, ou comme un 
crocodile dans les mers, les bras du 
Nil ; mais dans tous ces endroits on peut 
aussi laisser au mot &* son sens premier 
de mer.) — 2% La mer Méditerranée 
étant à l'ouest de la Palestine, t'est 
aussi l'ouest, l'occident ; E+-rm Exod. 

40. 19, un vent d'ouest; Du-nepb 21. 

42, du côté de l'occident ; Map) ah 
Gen. 98. 14, vers l'occident et vers 
lorient ; 5va 12. 8, (Bethel) à l'occi- 
dent ; ns bsa Jos. 8. 42, à l'occident 
de cette ville. — 3° mé ©: La mer de 
cuivre, l'endroitau temple où les prêtres 
se baignaient, IT Rois 25. 43, I Chr. 
48. 8. 


D? chald. (emphat.: ws1). La mer : 
R27 Rd Dan. 7. 2, sur la grande mer 
(v. à ma chald. ÿ 

DNAD* (jour de Dieu) n. pr. Jemuel, 
fils de Siméon, Gen. 46. 10. Le même, 
»nve3 Nomb. 26. 12. 

[alle) et O9" (v. Dù). 


DD m. pl.: samm2 Desnné ny tx 
Gen. 36. 24, selon les uns: (c'est cet 
Ana) qui, étant dans le désert, a in- 
venté, a le premier fait produire des 
mulets (en accouplant les chevaux avec 
les ânesses); selon les autres : qui a 
découvert des eaux chaudes, thermales 
(par analogie avec ven); selon d'au- 
tres : qui a rencontré les Emim (les 
géants, comme vx Gen. 14. 5). 


Lu: 


"9" (colombe?) n. pr. Jemima, 
fille de Job, Job 42. 14. 

POY subst. m. Le côté droit, et adj. 
droit : ;vasn pis Lév. 7. 32, la cuisse 
ou l'épaule droite ; 21 »3 I Sam. 11. 
2, l'œil droit ; arr bn nov» Gen. 
48. 14, Israel (Jacob) étendit sa (main) 
droite: "yo 2 Ps. 73. 23, ma main 
droite ; YO ND 7v27-b5 Job 30. 12, 
à ma droite s'élève la couvée, c.-à-d. la 
jeunesse , ou la populace s'élève avec 
insolence contre moi; 7% I Rois 7. 
39, à droite; 9% >x I Sam. 23. 24, 
sa Gen. 48. 13, -- Néh. 192. 31, 
tous: à droite, au côté droit, d'un 
homme ou d'une chose : PONTS il Sam. 
2. 49, yravrn x Ez. 1. 10, ÿ"ovn Gen. 
43. 0) et 2 Nomb. 90. 17, vers le 
côté droit : TAN JD Tape Ps. 109. 
34, car ilse tient à la droite du pauvre 
(le soutient, le protége) ; "9" s5 
410.1, assois à mon côté droit (comme 
un ami), ou : attends le secours de ma 
main droite, spvas dns qrunm Ps. 
80. 18, étends ta main sur l'homme 
de ta droite (que tu aimes, que tu pro- 
téges) ; "pti 772 pyvgm 44, 11, et leur 
droite est une droite pleine de men- 
songe, c.-à-d. leur appui, leur secours, 
est trompeur ; ou bien : leur serment 
(en élevant la main droite) est un par- 
jure ; von 510" II Sam. 24. 5, à droite 
de la ville (au midi); ro j2% 
I Sam. 23. 19, au midi du désert : 
van riz Ps. 89.13, le nord et le midi 
(12 pour 32" est tantôt m., tan- 
tôt Ï. ), 

V9? n. pr. Jamin, fils de Siméon, 
Gen. 46. 10 ; nom patron. “21 Nomb. 
26. 12. 

99 4° Ad. comme ya: 77e > 
AVANT (cheth. ) Ez. 4. 6, sur ton côté 
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droit ; sv ÎT Chr. 3. 17, la (colonne) 


droite. — Nom patr. pour sy" : 
syvar don Ï Sam. 9. 1, Esth. 2. ÿ, un 
homme de la tribu de Benjamin. 

ND et! n°0 n. pr. Jemla, père du 
prophète Michée, I Rois 22. 8, II Chr. 
18. 7. 


| 
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90) (le régnant) n. pr. Jemlech, 
un des chefs de la tribu de Siméon, 
I Chr. 4. 34. 


19} (v. yen) Kal inusité. Hiph. jen 
de "2. 4° Aller, se tourner vers le côté 
droit: mans bkowm-on Gen. 43. 9, si 
(tu vas) à gauche, j'irai à droite : 
“son smann Ez. 21.921, recueille-toi, 
ou décide-toi pour l'un des deux ; 
frappe à droite (ou à gauche); 7 argq. 
“vw frappe au sud. — 2° Se servir de 
la main droite : DNJ3NA DNDNOUDT D3"20 
1 Chr. 42. 9, qui lançaient des pierres 
de la main droite et de la main gauche. 


"D" n. pr. Jemna, fils d'Aser, Gen. 
46. 17. 


9; m., mm f. adj. (le même que 
ya). Droit, droite : nov om ji Exod. 
29. 20, le pouce de leur main droite ; 
“y où (keri) II Chr. 8. 17, le nom de 
la colonne droite (qui était à droite). 

P9P° (que Dieu retient, conserve ) 
n. pr. m. I Chr. 7. 35. 


78! Kal inusité. Hiph. Changer : 
Erin “ia svesrm Jér. 2. 44, une nation 
at-elle ; jamais changé ses ‘dieux ? (ou 
pour "2, rac. 1). 

Hithp.: vesnn onissss Is. 61. 6, et 
vous leur serez substitués en gloire, 
vous aurez leur gloire, ou leur richesse ; 
selon d'autres, comme exrn : et par 
leur grandeur vous serez glorifiés, elle 
servira à votre gloire (v. “ex ÆHithp.). 

n19) (le désobéissant) n. pr. m. 
I Chr. 7. 36. 


DD (v. wwe). Hiph.: “wow (chelh.) 
Jug. 16. 26, laisse-moi toucher (les 
colonnes). 

9} (fut. nm, part. fêém. ro) Agir 
avec violence, opprimer: nain sn 
Soph. 8.1, ville furieuse, quiopprime, 
ou : insensée, stupide, comme une co- 
lombe (v. rois) ; nos son Jér. 46. 16, 
l'épée qui opprime , qui ravagce tout ; 
nain ion 25. 38, sous-entendu 297 la 
fureur de l' épée qui opprime, qui ra- 
vage (d'autres l’expliquent de m3 co- 
lombe : l'épée insensée ; ou de 5" vin: 


m2 


l'épée énivrée) ; mn 13 Ps. 74. 8, nous 
allons les opprimer, les ruiner tous 
ensemble. 

Hiph. (nain, fut. mis). Opprimer, 
tromper, surfaire : mim-K> "31 Exod. 22. 
20, tu n'offenseras, ou tu ne maltraite- 
ras pas, l'étranger ; ira5-nx nn win N1 
Lév. 95. 47, ne vous trompez pas, ne 
vous surfaites pas l'un à l'autre ; xs 
nain No Ez. 18.7, qui ne surfait à per- 
sonne, Ou : qui n'opprime personne ; 
Dvba-nn quio-nn non Is. 49. 26, je 
ferai manger à vos oppresseurs leur 
propre chair; enmxe onsins Ez. 46.18, 
pour les déposséder de leur héritage , 
le leur prendre de force. 


O3} (repos) n. pr. Janoah, ville aux 
confins d'Ephraïim et de Manassé, 
IT Rois 45. 29 ; Jos. 16. 7, mi. 

OV? (sommeil) ct DV kers (fuite) n. 
pr. d'une ville de la tribu de Juda, Jos. 
15. 53. 


M3} Kalinusité. Hiph. (min, fut.ns, 
part. my). Placer, mettre, déposer , 
laisser: 533-332 sms Gen. 2. 15, 1l le 
plaça dans le. jar din d'Eden ; MNDYS EX 
snoxs-nx nn [ Rois 13. 34: mettez 
mes os à côté de ses os: ; MAD 022 NN 
Exod. 16. 93, réservez-le, gardez-le 
(pour demain matin): " + mess Î Sam. 
40. 25, il le déposa devant l'Éternel ; 
pnonu-bs onvns Is. 44. 4, il les repla- 
cera sur leur terre : . vote DA LA DE Lév. 
24. 12, on le mit en prison ; ps min 
m2 Is. 28. 2, il jettera (ces eaux), il 
les fera tomber sur la terre avec force ; 
“5 min Exod. 32. 10, laisse-moi (win: 
siste pas auprès de moi): D nan 15 
5% Eccl. 5.11, (la satiété}ne le laisse 
pas dormir; ppris tno mn-no I Chr. 
16. 21, il ne laissa (ne permit à) per- 
sonne de les opprimer; F?%N Ya MIN 
Gen. 39. 16, elle garda près d'elle le 

manteau (de Joseph); selon d'autres 
tous ces verbes sont de la racine rs 
d'une 2° forme du Æiph. 

Hoph.: ns et nn Zach. à. 
11,et qu ‘il y soit placé sur sa base: 

pan oipe Ez. 41.141, et seulmga vers.9, 


LR L 
endroit, espace, laissé libre, où on n'a 
pas bâti (cour). 


nf") f. (rac. px). Jeune branche : 
DUP vnipus Na mx Ez. 17.4, il coupa 
la plus élevée de ses branches nais- 
santes. 


Pa; (fut. pan) Sucer, teter : bri-rme 
pr “2 Job 3. 12, et pourquoi les ma- 
melles (me furent-elles approchées) 
afin que je tetasse ? “gx vw pain Cant. 
8. 1, qui suce le sein de ma mère (mon 
frère) ; oi nn np Is. 60. 16, tu su- 
ceras le lait des nations, tu auras leurs 
richesses ; p5" bung-5Ns Job 20. 16, 
il sucera le venin des aspics; 5% 
spa bus Deut. 33. 19, ils suceront 
(comme le lait) l'abondance des mers 
(ils s'enrichiront par la pêche ou la na- 
vigation). 

Hiph. Faire teter, donner à teter : 
“2-nn pr Î Rois 3. 21, pour donner 
à teler à mon fils; mp" vbnx Gen. 
32. 16, (trente) femelles de chameaux 
qui allaitaient (leurs petits) ; mp3 mEx 
Exod. 2. 7, une femme qui nourrit; 
Topo bnonisus Îs. 49, 23, et leurs 
princesses seront tes nourrices ; m3 
3200 w27 Deut. 32. 13, il lui fit sucer 
le miel de la pierre. 

"2/2! (une fois niv») m. Un des oi- 
seaux impurs, Lév. 41. 17; oiseau de 
nuit, hibou ou butor, ibis ? =551miws 
maso Is. 34. 114, et le hibou (?) et 
le corbeau y établiront leur demeure. 

70} Fonder, établir : ram nr ‘nosa 
ons2 Esdr. 8. 12, voyant poser les 
fondements de ce temple, litter. quand 
ce temple se fonda devant leurs yeux ; 
ovsspoa q"nto Îs. 54. 11, et je te fon- 
derai avec des saphirs (tes fondements 
seront de saphirs); one nns vba bon 
Ps. 89. 149, tu as fondé le monde et 
tout ce qu'il renferme; nies2n sèmn 
To II Chr. 31. 7, ils commencèrent à 
fonder, à faire ces monceaux ; 0555 
cntes Ps. 119. 152, car tu les as éta- 
blies (tes lois) pour l'éternité ; main 
into Hab. 1.192, tu l'as établi, envoyé, 
pour châtier. 
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Niph. 1° Pass. Étre fondé : niur-pes 
mom Exod.9.18, depuis que (l'Égypte) 
est fondée; “on 25m Is. 44. 98, et 
(qui dit au) temple: Tu seras fondé. — 
2° Se consulter, s'asseoir pour délibé- 
rer : mao pris Ps. 2. 2, et les 
princes se consultent (conspirent) en- 
semble ; 55 7 boss 34. 14, quand 
ils s’'assemblent , se consultent, contre 
moi. 

Pi. 4° Fonder (comme Kal) : ‘552 
mor Jos. 6. 26, il la fondera avec (la 
perte, la mort) de son premier-né, 
c.-à-d. que son premier-né meure 
lorsqu'il jettera les fondements (de la 
ville) ; men man sms bag ss Zach. 4. 
9, les mains de Zorobabel ont fondé 
cette maison ; Jan 7rxa vos on Is. 28. 
16, (pour “eo "wx») je suis celui qui a 
mis pour fonder Sion une pierre (selon 
Kimchi, adj.: je suis le fondateur) ; 
V5 nvw* Ps. 8. 3, tu as fondé une puis- 
sance, une gloire. — 2° Ordonner, dé- 
créter : va vor nan I Chr. 9.22, David 
les a établis par son ordre; "2" 352 
en Esth. 1. 8, car le roi l'avait ainsi 
ordonné. 

Pou. pass., part.: ninps bnj3x oran 
Ï Rois 7. 40, et c'était fondé sur (les 
fondements étaient) de. belles pierres 
grandes ; "o1 N> = 55m Esdr. 3. 6, 
quoique le temple de Dieu ne fût pas 
fondé (qu'on n’en eût pas encore jeté 
les fondements) ; "n°2 I Rois 6.37, 
le temple fut fondé. 

Hoph. inf.: na son 5 Esdr. 3. 
41, parce que le temple fut fondé (que 
ses fondements étaient posés) ; "or Tor 
Is. 28. 16, (le premier, subst.; le 


* deuxième, part.) un fondement ferme, 


solide. 

70? adj. (v. Pi. 1° de “»). 

"0 m. Fondation, commencement : 
age nosan 01 en Esdr. 7. 9, (le pre- 
mier du mois) était le commencement 
du voyage, du cortége qui venait de 
Babylone (il partitle premier du mois), 
ou “o1 man C'était la décision (de partir 
ce jour, v. to Miph. 2°). 
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SE m. Fondement : matsn mio 
Exod. 29.49, les fondements, le pied, 
de l'autel; io mins Hab. 3. 13, en 
découvrant les fondements ; ; plur. rien 
nèsn I Mich. 1. 6, et je découvrirai ses 
fondements ; et nn Lament. 4. 41, 
les fondements (de Sion). 


NO f. Fondements : "3 inmos 
WT Ps. 87. 1, les fondements (du 
temple) sont, ou la demeure (de l'Éter- 
nel) est, sur les saintes montagnes; 
d'autres expliquent : son fondement, le 
sujet de ce chant, sont les montagnes 
saintes (Sion). 

VD) mn. (rac. "0, v. "ow). Morale, 
ou moraliste, censeur : n04 "ES ann 
Job 40. 9, disputer contre le Tout- 
Puissant, est-ce une chose juste, mo- 
rale ? ou : celui qui enseigne, critique 
les autres, entrera-t-il aussi en discus- 
sion avec le Tout-Puissant? ou fut. Kal 
de 9% : celui qui dispute contre Dieu 
sera-t-il instruit, entendra-t-il la rai- 
son ? (V. "01.) 

MD} m. adj. verb. (rac. “w). Celui 
qui se retire, l'infidèle : san2 ya vo 
Jér. 47. 48, (cheth, “not keri) plur. 
pour bwnb, ceux qui se retirent (de toi), 
où avec suff.: qui se retirent de moi, qui 
me sont infidèles, seront destinés pour 
la terre, léttér. seront écrits sur la terre 
(leur empire ne sera que de ce monde, 
ils ne seront comptés que comme des 
brutes ; Targg.: ils iront à l'enfer). 


* OYND\ m. pl. Douleurs, souffrances : 
DA 4" y Kb ban Rituel, mais non par 
des souffrances. 


40} Verser : om nb vue vwn-by Exod. 
30. 32, (on) ne la versera pas sur la 
chair de À homme, ou pour 72", pass. 
de mo elle (l huile) ne doit pas étre 
versée (v. mo el 702). 


n230" n. pr. Jescha, fille de Haran, 
Gen. 44.29. 

1290! (que Dieu appuie) n. pr. m. 
IT Chr. 31. 13. 

MD) (Kal seulem. le prét. to, part. 
oi. Hiph. prét.toin, fut. pois, pois, 


d) 

avec 4, Hot, inf. toi, part. trot) 
Ajouter, augmenter, répéter, conti- 
nuer, faire plus, davantage : inésennx 
vos moi Lév. 5.16, et il ajoutera par- 
dessus une cinquième partie; ->ÿ "ED" 
snsow mux moroën II Chr. 9. 6, ‘tu 
ajoutes au bruit que j'ai entendu (tu 
surpasses ta renommée); “?3 hoh”& 
“wo pain No1 Deut. 13. 1, tu'n ‘y ajou- 
teras et tu n'en Ôteras rien; “* 50* 
oo"bs Ps. 415. 14, que l'Éternel aug- 
mente pour vous (les biens ou ses bé- 
nédictions); mmnvom-ox qoin) Ez. 23. 
14, elle a encore ‘augmenté les excès de 
sa fornication : , sb mov Is. 26. 45, tu 
as augmenté (tes faveurs) à cette na- 
tion; ‘inran wo proino Lév. 19. 25, 
pour augmenter, c.-à-d. pour quej'aug- : 
mente ses fruits en votre faveur; 25% 
by ok Ez. 5. 16, et j'augmenterai la 
famine sur vous (je vous accablerai par 
la famine). Avec un autre verbe, con- 
tinuer à, répéter une action, la faire 
plus, plus souvent : n35b tom) Gen. 4. 
Q, elle enfanta de nouveau; rt moi 
8. 10, il envoya encore une fois : ; Hot 
21 my 48. 29, il continua de parler ; 
Ex nps onsax so 25.1, et Abraham 
épousa encore une autre femme : ND" 
vis mbn-an mp 8. 12, elle ne revint 
plus à lui; no" No" bis Pi Deut. ÿ. 
29, d'une voix forte, et il ne continua 
pas (de parler), ou : ‘de parler de cette 
voix ; in noi mis spoir Gen. 37. à, ils 
le haïssaient encore davantage : : ss: 
No bin Ï Sam. 18. 29, Saül ( craignait 
(David) encore plus; Nbr DO 3m 
Is. 29. 44, je ferai encore plus de mer- 
veilles (dans ce peuple); 5 " nipzt n2 
nor ns Ruth 1.17, que Dieu me fasse 
ainsi, qu ‘il y ajoute ainsi, c-à-d. qu'il 
me punisse sévèrement, qu'il me traite 
dans toute sa rigueur; 1207 N?1 SN22n°° 
Nomb. 11.25, ils prophétisèrent, mais 
ne continuèrent pas (ils ne l'ont fait 
que ce jour-là; Targg. traduit en sens 
opposé: ils n'ont pas cessé, ils ont 
continué toujours d’être prophètes). 

Niph. Se joindre, être ajouté : no 
s-bs nin-ba Exod. 4. 10, (de peur 


— 


qu'il ne se joigne à nos ennemis : mo 


mor Nomb. 36. 4, et leur partage sera 


ajouté; "> mob yo wù Prov. 11. 24, 

tel donne, prodigue, et est encore aug- 
menté (et devient plus riche); nwgx-"2 
mipob joss-2s Îs. 15. 9, car j'enverrai 
sur Dimon des augmentations, un sur- 
croit (de sang, de malheur); selon 
d'autres, mipoÿ part. de mm, réunir, 

rassembler : j'enverrai des armées 
contre Dimon. 


ND* chald. Hoph. Être ajouté : vs» 
neo noms Dan. 4. 33, et une 
grande puissance me fut ajoutée, je de- 
vins plus grand que jamais. 


10? Reprendre, instruire, corriger 
(rarement Xal : part. ovix “on Ps. 94, 
10, celui qui corrige, châtie les nations ; 
y> “0 Prov. 9.7, qui reprend le mo- 
queur; fut. taox) "mia Osée 10. 10, 
pour ma joie, ma satisfaction, je les 
punirai. 

Pi. (ne, fut. “om, inf. os et non). 
1° Corriger en frappant, châtier : 110 
irk Deut. 22. 18, et ils lui feront souf- 
frir la peine du fouet; mnx vo1 "2x 
EanN nent venus [ Rois 19. 11, mon 
père vous à châtiés avec des verges, et 
moi je vous châtierai (avec des verges 


de fer qu'on nomme scorpions); “1. 


2 Prov. 99. 17, corrige ton fils; 
NON DSK 1170 Lév. 96. 28, alors 
moi aussi je vous châticrai ; F9 AND En 
Ps. 448. 18, l'Éternel m'a châtié sé- 
vèrement. — 2° Corriger par des pa- 
roles, avertir, exhorter, instruire : "in 
Dv2n mes Job 4. 3, tu as instruit plu- 
sieurs; vnibs “gt Ps. 16.7,(mesreins) 
mon cœur m'avertit (d’ adorer Dieu); 

rose “no Îs. 8. 41, il m'avertit afin 
que je ne marchasse point (dans la voie 
de ce peuple), ou "se" fut. du Kal, le 
dagesch remplaçant le * de la racine ; 
20% TUTÔN 9 ann pinx son suüx2 Deut. 
8. 8, (que) l'Éternel ton Dieu t'instruit, 

t'élève e, comme un homme instruit, 

élève, son fils; ve ion Is. 28. 26. 
(Dieu) l'a élevé, instruit, selon la loi, la 
justice , ouil (le laboureur) l'a arrangé 
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selon la bonne manière (comme il faut) ; 
an mmogrngn Prov. 31.14, (sentences) 
par lesquelles sa mère l'a instruit ; ms 
bniny "np nm Osée 7.45, soit que 
je les aie châtiés, ou que j'aie fortifié 
leurs bras (j'ai tendu et fortifié leurs 
bras, Kimchi). 

Niph. pass.: Yan vont mom Ps. 2 
10, soyez avertis, instruisez-Vous, vous 
qui jugez la terre ; Dean om Jér. 6. 
8, corrige-toi, Jérusalem; nord 552% 
“25 Prov. 29. 49, l’esclave ne sera pas 
corrigé par des paroles. 

Hiph.: nss> saë» pro Osée 7.12, 
je les punirai, comme (les prophètes) 
l'ont fait entendre à leur assemblée (les 
ont avertis) ; ongirrez 1e Ez. 23. 48, 
(forme moitié Niph., moitié Hithp.) 
toutes les femmes seront instruites, 
. 

. (rac. ny). Pelle : byarrma, 
En "38. 4, et les pelles pour enlever 
les cendres de l'autel. 

V2 n.pr.m.1°Jabès, nommé ainsi 
par sa mère, de 5x» né avec douleur, 
I Chr. 4.9. —_9° Nom d'une ville, 2.55. 


73" (fut. s") Indiquer, fixer : yen 
4 nüx [I Sam. 20. 5, le temps qu'il 
Ini avait marqué, fixé ; mass vos ich. 
6.9, et qui l'a décrétée (la punition).— 
9e Destiner pour femme: mis" 25-041 
Exod. 21. 9, s'il la destine, s'il la fait 
épouser, à son fils; ri" Roux 8, 
(keri #) à qui elle était destinée (qui 
se l'était destinée). 

Niph. s5ù Fixer un endroit pour s’y 
rencontrer, s'y rendre : Et 7> *n41ÿ01 
Exod. 25. 22, je me rendrai là vers 
toi, je serai présent pour toi à cet en- 
droit; mat b3» "35 von 29. 42, où je 
me rendrai , où je me manifesterai à 
VOUS ; MID? 7x 12% Nomb. 40. 8, 
tout le peuple s 'assemblera près de toi; 
osnbsn max 151) Néh. 6. 10, ren- 
dons-nous ensemble dans la maison de 
Dieu ; vrm sis Job 2. 14, ils con- 
vinrent ensemble , se donnèrent jour ; 
ss vsssin Nomb. 44. 35, qui se sont 
(assemblés) soulevés contre moi. 
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Hiph. Fixer le temps et le lieu pour 
venir, citer devant le juge : bn#95"0x" 
smpis a Job 9. 19, s'il s'agit de jus- 
tice, qui me fera comparaître ? qui me 
citera? (selon d'autres, qui témoignera 
pour moi, en Ma faveur ? v. m>); 2 "2 
“pps os vyius Jér. 49.419, qui est sem- 
blable à moi ? qui me fixera un temps 
pour le combat? qui me provoquera ? 

Pou. pass.: ban nb onmpn Jér. 24.1, 
(deux paniers) placés devant le temple ; 
ningo quo mx Ez. 21. 21, vers où ta 
face (ton tranchant) est fixée, tournée. 

11Y° Leri (cheth. 13) n. pr. Jeddo, 
prophète, II Chr. 9. 29. 

ñn}" Enlever, emporter : non T3 "5" 
212 Is. 28. 17, la grêle emportera le re- 
fuge du mensonge. 

NV" et SN! n. pr. 4° Jehiel, chef, 
I Chr. 8. 7. — 2° Jehiel, père de Gue- 
beon, ou fondateur de la ville de Gue- 
beon, 1 Chr. 9.35. — 3° Jehiel, secré- 
taire du roi Ozias, II Chr. 26. 11. 


pÿ® (conseiller) n. pr. m. [ Chr. 
8. 10. 


OMNÿ m. pl. Forêts : bia nu 
cheth., vvpa keri, Ez. 34. 93, ils dor- 
miront (paisiblement) dans les forêts 
(v. ss). | 

2h} n. pr. 4° Le prince Jéhus, fils 
d'Esaü, Gen. 36. 18. — 2° Jéhus, fils 
du roi Rehabam, II Chr. 11. 19. 

t)* seulement part. du Niph.: 03-nx 
vw Is. 33. 19, ce peuple barbare, im- 
pudent (v. 5), ou ce peuple fort, té- 
méraire, comme 1, de ns. 

DNYUY n. pr. m. I Chr. 15. 18, 
vers. 20, DRNTD. 

NY" n. pr. m. I Chr. 24. 26, 27. 

tÿ° et 1Y! (que Dieu aide) n. pr. 
Jazer, ville de la tribu de Gad, Nomb. 
82. 35; ss 0 Jér. 48. 32, la mer de 
Jazer. 

D} (même signif. que m5) Habiller, 
revêtir : wuss npax by Is. 61. 10, il 
m'a revêtu du manteau de la justice. 

Oÿ° chald. (v. yz2héb.) Conseiller : 


Lys 


part. niss nos Esdr. 7.14, ses sept 
conseillers. | 

Ithp. Se consulter : "240 52 1uxsnx 
rasbo Dan. 6. 8, tous les princes du 
royaume se sont consultés (sont d'avis). 


\'Y* (habitant de la forêt, ou : que 
Dieu anime, éveille) n. pr. Jair, père 
d'Elchanan, I Chr. 20, 5; II Sam. 21. 
49, on lit Elchanan, fils de D*3R-"a2t 
Jaaré-Orgim (forêt des tisserands). 


13ÿ°: (l'affligé) n. pr. Jachan, descen- 
dant de Gad, I Chr. 5. 13. 


SW Kal inusité. Monter, grimper; 
de là by, ny. Hiph. bsin 4° Être 
utile, profiter à quelqu'un : ji >5 
nas pa Prov. 41. 4, la richesse ne 
sert de rien au jour de la colère ; an 
bngia ez=mai Jér. 16. 19, (du néant) des 
dieux qui ne sont d'aucune utilité, qui 
ne peuvent pas aider; 1npi-n2 xs 
min-n5o Jér. 23. 32, et ils ne seront 
d'aucune utilité pour ce peuple ; aussi 
avec l'ace.: monsi nùs Is. 57. 12, (tes 
œuvres) ne te serviront de rien. 

90 Profiter d'une chose : "2 25is-man 
*a->ans Job 21. 15, quel est notre pro- 
fit, si nous l'implorons ? "mure »r5k ma 
33. 3, quel en est mon profit plus que 


. de mon péché (que si j'avais péché)? 


“bass sam 80. 13, ils ont profité (se 
sont réjouis) de mon malheur ; ou dans 
le sens 4°: ils ont aidé, contribué, à ma 
perte. 


5} m. (pl. &b3*). Chamois, chèvre 
sauvage : »20-*25% Job 59. 1, les chèvres 
sauvages (qui habitent dans) les ro- 
chers; mbpsb ennaan ovon Ps. 104. 18, 
les hautes montagnes (servent de re- 
traite) aux chamois. 


W n. pr. Jael, femme de Héber, 
Kinéen, Jug. 4. 17; 53° “22 5. 6, aux 
temps de Jael, la même, ou le nom d'un 
juge ou chef avant Debora. 


np f. Chevrette, chamois femelle : 
ma-rbsn Prov. 5. 19, (et comme) une 
chevrette agréable. 


A?M n. pr. m. Esdr. 2. 56. 


ou 

D9Y! n. pr. Jaalam, fils d'Ésaü, 
Gen. 36. 5. 

TX! (rac. my). 1° Prép. À cause de: 
qrasin-bp 1 Ez. 5. 9, à cause de 
toutes tes abominations ; mo p* Agg. 
4. 9, à cause de quoi ? m2 7 1.9, à 
cause de ma maison ; 2x Arhnnn 539 Is. 
37. 29, à cause de ta fureur contre 
moi. 

2° Conj. Parce que, puisque : -x 75" 
"2 bmx Nomb. 20. 12, parce que 
vous n'avez pas cru en moi; "58 92 
nan ane nus Gen.22. 16, puisque 
tu as fait cette action ; | ENDN2" 2 72° 
Nomb. 11. 20, parce que VOUS avez 
rejeté (l'Éternel) ; avec le fut.: uk 75 
nu Ez. 42. 12, afin qu'il ne voie 
pas. — Repété : soNa "Uptinn 2127 321 
Lév. 26. 43, justement parce qu'ilsont 
rejeté mes ordonnances (et méprisé 
mes lois); Ez. 36. 3, ÿ»%2 55%. 

MY} f. La femelle de l'autruche ; 
toujours avec ra : moy na mnt Lév. 14. 
16, et l'autruche (un des oiseaux im- 
purs); pl.mys nûa où wawis. 43.21, 
les autruches y habiteront. 

VV n. pr. Jaanaï, descendant de 
Gad, I Chr. 5. 12. 

OY}" m. pl. Autruches : "273 Du52 
Lam. d. 8, comme des autruches dans 
le désert. 

AD: (fut. nyw) Être las, fatigué : 
ago mass spot Ïs. 40. 30, les jeunes 
gens se lassentet sontfatigués, épuisés ; 


224 praia cran Hab. 2. 13, et les 


nations se fatigueront pour rien (leurs 
efforts seront en vain); & r8p39"92 
s5v Jér. 2. 24, tous ceux qui la cher- 
chent ne se fatigueront pas (la trou- 
veront bien vite. 

Hoph. (comme r»>). Voler : p5"2 552 
Dan. 9. 21, (Gabriel vola vers moi) 
d'un vol (tout d’un coup), ou vola avec 
effort; selon d’autres, entouré d'éclat, 
de 52" briller. 

ÿ, adj. (v. mor). Las : no 15% 
Is. 40. 29, il donne de la force à celui 
qui est las, fatigué ; "35 pp1-n8 m5 
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50. 4, pour fortifier par la parole celui 
qui est abattu ; mp" min II Sam. 
46. 2, pour que le fatigué , celui qui 
est altéré, puisse boire. 


AD" m. Vol ou éclat (v. > Hoph.). 


PY\ (fut. ys") Conseiller, étre d'avis, 
résoudre, décider, méditer, prédire : 
*AXSN 92 Il Sam. 17. 41, mais je con- 
seille , moi, mOn avis est; MNT PNT> 
bp >" vers. 45, telle et telle chose 
a conseillé Achithophel, voici le conseil 
qu'il a donné; "p? 21 ygn MiNSX "nn 
Is. 44. 27, car Dieu Zebaoth a résolu, 
et qui l'annulera , qui s'y opposera ; 
suivi du dat.: mesn N>b max Job 
26. 3, quel conseil as-tu donné à celui 
qui est dépourvu de sagesse ? de l'acc.: 
xs Exod. 18. 49, je veux te donner 
un conseil; mxs n qysvx I Rois 1. 42, 
laisse-moi te donner un conseil : part. 
ps un conseiller; y>i 343 nsntr Prov. 
24. 6, le salut ou la victoire (se trouve) 
où il y a beaucoup de conseillers; 
22 pat pren Ï Chr. 27. 33, et 
Achithophel était conseiller du roi ; 
pan “xs 0v320-05 Job 3. 14, avec des 
rois et des conseillers (des princes) de 
la terre ; avec 25 : D 725 y>r-2 72° 
n>s Îs. 7. b, parce qu'Aram (la Syrie) 
a médité le mal contre toi; avec > : 
Diin-bn yzs «un Jér. 49. 20, ce que 
(Dieu) a décidé contre Edon ; MASSx 
“3 7 Ps. 32. 8, (pour +53) je te 
conseillerai, je te surveillerai avec mon 
œil (ma providence veillera sur toi); 
nxs sus [s. 8. 40, formez des desseins, 
et seul 1x3 Jug. 19. 30, donnez un 
conseil (inutile d' admettre POUF cetim- 
pératif une seconde racine y>); 7Ay%n 
cyn mwa mùx Nomb. 24. 14, je veux 
te prédire ce que fera ce peuple, ou : 
je veux te donner un conseil à propos 
de ce que fera ce peuple. 

Niph. Se consulter, délibérer, tenir 
conseil : men ovxsb-nn Prov. 13. 40, 
mais chez ceux qui se consultent, qui 
réfléchissent, il y a de la sagesse ; -nx 
735 “9 Is. 40. 14, avec qui s'est-il con- 
sulté ? van xp pa saotit Ps. 71.10, 
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et ceux qui m'observent, m'épient, ont 
délibéré ensemble; “g-es m1 ya 
1 Chr. 43.4, David tint conseil avec 
les chefs (sur mille et sur cent); y>i 
man? vv135-bx IT Rois 6.8, etil tint con- 
seil avec ses serviteurs (officiers), puis 
il dit (ou : il décréta, ordonna à ses 
serviteurs); D"x3t DA pe I Rois 12.6, 
comment conseillez-vous ? que décidez- 
vous après délibération ? 
Hithph. myex"bs xssmm Ps. 83. 4, 

et ils délibèrent (conspirent) contre 
ceux que tu protéges ? 


3P}) (qui tient le talon, qui sup- 
Sante) n. pr. Jacob, fils d’ ‘Isaac, pa - 
triarche; nommé aussi bn : BpÈns 
2p3°2 Gen. 49. 7, je les diviserai dans 
Jacob (la terre des Israélites) ; 23% r2 
Is. 2. 5, maison de Jacob (le peuple 
d'Isracl). 


M3PYY (qui supplante) n. pr. m. 
1 Chr. 4. 36. 


TRV? n. pr. Jaakan, fils d'Eser, I Chr. 
1. 42. 


9Y! m m. (pl. bsags et mings). 4° Forêt: 

‘2 pavot «ss Is. 44. 23, la forêt et tous 
ses arbres ; na3% 7 ès Jos. 17. 15, 

monte à la forêt : “son ma Is. 22. 8, et 
hab «29 ma I Rois 7.2, 40. 47, la 
maison dans ou de la forêt du Liban ; 
palais que fit bâtir Salomon, pour y 
habiter pendant l'été, ou pour servir 
d'arsenal ; "5% onsit Osée 2. 14, je 
les changerai en une forêt, c.-à-d. ils 
ne serviront qu'aux bêtes sauvages ; 
au fig.: brraa son 230 npx1Îs. 10.34, 

(le bois le plus épais) les armées vail- 
lantes seront abattues par le fer; 5% 
Dray (Kerr) Ez. 834. 25, ils dormiront 
(paisiblement) dans les forêts; som: 
nine Ps. 29.9, elle éclaircit, dépouille, 

les forêts. — 90 (Séjour des abeilles, 

où elles déposent leur miel ? puis) 
Miel, rayon: "27-05 sys snosx Cant. 
5. 1, j'ai mangé le rayon avec mon 
micl ; Dam passa I Sam. 44. 27, dans 
un rayon de miel, — 3° 99-02 MN 
Ps. 132. 6, nous l'avons trouvée dans 
Je champ de Jaar (Benjamin, comparé 


ni 


au lion de la forêt), ou dans un pays 
plein de bois. 


MY (habitant du bois}n. pr. Jaara, 
fils d ‘Achaz, I Chr. 9. 492. 


NIV (const. nus+) Rayon de miel 
(v. ps 29), 

OUIN VIDE n. pr. (v. ss). 

MAD n. pr. m. 1 Chr. 8. 27. 

WY cheth., “wss keri,n. pr. m 
Esdr. 10. 37. 

ON'ÈU (que Dieu crée) n. pr. Jaa- 
siel, fils d'Abner, I Chr. 27. 21. 

nb} (que Dieu délivre) n. pr. m. 
I Chr. 8. 25. 

DD (fut. nan, pu, v. sp briller) 

tre beau : ns-me Cant. 7.7, que tu 
es belle! esp noa-rre 7. 2, que tes pas 
sont beaux (quelle belle démarche) ! 
ko snoa “pm Ez. 16. 13, et tu étais 
bien belle ; d'un arbre : nan pus Ez. 
34. 7, il était beau dans sa grandeur 
(était haut et magnifique) ; avec répét. 
de 5: ox "29 pps Ps. 45. 3, tu es 
plus beau que tous les hommes. 

Pi. Rendre beau, embellir : 5033 
mp anta Jér. 10. 4, il l'embellit avec 
de l'argent et de l'or. 

Hithp.: mrnn mé Jér. 4. 30, c'est 
en vain que tu t'embellis, que tu te 
parcs. 


"D" adj. (const. nE*, m. ne, const. 
ME", ‘plur. ip fém.). Beau, belle : "2 
"ka NU MD Gen. 12. 14, qu'elle était 
très belle ; npr-vix nan D SAND 
IL Sam. 44. 938, il n'y avait point 
d'homme aussi beau qu'Absalon ; -b> 
nue np Î Sam. 17. 42, et beau de 
figure (fort beau); nxn-nps Doi 7 
nue np Gen. 39.7 , Joseph était beau 
de figure (de taille) et beau de visage 
(ou : beau et agréable); des animaux : 
nus nips nisp 52% Gen. 41. 2, sept 
vaches fort belles : po np Ps. 48. 3, 
(le mont Sion est) un beau paysage , 
ou un beau climat, ou une belle branche 
(v. no), 3 nes Ez. 33.392, un homme 
qui a une belle voix; no noz >27mx 


nià 


nya Eccl. 8. 44, tout ce qu'il a fait est 
beau, (bon) en son temps. 

"ETE) adj. f. (forme redoublée de 
np»). Belle : ox map-nps nus Jér. 46. 
20, l'Égypte est comme une génisse, 
fort belle. 

TD (la beauté)n. pr. d’une ville près 
de la mer, appartenant à la tribu de 
Dan, Joppé (aujourd'hui Jafa), Jon. 
4. 3, Jos. 19. 46; niv © Esdr. 3. 7, 
la mer de Joppé. 


ND? (Kal inusité, v.r"0, 12 souffler, 


respirer) Aithp. Soupirer : Esen notnn ‘ 


mp2 Jér. 4. 31, elle soupire (gémit), 
elle étend ses mains. 

ME" adj. Respirant, désirant ardem- 
ment : oon np" Ps.27. 12, et qui re- 
spire la violence ; yR? ne Hab. 2. 3, 
et (l'accomplissement de la vision) sou- 
pire, se hâte, vers la fin, le terme; sc- 
Jon d'autres : (la vision) parle de la fin, 
de ce qui arrivera à la fin (ou np», fut. 
du Hiph. de rs). 

"D et 5° m. (rac. mp*). Éclat, beauté : 
en "2" Ez. 28. 7, l'éclat de ta sa- 
gesse ; TS nant pa 0 Is. 33.47, 
tes yeux verront le roi dans sa splen- 
deur ; "54-532 irxo Ps. 50. 2, de Sion, 
la perfection de la beauté; 22n wn 
4e: Ps. 45. 12, et le roi désirera, con- 
voitera, ta beauté (concevra de l'amour 
pour ta beauté). 

PSY (la brillante) n. pr. 4° Japhia, 
ville de la tribu de Zabulon, Jos. 19. 
42. — 2 Japhia, roi de Lachis, Jos. 
40.3. — 3° Japhia, fils du roi David, 
II Sam. 5. 15, 

D9D! (Dieu le sauve) n. pr. Japhlet, 
fils de Heber, I Ghr.7. 32; n. patron. 
u2pt Jos. > 3. 


MD n 4° Jephunné, père de 
Chaleb, Nonb. 43. 6. — 2° Jephunné, 
fils de Jether, I Chr. 7. 38. 


V9! (K'al inusité, briller, v. rm) 
Hiph. 5%%n. 4° Faire briller : "5x 5*pint 
25 Job 37. 45, (sais-tu comment) il 
fait briller la lumière de ses nuées (à 
travers les nuées) ?— 2° Paraître, bril- 
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ler, rayonner : xp "me spin Deut. 33. 
2, Dieu brillait (se révélait dans sa 
majesté) du haut du mont Pharan; 

nyvpin vrason aus Ps. 80. 2, toi quies 
assis sur les chérubins, apparais, ma- 
nifeste-toi ; mon ovywgs nys-bsr Job 
40. 3, (peut- il te plaire) de briller 
sur les conseils des impies (de favo- 
riser leurs desseins), exact. que tu 
brilles, etc.? >pn-i02 sms Job 10. 22, 
(une terre où) il brille comme les té- 


‘ nèbres, où le jour est comme la nuit, 


où il y a une nuit perpétuelle. 

NY?" f. Splendeur, beauté : 15m 
qnyo Ez. 28. 7, ils souilleront ta 
beauté, ta splendeur. 


N9Ÿ (qui se répand au loin) n. pr. 
Japhet, fils de Noé, Gen. 5. 392,9. 27. 


NS n. pr. Jephtha, ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 43. — 2° Jephté, 
fils de Gelead, juge d'Israel, Jug. 11.1. 

DN-IRE (espace de Dieu) n. pr. 
d'une vallée dans le pays de Zabulon 
et d'Aser, Jos. 49. 14, 27. 


N° (fut.ny, impér.nz, avecnparag. 
"NY, pl. f. ras, inf. ke, const. ny. 
part. Rs, f. muy et rwy*) Sortir : Ry 
nan + Gen. 8. 43, sors de l'arche ; 
SNNYS 552% Job. 8. 14, (quand) je suis 
sorti du sein (de ma mère) : ; avec l'acc.: 
“synens ans ot Gen. 44. 4, lorsqu'ils 
furent sortis de la ville ; PU MIN NY 
m% Deut.14.22, (les fruits) qui sortent, 
naissent du champ chaque année ; “22 
"xs" Jér. 40. 20, mes enfants sont sor- 
tis de moi, C.-à- d m'ont abandonné ; 
2x nayin msn Amos 5. 3, la ville d'où 
sortent mille hommes 5 AVEC 2: "ÈN 
+2 onyx Jér. 17. 19, (la porte) par la- 
quelle ils sortent; nur nuxxs Néh. 
2.13, je sortis par ‘la porte de la val- 
lée ; x3x%a mx No Deut. 24. 5, il ne sor- 
tira pas avec l'armée (il n'ira point à 
la guerre), mp2 ny I Sam. 8. 20, il 
sortira devant nous, marchera à notre 
tête ; ann ny L Sam. 17. 35, jo 
courus après cette bête : 5 ut mais 
soxya Deut. 33. 18, réjouis- toi, Zabu- 
lon, dans ta sortie (pour la guerre ou 
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pour des entreprises commerciales) ; 
“gpnb ny Exod. 21.2, l'esclave sortira 
libre (de chez son maitre) : ; OT NY 
91. 11, elle sortira de la servitude , 
elle est libre, gratis (sans se racheter); 
Dbp-nx NX" EnÈR ns Eccl. 7. 48, celui 
qui craint Dieu sort, se retire bien, de 
tout cela; ysnn-bp ny woën Gen. 19. 
23, le soleil se leva sur la terre; rax 
ov35i5n Néh. 4. 15, quand les étoiles 
paraissent ; own%ù nonns rés Deut. 8.7, 
(où) des sources et des lacs coulent, 
jaillissent, Draan ny Jos. 15. 41, la 
frontière s ‘étend : base ut ny Hab. 
4.4,onrend des) jugements corrompus, 
pervers, lifter. la justice sort courbée, 
tortucuse ; mé NRYa Exod. 23. 16, 
quand l'année finit ; "An203 110Em ny 
Aboth , la perte et le profit, le défaut 
et la qualité , se compensent ; "1 ny" 
‘nain accomplir un devoir, surtout re- 
ligieux. 

Hipk. Faire sortir : pas Eonn nnxin 
pre Exod. 16. 6, (que c'est Dieu) 
qui vous a fait sortir (vous a tirés) de 
l'Égypte ; pr onb mvxin Gen. 14. 18, 
Malchisedek apporta, leur offrit, du 
pain et du vin ; “pra muxis Exod. 4.7, 
il retira (sa main) de son sein; nyi» 
ponb2 sasn Gen. 24. 53, le serviteur 
(Éliézer) | tira (présenta) des vases d'ar- 
gent, nos yann Nxin) Gen. 1. 19, la 
terre produisit de l'herbe verte; Kg 
PNses-bs popn-ne pme II Rois 15. 20, 
Manahem leva cet argent dans Israel ; 
pass nan nginb Nomb. 44. 36, en 
répandant de mauvais bruits de ce 
pays, en le décriant comme mauvais ; 
ny ob wpw [s. 42.1, ilannoncera 
la justice, la loi, aux nations; nyves 
“2 Îs. 54. 16, (l'ouvrier) qui fabrique 
l'instrument ; tro "ps nyin-pnt Jér. 
45.19, et si tu sépares, si tu sais dis- 
tinguer, ce qui est précieux de ce qui 
est vil; gx ny (her) Gen. 8. 17, 
(pour Kay) fais sortir avec toi ; ae ane 
IT Rois 12. 12, on employa, ‘dépensa 
(cet argent). 

Hoph. pass.: rnyro nn Gen. 38. 25, 
elle fut conduite dehors (au supplice); 


23° 


MXN DAAID NAT! Ez. 38. 8,et elle aété 
retirée, ramenée, d'entre les nations. 


NY? chald. (Æal inusité. Schaph, v. 
Run). Achever, finir : m4 ha ny 
Esdr. 6. 13, et on acheva ce "temple. 


2%? Kal inusité. Miph., Hiph. et 
Hoph. formés de =, v. ce verbe. 
(Kimchi classe toutes les formes sous 
2%.) 

Hithp. Sænn se placer, se présen- 
ter, se tenir : n nonnna sax Exod. 
19.17, ils se placèrent au pied de la 
montagne ; 7772 " 9x2 ssns Nomb. 
29. 29, un ange de l'Éternel se plaça 
dans le chemin ; n5 "85 sxnm Exod. 
8. 16,et présente-toi devant Pharaon ; 
w-bs aæsnns Job 1.6, pour se présenter 
devant l'Éternel; px "2be tax Ps. 
2.9, les rois dela terre s'élèvent (contre 
l'Éternel) ; piy a pb swsns 0 Deut. 
9. 2, qui peut subsister devant les fils 
d'Anac (qui peut leur résister); 5x 
sans 92 Îl Chr. 20. 6, nul ne peut 
te résister : ; ‘nnx senms Exod. 2. 4, 
(pour sn) et sa sœur se tint ou se 
plaça. 

2%" chald. Pa. ne savoir, la 
vérité : Naæ%> nax in Dan. 7.49 ,jeus 
ensuite le désir d'apprendre, de savoir, 
la vérité. 


3XY ou 19 -Aal inusité. Hiph. an 
Placer, présenter, mettre : Jp? MAN 
Gen. 43. 9, (si) je (ne) le place devant 
toi, n>p 0 o2x 47. 9, et 1l les pré- 
senta à Pharaon : 5 pr 2 “sisxn Jér. 
51. 34, il m'a placée là (m'a rendue) 
comme un vase vide ; mibnmn-nn su 
Gen. 30. 38, il posa les Drauches, bA- 
tons ; pass sen Deut. 28. 56, (qui 
n'a pas essayé de) poser (son pied) sur 
la terre ; meta sea vx Amos 5. 15, 
relevez la justice dans la porte (faites- 
la régner dans vos tribunaux); 22% 5x 
“aan ni-nn Jug. 6. 37, je mets la toi- 
son (dans! aire) ; 7e5 ni-nynan Gen. 33. 
45, je veux placer, laisser (quelques- 
uns de mes gens), auprès de toi. 

Hoph. Être laissé, demeurer : p? 
a ponpas o5>Nx Exod. 10. 24, mais 


a à 


vos troupeaux de menu et de gros bé- 
tail demeureront ici. 


VX! m. (rac. ny). Huile : 2bn 55 
TL Nomb. 48. 19, ce qu’il y aura de 
meilleur en huile: Da FIL MAT PIN 
I] Rois 48. 32, une terre d'oliviers , 
d'huile et de miel, ou "mx rm d'olives 
dont on tire l'huile : AE DU HÈN 
Zach. 4. 44, ce sont les deux fils de 
l'huile (les deux oints, le roi et le grand 
prêtre). 


VI n. pr. Jezhar, fils de Kahath, 
Exod. 6.18; n. patr.nxs Nomb. 3. 27. 


MAL m. (rac. 5x2). 4° Lit: #n2ron 
sp Ps. 63. 7, quand sur mon lit 
je me souviens de toi ; onp-bs nhsN*EN 
syx2" 432. 3, que je ne monterai sur 
mon lit, exact. sur le lit (préparé pour 
être) ma couche. — 2 Étage : -nN 2° 
sxxen [ Rois 6. 10, il batit l'étage au- 
dessus (ou : une galerie autour) de tout 
l'édifice ; fem. mnnnn sun 6. 6, l'é- 
tage d'en bas (le keri partout 3x*). 

PAS (il rit, raille) n. pr. Isaac, fils 
d'Abram, patriarche, 7 Een. 47. 17, 
21.5; Jér. 33. 26: pri. 
Amos 1. 16, la maison d'Isaac (le peu- 
ple d’ Israel). 


VA (keri snix)n. pr.m. 1Chr. 4.7. 


N°L adj. verb. (rac. rw). Sorti : 
ss sxtysa ÎI Chr. 32. 21, et de ceux 
qui étaient sortis de ses entrailles (de 
ses enfants). 

2"! chald. adj. (v. zx). Sûr, vrai : 
Nnbo nav Dan. 6. 13, cette chose 
(cela) est sûre ; non sex 2. 45, le 
songe est véritable; sas 2. 8, certes ; 
sw» mon Rituel, (cette parole est) 
vraie et sûre. 

D'YY (keri) Étage (v. 51%). 

D£° (Kal inusité) Hiph. Placer des- 
sous, étendre pour servir de lit: pin 
gas «Ex Îs. 58. 5, et qu'il étende sous 
lui le sac et la cendre (qu'il se couche 
dessus); binti nyvant Ps. 439. 8, si je 
fais de l'enfer mon lit (si j'y repose). 

Hoph. pass.: ras se nn Is. 14. 
11, les vers sont placés comme un lit 
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sous toi (les vers forment ton lit); 
2% p2s «px po Esth. 4. 3, le sac et 
la cendre étaient étendus comme un 
lit pour beaucoup, beaucoup se cou- 
chèrent sur le sac, etc. (ou 52°, dans 
cette phrase, est prét. du Pou. et le 
pes radicale. 


Le (fut. pas, plur. par, o px 
” pri inf. rpz) 4° Verser, répandre : 
mit") 525% pes Gen. 28. 18, il ré- 
pandit de l'huile sur le haut (de la 
pierre) ; 72% nb pys Lév. 2. 4, il ré- 
pandra de l'huile dessus ; “22 Lo PEN 
nexn von II Rois 4. 4, tu verseras 
dans tous ces vases ; ons Dy» px 
IT Rois 4. 41, verse (dans les plats), 
sers-le au peuple, pour qu'ils mangent; 
üno px Îs. 26. 46, (ils ont épanché) 
ils t'ont adressé leur humble prière. — 
2° Fondre : 2m ré2u san np 
Exod. 23. 49, et tu fondras (pour 
l'arche) quatre anneaux d'or ; r& rpx 
Wpn “sn 38.27, pour fondre les bases 
(des colonnes) du sanctuaire ; pur. 
pass. prxr fondu : npyra e*bxs I Rois 
7. 24, (les ornements) étaient fondus 
dans sa fonte (en une seule pièce avec 
la mer), dur : ÿ2n-02 pass 529 Job 
41. 45, son cœur est dur comme la 
pierre ; by prss 41.44, (tout) est dur, 
solide, en lui ; au fig.: a pres Dpsba-s5s 
Ps. 41. 9, un dessein injuste, infâme, 
est arrêté en lui, ou : le malheur s'est 
répandu sur lui (dans ce sens ce sont 
les paroles de l'ennemi).— 3° /ntrans. 
Couler, devenir dur : naun-0s py" 
Ï Rois 22. 35, le sang de la plaie cou- 
lait; pytz> «25 rpya Job 38. 38, lors- 
que la poussière, ou la boue, se durcit 
comme une fonte, comme l'airain. 


Hiph. 1° Verser : roy nm keri 
(neyve cheth), Il Rois 4. 5, et elle ver- 
sait. — 2° Une autre forme , placer, 
poser : "+ pb thx Jos. 7. 23, et les 
placèrent’, dépostrent, devant l'Éter- 
nel; onèxn ann vous ][ Sam. 15, 
24, etils posèrent l'arche de Dieu. 


Hoph. 4° Etre versé : -b3 parts 
igxs Lév. 21. 10, sur la tête duquel 
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(l'huile d’onction) a été répandue ; pan 
moirews in Ps. 45. 3, la grâce est 
versée, répandue, sur tes lèvres. — 
Être fondu : pyre bn I Rois 7. 33, tout 
(était) jeté en fonte ; pra 2 Job 37. 
Â8. comme un miroir de fonte (d'ai- 
rain); au fig.: nan Nb paye nr Job 
11. 15, et tu seras stable, ferme, et tu 
n'auras rien à craindre (v. IT 2). 

np} f. La fonte : inpyva [ Rois 7. 
24, dans sa fonte (v.le même exemple 
à px 2°). 

JU (fut. sys et «ysr) 1° Fabriquer, 
former, créer : ny» ntix pan Gen. 2. 8, 
l'homme qu'il avait formé ; "1 y 
ouymens nnèx 2.7, l'Éternel, Dieu, for- 
ma l’homme ; op-"s Is. 44. 9, ceux 
qui fabriquent les idoles ; sy sx Ps. 
94.9, celui qui fait l'œil (Dicu) ; y? 
onsss nos om 74. 17, l'été et l'hiver 
tu les as créés, établis; Ra iR "xs 
un Is. 45. 7, qui forme la lumière et 
qui crée les ténèbres (v. sus subst.); 
bumwn qu Is. 43. 1, (Dicu) qui t'a 
formé, Ô Israel! — 2° Créer pour, des- 
tiner à : ray mms Is. 44. 21, je l'ai 
formé pour être mon serviteur ; 7Tax 
by m35 mmx42. 6, je t'ai formé (des- 
tiné), je t'ai établi, pour être le repré- 
sentant, ou l’auteur, de mon alliance 
avec le peuple (ou de l'alliance des 
peuples ; d’autres traduisent 4x1: je 
t'ai conservé, de "%. — 3° Former dans 
l'esprit, projeter : ni" DD ao 97. 
26, depuis le temps le plus reculé je 
l'avais projeté, ordonné ; EN "ns 
mwsx 46. 14, j'en ai formé le dessein, 
et je l'accomplirai ; avec DD : NON ni 
ny ny mu Jér. 18. 14, je projette 
contre vous (je vous prépare) des maux, 
ou dans le sens 4° : je crée des maux 
nouveaux contre vous. 

Niph.: ny) mp Is. 43. 10, 
avant moi aucun Dieu n'a été formé; 
mieux : avant moi, avant que j'aie créé, 
il n'y avait rien de créé par un Dieu. 

Pou.: wa pwen Ps. 139. 16, les jours 
sont destinés, fixés, à l’homme dès sa 
naissance (v. Æal 3°); selon d'autres, 


A 


sa a pour sujet 2 qui précède : tous 
mes membres qui devaient être formés 
(ev2s) dans la suite de plusieurs jours 
(étaient écrits dans ton livre). 

Hoph.: es “ur “3-b2 Is. 54. 17, 
toute arme qui a été préparée, ou for- 
gée, contre toi. 


IL TL? (le même que "x et n"$, mais 
intrans.) Être étroit, resserré, embar- 
rassé, effrayé, tourmenté : -K> 7222 
153 sas Prov. 4. 12, lorsque tu mar- 
cheras (dans ce sentier) tes pas ne se- 
ront pas resserrés ; ai vgn nmy 2 Îs. 
49.19, car alors tu seras à l'étroit par 
la quantité des habitants ; impers. : 
“ko on sus Jug. 2.15, ils étaient très 
embarrassés (dans une grande dé- 
tresse) ; % ns ipeo miNona Job 20.22, 
malgré l'abondance de ses biens, il sera 
en peine, ou il tombera dans la néces- 
sité ; 5 sus tk 2pys nav Gen. 32. 8, 
Jacob eut une grande peur, et il eut le 


fém.: ska vb symi I Sam. 80. 6, Da- 
vid fut très effrayé, ou affligé ; "x 
vont II Sam. 13. 2, Amnon était tour- 
menté (par sa passion). 

TX on. (rac. I x*). 4° Formation : 
sags sas mano Ps. 103.14, parce qu'il 
connaît notre formation (il sait com- 
ment et de quoi nous sommes formés, 
il connaît notre nature). — 2° La chose 
formée , l'ouvrage : “nx*> “on ny Îs. 
29. 46, (comme si) l'ouvrage disait de 
l'ouvrier, ou si un vase d'argile disait 
du potier ; vo» ing sytmu-2 Hab. 2. 
18, l’ouvrier de l'ouvrage (de l'idole) 
espère cependant en lui (en son ou- 
vrage). — 3° Pensée, méditation, des-. 
sein (v. Longs 89) : sn pur 25 su 
way Gen. 8. 21, car les pensées (les 
penchants) du cœur de l'homme sont 
portées au mal dès sa jeunesse ; syst 
59 pa fab rhume 6. 5, et que tous les 
desseins et toutes les pensées de son 
cœur n'étaient que méchanceté ; “4° 
xn quo Is. 26. 3, l'esprit ferme (qui 
a confiance en toi), tu le préserveras. 


Win. pr. Jezer, fils de Nephthali, 


nr 


Gen. 46.24; nom patron., "x Nomb. 
26. 49. 


OL pl. m. (ce qui est formé). Les 
mernbres du corps ou Îles traits : *sx* 
D» bw2 Job. 47. 1,et mes membres, ou 
mes traits, sont tous comme l'ombre 
(qui disparaît). 


MY Enflammer, embraser, et sfntr. 
brûler, s'embraser : "5: “202 ren: 
Is. 9. 47. elle s'embrasera, brûlera , 
dans l'épaisseur de la forêt; ou trans.: 
elle embrasera la forèt; 1ma na 33. 
42, ils seront consumés par le feu; 
non wna mmnias Jér. 49. 2, et ses 
filles (les ‘villes qui en dépendent) se- 
ront consumées par le feu. 

Niph. ræ (même signif.) : msui 
WN3 ANA Néh. 4. 3, et ses portes ont 
été consumées par le feu; nnx way 
sw 520 Jér. 92. 15, ces villes ont été 
brûlées, personne n'y demeure (Z'arg.: 
ses villes sont désertes) ; "2722 mn) 
9. 11, elle est brüléc (ou désolée) 
comme un désert;- 022 nn nnx 
mn Il Rois 22. 17, ma ‘colère s'allu- 
mera contre ce lieu. 

Hiph. Allumer, incendier : sx 
moioun Jér. 51. 80, ils ont incen- 

ié ses MAISONS : “NN FTP ANA NPD 
BND un pb II Sam. 14. 31, 
pourquoi tes gens ont-ils mis le feu à 
mon champ ? wx3 mnmgrn 155 14. 29, 
allez et mettez-y le feu : visa LiN=rSS 
Lament. 4. 11, il a allumé un feu dans 
Sion ; wn arms van Ez. 21.3, j'al- 
lume un feu dans toi: : avec 55: Man 
ms wx Jér. 14. 16, il a allumé un feu 
(autour de cet arbre). 


2; m. Cuve, pressoir : sw 
“gs win ov3psn Joel 2. 24, les pres- 
soirs regorgeront de vin et d'huile ; 
pt ape Diam Prov. 3. 10, et tes 
pressoirs déborderont, regorgeront de 
vin; 5599 ov3p* Job 24.11, ils ont foulé 
les cuves, ou : le vin dans les pres- 
soirs. 


PNY3D* (ce que Dieu rassemble) 
n. pr. Jekabséel, ville de la tribu de 
Juda, Néh. 11. 25, >xx3p Jos. 15. 21. 
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7} (fut. ms et pm) Brûler : wx 
Disn-bs napi Is. 65, 5, un feu qui brûle 
toujours ; sp spr sas nan 10. 16, et 
sous (cette armée ) qui est sa gloire 
s'allumera un embrasement, un incen- 
die, rnnmn binti-15 sons Deut. 32, 29, 
il brûle ; jusqu’ au fond du schéol. 

Hoph. Etre allumé, brûler : vx 
a pin naren Lév. 6. 2, le feu de l'au- 
tel sera allumé (brûlera) dessus, y sera 
toujours entretenu ; “5x2 Ennp EN-12 
spin noi» Jér. 17. 4, vous avez allu- 
mé ma colère comme un feu qui brülera 
éternellement, exact. vous avez allumé 
un feu dans ma colère. 


72 chald. Brüûler, part. fém. nas 
ie brûlant : Rap nes in Dan 
3. 6, une fournaise pleine d'un feu 
ardent. 


N°7? chald. f. Brülement, action de 
brûler : RER mapsb masass Dan. 7. 41, 
et qu’il avait été livré au feu pour être 
brûlé, exact. au brûlement par le feu. 


0) (incendie du peuple) n. pr. 
Jokdeam, ville de la tribu de Juda, 
Jos. 15. 56. 


1} n.pr. Agour, fils de Yaké, Prov. 
80. 1, un sage, contemporain de Sa- 
lomon : selon d'autres, un nom que 
Salomon se donne à lui-même : Agour, 
qui assemble ; Yaké, qui répand les vé- 
rités, la sagesse. 


9: f. (seulement const. rm»). 
Obéissance, selon les uns; assemblée, 
société, selon les autres : D"25 rs & 
Gen. 49. 10,etlui (Juda, aura) l'obéis- 
sance des peuples, les autres tribus lui 
obéiront, ou : les peuples s'assemble- 
ront autour de lui ; bn-np"> ram Prov. 
80. 17, et qui méprise l'obéissance 
due à sa mère, ou la société de sa 
mère. 

MP} m. Foyer : mpra dx minnb Is. 
30. 14, pour enlever du feu d'un foyer 
(proprem. part. pass.: ce qui est al- 
lumé). 

MP! et 7} Embrasement, incendie : 
WN vipro sp4 ps Îs. 10. 16, un em- 
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brasement s'allumera comme un in- 
cendie. 

DD m. Néant : oz vips-ntix Job 8. 
44, son espérance est un néant, un 
rien; ou fut. de 1»: son espérance sera 
coupée, s'évanouira (v. up ). 

OP} m. Ce qui existe, un être : 
nos sun opvi-bs Gen. 7. 4, tous les 
êtres (toutes les créatures) que j'ai faits; 
bnvbasn nus mipnn-bs nur Dout. 41. 6, 
et tous les êtres qui les suivaient. 

AP et PP m. (pl. Emimps, rac. üp°). 
qui tend des filets, l’oiseleur : tip: m9 
Osée 9. 8, le filet d’un oiseleur ; "exst 
tps m9 Prov. 6. 5, et comme un oi- 
seau (qui fuit) d'entre les mains de 
l'oiseleur. 

NN », pr. m. I Chr. 4. 48. 

* 191? (le petit) n. pr. Joktan, fils de 
Héber, Gen. 10. 25, souche de plu- 
sieurs peuples de l'Arabie. 

O*D\ (Dieu l'élève) n. pr. 1° I Chr. 
8. 149. — 2° 24. 12. 

72 adj. (rac. “p+). Cher : "ps jan 
ovspn %b Jér. 31. 20, Ephraïm n'est-il 
pas mon fils chéri? | 

TP chald. adj. 4° Difficile : nnbms 
mange bas mobs Dan. 2. 14, et ce 
que le roi demande est difficile. — 
2° Glorieux, puissant : R3"pP% RE BIEN 
Esdr. 4. 10, le grand et glorieux, 
noble, Asenaphar. 

MON" n. pr. 4° I Chr. 2. 41. — 
90 3. 18. 


OO n. pr. m. 1 Chr. 23. 19. 

OP9P* n. pr. Jokméam, ville dans 
le pays d'Ephraim, appartenant aux 
Lévites, I Chr. 6. 63 ; Jos. 21. 22, on 
lit à la place : 0x3». 

0Y3P (possession du peuple) n. pr. 
Joknéam, ville de la tribu de Zabulon, 
Jos. 19. 11. 


Pp\(seulem. au fut.) 1° Se luxer: 
spys quo spns Gen. 32. 26, ct l'os 
de la cuisse (ou l’ischion) de Jacob se 
luxa. — 2° S'éloigner, se détacher : 
722 von >pn°1% Jér. 6. 8, de peur que 


2p* 
mon cœur ne s'éloigne de toi; pm: 
nos nur) Ez. 23. 18, mon esprit, ou 
mon cœur, s'est retiré d'elle; selon 
d'autres, le Æal de la racine 53p ou 
Sp3. 

Hiph. Attacher à des potences, pen- 
dre (faire disloquer les membres) : 
onix spin Nomb. 95. 4, et pends-les ; 
“a opt II Sam. 21. 9, ils les pen- 
dirent sur la montagne. 

Hoph. Être pendu : vspren niaxs 
II Sam. 21. 13, les os de ceux qui 
avaient été pendus. 

An} (v. np2). 

Ph (seulem. fut. yp", y et yp'a) 
S'éveiller : rm dons Ton fi 24" Noé 
s'éveilla ; ‘rotin 3h32 Yp 98. 16, Ja- 
cob s’éveilla (de) après son sommeil; 
marsre xp Hab. 2. 7, tes oppres- 
seurs s'éveilleront (le pret. yon, Hiph. 
de y). 

7R* (fut. sp, sp et ps) Être cher, 
précieux, célèbre : un) ira np" Ps. 
49. 9, le rachat de leur âme serait trop 
cher ; “ka sou ps I Sam. 18. 30, et 
son nom devint très célèbre; *üp3 np 
"52 1 Sam. 26. 21, (puisque) ma vie 
a été précieuse devant tes veux (que tu 
as épargné ma vie); Dmm239 n3p1 SX 
Zach. 11.13, (ce prix) que j'ai été cru 
digne (que j'ai été estimé) par eux, ou: 
{ce beau manteau, allusion au temple) 
que j'ai cru trop précieux pour eux, 
ou : que je leur ai ôté, enlevé (v.Hiph.); 
sys mapa nünr Îs. 43.4, parce que tu 
es précicux à mes yeux ; 113772 
bn mon Ps. 139. 17, que ceux que tu 
aimes (tes amis, les justes) me sont 


chers! selon d’autres: que tes pensées 


sont pour moi difficiles, impénétrables 
(v. snps chald. 4° et IT x 2°). 

Hiph. Rendre rare : me DR Mpix 
Is. 13.12, je rendrai l'homme plus rare 
que l'or, ou comme Kal: plus précieux, 
c.-à-d. on préférera son sang à sa ran- 
çon, ou : j'aime l’homme (bon et juste; 
plus que l'or; #57 m2% 5e ph Pro. 
28.17, mets ton pied rarement dans la 
maison de ton prochain (n'y va pas 


| 2p° 
souvent), ou : retire ton pied de la mai- 
son, etc. 


19 adj. m. (fém. np). Précieux, 
noble, cher, magnifique, rare : Jan" 
napt Î Rois 40. 2, et des pierres pré- 
cieuses, des diamants : np J3n II Chr. 
3. 6, pierre précieuse, par exemple : le 
marbre ; np oy2n nèn-b2 I Rois 7. 9, 
tout cela (était construit de) pierres 
belles, massives ;: ENTÈN TION pro 
Ps. 36. 8, que ta miséricorde est pré- 
cieuse, 6 Dieu ! ep yin “2 Lament. 
4, 9, les fils de Sion, si précieux, si 
nobles ; rip abs mia Ps. 48.10, 
(pour snispa) des filles de rois sont 
parmi celles qui te sont chères (tes 
bien-aimées), ou subst.: servent à ton 
éclat ; oh pr mom Job 34. 26, et la 
lune lorsqu'elle avance dans sa majesté, 
dans toute sa clarté: mp" rip Is. 28.416, 
une pierre angulaire magnifique ; -"5" 
mn Prov. 17. 27, keri, (l'homme intel. 
ligent) est réservé à montrer son esprit; 
3e M30 Tina nome ps Eccl. 10. 1, 
un peu de folie est plus grave que 
(l'emporte sur) la sagesse et la gloire, 
(l'homme sage même se perd par une 
folie, imprudence même légère), ou 
(ainsi) la folie (perd ou déshonore), 
* l'homme qui était honoré, admiré, 
pour sa sagesse, 


1 m. 4° Beauté , Magnificence, 
choses précieuses : A -22-nn Jér. 20. 
5, et tout ce que (cette ville) a de pré- 
Cieux ; ps “55s Prov. 20. 15, un vase 
de luxe (précieux) : DD MANS prb 
Job 28. 10, etson œil a vu tout cequ'il 
y a de rare, de précieux ; "p"2 M sk 
E"2 Ps. 37. 20, et les ennemis du 
Seigneur (seront Consumés) comme le 
plus précieux (la graisse) des agneaux 
(qui s'en va en fumée sur l'autel), ou 
(disparaïtront) comme la beauté des 
Champs, comme l'herbe 5 PANDA AD I-PNT 
inox Esth, 4. 4, et la magnificence, la 
majesté de sa puissance : pi 3x Zach. 
41. 143, le manteau de prix; selon 
d'autres : le prix magnifique. 

2° Honneur, hommage, dignité : DIN 
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194 Nbr pas Ps. 49.94 , un homme dans 
les dignités et qui n’a pas d'intelligence ; 
P2539 ps ns bvgy-bst Esth. 4. 20, 
et toutes les femmes rendront honneur, 
hommage, à leurs maris : mix nanaenb 
Rep) Maps Zach. 414. 6, il n'y aura pas 
une lumière de clarté ni de nuage, il 
ne fera ni très clair ni très sombre ; 
selon d'autres : il n'y aura pas de lu- 
mière, il n'y aura que froid et gelée 
(v. “), ou MNp* pesanteur, lourdeur. 


PR chald. m. Choses précieuses, 
honneurs : MIE nt p" Dan. 2.16, 
vous recevrez beaucoup de choses pré- 
cieuses, ou : vous arriverez à de grands 
honneurs ; “y “pbs 4, 27, et à l'hon- 
neur de ma gloire. 

WP} (v. wi et dx) Tendre, dresser 
un piége : 4 wnwps Jér. RO. 24, je t'ai 
tendu un piége : “2 vip np Ps. 441. 9, 
le piège qu'ils m'ont dressé : Dpt mp 
124.7, du filet des oiseleurs (le fut. 
Pép\ est de vip), 

Niph. tre pris dans un filet, tom- 
ber dans un piège : 472931 spin Is. 8. 
45, ils tomberont dans le filet, ils y 
Seront pris ; Fb-xs mépi Prov. 6. 2, 
tu t'es mis dans le filet {tu t'es engagé) 
par les promesses de ta bouche ; 19 
vpn Deut. 7.28, ar que tu ne sois 
pris (séduit) par ces cnoses. 

Pou.: bn m2 Ep Eccl. 9. 49, 
Pour E“ép% (ou adj.) les hommes sont 
pris, surpris (par le malheur), 

D (oiseleur) n. pr. Joksan, fils 
d'Abraham et de Ketourah, Gen. 95. 3. 

NN: ñn. pr. 4° Joktheel, ville de 
la tribu de Juda, Jos. 48. 38.9 For- 
teresse que le roi Amasias avait prise 
sur les Iduméens, et à qui il donna le 
nom de Joktheel (subjugée par Dieu ?), 
IT Rois 44. 7. 


NU (pl. BRNYS et DnNS, Jul. nom et 


NY, 2mpér. nan, pl, nm, inf. Rs; avec: 
n.> et d"5) Avoir peur, craindre : 
absol. xyn; Gen. 3.41, et j'ai eu peur; 
MR “2 18. 15, car elle avait peur ; 
ON nonÈn 45. {, ne crains point, 
Abram; suivi de l’acc.: BY°nN impr bn 
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pe Nomb. 14. 9, ne craignez point 
e peuple de ce pays; 2x5 Noy n92 
Job 9. 35, (alors) je parlerais et je ne 
le craindrais (appréhenderais) pas ; de 
7 où pa: De inaneNd1 Deut. 4.29, 

et ne les craignez point; 2B9 DNN 
Wan 5. D, car vous fûtes effrayés par 
ce feu, ou vous appréhendâtes ce feu; 

b2"2n9 "mnbin ka many Jos. 9. 24, 

nous craignions de perdre la vie par 
vous ; 82 mn2b nonn-Kb Prov. 341.921, 

elle ne craint point la neige (le froid) 
pour sa maison; d'un inf. : N"n">x 
rose me Gen. 46.3, ne crains point, 

n'aie pas peur d'aller en Égypte ; 1 "2 
moixa mawo 49. 30, car il eut peur de 
demeurer à Zoar (Segor): craindre par 
respect, révérer: ANA ANT EX UN 
Lév.19.3,quechacun de vous respecte, 
révère, sa mère et son père; ‘ri 171 
mo-nn sn mu Jos. 4. 44, ils re- 
spectaient ‘(Josué) comme ils avaient 
respecté Moïse ; 1Rmn wwgrpns Lév. 49. 

30, et révérez mon sanctuaire ; DYn NU 
myatën-ns [| Sam. 14. 26, le peuple re- 
spectait (ou craignait) le serment ; sn 
m-nn von Exod. 44. 31, le peuple crai- 
gnit T'Éternel ; rx na Prov. 8.7, 

crains l'Éternel (sois pieux)? x" en 
pnbx six Job 4. 9, est-ce en vain que 
Job craint Dieu (qu'il est pieux); "win 
onnbn pbn nan 55 Eccl. 8. 13, parce 
qu'il n’a pas craint Dieu : AAA NAN IN 
Is. 60. 5, alors tu auras peur ‘(que ce 
bonheur ne soit pas réel), ou : tu trem- 
bleras de joie, et tu seras rayonnante ; 
d'autres traduisent : alors tu verras 
(comme "xn). 

Miph. (Ras fut. Ra) : mon 592b Ps. 
130.4, afin que tu sois révéré ; le part. 
nai ce qui est craint, révéré,, terrible, 
effroyable : NI NAN bin 272 
Deut. 1.19, ce grand et ‘effroyable dé- 
sert ; ND nm pis big Joel 2. 11, 
car le j jour de l'Éternel est grand et re- 
doutable ; n1 nipen nui-m2 Gen. 28. 
47, que ce lieu est terrible (saint) ; 
ni napn Ez. 4. 22, le cristal terrible 
(d'une clarté qui éblouit): ; 703 NUÏ-T9 
Ps. 66. 8, que tes ouvrages sont ad- 


NL 


mirables ! ronn noi Exod. 15. 41, 
(Dieu est) terrible pour les louanges 
(on ne le loue qu'en tremblant, sachant 
qu'il est au-dessus de nos louanges) ; 
mar minvb mimi Ps. 45. 5, ta main 
droite t'apprendra à faire des choses 
terribles (prodigieuses) ; -rx° nénan-nx 
nexn mksin Deut. 40. 24, ces choses 
grandes et merveilleuses : 5 MINS pan 
Is. 21. 1, d'une terre affreuse (ou: 
éloignée, barbare); minni "2 bp mix 
mon Ps. 439,14, je te louerai parce 
que je suis distingué par des merveilles, 
je suis créé d'une manière merveil- 
leuse. 

Pi. Effrayer, intimider : 057 xs 
IT Sam. 44.45, car le penple n'effraya, 
m'intimida ; Door on" II Chr. 32.18, 
pour effrayer et épouvanter (le peuple): 
*nin Dana sn muin Néh. 6. 14, parce 
qu'ils ont voulu me donner de la ter- 
reur. 


N'1} (const. na, fém. mu, const. 
pans) adj. verb. Craignant, révérant, 
timide. Avec les pron. pers. il forme 
un présent : ini “5x ni" Gen. 32. 
42, car je le crains ; Hp DMX Mir 
_e nana Î Sam. 23. 3, ici en Judée 
nous sommes dans la crainte ; NT1-"2 
hns nos Gen. 22. 49, que tu crains 
Dieu, que tu es pieux ; 1221 AN 
Ps. 29. 24, vous qui craignez l'Éternel, 
louez-le ; Nash tan" Deut. 20. 8, 
y a-t-il un homme qui soit timide , 
peureux ? 


MNT) f. (v. mm inf). Peur, crainte, 
respect, vénération : RS DDR ANT 
naiss Jon. 4. 10, ces ‘hommes furent 
saisis d'une grande crainte. Le pron. 
poss. désigne la personne qui craint : 
40202 nus Nn Job 4. 6, ta crainte de 
Dieu n'était-elle pas ton soutien? ou 
n'était donc que folie (v. n>e2) ; ou ce- 
lui que l'on craint: mn nn min vin 
ns ans Deut. 2. 25, aujourd'hui je 
commencerai à jeter la terreur et la 

crainte (de toi) de tes armes (dans tous 
les pee Po maujnn ss mass Prov. 
4.6, la crainte de Dieu est le com- 


NT 


mencement, le principe, de (toute) 
connaissance. 


TNT n. pr. Jeron, ville de la tribu 
de Nephthali, Jos. 19. 38. 

NN (Dieu le regarde) n. pr. m. 
Jér. 37. 13. 

3Ù n. pr.: 22 792 Osée 5.13, 10.6, 
le roi Jareb ou le roi de Jareb ; selon 
d'autres, 2" le fut., de 2% un roi enne- 


mi, ou bien aussi : un roi qui défendra 
Juda (v. ="). 


9p27 n. pr. Jerubbaal, nom donné 
au juge Gédéon (que Baal lutte contre 
lui, qu’il se venge de lui), Jug. 6. 32. 


OY2 (qui augmente la nation) n 
pr. 1° Jarobeam, fils de Nebat, premier 
roi des dix tribus, I Rois 12. 2. — 
2 Jarobcaw, fils de Joas, roi d'Israel, 
IT Rois 14. 23. 


T7 (fut. sn, mm, avec une pause 
M9), impér. 1, m7, inf. “, const. m7, 
n7, une fois nr) 4° Descendre : nann 
“0 mm nüo Exod. 34. 29, lorsque 
Moïse descendit de la montagne de Si- 
naï ; nn sm Gen. 24. 16, | elle des- 
cendit à la fontaine ; np br PAANT Ta" 
Jos. 17. 9, la frontière "descendait à la 
vallée de Cana (des roseaux ?), "ri 
mina ban Ps. 107. 23, ceux qui des- 
cendent (naviguent) sur mer dans les 
navires ; Envninn nan Ez. 27. 99, ils 
descendront ‘de leurs vaisseaux : 5 AT) 
von IT Rois 6. 18, ils descendirent vers 
Gen. 12. 10, Abre descendit en 
Égypte (venant d'un pays plus élevé) ; 
39 a mia Gant. 6. 2, mon bien-aimé 
est descendu dans son jardin; sans 
prép.: own bit sin Ps. B5.46, qu'ils 
descendent tout vivants dans le scheol : 
a ais Prov. 1. 12, comme ceux qui 
descendent dans la tombe : son nn 
“my Deut. 9. 21, le torrent qui se 
précipite de la montagne ; "222 1 
by Ps. 79. 6, il descendra comme la 
pluie (qui tombe) sur l'herbe coupée ; 
ko sn Dim Jug. 19. 41, et le jour 
baissait (finissait) ; o3 NT 5 35 
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Lament. 1. 46, mon œil fond en eau, 
pleure, ou {rans.: répand des larmes ; 
“222 ras non n5o Is. 45. 3, tous gé- 
missent, fondent en larmes. 

2° Tomber, déchoir, périr, être ruiné: 
DYY Dans sas Is. 34. 1, les buffles 
(ou les licornes) seront immalés avec 
eux, now my von nom Deut. 28. 43, 
mais toi tu descendras (décherras) tou- 
jours plus bas, non nan sy 28. 59, 
jusqu'à ce que tes murailles tomberont; 
“gs a "2 Zach. 44. 2, car la forêt a 
été coupée ; nn > Deut. 20. 20, jus- 
qu'à ce que la’ ville soit tombée. 

ouanmby nm Jug. 41. 37, que je 
descende d'ici (pour aller) sur les mon- 
tagnes ; Dppna nas 50 7 Jug. 5. 
14, des législateurs , des chefs, sont 
descendus, issus de Machir, ou : même 
les chefs de Machir sont descendus 
(pour faire la guerre); “ais mois jap 
Rituel, un sacrifice (qui monte et des- 
cend) qui varie selon la fortune de ce- 
lui qui l'offre. 

Hiph. svÿin Faire descendre : nain 
“bx Gen. 44. 24, faites-le descendre vers 
moi (amenez-le moi); ANR Dnim 
mon 45. 13,amenez mon père ici; sin 
barbe on Jug. 7. 4, fais-les des- 
cendre près de l'eau ; pans puwins Jos. 
2.45, elle les fit descendre par une 
corde ; bp» Din mio Î Sam. 2. 6, il 
fait descendre dans l'enfer et il en re- 
tire; evnox sin puy pxa Ps. 56. 8, 
dans ta colère, 6 Dieu! tu abattras, 
humilieres, ces peuples ; MVAND TITI 
brain Is. 40. 43, j'ai précipité ceux 
qui demeuraient dans des palais forti- 
fiés, ou qui étaient solidement établis ; 
ou pour "2x2: comme un héros, un 
conquérant, j'ai fait descendre (du 
trône) ceux qui l'occupaient. — Des 
choses , apporter : mm tx vrmim 
Gen. 43. 44, et apportez (en y des- 
cendant) un présent à cet homme ; 
descendre, trans. ôter: nn-by m72 1m) 
Gen. 24. 18, elle descendit sa cruche 
sur sa main, C.-à-d. l'ôta de dessus 
l'épaule et la tint sur ou à la main ; 
os Sn amis Nomb, 4, 51, les Lé- 
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vites descendront, détendront (le taber- 
nacle) ; ouja m2 sais Joel 2. 28, il a fait 
descendre sur vous la pluie; 15 à: 
mnusn Prov. 21.292, il détruit la force, 
où le fort, la citadelle (où elle mettait) 
sa confiance. 

Hoph. pass.: mosmxe sn pois Gen. 
89. À, Joseph fut mené en Égypte: 
pou mm Nomb. 10.17,ctaprès que 
le tabernacle eut été détendu: PIN DN TN 
van Is. 14, 15, cependant tu as été 
précipité dans l'enfer. 


TY (descendu) n. pr. 4° Jared , fils 
de Mahlalée], Gen. 5. 45.— 2 Jared, 
père de Gedor, I Chr. 4. 18. 


117 (qui descend, qui coule)n. pr. 
Le Jourdain, fleuve principal de la Pa- 
lestine : ja ya Ps. 42, 7, du pays 
près du Jourdain ; np-3x Ta nat 
Job 40.23, méme quand le Jourdain (un 
Jourdain, un fleuve) déborderait, lui 
ferait couler ses eaux dans la gueule. 


M Cfut. non, inf. ne, nim, une fois 
ins, tmpér. ho) Jeier, lancer, ti- 
rer : D22 nt Exod. 43. 4 ,ila jeté dans 
la mer; >" 092 nv Jos. 18. G,et je 
jetterai au sort pour vous (pour vos 
partages) ; “gnn nos | Sam. 20.36, 
il tira la flèche ; pie mind Ps. 11.9, 
pour tirer dans l'obscurité (en embus- 
cade) ; ovvix [ Chr. 10. 8, les archers ; 
Jovies> Jiatin TAN Di) Nomb. 21. 30, 
nous les avons abattus, défaits, Hesbon 
et Dibon sont perdus; ou msi subst.: 
et leur puissance , leur grandeur, est 
ruinée depuis Hesbon jusqu'à Dibon 
(v. em); pan nai wipons Osée 6. 3, 
comme la pluie de l'automne qui se 
jette sur (qui arrose) la terre ; ou pour 
nas: comme la pluie de l'arrière-sai- 
son et de la première saison, de l'au- 
tomne et du printemps (viennent), sur 
la terre (v. nai). — 2° Jeter les fon- 
dements, poser, ériger : AnÿB an niv 
Job 38. 6, qui à posé sa pierre angu- 
laire ; snsss sun naxen Gen. 31.51, ce 
monument que j'ai érigé. 


Niph.: mass mas is Exod. 19. 43, ou 


il sera percé de flèches. 


1° 


Hiph. (nsin, fut. mais) 4° (comme 
Kal) Jeter, tirer : "gh> ssh Job 30. 19, 
il ma jeté dans la boue ; eenn nue mx 
nain max [ Sam. 20. 20, je tirerai trois 
flèches de ce côté (dans cette direction); 
isy mas punbn mous IT Rois 13. 17, 
Elisée dit: Tire, etil tira ; bien ser 
72% on IT Sam. 44. 24 (pour st 
sien) les archers ont lancé leurs traits 
contre tes serviteurs ; de là msi et nata 
ce qui jette les gouttes, ce qui arrose, 
la pluie de la première saison, du prin- 
temps. — 2° fétendre la main) Indi- 
quer, montrer : mida po nains Gen. 
46. 98, pour indiquer (a Joseph) le 
chemin de Gessen, afin qu'il vint au- 
devant de Jacob, ou pour que Joseph 
indiquât, assignât (des terres) à Ja- 
cob ; y3 % naiss Exod. 45.25, Dicu lui 
montra (un certain) bois ; "nS24N2 nn 
Prov. 6.13, il montre il fait des signes, 
avec les doigts. — 3° Apprendre, in- 
struire : 42923 59 mains Exod. 35. 34, 
il lui a mis dans le cœur l'art d'in 
struire (les autres); suivi de l'acc.: 
Wrmns on moin Job 6. 24, instruisez- 
moi et je me tairai; de l'acc. de la 
chose : "pui-main nan Is. 9. 14, le 
prophète qui enseigne le mensonge ; 
du double acc. : tps % min Ps. 27. 
411, instruis-moi, 6 Eternel! de ta voie 
(tes lois); de 2: on aqua sin Ps. 
82. 8, et je t'enseignerai la voie dans 
laquelle tu dois marcher; de x: Ein "2 
nasen quan II Chr. 6. 27, tu leur en- 
seigneras Ja bonne voie ; de 2 : Da 
"“23nTa Îs. 2. 3, il nous enseignera ses 
voies (ou ellipse : quelques-unes deses 
voies); du dat. de la pers.: px nai 
22 Osée 10. 12, ct qu'il vous enseigne 
la justice ; selon d'autres : qu'il fasse 
pleuvoir sur vous la justice (v. 1°). 


M (v. mar) S'épouvanter : mEn-x 
pan bn Is. 44, 8, ne craignez point 
et ne vous épouvantez point, ou de la 
rac. nn. 


NIV n n. pr. d'un désert, 
II Chr. 20. 46. 


(la lune) n. pr. m.1 Chr. 3. 44. 


Jeruel , 


17° 


PNY m. La verdure(v. pa): -b5 sms 
wDinn pins Job 39.8, et il cherche tout 
ce qui est vert, tous les herbages verts. 

NE et MNT (la possession) n. pr. 
Jerusa, fille de Sadoc, mère de Jotham, 
roi de Juda, II Rois 15. 33. 


D'ovh (plus souvent Dogs, chald. 
Dhtas et rs la possession de la 
paix comme brin : selon Gsenius, 
s-* le peuple ou la maison, l'habitation, 
de la paix) n. pr. Jérusalem , capitale 
de la Palestine, Jos. 10.1, 5; aussi D2% 
Gen. 14. 18; io bus nm Ps. 76. 3, 
son tabernacle (son temple) est à Sa- 
Icm, Jérusalem (la ville de la paix). 

QY m. La lune : os nan Szün où 
Jos. 10. 43, et le soleil et la lune s'ar- 
rétèrent ; mas mp1 Ps. 72.5, et en face 
de la lune, c.-à-d. tant que la lune 
subsistera ; non N> nan Is. 60. 20, et 
ta lune ne se retirera pas, ne cessera 
pas d'éclairer. 

AT m. (pl.oms, const. "m1, de nn). 
Mois : on muoei Exod. 2. 2, ‘pendant 
trois mois ; pr wa Deut. 33. 44, les 
fruits des mois, que chaque mois pro- 
duit; NYS-vr Joh 7.3, des mois de 
déception, de malheur; SN 21-19 
br» 29. 2, qui m 'accordera d'être 
comme j'ai été dans les mois passés, 
autrefois ? 


NY n. pr. Jareh, fils de Joktan, sou- 
che d'un peuple arabe, Gen. 10. 26. 


MY chald. m. Mois : nb nobn oi 
IR Esdr. 6. 45, le troisième jour du 
mois d'Adar. 

171, AN et NN (ou de no ville 
de la lune, ou de n° ville de parfums) 
n. pr. La ville de Jéricho, appartenant 
à la tribu de Benjamin, Jos. 18. 21. 

ON) (aimé) n. pr. 1° Jéroham, fils 
d'Elihu, 1 Sam. 1. 14. — 2% Plusieurs 
autres, Ï, II Chr., Néh. 


Lynn (que Dieu aime) n. pr. m. 
4° 1 Chr. 2. 9. — 9 94. 99. —_ 30 Jé- 
rahmeel, fils de Jchoyakim, roi de Ju- 
da , Jér. 36. 26; nom patron. "rxan 
I Sam. 26. 10. 
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PT n. pr. Jereha, esclave égyptien, 
I Chr. 2. 34. 

O7? 4° Etre tortucux, pervers ou pé- 
rilleux : “723% qu'un uus-s> Nomb. 22. 
39, car ta voie est tortueuse, ou péril- 
leuse devant moi, c.-à-d. à mes yeux. 
— 2° Précipiter, livrer : ewpwn sas-bys 
“32% Job 16. 11, il me précipite, me 
livre entre les mains des impies (ce 
dernier peut aussi être le fut. d’une 
racine nu). 


NU n. pr. m. I Chr. 1. 2. 


2°} m. (rac. 2"). Adversaire, en- 
nemi: “avan nas Ps. 35.1, lutte, 
6 Éternel! défends ma cause contre 
mes adversaires ; 2x 358 qavnnt Is. 
49. 925, je lutterai contre tes adver- 
saires. 


D'Un. pr. 1° Jarib, fils de Siméon, 
} Chr. 4. 24; le même est appelé "2", 
Nomb. 26. 19. — 2 Jarib, un chef, 
Esdr. 8. 16. 


"2% (combattant) n. pr. m. I Chr. 
11. 46. | 

Met Win. pr.m. Il Chr. 923.19. 

I (v. ins) 

ni 42 miam). 

Nip (hauteur) n. pr. m. I Chr. 
100, 

NY f. (rac. 51). Rideau, tapis : 
no AUS HDPN FDDBITNNI Exod. 26.1, 
tu feras le tabernacle de dix rideaux : 

c.-à-d. il y aura dix rideaux faisant 
tie du tabernacle ; max miss 
Cant. 1. 5, comme les tapis ou les pa- 
villons de Salomon; ny"2 boy nu 
Ps. 104.2, qui étend le ciel comme un 
tapis, ou comme une tente. 

MDN n. pr. Jerioth, 
fille de Chaleb, I Chr. 2. 18. 

A7 f. (const. 711, avec pron. =», 
duelu"as). 1° Cuisse, hanche : 251 7 
Gen. 32. 33, la hanche de Jacob ; 
sm pans puinse Exod. 28.42 , (des 
caleçons) qui descendront depuis les 
reins jusqu'(au bas) des cuisses ; vw 
ob iaom-wnx Exod. 32. 97, que 


femme ou 
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chacun mette son épée sur sa hanche 
(à son côté); 77725 “pro Jér. 31.19, 
j'ai frappé ma cuisse ou ma hanche (de 
douleur, de désespoir); nn 971 Ro" 
“sm Gén. 47. 29, mets ta main sous 
ma cuisse, C. à. jure-moi; wp)-?2 
SDhys-qus sus Exod. 1. 5, toutes les 
personnes sorties de la hanche de Ja- 
cob, c.-à-d. ses descendants ; des ani- 
maux : pm21 99 Ez. 24. 4, la cuisse et 
l'épaule ; au fig. des choses inanimées : 
"opt na Exod. 25. 31, le pied et la 
tige du chandelier dans le temple ; 
moby juan qui by Exod. 40.22, 4 >» 
Mbps naren Lév.1. 11, du côté septen- 
trional du tabernacle, — de l'autel. 


M9 f. (duel vmam, const. nm). 
Côté, côté postérieur, extrême: côté 
intérieur, fond : jx-25 ins Gen. 49. 
43, et son côté (extrême), sa frontière, 
s ‘étendra vers Sidon ; n2 y20un ras 
Exod. 26. 22, et pour le côté postérieur 
du tabernacle, vers l'occident ; "n2"%a 
man I Rois 6. 46, au côté postérieur, 
au fond du temple : ma nana Ps. 
428. 3, dans l'intérieur de ta maison : . 
ou, se rapportant à la vigne : (appuyée) 
sur le mur de ta maison ; n"2en "2 
Jon. 4. 5, le fond du navire : nDNTA 
mayen I Sam. 24. 4, dans le fond de la 
caverne ; Vian 2" Is. 44. 45, le plus 
profond des abîmes ; 2 nn Is. 37. 
24, la partie la plus * profonde, la plus 
impénétrable , du Liban ; ÿibx "n2m2 
Is. 14. 13, au côté de l'aquilon , ou 
dans la contrée extrême du nord ; 
pannon Jér. 6. 22, des extrémités 
de la terre. 


M? chald. f. Cuisse : 5m 1 no" 
Dan. 2. 32, et les cuisses (de l'image) 
étaient d'airain, 


PO (l'élevée) n. pr. Jarmuth, ville 
de la tribu de Juda, Jos. 15. 35. 

DM et MDN (l'élevé) n. pr. de 
plusieurs hommes, 1 Chr. 8. 14, 23. 
23, 24. 30 ; Esdr. 10. 26, 10. 29. 


“9 (qui habite les hauteurs) n. pr. 
m. Esdr. 10. 33. 


PT 
NOM et VON (élevé par Dieu) n 

pr. 4° Le prophète Jérémie, fils de 
Helkias, Jér. 4.4.—9 Jérémie, guer- 
rier, I Chr. 42. 43. — 3° Jérémie , 
beau-père du roi Joachaz, Il Rois 23. 
34. — 4° Plusieurs autres : I Chr. 5. 
24, 42. 4; Néh. 192. 1. 


VT (seulement au fut. s=7) Être mal 
(les autres formes sont de 51 ou de 
539): Daya noob sas Ps. 106. 32, et 
il arriva du mal à Moïse, Moise fut 
puni à cause d'eux ; 77372 sas-be Gen. 
21. 42, quil ne paraisse mal à tes 
yeux (ne le trouve pas mal, dur); 5% 
Ng> mwüx » wnsa Gen. 38. 10, ce qu'il 
faisait déplut à l'Éternel ; no % >1s 
Néh. 13. 8, cela me déplut extrême- 
ment; m3 ny on > Néh. 2. 40, 
ils étaient excessivement fâchés ; Ru 
% qnna 722b su Deut. 15. 10, et qu'il 
ne soit pas pénible à ton cœur de lui 
donner (donne-lui sans regret, de bon 
cœur), vnna by an Deut. 28. 54, il 
regardera de mauvais œil, avec jalou- 
sie, son frère (et refusera de lui don- 
ner, etc.); "2 15 sa Néh. 2. 3, 
pourquoi mon visage ne serait-il pas 
triste, abattu ? 7225 552 no I Sam. 4. 
8, pourquoi ton cœur s'afflige-t-il ? 
ana mat ya Job 20. 26, celui qui 
restera encore dans sa one scra af- 
fligé ; une fois au prél.: % nom se Is. 
15. 4, son âme est triste, affligée , Ou * 
cffrayée (v. 31, >> et ns). 

NET (rétabli par Dicu}n. pr. d'une 
ville de la tribu de Benjamin, Jerpéel, 
Jos. 18. 27. 


PV Cracher: mp2 pas pas maxNomb. 
19. 14, si son père ui avait craché au 
visage (s' il avait été en colère contre 
elle) ; "362 np Deut. 25. 9, elle cra- 
chera (à erre) ‘devant lui (v. pa 2°). 


PY m. adj. Vert, frais ; subst. herbe 
verte, légume : pan 532 Deut. 44. 40, 
comme un jardin vert (de verdure), 
jardin potager ; p-35 I Rois 21. 2, 
(pour qu'elle me serve) de jardin po- 
tager ; pas mnsx Prov. 15. 17, un plat 
ou une portion d'herbes , de légumes. 


pr 


PA, m. La verdure : ty ps Gen. 
1. 30, toutes sortes d'herbes vertes; 
nus pans Ps. 37. 2, et comme la ver- 
dure des herbes, comme les herbes 
vertes ; y>a pas-b2 nv] Exod. 10. 
45, il ne resta rien de vert (aucune 
verdure) sur les arbres ; nn > pr Is. 
15. 6, iln'y a point d'herbe, de ver- 
dure. 

PT m. Mème signif. : nwga pan Is. 
37. 27, et l'herbe verte. 

NP? m. 1° Une maladie des grains, 
la nielle, la rouille : nan 2 — ip 
I Rois 8. 37, lorsqu'il y aura la nielle 
et la rouille (dans les grains) [v. Deut. 
98. 92, où quelques-uns traduisent 
vips : la jaunisse). — 2° La couleur 
jaune ou blème du visage : -?3 term! 
vipssb om Jér. 30. 6, (pourquoi) tous 
les visages sont-ils changés en jaune 
(devenus tout jaunes ?). 

PAPY adj. Verdâtre, jaunâtre : nm 
papes som Lév. 43. 49, si la lèpre est 
verdâtre, selon d’autres : d'un vert 
foncé ; nipapas mansp 14.37, de petits 
creux verdâtres ; subst.: Yan papa 
Ps. 68.14, (dont les ailes) ont (la cou- 
leur jaune) l'éclat de l'or. 

Wet WT (fut. wa, impér. d9, ü 
et wn; num Deut. 33.23, inf. nu avec 
suff. Snwn) 1° Prendre, saisir, s'empa- 
rer, prendre possession, posséder, hé- 
riter : DmanN-nR ADN DMX Lév.20. 24, 
vous posséderez leur terre ; Di-8a HE 
paxarns Deut. 3. 20, ct (jusqu'à ce) 
qu'ils possèdent, eux aussi, la terre; 

surngns sam Nb > Ps. 44. 4, car ce 
n'a point été par leur épée qu'ils se 
sont emparés de cette lerre ; 55-muÿn") 
bn mix nx 83. 13, allons nous em- 
parer des habitations, du sanctuaire 
de Dicu; yax win ion Ps. 25. 13, et 
sa race possédera la terre ; #57 555 
nan nbn) on nn 02 Nomb. 36. 8, 
pour que chacun des enfants d'Israel 
hérite de la propriété de ses pères; 
“nR was ana nm Gen. 15. 3, ainsi 
celui qui est né dans ma maison (mon 
esclave) héritera de moi, sera mon hé- 
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ritier ; part.: seul wi Jér. 49. {, un 
héritier. — 2° Expulser quelqu'un, le 
chasser de sa possession pour s'en em- 
parer : mntins sy “21 Deut. 2. 12, les 
enfants d'Esaü les avaient chassés ; 
ba nujñb 9. À, pour chasser de leurs 
terres des nations ; n°33 892 nnput 
Prov. 30.923, etune servante qui chasse 
(supplante) sa maitresse. 

Niph. pass. du Kal %. Étre chassé 
de ses possessions ; en génér. être ré- 
duit à la misère : wn-)2 Gen. 45. 11, 
de peur que tu ne sois réduit à la mi- 
sère (ou que tu ne périsses); wN)En 
sn2531 Prov. 30. 9, de peur que je ne 
tombe dans la misère et que je ne vole 
(v. win). 

Pi. 1° Consumer, ronger : >xbum wi 
Deut. 28. 49, les insectes, ou les sau- 
terelles, rongeront, éonsumeront (les 
arbres et les fruits). V. 5x5x.— 2° Ren- 
dre pauvre, dépouiller : enxsp nn 


55 Jug. 14.15, est-ce que vous nous 


avez conviés pour nous dépouiller (à 
moins que ce ne sou une autre forme 
de l'inf. du Kal)? 

Hiph. wvvin 4° Faire entrer en pos- 
session : 002 qui gx nn Jug. 11. 
24, ce que Chamos (ton Dieu) te fait 
posséder (te donne) ; "53 niñg smimin 
Job 13. 26, et que tu me comptes, 
m'imputes, les péchés de ma jeunesse ; 
b2%2> ongin Esdr.9. 12, et pour que 
vous les laissiez en héritage à vos en- 
fants. — 2° Comme Kal4° : nagais i5v 
Nomb. 14.24, etses descendants la pos- 
séderont; snsn-re onénim Jos. 8.7,et 
emparez-vous de la ville, ou expulsez 
les habitants de la ville; "nn-nn w9% 


Jug. 4. 19, il occupa la montagne.— 


3° Comme Kal 2. Déposséder, chasser, 
ruiner, détruire : 729% Dia Win 
Exod. 34.24, car je chasserai les nations 
de devant toi ; nn "28-2208 DB 
Nomb. 33. 52, chassez tous les habi- 
tants du pays (devant vous); d'autres 
traduisent : exterminez ; 58 5% ua 
Job 20. 15, Dieu (expulsera) arrachera 
de ses entrailles (les biens qu'il a dé- 
vorés); muigas vraie m | Sam. 2. de 
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Dieu rend pauvre et rend riche (v. 
Niph.); wgnims “352 m2x Nomb. 14. 


42, je les frapperai de peste et je les 
exterminerai. 


Ag) f. Conquête, possession : mm 
Wash myÿ méns Nomb. 24. 18, Seir 
deviendra la possession de ses enne- 
mis. 


NE f. Possession, héritage : "2 
"nn 559 mé" Deut. 2. 5, car j'ai don- 
né (le mont Seir) pour possession à 
Esaü ; 728 m num nn Ps. 61. 6, tu 
as donné un héritage à ceux qui crai- 
gnent ton nom (mieux : tu m'as donné 
l'héritage, le bien, que tu réserves à 
_tous ceux qui craignent ton nom). 

PRE (v pra). 

PND'È (que Dieu fait, crée) n. pr. 
m. I Chr. 4. 36. 

OP (v. mb) Poser, placer : mûr 
Jug. 19. 3, chelh., je mettrai; Din 
Jisx2 Gen. 80. 26, on le mit dans un 
cercueil (v. ext Hoph.. 


NE n n. pr. Israel, nom donné à 
Jacob ; de n° et >x, 1l a lutté contre 
un être divin, un ange, Gen. 32. 29; 
passé à ses descendants, le peuple 
d'Israel ; >xmp2 vyvpxi Gen. 49. 7, je 
les disperserai dans Israel ; nn VS 
I Sam. 13. 19, la terre d'Israel! la Pa- 
lestine ; Denon “2h les rois d'Israel , 
ceux des dix tribus après la division 
du royaume, opposé à mm *2bn qui 
régnaient sur Juda ct Benjamin ; après 
l'exil de Babylone, Israel est redevenu 
le nom de toute la nation, sans distinc- 
tion de tribu, IT Chr. 492. 1, 23. 2. — 
Nom de peuple : “ox II Sam. 47. 
25, (Jethra) d'Israel , ou l'Israélite ; 
min ménn Lév. 94. 11, la femme 
israélite. 


VÙË" (Dieu a récompensé) n 
Issachar, cinquième fils de Jacob et de 
Léa, Gen. 30. 18; le second & n'est 
pas prononcé. 


@\ Suivi de makkeph, souvent vi. 
1° Subst. La chose, le bien : >rn 
ü® “ann Prov. 8. 21, pour accorder du 


20" 


bien, de la richesse , à ceux qui m'ai-— 
ment. — 21] remplace le verbe subst. 
être, il est, il y a, opposé à Ya, TR il 
n'est pas, ren Dipza m vs Gen. 28. 16, 
l'Éternel est en ce lieu-ci : 723908 van 
win IT Rois 10. 15, y a-t-il de la sincé- 
rité dans ton cœur ? (as-tu le cœur bien 
disposé à mon égard?); 2m mans 
wi 5410.45, Jonadab répondit : Certes, 
il y a (que oui): suivi d'un plur.: vw" 
ovine onéon qaiasenn II Rois 2. 46, il 
y a entre tes serviteurs cinquante hom- 
mes ; none > & II Chr. 16. 9, il y 
aura des guerres contre t01; "üN #7 
prnex Néh.5.2,ily en avaitqui disaient: 
R97 mans gx wm Nomb. 9. 20, (il y 
avait des temps, c.-à-d.) quelquefois la 
nuée restait ; 
moi, j'ai; rx bob tn Gen. 43.7, avez- 
vous un frère ? doepin-bos 39. 4, et tout 
ce qu'il avait; avec un parl.: "120 vw 
Prov. 11.24, il y en a qui prodiguent, 
qui donnent (tel donne); no w-bx 
uw Jér. 5.1, s’il y en a un qui agisse 
selon la justice; avec le pron. pers.: 
ste qus-ox Jug. 6. 36, si tu sauves; 
D“ws oous-on Gen. 24. 49, si vous 
faites ; nb ‘ou nus Deut. 29. 44, celui 
qui est ici. 


22 (fut. sw, inf. siÿr, const. rat, 
impér. A5, n38) 4° S'asseoir, être as- 
sis: naw op Gen. 27. 19, lève-toi 
et mets-toi sur ton séant; KD3S nas 
Ps. 9. 5, tu t'es assis sur le trône; 
vase nn agi Job 2. 13, ils demicu- 
rèrent avec lui assis sur la terre; 2gm 
"> Gen, 21. 16, elle s'assit; avec 3 : 
Dom ta avis Lib Gen.19.1, Loth était 
assis à la porte de Sodome ; avec 5 : 
VAN 17 NO2-b» un mobt ] Rois 2. 12, 
et Salomon était assis sur (occupa) le 
trône de David, son père; 722n 2%" 
Pionb onbn bs I Sam. 20. 24, (keri 5x) 
le roi se mit au repas (à table) pour 
pue sans prépos. : nvavn 2% Ps. 
80. 2, (toi) qui es assis sur Îles chéru- 
bins, sur un trône porté par les chéru- 
bins : mines satin moy “2 Ps. 122. 5, 
car là ils étaient assis sur des trônes ; 


“>-w Gen. 33.9,ilest à _ 


L 
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selon d'autres : des trônes étaient pla- 
ettues le saint, tu résides ‘entre les 
louanges d'Israel ou = tu résides, 
tu règnes éternellement, toi qui es la 
gloire, l'objet des louanges d'Israel ; 

pan 25" 47, 12, (le jeune lion) qui 
est assis (guette) dans des lieux cachés. 

— 2° Habiter, demeurer, rester : o2N 
%22-p2x2 au Gen. 45. 12, Abram de- 
meura dans la terre de Chanaan : avni 
bas ons weps Deut. 4. 46, vous de- 
meurâtes longtemps à Kadès : 5 SUN Vin 
mo Jug. 6. 18, je resterai jusqu'à 
ton retour; 7223 5212 eva | Sam. 13. 

16, (Saül et ses soldats) occupaient, 

ou étaient campés à, Geba-Benjamin; 
bras sonx noby Jér. 8. 44, pourquoi 
demeurons-nous assis, c.-à-d. oisifs, 

inactifs? aux #5 owyga-os Ps. 26. 4. 

et je ne m'asseyerai point avec les im- 
pies (je ne les fréquenterai pas); sw" 
repas >nk Gen. 4. 20, qui demeure dans 
une tente (et auprès) d'un troupeau, 
c.-à-d. qui est pasteur. — 3° Être ha- 
bité : mwb sun Is. 13. 20, (Baby- 
lone) ne sera plus jamais habitée (ou 
aclif : elle ne durera pas); mmbn px 
oën x» Jér. 147. 6, une terre ‘(salée) 
stérile, et qui ne peut pas être habitée, 
inhabitable. 

Niph. Être habité : mag y5x Exod. 
16. 35, un pays habité; ow% nav 
Ez. 26.17 (ville) habitée parles mers, 
c.-à-d. par ceux qui y venaient de 
toutes les mers; d’autres traduisent, 
comme Kal, ville située dans la mer. 

Pi. = Placer, établir : bnoniant satin 
2 Ez. 95. 4, ils érigeront leurs palais 
chez toi, c c.-à-d. sur ta terre; selon 
d’autres, ils y établiront les parcs de 
leurs troupeaux. 

Hiph. =viin. 1° Faire asseoir, pla- 
cer: bvamm-ps angins Î Sam. 2. 8, pour 
(le) faire asseoir entre les nobles; 
Don Na mia-nn sang [ Rois 24.9, 
et placez Naboth à la tête (ou : entre 
les premiers) du peuple. — 2° Faire 
habiter : na evmms suis Ps. 68. 7, 
(Dieu) fait habiter, conduit dans la 
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maison, ceux qui étaient abandonnés, 

c.-à-d. il les entoure d'une famille (v. 
1e même exemple à nr); mapy “asie 
man 413. 9, il fait habiter celle qui 
était stérile dans une famille, c.-à-d. 
il lui donne une famille, des enfants : 
avec 2: 7"an-nx 2071 yann 203 Gen. 
47. 6, fais demeurer ton père dans la 
meilleure contrée du pays. — :° Faire 
demeurer avec soi, épouser : Bei) 25m" 

nixa2) Esdr. 10. 40, vous avez épousé 
des femmes étrangères. — 4° Établir 
des habitants dans un pays, peupler : 
ovn-nn snauim Ez. 836. 33, lorsque 
j'aurai repeuplé les villes ; new) op: 
sang Is. 54.8, ils peupleront les villes 
désertes. 


Hoph. 4° Être établi : 25725 bnatiim 
par pa Îs. 5. 8, et qu'on vous aura 
aissé seuls habiter sur la terre. — 
2° Être habité : again Dow) ngkn 44. 
26, qui dit de Jérusalem : Elle sera 
habitée. 

* Hithp.: Smoÿra 25 sésnes Aboth, 
un homme dont l'esprit se repose dans 
son étude, qui étudie avec calme, avec 
réflexion. 


nav 2 (qui demeure en repos) n. 
pr.: "mb dNa sonn nata 2% 1ISam. 
93. 8, Joseb Basebeth, fils de Thah- 
chemoni, le premier des trois héros ; 
selon d'autres, le nom du tribun était 
Adino (qui suil), qui était assis dans 
le conseil de la sagesse, et qui était le 
chef des commandants ; d’autres en- 
fin rapportent rawëa sw* à David (voici 
les noms des plus vaillants hommes de 
David} assis en séance (royale), Thah- 
chemôni, le premier des trois. 

DNIU* (siége du père) n. pr. m. 
I Chr. 24. 43. | 
A2%* (qui loue) n. pr. m. I Chr. 

4, 17 


ont 2 n. pr. Jasubi Lahem: fils 
de Sela, [ Chr. 4. 22; d'autres le r'ap- 
portent à ceux qui précèdent : qui re. 
tournèrent à Lehem (pour Bethlehem). 


232 12% (il demeure à Nob) n. pr. 


266 Su 
Jesbi Benob, de la râce de Rapha, 
II Sam. 24. 46 (keri va). 


- Dÿ3%? (qui réside dans, ou à la tête 
du peuple) n. pr. 4° Jasabeam, fils de 
Hacamoni, chef des commandants, 
I Chr. 44. 11 (le même qui, Il Sam. 
23. 8, porte le nom de raëa air). — 
I Chr. 27. 2. 


P2%" (qui abandonne}n pr. Jesbak, 
fie “d'Abraham et de Ketura, Gen. 
25. 2. 


MSP} n. pr. m. I Chr. 25. 4. 

_ Inusité, rac. de td et de matin. 

iv (qui revient) n. pr. 4° Jasub , 
fils d'Issachar, Nomb. 26. 24. —_ D Ja- 
sub, fils de Bani, Esdr. 10. 29 ; nom 
patron., “ag Nomb. 26. 24. 

AN (égal) n. pr. Jeswah, fils d'Aser, 
Gen. 46. 17. 

M (égal) n. pr. 4° Jeswi, fils d’A- 
ser, Gen. 46. 17. — 2 Jeswi, fils de 
Saül, I Sam. 14. 49. 


AY (que Dieu courbe) n. pr. m. 
I Chr. 4. 36. 


DEN à. pr: 1° Josué (v. sin), Néh. 
8. 147. — 2 Jesua, fils de Jozadak, 
prêtre, Esdr. 3.3.—Et plusiours autres 
(Chr., Esdr. et Néh.). 


NY f. (rac. sw, avec n parag. 
mms). Secours, délivrance , salut, 
victoire : " norgnne 1x Exod. 14.13, 
et voyez le secours (qui nous viendra) 
de Dieu ; "és nsas 2551 Job 50. 15, 
mon bonheur (salut) a passé comme 
un nuage ; NN non npnNT mb Aux 
I Sam. 44. 45, qui a remporté cette 
grande victoire ; > nain magn non 
Is. 26. 1,1 défend protége, les murs 
et le boulevard, ou : le secours qu'il 
envoic est comme une muraille et un 
boulevard ; yan-nb3s-52 rss 26. 18, 
(la promesse) du secours ne s'est pas 
encore accomplie sur Ia terre ; ou: 
nous n'avons pas produit, apporté, le 
secours, la délivrance sur la terre. 


MÈŸ n. (rac. mtis), Honte, confusion : 
asp2 no Mich. 6. 14, et la confu- 


uisuÿs 


[a{7À 
sion sera au milieu de toi, ou fut. dé 
me pour ni: il te courbera, te con- 
fondra, dans ton cœur. Z'argg.: (ce 
que tu mangeras) produira une mala- 
die dans tes entrailles. 

DE seulem. Hiph. Étendre, tendre : 
dun unir swüxa 7235 Esth. 4. 11, 
excepté celui vers lequel le roi étend 
(son sceptre) ; ten wui 5. 2, et le 
roi étendit (son sceptre) vers Esther. 


% (le vivant, le fort) n. pr. Isaï ou 
Jessé, père de David, "5-2 fils d'Isai, 
pour: David, I Sam. 20. 21 : UM ny 
en" >ra0 Is. 41. À, il sortura un rejeton 
du tronc d'Isai (le messie sera un des- 
cendant de David). 

"9%" f. École, séminaire, Aboth. 

n%* (Dieu le fait devenir vieux) 
n. pr. m. 4° [I Chr. 7.3. — 2 Esdr. 
10. 31. 

WA (même signif.) n. pr. m. 
I Chr. 12. 6. 

DO m. (rac. un, v. vaÿ). Soli- 
tude, désert : yat Bon eut 32. 10, 
le hurlement (l'horreur ) du désert; 
973 jongna Ps. 1407. 4, dans la soli- 
tude du chemin (dans un chenun dé- 
sert). 

[alle h 2) pl. f. Désolation, ruine : 
Fowos néons Ps. 55. 16, cheth., la 
ruine sur eux (kerinra mir, de RS), que 
la mortles surprenne) ; Nat ma Jos. 
13. 20, n. pr. d'une ville appartenant 
à la tribu de Ruben. 

m. (rac. win, v. +, dont l'exi- 
stence se prolonge). Vicillard : bg 
non Job 12. 12, la sagesse est dans 
les vieillards; 2 wnos-0) sù-0: 15. 
40, des hommes aux cheveux blancs, 
des vieillards, sont aussi parminous; 
IT Chr. 36. 17, ww. 

WW (vicillard ou fils de vicillard) 
n. pr. m. Ï Chr. 5. 14. 

DU (seulem. fut., même signif. que 
bat) Être désert, dévasté: MINT 
on Gen. 47. 19, et que la terre ne de- 
meure déserte, en friche ; 2x oümt E7. 
49. 7, et la terre fut désolée (épou- 


. OÙ" 
vantée); mur Mo Ez. 6. 6, les 
hauts lieux seront déserts, détruits. 

NO n. pr. m. I Chr. 4, 3. 

NU (Dieu a exaucé) n. pr. 
1° Ismael, fils d'Abraham et d'Agar, 
souche de beaucoup de peuples arabes : 
ñn. patron. “nya Ismaélite, I Chr. 
2.17. — Qo Ismael, fils de Nathanias, 
assassin de Gedalias, Jér. 40 et A1 .— 
3° Plusieurs autres, Chr. et Esdr. 

MYOY) (Dieu l'exauce) n. pr. m. 
I Chr. 19. 4. 

VPYOU (même signif.) n. pr. m. 
I Chr. 27. 19. 

D" (Dieu le garde) n. pr. m. 
I Chr. 8. 18. 

M et (fut. ju, inf. Pés, pit) 
Étre las, s'endormir, dormir : TR "nous 
*? mu Job3. 43, je dormirais, je serais 
en repos ; nw br és Gen. 41.5, 
il se rendormit et il ‘ent un second 
Songe ; xp N5y Dbis-rps + Jér. 51. 
39, afin qu'ils dorment d’ur sommeil 
éternel, et qu'ils ne se réveillent plus ; 
28 Jn hub mous Ps. 44. 24, réveille- 
toi, Ô Seigneur! pourquoi dors-tu ? 
(n'agis-tu pas v): 

Niph. Perdre sa sève , être vieux, 
invétéré : Jui 17 pnèou Lév. 26. 40, 
“ous mangerez du blé vieux. 1% ad]. 
Récolté l’année précédente ; éÿ part. 
récolté depuis plus d'une année : noyny 
VI PE 13, 44, c'est une 
invétérée ; px Brin Deut. 4.95. et 
que vous aurez demeuré depuis long- 
temps dans le pays. 

1} m. adj. (fém. nn). Vicux (v. 
te iph.) 
“ous mangerez les anciens fruits, ceux 
de l’année précédente ; eme Dtin 
Gant. 7, 44, (les fruits) nouveaux et 
ANCIENS ; Hg sw Néh. 3. 6, la vieille 
porte. 

7 m. part. et adj. (pl. const. “Jus, 
fm. naës, v. sur), Dormant : 25 int 
PAP 16% 1 Sam. 26. 7, Saül étant cou- 
ché, dormant dans le Camp (ou der- 
rière la barricade de Chariots) ; YP* 


lèpre très . 


: Sn tonn Lév. 95. 29, 
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“3 j52 Ps. 78, 65, alors le Seigneur se 
réveilla comme s’il avait dormi (comme 
quelqu'un qui s'éveille d’un profond 
Sommeil) ; rotin goss I Rois 3. 20, et 
(moi) ta servante, j'étais dormant (je 
dormais). 

M} n. pr. m. II Sam. 923. 39. 

Pl (la vieille, l'ancienne) n. pr. 
Jesana, ville de la tribu de J uda, II Chr. 

9. 


PE? (Kal inusité, v. sw%) AHiph. 
(omiin, fus. S\wis, aussi 38, apoc. 
Süÿ). Aider, sauver, délivrer : DoIN 
"2722 Ps. 7. 2, sauve-moi de mes 
persècuteurs ; ixmwgiin Mniay-b2es 34, 7, 
il l'a sauvé de toutes ses souffrances , 
afflictions : BOD A5a biomeiiss Jug. 9, 
16,ilsles délivrèrent des mains de leurs 
Pillards , c.-à-d. de leurs oppresseurs 
qui les dépouillaient : ND RStin 
F7 h22 6. 14, tu délivreras Israel de 
la puissance des Madianites ; Dis Kb bn 
Is. 45.20, un dicu qui ne peut sauver : 
FEI nés gps Exod. 2. 17, Moïse sc 
leva et les aida, les défendit; avec %: 
%5 nywini Jos. 10. 6, viens à notre se- . 
COurS ; “Nxd "hytim Ez. 34, 99, je 
viendrai au secours de mes brebis. — 
DER 5wins Deut. 20.4, pour vous as- 
sister (vous faire vaincre vos ennemis) ; 
*D Hong ny Jug. 7. 2, ma main m'a 
aidé (je ne dois la victoire qu'à mes 
propres forces); + T2 Süimr I Sam. 
25. 26, (Dicu a empêché) ta main de 
l'aider (de te venger toi-même). 

Niph. pass.: Boravies bnxés Nomb. 
10. 9, vous serez délivrés de vos en- 


nemis; by-2n 5% 7225 nn Ps. 33. 


16, le roi n’est pas sauvé (n'est pas vic- 
torieux) par le grand nombre de ses 
troupes ; "a pu Duobn Is. 45. 17, 
Israel est sauvé par l'Éternel ; ns tgio 
Ps. 80. 8, ct nous serons sauvés. 

Den et VE mn. (avec suff, pv, EN). 
Délivrance, secours, bonheur, salut : 
ENTÈN Dusn sun Ps. 50. 23, je lui 
montrerai le salut de Dieu : SU hay 
722 Hab. 3.138, tu es sorti (pour venir) 
au SCCours de ton peuple ; avec l'acc: 


268 vu 


comme un verbe : mtn-nx sub 3.13, 
au secours de celui que tu as oint ; bn 
now" Ps. 18. 47, Dieu de mon salut : 
SU vai ox Job 5. 14, et ceux qui 
étaient tristes, abattus, s'élèveront dans 
le bonheur, ou parle secours (de Dieu); 
sus wna2x muni Ps. 182. 16, je revé- 
tirai ses prêtres (comme d’un habit) de 
salut, de triomphe ; 59-1232 Is. 61.10, 
(il m'a revêtu) des vêtements de salut. 

Y%! (vainqueur) n. pr. m. 1 Chr. 
2.3.— 205,24, 3° 4, 90. 

MY n. pr. m. 1° I Chr. 3. 21. — 
2 Esdr. 8. T. — 3° 8. 19. — 4° Néh. 
11. 7. 


PE (salut de Dieu) n. pr. 1° Je- 
saias, fils d'Amos, le prophète Isaï, 
Is. 4.1.— 9] Chr. 95. 3 3. — 3°96.93. 


nEY\ et NE Une des pierres qui 
ornaient le pectoral du grand prêtre 
(le jaspe? le béryl?), Exod. 28. 20, 
Ez. 28. 13. 


AB (le chauve?) n. pr. m. 1 Chr. 
. 16. | 


122 n. pr. m.1 Chr. 8. 22. 


2 (fut. sÿm, une fois sn, v. UN) 
4 Être droit, marcher droit : Maux) 
9972 mison I Sam. 6. 12, les vaches 
marchèrent tout droit dans le chemin 
(sans se détourner), elles prirent le 
chemin droit ; "392 «gs il est droit, bon 
à mes yeux, c.-à-d. il me convient , il 
me plaît; 
Jér. 18. 4, comme il plut au potier de 
(le) faire ; 9 nids ii Jug. 14.3, 

car elle m'a ‘plu: < DDR 2932 Ans sbR 
Nomb. 23. 27, peut-être plaira-t-il à 
Dieu. — 2 Être calme : 2 DD) nati-sbe 
Hab. 2. 4, son âme n'est pas calme, 
tranquille en lui, ou elle n'est pas 
droite. 

Pi. 4° Faire, rendre droit: tation 
oninsn Prov. 9. 145, qui vont droit leur 
chemin, ou dans une voic droite ; tx: 

pab=nies nan 15. 21, l'homme intelli- 
gent règle tous ses pas, marche dans la 
bonne voie , #2na né%n cven nos 11.5, 
la justice de l'homme simple rendra sa 
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voie droite (heureuse ); “re Datinss 
na52 II Chr. 32. 30, il dirigea (les 
eaux), les fit couler droitement sous 
terre, vers l'occident ; Evoén-> mn 
anus Job 37.3, il dirige (le tonnerre) 
sous tout le ciel; msn masa-bat Is. 
45.13, et); 'aplanirai tous les chemins 
devant lui. — 2° Trouver droit, juste : 
pags 22 vnpn-b2 Ps. 119.198, tous les 
commandements (de Dieu) je les trouve 
tous justes. 

Pou. part. passif : npnen-bs sus 
Ï Rois 6. 35, (de l'or) ajusté sur ce 
qui était sculpté (sur les sculptures). 

Hiph. nn el sin : os np sg 
Ckeri «ÿn) Ps. 5. 9, aplanis devant 
moi le chemin qui conduit à toi; 
992 tongs geo» Prov. 4. 25, et que 
tes paupières prennent un chemin droit 
devant toi, qu'elles regardent droit, 
ou : que tes regards se dirigent vers le 
chemin droit. 


V2} m. adj. (pl. ww, const. wi, 
fém. Hat, plur. niauis). Droit , juste, 
agréable , égal (uni); subst. équité : 
LL bas bros Ez. 4.7,et leurs pieds 
étaient droits : non sus Job 83. 27, 
j'ai été pervers, exact. j'ai rendu courbé 
ce qui était droit; " "y2 mwan Deut. 
12. 95, ce qui est juste, agréable, aux 
yeux du Seigneur; "5% En wx Job 1. 
8, un homine simple et droit (probe); 

Sh-nus Ps. 7.41, les honimes au cœur 
droit ; "%:n 50 IL Sam. 4. 48, le livre 
du juste (pour des justes), ou : livre 
de la valeur, livre qui célèbre les 
hommes intègres ou les héros; selon 
d'autres : le livre du juste, de Moïse, 
le Pentateuque; "us mana omis Ps. 
141. 8, ils sont faits selon la vérité et 
l'équité, la justice ; de Dieu: né prix 
Ki Deut. 32. 4, il est juste ct droit, 
rempli de droiture ; "5 4212 Jér. 31.9, 
par un chemin bien égal, > DE 
Dan. 11.47, Étlesbaoit avec lui, 

u:il montre la bonne foi, il annonce 
la réconciliation, la paix. 


WE (probité) n. pr. Jesser, fils de 
Chaleb, 1 Chr. 2. 18. 


pl'2 


% m. Droiture . probité, charité : 
gs minsx Prov. 2. 438, les voies de la 
droiture ; va swm 41. 24, qui se re- 
tire de la charité (qui ne l'exerce pas); 
selon d’autres : qui épargne plus qu'il 
n'est juste (outre mesure); 0x Tan 
ings Job 33. 23, pour présenter, pour 
dire à l’homme son devoir; 7229 Eva 
Deut. 9. B, (ni) par la droiture de fon 
cœur. 

AN (droit devant Dieu n. pr.m. 
I Chr. 25. 14. 

mur ou an À f. Droiture : munis 
225 I Rois 3. 6, et dans la droiture du 
cœur. 


PB n. pr. Jessurun, nom que les 
poëtes donnent au peuple d'Israel, 
Deut. 32. 15, Is. 44. 2. On le fait dé- 
river soit de RS, soit de w*, le peu- 
ple juste, pieux; soit de "éx, le peuple 
aimé, ou heureux. 

2 Vieillard (v. tin). 

MY chald. (v. Inx héb.) Indique l'acc. 
Avecle pron.: vins ma 1 Dan. 3.12, 
(ces hommes) que tu as placés (à la 
tête des affaires); ‘im 4227 Rituel, 
(que le roi de l’univers) les bénisse. 


31 chald. (v. sus héb.). S'asseoir, 
habiter : 21 ai pnss Dan. 7.9, et 
que l'Ancien des jours s'assil ; Tant *1 
Vooga Esdr. 4. 17, qui habitaient la 
Samarie. Aph.: pat vs mp2 her anim 
Esdr. 4.,40, et qu'il a fait demeurer 
dans les villes de Samarie. 


TN} m. (const. ns, pl. miam, const. 
pins. ét cheville : mnbén rx FT 
Jug. 8. 26, elle étendit la main vers 
le clou ; 1% AMPY-DN Ez.: 15. 3, peut- 
on prendre (de ce bois de quoi faire) 
une cheville ? sun rins-nx Exod. 35. 
18, les pieux du tabernacle, fichés 
en terre pour tenir les rideaux : sn 
sx Jug. 16. 14, le pieu, ou le clou, 
du tisserand : : D nann 1n 1 Deut. 23. 
44, et tu dois avoir une bêche ; au fig.: 
np oipea ns 5b-nnbt Esdr. 9.8, pour 
nous donner (un pieu) un établissement 
solide dans son lieu saint(v.Ils. 22.23); 
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“os wo mp 52 Zach. 10. 4, de lui 
viendra la pierre angulaire (le roi), de 
lui le pieu (le prince, celui qui com- 
mande; Z'argg.: le Messie). 


ON m. Orphelin : > Dinn} nina 
PEEn Exod. 22. 21, vousn' opprimerez, 
vous n'affligerez, aucune veuve ni au- 
cun orphelin ; ax at 7 ovains Lam. 
5. 3, nous sommes devenus (comme) 
des orphelins, qui n'ont plus de père. 


MN} m. Exploration : in9%0 bras mm 
Job 39. 8, l'ex ploration des montagnes, 

c.-à-d. ce qu'il y découvre, est son pâ- 
turage (de “n), ou : l'abondance, la 
riche végétation des montagnes (de 
nt), mais c'est bien plutôt le futur du 
verbe “in : il explore les montagnes, 
pour y trouver ses pâturages. 


VA (la belle, la grande) n. pr. Ja- 
thir, ville de Juda, habitée par les 
prêtres, Jos. 21. 14. 


VA chald. adj. Extraordinaire, su- | 
périeur, excellent : nn my Dan. 2. 
31, et dont l'éclat était extraordinaire; 
Na ns ÿ. 42, un esprit excellent, 
supérieur ; nes nom 5. 44, et une 
sagesse extraordinaire, — 2° Ado. Ex- 
trêmement : nm nie naimnt Dan. 3. 
22, et comme la fournaise était extré- 
mement embrasée ; nonns EN) 7. 7, 


extrêmement forte. 


A?M\ (endroit élevé) n. pr. Jethlah, 
ville de la tribu de Dan, Jos. 49. 42. 


NON? (isolement) n. pr. m. 1 Chr. 
46. 41. 


Dan (que Dieu donne) n. pr. 
I Chr. 96. 2. 


HE (donné) n. pr. Jethnan, ville de 
la tribu de Juda, Jos. 15. 923. 


MY (Kal inusité, excepté le part., 


v. ni) Æiph. 1° Faire avoir (donner) 


l'abondance à quelqu'un: nach ni 
Deut. 28. 41, l'Éternel te donnera l'a- 
bondance de toutes sortes de biens: 

qu nya bia non  rnim 30. 9, 

l'Éternel ton Dieu te donnera l'abon- 
dance dans tous les travaux de tes 
mains (dans tout ce que tu entrepren- 


270 nisk 


dras). — 2° Faire rester, conserver, 
épargner : man mnin sun Exod. 10.15, 
(les fruits) que la grêle a laissés (épar- 
gnés); "pas 90 snimenbr 42. 40, 
faites qu'il n'en reste rien jusqu’ au ma- 
tin; mnvon 2 «rin Ps. 79. 11, con- 
serve, épargne, Les fils de la mort (de- 
stinés à mourir), ou: les fils de ceux 
qui sont morts (pour toi, qui sont morts 
martyrs). — 3° Avoir un avantage : 
“nim-bn Gen. 49. 4, tu n'auras point 
d'avantage, de prééminence (sur tes 
frères) ; si ce n’est le Pou. pour "rn: 
tu ne seras pas avantagé. 


Niph. Rester, demeurer :-b3 ns: 
ps Exod. 10. 15, il ne resta rien de 
vert; 125 ass sn Gen. 32. 25, Jacob 
demeura seul (Ia) (fut laissé seul ): 
part. “nÿ le restant, l'autre : niatÿ-nn: 
parvient né Exod. 28. 10, et les noms 
des six autres (tribus); nn 12? SNS 
Gen. 30. 36, les autres troupeaux de 
Laban; üx3 snin-rx mon Exod. 29. 
34, tu brâleras au feu les resles ; *N 
DB "220 >xx 05 “non Dan. 40 13, et 
j'avais l'avantage, j'étais victorieux, au- 
près des rois des Perses ; d'autres tra- 
duisent : je demeurais là, près, etc. 


: MY adj. Supérieur, meilleur : =" 
prix 1390 Prov. 12. 26, le juste est 
meilleur, ou plus heureux, que le reste 
des hommes: selon d'autres : le juste 
profite , apprend de son prochain, de 
son ami, ‘mans hèns non Rituel, une 
compassion grande et ‘profitable, ou 
EXCCSSIVC. 


MY m. 1° Corde : on pr Jug. 
46. 7, des cordes encore humides 
(fraiches) : sns-bs pan tin Ps. 41. 9, 
ils ont dirigé, ou préparé, leur flèche 
sur la corde ; nnB *rn-"2 Job 30. 11, 
car il a Ôté mon frein, par lequel je les 
avais domptés, ou : il a fait relàcher 
la corde de mon arc, il m'a affaibli ; 
ea von 502 Job 4. 21, leur corde s'est 
déchirée, leur force s’est brisée ; selon 
d'autres : leur reste, ceux quiétaient res- 
tés de leur race sont emportés (v. 2°). 


2° Le restant, le reste : mp7 ms 55: 


alu 


Jug. 7. 6, mais tout le reste du peu- 
ple ; made “2 ans [Rois 44.41, tout 
le reste des actions (de l'histoire) de 
Salomon ; 2x sms Joel 1.14, le reste 
de la sautercile, c.-à-d. ce qu ‘elle avait 
laissé. 

3° Abondance: tix ni5x nan“ Job 22, 
19, et le feu a dévoré leur abondance. 

4 Supériorité , préférence: rain nn 
vo «ns Gen. 49.3, (tu devais avoir) la 
préfér! ence en dignité, la préférence en 
puissance (être prêtre et roi); selon 
d'autres, adj. : tu devais être le pie 
féré, etc. (le sens est le même); -K 
Ans mob 2252 mx) Prov. 47. 7, (le es 
gage de la noblesse) les paroles En 
graves, ne conviennent pas au vil, 
l'insensé. 

5° Adu.: mmn-bnims Dan. 8. 9, elle 
s'agrandit extrêmement ; "nv"by DEuien 
mins no> Ps. 31.24, il rend abondam- 
ment ce qu'il mérite à l'orgueilleux, ou 
subst.: il punit l'arrogance du superbe. 


VW n. pr. 1° Jether, fils de Gédéon, 
Jug. ‘8. 20. — 9° Jether, pour ins, 
beau-père de Moïse, Exod. 4. 48. — 
3° Plusieurs autres, Chr., Rois, Esdr. 
— Nom patron. “vs II Sam. 23. 98. 


MAN f. Épargne, richesse, trésor 
(v. “re : nes mans Is. 45.7, l'épargne 
qu'il a faite, ‘le trésor qu'il a amassé ; 
san ny nan Jér. 48. 36, le bien, le 
trésor amassé, est perdu (p. MIN). 

NA n. pr. Jethro, beau-père de 
Moïse, Ext. 3. 4, 4. 48. 


DAY m. Avantage, profit, préfé- 
rence : 927-b22 + Tians-rre Eccl. 1.3, 
quel av antage, profit, revient à l’ homme 
de tout son travail ? dstén rnm giant jt 
2.41, il n'y a pas de profit, de bon- 
heur, sous le soleil ; 79 mz2nb vins tin 
mbgon 2. 13 que la sagesse a l'avantage 
sur la folie, qu'elle lui est préférable 
(comme la lumière l'est aux ténèbres). 


BJ (abondance du peuple) n. pr. 
Jethream, fils du roi David, II Sam.3.8. 


NN n. pr. Le prince Jetheth, descen- 
dant d'Esaü, Gen. 36. 40. 


> 


3 Caph, 52 onzième lettre de l’alpha- 
bet, signifie comme chiffre : 20 (v. 52 
le creux de la main, aussi la main). 
Son palatal, 3 se permute avec s. Ex.: 
sas et "29 grand, fort; 32 amasser, 
et ya, const. 3, des trésors ; *p> poix 
(v. si et mans) ; ban et 22 calomnicr : : 
avec, nÿ et wi être bon, juste ; avecn 
(v. n); avec p, »22 et saÿ> casque. 

? (ou devantles monosyllabes et de- 
vant les pronoms souvent 3) Particule 
d'un .usage très fréquent; il exprime : 
4° Une ressemblance, conformité en 
rapport de. la grandeur, figure, du 
temps, sort, etc. ; ainsi, comme: u25 
Mans 32 Nomb. 15. 45, comme vous, 
ainsi sera l'étranger Gil aura le même 
droit que vous); 522 053 mms Osée 4.9, 
il arrivera au prêtre (de la même ma- 
nière) qu'au peuple; "252 7ÿ22 “02 
22 I Rois 22. 4, moi, comme toi, 
mon peuple comme ton peuple (moi et 
mon peuple nous ferons ce que tu feras, 
toi et ton peuple) ; ns1p2 702 Gen. 44. 
48, tu es comme Pharaon (aussi puis- 
sant que lui); nn» "m2 1 "n22 Jos. 
414. 41, je suis aussi vigoureux que 
j'étais alors, litter. comme ma vigueur 
(était) alors, telle ma vigueur (est) à 
présent ; aussi 72 et 2: jrs ÿ2 Dpt 
Joel 2. 4, etcomme des cavaliers (ainsi) 
ils courront ; 51 — 3: nn ns MNNTN? 
MANN SA Dan. 11. 29, mais il ne sera 
pas la dernière fois commé la première 
fois ; Hire jan das ann wps> Ez, 18, 
4, l'âme du père comme l'âme du fils 
est à mot, 2 seul : E2x> En“ Gen. 
8. 5, vous serez comme Dieu ; ÿ32 non 
Ps. 4. 3, il sera comme un arbre : : 
h2b0un vas mnx2 Jos. 40. 2, (grande) 
comme une des villes royales, c c.-à-d. 
comme même la plus grande; ‘xb31 
12 wow Ps. 89. 37, et son trône sera 


devant moi comme le soleil (tant que 


le soleil existera, ou sera resplendis- 
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sant comme le soleil); ex nxs22 Dan. 
10.18, (quelque chose, une appari- 
tion) comme une figure humaine ; 
in pion sam nmomn Deut. 4. 32, si 


rien d'aussi grand, un aussi grand évé- 


nement, est jamais arrivé ; KID au" 
néxz nus % Is. 66. 8, qui a entendu 
une telle chose, qui à ‘vu rien de sem- 
blable à ces choses-la ? NNTD DM QT 
Jug. 8. 8, il leur dit la même chose ; 
NY n12 Jug. 18. 4, ainsi et ainsi, de 
telle et telle façon. 

2° Après, d'après, à, de, selon : 
wnvet> Gen. 4. 26, à notre ressem- 
blance ; qon a où> 4. 47, (il appela 
la ville d' après le) du nom de son fils 
Henoch ; ren wow» Jos. 6. 45, selon 
(dans) le même ordre ; n=42 T2 II Rois 
4. 17, selon la parole ‘de l'Éternel ; 
ia35n vx [ Sam. 13.14, (Dieu a choisi) 
un homme selon son cœur (qui lui 
plaît). — 3° Comment, c.-à-d. de quelle 
manière : ma?un 032 Dvoys2 Eccl. 11. 
5, de quelle manière (les os) le corps 
de l'enfant (se forme) dansles entrailles 
d'une femme grosse (à moins que » ne 
répèle le commencement du verset : et 
de même que tu ignores la formation du 
corps, etc.) ; dans tousces cas, les gram- 
mairiens le nomment in 52 Caph 
qui exprime la ressemblance. — 4° 55 
mysén Caph de l'estimation, environ, 
à peu près : ëwn min 2x2 | Rois 22. 
6, environ quatre cents hommes : 172 
bis Nomb. 11.34, à peu près une jour- 
née de chemin; t% ws2 Ruth 4. 4, 
environ dix ans ; nonèn FymD Exod. 11. 
4, vers le milieu de la nuit (sur le mi- 
nuit). — 5° pvp, oyyn 92 Caph de la 
réalité, de l'intensité, exprime une es- 
pèce de superlalif: très, le plus, au plus 
haut degré : ren ün2 Néh. 7. 2, (car 
il était) comme un homme fidèle, c.-à-d. 
aussi fidèle que possible ; > "1" 
bvyxnez Nomb. 14. 4, et le peuple 
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était (se conduisait) comme ceux qui 
se plaignent peuventle faire (le peuple 
murmurait beaucoup) ; uy22 Prov.10. 
20, (le cœur des méchants) vaut fort 
peu, est de nul prix, est très vil; sn 
uso» Is. 4. 9, un très petit reste ; "22 
neo Lament. 4. 20, au dedans c'est 
comme la mort, ou : la mort fait des 
ravages tant qu'elle peut (ou transpnsé, 
pour rn22 m2 {l'épée tue au dehors] 
comme la mort, la peste, au dedans); 
bisno, Di»? ce même jour, ce même 
temps, à présent (v. mi). 

6° Devant l'inf., comme, comme si, 
dès que , lorsque, si: tn 5 wp 222 
1s. 5. 24, comme (une langue de feu) 
la flamme consume la paille ; va nr 
wossen Is. 10.15, comme si le bâton 
secouait ceux qui le lèvent ; "> vas» 
Gen.39.18, comme ou dès quej'atélevé 


ma voix ; purbnn Jian niaD ny Î Sam. 


.&. 40, et lorsque l'arche de Dieu fut 
véaue (à Accaron); "2n 7129-28 *N22 
Gen. 44. 30, et si j'arrive chez mon 
père , ton serviteur; aussi devant des 
subst et des part.: an Mi259 2m 
snpis II Chr.12. 1, lorsque leroyaume 
de Roboam eut été établi, consolidé, 
et lorsqu'il fut devenu fort; "x aus 
Is. 23. 5, lorsque (arrivera) le bruit 
de Tyr; ir ass “ns Gen. 38. 29, et 
lorsqu'il retira sa main; w2 le même 
que “wüns : nv» Eccl. 12. 7, comme 
elle avait été ; naw» 5.44, tel qu'il était 
venu (v. "BN2). 

> manque quelquefois et est sous- 
entendu, ex.: som Prov. 11. 22, 
pour em», comme un anneau d'or; il 
se trouve aussi sans signification pré- 
cise : 1339 Gen. 2. 20, qui lui fut sem- 
blable (v. 133); nèx2 Lév. 40.19, pour 
nixn ces choses, ces accidents. 

3 chald. Même significat. : jt "22 
vos pru Dan. 6. 4, lorsqu'il avait 
soixante et deux ans ; m2 ainsi, de la 
sorte, "72 comme "wgx2 héb. (v. "üx3 
et "1). 


2N3 ou 2N2 (fut. 2x2) Avoir des 
douleurs , souffrir : 0*3x> cninnma Gen. 


IN 2 

34.95, lorsqu'ils souffraient beaucoup 
(que leur douleur était violente) ; 03 
Sb-2ns pniz Prov. 44. 13, même en 
riant (quand on rit) le cœur souffre ; 
ans 5 xs Ps. 69. 30, je suis pauvre 
et dans la douleur (triste); "25 ‘mwa 
ox24 Job 44. 22, sa chair, son corps 
(pendant qu'il vivra), sera dans la dou- 
leur, ou: son corps tombera en putré- 
faction (v. Hiph. 2°). 

Hiph. 4° Donner, causer la douleur, 
blesser : tan ssx2t min "2 Job 5. 18, 
car il (donne la douleur) blesse et il 
guérit, panse ; 2n2® yip1 Ez. 28. 24, 
une épine qui cause de la douleur; 
avec l'acc.: "nanan No xt Ez. 43. 22, 
lorsque je ne l'avais point attristé, af- 
fligé. — 2 Ruiner, perdre : nponn 551 
owana sanon nain Il Rois 3.19, vous 
ruinerez par des pierres (en les cou- 
vrant de pierres) tous les champs fer- 
tiles. 


2N2 m. Douleur, souffrance : > 
“x sun Job 2. 43, la douleur était 
excessive ; 25 2N2 pyan bn Îs. 65. 
44, mais vous crierez dans la souf- 
france, l'affliction, de votre cœur. 


MN2 (Kal inusité) Hiph. Découra- 
ger, affliger : pu prig-2 minor 191 Ez. 
13. 22, parce que vous avez affligé le 
cœur du juste par des mensonges. 


Niph.: 235 nxsx Ps. 109.16, et dont 
le cœur est brisé de douleur ; 357 nn» 
Dan. 11. 30, il sera abattu (décou- 
ragé), il retournera ; pan an2> Job 
30. 8, ils sont plus bas que la terre, 
ils sont vils, méprisables ; d'autres tra- 
duisent : ils seront chassés , repoussés 
de la terre, ou du pays, de la racine 
ND) OÙ 35. 


NN2 adj. Affligé : vwn2-bn Ps. 10.40, 
keri, une foule d'hommes affligés (v. 
bn et nain). 

*V2N9 Comme si : “ht brio 125 1bND 
ape Aboth, comme s'ils mangeaient à 
la table de Dieu (comme si Dieu était 
présent à leur repas). 


*IN2 Ici, yx22 c'est de là, c'est pour- 


1N2 


quoi : ovo2n son w2n Aboth, c'est 
pourquoi nos sages ont dit. 


1N2 Selon quelques-uns, verbe : "x 
moy vas Ps. 22. 47, (pour 1x2) ils 
ont enchainé Çou percé, v.. [n=2) mes 
pieds et mes mains ; mais, selon pres- 
que tous les commentateurs, la phrase 
commence par "pv qui précède : ils 
m'ont entouré, lié les piedsetles mains, 
+2 comme un lion (avec la force, la 
rage d'un lion). 

WPN2 (chald. "®) pron., v. à mix. 
Particule: Comme, suivant, autant que, 
parce que, autant, comme si, lorsque, 
quand, si: "2x von on momns Gen. 
34. 12, et je donnerai comme, c.-à-d. 
autant que, vous me direz (de donner); 
sons mu Î{s. 9. 2, comme on sc ré- 
jouit ; anan-05 nm nün2 Î Rois 8.57, 
comme il a été avec nos pères; MÉn2 
orbbye sn Mich. 3. 4, parce qu ‘ils 
ontcommis de mauvaises actions; sou- 
vent2 y répond : 1501 52 5m s5N2 Nomb. 
9.147, commeils campent, ainsi (dans 
le même ordre) ils doivent partir; 
nas 52 irk 24 nunss Exod. 1.12, mais 
autant (plus) ils L opprimaient , autant 
(plus) il augmentait en nombre ; "5x2 
ane “ns-no Job 40. 19, j'aurais été 
comme si ‘je n'avais pas été ; "ON2 M7" 
mnen-ix 25p Exod. 32.19, etil arriva, 
lorsqu'il se fut approché du camp; 
ven 5x2 [ Sam. 8. 6, quand ils di- 
saient ; "T2N NTAN tes Esth. 4.16, 
et si je dois périr, que je périsse ; "5x2 
“9 “in Eccl. 5. 3, si tu fais un vœu. 

“39 et 122 (fut. nz21) 4° Être lourd, 
pesant, accablant : “22° os dim Job 
6. 3, il serait plus lourd que les sables 
des mers; nywp my san Is. 24. 90, 
son iniquité pèsera sur elle, l'accablera 
par son poids ; rrragn n125-%2 Néh. 5. 
18, car le service, ou le travail (qui 
pesait sur ce peuple), était lourd ; x 
"22 "23 [I Sam. 13.925, pour que nous 
ne t'incommodions pas ; ka MT29 
ot on [| Sam. 5. 11, la main de 
Dieu y pesait fortement (affigeait cette 
ville); aussi avec bn: “bn "m 123n1 
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ovrinéxn 5. 6, la main de Dieu s'ap- 
pesantit sur les habitants d'Asdod ; 
mrox-bs nas wn Job 23. 2, ma plaie 
(v. m) est plus forte que (est au- 
dessus de) mes gémissements. — Des 
sens : pro 1122 bunbn my Gen. 48. 
40, et les yeux d'Israel étaient deve- 
nus lourds (s'étaient obscurcis) par la 
vieillesse ; ct bre ma33-n5t Is. 59. 1, 
son oreille n'est pas ‘devenue dure pour 
ne plus écouter; no 2b 132% Exod. 
9.7, le cœur de Pharaon s'endurcit. — 
2 Être fort , vif : “ko M722 “2 DNNYM: 
Gen. 18. 20 et leur péché est très fort 
(à son comble) : na22 monsen Jug. 20, 
84, et le combat était vif. — 3° Être 
grand, nombreux, respecté : "32 11321 
Job 14.21, que ses enfants soient nom- 
breux, ou respectés, puissants ; 1227) 
“ka Ez. 97. 23, et tu es devenue très 
riche, ou respectée ; » 221 Îs. C6. 5, 
que l'Éternel se glorifie (qu'il montre . 
sa one 

i (v. Kal 4°) Trans. Endurcir : 
sx D223b-nx nsaon nb | Sam. 
6. 6, pourquoi endurcissez-vous votre 
cœur, comme(l'Égypte et Pharaon) ont 
endurci(leurs cœurs)? — 2°(v. Aal 3°) 
Honorer, glorifier, rendre gloire: 70729) 
Jug. 13. 17, afin que nous puissions, 
t'honorer; “258 12322 Î Sam. 2. 30, 
car je glorifierai ceux qui m'honorent; 
avec » : 25» 122% Ps. 86. 9, elles 
rendront gloire à ton nom; avec le 
double acc.: "123 K> mans. 43. 23, 
tu ne m'as point glorifié par tes sa- 
crifices. 

Pou. pass.: Être glorifié, honoré : 
“229 "3 01% Is. 58. 13, (si tu appelles) 
le saint jour de Dieu (le sabbat) le jour 
glorifié ; "234 nnsin soi: Prov. 13. 18, 
qui reçoit bien la répréhension, la re- 
montrance, sera honoré. 

Hiph. 1° Rendre lourd, pesant : 3x 
wès-nn an Î Rois 12. 19, ton père 
a rendu notre joug très pesant ; 22 
“nn; Lament. 3.7, il a appesanti mes 
chaînes: oym->> san Néh. 5. 15, ils 
ont accablé le peuple. — 2 Rendre 
dur, endurcir : 22n vorx Îs. 6. 40, 

18 
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rends ses oreilles dures (sourdes) ; 
Sa5 ass Exod. 9. 34, il endurcit son 
cœur. — 3° Honorer, fortifier, aug- 
menter : owmtazn Jér. 30. 19, je les 
augmentera (ou : je les enr ichirai, je 
leur donnerai de la gloire); 72? RE 


m3 IL Chr. 25. 19, et ton cœur t'a 


poussé à te glorifier (ton cœur s'est 
enflé d'orgueil), ou à augmenter, Où à 
continuer la guerre. 


Niph. 1° Étre chargé: “1735 mins 
02 Prov. 8.24, des fontaines chargées, 
remplies d'eau. — 2° Être honoré: 
van ma 220 223 mi Gen. 34. 19, il 
était honoré de tous (ou plus que tous) 
dans la maison de son père; 122:n bé 
nan Num Deut. 28. 58, ce nom glori- 
fié et terrible (le nom de Dieu) ; ri1233 
72 “2 Ps. 87.3, des choses glorieuses 
ont été dites de toi : maDN Dora pbs 
Lév.10.3,et devant tout le peuple j je 
veux être glorifié ; nonpa nasoxt Exod. 
44. 4, je serai glorifié dans Pharaon 
(et dans toute son armée), c.-à-d. par 
le sort que je leur prépare; “1227 oi 
Ez. 39. 13, le jour où je montre ma 
gloire; yrnyas ls. 23.8,9, lesriches, 
les grands de la terre. 

Hithp. 1° Se multiplier : "32rn 
MANS Kah. 3. 15, quoique tu te sois 
multipliée, assemblée, comme les sau- 
terelles. — 2° Se glorifier : sz2n%% 
Prov. 12. 9, que l'homme qui se glo- 
rifie, qui fait le glorieux, le grand. 


722 adj. (const. 22). 4° Lourd : 
“223 dan pt Î Sam. 8. 14, l'homme 
était vieux et lourd ; DA 122 "IN 052" 
Prov. 27.3, mais la colère de l'insensé 
est plus lourde (pèse plus) que l’une 
et l’autre (que la pierre et le sable).— 
2 Nombreux, grand, riche, puissant; 
“ap ina I Rois 10. 2, avec une foule 
(suite) nombreuse ; 139 >m2 Is. 36.9, 
avec une grande armée ; "k9 122 D93x" 
Gen. 13. 2, Abram était fort riche ; 
nan api > Î Rois 3. 9, ton peuple, 
ce peuple si puissant, où si nombreux. 
— 3° Pesant, insupportable, difficile : 
23 32 Gen. 42. 40, la famine était 


"22 


pesante (grande); 123 nwz2 Ps. 38.5, 
(les péchés me pèsent) comme un far- 
deau insupportable; "37 92% 23 Exod. 
18. 18, cette chose est trop ‘difficile 
pour toi (au-dessus de tes forces); 
mise «7221 Ez. 3. 8, ceux dont le lan- 
gage est difficile (inintelligible) : ; 772 
“2x viwb +221 np Exod. 4. 10, j'ai la 
bouche difficile et la langue lourde, 
embarrassée (je parle difficilement). 

729 m. Le foie : 7252 nus Ez. 24. 
26, il a examiné, consulté, le foie (des 
bêtes mortes) ; "122 y=x> 78) Lament. 
2.11, mon foie s’est répandu par terre 
(hyperb. de la plaie du foie, c.-à-d. de 
la douleur de l'âme). 

722 adj. Lourd, chargé (v. 125) : 
“> +22 05 Is. 1. 4, peuple chargé d'ini- 
quité. 

732 m. 4° Pesanteur, poids : 523n 725 
Prov. 27. 13, le poids de la pierre; 
nawra 2 Is. 30. 27, et le fardeau (de 
cette colère) sera lourd , on ne pourra 
soutenir le poids de cette colère, ou : 
la violence du feu, de la flamme de 
la colère (v. rww). — 2° Foule, mul- 
titude : «38 7251 Nah. 3. 3, et une mul- 
titude de cadavres. — 3° Gravité, ar- 
deur : roms a Is. 21. 15, l'ardeur, 
la gravité de la guerre, ou dela bataille. 

DV722 f. Difficulté : ma25a mom 
Exod. 14. 95, il fit qu ‘onles conduisait 
avec difficulté, il rendit leur marche 
difficile. 

"22 S'éteindre: mazn nb Lév.6.5,6, 
(le feu sur l'autel) ne doit pas s'étein- 
dre, qu'on ne le laisse jamais éteindre ; 
nat po ox «31 [ Sam. 8.3, avant que 
la lampe (qui brülait dans la maison) 
de Dieu, dans le temple, fût éteinte; 
selon d'autres : la lumière de Dieu, la 
révélation divine aux prophètes, n'avait 
pas encore cessé ; nazn N2' IT Rois 22. 
17, (ma colère) ne Ss'éteindra pas; 
123 mp» 1557 Îs. 43. 17, ils se con- 
sument, ils s'éteignent, comme la mèche 
(d'une lampe). 

Pi. Éteindre : na32 mas Is. 4. 34, il 
n’y aura personne pour éteindre ; ES 


129 


buntbs mx masn II Sam. 21. 17, de 
peur que tu n'éteignes la lumière d'Ts- 
rael (de peur que toi, David, tu ne 
périsses) ; "n2ma-nx 1231 [I Sam. 44.7, 
ils veulent éteindre le seul tison (qui 
me reste), ils veulent tuer le seul fils 
que j'aie encore. 


722 m. Honneur, gloire, hommage, 
noblesse : wrmssm arm 325 Ps. 8. 6, 
tu le couronnes d'honneur et d'éclat ; 
bugs ias na Î Sam. 4. 21, la gloire 
a disparu d'Israel ; 5x-ni22 Ps. 49. 2, 
la gloire de Dieu ; v51 ‘rinp " 12h96. 7, 
offrez à l'Éternel hommage et (célébrez) 
sa puissance ; 259 “m9 triass Îs. 5. 13, 
et sa noblesse (les plus nobles d'Israel) 
meure de faim; viszn a Ps. 24.7 
le roi de la gloire (Dieu }; van ia 
Is. 35. 2, la gloire du Liban (ses fo- 
rêts ; selon d'autres : le temple) ; "22 
Exod. 24. 16, la gloire, la majesté de 
Dieu.— 2° Richesse : ri mans ann 
Ps. 49. 148, sa richesse ne descendra 
point (dans la tombe) avec lui; “i22 
oh Is. 66. 12, la richesse des nations. 
— 3° Esprit, âme : ra» as Ps. 16.9, 
mon âme est dans l'allégresse : : HompA 
“a mn Gen. 49.6,que ma gloire, 
ou que mon âme, ne s'associe à leurs 
conciliabules (ris9 serait ici par excep- 
tion fém., ou il faudrait prendre nn 
pour la 2° pers.: mon âme ne t'associe 
pas) ; “aa omis 5500 Ps. 30. 13, afin 
que mon âme chante tes louanges (se- 
lon d’autres : afin que les nobles de la 
terre te louent, v. 4°). 


1123 f. adj. 4° Ce qui est lourd, 
incommode : o722 maaon-ne Jug. 18. 
24, (ils placèrent) devant eux toutes 
les choses lourdes, incommodes (d'au- 
tres traduisent : ce qu'ils avaient de 
plus précieux). — 2° Magnifique, re- 
splendissant : mms nya Ez. 23. 41 ,un 
lit magnifique ; nee Dors nmaz-b 
Ps. 45. 14, toute brillante , resplen- 
dissante, est la fille du roi dans Jl'inté- 
rieur (du palais). 


N29 n. pr. À° 5e yax le pays de 
Chabul (ou us 22 chaine , où le pied 
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s'enchaîne, s'embourbe, ou de 5:22 pays 
situé sur la limite, frontière), nom due 
donna le roi Hiram aux vingt villes que 
Salomon lui avait données , Ï Rois 9. 
13. — 2° san Chabul, n. ‘pr. d'une 
ville de la tribu d'Aser, Jos. 19. 27. 


122 n. pr. Chabon, ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 40. 
32 adj. Grand, riche, puissant ; 
adv. fortement, beaucoup : n22 ee 
Is. 17: 12, de grandes eaux; Tang 22 
0 Job 15. 40, plus riche d'années, 
plus âgé que ton père; mnxa 33-81 
“1 31. 25, et de ce que ma main a 
trouvé, amassé, beaucoup de biens; 
"23 ni Is. 16. 14, pas beaucoup ; 
“22 sn Job 36. 5, certes, Dieu est 
puissant ; DA ER D TAN) 1 (keri 32) 
Is.10.13 j'ai précipité ceux qui demeu- 
raient fortement, qui étaientsolidement 
établis, ou : beaucoup d'habitants. 


792 sn. (rac. 22). Couverture, ou 
coussin : Dwy>n #22 Î| Sam. 19.413,16, 
un coussin, ou une couverture lissée 
de poils de chèvre ; l'argg.: une outre 
de peau de chèvre. 


922 m. Chaîne : msn d222 > (ker: 
32) Ps. 105. 48, ils lui mirent la 
chaîne aux pieds, litiér. ils tourmen- 
taient, ou froissaient, ses pieds avec 
la chaîne 5 PINS 2223 149. 8, avec des 
chaînes de fer. 

D32 (Kal, seulement le part. exts) 
Celui qui lave, qui foule les habits : 
22 mo Is. 7. 8 le champ du foulon. 

“Pi. Laver, purifier : ié25 ja 022 
Gen. 49. 11, il lavera son habit dans 
le vin (tant le vin sera abondant, ou 
bien : ses habits seront beaux, de cou- 
leurs vives, teints en pourpre); 032" 
bnbotë Exod. 19. 14, ils lavèrent leurs 
vêtements : part. 00222 Mal. 3. 2, les 
laveurs, foulons ; au fig.: 52 "032 
Ps. 51. 4, lave-moi de mon iniquité ; 
22 nyvo vos Jér. 4. 14, purifie ton 
cœur de sa corruption, méchanceté. 

Pou. passif : rm% v21 Lév. 143. 58, 
il sera lavé une seconde fois. 

Hothph. passif : sxnre cum ar 
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Lév. 13. 55, (pour ozznn) après que 
la lèpre (c. à-d. l'endroit qui en est 
infecté) aura été lavée. 


2 (Kal inusité) Hiph. Multiplier : 
“321 rbo Job 35. 16, il fait beaucoup 
de paroles , il se répand en paroles ; 
“25 part. ou subst., abondance : -;"" 
350 2 Job 36. 31, il donne la nour- 
riture en abondance, abondamment, 
adverbial. comme 2" (Jarchi : il donne 
la nourriture à celui qui a besoin de 
beaucoup, qui a une famille nom- 
breuse). 

722 adv. Déjà, depuis longtemps : 
man 92 manw-no Eccl. 3. 15, ce qui a 
été avait été depuis longtemps ; selon 
d'autres : ce qui a été depuis long- 
temps est encore ; na “232% 4. 2, qui 
sont morts depuis longtemps , ou : de 
ce qu'ils sont déjà morts, Do "3252 
mod) bon owan 2. 16, ce qui a été depuis 
longtemps et ce qui sera dans les temps 
à venir, tout sera oublié, ou : ce qui a 
déjà été sera oublié dans les temps à ve- 
nir ; d’autres traduisent “232%3 certes, 
puisque dans l'avenir tout sera oublié. 


792 n. pr. s22 "nm Ez. 41.3, le fleuve 
de Chobar, Chaboras, en Mésopotamie 
(v. sian). 


1992 f. Crible : mns2a sm "gx 
Amos 9. 9, comme on remue (le blé) 
dans le crible ou le van. 


1199 (seul. const. n22) Une cer- 
taine distance de chemin : y=nm-n22 
Gen. 35.16, et y=x-na22 48.7, II Rois 
ÿ. 19, un espace de chemin, une lieue ? 
(Kimchi explique :2 comme,ouenviron 
yes n23 un espace de chemin qu'on 
fait entre un repas et l'autre, de n°2 
manger). 

#55 m. Agneau : ‘rovia mx-iva2 
Nomb. 7. 4%, un agneau d'un an; 
néon — 022 7.17, cinq agneaux. 


nÿ33 et ni25 fem. Jeune brebis, 
agneau femelle : mp nan mis [I Sam. 
12. 3, une petite “brebis jeune ; nÿ251 
nrov-rg mix Lév. 14. 10, une brebis 


d'un an; plur. riuzz Gen. 21. 29, 
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const. an nonz >35 21. 28, sept 
jeunes brebis. 


032 (fut. vas) ue réduire, 
vaincre : 52p-#5x 
ils assujettiront leurs ennemis) avec 
les pierres de leurs frondes, ou : ils 
vaincront les frondeurs (pour 3x ti), 
ou : ils éviteront facilement les pierres 
de la fronde ; wriy wias* Mich. 7 
49, il détruira, effacera, nos iniquités 
(en les pardonnant}); yann 1Nbms 
hé3231 Gen. 1.928, et remplissez la terre 
et vous l'assujettissez ; Dr239 oran 
Jér. 34. 11, et les forcèrent à être es- 
claves , les réduisirent à la servitude ; 
mabun-ne 259 Esth. 7. 8, pour faire 
violence à la reine. 

Niph. pass.: y=xn max Nomb. 32. 
22, 29, après que le pays aura été as- 
sujetti, mia snian ws Néh. 5. 5, 
et plusieurs de nos filles sont déjà ré- 
duites à la servitude. 

Pi. Subjuguer, vaincre : ovian-b2e 
522 "5x [I Sam. 8. 14, (pris) sur toutes 
les nations qu'il avait vaincues. 


#29 m.marchepied (escalier) : 221 
2rr3 II Chr. 9. 18, et un marchepied 
d'or. 

1923 m. Fournaise, four : 52217 "22 
Gen. 19. 28, et 5wa2n 5552 Éxod. 19. 
18, comme la fumée d'une fournaise. 


72 f. Cruche : nesti-b» mas Gen. 24. 
45, (portant) sa cruche sur " épaule ; 
sien-br 2 “sun Eccl. 12. 6, (avant 
que) [a cruche se brise sur la fontaine 
(v. 3122); mopn 2 Î Rois 17. 16, le 
pot de farine (la farine dans le pot): 
op 0131 Jug. 7. 46, des cruches ou 
des pots vides. 

"NT Digne : wxss ww Rituel, je 
n'étais pas digne (d'être créé). 

"912 chald. f. adj. Trompeuse : 
mans mix: Dan. 2. 9, et des paroles 
trompeuses, mensongères. 


"1? 1° Selon, en rapport: iron “7 
Deut. 23. > A selon son crime ; ir "7 
Lév. 25. 26, en rapport du rachat, 
autant qu'il faut pour racheter (v. *3). 
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— 2° Afin que, pour que: “nipynui «19 
ixe Aboth, pour qu'il fasse ta volonté. 
"et" (v. "1, 7). 


392 ou ‘1272 m. Nom d'une pierre 
précieuse et brillante, rubis ou escar- 
boucle (7) : rites “27 “nebn Is. 54. 
12, je ferai tes fenêtres de pierres 
précieuses. 


12 m. Cercle, sphère, balle : im 
7s > Is. 29. 3, et je camperai en 
cercle autour de toi; ram p=x-bn 1m 
bin 22. 18, une balle (qu' on jette) dans 
un champ vaste, large, ou: (il te jet- 
tera comme)une balle (et tu iras) dans 
un pays vaste de tous côtés ; selon 
d'autres, le subst. est seulement “7 
cercle, balle, et 3 particule comme (v. 
“a). 


V8)2T n. pr. Ghodorlaomer, roi 
des Elamites, Gen. 14.1. 

n2 adv. 4° Ainsi, de cette manière : 
pain ri Gen. 32. 5, vous parlerez de 
cette manière (à Esaü) ; " “on nà Jér. 
2. 2, ainsi a dit l'Éternel ; n52 m7 von» 
mea wo nm [Rois 22. 90 l'un dit de 
cetle manière, l’autre dit d’une autre 
manière (l'un dit une chose , l’autre 
une autre). — 2 Ado. de lieu. Ici, là : 
n> 0% Gen. 31. 37, mets-le ici (fais- 
le voir ici); m2 axnn II Sam. 18. 30, 
place-toi là : mo vi 17724 M2 D 7972 
Nomb. 41. 31, environ l'espace d'une 
journée de chemin ici (d’un côté) et 
d'une journée de chemin là (de l’autre 
côté) ; 2-12 m253 Gen. 22. 5, nous irons 
jusque-là ; ns) no 12" Exod. 2. 42, il 
se tourna çà et là (de tous côtés). — 
3° Adv. de FU A présent : nyou-nD 
na-15 Exod. 7. 16, tu n’as pas écouté 
{ obéi) jusqu à présent ; M2 na-13 
Ï Rois 18. 43, (pendant que l'une et 
l’autre chose se passaient) pendant ce 
temps, cependant. — 4° Tant, telle- 
ment: "292 np" ux 15 Jos. 17. 14, 
au point que Dieu m'a béni, à être aussi 
nombreux (comme tu vois). 

2 chald.(Mème signif. quer héb.): 
Noos bo n2-12 Dan.7. 28, (jusque- 
là) ce fut là la fin du discours. 
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T2 (fut. ms, apoc. n211) S’ affai- 
blir, se lasser; (de la vue) être trouble, 
baisser, s'obscurcir : pans NDS nas ND 
Is. 42. 4, il ne se lassera pas et ‘il ne 
s'affaissera pas (ou : il ne sera pas brisé, 
ou : il ne sera pas précipité, v. ym et 
ya) ; dry mmna2b Deut. 34.7, son œil 
n'était pas trouble (sa vue ne baissa 
point); nhmo sp mans Gen. 27. 1, 
ses yeux étaient troubles, de telle sorte 
qu'il ne pouvait plus voir ; na 9" 593 
man Zach. 11. 17, et son ‘œil droit 
s'obscurcira & entièrement (ne verra plus 
du tout); "> ws2e mom Job 17. 7, 
mon œil s'obscurcit par le chagrin. 
Pi. nm et mn2 1° Devenir faible, 
pâle, faiblir : sun nr hins Lév. 13.6, 
et si la lèpre est devenue pâle (d'autres 
traduisent comme ÆKal : si la lèpre est 
devenue trouble, plus obscure) ; mm: 
mn-b2 Ez. 21. 12, chaque esprit, cou- 
rage, "faiblira. — 2 Trans. Retenir, 
empêcher : 02 mms x11 Sam. 8. 13, et 
parce qu'il ne les a pas empêchés, ou 
blâmés. (Plusieurs grammairiens n'ad- 
mettent pour le Pi. que la forme nm ; 
mr», selon eux, est partout adjectif.) 
bar adj. f. Faible : mn mm Is. 
49. 3, et une mèche qui brûle faible- 
ment, qui est près de s'éteindre ; 23" 
min ml Sam. 3.2, et ses yeux avaient 
commencé (d’être) faibles, troubles ; 
roab min» nana Lév. 13. 39, des taches 
päles et blanches (d'un blanc pâle) ; 
selon d'autres : d'un blanc obscur (v. 


mao Pi), np mm ls. 61. 3, un esprit 


triste, affligé. 

A7? f. Soulagement : 4328 nas 
Nah. 3. 19, il n'y a point de soulage- 
ment, de remède, à ta blessure; selon 
d'autres : pas d’aftliction, personne ne 
s’affligera de ton malheur. 

592 chald. Pouvoir, être capable de: 
“ny Tin bm> on Dan. 2. 26, es-tu 
capable de me faire connaître ? mrix: 
bn 4. 45, mais toi, tu le peux; “RD 
np2D Kans j2n2 5. 8, ils ne purent lire 
cette écriture. 

172 (Kalinusité) Pi. Devenir prêtre, 
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exercer les fonctions du sacerdoce : 
vann 3 2% Jeu Peut. 10. 6, son 
fils Éléazar devint prêtre à sa place 
(succéda à son père dans le pontifi- 
cat);"%-vn21 Exod. 28. 41, pour qu'ils 
exercent les fonctions de mon sacer- 
doce, littér. pour qu'ils me servent 
comme prêtres ; "% YI22 FRONAN) Osée 
4. 6, ainsi je te rejette, je ne souffre 
pas que tu exerces mon sacerdoce. — 
90 Orner, parer (à la manière des pré- 
tres) : "en 172 on Îs. 61. 10, comme 
un époux augmente, orne sa parure où 
sa couronne, ou COMME un ÉpOUX Qui 
se pare de sa couronne ; Targg.: comme 
un époux et comme un prêtre dans 
ses ornements. 

1715 m. 4° Serviteur de Dieu, prêtre : 
vbs bxù rs mm Gen. 44. 18, et il 
était prêtre du Dieu Très-Haut ; 58 72 
41. 45, prêtre d'On (Héliopolis) ; > 
pre Exod. 2. 46, le prêtre de Madian 
avait (sept filles) ; Dan yon Nomb. 35. 
25, et wxnn 15 Il Chr. 19. 41, le grand 
prétre, pontife ; aussi ré" yon Lév. 
4. 3, 5, le prêtre oint (le pontife). — 
9e Chef, prince : 05155 PIS TIRX Ps. 110, 
4, tu es le chef, le prince éternel 
(d'Israel); #3 072 917 331 Il Sam. 8. 
18, les enfants de David étaient chefs, 
conseillers, ministres ; 195 2 M 
II Sam. 20. 26, (Jair) était chef sous 
David (d'autres cependant traduisent à 
tous les endroits > par prêtre). 

179 chald. (emph. m2). Prêtre : 
nwms nas Esdr. 7.16, le peuple et les 
prêtres. 

nan2 f. Sacerdoce, fonction, service 
de prêtre : obis npn? mn? DH» nn 
Exod. 29. 9, le sacerdoce sera pour 
eux un droit éternel (v. nn); m2 
cbis rem Nomb. 25. 15, le pacte d'un 
sacerdoce éternel (le sacerdoce éternel 
lui est assuré par un pacte, une al- 
liance). 

12 chald. m. Fenêtre : 21 Dan. 6. 
A1, et les fenêtres. 

15 n. pr. Chub, un pays près d'É- 
gypte, Ez. 30. 5. 
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92 m. Casque : qe vaio) 10 Ez. 
97.140, ils ont suspendu dans toi (Tyr) 
leurs boucliers et leurs casques ; 325 
mums 1 Sam. 17. 5, el un casque d'ai- 
rain ; nysb 5221 Is. 59. 17, le casque 
du salut; ossisa aan Jér. 46. 4, 
montez (à cheval) le casque en tête, 
exact. avec vos casques ; selon d'au- 
tres : mettez vos casques (v. »21p). 

M2 (Kal inusité) Niph. Être brûlé : 
maman No vyat Prov. 6. 28, et que scs 
pieds ne soient pas brûlés (sans se 
brûler les pieds); Nb tin-0a 720712 
min Is. 43. 2, lorsque tu marcheras 
dans le feu, tu ne seras pas brûlé. 

N\2 Force (v. à). 

AND f. (rac. n2). Brûlure: nre m2 
ns Exod. 21. 25, brûlure pour brû- 
lure. 

3352 n. Étoile: m239t5 “gs mx Gen. 
37. 9, et onze étoiles, 2359 232 119 
Nomb. 24. 17, une étoile sortira de 
Jacob, un grand roi, ou : une bonne 
étoile (le bonheur) se lèvera dans Ja- 
cob. 

by> Mesurer : yann 82 Wow 51 Îs. 
40. 12, qui a mesuré avec une grande 
mesure (mesure triple) la poussière, 
c.-à-d. la masse de la terre; ‘selon 
d'autres : whta avec les trois doigts (du 
pouce au doigt du milieu). 

Pilp. +252 1° Saisir, contenir : Omer 
2222 No Due TU JRois 8. 27, les 
cieux et les cieux des cieux ne peuvent 


+ 


= nn RER. 
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Snavrx Î Rois 4. 7, ils nourrissaient 
le roi et sa maison (ils avaient soin de 
sa table) ; avec le double acc.: nbnè2xt 
emo; on Ï Rois 18. 43, et que je ‘les 
nourris de pain et d'eau : sa-)2 Un 
222 mm arm Ps. 55.23, abandonne 
à Dieu ton sort il aura soin de toi, il 
te nourrira ; selon d'autres : décharge- 
toi sur Dieu (de) ton fardeau, il te sou- 
tiendra, te soulagera. 


Pou. passif. Étre nourri, être pourvu 
de vivres : 2b2s mpgmm DNS 525 
I Rois 20. 27, et les enfants d'Israel 
furent passés en revue et pourvus de 
vivres; selon d'autres : ils étaient au 
complet {v. »b2 Pou.). 

Hiph. 4° Contenir : 22 ra onbx 
I Rois 7. 26, il contenait deux mille 
baths ; ans nano Ez. 23. 32, (cette 
coupe) contient beaucoup, exact. elle 
est vaste à pouvoir contenir; selon 
d'autres: ce sera trop pour toi à sup- 
porter, tu ne pourras pas le supporter 
(v. 2°). — 2 Soutenir, supporter : 
Pan n°23 Jér. 6. 11, je suis trop faible 
pour la supporter (ou pour contenir la 
colère); fesr ox 152%-x21 Jér. 10. 10, 
les nations ne peuvent soutenir sa co- 
lère ; 5bv2 1 Joel 2. 11,et qui pour- 
rait le soutenir ? p°2 522 an Ez. 21. 
33, (l'épée aiguisée) pour soutenir le 
combat, le carnage, et pour briller 
comme Téclair, Où >> pOur 22x77» 
Hiph., de 3x pour dév orer, tuer. 


M3 mn, Un bijou en or, de forme 
ronde; selon quelques-uns : un bracelet; 
selon Jarchi : un bijou que les femmes 
portaient à un endroit caché de leur 
corps, Exod. 35. 22, Nomb. 31. 50. 

92 (Aal inusité) Peut-être wi 
ns ons (le dagesh irrégulier ou Pil. 
pour 2320) Job 31. 15, (ne) nous a-t- 
il (pas) formés également dans le sein 
(de nos mères), ou: dans un sein pa- 
reil? selon d'autres : mx le même Dieu 
ne nous a-1-1l pas formés, etc. ? 

Pilp. Placer, ériger, établir, affer- 
mir, fonder, créer : ino2 uewizb jo Ps. 
9. 8,il à placé, préparé, son trône 
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pour le jugement ; ino2ge KD2re °n352" 
IL Sam. 7. 43, j'étabhirai (pour jamais) 
le trône de son royaume ; pig pions 
Ps. 7. 10, tu affermiras le juste ; y 
v7wn 40, 3, il a assuré (affermi) mes 
pas ; st sv niyxer 90, 17, dirige, 
affermis, ou fais prospérer, l'œuvre de 
nos mains; owmwivo moin rnmx 99. 4, tu 
as établi, affermi : la droiture ; ; 91293 
suio m9 407. 36, ils ont fondé unc 
ville pour y demeurer ; esp pis Hab. 
2, 12, et qui fonde une ville ; nids 
nas Ps. 24. 2, et il a établi, fondé (la 
terre), au-dessus des fleuves ; 12% nan 
EEE Deut. 32. 6, il t'a fait et ilt’a 
créé (ou affermi) ; ma23i2 nn D°3212 man 
Ps. 8. 4, la lune et les étoiles que tu as 
créées, établies. 

2° Diriger, préparer, se disposer : 
giant 991 imp Ps. 7. 13, il a tendu 
son arc et le dirige (il vise); oùn mis 
sn 11. 2, ils ont dirigé ou préparé 
leur flèche sur la corde ; CD? Jan 
21.13, tu vises (avec ton arc) à leur 
face ; eniax pm juiss Job 8. 8, et dis- 
pose-toi (dirige ton attention) à con- 
sulter leurs pères ; mnt pis 52 Is. 
91. 13, quand :il se dispose à (te) 
perdre. 

Poul.: mais sunan oi Ez. 28. 13, 
ils ont été préparés le jour auquel tu 
as été créé. 

Hiph. (Les mêmes significations que 
Pilp.) : saga ÿ2x sinsa Job 29. 7 
(lorsque) je plaçais, J'érigeais, mon 
siége dans la place publique ; ot * 
ino2 "2 Ps. 1403.19, l'Éternel à placé 
son trône dans le ciel : TD NN 0-43 
89. 5, j affermirai pour jamais ta race; 
022 jan 10. 47, tu affermis, rassures, 
leur cœur ; 725 vs ban" II Sam. 3.19, 
que Dieu l'a confirmé roi (sur Israel) ; 
27 «gx Jos. 4. 4, (les hommes) qu'il 
avait (destinés) choisis pour cela; 293% 
maren Esdr. 38. 8, ils érigèrent l' autel : 
in22 DAan 55% Ps. 65. 7, il forme, ou 
affermit , les montagnes par Sa puis- 
sance ; ban r2 Jér. 10. 12, il prépare, 
ou crée, le monde : TON TUDPN NN 
Ez. 4. 3, et tourne, dirige , ton visage 
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vers elle; vans von "3 IT Chr. 27. 6, 
il avait dirigé, réglé, ses voies (sa con- 
duite en la présence de Dieu); #5 2 
men wianb 29 jan IT Chr. 42. 44 , il 
ne dirigea pas son cœur à chercher le 
Seigneur ; n52b sans | Chr. 28. 9, 
je m'étais proposé de bâtir, ou : j'ai 
préparé tout ce qui est nécessaire pour 
bâtir, som mis non m3 I Sam. 23. 

29, allez , je vous prie , faites vos dis- 
positions. (faites diligence) pour ap- 
prendre ; onnan "ND Da2b s537-N> 
Il Chr. 20. 33, ils n'avaient pas tourné 
leurs cœurs versle Dieu de leurs pères ; 

po mao nous Gen. 43. 16, et de tuer 
(des bêtes) pour le festin et de le pré- 
parer ; 52 mat vas No Jug. 142. 6, il 
ne pouvait pas prononcer de cette ma- 
nière, ou bien prononcer. 

Hoph. pas if: Re on joins Is. 16. 
5, un trône sera fondé sur la miséri- 
corde ; js 7222 80. 34, (le bûcher, v. 
nan) est préparé pour le roi; “sn: 


mon Nan. 2. 6, et l'abri (les machines 


qui mettent à-couvert) est préparé ; 
Marisa Di j312 DD Prov. 21. 31, le 
cheval est équipé, préparé, pour le jour 
du combat. 

Niph. 4° Passif du Pi. et du Hiph.: 
smepaa en man ji) Îs. 2. 2, (dans les 
derniers temps) ‘la montagne sur la- 
quelle se bâtira la maison de Dieu 
sera fondée (sur le ue des monts); 
25 vi Ez. 16. 7, (les mamelles) 
ton sein était HETR 5 712) FAN gx 
onmbs Jug. 16. 26, (les colonnes) sur 
lesquelles la maison est fondée, ap- 
puyée ; mnp "35 ii Ps. 
(qui dit des mensonges) ne sera pas 
affermi (ne prospérera pas) devant mes 
yeux; in visz-ss Prov. 4.18, jusqu'au 
jour parfait (midi) ; ; Dvis2 mn: Exod. 19. 
41, qu'ils soient préparés (prêts ) ; 
D ‘on on Ez. 38.7, prépare, dispose- 
toi ; DU ovxib 525 Prov. 19. 29, les 
punitions sont préparées pour (atten- 
dent) les moqueurs. — ® Étre juste, 
convenable , sincère , ferme, rassuré ; 
42 mes ji23 N> Exod. 8. 22, il n'est pas 
juste, convenable, d'agir ainsi; N> 


101. 1e 


> 


rois; son bmnzt Job 42. 8, car vous ne 
m'avez pas parlé justement, sincère- 
ment (comme Job); mis; 122 5x “2 
Ps. #. 10, car il n'y a pas dans leur 
bouche une parole vraie, sincère ; na 
722 Ps. 51.12, et un esprit fort, ferme ; 
ONTÈNT O9 man Joy Gen. 41. 39, 

que c'est une chose que Dieu a ferme- 
ment décidée ; "22 5523 Ps. 57. 8, mon 
cœur est rassuré ; 23-28 [| Sam. 26. 4, 
adv., avec certitude, certainement. 


Hüthph.: isns mars Prov. 24. 3, 
(la maison) est affermie, consolidée , 
par la raison, prudence : Din) Man 
sise > Nomb. 21.27, que la ville de 
Sihon soit élevée et bâtie, fondée ; 
apart js-52 Ps. 59, 5, sans que 
je leur eusse fait aucun mal, ils ac- 
courent et se préparent, s'arment 
(contre moi). 

N5n. pr. Chun, unc ville phéni- 
cienne, [ Chr. 18. 8, appelée *n-2 Be- 
roth, II Sam. 8. 8. 


2 m. (de pz préparer). Gâteau of- 
fert en sacrifice : pretn r3beb pus nivsd 
Jér. 7. 18, pour faire des gâteaux à la 
reine du ciel (la lune ou Vénus), ou à 
l'œuvre du ciel, c.-à-d. aux astres : 
nayzno op me ss 44. 49, nous lui 
avons fait des gäteaux pour l'honorer, 
ou la réjouir, (ou pour présenter son 
image, v. 2x7), Zargq. traduit, aux 
deux endroits, 2 par : des vêle- 
ments (aux idoles qui représentaient 
la lune, etc.). 

O2 f. (plur. mes). 4° Coupe : Di" 
“na non Gen. 40. 41, et j'avais dans 
ma main la coupe de Pharaon : ou 
nan [I Sam. 12. 8, elle buvait de sa 
coupe ; mot je nb Dn222 Jér. 35.5, 
des bocaux pleins de vin, et des coupes, 
ou »*33 et bi tous deux : coupe, mais 
de forme différente ; NN risrtin-pi Ps. 
416. . je prendrai la coupe du sa- 
lut, c.-à-d. je ferai des libations de 
Fo. pour la protection que Dieu m'a 
accordée ; noy=mn os Is. 51. 17, la 
coupe du tremblement, des vertiges ; 
aussi seul : oz" dér. 49. 492, le calire 
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d'amertume, d'affliction ; -"259n 75-13 
oÿ» Lament. 4. 21, la coupe d'affliction 
viendra à toi aussi. — 2° Sort, destin: 
voi» ro Ps. 44. 6, la part de leur sort 
(leur partage et leur sont); "porno 
“is: 46. 5, Dieu est la part de mon hé- 
ritage et mon sort (la portion qui m'est 
destinée). — 3° Nom d'un oiseau im- 
monde : oin-nx1 Lév. 411.17, le hibou; 
selon d’autres : l'onocrotale ou le péli- 
can (dont l'œsophage forme une espèce 
de sac, 02); miasm oi22 "nm Ps. 102. 
7, je suis comme le hibou ou le péli- 
can dans les ruines, ou les lieux dé- 
serts. 


M2 m. Fourneau, creuset, pour fon- 
dre les métaux: "2 ira n02 nn Ez. 
22. 22, comme l'argent est fondu (au 
milieu) dans le fourneau ; arm 5: 
Prov. 17.3, et(comme) le creuset pour 
(éprouver) l'or, 25 "32 noms Is. 48. 
40, je t'ai choisi (ou éprouvé, pour 
nina) dans la fournaise de la misère 
(du malheur) ; emxxo bran 29 Deut. 
4. 20, (Dieu t'a tiré) du fourneau de 
fer, de l'Égypte. 


123 2 (fourneau fumant) n. pr. 
d'une ville, I Sam. 30. 30, Chor Asan. 

993 (v. 2). 

WA3 n. pr. 1° Chus, fils de Ham, 
Gen. 10. 7. — 2% L'Ethiopie, Ps. 68. 
32 ; W-722 mpnan [I Rois 19. 9, Tha- 
raca, roi d'Éthiopie. — 3° ve wir 
Ps. 7.1, Chus, de la tribu de Benja- 
min, selon plusieurs commentateurs : 
Saül, le roi, fils de 5, ou : l'homme 
à l'âme noire, perfide envers David 
(V. ww). 

WN2 m. (fém. rx, plur. ess et 
tir). Éthiopien, nègre: és emn 
#5 Jér. 48. 23, un Éthivpien (nègre) 
peut-il changer sa peau ? sés2n 952-125 
88.7, un esclave du roi, un Éthiopien, 
ou : un Éthiopien nommé Ebed Melech ; 
ons [I Chr. 21. 16, les Éthiopiens ; 
+5 OnN buts 123 nn Amos 9.7, est-ce 
que vous n'êtes pas pour moi comme les 
enfants des Éthiopiens? c.-à-d. ceux-ci 
sont mes enfants aussi bien que vous, 
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ou : vous m'appartenez comme les nè- 
gres qui sont esclaves, ou: vous êtes 
pervers, incorrigibles, comme les nè- 
gres restent noirs (v. plus haut, Jér. 
13. 23), mu nüx Nomb. 12. 1, une 
Éthiopienne. 

A5 n. pr. Chusi, père du prophète 
Sophonie, Soph. 4. 1. 

JUN (v. mx 2°). Éthiopien : “bmx 
> Hab. 3.7, les tentes des Éthio- 
piens. | 

D'npU 1293 n. pr. Chusan Rasa- 
thaïm, roi de Mésopotamie, Jug. 8. 8. 
(Chusan, deux fois coupable envers 
Israel.) 

MANS f. (rac. "w»). Chaîne : nxie 
miatii2a essox Ps. 68. 7, il fait sortir 
(délivre) ceux qui étaient liés dans les 
chaînes (v. "ë>); selon d'autres : en 
temps convenable, ou : ‘pour être) en 
liberté, dansla prospérité (comme 5x). 

m5 n.pr. d'un pays: rat IT Rois 
17. 30, les Cuthéens, que le roi des 
Assvriens fit venir en Samarie, pour 
remplacer les Juifs transférés dans l'As- 
syrie; 47. 24, nn. 

NAN (v. mn). 

29 Kal, seulement part.: on 
22 Ps. 116. 11, tout homme est men- 
teur. | 

Pi. Mentir, tromper : =:=x-Ex Job 
6. 28, (voyez}si je mens; N> Den «5 
2:23 Prov. 44. 5, le témoin de la vérité 
(fidèle) ne ment jamais, même quand 
il n'est pas devant le tribunal, même 
sur des choses indifférentes ; suivi de 5: 
ssios oriébas Ps. 78.36, et avec leur 
langue ils lui mentaient {leurs louanges 
mêmes n'étaient pas sincères) ; de à : 
né 2ron-bx [I Rois 4.16, netrompe 
pas ta servante ; vom trains AE [s. 
58. 11, (une source) dont les eaux nc 
trompent pas (ne manquent, ne sèchent 
jamais . 

Hiph.: saw ve Job 24. 25, qui me 
convaincra de mensonge ? 

Niph., passif du Ziph.: ironinnn 
nayss Job 41. 4, certes, son espérance 
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(de prendre le léviathan) a été trouvée 
mensongère (était trompeuse) ; n"2""18 
mar a Prov. 30. 6, de peur qu'il ne 
t'en reprenne (ou : qu'il ne te punisse) 
et que tu ne Sois convaincu de men- 
songe. 

22 m. Mensonge, tromperie, idole : 
am süpan Ps. 4. 3, (jusqu'à quand) 
chercherez-vous le mensonge ? me’ 
or Prov. 6.49, un homme qui dit des 
mensonges ; 212-%2n 90. 8, et une pa- 
role de mensonge; om*ar2 B1»n11 Amos 
2. 4, leurs idoles les ont trompés, sé- 
duits ; 272 vopt Ez. 18. 6, une divina- 
tion, prophétie fausse. 

N3P n. pr. d'un endroit : Raï "2 
I Chr. 4. 22, et les habitants de Cho- 
zeba. - 

‘39 (la trompeuse) n. pr. Gozbi, 
fille de Sur, prince madianite , Nomb. 
25. 15. 


22 n. pr. d'un endroit, Chazib, 
Gen. 38. à. 

A3 m.(mi2Dan. 11.6, avec suff.wri2). 
Force, puissance , capacité, richesse : 
bin 72 22 Jug. 16. 6, par quoi vient 
(ou : en quoi consiste) ta force si grande? 
mo-xbb Job 26. 2, à (l'homme) sans 
force (faible) ; n> via Ps. 103. 20, (les 
anges) puissants &efforce (puissants et 
forts); vx n2 Nomb. 44. 17, la puis- 
sance de Dieu; “rn> Gen. 49. 3, (fils) 
de ma force (engendré dans la force de 
ma jeunesse) ; rn12 4,49, la force de la 
terre, ses fruits ; ons m2 üx1Dan. 1. 4, 
et qui eussent la capacité (pour servir à 
la cour); "133 118 02721 Job 6.22,et 
avec votre bien (richesse) gagnez (les 
juges), faites-leur des présents, En ma 
faveur. 

3 n. Nom d'un animal immonde, 
Lév. 44. 30, espèce de lézard (?). 

2 (Kal inusité) Pi. (m2 fut. ns) 
Nier, renier, cacher : 1183 Nb Is. 3.9, 
ils ne l'ont pas caché ; 2N A3 Ro=12 
vip Job 6. 10, que je n'ai pas renié 
(violé) les ordres du Saint (de Dieu); 
cniaun m3 N>115.18, etils ne cachent 


uns 


point (ce qu'ils ont appris) de leurs 
pères ; #20 monrèx Jos. 1. 49, ne me 
(le) cache pas; "37 2 monrbn Jér. 
38. 14, ne me cache rien. 

Hiph. 1° Gacher : is nn nine! 
Job 20. 49, il le cache sous sa langue. 
— 9 Enlever, exterminer : "Ann 
Exod. 23. 23, quand je les extermine- 
rai ; op mubui-re sr2n) Zach. 41.8, 
j'ai fait mourir trois pasteurs (chefs) ; 
bar miagebp mm2% [I Chr. 32. 91, il ex- 
termina tous les héros. 

Niph. 4° Passif du Pi.: & 37-02 
arme II Sam. 48. 13, rien ne sera ca- 
ché (au roi); sm) qua Ps. 69. 6, 
(mes péchés) ne te sont point cachés. 
— 2% Pass. du Hiph. 2: er np) 
»“m3> Job 4. 7, et où y a-t-il eu des 
hommes droits, justes, qui aient été 
exterminés? minima) mn 15. 98, des 
villes désolées ; ynn72 man! Exod. 
9.45. tu aurais été anéanti de dessus 
la terre. 

5n> Farder: qu rom Ez. 23. 40, 
tu as fardé tes yeux (tes paupières). 

wn3 Diminuer, maigrir : En» ME 
va Ps. 109.24, et (ma chair) mon 
corps maigrit, (n’a pas) de graisse. 

Pi. Nier, mentir, renoncer, tromper 
manquer, dissimuler : n°% wnon: Gen. 
18.13,et Sara nia ; TÉn2 EX Jos. 1.11, 
et ils ont menti; avec 2: ‘nv252 Un: 
Lév. 3.21, qu'il nie à son prochain (le 
dépôt qu'il avait reçu de lui) ; ‘2 üns 
Job 8.18, (le lieu où la plante était) la 
renicra, renoncera ; "2 ENS Is. 59.143, 
etrenier Dieu; avec: m2 1 Rois 15. 
18, illui ditun mensonge ; &r2t ET! 
na Osée 9.2, et le vin trompera son at- 
tente, c.-à-d. manquera; MISE Ur 
Hab. 3. 47, le fruit de l'olivier man- 
quera ; "o1Èntz" 93 2 Ps. 48. 45, les 
enfants étrangers ont dissimulé à mon 
égard (de peur de moi); Ëm3t TE 22 
ak > 66. 3, par la grandeur de ta 
puissance tes ennemis te flatteront 
(dissimuleront leur haine). 

Niph.: æ mas sén2 Deut. 33. 29, 


tes ennemis te flatteront s 1e rendront 


nn 


hommage ; selon d'autres : ils te men- 
tiront, ou te renieront, refuseront de 
te reconnaitre. 

Hithp.: mans «95 ©3 II Sam. 22. 
45, les enfants étrangers me flattent, 
se soumettent à moi. 


DD m. 4° (v. um Kal) Maigreur : 
“és “3 op Job 16.8, ma maigreur 
(faiblesse) s'élève, témoigne, contre 
moi, ou (v. Pi.): mon adversaire , ou 
calomniateur. — 9° Mensonge, trom- 
perie : own ünss maso Osée 12. 1, 
Ephraïm m'entoure avec des paroles 
trompeuses, avec des mensonges ; 
bb onnginsst OséeT. 3, avec leurs men- 
songes, tromperies, (ils réjouissent ) 
les princes. 

WN> adj. Menteur : ovémp 3 Is. 
9. 30, des enfants menteurs. 

? m. (rac. m2, v. n°12) : ps manon 
Is. 3. 24, brûlure, flétrissure au lieu 
de beauté : selon d'autres : “3 particule, 
avec son sens ordinaire, car (tout cela 
leur arrive) pour la beauté (dont elles 
étaient si fières, pour leur coquetterie). 


‘? 1° Pronom relatif, comme "gx : 
nnpo nygn 2 Gen. 3. 19, (de là ter re) 
d'où tu as été tiré, ou: car tu as été tiré 
d'elle (v. plus bas) ; 572 97 2 4. 95, 
(Abel) que Caïn a tué; "2 En run 
oNan Îs. 54. 6, et (comme) une femme 
(qu'on avait épousée) dans sa jeunesse, 


et que l'on a repoussée, ou répudiée, 


depuis (et que l'on reprend). 

2° Conj. Que : zin-2 on xt Gen. 
1. 10, Dieu vit que (cela) était bon ; 
22 “ny Job 9. 2, je sais que cela est 
ainsi; t2be 50 "2 eg Îs. 37. 8, :l 
avait appris que (le roi) était parti de 
Lachis ; piisn=> 45 sion Job 10. 8, te 
convient-il que tu m ‘accables (de m'ac- 
cabler)? De là *5n est-ce que? : -5n 
"nes Job 6. 22, est-ce que j'ai dit ? 
vis “on Îl Sam. 9. 4, est-ce qu'il y a 
encore (un)? ou fortifiant, n'est-ce pas 
que ? certes, avec raison : "27 mpttT-ÿ2 
“229 Il Sam. 98. 19, certes, c'était le 


plus estimé d’entre les trois ; N°p "on 


2h51 voë Gen. 27. 36, c'est avec raison 
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qu'il a été appelé Jacob (celui qui 
supplante), ou : est-ce que, parec 
qu'il a été appelé, etc.? nn srimrasn 
29. 45, est-ce que, parce que tu es 
mon frère ? (v. plus bas); 532 nn Ps. 
128. &, certes, c'est ainsi que (sera 
béni) ; " no? wièm ] Sam. 10. 4, 
n'est-il pas que? certes, Dieu t'a oint, 
t'a sacré (pour prince); après les for- 
mules de serment : er PAGES D MAN 
1 Sam. 26. 46, je jure par l'Éternel que 
vous méritez la mort; "2" Ex) vpn 
vs Js. 49. 18, par mon existence (je 
jure par moi-même), dit l'Éternel, que 
tous ceux-ci, etc. ; n21 DDR Nip 
“2 noi Î Sam. 44. 44, que Dieu me 
fasse ainsi, et qu'il y ajoute (qu'il me 
punisse sévèrement) si (tu ne meurs). 

3° Pour que: bre “3 AND Te Job 6. 
11, quelle est ma force pour que j'es- 
père , pour pouvoir espérer encore ? 
npnn"bx Jon “2 vain vo Exod. 3.14, qui 
suis je, pour que j'aille (pour pouvoir 
aller) vers Pharaon? 

4° Lorsque, quand : >xni "53 "> Osée 
11. 4, lorsqu'Israel était jeune ; -: 
n3*ox 1x Îs. 8.19, et lorsqu'ils vous 
diront; souvent "»"n"il arriva lorsque, 
ou quand. 

5° Si: "avax-"2 Job 7. 43, si je dis 
(en moi-même) ; Jan pee mas) Deut. 
14. 24, mais si le chemin est trop 
long, trop loin pour toi; 723 mpn % 
735 Exod. 21. 2, si tu achètes un es- 
clave hébreu. 

6° Alors : 5% "21 nns-" Job 8. 6, 
alors (ou certes) à l'instant il veillera 
sur toi; wexn No "2 Is. 7. 9, (si vous 
n'avez point la foi) [alors] vous ne du- 
rerez pas, vous n'aurez point de stabi- 
lité (v. sax Viph.). 

1° Parce que, puisque : rat no» * 
Gen. 3. 14, parce que tu as fait cela; 
“95 »u3 2 Lament. 3. 28, parce que 
Dieu a mis ce joug sur lui ; >1n *» Job 
38. ÿ, troniqg. puisque tu le sais (ou: 
si tu le sais); nn ox" [Rois 18. 
27, puisqu'il (Baal) est un dieu. 

ge Car : x 91 mms Ps. 25. 16, 
car je suis seul et (pauvre) dans l'af- 
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fliction ; “mar van san» 27. 40, car 
mon père et ma mère m'ont abandonné ; 
np msnëx "D Gen. 830. 13, car les 
femmes m'estimeront , m'appelleront 
heureuse. 


9° Mais, que non, au contraire: 
qPn— "xxx Gen. 24. 4, mais tu iras 
dans mon pays; 752 sin "2 N> 19.2, 
non, mais nous passerons la nuit dans 
la rue; 2x2 5m vsso "2 Job 31. 17, 
au contraire, depuis ma jeunesse (l'or- 
phelin) a grandi à mes côtés comme 
près d’un père, je l'ai élevé comme un 
père ; ox you non "2 Mich. 6.3, 
(quel mal t'aije fait?) au contraire, je 
t'ai fait sortir de l'Égypte. 


40° Cependant, quoique : m5 No «2 


wir win Îs. 28. 28, cependant on ne 
le bat, brise pas fortement, ou on ne le 
brise pas toujours ; in 2ip "» Exod. 
43. 17, (ce chemin) était cependant 
proche (quoique le plus court), ou : 
parce qu'il était proche (v. 1°); -09 
«in pn5np Exod. 34. 9, quoique ce 
peuple soit opiniâtre, inflexible : pi 2 
mn Jos. 17. 18, quoiqu'il soit fort, 
quelque fort qu'il soit; 32-252 comme 
“2-32->> c'est pour cela que, parce-que 
(v. 2). | 

ON ‘3 4° Quo si (chaque particule 
dans son sens naturel) : 378 »10x "2 
I Sam. 20. 9, que si je reconnais (que 
mon père médite ta perle) ; cnn22"0n *2 
"nn onx Jér. 26. 15, (sachez) que, si 
vous me faites mourir. — 2° Puisque : 
Don on-on "2 Gen. 47. 18, que, puis- 
que l'argent manque (que. n'ayant plus 
d'argent). — 3° Car si : nègn n-0N "2 
Exod. 8. 17, car, si tu ne laisses pas 
partir (mon peuple): MENT DNY-EN 2 
Eccl. 11. 8, car, si (un ‘homme vit) 
beaucoup d'années.— 4° Maïs si, mais : 
sen ss naira on "2 Ps. 4. 2, mais s'il 
(mais qui) met toute son affection dans 
la loi du Seigneur; >ns*-e8 2 Gen. 
32. 28, (ton nom ne sera plus Jacob) 
mais Israel; #55 nor goeron "2 Î Sam. 
8. 19, (non) mais un roi (sera) régnera 
sur nous. — 5° Seulement quand, ex- 
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cepté, sinon : sn2s2"0x "3 Gen. 32.27, 
(je ne te laisserai pas) excepté quand 
tu m'auras béni (que tu ne m'aies bé- 
ni); quon-on “2 II Sam. 5. 6, que tu 
n'aies fait sortir; quin"on “2 Gen. 39. 
9, toi seule exceptée; "éx-rx on 2 
“ar “on Esth. 2. 145, excepté ce que 
disait Hegce (ce qu'il demandait pour 
elle); 133-08 2 «15 0 [s. 42. 49, qui 
est aveugle, sinon mon serviteur ? — 
6° Seulement : 7nx “n2r-0n "> Gen. 
40. 14, seulement, souviens-toi de 
moi. — 7° Après les formules de ser- 
ment (v. *2 2°) : sons Ana on =D san 
II Rois 3. 20, par Dieu l'Éternel, je 
courrai après lui; TnN20"EN "2 Jér. 
D1. 14, (Dieu a juré par lui-même, 
disant) je jure que je ferai fondre sur 
toi (des hommes).— 8° Car, certes : "2 
nranx ti7-0x Prov. 23. 18, certes, il est 
un avenir, ou : car alors il y aura une 
récompense (pour toi); NX BEN 12 
Job 42. 8, car je le regarde avec fa- 
veur (ce n'est que par égard pour lui 
que, etc.). 

72 m. Ruine, malheur : 3 587 
m2 Job 21. 20, ses veux verront sa 
ruine (son malheur). 

T9 m. Étincelle : woban wy vrir 
Job 41. 11, des étincelles de feu en 
partent, jaillissent. 


N3 m. Dard, javelot : rom snb 
ss Job 39. 23, l'éclat, ou le fer, des 
lances et des javelots ; TIT2 5992 prigr 
Job 41. 21, il se rit du {tremblement) 
sifflement du dard ; “5x Jim2a nus 
772 dos. 8. 18, étends la lance (selon 
d'autres : le bouclier) que tu as à la 
main; vpn2 ja mor jan Î Sam. 17. 
6, une lance (ou un bouclier ) d'ai- 
rain (qu'il tenait ou portait) entre ses 
épaules ; 1% 393 I Chr. 13. 9, l'aire de 
Chidon, n. pr. d'un endroit près de 
Jérusalem. 


WN5 m. Bataille ou armée : 7722 
i2b ns Job 15.24, comme un roi 
qui s'arme, se prépare, pour la ba- 
taille, ou: prêt à se mettre {à la tête) 
de l'armée. 


12 


12 n. pr. d'une idole : _ pr2 na 
Down 2559 Amos 5. 26, et ‘Chiyun (Sa- 
turne) votre idole; l’astre, votre dieu; 
. selon d'autres : l'image de vos idoles 
(v. #2). 

99 et Ÿ? m. (pl. vip et nininn). 
4° üR mix52 Zach. 12. 6, comme un 
bassin plein de feu; selon d'autres : 
comme uu tison de feu. — 2° Bassin 
à se laver: nüm mis2 nwx Exod. 30. 
18, tu feras un bassin de cuivre (pour 
s’y laver) ; xis23 nant I Sam. 2. 14, il 
enfonça (la fourchette) dans le bassin 
(dans lequel on lavait la viande); 
d'autres traduisent : dans la chaudière ; 
nor «iso mob nwy-"2 [I Chr. 6. 13, 
car Salomon avait fait faire une estrade 
d’airain (en forme de bassin ?), ou : le 
bassin lui servait ce jour-là d’estrade, 
de chaire. 


‘25 et "22 m. (de 535). Le méchant, 
le trompeur; ou (de 5 mesurer) l'a 
vare (selon d’autres, de "5 «> qui dit: 
C'est à moi); 555 mon nb vbnsbs [s. 32. 
ÿ, et au méchant, au trompeur, on ne 
donnera plus le nom de grand, de 
noble, ou : à l'avare on ne donnera plus 
le nom de généreux ; Dyn vb2 “21 32. 
7, et le trompeur, ses armes sont ma- 
lignes, ou : l'avare, ses moyens (sa 
conduite) sont injustes. 


Nip) f. pl. Hache, marteau : “52 
poins Aus Ps. 74. 6, ils brisent; 
renversent, avec la cognée et la hache, 
ou : les marteaux. 


"2 f. Groupe d'étoiles, les Pléiades : 
most 202 w5 nw> Job 9. 9, qui a créé 
les étoiles de l'Ourse, de l Orion et des 
- Pléiades ; no miss sépnn 38. 31, 
as-tu joint les liens des Pléiades , ou : 
as-tu créé l'influence des Pléiades sur 
les fruits doux, qui les font mûrir, se 
nouer ? 


D? m. 4° Bourse, pour y mettre de 
l'argent : 5235 mom “mx 0" Prov. 4. 
14, nous n'aurons tous qu'une même 
bourse : ; op am vrbin Îs. 46. 5, qui 
tirent, ou qui prodiguent l'or de (leur) 
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bourse. — 2° Sac : 79"22 D nan 
vas ax Deut. 25. 13, tu n'auras ‘point 
dans ton sac deux sortes de poids. 


OMS m., duel : wvnas Lév. 14. 35, 
et des foyers (des fourneaux de cui- 
sine) ; selon d'autres : des marmites à 
couvercle. 


VW m. Fuseau ou quenouille : 
sién2a nn nm Prov. 31. 19, elle à 
porté sa main à la quenouille. 

*2 Ainsi (v. n22). 

M9? Ainsi, de cette manière : n23 
ik ÊTES Exod. 42. 44, vous le man- 
gerez de cette manière ; ou N@SE M22 
Nomb. 8. 26, c'est ainsi que tu en 
useras envers les Lévites (tu régleras 
ainsi leur service) [v. n23%x]. 

793 f. (const. "22, plur. es22, const. 
“#22 sens 9°, et ni"w2 const. min22, 
ducl ev=>2 sens 2, v. 2). 1° Cercle, 
circonférence : Qui Di209D 22m 
Néh 42. 98, et (du cercle autour) des 
environs de Jérusalem ; "22n “253 Gen. 
43. 42, dans les villes aux environs, 
ou dans la plaine du Jourdain; ne 
“22-22 sos 19. 17, et ne t'arrête 
point dans tous les pays d'alentour. — 
2° Avec om, un gâteau de pain, pain 
rond, miche : nn mb «231 Exod. 99. 
23, et un pain rond; ns Nin2» nu 
1 Sam. 40. 3, trois gâteaux (miches) 
de pain; Dmo-p5" 2. 36, et pour un 
morceau de pain. — ge Un poids, 
talent de trois mille sicles (v. Exod. 
38. 25, 26) : non 22 nua Exod. 38. 
97, les cent talents d'argent ; mopyr 
sn «25 II Sam. 42. 30, et le poids (de 
la couronne) était un talent d' Or ; 1222 
no2 11 Rois 8. 23, deux talents d'ar- 
gent; Dv22 © sbu-mar pts Î Chr. 29. 7, 
et cent mille talents de fer. 

922 chald. (pl. 22). Même signif. 
que “22 héb. 3° : ny 3-22 so2-15 Esdr. 
7. 29, jusqu'à cent talents d argent. 

D3 (avec makk. bn, rac. »22) 4° Avec 
un subst. au sing., entier, entière ; tout, 
toute: yum" Gen. 9. 19, toute la 
terre ; my 19. 4, tout le peuple ; 


286 Lu 


bwwm-bz Exod. 29. 18, le bélier tout 
entier ; 7282-2321 232-972 Deut. 4.29, 
de tout ton cœur et de toute ton âme ; 
avec le pron. pers.: 72 né Is. 14. 
29, Pleseth, toi tout entière ; mrb3-"2 
mis 22 22. 1, que tu montes tout en- 
tière (en foule) sur les toits ; nainD 12 
“s® Gen. 25. 25, lui tout entier (tout 
son corps) était comme un manteau de 
poils. — Il se place souvent après le 
subst. en forme de gen.: on ram Is. 
29. 41, toute vision, ou : la vision de 
tous les prophètes ; nb pus [I Sam. 
2. 9, tout Israel; n5> DJ%0 Ez. 99. 2, 
toute l'Égypte. 
2° Avec un plur., tous, toutes : -b2 
pin Îs. 2. 2, toutes les nations ; “3 
nb 21.8, toutes les nuits ; satin-by 
ban 18.3, tous les habitants du monde. 
— Avec le pron. pers. : #2 Gen. 42. 
11, nous tous ; 0352 Deut. 4. 29, vous 
tous ; tv Is. 40. 40, eux tous: note 
Gen. 49. 86, (toutes ces choses) tous 
mes maux; etrmnè2? Î Rois "7. 37, pour 
elles toutes. — Suivi de «tx : "EN 22 
VENDS Dm mana) Gen. 7. 29, tous 
(les êtres) qui avaientle souffle de la vie 
dans leur nez (qui respiraient); "56x22 
Bwin 39.5, toutce qu'ilavait.—Devant 
un collectif, méine au siny.: mm) 
Gen. 8. 4, tous les animaux ; euun-bn 
Jug. 16. 17, comme tous les hommes, 
3e Chaque (tout) : me-bat Is. 9. 46, 
et chaque bouche; m3-52 24. 10, cha- 
que maison ; now mu-b5a Esth. 9. 21, 
chaque année (tous les ans) ; tr-222: 
ci 2. 414, et chaque jour. (Dans ces 
de. les subst. ne prennent pas 
d'art.) 
4° Absolu, tout, toutes les choses : 
5 n&s Is. 44. 24, (moi l'Éternel) qui 
fais tout (toutes choses) : Fa 25 1 222 in 
Gen. 16.19, sa main (sera levée) contre 
tous, et la main de tous contre lui; 
bob mgx> bon Eccl. 9. 2, à tous (il ar- 
rive) comme à tous (tous ont le même 
sort), ou : tout est destiné, arrêté, ce 
qui doit arriver à chacun bar bon 1.9, 
tout est vanité. 
B° Quelque, quelconque : "37-23 ep? 
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Ruth 4. 7, pour confirmer, valider, 
quelque chose (une chose quelconque); 
“2-2 Nomb. 35.29, une chose, un outil 
quelconque : avec uneneg., nul, aucun: 
nigss-nb nanbn-b2 Exod. 12. (6, aucun 
travail ne sera fait ; NTDD PATR2 MENA-ND 
Prov. 12. 21, aucun “malheur, aucune 
adversité, n'arrive au juste, ou aucune 
iniquité, c.-à-d. il n’en commet pas; 
dns 5x1 Eccl. 4. 9, rien n'est nou- 
veau (sous le soleil). 

6° Toutes sortes de : "52-551 Néh. 13. 
46, et toutes sortes de choses à vendre 
(de marchandises) ; n5p* sax 551 I Chr. 
99. 2, et toutes sortes de pierres pré- 
cieuses. 


1° Adv. Entièrement, rien que : -b3 
oun-bs ban Ps. 89. 6, tout homme n'est 
rien que vanité ; 42 52 nas ray-bo Eccl. 
5. 15, absolument comme il est venu , 
il s'en relournera ; "3 nat) Ti5-b22 
Job 27. 3, car pendant, (tout le temps 
que) tant que mon âme sera en moi. 


D avec makk. #2, chald., les mêmes 
significations que 5 héb.: SH no > 
Esdr. 7. 16, et tout l'or et l'argent : 
051 22-b2 6. 12, chaque roi et chaque 
peuple ; Knyvra abs bb Dan. 3. 2, tous 
les gouverneurs de province ; rinksa 2. 
38, sur eux tous ; N£2 2. 40, tout; ren 
na"NÈt 4. 9, et de la nourriture pour 
tous était sur (cet arbre); nya" 3 
1592 6. 8, que quiconque adressera une 
demande , adv.: "a 35p°55 2. 40, juste- 
ment pour cela, c'est pourquoi ; 3p*#2 
naines 2, 45, tout comme que tu as vu, 
où : + tu as vu. 


2 Renfermer, retenir, empécher, 
à refuser : nas in52 nüx Jér. 
32. 3, car Sédécias l'avait renfermé 
(fait mettre en prison) ; 12 nn 32. 2, 
(le prophète Jérémie) était renfermé 
(emprisonné) ; Rex K51 22 Ps. 88.9, (je 
suis) renfermé, et je ne peux pas (en) 
sortir; pnb2 nu mix Nomb. 14. 28, 
Moïse, mon seigneur, empêche-les, dé- 
fends-leur (de prophétiser); rx nb 
min Eccl. 8. 8, pour retenir l'âme: 
nbsx nb nn Ps. 40. 40, je ne ferme 
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pas meslèvres ; avec: pin wrnin sûx 
pvota nina ni [ Sam. 25. 33, de ce 
que tu m'as empêché ce jour de ré- 
pandre le sang (ou rac. 22); mon-bsn 
“ban "nn 2 Ps. 119. 404, j'ai retiré 
(détourné) mes pieds de toute voie 
mauvaise ; MN22 VIN) 2% DYDÉ 1ND2 
nb Agg. 4.10, les cieux renferment, 
retiennent, leur rosée, et la terre re- 
tient ses produits, ou intrans.: les cicux 
sont fermés (pour pouvoir vous donner) 
et ne peuvent vous donner leur rosée, 
et la terre ses produits; n2234-R> $3p-nx 
722 Gen. 23. 6, (nul d'entre nous) ne 
te refusera son tombeau (pour y en- 
terrer ta femme) {pour 221 ou de la 
rac. n°2]. 


Niph.: vésr nbos Gen. 8. 2, et les 
pluies furent arrétées ; N'AITA D577 NDDN 
Exod. 36. 6, et le peuple fut empéché 
d'en apporter encore. 


Pi.: swen xb3b Dan. 9. 24, pour em- 
pêcher, arrêter, le péché (où, pourns?, 
pour abolir, effacer, le péché). 


ND m. (presque toujours avec m2). 
La maison dans laquelle on est ren- 
fermé, la prison : 5x3 “212 mn mou Jér. 
52. 33, 1l lui fit changer les vêtements 
(qu'il avait portés dans) sa prison; 
N?2 m2 ansons ÎT Rois 17. 4, il le ren- 
ferma dans une prison; plur..: 3 
bn22 [s. 42. 22, et dans des prisons. 


2N92 n. pr. Chilab, fils du roi Da- 
vid, II Sam. 3. 3. 


D'N 92 m., duel. Deux choses sépa- 
rées, différentes l'une de l'autre : 77 
Nb 5mn"xs Lév.19. 19, tu ne sème- 
ras pas ton champ de semence diffé- 
rente; de même des animaux: #nam 
DYN22 sand 49.19,tun *accoupleras 
pas ton bétail en mélant deux espèces 
différentes (tu ne feras pas couvrir une 
bête par celle d'une autre espèce). 


329 n. pr. 1° Chaleb, fils de Je- 
phuné ; n. patron ,%2352 [| Sam. 25. 3. 
— 2 Chaleb, fils de Hezron, I Chr. 
2. 48. — 3° Chaleb, fils de Hur, 
2. 50. 
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293 m. (plur. tva», const. *5b3). 
Chien: wd Sbppen Wo Exod 44, te 
aucun chien ne remuera sa langue, 
n'aboiera ; 0352 “230 «> Ps. 292. PAT 12 
car des chiens 1 les ennemis barbares) 
m'ont environné ; "2102 “äN Mu 2227 
IT Sam. 9. 8,un chien mort (un homme 
vil) tel que moi ; ; aussi: "35N 222 WN9n 
II Sam. 3. 8, suis-je donc une tête de 
chien (un homme vil), ou : suis-je le 
chef des chiens ? ne suis-je pas un des 
chefs de la nation ? 252 mes Deut. 23. 
19, un animal échangé contre un chien ; 
selon d’autres : le prix du chien, un 
animal donné pour récompense à un 
homme qui se prostitue. 


n9) (fut. nbss et 55, Sons, nf. min, 
niboa, v. nb2 el 5bz). 4° Être fait, ache- 
vé, prêt, résolu , passé, fini : “bp »an 
saw nas Exod. 39. 32, tout l'ouvrage 
du tabernacle fut achevé : NS ho9-s 
uya Ï] Sam. 20. 7, que le mal est prêt, 
bien résolu, de sa part; Vox nbsD 
en nue non Esth. 7.7, que (le mal) 
sa perte était résolue de la part du 
roi, >awn 0 sax mbsn) Gen. 41.53, 
les sept années de ‘la fertilité étaient 
passées ; "43 nb2-0s Is. 24. 43, quand 
la vendange est ‘faite, finie; ut 221 
10. 25, la colère finira, cessera ; vou 
nos insas Prov. 22. 8, et la verge de 
sa colère (la punition pour sa colère) 
est prête, ou : elle sera brisée, il ne 
pourra plus s'en servir, exercer sa fu- 
reur. 


2° Disparaître, manquer, être consu- 
mé, périr, languir : rene pren 12 
Gen. 2. 15, l'eau qui était dans Île 
vaisseau manqua ; nMr2 No mopn 13 
I Rois 17. 16, dans le pot, la farine ne 
manqua point ; 13% ap=a1 ant Jér. 16. 
4, ils seront consumés par l'épée et par 
la famine ; n%b3 "x 5m nasne Ps. 39. 
14, je péris par r attaque (le châtiment) 
de ta main ; "5 mix7a 42 Lament. 2. 
11, mes yeux sont consumés (se sont 
affaiblis) à force de verser des larmes ; 
tin mms Ps. 84. 3, et "mr mn 443. 
7, mon âme est tombée en défaillance, 
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Janguit; s2r»n-bx m2 m%22 74.9, quand 
ma force disparaît, ne m'abandonne 
pas. 

Pi. r2 4° Trans. du A'al 1°. Termi- 
ner, achever : onbx ba" Gen. 2.2, Dieu 
eutachevé, terminé (tout son ouvrage); 
nosyobo nièan max-bnt 6. { 6, tu achèveras 
l'arche, tu la bâtiras de manière qu'elle 
ne sera large en haut que d'une coudée; 
nos nè2 Prov.16.30, il a résolu le mal ; 
27 n52 os Gen. 24. 15, il n'avait 
pas achevé de parler ; non m2 via 
ph Nomb. 7. 4, le jour que Moïse 
eut achevé d'ériger (le tabernacle). — 
90 Trans. du Kal 2. Consumer, exter- 
miner : rmexo n° Îs. 27. 40, il con- 
sumera les feuilles, ou : les herbes qui 
s’y trouvent ; "52 "2 49. 4, j'ai con- 
sumé ma force , onin nÈ20 "25n Jér. 14. 
49, je veux les exterminer ; "52-73 
Il Rois13. 17, et 5232-12 II Chr. 31.1, 
jusqu'à l'extermination, jusqu'à la de- 
struction entière ; omy mizn Lév. 26. 
16. (des maladies) qui consument, af- 
faiblissent, les yeux ; Env Langon 
Ps. 78. 33, il fit leurs jours s'évanouir 
(se consumer) dans la vanité, c.-à-d. 
dans des peines, des marches pénibles, 
sans arriver à leur but. 

Pou.: "rs ms non 2 Ps. 72.920, 
(ici) finissent les ‘prières de David, fils 
de Jessé ; yum ot 12291 Gen. 2. 1, 
le ciel et la terre furent achevés. 

n93 adj. (seulem. f. pl.). Languis- 
sant: onvèx mi221 Deut. 28. 392, (tes 
yeux) languiront après eux (v. n22 
verbe 2°). 


n92 f. 4° Achèvement ; de là adv., 
entièrement, en totalité : mnt ni 
no25 II Chr. 12. 12, pour ne pas ex- 
terminer entièrement : Du n22 ing 
oonx was Exod. 11. 1, quand il vous 
laissera aller (il vous chassera), il vous 
pressera de partir tous ensemble. — 
20 Extermination, anéantissement : 
nos nyzx Jér. 30. 14, car je ferai une 
extermination (j'exterminerai tous les 
peuples); nb2 envwy-x> Néh. 9. 31, tu 
ne les as pas exterminés : npy hby 
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rap Nah. 4.8, il fera une destruction 
de son emplacement, il anéantira le 
lieu où était cette ville; to — mmpsxn 
n>2 Gen. 18. 21, s'ils ont fait comme 
l'annonce le cri (qui est venu jusqu'a 
moi) — extermination ; selon d'autres, 
dans le sens 4° : s'ils ont fait entière- 
ment, pleinement, comme l'annonce le 
cri, etc. 

n22 f. (de 5b» couronner). 4° Fian- 
cée : MY? ni Jér. 9. 32, une fiancée 
(oublie-t-elle) sa ceinture (v. DM») ; 
nez pps jm bip 7. 84, la voix (le chant) 
de l'époux et la voix de l'épouse. — 
£° Belle-fille, bru : ‘ré er Gen. 38. 
11, à Thamar, sa belle-fille : : monta nos 
nus Ruth 4. 7, et ses deux belles- filles 
(étaient) avec elle. 


N19S mn. (v. bz3). Prison : Rèzn ra 
Jér. 37. 4 et 59. 31, la prison; aux 
deux endroits, le cheth. est nèzn. 


3192 om. (ce qui est tressé). 1° Pa- 
nier: y1» 53%2 Amos 8. 4, un panier 
plein de fruits d'été. — 2° Cage : 31722 
mio non Jér. 5. 27, comme une cage 
(un trébuchet) pleine d'oiseaux. 

2155 n. pr. m. 1 Chr. 4. 14. — 
2° 27. 26. 

"M92 et keri VN92 n. pr. m. Esdr. 
10. 35. 

ni9192 f. pl. (de m2). L'état d'une 
femme qui est fiancée : ra nanx 
Jér. 2. 9, l'amour pendant ton état de 
fiancée (pendant que tu étais fiancée). 

N22 m. Solidité, vigueur : 2x vas 
m22 Job 30. 2, dont la force, la vigueur, 
est perdue ; selon d'autres (v. 2°) : leur 
vieillesse est perdue, ils ne peuvent 
pas atteindre la vieillesse ; ou : la vieil- 
lesse, le temps, est perdu pour eux; 
malgré leur âge ils sont sans expé- 
rience.— 2° Vieillesse : bn m222 nan 
“22 Jos. 5. 26, tu entreras vieux (dans 
une vicillesse vigoureuse, sans infr- 
mités) dans la tombe. 

N223 n. pr. d'une ville ou province 
d'Assyrie, Chaleh, Gen. 10. 11. 


‘22 m. (pause 2, plur. vb», const. 
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2). Der», une chose faite, fabriquée, 
préparée. 4° Meuble, vase, des effets : 
“b2-b2"7r8 négo> Gen. 31. 31, tu as 
fouillé tous mes meubles ; ; Onn-bN 223131 
ts"b2->s 45. 20, (que votre œil ne 
regrette) n'ayez pas de regret à cause 
de vos meubles, de tout ce qui est dans 
vos maisons ; am 221 n02—b2 Exod. 3. 
29, des vases d'argent et d'or ; =-r"2 “22 
Jér. 27. 16, les vases de la maison de 
Dieu ; " “22 we Îs. 52. 14. (vous Lé- 
vites) qui portez les vases de l'Éternel 
(de son temple), ou : Israel qui porte 
les armes de Dieu , ou sa loi; noa "22 
7 “ws Jér. 46. 19, prépare-toi des ef- 
fets pour l'exil; mx “22 Ps. 2. 9, 
comme le vase d'un potier.— Habit, 
vêtement : "332 Deut. 22. 5, un ha- 
bit d'homme ; nbs masn nb221 Îs. 64. 
10, et comme une épouse qui se pare 
de ses vêtements, ou : de ses bijoux; 
span “254 II Sam. 21. 22, et les jougs 
de bœufs. — 3° Vaisseau pour navi- 
guer : noi-"bs Îs. 18. 2, et sur des 
vaisseaux de jonc. — 4° Instrument : 
«"g-22 Amos 6. 5, des instruments de 
musique ; barbnn Ps. 71. 22, sur l'in- 
strument : nebel (psaltérion 2); “ons 
‘enr Is. 13. B, et les instruments de sa 
fureur. — 8° Arme : von “22 Gen. 49. 
5, des armes de la violence : T2 RIRE 
Gen. 27. 3, prends, je te prie, tesarmes; 
rang baJug. 18.11 ,armes de guerre; 
rire bn Ps. 7. 44, des armes meur- 
trières ; vs no I Sam. 14. 1,6, celui 
qui portait ses armes, Son écuyer : n°2 
vb ls. 39. 2, son arsenal, on son garde- 
meuble Çv. 1°). 
*22 (1. ra). 
N°92 (v. DD). 

“M9? (v. ré) Extermination : 25° 
m?2 > Aboth, une famine meurtrière, 
qui ‘extermine tout. 


m2 f. (seule. plur. mb», const. 
"22, rac. nb2). Les reins He) re" 
nan Exod. 29. 13, et les deux reins: 
DsÈ min Is. 34. 6, les reins des bé- 
liers ; au fg.: nan is sin Deut. 32. 
44, la graisse de reins du froment, 


Lis- 289 
c.-à-d. le meilleur, la fleur du froment; 
2b4 minb2 gnadér. 14. 20, Dieu qui sonde 
les reins (siége des passions) et le 
cœur; “pna 0553 355 Job 19. 27, mes 
reins, mes entrailles, languissent dans 
mon corps (v. p"n). 


1192 m. 1° Extermination : pm 752 
Is. 40. 22, l’extermination, la ruine, 
est décrétée. — 2° ensy yivs1 Deut. 28. 
65, et affaiblissement des yeux (des 
yeux languissants), v. n52. 

193 n.pr. Chelion, fils d'Elimelech, 
Ruth 1. 2. 

992 adj. (const. 522, fém. const. 
rnb). 4° Parfait : ps 5nbss Ez. 28.42, 
et parfait en beauté ; "pà rnb Lament. 
2. 145, (cette ville) ‘d'une beauté par- 
faite, am nan 252 "2 Ez. 46. 14, car 
ta beauté était parfaite par la parure 
(que j'avais mise sur Loi). — 2° Tout, 
entier, comme subst. : "on Jug. 


20. 40, le tout de la ville, la ville tout | 


entière ; selon d'autres : la ruine, c.-à-d. 
l'incendie la fumée de la ville; >>» 
non Exod. 89, 29, le tout, toute la 
robe, était de laine bleue, ou d'hya- 
cinthe. — 3° Un sacrifice qu'on brûle 
entièrement, holocauste : arab ès" 
Deut. 33. 10, (ils mettent) l'holocauste 
sur ton autel : boat noi Ps. 51. 21, 
holocauste continuel (de tous les jours) 
et holocauste extraordinaire.—4° Adv. 
Entièrement , tout à fait : »22 "bem 
Form Is. 2. 18. les idoles, 1l les dé- 
truira toutes, ou entièrement; N9pn > 
Lév. 6. 15, elle s'en ira en fumée 
D ris entièrement (sur l'autel). 
5593 n. pr. Chalcol, fils de Serah, 
I Chr. 2. 6. 
* 12992 Nourriture (v. 5m, Pi. zb>). 
92? Rendre parfait : me bn Ez. 
27. 4, (152 vers. 11) ils ont achevé ta 
beauté, ils l'ont rendue parfaite. — 
2 Orner, couronner; de là r&x fiancée. 
Pou.: 2551 #pann I Rois 20.97, (les 
enfants d'Israel) furent passés en re- 
vue, et ils étaient au complet, aucun ne 
manquait (v. le même ex. à >12 Pou.). 
19 
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522 chald. Schaph.+ost. Finir, ache- 
ver : mooau sms Esdr. 5.414, il l'a bâti 
et achevé : robot mit nnEnt D. 9, et 
de rétablir, d'achever ces murailles : 
passif: 1bbaèx vue 4. 13, (keri mais 
5225) lorsque” les murailles seront 
achevées. 


99? n. pr. m. Esdr. 10. 80. 


D2> (Kal inusité) Hiph. Outrager, 
gronder, faire de la peine : “on "2 
ax ÎÏ Sam. 20. 34, parce que son père 
l'avait outragé, ou grondé : 0w0ban Ko 
93. 7, nous ne leur avons fait aucun 
mal, aucune peine ; "27 D"522-"a Jug. 
18. Ge personne ne (les) inquiéta, ne 
leur fit injure; 772 7nN cam Prov. 
25. 8, lorsque ton prochain l'aura cou- 
vert de honte ; sons nrot-nx Ps. 44. 
40, tu nous as repoussés et couverts 
de honte, de confusion. 

Hoph. : #o>on No | Sam. 25. 15, 
nous n'avons pas été offensés ; wa 
robarm Jér. 14. 3, ils ont été confus et 
déçus de leur espérance. 

Niph.: so omis ovins IT Sam. 
10. 3, car ces hommes étaient très af- 
fligés de l'outrage qu’on leur avait fait ; 
mobs-on "nva Jér. 31. 19, j'ai été 
confus et j'ai rougi de honte ; 022" 
ormoiise Ez. 43. 10, afin qu'ils rou- 
gissent de leurs iniquités; "2 #2 ODDTÈN 
Tüpze Ps. 69. 7, pour que ceux qui 
te cherchent ne soient point confondus 
par moi, c.-à-d. par ce qui m'arrive. 


995 n. pr. Chelmad, nom d'une 
ville ou d'un pays, Ez. 27. 23. 


m2 > f. Honte, confusion, oppro- 
bre : "5 n222 nre> Ps. 69. 8, la con- 
fusion a couvert mon visage; moa-rian 
nai 33.26, qu'ils soient (vêtus) cou- 
verts de honte et d'opprobre ; 3e* Kb 
miss Mich. 2. 6, pour qu'il ne s'attire 
pas des opprobres (car celui qui vien- 
drait les avertir serait insulté par 
eux). 


NW29 f. Honte : cbis nrabes Jér. 23. 
40, et une honte éternelle. 


1302 et 1392 n. pr. Chalneh, une 
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ville d'Assyrie, Gen. 40. 10, Amos 6. 
2, (Is. 10. 9, 52) Ctésiphon (?). 

* 822 prépos. Vers : “on "22 non 
penche vers la miséricorde. 


A9? Languir : ia 75 rez Ps. 63.2, 
ma chair languit, soupire, après toi. 
*n923 Combien (v. no): na mx by 
22" "Aboth, combien d'autant plus , à 
plus forte raison. 

"92 (v. ma chald.). 

093 (le soupirant, languissant ) 
n. pr. 4° Chimhan , fils de Berzellaï, 
II Sam. 419. 38 ; yron 19. 41. — 
2 Nom d'un endroit, Jér. 41. 17 
selon d’autres , là aussi le nom d'un 
homme QE mins). 

. 93 prép. Les mêmes significations 
ques: te2 manon Ps. 73. 15, (si je di- 
sais) | veux parler ainsi (comme les 
impieS); avec le pronom : ie "en 
J Rois 22. 4, (ainsi) moi comme toi 
(je ferai ce que tu feras); omies in 
Jug. 8. 18, (comme toi ainsi eux) ils 
étaient comme toi ; nèx-ez Job 12. 3, 
des choses, ou des paroles, pareilles ; 
taxïo2 Exod. 15. 15, comme une 
pierre ; me «ner fast Gen. 49. 15, et 
lorsque le matin (le jour) se leva (à la 
pointe du jour); mn m9 to Is. 26. 
18, et lorsque nous avons enfanté, 
c'était du vent, ou : nous avons enfanté 
ms > comme du vent (rien que du 
vent). 


#5 n. pr. d'une divinité adorée 
chez les Moabites et les Amorrhéens, 
Chamos, Jug. 14. 24 ; nie CRUE 
1 Rois 41. 7, à Chamos idole des 
Moabites, Nomb. 91. 29. Moab est 
nommé wie2 ey peuple de Ghamos. 

192 m. Cumin : v3Ëa jen Is. 98. 
27, et le cumin (est battu) avec un 
fléau, un bâton. 

DD Cacher : part. pass. mn-xèn 
“res 002 Deut. 32. 34, tout cela n'est- 
il pas caché chez moi, conservé, ren- 
fermé, dans ma pensée ? 

792 (Kal inusité, brûler, v. “en) 
Niph. Être brûlé, noir : MunS wi 
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xe2 Lament. 5. 10, notre peau est 
brûlée, noircie comme un four {par la 
faim); au fig.: m2"b2 nvoms se [Rois 
3. 26, ses entrailles furent émues de 
tendresse (exact. s'enflammèrent) pour 
son fils ; mrin-bx roma 192232 Gen. 
43. 30, parce que ses entrailles avaient 
été émues, son amour s'était enflammé, 
pour son frère. 


D99 m. pl. Les prêtres idolâtres, 
parce qu'ils portaient des habits noirs 
S 22): cvreanre matins [I Rois 23. 
5, il “destitua, chassa, les prêtres des 
idoles ; 1h31 rs wwza1 Osée 10. 5, et 
les prêtres de cette idole, qui en fai- 
saientleurjoie (seront dans les larmes). 
V. le même exemple à "a. 


O0 m. pl.: win see ammssn Job 
8. 5, que tout ce qui noircit e jour, 


les vapeurs ou les éclipses, l’effrayent ‘ 


ou le rendent effroyable (v."22); selon 
d’autres, » est préfixe (v.2 5°): les 
amertumes, les calamités des jours 
Cv. mm). 

72 (rac. 2) 4° Adj. Droit, loyal, 
sincère : wrx 0v2 Gen. 42. 11, nous 
sommes droits, sincères ; 1172 sb Is. 
46. 6, ses mensonges (ou ses pensées) 
ne sont pas droits, sont vains, insensés 
(v. IV). — 2° Adv. a) Bien: 5% 
os wmx [I Rois 7. 9, nous ne faisons 
pas bien ; m21 72 Exod. 10. 29, tu as 
bien dit (tu! as dit comme je vais faire): 
sos-p véx Eccl. 8. 10, (les justes) qui 
ont bien agi (qui ont fait le bien); 
b)ainsi, de cette manière : x“ Job 
5. 27, c'est ainsi ; mir; nova Jos. 
2. 21, qu'il soit fait comme vous le 
dites, exact. selon vos paroles, ainsi il 
sera (fait); #7 Gen. 1. 7, et cela se 
fit ainsi ; OPEZ > no Gen. 29. 
26, il ne se fait pas de cette manière 
(ceci n'est pas l'usage) dans notre v ille ; 
PR 27 2x bxt-ns1 [| Sam. 23. 17, et 
mon père Saül aussi sait ainsi (sait 
qu'il est ainsi); n°27 "éx2 nbyn 72 
Gen. 148. 5, fais ainsi comme tu as 
dit; aussi sans le 3 de comparaison : 
pra p “bu Jug. 8. 15, et Issachar 
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ainsi que Barak, ou : Issachar (toute 
la tribu) suivait Barak (de même que 
ses chefs suivaient Deborah); 1n3:-2 
® yone vveg Is. 55. 9, mais (autant 
que) les cieux sont élevés au-dessus 
de la terre (de la méme manière), au- 
tant (mes voies sont élevées au-dessus 
de vos voies); "129 “25% 52-K> Job 9. 
35, je ne suis pas ainsi en moi-même, 
je ne suis pas tel qu'on me croit ; N3-N 
pen “> 72 Î Rois 40. 12, iln ‘est ja- 
mais arrivé de cette sorte de bois de 
sandal, ou de corail (un bois aussi 
beau); 029 521 onbron Nah. 1. 19, 
(quoi qu'ils soient forts et en aussi 
grand nombre) quelque forts et nom- 
breux qu'ils soient; c) autant, en si 
grand nombre ; nez ngnx 55 Exod. 10. 
44, un si grand nombre de sauterelles ; 
m bn 1NYo "Nos Jug. 21. 14, mais ils 
n'ont pas trouvé autant (de femmes 
qu'ils auraient voulu), ou: de cette 
manière; d) av. de temps : xx>e 52 
vrpie vos Esth 2.12, autant duraient, 
ou alors finissaient, les ; jours de leurs 
onctions ; en"30e bn 12 n° 1x9p Osée 
41:22; (autant ‘de fois) plus (les pro- 
phètes) les ont appelés, (autant de fois) 
plus ils se sont éloignés d'eux; 05x22 
Sn jingen 52 msn [| Sam. 9. 13, ‘dès 
que vous entrerez dans la ville (aussi- 
tôt) vous le trouverez ; tram 32 ‘nn nan 
Ps. 48. 6, ils le virent, et aussitôt 
(à l'instant ils furent consternés ; 
e) comme, de même que : 55 sans 52 
Jér. 14. 10, de même qu'ils ont aimé 
à'errer, etc. (de même Dieu rappellera 
leurs Imiquités dans son souvenir). 
Avec des preépos. : 92 "rx et 52-%anN 
après cela, ensuite ; 523 alors, Rx 5221 
Esth. 4. 16, alors j'irai; SNS me. 
Eccl. 8.10, j'ai vu alors ; — 25 à cause 
de cela, c'est pourquoi : "7283 5521 
J Sam. 3. 14, c'est pourquoi j'ai juré; 
"ATX 72? Job 39. 40, c'est pourquoi 
je dis ; np 22h22 p° Gen. 4. 15, c'est 
pourquoi (pour t'ôter cette crainte) 
quiconqne tuera Caïn, ou 5 certes, 
vraiment, quiconque, etc. — Répon- 
dant à 2: "in ME 7221 — ON D 
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ls. 8. 6, 7, parce que (ce peuple) a 
rejeté, etc., pour cela le Seigneur (fera 
monter vers lui, etc.).— Les prophètes 
l'emploient souvent quand ils passent 
des menaces aux consolations et aux 
promesses : "x vor pb Is. 10. 24, 
malgré cela, ainsi parle le Seigneur (ne 
crains point); ta ovos-men 20 Jér. 16. 
44, cependant le temps viendra (qu'on 
ne dira plus, etc.); 55->5 le même que 
+? : on-ars ÿ2-bs Gen. 2. 24, c'est 
pourquoi l'homme quittera (son père 
et sa mère); "ox non 72-bs Is. 5. 25, 
c'est pour cela que la colère de l'Éter- 
nel s'est allumée; og voprni 1-22 
Ps. 4. 5, c'est pourquoi les impies ne 
subsisteront pas au jugement (au jour 
du jugement) ; @>32 parce que : 2 
bns2s 2-5 Gen. 18. 5, parce que vous 
êtes venus; nant ->3 2 88. 26, 
parce que je ne l'ai pas donnée pour 
épouse ; 2-72 jusqu'à présent : > 52 
"nan Néh. 2. 16, je ne l'avais pas dit 
(jusqu'à présent) jusqu'alors. 


12 m. (avec suff. #2, rac. 52 ou 32). 
4° Place, charge: *:2->> am Gen. 
40. 13, il te rétablira dans ta charge ; 
ma) &2>> ey Dan. 11.21, un homme 
méprisé viendra à (prendra) sa place. 
— 2° Base : nor 51 num vi» Exod. 
30.18, un bassin d'airain (pour s'y 
laver) et sa base d'airain,; ny 
I Rois 7. 31, dans (ou d'après) le tra- 
vail de la base (comme la base d'une 
colonne); om sprms-ba Îs. 33. 23, 
ils (les cordages, ou les matelots) ne 
pourront plus affermir, soutenir, la 
base, le picd de leur mât; selon d'au- 
tres, adv.: bien soutenir (v.  adv.). 


"2 (Kal inusité) Pi. Nommer, qua- 
lifier quelqu'un d'un nom qui plaît, qui 
flatte : man xs pan Îs. 44. D, ïl se 
quälifiera (il se fera gloire) du nom 
d'Israel ; "ons Ko sin 45. 4, je t'ai 
nommé, désigné, et tu ne m'as pas 
connu; m2x Nb maux Job 32. 21, je 
ne donnerai point à l'homme (des 
noms) des qualifications glorieuses (je 
ne le flatterai pas). 
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"32 n. pr. d'une ville, Channch, 
Ez. 27. 23. 

"32 f. Rejeton : ve nysgén np 
Ps. 80. 16, et le rejeton, ou l'arbris- 
seau, que ta droite a planté, selon 
d'autres, smper. de la rac. p2: et pro- 
tége, ou fortifie, (la vigne, 23) que ta 
droite a plantée. 

MN32 pl. Ceux qui portent le même 
titre, collègues : m2 "xt (kers misz) 
Esdr. 4. 7, et les autres qui avaient les 
mêmes noms, C.-à-d. titres; qui étaient 
du même conseil ; ou : ses autres amis 
(v. m2.— Sing r2?). 

39 m. (pl. em et risis). Un in- 
strument à cordes, la harpe ou la gui- 
targ : ir2 bwph->2 “ax Gen. 4. 21, le 
père (le premier) de tous les joueurs 
de harpe; wnini» umbn Ps. 137. 2, 
nous avons suspendu nos harpes. 


N}? chald. pl. Collègues (v. niex 
héb.): innvyses nage ot Esdr. 4. 23. 
(Béhum) et Samsaï, secrétaire et leurs 
collègues, ou amis; 2028 nnvas 5. 
6, et ses collègues, ou ses conseillers, 
les Apharsachéens. 


V9? n. pr. Jechonias, fils de Joa- 
kim, roi de Juda, Jér. 22. 24 : le même 
que 2m. 

09 pl. De la vermine, des poux; 
selon d'autres, des moucherons : &%2 
Doras-b2a Ps. 105. 34, et la vermine(se 
répandit) dans tout leur pays (sing. m2 
f. Thalm..). 


03? f. Même signif. : collect. "mi 
rromaas ox oron Exod. 8. 13, et les 
moucherons, ou les poux, couvraient 
les hommes et les bêtes. 

ND22 chald. adv. Ainsi, de cette 
manière (comme “ex: comme il est dit 
avant, ou après) : bn» men nas Esdr. 
5. 4, nous leur répondimes ainsi; 
san non nu2s 5. 44, ils nous ont 
répondu de cette manière, en ces 
termes. 


D? (v. rm). 
‘332 (protecteur)n. pr. m.Néh.9,4. 
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A9 (que I Dieu protége) n. + pre m. 
II Chr. 3 


1022 n. pr. m. I Chr. 18. 9. 


032 Ramasser, amasser, assembler : 
emax biz ny Eccl. 3. 5, et un temps 
de ramasser les pierres ; “0x % 7022 
am 02 2.8, j'ai amassé aussi de l’ar- 
gentet de l'or; ven «9 2 où Ps. 33.7, 
il rassemble les eaux de la mer comme 
un monceau, ou comme un mur; 
conmn-bz-ne v2 Esth. 4.16, va, as- 
semble tous les Juifs (qui sont à Suze). 

Pi. Le même que Kal : E2nx "nor 
Ez. 22. 21, je vous rassemblerai : NT 

O2" NT" Ps. 447. 2, il rassemblera 
ceux d'Israel qui sont dispersés, en 
exil. 


Hithph.: on» ny roeum Is. 98. 
20, et la couverture sera trop étroite 
lorsqu' on voudra se rassembler des- 
sous (elle ne pourra en couvrir deux); 
d'autres traduisent : trop courte pour 
s'en envelopper. 

Miph. : * 12720) vnw 13 Aboth, 
pour que tu sois reçu , que tu puisses 
entrer, dans l'intérieur du palais. 


*103? et "023 f. Réunion, assem- 
blée : nées nos swx Aboth, les hom- 
mes de la grande assemblée (du. grand 
synode); ren ma la maison où on 
s'assemble pour prier, la synagogue. 

ÿ23 ( Kal inusité, s'incliner, être 
humble). Niph. Être humilié, vaincu, 
s'humilier : mwws oi 2nio x22m1 Jug. 
3. 30, Moab fut humilié (vaincu) ce 
jour-là : ondben wpe | Sam. 7. 13, 
les Philistins furent vaincus ; 52232 
“nie sunx Ï Rois 21. 29, qu'Achab 
s'est humilié devant moi. 

Hiph. Confondre, humilier, vaincre: 
angw2n na 22 run Job 40. 12, jette les 
yeux sur chaque orgueilleux, et humi- 
lie-le ; 225 5033 >220 Ps. 107. 49, il a 
humilié | leur cœur (esprit) par des tra- 
vaux pénibles ; mp5 II Sam. 8. 1, 
(David) humilia , vainquit (les Phili- 
stins), ergp 3201 Néh. 9. 24, tu as 
humilié (les Ghananéens) devant eux. 
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n%2 f. (douteux) : 72 yaxe ox 
Jér. 10.47, retire de la terre ton humi- 
liation, c. à. (toi Babylone) tu n’hu- 
milieras plus les autres nations ; selon 
d'autres: (toi Jérusalem) ramasse tes 
effets, ou tes marchandises (v. 322). 


1X39 n.pr. 4° Chanaan, fils de Ham, 
souche des Chananéens, ‘Gen. 9. 18. 
— 2° Le pays de Chanaan : 5525 "aus 25 
Exod. 43. 48, tous les habitants de 
Chanaan ; aussi 5532-yx2 Gen. 13. 12, 
dans la terre de Chanaan ; et le peuple : 
72 3522 Osée 12. 8, Chanaan (a) dans 
sa main (une balance trompeuse ) ; 
aussi les Phéniciens, Is. 23. 11 ; aussi 
Chanaan, terre des Philistins, Soph. 
2. 5. — 2 ren Is. 19. 18, la langue 
chananéenne, c.-à-d. la langue hé- 
braïque. — 3° Marchand : 3253 m2 
vs Is. 23. 8, les marchands (de Tyr) 
étaient les hommes les plus considérés 
du monde. 


119Y239 n. pr. m. 1° 1 Chr. 7. 10. — 
® II Chr. 18. 10. 


V2? (f. mms2D, pl. es). 1° Cha- 
nanéen : »3zn nb2 Gen. 94. 3, (au- 
cune) des filles du peuple chananéen : 
“yon ysx Exod. 3. 17, le pays des 
Chananéens ; 322 D Gen. 38. 2, un 
homme chananéen. — % Marchand : 
ess ja anym Job 40. 30, les mar- 
chands se la partageront-ils ? nn D 2 
vis %335 Zach. 14.24, il n'y aura plus 
de marchand (dans la maison de l'Éter- 
nel). 


"22 Niph. Se cacher ou s'éloigner : 
quote mb rpm Ïs. 30. 20, tes doc- 
teurs (prophètes) ne se cacheront plus 
(ils pourront enseigner publiquement), 
ou : Dieu qui t'enseigne ne se cachera 
plus, ou : il ne disparaitra plus, ne 
s'éloignera plus de devant toi; selon 
d'autres, sv: la pluie ne disparattra, 
. . Hp plus (v. mix). 

42 f. (const. rs, avec suff. "252, 
M, ea, const. "252, pl. const. mp»). 
dAile: t ve ba Prov. 4. 47, tous 
ceux qui ont des ailes (tous les oi- 
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seaux) ; evgsan »yan Eccl. 10. 20, l'être 
avec deux ailes (l'oiseau) ; 2-2N 552 
I Rois 6. 27, une aile près de l’autre ; 
min-s22 Ps. 18. 11, les aïles du vent; 
NT D32 139.9, les ailes de l'aurore ; 
au "Ag. pour secours et protection ; 
vanon 70022 2x2 Ps. 17, 8, couvre-moi 
sous l'ombre de tes ailes : 5 PRIS 
vp2-nnn nion> Ruth, 2. 12, sous les 
ailes duquel tu es venue te réfugier ; 
ma mivn Îs. 8. 8, l'étendue des ailes 
(de l'armée). — 2 Bord, bout : “522 
Por Ï Sam. 24. 5, le bord de sa cu- 
saque ; Dv132 “p9 "3 Nomb. 15. 38, 
aux bouts, coins, de leurs vêtements : 
aussi seul : "mm vx 5522 Zach. 8. 25, 
(ils saisiront) un ‘Juif par le pan de son 
habit, van 522 msn Nb Deut. 23. 1, et 
il ne découvrira point le bord de la 
couverture de son père, c.-à-d. ne souil- 
lera point sa couche nuptiale, moe: 
mrex-s> m2 Ruth 3.9,étends tes ailes 
(ou ta couverture) sur ta servante, 
c.-à-d. partage ton lit avec elle, éponse- 
la PIN 220 Is. 24. 16, du bord, de 
l'extrémité, de la terre; mip32 moa=x 
past Ez.'. 9, les quatre coins du Pays ; 
Deûe op m2 »51 Dan. 9. 27, et il 
sera désolé à cause de l'étendue des 
abominations, ou : à cause des idoles 
sur le haut, le sommet du temple ; se- 
lon d'autres, 522 >3 comme  >z : par 
ja faute de ceux qui font des choses 
abominables, la nation sera désolée, 
sera dans le malheur. — 3° Oiscau : 
5:22 vipx 25 Gen. 7. 14, tous les oi- 
seaux, tout ce qui vole dans l'air. 


D°32 n. pr. d'une ville appartenant 
à la tribu de Nephthali, Jos. 49. 35; 
de là n3-es Nomb. 34. 11, la mer de 
Cénéreth (nin2 I Rois 45. 90, et rini2 
Jos. 11. 2). 


#25 chald. (v.v39 héb.). Assembler: 
wi909 now Dan. 3. 2, (le roi) envoya 
un ord k pour assembler(les satrapes). 
Tthp.: sine Ra Dan. 3. 3, alors 
(les nn. s'assemblèrent. 


DÈ m. Trône (pour no2) : by m2 
ms ©c2 Exod. 47. 16, car la main sur le 


"02 


trône de Dicu, c.-à-d. Dieu a juré par 
son trône. 


NO et ND9 m.: ‘na nan non Di 
Prov.7.20,ilne Re sa imaison 
qu'à la fête re la nouvelle lune, de ro2 
couvrir, cacher ; selon les autres : à la 
pleine lune); min ob neza Ps. 81. 4, 
à la nouvelle lune, jour de notre fête ; 
d'autres traduisent aux deux endroits : ; 
le jour, l'époque fixe. 


ND? et ME m. (avec suff. «02, pl. 
mixe»). Trône, siége:no2-bs agen Exod. 
44. 5, qui sera ne sur son trône ; 
ibn no2 II Sam. 7. 13, le trône de 
son royaume ; * . ‘Jér. 3. 47, (Jé- 
rusalem) le trône de l'Éternel; +25 
voun® ninoa Ps. 122. 5, (là) sont éta- 
blis les tribunaux pour le jugement ; 
noDtr-b> aus non 24 | Sam. 4. 9, ct 
Éli, le grand prêtre, était assis sur son 
siége. 


"192 chald. (v. 722). Chaldéen : 
Nva0D 22-1702 4532929 Esdr. 5. 12, Ne- 
Duchédiene. roi de Babylone, Chal- 
déen. 


ND2 Cacher, couvrir. Æal seulement 
part.: ons 3% nos Prov. 12. 16, mais 
l'homme prudent cache l'injure (qu'il 
reçoit -r53 n02 12. 23, (l'homme pru- 
dent) cache sa science; et part. pass.: 
naum "02 Ps. 32. 4, l'homme couvert 
en fait de péchés, c.- hd. dont le DÉENS 
est couvert, pardonné. 

Pi. Couvrir, pardonner, cacher : 
van y-nx no Exod. 10.5, (les sau- 
Léreiles) couvriront la surface de la 
terre ; pur ombs on) Nomb. 16. 33, 
la terre les couvrit, enveloppa ; avec b: 
Dnw20 0% 022 Îs. 4. 9, comme les 
eaux couvrent le fond de la mer ; 15 
"252 Lév.17,13, etilcouvrira (le sang) 
de terre; avec un double acc.: tùs! 
ag-no" Ez. 18. 7, et s'il couvre de 
vêtements celui qui était nu; la per- 
sonne avec 2 et la chose avec 2: on! 
nrobza 15 Ps. 44. 20, tu nous as cou- 
verts de l'ombre de la mort; la per- 
sonne avec »z et la chose à l'acc.: mess 
os > Ez. 24. 7,-pour le couvrir de 


qiepe 


terre (où il aurait été couvert de terre): 
onnen-s n°02 Ps. 85.3, tu as couvert 
(pardonné) tous leurs péchés; 5x 
“nv 143. 9, à loi, je (les découvre, 
à toi je découvre) ce que je cache (aux 
hommes); d'autres l'expliquent comme 
"non: j'espère, j'ai confiance, en toi; 
“own ox mwz-on Job 31. 33, si j'ai 
caché mon péché comme les hommes 
(font d'ordinaire), ou : comme Adam 
(l'a fait); >22N-m02 vip 23.17, et (parce 
qu'il n'a pas caché l'obscurité à mon 
visage (qu'il ne m'a pas préservé de 
tant de malheurs) ; r#> mezn-xi1 Deut, 
13. 9, ne le couvre pas, ne cherche 
pas à cacher son crime. 

Pou. passif : rx en mx» Ps. 80.11, 
les montagnes ont été couvertes de son 
ombre : pa owe2e ovni" Î Chr. 24. 
46, et les anciens ‘couverts de cilices ; : 
oran 2 Gen. 7. 49, et toutes les 
montagnes furent couvertes. 


Niph. Mème signif. : mmoss ha vom 
Jér. 51. 42, elle (Baby lone) a été cou- 
verte par la quantité des flots (de la 
mer); mon "n°29 Ez. 24. 8, pour que 
(le sang) ne soit pas couvert. 

Hithp. Se couvrir : bmbse2 sopn xd: 
Is. 59. 6, et ils ne pourront se couvrir, 
s ‘envelopper, deleurtravail, de ce qu'ils 
ont fait; onm2 on>æn non Gen.24.65, 
elle prit son voile et se couvrit ; HD DINI 
trpeJon.3.8,qu ‘ilsse couvrent desacs. 


qiob (v. NDD). 


ND) f. adj. (rac. no»). Coupée, 
mutilée : man 2552 mmo2 ons) sn) 
Is. 5, 25, leurs corps étaient coupés, 
mutilés : selon d'autres, 2 COMME ro 
ordure : leurs corps gisaient comme 
de l'ordure au milieu des rues. 


ND? m. (rac. no2). Couverture : “7 
wma «is Nomb. 4. 6, une couverture de 
peau de tachasch (v. ünn). 


MO f. Couverture, vêtement : 13" 
#73? nie Exod. 22. 26, car c'est sa 
seule couverture , la seule chose qui le 
couvre ; rap rm02 j] Job 24. 7, etils 
n'ont pas de couverture (de quoi se 
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couvrir) pendant le froid ; x run 
JON x 22 DU MED Gen. 20. 16, 
vois, ceci (les mille pièces d'argent) 
sera pour toi une couverture sur les 
yeux, c.-à-d. un cadeau d'indemnité, 
de réconciliation, pour tout ce qu'on 
t'a fait, ou : ceci est un voile sur les 
yeux devant tout ceux qui seront avec 
toi (ils ne pourront plus te calomnier) ; 
d'autres expliquent : achète avec cet 
argent un voile, ou un habit, qui flatte 
les yeux, qui soit très beau ; "gx snto2 
na-nw2n Deut. 22. 12, (de) ton vête- 
ment, dont tu te couvriras. 


ND? Couper, renverser : wxa mg 
nn02 Ps. 80. 17, elle a été brûlée par 
le’ feu, et coupée; DD? D‘xp Is. 33. 
12, des épines coupées. 


03 m. 1° Sot, fou, insensé ; sou- 
vent l'idée d'impiété s'y ajoute : rat 
DTaNn D"2"e2 Prov. 1. 32, et la pro- 
spérité ou l'insouciance des insensés les 
perdra; in quna >“opm Eccl. 2. 14, 
mais le fou (oppuse à bon) marche dans 
les ténèbres ; > "0 D*bs02 masi Prov. 
13. 19, l'horreur des sots, insensés, 
est d'éviter, de fuire, le mal. 

2° Nom d'une étoile, l'Orion (chald. 
n?2) le géant) : most 502 dy nes Job 
9. 9, qui a créé les étoiles de l'Ourse, 
de l'Orion et des Pléiades ; nitia-in 
nnen be Job 38. 31, où peux-tu dis- 
soudre, ouvrir, les liens de l'Orion ? 
nrbnose nou “2522 Îs. 13. 10, les 
étoiles du ciel et ses Orions, c à-d. les 
étoiles grandes, brillantes, comme 
J'Orion, ou: l'Orion et les étoiles qui 
se groupent autour de lui. 


502 n. pr. Chesil, une ville de la 
tribu de Juda, Jos. 145. 30. 

MOD f. Folie: mb"e» nœx Prov. 
9. 43, la femme de la folie, la femme 
folle, insensée. 


902 Être, devenir insensé : rmxs 
dan amy Jér. 40. 8, et soudaine- 
ment, où tous ensemble (ou, par une 
chose : l'idolâtrie), ils deviennent stu- 
pides et insensés (v. "52 2°). 
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1002 m. 4° Folie : dos »gn ro Eccl. 
7. 95, et de connaître la malice de la 
folie (des insensés), ou : la malice et 
la folie; ‘oo oz vpn Ps. 49. 14, 
telle est leur conduite, la folie (est) en 
eux. — 2° Confiance, espérance : "2" 
Do DYPN3 Ps. 78. 7, afin qu'ils 
mettent leur espérance en Dieu ; 5x 
os wip: Job 8.14, son espérance sera 
coupée, s'évanouira (v. wipi et &p). 


1102 m. (pl. vbe2). Flanc : Hong 571 
boss Job. 15. 97, et il est devenu 
gros et gras, littér. il a eu de la graisse 
sur le flanc; nvbo2n->> nüx Lév. 3. 4, 
(la graisse) qui couvre les flancs ; 
nèps nb “bos Ps. 38. 8, car mes en- 
trailles sont pleines d'un mal brûlant, 
ou mes flancs sont couverts de plaies 
dégouttantes (v. I n5n). 

903 f. Même signif. que 1 >02: 
roc gun Nr Job. 4. 6, ta crainte 
de Dieu n'était donc que confiance, 
espérance (elle s'évanouit dès que ton 
espérance est déçue, v. [92 2°), ou: ta 
crainte de Dieu n'était que ta folie, elle 
n'était donc pas réelle, sincère? “2x1 
noob savûs Ps. 85. 9, mais (ou : afin) 
qu'ils ne retournent pas à leur folie 
(péché). 


1202 m. Nom du neuvième mois: 
oza wdmn van Zach. 7. 1, (le qua- 
trième jour) du neuvième mois, qui est 
le mois de chislew, correspondant à 
novembre-décembre. 

1203 (espérance) n. pr. d'un en- 
droit aux frontières de Juda, Cheslon ; 
nommé aussi ovsy%"n Jos. 45. 10. 


19202 n. pr. Elidad, fils de Cheslon, 
Nomb. 34. 21. 


M0 n. pr. d'une ville appartenant 
à la tribu d'Issachar, Casuloth, Jos. 
49.48. 

3n-n)902 n. pr. d'une ville de la 
tribu de Zabulon, au pied du mont 
Thabor, Jos. 19. 12. 

D'n903 pl. n. pr. d'un peuple d'ori- 
gine égyptienne, les Casluhim, Gen. 
40. 44 (les Colchiens?). 


nD2 


. 0D3 Ex. unique : vngnn"nn 10027 002 

Ez. 44. 90, ils couperont leurs che- 
veux (de temps en temps), c.-à-d. ils 
les égaliseront (ne les laisseront pas 
toujours croître). 


962 f. Une sorte de blé, épautre : 
222 N> MODE MENT Exod. 9. 32, mais 
le froment et l'épautre ne furent pas 
gâtés ; plur. veus Ez. 4. 9, et de l'é- 
pautre. 


DO3 Compter : nwrr>> 57 Exod. 
49. 4, vous compterez (d'après le nom- 
bre des personnes) pour (prendre part) 
à l'agneau. 

AD2 Désirer, languir après quelque 
chose : moon a maseb Job 14. 15, tu 
languiras après l'ouvrage de tes mains, 
tu lui seras favorable ; nnub ni021 nN2 
Ps. 47. 42, comme un lion qui brûle 
du désir de dévorer. 

Niph.: vén nnb2"-031 1203: Ps. 84.3, 
mon âme languit et désire ardemment, 
exact. et se consume du désir; 50232 
mas m3 nnpo2 Gen. 31. 30, parce 
que tu languissais après la maison de 
ton père ; 1022 N° via] Soph. 2. 4, peu- 
ple sans désir (pour le bien), ou : non 
désiré qui n'est pas aimé; selon d'au- 
tres : peuple qui ne rougit pas (sans 
honte). 


92 m. 4° Argent (le métal) : 902722 
Gen. 24. 53, des vases d'argent; 53% 
noz-bpu re Gen. 23. 15, quatre cents 
sicles d'argent; souvent >p# sous-en- 
tendu : nv? n2x 20. 16, mille sicles, 
ou pièces d'argent; 902 “g3 NET 
Osée 3. 2, pour quinze pièces d'argent. 
— 9 Argent (la monnaie) : n92 76) 


Deut. 23. 20, un intérêt en argent; 


NY 202 “2 Exod. 241. 24, car c'est son 
argent (il les a achetés de son argent); 
plur. orme Gen. 42. 95, leur argent, 


l'argent que chacun d'eux avait donné. 
02 et emph. NED2 chald. m. Ar- 
gent : arm no» Esdr. 1. 45, l'argent et 
l'or ; myo2: mans ng> Dan. 5. 2, les 
vases d'or et d'argent; 77 NBO33 NET 
Esdr. 7. 47, tu achèteras de cet argent. 


DO2 


RD? n. pr. d'un endroit sur le 
chemin de Babylone à Jérusalem, Ca- 
siphia, Esdr. 8. 17. 


M9? f. (rac. no»). Coussinet ; seule- 
ment plur.: minoz nisenob in Ez. 48. 
18, malheur à celles qui préparent 
(tressent) des coussinets (oreillers) 
(pour faire de la sorcellerie) ; -5x #3 
maine» 43. 20, je viens à (je détrui- 
rai) vos coussinets. 


Y? Comme il convient, selon : 32 
Du >y2 mins Is. 59. 18. comme il 
convient à (selon) leurs œuvres, dans 
la même mesure il payera, punira ; 
" woos-sun bn bz2 63. 7, selon toutes 
(les grâces) que Dieu nous a faites 
(v. 3). 

1X2 chald. adv. Dans ce moment, à 
présent : AIT Lo Dan. 2. 93, et 
qu'à présent tu m'as fait connaître, sa- 
voir; Mau "42% MN 152 4. 34, main- 
tenant moi, Nebucadnezar, je loue (le 
roi du ciel); 552-131 Esdr. 5. 16, et 
jusqu'à présent. 

M3ÿ3 chald. adv. Et ainsi de suite, 
et cælera : ros21 muu-as sx Esdr. 4. 
40, et (dans) les autres endroits au 
delà du fleuve, etcætera ; roy33 "23 7 
12, (a Esdras, docteur de la loi), très 
savant, et ainsi de suite; aussi ry31 02% 
4, 47, (pour ros>) le salut et cætera ; 
d'autres traduisent partout par salut 
(compliment au commencement de la 
lettre) : 4. 47, la paix et le salut; selon 
d'autres, c'est le nom d'un endroit : 
4. 10, (dans) les autres endroits au 
delà du fleuve et (dans) Caeneth; 7. 
12, (le roi écrit à Esdras) le savant et 
à Caëneth (la lettre fut envoyée à 
Caeneth); 4. 17, (à tous ceux au delà 
du fleuve) salut, et à Caencth (aussi 
salut). 


D}? (fut.es=") Être découragé, avoir 
de la peine; être, ou se mettre, en co- 
lère : nan oz2 Eccl. 5. 16, il a eu 
su de peine ; Di222 ga bnan-bx 
Eccl. 7. 9, ne sois point prompt dans 
ten por à ts mettre en re ; 
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mis oyeu ny vnopun Ez. 16. 42, je serai 
apaisé, je ne serai plus en colère; 
nañn-bn mon 032" [I Chr. 46. 10, Asa 
était en colère contre le prophète. 

Pi. Irriter: man°yx moy 1 Sam. 1. 6, 
et sa rivale l'affigeait, “l'offensait : ND 
ormbsna Deut. 32. 24. ils m'ont irrité, 
offensé, par leurs idoles. 

Hiph. Affliger, offenser, irriter : ®2 
ryonsan Î Sam. 4. 7, autant de fois elle 
l'affigea ; Dan "3 0">2n % Néh. 3. 
31, parce qu'ils ont offensé ceux qui 
batissaient, ou : ils (nous) ont offensés 
en présence des maçons ; 3191729 n=>ing 
Deut. 32.16, ils l'ontirrité par des abo- 
minations; noz2n “ox ozprx 1 Rois 
21. 22, par (ma colère que tu as irri- 
tée, ou : à cause de l'offense que tu 
m'a faite. 


DV3 m. Chagrin, affliction, colère : 
p52"29 moon 242 Eccl. 1.18, avec beau- 
coup ‘de science it y a beaucoup de 
chagrin ; 55» 05212. 23, son existence 
est l'affliction, le chagrin ; 12 Man? 052 
bo Prov. 47. 25, le fils insensé est le 
chagrin de son père; way 7es2 2m 
Ps. 85. 5, et détourne ta colère de 
nous ; plur.: o"52n EX EoyDN-PD y 
mére ‘IT Rois 93. ‘26, à cause de toute 
la colère que Manassé avait excitée (ou : 
des offenses par lesquelles Manassé 
l'avait irrité). 

@N2 m.: iwy2-sans bmxb Job 5. 2, 
la colère, l'emportement, fait mourir 
l'insensé ; "mx> ex» 390 40. 47, tu 
augmentes ta colère, tu multiplies les 
effets de ta colère contre moi. 


n? f. (avecsuff. 02, duel ve», plur. 
Mip2, rac. mg2, ce qui est plié, courbé 
ou creux). 4° Le creux, la paume de la 
main : “r most Dan. 10.10, et (sur) les 
paumes ‘de mes mains; TN 0202 Ex 
Lév. 14. 18, (l'huile) qui est dans le 


creux de la main du prêtre. — 2° La 


main, comme m: »aûn “= gp za Ps. 
128. 2, quand tu mangeras le fruit du 
travail de tes mains ; 522% 52 nm Ez. 
21. 19, frappe main contre main (tes 
mains l'une contre l'autre); 29 5%" 
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smank ] Sam. 4. 3, et que (l'arche) nous 
sauve de la main (du pouvoir) de nos 
cunemis ; 223 %Sp) rravgnt Jug. 12.3, 
(j'ai mis ma vie dans ma main) j ai ex- 
posé ma vie ; DIN p27 "835 Job 31.7, 
et si une souillure s'est attachée à mes 
mains (si j'ai commis quelque crime); 
ix-no2 cn2-bs 86. 32, il cache la lu- 
mière avec ses (deux) mains, où : à 
cause des (actions) des mains, des 
crimes des hommes ; selon d'autres : 
il cache la lumière avec des nuages ; 
de même 73 3 vn5i1 Exod. 33. 22, 
et je te couvrirai de ma main, ou de 
mon nuage ; D*22->x 152232 N&z: Lament. 
3. 41, élevons (au ciel) nos cœurs et 
nos mains ; selon d'autres : élevons nos 
cœurs vers les nuages, vers lc ciel. — 
3° La patte des animaux : “52 721 251 
wp2 Lév. 11.927, tous (les quadrupèdes) 
qui marchent sur des pattes (qui res- 
semblent à des mains). — 4° 53 52 la 
plante du pied : 55-72 777 Deut. 2. 6, 
l'endroit que foule une plante de pied 
(un pied de terre) ; omnbss mien Jos. 
3. 43, la plante des pieds des prêtres ; 
no39-n2o nie Gen. 8. 9, (la colombe 
ne trouva pas) d'endroit où poser (la 
plante de son pied) sa patte. — 9° m2 
quon Gen. 32. 33, la concavité de la 
hanche, ou l'ischion. — 6° Un vase 
creux, une coupe ou cuiller : 257 mn? 
naws-cvns Nomb. 7. 84, douze petits 
vases d’or. — 7° sbpn m2 Ï Sam. 25. 
99, le creux de la fronde. — 8° mipz 
bn Cant. 5. 5, les boutons du ver- 
rou à l’aide desquels on l'ouvre et 
ferme. — 9° von ro2 Lév. 23. 40, 
des branches de palmier (quise plient). 
— 10° “owmée a2 Aboth, plateau d'une 
balance. — 44° ‘rat 55b iss50s Aboth, 
il le juge dans la balance de l'inno- 
cence, c.-à-d. en bien, favorablement. 


"2 m. Rocher, pointe de rocher; 
seulem. plur.: #3 oz Jér. 4. 29, 
ils montent sur les pointes des rochers ; 
evg2s «02 van Job 30. 6, (ils habitaient) 
dans les trous (cavernes) de la terre € 
dans les rochers. | 


52 


nD3 Dompter, éteindre : "62 9 
pn-ngt Prov. 21. 44, un présent donné 
en secret (dompte) éteint la colère 
(aussi : la charité secrète éteint la co- 
lère de Dieu); * mt re2a Rituel, en 
prenant, ou en donnant, des présents 
pour corrompre, ou pour se laisser cor- 
rompre. 

"93 f. (v. 52 9°). Branche de pal- 
mier : vrasxs no Îs. 9. 43, la branche 
du palmier ele jonc (l'homme grand, 
fort, et le faible, humble) ; "333 #5 ing" 
Job 15. 32, et sa branche ne verdira 
pas. | 

193 m. 4° Coupe ou bassin: "23% 
non vissbs— ann I Chr. 28. 17, et 
pour les coupes d'or— et pour les cou- 
pes d'argent, ou pour les bassins, etc., 
le même que pe. 

90 La gelée blanche, frimas : “222 pa 
par» Exod. 46. 44, (la manne) était 
fine comme les grains de frimas (de 
gelée blanche) sur la terre; "px? "E2 
sw Ps. 147. 16, il répand la gelée 
blanche comme la cendre. 


D°D3 m. Ex. unique : nt237 32 DE) 
Hab. 2. 44, et le chevron ou la moise 
de la charpente le criera, ou répondra; 
selon d'autres : le nœud dans le bois, 
dans la poutre, ou : un bout, coin de 
la poutre. 


"93 m. 4° Un jeune lion, déjà vigou- 
reux, courant après la proie : “rx bon 
mon pp mass Éz. 49. 3, elle a élevé 
un de ses lionceaux qui est devenu un 
jeune lion fort; D"nvea 287 2231 Ps. 
17. 42, et comme un jeune lion qui 
habite les lieux cachés ; aussi ""®2 
rrisnx Jug. 14. 5, un jeune d'entre les 
lions; au fig.: mn omsse Ps. 35.17, 
(sauve) mon âme des jeunes lions (de 
mes ennemis cruels); nv97 013 "82 
Ez. 32. 2, tu as été semblable à un 
lion à l'égard des nations (tu as été la 
plus forte, la plus terrible, entre les 
nations): mrame2bs dognn sono 88. 
43, etles marchands de Tharsis et ses 

# . 
jeunes lions (les grands, les puissants). 


*D2 


— 2° Village : D"°bza vos mass Néh. 
6. 2, réunissons-nous dans (un des) 
villages (v. «22) ; selon d'autres, n.pr.: 


à l'endroit nommé Chephirim. 


PE? n.pr, d'une ville des Hevéens, 
Jos. 9. 47, appartenant plus tard à la 
tribu de Benjamin ; 18. 96, Caphira. 


2? Replier, doubler : A Mb 
mg nom Exod. 26. 9, tu mettras 
double (tu plieras en deux) le sixième 
rideau ou tapis ; part. pass.: Ham pins 
122 28. 16, (le rationnel) sera carré et 
double. 

Niph.: nobs sen soon Ez. 21.49, 
él que cette épée soit tirée, qu'elle tue 
une seconde et une troisième fois; se- 
lon d’autres, n°5 adj. : cette grande 
épée, celle épée terrible, apparaîtra 
une Seconde fois. Le 

99 M”. Chose double, le double : 
2" “9 don 5p2a Job 41. 5. qui vien- 
drait (conduire, diriger, ce monstre) 
par Sa gueule pourvue d'une donble 
rangée de dents ; duel NSANS Drbp3-S 
11. 6, car la sagesse de Dieu est dou- 
ble, c.-à-d. impénétrable , ou infinie ; 
MONen-S52 vbp Is. 40.9, (elle a reçu) 
des châtiments doubles pour tous ses 
péchés. 


12? Languir : vby myn% mps Ez. 
17. 7, (cette vigne) étendit languis- 
Samment ses racines vers (cet aigle). 

19? m. Faim, famine : PR 12 siob 
Job 5. 22, tu peux rire au milieu de 
la désolation et de la famine, ou : de 
la pénurie, de la pauvreté : 22 or 
Re 80. 3, avec la pauvreté ei la faim 
ils étaient abandonnés de toutlemonde; 
selon d'autres : ilsétaient maigres, sees, 
de misère et de faim. | 


"22 Plier, eourber : “ps men Ps: 
87. 7, (chacun d'eux). a courbé, hu- 
mmilié, mon âme: Ou, tnlrans.: mon âme 
s'est courbée ; inf.: its Tops? n5bn Is: 
58. 5, est-ce de courber Sa tête comme 
un jonc? epson api Ps. 145.44, 
s il redresse tous ceux qui sont cour- 

es. RE TS 0 | 
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 Miph. : vivo smbxb px Mich. 6. 6, 
(de quelle manière) dois-je me cour- 
ber, m'humilier, devant le Dicu très 
haut ? | 

722 Couvrir. Kal une fois : ok nAps" 
Fes Mae Gen. 6. 44, tu Couvriras , 
enduiras, (l'arche) dedans et dehors 
(de poix). | 

Pi. "62, fut. “82%. 4° Couvrir le pé- 
ché, pardonner; avec l'acc. : NAN STD 
93 Ps. 65. 4, nos péchés, tu nous 
les pardonneras 5 NZ BD Din Nr 78. 
38, mais lui, le miséricordieux, il par- 
donne le péché: suivi de »y : “by "22 
"hXun 79.9, pardonne-nous nos pé- 
chés ; des: PRES 725 "82 Deut. 24. 
8, pardonne à ton peuple Israel ; 053 
TB ge 1e Ez. 16. 63, quand je 
le pardonnerai tout ce que tu as fait ; 
de 52 : 732 "927 20 II Chr. 30.18. 
l'Éternel, qui est bon, pardonnera (pour 
2132) à ceux (qui avaient mangé la 
pâque sans s'être sanctifiés). — 9° Ex- 
pier, purifier : MSN onmgzy Ez. 48. 
20, vous purifierez (ainsi) le temple ; 
Van vos *g21 Lév. 5. 26, le prêtre of- 
frira pour lui la victime d'expiation, 
ou : le prêtre l'absoudra : MAD2N biN 
En 92 Exod. 32. 30, peut-être qué 
j'obtienne le pardon de votre crime ; 
AVEC 9 : SnNyrTO Son 5 951 Lév. 4. 
26, le prêtre le purifiera (l'absoudra) 
de sa faute ; comtin-ss 22» Exod. 30. 
45, pour racheter vos personnes, ou: 
pour servir d'expiation à vos âmes ; 
PR 52 “es Ez. 45. 47. pour 
être l'expiation de la maison d'Israel ; 
"02 are) Lév. 16.33, il purifiera 
aussi l'autel. — 30 Couvrir, écarter, la 
colère ; apaiser : na von manon Gén. 
32. 21, je l'apaiserai par le présent : 
392 Don dut Prov. 16: 14, mais 
l'homme sage l'apaisera : naDD bon Nb 
Is. 47.11, (une calamité) que tu ne 
pourras adoucir, détourner, par des 
expiätions. RER 

Pou. 4° Passif du Pi. 4°: Don Nan 
Is. 6.7, et ton péché sera pardonné ; 
C9. Jorr vasn-0n 29, 44 cette {ni- 
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quité ne vous sera pas pardonnée 
(v. me 3°). — 2° Passif du Pi. 2°: "5x 
eng 62 Exod. 29. 33, (ceux) par qui 
l'expiation a été présentée, ou : les 
choses qui ont fait absoudre, qui ont 
servi d'expiation ; p3%-> 73x21 Nomb. 
33. 33, la terre ne sera purifiée (que, 
etc.). — 3° nyo-nx vannm pa Is. 28. 
48, votre alliance avec la mort sera 
écartée, rompue. 

Hithp.: “3-ma P> Nan ven I Sam. 
8. 44, l'iniquité de la maison d'Éli ne 
sera pas pardonnée. 

Hithp. et Niph.: van on sum Deut. 
21.8 (pour "w2n3), le crime du meurtre 
sera expié pour eux (ne tombera pas 
sur eux). 


193 m. (ce qui couvre, protége, les 
habitants). Village : omw22 m2 Gant. 
1.142, demeurons dans les villages ; 
opams eva Î Chr. 27. 25, dans les 
villes et dans les villages. De là 


97 D? (village des Ammonites) 
n. pr. Chephar Haamoni, ville de la 
tribu de Benjamin, Jos. 18. 24. 


152 m. (v. “w2). 1° Village : "22 721 
“on I Sam. 6. 18, jusqu'au village 
ouvert (sans mur). — 2° (v."®à) Poix: 
“223 — nnk nus) Gen. 6. 14, lu en- 
duiras (l'arche) de poix.—3° p2r 20 
Cant. 4. 44, une grappe de raisin de 
cypre, ou: une fleur de palmier; 
er ovws 4. 43, des fruits ou des 
fleurs de cypre et du nard. — 4° Ex- 

jation, rachat, prix: "22 NA 13-DN 

xod. 21. 30, si un rachat lui est im- 
posé, si on le taxe à une somme d'ar- 
gent; ‘uni «E2 vu on] 30.42, chacun 
donnera quelque chose comme un prix 
de son âme (quelque chose pour se 
racheter); 9 "hp? vo-Tees ISam.12. 
8, et de la main de qui ai-je accepté 
une expiation, c.-à-d. de l'argent, 
pour l'épargner s’il était coupable? 
ose 02 nn) Îs. 43.3, j'ai donné 
l'Égypte pour ton rachat (j'ai livré 
l'Égypte pour te racheter). 

+ ME) f. Expiation, pardon : 0271 


vr°® 


nE2 
temps d'expiation; 913 nm» le pardon 
des péchés. 

082 m. pl. Expiation : vpn nan 
Exod. 30. 40, l'hostie de l’expiation 
(offerte pour le péché); E"82n n02 30. 
16, l'argent de l'expiation (de leur 
rachat); op où Lév. 23. 48, et ni 
ovn2n 2. 7, le jour de l'expiation, le 
jour du pardon, fête et jeûne solennel 
au dix du mois de Tisri. 


nt82 f. Couvercle, mais seulement 
la table d'or, qui était au-dessus de 
l'arche, et couverte en partie des ailes 
des chérubins, le propitiatoire : n°231 
“im nt nib2 Exod. 25.17, tu feras le 
propitiatoire d'or pur; mob mia 
1 Chr. 28. 14, et la chambre du pro- 
pitiatoire (du sanctuaire). 

W92 Hiph. Ex. unique: "EN "002" 
Lament. 3. 16, il m'a pressé. ou ren- 
versé, dans les cendres (v. #22), ou il 
m'a humilié; selon d'autres: il ma 
couvert (ou nourri) de cendres. 


N25 chald. Lier, mettre aux fers ; 
pass.: MED APN NAIR vx Dan. 3. 21, 
ensuite les trois hommes furent liés. 

Pael: snuse eas-üb mwen Dan. 3. 
24, (n'}avons-nous (pas) jeté (trois 
hommes) liés au milieu du feu? nous? 
3. 20, (il ordonne) de lier. 


M9 m. 4° Le linteau au-dessus de 
la porte, le chapiteau de la colonne ; 
Mingpn 71 Amos 9.4, frappe le linteau; 
ab nang22 Soph. 2.14, (des oiseaux) 
habiteront sous ses chapiteaux, ou: 
sous le fatte de ses maisons. — 2° Un 
ornement au chandelier dans le temple 
en forme de pommes ou petites sphères ; 
em ro nant rann2 Exod. 25. 31, 
les pommes et les fleurs (du chandelier) 
seront de la même pièce que lui. 

MPOD n. pr. d'une contrée : DnwE 
vies Amos 9.7, (n'ai-je point tiré) 
les Philistins de Gaphtor (de la Cappa- 
doce, ou de Chypre, ou de l'ile de 
Crète)? “ings we Jér. 47. 4, l'île de 
Caphtor; emnes-ra vues Gen. 10. 
44, les Philistins et les Caphtorins. 
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73 m. (plur. te). 4° Agneau gras: 
om2 327 Deut. 32.44, la graisse des 
agneaux (gras); \Nx9 Dv-2 b*55k1 Amos 
6.4, (vous qui) mangez les agneaux 
gras, les plus excellents : Dons 
aionr->p-b2t | Sam.15.9, (Saül épargna) 
les agneaux gras et toutes les bonnes 
choses ; bep pr mn sks Ps. 37. 20, 
et les ennemis du Seigneur (seront con- 
sumés) comme le meilleur (la graisse) 
des agneaux, ou : disparaîtront comme 
la beauté des champs, des pâturages, 
comme l'herbe (v. 2% et pn). 

2 Pâturage: any "2 Is. 30. 23, (ton 
bétail paîtra) dans de vastes, grands, 
pâturages; ixn om" nv2ù Ps. 65. 14, 
les pâturages se couvrent (se remplis- 
sent) de troupeaux; selon d'autres : 
les béliers couvrent les brebis. 

3° Bélier de fer, une machine de 
guerre pour renverser les murs : 2: 
230 vw» roy Ez. 4,2, et fais appro- 
cher les béliers de (cette ville), dresse 
contre elle des machines de guerre tout 
autour; D"Ww-2> D» mob 24. 27, 
pour dresser les machines de guerre 
contre les portes de la ville: selon 
d'autres, vaux deux endroits signifie 
officiers, chefs des troupes : placer les 
chefs contre la ville, contre les portes 
(v. 4°. 

4° Chef, officier : «22 IT Rois 11.4, 
et an re vers. 19 (pl. pour o#, ou 
sing. collect.), les chefs ou les braves : 
om mm ds II Sam. 90. 93 


(cheth. an. al keri), (Banaiah com- 


mandait) les braves, ou les archers et 
les frondeurs ; selon d’autres : deux 
races en Israel, les Céréthiens et les 
Phéléthiens. | 

5° w3-mo8 Is. 16.4, envoyez le dro- 
madaire (l'animal qui excelle dans la 
course); selon d'autres : envoyez les 
‘agneaux (votre tribut à celui qui règne 
sur votre pays, à votre suzerain). 

6° boan "52 Gen. 31. 34, sous la 
selle, le bât, d’un chameau. 

 m. Nom d'une mesure des choses 
sèches aussi bien que des liquides: 
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rob “2 eg I Rois 5.2, trente me- 


sures de fleur de farine ; TES "2 Evry) 
5. 25, vingt mesures d'huile (un chor 
contient 40 baths ou éphas, il est le 
même qu'un “ghn, v. Ez. 48. 14). 

N°2 chald. Lchph.: sys nasznn Dan. 
T. 45, mon esprit se troubla , fut saisi 
d'épouvante. 


2272 (rac. >22). Revétir. Part. pass.: 
Ya ?w5en Dame mm I Chr, 48. 27, 


David fut revêtu d'une robe de fin 
lin. 


N9279 f. chald. Manteau ou tiare - 
Vimgaaèa jirmbzss Dan. 3.21, et (avec) 
leurs manteaux et leurs autres vête- 
tements ; selon d’autres : leurs tiares. 
TT$ Creuser : ww Priprnas pins 
Gen. 26.98, et les serviteurs d'Isaac \ 
creusèrent un puits; “5 m2 18% "3P3 
50. 5, dans mon sépulcre que je me 
suis creusé, préparé: selon d'autres : 
que je me suis acheté (v. II m2); au 
fig. tendre un piége, poursuivre : a | 
me “3 Ps. 57.7, ils ont creusé une 
fosse devant moi (pour me faire tomber 
dedans): no nb 55b2 vx Prov. 16. 
27, l'homme méchant, pervers, (creuse) 
prépare le mal ; 55-35 sen Job 6.97. 
Vous creusez autour de votre ami, (vous 
lui tendez des piéges); MD Dur 
Ps. 40. 7, tu m'as creusé, ouvert, les 
oreilles (pour que je puisse bien en- 
tendre et obéir). 

Niph. passif : ré vost magt «y Ps. 
94. 13, tandis que la fosse est creusée 
pour le méchant. 
I 4° Acheter : CRNO 15h Ery-n2 
Deut. 2. 6, vous achèterez d eux aussi 
l'eau ; “b rmpx Osée 3.2, je l'ai achetée. 

2° Préparer, donner, un repas : aps 
hôirs map onb Il Rois 6. 23, (le roi) 
leur fit préparer, servir, un grand repas; 
an > so Job 40.30, les pécheurs 
associés s'en régalcront-ils ? ou feront- 
ils festin à cause de sa prise? ou: les 
marchands associés l’achèteront-ils ? 
Cv. 1°); d’autres expliquent : les pé- 
cheurs le prendront-ils dans des filets, 
des piéges ? (V.I m2.) 
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m3 ou NM f. Ce qui est creusé, 
puits : os no ni Soph. 2. 6, la de- 
meure, le lieu des puits, des citernes, 
pour les pâtres, ou des demeures creu- 
sées , c.-à-d. souterraines (de I m2), 
ou: un lieu de nourriture (un sol la- 
bourable) [de II nm 2°]. 

"12 f. Repas: noina mu II Rois 6. 
93, un grand repas (de II rm12 2°). 

212 m. (plur. bwx2). Chérubin, 
ange, être symbolique dont la forme 
est composée de celles de l'homme, du 
taureau, du lion et de l'aigle, ces trois 
animaux symboles de force et d'intelli- 
gence (v. Éz. chap. 4 et 10). Les chéru- 
bins gardaient le paradis terrestre après 
que l'homme en eut été chassé (Gen. 
3. 24); ils portent le trône de Dieu: 
ps sump-bs ao II Sam. 99. 49, il 
monte sur le chérubin et il prend son 
vol; mana ag I Sam. 4. 4, Dieu assis 
sur les chérubins: dans le sanctuaire 
du tabernacle il y avait deux statues 
d'or et dans celui du temple de Salo- 
mon deux statues de bois couvert d'or, 
qui figuraient des chérubins, mais qui 
avaient des visages d'enfants (v. Exod. 
chap. 25 et L Rois, chap. 6); =12"nN 
Ez. 28. 14, toi (roi de Tyr) tu étais 
comme un chérubin. : 

23 n. pr. Esdr. 2. 59. 

99 m. chald. Héraut: ra np ris 
Dan. 3.4, et le héraut criait avec force, 
à haute voix. 

"2 chald. Aph. Crier, proclamer : 
“ns som Dan. 5. 29, et on criä , 
proclama, au sujet de (Daniel) ; 
* magie mymous Aboth, (une voix) qui 
publie (crie) et dit. | 
* M9 Dépit : 72 >> en dépit de toi, 
malgré toi. 

"2 (v. "2 4°). 

ND n. pr.: m2 >m Î Rois 17. 3, 
le torrent de Carith, au bord duquel le 
prophète Élie séjournait. 

MIN"5 et M9 f. (rac. mu). Sépa- 
ration entre les époux, divorce: 2n31 
rom np nb Deut. 24. 1, il lui écrira 
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une lettre de divorce; rirnn2 pp m7 x 
vzun Is. 50. 4, où est l'écrit de divorce 
(écrit) à votre mère? aussi plur. "20 
monms> Jér. 8. 8, son écrit de divorce. 

35793 m.: navan so» Exod. 27. 5, 
le contour de l'autel, un bord qui en- 
tourait l'autel au milieu de sa hauteur; 
222 nnn 98. 4, (on fit une grille 
d'airain) sous le bord, contour, de 
l'autel. 


0272 m. Safran : bbnst mn Cant. 4. 
44, le nard et le safran. 

@D393 n. pr. d'une ville sur l'Eu- 
phrate, Charcamis (lat. Cercusium?), 
Is. 40.9, Jér. 46. 2. 


032 n. pr. Charchas, eunuque du 
roi Assuérus, Esth. 1. 10. 

7292 Part. "22 (v. 12). 

NN f. pl. Ex. unique: nina 
ls. 66. 20, (ils viendront à Jérusalem) 
sur des animaux qui courent vite, des 
dromadaires, forme redoublée de "3 
(v. “2 b°); selon d’autres : sur des 
chariots; selon d'autres : et avec des 
chants, de la musique (v. 22). 

07? m. (fém. Is. 27. 2,3, avec suff. 
“22, pl. wa, const. #22). Un champ 
bien cultivé, un verger bien planté, 
mais surtout vigne, vignoble : ny 012 
Jug. 48. 5, les plants d'oliviers, d'au- 
tres expliquent comme rnn les vignes 
et les oliviers; vw 773 Job 24.18, 
le chemin qui conduit aux vignes, aux 
jardins, à la terre cultivée ; "on 092 Is. 
27.2, la vigne qui porte le vin; les 
prophètes, par parabole, donnent sou- 
vent au peuple d'Israel le nom de vigne: 
ton25 ris nng [s. 5. {, le cantique de 
mon ami pour sa vigne (Israel) ; 32122 
“a 5. 3, (soyez juges) entre moi et 
ma vigne; pl.: "100 ww Cant. 2. 15, 
et nos vignes sont en fleur. 

O5 m. Vigneron : vo“ sbrom Joel 
1. 11, gémissez, Ô vignerons : E2%72x 
even Îs. 61.5, vos laboureurs ct vos 
vignerons. 


"992 (vigneron) #. pr. 4° Charmi, 
fils de Ruben, Gen. 46.9, patron. "2 
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Nomb. 26. 6.— 2 Carmi, fils de Zabdi, 
Jos. 7. 1. 


9972 m. Une couleur rouge, écar- 
late ou cramoisi : ÿvos2as ya221 IT Chr. 
2.13, (il travaille) en fin lin et en 
écarlate; 592 jen 3. 14, (des fils) 
couleur de pourpre et d’écarlate ou de 
cramoisi (V. "5). 

59792 m. (Même sens que D.) 
4° Champ ou jardin bien cultivé: van: 
bonan yan-bn Donn Jér. 2.7, je vous 
ai conduits dans une terre qui ressem- 
ble à un jardin, une terre de délices ; 
ons dns mia Is. 10. 18, la gloire 
de sa forêt et de ses champs fertiles ; 
age 935 Poor) 0902 aa mem 82.10, 
le désert sera changé en un champ de 
fruits et d'arbres, et ce champ ressem- 
blera à une forêt (tant ses arbres seront 
forts et hauts); “op 52 IT Rois 19. 
23, sa forêt fertile, délicieuse, les plus 
beaux arbres du Liban. — 2° Fruit du 
champ et du jardin (de K?9, 2), fruit 
tendre, nouveau et plein, bon: >2*1 
Sopzx II Rois 4.42, (l'homme apporta) 
aussi des épis frais, du froment nou- 
veau, dans sa besace; >9231 >p1 Lév. 
23.14, du grain grillé, desséché, et 
des épis nouveaux; >" wy 2. 14, 
des grains brisés, broyés, sortant d'épis 
pleins et tendres. 

3° n. pr. d'une montagne, d'un cap 
très fertile dans la tribu d'Aser; vus 
bear Amos 4.2, le haut du Carmel: "1 
don 1 Rois 48. 49, 20, le mont Car- 
mel; bo mbs qu Cant.7. 6, ta tête 
(sur toi) est comme le Carmel (riche 
de-eheveux comme le Carmel est riche 
de feuilles ou d'arbres), ou : ta tête re- 
pose sur: toi majestueusement; selon 
d’autres : ta tête rouge brillante comme 
l'écarlate (le même que >2"%). — 
4° n. pr. d'une ville de la tribu de 
Juda sur la mer morte, Jos. 15. 58: 
“ba I Sam. 30. 5, fem. moon 27.3, 
(un homme, une femme) de la ville de 
Carmel. | 


122 n. pr. Cheran, fils de Dison, 
Gen. 36. 26. 
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NO°2 chald. (v. xe2 hébr.). Trône: 
mms550 ND Dan. 5. 20, le trône de 
son royaume; "9" 592 1 7. 9, que 
l'on plaça des trônes; mœ2 même 
verset, son trône. 

002 Ex. unique Pi. : mm mins 
“sx Ps. 80. 14, le sanglicr de la forêt 
la foule, fouille (v. ve), ou : la ronge, 
coupe (v. 0o2). 


V3 Fléchir, se mettre à genoux, 
s'agenouiller, se prosterner, s'affaisser : 
772-22.>un % Is. 45. 23, tout genou 
fléchira devant moi; -bp sns"gx Ds: 
my"a Jug. 7. b, et tous ceux qui met- 
trontles genoux en terre ; enymtas y 
ven Esth. 8. 2, (tous les serviteurs du 
roi) fléchissaient le genou et se proster- 
naient devant Aman; avec "25b : mn 
“ps sris-bp sms Ps. 29. 80, devant 
lui se prosternent tous ceux qui des- 
cendent dans la terre; mx» y2 > 
Gen. 49. 9, il s'est mis sur les genoux 
(s'est couché), s’est étendu comme un 
lion; 1p21 152 man Ps. 20.9, ils se 
sont affaissés (ont été abattus) et ils 
sont tombés; yann mis op Job 
4. 4, tu as affermi les genoux trem- 
blants, chancelants ; inz"a s°2: II Rois 
9. 24, et :l s'affaissa (tomba mort) 
dans son chariot; “2m sn 1 Sam. 4. 
49, elle tomba à genoux par les dou- 
leurs et accoucha, ou: se mit à genoux 
pour accoucher plus facilement, et 
accoucha ; ronèpn nv msn Job 39. 
3, (les biches) se courbent, se mettent 
à genoux, pour faire sortir leurs faons 
(de leur sein); ngx cipx ss IT Chr. 
1.3, ils se prosternèrent la face contre 
terre; nn pos mb Job 31. 10, et 
que des étrangers la déshonorent (ma 
femme) ; "ox nnn sn2 "nba Is. 40. 4, 
sans moi, c.-à-d. abandonnés par moi, 
ils seront courbés entre les captifs ; 
selon d'autres : (ne pourra étre sauvé) 
que celui qui se courbe, se cache, entre 
les prisonniers. 

Hiph. Faire fléchir, abattre: yen 
“ann “ep Ps. 18. 40, tu abats mes en- 
nemis, tu les fais plier sous moi; 
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go bats smmas Ps. 78. 31, il fit 
:omber, il renversa, l'élite ou la jeunesse 
J'Israel; "ns s95n ns Jug.11.35, 
ma fille, tu m'as chagriné, affligé. 
* Fléchir, faire pencher la balance: 
sy 522 domage Aboth, il fait pencher 
pour lui la balance de l'innocence, il 
le juge en bien; t>2-r8 15% Aboth, 
il l'emporte sur eux tous; png 52" 
Rituel , il juge entre eux, c.-à-d. il 
les met d'accord, les concilie. 

OM duel. f. Les pieds des ani- 
maux, à partir des genoux (v. >"): 
opam apr Lév. 1.13, les intestins 
et les pieds; m»12-by its Exod.12. 9, 
la téte et les pieds (de l'agneau de 
Pâque); nv" "n5 Amos 3. 12, les 
deux cuisses (d'une brebis); n>-wx 
vos bye ose (keri 5%) Lév. 11.21, 
(les insectes ailés) et qui ont deux pieds 
au-dessus des autres, ou deux pieds 
plus longs (pour sauter). 


DE923 m. Nom d'une couleur : n 
092 Esth. 4. 6, (des rideaux) de cou- 
leur blanche et verte, ou jaune. 


T3 (Kal inusité. Pi. avec » répété 
22.) Sauter, danser : 15-332 "2120 777 
II Sam. 6.15, et David dansa de toute 
sa force (devant l'arche); "232 we 
6. 16, sautant et dansant. 

@? m. Ventre: “75% ons niv Jér. 
51. 34, (Nebucadnessar) a rempli son 
ventre de ce que j'avais de plus déli- 
cieux. 


85 n. pr. Cyrus, roi de Perse, 
Esdr. 4. 1, qui a fait retourner les 
Juifs dans leur pays et rebâtir le temple 
à Jérusalem; "5ù wsi2b sonn Is. 44. 
28, qui dit de Cyrus : Il est mon pasteur 
(le pasteur de mon peuple, et il accom- 
plira ma volonté en tout). 


N3272 n. pr. d'un seigneur perse à 
la cour d'Assuérus, Charsena, Esth. 
4.4 


M9 Couper, abattre, exterminer; 
yann nn magas Ï Sam. 24. 5, il 
coupa le bord de la casaque (de Saül); 
naar ego sns2:3 Nomb. 13. 23, et la 


N°2 

ils coupèrent une branche de vigne: 
SéNane nanas [ Sam. 47. 51, David 
coupa la tête de Goliath avec l'épée de 
ce dernier ; y>n nazb Deut. 19.5, pour 
couper du bois ou un arbre; nozs-xb 
Dvy moon Îs. 14. 8, (les arbres disent :) 
il ne vient plus personne qui nous 
abatte; mass sne2 Jér. 46. 93, ils abat- 
tront sa forêt; Erx>n sns2b II Chr. 2.9, 
à ceux qui coupent les arbres; ms 
movw Deut. 23.2, et un homme dont 
l'organe génital est coupé, un eunuque. 
Seul rem21 Lév. 22.24, un animal dont 
les organes génitaux sont coupés : 
ovn yane sn Jér. 44. 49, extermi- 
nons-le de la terre des vivants.—Très 
souvent m2 m12 couper une alliance 
(percutere fœdus), des victimes qu'on 
sacrifiait ou qu’on abattait en faisant, 
contractant, une alliance : -rx " ma 
m3 on Gen. 45. 48, l'Éternel fit 
alliance avec Abram ; bbx  mna-rue 
b52> mu» “wün Deut. 4. 93, l'alliance 
que l'Éternel votre Dieu a faite avec 
vous. Suivi de > imposer l'alliance, 
dicter la loi : m3 enè rhow II Rois 44. 
4, il leur imposa üne alliance: rr 
“33 “nw Job 31. 4, j'ai fait un pacte 
avec mes yeux, je leur ai fait cette loi ; 
Dis mag 025 mn Is. BB. 3, je ferai 
avec vous une alliance éternelle (si 
vous écoutez ma voix); — ou le plus 
faible la demande avec soumission ; : 
Tra22 ne w5-n2 Î Sam.14.1, reçois- 
nous en alliance, et nous te serons 
assujettis ; nn nanas) ma Esdr. 
40. 3, faisons alliance avec notre Dieu 
(promettons, jurons-lui, de chasser 
toutes ces femmes, etc.). — "9m 
Dons "12 non Agg. 2. 5, le pacte que 
j'ai fait avec vous, roux on wrx 
Néh. 40. 4, nous contractons une 
alliance. Sans régime : 055 mass roùrn 
Ï Sam. 11. 2, à cette condition, je 
veux traiter avec vous; ere >-na2n1 
Is. 57.8, et tu as lié à toi par un pacte 
(plusieurs) d’entre eux. 

Niph. passif. Être coupé, expulsé, 
exterminé, périr, manquer: na2%0x 
Em miss Job 14.7, si (l'arbre) est 
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coupé, il reverdira encore (il pourra 
se renouveler); "5h72 nat N> Dyn ns 
Zach. 44.2, et le reste du peuple ne 
sera point chassé de la ville; nazr-v>1 
vis “ÿs-b» Gen. 9. 44, et désormais 
toute chaire ne périra plus (par les 
eaux du déluge); ÿnnn2 0r>22 »2 Ps. 

37.9, car les méchants seront exter- 
minés : 5. 23 NV Wpin mn) Gen. 

17. 44, cette âme (personne) sera ex- 
terminée du milieu de son peuple; 
anus non bo wux 7 nugin> I Rois 
2.4, tu auras toujours quelqu'un de tes 
descendants assis sur le trône d'Israel, 

exactement tu ne gene pas d’un 
homme qui soit assis ; DN naD-ND 
noi» nos mpbn Jér. 33. , (entre les 
prêtres etles lévites) ilne Mqun pas 
d'un homme qui offre (ou dig gne d'offrir) 
des holocaustes ; 252 nan-néi 227-N 
“ns Ruth 4. 10, pour que le 
défuntnes 'éteigne pas parmi ses 
nan No gropn Prov. 23. 18, et 
espérance nesera point(coupée), déçu 


Jourdain se sépareront; n2%07% Nomb, 
11.33, (la viande) n 'était pas encore 
mangée entièrement, ils n'avaient pas 
achevé de la manger. 

Pou.: nn mop-nuix movie Jug. 6. 
28, le bois autour ‘(de’ l'autel) était 
coupé; a% m2" Ez.16.4, ton nombril 
n'a pas été coupé (coupé et lié). 

Hiph. Exterminer, ruiner, retirer : 
Fay 2p9 mokvnsoni Lév. 17. 10, je 
l'exterminerai du milieu de son peuple ; 
ovia “n22n Soph. 3. 6, j'ai exterminé 
des peuples ; Doven-ne snsonm1 Lév. 
26.30, je ruinerai, briserai, vos statues 
consacrées au soleil : TION-RN Paaon-Nb 
na 072 I Sam. 20. 45, et que tu ne 
retireras pas ta bonté enversmamaison. 

Hoph.: * m2 gen nr nas Joel 
1.9, les oblations et les libations sont 
(retirées) bannies de la maison de 
l'Éternel, c.-à-d. on n'en offre plus. 


* N° Rituel, extinction, extermina- 
tion. 


MINT f. plur. Des poutres ou des 
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planches taillées : ewrsx nhm2 si I Rois 
6. 36, et une assise de planches ou de 
poutres de bois de cèdre; 738 mines 
7. 2, des poutres de bois de cèdre. 


172 (de n12 couper, tuer) 4° Nom 
collectif d’une espèce de garde, de sa- 
tellites des rois : "nbpn° "nazi II Sam. 
8. 18, les satellites, les archers et les 
frondeurs : selon d'autres les noms 
de deux races en Israel : les Céréthiens 
et les Phéléthiens (v. aussi #3 à 
"2 4°); ona3h-bss snbor num 20.7, 
et les Céréthiens et les Phéléthiens. et 
tous les hommes vaillants. — 2° Nom 
de peuple, les Philistins, descendant 
en partie de Crète : en=2 “à Soph. 2. 
5, peuple des Crétois, des Philistins: 
selon d'autres : peuple perdu ou qui a 
mérité d'être exterminé ; "NID 23) 
I Sam. 30. 14, (vers) la partie méri- 
dionale des Philistins ou des Crétois. 


2Ÿ3 m. et N2Ÿ2 f. (transposé de 
Wa et ni22). Agneau : PNA 2 DO 


LE 3. 7, s'il offre un agneau; n3p3 
pros jrs 9 Jos. 3. 13, les eaux du: n 


&» sen» 5. 6, une femelle du 
Er une jeune brebis. 


2 n. pr. Chesed , fils de Nahor, 
frère d'Abraham, Gen. 22. 29 (peut- 
être souche des br» Chaldéens). 


O2 pl. 4° Les Chaldéens : bris 
om nisxs Is. 43.44, et les Chaldéens 
qui se sauvèrent dans des vaisseaux 
en jetant des cris, ou qui mettaient 
leur confiance dans les vaisseaux : 
222-799 NTI Too vob 3 J ér. 
32.98, (je livrerai la ville) dans la 
main des Chaldéens et celle de Nebu- 
cadnezar, roi de Babylone. — 2% Le 
pays des Chaldéens : trr2 y Jér. 
24. 5, la Chaldée, et bbuib Dvi2 2 nn 
80.10, la Chaldée deviendra une proie : 
ovrp-na Îs. 47.1, fille de Casdim, les 
Chaldéens : Drap ina Gen. 11. 98. 
dans Ur, ville des Chaldéens , ou dans 
la plaine des Chaldéens. — 3° Astro- 
logues : nos 22è evo ana Dan. 
2.4, les astrologues parlèrent au roi 
en langue chaldéenne ou syriaque. 


"192 chald. (emph: nn, pl. PR TLD 
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etws@2). Mémesignif. quen"1t2 hébr.: 
saw 7723 Dan. 3.8, des hommes, 
des Chaldéens; n2bnDmp nmg2 3 
(x — keri) 2. 10, les astrologues ré- 
pondirent au roi. 


nÿ2 Ex. unique : n"®2 Deut.32.15, 
tu étais couvert de graisse (v. n92), 
tu avais de l'embonpoint, c.-à-d. tu 
es devenu puissant, riche. 
. 593 m. (v. bwp Pi.). Gognée: 
pans min" bm2a Ps.14.6, ils brisent, 
renversent, avec la cognée et la hache, 
ou les marteaux. 


LE) (fut. sis) Trébucher, s’affai- 
blir, se fatiguer, être renversé: Ma 
don bu» Ps. 27.2, ils ont trébuché 
et sont tombés; ri» buis Is. 31. 3, le 
protecteur sera renversé, trébuchera ; 
bons vin pu Jér. 30. 32, le superbe 
trébuchera et tombera ; nike 182 "272 
Ps. 409. 24, mes genoux fléchissent, 
s'affaiblissent, par le jeûne; no #2 
Saur Néh. 4. 4, la force de ceux qui 
portent la charge s'affaiblit, se fatigue. 
Part: sais vosga qe Ps. 105. 37, 
il n'y avait pas de faible, d'infirme, 
dans leurs tribus; mmxagnn 15831 Lév. 
96. 37, ils tomberont chacun sur leurs 
frères, dans leur fuite précipitée ils se 
renverseront ou s'attaqueront les uns 
les autres; Dn°132 15021 Nah. 3. 3, ils 
trébucheront les uns sur les cadavres 
des autres. 

Niph. Même signif. que Kal : Drot2) 
ban ane 1 Sam. 2. 4, ceux qui chance- 
laient, les faibles, se ceignent de force 
(seront entourés, remplis, de force); 
bugn sb yrn-os) Prov.4.1 3, et lorsque 
tu courras, tu ne trébucheras pas; #2 
na bus Ez. 33. 19, (l'impie) ne trébu- 
chera pas par son impiété, c.-à-d. il 
ne sera pas puni (sil se convertit). 

Pi.: mobusn & 1 Ez. 36. 14, 
(cheth.), tu ne ruineras ou ne dévoreras 
plus ton peuple, (keri “pgn) tu ne 
feras pas mourir. 

Hiph. Affaiblir, faire tomber : "5531 
"> Lament. 1.14, il a affaibli, para- 
lysé, ma force ; sbngs db-ox Prov. 4. 
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46, (les méchants ne dorment pas) s'ils 
n'ont pas fait tomber, s'ils n'ont pas fait 
de mal aux autres; on"297a mbuan Jér. 
48.15, ils les ont fait trébucher dans 
leur voie, ils ont séduit les autres, les 
ont entraîné dans leur mauvaise voie ; 
mains 029 onbton Mal. 2. 8, vous avez 
fait tomber beaucoup qui étaient dans 
la voie de la loi, c.-à-d. vous les avez 
séduits à violerlaloi; 0%? ob era sn 
Ps. 64.9, et leur langue (malicieuse 
contre les autres) les fera tomber, (re- 
tournera contre) eux-mêmes. 

Hoph.: sas vbse mm Jér.18.28, 
qu'ils soient précipités, renversés, de- 
vaut toi. 

19%2 m. Chute : mn mai "3021 
Prov. 16. 48, avant la chute l'orgueil, 
l'orgueil précède la chute. 


* DY3 suivi de ÿ: comme, de même 
que. 


"ÿ2 Kal inusité. Pi. S'adonner à 
l'art de la magie, de la sorcellerie : 
ag II Chr. 33. 6, et il s'adonna à la 
magie ; part.: méses Deut.18.40,ou un 


sorcier, qui opère des maléfices ; "Et 
menn Ko Exod. 22. 18, tu ne laisseras 
pas vivre, tu puniras de mort, la sorcière 
(celle qui use de sortiléges, qui opère 
des maléfices); epuaeb1 emeanb Exod. 
7.44, (Pharaon fit venir) les sages et 
les rhagiciens. 


:"Ÿ2 m. Enchantement, sortilége; 
seulement plur.: ovasn near Îl Rois 
9.29. et ses nombreux enchantements ; 
qe ovœus mani Mich. ë. A1, j'extir- 
perai de ton pouvoirles enchantements, 
sortiléges, ou : je détruirai tout ce (qui 
est entretes mains) qui te Sert aux en- 
chantements , sortiléges; t®w2 posa 


— 


Nah.3. 4, maîtresse en enchantements. 

F2 m.(v. nés, mé2). Magicien: 
nongu2-bn) Jér. 27.9, (n'écoutez — ni) 
vos magiciens. 

93 (fut. nés) Être bon, plaire, 
réussir : myvix mn ma my x Eccl. 11. 
6, (car tu ne sais pas) lequel (des deux) 
réussira, poussera, celui-ci ou celui-là. 


ST 
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Hiph. infinitif : moon gsm Jians 
Eccl. 40. 40, et la préférence, c.-à-d. 
le meilleur moyen de bien faire, ou 
de réussir, est la sagesse, ou : la sagesse 
a l'avantage de rendre l'homme bon; 

* prié min snagon Aboth, (l'étude de 
la loi sainte) rend l'homme apte, le 
prépare, à devenir juste, vertueux 
(v. un). 

99 adj.: an “pb nom vus) Esth. 
8. 8, et si cela est bon, ‘juste devant 
le roi, si cela lui plat. 


922 m. 1° Droiture ou talent, apti- 
tdde : yingans roras mom Eccl. 2.21, 
avec sagesse, et connaissance, et droi- 
ture, ou: aptitude; mp>mn 7inw2- 
Eccl. 4. 4, tout l'effort du travail, toute 
l'industrie. — 2° Profit: rmh32b jag2-rros 
8. 10, quel est le profit, l'avantage, 
ra le possesseur (de ce bien)? 


2309 (fut. 5h). Écrire avec l'acc.: 
“to Ee 2ro" 11 Sam. 41.44, David 
écrivit une ‘lettre; rx nnbn-b 2R2N: 
orssm Deut. 10. 2, j'écrirai sur ces 
tables les paroles ; 4 NY FMÈN Fan 
orazn Jér. 36.2, et ‘tu écriras (dans 
ce livre) toutes les paroles; mx ain 
Ez. 2. 10, et sur ce (rouleau) étaient 
écrites des (plaintes); aussi: min ar 
Néh.8.14, écrit dans la loi; LI Lu sh" 
Is. 44. 5, il écrira de sa main (pour 
ira): Je suis à l'Éternel. —La personne 
à qui on écrit avec x : 2xiv-bx [I Sam. 
11.14, (David écrivit) à J'oab; avec 35: 
MÉTon Dons > II Chr. 30. 1, (Ézéchias 
écrivit) aux tribus d'Éphraîm et de 
Manassé ; wvb5 rome IT Rois 22.13, 
selon tout ce qui nous a été prescrit ; 
rings ransx Osée 8.12, je lui avais 
prescrit une quantité (d'ordonnances) 
ou les principales ordonnances de ma 
loi; nivo “gra von nou Jug. 8. 14, 
(le jeune homme) lui écrivit, c.-à-d. 
mit pour lui par écrit, les noms des 
principaux de Souccoth : s PART 2h22 
Jos. 48. 8, faire la description du 
ays; vs 2troa Ps. 87. 6, (Dieu) en 
isant la liste, la description, des peu- 
ples; om smarrbà Is. 4.3, tous ceux 
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qui sont inscrits pour la vie (Targg., 
pour la vie éternelle); “325 ns mn 
Is. 68. 6, c'est écrit devant moi, c.-à-d. 
c'est résolu, décidé; selon d'autres : 
(leur péché) est écrit devant moi; 
nina “25 non" Job 13.26, pour que 
tn écrives, décrètes, contre moi des 
arrêts sévères. 

Niph. passif : “rosop snsa ann 
Esth. 4.19, et qu'il soit écrit dans les 
lois des Perses et des Mèdes ; "53 51an2 
Job 19.23, (quim 'accordera) que mes 
paroles soient écrites ; 2x pvprag mx 
xan2 Ps. 69. 29, et qu'ils ne soient 
point écrits (que leurs noms ne soient 
point inscrits) avec les justes. 

Pi. : sons 5oy vvnant Is. 40. 4, et 
(malheur) à ceux qui écrivent des lois 
ou des jugements injustes, des lois 
d'oppression; selon d'autres: à ceux 
qui font écrire, qui dictent à ceux qui 
écrivent, etc. 


DNS m. Écrit, lettre, écriture, livre: 
2n2n éne Esth. 3. 14, une copie de 
la lettre ; 2n53 — ous son: II Chr. 2. 
10, Hiram (roi de Ty) répondit dans, 
ou par une lettre; “2523 2n23-15x 2h 
gen Esth. 8. 8, un écrit fait au nom 
du roi; t2n22 Esth. 9. 27, comme (il 
est ordonné) dans leur écrit, ou: de 
réciter chaque année l’histoire contenue 
dans leur écrit; nan22 mirror nisra->x 
Esth. 1. 22, à chaque province selon 
son écriture (celle qu'on écrivait et 
qu'on savait lire); ren 2633 Dan. 40. 
24, dans le livre de la vérité. 


279 m. chald. 4° Écriture : s"bn3-xè 
npn® nan2 Dan. 5. 8, ils ne purent 
lire l'écriture; 7inpr ms mans 5.15, 
pour qu'ils lussent cette écriture. — 
® Prescription : mon "t0 =n22 Esdr. 
6.18, selon la prescription du livre 
de Moïse : ans nov 7. 22, (et du sel) 
sans prescription, c c.-à-d. dont la quan- 
tité n'est pas écrite, fixée. 


203 chald. Écrire : 2n2 n2èa wysr 
Dan. 6. 26, le roi Darius écrivit : “1 
R13331"00 273) Esdr. 8. 40, pour que 
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nous écrivions les noms des hommes 
(qui étaient à leur tête). 

NN? f. Écriture : sp3p raras Lév. 
19.28, une écriture de piqûre, gra- 
vure, C.-à-d. des figures ou caractères 
imprimés, gravés, sur le corps. 

O9 et O9 n. pr. 1° Chithim, 
fils de Javan, Gen. 10. 4.-—2° Le nom 
d'un pays : m2 y=no Îs. 23. 1, de la 
terre de Cethim, une colonie däns l'île 
de Chypre. — 3° En général les îles 
dans la Méditerranée : Even3 mn Jér. 
2.40, les îles de Gethim; ox 2 1N24 
ten2 Dan. 41. 30, des vaisseaux vien- 
dront contre lui de Cethim; selon 
d'autres: en2 les Romains viendront 
sur des vaisseaux. 


MN m. (rac. mm»). Ce qui est pilé 
au mortier: mn y nu jog Exod. 21. 
20, de l'huile pure d'olives pilées au 
mortier (meilleure que celle des olives 
pressées, foulées). 

D m. Mur : bnp ne rois min 
Cant. 2. 9, le voici qui se tient derrière 
notre mur. 


ON5 m. chald. Mur, muraille: na 
Noa Dan. 5. 5, la muraille du palais 
(de la salle du roi): ; plur.: min2x Esdr. 
5. 8, dans les murs. 


vrbn n. pr. Chithlis, ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 40. 


ON? Miph. Être marqué : y vn22 
"222 Jér. 2. 22, ton iniquité reste mar- 
quée devant Lu c.-à-d. ne sera pas 
effacée (v. * 


OP m. de pin Dn92 Job 28. 16, 
pour Tor d'Ophir; m on» “és Cant. 
5. 40, sa tête est comme de l'or très 
pur; 1239 AT0R onpb Job 34.24, et 
si j'ai dit à l'or le plus pur : Tu es ma 
confiance, ma consolation; d'autres le 
traduisent partout par perle, ou par 
bijou, trésor. 

* ON m. Tache, souillure : vverz 22m 
Rituel, rends les taches blanches, lave 
les souillures de nos péchés. 


MI et const. MA f. (avec suff. 


“"n», pl. mb», const. nbrnp, avec suff, 
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enm2). Habit, tunique, robe: is nir2 
Gen. 3. 21, des habits de peaux ; 
“aron2 Lév. 16. 4, une tunique de lin 
que ‘portaient les prêtres; tn ro 
Gen. 37. 3, une robe de plusieurs 
couleurs (v. vp): + Aan2Te “nowp Cant. 
5. 3, (l'épouse dit) je me suis dé- 
ee de ma robe. 


N9 f. (const. mm2, duel avec suff. 
es , plur. mipnz, const. nina). 
4° Épaule : pn2-b5 xt" Is. 46. 7, ils 
le portent sur l'épaule: ne ar Nomb. 
7.9, ils porteront (leurs charges) sur 
les épaules; om 5n2 Is. 30. 6, le dos 
des chameaux, ou : des ânes; tn2 0ne 
nono Néh. 9. 29, ils ont présenté une 
épaule rebelle, ils ne voulaient pas 
porter (ton joug), se soumettre. — 
2° Des choses inanimées, côté : 5n2 
mon man [Rois 6. 8, le côté droit 
de la maison ; MOID-E" Lan Nomb. 
34. 11, (du côté du) jusque vers le 
lac de Cénéreth : Tips hn2-bx Jos. 13. 
41, vers le côté d'Accaron : 5 END Ja 
pŸ Deut. 33. 12, et (Dieu) repose 
entre les épaules (de Benjamin), c.-à-d. 
le temple sera bâti au milieu ou surles 
hauteurs de son pays; Deby n23 31 
Is. 44. 44, ils voleront sur les épaules 
des Philistins (ils feront une invasion 
dans leur terre); d'autres traduisent : 
#22 d'une épaule, c.-à-d. tous en- 
semble, comme MN D (V. 28). — 
3° mm nan noms né Exod. 98. 14 
à (l'éphod du grand-prêtre) seront at- 
tachées deux bandes qui passeront sur 
les épaules (des bretelles).— 4° mipns1 
nnen Ez. 41.2, les murs aux deux 
côtés de la porte; them minn 41. 26, 
les deux côtés du vestibule. — 5° 32% 
mi gx 2x mibn2 I Rois 7. 34, et les 
quatre consoles aux quatre angles (de 
chaque socle). 


09 Kal inusité. Pi. 4° Entourer, 
cerner : 0%2"rx 10n2 Jug. 20. 43, 
(les ennemis) cernèrent Benjamin (les 
Benjamites); "am 733 vssax Ps. 22. 
13, les taureaux gras, forts, ou Îles 
puissants de Basan, m'ont entouré, 
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assiégé. —2°Atiendre : mer gr 5" 
Job 36. 2, attends un peu, reste un 
peu auprès de moi (ou : écoute-moi 
un peu), et je te le prouverai, démon- 
trerai. 

Hiph. Entourer : -rx "30 sg 
pv Hab. 1. 4, car le méchant cerne 
le juste, le tient assiégé; en bonne 
part : Ewprag sans 2 Ps. 142. 8, les 
justes m'environneront, ou : se cou- 
ronneront, c.-à-d. ils triompheront à 
cause de moi, de ma délivrance; 
M2T 154 bras Prov. 14. 18, les 
hommes habiles se pareront de la 
science comme d’une couronne (v. "n2). 


M9 m. Couronne, diadème : "r22 
mu? Esth.1.41, avec le diadème royal; 
“on ban mb Aboth, il y a trois 
couronnes différentes. 


DS (plur. misno f.) Ce qui cou- 
ronne la colonne, chapiteau : ->5 rnss 
ovmayn w% Î Rois 7. 20, et les chapi- 
teaux qui étaient au haut des deux 
colonnes; nm mani 7. 17, pour l’un 
des chapiteaux. 

®N3 Piler, broyer : PARTS iNOP-DR 
dn50n Prov. 27. 29, quand tu pilerais 


l'insensé, le sot, dans un mortier 
(v. na). 


NES (fut. ri) 1° Frapper, forger : 


L 


5 Lamed, mb douzième lettre de l'al- 
phabet, signifie comme chiffre : 30. 
Son nom signifierait de même que 
“22 aiguillon, une espèce de fouet 
pour conduire les bœufs, et il y aurait 
eu une ressemblance entre cet instru- 
ment et l'ancienne forme de cette lettre. 
Consonne liquide, > se permute avec *. 
Exemples : mr et ninre les étoiles, 
ou : les signes du zodiaque; nigns et 
num Is. 43. 22, palais, châteaux ; 


Wire et wo étendue, tension ; ax et 


"x chald. snterj, voici que ! Avec 5, ex. 
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miam tons 1nù Joel 4.10, forgez des 
épées de vos faux, ou : des socs de vos 
charrues. — 2° Briser, casser : xd min» 
> Is. 30. 14, briser, casser sans 
pitié, ménagement; part. pass.: mn 
Lév. 22. 24, un animal dont les organes 
génitaux sont brisés, écrasés ; ri rx: 
Son jy Deut. 9. 21, je le rompis, je 
le broyai bien ; ny rage ninss Ps.89. 
24, je briserai, j’exterminerai, ses en- 
nemis devant lui. 

Pi. 1° Forger : bvnxb enisnn nns: ls. 
2. 4, ils forgeront de leurs épées des 
faux. — 2° Briser : mom dm nn: 
I Rois 18. 4, il brisa, fit mettre en 
pièces, le serpent d'airain; -n8 1nnss 
yann Zach. 11. 6, ils ravageront le 
pays. 

Pou.: vixg-via nos IL Chr. 15.6, un 
peuple fut poussé ou brisé contre un 
autre (tous les peuples se faisaient la 
guerre les uns aux autres). 

Hiph. Défaire l'ennemi : -13 vrm 
mor Nomb. 14. 45, ils les taillèrent 
en pièces (les poursuivant) jusqu'à 
Horma ; osrx 121 Deut.1.44, ils vous 
taillèrent en pièces, vous défirent. 

Hoph. pass.: sr» mbsow-bsy Mich. 
1.7, toutes les images (de ses idoles) 
seront. brisées ; ar 215» "p22 Job 4. 
20, du matin au soir (les hommes) 
sont brisés, exterminés. 


pr et yrn presser, être pressant; ru 
et ro chambre ; #5 nuit, > passer la 
nuit; comme linguale avec ", ex.: 1 
et >52 trembler, être agité ; mx et è1x 
chald., s'éloigner, s'en aller. 

On trouve > comme redoublement 
d'une autre lettre radicale, ex.: my? en- 
ragér, ét mpyot violence, ardeur; et 
comme finale dans beaucoup de mots 
de quatre lettres ; plusieurs de ces mots 
sont des diminutifs, comme : 22 
chämp, jardin, diminut. de n°2; >523 
ge, de 3% calice ; os articulation, 
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cheville du pied, de op crochet ou 
anneau. 


? Avec des suffixes forme le dat. du 
pron. pers. : *> à moi, > (22) à toi, 
> à toi fem. ; ba lui, ni à elle, 0 à 
nous, 22? à vous, 2? à vous fém.; ont 
(isb) à eux, y et 1 à elles ; > exprime 
comme 3x, dont il est l'abréviation i 
l'idée du mouvement, mais avec beau- 
coup plus de variations ; il exprime : 
1° la direction vers quelqu'un ou quel- 
que chose, » 29p comme 5x 2p s'ap- 
procher de quelqu'un : DANS Is. 60.4, 
ils viennent vers toi ; "gn x2 yon Esth. 
6. 4, Haman était venu dans la cour; 
bn, 127, DIN, 729, N°2, DU, revenir, 
aller, descendre, courir, . fuir à ou 
vers; ® s'en ‘aller (v. sn); aussi 
avec ‘les verbes rmp, ron, 50%, jun, 
Doupn, nb, attendre, espérer, ‘écouter, 
obéir, languir, où > indique toujours 
une direction, propension, de l'âme, de 
l'esprit, vers un homme ou une chose. 


2 5 se joint aux particules qui mar- 
quent une direction , un mouvement, 
dans l’espace : “inxb en arrière (aussi 
à l'avenir), 3% en avant (aussi aupa- 
ravant), no» en haut, nn en bas, 

np} au devant : quand la direction va 
jusqu'à un point extrême: nya, vinpu, 
comme “>, jusqu'à la satiété, jusqu'à 
l'ivresse ; bn comipe "23 5", entre et 
(entre) : CN eve ;"2 Gen. 1. 6, entre 
les eaux et les eaux ; 97-92 DT 0772 
1% Deut 17. 8, entre le sang et le 
sang, entre la cause (de l’un}et la cause 
(de l'autre), v. 72. 


5° > marque le but et l'usage, ou 


quand quelqu'un ou une chose passe 
d'un état à un autre, ou se transforme : 


swnb s25 Exod. 95. 6, ‘de l'huile pour 


l'éclairage : ; En? ee 25. 7, (des 


pierres) pour (orner) l'éphod et le ra- 


tional ; soses oi nos Job 17. 49, ils 
ont changé la nuit en jour; baxb 70m 


wir Lament. 5. 45, notre danse, ou 


notre concert, est changée en deuil ; 
nou mans ango% [Il Sam. 5. 3; et ils 
sacrérent David roi (sur Israel) ; 7) 


: 


mars p)b DIN Gen. 9. 7, l'homme de-+ 
vint un être vivant et animé : même 
sans verbe : “an “ay-ra Lament. 4.3, 
la fille de mon peuple (s'est changée) 
en une cruelle. 

4° 5 sert à former le datif après un 
grand nombre de verbes : 5 5n3, nan, 
Dai, Ni, 2%, y2*, "ON, eic., donner, 
apporter, rendre, pardonner, envoyer, 
conseiller, dire à quelqu'un; -#* ou 
5% mnilest à moi, C .-à-d. j'ai, je pos- 
sède ; vx je n'ai pas; "2 52 Î Sam. 
16. 18, un fils (qui est à Isaï) d'Isai ; 
bn ovoun Ï Sam. 14. 16, les senti- 
nelles de Saül; aussi le datif de la 
cause : "29 sam rw Job 37. 4, pour 
cela mon cœur est saisi d'effroi : 5 NASA 
on [s. 19. 22, il est touché par eux, 
par leurs prières, il les exauce ; n5x3p 
Esth. 5. 19, invité chez elle, ou par 
elle ; 5x5 nan être enceinte des œuvres 
d'an homme ; > indique l’auteur : “fera 


1 Ps. 3. 4, psaume de David; même ” _ 


sans nominatif : 1 Ps. 25.1, ‘de Da- 
vid (David en est l'auteur) ; + os Îs. 

2. 49, le jour de l'Éternel (le jour où 
sa justice s'exercera) ; 23" N> LEUD 
Ps. 81. 8, une loi donnée par le Dieu 
de Jacob; nos mb 3. 9, de Dicu 
(vient) la victoire: , ouh mob 50% 
Ï Rois 40. 1, la réputation de Salomon 
qui lui était faite, préparée par Dieu 
ou par tout ce qu'il faisait à la gloire 
de Dieu ; > indique aussi l'instrument: 


2m 9? mon passer, au fil de l'épée ; 


15 masn-nd Ez. 42.12, qu'il ne voie pas 
de ses yeux, comme M52; 25) 002) 
Ps. 12. 5, nous serons forts, puissants, 
par notre ‘langue, comme Ibn. 
5° > marque le génitif, quand plu- 
sieurs genilifs se suivent : mou 12% 
bantn "2202 I Rois 15. 31, les annales 
des rois d Israel ; nan 00 07 Ye 
ox Gen. 16. 3, après ‘dix ans de sé- 
jour que fit Abram. — Après des noms. 
de nombre : tir» "mea Gen. 8. 6, le 
premier du mois; m-%n% Gen. 7. 41, 
(l'année six cents) de la vie de Noé :. 
on» nnn Ez.1.6, à une d'elles. — Pour 
indiquer la matière CE Le 


Esdr. 1.11, tous les vases d'or et d'ar- 
gent; 102?) DrRtnd Lév. 13. 48, (étoffe) 
de lin ou de laine. — Certains ad. 
se changent en prepos. par >: 230 adv., 
tout autour; mar22) UN? 2"30 "Exod. 
40. 33, autour du tabernacle et de l'au- 
tel, prepos.; rm adv., en dessous, 
> Nm au-dessous de, » >xe au-des- 
sus de. 

6° On trouve 5 aussi devant le ré- 
gime direct d’un verbe trans.: "29 mp 
wiros vinau Jér. 40. 2, le chef des 
gardes prit Jérémie à part; o2xn 
0Y%152 Lament. 4. 5, ceux qui se nour- 
rissaient de mets délicats; og Dam ind 
Job 5. 2, la colère fait mourir l'in- 
sensé. 

1°>signifie aussi : ce qui concerne, en 
fait de, en : mes sgsb I Rois 10. 93, 
(Salomon surpassa tous les rois)en ri- 
chesses et en sagesse ; n°2" Job 32. 4, 
(ils étaient plus avancés que lui) en 
jours, en âge; pino> wars Ez. 3. 3, 
comme le miel en douceu r, doux comme 
le miel ; en Don süx Gen. 42. 9, (les 
songes) qu'il avait eus à leur sujet ; 
mi vous og Is. 32. 4, et quant 
aux princes, ils régneront selon la jus- 
tice, op Ps. 16. 8, à l'égard des 
saints (qui sont sur la terre) ou pour 
l'amour des saints ; dans le même sens : 
ANT SFTR DS TON Gen. 20. 13, dis de 
moi, à l égard de moi : Il est mon frère ; 
“dd ovrgx ba Ps. 3. 2, beaucoup 
disent de mon âme: H2-TaE 2R2O "D 
91. 44, carila donné ses ordres à ses 
anges en ta faveur ; %5 “avi nxbps-b 


25. 2, que mes ennemis ne triomphent 


de moi. 

8° À cause de, pour : pzr 2xi0b "2ù 
Is. 15.5, mon cœur gémit pour Moab ; 
bts pds 255 Is. 36. 9, (tu mets ta con- 
fiance dans l'Égypte) à cause de ses 
chariots et de sa cavalerie; mon D 
5> Ps. 424. 4, si l'Éternel n'avait éé 


pour nous; enèx 56. 10. Dieu est 


pour, ou avec mpi; C— or « Exod. 
44. 44, l'Éternel tombattra pour vous. 
go Selon, comme si : b%22 Gen. 4.414, 


selon son espèce ; dibo vx 10.5, ‘cha: 
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cun selon sa langue ; 522-7907 Pr Is. 
32. 1, le roi régnera selon la justice ; 
nb-ibà mon mupn Job 39. 16, (l'au- 
truche) ‘est dure, cruelle, envers ses 
petits, comme s'ils n'étaient point à 
elle ; xixù ansns-nuûxr mrapx Osée 9. 13, 
Ephraim, je l'ai vu comme une autre 
Tyr. 

40° L'endroit ou la proximité où l'on 
se trouve , 72"%> à la droite : rmmp> w% 
or Nomb. 14. 40, chacun à l'entrée 
de sa tente ; nap=nn Drayg- Prov. 
8. 3, à côté des portes, à l'entrée de la 
ville : gras gino Gen. 49. 13, (Zabulon 
habitera) la côte des mers. 

11° Quelquefois, pour indiquer l'in- 
cident du temps : "pan Ps. 30. 6, etle 
matin; 3751 Gen. 49. 27, et le soir: 
Doën mia rs Jos. 10. 97. lorsque le 
soleil se couchait ; en ab Esdr. 
10. 8, dans l'espace e trois jours ; 
Dit dou nnx I Rois 10. 22, une fois 
tous les trois ans ; n23% vis Eros Gen. 
7, 4, sept jours encore (après sept 
jours): vos ovvwb II Sam. 13. 23, 
deux ans après. 

12° L'état, la condition : 7725, “25 
dans l'isolement, seul; "u3> en ‘sûreté, 
ou sécurité ; dns Is. 1. B, à l'état de 
maladie, langueur , c.-à-d. malade; 
miopn> Ps. 45. 15, dans, ou avec, des 
vêtements richement brodés. 

best superflu comme dans Ex 172 
sé Is. 63. 2, pourquoi ton ‘vête- 
ment est-il tout rouge (v. vx)? > 
wo I Chr. 29. 14, pour Ex de tous 
les chefs ; 9239 II Rois 7. 2, le roi; 
os Î Chr. 98. 14, pour =nm l'or, et 
souvent après "2, 22, etc. 

b sous entendu, ex.: »wng-12 IE Sam. 
4. 2, pour 72; got II Chr. 20. 28, 
pour pb). 

> préfixe devant les our signifie : 
1° Pour : nngb Cant. 5.5, (je me levai) 
pour ouvrir; 0%? Gen. 49. 20, pour 
(pouvoir y) fuir. — 9° De, à : wanm 
rù2b Gen. 11.8, ils cessèrent de batir; 
mixanb nn Deut. 8. 24, tu as com- 
mencé à montrer; ro) ny1 m122 ny 
Ecci. 8. 2, un temps de naître et un 
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temps de mourir; miwy> mo II Rois 4. 
13, qu'y a-t-il à faire (que peut-on 
faire)? wgvwins » Js. 38. 20, Dieu 
de me sauver (Dieu me sauvera). — 
3° Après : vnmg> Nomb. 1. 4, (la 2° 
année) après’ qu ils furent sortis (v. 

plus haut 5°).—4° Pour que, afin que : 

Dot niox min Is. 10.2, afin que 
les veuves soient comme leur proie ; 
nwo-nx w> Nomb. 44. 14, pour que 
tu (me) charges du poids. — 5° Quand, 

lorsque : "pan ninb Jug. 19. 26, lors- 
que le matin commençait à poindre ; 
a" nip> Gen. 24. 63, vers le soir. — 
6° Comime si, comme pour : "nu 
na22% I Sam. 20. 20, comme pour tirer, 
comme si je tirais à un but. 


? chald. Même signif. que % héb. 
4° Prep.: 5 nm3> bn Dan. 2. 47, 
Daniel entra dans sa maison; oo pub 
non 4. 19, et ta puissance s'est étendue 
jusqu ‘aux extrémités de la terre; "x 
nvrb2> 2.5, (le roi) dit aux Chaldéens : 
san 2. 91, (qui doune la sagesse) 
aux sages : souvent aussi signe d'acc. 
après les verbes transitifs: rgv2n nrsin 
33 2. 24, de faire mourir les sages de 
Babylone: Nans non nt D. 4, et ils 
louaient, glorifiaient, les dieux d'or; 
remplaçant le gen.: 2 bxsien bon Esdr. 
5. 11, un grand roi d'Israel ; nan rot 
tii2b 6. 3, la première année du règne 
de Cyrus. —% Conj. devant les inf.: 
2 TD sontb Dan. 2. 9, de dire devant 
moi; msi “ex 2.12, il commanda de 
faire mourir ; avec le fut: 173% — nn? 
2,920, que (le nom de Dieu) soit béni; 
qe ee 4. 22, que ta demeure soit ; 
Nino s4 ro 2. 99. ce qui sera, arrivera. 


No adv de négat: Non, ne pas. 
4° Absolu. Il répond négativement à 
une question, ou exprime un refus : 
npre “2 N> Gen: 18. 15, non (ce n'est 
pas ainsi), car tu as ri; ND avons 49.9, 
ils répondirent : Non (nousn entrerons 
pas chez toi). — 2° Avec presque tous 
les temps des verbes : "sen No Gen. 
2. 3, (Dieu) n'avait pas fait pleuvoir : : 
ny N> 4. 5, 1l ne s'est pas tourné vers, 


NS 

il n'a pas regardé; devant le futur, il 
exprime souvent une défense : 553 Kb 
Exod. 20. 43, tu ne déroberas point; 
02) wyn N> Lév. 19. 4, ne vous 
faites point (de dieux jetés en fonte); 
quelquefois il indique aussi le but :-xù 
sp" Exod. 28. 32, pour qu'il ne se dé- 
chire ; wie wbls. si. 7, afin que (l'ou- 
vrage) ne fût point ébranlé — 3° /nter- 
rogalif pour nn: mibbis nus Nb Jér. 
49. 9, ne vous laisseraient-ils pas quel- 
ques raisins à récolter ? xyn K5 Jiz 2 
Lament. 3. 37, (les maux et les biens) 
ne sortent-ils pas de la bouche du 
Très-Haut?— 4° Pourxz sans : va © 
J Chr. 2. 30, (Seled mourut) sans en- 
fants; miay No pa 1I Sam. 23. 4, un 
matin sans nuages. — 5° Pas encore : 
“gn ny x II Rois 20. 4, (Isaïe) ne fut 
pas encore sorti de la cour; Da re Nb 
Ps. 439. 46, et aucun d'eux n'existait 
encore.—6°Devantun adj. etunsubst., 
pour en exprimer la négation ou l'op- 
posé : om-tb sixn Ps. 43. 4, contre 
une nation qui n'est pas bonne ; “r7- by 
Prov.30.23 (les fourmis) ce petit peuple 
impuissant ; 05-N>2 — >x-N>3 Deut. 32. 
24, par un non-dieu, une idole, — par 
un non-peuple un peuple barbare ou 
misérable. 

_ Avec des préfixes. 4° Kba varie selon 
les diverses significations de 3. Du 
temps, non dans, c.-à-d. hors : -S N>3 
Lév. 15. 25, hors du temps ; foivibn 
Job 15.32, avant son temps ; non pour, 
non avec, c.-à-d. sans : n027x12 Îs. 55, 
4,sans argent ; 551 25-K%2 I Chr. 12.33, 
sans aucune duplicité de cœur, avec 
sincérité ; mæ3 Na Job 8. 14, sans ma- 
rais ; non par : man Kb2 Job 30. 28,et 
non par l'effet du soleil, ou sans soleil, 
sans la lumière du soleil : ninz2 2 
IT Chr. 30. 18, non selon ce qui est 
écrit, selon la manière prescrite; w>a 
#33" Lam. 4. 44, ainsi, de sorte qu ‘on 
ne pouvait pas. — 2° in interrogali}, 
quand on attend une réponse affirma- 
tive : n'est-ce pas? n'est-il pas ainsi ? 
ben ma Non Gen. 20. 8, ne m'a-t-il 
pas dit lui-même ? root xèn I Rois 1. 


NO 

‘41, n'as-tu pas appris? Souvent sim- 
pen affirmatif, comme y, mn: 

mom quo “ann min ] Sam. 20. 37, 
voilà la flèche qui est au delà de toi; 
“aux xbn Ruth 2.9, certes, j'ai donné 
ordre : : DrSir2 on-nÜn II Rois 15. 36, 
certes, c'est écrit (exact. ces choses 
sont écrites. — 3° #25 sans : — 72 No 
nain Non [I Chr. 15. ‘8, et sans prêtre 
ct sans loi ; pour > usb : — nt ND 
“Hp #2) 15.65. 4, (au secours) de ceux 
qui ne m'ont pas demandé, qui n'ont 
pas voulu ine connaître, de ceux qui ne 
m'ont pas recherché ; mont NTS-rTQ 
Job 26. 2, en quoi as-tu assisté celui 
qui est impuissant ? (La Massorah 
compte trente-cinq fois a, quinze fois 
N> pour Ÿ pron., rarement % pour nb.) 


N? (une fois rè cheth.) chalä. Même 
signif. que héb..: “sin no 1 Dan. 
2. 5, si vous ne me faites pas Connaître 
(mon songe) ; tx “nnx-n5 2. 20, il n'y 
a point d'homme (qui, etc. )5 1233 2n 
nnon 3. 24, n'(avons-nous) pas (ieté) 
trois hommes ? vavgn n52 4. 392, (tous 
les habitants de la terre) sont regardés 
comme a (un néant). 


727 N°9 (sans pâturage) n. pr. Lo- 
dabar, ville ne le pays de Galaad, 
IT Sam. 17. 27 ; 37 5 9. 5. 

9) N° en mon peuple) n. pr. 
Loami, nom symbolique du fils du pro- 
phète Osée, Osée 1. 9. 

NON N°2 (qui n'est pas aimée, pas 
reçue en grâce) n. pr. Loruhama, nom 
PE D de la fille d'Osée, Osée 
41. 6. 


nn (v. mnb) Étre las, fatigué; se 
fatiguer, faiblir: Non: pèx NON MZ 2 
Job 4. 5, et maintenant que (la même 
chose) l'arrive àtoi, tu faiblis, tu perds 


courage; run on 27 mp1 4. 2, si 


nous élevons la parole” vers toi, Où : 
si nous essayons à te parler, est-ce 
que tu seras contrarié ? le trouveras-tn 
mauvais ? mp Nxo> sb Gen. 49. 44, 
ils se fatiguaient en vain à trouver la 
porte. 

: Niph. (même signif. que-AXaD : ryn 
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ab) Jér. 9. 4, ils s'efforcent, s'étudient, 
à faire des injustices, à commettre des 
crimes ; >222 "n°231 20. 9, je m'effor- 
çais en vain de le supporter ; 7n2"3 
neo non nur Ps. 68. 10, tu as for- 
tifié ton ‘héritage languissant, le pays 
ou le peuple que tu aimes, et qui était 
tombé en langueur, affaibli ; na) nm) 
Is. 1. 14, je suis las de (les) souffrir ; 
onn me Jér. 15. 6, je suis las d'a- 
paiser ma colère (de pardonner); 1531 
pwuxe Exod. 7. 48, les Égyptiens se 
dégoûteront ( de boire de l'eau du 
fleuve). 

Hiph. trans. Fatiguer, accabler : 
“non nns-qx Job 16.7, mais mainte- 
nant il (Eliphaz) m'a fatigué, ou : elle 
(ma douleur) m'accable; rw b“xn 
Éz. 24. 19, elle (la chaudière) a fati- 
gué (par) les efforts (qu'on a faits pour 
la nettoyer); selon d'autres : elle (la 
ville) a accablé les autres par les ini- 
quités, par sa malice, ou : elle s'est 
efforcée à faire des injustices (v. Vrph. 
1°" ex. et brnn) ; axbn "2 Ent minèn 
HPN-DR O3 Is. 7. 43, (ne vous suffit-il 
pas) de lasser la patience des hommes, 
pour que vous lassiez encore la patience 
de mon Dieu? ner ro Mich. 6. 3, 
et avec quoi t’ai-je accablé, tourmenté? 


FN? n. pr. Leah (Li4), fille de La- 
ban, femme de Jacob, Gen. 29. 46. 


out 4° Couvrir, envelopper(v. us): 
“o9-nx wNo jun [I Sam. 19. 5, le roi 
s'était couvert le visage. — 2 Parler 
avec douceur : Te ww> sam Job 45.41, 
et la parole qu'il t'a dite avec douceur, 
avec bonté; selon d'autres , le verbe 
sous-entendu et uno advu. (v. à un): 
d'autres traduisent : et la parole qu'il 
t'a dite (était-elle) en secret, trop basse}. 

ON? adv. Lentement: ünd vubnnis.. 
8. 6, (les eaux) qui coulent lentement, | 
paisiblement (v. un). | 

ON? (rac. 5) Silence, secret : ia 
unta mon Jug. 4. 24, elle alla vers lui 
tout doucement, sans bruit. 

où ND (à Dieu) n. pr. Eliasaph, fils 
de Lael, Nomb,. 3. 24. 
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ON? m. (avec suff. "ax>, pl. tax). 
Peuple, nation : yon" ekbn exbr Gen. 
25.93, etun peuple (de ces deux) sera 
plus puissant que l'autre peuple (sur- 
montera l'autre); ven bn num Is. 
54. 4, écoutez-moi, vous qui êtes ma 
nation. 


39 Devant makkeph =>, avec suff. 
22, 2°, plur. mixb et 


239 m. (const. 235, avec suff. 22, 
232%, plur. ni235). 4° Le cœur : 393 
sir IL Sam. 48. 44. (Gilles enfonça) 
dans le cœur d'Absalon ; comme siége 
de la vie, il signifie souvent la vie, 
comme tj: 159 03339 1 Ps. 22. 27, 
vos cœurs vivront dans l'éternité ; ss 
“32 232 Îs. 1. 5, et tout cœur est sou 
frant, malade ; 2539 1501 Gen. 18. 5, 
et réconfortez votre cœur, reprenez vos 
forces en mangeant. 

2 55 Cœur comme siége des sens 
et des passions: de l'amour : ÿx 721 
‘nn Jug. 16. 45, puisque ton cœur 
n'est pas avec moi (que tu ne m'aimes 
pas); 7225->23 Deut. 6. 5, (aime Dieu) 
de tout ton cœur ; de la confiance : 
n33 22 n3 nu Prov. 34. 41, le cœur 
de son mari a confiance en elle; du 


mépris : 5 y 5. 12, (comment) mon . 


cœur a-t-il méprisé, dédaigné (les re- 
montrances) ? de la joie : "22 mog 72 
Ps. 16. 9, c'est pour cela que mon 
cœur s'est réjoui; de la tristesse : 
232 na» 409. 16, et un homme dont 
le cœur est brisé; "23 yann 2 13. 
21, car mon cœur (fermentait) était 
rempli d'amertume; 22-nx wars Eccl. 
2. 20, de détourner mon cœur (de 
toutes les peines) ; 3» mms Ps. 27. 


3, mon cœur ne craint point ; v22 V2 


57. 8, mon cœur est ferme, rassuré ; 

“ar "3h 40. 43, mon cœur (mon cou- 
rage) m'a abandonné; Du WN 222-221 
Is. 43. 7, et tous les cœurs des hommes 
se fondront (de peur) ; raun 35 Ez. 11. 

19, le cœur de pierre (dur), opposé à 
“2 2 (même verset) cœur de chair; 
basn nant Lévit. 26. 41, leur cœurincir- 


concis (immortifié) ; chez les prophètes. 
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on trouve attribuée au cœur l'action dé: 


crier : 0352 von 1p2r-Ko7 Osée 7. 14, ils 
n'ont point crié vers moi du fond de 
leur cœur ; de soupirer : "3? ronre Ps. 
38. 9, par les soupirs de mon cœur. 

3° ‘Comme siége des sentiments 
MOraux : "ing 25 Ps. 54. 12, un cœur 
pur; 235 nagsas Î Rois 3. 6, et dans 
la droiture du cœur; Fou) 1235--nx 
Néh. 9.8, (tu as trouvé) son cœur 
fidèle ; =35-0n3 I Rois 9. 4, dans la 
simplicité du cœur ; %»2 222 Ps. 101. 
4, cœur corrompu, pervers ; pag 221 
Ps. 64. 7, et le cœur profond, impé- 
nétrable ; Sam Job 36. 13, les hy- 
pocrites ; Sh-sn rov. 21. 4, 53 Da 
Is. 9. 9, (le cœur vaste, grand) l'or- 
gueil, la fierté ; am 2) 522 Ps. 12. 3, 
ils parlent avec un cœur double. 

4° Siége de la volonté et du juge- 
ment: 3222 vox-b2 nwuy | Sam.14.7, 
fais tout ce que tu as dans ton cœur 
(ce que tu as décidé, ce que tu veux); 
"292 0p5 où Is. 63. 4, le jour de la ven- 
geance est dans mon cœur (est dé- 
crété); 232 ja ns Î Chr. 29. 17, tu 
sondes les cœurs ; 5 2b-b2-re nb») 
Jug. 16. 47, il lui dit tout son cœur, 
tout ce qu nl savait ; 225 von Job 9. 4, 
(Dieu) est sage d’ esprit ; Sion Prov. 
7.1, quiest dépourvu de sens, insensé ; 
üps x 2m Prov. 19. 8, qui ac- 
quiert l'intelligence, la science, aime 
son âme ; mio 23 “b-0s Job 12. 3, 
j'ai du sens, de l'intelligence , aussi 
bien que vous. 

ë° Le centre, le milieu : &+-252 Exod. 
15. 8, au milieu de la mer ; org 557 
Deut. 4 11, jusqu'au milieu du ciel; 
noxn 552 II Sam. 18. 44, au milieu du 
chéne. 

22 chald. m. Cœur : mou) 1332 mnbo 
Dan. 7. 28, et je conservai ces paro es 
dans mon cœur. 

DIN? (pl. de x“ lion) n. pr. Le- 
baoth, ville de la tribu de Siméon, Jos. 
15. 39 : min3> m2 19. G. 

32) Kal inusité. Viph. (de 235). Ac- 
quérir du cœur, de l'intelligence : 


D ss. 
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2251 us win Job11.12,-mais l'homme 
(même) vain, insensé, acquiert de l'in- 
telligence, des sentiments, des connais- 
sances (v. la suite : né comme une bête 
ou un âne sauvage, il devient, il se 
forme, en homme civilisé, ou : quoique 
l'homme soit né comme une bête sau- 
vage); d'autres traduisent en sens op- 
posé : l'homme insensé est sans cœur, 
privé d'intelligence, ou rempli d'or- 
gueil (et il est né comme le petit d'un 
âne sauvage). 

Pi. 4° De 2 eue captiver ou bles- 
ser le cœur : ñ52 "nnx “3n229 Cant. 4. 
9, tu as captivé, ‘enlevé, ou blessé, mon 
cœur, Ô ma sœur, mon épouse ! — 
2° De 335 gâteau, pétrir des gâteaux : 
mi32b “7 snsb 2221 II San. 13. 6, 
qu'elle fasse, pétrisse, devant mes jeux, 
deux gâteaux. 


2392 Cœur (v. =). 
229 chald. m. Cœur : 7222 mis 


Dan. 2. 30, et les pensées de ton cœur : 
#32%1 5, 21, et son cœur. 


+3b Soul. seulement (v. [ #à). 


ne: (de nanb). Flamme: x-rabn 
Exod. 3. 2, dans une flamme de feu , 
ou a milieu du feu (v. 2 5°). 


"2? f. Cœur : m3? non mo Ez. 16. 
30, “combien ton cœur est languissant, 
ou nn (le plur. mas les cœurs , 
v. à =). 

_ n9129 (v. mot). 

A3), 3) an. 4° Habit, vêtement : 
LE “L28 Jos. 24. 7, sans vêtement ; 
rade grad Esth. 6. 8, un habit royal ; 
Fè wa23 4. 2, rer étu d’un sac (en forme 

d'habit) ; wr2b tez saginm Job 38. 44, 
(tout est sur la terre) comme un vête- 


ment (splendide), ou : comme un vé’ 


tement (qu'on met et qu'on ôte, c.-à-d. 
_ tout change sur sa face); "2 ri 
ror2 41.5, qui découvrira la face, su- 
perficie, de son vêtement (de la peau 
qui couvre le Leviathan). — 2° Au fig., 
femme, épouse : 1235-25 ver no Mal. 
2. 46, (Dieu haït celui) qui couvre, 
cache, la violence (qu'il exerce) contre 
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sa femme (qu'il hait, et dont il ne veut 
cependant pas se séparer, qu'il retient 
comme son vêtement), ou : sa violence 
(couvre) s'exerce contre sa femme. 


2h25 chald. Vêtement : vineñabs Dan. 
3. 21, et leurs vêtements. 


b39 Kal inusité. Niph. Se précipi- 
ter, trébucher : Dan vnpo $vimt Prov, 
10. 8, 40, le sot de lèvres, le bavard 
insensé, se précipite, trébuche : selon 
d'autres: se fatigue en vain, ou: cst 
puni ; Da ja%8b 0x1 Osée 4. 14, et le 
peuple sans intelligence trébuche, se 
perd, ou sera puni. : 


N°25 m. Lion, lionne : na b2 pt bbaû 
Osée 13. 8, et là je les dévorerai comme 
unlion; nat "wx> 22% 5% Nomb. 24. 
9, il s'est mis sur les genoux, ils'est 
couché comme un lion et comme une 
lionne ; pl. m.: 0x3 ina vôm Ps. 57. 
B, mon âme est au milieu des lions 
(pour Duxs25); pl. fém.: mnksbb parer 
Nah. 2.13, il étrangle(les bêtes) pour 
en nourrir ses lionnes. 


N°2? f. Lionne : s»35 max ro Ez. 19. 
2, quelle (femme était) ta mère (puis- 
sante) comme une lionne! 


733? f. Gâteau ; seulement plur. : 
miasamre dant Il Sam. 43. 8, et elle 
fit cuire les gâteaux, ou les plats (v. 
232 Pi. 2°), (peut-être de 2, propre à 
conforter le cœur, cordial?). : - 


129 4° Être blanc (v. 72). — 2 De 

02? faire des briques : D: 229) Man 
Gen. 11. 3, allons, faisons des briques ; 
absol. : ja Exod. $. 14, (pourquoi 
n'avez-vous pas achevé votre tâche qui 
consiste) à faire des briques ? 
. Hiph. 4° Intrans. Devenir ou être 
blanc : paix sw Ps. 51. 9,etje de- 
viendrai plus blanc que la neige ; my 
ras Joel 4. 7, les branches (de la 
vigne) sont blanches (sèches, mortes): 
— 2° Trans. Rendre blanc : 52551 133 
Dan. 11.35, (pour 735n1) et pour (les) 
purifier, les rendre blancs : 5" 08 an 
Aboth, blanchir la figure de (quel- 
qu'un), c.-à-d. l'offenser. 
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Hithp.: w2ns Dan. 19. 10, et ils se 
rendront blancs, se purifieront. 

12? adj. (fém. r93%). Blanç : =gn 5» 
3 739 Gen. 30. 35, tous (les animaux) 
auxquels il y avait du blanc (qui avaient 
des taches blanches) ; &32 13 mm 
Eccl. 9: 8, (qu'en tout temps) tes vé- 
tementssoient blancs; Kwro2 nana-bxs 
Lév. 13. 4, si c'est une tache blanche: 
plur.: rs ronp 13. 38, des taches 
blanches. 

12? n. pr. Laban, fils de Bethuel, 
beau-père de Jacob, Gen. 24. 39, 


12? (const. m.) Blancheur, ou adj. 
blanc : 2ère oug-q5ts Gen. 49. 49, et 
la blancheur des dents par le lait (par 
la quantité de lait qu'il boira); selon 
d'autres : ses dents seront plus blanches 
que le lait ; 42? n. pr. selon quelques- 
uns (v. rmmb2). 

n33? f. La lune: nisès mes Cant. 6. 
10, elle est belle comme la lune ; -"ix 
main Is. 30. 26, la lumière de la lune 
Cv. m2 fém. de 25 blanc). 
| "2232 n. pr. m. Esdr. 2. 45; x25 
Néh. 7. 48. | 

M2? f. Brique : &325 rot Gen. 11. 
3, faisons des briques (ou parce qu'elles 
étaient faites d’une argile blanche, ou 
parce que le feu les blanchit); 45-np 
n33 Ez. 4. 1, prends une brique ; 
5%2b9 sn Exod 8. 49, vous ne 
diminuerez rien de vos briques (de la 
quantité des briques que vous avez à 
faire). | 

"32? m.Nom d'un arbre, le peuplier 
blanc(?) : m3 po Gen. 30. 37, des 
branches de peuplier blanc; sx nrm 
251 Osée 4. 43, sous les chênes et les 
peupliers; selon d'autres : l'arbre de 
qui découle le storax. 


"329 f. Clarté, transparence : nty0D 
van rs Exod. 24. 10, comme un 
ouvrage de saphir brillant et transpa- 
rent; selon d'autres, const. de m2 
pierre : ouvrage fait de la pierre de sa- 


phir, ou de carreaux de saphir. 
"192 n. pr. 4° Lebnah, ville de la 


. w3b 
tribu de Juda, Jos. 15. 2; plus tard 
donnée aux prêtres et ville de refuge, 


21. 13. — 2 Station dans le désert, 
Nomb. 38. 20. 


n32? et 1912) f. Encens (de R», le 
blanc est le plus estimé) :rœ1 "535 Lév. 
24. 7, del'encens pur; mois “"x5 Cant. 
4. 44, les arbres qui portent l'encens; 
main nos 4. 6, la colline de l'encens. 

m9 n. pr. Lebonah, une ville 
près de Silo, Jug. 21. 19. 


1339 (souvent avec l'art. John) n. 
pr. d'une montagne entre la Syrie et 
la Palestine, le Liban, dont une partie 
est couverte de neige, de 35 montagne 
blanche : 535 15% Jér. 18. 14, la neige 
du Liban; yon rypa Jos. 11. 17, la 
plaine du Liban, la vallée entre les 
différentes hauteurs de cette montagne, 
au-dessous du mont Hermon (entre le 
Liban et l'Anti-Liban). 


2? (le blanc) n. pr. Lebni, fils de 
Gerson, Exod. 6. 17; n. patr. égale- 
ment 225 Nomb. 3. 18. 


N332 (v. r922 ir). 


129 et #2) ( fut. vw) Mettre un 
habit, se revêtir, couvrir, envelopper 
comme un habit : Evmx ban 351 Lév. 
6. 4, il prendra d'autres vêtements; 
une fois avec à : 7pun ÿ2-53> gx Esth. 
6. 8, (l'habit) dont le roi s'est revêtu ; 
absol.: # pnb-nur wish Agg. 4. 6, se 
vêtir, se couvrir d'habits, sans être 
échauffé ; part. pass.: nvra wab Ez. 
9. 2, (et l'un d'eux) était revêtu d'une 
robe de lin; evsan wo ven 9. 41, 
l'homme vétu d'une robe de lin ; figu- 
rément : n23> sm vin Ps. 404. 4, tu 
as revêtu la majesté et la gloire ; = ti2b 
“enr %5 93. 1, l'Éternel s'est revêtu de 


force, il s'en est ceint, armé (rsrégime . 


des deux verbes); man "#2 #25 Job 7. 
$, ma chair est revêtue, couverte, de 


vers; pen nv 62% Ps. 65. 14, les 


pâturages se couvrent de troupeaux, 
ou : les béliers couvrent les brebis 
Cv. n2 29) ; œninn 535 Is. 14. 49, (tu as 
été) enveloppé dans la foule de ceux 


Sos 
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qui ont été tués ; selon d'autres, w3ù 
subst.(v. x25): (tu as été jeté) comme 
un vêtement (souillé de sang) de ceux 
qui ont été tués; nga-xiat mi Job 
8. 22, ceux qui te haïssent seront cou- 
verts de honte; "m3" "nti25 pay Job 
29. 14, je me suis revêtu de la justice, 
et elle m'a couvert (comme un man- 
teau); mg29 = mmJug. 6.34, etl'esprit 
de l'Éternel remplit (Gédéon). 

Pou. part.: bnys2e ovmon Esdr. 3. 
40, les prêtres revêtus de leurs ornc- 
ments; D 0220 Î Rois 22. 10, re- 
vêtus de leurs habits royaux. 

Hiph. trans. Habiller, donner des 
habits à quelqu'un : embyn ot 
II Chr. 28. 45, ils les habillèrent, les 
chaussèrent (leur donnèrent des habits 
et des souliers); avec un double acc.: 
Ww-*3a2 ink Wa» Gen. 44. 42, (Pha- 
raon) fit revêtir Joseph de vêtements 
de fin lin, ou de byssus ; avec 55: 
vas mean Gen. 27. 146, elle mit 
sur ses mains (et sur son cou la peau 
des chevreaux), elle en couvrit les 
mains et le cou (de son fils); au fig.: 
Su dan noms Ps. 432. 46, je revé- 
tirai ses prêtres de salut; tr25x ain 
na 132. 48, je couvrirai de honte ses 
ennemis ; rm bou drain Is. 50. 3, 
j'envelopperai les cieux de ténèbres. 

2h chald. (fut. 52%). Même signif. 
que 525 héb.: ts mx Dan. 5. 7, il 
se vétira, ou il sera revêtu, de pourpre. 

Aph.: my pure sgnnbrn 5. 29, et 
on revêtit Daniel de pourpre. 

032 (v. vb). 

35 m. Nom d'une mesure pour les 
liquides : og mx 351 Lév. 44, 10, et 
un log d'huile (un log contient six œufs, 
il est la douzième partie d'un hin). 

° 122 Légion : noi moban Rituel, 
les légions (ennemies) ont occupé Jé- 
rusalem. DO 

9 n. pr. d'un grand village dans la 
tribu de Benjamin, Lod, Néh. 7. 37, 
14. 35. 


179 f. Naïssance (v. ms inf.) : mia 


" A1? (v. ny2) Languir : sx es "EN 
an 


nnS #17 


13291 Osée 9. 41, (les enfants mour- 
ront) dès la naissance, ou dans le sein 
de leurs mères. 


n? chald. (pour x). Rien, (v. #3). 

ñ5 (pour x5): min mèn Deut. 3. 44, 
n'est-il pas? (certes, il est). 

272 m. Cplur. tar, const. “snb). 
1° Flamme : tx 27 Joel 2. 8, la flamme 
du feu, mg vom anb Job 41. 43, et la 
flamme sort de sa gueule; tr 
bn Îs. 143. 8, leurs visages seront 
rouges comme des flammes, comme 
s'ils avaient été brûlés par le feu, litter. 
leurs visages seront des visages de 
flammes. — 2° sn snb1 Nah. 3. 3, la 
flamme de l'épée, c.-à-d. l'épée flam- 
boyante, ou la lame; rm =nb Job 39. 
23, le fer de la lance: “92 2m io 
anèn Jug. 3. 29, et la graisse se ferma 
autour de la lame (l'épée resta serrée 
entre la graisse). 


nan? et N372 f. (pl. miamb, const. 
mian2). Flamme : vs von manb Ps. 
106. 18, la flamme consuma les mé- 
chants ; rame vx naù Is. 4. 8, et l'éclat 
(d'un feu de flamme) d'une flamme 
ardente ; ram ronb moon Ez. 24. 
3, la flamme (de cet embrasement) ne 
s'éteindra pas; üx man Ps. 29.7, des 
flammes de feu ou des éclairs (v. à 
227) ; non noms 1 Sam. 17, 7, et le 
fer de sa lance. 


0379 n. pr. pl. Les Lehabim , un 
peuple descendant de Mesraïm (sorti 
d'Égypte), Gen. 10.13. : | 


272 m.: nom an Eccl. 19. 49, et 
une méditation continuelle, beaucoup 
étudier ; selon d'autres : beaucoup 
prêcher. | 


TD? n. pr. m. I Chr. 4. 3. 


Gen. 47.43, le pays d'Égypte languis- 
sait, était épuisé, réduit à la dernière 
extrémité (par la famine) ; d'autres tra- 
duisent : était éperdu, désespéré. 


Hiph.: erpy main minènez Prov. 26. 


48, comme un homme qui se fatigue à 
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lancer des brandons, ou : comme un 
homme qui fait l'insensé et qui lance 
des brandons. 2 

U1? Brûler, flamboyer : bn wx Ps. 
404. 4, le feu brûlant, ardent (l'éclair) ; 
brun matin Ps. 57. 5, je suis couché 
au milieu de ceux qui lancent des 
flammes (pour er ira), qui me 
poursuivent, me calomnient. 

Pi. trans.: mien "2-2 mont ant 
Joel 1. 19, et la flamme a brûlé tous 
les arbres de la campagne; enk ti1 
aan tix Mal. 3.19, et le jour qui doit 
venir les embrasera ; unèn on “wi 
Job 41. 43, son haleine allume des 
charbons. 


Un? m. Lame d'une épée : 29m und 
rourman Gen. 3. 24, la lame de l'épée 
qui s'agite, ou : à deux tranchants (v. 
ao Aithp.). 

007? m. plur. (v. vw): emma 
Exod. 7. 41, (les magiciens firent la 
même chose) par leurs enchantements 
secrets ; d'autres traduisent : par leurs 
fascinations, de la racine on. 


019 Kal inusité. Hithp. part.: "33 
ovonènes so Prov. 18. 8, 26. 22, les 
paroles du calomniateur ou du médi- 
sant sont comme des friandises (qu'on 
avale avec avidité, v. em), ou : se 
glissent, elles sont douces, flatteuses, 
ou : elles blessent comme des coups 
(transpose de tn frapper, briser). 

12? pron. pers. f. pl. À elles, v. In, 
pour en : rosan gron Ruth 1.13, vou- 
driez-vous attendre après eux, à cause 
d'eux, (attendre qu'ils fussent grands)? 


19? chald. Donc, c'est pourquoi, 
mais, si ce n'est: "mm nagpi KOn 979 
Dan. 2. 6, c'est pourquoi dites-moi le 
songe et son interprétation ; N259 771? 
4. 24, c'est pourquoi, 6 roi! (que mon 
conseil te plaise) : Rnman an ve 32 
Esdr. 5.12, cependant depuis que nos 
pères avaient irrité (Dieu) ; 13725 79 
Dan. 2. 30, mais afin que; 2x 
2.44, si ce n'est, excepté les dieux. 


NP22 f. Troupe : owars mpn I Sam. 
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19. 20, une troupe de prophètes (trans- 
posé de ronp). 

45 pour sb Non, v. x. 

927 9 n. PT. V. 997 dd. 

xd et nb conj. condit. Si, quand 
même; ou il exprime un souhait : oh 
si! uñ doute: peut-être. Avec le pret.: 
rar 1bwoigs vos 15 Deut. 32. 29, sils 
avaient de la sagesse, s'ils comprenaient 
cela, ou : ils comprendraient ceci ; 
onson ss yon 1 Jug. 13. 23, sil avait 
plu à Dieu de nous faire mourir (il 
n'aurait pas reçu, etc.); avec le fut.: 
gona mass nos mar Ez. 44. 15, si je 
fais venir dans ce pays des bêtes fa- 
rouches(—alors ces trois hommes seuls 
seront délivrés) ; avec le part.: "35 n°1 
"22-595 dpi II Sam. 18. 13, et quand 
même je pèserais dans ma main, C.-à-d. 
quand tu me donnerais (mille pièces 
d'argent); “5 ypt 25 5 Ps. 81. 14, 
oh si mon peuple m'écoutait! Dans 
tous ces endroits, la condition ou le 
souhait qu'exprime le mot *> ne s'ac- 
complit pas, ou du moins l'accomplis- 
sement est incertain. 70 west 5 
Gen. 50. 15, peut-être Joseph nous 
haïra-t-il, nous traitera-t-il en ennemis ; 
702 mama bnyous sb Gen. 17. 48, S'il 
arrivait que! c.-à-d. je souhaite, ou : 
fais-moi la grâce qu'Ismael vive devant 
toi, 220 #2 mon 23. 12, si tu vou- 
lais m'écouter! ou : écoute-moi, je te 
prie ; onxo ysna wno=b Nomb. 14. 2, 
que ne sommes-nous pas morts (plût 
à Dieu que nous fussions morts) dans 
l'Égypte ! org nyp-n Is. 63. 19, 6 
si tu voulais fendre, ouvrir, les cieux ! 
selon d'autres : est-ce que tu as fendu 
les cieux (pour ceux qui ne portent pas 
ton nom)? affirmatif: 22 m5 Gen. 
30. 34, bien, qu'il soit fait selon tes 
paroles, ou puisse-t-il arriver selon, etc. 

DM n. pr. pl. d'un peuple, les 
Lybiens, IT Chr. 12. 3 (ne se trouve 
mentionné qu'à côté des Égyptiens ou 
des Éthiopiens), Dan. 14. 43, t129 
Cv. man). | 

Mb n. pr. Lud, fils de Sem, Gen. 
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10. 22, souche d'un peuple en Asie 
(v. mm). 


OT) n. pr. Ludim, fils de Misraïm, 
Gen. 40. 13, souche d'un peuple en 
Afrique : np 95 “oh own: Jér. 46.9, 
et les Ludim qui prennent et bandent 
leurs arcs. (Dans d’autres endroits, on 
trouve aussi Je sing. "> nom de peuple 
à côté d'autres peuples de l'Afrique, 
Ez. 27. 10, Is. 66, 19.) 


M? 4e S'attacher, rester auprès de 

quelqu'un, l'accompagner : 315% nm 
Sosa Eccl. 8.45, ceci restera avec lui, 
(ces jouissances ) l'accompagneront 
dans son travail, ses peines. —% (Être 
attaché, obligé, par des prêts), em- 
prunter : mon Ko nnu1 Deut. 28. 12, 
mais tu n'emprunteras pas (des autres); 
ho vw? Néh. 5. 4, nous avons em- 
prunté ‘de l'argent ; part.: #1 sg nm 
cet Ps. 37. 21, le méchant emprunte 
et ne paye pas. 
: Niph., comme Kal{°: ès min Nomb. 
18.2, 723 53548. 4, qu “ils s'attachent, 
se joignent, à toi (qu'ils t'assistent) ; 
avec ox : “2x gx mn Gen. 29.34, mon 
mari s'attachera à moi ; ; TIDN ban Is. 
56. 3, (l'étranger) qui se sera attaché 
à | ternel , qui aura embrassé sa foi ; 
avec ny : be m1) vren-0a Ps. 83. 9, 
l'Assyrie est aussi liée avec eux. 

Hiph. Prêter : was ovis nrbnm Deut. 
28.12, tu préteras à plusieurs peuples ; : 
avec un double acc.: "25-rR nn 502-0N 
Exod. 22. 24, si tu prêtes de l'argent à 
mon peuple (aux pauvres d'entre mon 
peuple); part.: mi» mu Is. 24. 2, 
comme celui qui prête’ sera celui qui 
emprunte. 

* Pi. Accompagner : D $ me Ta 
Aboth, (ni l'or, ni l'argent) n'accom- 
pagnent l'homme (à sa tombe). 

no Kal. S'éloigner : 7730 non 
Prov. 3. 21, que (ces choses, ou ces 
conseils, que je vais te donner) ne s'é- 
loignent pas de devant tes yeux (tâche 
Les les avoir toujours devant les yeux). 

" Miph. S'écarter, s'égarer, se perver- 
tir; part.: 153 1 mayin w® Prov. 8. 82, 


- Part. act. 
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car Dieu à en abomination celui qui 
s'égare, le pervers; vi; pésa smuant 
Is. 30. 12, (parce que) VOUS avez mis 
votre confiance dans la violence et dans 
ce qui est pervers, ou, subst.: dans la 
perversité ; 957 rio Prov. 14.2, mais 
celui qui marche dans des voies tor- 
tueuses, perverses. 

Hiph. : qovge ambs-bx Prov. 4. 21, 
(Degesch p. sr) que (mes paroles) ne 
s'éloignent pas de devant tes yeux. 

"> m. Nom d'un arbre : nr Gen. 
30, 37, et (des branches) d'amandier 
(ou de noisetier). 

no n. pr. {° Luz, ville de la tribu de 
Benjamin, Jug. 1. 23, appelée aussi 
Bethel ; rmb Jos. 48. 13. — 2% D'une 
ville dans le pays de Hettim, bâtie par 
un homme venu de la première ville de 
ce Le Jug. 1. 26. 


m. (pl. nimb et no). 4° Table 
sur nt: on écrit, Où grave: rnb 
man ND DJS Deut. 9. 9, les tables 
de pierre, les tables del’ alliance ; aussi 
nagn nine ww Exod. 31. 18, les deux 
tables du témoignage. — go Planche : 
ennhb->p nù Ez. 27. 5, (f. duel) toutes 
les planches des vaisseaux ( parce 
qu'elles étaient doubles, ou des deux 
côtés, ou des deux étages des vais- 
seaux) : , mnèny mnpn [ Rois 7. 36, 
(Hiram) grava sur les tables (les entre- 
deux?) du socle; rx mb Cant. 8. 9, 
une planche, un ais ‘de bois de cèdre ; 
au fig. : 29 mb-by van Prov. 3. 8, 
écris-les sur la table de ton cœur. 

DM n. pr. Luhith, ville dans Moab, 
Is. 45. 5. 

&n9 (l'enchanteur)n. pr. avec l'art. 
vnén, Néh. 3. 42. 

&19 (v. uwè) Couvrir, envelopper. 
: Dot vin Din 
Is. 25. 7, (le 1er, subst.; le 2, part.) 
(il fera disparaitre) le voile qui cou- 
vrait, enveloppait, tous les peuples; 
une autre forme du part. ou adj. est wub 
ce qui est secret; de là l'ado. bn se- 
crètement , doucement . sans bruit : 
üE3 Nan Ruth 3. 1, elle vint tout dou- 
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cement; 02 — maox] Ï Sam. 24. 5, 
(David) coupa secrètement de =. de 
la casaque de Saül); part. : "an 
DID ON NPD MU NAT Sam. 91. 
10, (l'épée de Goliath) est enveloppée 
dans un drap derrière l'éphod, ou : (le 
grand prêtre le dit) après avoir consulté 
l'éphod ; puis, agir, opérer, secrète- 
ment; de là eu pl., les arts secrets, la 
magie: 03 DT Rio» Exod. 8. 
3, les devins, ou les magiciens, firent 
la même chose par leurs enchantements 
secrets (v. nn). 

Hiph.: insaxa op vbs I Rois 19.13, 
il enveloppa son visage, se couvrit le 
visage, de son inanteau. 

Uÿ5 m. Le voile, Is. 25. 7 (v. wi). 

619 n. pr. Lot, fils de Haran, neveu 
d'Abraham, Gen.11.27 ; uY-"25 Deut. 
2. 9, aux fils de Lot, aux Moabites. 


toi (qui SE  ) Je pr. Lotan, 
fils de Seir, Gen. 36. 2 

2 (attachement, v. ur pr. Lévi, 
troisième fils de Jacob, Gen. 29. 34, 
chef de la tribu de ce nom, destinée 
aux services du culte, et dont une par- 
tie, les descendants d'Aaron (fx n°2), 
était les prêtres; n. patron. : “3 Lé- 
vite, plur. nv. 

no chald. (plur. nb). Lévite : nur 
#21 Esdr. 6. 16, les prêtres et les lé- 
vites. 


NN? f.: ya mD Prov. 4. 9, 4. 9, un 
accompagnement, ouun accroissement, 
de grâce (v. m2); d'autres traduisent : 
une couronne de grâce, un ornement 
gracieux. 

719 et M? f. Accompagnement : 
man main l'accompagnement fait à un 
mort qu’ on porte à la sépulture ; aussi: 
le convoi même. 


1n99 m. Un monstre marin qui se 
plie comme un serpent, léviathan : 
nana ns® qüen Job 40.25, pourras-tu 
enlever le léviathan avec l'hameçon ? 
irépo em ns bp nag Wro nu 29 Is. 
21:41, (Dieu se vengera) du léviathan, 
le serpent immense, on : alerte, agile; 


nb 

et du léviathan, le serpent à longs re- 
plis (symbole des rois et des peuples 
puissants et hostiles) ; p3% 795 crmnyn 
Job 3. 8, ceux qui sont disposés, ou 
destinés, à susciter Léviathan (à évo- 
quer le mal) ; selon d'autres : mx, dans 
ce passage, serait le subst.n1 etpron 
pour © : à éveiller leur deuil. 

bd m. Escalier en limaçon: seule- 
mentplur.: msnnm-bs 452 pbsbaa [ Rois 
6.8, eton montait à l'étage du milieu 
par un escalier qui allait en tournant. 


*2m9 Le nom que l'on donne à la 
branche de palmier qui figure dans la 
solennité de la fête des tabernacles, 
voir Lév. 23. 

%219 et N°19 conj. condit. (composée 
de *> si, et de Nb non). Si non, si (la 
chose) n'(était) pas : rmn—"3ù ATèx 957 
Gen. 31. 49, si le Dieu de mon père 
— n'était pas avec moi (ne m'était fa- 
vorable) ; max avin 052 5 Deut. 32. 
27, si je ne craignais pas la fureur 
des ennemis, c.-à-d. j'arrête ma ven- 
geance pour ne pas satisfaire la colère 
des ennemis, qui diraïent, etc. ; now 
nbava onvonJug. 14.18, si vous n'eus- 
siez pas labouré avec ma génisse ; nb 
m2 II Sam.f2. 27, si tu n'avais pas dit : 
(Que les jeunes gens s'élèvent, etc., 
v. vers. 44); d'autres traduisent au 
contraire : (situ avais dit)que n'eusses- 
tu dit plus tôt: (les paroles du ver- 
set 26) Est-ce que l'épée sévira tou- 
jours, etc. ? 

no et ro (v. 55, nb nuit) Passer 
la nuit; puis en général : rester, de- 
meurer; prét.: mar-nbba 7 num Gen. 
82. 22, il passa cette nuit (dans son 
camp); fém.: ina ira 351 Zach. 5.4, 
(pour n351) (la malédiction) demeurera 


- dans sa maison; plur.: no3as ns Jug. 


49. 43, (pour 230) nous passerons Ja 


nuit à Gabaa : inf. ‘avec à : mb, une fois 


12? Gen. 24. 93, ou forme Hiph. pour 
Tor ; imper : vd, “355, w ; par{. ou 
adj.: ED CAR sx7 Néh. 43. 21, pour- 
quoi passez-vous la nuit (près des mu- 
railles)? fut.: mon, por , 72, pe IISam. 


— _— = a— _ 


né 


17. 46, ÿn Jug. 19. 20, avec + conv.: 
%% (Kimchi classe tous les futurs sous 
le Hiph.); aussi des choses inanimées : 
Pa t> anm-apn pon-nb Exod. 23. 18, 
et la graisse de l'animal sacrifié le jour 
de ma fête ne restera point jusqu’au 
lendemain (sans être brûlée); 355 bu 
*"xpa Job 29.49, et la rosée s'arrêtera 
la nuit sur mes branches ; "52 55% an52 
Ps. 30. 6, le soir, les pleurs arrivent, 
pour durer toute la nuit (mais le matin 
vient le chant de la joie) ; yon aies LE 
Ps. 25. 13, son âme demeurera dans 
le bien, la béatitude ; 55-52 #23 DIN 
49. 43, l'homme ne restera point dans 
l'éclat, ou : avec les biens (les hon- 
neurs et les biens de l’homme ne sont 
pas stables) ; "15 ÿn eniamaas Job 17. 
2, mon œil voit comment ils m'irritent, 
ou : mon œil doit passer la nuit tout 
éveillé, sans pouvoir dormir à cause 
de leurs insultes. 

Niph. Demeurer assidôment auprès 
de quelqu'un, l'obséder avec des plain- 
tes, murmurer contre lui : -b5 un 15 
mé Exod. 45. 24, le peuple murmura 
contre Moïse. | 

Hiph. 1° Trans. du Kal. Faire de- 


ton cœur (tes pensées iniques, per- 
verses) ? nn "5 nèys ÿbn-nb Lév. 419. 
43, tu ne garderas, tu ne retiendras 
pas, le salaire du mercenaire, de l'ou- 
vrier, chez toi (jusqu'au matin). — 
2° Même signif. que Miph.: ensbn sun 
“3 Nomb. 14. 29, vous qui avez mur- 
muré contre moi; part. pl.: nb 417. 
20, et m0 14. 27 ; fut.: une fois pu 
on Exod. 17. 3, le peuple murmura : 
mais aux autres endroits : mèn et nb 
Ccheth.s5èn, mis, v. Niph.); hs sb 
nisn-b2-nn Nomb. 14. 36, ils avaient 
fait murmurer tout le peuple contre 
lui. 

Hithp.: pins nv ya Ps. 91,14, il 
demeurera, se reposera, à l'ombre du 
Tout-Puissant ; sn sun ste Job 39. 
28, (l'aigle) demeure et séjourne, ou 
se repose, sur le rocher. - 
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\? Boire, avaler : 1593 sms Abad. 
4. 16, ils boiront, ils en avaleront 
(jusqu'à la lie) ; selon d’autres : et chan- 
celleront ; 152 s237 2-55 Job 6. 3, c’est 
pourquoi mes paroles sont entrecou- 
pées, étouffées (par la douleur). 

Hiph.: wap 55 mx vois Prov. 20. 
25, c'est un piége pour l'homme de dé- 
vorer ce qui est consacré à Dieu, ou 
de profaner ce qui est saint (v. une 
autre explication de cet exemple à 551). 


Pi. avec transposition des lettres : 
D593 1napx1 Job 39. 30, même ses 
petits (les aiglons) avalent , sucent, le 
sang. | 

y? Railler, se moquer : 7135 my: 
nan Prov.9.192, mais, si tu railles, situ 
tournes tout en dérision, tu en porteras 
la peine toi seul ; part. ou adj. y> un 
moqueur, libertin, un homme qui mé- 
prise la religion et la morale : ns # 
va y> Prov. 21. 24, l'orgueilleux, le 
présomptueux, moqueur est son nom ; 
J2n y? 20. 1, le vin (pour le buveur) 
est un moqueur (le vin rend insolent, 
frivole); evxb ao Ps. 1. 4, et dans 
un cercle, une société, de libertins, de 
moqueurs. | 

Hiph. 1° Même signif. que Kal: 
“o-ns sx on Ps. 119. 51 les su- 
perbes m'ont raillé excessivement ; -ox 
vs min Dxbb Prov. 3. 84, s'il, ou de 
même qu'il se moque des moqueurs, 
qu'il les fait devenir un objet de rire, 
de mépris. — 2° Interpréter, être in- 
terprète, parler en faveur de quelqu'un: 
bnisa yrben «2 Gen. 42. 93, car un tru- 
chement était entre eux (ils se parlaient 
par un interprète); y*»2 xèa Job 33. 
23, un ange qui parle en faveur de 
l'homme; "3 15% qrybas Is. 43. 27, 
même ceux qui parlaient en ta faveur 
(les meilleurs d’entre toi, à cause des- 
quels je t'avais fait tant de grâce), ou : 
ceux qui vous interprétaient ma loi, 
qui vous instruisaient, ont péché contre 
moi, mont désobéi; gx pbs orme 
Prov. 14. 9, le péché est l'interprète 
entre les insensés ; selon d'autres, 
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dans le sens 4° : les insensés (chacun 
d'eux) se jouent du péché. 

Hithp.: sxxibnn-bn nn: Is. 28. 22, 
ne vous conduisez donc pas comme des 
gens frivoles, des moqueurs (v. ver- 
set 14). 

vb Pétrir : mixy vus wo Gen. 18. 
6, pétris et fais des gâteaux ; mep-npni 
won: I Sam. 28. 24, elle prit de la fa- 
rine et la pétrit ; inf. with Osée 7. 4. 

thd n. pr. m. II Sam. 8. 15. (keri 
w>). 

N)? chald. prépos. (rac. m?). Chez: 
bre po 1 Esdr. 4. 12, qui sont 
partis de chez toi. 

17, 9, M2 Celui (v. tn). 


it? f. (rac. mb). Perversité : marion 


env Prov 4.24, et la perversité des 
lèvres, la médisance (v. m» Niph.). 

n2 adj. Frais, vert: y3-b21 nb-p3-5s 
was Ez. 24. 3, tout arbre vert et tout 
arbre sec; t1n> essais Nomb,. 6. 3, et 
des raisins frais (nouvellement cueil- 
lis); onnb own Jug. 16. 8, des cordes 
encore humides (fraîches, neuves). 

n° m. Sève, force : nn> 02-K>1 Deut. 
34. 7, et sa sève n'était pas partie, sa 
force n'avait pas diminué. 

.OVN9 m. (rac. om). Chair, corps : 
vonbs ovby sum Job 20. 23, (Dieu) 
fera pleuvoir sur eux (les impies. ses 
traits, ses foudres, qui entreront) dans 
leur chair, leur corps; ou : eïnsa au 
milieu du repas (de l’impie) ; ou : dans 
sa guerre, la guerre que Dieu déclare 
aux impies ; d’autres enfin l'expliquent 
comme de on nourriture : les foudres 
qui seront la nourriture des impies 
(dont leur corps sera rempli); tenss 
ebbs2 Soph. 4. 17, et leur corps (sera 
jeté) comme la boue. 

1n9 f. (avec une pause "nb, avec suff. 
ind, duel nn, const. "n5, avec suff, 
gr et ommmb). Joue, mâchoire : rnyom 
pond by Lam. 4. 2, ses larmes (restent) 
sur ses joues ; "5 "ak-bp-nS n2n2 
Ps. 3. 8, car tu as frappé tous mes en- 
nemis sur la joue (tu les as humiliés), 


onb 


ou tu leur as brisé la mâchoire; rpna 
«nb son Job 16. 10, avec insulte, en 
m insultant, 1ls m'ont frappé sur les 
joues, iom-sns Jug. 15. 15, la ma- 
choire d'un âne ; ovnèn ss Deut. 18. 
3, l'épaule et les mâchoires (d'une vic- 
time ). 

119 n. pr. d'un endroit dans le pays 
des Philisuns, Léchi, Jug. 15. 9, et 
«no mas 45. 17, Ramath Léchi, l'en- 
droit où (Samson) avait jeté la mâ- 
choire de l'âne. 

: nn f. Dard : ont non nés: 
Aboth, et leur dard est le dard d'un 
serpent (v. ün). 

709 Brouter. Kal: pu ne sign nb 
nrën Nomb. 22. 4, comme le bœuf 
consume, broute (jusqu'à la racine), 
l'herbe du champ. 

Pi. (v. prb). Lécher : nanb—engn rat 
I Rois 18. 38, (le feu) lécha, dévora 
même l'eau ; nn tn ny Nomb. 22. 
4, maintenant ce peuple dévorera (tout 
ce qui nous entoure); wni2 97 15h21 
Mich. 7. 17, ils mangeront la pous- 
sière comme le serpent (ils seront ram- 
pants, humiliés). 

on? (fut. en) 1° Manger : 2én-2 
Püvo-nx Din Prov. 23. 4, lorsque tu 
seras assis pour manger avec un prince; 
suivi de l'acc.: 5 59 enb-rR Dnon-2x 
Prov. 23. 6, ne mange point le pain 
(à la table) de l'avare, de l'envieux ; 
avec 2 : van»a van» 5h 9. 5, venez, 
mangez de mon pain; au fig. : ton van 
Deut. 32. 24, et (ils seront) dévorés 
par la fièvre, la peste ; selon d'autres: 
déchirés par des oiseaux de proie. — 
2° Lutter, combattre : “ems-nx on Ps. 
35.1, combats ceux qui me combattent; 
avec >: * bvamb vas 56. 3, beaucoup 
me combattent, me font la guerre. 

Niph. (v. Kal2°).Se faire la guerre: 
"ss mom Î Sam. 17. 10, nous allons 
nous battre ensemble, c.-à-d. en duel; 
avec l'acc.: pnix non) onx nwx Jos. 
10. 25, (veux) contre qui vous faites 
la guerre ; aussi la chose à l’acc.: nn 
wsnbn?o II Chr. 82. 8, et pour conduire 


ons 


nos guerres (combattre pour nous ); 
avec à : 52-053 Exod. 4. 40, il nous 
fera la guerre ; avec os : ND 0 05 vomb) 
Jug. 5. 20, (les étoiles) ont combattu 
contre Sisarah : avec »x : TÈN Ton) 
Jér. 1.19, ils combattront contre toi ; 
mais avec >», combattre pour : som 
DoAmR DS Néh. 4. 8, et combattez pour 
vos frères ; de même avec % : 035 nn 
Exod. 14. 14, l'Éternel combattra pour 
vous. — 92 on) Jug. 9. 45, il atta- 
qua la ville ; mrbs end Pos Kè Is. 7. 1, 
ils ne purent la prendre (la ville de Jé- 
rusalem); aussi 32-05 prb» Jos. 10. 
29, il attaqua Lebna; on trouve une 
fois l'inf. onbs Jug. 11. 25. 


Dn5 m. Action de combattre : bn 1x 
es Jug. 5. 8, alors le combat, le 
siége, était devant les portes ; ou verbe 
au Kal pour er : (Dieu) a attaqué, 
renversé, les portes de leurs villes. 


D? im. (aussi fém., Gen. 49. 20). 
4° Nourriture : En bai % up Exod. 
2. 20, appelez-le , pour qu’il mange, 
prenne de la nourriture (chez nous) ; 
aero vyea von Job 20. 14, sa nourri- 
ture se change (en fiel) dans ses en- 
trailles. — 2° Pain : on 55Nn 8x rora 
Gen. 3. 49, à la sueur de ton visage, 
tu mangeras du pain; Yon22 y> nn) 
Jér. 11. 19, détruisons l'arbre avec son 
pain , c.-à-d. avec ses fruits; d'autres 
traduisent : jetons du bois (empoi- 
sonné, du poison) dans sa nourriture ; 
men on Néh. 5. 18, (l'argent pour) 
la nourriture, la table, qui était due, et 
que prenaient les gouverneurs ; mr 


Obad. 7, (pour anb “x) les gens qui 


mangent ton pain, ceux que tu nourris; 

“> mux on» Lév. 3. 41, une nourri- 
ture, un aliment du feu, c.-à-d. un sa- 
crifice consumé par le feu en l'honneur 
de l'Éternel ; "arbre mospna Ez. 44. 

1, tandis que vous m ’offriez ma nour- 
riture (la graisse et le sang qui m'é- 
taient consacrés) ; bvn ons Exod. 35. 

43, les pains de proposition, les douze 
pains qu'on exposait au temple, et qui 
y restaient d'un sabbat à l’autre (v. 


4 


nb sas 


Lév. 24. 5-9); ils sont appelés aussi 
nosyen om Ï Chr. 9. 32, les pains de 
l'exposition, exact. exposés en deux 
piles ; pr on Is. 28. 28, le blé (dont 
on fait le pain) est brisé, écrasé (par 
le fer) ; enb onÿs pinab Eccl. 40. 49, 
pour se réjouir ils préparent le festin. 


DNS chald. m. Festin : 2 on> T2 
Dan. 5. 4, (Baltassar) fit un grand 
festin. 


‘D? VNom patron.,comme ee "2 
un homme de Bethléhem : venir 
I Chr. 20. 5, (Elchanan, fils de Jair) 
de Bethléhem , ou (avec l’aide de David 
qui était de) Bethléhem tua le frère de 
Goliath; d’autres prétendent que “en 
est le nom du frère de Goliath; mais 
II Sam. 24. 19, on lit bien vanbn n°3 
(Elchanan, etc. ) de Bethléhem. 


D9n9 n. pr. Lahamas, ville appar- 
tenant à la tribu de Juda, Jos. 48. 40. 


n3n? chald. f. Concubine : minis 
Dan. 5. 2,3, et ses concubines; on 
ë. … et tes concubines. 


pn? (fut. près) 4° Presser, repous- 
ser : n5è2 Panne non: Nomb. 22. 25, 
(l'ânesse) pressa le pied de Balaam 
(contre le mur); rank onxnis II Rois 
6. 32, et pressez, repoussez-le avec la 
porte (ne le laissez pas entrer). — 
2° Opprimer : pron N> 31 Exod. 23.9, 
tu n'opprimeras pas l'étranger ; 
Don Dvembn misbonn I Sam.10.18, tous 
les royaumes qui vous opprimaient. 

Niph. Se serrer : “pn-èx yrèn: 
Nomb. 22.25, (l'ânesse) se serra contre 
le mur. 


VO m. Oppression : pre sr 
Exod. 3. 9, j'ai vu l'oppression; rw 
wyno-nni 5205 Deut.26.7, et nos peines 
et notre oppression ; DJTN ri ban Job 
36.15, Dieu ouvre l'oreille(du pauvre), 
l'éclaire par l'affliction, la misère; on 
pr over yno [ Rois 29. 27, le pain et 
l'eau de misère, d’ affliction ou : peu 
de pain et peu d'eau. 


wn9 (v.üm). Kal inusité (si ce n'est 


24 un 


dans le nom propre énn Néh. 3.12, 
l'enchanteur (v. 5m). 

Pi. Enchanter, conjurer : btinè 5ip? 
Ps. 58.6, (un serpent qui n'entend pas) 
la voix des enchanteurs (qui veulent le 
conjurer). 


Hithp. Parler tout bas l'un à l'autre: 
entière rss +2 II Sam.12.19, (David 
voyant) que ses serviteurs parlaient 
tout bas entre eux; “b2 sémèns #5 ms 
ww Ps. 41.8, ils parlent entre eux en 
secret contre moi, tous mes ennemis. 


12 m. 1° Enchantement, exorcisme: 
ét qiz 1s.3.3, l'homme qui comprend 
(qui est initié à) l'art de conjurer, 
d'exorciser, ou : la science mystique, 
ou : qui est expérimenté dans les con- 
seils; din? pnb-x nux Jér. 8. 17, (des 
serpents) contre lesquels il n'y aura 
point d'enchantement (les enchanteurs 
ne pourront rien); N\2 Din TUT-EN 
ën> Eccl. 10. 14, si le serpent mord 
faute d’enchanteur (qui le conjure).— 
2° Prière à voix basse : vw pz Is. 
26.16, litter. ils ont épanché la prière, 
ils f'ont adressé leur prière basse, 

c.-à-d. humble. — 3° Plur.: bünins 
Is. 3. 20, et Îcs amulettes (d'or ou 
d'argent); d’autres traduisent : les pen- 
dants d'oreilles. 


D? (v. usb). 


#5 m. Espèce de gomme odorante, 
la myrrhe; selon d'autres: le fruit du 
micocoulier ou du châtaignier, Gen. 
37.25, 43. 11. 


nNUS f. Une espèce de lézard, le 
stellion ? Lév. 14. 30. 


DU? n. pr. Les Latusim, peuple 
descendant de Dedan, Gen. 25. 3. 


WU? (fut. dub») Aiguiser, marteler : 
diubn sann Ps. 1.48, il aiguisera son 
épée ; bras num Wnn-b» wub Gen. 4. 
29, aiguisant ou martelant tout ce qui 
forge le cuivre et le fer, c.-à-d. fabri- 
quant les outils (selon d'autres: chef, 
premier de tous ceux qui forgent, etc.); 
*® v39 ww Job 16. 9, (mon ennemi) 


ub 
aiguise ses yeux contre moi (me re- 
garde avec colère). 
Pou. parl.: wurs "sn2 Ps. 52. 4, 
comme un rasoir affilé. 


ñ59 f. (rac. mb, v. nb). Terme d'ar- 
chitecture, plur. “mit J'Rois 7. 29, 30, 
36, des ornements d’airain qui se 
liaient (et qui pendaient en festons). 

9 et : n2 0 m m. (nparag., const. >", 
pl. mb). Nuit: 5x 25 nm Is. 16. 
3, prépare ton ombre (noire, épaisse) 
comme la nuit, ou comme celle de la 
nuit; nn tsmmt bb Exod. 12. 42, 
c'était une nuit de protection, ou: cette 
nuit ‘de Pâque) sera une nuit de célé- 
bration, elle doit être célébrée, con- 
sacrée en l'honneur de Dieu; x én: 
nb Gen. 4.5, il appela les ténèbres 
la nuit; adverbialement nuitamment, 
pendant la nuit: nb tien mas) Exod. 
13. 22, et la colonne de feu (ne man- 
que jamais) pendant la nuit; Di m2 
Is. 27.3, et moin m2 34. 10, pendant 
la nuit et le jour ‘(nuitet jour): au fig., 
malheur, calamité : moèx-no “ot Is. 
21.11, sentinelle, quoi ‘de cette nuit? 

c.-à-d. que vois-tu arriver dans cette 
nuit, ou quand finira cette nuit, ce 
temps de malheur? “5-17 bay misbt Job 
7. 3, et des nuits de douleurs me sont 
comptées, je suis accablé de malheurs, 
de souffrances. 

ah) chald. m. Nuit: n°25 ma 
Dan.7.7, dans des visions de nuit; 
N'2"22 F2 Dan. 5. 30, cette même nuit. 

ni ? f. (de 5 nuit): novmon oÿ-x 
mbnb Is. 34.44, là se retire l'oiseau 
de nuit; selon d'autres : le monstre, le 
fantôme de nuit (sirène ?). 


V9 (v. #b). 

2 m. Lion: orra 921 mb Is. 30. 
6, la lionne et le lion (sortent) de là 
(de cette terre). 


D n. pr. 4°Lajis,ville en Palestine, 
appelée plus tard Dan, Jug. 48. 29; 
mu» Is. 10. 30. — 9e D'un homme, 
Palti, fils de Lajis, gendre de Saül, 
I Sam. 28. 44. 
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"25 (fut. 5») Prendre, attraper, 
faire prisonnier, saisir: vinbn nb T5 
Amos 3. 8, sans que (le piége) ait 
attrapé quelqüe chose; au-nux ini 
inpèn Ps. 35.8, et que le filet qu'il a 
tendu en secret le prenne (qu'il y soit 
pris lui-même); "3752 nrati ins Jér, 
18. 22, car ils ont creusé une fosse 
pour me prendre, pour m'y faire tom- 
ber; 72 Drm2bn-bs-rat Jos. 11. 49, il 
fit prisonniers tous leurs rois; be 
“onne ankn Jos. 8. 21, que l'embus- 
cade avait pris la ville : DID Mniis 
püm-nx Prov. 5. 22 (p. 1720), ses 
propres méfaits le prennent, le mé- 
chant (il se trouve pris dans sa propre 
astuce); otan-ns bnb 11251 Jug. 7. 24, 
interceptez les eaux, saisissez-vous des 
bords des eaux (que les Madianites oc- 
cupent);, ns nn22s-nûx uaun Jos.7. 14, 
et la tribu que Dieu désignera par le 
sort, 

Niph. passif du Kal : Bb nos Ps. 
9.16, leur pied a été pris (dans le 
piége): raian 112951 Jér. 51. 56, ses 
vaillants {ses braves, sont faits prison- 
niers ; mon mix Ï Rois 16. 18, 
que la ville a été prise ; 7232 va% bn 
Ï Sam. 10. 20, et la tribu de Benja- 
min fut saisie (par le sort, le sort 
tomba sur elle). 

Hithp.: siens Kb smsbns Job 41.9, 
(les écailles du léviathan) se saisissent 
les uneslesautres, s'attachent ensemble 
et ne peuvent pas être séparées; "3E* 
“sign Din Job 38. 30, et les faces (la 
surface) de l'abime se lient, les eaux 
s'attachent ensemble, deviennent SO- 
lides par le froid. 


7259 m. (v. 72). Piége ou la prise, 
action de prendre : 1359 7239 vous Prov. 
3. 26, (Dieu) gardera ton pied du 
piége, ou : afin qu'il ne soit pris (dans 
le piége). 

n3? impéralif de 57 (v. aussi 729). 
Va, aussi particule servant à exciter, 
à encourager : nna3 Mn) m2b nnx1 Gen. 
31. 44, viens donc, et faisons une 
alliance; fém. pour 5 Gen. 19. 32; 
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plur.: sys 255 nns: Gen. 87. 20, et 
maintenant allons, ‘tuons-le. 


n39 pron. pers. (pour) : nipx mobs 
“2 mix mo Gen. 27. 37, et pour toi 
mainienant que puis-je faire, mon fils ? 


N22 n. pr. d'un homme ou d'une 
ville. Er, père de Lecha, ou : fondateur 
de la ville de Lecha, 1 Chr. 4. 24. 


29 n. pr. Lachis, ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 39. 


12? (v. 7). 


in 29 f. plur. Nœuds : nkbè onnion 
Exod. 26. 10, cinquante nœuds (pour 
y passer les boucles attachées aux ri- 
deaux du tabernacle); const. rèzn nRyD 
26. 4, des nœuds de fils bleus (selon 
d'autres : des cordons qu'on a fait pas- 
ser par les boucles). 


7? Apprendre, s'instruire, s'exer- 
cer : rrasn sn 722-Nb>1 Prov. 30. ‘8, et je 
n'ai point appris la sagesse; Thb-0x 
2» “277-nx Tao Jér. 12, 16, s'ils 
s'instruisent des voies de mon peuple ; 
avec l'inf.: miss? robn-x> Deut. 18. 9, 
n'apprends pas à faire, prends garde 
à ne pas faire; avec Le : DNA TN 
robn->s dér. 10. 2, ne vous habituez 
pas à la voie des nations (n'apprenez 
pas leurs manières); part. pass. : vrai 
one Ï Chr. 5. 18, et exercés, expé- 
rimentés, au métier de la guerre. 

Pi. Enseigner, instruire: na 132 


ÏI Chr. 17.9, et ils instruisaient (le 


peuple) de Juda: avec l'accus.: "mn 
“m2 Ps.71.17, Dieu, tu m'as instruit: 
avec un double accus.: Done m7-n3) 
Eccl. 42. 9, il a enseigné la connais- 
sance, la science, au peuple ; eznx "h3 
op Deut. 4. ÿ, je vous al enseigné 
les lois: TSTTNS n12 miannn 03 Jér. 
2.33, même aux plus mauvaises tu as 
appris tes voies (les plus corrompues 
ont encore appris de toi à faire le mal) ; 
avec l'accusat. et la chose enseignée 
au datif: trans sas mob Ps. 18. 35, 
il exerce mes mains au combat ; avec 2: 
vote mana amet Is. 40.14, (qui) lui 
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a appris le sentier de la justice? avec 
vo: wasbn nine Ps. 94. 12, et celui 
que tu instruis par ta loi; avec le datif 
de la pers.: nos-m bnbn Job 24. 22, 
(voudrait-on) apprendre à Dieu la sa- 
gesse ? 

Pou. Étre dressé, être exercé, appris: 
mg? N° >1y2 Jér. 31. 48, comme un 
jeune taureau qui n'est pas dressé (qui 
est indompté), part.: "%-"7"%% I Chr. 
95.7, des hommes exercés dans l'art 
de chanter; mon 7220 Cant. 3. 8, 
des hommes expérimentés dans la 
guerre ; nero on mia Îs. 29. 43, 
une loi humaine (faite par les hommes), 
étudiée, apprise (non pas une loi di- 
vine, pratiquée spontanément). 

nD?, 1D?, MD? (v. ne). 


LL $ we 

pi eh et PN19 (dévoué à Dieu, ou 
élu de Dieu) n. pr., le roi Lamuel, 
Prov. 34. 1, 4: le roi Salomon (?). 

M9 et 729 adj. (v. 72) : “mb non 
"27% Jér. 2.24, un âne sauvage ac- 
coutumé au désert; 51 “72 Jér. 13. 
23, vous qui avez appris, ou qui êtes 
accoutumés, à faire le mal; ‘22"bst 
ss smvb Is. 54. 13, et tous tes enfants 
seront instruits (les disciples) de l'Éter- 
nel (seront des prophètes); pvmm jh 
Îs. 50. 4, une langue desinstruits, une 
langue éloquente, savante. 

729 n. pr. 1° Lamech, fils de Me- 
thusael, Gen. 4. 148. — 2° Lamech, 
fils de Methusalah et père de Noé, Gen. 
ÿ. 25. 

19? (v. 7). 

(VD? A cause, parce que (v. 152). 

#9 m. (de 5% avaler). Gorge, gosier : 
12 Job nor Prov. 23. 2, tu mets 
un couteau à ta gorge. 

2H? Se moquer. Hiph. part. : rs 
onan vonbez ose [I Chr. 36. 16, 
mais ils se moquaient de ceux que Dieu 
leur envoyait. 

1W? Railler, rire de quelqu'un: 
pegra moin > mayo ÎÏs. 37. 22, la 
vierge fille de Sion s'est raillée de toi ; 
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eme Nag 555% Prov. 1. 26, je rirai 
lorsque viendra votre angoisse (mal- 
heur); sms pan wo 155 Prov. 17. 5, 
qui raille, méprise, le pauvre, offense 
son créateur. 

Niph.: miss ja wo 1552 Is. 33. 19, 
qui balbutie seulement votre langue 
(v. xs), ou dont le langage est bar- 
bare et inintelligible. 

Hiph. (le même que Ka) : "237 «mx 
ssn Job 21.3, et après que j'aurai 
parlé, tu te moqueras (si tu veux); 
n sangon sNa-b2 Ps. 22. 8, tous ceux 
qui me voient se moquent de moi; 
avec 2: 03 ow»2m II Chr. 30. 10, et 
ils les raillaient, les insultaient. 


V9 m. Raillerie, opprobre : Dbps 355 
wwniasa0> Ps. 79. 4, (nous sommes 
devenus) un sujet de raillerie et de 
mépris pour ceux qui nous entourent ; 
brin 3595n 193. 4, la raillerie des 
superbes, ou de ceux qui sont dans la 
prospérité ; mage pa 0352 41 Osée 7. 
16, cela est la cause de leur opprobre 
dans l'Égypte; ove2 155-nmtir Job 34. 
7, (qui comme lui, Job; boit laraillerie 
comme de l'eau (qui dit aussi facile- 
ment des blasphèmes). 


1? adj. 4° Qui bégaye, parle mal : 
noi “552 Is. 28. 14, (il parlera à ce 
peuple) par ceux qui bégayent de la 
lèvre, qui parlent mal, un langage 
barbare, c.-à-d. par des peuples bar- 
bares ; ou : Dieu parlera par des pro- 
phètes que le peuple ne comprendra 
pas, ou ne voudra pas comprendre, 
comme s'ils parlaient mal, et une lan- 
gue barbare. — 2° Railleur, moqueur : 
52 “35 Ps. 35. 16, ceux qui raillent 
pour un gâteau ou pour de la nourri- 
ture, les parasites qui cherchent à 
plaire par leur raillerie en se moquant 
des ennemis de leur hôte; d'autres 
expliquent : pour qui la raillerie est 
une nourriture, une chose dont ils se 
repaissent (v. 352). 

17ÿ2 n. pr. m. 1 Chr. 4. 21. 

V1Y2 n. pr. m. 1°1 Chr. 7.26. — 
2° 93, 7. 


» 


yo 


MY? (v. m5). 

1 adj. ou part.: v35 ny Ps. 114. 
2, du milieu d'un peuple qui parle une 
langue étrangère, ou d'un peuple bar- 
bare (de l'Égypte). 


UV? Manger avec avidité. Æal inu- 
sité. Hiph. : num Gen. 25. 30, 
donne-moi à manger, je te prie (de ce 
mets). 


n)ÿ2 f. Nom d'une plante amère ou 
vénéneuse, absinthe : tin mb wi 
my Deut. 29. 17, une racine qui 
porte, produit, du poison et de l'ab- 
sinthe (des pécheurs qui entraînent et 
séduisent les autres au péché); "1m 
m5» Lam. 3. 45, il m'a enivré d'ab- 
sinthe; "52 na9 ann Prov. 5. 4, 
mais la fin en est amère comme l'ab- 
sinthe. 
* 0199 Selon : aux naos murb Aboth, 
la récompense sera (selon) en propor- 
tion de la peine, du travail. 


29 (v. re). 


99 m. Flambeau, torche, flamme: 
Dan qina om Jug. 7. 16, et des 
torches dans les cruches ; m"u22 mnyrtin 
non" Is. 62. 1, Gusqu'à ce que) son 
salut brûle (ou brille) comme une 
torche; v13 «8 Job 12.5, un flambeau 
méprisé (qu'on rejette parce qu'il 
n'éclaire plus, l'image d'un homme 
déchu de sa grandeur); selon d’autres, 
> préposilion : au malheur (convient, 
on donne) le mépris (v. 8); wün pt 
Gen. 15. 17, et des flammes ; ripn-ra 
ompbi-nns Exod. 20. 18, les tonnerres 
et les flammes, les éclairs. 


NiM99 n. pr. Lapidoth, mari de la 
prophétesse Debora, Jug. 4. 4 (selon 
une tradition Barak, en effet les deux 
noms signifient flamme, éclair). 

* 729? Pour cela, c'est pourquoi. 

399 Prép. Devant, etc. (v. v8). 
De là 25, adj. Antérieur : pb 25% nan 
TRois 6.17, c'était le temple antérieur, 
c.-à-d. la partie antérieure (opposé à 
l'intérieur, le sanctuaire). 


np sa 
* MD? Incliner, faire pencher: ao 
2 pas wow Jug.16.29, Samson 
fit pencher les deux colonnes, ou les 
saisit pour les faire pencher, les faire 
tomber. 

Niph. Se courber, se détourner : 
bp ninax srphn Job 6.18, ils (les tor- 
rents) se courbent, serpentent, dans 
les sentiers de leur cours; selon d’au- 
tres : les voyageurs détournent leurs 
pas du chemin, ils prennent des dé- 
tours; me» wnnm sam» Ruth 3. 8, 
l'homme (Boaz) fut effrayé, et se re- 
tourna (pour voir). 

NL? m. (rac. y). Moquerie : onxb: 
on> mon qixb Prov. 4. 22, (jusqu'à 
quand) les moqueurs se plairont-ils, 
trouveront-ils du plaisir, à la raillerie, 
à la moquerie ? yixo nn 29. 8, Is. 28. 
14, le même que ex les moqueurs, 
les hommes frivoles, impies. 

Yo adj. Moqueur : D"xx5-nx ins um 
Osée 7. 5, (le roi) a offert la main aux 
moqueurs, il a pris part à leur liber- 
tinage. | 

OP n. pr. Lakkum, ville de la tribu 
de Nephthali, Jos. 49. 33. 

NP? (np Ez. 17.5, fut. np, impér. 
rp, plus fréquem. np, une fois np, 
inf. nip>, const. nnp) Saisir, prendre, 
aller chercher, ôter, enlever, emporter, 
conquérir, gagner,: conduire, offrir, 
recevoir, apprendre, agréer, écouter, 
se révolter : ovnn ys2 Dx np Gen. 8. 
29, et qu'il (ne) prenne aussi (des 
fruits) de l'arbre de vie; np ningn nous 
Ps. 18. 17, il envoie (son secours) ou 
il tend (sa main) du haut du ciel, il 
me saisit ; "on nyvsa mnpar Ez. 8. 3, 
il me saisit par les boucles, les che- 
veux, de ma tête; avec le pronom pers. 
du datif: rex-b2-ns -npu Gen. 15. 
40, il prit (pour lui-même), il alla se 
chercher, tous ces animaux, ou : il les 
apporta, les offrit à Dieu ; &5n -nps 
Job 2. 8, Job prit un tesson; “mp 
onu om» Gen. 6. 2, ils prirent des 
femmes; méxb + mnin-np Jug. 44. 2, 
prenez-la (donnez-la) moi pour femme ; 


338 np b 


Da 9-bane amp nä 14.11 , ils pri- 
rent, enlevèrent, toutes les richesses 
de l'ennemi : np ni no Job 1. 21, 
Dieu a donné et Dieu a ôté ; N953-NN 
“nas mp? ny my np? Gen. 27.36, il 
avait enlevé mon droit d'aînesse, et 
voici qu'il vient de me dérober ma bé- 
nédiction (celle qui m'était destinée) ; 
so wps nnpb Ps. 34.14, ils méditent, 
ils tâchent, de m'ôter la vie: 5 PROD NPD 
nn psH-bn rx Nomb. 21.925, ‘israel 
conquit toutes ces villes ; >2ù arm Job 
3. 6, que des ténèbres occupent (cou- 
vrent) cette nuit, 72? qnpv-ne 15.12, 
pourquoi ton cœur t'emporte-t-il, te 
laisses-tu entraîner par ton esprit? 
on riëp np>r Prov. 11. 30, le sage 
gagne les âmes ; “>-np 1 Gen.27. 13, 
va me (le) chercher : Aa AENPN 12 
Job 38. 20, afin que tu le conduises 
en son lieu propre ; rom SD 
Exod. 25. 2, qu'ils m'offrent des 
dons ; “enr? 722 min Nomb. 23. 20, 
vois, j'ai reçu l'ordre, ou je me suis 
chargé, de bénir ; "ymps “3 Ps. 49. 16, 
car (Dieu) me recevra (sous sa pro- 
tection); “xx pm) Job 4. 12, mon 
oreille a saisi, a entendu; np" “bon pe 
Ps. 6. 10, Dieu agréera ma prière; 
“von npn-on “2 Prov. 2.1, mon fils, 
si tu reçois, écoute mes paroles ; mp" 
ns Nomb. 16.1, Korah s'est séparé 
(des autres), s'est révolté, ou: il fut 
entraîné, emporté, par son ambition 
(v. plus haut); selon d’autres, ellipse : 
ovéox mp 1] a cherché des hommes, 
des partisans. 

Niph. pass.: ni ex vinnt I Sam. 
4. 11, l'arche de Dieu fut prise, npeni 
no Esth. 2. 16, Esther fut conduite 
(chez le roi); np bisa nn Ez. 33. 6, 
celui-ci a été enlevé, tué, à cause de 
ses péchés. 

Pou.: nérnnps wwe » Gen. 2. 23, 
car elle a été prise de l’ homme ; pb 
“aa 70 Jér. 48. 46, car tes fils ont 
été emmenés en captivité. 

Hoph. : np “5e byoa Job 28. 2, le 
fer est tiré de la terre. 

Hithph. : rnpono wx1 Exod. 9. 24, 


wpS 
et un feu qui se Ds, ou qui se 
mélait (avec la grêle, v. Ez. 1. 4). 


ND? m. 1°Manières agréables, agré- 
ment : amp 23 men Prov.7. 24, elle 
le gagne par la force de ses manières 
séduisantes, de son agrément.— 2° Ce 
que l'on reçoit, apprend; conseil, 
leçon, science : mb noim ban sou" Prov. 
1.5, le sage écoutera, et 1l augmentera 
en science ou sagesse ; D22 "nr Su np? 
4.2, je vous ai donné une bonne in- 
struction ; Mp> “ve2 ns Deut. 32. 2, 
que mon enseignement (que ma parole) 
coule comme la pluie; "np 7: Job 11. 
4, ma sagesse est pure. 


pd (le savant ou l'agréable) n. pr. 
m. I Chr.7. 49. 


UP? Cueillir, recueillir, ramasser : 
pv upbbs Cant. 6. 2, et pour cueillir 
des roses ; ‘nk sopbs Exod. 46. 21, ils 
recueillaient (la manne); nn pb 
Gen. 31. 46, ramassez des pierres. 

Pi. Même signif.: Ein nup> nb 
Ruth 2. 19, où as-tu recueilli (glané) 
aujourd' hui ? nbg nnn onvphe mn Jug. 
4.1, ils ramassaïent sous ma table (les 
restes du repas); n'bavi u»e2 Is. 17. 
5, comme un homme qui glane, qui 
cherche des épis. 

Pou. : "mx mm sopon on Is. 27. 
12, et vous serez rassemblés un à un. 

Hithph. : nnps-bs upènss Jug. 11.5, 
et (des gens vils) s'assemblèrent autour 
de Jephté. 


UD? m. Glanure : q'yp vpbr Lév. 
19.9, 23. 29, la glanure de la récolte 
(les épis qui restent à glaner). 


PR? Lécher : 2227 pp} «wx Dipna 
. M2) D1-nN [Rois 21. 49, au même 
lieu où les chiens ont léché le sang de 
Naboth, ils lécheront (aussi ton sang). 

PES DmR-ÈN ons ovppbon Jug.7. 6, 
ceux qui “(léchèrent) burent l'eau, la 
prenant avec la main et la portant à la 
bouche. 


NNIp? prép. Au-devant, etc. (v. 
Il ne) 


up? Pi. Ex. unique : 15p2 sw bass 


vv73 


_— je -— 


wpo 


Job 24. 6, ils récoltent tardivement la 
vigne par peur du méchant, ou: la 
vigne du méchant; selon d'autres 5% 
est collect. et sujet : les méchants ven- 
dangent la vigne des autres, ou aussi: 
la vigne de violence, dont ils se sont 
emparés par violence (v. #p>). 


wp9 m. Regain, seconde herbe : 
TPE NA NN Dpo-nins Dpin my nonna 
Amos. 7. 4, au commencement de ja 
végétation du regain, car le regain 
poussait après que l'herbe avait été 
coupée pour le roi. 


9? m.A°Sève : sub mom Ps. 32.4, 
ma sève, la force de mon corps, est 
changée, s'en va; selon d’autres, 5 est 
prép., et “nrj de “ÿ: tout a changé, 
tourné à mon affliction, à ma désola- 
tion. — 2°: spé mi Nomb. 11.8, un 
gâteau d'huile, pétri avec de l'huile ; 
arrosé d'huile. 


NW? des deux genres (const. rod , 
pl. nb5. Langue, idiome : "wi pam 
“2r1® Ps. 137. 6, que ma langue reste 
attachée à mon palais ; DD 222-770 Nb 
Exod. 44.7, aucun chien ne remuera 
sa langue (n aboiera); langue, pa- 
role : mbüèm ovan--22 Is. 66. 18, 
tous les peuples et toutes les langues, 
les peuples de tout pays et de toute 
langue, or ie Dan. 4. 4, et la 
langue des Ghaldéens ; QE vs Ps. 
440. 12, un calomniateur ; vb 32? 
Eccl. 140. 41, le calomniateur: selon 
d'autres : le conjurateur, magicien ; 
viwza snpas 12 Jér. 18. 18, venez, frap- 
pons-le (avec les traits) de notre langue, 
déposons contre lui un faux témoi- 
gnage, nann ide wiëa Job 5. 21, tu 
seras couvert, protégé, contre le fléau 
de la langue, contre le mal que peut 
faire la mauvaise langue. — Des choses 
inanimées : arm yiôi Jos. 7.21, et une 
barre, un lingot d'or, ou : sceptre d'or; 
ÉX ie Is. 5. 24, la langue du feu, la 
flamme ; ou jiüia Jos. 45.5, de la 
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langue de mer, et seul für 15. 2, 
de la langue de mer; selon d'autres : 
du rocher. 


200 f. (v. mu, pl. miptb, const. 
mi25>). Chambre, salle : nn2u DN*an 
I Sam. 9. 99, il les mena dans |a salle : 
“or roëb Jér. 36. 12, la chambre du 
secrétaire (dans le château du roi); 
très souvent des chambres qui étaient 
bâties autour du temple; -n"2 miwb 
ww7bx Néh. 10. 38, les chambres de la 
maison de notre Dieu : , Miogbn-by sm 
I Chr. 9. 26, et ils étaient (chargés du 
soin) des chambres (et du trésor du 
temple). 


DY? m. Une des pierres du pectoral 
du grand prêtre (opale? ligure?), 
Exod. 28. 19. 

DU? n. pr. d'une ville de Ja tribu 


de Dan, appelée plus tard Dan, Jos. 
19. 47. 


12? (dérivant de yi5o langue). Pi. 
ou Po. Galomnier : 1159 03 sito 
(pour 5Ë2 ou 5m) Ps. 104.5, celui 
qui emploie sa langue en secret contre 
son prochain, qui le calomnie, qui en 
médit. 

Hiph.: nes 25 TS? Prov. 30. 
40, ne calomnie , ou n'accuse pas, 
l'esclave auprès de son maître. 


#2 chald. Langue : ED) man by-b5 
Dan. 3. 29, (que tout homme ) de 
quelque peuple, quelque nation ou de 
quelque langue qu'il puisse être ; plur.: 
nwbt 5. 19, et les langues, idiomes. 

Y®2 n. pr. Lesa, une ville aux li- 
mites de Chanaan, Gen. 10. 19. 


709 m. Nom d'une mesure : 1 
Dsw Osée 3.2, une mesure d'orge 
(la moitié d'un an). 


YN? Kal inusité. Briser. Miph. : 
sn) ovy"25 ut Job 4. 40, et les dents 
des j jeunes lions ont été brisées (ou de 
la rac. >). 
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D Mem, 02 ou t2, treizième lettre 
de l'alphabet, signifie comme chiffre : 
40; son nom vient probablement de 
© eau, onde, que l’ancienne forme de 
cette lettre représentait. Son labial , il 
se permute avec 2. Exemples : nw=2 et 
NY gras ; Jovi et Ja%1 n. pr.; avec b: 
u2p tube délivrer, sauver avec +: Fan 
et mm chald., être étonné ; aussi avec 
les liquides , surtout avec », exemple: 
bn et "mn serpent, dragon : fi et 
En. pr. 

à Préfixe pour ma ou me (v. m2). 

 Préfixe pour y, prép. de (v. T2). 

ND chald. pron. Que ? quoi ? -" se 
hvasn Esdr. 6.8, touchant ce que vous 
devez faire. 


DIN m. Ex. unique : mosxe mp 
Jér. 80. 26, ouvrez ses granges ou ses 
étables (v. vas) : selon d'autres : ses 
portes. 


TR 4° Subst. m. Force : 4=k9-o32t 
Deut. 6.5, (tu aimeras Dieu de tout ton 
cœur)et de toutes tes forces ; “nka-b2ss 
Il Rois 23. 95, (le roi Josias est re- 
tourné à Dieu) de tonte sa force ; -K>* 
“a tioa > Job 35. 15, (Dieu) ne con- 
nait pas, c.-à-d. ne punit pas avec force, 
avec sévérité, le grand nombre (des 
paroles criminelles), ou wa les crimes 
(v. din); na quan mousa Is. 47. 9, à 
cause, ou malgré la force excessive de 
tes enchantements, ou : le grand nom- 
bre de tes enchantements. Dans ces 
deux exemples, “ka parait donc être 
subst.; selon d’autres, il serait adv.— 
2 Ad. Très, fort, excessivement : sis 
“ko Gen. 4. 31, très bon ; ko nn np 
12. 14, elle était très belle : N2 na 
16.1 ,(tarécompense sera) très grande: 
7e ka 7. 19, (les eaux grossirent) 
prodigieusement : “ko nyo3 Ps. 46. 92, 
(Dieu) est a secours) très prêt, tou- 
jours prêt, ou : toujours prêt (à nous 
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secourir); “ù9 tan Ï! Sam. 20. 49, tu 
descendras beaucoup, ou prompte- 
ment ; ka ska Gen.17.2, prodigieu- 
sement , jusqu'à l'infini; sign 27. 33, 
excessivement ; “N2"13 syat9n x Ps. 
119. 8, ne m'abandonne pas entière- 
ment , toujours ; "Roy % jypn-èx Is. 
64. 8, 6 Éternel ! n'entre pas trop en 
colère : “22-13 II Chr. 16. 14, prodi- 
gieusement. 

AND f. (const. nv, duel einxx, plur. 
nine). Cent; avant le subst.: mri-nuy 
Gen. 17. 17, et mt rxo 25. 7, cent 
ans; rarement après le subst.: eniian 
nv IT Chr. 3.16, cent grenades ; -5 
nine Exod. 44. 6, six cents ; nixyn A9 
(cheth. Mis) IT Rois 41. 9, 10. 45, 
les chefs sur cent, les centeniers : 
hu 202 mis Prov. 17. 10, que frap- 
per l'insensé de cent (sous-entendu) 
coups ; nv 5 ns Eccl. 8. 12, (le pé- 
cheur) qui fait le mal cent fois, ou pen- 
dant cent ans; non num: Néh. 5. 11, 
et le cent, c.-à-d. la quantité d'argent : 
selon d'autres : le centième de l'argent 
prêté (intérêt qu'on payait par mois). 

AN chald. Cent : mbs nva pui 
6. 2, cent vingt; sn 927 Ésdr. 
47, deux cents béliers. 


D'IND m. pl. (rac. mx). Désirs : 
sus iv Ps. 440. 9, les désirs, les 
vues, de l'impie. 


DIND et DNS m1. (v. nr). Défaut, 
crime : pixo-bo on2 "ns Dan. 1. 4, en 
qui il n'y eût aucun défaut ; P27 "223: 
ox Job 31. 7, et (si) une souillure 
s’est attachée à mes mains, si j'ai com 
mis quelque crime. 


MAIN Quelque chose, quoi que ce 
soit: MIND nan Dai bbun Nomb. 92. 38, 
pourrai-je dire quoi que ce soit ? nnÿa 
mans Deut. 24.10, un prétquelconque; 
avec une négation : Moins x I Rois 
18. 43, il n'y a rien ; ; ON DDR —YNR 
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Gen. 39. 23, (le gouverneur de la pri- 
son) ne (veillait) à rien, à quoi que ce 
fût; adv.: roue 57-bx win I Sam. 24, 
3, que personne ne sache en aucune 
manière. | 

TND m.(pl.rhke, une fois const.sixe 
Ez.32.8,rac.=ix). {°Lumière: 29 minod 
Ps. 90. 8, à la lumière de ton visage ; 
op six — San sine Gen. 1. 16, le 
grand luminaire, le soleil, — le petit 
luminaire, la lune ; “ixgn na Exod. 
35. 14, le chandelier pour éclairer per- 
pétuellement , qui répand la lumière, 
ou qui porte les lampes ; “ke jou 25. 
6, de l'huile (pour être mise dans les 
lampes) du chandelier, ou : pour l'éclai- 
rage ; au fig.: munp-sino Prov. 15. 30, 
la lumière des yeux, la vue des choses 
qui leur plaisent, ou le regard clair, 
doux, des yeux. 


MAND f. Ex. unique : ISDE Nana 
Is. 41. 8, l'œil, la prunelle, du basilic: 
ou : l'ouverture de sa caverne, par où 
entre la lumière ; ou: la caverne même, 
comme maya. 

D'NND m. duel (rac. x). Balance, 
forme duel des deux plateaux : butée 
mb» Ps. 62. 10, ils montent, ils ne 
pèsent rien, dans la balance ; pr re 
Lév. 19. 36, une balance juste ; "JTNT 
ra Prov. 41. 1, une balance trom- 
peuse, fausse, 


NAN chald. Balance : nnbpn pn 
swxe Dan. 5. 27, thecel (signifie) tu 
as été pesé dans la balance. 

MVNO (v. nu). 

ND -m. (rac. 2x). Nourriture, 
vivres : 5x1 nüx boxu-bos Gen. 6. 21, 
de toute nourriture, qui se peut man- 
ger ; 2x0 miagkn II Chr. 14.41, et des 
magasins de vivres, >5xa y> Lév. 49. 
28, arbre fruitier ; >5x0 5Nxz Ps. 44, 
12, comme des brebis qu'on mène à la 
boucherie, exact. qui servent de nour- 
riture. 


n52 ND f. (rac. »2x). Pâture : rrixa 


&x Is. 9.4, 18, la pâture, la proie, du 
feu. 
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N?3ND f. (rac. 5x). Couteau : pu 
nésxen-rx Gen. 22.10, il prit le cou- 
teau ; Mn5ëma misxar Prov. 30. 14, et 
ses dents sont des couteaux. 

D'ÉDND m. pl. (rac. pen). Forces, 
moyens ; nà-"##onn 251 Job 36. 49, ni 
toutes les ressources, tous les moyens, 
de la force. 


TND m. (rac. ex). Parole, ordre, 
commandement : en “ox Esth. 1. 
15, l'ordre du roi; * 23 ningxo nous 
on Aboth, le monde a été créé par 
dix paroles, ou par dix ordres. 

VOND chald. Parole, ordre : “ones 
ygrsp Dan. 4. 14, et d’après l’ordre 
des saints. 


IN? m. chald. Vase, seulem. plur..: 
NoN=nanr nu Esdr. 8. 44, les vases 
du temple ; po ans nb Dan. B. 9, 
les vases d'or et d'argent. 

TND Kal inusité. Pi. (#2, mon. inf. 
e, fut. ue). Ne pas vouloir, refuser : 
#29 427 0722 jo Nomb. 22. 14, Ba- 
laam n'a pas voulu venir avec nous; 
vpn miws wno Prov. 21.7, ils n'ont 
pas voulu agir selon la justice ; wo 
ans Gen. 39. 8, (Joseph) refusa et 
dit. 

ND adj. (v. a verbe). Refusant : 
now nn jua-but Exod. 7. 27, si tu 
refuses de (les) laisser partir. 

ND adj. Résistant opiniâtrément, 
refusant: "337-nN vowb ounon Jér. 13. 
10, qui refusent d'écouter mes paroles. 


ON Mépriser, rejeter, dédaigner : 
“non “xt [ Sam. 16. 4, puisque je 
l'ai rejeté; o“ian tons jan Ps. 448. 
22, la pierre que ceux qui bâtissaient 
avaient rejetée; avec 2: 92 vin Is. 7. 
16, rejeter le mal; » 37-78 nov js" 
Ï Sam. 45. 23, parce que tu as méprisé 
la parole de l'Éternel; “ nain-nx tono-by 
Amos 2. 4, parce qu'ils rejettent la loi 
de l'Éternel; ‘tin bn Prov. 18. 39, 
(qui rejette la correction) méprise son 
âme; Emian “noxo-sux Job 30. 4, dont 
j'aurais dédaigné les pères (de les 
mettre, etc.) ; nant Nb nonn wow Ez.21. 
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48, (si) le fléau qui méprise (frappe) 
tout ne sert à rien, ou: Si la tribu (de 
Benjamin ou de Juda) qui méprise tout 
cessera d'exister ; avec 2: 7122 TNONN1 
*ù (le dernier KR en plus) Osée 4. 6, 
ainsi je te rejette, je ne souffre pas 
que tu exerces mon sacerdoce. 

Niph. pass.: ven" Is. 54. 6, 
(une femme) qui est repoussée, répu- 
diée ; où visa mra2 Ps.15.4, l'homme 
indigne est méprisé (méprisable) à ses 
yeux ; ova-tes 10n2* Ps. 58. 8 (p. oz, 
v. 002), ils fondront, seront réduits 
àrien, comme une eau (qui passe); Ou, 
signification ordinaire : ils se mépri- 
seront eux-mêmes et(passeront)comme 
l'eau; one 539 »i9 Job 7.5, ma peau 
est sèche ou gercée et elle s'en va, est 
toute retirée; ou aussi dans le premier 
sens : elle est devenue laide, vilaine. 


MOND m. (rac. mx cuire): HN MEND 
Lév. 2. 4, ce qui est cuit au four. 


7END m. (rac. ex): bano ns Jos. 
24.7, il mit des ténèbres (entre vous et 
les Égyptiens). 


PEN f. (rac. ben) : mbpuo ya Jér. 
2. 31, un pays de ténèbres de Dieu; 
ms-bena de ténèbres épaisses (comme 
bx sam de hautes montagnes); selon 
d’autres : une terre tardive dont les 
fruits ne mürissent pas (v. niEx). 

TN Kal inusité. Hiph.: "xs Yo 
Ez. 28. 24, une épine qui blesse, qui 
pique; manea roy Lév. 13. 51, une 
lèpre douloureuse, ou une lèpre qui 
ronge ; d’autres traduisent : une lèpre 
invétérée. 


2989 m. (rac. 2x). Embuscade : 
soxurm-bx 1991 Jos. 8. 9, ils allèrent au 
lieu où ils devaient se mettre en em- 
buscade ; axemrs 207 II Chr. 13.43, 
(Jarobeam) ordonna à l'embuscade de 
tourner. 


MIND f. (rac. x). Malédiction : 
sun mn22 vs nauo Prov. 3.33, la ma- 
lédiction de Dieu est dans la maison 
de l'impie ; pl.: ninxe-29 Prov. 28.27, 
beaucoup de malédictions. 
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MND (v. ya à la fin). 

M9929 adj. f. pl. (rac. >»). Sépa- 
rées : man om Jos. 16. 9, et les 
villes séparées (du milieu de l’héritage 
de Manassé et données à Ephraim). 

N139 m. (rac. xiz). L'endroit par où 
l'on entre, entrée, porte : "13n ni20 
Jug. 1. 24, l'entrée de la ville, plur.: 
"y niam2 Ez. 26. 10, comme (par) la 
brèche d'une ville (prise); "gén mia 
Jér. 38.14, la troisième porte (du 
temple); onnp xisa Prov. 8.3, à l'en- 
trée, près des portes ; e1 nkiza (pl. f.) 
Ez. 27.3, ports de mer; "a 7Nx0"nR 
quai [I Sam. 3. 25 (chelh. 5ntsù), ta 
sortie et ton entrée (toutes tes démar- 
ches); waun mia Deut. 14. 30, le 
coucher du soleil, l'occident. 


129 f. (rac. 72). Trouble, con- 
sternation : na mnmn mms Mich.7.4, 
alors aura lieu leur consternation; 
nasa Is. 22. 5, (un jour de confusion) 
et de consternation. 


N29 m. (rac. bas ou b33). Inonda- 
tion, déluge : 22m ns on Gen.11. 
10, deux ans après le déluge; 51225 * 
aun Ps. 29. 40, l'Éternel a présidé au 
déluge (pour punir les coupables et 
sauver les innocents). 

0939 m. pl. (rac. pa) : pisen pub 
(keri wsaen) II Chr. 35.3, aux Lé- 
vites qui éclairaient, instruisaient (tout 
Israel). 


nOŸ39 f. (rac. vw). L'action de fou- 
ler aux pieds, destruction : notra Di 
notax Is. 22. 8, un jour de confusion 
et de destruction, exact. où tout est 
foulé aux pieds; nor pp vi 18. 9, 
un peuple lié comme par des cordes, 
ou puni d'après une mesure exacte, 
comme il l'a mérité, et foulé aux pieds 
du vainqueur ; selon d'autres, sens 
opposé : un peuple fort, qui foule aux 
pieds les autres peuples (v. à 3°). 

PN3D mm. (rac. sa). Source : “312 
evo Is. 35. 7, 49. 10, des fontaines, 
des sources d’eau; y122m"b9 72 "3En, 
Eccl. 12. 6, et (avant que) la cruche 
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se brise sur la fontaine (parabolique- 
ment, avant que la bile soit corrom- 
pue à sa source, le foie). 

AN29 f. (rac. pra ou ppa). Solitude, 
désert : naze mp2 Nah. 2.10, (Ninive 
est) un endroit vide, une solitude, un 
désert (ou elle est pillée, dévastée). 

VN3P m. (rac. m2). Ce qui est 
choisi, élu, le meilleur : Ming pbs 
IT Rois 3. 19, les villes les meilleures, 
les plus importantes ; win sims 49. 
23, les plus beaux, les plus grands, 
de ses sapins ou cyprès. 

1099 m. Même signif. : DYIIP 922 
Gen. 23.6, dans (le plus choisi), le 
plus beau, de nos sépulcres ; -""29 
Pas Îs. 22.7, tes plus belles vallées ; 
après un autre subst.: van ux1 Dan. 
11.45, les plus vaillants d’entre ses 
troupes. | 

1728 (l'élu) n. pr. m. I Chr.11.38. 

D25 m. (rac. 33). Espérance : ze 
bu Is. 20.5, (ils rougiront d'avoir 
fait) de l'Éthiopie leur espérance (l'ob- 
jet de leur espérance); dU3A non 
20. 6, vois ainsi (il arrive) à l'objet de 
" notre espérance. 

D39 m. Espérance : AU2D DNgin-p 
Zach. 9. 5, car toute son espérance a 
été trompée. 

NO2D m. (rac. Rua): mob nu 
Nomb. 30. 7, 9, la parole, promesse, 
prononcée par ses lèvres. 

NO39 m. (rac. nus, avec suff. nue, 
pl. nus). Espérance, confiance , Sé- 
curité : 7h22 wa nihb Prov. 22. 19, 
de mettre ta confiance dans l’Éter- 
nel; ÿox-vxp-s2 nus Ps. 63.6, (Dieu) 
l'espérance (des habitants) de toutes 
les extrémités de la terre: FrINa pri 
nus Job 18. 14, l'appui sera arraché 
de sa tente (il n'y aura plus de sécurité 
dans sa maison, ou: toutes les choses 
dans lesquelles il mettait sa confiance 
seront arrachées) ; bvn239 nie Is. 
32. 18, et dans des demeures de sé- 
curité. 


AN929 m. Confiance (v. Prov. 21. 


Jn 83 


21): onu Jér. 48. 43, objet de leur 
confiance. 


n\3230 [. (rac. 3). Ex. unique : 
Fay 95 snsynban Jér. 8. 18, (je cherche) 
un soulagement, une consolation dans 
ma douleur; selon d'autres, part. irrég. 
(de #3 ÆHiph.): on veut me consoler 
dans ma douleur (mais, etc.). 


"929 m. (rac. ma). Construction : 
“5-22 Ez.40.2, comme la construc- 
tion d'une ville, ou comme une ville 
déjà bâtie. 


328 n. pr. m. II Sam. 23. 97. 


1299 m. (rac. 23, pl. bvyse, une 
fois mingse). Fortification, forteresse : 
TON Sin sus Is. 25. 12, (la forti- 
fication, l'élévation, de tes murs) tes 
murs forts et hauts; DEN 420 natist 
17. 3, la forteresse d'Éphraim sera 
ôtée, détruite; ny32 5 Nomb. 32.36. 
des villes fortes ; au plur.: 7429 V9 
Jér.5.17, tes villes fortes, et DAYS T9 sy 
Dan. 11.15 (le second seulement au 
pluriel), les villes les plus fortes. — 
Au fig.: gs vesa mans vima Jér.6. 27, 
je l'ai établi pour être explorateur dans 
mon peuple et comme une forteresse, 
C.-à-d. tu n'auras à craindre personne ; 
OU ÿn3 Synonyme de "332 : je t'ai placé 
comme une tour, une forteresse ; d’au- 
tres traduisent ÿin2 : un élu. 


1599 n. pr. Mebsar, un des princes 
des Iduméens, Gen. 36. 42. 


N°99 m. (rac. nn). Ex. unique: 
939" nv1 Ez. 17. 21, et tous scs 
fugitifs ou fuyards. - 

0U35 (parfum) n. pr. 4° Mebsam, 
fils d'Ismael, Gen. 28. 43. — 9° Meb- 
sam, fils de Salum, I Chr. 4. 25. 

DY3D m, pl. (rac. via être honteux): 
Sésea npwmm Deut. 25. 14, et si elle 
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le prend par les parties honteuses. 

nt 30 f. pl. (rac. bis). Foyers : 
“by nwsa Ez. 46. 23, et des foyers 
étaient bâtis (pour faire cuire les sacri- 
fices). 


19 m.: 9-2 Jér. 39.3, chef des 


” 
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mages ou des magiciens à Babylone; 
selon d'autres , nom propre, Rab-mag. 

@°229 n. pr. d'un homme ou d'un 
endroit, Esdr. 2. 30. 

ni5219 f. pl. (rac. 23). Cordons: 
onk nwyn ns Exod. 28.14, tu feras 
(les chaînes de l'éphod enlacées)comme 
des cordons ; selon d’autres : terminant 
l'éphod, c.-à-d. attachées à ses bouts. 

nÿ319 f. (rac. »23). Tiare (de sa 
forme ronde et haute): nb nisymmisase 
Exod. 28. 40, tu feras (pour l'usage 
des prêtres) destiares. 


9 m. Ce qui est précieux, noble, 
le meilleur : un pat 520 Deut. 33. 
13, (la terre de Joseph sera bénie) de 
la meilleure chose qui tombe du ciel, 
la rosée, we nkram mms 33. 14, et 
de meilleurs fruits mûris par le soleil ; 
bnmsn 5 Cant. 4.13, les fruits les 
plus excellents, les plus doux; seul: 
02-22 7. 44, tous les meilleurs, les 
plus doux fruits. 

19 et 9 n. pr. Megiddo (ma- 
geddo), ville de la tribu de Manassé, 
Jos. 17. 11; 52 vo Jug. 5. 19, les 
eaux de Megiddo (le torrent de Cison); 
ve nypas Zach.12.14, dans la vallée 
de Megiddon, 

DT et 530 n. pr. Megdol, ville 
en Égypte, Jér. 44. 1, 46. 14; Ez. 29. 
10; Exod. 14. 2. 

DO m. : 2 miss Diane (eri 
adj. axe, part. cheth.) II Sam. 22. 
51, (Dieu) grand, qui signale sa gran- 
deur par le secours qu'il accorde à son 
roi (au roi qu'il a élu, David). 

N°29 (don de Dieu) n. pr. Mag- 
diel, un des princes des Iduméens, 
Gen. 36. 43. 

Dm. (rac. bn, pl.orbsim etnibnse), 
Tour : bass y wb-m523 Gen. 11.4, 


bâtissons-nous une ville et une tour; 


vou bas “sa Jug. 9. 46, ceux qui 
étaient dans la tour de Sechem ; nibssaux 
I Chr. 27. 25, et ce qui était dans les 
tours (les châteaux forts); " tj ri>-ba5 
Prov. 18. 10, le nom de l'Éternel est 
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une forte tour (une citadelle); says 
vx IT Rois 17.9, depuis la tour des 
gardes (donjon); au fig.: vbasa %bsa 
Is. 80. 25, quand les grands, les prin- 
ces, tomberont; y>-br3 Néh. 8. 4, 
une estrade de bois; onp= ions 
Cant. 5. 13, (ses joues sont comme) 
des tours, ou des parterres de plantes 
qui répandent le parfum (parce qu’elles 
sont plus élevées au milieu); d’autres 
traduisent : comme les fleurs ou les 
boutons des plantes qui embaument. 
On trouve ce mot dans plusieurs 
noms propres de ville : bx-bax2 (tour 
de Dieu) ville de la tribu de Nephthali, 
Jos. 19. 38; “ù-basa ville de la tribu 
de Juda, Jos. 45. 37; “19-bax0 (tour 
du troupeau) endroit près de Bethle- 
hem, Gen. 35. 21 ; au fig.: base na 
25 Mich. 4. 8, et toi, tour de troupeau, 
Jérusalem, où toute la nation se ras- 
semble; selon d’autres: David etsarace. 


78 pl. f. (v. 3). Choses pré- 
cieuses : Jn3 roses Gen. 24. 53, il 
donna des choses précieuses, de riches 
présents ; migrer arms pp2b II Chr. 
21. 3, (leur père leur donna de nom- 
breux présents) en argent, en or et en 
choses précieuses. 

199 n. pr. 1° Magog, fils de Ja- 
pheth, Gen. 10. 2. — 9° Nom d'un 
peuple et d'un pays situé tout au nord 
(voir les chap. 38 et 39 du prophète 
Ézéchiel). 

TA m. (de "5 craindre). Peur, 
épouvante : 2%202 “isa Jér. 6. 25, l'é- 
pouvante est tout autour ; "50 rons mon 
20. 4, je te livrerai à la frayeur, ou : 
je ferai de toi un sujet d'épouvante ; 
ane von Ez. 21.17, des terreurs, 
c.-à-d. ils sont épouvantés devant l'é- 
pée (v. m2). 

M9 m. (de "5 demeurer, pl. Dv10). 
Demeure, séjour : e502 miss» Ps. 
99. 146, car la méchanceté et dans leur 
demeure ; au plur.: srnia y Gen. 17. 
8, le pays de ton séjour (que tu habites 
maintenant comme étranger) ; m122 
vx Ps. 119. 54, dans la maison de 
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mon pèlerinage, de mon exil ; "tj “os 
“mx Gen. 47. 9, les jours de mes an- 
nées de pèlerinage (sur cette terre, 
c.-à-d. les jours de ma vie) ; “7% Lam. 
2. 22, ceux qui demeurent autour de 
moi ; selon d’autres : mes terreurs (v. 
“ixa). 

AD f. Crainte, épouvante : nus 
“nan NM 5% Prov. 10. 24, l'épou- 
vante du méchant, ce qu'il craint, lui 
arrivera. 

NPD f. 1° Crainte : end =va8 ones 
Is. 66. 4, et ce qu'ils craignent, je le 
ferai venir sur eux ; ben im" 
Ps. 34. 5, il m'a délivré de toutes mes 
craintes. — 2° De «15 assembler, l'en- 
droit où on serre les grains , grenier : 
nana un ion Agg. 2. 19, est-ce 
qu'il y a encore des grains au grenier ? 

MD f. (rac. 13). Cognée : minrsaa 
ban II Sam. 12. 34, et avec des co- 
gnées de fer. 

+ m. (rac. >»). Faucille : 5e bon 
Jér. 50. 16, et celui qui tient la fau- 
cille ; 5xa inbw Joel 4. 13, mettez la 
faucille (dans le blé). 

793 f. (rac. 3). Rouleau, livre: 
Fa Dusp sx nier Jér. 36. 14, le rou- 
leau , le livre, que tu as lu ; "5e-r5i 
Ez. 2. 9, un livre roulé. On appelle 
" mixe von les cinq livres : Cantique, 
Ruth, Lamentations, Ecclésiaste et 
Esther. 


N319 f. Douteux. Ex. unique : ras 
rep or Hab. 4.9, l'aspect de leur 
visage est dur, rude comme le vent de 
l'est; selon d'autres, foule, quantité : 
tous leurs visages regardent en avant 
(pour se précipiter sur l'ennemi). 

129 (Kalinusité) Pi. Donner, livrer: 
772 Toy o-gn Gen. 14. 20, qui a 
livré tes ennemis entre tes mains; 
pren naxpn nous Prov. 4. 9, elle t'or- 
nera d'une couronne éclatante (exact. 
elle te donnera une couronne, etc.); 
Ni ron Osée 41. 8, (comment) te 
livrerai-je, Ô Israel, (à tes ennemis) ? 


RD des deux genres (avec suff. 32, 
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pl. ce et une fois nitrs, rac. 5x pro- 
téger). Bouclier : naw-ex 50 Jug. 5. 8, 
on ne voyait pas de houclier ; 459 tn > 
Prov. 6. 41, comme un homme armé, 
un brigand ; bnèn-b5 3 Ps. 7. 44, 
mon bouclier (mon secours) est en 
Dieu ; (Dieu dit à Abraham) : 4e “ox 
> Gen. 45. 4, je suis ton bouclier, 
protecteur ; pere Ps. 47. 40, les 
boucliers de la terre, les puissants, les 
princes. 


22 f. (de yà ou de 552). Ce qui cou- : 
vre : 22-rè30 on jnn Lament. 3. 65, 
donne-leur ce qui couvre le cœur, 
cest-à-dire le chagrin, la souffrance 
ou l'obstination (dont le cœur s’arme 


comme d'un bouclier), livre-les à leur 


obstination. 


N9Y19 f. (rac. 53). Malédiction : 
nassen-na Deut. 28. 20, la malédic- 
tion, la ruine ; selon d’autres: l'inquié- 
tude. 


ND f. (rac. nm»). Plaie, défaite, 
carnage, peste : nn ns Ein 03 
1 Sam. 4.17, et il y eut aussi un gran 
carnage ; bj2"22"nN not sx Exod. 9. 
14, je fais fondre toutes mes plaies(sur 
ton cœur) ; naxs> np Nomb. 17.15, 
la peste s'était arrêtée, avait cessé. 

VPDID n. pr. m. Néh. 10. 21. 


149 Jeter, livrer. Æal, seulem. part. 
pass., selon quelques-uns: SONDN very 
Ez. 21. 17, ils sontjetés, livrés à l'épée 
(v. le même exemple à “ix2). Ps. : NDS" 
nana pan? Ps. 89. 45, tu as renversé 
son trône à terre. 

9 chald. Renverser: 291920 -bp sms 
Esdr. 6. 49, il renversera tout roi et 
tout peuple (qui, etc.). 

MD f. (rac. »y). Scie : nuxa obus 
IT Sam. 12. 31, il les mit sous la scie 
(les coupa, tua, avec des scies) ; I Chr. 
20, 8, on lit dans la même phrase : 
masya et mines, le second, au plur., 
doit donc signifier un autre instru- 
ment : haches ou cognées. 


ND n. pr. Migron, ville de la tribu 
de Benjamin, Î Sam. 14. 2. 
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PU f. pl. (rac. 513), . d'archit.: 
Diminution, retraite : m2} 2 nipsss 
220 Ï Rois 6. 6, ila fait des diminu- 
tions, des retraites, (dans le mur) tout 
autour du temple. 


129 f. (rac. 3). Motte de terre: 
omnbsse nnn Joel 4. 17, (les graines 
pourrissent) sous leurs mottes (sous la 
terre qui les couvre); selon d'autres: 
(les tonneaux de vin) sèchent sous leurs 
bondons ; en tout cas, ces mots dé- 
crivent une grande sécheresse. 


WND m. (rac. 3). 4° Subst. pour 
inf. ‘Action de chasser : 13 mas 550d 
Ez. 36. 5, pour chasser les habitants 
du pays, et pour le piller, ravager. — 
29 Les champs, pâturages et villages 
autour d'une ville,banlieue(parcequ'on 
y envoie le bétail, ou parce que ces 
endroits sont hors de la ville ?); ma 
oinas was Lév. 25. 34, le champ dans 
la banlieue , le district de leurs villes : 
omonab sm ensgsser Nomb. 35.3, et 
les alentours des villes seront pour 
leurs troupeaux ; néant jinan Jos. 
94.14, Hébron et ses alentours, et ses 
faubourgs : pnstgiss 52 Î Chr. 13. 2, 
(les prêtres et lévites qui demeurent) 
dans les villes et banlieues qui leur ont 
été assignées ; T5 Wan nu ongomi Ez. 
45. 2, et cinquante coudées (tout au- 
tour) formeront une place libre autour 
(de cetédifice) ; une fois le plur. en mi-: 
mice sôy Ez. 27. 28, tous les alen- 
tours de la ville trembleront. 

79 m. (avec suff. "r2 et ra, plur. 
bn). 4° Habit, vêtement : 52 ‘sa Lév. 
6. 3, son vêtement, sa tunique de lin; 
s2b ‘0 Îl Sam.20.8, son vêtement qui 
s'étendait sur tout le COrPS ; DNSD VITE 
1 Sam. 4. 49, et il avait ses habits dé- 
chirés ; T2: H5bD was Ps. 109. 18, il 
s’est revêlu de ‘a malédiction comme 
de son vêtement; "nira 2-b» Ps. 133, 
2, sur le bord de ses vêtements (plur. 
irrég. ou d'un sing. mr). — 2° Me- 
sure, étendue : na pan mon Job 11. 
9, son étendue est plus longue que la 
terre ; "nx2 7r0-ni0 Jér. 43. 25, la 
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part de ta mesure, le partage qui t'est 
destiné par moi. 


379 chald. (rac. mas). Autel : -by 
nraTe Esdr.7.17, (pour les offrir) sur 
l'autel. 


7279 m. (rac. 27). 4° Prairie, pâ- 
turage : avan x jher-rw ma Exod. 
8. À, il mena le troupeau au pâturage, 
ou au fond du désert (v. 2°) ; mins p3n 
“27 Ps. 65.13, (les pluies) tomberont 
sur les meilleurs pâturages, ou sur les 
pâturages du désert, des endroits dé- 
serts ; “amen min) n25x wi Joel 1.20, 
el le feu a dévoré la beauté des prairies 
(leur verdure), ou mix: la demeure des 
troupeaux et des pâtres(v.nn3).—2°Dé- 
sert: bon2? "av mm Is. 32. 15, (alors) 
le désert sera changé en un champ cul- 
tivé, plein de fruits et d'arbres; "272 
n22% Joel 2. 3, un désert d'une grande 
stérilité, désert affreux ; "aan seul, le 
désert de l'Arabie, dont des parties 
sont : "D, VND, 70 270, etc. — Au 
fig.: “223 mn Osée 9. B,j je rendrai 
(cette femme) parcille à un désert (je 
lui Oterai tout), >» nn naron Jér. 
2. 34, suis-je devenu un désert pour 
Israel? (suis-je stérile pour eux, ne 
puis-je plus les secourir ?). — 3° Action 
de parler, le parler (v. 27) : names 
ni Cant. 4.3, ton parler est agréable, 
ou ( organe de la parole) ta bouche 
est belle. 


T7 (nine, anim, 3° pers. 17m, inf. 
“5, fut. ion, 7291) Mesurer : HN To: 
Van anû Ez. 40. "5, il mesura la lar- 
geur de la muraille ; Eitrm-nx "2 
Zach. 2. 6, pour mesurer Jérusalem: 
ASS 1Ti1 Exod. 16. 18, ils mesurèrent 
(la manne) avec l'omer (le gomor), ou 
à la mesure de l'omer ; Bn5p nimes Îs. 
65.7, je mesurerai leurs actions (dans 
leur scin), c.-à-d. je leur donnerai une 
peine proportionnée à leurs péchés. 

Miph. pass.: sm bin ms nè1 Jér. 33. 
22, et (comme) le sable de la mer ne 
peut être mesuré ; rat srgr-en 31.37, 
si on peut mesurer le ‘ciel. 

Pi. Mesurer : 5ama even II Sam. 
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8. 2, il les mesura avec une corde ; 
ren mio pos Ps. 60. 8, je mesurerai 
la vallée ‘de Soccoth (j'en disposerai 
je la partagerai);, 25-170 Job 7. 4, 
(sous-entendu : mon esprit) mesure la 
longueur du soir, de la nuit, ou: le 
soir s'étend, devient très long (v. 
Hithp., v. +70) ; pas 7700 vos Hab. 3. 
6, forme Po. .; il (Dieu) s'est arrêté et 
a mesuré la terre, ou : mesuré, partagé, 
le pays entre les tribus ; selon d'au- 
tres : il s'est levé et a fait trembler la 
terre. 

Hithp.: sosn-bs sons I Rois 17.21, 
il s'étendit sur l'enfant (se mesurant 
d'après l'enfant, se plaçant de manière 
que les diverses parties de son corps 
touchassent celles de l'enfant). 


T9 on. (rac. #9) : 299-970 Job 7. 
4, (quand sera) la fuite du soir, quand 
cessera la nuit (selon d'autres, verbe, 
v. T7 Pi). 

179 f. (rac. wr). 1° Mesure : mr 
rosnn-b2 nr Exod. 26. 2, une même 
mesure pour tous les rideaux : na an 
Zach. 2. $, un cordeau pour mesurer : : 
bpwua maux Lév. 19. 35, (ne trom- 
pez ni) en mesure, ni en poids. — 
2° Grande mesure, longueur : nr tx 
Ï Chr. 11. 23, un homme de haute 
taille; au plur.: nro swx Is. 45. 14, 
etrmiro sx Nomb. 13.392, des hommes 
d'une haute taille; mire m°a Jér. 22. 
14, une grande, vaste, maison. — 
3° Vêtement (v. 79 19). — 4° 5hun no 
Néh. 5. 4, pour les tributs du roi (v. 
rrra chald. V;° mm me mode, système 
de justice : bons nr mode, système 
de miséricorde. 


"7% chald. f. Tribut (qui est me- 
a fixé, à chaque citoyen, v. 72): 
qe 2 nai Esdr. 4. 20, des tributs, 

es tailles et le droit de péage, const. 
nr 6. 8; on lit nm au lieu de nm 
Esdr. 4. 43. 

NANTD f. (v. ann). Aimant l'or : 
mana nnau Is. 14. 4, (comme) elle 
reste tranquille, (comme) elle chôme, 
elle qui aimait tant l'or, Babylone, qui 
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rendait tant de pays tributaires, ou: 
Babylone si riche d'or ; d’autres lisent 
name l'oppresseur, la superbe (v. nm). 

1)99 m. Habit, seulem. plur.: nos 
*XN2 OMAN Il Sam. 10. 4, il fit 
couper leurs habits au milieu. 


1) an. (rac. nya). Maladie : -b2 mx 
ovosa mr Deut. 28. 60, toutes les ma- 
ladies ou toutes les plaies de l'Égypte ; 
plur.: ovssn onsygn so9-bst 7, 15, et 
toutes les maladies malignes de l'É- 
gypte (dont Dieu avait frappé l'Égypte). 


OS m. pl. (rac. m1). Séductions : 
Dao Ni Mina Lament. 2. 14, des 
prophéties pleines de mensonge et de 
séductions (qui t'éloignaient de moi). 


ND m. (rac. ps, pl. ouym cheth., 
souvent pour tv keri). "Querelle, 
différend : y‘ nas on ww Prov. 15. 
18, l'homme colère excite des que- 
relles : Prin mrags punm 18. 18, le 
sort fait cesser, apaise, ‘les différends ; . 
ira wi Jér: 15. 10, et un homme de 
discorde : ous nue Prov. 21. 19, 
qu'(avec) une femme querelleuse ; un 
autre plur.: eve sssn nus Prov. 10. 
12, la haine excite des querelles ; 
vypub re wovën Ps. 80.7, tu fais de 
nous un objet de Sp pour nos 
voisins. | 


NM m. (rac. re). Mesure, haute 
taille : Jia wn (cheth. re) II Sam. 
24.20,un homme de très haute taille 
(v. nan). 


119 n. pr. d'une ville ou d'une 
contrée chananéenne, Jos. 11. 4. 

P79 (composé de ra et 51m ou m1, 
par quelle raison) adv. interrog. Pour- 
quoi ? * nnm y12 Jos. 47. 14, pour- 
quoi m'as-tu donné (seulement une 
part)? mon nyasN> sm Exod. 3. 3, 
pourquoi (comment il se fait que) ce 
buisson ne se consume point ; 3179"DN1 
Job 21. 4, ou pourquoi. 

79 chald. m. (rac. 13). Demeure, 
séjour : 7272 n93 nyn-05 Dan. 4. 29, 
avec les bêtes de la campagne sera ton 
séjour (tu habiteras avec elles) ;, *3 
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nine 2. 14, (les dieux, ou les anges) 
dont la demeure (n'est pas parmi les 
hommes). 

MAD f. (rac. "5). Bûcher: mnsTa 
wn Is. 30. 33, son bûcher a du feu, 
est allumé ; maman bain nos Ez. 24. 
9, et moi aussi (c.-à-d. à mon tour) 
je ferai un grand bûcher. 

NEA f. (rac. #1). Action de fou- 
ler, de briser ; concret, ce qui est foulé : 
“papa née Is. 24. 10, (Dieu dit :) 
toi mon (peuple) foulé, opprimé, et fils 
de mon aire (hrisé comme de la paille 
dans l'aire); selon d’autres : (le pro- 
phète dit:) toi peuple foulé, c.-à-d. 
corrigé par mes prophéties et fils de 
mon aire (comme le bon fruit après 
avoir été foulé). 

ND m. (rac. m3). Chute : pèn nat 
ho ni Prov. 26. 28, la bouche 
flatteuse prépare la chute, la ruine (de 
ceux qui l'écoutent). 

N\9n"0 f. pl. (rac. nn2). Précipita- 
tion, chute, ruine : npm=22 sms Ps. 
440. 12, (que le mal que fait l'homme 
violent) le jette dans le précipice, l’en- 
traine à sa ruine ; selon d'autres, adv.: 
que le mal l’accable avee violence, ou 
avec promptitude. 


"1 f. n. pr. 1° Madaiï, fils de Ja- 
phet. — 2° La Médie, II Rois 17. 6: 
“Ta 5e Dan. 9. 4, de la race des 

èdes ; “mg Dan. 11. 4, (Darius) le 
Mède. 

79 chald. n. pr. Médie : nmivra vre2 
Esdr. 6. 2, dans le pays de Médie ; 
nT0 (keri rue) Dan. 6. 1, un Mède. 

"9 (composé de ma et "1) Ce qui suf- 
fit: “m2 ngapnn-nb IE Chr. 30. 3, (les 
pe n'étaient pas sanctifiés suf- 

samment (en nombre suffisant). 

"79 (v. 3). 

179 m. Querelle, seulem. au plur. 
os" (chelh. presque toujours es), 
v. Vire. 

1,79 n. pr. 4° Midian, fils d’Abra- 
ham, Gen. 25. 2, souche d’un peuple 
arabe, les Madianites : y179 ing Is. 9. 3, 


7 
comme à la journée de Madian, le jour 
de la défaite des Madianites (v. Jug. 
chap. Tet 8); "70 un Madianite, fém. 
nur, pl. bus, 

179 (douteux) : yr9"b5 ati Jug. 
5. 10, (vous) qui êles assis sur les 
siéges de la justice (de ;"7) ; selon d'’au- 
tres : les nobles assis sur des tapis 
(plur. de ra); selon d’autres : vous qui 
demeurez sur la route de Middin (qui 


avant la victoire était occupée par 
l'ennemi). 


179 n. pr. Middin, ville de la tribu 
de Juda, Jos. 145. 61. 


M9"7 f. (rac. nn). (Siége du gouver- 
nement et de la justice.) Province, 
district : mivwmea "now Lament. 4. 4, 
(Jérusalem) la reine des provinces; 
1227 mbvro-bs Esth. 4. 22, toutes les 
provinces du roi; mime ba rbse 
Eccl. 2. 8, les richesses des rois et des 
pays ; mvmen 2 Esdr. 2. 1, les habi- 
tants des provinces (les Îsraélites qui, 
pendant la captivité, avaient demeuré 
dans les provinces de Babylone). 

M" et NM chald. f. Province, 
pays : 32 rowrma Dan. 3. 4, dans la 
province de Babylone; nom mm 
Esdr. 8. 8, dans le pays de Judée : 
plur. ra Esdr. 4. 15, etunsvra Dan. 
3. 2, 8, les provinces. 


1979 f. (rac. a). Mortier : 1 
m3t2a Nomb. 11. 8, ils pilaient (la 
manne) dans un mortier. 

19° n. pr. Madmen, ville dans le 
pays de Moab, Jér. 48. 2. 

A39TD f. (rac. rat). Fumier: trans 
nova es jano Is. 25. 40, comme la 
paille est foulée sur le fumier (v. ÿ23), 
ou dans la boue. 


"3979 n. pr. d'une ville, Madme- 
nah, Is. 10. 31; peut-être la même 
que 

"9979 n. pr. Madmannah, ville de 
la tribu de Juda, Jos. 45. 31. 


179 n.pr. Medan, fils d'Abraham et 
de Keturah, Gen. 28. 2. 
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DT pl. 4° Les querelles (v, yiro). 
— 2° Les Madianites, Gen. 37. 36 ; 
Cewnme 37. 28) y. pen, 

Ÿ78 et VI m. (rac. 5m). Connais- 
sance, intelligence : 5-1 s3% Man ny 
IL Chr. 4. 40, maintenant donne-moi 
la sagesse et l'intelligence : 379 Wa 
Dan. 1. 4, et qui comprennent, qui 
possèdent, la science , les connais- 
sances ; 522 ox Eccl. 10. 20, même 
dans ta pensée intime (quand cela ne 
sera Connu que de toi). 

VF9 Connaissance (v. sie). 

NN f. pl. (rac. “p2). Piqüres, 
blessures : 357 mispmup Prov. 19. 18. 
comme des piqûres, blessures, que fait 
l'épée. - 

7 chald. Demeure (v. “ima). 

MIND f. (rac. 37, V. 797 marcher). 
Escalier, degré : name “no Cant. 2. 
14, (la colombe qui se cache) dans la 
solitude d'un sentier ou d'un escalier 
(dans le rocher); selon d'autres : dans 
les trous, les enfoncements, du rem- 
part; maman sp Ez. 88.20, les tours 
tomberont, ou : les remparts (qu'on 
élève par degrés, ou au moyen d'esca- 
liers, d'échafaudages). 

1779 m. (rac. 773). Endroit qu'on 
foule : by=-12 127 Deut. 2. 5, (l'en- 
droit) que foule la plante d'un pied 
(un pied de terre). 

DID m. (rac. w®1). Interprétation, 
explication, étude, commentaire : WTA 
ven 20 Il Chr. 24. 97, le livre qui 
explique en détail l'histoire des rois ; 
13 Nan Waroa 13. 29, dans le livre 
historique du prophète Iddo : Nb 
RE An dre Aboth, l'étude de la 
loi n'est pas le plus essentiel (mais la 
pratique); ty ma la maison d'é- 
tude, l’école; un grand nombre de 
livres, commentaires sur la Bible ou 
autres, ont pour titre wa. 


ND n. pr. Haman, fils de Meda- 
tha, ou le n n’est pas art, et le nom 
Hammedatha, Esth. 3. 4. 


19, 19, nn, 9,2 (na avec une 
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pause, et devant n et *, rarement de- 
vant h et », ma devant les lettres non 
gutturales, souvent suivi de dagesch, 
quelquefois devantn, ma devant n,n,5, 
rarement devant les autres lettres , et 
avec des préfixes comme Me», M2, Hua, 
2 et” dans des mots composés, comme 
me, 379, Dobv, ve, etc.) 1° Pronom 


'nlerrogatif, des choses : quoi? que ? 


(comme “3 qui? des personnes) : me 
ns Gen. 4.10, qu’as-tu fait ? *DR-n9 
Is. 38. 18, que dirai-je? + mp9 
Exod. 2. 4, (pour savoir) ce qui lui 
arriverait. Remplaçant le sSubstantif : 
En mo-nom Jér. 8. 9, et la sagesse de 
quelle chose (quelle sagesse) ont-ils ? 
selon d'autres : et leur sagesse qu'’est- 
elle pour eux, à quoi peut-elle leur 
être utile ? re mn Exod. 16.7, et nous, 
(que) qui sommes-nous ? Avant le 
subst.: sx3-rre Ps. 30. 10,quelleutilité? 
Mon-mar [s. 40. 148, et quelle image ? 
Devant un plur.: nor bsn ma Î Rois 
9. 43, quelles sont ces villes, sont-ce 
là les villes (que tu m'as données) ? — 
Pro Jug. 1. 44, qu'as-tu, que dé- 
sires-tu ? Don "> van 7b-m Ps. 444. b, 
qu'as-tu, Ô mer! pour fuir? qu'est-ce 
qui t'oblige à fuir? 41 “k-m2 Jug. 11. 
12, quelle affaire, quelle dispute, y a-t- 
il entre moi et toi ? but pe Il Rois 
9. 18, qu'y a-t-il de commun entre toi 
et la paix? sgm-re janè-me Jér. 93. 28, 
quelle ressemblance, comparaison, y 
a-t-il entre la paille et le blé (entre le 
faux et le vrai) ? 

2° Adv. inter., exprimant l'étonne- 
ment, l'admiration : nm mipyn nais-rme 
Gen. 28. 16, que ce lieu est terrible! 
232 7er taime Nomb. 24. 5, que tes 
tentes sont belles, 6 Jacob! 12972 
* mise Ps. 104. 24, que tes œuvres 
sont grandes, Ô Éternel ! — ou le mé- 
pris, le dédain : 52-19 D'hn-rra 8. 5, 
qu'est-ce que l'homme pour que tu 
veuilles te souvenir de lui ? On 3x 
89, 48, que je suis passager, combien 
ma vie est courte! nin-rr2 rm Nomb. 
16. 11, car Aaron qui est-il ? — Pour- 
quoi ? “5x pyxn-ma Éxod. 44. 15, pour- 
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quoi cries-tu vers moi? "nningn-ne 
“we: Ps. 42. 12, pourquoi, Ô mon âme, 
es-tu ahattue, triste ? 

3° Pron. indéfini, quelque chose, 
quoi qu'il soit: ng-npm->ss Prov. 9. 
13, et qui ne sait rien ; EN TO 
II Sam. 18. 22, quoi qu il soit, n'im- 
porte, je vais courir ; ra “by ag Job 
43. 43, qu'il m'arrive n'importe quoi ; 
selon d'autres : peut-être ma douleur 
passera-t-elle un peu, serai-je un peu 
soulagé (par mes paroles, mes plaintes). 

4° Pron. démonst. suivi du relatif 
g pour"ex, ou seul : ce qui, ce ne 
PATÉ- TO Ecel. 4. 9, ce qui a été; 
Hat 8.7, ce qui sera; "ni bn . 
Jug. 9. 48, ce que vous m'avez vu 
faire ; "x2-n0 «5m Nomb. 23. 3, et 
tout ce que (Dieu) me montrera, m'ap- 
prendra. 

5° Adv. interrog. nég.: 4m “ina 
Job.16. 6, (et si je ne parle pas) qu'est- 
ce qui s en ira d’auprès de moi? c.-à-d. 
ma douleur ne s’en ira, ne me quittera 
pas; “43 jasma vixt Prov. 20. 24, 
mais l'homme, est-ce qu il connaît (il 
ne connaît pas) chemin ? 5iann mes 
nara-bs Job 31. 4, que je ne regar- 
derai pas (ou : que je ne penserai pas à) 
une vierge. 

Avec des prépos. 4° na2, n22 selon 
les diverses significations ‘du 2: nu2 
22% Exod. 22. 26, sur quoi couchera- 
t-il? sx mea Gen. 15. 8, par quelle 
chose saurai-je ? sin uns ma Is. 2.29, 
à combien, à quelle valeur, el homme) 
est-il estimé ? c.-à-d. 1l n'a aucune va- 
leur; 522 % nws mea II Chr.7.21, par 
quelle raison, pourquoi, Dieu a-t-il fait 
ainsi (à cette terre)? % #25 men Jug. 
16. 5, et par quel moyen nous pour- 
rions le vaincre: — 2° m22 et nx2 Com- 
bien : 2x nu! nana ny2 Zach. 2. 6, 

combien(quelie) est sa largeur et quelle 
est sa longueur? on “5 “2 nx2 Gen. 
47. 8, combien sont les années de ta 
vie (quel âge as-tu) ? ces» ne2-1> I Rois 
29. 16, combien de fois encore ? 22 
nan Ps. 35.47, Éternel , jusqu'à quand 
le verras (souffriras)-tu ? Du nup M] 
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Zach. 7. 3, déjà plusieurs années ; 
“2722 vives mu2 Ps. 78. 40, combien 
de fois lui ontils désobéi dans le dé- 
sert? 721 eyes me» Job 21. 47, 
combien de temps ça dure-t-il? c. àd. 
en peu de temps, bientôt, la lumière 
des impies s'éteint. — 3° nn, mer, ct 
rarement m2» pourquoi? 7» nr na» 
. Gen. 4. 6, pourquoi es-tu en colère ? 
MON ri n Exod. 5. 22, pourquoi 
donc m'as-tu envoyé ? "5x ny nb Gen. 
25. 22, pourquoi donc (suis)-je (au 
monde) ? ou: pourquoi ai-je (désiré 
devenir mère)? ewnSssn 5xps nx5 Eccl. 
5. 5, pourquoi (veux-tu) que Dieu soit 
irrité, ou : de peur que Dieu ne soit 
irrité ? noxban ratin no Néh. 6. 3, de 
peur que l'ouvrage ne soit négligé, ou : 
pourquoi sera-t-il négligé ? mnx noi 
Gant. 1.7, car pourquoi serai-je ? ou: 
de peur que je ne sois (comme, etc.) ; 
mass m2. "wx Dan. 1. 40, car s'il voit, 
de peur qu'il ne voie; naicinon I Chr. 

15. 13, (de moi et nn 2) parce que 
d'abord , la première fois (vous n'y 
étiez pas); Kimchi l'explique comme 
haiünn222 lors de la première fois. — 
4° m9" J usqu à quand : DNA "1 9-12 
Ps. 19. 5, jusqu'à quand, Ô Éternel! 
seras-tu en colère? Kila MES MTS 
Nomb. 24. 292, jusqu'à quand, ou jus- 
qu'où, l'Assyrien t'emmènera-t-1il en 
captivité ? selon d’autres: car bientôt 
l'Assyrien, etc. — 5° me >y Sur quoi : 
waun noix nos Job 38. 6, (savez- 
vous) sur quoi ses bases ont été af- 
fermies ? — Pourquoi? -nx n°2 na-bs 

ns Nomb. 22. 32, pourquoi as-tu 
battu ton ânesse ? nrre-bot ny-mQ 510 
Esth. 4. 5, pour appr endre ce que 
c'était, et pourquoi cela, pourquoi il 
faisait cela. 

025 Îs. 3. 148, pour e32 2 pourquoi 
(opprimez}-vous, etc.? ou: quel droit, 
quelle raison, avez- vous (d'opprimer) ? 
nr Exod. 4.2, pour "m7 ma qu'est cela? 
hsène Mal. 1. 43, selon quelques-uns, 
pour nyèn ra quelle peine (v. nue)? 
vois aussi 3179 pourquoi? ere Ez. 8.6, 
(keri en ma) ce qu'ils (font). 
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"M chald. Même significat.: mo sm 
woigna Dan. 2. 29, il connaît ce qui 
est dans les ténèbres : ma> mo 4. 32, 
que fais-tu ? n175 7 m9 2. 28, ce qui 
arrivera ; Spvpn Fe2 — "2920 m2 4. 
33, que (ses prodiges) sont grands ! 
que (ses merveilles) sont puissantes ! 
m2> Pour que... ne, de peur que : nb 


nan miss Esdr. 4. 22, pour que, où : 


de peur que, le dommage ne devienne 
plus fort; myn nine mb 7. 23, de 
peur que la colère ne vienne, ne tombe 
(sur le royaume). 

F9 Seulement Hithpalpel. rarrenn 
Hésiter, tarder : pm momans Gen. 
19. 46, comme il hésitait, tardait , ils 
(le) saisirent ; trans smorrenn Is. 29 . 9, 
arrétez-vous dans vos pensées, réflé- 
chissez, et vous serez surpris ; “EN 
non merrans Hab. 2. 3, si (ce temps, 
cet événement) tarde, diffère, attends- 
le (il arrivera). 

AND f. (rac. win). Trouble, con- 
sternation, terreur : rare ti Îs. 22. 5, 
un jour de trouble , de confusion ; "2 
nian niet Î Chr. 15. 5, car les trou- 
bles, les terreurs, étaient extrêmes ; 
nra-naine Î Sam. 5. 11, la terreur de 
la mort; 33 rames Prov. 45. 16, si 
l'inquiétude , le trouble, accompagne 
(les richesses). 


TV n. pr. Mehuman, l'un des eu- 
nuques du roi ASsuéTus, “st À. 0 


n. pr. : Mahetabel, père de Dsl” 
Néh. 6. 40. — 9° Mahetabel . fille de 
.Matred, femme de Hadad, Gen. 36. 39. 

VD adj. (rac. 72). Prompt, ex- 
péditif, habile : in3n502 sn wx Prov. 
22. 29, un homme expéditif, habile 
dans son travail ; "n°2 "po Ps. 45. 9, 
un écrivain expéditif: pay mr Îs. 16. 
ÿ, (un juge) prompt à rendre justice. 

07 Méler. Part. pass. : Dima NID 
022 Is. 4. 29, (ta boisson) ton vin est 
mélé d'eau (v. »va couper). 

7779 m. (vac. 77). Voyage, che- 
min: 212 mn snm-s2 Néh. 2. 6, 
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combien durera ton voyage, ou : quand 
aura lieu ton voyage; 02 not 72m 
Jon. 3.3, (Ninive avait) trois jours de 
chemin ; esp 7 “nnx Zach. 3. 7, 
je te donnerai des pas, c.-à-d. je te 
ferai marcher (entre les anges); selon 
d'autres : je te donnerai des guides 
(parmi les anges), v. 72n Hiph. 

29 m. (rac. bn). Louange : ww 
bo ù Prov. 27. 21, et l'homme 
(doit éprouver, examiner attentive- 
ment) la bouche qui fait sa louange, 
qui le loue, ou: l’homme (est éprouvé) 
par la bouche qui le loue. 


DN 20170 (gloire de Dieu) n 
4° Mahalalel, fils de Kenan, Gén” 8 
41. — 2° Néh. 41.4. 


Ni? f. pl. (rac. nn). Des coups : 
Dbre> 1 nigoner Prov. 19. 29, et des 
coups (attendent) le dos des insensés. 

NOT f. pl. (rac. van). Fosses : 
votps-ba misenes Ps. 1440. 11, (qu'il 
les précipite) dans des fosses, d'où 
ils ne puissent se relever. 


n9B1D f. (rac. n). Renversement, 
destruction : oo roprre2 Deut. 29. 22, 
comme la destruction de Sodome; 
aussi otre ox roro Is. 13. 19, 
comme la destruction de Sodome faite 
par Dieu ; vw» roune> 1.7, comme une 
destruction , une ruine, faite par des 
étrangers, des ennemis. 

NA3B f. (rac. tn). Selon les uns: 
instruments de torture, qui tournent, 
tordent les membres ; selon les autres : 
prison, maison de correction : in Ja 
ropran-bs Jér. 20. 2, il le fit lier aux 
bâtons, ou au carcan; ou:ille mit en 
prison ; rognzn ma II Chr. 16.-10, la 
prison. | 

179 Kalinusité : ro nn Ps. 16. 4, 
douteux : (ceux qui) courent après un 
dieu étranger, une idole ; ou plutôt, de 
Il #79, qui sacrifient aux idoles. 

Pi. Se hâter, accélérer : mom «nm 
snÿse Is. 5, 19, qu'il se hâte, qu il ac- 
complisse bientôt son œuvre; ‘YTe" 
cnssx Gen. 18. 6, Abraham entra 
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promptement (dans sa tente) ; 92% “rm 
rep vb 18. 6, apporte vite trois me- 
sures de farine ; 2% mana Ï Rois 22. 
9, qu'on fasse venir promptement Mi- 
chée; avec un autre verbe : wèen "ra 
mat Gen. 19. 23, häâte-toi, sauve-toi 
en ce lieu-là (saüve-toi vite); mn" 
Nxo> nr 27. 20, comment en as-tu 
trouvé si tôt? L'inf. "a devient souverit 
adv.: “ra so Jug. 2. 17, ils abandon- 
nèrent bientôt (la voie); rompt «m0 
ren Ps. 79. 8, que tes miséricordes 
nous préviennent promptement ; "79" 
minx "2% Is. 32. 4, (la langue des 
bègues) parlera promptement et dis- 
tinctement, ou : sera prête à, capable 
de, parler distinctement. 

Niph. Être précipité, agir étour- 
diment, témérairement : tmp) nus 
mures Job 5. 138, et le dessein des 
hommes rusés, des intrigants, est ren- 
versé ; bros 2251 Is. 32. 4, et le cœur 
des insensés ; “mans sen via Hab. 1.6, 
ce peuple cruel et impétueux ; "#03 
25 Is. 35. 4, à ceux qui ont le cœur 
timide, abattu, qui se découragent. 


IL S’attacher, gagner, une femme 
par des présents : Mmén? % mimrmn sh 
Exod. 22. 15, il lui donnera une dot, 
pour qu'elle soit sa femme il la dotera, 
ou il lui assignera un douaire , et l'é- 
pousera) ; sr «mx Ps. 16. 4, qui s’at- 
tachent aux idoles, croient gagner leur 
faveur par des offrandes (v.I"rr Kal). 


V9 adj. Prompt, se hâtant : sp 
“ko “re Zoph. 1. 14, (ce jour est) 
proche et prompt à venir, s’avance 
vite ; “9 adv., vite, promptement (v. 
Tsne Pi.). 

V0 m. (v. IL m2). Le cadeau qu'on 
fait aux parents dont on épouse la fille : 
er no sùe “by san Gen. 34. 19, 
exigez de moi une forte somme et 
beaucoup de présents (mais donnez- 
_ moi cette jeune fille pour épouse); 
“ea 722 pon-px Î Sam. 18. 25, le 
roi ne veut pas d'autre cadeau, pour 
t'accorder sa fille, que, ete. ; notrai "702 
Exod. 22. 16, autant qu'il faut pour 
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servir de dot à une jeune fille. (Selon 
Jarchi, le séducteur doit donner au 
père de la jeune fille la même somme 
que s'il avait usé de violence envers 
elle, à savoir : 50 sicles ; v. Deut. 22. 
28, 29.) 

MAD f. (rac. I me). Vitesse, promp- 
titude : Sagan pass mamans Ps, 147. 48, 
sa parole, son ordre, court avec une 
extrême vitesse; presque toujours ado. : 
por names No Eccl. 4. 12, (le triple 
cordon) ne se rompra pas si vite, si 
tôt; marre sim Nomb. 17. 41, et porte- 
le vite (au peuple) ; ménm ne I Sam. 
20. 38, vite, hâte-toi. 

"D n. pr. Maharaï de Netophat, 
un des chefs de l'armée de David, 
IT Sam. 23. 28. 

nipnnn f. pl. (rac. bn). Illusions, 
tromperies ; ménrre 1m Is. 30. 13, ayez 
des visions trompeuses, prophétisez 
des impostures. 

9 Ne se trouve qu'avec les préposi- 
tions 3, », >, vas dans : bpk-102 Ps. 41. 
2, dans l'obscurité, en embuscade : 
Gn-o Is. 43. 2, dans le feu ; "vin fo3 


Job 16. 4, par, ou avec, ma tête ; “tea” 


“2 146. 5, par ma bouche; ‘à comme 
Cv. ÿa2) ; #05: aamiob Job. 27. 44, (c'est) 
pour l'épée; =x-i2b 38. 40, en em- 
buscade ; "5-05 40. 4, sur ma bouche. 
2NTD n. pr. 4° (du père) Moab , fils 
de Lot, père des Moabites, Gen. 19. 
30 à 38. — 2° Le pays de Moab et les 
Moabites, Jér. chap. 48; sx nayo 
Deut. 34. 1, de la plaine de Moab; 
“asia un Moabite, feém.nnanie et rnrante. 
NŸ9 pour be ou br. Ex. unique: 
nire robin Néh. 19. 88, (le second 
chœur) qui marchait en face, à l'op- 
posite (du premier). 

N91D m. (rac. mia, v. mis). Action 
d'aller, d'entrer, l'endroit par où l'on 
entre : vagvor magior Ez. 48. 11, les 
sorties et les entrées (du temple) ; 
ANA To PT agtonn notes (chelh. sxvsi) 
IT Sam. 3. 25, et pour connaître tes 
allées et venues, toutes tes démarches. 

39 1° Couler, se fondre ; au fig. 
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trembler, pénir de peur, de frayeur : 

sen) yau2 ss Amos 9. D, (Dieu) 
touche, frappe, la terre, et elle se fond, 
tremble ; 3h x0b 50 Ez.91. 20, (pléo- 
nasme pour 379 1522) afin que les cœurs 
tremblent, ou se fondent, sèchent. — 
2 Trans.: wma syvem Is. 64. 6, 
tu nous as fait fondre, périr, sous le 
poids de nos péchés; peut-être aussi 
2? 210? 502 Ez. 21.20, pour dissoudre, 
faire sécher, le cœur. 

Miph.: 3e form mm I Sam. 44. 16, 
et vois, la foule se dissipa , se déban- 
da ; au fig.: 222 “aus bo 103 Exod. 15. 
45, tous les habitants de Chanaan se 
fondent, péRREEnS de peur ; 3ÿ03 >5wm 
Nah. 2. 7, le temple tremble, s'é- 
croule. 

Pil:: myasion evasgsn Ps. 65. 14, tu 
amolliras (la terre) par les pluies : : 
nën sasons Job 30. 22, tu as fait 
fondre, tu m'as enlevé, la sagesse ; Ou : 
la sagesse m'a dissout, brisé; selon 
d'autres : tu as détruit mon salut, ma 
consolation. 

Hithp.: ssenn missams Nah. 1.5, 
les collines se fondent : Aafann ny btp) 
Ps. 407. 26, leur âme s'est fondue à 
la vue de tant de maux, ils se sont dé- 
couragés de peur, d'angoisse. 

DNS et V9 m.(rac. y7). Connais- 
sance; concret, une connaissance, un 
ami : NYpn mia 51 Prov.7. 4, et ap- 
pelle la prudence, l'intelligence, amie; 
um Sue vas Ruth 2. 1, Noémi 
avait un allié, parent de son mari. 


NY f. Même signif.: v52 sn 
my Ruth 3. 2, Booz n'est-il pas 
notre parent ? 

Oÿn (fut. uros) Chanceler, trembler, 
être ébranlé: ss nu Ps. 94. 48, mon 


pied chancelle ; For an mis aa Is. 54. 


40, et les collines trembleront ; \u9 
mine Ps. 46. 7, les royaumes ont été 
ébranlés : uron & ab mans Is. 54. 

10, et mon alliance de paix (avec toi) 
ne sera pas ébranlée ; 5 "p> va prix 
Prov. 25. 26, un juste qui chancelle, 
qui tombe devant le méchant, qui lui 
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cède ; quy ins now Léw. 25. 35, et (si) 


sa main chancelle auprès de toi, c.-à-d. 
si sa fortune chancelle, s'il est près de 
sa ruine. 

Niph. Mème signif, que Kal: -b» 
“asp sue Ps. 17. 5, afin que mes pas 
ne soient pas chancelants ; ; Diux-ba 
Ps. 10.6, je ne serai pas ébranlé; prs% 
wien-ba pis Prov. 140. 30, le juste ne 
chancellera jamais. 


Hiph. Faire tomber : 5 "os ADN 
Ps. 55. 4, car ils font tomber sur moi 
des iniquités, ils m’imputent de faux 
crimes; Dvonma Dnmpy pas (keri suis 
Niph.) Ps. 140. 40, que des charbons 
tombent sur eux, ou qu'on fasse tom- 
ber, etc. 


Hithph.: y5n mouvonn vin Is. 24.19, 
la terre est ébranlée, tremble. 
. bi m. 1° Ghancellement, chute : 
ban Dub jm Ps. 66. 9, et il n’a- 
bandonna pas notre pied au chancel- 
lement (il n'a pas permis que nos pieds 
aient chancelé); px min nbis> jnn-xd 
55. 23, il ne laissera pas le juste dans 
une agitation , dans un ébranlement 
éternel (il ne le laisse pas tomber pour 
toujours). — 2° Perche ou brancard 
pour porter une charge (nommé ainsi 
du mouvement chancelant) ; via win 
Nomb. 13. 23, ils le portèrent sur une 
ee ou un brancard ; uiar-bp ny 

4. 40, ils le mettront sur un brancard. 
— 3° Joug (v. nuÿa) : ve mi x 
Nah. 1. 13, je briserai son joug, 


joug que l'ennemi avait posé sur ton 


cou. 

NO) f. Bâton, joug : en» miviag 
1 Chr. 15. 45, avec des bâtons qu'ils 
portaient sur eux (sur leurs épaules) ; 
boy mb awnr Lév. 26. 13, j'ai brisé 
les liens (les bâtons) de votre joug ; et 
le joug même : ox mivanN DU-303 
Ez. 30. 18, quand | j'y briserai le joug 
d'Égypte (qu elle fait porter aux autres 
nations) ; selon d'autres, le sceptre, la 
force d'Égypte ; ‘pron moia-bst Is. 58. 
6, et (pour que) vous brisiez chaque 
joug (que portent les autres). 
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“1 (v. 40) Descendre, faiblir; spé- 
cialement être ou devenir pauvre : 
qu: qros> Lév. 25. 25, si ton frère 

evient pauvre; 7230 nn 7o"En 27. 
8, s'il est trop pauvre pour payer le 
prix de cette estimation. 

5 (v. br et buy). Couper, spécial. 
couper le prépuce, circoncire : a bnN 
güim Jos. 5. 7, Josué les circoncit ; 
ia PRET oran bo» Gen. 21. 4, 
Abraham circoncit son fils Isaac ; au 
fig.: 22335 rbss na onbar Deut. 10.16, 
circoncisez votre cœur, enlevez toute 
impureté, toute souillure, de votre es- 
prit, ou domptez vos passions déré- 
glées; part. pass.: 177 von Jos. 5, 
B, car ils étaient circoncis. 

Niph. (inf.et impér. Stan, fut. Ses). 
Être circoncis, et se circoncire : ana 
inbns ba Gen. 47. 24, lorsqu'il se 
circoncit (la chair de son prépuce) ; 
au fig.: mb sin Jér. 4. 4, faites-vous 
circoncire (d'une manière qui plait) à 
l'Éternel, corrigez-vous de vos vices, 
de vos impuretés. 

Pi. Couper : ti3n 55%os 2555 Ps. 90. 
6, le soir (on) le coupe : ou, passif: il 
est coupé et 1l sèche. 

__ Hiph. Abattre: tion " Ps.148.10, 
41, je les abattrai, je les exterminerai. 
Hithph.: 5tens ses ven on Ps. 58. 

8, dès qu'il lance ses flèches, ils seront 

comme coupés, ils s'affaibliront, ils 

seront brisés. (Voir pour les autres 

formes 55.) 
by (une fois 5 Deut. 1.1, une fois 

>xso, v. plus haut) Prépos. 1° Devant : 

vez a vo manpt Deut. 2. 19, lorsque 
tu approcheras, que tu arriveras, devant 
les enfants d'Ammon; > 05 nnx mn 
osnbnn Exod. 18.19, sois pour le peu- 
ple devant Dieu, sois son interprète 
devant Dieu. — 2° En face, vis-à-vis : 

“op ma br Deut. 3. 29, vis-à-vis de 

Beth-Pegor; 0 bo 4.1, vis-à-vis de 

la mer Rouge; de même bye : prob 

non ann Exod.34.3,près de ou vis-à-vis 

de cette montagne ; ; ONyaseen Dro-Èn dm 

Jos. 8. 33, la moitié tournée vers le 

mont de Grisim; 5 x >ro-bx 1 Sam.17. 
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30, (il se tourna) vers un autre; sou- 
vent “in bmo-bn : bris sn Dro-bn Exod. 
26.9, vers le devant du tabernacle; : 
menbn “20 »10-bx II Sam. 14. 15, à la 
tête, en avant du combat, au premier 
rang; >" vers, du côté : "in dun 
Exod. 98. 27, vers le (par) devant; 
2 den Ï Rois 7. 39, vers le (du côté 
du) midi; “bu 2%" sm Nomb. 22. 5, 
et (ce peuple) demeure, ou est campé, 
près de ou vis-à-vis de moi; net bee 
Mich. 2. 8, (vous arrachez aux pas- 
sants le manteau) en même temps que 
la tunique; selon d’autres : (vous atta- 
quez le pauvre) à cause de son habit 
(vous lui enviez même son habit, et 
vous le lui arrachez). 


A2 f. (naissance), n. pr. Moladah, 
ville de la tribu de Juda, cédéeplus tard 
à la tribu de Siméon, Jos. 15. 26 et 
19. 2. 


anti f. (rac. "%). 4° Naissance, 

origine : mmto-rus Esth. 2. 40, (Es- 
ther ne disait pas) son origine ; Trbir 
“yon yano Ez. 16.3, ta naissance, ta 
race, (vient) de la terre de Chanaan : : 
ina pans Gen. 11. 28, dans le pays 
de sa naissance (où il était né); aussi 
seul, patrie : q2n “nto->n1 Gen. 24. 

4, tu iras (dans mon pays) et dans ma 
patrie.—2° Concret, ceux qui naissent, 

les enfants : Env non en snbitn 
48. 6, mais les enfants que tu engen- 
dreras (ou que tu as engendrés) après 
eux; ma mit Lév.18.9, (une femme) 
née dans la maison, c. à-d. qui est 
fille de ton père et d' une autre femme 
que ta mère; selon d’autres : enfant 
légitime; l'opposé : y1n nibin (même 
verset), née hors de la maison, fille de 
ta mère, mais pas de ton père, ou en- 
fant illégitime. — 3° Famille, race : 
nb Jrana sn Esth. 8. 6, (com- 
ment) pourrais-je voir la destruction 
de ma race (de mon peuple)? 


7932 (le producteur) n.pr.m.1Chr. 
2. 29. 

now f. pl. (rac. bre). Circoncision : 
nome> 0°27 jnn Exod. 4. 26, un époux 
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de sang, à cause de la circoncision 
Cv. à en). 

O9 m. (v. tin). Défaut, tache, 
corruption : Da ia-mgx wnn-bs Lév.21. 
48, tout homme qui aura un défaut 
(corporel); eve a nn-x II Sam.1 4.95, 
(depuis la plante des pieds jusqu'à la 
tête) 11 n’y avait pas en lui de défaut, 
de tache; 72 jx om Cant. 4.7, il n'y 
a pas de tache en toi; vera 52 Nb Deut. 
32. 5, non, c'est la tache, la corrup- 
tion, de ses enfants ; selon d’autres : ils 
ne sont plus (ou ne se reconnaissent 
plus pour) ses enfants, à cause de leur 
corruplion, evo 722 nn vx Job 11. 
15, alors tu pourras élever ton visage 
étant sans tache. 


2019 m. (rac. 290) : man-som Ez. 
41. 7, le circuit de la maison (une 
galerie, ou une suite de chambres, qui 
tournait autour du temple); mais tnt 
mimos miaom 41.24, part. du Hoph., 
deux battants de porte qui tournaient, 
ou qui se fermaient l’un sur l’autre. 


"D m. (rac. we»), seulement au pl. 
mio, const. nimia et “mie. Fonde- 
ment, fondation : rimoïab jan: Jér. 54. 
26, ni une pierre pour le fondement ; 
vas voie Spina Prov. 8. 29, lorsqu'il 
posa les fondements de la terre; mimoie 
ta von ÎI Sam. 22. 8, les fonde- 
ments du ciel sont ébranlés ; -"i7 "ia 
Doipn in Is. 58. 12, tu relèveras les 
fondements (les ruines) des siècles 
passés; pan miote omingn nn Is. 
40.21, n'avez-vous pas fait attention 
aux fondements de la terre, ou n’avez- 
vous pas compris sa fondation, la ma- 
nière dont elle a été fondée? 

798 m. Même signif.: tom maps ram 
mor Îs. 28. 16, une pierre angulaire 
magnifique, un fondement ferme. so 
lide (le premier subst., le deuxième 
part. pass. du Hoph. de “*); "om 
“s-ns2 [I Chr. 8. 16, les fondements du 
temple ; nisbæn misota Ez. 41. 8 (cheth. 
mo"), les fondements, la base, des 
chambres aux côtés du temple. 


nb f. Décret, chose décrétée : 
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nor mur ÎIs.30.32, la verge du décret: 
ou part. du Hoph.: la verge qui est 
décrétée pour frapper (v. “e* Ps.). 


18 m. (rac. 72e). Allée couverte: 
MER qora-nnt (cheth. 70e) IT Rois 16. 
18, et l'allée couverte (où on s'arrétait) 
le jour du sabbath. 


* NOM (part. Hoph. de rw), ajouté 
pour Ho 2*p sacrificesupplémentaire, 
plur. eos. On appelle également 
"Ho, ou go non prière addition- 
nelle, la prière qui en tient lieu, et 
qu'on récite les samedis, les jours de 
fête et chaque premier jour du mois. 


7019 m. (rac. “ox ou vos, pl. bpte 
et mao). Lien, chaîne : "pied nnen 
Ps. 116. 46, tu as délié, rompu, mes 
liens, io snpm) Jér. 2. 20, j'ai 
brisé tes chaînes. 

9 n. pr. d'un endroit, station 
dans le désert, Deut. 40. 6; mibi 
Nomb. 33. 30. 


ND m. (rac. “o*). 1° Châtiment, 
correction : “br waw Prov. 22. 45, la 
verge de la discipline ; nov "51 syon-bx 
23. 13, n'épargne point la correction 
à l'enfant; nan 0250 “om Job 12.18, 
il ouvre, il délie, la chaîne des rois, 
il brise leur tyrannie (v."o0'0); “18 pv: 
5. 147, et le châtiment que le Tout- 
Puissant inflige. — 2 Remontrance, 
avertissement, instruction, morale : 
an “ova 33 »0ù Prov. 1.8, écoute, 
mon fils, les instructions de ton père ; 
np? N> “oïm Jér. 2. 30, ils n'ont point 
accepté l'avertissement (les châtiments 
ne les ont pas corrigés); evixb — #01 


‘Ez. 5.15, (tu seras) un avertissement, 


un exemple... pour les peuples. — 
3° Connaissance, doctrine : “ovc: man 
nai Prov. 23. 23, la sagesse, et la 
doctrine, et l'intelligence. | 


7YŸ9 m. (rac.ns®). 4° Un temps fixé, 
déterminé : nt sun 19h II Sam. 20. 
9, le temps, le terme, qu'il lui avait 
marqué; oo ry-1»1 24. 45, jusqu'au 
temps fixé, arrêté; nn s3%ù Gen. 17. 
21, dans ce même temps (à la méme 
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époque); masi men Jér. 8.7, (la di- 
gogne) connaît ses temps, le temps de 
son passage. — Spécial. jour de fête: 
sm mpie-ne mé nav Lév. 23.44, Moïse 
dit, apprit (aux enfants d'Israel), les 
fêtes de l'Éternel; o2visies comm Is. 
4.44, (je hais) vos solennités des pre- 
miers jours des mois et vos fêtes ; aussi 
msi ei Osée 9.5, au jour de fête ; 
enmsiobr nikb my Gen. 1. 14, (les 
astres) serviront de signes pour mar- 
quer le temps, les saisons, ou les diffé- 
rents temps, les heures de la journée ; 
esse m5i0> Dan.12.7, après un temps 
et plusieurs temps(années ou époques). 
— 9 Réunion, assemblée (voy. “31 
Niph.): "yta "p Nomb. 16. 2, des 
hommes qu'on appelait aux assemblées; 
sn-b25 moe nas Job 30.23, et la maison 
de réunion où vont tous les vivants (la 
tombe); mpi-mma ax Is. 14. 14, je 
m'asseyerai sur la montagne de la réu- 
nion, de l'alliance (Sion où toute la 
nation se réunit, ou Babylone où-vien- 
nent les rois pour faire alliance). — 
note bnk Exod. 27. 21, 40.22, tente 
de réunion, le tabernacle, parce que 
c'était le lieu de réunion de toute la 
nation, ou parce que Dieu y commu- 
niquait avec Moise; aussi seul: nn 
sy Lament. 2.6, il a ruiné le lieu de 
ses révélations, son tabernacle; 15% 
be-mvio-bs Ps.74.8, ils ont brûlé tous 
les lieux d'assemblée (où la nation s'as- 
semblait) pour àdorer Dieu; ns 
buis sinnb Jug. 20. 38, et Israel était 
convenu d'un signal (avec ceux qui 
formaient l'embuscade); ou, sens 1° : 
avait fixé ce moment à l'embuscade. 


“NiD m. (rac. sy»). Assemblée, 
troupe : mmston via va Is. 44. 31, et 
nul ne s'isole, n’est en retard, entre ses 
troupes (ceux qu'on rassemble), ou nul 
ne restera à l'écart au temps désigné. 


NJAD f. (rac. #9). Réunion, assi- 
gnation : Mira 99 Jos. 20. 9, les 
villes de réunion, de l’assignation, les 
villes assignées pour refuge, villes 
d'asile. : 


D\n 


nf f. pl. Fêtes : ris Îl Chr. 
8.13, et aux jours de fête (v. ww 1°). 


ID (v. 157). 


A} m. (rac. rr>). Obscurcissement, 
ténèbres : nove x 2 Js. 8. 23, car il 
n'y eut pas des ténèbres, des malheurs 
pareils (lors de la première captivité); 
selon d'autres, de n>°: ear iln' y aura 
point defatigue, d'affaiblissement (pour 
celui qui l'opprimera), il ne se rel- 
chera pas. 


ny f. (rac. y»). Conseil, inspi- 
ration, ne se trouve qu'au pluriel : 
an Daù — nixyioa mobs Jér. 7. 24, ils 
ont suivi Îles inspirations de leur cœur 
corrompu ; ou ellipse : (leurs propres) 
inspirations (et Ja dépravation de leur 
cœur, etc.); Dr"Tixy2t np Ps. 5. A1, 
qu'ils tombent par leurs conseils, par 
leurs mauvais desseins, ou de leurs 
conseils, c.-à-d. que leur règne cesse ; 
wab emnsswm Prov. 4. 31, et ils 
seront rassasiés (des fruits) de leurs 
conseils. 


APN f. (rac. prs ou ps). Ex. uni- 
que : n4n22 mp3r mob Ps. 66. 11, tu 
as placé sur nos reins une entrave qui 
les resserre, ou: un fardeau (des afflic- 
tions qui pèsent comme un fardeau). 


MOD mm. (rac. nv, plur. empio). 
Prodige, miracle : roi vob wm Exod. 
7.9, donnez, faites un prodige pour 
vous, C.-à-d. pour qu'on vous crole ; 
très souvent des miracles de Dieu en- 
semble avec r'ink : Ennpies PAIN M TA] 
Deut. 6. 22, et l'Éternel a fait (des 
signes), des miracles et des prodiges ; 
MD-DBUN1 MD Ps.105.5, (souvenez- 
vous) de ses prodiges, des jugements 
que sa bouche à prononcés ; aussi Si- 
gne, preuve : PEŸD MNT DNA n° Rois 
13. 3, il donna le même jour un signe, 
une preuve (pour la vérité de sa pro- 
phétie); nee MINT RS Deut. 13. 2, 
et si le signe et le prodige (que le faux 
prophète aurait prédits comme preuve) 
arrivent, s'accomplissent; — “228 MT 
con aps ninko oui Îs. 8. 18, voici, 


vi 
moi et les enfants (que Dieu m'a don- 
nés) nous serons comme des signes et 
des preuves miraculeuses des choses 
qui arriveront; rpta wjx Zach. 3. 8, 
des hommes dignes de miracles, en 
faveur de qui ou par qui les prodiges 
ont lieu; 0322 nm moins Ps. 71. 7, 
j'étais un avertissement ou un exemple 
pour beaucoup; mpis> 02 bxptm nan 
Ez. 24. 24, Ézéchiel vous sera un 
signe pour l'avenir (vous ferez ce qu'il 
a fait). 

ÿv Presser. Part. : pan vpn" Is. 
16. 4, car celui qui les presse, qui 
leur arrache tout, ou celui qui les op- 
prime, ne sera bientôt plus; selon 
d'autres, adj. de la racine nx ou "2. 

io et yD m. La menue paille (la 
balle des graminées): mars par mn 
Ps. 35.5, qu'ils soient comme la menue 
paille devant (emportée par) le vent; 
Din «35 pie» Soph. 2.2, ce jour où 
l'homme passera comme la menue 
paille, ou: ce jour qui passera, etc. 
Targg. explique par ellipse : l'homme 
sera comme la menue paille emportée 
par le vent, et comme la fumée ou la 
pluie chassée par le jour, le soleil. 


NYID m. (rac. kg», pl. const. wwÿa). 
4° Action de sortir, sortie : MS 22% 
bhanyio-nx Nomb. 33.92, Moïse écrivit 


leurs sorties , marches : OMS MYPA 


wxn Ps. 19. 7, à l'extrémité du ciel 
est sa sortie (le lever du soleil); «m2 
N%o 23 Osée 6. 3, son lever (l'appa- 
rition, la révélation de Dieu) est beau 
comme celuidel'aurore;33nx-2Dan. 
9.25, depuisla prononciation de l'arrêt. 
— 2° L'issue, l'endroit par où l'on sort : 

vastes muxior Ez. 43. 11, les sorties et 
les entrées du temple; va snyinols. 41. 

18, (exact. en des lieux d'où les eaux 
sortent) en des sources d'eau; 5222 w" 
Nxïo Job 28. 1, l'argent a une source, 
une mine, d'où onletire; aussi absol. 
l'endroit d'où sort le soleil, lorient : 
292%0 num N> "2 Ps.75.7, car (votre 
secours, ou votre sort ne vient ou ne 
dépend) ni de l'orient ni de l'occident; 
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puis, par extension, aussi du soir: "xy 
poon sys °pà Ps. 65. 9, tu fais chanter 
(tes louanges) depuis l'orient jusqu à 
l'occident, ou depuis le matin jusqu'au 
soir; selon d'autres : on chante tes 
louanges à cause, à l'occasion, des 
astres qui apparaissent le matin et le 
soir. — 3° rnpy xxin->2 Nomb. 30. 
13, tout ce qui est sorti de ses lèvres, : 
ses paroles, vœux, promesses ; Nxïes 
Euouun noue ngx oo Î Rois 10. 
28, et l'origine des chevaux de Salo- 
mon était l'Égypte, ou: il les tira de 
l'Égypte; selon d’autres : l'exportation 
des chevaux de l'Égypte appartenait à 
Salomon, il fallut lui payer un droit 
pour les exporter. 

NUTD n. pr. 1°1 Chr.8.36.—2°9.46. 

MNXD f. 4° Origine : po Mnkyot 
Mich. 5. 1, et dont l’origine est dès le 
commencement, remonte au temps le 
plusreculé(v. nyŸo). — 2°ninxios amont 
II Rois 40.27 (keri), et ils destinèrent 
cette place à des latrines (v. rnx). 

PS m. (rac. px). Ge qui est fondu, 
la fonte : pyra vsn-ne toys I Rois 7.923, 
il fit la mer de fonte; "nn px 7. 37, 
(les dix socles étaient) de la même 
fonte, c.-à-d. fondus d'une même ma- 
tière; pPyro 72 Job 37. 18, comme 
un miroir de fonte, d'airain; D» rpg 
pan 38. 38, lorsque la poussière (se 
durcit) comme la fonte, l'airain. 


PA m. (rac. I psx). Étrécissement : 
pare Do an) Job 37. 10, et la lar- 
geur, l'étendue des eaux (est changée) 
en étrécissement, les eaux se resser- 
rent; selon d'autres, de px» (v. px): 
les eaux larges se condensent, devien- 
nent solides par le froid, ou: elles se 
répandent en abondance; au fig. : nm 
hsnnn pyvo-Ns 36. 16, (tu seras) au 
large sans étrécissement, sans gêne, 
sans danger. 

1219 ou NÉ f. (rac. px). 1°Fonte: 
snpyea opaa Il Chr. 4.3, (ces bœufs) 
étaient fondus de la même fonte (en 
une seule pièce avec la mer).—- 2° Ca- 
nal ou vase: mir mipyro nya Zach. 
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4. 2, et sept canaux ou vases pour 
(faire couler ou pour verser l'huile) 
dans les lampes. 

pt Hiph. Railler: pris 353 sam pos 
Ps. 18. 8, ils raillent (les autres) et 
disent avec malice le mal (qu'ils veulent 
faire, ou qu'ils imputent calomnieuse- 
ment aux autres); selon d’autres : pa 
ils détruisent, anéantissent (v. pp). 

D m. (rac. ms). 4° Feu, flamme: 
DS vapia mb sus Is, 33. 44, qui 
d'entre nous pourra rester, subsister, 
auprès des feux, des flammes éter- 
nelles? — 2° Matière inflammable : 
SD MpŸo2 aus Ps. 102. 4, et mes 
os sont devenus secs comme du bois 
à brûler, comme une matière qui s'en- 
flamme aisément. 


MP f. (rac. p°). L'endroit où se 
fait le feu : naran-bs napio bs Lév. 6. 
2, à l'endroit où l’on brûle les holo- 
caustes, ou sur le feu, sur l'autel. 

GPO m. (rac. dp*, pl. opie, une 
fois miwipia Ps. 441.9). Filet, piège : 
> NN wpÿs Amos 3.5, sans qu'il y ait 
un filet pour l'oiseau (ou : sans oiscleur 
qui lui ait tendu le filet); nya wvipin 
Ps. 18. 6, les filets de la mort; D*tip 23 
x"2p} Job 40. 24, (qui) lui percera 
les narines avec des anneaux ou des 
pieux; Wpteb 155 nr nan not Exod.10. 
7, jusqu'à quand cet homme sera-t-il 
pour nous un piége, une cause de 
ruine? 7 nm üpio-"2 Deut. 7.16, car 
cela serait un piége pour toi, cela cau- 
serait ta ruine. 

1 (v. 2). 

MD ou V9 A'alinusité. Hiph.(v.vas). 
Changer : ses Kb Lév. 27. 33, et il 
ne doit pas le changer (pour un autre): 
PSN ND a$a2 von Jér. 2.11, (cepen- 
dant mon peuple) a changé sa gloire 
pour de vaines idoles; absol.: “as x 
Ps. 15. 4, (il jure) et ne change pas, 
il ne viole jamais son serment; sv2n2a 
y 46.3, quand la terre changeruit, 
quand elle serait renversée. 

Niph.: "ves N imm Jér. 48, 14, et 
son odeur ne s'est point changée. 
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ND m. (rac. x). Peur, terreur : 
vent Gen.9.92, et votre peur, c.-à-d. 
la peur que vous inspirez ; ANT max 
Mal. 1. 6, où est la crainte, la vénéra- 
tion, que vous me devez?— L'objet que 
l'on craint : sonia mim Is. 8. 43, que 
(Dieu) soit votre crainte ; natab v9ÿ 1m in 
Ps. 76.12, qu'ils apportent des pré- 
sents à Dieu qui est terrible, qu'on 
doit craindre: aussi : Dbtz Dinan 
Deut. 4. 34, et par des faits terribles 
et grands, par des miracles qui inspi- 
rent la terreur; mania in Soph. 8.1, 
la ville terrible, ou rebelle (v. n3 et 
nn Æoph.). 


TND m. Nom d'un instrument qui 
sert à fouler le blé, chariot armé de 
faux : bysb brain I Chr. 24. 93, 
(je donne) des chariots pour servir de 
bois (aux sacrifices) : ovni II Sam. 
24. 22; si gene min Is. 41.15, je 
te rendrai comme un chariot (tranchant 
et aux dents de fer). 


TND m. (rac. »). 4° Terrain qui 
va en baissant, penchant : sep vos 
Jos. 7.5, ils les battirent, tuèrent, sur 
le penchant de la colline; sim aie 
Jér. 48. 5, dans la descente de Hora- 
naïm. — 2° sa niyyo I Rois7. 29, en 
travail pendant, des ornements en fes- 
tons; selon d’autres, de “3 travail uni, 
ou bien également appliqué. 


TND m. (part. Hiph. de nn). 
1° wo mais Joel 2. 23, les premières 
et les dernières pluies, les pluies de la 
première et de l'arrière-saison (v. ni 
et hs Hiph. 1°). — 2° Celui qui en- 
seigne, professeur : na ÿn2 II Chr. 
15.3, un prêtre qui enseigne, instruit; 
"ae Îs. 30.20, ceux qui t'enseignent, 
tes prophètes (v. 522); nat 425 Job 
36. 22, qui peut enseigner, éclairer, 
comme lui ? | 


AND n. pr.: mais sx Gen. 42. 6, et 
ho sb Deut. 14. 30, l’arbre ou la 
plaine de Moré (près de Sichem), v. 5x; 
nan ny2: Jug.7.1, la colline de Moré ; 
selon d'autres : la colline qui domine 
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(la vallée), ou la colline des guides, de 
ceux qui montrent le chemin. 


LMD m. (rac. m2). Rasoir : noier 
TRES nbys-Nb Jug. 13.5, le rasoir ne 
passera pas sur sa tête. 


HAN Ex. unique : end nat » nt 
Ps. 9.21 (rac.x=" pour aïe), Éternel, 
frappe-les de terreur (Ou rac.n=s comme 
nai) envoie-leur un avertissement, ou 
un homme qui les dirige, instruise, un 
législateur. 


DM adj. m. : ss ques vin Is. 18. 
2, une nation qui avait été divisée, 
(tiraillée) et meurtrie, méprisée (rac. 
use) ; selon d'autres : une nation éten- 
due, puissante et vive, violente, ou: 
dangereuse, terrible (de uy). 

ni (v. ns). 

DT m. (rac. ww). Possession : rx 
brie Obad. 1.17,leurs possessions ; 
Ets ste Job 17. 11, les possessions 
de mon cœur, mes pensées, mes espé- 
rances intimes. 


NY ND f. (rac. ww). Possession, hé- 
ritage : mo 05 Exod. 6.8, (ie la 
donne) à vous comme possession ; 
nya nonisn Ez.36.3, pour que vous 
soyez l héritage (des autres nations). 


Ni NYND n. pr. d’une ville, Mich. 
4.14, Moreseth Gath; selon d’autres : 


ceux qui possèdent Gath, les princes 
de Gath. 


"YND De la ville de Moreseth ou 
de Moresah (peut-être de ra munie), 
Mich. 1. 4, (le prophète Michée) de 
Moreseth. 

[vn (fut. üros). Reculer, se retirer, 
sortir, quitter : mm 5p9 ren 
Nomb. 14. 44, ils ne sortirent point 
du milieu du camp; n53 tan n-bn Jug. 
6.18, ne te retire point d'ici ; evn “2 
MON Ts. 54. 40, quand les montagnes 
même reculeraient, ou seraient ébran- 
lées ; nn maimn po wiror-t> Jos. 1.8, 

le livre de cette loi ne quittera pas (ta 
bouche), c.-à-d. tu le liras continuel- 
lement; transit. :ñ5-re mor Zach.3.9, 

et j'écarterai, j'effacerai, le péché. 
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Hiph. 4° Transit. Retirer: -Kb muix 
Bar xx où swven Mich. 2. 8, (des 
maux) dont vous ne retirerez, dégage- 
rez point votre cou. — 2° Intransit. 


. Même signif. que Æal : 5555 m2 tron-xb 


Exod. 13. 9 22, la colonne de nuée ne 
se retira jamais (pendant le jour); -xb 
inv2a nos Wen Prov.17.13, Cheri ven) 
le malheur ne sortira jamais de sa mai- 
son, ne la quittera pas; nivsn wir ns 
"5 Jér. 17. 8, il ne manquera, ne ces- 
sera pas, de porter du fruit. 


Il v15 (le même que we et we) Tou- 
cher, palper : *3N “war vin Gen. 27. 
12, si mon père venait à me toucher 
(v. vers. 24 et 22), 

Hiph. : Snévas Noyon Ps. 148. 7, 
(les idoles) ont des mains, et elles ne 
peuvent pas toucher; bnzzn-re mvom 
Jug. 16. 26 (keri), laisse-moi toucher 
les colonnes ; selon d’autres, toutes ses 
formes sont de la racine tive. 


DUO m. (rac. ss, plur. miatiin, 
une fois const. “auto Ez. 34. 13). 1° La 
place ou le siége où on est assis : 
que pv [ Sam. 20.18, car ta place 
sera vide : 28 JON 292 Job 29. 7, 
lorsque j'érigeais mon siège dans la 
place publique. — 2° Habitation, de- 
meure : fauve Mn VIN ot Gen. 
27. 39, la terre la plus grasse, fertile, 
sera ta demeure; bs"natis 22 Exod. 
42. 20, dans tous les lieux où vous 
demeurerez : 2Uo-nmsa Lév. 25. 99, 
une maison d'habitation, et 280 5 
Ps. 107. 4, une ville d'habitation, 

C.-à-d. pour y demeurer: maison, 
ville, pour y demeurer, ou habitable. — 
3° Compagnie, cercle : bvy> aus Ps. 
1.1, et dans une réunion, un cercle, 
de moqueurs; Dpt autos: 107. 32, et 
dans l'assemblée des anciens. — 4° Sé- 
jour dans un lieu : PA wa atiior Exod. 
12. 40, le temps que ‘les enfants d'Is- 
raelavaientdemeuré (dansl'Égypte).— 
5° Habitant: R5wx-m2 sue b51 [I Sam. 
9.12, tous les habitants de la maison 
de Siba, ou : toute sa famille. — 
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6° «yn sue II Rois 2. 49, la situation 
de la ville. 


D n. pr. Musi, fils de Merari, 
Exod. 6. 49 ; "5 I Chr. 6.4; pairon., 
également “5 Nomb. 3. 33. 

Ni f. plur. (rac. mé). Liens : 
mnpn 202 mit ia"in Job 38. 31, ou 
peux-tu dissoudre, ouvrir, les liens 
(chaînes) de l'Orion? 

NpuD f. plur. (rac. sw*). Salut : 
miswios bn Ps. 68. 21, un Dieu pour 
le salut, la délivrance, un Dieu sauveur. 

M (prélérit ma, "72, na, ne, 1n9, 
part. m3, En, inf. no, "9e, nr) , 
fut. mes, mess, imp. me) Mourir, périr, 
suivi de 2: an "2N2 1MATAÈN D*21 
Jos. 40.41, le nombre était plus grand 
de ceux qui ont péri par cette grêle; 
nes rmox Jug. 15. 48, je mourrai de 
soif; de p9: 299 pa MEN No) Jér. 
38. 9, il serait mort de faim à cette 
place.—Des arbres : isra nos ps Job 
14. 8, quand son tronc, sa souche, 
meurt dans la terre; de la terre : ns 
DNAIN-DR DNIR-DI — MN) Gen. 47. 19, 
pourquoi mourrons-nous et notre terre, 
c.-à-d. pourquoi restera-t-elle en fri- 
che? Du cœur : ‘a"pa 25 masi Î Sam. 
98. 37, et son cœur était comme mort 
dans sa poitrine (il était consterné); 
d'un état: sui yixtia mes Amos 2. 2, 
et Moab périra au milieu du bruit (des 
armes); part. ma mourant : M9 Vin ME 
Gen. 48. 24, vous voyez que je vais 
mourir; et un mort: ro2 sn Nomb. 
49. 14, celui qui touche un mort; 
“ne naspni Gen. 23. 4, afin que j'en- 
terre mon mort (ma femme morte); 
on nat Ps. 106. 28, les sacrifices 
offerts à des (dieux) morts, à desidoles. 

Pi. (ni, "nn, part. nan, fut. 
mnior). Tuer, faire mourir: 55 noven 
ns» Ps. 34. 22, son injustice tue le 
méchant; ons nniva Î Sam. 14.13, 
(et son écuyer) qui le suivait tuait (les 
ennemis). 

Hiph. (nvan, mon, avec suff. mnver, 
part. ma, plur. Em, fut. ne). 
Même signif.: noxg mnom Osée 2. b, 
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et je la ferai mourir de soif; mnns 
“22 Nomb. 16. 13, pour nous faire 
périr dans ce désert; b2%2 ‘nan Job 
33. 22, et sa vie, ou son âme, (ap- 
proche) des anges de la mort (selon 
d’autres : approche de la mort). 

Hoph. Être tué : up 3 non mon, 
II Sam. 214. 9, ils ont été tués dans les 
jours de la moisson, ny ne“ na 
Nomb. 35. 146, le meurtrier sera mis 
à mort, exécuté. 


NYS m. (const. mx). 4° La mort : 
ng--bs Ps. 7. 44, des instruments de 
mort, des armes meurtrières; J2"N"8 
men 43. 4, afin que je ne m'endorme 
point d'un sommeil de mort; r2"3 
Ï Sam. 20. 31, et ra we I Rois 2. 26, 
un homme qui mérite la mort; nya — K> 
Dom Is. 38. 18, la mort (pour les 
morts) ne te louera, bénira pas; aussi 
des maladies mortelles, la peste : 
nya vann sons prix Jér. 48. 21, et 
que leurs maris meurent (soient enle- 
vés) par la peste. — 2° Le séjour des 
morts : ng-ssswa Ps. 9.414, des portes 
de la mort, et mvo-ssm Prov. 7. 27, 
le séjour de la mort, la tombe, ou les 
profondeurs de l'enfer ; plur.: "nta Ez. 
28.10, et mnioa is-rat Îs. 53. 9, Gil 
est livré) à la mort par l'ordre des 
riches, des princes, ou comme des 
riches(qu'ontuepouravoirleurs biens), 
le pluriel des diverses manières de 
mort, des supplices: "mens nnvan 
Ps. 116.145 (n parag.), la mort de ses 
adorateurs, des pieux. 

nis chald. Mort: ris 5 Esdr. 7. 
26, (il sera condamné) soit à la mort. 

AND m. (rac. mx). 1° Abondance : 
anta mans gys-bsa Prov.14.23, partout 
où il y a travail, effort, il y a l'abon- 
dance; "ni2%-7x 21.5, (les pensées de 
l’homme laborieux mènent) toujours à 
l'abondance. — 2° Avantage : "nv 
honana visn Eccl. 3.19, l'avantage, 
la supériorité, de l’homme sur la bête. 

M2 m. (rac. nat, const. name, avec 
suff. mare, gare, pl. minare). Autel, 
Il y avait dans le temple : n5sn rare 


plie 


Exod. 30. 28, l'autel des holocaustes; 

nommé : münn mare Exod. 39. 39, 

l'autel d’airain qui était placé dans le 
parvis (v. 40.29); et maupn mare 30. 

27, l'autel des parfums ; aussi ar nara 
40. 26, l'autel d'or placé dans le tem- 
ple même; aussi les autels des idoles: 
Hinata nous Nb Îs. 47. 8, il ne 
portera plus ses regards vers les autels 
(des idoles). 


39 m. Liqueur mélée : are “onsèx 
Cant. 7. 3, où la liqueur mélée, par- 
fumée, le vin aromatique, ne manque 
pas (v. 70). 

MD adj. Ex. unique : 45» “9 Deut. 
32. 24, brûlés, consumés, par la faim. 

MD n. pr. Miza, fils de Rahuel, Gen. 
36. 13. 


OO m.pl. Greniers : vwxba wir Ps. 
444. 13, nos greniers sont pleins (de 
fruits), ou : tous les coins de nos mai- 
sons, etc. (v. ma). 

MD f. (rac..wr). Poteau de la porte: 
ns mire w2u> Prov. 8.34, (l'homme 
qui) garde les poteaux de mes portes, 

c.-à-d. qui fréquente ma maison; ‘ras: 
“own muro-bs Ez 46.2, il s'arrêtera 
près des poteaux de la porte; d’autres 
traduisent : sur le seuil de la porte. 
‘nve le parchemin qui contient les 
versets 4-9 du chap. 6, et les versets 
12-20 du chap. 14 du Deutéronome, 
etqu'on attache aux poteaux des portes, 
comme il est ordonné par ces versets 
mêmes. 


19 m. (rac. mr). Nourriture, vivres: 
25 ren on jan) II Chr. 11. 93, il 
leur donna des vivres en abondance. 

TD m. chald. Nourriture : -b55 yirgr 
ns Dan. 4.9, et de la nourriture pour 
tous était sur ‘(cet arbre). 


9 m. (rac. Inr). Pansement d’une 
plaie, guérison, aussi la plaie (qu'on 
presse, bande) : ‘nre-nn Osée 5. 13, 
(Juda a senti) sa plaie, son mal; b 


“ire o2 ma 5. 18, il ne vous guérira | 


pas de votre mal, ou: il ne guérira 
ancun de vos maux, ou: il ne guérira 
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aucun de vous par des remèdes ; 7x 
“ire a Jér. 30.18, il n'y a personne 
qui juge (ton cas) ta plaie capable de 
guérison; mnrm mire vos Obad. 7, 
ils te dressent des embüches, ou : ils 
te préparent des maux en secret. 


MD m. Ceinture, au fig. force: nraba 
haans mon Ps. 109.19, et comme une 
ceinture dont il est toujours ceint ; 
vi» mra x Is. 23. 10, il n'y a plus de 
ceinture, c.-à-d. plus de force. 


OS m. Ceinture, force : np"px rue 
nn" Job 42. 21, et il délie la ceinture 
des puissants, il affaiblit leur force. 


MD (v. à mr). 
* PY (pl. pren) Aboth, les esprits 
ie (v. pr). 

7 (seulement pl. nor) f. Planète : 
mibreb masbr vous II Rois 93.5, au 
soleil, à la lune et aux planètes (de 
bts couler, marcher, v. x); d'autres 
traduisent : aux douze signes du z0- 
diaque ;. “ >ra, su re une heureuse 
planète, pour : bonne chance, du 
bouheur, 


3919 m. (rac. br). Fourchette : sèran 
our dou I Sam.2.13, et la fourchette 
à trois dents ; pl. nibre Exod. 38. 3. 

MAD f. (rac. var). Pensée, dessein, 
réflexion : mors en y2 bi Job 42. 2, 
et qu'aucune pensée ne te manque ; 
mars nya "535 Prov.1.4, (pour donner) 
au jeune homme la science et la pru- 
dence, la réflexion; rares mrgan ms 3. 
21, conserve la sagesse et la prudence. 
— En mal, mauvais dessein, malice : 
nieres swpnt Ps. 40. 2, ils seront pris 
dans les desseins (qu'ils avaient for- 
més), dans leur propre malice; rar 
“25 Jér. 23. 20, les desseins de son 
cœur (pour punir); mire w%1 Prov. 
12. 2, et riaro 252 24. 8, un artisan 
de malice : nr by nteres Job 21.27, 
les jugements injustes dont vous m'ac- 
cablez (v. le même exemple à van); 
mars» mes "ën Ps. 139. 20, qui pro- 
noncent ton nom, t'invoquent, pour des 
desseins criminels, pour des crimes. 
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VDO m. (rac. II ser). Chant, can- 
tique, se trouve à la tête de beaucoup 
de psaumes : 11 wiara Ps. 3.4, psaume 
de David. 


ND f. (rac. 1 er). Serpette : m1 
mimorga onto Is. 18. 5, il coupera les 
branches de vignes avec des serpettes ; 
minpreb omnninmn 2. 4, et de leurs 
lances (ils forgeront) des serpettes. 


MA f. (rac. er). Ne se trouve 
qu'au plur.: mire I Rois 7. 50, IT Rois 
19. 44, Jér. 82. 18, mentionné entre 
les vases du temple ; selon Jes uns (de 
I =er couper: des couteaux ou des 
mouchettes ; selon les autres (de II «+ 
chanter) : des instruments de mu- 
sique. 


19 m. (rac. #57, v. "yr). Petitesse, 
exiguité ; du temps : "579 u3m vi-"2 
Is. 10. 25, car encore un peu, encore 
un moment (dans très peu de temps); 
du nombre : "3ra win "ts 24, 6, il 
n'y demeurera que très peu d'hommes. 

M f. pl. (douteux) : ninr nrxhn 
inÿ2 Job 38. 32, est-ce que tu ‘fais sor- 
tir, paraitre , chacune en son temps, 
les étoiles, ou les signes du zodiaque 
Ç(v. bre)? d'autres traduisent : l'étoile 
du matin, ou l'étoile polaire. 


OMS m. pl.: une fois np Dvrses 
Job 37. 9, et le froid vient du. “nord ou 
des vents d'aquilon (qui chassent les 
nuages, v. nu); d'autres traduisent : 
des étoiles (comme misrz). 


MD m. (rac. ny). Van, pelle : 
naraa onrxt Jér. 15.7, je les ai vannés 
avec le van, je les ai dispersés. 


NP9 m. (rac. ny). Le levant, l'est, 
lorient : iniag-ss waw-narsn Ps. 113. 
8, du lever du soleil jusqu'à son cou- 
chant; vou mars Deut. #4. 47, nsra Néh. 
19. 37. nr Exod. 21. 13, el hninra 
grow Deut. "4. 41, du côté de l'Orient : 
ins mors Jos. 4. 19, à l'est, du côté 
de l'orient, de Jéricho. 


PP m. (rac. 517). Semence : 551 
“ins zur Îs. 19. T7, toute la semence, 
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tous les grains (semés) le long du 
fleuve. 

PA m. (rac. par, pl. ripsre, const. 
“>«ra). Vase pour jeter, répandre, le 
sang sur l'autel; een mipsre Néh. 7 
10, cinquante vases ou bassins ; =D" 
“ws ou 02 Nomb. 7. 84, douze bas- 
sins d'argent ; puis, en général, vase , 
coupe : j" “172 Amos 6. 6, (qui 
boiventle vin) dans de grandes coupes, 
ou à pleines coupes. 


ND adj. Gras, seulement au plur.: 
bona mib> Ps. 66. 15, des victimes 
grasses ; 2x pv pue mianms Îs. B. 
17, et des étrangers (des pauvres) se 
nourriront dans les lieux abandonnés 
par les gras, c.-à-d. les riches, les 
nobles; selon d'autres: les bêtes grasses 
paîtront dans ces lieux où elles étaient 
d'abord étrangères. 


T9 m. Moelle : puis mnioxs nas Job 
21. 24, et la moelle de ses os est ar- 
rosée, c.-à-d. pleine de sève. 

NE Battre : manon Js. 55. 192, 
(tous les arbres) battront des mains , 
applaudiront, Ps. 98. 8. 

Pi.: mn sure 59 E7. 25. 6, parce que 
tu as battu des mains (que tu t'es ré- 
joui). 

ND chald. Frapper (v. «rre héb.) : 
noDxD moi Dan. 2. 34, et (lorsque la 
pierre) frappa la statue ; nro-12. 35, 
qui avait frappé. 

Pa.: n'73 nrres-ss Dan. 4. 392, (il n°y 
a personne) qui puisse repousser sa 
main, résisler à sa main, l'empêcher 
de faire ce qu'il veut. 

Lthph.: 5755 Rmens onon Esdr. 6.14, 
(ce morceau de bois) sera dressé, que 
(l'homme) y soit attaché, cloué. 

NAÛD m. (rac. an). Refuge : -Rsme2 
ni Is. 32. 2, comme un refuge pour 
mettre à couvert du vent. 

DNS m. pl. Méme signif.: 55a 
Dane Î Sam. 23. 93, d'entre tous 
les lieux de refuge où on se cache. 

mans f. (rac. an). Jonction, le 
point qui joint, lie, une chose à l'au- 
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tré : noaen Min myvmnn Exod. 36. 
17, du rideau c qui était au bout, où 
une couverture devait étre jointe, atta- 
chée à l'autre; ou : au bout de l’as- 
semblage, de la réunion, des rideaux 
joints ensemble; ‘nsama 35 28. 27, 
près de l'endroit où T'éphod s'attache 
au rational, ou près de sa couture. 

NNINE f. pl.-Crac. “an, part. Pi.). 
Ce qui lie, joint: nina 021 II Chr. 
34.41, et du bois pour les poutres qu 
lient la charpente, ou la charpente en- 
tière ; van miam] — bras Î Chr. 22. 
3, il fit provision de fer aussi pour les 
crampons. 


NAaN® f. Poële : rares nroa Lév. 
2. 5, une oblation de farine cuite dans 
la poële : rx ram Ez. 4. 3, une poële 
ou une plaque de fer. 


ND f. (rac. “3). Action de cein- 
dre, ou, concret, ceinture: po nain ls. 
3. 24, (au lieu d'habits riches) on por- 
tera, on mettra, des cilices;, ou : une 
ceinture faite d'une étoffe de crin et 
rude (v. pt). 

"? 4° Enlever, effacer, essuyer, 
laver, exterminer : n327 mins 4x nr 
Is. 25. 8, Dieu l'Éternel effacera (sé- 
chera) les larmes ; 2 mme Prov. 80. 
20, et elle s’essuie la bouche ; “2rra 
"po Exod. 32. 32, efface-moi de ton 
livre ; eu ox ren Nomb. 5. 23, 
et il effacera (ces malédictions écri tes) 
avec les eaux amères; ra M51g-551 
Ps. 81. 11, efface (oublie) ‘tous mes 
péchés ; D'une nr Gen. 6. 7, j'ex- 
terminerai l'homme de dessus la terre ; 
res ngxo goginine snsrrs IT Rois 21. 
13, je renverserai (je détruirai) Jéru- 
salem comme on lave et retourne (un 
plat), ou: je luienlèverai ses habitants. 
— ® Toucher à, s'étendre jusque : 
maison gn2-bs ntrei Nomb, 34. 41, (la 
limite) touche à, s'étend jusqu'au lac 

de Cinereth (v. Ro). 
 Niph. (fut. rm et mer) passif : “bn 
bunoeo tou ras Dent. 98. 6, afin que 
son nom ne soit pas effacé dans Israel ; 
toy arms Ez. 6. 6, vos ouvrages se- 
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ront détruits; xs rem Gen. 7. 
23, ils furent exterminés de dessus la 
terre. 

Hiph. Effacer, perdre : VIQN MON 
Néh. 13. 14, et n'efface pas (n'oublie 
pas) mes bonnes œuvres : : Tan EnKyrn 
mroni-bn Jér. 18. 23, et n'efface pas de 
devant tes yeux leurs péchés; 52m 
"222 mire» Prov. 31. 3 (pour Himen, 
ou Kal pour ning>), et que ta conduite 
(ne te mène pas) à faire ce qui perd les 
rois, aux désordres qui les perdent. 

Pou. Étre gras, moelleux(v. ra, nt). 
Part.: tnrroe eut Is. 25. 6, des mets 
ou viandes grasses et pleines de moelle, 
moelleuses. 

AND f. (rac. sm). Compas : area 
proue Is. 44. 15, et il race sa forme 
au compas. 


MD m. (rac. nm). But, port : org 


tx" vire Ps. 107. 80, et il les a 
conduits au but, ou au port de leur 
désir (où ils désiraient arriver). 


.PNOND et PNUD n. pr. Mehuiael, 
fils de Irad, Gen. 4.17. 

OMS n. pr.: cm ne [ Chr. 
11.46, Eliel de la race des Mahavim, 


ou de la ville de Mahavim. 


VND m. (rac. sbn). Danse, branle : 
Sim br metn me Jér. 34. 13, alors 
la vierge se réjouira à la danse : : 
Dirren nha smbn Ps. 150. 4, louez-le 
avec le tambour et la danse, ou : et 
dans les chœurs, ou: et sur la flûte ; 
“2 Dim ve non Ps. 30. 19, tu as 
changé ma ‘plainte triste en chœurs de 
danse, ou en chant de réjouissance. 


SIND n. pr. Haman, Chalchol et 
Darda, fils de Mahol, I Rois 5. 11. 

AND et: non f. Danse (v. dire) : 
vumen norrop Gant. 7. 4, comme une 
danse en deux rangs ; seloù d'autres : 
comme un chœur de musique dans un 
camp; nonoss own Exod. 15. 90, 
avec des tambours ou des- timbales, et 


‘en exécutant des danses. : _., 


MOD m. (rac. mn). Vision : "gx 
mm ss mmrTa Nomb. 24. 4, qui voit 
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les visions du Tout-Puissant ; nÿ-rmne 
onm Ez. 43. 7, vous avez vu des vi- 
sions fauses, vaines. 

MOD f. (rac. mn). Fenêtre, ou face, 
angle : man mm I Rois 7. 4, à, et 
fenétre contre (vis-à-vis de) fenêtre ; 
selon d’autres : et un angle (du toit, 
ou des planches) était vis-à-vis de 
l'autre. ‘ . 

PIN n. pr. m. I Chr. 25. 4. 

79 m. (de «ra ou nm» frapper). Ce 
qui frappe : tons je ap sms Ez. 
96. 9, et il dressera contre tes murs, 
ce qui frappe contre, c.-à-d. les bé- 
liers, les machines de guerre, ou 
les coups, ap de ses armes. 

nTND n. pr. m. Esdr. 2. 52. 

MD f. (rac. mn). 4° Conservation 
de la vie : vx mnbg mr “3 Gen. 
45.5, car Dieu ma envoyé (avant vous) 
pour la conservation de votre vie; 
uso mano win Esdr. 9.8, et pour nous 
donner (une petite conservation) un 
peu de vie. — 2° Les vivres : mngs-n2 
mm Jug. 6. 4, et ils ne laissaient pas 
de vivres (aux Israélites); rnormon Jug. 
47. 10, (et je te donnerai) ta nourri- 
ture, tout ce qu’il te faut pour la vie. 
— 3° Trace, signe : rt "7 92 Pret 
Lév. 13.10, et (qu'il y aura) une trace, 
un signe, une marque de chair vive 
dans la plaie; ou une guérison de chair, 
un point, un endroit guéri ; "327 more 
13. 24, la trace de la brûlure, ou l'en- 
droit de la brûlure, qui est guéri. 

* n?"b f. (rac. 5mg). Le pardon. 

OND pl. (v. ma). 

*nYND f. Limite, séparation, aussi 
demeure. | | 

VND m.(rac. m9). Prix, échange, 
payement, salaire : n°77 02 pu sb: 
Job 28. 15, elle ne s'achète pas au 
poids del'argent, littér. et l'argentn'est 
pas pesé pour (être, ou pour payer) son 
prix; “nan nine mpN bp-2 II Sam. 
94. 24, mais je veux (les) acheter de 
toi pour leur prix, pour de l'argent; 
mr nm Is. BB. 4, et sans prix, sans 
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échange, c.-à-d. gratis ; "79 rm-12% 
bwo2-T2 Prov. 47. 16, à quoi sert l'ar- 
gent, le bien, dans la main de l'in- 
sensé ? 222 sms Deut 23.49, un ani- 
mal échangé contre un chien (v. 252); 
min swron mans Mich. 3. 44, leurs 
prêtres enseignent pour un salaire. 
VND n. pr. m. I Chr. 4. 11. 
* 509 Pardonner : nie) bmte 4e un 
roi qui pardonne et absout ; "9385 Tres 
Lt et qui pardonne aux tribus d'Îs- 
rael. 


90 sm. (rac. nbm). Faiblesse, ma- 
ladie : anbrra pèse tx mr Prov. 18. 
44, l'esprit de l’homme le soutient dans 
la maladie. 

nn f. Maladie : pa nome sons 
Exod. 93. 23, j'éloignerai, je bannirai, 
les maladies du milieu de vous. 

nynD n. pr. 4° Mahla, fille de Se- 
lophhad, Nomb. 26. 33. — 2° Mahla, 
enfant de la sœur de Gelad, I Chr. 
7. 48. 

A5 Cv. noima), 
| nonD f. (rac. bn). Caverne, antre : 
“2 nérast Îs. 2. 19, et dans les ca- 
vernes, les antres de la terre. 

Ton n. pr. Mahlon , fils d'Elime- 
lech, Ruth 4. 2. 

ND n. pr. 1° Mahli, fils de Merari, 
Exod. 6. 49. — 2° Mahli. fils de Musi, 
I Chr. 23. 93. | 

D"?ND m. pl. (rac. nèn). Maladies : 
eva pmons Îl Chr. 24. 45, dans des 
maladies graves, des souffrances ex- 
trêmes. | 

n°209 m. (v. ton 3°). Couteau : 
osss motûn pbm Esdr. 4.9, vingt- 
neuf couteaux (pour tuer ou couper les 
sacrifices). . 

MD9ND f. pl. (rac. nn) : mivbrre 28 
sons Jug. 16. 13, 19, sept tresses, ou 
touffes, des cheveux de ma tête. 


NiLoD f. pl. (rac. yon): à dam 


.mixère Zach. 3. 4, et. je te revêts d'un 


vêtement précieux ou nouveau (v. Ïs. 
3. 22). | 


onu 
Non f. (rac. pèn, avec suff.npbrme, 


plur. niporra). 1° Division, classe : 
oy20 onbbmes Jos. 11. 23, selon 
leurs divisions, d'après leurs tribus; 
d'autres traduisent : selon la part qui 
était échue à chacun dans sa tribu ; 
roigwn npomen Î Chr. 27. 2, la pre- 
mière division (troupe) ; em2n nipora 
bb 98. 21, la division des prêtres 
et des Lévites ‘(divisés par bandes). — 
2° mipormen 520 | Sam. 23. 28, selon 
les uns : le rocher de séparation (parce 
que les deux armées s'étaient séparées 
là l'une de l'autre); selon les autres : 
le rocher de l'indécision (de la part de 
Saül); * "vagin an rpèna débats, con- 
troverse entre Hillel et Schamaï : Père 
ins-b21 np la querelle, la révolte, de 
Koreh et de toute sa bande, Aboth. 


pont chald. f.: irmpbmen nmb1 Esd. 
6. 48, etles Lévites (furent établis) 
d'après leurs divisions. 


non» m. Se trouve en tête des deux 
psaumes 53 et 88. Selon les uns, nom 
d'un instrument : Maheleth, ou l'air 
sur lequel on chantait ces psaumes ; 
selon les autres, rbm2"by touchant les 
souffrances d'Israel lors de la destruc- 
tion du temple, ou la punition de leurs 
oppresseurs. 


ONE n. pr. 1° Mahalath, fille d'Is- 
mael, femme d'Esaü, Gen. 28. 9. — 
Qo Mahalath. fille de Jerimoth, femme 
de Rehabeam, II Chr. 14. 18. 


"NSND De la ville de Meholah, II Sam. 
21. 8 (de Abel Meholah? Jug. 7. 29). 


MINOND f. pl. (de mren crème). Ce 
qui est ‘délicat comme de la crème : 
“p rkorra vèn Ps. 55. 22, les paroles 
délicates, flatteuses, de sa bouche, sont 
douces ; ou le © pour ÿ2 : (les paroles) 
de sa bouche sont plus douces que Ja 
crème. 


970 m. (const. rare, pl. vvreme, 
rac. an). {4° La chose désirée, dési- 
rable, précieuse, chère : T2 rene by 
I Rois 20. 6, tout ce qui est précieux 
à tes yeux, ce à quoi tu tiens le plus; 


sn 855 
nanns man wvmono"bst Îs. 64. 10, et ce . 
que nous avions de plus précienx (nos 
palais ou notre temple) est devenu une 
ruine; ou “roro Osée 9. 16, les en- 
fants chéris de leur sein ; sèn NTONTO 
Joel 4. 5, et les choses les plus pré- 
cieuses et les plus belles que j'avais ; 
nero “b2-bs II Chr. 36. 19, et tous 
ses vases précieux. —® Grâce, beauté : 
owrerr “21 Gant. 5. 16, et tout en lui 
est grâce, beauté. — ge bpD2> ‘ron 
Osée 9. 6, les édifices délicieux qu'ils 
avaient élevés à tant de frais, ou : qui 
contenaient leur argent, leurs trésors. 


OYOND m. pl. Les choses pré- 
cieuses : nvzerre >» Lament. 1.7, (Jé- 
rusalem se souvient de) tout ce qu'elle 
avait de précieux, ou de toute sa gloire; 
aka orvmana sn) (cheth.) 4. 44, ils 
ont donné leurs choses les plus pré- 
cieuses pour de la nourriture. 


DONS m. (rac. bon). Ce qu'on dé- 
sire, aime: ©2525 dorer Ez. 24. 91, 
(le temple) objet de l'amour, des dé- 
sirs de votre âme. 


YEN Ff. (part. Hiph. de yen). 
Fermenté : s>axn > rono-b2 Exod. 12. 
20, vous ne mangerez rieu defermenté, 
avec du levain. 


"30 des deux genres (rac. rn, pl. 
own, avec suff. mr, Drm, "9e pl. 
nie). Camp, armée : vnwèb nome 
I Sam. 14. 19, dans le camp des Phili- 
stins ; roman »o2a Nomb. 4. 5, quand le 
camp (la nation entière) se met en mar- 
che; Ko roma Jug. 4.16, toute l'ar- 


mée de Sisara; “te 132 maman an Gen. 


50.9, etlecortége était très nombreux ; 

«“ mom [I Chr. 31. 2, les camps de 
Dieu, les places devant le temple où 
demeuraient les prêtres; Où Dmaan 
ewyses Nomb. 43. 49, si (ils de- 
meurent) dans des camps, sous des 
tentes, ou dans des villes fortifiées ; 
selon d'autres: dans des villes ou- 
vertes, sans murs, ou dans des villes 
fortifiées ; duel coran rbrre2 Cant. 7.1, 

comme une danse sur deux rangs (v. 
non). 
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117309 (le camp de Dan) n. pr. 
d’une ville de Juda, appelée aussi rm 
pv Jug. 18. a | 


de Gad, cédée aux Lévites, Jos. 24. 
38, Mahanaim (deux camps, V. Gen. 
32. 3). 

PIT9 m. (rac. pm). Strangulation : 
“db para an3mi Job 7. 15, mon âme 
préférerait la strangulation , c.-à-d. 
une mort violente. | 


NONS et NON m. (rac. non). Re- 
fuge : ouro norr Îs. 25. 4, un refuge 
contre la pluie d'orage; nom bn 
ovewb Ps. 104.18, les rochers (servent 
de retraite aux lapins : au fig.: nn 
non vb Ps. 46. 2, Dieu est notre re- 
fuge ; Sora 212 wow “2 Is. 28. 15, 
parce que nous avons fait du men- 
songe notre refuge. 

DYDND m. (rac. ser). Frein : nraëx 
b‘orra EL Ps. 39. 9, je garderai ma 
bouche avec un frein, une muselière. 


WORDS m. (rac. sen). Manque, pri- 
vation, besoin, pauvreté : #2 or 
y Prov. 6.41, et ta pauvreté (viendra) 
comme un homme armé ; "99 7702772 
Jug. 19. 20, je me charge” de tous tes 
besoins, je te donnerai tout ce qui te 
sera nécessaire ; “org x 599 nb Prov. 
28. 27, celui qui donne au pauvre ne 
manquera de rien; “iorra dx 21. 17, 
un homme pauvre, dans l'indigence. 

"MONS (Dieu est son refuge) n 
Mahasias, père de Neryah, Jér. 32.192. 

VND Fendre, briser, percer, blesser: 
van win pra Ps. 68. 22, (Dieu) per- 
cera, brisera, la tête de ses ennemis; 
239 px-oia yo 110. 5, il a brisé, 
ruiné, les rois au jour de sa colère : : 
Ve? OU V9 Deut. 33. 11, briseles 
reins (la force) de ses ennemis ; væn 

+2 Nomb. 24. 8, et avec ses flèches 
il perce d'outre en outre (pour mana) ; 
ans yna Job 26.12, (etavec sa sagesse) 
il a brisé, dompté, T'orgueil, l'impétuo- 
sité (de la mer), ou: les hommes or- 
gueilleux ; non "ox1 "nxrra Deut. 32. 


nn 


39, ; je frappe, blesse, et je né ; F2? 
073 9222 pren Ps. 68.24, en sorte que 
ton pied pénétrera , marchera, dans le 
sang, ou : ton pied sera teint, sera 
rouge, de sang (comme yen 2°). 

PO m. (rac. HU Blessure : yrrer 
no ira Îs. 30. 26, quandil guérira la 
blessure dont il (le peuple) avait été 
frappé, qu'il avait reçue. 


2YTD m. (rac. 2x"). La taille (des 
pierres) : sgrra 21 Il Rois 12. 13, 
22. 6, des pierres taillées, des pierres 
des carrières. 


NET f. (rac. men). Moitié : 1e 
masn ryre Nomb. 31. 43, et la moitié 
(donnée) au peuple fut. 


DET® f. (rac. mm). 1° Moité, de- 
mi : 2252 FINE "PI ANNE Lév. 6. 
13, la moitié (de l'oblation) Île matin, 
et l'autre moitié le soir ; pen rmœrre 
Exod. 30.13,un demi-sicle. = ge Mi- 
lieu : oùn mxn Néh. 8. 3, le milieu 
du jour, midi. 

PTD Enlever. ou fendre. Ex. unique : 
sons mem Jug. 5. 26, elle lui a enlevé 
ou fendu la tête (v. mra); * prima 
va qranss efface dans ta miséricorde 
(tous les registres de nos péchés). 


NP m. (rac. “pn). Profondeur : 
pan-sopne Ta ün Ps. 98. 4, qui tient 
dans sa main les profondeurs (les lieux 
les plus cachés, les plus profonds) de 
la terre. 


M9 subst. et adv. 1° Le lendemain, 
demain : 73 15nx "ma Jug. 20. 28, 
demain je les livrerai entre tes mains ; 
“mr wah-nen Î Sam. 20.5, c'est demain 
le premier jour du mois ; oi bnnn->n 
“ne Prov. 27. 1, ne te glorifie point 
du, ou pour, le lendemain : «nr Nomb. 
41. 18, pour demain; TO F33 Exod. 
9. 18, etrtm ry2 ma Jos. 41. 6, de- 
main à cette même heure : "ne ry2 
mgbtn Î Sam. 20. 12, à cette heure, 
demain ou après-demain ; selon d'au - 
tres, mwotén «ra ensemble : le surlen- 
demain. — 2% Ün jour, à l'avenir : 
"re 72 ont Exod. 43. 14, quand 


plaie 


ton fils te demandera un jour ; «re Dia 


Gen. 80. 33, à l'avenir, en son temps 
Cv. nom), 


ANS f. (rac. win). Ex. unique : 


PANNES arontpsy II Rois 40. 217, (cheth.) 
ils Cn firent des Jatrines (v. msi), 

MAN et DRE f. (rac. wm). Deux 
instruments aratoires : AS MTe--nN 
I Sam. 13. 20, (de rw) son soc de 
charrue ; née rw même verset, son 
Coutre, ou sa serfouette, ou sa béche : 
au plur.: miciameb 13, 21, pour les socs 
de charrues, ou les coutres. 


PS constr. nre. f. Même signif. 
que a: norman bi Nomb. 11. 32, le 
lendemain : mme Jon. 4. 7, et nana 
Gen. 19. 34, le lendemain 5 NOMO 9 
POS roën Léy. 93. 16, jusqu'au 
Premier jour après la septième se- 
maine; aussi RAT ©$# marre I Chr. 
29. 24, le lendemain de ce jour : avec 
suff. Enr | Sam. 30. 17, (depuis 
ce soir jusqu'au Soir) du lendemain, 
Où : jusqu'à leur lendemain, jusqu’au 
matin, après les deux soirs. 


END m. (rac. hën). Action de dé- 
pouiller un arbre de l'écorce : ina 
1257 Gen. 30. 37, en mettant à nu, en 
découvrant, le blanc (des branches). 

NAYND et Nayn f. (rac. sm, const. 
Ste, pl. niaume). Pensée, idée, des- 
sein, conseil : TRS pes ko Ps. 
92. 6, tes pensées sont infiniment pro- 
fondes : nätine tin Exod. 31. 4, pour 
penser des idées ingénieuses (pour 
avoir une imagination inventive), ou : 
Pour inventer des œuvres ingénieuses : 
Mate satin vb» Jér. 44, 49. qu'ils ont 
médité de mauvais desseins contre 
MOI; ba> Mage nn Ps. 33. 40, il 
rend vains les conseils des nations ; 
on rade Esth. 9. 25, son mauvais 
dessein. 

AND m. (rac. 787). Obscurité, té- 
nèbres : enmisge 7973 mr Is. 29, 45, 
et qui font leurs œuvres dans les té- 
nèbres ; ur Ta Ps. 88. 19, mes 
Connaissances (amis) sont dans l'obscu- 
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rité, c.-à-d. ils se cachent, me fuient ; 
plur.: DT vagin Ps. 143. 3, il 
m'a mis dans les lieux les plus obscurs 
(ou dans la tombe) : PAR ÈTe 1NbD 
14. 20, les lieux obscurs de la terre 
sont remplis (de repaires de brigands), 
Ou : les hommes les plus obscurs, les 
plus méprisables, de la terre, rem- 
plissent (les demeures où règne la vio- 
lence). - 


DOB n. pr. m. 1 Chr. 6. 20. 


ARTS f. (rac. nn). Instrument ou 
vase pour enlever ou porter les char- 
bons : nb Exod, 27. 3, et les pelles 
ou les brasiers pour l'usage de l'autel ; 
EN normgn-Nbn Lév. 16. 12, une 
pelle pleine de charbons ; selon d'au- 
tres, un encensoir ; nimes Exod. 95. 
38, et les éteignoirs (vases pour étein- 
dre les cendres des lampes du chan- 
delier). 


ANS f. (rac. non). Effroi, ruine, 
crainte : TX “23bb nnrraï Prov. 10. 29. 
mais un effroi pour ceux qui font le 
mal ; none brbs “p 48. 7, la bouche 
de l'insensé est (cause) sa ruine : bx 
mhnob “-mnn Jér. 17. 17, ne sois pas 
Pour moi un sujet de crainte, de con- 
Sternation ; bts b«bs nana Prov. 10. 
15, leur indigence donne aux pauvres 


. de la crainte les rend timides. 


PINS f. (rac. nm). Fracture, ef- 
fraction : =pn NY2" Nonnya-on Exod. 
22. 4, si le voleur est surpris commet- 
tant le vol avec effraction ; nanmaa-so 
DYNRYR Jér. 2, 34 (2e pers. fém.), tu 
ne les as pas trouvés à l'effraction , 
C.-à-d. ils n'avaient pas commis de 
crime ; selon d’autres (17° pers.) : je 
les ai trouvés (assassinés) non en se- 
cret, non secrètement. 


NOD, HD chald. Parvenir, s'élever, 
venir, S'accomplir : RJA PAYS Tum-nD 
Dan. 6.95, et avant qu ils fussent par- 
venus au fond de la fosse ; pny-15 
num mmgin 7. 43 et il s'avançait jusqu'a 
l'ancien des jours ; REDUS NDDA rar 4, 
8, sa cime allait, s'élevait, jusqu'au 


=. = 
——— 
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ciel ; nue men 7. 22, et le temps était 
venu, accompli; N222 NT9-by MUO 7 
4. 21, qui arrivera, s'accomplira, à 
mon maître le roi. 


NONOD m. Balai (v. à nu). 


N23DD m. (rac. mav). Tuerie, mas- 
sacre : nav 19235 von Îs. 44. 94, pré- 
parez-vous à massacrer ses fils, exact. 
préparez le massacre à ses fils. 


* DN120P (rac. nau) Action d'abattre : 
cvnaumn ma Aboth, maison où.on tue 
les bestiaux, abattoir. | 


"99 des deux genres (pl. niv, une 
fois avec suff. we Hab. 3.14, rac.m>)). 
Ce qui s'étend. 4° Branche : mon" 
rs mu Ez. 49.414, (cette vigne) avait, 
ou poussait, des branches solides. — 
% Verge, bâton : ÿe52 m2? “m1 Exod. 
4.4,et(le serpent) redevint verge dans 
sa main; 772 *ün qu Gen. 38. 17, 
et ton bâton que tu tiens à la main: 
sann-nuo Exod. 7. 12, la verge d'Aa- 
ron ; Dnb-nuo 02 "nnau Ez. 5. 16, je 
briserai votre bâton, le pain qui vous 
soutient, qui vous donne de la force ; je 
vous enverrai la famine.— 3° Sceptre : 
via nous sas nue Ps. 110.9, l'Éternel 
étendra de Sion le sceptre de ta puis- 
sance ; >üne0s op on Ez. 7. 44, 
la violence, l'iniquité, ‘s'élève, s'érige 
en une verge (pour punir) le crime ; 
et la punition même : mp2 nuvasot 
Mich. 6. 9, écoutez la punition (qui 
vous menace), et qui est celui qui l'a 
prononcée, arrélée.— 4° Branche d'une 
nation, tribu : iso nux> Nomb. 13. 
5, de la tribu de Siméon, et “32 mous 
52% 34. 20, et dela tribu des enfants 
de Siméon ; micon sgn I Rois 8. 1, 
les chefs, les princes ‘des tribus. 


ne (de mz3 se pencher) adv. Au- 
dessous, en bas : m9 into m0 p2b 
Prov. 15. 24, pours'éloigner du scheol 
(qui est) en bas (dans l'abtme); nn 
non muy van Deut. 28. 43, mais toi, 
tu descendras (décherras) toujours plus 
“bas ; m0 : nueb nsrm Nb° Deut. 28. 43, 
tu ne seras pas au-dessous des autres : 


BDD 


nb mu non numon Eccl. 3. 21, et si 
(l'âme des bêtes) descend en bas, dans 
la terre; numbs mg prabs 5205 [ Chr. 
27. 23, de l' âge de vingt ans et au-des- 
sous; 352 nv2 non Esdr. 9.43, tu 
as Ôté (de la punition), tu nous as pu- 
nis moins que nos péchés (n'ont mé- 
rité), ou : tu as effacé une partie de 
nos péchés; nyxbe depuis le bas; sm 


. huubo voùn Exod. 26. 24, et (ces ais) 


seront joints depuis le bas; "n9-»5 
nono ripnn mipn 28.27, (attache-les) 
aux deux bandes de l'éphod en bas. 

ND f. (rac. mu). 4° Lit : gén 
nywr Gen. 47. 31, vers le chevet de 
son lit; ua-bs Exod. 7.928, etsurton 
lit; no21 am mixa Esth. 1. 6, des lits 
d'or et d'argent (sur lesquels on était 
assis pendant les repas) ; nya-2» nat 
nas Ez. 23. 41, tu étais assise sur un 
lit magnifique ; ; 19 miwm-by Dvastin Amos 
6. 4, qui reposent sur des lits, des 
sofas d'ivoire. — 2° Bière, cercueil : 
mon vonx oh ma qoum II Sam. 3. 31, 
et le roi David marchait après le cer- 
cueil (qui contenait les cendres d'Ab- 
ner). 

ÉD m. (rac. mu, part. du Hoph.). 
Déni de justice , violence : run om 
ny Ez.9. 9, et la ville est pleine d'in- 
justice, de violence. 


ane (v. nu). 


69 pl. Étendue : rw» nivo Is. 8. 
8, l'étendue de ses ailes. 

DD m. (rac. nu). Ce qui est filé : 
mu ana Exod. 35. 25, elles offrirent 
ce qu'elles avaient filé. 


9'U m. Barre. Ex. unique : Y9%3 
br bwuuz Job 40. 48, ses os sont 
comme des barres de fer. 

NOPD m. (rac. 722). L'endroit où 
l'on conserve les choses, et les choses 
mêmes que l'on garde, richesses , tré- 
sor: Miÿ2 Dbua vous Jér. 41. 8, 
nous avons des greniers, ou des ri- 
chesses cachées dans nos champs (en 
blé, etc.); roenn vues) Prov. 2.4, 
et si tu la recherches comme (on cher- 


vote 


che) des trésors cachés; bneT mous 


Is. 45. 3, et des richesses secrètes : 
eue Gen. 43. 93, un trésor. 


VSD m. (rac. sw). Action de plan- 
ter, plantation : &3 “ywe Mich. 1, 6, 
en un lieu planté ‘de vignes ; YU E 
Is. 60. 21, un rejeton de-ma plantation 
(planté par moi). 

DYOD m. pl. etN2LDE f. pl. (rac. 
By). Mets délicats. exquis : “mps 
cave Gen. 27. 4, et apprête-moi un 
mets délicieux, d'un goût délicat : 


naiayyn) wann-bx Prov. 23. 3, ne dé 


sire point de ses mets délicats. 


NDEDD f. (rae. rme). Manteau, robe 


ample : se rnaven Ruth 8. 15, 
le manteau que tu as sur toi : nimBu a 
Is. 3. 22, et les robes amples des 
femmés (selon d'autres : les tabliers, 
ou les gants, v. "Da). 


99 Kal inusité. Hiph. Faire tom- 
ber, faire pleuvoir : "“ yon Nb "» Gen. 
2. 5, car Dieu n'avait pas (encore) fait 
pleuvoir : “ue vos suonm Îs. 5. 6, de 
faire tomber la pluie sur (la vigne) : | 
2 » sue» Exod. 9. 23, l'Éternel fit 
pleuvoir a grêle ; Drm pnygn-bs SUD 
Ps. 11. 6, il fera pleuvoir sur les mé- 
chants, c. -à-d. il leur préparera, des 
piéges (mieux : des éclairs, v. rm) ; 
on n=> "vvo vom Exod. 16. 4, j je vais 
vous faire pleuvoir du pain (du ciel, la 
manne). 

Niph. Être arrosé : "uen mme npèn 
Amos 4. 7, un champ sera arrosé par 
la pluie. 


99 m. La pluie : y - “va Is. 30. 
23, la pluie qui est nécessaire pour tes 
grains, une fois plur.: 
Job 31. 6, (il commande) à la pluie et 
aux orages (effet) de sa puissance, ou 
aux orages furieux. 

ND (v. nue). 

T9 n. pr. Matred , fille de Meza- 
hab, Gen. 86. 39. 

MSD et NTED f. (rac. “u3). 4° Lieu 
où l'on garde, la prison : nmauan sn 
Jér.38.13, dans la cour, oule vestibule, 
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de la prison. — 2° Le but auquel -on 

vise ; tire : mwp> “-n20? I Sam. 20. 

20, comme si je tirais à un but ; x"œus 

rs Lament. 3.12, re Dr comme 
but pour ses flèches. 


"00 n. pr. La famille de Matri de 
la tribu de Benjamin, d'où sortit le roi 
Saül, I Sam. 10. 21. 


‘9 m., seulem. au plur. © tvg (const. 
va, avec suff. "979, 79"). Eau. Les adj. 
qui l'accompagnent, toujours au plur.: 
oven 02 «x3 Gen. 26. 49, une source 
d'eau vive ; Dan 20 Nomb. 5.19, (tu 
seras épargnée) par ces eaux amères : ; 
©va9 vga 90 Ps. 18. 17, il m'a tiré 
du milieu des grandes eaux ; mais le 
verbe, tantôt au sing., tantôt au plur..: 
even sags Gen. 8. 3, les eaux se reti- 
rèrent, et ‘Ta pvo-brs Nomb. 24. 7, 
l'eau coulera de ses seaux ; ; “ND ma) " 
25 pn 19. 43, l'eau de lustration n'a 
pas été aspergée sur lui. Avec‘ des n. pr. 
a» signifie Source, ruisseau, lac, etc. : 
$nye “9 Jug. 5. 19, les eaux de Meged- 
do (le torrent Cison): ping % Jos. 11. 
ÿ, les eaux de Merom (un lac) ; “ove 
exc Exod. 7. 19, les eaux d'Égypte 
(à savoir : les fleuves, ruisseaux, etc. ); 
wis-"e Jér. 8. 14, les eaux, le suc du 
poison, ou mélées de poison (v. UE 
au fig.: ne nm mem Is. 48. À, et 
qui sont sortis de la source de J uda ; 

c.-à-d. ses descendants; e22 "20 
ue Ps. 88. 18, ils m'ont environné 
tout le jour comme les eaux, c.-à-d. 
de toutes parts; 2p2-1y tt 1na 69. 2, 
les eaux sont venues jusqu'à ma vie, ma 
vie est en grand danger; 2 "rm Jos. 
1. 5, (le cœur du peuple devint 
comme de l'eau, ils perdirent tout cou- 
rage. — Dans les n. : 2m “9 Gen. 
36. 39, (éclat d'or) Matred , fille de 
Mezahab: selon d'autres : fille d'un 


‘fondeur d'or ; vpn © Jos. 19. 46, 


(les eaux jaunes) n. pr. d'une ville de 
Dan; mine «9 Jos. 15. 9, la fontaine 
Nephthoha (de l'ouverture) dans le 
pays de Juda. 
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 pron. interroy. Qui? (des per- 
sonnes ; v. tra quoi ? des choses) : "2 
min wnxn Gen. 24. 65, qui est cet 
homme ? fem. nx-" Ruth 3. 9, qui es- 
tu? plur. % nix-" Gen. 33. 5, qui 
sont ceux-là qui sont avec toi ? ou sont- 
ils à toi? o2%nm "y 9 Exod. 10. 8, 
(qui et qui) qui sont ceux qui doivent 
partir; mn mman-b» 9 v Gen. 33. 8, 
qui sont ceux qui forment cette troupe ? 
ou : à qui (envoies-tu) cette troupe ? 
Docs gone Jug. 9. 28, qui est 
Abimelech, et qui sont les gens de Si- 
chem ? mm mien mai — 2231 5529 
Mich. 4. 5, qui est (l’auteur, l'instiga- 
teur) des péchés de Jacob — qui est 
(l'auteur) des hauts lieux de Juda ? une 
exception est : ès v% (pour me) Jug. 
43. 17, quel est ton nom ? au genuil : 
nx ra Gen. 24. 23, de qui es-tu la 
fille ? amp vw vië-nx 1 Sam. 12. 8, de 
qui ai-je pris le bœuf ? dat.: “39 Gen. 
32. 48, à qui; “abwa Jon. 1. 7, à cause 
de qui? acc.: pus ra I Sam. 12. 
3, et qui est-ce que j'ai opprimé, ou: 
trompé ? énergiquement : mt 9, NT "3, 
et ny œn % qui est celui qui? 


Souvent on emploie * qui ? pour ex- 
primer une négation : 5ny206 JAN %9 
Is. 53. À, qui a cru à notre nouvelle ? 
(personne n'a cru);. rx “enr Job 
9. 12, qui pourra lui dire ? 3173 Ps. 
90. 41, qui connaît? (personne ne 
connaît).— Il exprime un souhait : 
yaxa vo wow II Sam. 15. 4, qui 
m'établira juge sur la terre ? jm" 
noi» sax Ps. 55.7, qui me donnera 
des ailes comme à la colombe? (que 
n'ai-je des ailes?); de là l'expression 
se e plût à Dieu que (v. 53). Pron. 
indef. Quiconque : Ew37 52% Exod. 
94. 14, quiconque aura une affaire, 
un procès ; ram nus Jug. 7.3, (que) 
quiconque crafnt et manque de cœur ; 
Sp>s ps. Amos 7. 2,.5, qui pourra 
rétablir Jacob (pour vo»), ou : qui, 
(étant faible comme) Jacob, pourra 
subsister ? d'autres traduisent : com- 
ment Jacob subsistera-t-il? ‘arm “ 


2'D 
Is..81. 49, (ponr 22) avec qui puis-je 
te consoler? (qui aurait eu un sort 
comme le tien ?); d’autres traduisent : 
comment puis-je te consoler? . 

N3T9 n. pr. Medaba, ville de la 
tribu de Ruben, Jos. 43. 16 ; apparte- 
nant plus tard à Moab, Is. 145. 2. 

7179 n. pr. Medad, un prophète, 
Nomb. 41.26,  . une 

20" m. (rac. uw»). La bonne, la 
meilleure partie d’une chose : =u% 
pan ju Î Sam. 15.9, ce qu'il y avait 
de meilleur entre les brebis et les 
bœufs ; ton2 auvar wrry sue Exod. 92. 
4, la meilleure partie de son champ et 
de sa vigne ; 7-7 222 ‘Gen. 471. 6, 
dans la meilleure, la plus belle, la plus 
fertile contrée du pays. | 

ND Cv. man). 

NT (qui est comme Dieu) n. pr. 
4° Un des archanges, Michael, Dan. 
42. 4. — 92° Michael, père d'Amri, 
I Chr. 27.18.—-3° Michael, fils du roi 
Josaphat, II Chr. 21.2, et de plusieurs 
autres : Nomb. 13. 43, Chr., Esdr. 

n3"® n. pr. 4° Michée, le prophète, 
Mich. 4.1, Jér. 26.18 ; m3" (cheth.). 
— ]I Chr. 34. 20, m2 IT Rois 22. 12. 

"2% (qui comme Dieu?) n. pr. 
4° Les mêmes que "2m À° et 2°. — 
90 Michaiïa, fils de Sacur, Néh. 12. 
35 (wa 11. 17, 22). — 3° Michaia, 
prêtre, Néh. 12. 41. ne 

19% Même signif., n. pr. 1° Mi- 
chaïahu , à la cour du roi Josaphat, 
11 Chr. 17. 7. — 2 Michaïahu, fille 
d'Uriel, mère du roi Abia, II Chr. 13. 
2; la même est appelée Maacha, fille 
d'Absalom, I Rois 45.2. 

19% Méme signif., n. pr. 1° Mi- 
chaïhou, auteur d'une idole, que les 
enfants de Dan lui enlevèrent (v.Jug., 
ch. 17et18;ch.17,vers.5,9,rm"2). — 
20 Michaïou, fils de Jemla, prophète, 
I Rois 22. 8. — 3° Michaiou, fils de 
Gemaria, Jér. 36. 11. 


920 m. (rac. 32 OU >). Ex. unique : 


D) 

Over 35 II Sam. 17. 20, le réservoir, 
la nappe d'eau : selon d’autres : le 
ruisseau ou la rivière. | 
19% n. pr. Michal , fille de Saül , 
femme de David, 1 Sam. 19. 11. 
1? f. Crac.. 3e). La circoncision : 
no"a nv alliance de la circoncision , 
n0M qu on donne à cette cérémonie 
Cv. Gen. chap. 17). 
. D Eau (v. "). 

TO et TOND n. 
chef, prêtre, I Chr. 24. 
10. 25, Néh. 49,47. 
 PR-m. Genre, espèce : DD vip nos 
Gen. 1. 41, (l'arbre) qui porte des 
son espèce ; emow2b 1, 24 , 
espèces ; ny mnm hyreb 
Ez. 47.40, il ÿ aura des poissons de 
toute espèce. LL 

npye f. Nourrice (v: px»). 
. 40 Allée couverte (cheth.,v. zero). 

DLE'D et ND (beauté) n. pr. d'une 
ville de la tribu de Ruben, cédée aux 
Lévites, Mephaath, Jos. 13. 18, I Chr. 
6. 64. CN. | 


+ 4°: Mijamin, 
9. — 2% Esdr. 


V'D m. Action de presser, pression : 
S9n yo Prov. 30. 33. Ja pression du 
lil. (battra la crème}; mu-yor, même 
vers., et la pression du nez ; DDR Yo: 
même -vers., et la pression des na- 
rines, mouvement de colère, la colère 
même ; selon d'autres: "> l'excitation, 
Erin à la colère. | 

ND n. pr. m. l'Chr. 8. 9. 
| PNUD (qui est, ce que Dieu est) 
n. pr. 1° Misael,, fils d'Uziel, 6. 99: 
— 2° Misael, un des collègues de Da- 
niel, qui reçut le nom de ve, Dan. 
1.6, 7. — 3° Néh. 8. 4 
CNE m. (rac. mg). to Pays ‘uni, 
plaine : iv 2h5n mm Is. 40. 8, le 
chemin tortu, inégal, sera une plaine ;: 
More Ye rom Ps. 143. 10, (ton 
esprit) me conduira dans une terre 
unie ; avec l'art. spéc.: une plaine près 
de Medba, äPpartenant à la tribu de 
Ruben ; yiava-ts KITS Vévemrbsr Jos. 
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 tice, équité, 


n°» s61 


13. 9, et toute la plaine de Medba 
jusqu'à Dibon. — 20 Droiture, justice : 
be vs% Ps. 45.7. un Sceptre de jus- 
tice : yn-159 More main Îs. 14,4, 
il prononcera (le jugement) avec jus- 
en faveur des humbles, 
des opprimés sur la terre 5 Dv25 Dhun > 
“üra Ps. 67. $, adv., car tu jugeras les 
peuples équitablement, ou POur mtiroa 
avec équité, dans l'équité. 

“A2D chald. n. pr. Mesach, nom 
donné à Misael, collègue de Daniel, 
Dan. 1. 6. 


pen (salut) n. 
Moab, II Rois 3. 4 | 

PES (salut) n. pr. Mesa, fils de 
Chaleb, Ï Chr. 2, 49. 

D m. Seulem. au plur. eng, 
(rac. #3»), Rectitude, droiture, sincé- 
rité, justice : DEAD pre) nan Is. 26.7, 
le sentier du juste est un chemin droit, 
Ou lui est aplani par Dieu sn TEnn 
Prov. 93. 31, (le vin) lorsqu'il entre, 
glisse, droitement, agréablement; selon 
d'autres :le vin entre, tu le bois comme 
S'il était inoffensif: CS ri Join 
Gant. 7.40, (ce vin) va, glisse, à mon 
bien-aimé, droitement, agréablement : 
TR Ogve Cant. 4. 4, (tes caresses 
Sont meilleures que le vin) elles (les 
jeunes filles) t'aiment plus que le vin 
qui glisse doucement (le a de 52 se 
lapporte aussi à vw) ; selon d'autres : 
on t'aime avec sincérité ; d'autres tra- 
duisent, comme En: les hommes 
droits, les hommes de cœur, t'aiment : 
DB E madiD mhx Ps. 99.4, tu as établi 
Ja droiture ; EE bb naar Prov. 
8. 6, mes lèvres s'ouvrent (pour en- 
seigner) la justice, les choses justes ; 
DT en Ewan jun Ps. 9. 9, il juge les 
peuples avec justice : Evan ris) 
Dan. 11. 6, pour faire la paix, l'ami- 
tié, ensemble. 

"ND f. (rac. rao). La mort : re 
E*e% *r2 la mort par la main du ciel 
(de Dieu). | 


199 m. (rac. “*, usité seulem. au 


L 


pr. Mesa, roi de 


362 N3D 
plur.). Cordes : ermansg Nomb. 3. 37, 


et leurs cordes (pour attacher les co- 


Jonnes du tabernacle); pm "mobs: 
Jér. 40. 20, tous mes cordages (les 
cordages qui tenaient ma tente) sont 
rompus ; de l'arc : enm29"bs sion monsen 
Ps. 21.43, avec les cordes (de ton arc) 
tu vises à leur face. 


SINDD et SNDD m. (rac. su», plur. 
D“2in20 etniakse). Douleur, souffrance, 
chagrin : iapge-bs sinon rain Job 33, 
19, et il est châtié par ‘la doaleur (qu'il 
souffre) dans son lit; makz0-nx 1197 "D 
Exod. 3. 7, car je connais ses souf- 
Roi , vaN9e ainse vr-ox Lament. 
1.42, s'il y a une douleur (des cha- 
grins) semblable à ma douleur; wx 
miakse Is. 53.3, un homme de dou- 
leurs. 


999 part. Hiph. (v. à 22). 
© N3299 n. pr. Machbena, fils de Se- 


va, ou Machbena, ville fondée par Se- 
va, I Chr. 2. 49. 


229 n. pr. Machbannaï, un des 
commandants de l'armée de David, 
] Chr. 12. 13.. | 


1999 m. (rc. 22). Grille : $ nus 
“230 Exod. 27. 4, tu feras autour (de 
l'autel) une grille ; 5 CONSt. 12307" 
mom 35. 16, et la grille d'airain. 


9229 m. (rac. 22). Couverture : np 
“23m II Rois 8. 46, il prit une cou- 
verture (v. #22). 


n2D f. (rac. na, const. r22, avec 
suff. "vo, pl. nixe, deux fois D29). 
4° Coup, plaie : nbx-b nan 900 
nas ne Deut. 25.3, qu'il ne le frappe 
plus que cela, qu'il ne lui donne trop 
de coups : _ non nob> «neo Lév. 
26. 2, je multiplierai vos plaies sept 
fois davantage ; niouw: rona mise Deut. 
28. 59, des plaies "grandes et opiniä- 
tres ; momo Î Rois 22. 35, le sang 
de la blessure ; ms mpe Îs. 4.6, ct 
une plaie saignante, ou récente. — 
2° Défaite, carnage : noin-mpe vpn Jos. 
10. 10, ({srael) en fit un grand car- 
nage; 933 Mo 022 = man» Î Sam. 


20 


6. 19, de ce que Dieu a frappé le 
peuple d’une si grande plaie (en avait 
fait mourir un si grand nombre). — 
mio son II Chr. 2. 9, du froment 
battu, ou pour "22, du froment pour 
nourriture (à Les gens), v. r222. 


"49 f. (rac. m2). Brûlure sur une 
partie de la peau : 53 mans «ua in 
tu-nt3n Lév. 13. 24, ou de la chair 
dont la peau a une brûlure par le feu; 
no maun many 43. 28, c'est la cica- 
trice de la brûlure. | 


129 m. (rac. po). Lieu, place, base, 
appui : bin" map Esdr. 2. 68, 
pour rebâtir (le temple) à l'endroit, 
sur la place, qu'il occupait autrefois ; 
sn pose mad visu Exod. 15. 17, le 
lieu que tu as préparé, Éternel, pour 
ton siége ; nav vien Ps. 33. 14, du 
lieu de sa demeure, résidence ; PT% 
7No2 20 vowor 89. 15, la justice et 
l'équité sont l'appui, les bases, de ton 
trône ; plur.: maisgby pan-spn 104.5, 
il à fondé la terre sur ses bases. 


"3129 et 1329 f. Même signif. que 
T2 : iig-by naar wow Esdr. 3. 3, 
ils érigèrent l'autel sur la place qu'il 
occupait autrefois (v. 2. 68), ou : ils 
le posèrent sur ses bases; rù ib3%1 
os nibmn Rois 7, 27, il fit dix bases, 
socles ; une fois : mny22"b3 Zach. 5. 11, 
sur sa ‘base. 


11129 et nN2D f. (rac. "2). Nais- 
sance, origine : enmn y=n Ez. 29.414, 
la terre de leur origine, ou : qui avait 
été leur demeure (v. à) ; qntotx ps 
Ez. 16. 3, ton origine et ta naissance 
(ta race); zninse 21. 35, de ton ori- 
gine, où tu as été créé. 

V99 n. pr. 1° Machir, fils de Ma- 
nassé, Gen. 50. 23; n. patron., "r2% 
Nomb. 96. 29. — go Machir, fils d'A- 
miel, II Sam. 9. 5. 

429 (v. 7e) Être humilié ou affaibli : 
visa soon Ps. 106. 43, ils furent hu- 
miliés, ou ils périrent, à cause de leurs 
péchés. 

Niph. S'affaisser : mon 7e enbxss 


Con 


Ecc!. 10.48; par la paresse (ou par des 
mains paresseuses) la charpente s'af- 
faisse, s'écroule. 

Hoph. une fois : 52m Job 24. 924, 
(pour tem) ils sont humiliés, ou ils 
périssent. | 
17929 f. et N?29 (rac. nb»). Ce qui 
renferme, parc, bergerie : jùx nb2%0 1 
Hab. 3. 17, les brebis sont enlevées 
des bergeries ; plur.: jèx rome amp 
Ps..78. 70, il a tiré (David) des parcs 
de brebis (qu'il gardait). 
1172230 f. (rac. no»). Totalité ou per- 
fection : nr me nan (pl.) II Chr. 4. 
21, cela (était) en totalité (entièrement) 
d'or, ou: de l'or le plus (parfait) pur. 


9939 m. (rac. ba) : son “ges Ez. 


23. 12, 38. 4, qui portaient des ha- 
bits de toutes couleurs, ou qui étaient 
vêtus à la perfection, parfaitement 
bien. | 


55m. (rac. br). Perfection : yirxe 
“pa-2220 Ps. 50. 2, de Sion (qui est) la 


perfection de la beauté. 


D‘9720 m. pl. Belles choses, belles 
marchandises : 05503 no mon Ez. 
27. 24, ils sont tes marchands (qui te 
vendent) les marchandises les plus 
belles , les plus élégantes. 


nt f. (rac. 5x pour nb5wz). Nour- 
riture , entretien : im25 rbde I Rois 8. 
25, (du froment) pour l'entretien de sa 
maison (des gens de sa maison) (con- 
tracté en rire II Chr. 2. 9, v. mx). 

: 03999 m. pl. (rac. yen). Trésors : 
DOM Sn 2902 Dan. 11.43, sur des 
trésors d'or et d'argent. 

DS2D (endroit caché) n. pr. Mach- 
mas, ville appartenant à Benjamin, 
Esdr. 2. 27 (teze I Sam. 138. 2, we 
Néh. 14.34). 


929 m. (rac. 122). Rets : "939 in 
Is. 51. 20, comme un bœuf sauvage 
(pris dans) des rets. | 

1098 m. Rets, filet : "stzes 1m 
bvsg Ps. 441. 40, que les méchants 
tombent dans leurs propres filets. 
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N9059 f. Même signif.: nues “gs 
Is. 19.8, et ceux qui étendent le filet 
(les pêcheurs). 


N9970 f. Même sign. : invre223 gout 


Hab. 1. 15, il l'a amassé dans son rets 
(v. vers. 16). 
WDD n. pr. (v. vusR). | 
NND9D n. pr. Mechmethath, ville 
entre Éphraïm et Manassé, Jos. 16. 6, 
47.7. 


2999 n. pr. m. Esdr. 10. 40. 


920 (v. mie) n. pr. Mechonah, 
ville de Juda, Néh. 414. 28. 

O'D39D m. duel (rac. o32). Ce qui 
enveloppe, cache, culottes que por- 
taient les prêtres : 12-032 Exod. 28. 
42, et own “ous Ez. 44. 18, des 
culottes ou des caleçons de lin. 

025 m. (rac. vv2). Nombre, part, 
impôt, tribut : "5 20 nm Nomb. 31. 
28, tu sépareras, prélèveras, une part, 
un impôt, pour Dieu (un sur cinq 
cents); "2 ©0223 31. 39, et l'impôt, la 
part, qui fut réservée à Dieu. : 

n09D f. (rac. vo»). 1° Nombre : 
müps mosua Exod. 12. 4, d'après le 
nombre des personnes , ou : d'après 
la part (autant de parts qu'il y a de 
personnes). — 2° Somme : *2"5n ro22 
Lév. 27.93, la somme, le prix, de l'esti- 
mation. 


nD2® m. (rac. no2). Couverture, 
toit: no nos nvgs Exod. 26. 14, tu 
feras une couverture pour le taber- 
nacle ; ris mp3 39. 34, une couver- 
ture de peaux; mann no22 Gen. 8.413, 
le toit de l'arche. | 

NO3D m. (part. Pi. de no»). Ce qui 
couvre, couverture, vétement : 72201 
nsbin Is. 44. 14, des vers seront ta 
couverture; pnz no2221 23. 48, et 
pour un vêtement précieux, magnifi- 
que; no2em Lév. 9. 19 (comme 35nn 
2pn-ns noson Exod.29.29), la graisse 


qui couvre les entrailles. : 
n°9290 n. pr. d'une place, Machpela, 
Gen. 23. 17, où était novsun mas 23. 
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9, la caverne double (de ex), ou: 
tombeau double, parce que les patriar- 
ches et leurs femmes y ont été enterrés. 

798 (fut. 5e) Vendre: noi-nx Da 
Gen. 87. 28, ils vendirent Joseph; 
022 nnpon-nb sbo Deut. 21. 14, tu 
ne pourras pas la vendre pour de l’ar- 
gent; les filles de Laban disent de leur 
père : %°50 «2 Gen. 34. 15, il nous a 
vendues, c.-à-d. il nous a mariées à 
un homme pour prix de son travail ; 
0992 Dax Deut. 32. 30, à cause que 
leur roc (Dieu) les a vendus (les a li- 
vrés à leurennemi); part:: 2e» mips 
Is. 24. 2, l'acheteur sera comme le 
vendeur (il arrivera à l’un comme à 
l'autre). | | 

Niph. Être vendu , se vendre : +255 
po" «20 Ps. 108. 17, Joseph qui fut 
vendu pour étre esclave; bp28 Ds Tdi 
_ Is. 50. 1, à cause de vos péchés vous 
avez été vendus (livrés à l'ennemi); 
92051 Lév. 25. 39, et (si ton frère) 
se vend à toi. 

Hithph. comme Niph.: b5 pnA2an 
128 Deut. 28. 68, vous serez vendus 
(ou : vous vous vendrez}là à vos enne- 
mis ; au fig.: son nio5d qannn jy] Rois 
21. 20, parce que tu t'es vendu pour 
faire le mal (que tu t'es livré, adonné, 
au mal). 


999 mm. (rac. "52). 1° Une chose à 
vendre : "230-b51 Néh. 43. 46, et toutes 
sortes de choses à vendre. — % Le prix 
de la vente : 259 wars Nomb. 20. 49, 
je payerai leur prix; F0 DD pro 
Prov.81.10,et son prix est (plus élevé), 
est au-dessus des perles. 


#9 m. (rac. #25). Une connaissance, 
un ami : “po rwe wn II Rois 42. 6, 
chacun de sa connaissance, de son ami : 
pl. vsvon 19. 8, vos amis. 

M7} m. (rac. m2). Puits: n2g-nn50 
Soph. 2.9, et un (puits), une mine 
de sel. 

329 f. Arme. Ex. unique : von “b» 
ns Gen. 49.5, leurs épées sont les 
armes de la violence (rac. 2): selon 
d'autres , pour bmn«2e : leurs armes 


n25 


ont exercé la violence dans leur pays 
(v.nssvorigine), ou contre leurs alliés. 

"29 (qui vaut un prix) n. pr. m. 
I Chr. 9.8. 

"999 Hepher de Mecherath, I Chr. 
11. 36. | 

sw m. (rac. bg). Ce qui fait 
trébucher, tomber; piége, obstacle, 
chute, ruine : ts jan No y mpbr 
Lév. 49. 14, et devant l'aveugle ne 
mets point de piége (une chose qui 
puisse le faire tomber); biésn xx Is. 
8. 14, (il sera) une pierre qui fait ob- 
stacle, ou qui fait tomber ; >u3a toi y 
Ps. 449. 465, et il ne leur arrive pas 
d'obstacle, de chute, ou de malheur : 
is piton Ez. 7. 19, ce qui les a fait 
tomber dans le péché, l'objet, la cause, 
de leur péché; 35 bitisobr I Sam. 95. 
31, et une souffrance du cœur, c.-à-d. 
des remords ; plur.: ebiisun nanm Ez. 
21. 20, et pour augmenter les chutes, 
les ruines. un 

n?%9D f. (rac. bw2). Chute, ruine : 
TA mie nan nogoem Is. 8. 6, et 
prends sous ta main, C.-à-d. préserve- 
nous de cette ruine; epgyr-re mit 
Soph. 1. 3, et les objets de scandale, 
les idoles des impies; selon d'autres : 
les malheurs (atteindront) les impies. 

2759 m. (rac. =n2). Écriture, lettre, 
Cantique : ro TR an20 amszm Exod. 
32. 16, et l'écriture était l'écriture de 
Dieu; 2n32 von kan II Chr. 21. 42, il 
reçut une lettre; smprno 2rox Is. 38. 
9, chant écrit, composé par Ezéchias. 

AA9D f. (rac. nr). Fragment : -&bn 
fnn2us xxu* Is. 30.14, on ne trouvera 
pas (un morceau) entre ses fragments, 
ou : au moment de sa fracture. 


ONSD m. Se trouve au commence- 
ment de plusieurs psaumes, v. Ps. 16. 
56 à 60. Selon les uns, comme =n2% 
cantique (v. sm2e). Selon les autres, 
de on> un chant d'or, c.-à-d. ode ex- 
cellente. 


SD m. (rac. ün2). Mortier : tnsxa 
Prov. 27. 29, dans un mortier; sp3" 


* 


non 


vba-nun dnonrmne von Jug. 15.19, 
Dieu fendit le rocher en forme de mor- 
tier qui était près de Lehi; selon d'au- 
tres : Dieu ouvrit le creux, la cavité 
(dans laquelle étaient placées les dents) 
de la mâchoire (de l'âne); wnaun 25" 
Soph. 4. 11, les habitants du quartier 
nommé le Mortier, ou d'une vallée pro- 
fonde (près de Jérusalem). 


N2D (une fois avec suff. nb Esth. 
7.8, vrwbo, une fois mo Job 32. 18, 
wo, ane fois 19 Ez. 28.16, inf. nkèn 
et minba, fut. Kong, 12m). 1° Transit. 
Remplir : oven-re swbu1 Gen. 4. 22, et 
remplissez les eaux; “nn N29 via 
püan Exod. 40. 34, et la gloire de 
l'Éternel remplissait le tabernacle; 
onybun ana Jér. 51. 14, remplissez les 
boucliers (de vos corps, c.-à-d. armez- 
vous de vos boucliers), ou : préparez, 
assemblez. les boucliers; selon d’autres: 
remplissez vos carquois ; TN AN99-"2 
von ya Ez. 8.17, car ils ont rempli 
la terre de violence, d'iniquité ; 1x 
"mo —nsn Exod. 32. 29, remplissez 
votre main, c.-à-d. consacrez-la au 
service de Dieu, ou: remplissez-la 
d'offrandes (car par votre action vous 
vous êtes rendus dignes d'offrir à Dieu, 
d'être ses prêtres), 72 n232 ia input 
Esth.7. 8, celui que son cœur a rempli 
(d'audace), qui a osé faire cela ; s$-7" 
nuba Job 36.17, si tu as rempli (la 
mesure) des péchés de l’impie, si tu 
as péché comme lui, ou: tu as rempli, 
subi, le châtiment d'un impie. 


@o Bien plus souvent intranstlif. 
Être, devenir plein, rempli, accompli: 
von yann rxbo Gen. 6.13, la terre est 
remplie de violence; etun nn mr 
ere Jug. 46. 27, et la maison était 
pleine d'hommes et de femmes ; 1x2 "2 
ep Is.2.6, parce qu'ils ont été remplis 
de l'orient, c.-à-d. de ses superstitions, 
enchantements, ou : remplis (de su- 
perstitions) plus que l'orient; ‘enèon 
“üp Exod. 15 9, mon âme sera ras- 
sasiée d'eux , sera satisfaite de la ven- 
geance que je prendrai d'eux; N°9" 


NON 365 
mi nos Gen. 25. 24, et lorsque le 


temps qu'elle devait accoucher fut ar- 
rivé; wvgs 5x2 Lament. 4. 148, nos 
jours se sont accomplis (notre fin est 
arrivée). | : 

Niph. Être rempli, accompli, passé: 
van yann oem Gen. 6. 11, la terre a 
été remplie de violence (v. Kal) ; em 
enk yann Exod. 1.7, et le pays était 
rempli d'eux; suivi de 7e : png ovppu 
«129 Ez. 32. 6, et les vallées seront 
remplies de toi (de tes cadavres); “as 
Koun N> wpm Eccl. 6.7, cependant son 
âme (son désir) n'est pas satisfaite ; 
Evan nya by Exod.7. 25, sept jours 
étaient passés; men oi-K>a Job 15. 
32, avant son temps il sera mûr, se 
fanera, périra; selon d’autres : il sera 
abattu (v. 559) ; 5rna nb II Sam. 23. 
7, il s'enveloppe, s'arme, de fer. 

Pi. (tk, une fois mia Jér. 51. 34, 
"NNbe, 1820, inf. Nb et minbo, fui. Kia, 
une fois rte» Job 8. 21). Émplir, rem- 
plir : wn-rx nuai Exod. 28. 41, tu 
rempliras, consacreras, leur main, 
c.-à-d. tu les initieras aux fonctions de 
prêtre (v. Kal) ; m5 — mn mixbeb I Chr. 
29. 8, de remplir sa main pour Dieu, 
de présenter des offrandes à Dieu; 
rar ya no Gen. 29. 27, remplis cette 
semaine, passe-la entièrement, attends 
sa fin; "9% bvy20 — mo Dan. 9. 2, 
que soixante e4 dix ans s'accompliront, 
passeront (sur la désolation de Jéru- 
salem); K>ex m2 "p0u-re Exod. 23. 
26, je remplirai le nombre de tes jours; 
1222 winoo E Sam. 18. 27, ils les don- 
nèrent complétement, en nombre com- 
plet, au roi; a27n nie I Rois 1.14, 
je remplirai, suppléerai, tes paroles, je 
les appuierai; 27%" "2 fôp2 xro> Prov. 
6. 30, pour satisfaire son désir, pour 
manger lorsqu'il est pressé par la faim; 
N£a dr25 Ï Rois 8. 15, et (qui) par sa 
main, sa puissance, a rempli (sa pro- 
messe) ; vx 129 annp Jér. 4. 5, ad- 
verbialement, criez pleinement, forte- 
ment, à haute voix, et dites: selon 
d’autres : criez et assemblez (v. Kal. 
Exemple: Jér.51.11); eng mb np 
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Zach. 9. 13, j'ai préparé l'arc, je l'ai 
bandé, Éphraim (est cet arc), ou: j'ai 
rempli, armé, Éphraïm de l'arc; sb 
"nn Nomb. 32. 12 (sous-entendu 
n2bb), ils ont suivi pleinement la voie 
de Dieu, ils ont fait sa volonté. — 
Enchâsser : 2x run 3 nezur Exod. 
28. 17, tu y enchâsseras une garniture 
de pierres. — Regorger, déborder : 
wnins-bp-by momo mani Ï Chr. 12. 45, et 
(le Jourdain) débordait par toutes ses 
rives. — Avec un double accusalif : 
2b-moon enk na Exod. 35. 35, il les 
a remplis d'un esprit de sagesse, d'art; 
suivi de 3: népa ir nb IT Rois 9.24, 
il remplit sa main de l'arc, c.-à-d. il 
le saisit vigoureusement. 

Pou. part.: wvgna vww5oe Gant. 5. 
44, (des anneaux) garnis de pierres 
précieuses (où il y a des pierres en- 
châssées, v. tin). 

Hithph. Ex. unique : jnnbant “5 ms 
Job 16.10, ils s'assemblent tous contre 
moi, ou : ils sont rassasiés, réjouis, de 
mes peines, de mes malheurs (v. Æal. 
Exemple : Exod. 135. 9). 


N° chald. Remplir : ay--b2 rar 
Dan. 2. 35, et elle remplit toute la 
terre. 

[thp.: son “bon swsssss 3. 19, Ne- 
bucadnesar fut rempli de fureur, de 
colère. 


N2D m. TIN2D f. adj. 4° Verbal. 
Remplissant: b3 mme panba vbauis Is, 
6. 1, et le bas de ses vêtements rem- 
plissait le temple ; yann oragn-nx 
Non "on Jér. 23. 24, je remplis le ciel 
et la terre.— 2° Plein: 215-532 929 Dons: 
Deut. 6.11 ,"et des maisons pleines de 
toutes sortes de biens; 5% 5022 Gen. 
23.9, pour l'argent plein, c.-à-d. pour 
le prix que vaut (la caverne); 82 xè- 
Jér. 6 41, plein de jours, l'homme qui 
est dans la dernière vieillesse ; na m1 
Jér. 4.492, un vent plein, fort; 9 “1 
Ps. 73, 10 (ajoutez oi ou 8), l'eau 
pleine, pour : une coupe, un ruisseau 
plein d'eau, ou subst.: de l'eau en 
quantité. — Adverbial.: Rien an 


Nbr 


Jér. 12. 6, ils ont crié après toi forte- 
ment, à haute voix ; selon d'autres : ils 
ont crié rassemblement, ils ont assem- 
blé, ameuté, le peuple contre toi (v. nb 
verbe Pi. Exemple : Jér. 4.5); man tp2 
2% Nah. 1. 40, (ils seront consumés) 
comme la paille sèche (xb2) complé- 
tement, eux tous ; selon d'autres : a 
adj., de üp comme la paille sèche et 
mûre, c.-à-d. fanée (v. nbo Niph. 
Exemple Job 15.39); f. const. "rxts 
vovo Îs.1.24, (la ville) pleine d'équité. 

N°25 et ND (une fois 59 Ez.41.8) 
m. 4° Plénitude, quantité : ovian-xbo 
Gen. 48. 19, une quantité de nations: 
es & Is. 31. 4, une troupe de ber- 
gers. — 2° Ce qui remplit: mep-r2 bu 
I Rois 17.12, autant de farine qu'on 
peut en tenir dans le creux de la main : 
over Nom Eccl. 4. 6, que plein les 
deux mains; tva pen nibn Jug. 6.38, 
un vase plein d'eau; nxbm > Amos 
6. 8, la ville et ceux qui la remplissent, 
les habitants; rias yurrbs db Is. 6. 
3, exact. ce qui remplit toute la terre 
est sa gloire, ou : toute la terre est 
remplie de sa gloire; rex iroip-dbr dar 
[ Sam. 28. 20, il tomba à terre plein 
sa hauteur, c.-à-d. tout de son long : 
san Nour II Sam. 8. 2, et une corde 
pleine, c.-à-d. toute la longueur d'une 
corde. 


FNOD f. Plénitude, abondance, le 
blé ou le vin plein, c.-à-d. mr: 
sn muen Deut. 22. 9, le blé mûr 
(provenant) de la graine (que tu auras 
semée); 2px-ge mubus1 Nomb.18. 97, 
et comme le vin plein du pressoir, 
c.-à-d. les raisins mûrs pour le pres- 
soir, ou le vin sortant des pressairs : 
“nn N° 1927 nb Exod. 22. 28, tn 
ne différeras pas (à m'offrir les prémices 
et les dîmes) de ton blé mûr et de tes 
liqueurs. | 


AND [. (v. ba Pi., enchâsser). En- 
châssure : 53x rwbn Exod. 28. 17, une 
enchâssure , une garniture de pierres ; 
pers bnntboz 28. 20, aux endroits où 
es pierres sont enchâssées. 


nb 


D'N? m. pl. (de be consacrer, ini- 
tier). 4° Inauguration, consécration : 
casse vo Lév. 8.33, les jours de votre 
consécration ; min Euro > Exod. 29. 
22, c'est un bélier de consécration 
(sacrifié à l’occasion de la consécration 
des prêtres). —2° Enchâssure(v.m&): 
one “au Exod. 25.7, et des pierres 
pour être enchâssées. 


AN?D m. (rac. zxè ou me, const. 
me). 1° Messager : six na ND 
Job 1.14, et un messager vint chez 
Job; gx esxbn bas nouim I Sam. 
16. 19, Saül envoya des messagers à 
Isaïie. — 2° Messager de Dieu, ange : 
702 mu. nt vin run Exod. 23. 20, 
je vais envoyer un ange devant toi; 
yo 7 Job 33. 23, un ange qui 
parle en faveur de l'homme; * 72e 
Gen. 16.7, l'ange de l'Éternel; aussi 
prophète : " ou "sn Agg. 1. 13, 
Aggée, l'envoyé, le prophète, de l’Éter- 
nel; na ag quon nova Nomb. 20. 
46, il a envoyé un ange, ou: un pro- 
phète, Moïse, et il nous a fait sortir de 
l'Égypte ; du prêtre : an nin3%-" bn "2 
Mal. 2. 7, car (le prêtre) est l'ange de 
l'Éternel Zebaoth; mouin "nbu2 wa 
Is.42.19, (qui est) sourd, (sinon) mon 
messager que j'envoie (le prophète, ou 
tout Israel, l'envoyé de Dieu pour les 
autres nations). 


MAN?D f. (const. rnb, avec suff. 
"man?2, pl. const. mi2x2n). 1° Mission, 
affaire, travail, ouvrage : ->2 nypn-x 
nono Exod. 20. 10, tu ne feras aucun 
ouvrage; 2% dun rian>n 35. 35, lra- 
vail de l'ouvrier (fabricant) et de l'ar- 
tiste; "is roxn Lév. 13. 48, un tra- 
vail, quelque chose fait de peau; r2x> 
“na Ï Chr. 23. 4, les offices de la 
maison de. Dieu ; rmxben-b> *éx I Rois 
6. 30, ceux qui surveillaient les:tra- 
vaux ; 7n2n2-ne Jon. 1. 8, quelles sont 
_tes affaires, quelle est ton occupation ? 
122 un ronbur 195 Esth. 9. 3, ceux 
qui avaient des emplois, qui étaient 
au service du roi; R2Nb2">p DD) 
Ps. 73. 28, pour raconter toutes tes 
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œuvres (les œuvres, ou les manifesta- 
tions , les missions de Dieu, v. T°). 
2° Chose, bien, possession : roxbas 
np Exod. 22. 7, 140, à la chose, au 
bien, de son prochain ; 9p5-tix mn 
Gen. 33. 44, (selon la marche) du 
bien, c.-à-d. du troupeau qui est de- 
vant moi; oi mn monomm Exod. 36. 
6, les choses qu'on avait faites, ou : 
les dons qu'on avait apportés, étaient 
suffisants pour eux (v. robn). 

MDN DD f. Cv. me). Mission : rxsxba 
“ Agg. 1. 13, (le prophète dit) par 
mission , sur l'ordre de l'Éternel (v. 
roue. Ex.: Ps. 73. 28). 

*2NDD (envoyé, prophète) n. pr. Le 
prophète Malachi, Mal. 4. 4. 


nur f. (rac. we). Abondance : 
rabo-by miags Cant. D. 12, (ses yeux 
sont comme les colombes qui) se 
tiennent dans un endroit d'abondance, 
ou: sur le bord d'un grand courant 
d'eau ; selon les autres : (ses yeux sont) 
bien assis dans leurs cavités (v. min 
enchâssure). | 

A39D m. (rac. W32). Habit, vête- 
ment : wa? 721 Job 27. 46, (et s'il) 
prépare, amasse, des vêtements ; -b2: 
"nono 81290 Îs. 63. 3, et j'ai taché 
tous mes habits. 

129D m. (rac. 132, v. mM32).. Four à 
brique : n°2 mp un abus Jér. 43.9, 
dans le four à brique qui est à la porte 
de la maison (de Pharaon); “pmmn 
259 Nah. 38. 14, rends fort, solide, le 
four à brique; selon d'autres : durcis 
l'argile, (fais-en) des briques, comme 
ra. 


m2 f. Crac. ès, plur. vs et rés). 
Parole, mot, discours, chose : 5x #2 
“iwoa nes Ps. 139. 4, la parole n'est 
pas encore sur ma langue (et tu la sais 
déjà); onto ban np 49. 5, et leurs 
paroles (vont, pénètrent) jusqu'à l'ex - 
trémité du monde ; 9% ya bip Job 
83. 8, et j'ai entendu prononcer des 
paroles ; ry7-12 boa 38. ®, avec des 
discours sans intelligence ; on sw: 
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nes 30. 9, je suis devenu pour eux 
une dérision, un objet de railleries ; 
re pra 32. 11, jusqu'à ce que 
vous eussiez trouvé des paroles sages, 
raisonnables, ou : que vous eussiez 
approfondi les choses (v. “22 parole, 
chose). 


n9D chald. f. Parole, chose : nèxa 
nome mas Dan. 2. 9, et des paroles 
trompeuses , mensongères ; nnba ‘ri» 
«pou cup 4. 28, la parole était encore 
dans la bouche du roi (le roi avait à 
peine achevé de parler); nnio-"5p 5. 
48, l'explication des paroles (écrites 
sur la muraille) ; bmw qpiax sin ni 
9. 45, Arioch fit connaître, raconta, 
l'affaire à Daniel. 

190 et NÏ9D (v. bo). 


nb m.n. pr. 4° D'une place près 
de Jérusalem (ou : de ro remplir, 
champ plein de pierres, elc., ou de 
no assembler, endroit de réunion): 
nnN2) n'a ÏI Sam. 5. 9, (David fit 
bâtir) depuis Milo et au dedans : m'a 
tn II Rois 12. 21, à Beth Millo, ou 
dans une maison à Mello (sans doute 
la même place). — 2° D'une ville, ou 
citadelle, près de Sichem : be 
no macho Jug. 9.6, tousles hommes 
de Sichem et toute la maison (tous les 
habitants) de Millo. 

DD (v. wubo). 

MD m. Herbe salée ou sauvage : 
nos mg voubn Job 30. 4, qui ar- 
rachent, cueillent, des herbes salées 
(de na) sous les arbrisseaux , ou : 
des herbes sauvages, mauvaises, qui 
poussent dans un terrain stérile (v. 
nnè), (des plantes que seulement les 
pauvres cueillent, mangent) ; d'autres 
traduisent par : arroche, ortie, etc. 

19 (conseiller ou roi) n. pr. 
4°1 Chr. 6. 29. — 2° Malluch, prêtre, 
Néh.10.5,(12. 44,1% et keri 12%). 
— 3° Esdr. 10. 29.— 4° Néh. 10. 28. 

n»99 f. (une fois nb, I Sam. 40. 


25, rac. 0). Règne, ‘gouvernement, 
royaume : Fasbur-rN "sm II Sam. 


non 


46.8, et Dieu a donné le royaume, ou 
le règne (à ton fils); rorban "5 «2 Ps. 
22. 29, car à Dieu (appartient) le 
règne, la souveraineté ; robun ot wars 
I Sam. 11. 14, et renouvelons-y le 
règne, c.-à-d. l'élection du roi: mn 
nav mwyn | Rois 21.7, maintenant tu 
exerces le gouvernement (ironiquem., 
c'est ainsi que tu règnes, gouvernes ?) ; 
masban "9 ÎI Sam. 12. 26, la ville 
royale, la résidence ; nssban wo I Rois 
1. 46, le trône du roi (royal); 510 
nasbar Jér. 41. 1, de la race royale. 

00 n. pr. (v. mire 2). 

199 m. (rac. 55). L'endroit où les 
voyageurs passent la nuit, auberge, 
hôtellerie : youm->x wua-" Gen. 43. 
21, lorsque nous fâmes arrivés à l'hô- 
tellerie ; rep bo muni ÎI Rois 19. 23, 
je pénétrerai jusqu'a sa demeure, sa 
limite extrême , jusqu'au point le plus 
reculé; 55 5% »23 Is. 10. 29, ils ont 
passé la nuit à Gaba; exact. Gaba, 
l'endroit de campement où ils ont 
passé la nuit. 


"999 f. Cabane où le gardien PE 
la nuit (v.%%2) : népos naar ls. 1 
(Sion sera)comme une cabane de . 
dien dans un champ de concombres 
(après la récolte, lorsque le gardien n'y 
est plus); naz> mrronns 24. 20, la 
terre chancellera, sera ‘agitée, comme 
la cabane d'un gardien de vignes (qui 
est légèrement bâtie, ou : suspendue 
aux arbres pour y pouvoir mieux sur- 
veiller). 

1n29 Kal inusité. Niph. S'évanouir, 
disparaître : mo yéx» et Is. 51. 6, 
le ciel sera anéanti, disparaîtra, comme 
Ja fumée; de là Denbg (v. m3 chald. 
et mb). 


11N9D (de riÿe) Saler : mhon mhz Lév. 
2. 13, tu saleras, assaisonneras avec 
le sel (les sacrifices). 

Pou. passif: na Exod. 30. 35, (l'en- 
cens sera) salé, contiendra aussi du 
sel, ou: bien mêlé, les aromates qui le 
composent seront mêlés avec soin. 

Hoph.: nnben x nom E7. 16.4, (au 


— + 


nbn 


jour de ta naissance) tu n'as pas été 
frotté avec du sel, ou : baigné dans de 
l'eau salée. 


N29 m. Sel : mo sx Gen. 49. 26, 
une statue de sel; non nv 44. 3, La 
mer salée (la mer Morte, ou le lac 
Asphaltite ?) ; nbu-xa IT Sam. 8. 13, et 
noan-"à Il Rois 44. 7, la vallée du ‘sel 
ou des salines (près la mer Morte ); 
nb% m3 Nomb. 18. 49, une alliance, 
un ‘pacte de sel, c.-à-d. solennel , in- 
violable (ou de I n5 un pacte, coups, 
bien arrêté, v. na2). 


N29 chald. Saler, ou manger sel : 
wnbn nos nba-17 Esdr. 4.14, et parce 
que nous avons salé avec le sel du pa- 
lais , ou parce que nous avons mangé 
le sel du palais, que nous avons été 
nourris au palais du roi, selon d'au- 
tres : parce que nous avons détruit le 
temple, ou : nous voulons le détruire, 

c.-à-d. empêcher qu'il ne soit rebâti 
# I ro héb., anéantir). 


n2® chald. m. Sel: "9" nbu Esdr. 
6. 9, le sel, le vin (v. nt verbe). 


D'AÙE m. pl. Vêtements usés": 53 
Dr? ‘Jér. 38. 11, et one 38. 19, 
de vieilles étoffes déchirées , usées, 
des haillons (de I 52). 


N?9 m. Marin, marinier (de no sel, 
eau salée, mer; selon d'autres : parce 
qu'il mêle ; bat, les eaux avec les 
rames, de II nb, v. Pou.): mix-52 
Ennbt ner Ez. 27. 9, tous les navires 
dela mer et leurs marins ; bnben Le 
Jon. 1. 5, la peur saisit les marins. 


nn f. Une terre salée, c.-à-d. 
stérile, de na sel, ou de I ra terre 
abandonnée, maudite : mb +5 Y°R 
Ps. 1407. 34, (il change) une terre qui 
portait des fruits en une terre stérile : 
nnbn mmiater Job 39. 6, (à qui j'ai 
donné) une terre stérile, Le désert pour 
sa demeure, retraite ; atn N>1 nn Pin 
Jér. 17.6, uneterre stérile, ou déserte, 
inhabitable. 


990 f. (une fois ranbe I Sam. 43. 
29, avec suff. mans, pl. rtenpa, rac. 
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m®). Combat, bataille, guerre : nono 
nbs Is. 7. 1, pour un combat contre 
la ville, pour l'assiéger ; nm pinot 
rran 2" Job 39 25, (le cheval) ‘sent de 
loin la bataille ; >+2-r8 monba sy Gen. 

14. 2, ils firent la guerre ‘contre Bera ; 
monde “ton Nomb. 31. 28, les sol- 
dats ; nianbn wxa Îs. 42. 13, comme 
un guerrier, un héros ; monde es Jos. 

8. 1, l'armée ; mana 9 Jug. 18. 11, 

et seul rampe Ps. 76. 4, les armes de 
guerre ; manon Duiaià eo Eccl. 9. 41, 

et la guerre, ou la victoire, n'est pas 
toujours pour les forts, les vaillants. 


09 (v. who) Kal inusité. Pi. be et 
ubn. 4° Faire sortir, tirer du danger, 
sauver, délivrer : x-"2 sswbas Job 6. 
93, délivrez-moi de la main de l'enne- 
mi; si50 “5 ubon 29. 49, j'ai sauvé le 
pauvre, qui criait; na JHD)r8 bn 
pa 50 Î Rois 1. 19, sauve ta vie et la 
vie de ton fils. — 2° Pondre des œufs : 
ban vipp mio raw Is. 34. 15, c "est là 
que le serpent ( javelot) : selon d'au- 
tres, le merle, fera son nid et pondra 
ses œufs (v. Hiph. 2°). 

Hiph. 1° Sauver : vannes Is. 31. 
B, épargner et sauver. — 9 Enfanter : 
“or nuvbon 66. 7, elle a enfanté, mis 
au monde, un enfant mâle. 

Niph. Être sauvé, se sauver, fuir : 
sub) 15 mn Ps. 29. 6, ils ont crié 
vers toi et ils ont été sauvés, délivrés ; 
nus ni mubux Gen. 19. 20, que je 
puisse m'y sauver, je vous prie; uen 
mobs 19.17, sauve-toi, pour ta vie : 
il y va de ta vie; nubrs SNan min 
II Sam. 1. 3, je me suis "sauvé du camp 
d'Israel ; nnmswn bu Jug. 3. 26, il 
(fuit) vint à Séiroth. — S'en aller vite : 
SnN-na nunn3 no nubux Î Sam. 20. 29, 
(permets) que je me hâte d'aller voir 
mes frères. 

Hithp.: ww «isa mobonni Job 19.20, 
je me suis sauvé avec la peau de mes 
dents, c.-à-d. rien n'est plus sain en 
moi, je n'ai plus que la peau etles os; 
sub win sims» 41.11, des étincelles de 
feu jaillissent, partent (de sa gueule). 

2t 
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ople m. Argile ou mortier : onyx 
wbua Jér. 43. 9, et cache-les dans l'ar- 
gile, ou dans le mortier. 


n02b pes le sauve) n. pr. m. 


Néh. 58. 

1398 n. pr. (v. mom 2°). 

nô1bt 1: (rac. pa). Épi : ninbn AE 
172 Deut. 23. 26, tu pourras cueillir 


des épis (mais seulement) avec la 
main. 


Ayo f. (rac. y). 4° Chanson de 
raillerie , épigramme : % min ny 
Hab. 2. 6, (ils feront) des épigrammes, 
des énigmes (allusions en paraboles), 
contre lui.— 2°: ns bu jan Prov. 
4. 6, pour pénétrer les paraboles et 
leur interprétation, ou mx et des 
paroles mystiques, énigmatiques, qui 
ont besoin d’une interprétation. 

722 (fut. ra). Régner, être et deve- 
nir roi: Down 2 Jér. 52.1, ilrégna 
(onze ans) dans Jérusalem ; LE "x 
onbs I Sam. 8. 10, (le roi) qui régnera 
sur eux ; ‘79)n _ “2 J'Rois 1. 11, 
(savez- vous) qu'Adonias est devenu 
roi, s'est fait roi? Jinana Bwyan 722 
Il Sam. 45.10, Absalom est devenu, a 
été proclamé, roi à Hebron ; > >2nn 
vous ronnm nn Jér. 22. 15, es-tu roi, 
ou prétends-tu affermir ton règne, 
parce que tu rivalises avec un cèdre ? 
(Josias, v. nan). 

Hiph. Faire, établir roi : -rN ‘nn 
nas I Rois 1. 48, (David) a établi Sa- 
lomon roi ; nina De 790x [s. 7. 6, et 
nous y établirons pour roi (le fils ‘de 
Tabéel); avec 5 : now» muy 11h 
I Chr. 29. 29, ils proclamèrent roi, 
ils sacrèrent une seconde fois, Salo- 
mon. 

Hoph.: 250 5 on sus Dan. 9.1, 
qui avait été établi roi dans l'empire 
(des Chaldéens). 

Niph. Ex. unique: "55 “235 oem Néh. 
5. 7, et mon cœur délibérait en moi, 
je réfléchissais mûrement , (ou : mon 
cœur se rendit maître de moi, c.-à-d. 
la colère s'empara de moi). 


220 


779 m. (avec suff. “20e, pl. nb, 
une fois mère Prov. 31. 3, et noNbe 
II Sam. 11. 1). Roi : vo he Gen. 14. 
2, le roi de Sodome ; 5m “5 IT Rois 
17. 8, et les rois d'Israël ; nan 200 
Ïs. 1. 1, les rois de Juda. —_De Dieu : 
prr-be 422 Ps. 47. 8, le roi de toute 
la terre, 3h51 spa Is. 41. 91, le roi de 
Jacob, EL RTE TD 44. 6, roi d'Israel : 

* pnsbun «2» 72 le roi des rois. — 
Des idoles : PHÈNSS i5%0n 55 Is. 8.921, 
il maudira son roi (idole) et son Dieu 
(v. 2259); 0220 720 Ez. 26. 7, le roi 
des rois (le roi de Babylone); 7>un 
bia Is. 36. 4, le grand roi (le roi des 
Assyriens). 

799 n. pr. Melech, fils de Micha, 
I Chr. 8. 35; en Jér. 36. 26, et 
38. 6, fils de Hamelech : selon d’autres : 
fils d'un, ou du roi. 


7129 (emph. n2ba, nb, plur. ba 
et ©2322) chald. "Roi : 259 12 Dan. 
2. 37, roi des rois, le roi de Baby- 
lone ; Esdr. 7. 49, le roi de Perse; 
329 nygn Dan. 7. 17, quatre rois 
(pour quatre royaumes). 


729 chald. 1m. Conseil : "tin «252 


"> Dan. 4. 24, (puisse) mon conseil 


te plaire, te paraître bon. 


150 m. fn. pr. d'une idole, Moloch: 
Jay 2 pre qpoh1 I Rois 41.7, et à 
Moloch, l'idole des enfants d'Ammon ; 
presque toujours 72n; on lui sacrifiait 
des enfants, v. Lév. 18. 21, 20. 2. 

n°9399 f. (rac. 22). Piége : ‘mrpèms 
ans y Job 18. 10, et son piége, filet 
(dans lequel il sera pris), ést (caché, 
tendu) sur le chemin. 


n299 f. Reine : mobyn "mes Esth. 
5. 9, la reine Esther ; Nat rade Ï Rois 
40. 4, la reine de Saba : nisbe Mar DST 
Cant. 6. 8, elles sont soixante prin- 
cesses, femmes ou filles de rois. 


n299 f. chald. Reine : xn22 roy 
nan Dan. 5. 10, la reine commença 
et dit. 


n2D (reine ouconseil}n. pr.Milcha, 
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fille de Haran, femme de Nahor, Gen. 
11. 29. 

n290 f. Règne (v. rnb). 

1299 f. (const. robe et mms, pl. 
nysb etan:5%2) chald. Règne, ‘royaume: 
SR +229 Dan.2.39, unautre royaume ; 
nobn tnsn mi220D Esdr. 6.15, du règne 
du roi Darius: nat méx-ba Dan. 2. 
44, tous ces royaumes ; 1327 road 4.97, 
pour être la maison, le siége du règne ; ; 
Nnbn Sn 4. 26, le palais du roi. 


msn fl f. (rac. »). Domination, 
règne, royaume : bme r3200 [ Chr. 412. 
93, la domination, (la couronne) de 
Saül : “mon mie Dan. 2. 1, (la se- 
conde in du règne de Nebucha- 
dnesar ; rm2byn ma Esth. 1.9, (dans) 
la maison, le palais du roi ; ANON on 
robe 5. 4, Esther se vêtit d'habits 
royaux (sous-entendu 32); mains mi229 
II Chr. 11.17, le royaume de Juda : 
D" 1529 Dan. 40. 13, le royaume de 
Perse ; nir2to 328 8. 22, quatre royau- 
mes ; nb 22 ir Ps. 403. 19, et 
son empire, sa domination (règne) 
s'étend sur tout. 

N°20 (roi de Dieu, établi de Dieu) 
n. pr. Malchiel, fils de Beria, Gen. 
46.17; n. patron. “2x2 Nomb. 26.45. 

20 et 11290 n. pr. Même signif. 
4° Esdr. 40. 34. — 2 Néh. 10. 3. — 
8° Plusieurs autres, II Chr. et Esdr. 

P1y7279 (roi de la justice) n. pr. 
Malchisédek, roi de Salem (Jérusalem) 
et prêtre, Gen. 44. 48, Ps. 110. 4. 

DT205 (roi de la hauteur) n. pr. m. 
I Chr. 3. 18. 

BW (roi du secours) n. pr. 
Malchisua, fils de Saül, I Sam. 14. 49. 

D37D n. pr. 4° D'une idole, adorée 
chez les Ammonites : 924 non 0222 
Jér. 49. 3, car Malchom s'en ira (sera 
emmené) captif (v. a idole et 45 Mo- 
loch), v. Soph. 1. 5 et Amos 1. 15.— 
2° D'un homme, Ï Chr. 8. 9. 

D399 n. pr. d'une idole : pp b55n 
es I Rois 11.5, Milchom, * l'idole 
des Ammonites (v. D et node 4°). 
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n99® Reine (ne se trouve que dans 
Jér. 7. 18 et 44.17, 18, 19, 25): 
bvaë r2b05 à la reine du ciel, la lune 
ou Vénus; selon d'autres : pour ran?n 
les œuvres du ciel, les étoiles. 


n350 (reine) n. pr. Molecheth, fille 
de Machir, sœur de Gelad, I Chr.7.18, 
(et sa sœur) qui régnait, Kimchi. 


1 29 Kal. Seulement part.: vbaea bbit 
Prov. 6. 13, il parle avec ses pieds 
(par le mouvement de ses pieds) ; 

lon d’autres : 1l gratte des pieds, fait 
des révérences (v. II 552). 

Pi. Parler, dire, raconter : x-13 
nbn-bion Job 8.2, jusqu'à quand diras- 
tu des choses pareilles ? onsanb bbn 1 
Gen. 21.7, qui aurait dit à Abraham? 
mn mitaà bn “ Ps. 106.2, qui peut 
raconter les œuvres puissantes de 
l'Éternel ? 


II 729 (v. bre, m2). Couper, circon- 
cire : n3% name sa sw Jos. 5. 
2, et circoncis une seconde fois les 
enfants d'Israel, c.-à-d. fais renouveler 
l'usage de la circoncision (v. tout le 
chapitre b), ou de la racine 52. 

Passif. Être coupé, cueilli : kg» y"#2 
bar Job 14. 2, (l'homme) naît, “fleurit 
comme une fleur, (et comme elle) il est 
coupé, cueilli; ‘xp sun b52m 18. 16, 
et ses branches (qui montaient) en haut 
seront coupées ; selon quelques com- 
mentateurs, aussi de cette racine: 
Nbun vois-nba pour bxn Job 15. 32, 
avant son temps il sera abattu (v. Kba) 
(selon d'autres, tous ces verbes de la 
racine >). 


929 chald. Parler, dire, seulement 
Pa. : ÿ5e nobn-us bn37 Dan. 6. 29, 
Daniel dit au roi ; nobo np %1 7.41, 
(les paroles) que la corne disait, pro- 
nonçait. 


°225 (éloquent}n.pr.m.Néh.12.36. 
29 m. (rac. "2 instrument ser- 
vant à guider, corriger). Bâton ou ai- 
guillon : "pan 105023 Jug. 3. 34, avec 
un bâton ou aiguillon (dont on se sert 
pour conduire , faire aller) les bœufs. 
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29 N iph. Être doux : “nb 1xb05-m2 
men Ps. 119.403, que tes paroles , 
promesses, sont douces à mon palais 
(à mon cœur)! (Peut-être de y"5x être 
clair ou favorable, v. y Liph. et 
nx9?0.) 


sub m. Officier à la cour du roi de 
Babylone, intendant, maître d'hôtel 
ou surveillant, avec l'art.: *x>xn Dan. 
4.41, 16. 


mhle Tordre, briser avec les ongles, 
seulement deux fois : tika-nx port Lév. 
4.15, 5. 8, (le prêtre) tordra, tour- 
nera en arrière, avec ses ongles, la 
tête de l'oiseau (offert en holocauste 
ou comme expiation). 

NP? m. (rac. npb). Ge qui est pris, 
enlevé ; des hommes, les captfs; des 
animaux, le butin: mp>zn-rx Nomb. 
31. 27, niphen-bo mx vers. Â1, tout 
ce qui aété pris tant en hommes qu'en 
bêtes, mipe vinse nprn Îs. 49. 24, 
peut-on enlever, arracher à un héros 
éeux qu'il a pris, ses prisonniers; mais 
nipoan-nn saën-ns Nomb. 31. 12, les 
prisonniers et le butin, les animaux. 


DYMP9 m. duel. Palais, le dedans 
de la bouche : "nipbe pate sis Ps. 
29.16, ma langue est attachée, est 
comme ‘collée à mon palais (exact. la 
partie supérieure et inférieure de la 
bouche, qui prennent, saisissent, les 
aliments, de np). 

D09 m. (rac. tipo). La pluie tar- 
dive, qui tombe dans l'arrière-saison, 
avant la récolte : tipo na Deut. 11. 
44, la première pluie et la dernière 
pluie, la pluie de la première et de 
l'arrière-saison; wp>a ry2 Zach. 40. 
4, au temps des dernières pluies; 
tiphob sasp om Job 29.23, et ils 
ouvraient leur bouche pour la pluie de 
l'arrière-saison (ils languissaient après 
mes discours, qui étaient pour eux ce 
que cette pluie est à la terre). 
*MP?9 f. (rac. nb). Flagellation : 
Evyan mp2 la flagellation de quarante 
(trente-ne uf) coups de fouet, châtiment 
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qu'oninfligeait pour certains crimes ou 
péchés (v. Deut. 25. 1, 2). 

D? m. duel (rac. np). 4° Pin- 
(qu il avait pris avec des pincettes de 
dessus l'autel. — 2° Pincettes pour les 
JRois 7. 49, et les res et les pi pin- 
cettes étaient d'or 


DD? m. duel. Pincettes ou mou- 
chettes : mnpèa-nxs Nomb. 4.9, et les 
pincettes (à l'usage du chandelier). 


* NW f., de io calomnie, médi- 
sance (v. 755). 

AAA) f. (rac. 7ro). Garde-robe : 
nnnbar-by «wn> "en ÎT Rois 10. 29, 
il'dit à l'homme qui gardait les vête- 
ments, ou : la maison, la chambre qui 
renfermait les habits (des prêtres de 
Baal). 


199 n. pr. m. I Chr. 25. 4. 


niprbbf. pl. . snb). (Qui brisent, 
mordent) les dents : os mixnbo Ps. 
58. 7, les dents (ou les grosses dents) 
de jeunes lions (v. misèna transposé). 


129 f. (rac. #3). Grenier : som 
nine Joel 4. 17, les greniers, maga- 
sins de blé, sont démolis, ruinés (v. 
mare 2°). 

0199 m pl. (rac. sr). Mesures : 
num Dÿ-" Job 38.5, qui a posé, ré- 
glé, les mesures, l'étendue (de la terre). 


1299 n. pr. Mamuchan, grand sei- 
gneur à la cour d'Assuérus Esth. 
1.14. 


“199 m. Argent : 19m quan J00 “mn 
mu2 y Aboth, que l'argent de ton 
prochain te soit cher comme le tien, 

c.-à-d. ménage les intérêts des autres 
comme les tiens propres. 

"ND m. pl. (rac. rve). 1° La mort 
(v. nya) : amas Dnxènin *hinn Jér. 16. 4, 
ils mourront d'une mort de langueur 
(des maladies et de la faim); >5n “rive 
Ez. 28. 8, de la mort d’un homme tué 
(au milieu de la ne — 2° : sens 
ovnveun II Rois 44. 9, chethib pour 


00° 


engten keri, part. Hoph. de re (du 
milieu) des enfants du roi, au moment 
où ils furent tués. 


190 m. 1° Bâtard (selon les uns, 
d'une racine “2 mêler, ou repousser, 
mépriser; selon les autres, de II «, 
v. “+ étranger, barbare): "190 Naï-x> 
“ bnpa Deut. 23. 3, un bâtard (c.-à-d. 
issu d'un adultère ou d'un inceste) 
n'entrera point en l'assemblée de Dieu 
(ne pourra pas épouser une femme 
dans Israel). — 2° Étranger : "102 sw 
“isvina Zach. 9.6, l'étranger demeurera 
dans Asdod, ou : les Philistins, à qui 
cette ville appartient, y seront comme 
des étrangers, dominés, subjugués. 

7999 m. (rac. 22). 1° La vente : 
220 rw Lév. 25. 29, l'année de sa 
vente (l’année dans laquelle la maison a 
été vendue); 20 102 25. 50, l'argent 
de sa vente, la somme pour laquelle il a 
été vendu.—2° L'objet vendu: rx "222 
Lév. 25.95, ce que son frère a vendu ; 
os N> «pomn-bx moimn "2 Ez. 7. 13, 
car le vendeur ne rentrera point en 
possession de l’objet vendu (dans l'an- 
née du jubilé); misxm-by vmsgne "32 
Deut. 18. 8, outre ce qui lui revient 
de la vente faite, ou : des choses ven- 
dues par ses pères ; d'autres traduisent: 
outre sa possession, ce quil possède 
de la succession de ses pères. — 
3° Chose à vendre, marchandise : "321 
"202">2 Néh. 13. 20, et ceux qui ven- 
daient toutes sortes de marchandises. 


"M299 f. Action de vendre, vente : 
725 nu200 Lév. 25. 42, (ils ne seront 
pas vendus) de la vente d’un esclave, 
de la manière qu'on vend les autres 
esclaves. 

2900 f. (rac. Jr, const. robes, 
avec suff. "n3bm0, pl. mime). Règne, 
royauté, royaume : n3222n ** 7 Ï Chr. 
29. 41, à toi, Éternel, appartient le 
règne ; mas npmenrnn sapx 54p lRois 
414. 41, je t’arracherai la royauté (tu 
perdras la couronne) ; ni25% vin Is. 
23.41 ,ila fait trembler les royaumes; 
n252%n 153 [| Sam. 27.5, dans la ville 
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royale ; ain nobe mia Amos 7. 13, et 
c'est une résidence royale ; misimn 553 
yann Deut. 28.25, à tous les royaumes 
de la terre ; 22 insben mwns nmGen. 
40. 40, le commencement (ou : la ca- 
pitale) de son royaume fut Babylone. 

M25DD f. Royaume : “3n msboe 
II Sam. 16. 3, le royaume de mon 
père. 


_ 1099 sm. (rac. 702). Du vin mélé 
d'aromes , du vin fort, bon : DNN? DO" 
7000 wb Is. 65. 44, (vous qui remplis- 
sez, c.-à-d.) qui offrez du vin mêlé à 
Mani, ou à la fortune (v. "a); en2 
2000 vipno Prov. 23.30, et qui viennent 
goûter le vin fort, bon; selon d'autres : 
qui recherchent la maison où l'on 
verse, où l'on vend le vin. 


TD (v. 7e). 
*99 Parole : mv22223 et par sa pa- 
role. 


V9 m. (rac. 12). Douleur, cha- 
grin : inabisb som Prov. 17. 25, (l'en- 
fantinsensé est) la douleur, le chagrin, 
de sa mère (v. 2°). 


N799 n. pr. 1° Mamré, un Amor- 
rhéen, Gen, 1 4. 43. — 2 D'un en- 
droit : num "na 13. 18, près des 
chênes ou de la vallée de Mamré, près 
de Hébron, aussi n°92 seul 23. 17, 19. 

DVD m. pl. (rac. “7). Amer- 
tume : pue “yat Job 9. 18, il me 
rassasie, me remplit, d'amertume. 

NYDD m. (rac. mg). : Étendue : 
m'en nova sin Ez. 28. 14, tu étais 
(comme) un chérubin aux ailes éten- 
dues, ou (de mwx oindre) oint, sacré , 
ion qui couvre, qui protège (v. Exod. 
25. 20). 

900 m. (rac. we). Domination : 
où buon buis Dan. 41. 3, et il règnera 
avec une grande puissance (exact. une 
domination puissante) ; plur. concret, 
ceux qui dominent : nan nn35 Dm 
I Chr. 26. 6, les maîtres, chefs de leurs 
familles. 


A9WS f. (rac. be), const. rotin, 
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avec suff. inbwww, pl. const. mbuox et 
rbyn). Domination, empire, domaine, 
royaume : nn rbw2%> Gen. 1.16, pour 
(avoir) la domination pendant le jour ; 
as ba notion Ps. 1445.13, et ton 
empire (durera) dans toutes les généra- 
tions ; inpwon-b2sss ins2a IT Rois 20. 13, 

dans son palais et dans tous ses do- 
maines; 172 jen qmbgomr Îs. 22. 24, 

et je mettrai entre ses mains toute 
ta puissance ; ‘»» imbwen-bs1 II Chr. 
32. 9, et toute sa puissance, c.-à-d. 

toute son armée, ou : tous ses chefs, 
avec lui. 


P#D m. Ex. unique : mn pévv 
Soph. 2. 9, un lieu occupé par les 
épines, ou : abandonné aux épines (rac. 
pe) ; selon d'autres : un lieu où l'on 
n'entendra que le bruit des épines, 
qui se heurtent les unes contre les au- 
tres (rac. ppÿ). 

D'PNPD m. pl. (rac. pra). Douceurs : 
cvphn2 ion Cant. 5. 16, son palais est 
la douceur (sa voix, ou ses paroles, 
sont pleines de douceur): D? nus 
Néh. 8. 40, et buvez du vin doux, des 
liqueurs douces. 


19 m. (rac. n>2). Part, don; ou de 
Rime qu'est-ce que cela? (V. Exod. 
16. 15, et a chald.)la manne, la nour- 
riture que Dieu fit tomber du ciel pour 
nourrir les enfants d'Israel dans le dé- 
sert: NiT-rTa sp No +2 x Ta Exod. 16. 
18, (ils se dirent l'un à l'autre) qu'est- 
ce que cela? car ils ne savaient ce que 
c'était, ou : c’est une manne, un don 
du ciel : END MYJ0-ND Néh. 9. 20, 
tu n’as point refusé ta manne à leur 
bouche. 


1? devant makkeph ve chald., pron. 
interrog. Qui? mon nan-yea Dan. ‘8.48: 
et qui est le Dieu ? 5 025 bu-0 Esdr. 
B. 3, qui vous a donné l'ordre ? n-70 
Rvanà rrrat vers. 4, quels étaient les 
noms des hommes ? v1-7e4 Dan. 3. 6, 
11, 4. 14, et celui qui, quiconque. 

© m. Part (de nm), ne se trouve que 
lié à la prépos. à, 2», wuv de ma, 
de sa part, de moi, de lui (v. Re); se- 


Le) 

lon quelques commentateurs : Evake 
sm Ps. 68. 24, (que la langue de tes 
chiens) ait sa part (du sang) des enne- 
mis; plur, ww», une fois: b02 mn 
Ps. 180. 4, louez-le avec des ‘instrüu- 
ments à cordes : selon d’autres, de 7" 
avec toutes sortes d'instruments : d’au- 
tres traduisent par : luth, viole, etc.; 
qnot vo Ps. 45.9, selon les uns : la 
musique, le concert (qui retentit dans 
des palais d'ivoire), te réjouit, selon 
les autres : “2 prep. pour 7e (on tire 
ces vêtements des palais d'ivoire), a 
de (ces palais qui) te réjouissent, qui 
font tes délices. 


9 et ‘D (suivi du dagesch) devant 
les gutturales x , rarement x, poél. a 

et, avec les pronoms personnels “170 
(v. 1), poël. "» et wn de moi, 7e, | 
7e de toi, 722 de toi Fe 1520 de lui, 

mixo d'elle (poët. nr, 2) ; væQ de 
nous , v20 de vous, 720 de vous f., 
bre ( poët. Dm) d'eux, y d'elles. 
Cette préposition marque 1° le rapport 
d’une portion ou fraction à la totalité, 
de, d'entre, après les noms de nombre: 
“on pa Ruth 4. 2, (dix hommes) 
des anciens de la ville; pain "20 
IT Rois 2. 7, (cinquante) des fils des 
prophètes ; “nxx nn Néh. 4. 2, un de 
mes frères ; bois bon Exod. 18. 25, 
(des hommes capables) d'entre tout le 
peuple d'Israel ; owwp% “2-1 Job 5. 
4, et à qui d'entre les saints (anges). 
Ce mnyp 00 parlilif se trouve après 
les verbes Ro — : nie “pa nom Lév. 
9.47, 1l remplit sa main de (la farine 
de l’oblation); n&3—: qns2te na Deut. 
33. 3, 1l recevra de ta doctrine, s’in- 
struira de tes paroles ; 523 —: 122 n-K> 
20 Gen. 3.3, vous n'en mangerez pas; 
Ta >aÿ se rassasier de ; 5n-yo >pnI Rois 
12. 9, Ôte une partie du joug, adoucis 
le joug, etc. Souvent avec une ellipse : 
Puis wpra Exod. 17. 5, plusieurs des 
anciens d'Israel ; #75 mipgre Cant. 1. 
2, quelques baisers de sa bouche; 
bon-e 1nx* Exod. 16. 27, quelques- 
uns du peuple sortirent; rarement 
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sous-eniendu , un ou une, comme : 
busuw nizo Exod. 6. 25, (Éliazar 
épousa) une des filles de Putiel; ny" 
open sono Gen. 28. 11, il prit une 
des pierres.(qui étaient) à cet endroit 
(v. vers. 48). Avec une négation, sous- 
entendu aucun : “"2%2 %3235 pams-nd Job 
27.6, mon cœur ne se repent d'aucun 
de mes jours ; Stnn mapwe bpv-px I Sam. 
14. 48, pas un seul cheveu de sa tête 
ne tombera (sur la terre); nnua ns 
nyrra Lév. 4.92, et s'il commet quelqu un 
de ces (péchés), quel qu'il soit de ces 
péchés; zx mx Deut.15.7,quelqu'un 
de tes frères, un de tes frères quel qu'il 
soit. — Moins que : -1289m9 Anh DENT 
Is. 40. 17, ils sont regardés auprès de 
lui, il les estime, moins que le néant 
et que le vide; 5x2 onx-yn 44. 24, 
vous êtes moins, pires, que néant. 

2° Le rapport à l’origine, au lieu, et 
à l'état, d'où quelqu'un ou lune chose 
vient ou sort: "2x J02n x Job 1. 21, 
(nu) je suis sorti du ventre de ma mère ; 
moe kg x) Jug.11.36, (fais de moi) 
comme il est sorti de ta bouche, comme 
tu as fait vœu ; ovixn axe — ny Exod. 
12. 44, ils sont sortis de l'Ég gypte ; 
02% op sos Ps.18.47,1l m'a tiré des 
eaux puissantes ; 522, vo — ban, UP 
sauver, tirer, de la main, du pouvoir ; 
nan eo wat Îs. D8. 12, ceux qui 
sortent de toi, tes enfants, ou: du 
milieu de toi, tes concitoyens, bâtiront 
sur des lieux déserts (depuis des siè- 
cles); 297 haben nosxo ns dx Jug. 
43. 2, un homme de Zoraa, de la race 
de Dan : Dan MD) TN Is. 14. 49, 
comment es-tu tombé du ciel? DATA 
“ wvan Ps. 33.44, l'Éternel a regardé 
du haut du ciel ; me nu vos Exod. 
19. 14, Moïse descendit de la monta- 
gne ; Lpbarr-p nos Jos. 10. 9, (Josué) 
monta de Galgala. 

3° Le rapport à la matière dont une 
chose est faite : 525n *yx2 Cant. 3.9, 
(une litière) faite du bois du Liban : 
moe Gen. 2. 19, (Dieu a formé) 
de la terre (tous les animaux) ; DHD2 
Osée 13.92, (ils ont fait des statues) de 
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leur argent; wewa simu Job 14.4, (qui 
peut rendre) pur celui qui vient (d' une 
source) impure, où : d'un sang impur ? 

4° Le rapport à la cause, à l’auteur 
d'une chose : ©" ne Job 44. 9, 
(l'arbre fleurit) par l'odeur de l’eau, 
dès qu'il sent l'eau ; mpke Osée 7. 4, 
(un four chauffé) par le boulanger ; 
ya Gen. 49. 36, (elles conçurent) 
de leur père; mon nupz [s. 22. 3, ils 


ont été enchaînés par l'arc, c. -à-d. à 


la vue de l'arc (dès que l'ennemi s'est 
montré, ils ont perdu courage et ont 
été vaincus, pris); me 28. 7, (ils 
sont absorbés) par le vin. 

ÿ° Le rapport à l'instrument, au 
motif pour lequel une chose arrive, à 
cause de, par : mm Job 7. 14, et 
tu m 'effrayes par des visions : : boum 2e 
Gen. 9. 14, (ne périra plus) par les 
eaux du déluge : ; rx notisn Job 4.9, 
(ils seront renversés) par le souffle de 
Dieu; “1ix-220 Ps. 31.12, par mes 
ennemis, grâce à eux: vpn Îs. 53. 
5, à cause de nos péchés : *s MONT 
Deut. 7. 8, par l'amour de Dieu (pour 
vous); 22 Esth. 5.9, (il ne s'était 
levé) pour lui, par honneur pour lui; 
de là “222, *n230 parce que non, parce 
qu'il n'y a pas (v.ba,n52): 59 spon Nb1 
Gen. 16.10, (ta postérité) ne pourra 
être comptée par la quantité, à cause 
du grand nombre; np mages nan ya 
Exod. 6.9, à cause de leur découra- 
gement, affliction , et à cause de la 
dureté de leurs travaux; rüxe mots 
Prov. 5.18, et réjouis-toi de la femme 
(que tu as épousée dans ta jeunesso) ; 
220 No “b-"2 Ruth 4.13, je suis très 
affligée à cause de vous (de votre mal- 
heur), ou plus affligée que vous. 

6° 2 exprime aussi l’idée de l'éloi- 
gnement au propre et au figure ; après 
les verbes : vw, ma fuir; Nu, "mn 
craindre ; ty, "D, 112 cacher, se ca- 
cher; *eÿ garder; u28 délivrer; raw, 
nv se reposer ; de même : VAN MEN 
Job 3.19, affranchi de (la domination) 
de son maitre, anna — by Ïs. 4. 6, 
une ombre contre la chaleur; =" n2ÿ 
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Prov. 20. 3, se séparer des contesta- 
tions, les cesser ; nn to Job 24.9, 
(leurs maisons sont)en paix, loin dela 
crainte (c.-à-d. sans crainte); n22 Toy 
uvo) Jér. 48. 45, ceux qui fuyaient se 
sont arrêtés sans force, épuisés ; selon 
d’autres : ceux qui fuyaient la force, la 
violence de l'ennemi, se sont, etc. ; 
nono nswgn-n Ps. 18. 22, je ne me 
suis pas éloigné de mon Dieu par mes 
péchés, mon impiété, c.-à-d. je n'ai 
pas commis de péchés ; 9 e»ps bn 
bwnosos Nomb. 32. 22, vous serez ir- 
réprochables devant l' Éternel et devant 
Israel; my» 7 nom Gen. 18. 25, 
qu'il soit loin de toi de faire (une chose 
pareille); 022 nn pa 21-85 Deut. 32. 
47, ce n'est pas une parole (une loi) 
vaine pour vous. 

1° Selon, conformément à : » "1% 
II Chr. 36.19, selon la bouche, l'ordre, 
de Dieu ; nw>x n2970 Ez. 7. 27, selon 
leur voie, conduite, j'agirai (envers 
eux); “72 selon la quantité, aussi sou- 
vent que (v. "1). 

8° Il indique un rapport local ou avec 
des adv. et des preposit. de lieu : 
ea à droite, >Now à gauche; Dm» 
vers, du côté de, l'orient; 2 vers l’oc- 
cident; wat naze du côté de l'orient, 
299272 du côté de l'occident ; ÿisxn du 
côté du nord, Eine du côté du midi ; 
ssmxa de derrière , pinse de loin; 
nya — 10 | Sam.117. 8, de ce côté-ci — 
de ce côté-là ; nnna dessous, 5y»2 
dessus, y1rr2 dehors, m2 dedans (ou 
au-dessus, au-dessous, en dehors, en 
dedans; a d' entre, _. de devant.— 
“bn «a» Is. 40.15, comme une goutte 
d'eau sur le seau, ou (qui tombe) d'un 
seau. 

9° Comme rapport du temps, 2 in- 
dique : a) le commencement, depuis, 
dès : “5 [ Sam. 12. 2, depuis ma 
jeunesse ; , “50 Gen. 48. 15, depuis 
mon existence , depuis que j'existe; 
“en 02% Jug. 46. 17, dès le ventre de 
ma mère ; bain rètie Lév. 27.47,dès le 
commencement de l’année du jubilé : 
7227 Job 38. 12, (as-tu) depuis le 
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commencement de tes jours, depuis que 
tu es au monde, etc.? min x niv Îs. 43. 
43, je suis depuis le jour du monde, 
depuis le commencement ; nm Gen. 
19. 34, dès le jour suivant, thise Is. 
49. 14, depuis longtemps ; rmwn"a, 
op%1 Is. 46. 10, dès le commence- 
ment, depuis très longtemps; b) le 
point, le moment qui suit immédiate- 
ment un fait ou un temps indiqué, 
après, au bout de : pre nn» Ps. 
13. 20, comme un songe après qu'on 
s'est éveillé; tvaia Osée 6.2, après 
deux jours; y?2 à la fin, au bout de 
(v. yp); ovovo Jug. 11. 4, quelque 
temps après : &"a1 ovos Jos. 793. 1, et 
bon ann Ïs. 24, 29, longtemps après ; : 
pt vbs Gen. 38.24, environ trois 
mois ‘après. 

10° ;e marque le comparatif. jinnsn bo 
(qui exprime une supériorité, préémi- 
nence) au-dessus de, plus que : na3" 
oxn-b2e Î Sam.10. 23, il fut plus grand 
que tout le peuple (que tous les autres); 
ba nn 5p» Jér. 17. 9, le cœur est 
corrompu plus que tout (rien n'est 
corrompu comine le cœur); #27 pina 
Jug. 14.18, plus doux que le miel; 
Poe nan ai sin 11. 25, est-ce que 
tu es meilleur que, supérieur à Balak ? 
»xyre nex con Ez. 28. 3, tu es plus 
sage que Daniel ; oniano nan Jug. 
2. 49, ils étaient plus dégénérés que 
leurs pères : : avec une idée négalive : 
Ni “is bina Gen. 4. 143, mon crime 
est trop grand pour être pardonné (il 
ne peut pas obtenir le pardon), ou ma 
punition sera trop grande pour que je 
puisse la supporter ; 25 ‘èp I Rois 
8.64, trop petit pour contenir; nat" 
7777 720 Deut. 14.24, mais si le che- 
min est trop grand pour toi (pour que 
tu puisses le faire); m5 enox rom 
Osée 6. 6, (je veux) la connaissance 
de Dieu plus que, c.-à-d. et non pas, les 
holocaustes ; avec ellipse : Horoze 5" 
Mich. 7. 4, le plus juste (est pire) 
qu une haie d'épines ; ‘nas bare mon Ps. 
62. 10, ensemble ils (sont ou pèsent 
moins) que rien (v. 1°). 


Le 

11° ÿ2 avant les infinitifs signifie : 
a) parce que : ire Deut. 7. 8, et 
parce qu'il garde (le serment) ; b) ‘de- 
puis le temps, après que: onk imbti-y2 
I Chr. 8. 8, après les avoir renvoyés ; 
rire II Chr. 31.10, depuis qu'on a 
commencé : c) pour ne pas, de ne pas : 
PANTIN “252 Nomb. 32.7, pour qu'ils 
n'osent pas passer dans le pays; nivrra 
Ps. 39.2, pour ne pas pécher; “272 
Gen. 31. 29, de ne pas parler ; surtout 
après les verbes “ew avoir garde, "0" 
avertir, ON rejeter , "20 fermer, not 
renvoyer, ns oublier: “an P2NA nn 
Ps. 102. 5 j'ai oublié de manger mon 
pain ; maisn302-72 pm Is. 49.18, (une 
mère oublie-t-elle son enfant) pour ne 
pas avoir compassion du fils de ses en- 
trailles. — rkv Gen. 27.1, pour voir 
encore, de sorte qu'il ne voyait plus; 
le verbe sous-entendu : 7222 Tone 
1 Sam. 15. 23, il t'a rejeté pour que tu 
ne sois plus roi; “ia mmnm2n Jér. 48. 
2, exterminons-la, qu ‘elle ne soit plus 
une nation. 

12° rop-;o masbmr Deut. 33. 11, 
selon lesuns, comme devant l'infinitif: 
et que ceux qui le haïssent ne puissent 
pas se relever, qu'ils tombent sans 
pouvoir se relever; selon les autres, 
pronom: (frappe ses ennemis) et ceux 
qui le haïssent, qui se lèvent contre 
lui; von> mew “uno Gen. 49. 90, 
d'Aser, de la terre d’Aser, viendra son 
pain excellent ; selon d'autres : d'Aser, 
quant à Aser, parlant d'Aser, il a dit: 
Son pain est excellent : Mana ya nsn232 N>' 
(nonane keri) I Rois 48. 3, pour ne 
pas exterminer toutes les bêtes , ou : 
pour ne pas dépouiller (la ville) de 
bêtes; mamx nova Jér. 17.16, parce 
que je te suivais comme mon pasteur, 
ou (pour n>ù mim2) d'être ton pasteur, 
de prophétiser ce que tu m'ordonnais. 

Opposé à à sont >: ox y Ps. 
144. 43, d'espèce en espèce, de toutes 
sortes (de produits), 13 : Mhsn-sp1 Ne 
Lév. 43. 12, depuis la tête jusqu ‘aux 
pieds; viup-151 bio Jon. 3.5, de- 
puis le grand jusqu'au petit d'entre 
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eux, C.-à-d. tous ; 31 EYDX Gen. 
44. 93, ni un fil.ni (un cordon de 


soulier) ; norm jan Ez. 25.13, depuis 
Theman j jusqu ‘à Dedan. 


va? se met pour 72: Moi Diam 
mms Exod. 9. 18, depuis que (l'É- 
gypte) est fondée jusqu'aujourd'hui; 
Maw vbs 5229 | Chr. 27. 23, depuis 
celui qui était âgé de vingt ans (et au- 
dessous); n\»-151 chis-a Jér.7.7, de 
siècle en siècle ; pins Job 36. 3, de 
loin, ou vers celui qui est dans l'éloi- 
gnement, vers Dieu; na-3 jbp-03 
méx-151 54x22 II Chr. 15. 43, grands 
ou petits, hommes ou femmes, exact. 
depuis le petit jusqu’au grand: avec 
beta: 0m Nb miwn20b "2 I Chr. 15. 
13, car lors de la première fois, parce 
que vous n (y étiez pas), ou : parce que 
vous (ne portiez pas l'arche). 

mue (v. mn) D'avec, d'auprès : 155» 
inxa Gen. 26. 31, ils s'en allèrent d'au- 
près de lui; inRD— nur 8. 8,ilenvoya 
d'auprès de lui : nua bnp recevoir de 
la part de quelqu'un, v. Job 2.10, etc.; 
nn ss nun Jos. 41. 20, c'est arrivé 
d'après la volonté de l' Éternel : “33 PRO 
punis Exod. 29.28, (ceci revient au 
prêtre) de la part des enfants d'Israel ; 
“nènn qnne Ps. 22. 26, de toi parlent 
mes louanges, tu en es le sujet; sp" 
“ne yann Îs. 44.24, (c'est moi qui) 
ai étendu la terre par "moi seul, cheth. 
“nn (pour “2), qui était avec moi? 
personne ne m a aidé. 


1 chald. (avec suff. #2, m0, n%, 
m30, jo). Mêmes signif. que 59 hébr. 
1° Une portion : ton v7 jm Drop 7 71590 
Dan. 2.33, une partie d'eux (des pieds) 
était de fer, et une partie d'eux était 
d'argile. — 2° Il indique l'origine, le 
lieu d'où une chose sort : R28-79 mms 
Dan. 4. 20, (qui) est descendu du ciel; 
by moon 9713 Esdr. 4. 21, jusqu'à 
ce qu ‘un ordre soit donné de moi; 
vip Dan. 2. 47, selon la vérité, 
véritablement ; 22-12 2. 8, en effet, 
certes. — 8° À cause de: nas Dan. 
8. 19, ct à cause de la puissance (que 
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Dieu lui avait donnée); 70 Esdr. 
4. 19, d'auprès de toi, de chez toi ; 
bp ‘© Dan. 2. 6,13, devant, de la 
part; miser Esdr. 15. 16, et depuis 
lors, depuis ce temps; nün-Ye m3 
sou Dan. 4.13, son cœur sera changé 
(sera tout autre) qu'un cœur d'homme. 
4° ya marque le comparatif : "ons 
maw-b2-ye “23 Dan. 2. 30, (non par une 
sagesse) qui serait en moi, que j'aurais 
plus que tous les hommes. 


NID et 29 chald. (v. mx hébr.). 
Compter : qn12ba nnèn-n50 Dan. 5. 26, 
Dieu a compté (les jours) de ton règne. 
Explication de ny (mané) 5. 25, pre- 
mier des trois mots écrits sur la mu- 
raille lors du festin de Baltassar. 


Pa. Donner, confier un emploi, insti- 
tuer : mob “ro 1 Dan. 2. 24, (Arioch) 
que le roi avait chargé, à qui il avait 
ordonné; nmmas b» un 2. 49, et (le 
roi) institua sur les affaires, confia 
l'intendance des affaires ; 997 700% 0 
Esdr.7. 928, institue, établis, des juges 
et des magistrats. 


MINAD pl. (v. ro). 

n)"29 f. (rac. 1x2). Chanson : “3 
cross Lament. 3. 63, je suis le sujet 
de leurs chansons (je leur sers de risée). 


n°99 f. chald. Tribut (v. na). 


V9 chald. m. (rac. 3m, v. 572 
hébr.). Connaissance, science, intelli- 
gence, raison : nn) sy» ny Dan. 
2,94, (il donne) la science à ceux qui 
ont l'intelligence ; saer ana nan 5.12, 
un esprit supérieur et de la connais- 
sance ; 21" *25 19790 4. 31, la raison 
retourna vers moi, me fut rendue. 

"29 Séparer, compter : "E> M9 % 
spss Nomb. 23.10, lifter. qui a compté 
la poussière de Jacob, qui pourra 
compter ses descendants, innombrables 
comme la poussière ; ra “m-by Jér. 
33.43, (les troupeaux passeront) sous 
la main de celui qui les compte, ris 
bastn-re I Chr. 21.1, à faire le dé- 
nombrement d'Israel; bn 5s-man nn 
LRois 20.95, ct compte-to1 une armée, 
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c.-à-d. rétablis le nombre des soldats 
en remplaçant ceux qui ont été tués ; 
sanb ponn nm Is. 65. 142, je vous 
compterai à l'épée, c.-à-d, je vous ferai 
passer tous, l'un après l'autre, au fil 
de l'épée ; d'autres traduisent: je vous 
livrerai, destinerai, à l'épée (v. P:.). 

Niph. passif: myas ser ta Gen. 13. 
46, (alors) ta postérité aussi sera 
(pourra étre) comptée; >211" ion 
niyns Eccl. 4. 45, ce qui est défec- 
tueux , fautif, ne peut pas être compté 
(v. jinon); mo onswie-na Is. 53. 12, 
et (parce qu'il a été mis au nombre 
des scélérats (quoique innocent). 


Pi. Donner, destiner, fixer, accor- 
der, préparer, établir : 7927 bo ve” 
Dan. 4. 8, le roi fixa ce qu'on devaitleur 
donner; “b-1m boy mio Job 7.3, et 
des nuits de douleur me sont comp- 
tées, exact. et on ne m’accorde, donne, 
que des nuits, etc.; bina 27 % yes Jon. 
2,1, Dieu prépara, c.-à-d. fit venir, 
un grand poisson (pour engloutir Jo- 
nas); v. 4. 6,7, 8, Dieu fit naître un 
arbre, envoya un ver, fit lever un vent; 
sage je men son Ps. 64. 8, ordonne 
à ta grâce et à ta vérité, ou accorde-lui 
ta grâce, etc., pour qu'elles le préser- 
vent (Targg. l'explique comme 73 la 
grâce et la vérité de (Dieu) le préserve- 
ront); 55—m5a su Dan.1.11,(Malasar) 
que (le chef des eunuques) avait établi, 
qu'il avait chargé de prendre soin de 
(Daniel, etc.). 

Pou. : Dbpn-ds eve ermer Î Chr. 9. 
29, et plusieurs d'entre eux étaient 
chargés de garder les vases (et tout ce 
qui servait au sanctuaire). 


"39 m. (rac. ra, pl. bw0). Nombre, 
(poids d'un certain nombre de sicles 
bpuÿ) la mine : 25? mamm moun Ez. 45. 
49, vous devez avoir la mine (compo- 
sée de vingt, de vingt-cinq et de quinze 
sicles), donc ensemble de soixante 
sicles (ou trois mines différentes : une 
de vingt-cinq, une de vingt, une de 
quinze sicles); mais en comparant les 
deux endroits : sm om mwbw Î Rois 
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10. 17, trois mines d'or (furent em- 
ployées pour un bouclier), et mix wir 
2 II Chr. 9. 16, trois cents (pièces) 
d'or (furent employées pour un bou- 
clier), on voit bien qu'une mine faisait 
cent sicles, ou : cent autres pièces. 


n3® f. (pl. rire). Part, portion, don: 
on 7» num Exod. 29. 26, et ça sera 
ta part; DEN non m9 | Sam. 1. 5, 
(mais à Hanna il donna)une part pour 
deux personnes, une part double (v. 
IT tx); mio snow Néh. 8. 10, et en- 
voyez des dons, des mets, pour ca- 
deau; “nne qmrarie Jér. 13. 25, la 
part qui test mesurée, destinée, par 
moi (le sort que je te destine). 


"39 m. Seulem. au plur. wi Fois : 
Ds naës Gen. 31.7, 41, (ila changé) 
dix fois. 


3739 m. (rac. x»). Action de con- 
duire : ins am02 oran II Rois 9. 20, 
et la conduite (de ‘la voiture) est la 
conduite de Jehu, c'est la manière de 
Jehu de conduire ‘la voiture ; ‘an si- 
gnifie plus tard : usage, coutume, sur- 
tout en pratiques religieuses, relatives 
au culte. 


ND f. (rac. sn). Caverne, antre : 
Da “tx miaroenm-ns Jug. 6. 9, des 
antres dans les montagnes (de "3 tor- 
rent, parce que les eaux y affluent, ou 
. de h5r lumière, parce qu'on y prati- 
quait des ouvertures DORE avoir du 
jour). 


99 m: (rac."o). Action de secouer, 
secouement : wnNr-Tin Ps. 44. 15, le 
secouement de tête, c.-à-d. le mépris, 
la moquerie (des nations). 


AND m. (rac. my»). 1° Le repos : 
no mxo Nb Lament. 4. 3, elle n’a pas 
trouvé de repos ; mix Dos Ruth 
3. 1, je veux chercher pour toi un état 
de repos (un mariage); plur.: "3 
“one uns Ps. 116. 7, rentre, 6 mon 
âme ! dans ton repos, ta tranquillité. — 
2° Lieu de repos : 232-229 n'io Deut. 
28. 65, (il n’y aura pas) d'endroit où 
reposer la plante de ton pied; mb 
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vixn I Chr. 6. 16, depuis que l'arche 
eut un lieu de repos, un lieu fixe, à 
Jérusalem. 


D n. pr. Manoëé, père de Samson, 
Jug. 13. 9. 

ND f. (rac. mo, v. mi). Repos, 
état de repos, lieu de repos: K> mme 
snnyo Jér. 45. 3, je ne trouve pas de 
repos ; NT 2 Ps. 93. 9, des eaux 
paisibles ; SANTE DR PNATER Ps. 95.11, 
(j'ai juré) qu'ils n'entreraient point dans 
le lieu de mon repos (la terre promise); 
ne bn sn Nomb. 10. 33, pour 
chercher un lieu où ils devaient se re- 
poser ; ia2 innoe nom Is. 11.10, et sa 
demeure, résidence, sera entourée de 
gloire, ou : son repos, la paix dont il 
jouira sera glorieuse. 

T9 m. Fils, héritier : mm insannt 
ù2 Prov. 29. 24, (un serviteur que 
son maître traite avec trop de douceur, 
qu'il gâte) veut être, à la fin, (traité 
comme) fils, héritier ; selon d’autres : 
se croit à la fin un seigneur, un noble 
Cv. m2). 

D m. (rac.ow). 4° Fuite : 3 vin 
Jér. 46. 8, ils prennent la fuite, ils 
fuient avec précipitation. — 2° Refuge: 
“2 Do 3N Ps. 142. B, j'ai perdu 
tout refuge, ( ou : jenai plus le moyen 
de fuir; ny bia voue Jér. 46. 19, et 
mon refuge” au jour du danger. 


NON f. Action de fuir, fuite : 0) 
aon-noie Lév. 26.36, ils fuiront comme 
on fuit les épées ; sbn No nova Îs. 
52. 49, et vous ne partirez pas par une 
fuite (en fuyant). 


709 m. Toujours lié à erynk : i22 
pnynk I Sam. 17.7, 11 Sam. 21. 49, 
(la hampe de sa lance était) comme Le 
grand bois, ou le pieu, ou l'ensouple, 
dont se servent les tisserands (v. #1). 


NN f. (rac. "#}). Chandelier : 
neio REDS Il Rois 4. 40, (msttons-y) 
un siége et un chandelier : spécial. le 
grand chandelier d'or qui était dans le 
temple : mine nain Exod. 35. 44, le 
chandelier pour éclairer (perpétuelle- 
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ment) [v. sine]; plur.: nisien I Rois 
7. 49, les chandeliers. 


ON m. pl. (rac. “). Princes : 
man2 00 Nah. 3. 17, tes princes 
seront comme des sauterelles (v. "13). 


N3D (v. ms» Hophal). 


ND f. (rac. mx). 1° Don, présent, 
offrande : wnix 155 mm Gen. 32. 14, 
(pour en faire) un présent à son frère 
Esaü ; nm wnnb min 48, 44, et ap- 
portez un présent à cet homme (puis- 
sant); “2 nnsa 4. 3, (Caïn fit) une of- 
frande à Dieu (des fruits de la terre) ; 
Spécialem. oblation de farine et de li- 
queurs : "7 hpna ma jap Lév. 2.4, 
une oblation de farine cuite au four ; 
nn nat Ps. 40. 7, victime et offrande 
(sacrifice et oblation) ; nr se met aussi 
pour les sacrifices du soir indistincte- 
ment: nroen mp2 15 Î Rois 18. 29, 
jusqu'à l'heure où l'on offrait les sacri- 
fices du soir ; DD ANT npannbs-nx 
3757 IT Rois 16. 15, l'holocauste du 
matin etle sacrifice du soir ; ssh mms 
Esdr. 9. 5, et à l'heure où l'on offrait 
le sacrifice du soir, ou : à l'heure de 
la prière du soir, c.-à-d. l'après-midi, 
avant le coucher du soleil (nn>a rèbn). 
— 2° Tribut : me no I] Sam. 8. 9, 
6, (Moab) paya tribut (à David) ; -k»* 
nn moon [I Rois 17. 4, et qu'il n’ap- 
porta (ne paya) pas le tribut (comme 
il avait fait tous les ans). 


"TD chald. f. Même signif. Plur.: 
Pnnnai Esdr."7.17, et leurs oblations 
de farine. 


DM (consolateur) n. pr. Menahem, 
fils de Gadi, roi d'Israel, II Rois 18.17. 


NO3® (repos) n. pr. 4° Manahath, 
fils de Sobal, Gen. 36. 23. — 2° Ma- 
nahat, un endroit, I Chr. 8. 6. 


9 m. Nom d'une idole ou divinité : 
7029 oo Dupont Is. 65. 44, (vous) 
qui offrez du vin (comme libation) à 
Mani, idole, ou : au destin, de n>2 des- 
tiner (v. Pi.), ou de na compter, à un 
certain nombre, à un groupe d'étoiles, 
aux planètes ; selon d’autres: à Vénus. 
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"29 n. pr. d'une contrée de l’Armé- 
nie : Ararat et Menni, Jér. 51. 27. 

30 Jug. 5. 14, et wa Is. 30. 41, 
formes poétiques de la prépos. x de 
Cv. Fa). 

ND (v. ren). 

DD (v. ve). 

VOD n. pr. (v. are). 

19% m. chald. Nombre : “ua y 
bnaws Esdr. 6. 17, selon le nombre des 
tribus d'Israel. 


M3 n. pr. Mennith, une ville am- 
monite, Jug. 41.33 : ny “"wna Ez. 27. 
47, du froment de Mennith; selon 
d'autres : le plus pur, le meilleur fro- 
ment. 

*7239 Aboth, d'où sait-on ? d'où cela 
est-il prouvé ? 

ñ230 m. Richesse : bb Pan > mon 
Job 15. 29, leur richesse, leur pros- 
périté, ne s'étendra pas sur la terre 
Cv. n53). 

PB Arrêter, retenir, empêcher, re- 
fuser : ni sexy Ez. 34. 45, j'ai 
arrêté ses fleuves ; rh 579 2330 un 
1 Sam. 23. 34, qui m'a empêché de te 
faire du mal ; pnra un spa Jér. 2. 25, 
empêche que ton pied ne marche tout 
NU ; 02-%9b 0 532 nüx Gen. 30. 9, 
qui t'a refusé les fruits du sein (les en- 
fants); 1% nss2 Rô1 I Rois 20.7, je ne 
lui ai (rien) refusé — Avec: -530" nb 
Dons D55h> su Ps. 84, 19, il ne re- 
fuse aucun bien à ceux qui marchent 
dans l'innocence ; sia22 « 453 Nomb. 
24. 11, Dieu t'a privé de l'honneur 
(qui t'attendait). 

Niph. passif. Être retiré, empêché, 
Ôté : mowm2x mayo 5505 Joel 1. 13, (les 
oblations) ont été retirées«retranchées, 
de la, maison de votre Dieu; Jan nb 
“on pro Nomb. 22. 46, ne te laisse 
pas empêcher; retenir, de venir chez 
moi, Dix byuÿnn 55m Job 38. 15, la 
lumière sera Ôtée aux impies. 

NPD m. (rac. ss). Verrou, ser- 
rure : a5en mies Cant. 5. 5, les bou- 
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tons du verrou (v. 52) ; Mnsaan mhi550 
Néh. 3. 3, les serrures et les verroux 
des portes, ou : les verroux et les 
barres. 


2Y39 m. Même sign. :99590 nuimos br 


Deut. 33. 25. ton verrou sera de fer et 


d’airain (tes villes seront fortes, im- 
prenables); selon d'autres, de >5: ta 
chaussure sera de fer, ou : ta chaus- 
sure, c.-à-d. ton pied, marchera sur le 
fer et l’airain (tes montagnes auront 
des mines de fer et de cuivre). 


DD m. pl. (rac. 0»). Mets déli- 
cieux : prm2302 onon-ban Ps. 141. 4, 
et que je ne me nourrisse pas de leurs 
mets délicieux; Zargg.: que je ne 
mange pas au milieu des chants de 
leur festin. 


OY23Y3N m pl. (rac. 50). Nom d'un 
instrument de musique : ty 
II Sam. 6.5,(on jouait de toutes sortes 
d'instruments) et des sistres, ou : des 
clochettes. 

NPD f. pl.(rac. mp3): wnpsos Exod. 
25. 29, selon les uns : et ses tasses (des 
vases pour les libations, placés sur la 
table d’or dans le tabernacle); selon 
les autres : des bâtons ou des tuyaux 
d'or, fixés à la table pour soutenir les 
pains de proposition, ou pour donner 
de l'air. 

Np39 f. Nourrice (v. ps Hiph.). 

"#39 n. pr. 1° Manassé, fils de Jo- 
seph (de ms oublier, v. Gen. 44. 51), 
adopté par Jacob pour former une des 
douze tribus, v. Gen. 48. 5; n. patr.: 
“wa Deut. 4. 43. — 2° Manassé, fils 
d'Ezéchias, roi de Juda, II Rois 21. 
4. — 3° Manassé, père de Gerson, 
Jug. 48. 30. — 4° Esdr. 10. 30. — 
5° 10. 33. 


ND f. (pl. nixro et min, rac. nn, 
v. rm subst.). Part, portion : E*25% ro 
“rm Ps. 63. 11, ils seront la part, la 
proie, des renards ; toïroe 11. 6, la 
part de leur coupe, de leur sort(v. oi); 
haimn mix Néh. 142. 44, les parts de 
la loi (que la loi prescrit de donner aux 
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prêtres); * r5 >» Aboth, pour le cas, 
à condition, afin de. 


DE m. adj. (rac. ven). Celui qui 
souffre, qui désespère : on ‘52 bb 
Job 6. 44, (sous-entendu j'avais cru) 
qu'à celui qui est au désespoir, qui pé- 
rit de souffrances, (viendra) l'amour, 
la compassion, de son ami; d’autres 
l'expliquent comme verbe transitif : 
(est-ce qu'on me compare) à celui qui 
relre son amour, sa compassion, de 
son ami ? ou, lié à ce qui précède : (la 
sagesse m'aurait-elle abandonné, se- 
rait-elle allée) à celui qui est sans pitié 
pour son ami ? 


O9 m. (rac. ob», selon d’autres con- 
tracté de v32). Tribut. En argent : 
pasrr-by où — vis Esth. 10. 4, (le roi 
Assuérus) imposa un tribut au pays: 
De? >nmnx Dis Jug. 4. 28, il im- 
posa un tribut aux Chananéens (les 
rendit tributaires); de même DR 70 
v. Jos. 17. 43. En travaux, servage ; 
corvée : “25 b2 “nm Gen. 49. 45, 
exact. il est assujetti au servage du 
travailleur, il a été réduit à travailler 
pour les autres, ou à leur payer un 
tribut afin qu'ils protégeassent son 
territoire ; sn D29 vanas Is. 31. 8, et 
ses jeunes gens seront tributaires, ou : 
des serfs; selon d'autres : ses braves 
seront découragés, au désespoir (v. 
Don et 09) ; ww Ex Dndbe om " 
T Rois 5. 27, et le nombre de la levée 
(des hommes que Salomon avait levés 
pour les travaux) était de trente mille : 
bo sw Exod. 1.11, des intendants 
des travaux de servage, de corvée. 


209 m. (rac. =20). Cercle : omis 
is02 Cant. À. 12, pendant que le roi 
était dans son cercle (à table avec ses 
amis, assis en cercle); d'autres tra- 
duisent : le roi en s'appuyant, en re- 
posant ; “20% wx= Ps. 440. 40, la tête 
de ceux qui forment un cercle autour 
de moi, qui m'entourent pour m'atta- 
quer, m'accabler ; »5p 201 Rois 6. 29, 
il fit tailler, sculpter en cercle, c.-à-d. 
tout à l'entour ; pl. fém.: emma nises 
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Job 37. 12, (le nuage) tourne en cer- 
cles, de toutes part; selon d’autres, 
pour mi : Dieu tourne, change (selon 
sa sagesse), les destins, les événe- 
ments; oui 20m [I Rois 23. 5, et 
dans les alentours de Jérusalem, ou 
adv.: et autour de Jérusalem. 


VO m. (rac. 0). 1° Serrurier : 
Moun-nns danm-nat Jér. 24. 4, v. 29. 
9, II Rois 24. 14, 46, et les charpen- 
tiers et les serruriers ; selon d'autres : 
les architectes et les gardiens des 
portes ; d'autres traduisent "x027-nx1 
et les hommes nobles, distingués (v. à 
“30 — so am or pur). — 2° Ce qui 
renferme, prison, cachot : 309"25 1501 
Is. 24. 22, ils seront enfermés dans un 
cachot ; wwe) wowe maxi Ps. 142. 8, 
tire mon âme de (sa) prison. 

9309 f. (rac. 20). 4° Maison ou 
ville fermée, fortifiée : ennina02 19m 
Ps. 18. 46, ils trembieront de peur 
dans leurs châteaux (dans les lieux où 
ils sont cachés, renfermés), v. 51; 
v. Mich. 7. 17. — 2° Ce qui entoure, 
bordure, bande : n°300 “ nyy: Exod. 
25. 25, tu feras à la table une ‘bande, 
une bordure (tout autour); espèce 
d'ornement : on mio Î Rois 7. 28, 
(les socles du bassin) avaient des or- 
nements, des bords sculptés, ou des 
champs (de gravures) carrés, v. 7. 34. 


708 m. (rac. ©). Fondemert : 
minpun-s> soma | Rois 7. 9, depuis les 
fondements jusqu’au haut des murs, 
ou : jusqu'aux corbeaux. 

11709 m. (rac. 79, v. 70). Ran- 
gée de colonnes, portique : “nr n%%1 
roisnoun Jug. 3. 23, et Ehud sortit vers 
le portique, ou : alla dans la salle de 
réunion (appelée ainsi des rangs des 
siéges qui s’y trouvent). 

"ON (v.vv2) Kal inusité. Hiph. Faire 
fondre, dissoudre : mean *wy "nyn 
Ps. 6. 7, je fais fondre, j'arrose mon 
lit de mes larmes ; Dom 127 nur 147. 
18, il envoie sa parole et les fait fon- 
dre ; men wz2 vom] 39. 12, tu con- 
sumes ce qu'il aime, ou : sa beauté, 


00 
comme un ver (qui ronge); -rà mon 
bon 25 Jos. 14.8, (pour son ou ‘woun) 
(mes frères) ont fait fondre le cœur du 


peuple , ont jeté l'épouvante dans leur 
cœur. 


NE f. (rac. ne). Épreuve, de Dieu 
qui ‘éprouve les hommes : nisin rogn 
Deut. 7.49, les grandes épreuves (que 
Dieu a fait subir à l'Égypte) ; ep} nou 
355% Job 9. 93, il se rit de l'épreuve 
(des peines) des innocents. — Tenta- 
tion, des hommes qui tentent Dieu : 
mon Dipen ow np» Exod. 17. 7, et il 
appela ce lieu (] (Massa) Tentation (parce 
qu'ils tentèrent là le Seigneur). 


AO f. (rac. vve, v. v2). Mesure : 
47 m3 nou Deut. 16. 10, en mesure 
du don , selon le don volontaire de ta 
main (une oblation selon ton pouvoir, 
ta fortune); d'autres traduisent : par 
l'élévation, la présentation du don, etc. 
(de la rac. bb, v. 0»). 


MDN m. Voile : mon "0-b> Jen 
Exod. 34. 33, (Moïse) mit un voile sur 
le visage (enveloppa son visage d’une 
étoffe, v. ro). 


1}08 f. (rac. p®, pour rs»). Une 
haie d'épines : 21020 MW" Mich. 7. 4, 
le plus juste (est pire) qu'une haie 
d'épines. 


MOD m. (rac. no). Douteux : “rx 
no man now II Rois 11. 6, (et vous 
ferez) la garde de la maison, une garde 
d'une surveillance continuelle; ou : 
vous garderez la maison contre la dé- 
molition, qu'on ne la démolisse; ou : 
une garde qui s'éloigne, qui se relève ; 
ou : qui repousse les attaquants ; selon 
d'autres enfin, n. pr.: de la maison de 
Messah. 


1799 m. (rac. ne). Trafic : non: 
ow2nn I Rois 10. 15, et (sans ce que 
rapportait) le trafic des marchands ; 
selon d’autres : (sans ce que payaient) 
les négociants et les marchands de par- 
ge de choses curieuses (v. 521). 


D (v. re) Méler : my 20 Prov. 
9. * ‘elle a mêlé , préparé , ‘son vin; 
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“2% 02% Is. 5. 22, (vaillants) à méler 
des boissons enivrantes ; 5 292 Vp01 
sn202 Ps. 102. 40, et je mélais ma 
boisson de (mes) larmes ; 5 ADNP2 0D 
ons mn ls. 49. 44, l'Éternel a mélé 
au milieu d’elle (a répandu en elle) un 
esprit de perversité, de trouble. 


109 m. (v. 32). Boisson mélée : nm 
192 Ps. 75. 9, (la coupe) est pleine de 
vin mélé, ou de différentes liqueurs 
mêélées. 

409 m. (rac. 720, const. 702). Cou- 
verture, rideau : 9-5 702n-nR8 bapni 
“nan [I Sam. 17. 49, et elle étendit 
une couverture sur la bouche du puits ; 
bn nnpb 00 nwy1 Exod. 26. 36, tu 
feras un rideau devant l'entrée du ta- 
bernacle ; aussi qoun rnop 35. 19, le 
voile qui (servira) de couverture, de 
rideau (devant l'arche ); on rx “gns 
num Is. 22. 8, (l'ennemi) lèvera le 
voile de Juda, c.-à-d. détruira ses 
murailles, enlèvera ses défenses ; ou, 
impers.: le voile de Juda sera levé, sa 
faiblesse sera découverte. 


n203 f. (rac. 2e). Ce qui couvre: 
7207 ip an"s2 Ez. 28. 13, toutes 
sortes de pierres précieuses (ornaient) 
ce qui te couvrait, tes vêtements selon 
les uns, ton dais selon les autres. 


11909 f. (rac. 70 couvrir, v. 720). 

Couverture, voile : >» matos nous 
ovian-bs Is. 98. 7, et la couverture qui 
est étendue sur toutes les nations; 
ny mawmr 28. 20, et la couverture 
(sera) trop étroite, ou trop courte (v. 
02 Hiph.). 

1909 f. (rac. 405 fondre). 4° Fonte: 

nova b13 Exod. 32. 4, un veau de fonte 
(jeté en fonte) ; moon “5x 34. 17, des 
dieux (des idoles) jetés en 1 fonte ; aussi 
seul : mom 0 Deut. 27. 15, une 
image sculptée, ou une image jetée en 
fonte. — 2° Alliance : No n2bn 7021 
"nn Is. 30. 1, et qui forment des al- 
liances avec les princes (v. 702), et 
non pas par mon esprit (mon inspira- 
tion, consentement); selon d'autres : 
qui cherchent des conseils secrets, ou : 
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se couvrent de la protection (d’un au- 
tre, de l'Égypte), v. I nve. 

1209 m. (rac. 50). Un pauvre : "bn 
esn j20% Eccl. 4. 13, un enfant pau- 
vre, Mais sage ; monta 00m nom 9.16, 
quoique la sagesse du pauvre ‘soit mé- 
prisée. 


M32D f. (de yo). Pauvreté, mi- 
sère : End A2">2Nn PO2005 Nb Deut. 8. 
9, (un pays) où tu mangeras ton pain, 
non pas dans la pauvreté, c.-à-d. où le 
pain ne te manquera jamais, où tu 
l'auras en abondance. 

M2 pl. f. Greniers, magasins : 
7 naar msomt [II Chr. 32. 28, et 

es magasins de blé ; m2 19 Exod. 
4. 11, des villes pour servir de maga- 
sins (la racine est 529 OU D) éransposé). 


D9PD f. (rac. qu). Tissu : mire 
rovan-0> sn Jug. 16.13, (situ tresses 
les sept) boucles de mes cheveux avec 
le tissu inachevé (qui est encore au 
métier) ; roœznm-nn; vers. 44, (il arracha 
le pieu) et le tissu. 

n?0n f. (rac. bo). 1° Chemin frayé, 
rehaussé ; chaussée, route : "UN n50%2 
nos nnx Jug. 20. 31, dans les routes, 
dont l'une monte (à Bethel) ; riva 
ns; Nomb. 20. 49, nous monterons 
par la grande route. Au fig.: rsvn 
baats Prov. 16. 17, le sentier (la con- 
due) des justes ; 030 niboo Ps. 84. 

6, (heureux ceux) qui n'ont dans leur 
cœur que des sentiers droits, qui ont 
une conduite qui plaît à Dieu. — 
2° Escalier : "n°35 nova II Chr. 9. 
11, les degrés, les escaliers, du temple. 


bDts m. (rac. bo). Chemin, sen- 
tier: qua 20 og-nams Îs. 35. 8, il y 
aura là un sentier et une voie. 

7009 m. (rac. "20), seulem. plur.: 
osyon Îs. 41. 7, evo I Chr. 29. 8, 
niYOn IT Chr. 3. 9, ningo Jér. 10. 4, 
des clous. Aussi avec b : nina: 
ous Eccl. 12. 11, et comme des clous 
enfoncés profondément. 


DOS (v. ox et no) Æal. Une fois: 
voi v0e2 mans Is. 10. 18, et il sera 
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comme fondu , abattu, ou réduit à un 
petit nombre et fuyant (le peu qui res- 
teront prendront la fuite); selon d'au- 
tres : comme (une troupe) dont celui 
qui porte le drapeau tombe ou fuit 
(comme une armée en déroute) ; selon 
d'autres : comme un malade qui se 
meurt. . 

Niph. om, 023; inf. ouh, fut. om. 
4° Se fondre, fondre : D) WA On 
Exod. 16. 24 lorsque la "chaleur du 
soleil était venue, la manne se fondait ; 
wn-spn 11 own2 Ps. 68. 3, comme la 
cire fond au feu; Dora on 100) Îs. 
34. 3, et les montagnes fondront ‘(dé- 
goutteront) de leur sang; "son 021 
Jug. 45. 14, et ses liens fondirent (se 
brisèrent, tombèrent de ses mains) ; 
Don m0 Manban-b5t | Sam. 15. 9, 
mais toutes les bêtes viles et faibles, 
chétives. — 2° Avec = le cœur se fond, 
perdre courage, être épouvanté : ba 
229 Jos. 2. 44, notre cœur a été saisi 
d'épouvante ; O2" Dr — Dans NA 
II Sam. 47. 10, même le brave (qui a 
un cœur de lion) sera saisi d'effroi ; 
“5e gr 002 Ps. 22. 15, (mon cœur) 
s'est fondu au milieu de mes entrailles 
(de tristesse, de chagrin). 

Hiph. Faire perdre. courage, épou- 
vanter: 5222-nN 1007 NTIN Deut. 1.28, 
nos frères nous ont jeté l'épouvante 
dans le cœur. 


POS m. (rac. 0). 4° Nom d'une 
arme : »v mn Job 41. 18, la lance, 
le javelot (ou le dard, ou la fronde) ; 
selon d'autres : 30% ad. de rm, une 
lance portée à la main, ou: pesante, 
lourde. — 2° Carrière (de pierres) [v. 
so; Hiph.): sen mot van [Rois 6. 7, 
(la maison fut bâtie) de pierres toutes 
taillées, ou : entières (telles qu'elles 
venaient) de la carrière. 


VOD m. (rac. sw). Action de voya- 
ger, voyage, départ, décampement : 
mioman-ns 56251 Nomb. 10. 2, et pour 
le décampement des camps (des ar- 
mées); ox "2 50% Deut. 10. 11, 
pour voyager, marcher, à la tête du 


DO 


peuple ; bnnibn="3 “500 nix Nomb. 10. 
28, (ainsi étaient les voyages) tel était 
l'ordre de la marche des enfants d'I- 
srael; em"son> Exod. 47. 4, Nomb. 
10. 6, 19, selon les stations (dans leur 
voyage, marche). 


730 m. (rac. s%0). Ex. unique : 
ss-n"35 syon [ Rois 140. 12, (le roi fit 
faire) des balustres, ou : les rampes des 


escaliers, dans le temple. 


7209 m. (rac. D, const. 10%, avec 
suff. 202). Lamentation, pleurs, 
deuil : ka "221 sin pv Gen. 50. 40, 
un deuil grand et grave (avec de grands 
cris et des pleurs); bn mb Jér. 
6. 26, répands-toi en lamentations 
amères : “2 bingo mon mopn Ps. 30. 
12, tu as changé ma plainte , mes la- 
mentations, en danse, ou : en chant 
(v. ina). 


ND m. (rac. oo). Nourriture des 
bestiaux, fourrage : n'iboni 527 jn% 
‘bb Gen. 24. 39, il donna de la 
paille et du fourrage aux chameaux. 


NEO) f. Dartre, rogne : min 
nngoun Lév. 13.8, la dartre s'est éten- 
due, a augmenté. 


MINED® f. pl. (rac. ms). Espèce de 
bonnet dont on se servait pour faire 
de la sorcellerie: wèn->s ningon mibss 
Ez. 13. 18, (les fausses prophétesses) 
qui font des couvertures, des vête- 
ments, qui couvrent, enveloppent la 
tête ; selon d'autres : des oreillers pour 
appuyer la tête (v. vers. 20). ; 


1809 mm. (rac. "50). 1° Nombre : 
benbon=t “&ox Osée 2. 4, le nombre 


‘des enfants d Israel : psnntin pbnExod. 


16. 16, selon le nombre de vos âmes 
(des personnes) : >? "5on Job 1. 5, 
conformément au nombre de tous (ses 
enfants); "p0n >2x1 bvaws II Sam. 21. 
20, au nombre de vingt-quatre : Ta 
"202 Gen. 41. 49, -5o 5xb I Chr. 22. 
4. 209 NS Job 5. 9, sans nombre ; 
 - "7 Deut. 4. 27, et "50 un Ez. 
12.16, des hommes qui peuvent être 
comptés, un petit nombre ; "502 ba" 


DD 


Nomb. 9. 20, peu de jours ; MAD M 
"&on Deut. 33. 6, (ajoutez x de la 
première moitié du verset) et que ses 
hommes soient sans nombre, innom- 
brables. — 2 Récit : Dion BD9 TN 
Jug. 7. 15, (lorsque Gédéon entendit) 
le récit de ce songe. 


"EPP Esdr. 2. 2, et NIPDD Néh, 7,7. 
n. pr. m. 


709 Æal. Ex. unique : +2 DY9- 00 
Nomb. 31. 46, (le même que b52b) de 
commettre une infidélité, un péché 
contre Dieu (de violer sa loi). 

Miph. Être choisi : PR END bu 
Nomb. 31. 5, et des troupes d'Israel 
furent détachées, choisies (mille hom- 
mes de chaque tribu). = 

“ sou Remettre , Aussi enseigner : 
2m» m=bm1 Aboth, (Moïse) enseigna 
la loi traditionnelle à Josué (de là nb 
la Massorah, le travail des Massorètes) ; 
et en mauvaise part: livrer, trahir. 

MJ08 f. (rac. ox pour nsbn2). Lien : 
nan noboa Ez. 20. 37, (je vous ferai 
entrer) dans les liens de mon alliance. 

100 m. (+. “O0, rac. mo»), Instruc- 
tion, avertissement, châtiment : DApins 
Dh Job 338. 46, et il (selle) arrête 
leur instruction , Ou: leur châtiment. 

VOD m. (rac., ne). Refuge, re- 


‘ 


traite : sinon nor Is. 4. 6, (un 
tabernacle sera) pour refuge et pour 
retraite (contre les orages). 

1PDD m. (rac. no). Retraite, lieu 
où l'on se cache, secret : 1h02 sn Ps. 
10.9, il attend (dresse des embüches) 
dans un endroit secret : 2U p35) 
EMr0ez 17.42, et comme un jeune 
lion qui se tient dans des lieux cachés 
(en embuscade); “SP aan bn: Jér. 
13. 17, mon âme pleurera en secret. 

YD m. (rac. "35). Action, œuvre : 
DIS 28 Job 34. 925, (parce qu'il) 
connaît leurs actions, leurs œuvres. 

D chald. m. Même signif.: -b5 «4 
Cp wave Dan. 4. 34, (lui) dont 
toutes les œuvres sont la vérité (selon 
la vérité). 
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M3YD m. (rac. m5). Densité : rm 


me Î'Rois 7. 46, dans de la terre 
Compacte ; selon d'autres : dans une 


terre grasse, dans une bonne argile. 
19% sn. (rac. 25%). 4° L'action de 


Passer : Hyn “5e bb Îs. 30.32 chaque 
passage de la verge, partout où elle 
passera (frappera). — 9 L'endroit où 
l'on passe : pas "252 Gen. 39, 93, (le 
passage) le gué du (torrent) Jabbok : 
Woso =aye I Sam. 43. 23, le passage 
(le défilé) de Machmas. 


MAYD f. (rac. "3, pl. niuse et 
ny2). Passage, défilé. gué : 129 
May Is. 40. 29, ils passeront les dé: 
filés; selon d'autres : Jes gués (du 
Jourdain) ; Minssmn bo Jos. 2. 7, aux 
gué (du Jourdain) : bon) ninaen Jér. 
51. 32, et les gués du fleuve étaient 
occupés (par l'ennemi). 


123Y9 m. et N93VD f. Le camp (qui 
forme un cercle, v. 55), ou de nb39 
barricade de chariots : P2522 ot SN 
T Sam. 26. 5, 7, et Saïül dormait dans 
le cercle, au milieu du Camp, ou : 
derrière la barricade de chariots 5, Nav 
noan Î Sam. 47. 90, il arriva dans 


T3; 


l'enceinte du camp. 
Il 050 m. (pl. const. “2h99 et mibisn). 


Chemin, sentier : 197 Pbyn mbases Ps. 
65. 12, les chemins par où tu passes 
regorgent de graisse , c.-à-d. sont fer- 
tiles; selon d'autres : les sentiers, c.-à-d. 
le ciel, les nuées, répandent l'abon- 
dance : 2290-05 4 40. 6, près, oulelong 
de mon chemin; 2399 Ennpa-bns Prov. 
2.18, et sessentiers mênent aux morts, 
aux enfers ; au fig.: Pi3-a503 Ps. 93. 

, dans les sentiers de la justice. 

M9 Chanceler : *209p 1150 Kb Ps. 
18. 37, et les chevilles de mes pieds 
n'ont pas chancelé: 328 > 26. 4, je 
ne chancellerai pas; part.: Din vrptob 
Job 12. 5, pour ceux dont le pied 
chancelle (les faibles) ; nipso by Prov. 
25.19, (part. fém. Pour mise, ou adj.) 
et un pied qui chancelle. 

Hiph. Faire chanceler : TAN Dre 

25 


ep 
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go Ps. 69. 24, fais que leurs reins 
soient toujours chancelants, rompus ; 
selon quelques commentateurs, aussi 
on pres Ez. 29. 7, fransposé pour 
n>an tu leur as disloqué, rompu (les 
reins), V. 2%. 

"IV (ornement) n. pr. m. Esdr. 

. 34. 


171)D (ornement de Dieu}n. pr.m., 
Néh. 42. 5; mssin 192, 47. 

07) m. pl. (rac. 5). 4° Joie, 
délices : 7523 0152 nv Prov. 29.147, 
il donnera (causera) des délices à ton 
âme.—Mets délicats, exquis ; FAN 
Gen. 49.20, les mets délicats d'un TOI ; 
se nourrissaient de mets délicats (v. 
mit3e). 


IDD f. pl.: mon misgn séprn Job 
38. 31, as-tu joint les liens des Pléia- 
des? (transposé de la rac. ny lier); se- 
lon d’autres : as-tu créé leur influence 
sur les fruits doux? (de 19, v. m5, 
ma); réènya sgu bn os I Sam. 15. 
32, et Agag vint à lui avec des chaines 
(portant des chaines) ; selon d'autres : 
dans la joie, tout joyeux. 


11ÿ9 m. (rac. "75}). Sarcloir ou 
piôche : jimiss sasoa Ïs. 7. 25, (les 
montagnes qui) sont sarclées avec un 
sarcloir, ou cultivées avec la pioche. 


nÿD ou 5 m. Seulem. plur. ov52 
(const. "50, avec suff. "5, 732, 172, 
oms2). Entrailles, ventre, sein, cœur: 
py2e ny Ex Gen. 15. 4, celui qui 
sortira de tes entrailles (qui naîtra de 
toi); v2e2 où “sis Ruth 4. 41, est- 
ce que je porte encore des fils dans 
mon ventre (sein)? “ex 52 [s. 49. 4, 
dès le scin de ma mère ; ny *s2 Jon. 
2. 2, du ventre du poisson ; une fois 
de l'extérieur : 15 nu» my Cant. 5.14, 
son (ventre) corps estcomme de l'ivoire 
clair (a la pureté de l'ivoire); au fig.: 
svavon “>0 Lament. 1. 20, mes en- 
trailles sont agitées, émues : ; DNŸ09 “590 
som nés Is. 46. 41, mes entrailles re- 
tentissent comme une harpe à cause de 
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Moab; “sa ‘tira nain Ps. 40. 9, ta loi 
est au fond de mon cœur. 


DVD f. Même signif.: qy9 "wyxs 
mnis22 Is. 48. 19, et ceux qui sortent 
de ton sein (tes enfants seront nom- 
breux) comme ce qui sort de son sein, 
du sein de la mer : les poissons (v. 
vers. 48); selon d'autres : comme les 
petites pierres, les galets, sur ses 
bords. 


nÿ9 ou NDS chald. Ventre : “rise 
D ST AND Dan. 2. 32, son ventre et 
ses cuisses étaient d’airain. 


NPD m. (v. m5). Gâteau, pain 
iv SD-tis-Ex I Rois 17. 49, jen’airien 
de cuit (pas de gâteau, ou de pain); 
sise 35b Ps. 35. 46, ceux qui raillent 
pour un gâteau, qui bouffonnent pour 
un repas, les parasites, ou : pour qui 


Ja raillerie est une nourriture , un ré- 


gal ; selon d’autres : les railleurs qui 
disent des choses frivoles, fades. 


MD m. (rac. n>, avec suff. w59 et 
"m5, pl. Duyyn). Endroit fortifié, for- 
teresse, rocher : ipxn 72 502 Na 
Dan. 41. 7, il entrera dans la "forte- 
resse du roi de l'aquilon, vien ŒN* ?5 
ren Jug. 6. 26, sur le haut de ce ro- 
cher: Lt 2" Ent Is. 47. 9, ses villes les 
plus fortes ; Den ri 23. 4, la forteresse 
de la mer, la grande ville maritime , 
Tyr; Duyo mx Dan. 11. 38, (il ré- 
vère) le Dieu des forteresses, ou : le 
Dieu de la force (une idole adorée en 
Syrie) ; au fig.: “ins vis Ps. 60. 9, 
(Ephraïm est) la force, la défense, de 
ma tête, mon casque ; " 797 Dh? 152 
Prov. 10. 29, la voie de l'Éternel est 
une forteresse, un rempart, à l'homme 
simple, juste; >: visn Is. 25. 4, une 
force, ou un refuge, pour le pauvre; 
may nya om Ps. 87. 39, (Dieu est) 
leur force, leur protecteur (des justes), 
dans le temps du danger, de l’afflic- 
tion; m2 Îs. 23. 11, (pour nue, 
> en place du Dagesh) ses forteresses. 


* DB ou OP Aboth, peu : 2573 
my avec peu de sommeil (v. uy2). 
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4Ÿ9 n. pr. Moach, père d’Achis, 
roi de Gath, I Sam. 27. 2. 

NY9 m. (rac. ns, pl. emnsD). 4° De- 
meure, habitation : na 550 Ps. 26. 
8, le temple, la demeure ; stp 72% 
Deut. 26. 15, de ta sainte demeure (du 
ciel); vin "ns nüx Î Sam. 2. 29, 
(pour Jis22) que j'ai commandé (qu'on 
m'offrit) dans le temple ; T9 y nom 
2. 32, tu verras un ennemi, objet de 
ta jalousie, dans le temple (un prêtre 
qui fonctionnera à ta place). — 2° Au 
fig.: 05 non nnx iso Ps. 90. 4, Dieu, 
tu as été notre refuge. — 3° Repaire : 
mien Jin Nah. 2. 12, ce repaire de 
lions ; bn 52 Jér. 9. 10, une caverne 
de dragons. 


199 n.pr. 1° Maon, ville dela tribu 
de Juda, Jos. 45. 55, près du : 27 
vw 1 Sam. 23.24, désert de Maon.— 
2 Maon, peuple dans l'Arabie, Jug. 
10.2; : plur.: ovssen [I Chr. 26.7.— 
3° Maon, fils de Samai , I Chr. 2. 45. 

NPD (v. rie bsa ma). 

319 et MD f. (v. rise). 1° De- 
meure, refuge : bip son m>n Deut. 
33. 21. (le ciel est) la demeure du 
Dieu de l'éternité, ou : Dieu de l'éter- 
nité est un refuge ; 5mbi22 na voi 
Jér. 21. 43, et qui entrera dans nos 
demeures. — 2° Tanière : enii»2-bx 
pa Ps. 104. 29, (les lions) se cou- 
chent dans leurs cavernes, tanières. 


OYD 1° PI. de 5isa demeure, et de 
vison. pr. 2. — 2 N, pr. m. Esdr. 
2. 50. 


OMPD n. pr. m. 1 Chr. 4. 44. 


.MY9 m. (rac. ms ténèbres, ou rac. 
2° abattement) : nprx mon Is. 8. 22, 
les ténèbres, ou : l’abattement de l'an- 
goisse. 

VYD m. (rac. m5). Nudité : 552 
Rs oan Hab. 2. 15, pour voir 
leur nudité (v. ma2). 


: MD Forteresse (v. visa). 


nNUD et WAYD (force de Dieu) n 
pr.m. Néh. 40. 9, 1 Chr. 24. 48. 
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OYD Étre ou devenir peu, moindre, 
diminuer (neutre) : man 252%-n1 Exod. 
12. 4, mais s'il y a trop peu de per- 
sonnes dans la maison ; mis soyes Ps. 
107. 39, (ajoutez : mais s'ils pèchent) 
ils sont réduits à un petit nombre et 
sont courbés, humiliés ; uyos 57e Jin 
Prov. 13. 14, le bien amassé par la 
tromperie (mal acquis) diminuera ; 
inf.: onvén von pr Lév. 25. 16, et se- 
lon le nombre moindre d'années (lors- 
qu'il y aura moins d'années jusqu'au 
jubilé). 

Pi.: wya % Eccl. 13.3, parce qu'elles 
(les meunières ou les dents, V. 175) 
diminueront, ou, transit: lorsqu' elles 
travailleront moins, qu'elles seront 
plus oisives. 

Hiph. trans. 1° Diminuer, réduire : 
Snbr wrson Nomb. 26.54, tu diminue- 
ras Sa partie, tu lui donneras une par- 
tie moindre ; woyan-p Jér. 10. 24, de 
peur que tu ne me réduises (à un petit 
nombre). — 2° Faire une action peu, 
c.-à-d. à un faible degré, alors un 
autre verbe est sous-entendu : vy0en 
naws non Nomb. 11. 32, celui qui 
amassait le moins en avait dix (me- 
sures); onsan">x ÎT Rois 4. 3, n’en 
demande pas peu ; "sn No bar Exod. 
30. 15, et le pauvre ne donnera pas 
moins. 

* on yen Rituel, (mon sang et 
ma graisse) qui ont diminué aujour- 
d’hui (forme Miph. et Hithp.). 

OYD et OYD m. (pl. vvuse). Un peu, 
le peu : ‘ù"2-u32 Gen. 18. 4, un peu 
d'eau ; boy 43. 2, un peu de 
nourriture (de blé); après un autre 
subst.: usa 2 Deut. 26.5, avec peu 
d'hommes ; uy2 15 Dan. 41. 34, peu 
de (un petit) ‘secours ; uyn Nb bi Is. 
40.7, pas peu (beaucoup) de peuples. 
— 9e Adv. Peu : v52 “noxp Zach. 1. 
45, j'étais seulement peu en colère.— 
Du temps : ü90 man mm mt Ruth. 2.7, 
elle se r'eposa peu (fort peu de temps) 
à la maison ; wya vis Ps. 57. 10, et 
encore un moment (et avant peu ) : ; 
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use ua Exod. 23. 30, peu à peu; 
D yon Nomb. 46. 9, est-ce peu de 
chose, ou trop peu pour vous ? vyen 
mowima Ez. 16. 20, était-ce trop peu 
de ta fornication? crois-tu n'être pas 
assez prostituée ? — 3° Adj.: aan Ly9n 
au-ox Nomb. 13. 18, si le peuple est 
peu nombreux, ou en grand nombre; 
DD TMDN-INTA Ps. 109.8 que ses jours 
soient peu nombreux (abrégés). 


uy22 4° Peu s'en faut, presque : 2572 
oyn “ns 225 Gen. 26. 40, il s'en est 
peu fallu que quelqu'un du peuple n'ait 
abusé (de ta femme) ; VIN3 ÉD UÿN2 
Ps. 149. 87, ils m'ont presque ‘anéanti 
sur la terre. — 2° En peu de temps, 
vite : ‘px up myan2 Ps. 2. 12, car 
sa colère s'allume vite ; 5 “x Dy0 
Job 32. 22, (considérant que) celui 
qui m'a créé m'ôtera bientôt du monde. 
— 3° (v. 2 5°) Très peu, vil: Drywÿ 25 
U502 Prov. 10. 20, le cœur des mé- 
chants n’est de nul prix, est très vil ; 
na os uy22 Ps. 105. 42, (vous étiez) 
très peu nombreux et étrangers dans 
(la terre de Chanaan). 


NE} f. (rac. nus). Ex. unique : 
mur nus Ez. 21. 20, [adj. ou part. 
Poual de ny] (une épée) aiguisée, af- 
filée, pour tuer; d'autres traduisent : 
cachée, réservée (jusqu'à ce jour), etc. 


NOYD m. (rac. nuy) Vêtement : 
menn nov Is. 61. 3, un vêtement de 
luxe, de gloire. 

NOV f. (rac. nuy). Ce qui enve- 
loppe, manteau : mipuyxm Îs. 3. 22, et 
les manteaux. 

V9 m. (v. 5). Ruine: rèvo “so Is. 
17. 4, (Damas sera) une ruine, qui 
tombe, s'écroule (un monceau de 
ruines). 

‘V9 n. pr. m. Néh. 12. 36. 

DVD m. (rac. 5»2, pl. wwe). Un 
vêtement qu'on mettait sur les autres 
habits, espèce de manteau, de sur- 
tout ; il était porté par les nobles et 
les princes : “bso-rx aps Job 4. 20, 
(Job) déchira son manteau ; p-moa 
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{ Sam. 15. 27, (Samuel saisit) le coin 
du manteau de (Saül), ou Saül saisit le 
coin du manteau de Samuel ; par les 
princesses : btb50 3 — nn rnU2Èn 
ITSam. 13. 18, les filles des rois étaient 
revêtues de robes longues, ue. 
en bas; ‘ripxn 50 Exod. 28. 31, 
tunique du grand prêtre, la robe Gui 
portait dessous l'éphod. 

DVD Entrailles (v. ny). 
*TXD (v. >) De la source, prépos. de. 

©YD m. (de "3, const. "5% et is, 
avec suff. 5152, pl. bye, const. sssa, 
etmbssn, const. nimy2). 4° L'endroit, 
qui NE des sources : nmtis 152 
Ps. 84. 7, ils changent (la vallée) en 
un lieu ‘de sources. — 2 Source : 
Dinn rinso Gen. 8. 2, les sources de 
l'abime, non ya Is. 42. 3, des 
sources du salut; 72 50-22 Ps. 87.7, 
toutes mes sources (mes délices) sont 
en toi; d'autres traduisent : mes pen- 
sées, mes espérances, sont en toi (v. 
19). 

DJ (cheth. pour onxse keri, I Chr. 
4. 41) Les demeures (v. 152). 


AY Presser, froisser; part. pass.: 
poor Lév. 22. 24, un animal dont les 
testicules ont été froissés : 5 772450 in 
ps Î Sam. 26. 7, et sa lance était 
pressée, fichée en terre. 

Pou.: nv sv mat Ez. 23,3, c'est 
là que leurs mamelles ont été pressées, 
touchées (qu'elles se sont déshono- 
rées). 


n2)9 et MOD n. pr. 4° Maachah, 
une ville au pied de la montagne d'Her- 
mon, II Sam. 40. 8 : m390 ox 1 Chr. 
49. 6, la Syrie de Maacha: de là, nom 
de peuple, “n250 Deut. 3. 14, Jos. 12. 
5. — 2° Maachah, père d'Achis roi 
de Gath, I Rois 2. 39 (v. vivo). — 
3° Maachah , enfant de Nahôr, Gen. 
22. 24. — 4° Maachah, femme du roi 
Roboam, II Chr. 114. 20.—8e Maachah, 
fille de Talmai, roi de Gessur, femme 
de David, II Sam. 3.3. — 6° Maachah, 
femme de Caleb, I Chr. 2. 48. — 
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1° Maachah, femme de Machir, I Chr. 
7. 48, 46. 


9 (fut. bson et 52) Agir perfide- 
ment, trahir, transgresser, prévari- 
quer : Page Ko uotios Prov. 46 40, 
sa bouche ne trahira pas la justice, ne 
PrOnoncera pas un jugement inique : 
n250 “2 II Chr. 26. 18 car tu as préva- 
riqué ; "3 bnbso “gx 25 Deut. 39, 54, 
parce que vous avez péché contre moi : 
2 50 roy Lév. 8. 21, et qu'elle aura 
transgressé (la loi) de Dieu ; >52 boom: 
ma Nomb. 5. 97, et si elle a été in. 
fidèle à son mari; Duna yo sa Jos. 
29. 90, ila transgressé, violé, la loi, 
en prenant Ce qui avait élé consacré en 
anathème. 


UD m. Infidélité, violation (v. à 
ya) : by »ÿe commettre une infidélité, 
une prévarication, un péché, contre 
Dieu ;: 29 DNS Devnäréns Job 21, 34. 


et de vos réponses ne reste que la 


tromperie, elles sont fausses , pleines 


d'erreurs. 
°pn (rac. nèy, ce qui est supérieur, 


sur, dessus , toujours lié avec une 
prépos.) 4° by» D'en haut : 5329 trot 
Is. 45.8, (envoyez la rosée) cieux, d'en 
haut ; en haut : byxa Etoéa x Deut. 
5. 8, ce qui est en haut, dans le ciel ; 
xp bn bymos Job 18. 16, et en haut 
ses branches seront coupées ; suivi de: 
Dveyb bymo Gen. 22. 9, sur le bois; 
2N-#25 5) 52e [s. 14. 43, au-dessus 
des astres de Dieu : b>20 DYTAS Dnpai 
Is. 6.2, les séraphins étaient au-dessus, 
OU: autour de lui. — ® H5s5 Au-des- 
SUS : no5n) ‘own | Sam. 9. 2, de son 
épaule et au-dessus, c.-à-d. de toute 
la tête ; noyor nr D 520 Nomb. 1. 
20, (tous les mâles) depuis vingt ans 
et au-dessus; nèsos um Die Ï Sam. 
16. 13, depuis ce jour, et désormais 
(sans cesser depuis) ; nov» nbso Deut. 
28. 43, (l'étranger s'élèvera au-dessus 
de toi) de plus en plus. — 3° Qt 
En hant : nbsob ny non Eccl. 3. 24: 
si elle (l'âme) monte en haut; moy 
mu Ez. 4, 7, d'étage en étage: 


; t 
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UN nos Esdr. 9. 6, sur, OÙ au- 
dessus de la tête : 25004 MIS DAS j9e 
1 Chr. 23. 97, depuis l'âge de vingt 
ans et au-dessus; -b5n nbyuo 99, 8, 
outre tout ce (que j'ai préparé); -7s 
2525 II Chr. 17. 49, très haut, à un 
très haut point. — 4° n»520 Au-des- 
SUS : Ho5mbn janm-by Exod. 40. 20, 
au-dessus de l'arche ; d'en haut: Don 
Ho»2n bvrn Jos. 3. 46, les eaux qui 
venaient d'en haut. 

0 (v. 55). : 

"MD inf.: wie bycb Rituel, de 
faire monter, venir devant lui. 


\2pn Chald. m. pl.: nwovi “su Dan. 
6. 15, le coucher du soleil. 


YO m. (rac. nbs). Action de lever : 
Dan by02 Néh. 8. 6, en levant les 
mains en haut. | 


n2pn m. (rac. nby, const. ns, pl. 
avec suff. 552). 1° L'endroit où l'on 
monte : main nbsp Néh. 19. 37, à 
l'endroit par où l’on monte au mur ; 
52 mise mis Ez. 40. 34, et huit de- 
grés pour y monter. — 2 Endroit éle- 
vé, colline : Ds nbyo Néh. 9.4 le 
degré où se tenaient les lévites : 2523 
“sn Sam. 9. 41, par le coteau qui 
mène à la ville ; onu moyen II Sam. 
15. 30, la colline des oliviers : 2902 
*23P IT Chr. 32. 35, dans les lieux les 
plus élevés des tombeaux, où l'on en- 
terrait les plus grands, les meilleurs 
rois. 


n?y} f. (rac. nos, pl. nse). As- 
cension, action de monter : TO nn 
ago nèson Esdr. 1. 9. (le premier du 
mois) était le commencement du dé- 
part de Babylone (le cortége partit le 
premier du mois, v. s*); au fig 
rss nos Ez. 14.5, et ce qui monte 
s'agite dans votre esprit, vos pensées. 
— 2° Degré : no2b mibsa ww I Rois 40. 
49, le trône avait six degrés ; bem 727 
n3o y IT Rois 20. 9, l'ombre (du 
soleil) est avancé de dix degrés (lignes), 
Ou : veux-tu qu'elle avance, etc.? et je 
Cadran solaire : mx mises 20.44, sur 
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le. cadran (l'horloge) d'Achaz, v. Is. 
38. 8.—ribpen "5% en tête des psaumes 
120 à 134, cantique des degrés, chanté 
par les lévites placés sur les quinze 
degrés, ou çhant avec gradation, soit 
en rapport du rhythme ou des sons de 
la voix ; selon d’autres, dans le sens 1°: 
chant dÆceux qui montaient vers Jé- 
rusalemf® chant du pèlerinage. — 
3° Endrgit haut ,. position élevée : 
nosen own I Chr. 17. 17, l'homme 
d'un haut rang, l’homme considéré ; 
miyo cvs mrian Amos 9. 6, qui a 
établi son trône dans le ciel; ou : ses 
degrés, les créations de tout ordre; 
ou, comme mis : ses étages. 


* N°99 adj. Haut : nbyo uma et de 
hautes lumières, une haute intelli- 
gence. 


pop (Zach. 4. 4, cheth.) et 


55yn m. (rac. y, seulem. plur. 
obby»). Actions, œuvres : by-12552 Ps. 
18. 7, les œuvres de Dieu; 2252 22 
Jér. 17. 40, (je rends à chacun) selon 
le fruit de ses actions ; ormbèse 192 
Mich. 3. 4, ils ont fait de mauvaises 


$ . i 
rendez vos actions meilleures, (cor- 
rigez) amendez votre conduite. 


9% m. (rac. 25). Poste, fonction : 
juix-sa mb vos [ Chr. 23. 28, leur 
poste est à côté (sous les ordres) des 
fils d’Aaron; "nwa ‘opt I Rois 10. 
5. et les fonctions, le service, de ses 
serviteurs; om 7rosze Îs. 22. 19, 
et il t'arrachera de ton poste (de tes 
fonctions). 


7929 m. (rac. res). Fond, endroit 
où l’on pose le pied : ‘axe 1x1 Ps. 69. 
3, où il n’y a pas de fond, il n'y a pas 
où poser le pied. 

NODYE f. (rac. ou>). Charge, poids : 
rouya jan Zach. 12.3, une pierre d'un 
poids lourd (très pesante), qui accable 
celui qui la porte; selon d’autres : par 
laquelle on essaye et prouve sa force. 

D‘POLD m. pl. (rac. pes). Profon- 
deur : cp Is. 54. 40, la profon- 
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deur de la mer; bo-wposzos Ps. 69. 
45, et de la profondeur des eaux ; au 
fig.: qnxsp tnpoywe Ps. 130. 1, des 
profondeurs de l'abime (dans ma dé- 
tresse) je t'ai invoqué. 


199 (rac. m>)Intention, but(v.rasa), 
joint avec >, 72, avec suff. “330, 
moe, 02370b. 4° Prepos. A cause de, en 
faveur de : ruvtio 792 Ps. 48. 12, à 
cause de tes jugements; "y 18 5902 
199. 8, à cause de mes frères et de 
mes amis; vr2» na ant Îs. 37. 35, en 
faveur de David, mon serviteur, à cause 
de ce que je lui avais promis; 
on Ps. 6. 5, à cause de, ou par, ta 
miséricorde (v. qrom2 25. 7, selon ta 
miséricorde); mot 12? "nx-nips 109. 
21, agis avec moi comme il convient à 
ton nom, assiste-moi pour la gloire de 
ton nom; ot 90 pin 406. 8, et 
il les sauva pour la gloire de son nom; 
dans un autre sens : vamiw 530? 5.9, à 
cause de mes ennemis (pour les con- 
fondre) ; 18 van 1922 69. 19, délivre- 
moi à cause de mes ennemis (pour les 
humilier). — 2 Conj. Pour, afin que, 
pour que : bn y»2» Amos 2. 1, pour 
profaner, violer (mon saint nom); 
sw man 12% Gen. 27. 25, afin que 
je te bénisse ; naz1 550 Osée 8. 4, pour 
qu'il soit perdu (c.-à-d. c'est ce qui leur 
fera perdre leur or, leurs richesses), 
ou : ce qui les perdra (les idolâtres) ; 
27 pasn 2» Ps. 51. 6, (j'ai péché 
contre toi seul) pour que tu sois re- 
connu juste dans tes paroles; ou, se 
rapportant au verset 5 : (je reconnais 
mes péchés) pour que tu sois reconnu 
juste dans ta promesse (de pardonner). 
— Suivi de "win : may nüN 1522 Gen. 
48. 49, pour qu'il ordonne ; "gx 570? 
sy Jos. 3. 4, afin que vous puissiez 
connaitre. 


"ND m. (rac. my). 1° Réponse : 
roy anxo-Nd nuüx > Job 32. 3, de ce 
qu'ils n'avaient pas trouvé de réponse ; 
qusse Prov. 15. 1, une réponse 
douce: yith m5 vu 16. 4, mais de 
Dieu vient (est inspiré) ce que la languè 
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répond , prononce ; selon d'autres : la 
réponse de Dieu qui exauce la prière. 
-- 2° Intention, but : 5252 " byn 2 
Prov. 16. 4, Dieu a tout fait ‘d'après 
son intention, dans un but. 

11)ÿD f. (rac. my). Ce qui est la- 
bouré, le sillon : rt ‘ox m5 vxms2 
I Sam. 44. 44, dans environ la moitié 
des sillons, (la moitié d'un champ que 
peut labourer) une paire de bœufs 
(dans un jour) ; en552? svnn Ps. 129. 
3, chelh. onspnb, ‘ils ont tiré, creusé, 
de longs sillons (ils m'ont fait souffrir 
longtemps). 

NPD f. Ps. 129. 3, keri (v. m3). 

NPD [. (v. nrisa). 

YDD n. pr. Maas, fils de Ram, I Chr. 
2. 27. 


NAUVD f. (rac. xs). Douleur : 
nasun muse Is. 50. 14, vous serez 
couchés, vous languirez, dans les dou- 
leurs, la souffrance. 


29 m. (rac. sx>). Nom d’un ou- 
til, hache, cognée : rés br won Is. 
44 42, le forgeron (forge, ou : tra- 
vaille avec) la hache ; van nyye 
3%22 Jér. 10. 3, l'œuvre faite par Îa 
main de l’ouvrier avec la hache ; selon 
d'autres : la doloire. 


MLD m. (rac. "x5). Obstacle, em- 
pêchement : “iQ Eu) "N "D I Sam. 44. 
6, car il n'y a pas d'obstacle pour Dieu 
(rien qui puisse l'empêcher, l'arrêter). 

WXYO m. (rac. "x5). Ex. unique : 
Sans sx50 Ps Prov. 25. 28, (l'homme 
qui) ne met pas d 'empêchement, d'op- 
position, à son esprit, qui ne sait pas 
dompter, retenir, son esprit. 


NRYD m. (rac. nps). Balustrade : 
GE npse rw» Deut. 22. 8, tu feras 
çun petit mur) une balustrade autour 
de ton toit (du toit de ta maison). 

DVD m. pl. (rac. wp>). Chemin 
tortu : mitsgo prépyus Is. 42. 16, (je 
changerai) les chemins tortus en une 
voie droite, unie. 


9YR m. (rac. n, v. nya). 4° Nu- 


Je 


mile 394 


dité : age ovia naxwm Nah. 3. 5, je 
ferai voir ta nudité aux nations. — 
2° Espace vide, intervalle : wgn-"50z 
I Rois 7. 86, (ces figures étaient gra- 
vées) dans l'intervalle : selon d'autres : 
à côté de chacun (des bords ou des 
carrés). 


12998 m. (rac. 2). Échange, tra- 
fic, commerce, le marché et la mar- 
chandise : ‘2190 wro Ez. 27. 13, 47, 
ils ont apporté à ton marché, ou : tes 
marchandises ; 722590 “251 91. 27, et 
ceux qui font trafic de les marchan- 
dises, ou : qui conduisent ton com- 
merce. 


112792 m. (rac. ="). Le coucher du 
soleil, l'occident: ="y2n-;2 na Dan. 8. 
5, il vint de l'occident ; ‘335208 rar 9 
Ps. 107. 3, du lever du soleil et du 
couchant. 


n31%D f. Occident : woë--naran 
nasszor Is. 45. 6, depuis le lever du 
soleil (l'orient) ; jusqu'à l'occident. 


NY m. (rac. m3). Endroit nu : 
sas-nusso Jug. 20. 33, de la campagne 
nue, dépourvue d'arbres , de la plaine 
de Gaba ; selon d'autres : à côté de, 
près de, Gaba (v. "59 1° et 2°); selon 
d’autres : campagne couverte d'herbe 
(v. ny). 

NNYD f. pl. (cheth.): bndbu ninsun 
I Sam. 17. 23, de la plaine (v. m152) 
(où était le camp) des Philistins, ou 
(comme le keri nis1sx0) du camp, des 
rangs, des Philistins. 


1ÿ9 f. (const. my, plur. ring). 
Caverne : rr9%23 sg» Gen. 19. 30, il 
demeura dans une caverne ; ningennan 
Jug. 6. 2, et les cavernes; "5x ny 
CR + Jos. 43. 4, et la caverne (selon 
d'autres : n. pr. et Maara) qui est aux 
Sidoniens. 


Ÿ"%R m. (rac. y). Celui qui in- 
spire la terreur : pays mn Îs. 8, 13, 
et quil soit votre terreur, celui qui 
vous inspire une sainte terreur. 


A3X® m. (rac. 73). Disposition, 
projet : 252"#2 Prov. 16. 1, les dis- 
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positions du cœur, c.-à-d. ses conseils, 
projets. 


9E [. (pl. nixsse, rac. 49). Dis- 
position, préparation, rangée : ny 
mosen Exod. 39. 37, les lampes du 
chandelier rangées, ou préparées, par 
les prêtres ; n°523 Jug. 6. 26, (cun- 
struis un autel) dans un endroit bien 
disposé, convenable, ou : avec ses ran- 
gées de bois; miss ont Lév. 24. 6, 
(les pains de proposition seront placés) 
en deux rangées, piles; une armée 
rangée Cn bataille, camp, bataille : 
"995 np? nono Î Sam. 17. 21, or- 
dre de bataille en face d'ordre de ba- 
taille (armée contre armée) ; ND “ON 
mwen 4. 16, je reviens de la ba- 
taille, ou: du champ de bataille : 
BND mis"ye 17. 10, toute l’armée 
d'Israel ; nue nissse 17.923, (keri) 
du camp des Philistins (v. ninya). 

N99YP f. Même signif. : -L» ÉLar 
ronsmn Lév. 24. 7, tu mettras sur 
chaque rangée, pile (des pains) ; m5 
ross2n ÎI Chr. 29. 48, la table sur la: 
quelle les pains étaient rangés, expo- 
sés; et ces pains : rosen om I Chr. 
9. 32, les pains de l’exposition. 

DE m. pl. (rac. vw). Ceux qui 
sont nus : "22m omeye-bst II Chr. 
28. 45, ils vétirent tous ceux d’entre 
eux qui étaient nus. 


NYYE f. (rac. y). Force, violence : 
ME ea me too0 Is. 10. 33, il dé- 
pouillera, coupera, cette branche avec 
une force terrible ; selon d'autres : par 
son bras terrible, ou msxp nom de l'in- 
strument qui coupe, brise, les bran- 
ches. 


ny (endroit nu, sans arbres)n. pr. 
Maarath, ville de la tribu de Juda, Jos. 
15. 59. ; 


N@YD m. (rac. ne>, const. mby®, 
pl. w*wse, consi. "y, avec suff. sise, 
22, vwsa, vryyn). 4° Ce que l'on 
fait, occupation, fonction : Do by 
Gen. 47. 8, quelles sont vos occupa- 
tions ? à quoi vous occupez-vous ? 


DyD 


“üszx Exod. 6.4, (pourquoi détournez- 
vous le peuple) de ses occupations, 
travaux ? bn ma ny nüsssl Chr. 
23. 28, et (dans) les fonctions qui re- 
gardent le service du temple; "1 nés 
nipsen Ez. 46. 1, les six jours où l'on 
travaille, les jours ouvriers (opposé au 
sabbat); myss aix san nisen Écel. 4. 
3, les œuvres si mauvaises qui se font 
(sous le soleil), exact. la mauvaise ma- 
nière d'agir qui a lieu, etc.—° Le fait, 
l'action : xs nos né moyen Jug. 
2. 10, les faits (merveilles) que (Dieu) 
a accomplis pour Israel ; ren nos 
Dhs win Gen. 44. 15, quelle est cette 
action que vous avez faite ? Dwynn-b5> 
Ww5-aux [| Sam. 8. 8, comme toutes les 
actions qu’ils ont faites ; noyer Di 
20. 19, le jour de ce fait (où Saül 
voulut tucr David); selon d'autres : le 
jour de travail, jour ouvrier, v. 4°.— 
3° La chose faite, œuvre, ouvrage : 
Tosasx noyn Ps. 8. 4, (les cieux )ou- 
vrage de tes doigts; “iyn-b» 103. 29, 
(vous) tous ses ouvrages (vous tous 
que Dieu a créés); ox “7 nwyo Deut. 
4. 28, les ouvrages des mains de 
l'homme (les idoles); sun nus Exod. 
26. 1, ouvrage d’un artiste ; nn mpyz 
27. 4, ouvrage en forme de rets ; “2k 
1229 “uso x Ps. 45. 2, je dis mon 
œuvre (mon cantique) au roi; mm 
DS pren ny Is. 32. 17, l'ouvrage 
(le fruit) de la justice sera la paix. — 
4° Le fruit du travail, le bien : srgstx 
bo22 1 Sam. 95. 9, et son bien, ses 
possessions, étaient sur le Carmel ; 
üso voa Exod. 23. 46, les prémices 
de ton bien, de ton blé (fruit de ton 
travail). 


ŸYD (œuvre de Dieu) n. pr. m. 
I Chr. 9. 12. 

MEYD et WT (œuvre de Dieu) 
n. pr. 1° Maasias, prêtre, Jér. 24. 4. 
—-2°1 Chr. 15.18, et plusieurs autres. 


VD m. (de “ws dix, const. "25e, 


pl. minwss). La dîme : 5e wso Gen. 


14. 20, (Abraham lui donna) la dtme 
de tout (ce qu'il avait pris); -7 “gyn 


CE. ne 


yyo 


“œsen Nomb. 18. 26, et “oyen nova 
Néb. 40. 39, la dixième partie que 
doivent donner les lévites, de la dîtme 
qu'ils reçoivent ; “oyes rot Deut. 26. 
19, l'année de la dime, chaque fois la 
troisième année, où la dime appartient 
aux pauvres ("y “ÿy2). 

nipyyn f. pl. (rac. pus). Oppres- 
sion, extorsion : mipgso 1 Prov. 28. 
16, ‘(un prince) grand oppresseur ; 
mipwyo >x25 onù Is. 33. 15, qui dé- 
daigne le profit, le bien acquis par ex- 
torsion. 

fD n. pr. d'une ville en Égypte, 
Osée 9. 6. Memphis, appelée th, Is. 
19. 43, et Jér. 2. 16. 


Y35D m. (rac. y). Attaque; con- 
crel, l'objet que l'on attaque : 72 73022 
Job 7. 20, (pourquoi m'as-tu mis) un 
objet d'attaque pour toi (en butte à tes 
traits) ? 

MED m. (rac. mm). Expiration : -nve 
9 Job 11.20, l’action de rendre l’âme, 
la mort; selon d'autres : le souci de 
l'âme. 

MED m. (rac. mm). Soufflet (de 
forge) : neo "n Jér. 6. 29, le soufflet 
brûle, est tout” rouge (à force d'avoir 
soufflé le feu). 

NY299 et NY2DD n. pr. 4° Mephi- 
boseth, fils de Saül, II Sam. 21. 8. — 
2° Mephiboseth, fils de Jonathan, 4.4. 

D°BD n. pr. Muppim, fils de Benja- 
min, Gen. 46, 24. 

P'DD m. (rac. yw®). Instrument qui 
brise : 2n1 yw5n Prov. 25. 18, un 
marteau, Ou : une massue et une épée. 

ED m. (rac. 5m). Ce qui tombe : 
at “à 201 Amos 8. 6, et nous ven- 
drons les criblures du blé : na “200 
Job 41. 15, les parties tombantes , 
pendantes, de sa chair (du leviathan). 

AN?DD f. (rac. wo). Merveille : 
©w%3 on nina Job 37.16, (connais- 
tu) les merveilles de celui dont la con- 
naissance est parfaite, infinie ? (V, 
min à non Viph.) 

n22PD f. (rac. 2m). Glasse, division : 
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man m32 nispes II Chr. 35.12, selon 
les divisions et les familles (v. nbn). 


n?29 f. (rac. 5m). Écroulement : 
nov “50 Is. 47. 4, une ruine qui s'é- 
croule, un monceau de ruines. 


nD f. Ce qui s'écroule, ruine : 
nbprb row Is. 23. 43, il les a changés 
en ruines ; nopnb nas map 25. 9, 
cette ville si forte (tu l'as changée) en 
ruines. 

D9DD m. (rac. un). Refuge : mivnx 
“> ubpu Ps. 55.9, je chercherais vite un 
refuge pour moi (je me sauverais vite). 


NY?D f. (rac. 29) [horreur , abo- 
mination]. Idole : mypo nmnwy-ux 
I Rois 15. 43, parce qu ‘elle avait fait 
une idole ; nsbED (même verset) son 
idole. 


&?99 m. Ex. unique : sywbpe Job 
37. 46, selon les uns, comme 23-D00 
36. 29. la tension, ou : l'étendue des 
nuées, comment Dieu les a tendues, 
ou étendues : selon les autres (de De 
balance), le "balancement, les mouve- 
ments, des nuées. 

nos f. (rac. >b>). 4° Chute, ruine 
sn one Dwpris Prov. 29. 16, et 
les justes verront la ruine (des mé- 
chants); nben bipa Ez. 26. 45, au 
bruit de ta chute (de Tyr). — 9 La 
chose tombée, renversé : 528 ‘n2pe-by 
Ez. 31. 43, sur son tronc renversé ha- 
biteront (tous les oiseaux). — 3° Ca- 
davre : msn règo Jug. 14. 8, le corps 
mort, le cadavre, du lion. 

YDD m. (rac. bp). Œuvre : tp 
“2500 Prov. 8. 22, ( étais) avant ses 
œuvres, ou : la première de ses œuvres. 


LE f. Œuvre : » mibypo sm Ps. 
46. 9, voyez les œuvres de l'Éternel. 

DY5D (v. nono). 

79 m. (rac. y»). Un instrument 
qui brise, qui tue : Ÿ192 ina 52 dun 
Ez. 9. 2, chacun avait à la main une 
arme meurtrière, un instrument de 
mort. 


VE) m. Marteau : % rmx-yu Jér. 
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51. 20, tu es un marteau pour moi 
(à mon usage). | 
7929 m. (rac. pu). 1° Dénombre- 
ment : by7-pr II Sam. 24. 9, le dé- 
nombrement du peuple. — 2° Ordre : 
422 snsptns 9pb02 ÎI Chr. 31.13, par 
l'ordre du roi Ezéchias; man "p02 
Ez. 43. 21, dans un lieu de la maison 
tout séparé, ordonné (désigné pour 
cet usage); "peur 5% Néh. 3. 31, 
n. pr. d'une des portes de Jérusalem. 
V9 m. (rac. y). Ex. unique : 
Hé" vyvo-bs Jug. 5. 17, et il(Aser) 
réside, reste, dans ses ports, ou : près 
des baies de la mer; selon d'autres : 
il reste dans ses places ouvertes (pour 


les défendre contre l'ennemi qui pour- 


rait facilement y entrer). 

Nj)999 f. (rac. p-8). Les vertèbres 
du cou, nuque : inpoe “aëms [| Sam. 
4.48, et (sa nuque) son cou se rompit. 

299 m. (rac. io»). 4° Étendue : 
29-wv% Job 36. 29, l'étendue, ou la 
suspension, des nuées ; selon d’autres : 
leur division, variété. — ® La voile. : 
7osvo min Ez. 27. 7, ta voile a été 
faite (de fin lin, etc.). 

nYWDD f. (rac. sie). Ex. unique : 
nywpen-1> [ Chr. 19. 4, jusqu'au haut 
des cuisses (jusqu'aux parties). 
INN99 m. (rac. mme, const. nnp2). 
L'action d'ouvrir: napxn-bs om I Chr. 
9. 27, ils étaient chargés (de l'ouver- 
turc) d'ouvrir les portes; "np mnpai 
Prov. 8. 6, (et l'ouverture de mes 
lèvres) mes lèvres ne s'ouvrent (que 
pour dire des choses justes). 


-_…, 


1n9D m. (rac. me). Seuil : 2binn-b2 
gars Soph. 1.9, tous ceux qui sau- 
tent par dessus le seuil (des maisons) 
pour voler ce qui s'y trouve ; selon 
d'autres, le seuil du temple, imitant la 
superstition des Philistins, v. Ï Sam. 
5. 5 : js wub (les prêtres ne mar- 


NYDO 


chent pas) sur le seuil du temple de 
Dagon; "sen nou Ez. 46. 2, le seuil 


de la porte. 


" P2 (v. y). 

yo (v. pi). 

NUS (une fois nyo pour mayo, fut. 
ny, inf. Kyo, avec suff. cnx, part. 
ny, une fois nya, fem. ruxa et rx) 
4° Parvenir à une chose, recueillir, 
gagner, acquérir, recevoir, trouver : 
Ryon vnÿ mbon-1y EN Job 11. 7, pré- 
tends-tu parvenir au but, ou à la con- 
naissance parfaite du Tout-Puissant ? 
opt mo nu ma nyo% Gen.26.12, 
il recueillit cette année le centuple ; 
minxa psy % no Îl Sam. 20. 6, de 
peur qu'il ne gagne, qu'il ne se rende 
maître de quelques places fortes ; Rx 
men Prov. 3. 43, (l'homme) qui a ac- 
quis la sagesse ; nsi wxxb 8.9, pour 
ceux qui ont trouvé, acquis, la science ; 
sb vin muy Osée 12. 9, j'ai gagné, 
amassé, de la fortune ; "va ini 1Ryg-n> 
Lament. 2. 9, (les prophètes) n'ont pas 
obtenu, reçu, de visions de l'Éternel ; 
inyo binti mag Ps. 116. 3, les an- 
goisses de la tombe (du Schéol) m'a- 
vaient atteint, assiégé; max N2"a1 
sa is Lév. 25. 28, mais si sa main n'a 
pas trouvé, n’a pas acquis, de quoi 
(rendre le prix}; 7 mue 25-31 Job 
31. 25, et de ce que ma main a trouvé, 
amassé, beaucoup de biens ; 5x "25: 
mayo nawa II Sam. 18. 99, tu ne trou- 
veras aucune bonne nouvelle à annon- 
cer, exact. aucune bonne nouvelle ne 
l'arrive, ou : cette nouvelle n'obtient 
rien (tu n'auras pas de récompense si 
tu l'annonces); pann-nx no N21 Gen. 
31. 35, mais il ne trouva point les 
Theraphim ; mono 53 "nya I Sam. 
29. 3, je n'ai trouvé en lui rien (de 
coupable, rien à blâmer); -15x 4 ny 
77 «yon | Sam. 10. 7, fais ce que ta 
main trouvera, ce qui se présentera 
(sous ta main) à faire, ce que tu pour- 
ras ou voudras ; Mb3> FT Ryan MEN 2 
Eccl. 9. 40, tout ce que ta main trou- 
vera à faire (tout ce que tu pourras 


NID 

faire); "nm onxyn > Jug. 14. 18, 
vous n'auriez pas trouvé (deviné) mon 
énigme ; vérins nyo 52 Ï Sam. 20. 
24, (trouve) cherche les flèches. — 
® Arriver, atteindre, rey. direct : 
7272 onnyo nën Exod. 18. 8, (toute 
la peine) qui leur est arrivée dans leur 
chemin, voyage ; *2N-r& ED MN 992 
Gen. 44. 34, (de peur que je ne voie) 
le malheur qui arrivera à mon père; 
onix minxian-b2 na Jos. 2. 93, tout ce 
qui leur était arrivé ; bin quon N> 
2x I Sam. 23. 17, la main de mon père 
Saül ne t'atteindra pas ; avec > : nyon 
gaR-b2b vus Ps. 21. 9, ta main attein- 
dra tous tes ennemis. — 3° Suffire à 
quelque chose ou à quelqu'un : xx 
on Nomb. 11. 22, pour que cela leur 
suffise (égorgera-t-on assez de brebis 
et de bœufs pour les rassasier ?), ou : 
(si on les égorgeait tous) cela suffirait- 
‘il (pour les rassasier) ? 

Niph. passif: % rygv-ngx 552 Deut. 
21. 17, dans tout ce qui lui est acquis, 
tout ce qu'il possède; 7221 5x0 Jér. 
15.16, quand les paroles me sont par- 
venues, quand je les ai reçues ; masrim 
xxen jno Job 28. 12, mais la sagesse 
où est-elle acquise, où la trouvera-t-on? 
ina 2" nyo2 von von Gen. 44. 47, 
celui dans la main de qui (chez qui) 
la coupe a été trouvée; nb-inxonn Tes 
À Chr. 29. 47, ton peuple qui se trouve 
(est réuni) ici; pans RY9 no2n22 
osx9 Gen. 47. 44, tout l'argent qui se 
trouvait, qui était, en Égypte; “nv 
nkyoën nos 19. 15, tes deux filles qui 
sont ici présentes; 72 RE 91m "DN 
I Chr. 28. 9, si tu cherches (Dieu), il 
se fera trouver de toi (tu le trouveras); 
“ss mb mums-Nb Jos. 17. 46, la mon- 
tagne ne suffit pas pour nous(v. Kal3°); 
one mu Nb Zach. 140.40, et (ce pays) 
ne suffira pas pour eux; * M? JN1 NY) 
fraxvo-bx (Dieu) existe, et il n'y a pas 
de temps pour son existence (elle est 
infinie, éternelle). | 

Hiph. 1° Faire parvenir: non N° 
m3 7 Il Sam. 3. 8, et je ne t'ai pas 
fait parvenir (ne t'ai paslivré)entre les 
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mains de David. — 2° Faire arriver : 
œnxon gx naiss Job 34.11,etil(Dieu) 
fait arriver à l'homme (son sort, sa 
part} selon sa conduite ; 11x01 Ton" 
37. 43, ou il fait venir (la pluie) par 
sa grâce, pour répandre la bénédic- 
tion. — 3° Apporter : NAN 2 IRYD! 


barre 1x Lév. 9.12, et les fils d'Aa- 


ron lui apportèrent, présentèrent, le 
sang. 

2X9 m. (rac. 2% ou 2w). 4° L'en- 
droit où l’on est placé, où l'on se tient: 
Dumon vhyn næn Jos. 4. 3, 9, l'endroit 
où les pieds des prêtres se sont ar- 
rêtés ; la place, le rang, qu'on occupe : 
maso ao Is. 22. 19, je te repous- 
serai, chasserai, de ta place, de ton 
rang. — 2 Poste militaire, garde : 
onwbn 20 1 Sam. 43. 23, un poste, 
une garde avancée, des Philistins ; 
momo auun 44. 45, les soldats en 
garnison, et ceux qui élaient allés pour 
dévaster, piller. 


2Y9 m. Fort, machine de guerre : 
sx os nu Is. 29. 3, j'élèverai des 
forts, des machines de guerre, pour 
t'assiéger. 
 N2%9 f. Poste : naxon vx [ Sam. 
14. 19, les hommes de la garde avan- 
cée (v. 2%a 2°). 

noX0 f. Même signif. : "722 "nm 
raw Zach. 9, 8, je camperai autour 
de ma maison comme une garde (v. 
o%o 2°); selon d'autres, pour n3% : je 
camperai (moi-même) autour de ma 
maison (pour la défendre) contre l'ar- 
mée ennemie. 

NOXD et N2YD f. (rac. sx ou 2%, 
const. nan el na, pl. misxo). 1° Ce 
qui est dressé, érigé, monument, Sta- 
tue : nage mnk vis Gen. 28. 18, il 
érigea (la pierre) comme un monu- 
ment; ju naxa 35. 44, un monument 
de pierres ; >y2n naxa II Rois 3.2, la 
statue de Baal; sawn vnaxur Deut. 7. 
B, brisez leurs statues ; >m"n12p r922 
Gen. 35. 20, le monument sur le sé- 
pulcre de Rachel. — 2° > va ro%e 
nraxo vip Is. 6. 13, le tronc (de ces 
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arbres)reste, subsiste, (ainsi) leur race 
(la race des hommes qui subsisteront) 
sera une seinence (race) sainte. 

M3YD n. pr. d'un endroit, 
baia, I Chr. 14. 47. 

NA4D (v. na). 

D (rac. ms ou we, plur. nirgo). 
4° Cime de rochers escarpés, ou lieu 
fort, inaccessible : ninx22 "2702 na 20 
I Sam. 23. 44, David demeurait dans 
le désert sur de hauts rochers, ou : 
dans des lieux très forts; ©1750 mire 
ab Is. 33. 16, des forts dans les ro- 
chers, ou : des rochers fortifiés, seront 
sa sécurité, son refuge.— 2° Citadelle : 
goa m13 25% [ Chr. 14. 7, David de- 
meurait dans la citadelle ; misyem 
nov Jér. 48. 41, etles citadelles sont 
prises. 


NX 4° Sucer : mxo mnt Is. 51.17, 
tu as bu (le calice), tu l'as sucé, vidé 
(jusqu'à la lie); ser mot Ps. 75. 9, 
ils suceront sa lie. — ® Presser un 
objet pour en faire sortir un suc, un 
liquide; nana 0 yes Jug. 6. 38, il 
exprima la rosée de la toison Gil fit 
sortir la rosée en pressant la toison). 

Niph. passif du Kal. 4° sex bo es 
05 Ps. 73.10, et de l'eau (une coupe) 
pleine est bue par eux. — 2° os nya 
Lév. 1.15, et le sang en sera exprimé 
(on le pressera pour en faire sortir le 
sang), V. ÿx2. 

19 f. (rac. ya). Adj. et subst. 
Ce qui est sans levain, azyme : na nn 
nnx Lév. 8. 26, un pain sans levain : 
plur.: ni nom Exod. 29. 2, et seul 
ro oun 13. 6, tu mangeras des pains 
azymes (pendant sept jours) ; mixe 3" 
23. 15, la fête des azymes, la Pâque. 
ILE f. (rac. mw). Querelle : 5nk 
m&o Prov. 47. 49, qui aime les que- 
relles. 

NYD (source?) n. pr. d'une ville de 
la tribu de Benjamin, Jos. 18. 26. 

n?7LD f. (rac. 5nz). Hennissement: 
max nirmto bin Jér. 8.16, du bruit 
des hennissements de leurs chevaux 


Meso- 


\5D 


fougueux; au fig.: qninmæe 43. 27, 
et ta lubricité. 

XD m. (pl. vwrixo). 1° Rets, filet 
(de "%) : ovrixo mvrragx Eccl. 7. 26, 

elle est un filet (comme un piége). — 
® Prise, capture : ty vita Prov. 42. 

49, la capture des méchants (ce qu'ils 
prennent de force). — 3° Gitadelle (v. 

mgo) : onbini omis Eccl. 9. 14, de 
grands forts, des citadelles. 


MLD m. (rac. mx). Filet, rets : 
pp “by imws Job 19. 6, il ma envi- 
ronné de son filet (rets). 

TMS f. (v. mixo). 1° Rets : nrixon 
non Eccl. 9. 12, (comme les poissons 
pris) dans le rets fatal. — 2° Citadelle, 
fort : minwwa 1mxs Ez. 19. 9, on le 
mena (renferma) dans un fort. 


MNXD f. Même signif. 1° (rac. mx) 
Capture, proie : 1402 55 m2 Ez. 13. 
21, (etils ne seront plus) une capture, 
une proie, entre vos mains.—2° Rets : 
uen ben Ez. 142. 13, il sera pris 
dans mon rets (de mx). — 3° (v. me) : 
moi sbo=u-bs Job 39. 28, sur la cime 
du rocher, et dans la montagne inac- 
cessible ; mnxna 1x 17 II Sam. 23.14, 
David était alors dans la citadelle : 
viry nrge 5. 7, la forteresse de Sion ; 
au fig.: rer v5bb » Ps. 18.8, l'Éter- 
nel est mon rocher et ma forteresse ; 


plur.: nimxa m3b Ps. 31.3, (sois pour 


moi) une citadelle très forte, un asile 
assuré. 


MX f. (rac. mx, pl. rx). Ordre, 
commandement, précepte ; princip. de 
Dieu: x annwall Rois 18.36, c'était 
un ordre du roi : " Hg one DAT 
Nomb. 43. 39, vous vous souviendrez 
de tous les commandements de l'Éter- 
nel; mnipon-to sun ns mixo-bno nna Lév. 
4, 13, (s' ils transgressent) un de tousles 
préceptes de l'Éternel, concernant des 
choses qui ne doivent pas être faites; 
s'ils commettent des choses qu'il a dé- 
fendues; le précepte d'un homme : 
mn voie “0% Prov. 7. 2, observe 
(suis) mes préceptes, et tu vivras (dit 
Salomon); vxn n'œo Néh. 13. 5, ce 
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qui est ordonné pour lesLévites, c.-à-d. 
la part qu'on doit leur donner, qui leur 
est due d'après la loi ; * ns nixo les 
commandements qu'on doit faire, pra- 
tiquer (positifs); myyn Kb nixo les 
choses défendues, les commandements 
négatifs. 


NAiLD f. (rac. 5x, v. nbxx). Fond, 
profondeur : nèixoz 1 Exod. 48. 8, 
ils sont descendus , tombés, dans les 
profondeurs (au fond de la mer ); 
Nina bone Ps. 88.7. (tu m'as mis) 
dans les ténèbres (les lieux ténébreux) 
dans les profondeurs (la tombe). 

nLD f. Même signif. : norte v5brin 
Jon. 2. 4, tu m'as jeté dans la profon- 
deur (de la mer); «ins mbrxo bo Zach. 

10. 14, toutes les profondeurs du 
_ fleuve ; nouta sa Ps. 69. 3, (dans la 
boue de l'abime) dans une boue pro- 
fonde. 


PIX m. (rac. pr). Angoisse, tour- 
ment, détresse : MSN pixoi-nx Ps. 449. 
143, l'affliction et l'angoisse (m'ont at- 
teint) m'accablent ; Pix wn-b2 | Sam. 
22.2, tous les hommes qui avaient des 
tourments, qui étaient dans la dé- 
tresse. 


PIXS m. (rac. px, v. par Æiph.). 
Colonne, pilier : y=x “29 Î Sam. 2. 8, 
les piliers (les fondements) de la terre : 
Toxa pire 44. 8, (un de ces rochers) 
était droit comme une colonne, c-à-d. 
escarpé du côté du nord; selon d'au- 
tres, parl.: était situé du côté du nord. 

MALO f. (v. pire). Angoisse, tour- 
ment: oies max oh Soph. 4. 45, un 
jour d'affliction et d'angoisse : “ipira 
"nsxin Ps. 25. 17. fais-moi sortir, dé- 
livre-moi, de mes tourments, del’extré- 
mité où je me trouve. 

MLD m. (rac. sx). 4 Angoisse, 
misère : pires vives Deut. 98. 53, 
dans la détresse, ou misère, et dans 
l'angoisse. — 2 Siége d'une ville : 
Mise ms nnnn Ez. 4. 9, mets le siége 
autour d'elle ; “ea von nn II Rois 
24. 40, la ville fut assiégée (soutint 
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un siége). — 3° Des machines de siége, 
circonvallation, camp des assiégeants : 
VS» Misonma Deut. 20. 20, et tu 
construiras des machines de siége, ou : 
tu feras des circonvallations autour de 
la ville. — 4° Forteresse, citadelle : 
Mix" maysne Hab, 9, 4. je me pla- 
cerai sur(les rem parts) de la citadelle : 
“ia 5 Ps. 60. 14, une ville fortifiée ; 
vise "25 II Chr. 8. 5, des forteresses 


VLD n. pr. (pour tx) : LE) 
Is. 19. 6, 37. 25, II Rois 49. 24, les 
rivières, ruisseaux, de l'Égypte ; d'au- 
tres traduisent : les rivières resser- 
rées, profondes. 

MLD f. (rac. “x). Rempart, forte- 
resse : nxn rs “ep Is. 29. 3, 
j'élèverai des fortifications, des rem- 
parts contre toi, pour l'assiéger. — 
2° Miwenns pri II Chr. 44. 11, il 
renforça les forteresses, les rendit plus 
fortes ; nurxa ay 44. 8 et DID vas 14. 
10, des places fortes. 

MED f. (rac. m#). Querelle, guerre 
(v. IT rx) : ox on Is. 41. 49 les 
hommes qui te faisaient la guerre, tes 
ennemis. ° 

MED m. (avec suff. nya). Front : 
néo"spim Ez. 3.7, (ils sont) durs de 
front, opiniâtres ; nes go Is. 48. 
4, et ton front est d'airain, (tu es en- 
durci, Opiniâtre) ; NAT MEN nya Jér. 
8. 3, (tu avais) je front, c.-à-d. l'im- 
pudence, d'une femme débauchée ; pl. 
const.: nina Ez. 9. 4, 

NAXD f. Cuissard : nn mes] Sam. 
17. 6, et des cuissards d'airain. 
*MINYXD f. Existence Cv. yo Viph.). 

non [. (rac. by). Sonnettes, gre- 
lots : bon nibye Zach. 14. 20, les son- 
nettes, grelots, du cheval. 

?XD f. Ex. unique : ON DM "2 
Noxea Zach. 1, 8, entre les myrthes qui 
étaient dans un lieu ombragé (v. 5s), 
où : dans un lieu profond (V. nbixa), 
Ou : près d'un étang ; selon d'autres, 
ñ. pr. d'un endroit: Babylone ? 


D'A?XD f. duel (rac. bbz). Nom d'un 
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instrument de musique, les cymbales : 
svovo onbyas ox Î Chr. 46. B, et 
Asaph jouant des cymbales. 

DEMO f. (rac. rpx). La tiare du 
grand prêtre : ww reyxa Exod. 28.39, 
une tiare de fin lin, roxen "on Ez. 
21.31, ôter la tiare (au ‘grand prêtre), 
ou : ôter le diadème (au roi), inf. pour 
"on j'ôterai. 


pY0 m. (rac. »x). Couche, lit : 
seu nyps Îs. 28. 90, car le lit est 
(trop) court. 

TYXD m. (rac. 5x). Pas, marche : 
“asso va Ps. 37. 23, les pas de 
l'homme (sont conduits ) par Dieu; 
m-yyes Dan. 44. 43, (les Libyens et 
les ‘Ethiopiens) suivront ses pas, seront 
dans sa suite. 

MYYLS adj. f. (rac. "5x). Très pe- 
tite : nmyxn nnnj1p Dan. 8. 9, une 
corne très petite. 


1YX9 m. (rac. "wx). Petitesse, exi- 
guité : “ox nagns mi Job 8. 7, ton 
commencement, ton premier état, sera 
très petit, paraîtra comme un rien; 
“wxa ni Gen. 19. 20, et cette ville 
est d'une petite étendue (elle est pe- 
tite); du nombre : buxx 5x IT Chr. 
24.94, avecun petit nombre d'hommes ; 
du temps : "v32? Is. 63. 18, pour peu 
de temps, seulement pendant un temps 
fort court; =yxa "0 Ps. 42. 7, de la 
petite montagne, Sinaï ; selon d’ autres : 
n. pr. du mont Misar. 

NEUD m. (rac. npx). Lieu élevé d'où 
l'on voitau loin, donjon : *35N—n2%2-2> 
os Is. 24. 8, je me tiens en haut du 
donjon, j'y fais sentinelle ; Hax2n->5 
“272 II Chr. 20. 24, sur un lieu élevé 
d'où on découvre le désert. 

ND n. pr. de plusieurs villes : 
1° Masepha, appartenant à la tribu de 
Juda, Jos. 15. 38. — 2° Ville dans 
Moab, I Sam. 22. 3. — 3° Ville ap- 
partenant à Benjamin, Jos. 48, 26. — 
4° Masepha dans Galaad, Jug. 11. 99. 
— 5° La vallée Masepha, Jos. 11. 8. 


NEYD n.pr. 4° d’une ville dans Ga- 


2pD 

laad, Jug. 10. 17, aussi 522 nexe 11. 
29 (v. l'explication des deux noms, 
Gen. 31. 50, 51). — 2° D'une ville 
appartenant. à la tribu de Benjamin, 
Jug. 21. 1, I Rois 15. 22. 

OPUD m. pl. (rac. x). Endroits 
cachés ou choses cachées, trésors : 
vogxo 52) Obad. 6, ses endroits les 


| plus cachés, où ses trésors ont élé 


fouillés, ou : découverts. 


59 Sucer, savourer (v. nxo) : prb 
ss0n Îs. 66. 41, afin que vous suciez, 
savouriez. 

189 m. (rac. 13). Affliction, dé- 
tresse : sm mnap yum; Ps. 118. 5, 
dans ma détresse, j'ai invoqué Dieu; 
ping smyoi 446. 3, et les angoisses du 
Schéol ; ovyen "a Lament. 1. 3, (tous 
ses persécuteurs l'ont atteinte) au mi- 
lieu de ses afflictions, de ses angoisses ; 
selon d’autres : dans des lieux resser- 
rés, dans un détroit, où l'on ne peut 
pas fuir. 


ONXD n. pr. L'Égypte (la forme 
duel de la FE et de la basse Égypte), 
aussi taxe pas Gen. 45. 20. — Des 
habitants : vxo ssots Gen. 45. 2,les 
Égyptiens l'entendirent; le verbe quel- 
quefois au sing.: DA “ass Exod. 414. 
25, et les Égyptiens dirent ; 149 vx 
Gen. 39. 4, un Égvptien ; fêm. nya 
416. À ; plur.: vo 12.19; fém. ronxo 
Exod. 4. 49.—La souche : Mizraïm, 
fils de Cham, Gen. 10. 6. 


FAXD m. (rac. mx). Vaisseau qui 
sert à faire fondre : 502 n=x2 Prov. 
17. 3, le creuset pour (éprouver) l’ar- 
gent. 

PO m. (rac. Pp2). Corruption, pour- 
riture : mm pa oùa nnn ls..3. 24, et 
à la place du parfum sera (l'odeur) de 
la pourriture ; mir pu2 ogg 5. 24, 
leur racine sera comme la pourriture ; 
sera pourrie. 


135 f. (rac. =p>). Instrument qui 
perce, troue , marteau pointu, puis en 
genér. marteau : sx miapua [s. 44. 
42, au moyen des marteaux, il forme 


2pb 
(l’idole) ; jam miapes I Rois 6. 7, et 
les marteaux pointus (pour travailler 
la pierre) et la cognée. 


N3P® f. (v. map). 4° Marteau : om 
FTT93 HUE ug. 4. 21, elle prit un 
marteau. — 2 Le creux : “ia Mapa 
Is. 54. 4, (jetez vos regards) sur le 
creux du puits, la carrière profonde. 


1199 n. pr. Makkeda, ville de la 
tribu de Juda, Jos. 45. #1. 


2799 m. (rac.wm. avec suff. séspe, 
une fois ip). 4° La chose sacrée, 
consacrée ; 522 \wmpo-ns Nomb. 18. 
29, (la part) qui en est consacrée à 
Dieu. — 2° Lieu saint, sanctuaire : 
WIpa > sw: Exod. 95. 8, 1ls me feront 
un sanctuaire , le tabernacle : 5 “PN 03 
“ vip Î Chr. 22. 19, et bâtissez le 
sanctuaire de Dieu , le temple ; aussi 
"gp Dipa Is. 60. 13, le lieu de mon 
sanctuaire, et *ÿ7p" tis9 Dan. 8. 11,1e 
lieu de son sanctuaire; plur.: "pa 
" na Jér. 51. 54, et Dev Ps. 73. 
17, les sanctuaires, les lieux, les por- 
tiques du temple; mais Denis 19 7p 23 
Amos 7. 9, les sanctuaires d'Israel, les 
lieux prétendus saints, où 1ls adoraient 
des idoles.—3° Lieu inviolable, asile : 
uye we on “ini Ez. 44.16, je scrai 
pour eux un petit sanctuaire, un asile, 
une protection, tpm» na ls. 8. 14, 
il deviendra un asile (pour les uns) : 
selon d’autres : une préparation (aux 
châtiments), v. tp Pi. 

©P9 m. Lieu saint : rein 1m), 
Ez. 7. 24, et leurs sanctuaires seront 
profanés. 

D'?1P9 m. pl. (rac. 5m»). Assem- 
blée : quan vrbrpoa Ps. 26. 12, je 
bénirai Dieu dans les assemblées, en 
chœur. | 


27 m. pl. Mémesignif.: __—— 
ovon 1292 Ps. 68. 27, bénissez Dieu 
en chœur. 

HONPD n. pr. d'endroit, Makheloth, 
station dans le désert, Nomb. 35. 25. 

NPD (v. mp 2). 

ND m. (rac. mp, const. nm). 
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41° Espoir, ressource : mpa vx I Chr. | 
29. 45, et sans ressource (et c'est irré- 
sistible) ; rér-b5 bnatnb mpu-cs Esdr. 
10. 3, il y a (ou : yatil) encore espoir 
pour Israel , concernant ce sujet (es 
poir d’ yremédier) : PNos mpudér. 14. 
8, espoir d'Israel, Dieu. — 2° Assem- 
blage, amas, réunion, troupe : np2ès 
can Gen. 4. 40, et l'assemblage des 
eaux, les eaux rassemblées ; mpa-bp 
bp" Exod. 7. 49, tous leurs réser- 
voirs d’ eau, ou leurs lacs ; “nb np 
22 np mpa 70 ] Rois 10. 28, et 
une réunion, troupe, de marchands 
du roi, achetaient (des chevaux) par 
troupes, pour un certain prix ; ou: les 
marchands réunis achetaient (le droit 
d'exportation), mp pour tout ensem- 
ble, ils payaient une somme fixe au 


roi pour tous les chevaux qu'ils expor- 


taient,; d’autres traduisent par fil de 
Lin (v. mp) : les marchands achetaient 
du fil de lin, ou : les étoffes de fil de 
lin de l'Égypte en payant un certain 
prix, droit. Dans la phrase analogue, 
IL Chr. 4. 46, on lit : tp et np, 
R pour ñ. | | 


119 f. (rac. mp). Endroit où les 
eaux affluent : pnsis nipas Îs. 22. 41, 
vous avez fait aussi un réservoir d’ cau, 
ou un fossé. 


Di des deux genres (const. nipe, 
plur. naïipa, rac. mp). Lieu, endroit, 
place : mx tip2-bx Gen. 1. 9, (que 
les eaux se rassemblent) en un seul 
lieu ; no vipo-os 24. 95, (il y a) aussi 
de la place pour y passer la nuit (cou- 
cher); mi Dipen nmit-no 28. 17, que 
ce lieu est terrible ; Tapas ra 
Nomb. 24. 41, retourne vite vers ton 
endroit, chez Loi : 5 7299 ns nbi-ni 
II Sam. 45. 49, et tu l'es exilé ici (re- 
tourne) à ton endroit, vers ta demeure; 
"npsr vipo ww Job 16. 18, et que 
ma plainte ne soit pas arrêtée par l'es- 
pace, qu'elle monte droit au ciel. — 


Suivi du pronom relatif, il a souvent 
Ja forme construite : 


DEA UN Dipu2 
Lév. 4. 33, au lieu où l'on tue (les ho- 
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locaustes) ; irk 1ar7-amx nipaa Jér. 22. 
42, au lieu dans lequel ils l'ont exilé, 
au lieu de son exil; > 5n-> vipe Job 
48. 21, (sous-entendu "%x) la demeure 
(de l’homme, de celui) qui n'a pas 
connu Dieu: yyn bi% ibn Eccl. 44. 
3, là où l'arbre tombe. — 2° Endroit, 
ville : oip2b nwn-xb1 Gen. 18. 24, ne 
pardonneras-tu pas à la ville? uipa 
025 12. 6, l'endroit de Sichem ; *uipa 
celui qui remplit l'espace, qui est par- 
tout, qui a fait l'espace : Dieu ; vipza 
«nx Esth. 4. 14, (la délivrance arri- 
vera aux Juifs) d'un autre endroit, par 
un autre moyen; selon plusieurs com- 
mentateurs : de Dieu. (Il est à remar- 
quer qu'on a évité le vrai nom de Dieu 
dans tout le livre d'Esther.) 


NDS m. (rac. mp) Source: "pe 
own Ps. 36. 10, la source de la vie ; 
nos ipo et seul rmnpn Lév. 20. 18, 
la source de son sang (son flux men- 
struel ou ses parties honteuses); vipne 
Pnrw* Ps. 68. 27, (ceux. qui sont sor- 
tis) de la source d'Israel (la postérité 
d'Israel). 


M9 m. (rac. mb). Action de pren- 
dre, d'accepter : "mti-mpn II Chr. 19. 
1,on ne le gagne pas par des présents, 
litiér. (ni) acceptation de présents. 

MIND f. pl. (rac. np). Choses à 
vendre, marchandises : -rR& win 
ninpan Néh. 10.392, ceux qui apportent 
les marchandises. 


9929 m. (rac. up). Action d'en- 
censer, encensement : M5p *up9 nara 
Exod. 30. 1, un autel pour l’encen- 
sement, pour y brûler l'encens. 


909 f. (rac. "2p). Encensoir : 
ft Snupo ww Ez. 8. 14, et chacun 
(avait) son encensoir à la main. 

proie (m. const. 5? el 2, pl. mibpr). 
Branche, bâton : 5335 552 Gen. 30. 37, 
des branches de peuplier blanc; 
npea bx-na nn Î Sam. 17.43. pour 
que tu viennes à moi avec des bâtons : 
mn pos Ez. 39. 9, et les piques ou les 
massues. 


DpD 


99 n. pr. m.4° 1 Chr. 21. 4. — 
2 9. 37. 


D?PD m. (rac. vbp). Refuge, asile : 
pub 092 su Jos. 20. 3, et que (ces 
villes) soient pour vous (vous servent 
de) refuge, d'asile ; nxnn vbpo "3 24. 
13, plur. vhpa «5 Nomb. 35. 43, "y 
wopan 35. 6, une ville — des villes 
d'asile, pour ceux qui ont tué quelqu'un 
par imprudence. | 


ny2pn [. (rac. 55). Sculpture, ou- 
vrage taillé, sculpté : or nisspu 
[Rois 6. 32, des figures de chérubins 
sculptées ; mis>pr g-by-0ss 7. 34, il 
y avait des sculptures jusque sur le 
bord, ou jusque dans les angles. 


NPD m. (rac. mp, const. MPa, avec 
suff. MP, PPe EL TIRE, D23p0 LU mp, 
sans que le * marque le pluriel). 
4° La possesion , spécial. en bétail, 
troupeau : "p3 par SNx-mopo rs 
Gen. 26. 14, il avait des troupeaux 
de brebis et des troupeaux de bœufs; 
HONN Drmpa-ne annan 47. 47, ils 
amenèrent leurs troupeaux à Joseph; 
pa win 46. 32, des hommes qui 
s'occupent à nourrir, à élever, des 
troupeaux ; rpe vipe Nomb. 32. 4, et 
mpo Y2x 32. 4, une terre propre à 
nourrir le bétail, de bons pâturages. — 
2° Achat : mrgn mp Gen. 49. 39, 
l'achat du champ (le champ avait été 
acheté). 


N3fD f. (rac. mp). 4° Possession, 
propriété : mpab mrmand Gen. 23. 48, 
(le champ devint) une possession, la 
propriété d'Abraham. — 9 Achat, ac- 
quisilion; concret, ce qui est acheté : 
h02-rpa 17. 42, et un esclave acheté 
pour de l'argent (opposé à l'esclave né 
dans la maison); npon "0 Jér. 32.11, 
le contrat de l'achat: irspa ho20 Lév. 
25. 51, et seul srspa 25. 46, le prix 
d'achat, d'acquisition. 

1,39 (possession de Dieu) n. pr. 
m. I Chr. 15. 21. 


DDPD m. (rac. nvp). Divination : 
pen vopns Ez. 12. 24, ni divination 


Lis 
trompeuse ; 272 opus 43, 7, et une di- 
vination fausse. 


VPA n. pr. d'une ville, Makaz, I Rois 
4. 9. 


qu'iple) (v. à np). 


MXPD m. (rac. sxp, pl. nisxpn, une 
fois const. "sis»n Ez. 46. 21). Coin, 
angle : xynn yxpna Ez. 46. 21, au coin 
du parvis ; " ropun m0 Exod. 26. 
94, ils seront aux deux angles. 


MYYPD f. pl. Angles : jen roxpnd 
Exod. 26. 23, 36. ‘28, aux angles du 
tabernacle. 


MIYXDS f. pl. Nom d'un outil tran- 
chant, ou servant à aplanir : ws" 
misxpna Îs. 44. 13, il forme l'image 
avec le rabot, ou: avec le couteau, ou 
l'équerre, ou la plane. 


N2PD Une partie, quelques (v. nxp). 


PP9 Kal inusité, v. 0, quo et 722. 
Niph. Languir, fondre, s'évanouir, 
pourrir : onén nag-b2 1903 Is. 34. 4, 
(toute l'armée du ciel) toutes les étoiles 
fondront, s'évanouiront ; "nan p2) 
Ps. 38. 6, mes plaies coulent , ou : 
pourrissent ; trmpa pan bisor Zach. 
14. 19, et leur langue languira, sé- 
chera, dans la bouche; ts ‘px 
Lév. 26. 39, ils s'évanouiront, péri- 
ront, au milicu de, ou: pour leurs 
péchés. 

Hiph.: ÿw2 pen Zach. 14. 19, il 
fera tomber la ‘chair, le corps (de cha- 
cun), par pièces, ou, intrans.: le corps 
tombera, etc. 


ee m. (rac. np). 4° Convocation : 
min n°p25 Nomb. 10. 2, pour la con- 
vocation de l'assemblée : ; UP NPA 
Lév. 23. 4, des convocations saintes 
(ours où le peuple s'assemble pour cé- 
lébrer les fêtes religieuses) ; npù Nnp 
Is. 4. 43, (vos nouvelles lunes et vos 
sabbats) où vous convoquez les assem- 
blées. — 2° Lieu où l'on s'assemble : 
pu”, Is. 4. 5, (sur Sion) et sur 
ses lieux ‘d'assemblée. — 3° Lecture, 
récitation : mmpua vas Néh. 8. 8, et 
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ils entendirent, comprirent, la lecture 
(ce qu'on lisait); “nb: «pu Rituel, 
la lecture, récitation, du livre d'Esther. 

NPD m. (rac. mp). Hasard , sort : 
0 man min hapa I Sam. 6. 9, (nous sau- 
rons que) cela nous est arrivé par ha- 
sard ; map ps Ruth 2. 3, il lui arriva 
par hasard, le hasard la conduisit ; 
Diana maps sn napou Eccl. 2.14, que 
le même sort les atteint tous. 


1)99 m. (rac. mp). Charpente : 
mapin qui Eccl. 40. 18, la charpente 
s’affaisse, s'écroule. 


MPD f. (rac. n5D). Fratcheur : 73 
sen Jug. 83. 24, dans la chambre 
fraîche, la chambre d'été. 


nÿpD m. (rac. nwp). Frisure, ar- 
os des cheveux : nüpo moy 

Is. 3. 24, les cheveux frisés, bouclés, 

: les cheveux arrondis, bien arran- 
gés, égalisés, exact. le travail de fri- 
sure, d'arrangement. 

1799 f. (rac. nwp). Travail fait 
ne pièce, ou battu au marteau : 
onù nozn nüpo Exod. 25. 18, tu feras 
(les chérubins) d'or battu au marteau, 
ou : d’or massif, dur; selon d'autres : 
tournés , faits au tour, ou : arrondis, 
égalisés (v. nüpa); des trompettes 
d'argent massif ou d'argent battu au 
marteau, ou des trompettes bien ar- 
rondies, Nomb. 10. 2; de même, au 
sujet du chandelier, Exod. 25. 31, et 
d'une colonne, Jér. 40. 5. 


IDD f. (v. owxwp). Champ de con- 
ne mp n31b2 Is. 1.8, comme 
une cabane de gardien dans un champ 
de concombres. 

79 m. (rac. m2). Goutte d'eau : 
“?ta 22 Îs. 40. 15, comme une goutte 
d'eau (qui tombe) d'un seau. 


9 m. MB f. adj. (rac. vr2). Amer, 
triste, indigné, furieux, funeste, fatal : 
ping 0 oo Îs. 5. 20, ils font passer 
pour doux ce qui est amer ; n2ÿ22 na 
Prov. 5. 4, (la fin en est) amère comme 
l'absinthe : “2 7x1 Ez. 3. 44, je m'en 
allai tout triste ; Dyn-22 wp) rra0 [ Sam. 
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30. 6, l'âme de tout le peuple était 
remplie d'amertume, d'indignation, ou 
verbe (v."); 62 na war 1. 40, elle 
avait l'âme, le cœur, triste ; nona Np3X 
ne Gen. 27. 34, des cris hauts et 
furieux ; 2 BO0 Ez. 91. 31, (avec) 
des plaintes, des lamentations amères : : 
de v own Jug. 18.25, des hommes 
irrités , emportés de colère , de rage ; 
"D "27 Ps. 64. 4, des paroles amères, 

méchantes ; "91 31% Jér. 2. 49, qu'il 
est mal et funeste, fatal. — Employé 
comme subst. : “wüp: 22 Job 7. 11, 
dans l'amertume de mon âme; r12n-"2 
I Sam. 15. 32, l’amertume de la mort; 
move nm Lament. 4. 4, et elle est 
dans l’amertume, dans la tristesse, ou 
verbe (v. 1"); adverbialem.: 5"231 
Is. 33. 7, ils pleureront amèrement; 
mao ‘porn Ez. 27. 30, ils crieront 
amèrement, lamentablement. 

19 et 19 devantmakk. "2, m. (rac. 
“*2). Myrrhe: non joëa Esth. 2. 19, 
avec de l'huile de myrrhe (servant à 
la toilette des femmes) ; +25 “50 Cant. 
D. 5, et mirs-a Exod. 30. 23, de la 
myrrhe qui coule librement, d’elle- 
même (la meilleure), ou «25 dont l’o- 
deur se répand au loin. 


NV Hiph. Élever ou s'élever : n22 
avyon vin22 Job 39.48, au moment où 
elle (l'autruche) élève ses ailes, ou : 
s'élève, prend son élan dans les airs. 


ND f. (pour na, v. “a adj.) : np 
N°9 % Ruth 4. 20, ‘appelez-moil amère, 
l'affligée. 


NY chald. m. Mattre, seigneur : 
5222 na Dan. 2. 47, et le Seigneur 
des rois, Dieu ; ND? se 4. 21, mon 
seigneur le roi. 

AND et 110 n. pr. Merodach, 
une divinité adorée des Babyloniens 
(Mars?), Jér 50. 2 (v. gun >). 


TIN?2 TN79 Merodach (Mars ? est 
Dieu et maitre), n. pr. Merodach Bala- 
dan, fils de Baladan, roi de Babylone, 
Is. 39. 4. 


ARUD m. (rac. ny, const. nd, 
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avec suff. 4x2, uv, Nm; pl. const. 
SN, DR, Den; le subst. au sing. 
ou au plur.). 4° Aspect, vue, visage : 
mx mibs Gen. 41. 2, belles d'aspect, 
fort belles ; 59 james 44. 94, et leur 
aspect était laid, elles paraissaient 
laides; nn uma Cant. 2. 44, et ton 
visage est agréable ; 5 Y2n VS ning-bob 
Lév. 43. 49, autant qu'il peut en pa- 
raître aux yeux du prêtre, exact. selon 
toute la vue des yeux du prêtre ; rxvn 
72 Deut. 28. 34, par l'aspect qui sera 
devant tes yeux, par les choses terribles 
que tu verras.— 2° Apparition, vision: 
ren Dan nnnmn Exod. 3.3, cette grande 
apparition, “merveille : 5 NS SON MINE 
Ez. 44. 24, la vision que j'ai eue : 
souvent après les adj.: rmxva-rp* Gen. 
12. 41, rev naù 24. 16, d'une belle 
figure ; nasod roms 2. 9, agréable à la 
vue ; DIX RNCS "Dan. 40. 18, une ap- 
parition comme une figure humaine. 


MNT f. (rac. men). 1° Vision : 1x=-R> 
masgn-nn Dan. 10.7, ils ne virent pas 
la vision ; no2n no Gen. 46. 2, dans 
des visions nocturnes; DD MiN1DI 
Ez. 8.3, dans des visions de Dieu (que 
Dieu me fit voir). — 2° Miroir : re 
nksxn Exod. 38. 8, avec les miroirs 
des femmes qui se tenaient, s'assem- 
blaient (à la porte du tabernacle). 


MN f. Jabot d'un oiseau : on 
FNY52 RON Lév. 1. 16, il ôtera (de 
l'hostie) ‘le jabot et les plumes (qui 
sont sur la peau et autour du jabot), 
ou : le jabot et la nourriture qu'il con- 
tient (v. rw); selon les uns, la racine 
est nr être rempli, gras (v. xs) ; se- 
lon les autres, nx= souiller, salir (v. 
nas, Hoph. na). 


MENT et MP n. pr. Maresah, 
ville fortifiée, appartenant à la tribu 
de Juda, Jos. 15. 44, II Chr. 11. 8. 

OBS f. pl. (rac. vér, avec suff. 
“ninre). Ce qui est près, ou dessous 
la tête, chevet : mninsa vip Gen. 28 
44, il fit (de la pierre) son chevet, il 
la mit sous sa tête ; mins pxa I Sam. 
26. 7, (sa lance fichée) en terre était 
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à son chevet; y mitinna 26. 12, 
[pprépos. comme "ntinno] (David prit 
la lance et la cruche) du chevet de 
Saül (qui étaient à son chevet). 


DÉNTD f. (de wixn tête) : m7 "2 
bmx Jér. 13. 18, parce que (la 
couronne de votre gloire) est tombée 
de votre tête; selon d’autres : parce 
que l'ornement de votre tête, votre dia- 
dème (et la couronne de votre gloire) 
sont tombés. 


279 (accroissement) n. pr. Merab, 
fille aînée de Saül, I Sam. 14. 49. 

09298 m. pl. (rac: 23). Couver- 
ture, tapis : “ÿss “nas ov7290 Prov. 
7. 16, j'ai orné mon lit de tapis, de 
couvertures riches (v. 34. 22). 

n2%0 f. (rac. man). Étendue, ce qui 
est étendu, vaste : ban» nano Ez. 23. 
32, (cette coupe) est vaste à pouvoir 
contenir, elle contient beaucoup (v. 
une autre explication à >» Hiph.). 


13% m. (rac. m2). Augmentation, 
étendue, quantité : naiven nan Is. 9. 
6, pour que son empire augmente, s'é- 
tende , ou : (il n’y aura point de fin) à 
l'étendue , à la grandeur, de son em- 
pire; navo >bw-1s Is. 38. 23, (on par- 
tagera) les dépouilles et le butin (pris) 
en quantité. 


999 f. (rac. ma9). 1° Grandeur, 
multitude : non ma an II Chr. 9. 
6, la moitié (de la grandeur de ta sa- 
gesse) de ta grande sagesse ; 5 ma 
30. 18, une grande partie du peuple ; : 
"n°2 pae-bst Ï Sam. 2. 33, et toute 
la multitude (tous ceux) de ta maison, 
ou : tout accroissement de ta maison 
{tes descendants); Envaso I Chr. 12. 
29, la plupart d'eux. — 2° L'accrois- 
sement du capital, intérêt, usure : 

22N ANNE n°2021 Lév. 95. 37, tu ne 
(lui) donneras pas ‘tes fruits, tes grains, 
à usure (pour qu'il t'en rende davan- 
tage). 

Ÿ279 m. (rac. 2). Endroit où les 
bêtes ‘couchent, se retirent : ra? 2 
Sopb. 2. 15, une retraite de bêtes sau- 
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vages ; const. ix-y2109 Ez. 25. 5, en 
une retraite des brebis. 


P279 m. (rac. pa). Endroit où l'on 
engraisse les bestiaux , engrais : DA?191 
pa ing Amos 6. 4, et des veaux 
qu'on avait mis à l'engrais ; Pa a"ba9 
I Sam. 28. 24, un veau à l'engrais, un 
veau gras. 

DD m. (rac. 539). Repos, paix : 
potins ia 1nwos Jér. 6. 16, et trou- 
vez le repos (la paix) de vos âmes. 


DIM f pl. (rac. »33). L'endroit 
près des pieds, ou ce qui est aux pieds, 
près des pieds (v. "nüxm), les pieds : 
vnbare mbat Ruth. 3.5, tu découvriras 
(la couverture) du côté des pieds, ou 
qui sera sur ses pieds ; selon d’autres : 
tu découvriras ses pieds (pour 53") ; 
inbavo mooti mx mm 3. 8. et vois, 
une femme était couchée à ses pieds ; 
mnbaves non Dan. 10. 6, et ses bras 
et ses pieds. 


*Nÿ930 f. pl. Les diamants, Aboth. 


nD37D f. (rac. ox). Tas de pierres : 
open x vinx2 Prov. 26. 8, comme 
un bouquet de pierreries sur un tas, 
monceau, de pierres; selon d’autres, 
ras l'instrument avec lequel on 
lance les pierres : comme un bouquet 
de pierres dans une fronde, lancé 
avec la fronde ; selon d'autres , pourpre 
(v. yes) : comme si l'on enveloppait 
une pierre (commune) dans un drap de 
pourpre, un drap fin. 


ny219 f. (rac. »3). Repos : nr: 

rene Is. 28. 19, et ceci est le repos, 
: le heu du repos. 

"no (fut. sn, men et men) Se 
révolter, être rebelle : my nby-Sbut 
sv Gen. 14. 4, et la treizième année 
ils se révoltèrent : avec 3 : “2 T7 "2 
IT Rois 18. 20, pour que tu te sois ré- 
volté contre moi; "2 b'isn marmb Jos. 
22, 46, en vous ‘révoltant aujourd'hui 
contre l'Éternel (en lui refusant le 
culte); avec 22 : Dm onx pan >on 
Néh. 2. 49, est-ce que vous devenez 
rebelles au roi? avec l'acc.: x wnixn 
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son Jos. 22. 19, et ne nous aban- 
donnez pas, ne vous divisez pas d'avec 
nous ; “ix-vr02 Job 24. 13, de ceux 
qui sont rebelles à la lumière (des en- 
nemis de la lumière), ou : qui sont re- 
belles à Dieu. 

M chald. Même signif.: nm Tr 
na-sasna Esdr. 4. 49, et (qu'elle) s'est 
révoltée, et que la rébellion, la sédi- 
tion, était excitée dans elle; ou, a 
subst.: et que la révolte et la sédition 
étaient excitées dans elle (dans cette 
ville). | | 
© "79 sm. Défection, désobéissance : 
bye2-0n) sua2"on Jos. 22. 22, si (nous 
l'avons fait) par défection, désobéis- 
sance, ou : si par infidélité. 

79 n. pr. m. I Chr. 4. 17. 


. 9% chald. adj. f. Rebelle : m3 
num Esdr. 4. 45, et emphar.: nrnp 
nnTre 4. 42, une ville rebelle. 

PYT9 f. (rac. 119). Rébellion, dés- 
obéissance : raiman m32-72 | Sam. 20. 
30, fils d'une (mère) perverse et déso- 
béissante, rebelle ; * mire rw Rituel, 
une flagellation de correction, ou : en 
punition de la désobéissance , une es- 
pèce de châtiment qu'on infligeait pour 
certaines fautes, transgressions légères 
de la loi. 

7109 (v. qi). 

279 n. pr. Mardochée, fils de 
Jair, oncle et père adoptif d'Esther, 
Esth. 2.5. 

AT m. (rac. m7). Persécution, 
poursuite : en “ba mare Is. 14.6, une 
persécution, poursuite, sans relâche ; 
ou, so part. du Hoph.: (chacune des 
nations) est persécutée ; selon d'autres, 
sens actif : le roi de Babylone persé- 
cutait, etc. 

n°79 (inf. 2) 4° Désobéir, être re- 
belle, irriter(v. 2), offenser : 10 72 
matos Deut. 21. 18, un fils indocile, 
obstiné et rebelle; no mio mis Ps. 
78. 8. une race désobéissante et re- 
belle; avec à : 72 M9" Ps. 5. 11, 
parce qu'ils se sont révoltés contre toi ; 
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avec l'acc.: rmm9a mk-"® Jér. 4. 47, 
parce qu’elle m'a désobéi; no "6 
“ sn-ne J Rois 13. 26, qui a été déso- 
béissant à la parole de l'Éternel ; à 
dans 199 Ps. 105. 28, et 1ls (Moïse 
et Aaron, v. vers. 26) n’ont pas déso- 
béi à ses paroles, ou elles (les plaies, 
les prodiges) n'ont pas désobéi, se sont 
accomplies ; mme “in Soph. 3. 1 (pour 
na), malheur à la ville rebelle, qui 
irrite Dieu (v. ain et mn Hoph.). — 
2 Être amer (v. 72) : SNS 9-8 
so si 11 Rois 14. 26, (Dieu vit) l’af- 
fliction d’Israel, qui était très forte, 
amère, qui état à son comble. 

Hiph. (fut. nes etenr). Même signif. 
que Kal : w wg-nx som Deut. 1. 26, 
vous avez désobéi à la parole de Dieu ; 
inin-ne sam Ps. 106. 33, ils ont irrité 
son esprit (de Dieu), ou : aigri l’esprit 
de Moïse ; ‘ria3 7 min [s. 3.8 (pour 
miens), pour irriter les yeux de sa 
majesté (offenser ses yeux, comme 
s'ils ne voyaient pas les actions des 
hommes); "> Yn onimern Job 17.2, 
mon œil voit comment ils m'irritent, 
m'offensent (v. à pb); “2-10 Ez. 20. 
8, mais ils ont été rebelles contre moi; 
“-03 bnsn p190 Deut.9. 7, vous avez 
été rebelles contre l'Éternel. 


D f. duel. Révolte double, réité- 
rée : tinva yann Jér. 50. 21, la terre 
de la révolte réitérée, Babylone (rac. 
2). 

139 (amer, de =") n. pr. d'un en- 
droit, Marah, nommé ainsi d'après une 
source qui s'y-trouve, et dont les eaux 
sont amères, Exod. 15. 23. 

199 f. (rac. »19). Amertume, cha- 
grin : ie) nan sein 22 Prov. 44.10, lg 
cœur connaît l’amertume de son âme 
(ses propres chagrins). 

MD f.(rac. m9). Irritation, offense; 
const.: maman nr: Gen. 26. 35, 
elles étaientuneirritation, une offense, 
pour l'esprit; ou, part.: chacune était 
rebelle à l'esprit (d'’Isaac et de Ré- 
becca) ; selon d’autres, de "2 un sujet 
d'amertume, de chagrin (v. ma). 
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MP m. (rac. 7 ou mn). Misère : 
calamité, persécution : PAT MAS VOS 
Lament. 4.7, (dans) les ; jours de son 
malheur, affliction, et de ses calamités, 
persécutions ; “ne "25 3. 49, mon af- 
fliction et ma misère, où : ma persécu- 
tion; concret : pvnna buis Is. 58. 7, 
et les pauvres persécutés, fugitifs, sans 
asile. 


MD n. pr. Meroz, ville au nord de 
la Palestine, Jug. 5. 23. 


DNS m. adj. (rac. my). Écrasé, 
broyé : qox rive Lév. 21.20, un homme 
qui à les testicules broyés écrasés 
(selon d'autres : qui a une descente, 
hernie). 


ONB m. (rac. m). Hauteur, le haut, 
heu élevé, celui et ce qui est haut : 
buts niso «n2 Ez. 20. 40, sur la haute 
montagne d'Israel , Sion : bir22 Job 
39. 18, en haut dans les airs : : Sp Din2a 
Hab, 2. 9, (pour placer) son nid bien 
haut ; Dingn nax Îs. 24. 21, les armées 
du ciel : et plur.: Dvainna sim Job 
16. 19, et mon témoin est dans les 
cieux ; de Dieu : 1555 viva nmxn Ps. 99, 
9,tues le Très-Haut dans l'éternité : 
on» nina Is. 24. 4, les grands, les pre- 
miers du peuple ; no opte pire Ps. 
40.5,tes jugements, châtiments, sont 
dans le haut, c.-à-d. loin de lui, ne 
l'atteignent pas; vire “au Is. 26. ÿ, 
ceux qui demeurent dans l'élévation, 
dans des endroits inaccessibles; bin 
ca" Eccl. 10. 6, (la folie est placée) 
dans l'élévation, dans de grands hon- 
neurs (on donne les hautes digni- 
tés aux fous, aux insensés); ban" 
Dia Dar Ps. 56. 8, car beaucoup 
me font la guerre , Ô Très-Haut ! selon 
d’autres : dans leur orgueil ; d’autres 
traduisent: mais beaucoup luttent pour 
moi, les anges dans le ciel. 


OND n. pr.: mire m Jos. 14. B, les 
eaux de Merom, un lac au pied du Li- 
ban, situé dans une région élevée. 

PND m. (rac. y). Course : v'bpb Kb 
vien Eccl. 9. 11, la course n’est pas 
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pour les plus légers (ils ne peuvent, 
ne doivent, se fier à leur course, ils ne 
sont pas sûrs d'arriver). 


MEME f. (rac. y). 4° Course : nyrm 
Tee Il Sam. AA 27, la course du 
premier, Sa manière : de courir. — 
2° Oppression, violence : nyrmn-bt 
miwp» Jér. 22. 47, (les yeux ‘sont at- 
tentifs) à l'oppression, pour l'exercer, 
l'exécuter (v. 7x). 

OP m. pl. (rac. pr2). Action de 
purifier, de lisser : ps vs Esth. 
2. 12, les jours de leur purification , 
de leurs onctions (le temps pendant le- 
quel les femmes employaient des onc- 
tions et des parfums pour paraître plus 
belles et plaire au roi). 


MŸ9 (sources amères) n. pr. d'une 
ville : nivo nagis Mich. 1. 12, celle (la 
nation) qui habite Maroth, les habi- 
tants de Maroth ; selon d'autres : (Jé- 
rusalem) qui est plongée dans l’amer- 
tume (de 12), ou : qui persiste dans 
la désobéissance (de rrr2). 

M m. (rac. nr2). Cri de deuil, la- 
mentation, cri de joie, d'allégresse : 
me n°3 Jér. 16.5, (dans) une maison 
de deuil, ou : une maison où l’on pousse 
des cris de deuil, des lamentations; 
DNTAND MIA 01 Amos 6. 7, les cris de 
joie, d'allégresse, de ceux qui sont 
étendus voluptueusement, cesseront(v. 
vers. 4); selon d’autres : leur deuil 
arrivera, approchera (v. “ s'en aller 
et approcher). 


M9 Amollir, résoudre : -by sm 
mrén Îs. 38. 21, et qu'ils appliquent 
(les figues) comme cataplasme sur la 
plaie, le mal (soit des figues qu'on de- 
vait amollir, écraser, soit de leur ac- 
tion, consistant à résoudre le mal), 
v. mie. 

279 m. (race. sm). Espace grand, 
vaste : ps "an Jin Hab. 1. 6, qui 
va vers, qui parcourt, les vastes espaces 
de la terre; 2rm22 &w2252 Osée 4. 16, 
(autrement Dieu les aurait fait paître) | 
comme les agneaux dans une vaste. 
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prairie, ou : (Dieu les fera errer)comme 
un agneau perdu dans une vaste terre, 
et qui ne peut plus trouver son trou- 
peau ; 2nm2b woxvgins Ps. 40. 20, il m'a 
fait sortir (il m'a conduit) au large, il 
m'a délivré ; m9 sms "59 118.5, Dieu 
m'a exaucé et m'a mis au large (m'a 
consolé, sauvé). 

PM m. (rac. pra, plur. om et 
own). Lointain, lieu éloigné : pre 
NN Ïs. 10.3, (le malheur) qui viendra 
de loin ; prnse on 17. 13, et il fuira 
bien loin : prive ve 43. ÿ, (ils vien- 
nent) d'un pays lointain ; ovpnet 
Zach. 10.9, opnno pas Is. 33. 417, et 
PIN PE 8. 9, les pays lointains, les 
plus reculés. 

DNS f. (rac. ünn). Pot, vase pro- 
fond Çdu mouvement que produit la 
chose qui bout dedans) : nüre nr 
Lév. 2. 7, une oblation de farine cuite 
dans un pot, un vase profond. 

OMS 4° Frotter, polir, fourbir : 
mor — jun Ez. 21. 14, 33, un glaive 
poli, tranchant. — 2 Polir la tête, 

c.-à-d. enlever, arracher, les cheveux ; 
MDI TON SEA MUNON* Esdr. 9. 3, je 
m'arrachai les cheveux de la tête et es 
poils de la barbe ; bu; ent orme nan) 
Néh. 13.95,je battis ‘quelques hommes 
d’entre eux, et leur arrachai les che- 
veux, ou : je leur fis raser les cheveux ; 
prono mn Is. 50. 6, (et j'ai aban- 
donné) mes joues à ceux qui m'arra- 
chaient le poil de la barbe; #n2-»2t 
nusms Ez. 29. 18, et chaque épaule est 
écorchée (à force d'avoir porté des far- 
deaux). 

Niph. Être dépouillé de ses cheveux, 
devenir chauve : ‘win un +2 5x1 Lév. 
13. 40, et un homme dont les cheveux 
tombent de la tête. 

Pou. part.: un ném I Rois 7.46, 
d'airain poli, ou très pur; nu NAT 
Ez. 21. 16, et elle (l'épée) a été polie, 
fourbie. 

O9 chald. (v. wap héb.). Arracher: 
FD) sua" 49 Dan. 7. 4, jusqu'à ce 
que ses ailes fussent arrachées. 
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"D m. (avec pause "1, avec suff. 
9e, va, rac. ma). Désobéissance, 
rébellion, révolte : men 79 na "2 Ez. 
2. 5, parce que c'est une race rebelle ; 
sas Nomb. 17. 25, pour les en- 
fants de la rébellion , les rebelles ; "= 
man sv Ez. 2. 7, parce qu'ils sont des 
rebelles (pour “2 #3); m2 Néh. 9. 
47, dans leur esprit de révolte ; Dixn-03 
“na “1 Job 23. 2, encore aujourd hui 
ma parole est ou paraît une révolte, 
elle résiste à vos consolations, ou : elle 
est encore pleine d'amertume (v.""2). 


09H27" et M2 279 (celui qui lutte 
contre Baal) n. pr. Meri-baal ou Merib- 
baal, fils de Jonathan, I Chr. 9. 40. 


ND adj.(rac.nu0). Gras, engraissé: 
ob j53 wxnna Ez. 39. 18, (des bêtes) 
toutes engraissées à Basan ; puis subst.: 
namos 935 IT Sam. 6. 43, un bœuf et 
une bête (veau?) ie à l'engrais ; : 
bnansn 22 Îs. 1. 11, et la graisse des 
bêtes mises à l'engrais, engraissées. 


"2" f. (rac. 21). Dispute, que- 
relle : have nn a"èx Gen. 13.8, qu'il 
n'y ail point de dispute (entre nous) : 
mass no Dipen bù napss Exod. 17.7, 
Moise appela ce lieu (près d'une source 
dans le désert de Sin) Tentation, ct 
Meriwah : Querelle (v. vers.1 à 7); une 
autre source dans le désert de Sin, 
près de Kades, s'appelle nav "2 l'eau 
de la dispute , Nomb. 20. 13, et 
w» miss l'eau de la dispute à Kades, 
Er. 47. 19. 

nn (résistance) n. pr. m. Néh. 
12. 12. 

n°19 et ND n. pr. Moria, une col- 
line dans Jérusalem, sur laquelle Sa- 
lomon a bâti le temple, II Chr. 3.1 


” (composé dermet n° Dieu a vu, choisi, 


v. Gen. 22. 8, "44, ou de ns instruire, 
d'où venait l'instruction au peuple); 
raser ynx Gen. 22. 2, la terre, la con- 
trée, près de Moria. 

NM (désobéissance) n. pr. m. 
4° I Chr. 5. 32. — 2° 9. 41. — 3° Néh. 
12. 15 (12. 3, ram). 
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O0 n. pr. 4° Miriam, prophétesse, 
sœur de Moïse, Exod. 15. 20. — 
2 Miriam, fils d'Ezra ou de Mered (?), 
I Chr. 4. 47 (v. Kimchi). 

DA9"D f. (rac. "12). Amertume, 
tristesse : ronn mimmpas Ez. 21. 44, et 
gémis dans l’amertume, la tristesse (de 
ton cœur). 

OM (v. rame). 

"99 adj. (rac. x). Amer : 20p* 
sm" Deut. 32. 24, et une peste con- 
tagieuse, cruelle. 


490 m. (rac. 42). Mollesse, abatte- 
ment, peur : 05552 770 vnnam Lév.26. 
36, exact. je porterai de la mollesse 
dans leur cœur, je frapperai leur cœur 
d'épouvante, de peur. 


2279 m. (rac. 257). 4° Voiture, char: 
ispmeb oo Ï Rois 3. 6, (quarante 
mille ‘attelages) de chevaux pour ses 
voitures ou chars. — 2° La chose sur 
laquelle on est assis, selle, siége : 
ho ao mue apport Lév. 15. 9, et 
toute selle sur laquelle il sera assis ; 
qe ia2mo Cant. 3. 10, son siége est 
de Pourpre ; selon d'autres : les tapis 


qui couvrent les murailles du palais 


sont de pourpre. 


12270 f. (rac. 259, const. naze, 
avec suff. in22", plur. mia2 vo, COnSt. 
Mia). Voiture . Char, surtout de 
guerre : mwen nav Gen. 41. 43, 
dans le second char (après celui du 
roi); sr nonp nazvo Exod. 15. 4, les 
chariots de Pharaon et son armée. 


n5210 f. (rac. 552). Commerce ou 
marché : n°3702 oran Ez. 27. 24, 
et des bois de cèdre, ou : (lié à ce qui 
précède : des marchandises dans des 
caisses) faites de bois de cèdre, étaient, 
faisaient partie de, ton commerce, ou : 
étaient apportés à ton marché; selon 
d'autres : les bois de cèdre, ou: les 
caisses, étaient de tes marchandises, tu 
en faisais trafic. 


nD7D f. (rac.rras Pi). Ruse, fraude, 
supercherie, tromperie : ra%02 IN 2 
Gen. 27. 35, ton frère est venu avec 
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ruse, supercherie : sn Din-52 minmt 
Ps. 38. 43, et ils méditent des trom- 
peries durant tout le jour; n22 tie 
43. 4, de l'homme trompeur : ; “DIR 
rT290 Mich. 6. 44, de faux poids ; "rkn 
noe Amos 8. 5, une balance fausse : 3 
maya ownèo ommna Jér. 5.27, leurs mai- 
sons sont pleines de tromperie, c.-à-d. 

du produit, des fruits, de leurs ruses, 
tromperies. 


1979 n. pr. m. I Chr. 8. 40. 


. M9 (élévation, arrogance) n. pr. 
m. 4° Esdr. 8. 33 (v. nivm 3°). — 
2° Esdr. 10. 36. 


D9D m. (rac. va). Ce qui est foulé 
aux pieds : no nm Is. 5. 5, elle (la 
vigne) sera foulée’ aux pieds ; 5 “NX 
nansnn tañban vu Ez. 34. 19, et mes 
brebis doivent paître ce que vous avez 
foulé aux pieds. 


*N9 Maître, Seigneur : erewa 1 772 
le Seigneur qui est dans le’ ciel; Pro 
229 à nos maîtres el à nos docteurs. 

099 n. pr. Meres, un prince perse, 
Esth. 4. 44. 


N2099 n. 1 Marsena, un prince 
perse, Esth. 1. 44. 


299 m. se ny, v. 32, avec suff. 
DT, np, pl. D\yn 9). Ami + COMpa- 
gnon: mp0 mon Jug. 15. 2, c'est 
pourquoi je l'ai donnée à ton ami, ou : 
à ton compagnon ; Da D5»% 14. 41, 
trente compagnons, trente ‘hommes 
pour tenir compagnie (à Samson), ou : 
trente Philistins, amis les uns des 
autres. 


NYND m. (rac. ny, avec suff. 113, 
panya). Pâturage : Sin-n5 03 Ez. 34. 
44, dans un bon pâturage ; 72% NY 
même verset, dans un pâturage gras. 

#39 Jadon, Meronothite, Néh. 3.7, 
*1%9 Rituel, Maladies. 

n'y f. (rac. m2). 1° Pâturage, 
l'action de faire paître : 529% DE5"a2 
Osée 13. 6, lorsque, ou dès qu'ils 
sont arrivés ‘dans leur pâturage, ils | 
sont rassasjés; qnryva tua Ps. 74. 1 
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contre le troupeau que tu fais paître, 
dont tu es le pasteur ; imm>"a 0» 95.7, 
(et nous sommes) le peuple qu'il fait 
paître, dont il est le pasteur.—2° Trou- 
peau : yip> pnvyso-bst Jér. 10. 24, et 
tout leur troupeau a été dispersé. 


:N2Y9D (frémissement) n. pr. Mare- 
lb, ville de la tribu de Zabulon, Jos. 
149. 11. | 
IN279 m. (une fois ny Jér. 8. 45, 
rac. nb*). Guérison, santé, remède, sa- 
lut, délivrance : nana 55 rw Jér. 44. 
49, et il n'y a pas de guérison pour 
nous; xD x» IT Chr. 24. 148, (une 
maladie) sans guérison , incurable ; 
Kb nwa-b20s Prov. 4. 22, (elles don- 
neront) la santé à tout son corps; 
kpe van jior 12. 18, mais la langue 
des sages (donne) la santé (aux esprits), 
elles les console, les encourage; n358 
KB Jér. 33. 6, la guérison et la santé, 
ou : et les rémedes. ; Revo x Prov. 6. 
418, sans salut, sans ressource ; RE 
mbss2 Mal. 3. 20, et le salut, la déli- 
vrance, sera sous ses ailes. 


IIN298 m. (rac. rm). Mansuétude, 
douceur, calme: où npo Prov. 15. 
4, la langue douce, pacifique ; ne“ = 
14. 80, un cœur calme (sans envie) : 
Doi Doxom ms nom w Eccl. 10. 4, 
car la douceur fait éviter, ou répare, 
de grandes fautes ; d’autres traduisent 
partout dans le sens de [x2-: la langue 
qui guérit, un cœur qui guérit, qui est 
salutaire ; et Eccl. 10. 4 : car la santé 
(celui qui aime sa santé, son salut) évi- 
tera les grandes fautes. 

DE 0 m. (rac. we). Ce qui est foulé, 
troublé, eau trouble : 022312 pan Ez. 
34. 19, et l’eau rendue ‘bourbeuse, 
trouble, par vos pieds. 

VD (v. y20) Kal inusité. Niph. Être 
fort, violent : agssax uvas-rro Job 6. 
26, que les paroles justes sont fortes : 
persuasives; ry25 np Ï Rois 2. 8, 
une malédiction violente, outrageante ; 
ya ar Mich. 2. 40, et la douleur 
éera forte, ou : la ruine sera complète. 

+ Hiph. Rendre violent, irriter : 
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Fees Job 16. 3, qu'est-ce qui tirrite, 
t'excite (pour que tu répondes encore)? 

XD m. (rac. y). Poinçon, alène: 
sxe2 brx-nx Exod. 21. 6, (le maître 
lui percera) l'oreille avec une alène. 

MED f. (rac. me). Endroit payé : 
bwax rx II Rois 46,47, (il posa la 
mer sur) le pavé (du temple) qui était 
de pierre ; selon d’autres : sur une base 
de pierre. 

P9 Frotter, polir, nettoyer, laver: 
pire nur II Chr. 4. 16, d'airain poli, 
ou pur (v. uv), van spa dér. 46. 
4, polissez, aiguisez, ‘les lances. 

Pou. passif : ove2 now pris Lév. 6. 
24, (le vaisseau) sera nettoyé (écuré) 
et lavé avec de l'eau. 

PT m. (rac. pra). Jus : où pran 
Ab ‘Jug. 6. 19, et il mit le jus (de ja 
chair) dans un pot; non pra Îs. 65. 4 
(pass cheth.), le jus (de la chair) d'ani- 
maux abominables, immondes. 

279 m.(rac. np). Aromate, plante 
aromatique : bnp miss Cant. 5.13, 
des tours, ou des parterres, de plantes 
qui répandent le parfum (v. 522). 

NP f. (rac. np=). 4° Assaisonne- 
ment : mmpron npvm Ez. 24. 10 , et 
assaisonne bien la viande. — % Pot 
plein d'onguent : rmp"x2 bws ob Job 
41. 23, il fait paraître ‘la mer comme 
un pot, un vaisseau d'onguents (qu'on 
fait bouillir), ou : 1l méle ses eaux 
(comme on mêle) un onguent, ou : les 
parfums. 

np f. (rac. mp). Composition , 
préparation, d'onguents, de parfums : 
np np Exod. 30. 25, un onguent 
(fait selon) la composition des on- 
guents, c.-à-d. bien mélé, composé; 
nnp-an sp I Chr. 9.30, ceux qui font 
le mélange des aromates dont l'onguent 
est composé, ou, concret : ceux qui 
font l’onguent ; rs» napñoa II Chr. 
46. 44, selon l'art de composer les 
parfums. 


119 Étre amer; impers. : “ko ve 
D29 Ruth 1. 43, je suis très triste, af- 
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fligée, à cause de vous , ou : plus que 
vous ; exact. 1] m'est très amer, pé- 


nible; #5-2 nom Lament. 4. 4, elle 
est très triste (v. "2); O9T-D UE) 79 
I Sam. 30. 6, l'âme de tout le peuple 
est aigrie, indignée (ou adj., v. 2); 
no now «or Is. 24. 9, la liqueur forte 
deviendra amère à ceux qui la boiront 
(selon d’autres, “ est forme Miph., 
v. on à Dan). 

Pi. Rendre amer, irriter : -rx ang 
onwn Exod. 4. 44, ils leur rendaient 
la vie amère (triste, dure) ; 922 NT0N 
Is. 22. 4, je répandrai des larmes 


amères ; wrases Gen. 49. 93, ils l'ont 


irrité, chagriné. 

Hiph.: “w5p3 von sas Job 27. 9, et 
par le Tout-Puissant, qui a rempli mon 
âme d'amertume ; “ko % «a “on Ruth, 
1. 20, le Tout-Puissant m'a remplie 
d'amertume (m’a donné des malheurs, 
des douleurs amères); vos vom Zach. 
42. 40, et ils seront pénétrés de dou- 
leurs, ou (sous-entendu “33) : ils pleu- 
reront amèrement, à son sujet ; fuf.: 
3 ons Exod. 23. 21, ne l'irrite pas, 
ou ne lui désobéis pas (v. m2). 

Hithp. Le 2 répété : rèx “avons Dan. 
8. 7, il s'irrita contre lui, l'attaqua 
avec fureur, | 

MN f. (rac. w79). Bile : paxb Tous 
“na Job 16. 43, il à répandu ma bile 
sur la terre. 

TND f. (rac. 9). Amertume : rbptix 
na Deut. 32.32, des grappes d'a- 
mertume, C.-à-d. amères; ounp nains 
Job 20. 14, le fiel des aspics (v. me); 
mine “55 2han-"2 Job 13: 26, pour que 
tu écrives, décrètes, contre moi des 
arrêts sévères, que tu m'accables de 
tant de souffrances. 


DM m. pl. (rac. 9). Des herbes 
amères : 9H195Ns brnnbs Exod. 12. 8, 
ils mangeront (l'agneau pascal) avec 
des herbes amères (avec des laitues 
amères, sauvages ?); bn vpn 
Lament. 3.15, il m'a rassasié d'herbes 
amères. 


MP (l'affligé) n. pr. Merari, fils de 
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Lévi, 46. 11; n. patron., le même, 
Nomb. 26. 57. 

MD (v. MENT). | 

NPD adj. f. (rac. vs). Méchan- 
ceté : rywgnan smbny II Chr. 24. 7, 
Athalie l’impie, la méchante. 

ON (v. non subst.). | 

N#D m. (rac. xt). L'action de por- 
ter : nm: 1252 Nomb. 4. 24, pour 
servir et pour porter ; x&a 7x2 IT Chr. 
20. 25, tant qu'on ne pouvait pas le 
porter, qu'on ne pouvait emporter tout ; 
No niays Nomb. 4. 47, et le service, 
le travail, de porter (le tabernacle).— 
2° Ce qui est porté, charge, fardeau : 
Kw 1Non-x Jér. 47. 24, et ne portez 
point de fardeaux (au jour du sabbat); 
nan oyn-22 wo-nx Nomb. 44.11, (pour 
que tu me charges) du poids de tout 
ce peuple ; na? “y nm II Sam. 158. 
39, alors tu me seras à charge. — 
3° Avec #b), ce vers quoi l’âmese porte, 
l'objet qu'on estime, qu'on aime : -rx: 
pub nm Ez. 24. 25, ce que leur âme 
estime, aime, le plus (à savoir : leurs 
enfants). — 4° De ni prononcer, ce 
qui est dit, sentence, leçon: -"Ën xx 
en ‘nos Prov. 34. 1, sentences, le- . 
çons, par lesquelles sa mère l'a in- 
struit; spectal. prophétie, vision : "1 
ren nimgr-nn V2 ni IT Rois 9. 25, et 
Dieu prononça (par la bouche d'Élie) 
contre lui cette prophétie ; >2a nwv Is. 
13. 4, prophétie contre Babylone ; 
Daniba-by ss nn Zach. 12. 4, réci- 
tation de la parole de Dieu, (prophétie) 
touchant Israel. (Commeles prophéties, 
en tête desquelles se trouve x®®, con- 
tiennent souvent des menaces, qu'elles 
prédisent des malheurs, il y a des au- 
teurs qui traduisent nw dans tous ces 
endroits par : fardeau.) Mais troniq.: 
“awn-madér.23.33,equivoque, quelle 
est la prophétie? ou : quel est le far- 
deau de l'Éternel ? (v. versets 33 à 37). 
— 5°: wwmn un Î Chr. 16. 27, le 
maître de la musique, du chant (de 
n®) élever la voix). — 6° Don, tribut : 
Ko 9021 ÎI Chr. 17.41, (les Philistins 


#10 ND 


apportaient à Josaphat des présents) et 
un tribut d'argent ; selon d'autres, 
un poids, une quantité d'argent : *xw 
seu Rit., action de porter et donner, 
échanger, le trafic, le commerce. 


NËD n. pr. Massa , fils d’Ismael, 
Gen. 95. 14. 


ND m.(rac. nt). Acception : Kwt 
oo [I Chr. 49. 7, (ni) acception de 
personnes. 


ND f. (rac. ne). Douleur : "5 
rw Is. 30. 27, et (la fumée) ‘la 
flamme (de sa colère) sera forte, vio- 
lente (v. rw); ou, comme xw2: le 
fardeau sera lourd, on ne pourra sou- 
tenir le poids de cette colère. 


NNŸD f. (rac. nu, const. rww, pl. 
nhwu). 4° Élévation : > num Ps. 
444. 9, l'élévation de mes mains (pour 
prier); nain J ug. 20.40, ets5sn rw 
vers. 38, une élévation, colonne, de fue 
mée ; rw xt Jér. 6. 1, levez l'éten- 
dard, ou : faites monter des colonnes de 
feu, comme signal. —2° Fardeau : rwto 
npan mb» Soph.3.18, la honte à cause 
d'elle (de Jérusalem) leur était un far- 
deau. — 3° Prophétie : xt mini Lam. 
2. 44, des prophéties fausses. — 
4° Don, présent : rai jm Esth. 2. 
48, il fit des dons; nkir nw1 Gen. 
43. 34, il fit apporter des présents 
(des vivres, ou autres présents qu'on 
donnait aux convives) ; nya rain 
II Chr. 24. 6, le tribut (ordonné par) 
Moïse. 


Tin f. pl., pour nixuin, Ps. 74. 3 
Cv. nine). 


25@9 m. (rac. =x®). Élévation, lieu 
élevé, qui protége, qui sert de refuge , 
forteresse : moon saw Is. 25.492, l'élé- 
vation de tes murs , tes hautes mu- 
railles ; 712 sie Ps. 9. 40, (Dieu sera) 
un refuge pour l'opprimé; S 23 nan 
59. 17, tu as été ma forteresse , mon 
refuge ; asia exo mixe Is. 33. 16, 
des rochers fortifiés sont son refuge , 
sa sécurité ; now mévan Jér. 48. 1, 
la forteresse a été couverte de confu- 


2DD 


sion, ou : n. pr. d'une ville dans Moab, 
Misgab. 

AND et AND f. (rac. mo). Haie: 
pin noie Prov. 15. 49, comme une 
haie d’ épines ; ras on Is. 5. 5, (je 
veux) en arracher la haie (v. M240). 

VED m. (rac. “ig3). Scie : basni-be 
wun Is. 10. 45, la scie se soulève-t- 
elle (contre celui qui l'emploie)? 

MN f. (rac. mis ou we). Une me- 
sure de capacité : mom »puua Lév. 
19. 35, (ni) dans les poids, ni dans 
les mesures (des aliments secs ou li- 
quides); nntn mas om Ez. 4. 14, 
et tu boiras de l’eau par mesure, en 
très petite quantité. 

CU m. (rac. wio). Joie : wive ray 
«2 Is. 24. 8, la joie, la réjouissance, 
dela harpe, a ‘cessé ; %2 wiwo Lament. 
5. 15, la joie de notre cœur ; ->2 wiva 
eu Ps. 48. 3, la joie de toute la terre 
(objet de la joie, Sion); ww mas Es. 
65. 18, et son peuple sera un "objet, ou 
un peuple de joie; j#s-nx tion Is. 
8. 6 (subst. pour le verbe), et parce 
qu'ils se réjouissent de Rasin (v. x), 
qu'ils aiment s'appuyer sur lui. 

PAÈD m. (rac pr). Railleriè : mwvs 
% prie Hab. 1. 10, les princes seront 
son jouet, un objet de raillerie pour 
Jui. 

* VOD (rac. www). Celui qui accuse, 
trahit : sois ny-22 tout adversaire et 
accusateur, traître. 

NOUS f. (rac. vvvw). Haine, aver- 
sion : route nan Osée 9.7 et(à cause) 
de l’aversion excessive (que vous aviez 
pour la justice, ou : que vous inspiriez 
par vos crimes); "rmèx raz noi 9. 

8, (le faux prophète a'été) la cause de 
La haine, de l'aversion, dans la maison 
de son Dieu, il a causé la haine de Dieu 
pour la nation, en la séduisant; ou : la 
haine, la persécution, s'est montrée 
dans le temple envers les vrais pro- 
phètes (Zacharie, Jérémie). 


DD (v. bat). 
NWD f. (rac. nsù). Image, pein- 
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ture : be soma we Ez. 8. 49, (ce 


que fait) chacun dans ses chambres . 


pleines d'images, de peintures (qu'il 
adore); nbo jm Lév, 96. 4, et 
une pierre ornée d'images d'idolâtrie ; 
en*200"» Nomb. 33. 52, toutes leurs 
images ou peintures, leurs idoles ; 
592 Nb Prov. 25.41, (des pommes 
d'or) ornées de figures d'argent ; selon 
d'autres : dans des coupes d'argent (de 
2 couvrir, contenir); 235 mimi Ps. 
738.7, (ils surpassent) les imaginations 
du cœur, ils ont plus que tout ce que 
le cœur peut imaginer, désirer : mains: 
robes nai; Prov. 18. 44, (le riche 
Se trouve) dans sa chambre ornée de 
peintures comme derrière une muraille 
très élevée, ou : (sa richesse est) comme 
une muraille très élevée, in2@e3 selon 
Son imagination, son idée (il se le 
figure ainsi). . 

Nb f. (rac. “où). Salaire, ré- 
Compense : m2bn-m Gen. 29, 45, 
quel sera ton salaire ? mors 72222 ns 
Ruth 2. 12, et puisse ta récompense 
être parfaite, complète. 

Nb pl. Clous : os nina 
Eccl. 42. 44, et comme des clous en- 
foncés profondément (v. 202). 


NBÈD m. Augmentation, ou effu- 
sion : mpù mem Lptieb pu Is. 5. 7, 
il espérait qu'ils pratiquassent la jus- 
üce, l'équité, et ce n’est qu'augmenta- 
tion d’iniquité, de crimes ; ou : qu'ef- 
fusion de sang; ou : dartre, plaie (il 
espérait qu'ils fussent justes envers les 
pauvres, mais ils sont leur plaie, c.-à-d. 
ils les oppriment ; v. moe dans tous ses 
sens, et nb). 

MD f. (rac. ni ou “"t). Domina- 
tion, empire : fepÿ-b> matin “ns Is. 
9. 5, et l'empire sera sur son épaule 
(il aura l'empire). 

MED f. pl. (rac. a"®). Action de 
faire cuire, action de brûler, combu- 
Stion : ÿ nivybo Is. 33.19, (les peu- 
ples seront) comme de la chaux brûlée, 
exact. comme la cuisson de la chaux ; 
Tax mipnvons Jér. 34. 5, et avec la 
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combustion qu'on a faite pour tes pères, 
C.-à-d. à ta mort on brüûlera en ton 
honneur des parfums, ou des choses 
qui t'auront appartenu, comme on a 
fait pour tes pères (comparez II Chr. 
16. 14). — 0 nivo Jos. 11.8, n. 
pr. d'une contrée ou d'une ville près 
de Sidon, Masrephoth majim (les eaux 
brülées par le soleil, les salines). 


NPD (vigne, v. pri) n. pr. Mas- 
rekah, une ville dans Edom. Gen, 
36. 36. 


ND La poêle : mober-nx mor: 
IT Sam. 13. 9, et elle prit la poële. 


UD n.pr. Mas, fils d'Aram, Gen. 
10. 93. 


ND m. (rac. ‘nt ou me). 4° Inté- 
rêt , usure : VIN Ne mwa Néh. 5. 7, 
(vous prêtez)à usure les uns aux autres. 
— 2° Dette : -b5 nr Néh. 10. 32, 
(et nous n’exigerons) la dette d'aucune 
main (le payement d'aucune dette). 


NYD n. pr. d'une ville, Mesa, Gen. 
40. 30. 


DNYD mn. (rac. =xt). Puits, canal : 
banta a Jug. 5. 414, entre les puits, 
ou les canaux , lieux où l'on puise de 
l'eau, où l'on abreuve les bestiaux. 


NNYD f. Prêt, dette (v. num 20) : 
main rnwën Deut. 24.40, un prêt quel- 
conque ; ninwo “352 Prov. 22. 26, 
(ni de) ceux qui répondent des dettes 
(des autres). 


NY m. (rac. et). Dissimulation : 
R®ea rai non Prov. 26. 26, qui 
cache sa haine, ou (pour reznn) : la 
haine qui se cache avec dissimulation, 
Sous une apparence feinte ; selon d'au- 
tres : pour la ruine, pour nuire (v. 
NiRYD). 

MIND f. pl. (rac. nu ou ww). 
Ruines, destruction : minré2b onognPs. 
13. 18, tu les fais tomber dans la de- 
struction, tu les précipites dans les 
abîmes ; n@% mixwsb 74. 3, pour des 
ruines éternelles, pour ruiner à jamais 
(ceux qui ont désolé le temple), ou : à 
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cause des ruines, de la destruction 
(faite par l'ennemi). 

bN2N n. pr. d'une ville de la tribu 
d’Aser, donnée aux Lévites, Jos. 19. 
26, 241. 30; bo I Chr. 6. 59. 

RON f. (rac. wi). Demande, dé- 
sir : quo nüxua Ps. 31. 4, les de- 
mandes, désirs, de ton cœur. 


MIND f. (rac. x5, v. "KÈ levain). 
Huche, pétrin : fnigna Exod. 17. 
98, et dans tes huches; 7m T0 
Deut. 28. 5, ton panier et ta huche ; 
rang DnREA Exod. 12. 34, leurs pé- 
trins enveloppés, liés (dans des draps); 
mais mieux : leurs pâtes, pains ; d’au- 
tres traduisent partout par : restes, 
provisions (v. NT). 

mivawn f. pl. (rac. yaë). 1° Bro- 
derie : mors any mixaun Ps. 45. 14, 
sa robe est d’une broderie en or, d'un 
tissu d’or. — 2 Enchässure des dià- 
mants, chaton : 217 Mixaun Exod. 28. 
44, (tu enchâsseras les pierres dans) 
des chatons d'or. | 


2% m. (rac. 28). L'orifice de la 
matrice (parce que l'enfant en naissant 
le force) : "202772 0%3 1N3 Is. 37. 3, 
IL Rois 49. 3, les enfants sont venus 
jusqu'à l’orifice de la matrice, sont près 
de sortir du sein de la mère; selon 
d'autres, "2w2: le lit sur lequel la 
femme accouche, le lit de misère; le 
sens de la phrase est le même: (comme) 
une femme en travail d'enfant; const. 
2 “owos Osée 13.15, dans le travail 
d'enfantement, ou, sens ordinaire de 
“at : quand ses enfants seront brisés, 
tués. 


2% m. Seulem. au pl. (rac. 2%). 
Les vagues de la mer qui se brisent 
(les brisants) : 071209 Ps. 93. 4, 
(que) les flots impétueux de la mer; 
Ta vaa0n 3 42. 8. toutes tes vagues 
impétueuses et tes flots ; Niro" D 
JE Sam. 22. 3, les flots de la mort. 

na%09 (rac. raw) Cessation, déso- 
lation : nmawabs spn& Lament. 1.7, 
(ses ennemis) se sont’ moqués de sa 
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désolation, de son anéantissement ; 
selon d’autres : de ses jours de repos, 
de fête. 


nAYD m. (rac. ma). Erreur : sou 


sun matin Gen. 43. 12, c'est peut-être 
une erreur, une méprise. 

MY (v. 167) Tirer : 1nv8 0811779 
Exod. à. 40, je l'ai tiré de l'eau ; 
day min Dhip-mn MOT Is. 63. 41, celui 


qui sauve, délivre, son peuple (Dieu), 


s'est souvenu des siècles anciens ; OU, 
comme presque tous les commenta- 
teurs expliquent : il s'est SOUVEnR des 
siècles anciens, de Moïse et de son 
peuple ; ou : son peuple s’est souvenu 
des siècles anciens et de Moïse. 

Hivh.: vas 22 MU Ps. 18. 17, 
1 m'a tiré du milieu des grandes eaux. 

nÿD n. pr. (Mosé) Moïse, fils d'Am- 
ram, de la tribu de Lévi, prophète et 
législateur, de nu? tirer, celui qui a 
été tiré de l'eau, v. Exod. 2. 10 (pour 
“wo); ou le nom (donné par la fille de 
Pharaon) est d'origine égyptienne , 
mais de la même signification : nana 
min Esdr. 3. 2, nt nain 1903 Jos. 93. 
6, et mo "802 Îl ‘Chr. 23. 4, dans la 
loi de Moïse, le Pentateuque. 


MmYD m. (rac. mi). Dette active , 
créance : 11 RÈD by» Deut. 15. 2, 
chaque homme qui aura une créance ; 
une dette, à réclamer (in se rapporte 
au verbe wow qui précède : Sa main se 
relâchera, il ne redemandera pas 5à 
créance). 

nNiSD f. (rac. xw). Ravage , lieu 
abandonné, désert : mwitier nat oi 
Soph. À. 45, un jour de désolation et 
de ravage ; rmitns ri saw Job. 38. 
97, pour rassasier, arroser à ondam- 
ment, des champs affreux et ravagés; 
déserts. 


DINMD (v. niëe). | 
2390 (ramené) n. pr. m. L Gbr. 


_ 4, 34. 


nawD f. (rac. 2m). Aversion, éloi- 
gnement, apostasie : nm MU .Jér. 
8. B, avec une aversion permanente, 


me ue 
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opiniâtre ; «nsweb Osée 14. 7, (mon 
peuple est malheureux) à cause de son 
éloignement de moi, parce qu'il s’est 
révolté contre moi ; selon d'autres: il 
est enclin, disposé, à se révolter contre 
moi; d'autres traduisent en sens op- 
posé : il est incertain, ne peut se dé- 
cider de revenir à moi ; plur.: Jones 
main Jér. 2. 49, et ton éloignement 
fréquent de moi te punira, causera ta 
punition ; xs mat 3.6, 8, adj. l'in- 
fidèle, le rebelle Israel; ere Nate 
on Prov. 1. 32, l'aversion des in- 
sensés (pour la sagesse) les tuera; 
selon d’autres : le repos, le bonheur, 
dont ils jouissent, etc. (v. 21%). 

ny f. (rac. 515 ou mi). Erreur : 
“hato jbn "nn Job 49. 4, mon erreur 
reste avec moi, moi seul j'en souf- 
frirai. | 

D et DD m. (rac. ww). Rame : 
vite “wpn bo Ez. 27. 29, tous ceux qui 
tiennent la rame, les rameurs ; FN 
27. 6, tes rames. 

NON Is. 42. 24, cheth. pour revin 
pillage (v. roux). 

ny (fut. mor, inf. nina, aussi 
rm») Enduire, peindre, arroser, 
graisser, oindre, sacrer : müiwa niter 
Jér. 22.14, et peindre de rouge, ouad}. 
peint de rouge ; yawa binmën Exod. 29.9, 
(des gâteaux) arrosés d'huile ; 119 m5 
Is. 21.5, et graissez (ou polissez) votre 
bouclier ; 2nk mnwa Exod. 28. 41, tu 
les oindras (pour être prêtres) ; Le 
onk wap" Nomb. 7. 4, lorsqu'il eut 
oint et sanctifié (le tabernacle et les 
vases); onwen Donon Nomb. 8. 3, les 
prêtres qui ont reçu l'onction ; nan 
N229 [ Rois 19. 16, tu oindras, sa- 
creras (Elisée), pour être prophète ; 
“ok mé Îs. 61. 4, Dieu m'a oint 
(m'a donné pour mission d'annoncer 
le salut aux humbles) ; 52 rw 
ISam. 15. 1, pour t'oindre, te sacrer 
roi; by onga un bibwant II Sam. 
19.14, et Absalon que nous avons sa- 
cré, proclamé roi sur nous; la chose 
avec laquelle on oint, avec à, v. plus 
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haut; et à l'acc.: Yioty jow — mn Ps. 
45. 8, (Dieu) t'a oint avec une huile 
de joie. 

Niph. pass.: 05 3 mes I Chr. 
14. 8, que David avait été oint , Sacré 
roi; ink munn Dia Lév. 6. 48, le jour 
où il'est oint, où 1l reçoit l’onction. 

NYD chald.m. Huile (dont on se sert 
pour l'onction) : nés son Esdr. 6. 9, 
le vin et l'huile. | 

AND f. (rac. mwa). Onction : LE 
mréan Exod. 25. 6, pour l'huile de 
l'onction ; w-b-nnue rat 30. 25, une 
huile pour servir aux onctions saintes : 
Véa nas jrs nnga nur Lév. 7. 35, 
c'est là le droit de l’onction d’Aaron 
et de l’onction de ses fils, c’est la part 
qui leur est due comme prêtres. 

NY f. (rac. müs). L'action d'oin- 
dre, onction : ona nntÿeb Exod. 29. 29, 
pour recevoir l'onction dans ces ha- 
bits (revêtus de ces habits): Dn5 hand 
enne 40. 15, afin que leur onction 
leur soit (comme un sacerdoce éternel, 
qu'elle leur donne à jamais la sacrifi- 
cature) ; nnwz® bon 55 Nomb. 18. 8, 
je te les donne comme ta part (v. 
me), ou à cause de ton onction, pour 
tes fonctions sacerdotales. : 

DND f. (rac. nn», part. du Hiph.). 
Perdition , ruine, mort, piége , filet : 
mnte? où Exod. 12. 43, une plaie de 
ruine, de mort; mnt) sh-nux Ez. 5. 
16, (les flèches) qui sont pour la ruine, 
qui donnent la mort; nn wiom 24. 
36, les hommes qui forgent, méditent, 
la ruine ;: na save Jér. 5. 26, ils 
tendent des filets ; mantgan [| Sam. 14. 
15, et la troupe qui sortait pour dé- 
vasier, piller; mme Il Rois 23. 
13, de la montagne de perdition, nom 
donné à la montagne des oliviers, à 
cause de l'idolâtrie qu'on y exerçait : 
monwan 1 Jér. 51. 25, montagne de- 
structrice, dévastatrice, Babylone. 

VND m. (rac. «nw5). L'aurore : 
ga on Ps. 410. 3, du sein de 
l'aurore, ou : depuis le matin du jour 
où tu es sorti du sein de ta mère. 


’ 
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NN Destruction, ruine (v. ro) : 
+192 inmon "22 x Ez.9. 4, et chacun 
tient en sa main ses armes de destruc- 
tion, ses instruments de mort. 

NT m. adj. (rac. rmw). Laid, dé- 
figuré : anna Dono in ‘Îs. 52. 44, 
son visage est laid, défiguré, plus que 
celui d'aucun autre homme. 

NAY® m. (rac. nm$). Corruption, 
mutilation : on onnwa Lév. 22. 25, 
(parce que ces animaux) ont des mem- 
bres mutilés, exact. leur corruption 
est en eux. 


MOD m. (rac. muw). Endroit où 
l'on étend : oran mivtin Ez. 47. 40, 
une place pour étendre les rets, filets. 


NY m. Même signif.: bras nova 
Ez. 26. 5, un lieu qui sert à étendre, 
à sécher, les rets. 


VOD m. (rac. ww). Ex. unique : 
yna uto brwn-ex Job 38.33, peux- 
tu fixer, définir, son empire sur la 
terre (les influences du ciel, des Fous 
sur la terre)? 


%9 m. (rac. nü fil tiré, délié). 
Soie :"5 oser Ez. 46. 40, et je t'ai 
couverte, revêlue, (de vêtements) de 
soie. 

D n. pr. (v. "wre). 

SNSPDD (Dieu le délivre) n. pr. m. 
Néh. 40. 22. 


ak 4 adj. et subst. (rac. n&n). En- 
duit, oint : 7952. tn “22 Il Sam. 4. 
24, comme si (le bouclier) n’eût point 
été enduit d'huile, graissé, ou : comme 
si(Saül) n’eût point été sacré de l'huile 
sainte; mwen non Lév. 4. 3, le prêtre 
oint, le grand-prêtre; "3 nwo Dan. 
9. 25, le prince oint, sacré; n"w52 et 
“ mn souvent pour le roi oint, sacré 
par la volonté de Dieu ; -"b dom 
vin | Sam. 2. 35, et il marchera de- 
vant mon oint (le roi que je ferai sa- 
crer); wi imrb Is. 45. 4, (Dieu 
dit) à son oint, à Cyrus; ge nds 
ina Ps. 2. 2, contre Dieu et contre 
celui qu'il a fait sacrer, David; selon 
d'autres : l'oint promis de Dieu, le 
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Messie, "nmgas ssan-bx Ps. 105. 15, 
ne touchez pas à mes oints (les pa- 
triarches) ; * mwen mins les jours, l'é- 
de l’arrivée du Messie. 


DD (fut. 700, v. nüo) 4° Tirer: 
à épandre, prolonger. fortifier, 
avancer : >» roux» wüx Deut. 21. 
3, (une génisse ) qui n’a pas encore 
tiré (de charrette) sous le joug ; wswn 
ntip Îs. 66.19, ceux qui bandent l'arc ; 
et nwpa quo ww Î Rois 22. 34, et un 
homme ayant tendu son arc ; sun ya 
Amos 9. 43, à celui qui épand la 
graine , qui sème Ja terre; >3an qu 
Exod. 19.43, et 5ain jpa ion Jos. 
6. 5, lorsque le cor, la rompelle. son- 
nera d'une manière continue (d’un son 
tiré, long) ; v"xx$-rx in quo Osée 7.5, 
il (le roi) a tendu, offert, sa main aux 
moqueurs, il a prit part à leur liberti- 
nage; man 0% onvb> om) Néh. 9. 
30, tu as prolongé (ta miséricorde) 
envers eux (ou : tu as différé leur pu- 
nition) pendant bien des années ; 5a 
TT 5 Te Ps. 36. 11, prolonge, con- 
tinue, ta grâce à ceux qui te con- 
naissent, qui t'adorent, ou : dirige ta 
grâce vers, ou étends-la sur ceux qui, 
etc.; von nav 32-25 Jér. 31. 3, c'est 
pourquoi je t'ai prolongé, conservé, ma 
grâce ; selon d'autres : je t'ai attirée à 
moi par la bonté (que j'avais pour 
toi); vmware qua qiénb Eccl. 2. 3, de 
fortifier mon corps par le vin, en bu- 
vant du vin ; “an na padoi 7 Jug. 4. 
6, va, et attire (avec toi), mène, (l’ar- 
mée) sur la montagne de Thabor, ou : 
répands-toi, etc.; 597 os 20. 37, 
et l'embuscade se déploya, marcha en 
avant; selon d'autres, sous-entendu 
“oiéa : fit sonner la trompette (v. plus 
haut). — 2° Prendre, tenir, entraîner : 
x 022 snpa soda Exod. 12. 24, choi- 
sissez et prenez un agneau, ou : prenez 
(dans votre troupeau), ou : achetez un 
agneau; "ob uata ou Jug. 5. 14, 
ceux qui tiennent, manient, la plume 
de l'écrivain, les auteurs, les savants ; 
in2a own os Job 24. 22, il en- 
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traîne, ou abat, les forts par sa puis- 
sance ; own savan-in Ps. 98. 8, 
ne mentraine, ne menveloppe pas, 
avec les impies. 

Niph. passif du Kal 4° : Kb rom 
ww Is. 43.22, et ses jours (les jours 
de sa ruine) ne sont pas éloignés, ne 
seront pas retardés, ils viendront bien- 
tôt, ou : ses jours de bonheur ne du- 
reront pas; vi quan Nb Ez. 12. 95, il 
ne sera pas différé, il arrivera sans re- 
tardement. | 

Pou.: rowan rbriin Prov. 13. 49, 
une espérance différée, qui tarde trop 
à s'accomplir (v. Miph.); quan vi Is. 
48.2, une nation qui avait été(tirail- 
lée) divisée ; selon d'autres : une na- 
tion étendue, puissante. 


799 m. Douteux : sn Nb) Ps. 
126. 6, portant le poids de la semence, 
ou : portant le vase qui contient la 
graine, ou : la graine à épandre, à se- 
mer(v. 7üoex., Amos 9. 43); d'au- 
tres traduisent : la noble semence (?); 
men ur Job 28. 18, et l'avantage, 
le prix, de la sagesse, ou : l'exercice , 
le culte, de la sagesse. 


120 n. pr. Mesech, fils de Japhet, 
Gen. 10. 2, souche d'un peuple dans 
le voisinage de l'Arménie, presque 
toujours associé à bain, 7% bain Ez. 
21.43, Thubal et Mesech : 450 "ns" 
Ps. 120. 5, (malheur à moi) d’avoir 
demeuré à Mesech ; d'autres traduisent: 
d'être en exil si longtemps (v. to) ; 
selon d’autres, qu serait la Toscane. 

2309 m. (rac. 22%, const. 2259, 
avec suff. *szwn, pl. const. "avis, avec 
suff. nniapun). 4° L'état d’être cou- 
ché, de dormir, le sommeil : = 
bvmmgn [I Sam. 4. 5, le sommeil de 
midi, la sieste ; qaaua vins Exod. 7. 
28, et dans la chambre où tu couches: 


mn vivo Lév. 20. 13, (comme) la 


cohabitation avec une femme ; "57 =2%2 
Nomb. 31. 35, (qui ne connaissent 
pas) la cohabitation d'un homme (qui 
sont vierges). — 2° Lit: 209 m1-mb 
Prov. 22. 27, pourquoi t'exposer à 
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voir prendre ton lit? sua Shaw 
IT Chr. 16. 14, et on mit (le roi mort) 
sur un lit; bniaswga-bs amas Îs. 57.9, 
les justes reposeront, seront en paix, 
sur leurs lits (dans la tombe). 


2329 chald. m. Lit : “25%9"> Dan. 
4. 2, dans mon lit; tn» 2. 98, 
dans ton lit. 

1220 m. (rac. j2%, const. pa, pl. 
nbpwn, const. not, une fois mot, 
une fois tnw2t%n). 4° Habitation, de- 
meure, tente : onu2 mbmuans Is. 32. 
48, et dans des demeures de sécurité : 
own mbaén >» Cant. 1.8, près des 
tentes des pasteurs ; mmbn nnisouinn Job 
39. 6, (l'âne sauvage à qui j'ai donné) 
le désert pour sa retraite; nimn-m 
qobrun Ps. 84, 2, que tes demeures, 
tabernacles, sont aimables;"2nd nitie 
3p5s 132.5, une demeure, un temple, 
pour le puissant Dieu de Jacob; une 
fois pour la tombe : * juin Is. 29. 16, 
(et qui s'est taillé dans le rocher) un 
lieu de repos, une tombe. — 2% Et 
spec. le tabernacle de Dieu, où repo- 
sait l'arche d'alliance pendant le séjour 
des Hébreux dans le désert, jusqu’au 
temps où le temple fut bâti; seul : 
puun Exod. 26. 1, nxn sun 38. 21, 
la demeure du témoignage, de la loi ; 
et ya nk joua 39. 32, le tabernacle, 
la tente de réunion (le tabernacle dans 
toutes ses parties). 


1 2% (fut. Sie et bus avec makk.) 
Régner, dominer, avoir le pouvoir : 
35e own Jos. 12. 2, régnant depuis 
Aroer (jusqu'au torrent de Jaboc); 
Pigen ogmn-ms Prov. 42. 24, la main 
des hommes actifs dominera ; avec 2 : 
727991 mm Gen. 3. 16, et il doïmi- 
nera sur Loi, il sera ton maître ; avec 
5 : prop by un buiin Prov. 28. 45, 
un méchant qui règne sur un peuple 
pauvre, faible ; n5% Ptor-nb Exod. 
24. 8, il n'aura pas le pouvoir de la 
vendre ; 5% noua isam Is. 40. 40, et son 
bras règne pour lui, il régnera par sa 
propre force; avec l’'acc.: os bin 
Ps. 405. 20, celui qui régnait sur des 


ue by 


peuples ; bb Is. 14. 5, des domina- 
teurs, des princes. 

: Hiph. Faire régner, donner le pou- 
voir : 779 vüyon anbvtion Ps. 8. 7, tu 
lui as donné l'empire sur les ouvrages 
de tes mains; 22 vbvéam Dan. 411. 
39,etil les fera régner sur un grand 
nombre d'hommes ; a» “my burn Job 
25.2, inf. pour le ‘subst.., la domina- 
tion et la crainte sont en ui, c —à-d. 
lui seul est puissant et terrible. 


129 Comparer; faire ou dire des 
paraboles, des proverbes, des fables : 
be vrgm-mra-bn bte Ez. 24.3, et parle 
en 1 parabole à cette race désobéissante : : 
ris Snk buian-nbs Ez. 12. 23, et on ne 
dira, emploiera plus, ce proverbe : buad 
bras Job 17. 6, à ce que les peuples . 
les gens, fassent des chansons sur moi; 
ou, subst.: il m'a rendu comme la fable 
des peuples ; n“btin 1x1 Nomb. 21. 
27, (c'est pourquoi) ceux qui parlent 
en proverbes, les poëtes, disent. 

Niph. Être égal, ressembler : sn 
mbwmi Is. 14. 40, tu es devenu sem- 
blable à nous ; mia =i-05 snbtion Ps. 
28. 1, (de peur) que je ne sois sem- 
blable à ceux qui descendent dans l'a- 
btme, la tombe; niana 55 49. 43, 
il ressemble aux bêtes, 

Pi.: ain obun bémn non Ez. 21.5, 
est-ce que celui-ci ne ‘parle pas (tou- 
jours) en parabole ? 

Hiph.: mbsem Is. 46. 5, (et à qui) 
me comparerez- -vous ? 

Hithph.: "px; "252 béonns Job 30. 
49,et je suis ‘devenu semblable à la 
poussière et à la cendre. 

DD m. (v. II 59; une fois >ÿo 
I Sam. 24. 14). Parabole, proverbe , : 
sentence, discours figuré, prophétique: 
bu but Ez. 47. 2, use de cette para- 
bole ; mabti “tin Prov. 1. 4, les para- 
boles sentences, de Salomon : PUa 
nyasbaa 1. 6, (pour pénétrer) les para- 
boles et leur interprétation, le sens, la 
vérité qu’elles renferment; 5592 rm 
I Sam. 10. 19, il a passé en proverbe ; 
ons ua nws Nomb. 23. 7, il com- 
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mença ses paraboles (à parler, à pro- 
phétiser, d'une manière figurée), et dit; 
ue rw six poù Job 27. 1, Job con- 
tinua son discours figuré. — Satire, 
parole satirique : bwa 02"by «w Mich. 
9. 4, on fera des satires sur vous ; Po 
nou Deut. 28. 37, (tu seras) la fable 
et l'objet de raillerie (de tous les peu- 
ples). 

9 n. pr. (v. intn). 

0ÙD m. 1° Del bu, empire, puis- 
sance : ov-1ÿ 02 wa Zach. 9. 10, et 
son empire, sa puissance , ira depuis 
une mer jusqu'à l’autre mer ; % 
bn müx Dan. 44. 4, (ni) comme ja 
puissance avec laquelle il avait régné. 
— 2° De IT >w3, ressemblance; con- 
cret, ce qui ressemble : wo oo pp 
Job 41. 25, il n'y a rien sur la terre 
qui lui ressemble , qu'on puisse lui 
comparer; selon d'autres, dans Île 
sens 4° : rien qui puisse le dompter, 
dominer. 


pie Fable, v. II 5», exemple Job 
47. 6. 

N?%D m. (rac. rw). 1° Action d’en- 
voyer, endroit vers lequel on est en- 
voyé : “iv nou? Is. 7. 25, (elles ser- 
viront) d'endroit pour y envoyer les 
bœufs, c.-à-d. de pâturages aux bœufs. 
— 2° Suivi de ", ce à quoi on met la 
main, ce dont on s'occupe, affaire, en- 
treprise : mr nova 253 Deut. 15. 40. 
et dans (GS les travaux de tes mains ? 
dans toutes tes affaires, entreprises. 

12% et M2 D m. (rac. mots). 1° Ac- 
tion d'envoyer, envoi: na nowoEsth. 
9. 149, 29, et l'envoi de dons (ils en- 
voient des mets les uns aux autres). — 
2° Action de tendre: om niotx Is. 14. 
44, (l'Idumée et Moab seront) l'objet à 
quoi leur main tend, leur proie, con- 
quête. 


NN2WD f. (rac. nu). 4° Envoi : 
D'yn “5NbE nnbtin Ps. 78. 49, un envoi 
de mauvais anges, c.-à-d. une quantité 
d'anges envoyés pour les affliger par 
des fléaux, des malheurs. — 2° Ren- 


Cun 


_ voi, affranchissement : mwa Ta 
renbas Eccl. 8. 8, et il n'y a pas d'af- 
franchissement dans cette guerre, onne 
er s'en exempter. 
e 20 (v. sg). 
D7ÿD (ami de Dieu) n. pr. m. Esdr. 
8. 16, 10. 15, et autres. 


nb n. pr. m. I Chr. 26. 1. 

ND? n. pr. 4° II Chr. 28. 42. 
—2° Néh. 11.13. Le même est nommé 
mabta I Chr. 9. 412. 


nobun (amie de Dieu) n. pr. Me- 
sollemeth , fille de Harus, épouse du 
roi Manassé, II Rois 24. 49. 


MY f. (rac. 22%). 4° Étonnement: 
brad mages Ez. 5. 15, et cela sera un 
étonnement, un sujet ‘d'horreur, pour 
les peuples. — 2 Dévastation : 7rmnx 
mages ro0% Ez. 35. 3, et je te ren- 
drai toute déserte, je ferai de toi une 
dévastation, une solitude : plur.: nav 
sms Is. 45. 6, (les eaux de Nimrim) 
seront (se changeront en) un désert. 

12Ÿ9 m. (rac. yew). La graisse : 
wa roger Is. 17. 4, la graisse, l’em- 
bonpoint, de son corps; pl.: 41° otas 
rovra Dan. 11. 24, dans les champs 
gras, fertiles, du pays; yann "rats 
Gen. 27. 28, 39, la graisse de la terre, 
une terre fertile (selon d’autres : ta 
pp pour ww de la graisse, comme 

wn qui précède) : 2 ommgon 1m 
Ps. 78. 31, il tua les plus” gras, c.-à-d. 
les plus forts, ou, les pis riches, v. 
Is. 40. 46. 

MOYD (force)n. pr.m.IChr.12.10. 


DD m. pl. (rac. yag). Des mets 
gras: DyatR su Néh. 8. 40, mangez 
des viandes grasses, de bonnes choses. 

POYD m. (rac. saw). Ce qui est oui: 
vyve sotn Is. 44. 3, d'après l'ouie de 
ses oreilles, d'après ce qu'il entend, 
sur le ouï-dire. 

POYD n. pr. 4° Misma, fils d’Is- 
mael, Gen. 25. 44. — 2° Misma, fils 
de Mibsam, 1 Chr. 4. 95. 

UD f. (rac. saw). L'action d'écou- 
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ter, d'obéir, obéissance, ou : audience, 
conseil : Snyogn->y my3 sm L Chr. 

41. 25, II Sam. 923. 93, David l'éta- 
blit, se l'attacha, pour se faire obéir, 

pour faire exécuter ses ordres ; selon 
d’autres : David l'admit dans son con- 
seil secret ; eyata">* 101 1 Sam. 22. 
44, etqui marche sous ton obéissance, 

qui exécute tes ordres; ou : qui entre, 
est admis, dans ton conseil : Jus 
onvown Is. 44.44, et les enfants d'Am- 
mon sont sous leur obéissance , leur 
obéissent. 


99 m. (rac. ve). 1° Garde, l'en- 
droit où on est gardé, prison : Enk ya 
“uen Gen. 40. 3, il les fit mettre dans 
la prison. — 2% Lieu où l'on. placé les 
gardes , le poste; aussi ceux qui gar- 
dent : ‘vote tx Néh. 7. 3, chacun à 
son poste; “owmi PYIrN Jér. 51. 19, 
augmentez la garde, le poste ; ‘roy 
onbs «oÿa Néh. 4. 3, et nous mtmes 
des; gardes pour s "opposer à eux, à leurs 
efforts. — 3° La chose gardée : -52» 
> “w vgva Prov. 4. 23, garde ton 
cœur plus que toute autre chose digne 
d'être gardée, ou : garde ton cœur con- 
tre tout ce qui est défendu, qu'on ne 
doit pas faire; wsetiost Néh. 13. 14, à 
l'égard des choses à ‘garder, ou des cé- 
rémonies à observer (dans le temple); 
“own one nvim Ez. 38. 7, et tu seras 
une garde pour eux, tu veilleras sur 
eux ; Ou: tu seras un objet de garde, ou 
d'obéissance pour eux, ils veilleront 
sur toi; ou: ils exécuteront tes ordres. 


MD f. (rac. “5, plur. mis; 
les mêmes significations que BR). | 
1° Garde : nyptn vretñ Il Rois 11.5, 
et ceux qui font garde (à la maison du 
roi); 2 “9 vnyoga"ss [s. 21. 8, je 
suis à mon poste, je fais ma garde : 
Nivotn mag Néh. 7. 3, et on doit 
placer des gardes ; YTS MAR nrowy 
[I Sam. 22. 93, tu esen ‘garde, c.-à-d. 
en sûreté, chez moi. — ®% Conserva- 
tion : nyotiab ts? mm Exod. 12. 6, 
exact. il sera chez vous en conserva- 
tion, vous le conserverez, garderez ; 
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vomi mmwn 16. 32, en conserva- 
tion pour les races à venir. — 3° Ob- 
servation, charge, service : naota rar 
ouwo Nomb. 4. 34, et ceci "est (leur 
service) ce qu'ils sont chargés de por- 
ter; wa nuevo voi 34. 30, qui sont 
en service, en fonctions, dans le ta- 
bernacle ; nvev%e vov Gen. 26. ÿ,et 
(parce qu'il a gardé mes observances, 
mes préceptes ; "08m A9002TR ON 
Zach. 3. 7, si tu observes mes pré- 
ceptes, mes commandements. 
4x ra nrowo vvvoti [| Chr. 412.29, 
ils étaient en service dans la maison de 
Saül, c.-à-d. lui étaient restés fidèles. 


*N%%9 f. Filtre, Aboth (rac. "26, 
v. 120). 


ND m. (rac. my, const. mwx et 

mn, pl. vutn). Subst. et adj. 4° Le 
second, suivant l'ordre ou le rang : 
mue 75 IT Rois 25. 18 , et mwen y 
Jér. 82. 24, le second prêtre ; le pre- 
mier après le grand-prêtre ; pl: : x 
rwun II Rois 23. 4, les prêtres du se- 
cond ordre; mwmn naze Gen. 41. 
43, dans le second char (après celui 
du roi); ; nova amnx ÎT Chr. 34.412, (et 
Siméi) son second frère, son frère 
putné, ou (Siméi) son frère était le 
second en fonctions ; mwa 57-29 
Néh. 41.9,(Jehuda) avait l'intendance 
sur la ville, en second (après le pre- 
mier intendant) ; mais "oüu2 Il Rois 
22. 14, etrowztya Soph. 1. 40, un 
second quartier, ou une seconde porte, 
de la ville (de Jérusalem); d’autres 
traduisent mw223 dans une école (v. 

my) ; devant un subst.: Joen roua 
1 Chr. 28. 7, le second après le roi ; 
own Ï Sam. 8. 2, son second fils; 
bauion ox Ï Chr. 45. 18, leurs 
frères (qui étaient) de second rang; 
ou Ï Sam. 43. 9, (du bétail) d'un 
second ordre (d'une seconde généra- 
tion, production); selon d'autres, âgé 
de deux ans; selon d'autres, {ransposé 
de 2%, comme otewm du bétail gras. 
— 2 Le double: nur on» Exod. 16. 
29, le double de la nourriture (ordi- 
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naire); "wo 9023 Gen. 43. 12, et 
ho2vwm 45, le double de l'argent : 

ngeb Job 42. 40, (Dieu rendit à Job 
tout) au double; nvinn muy Deut. 
417.18, et mn nyin mu Jos. 8. 39, 

une copie, un exemplaire, de la loi de 
Moïse (Deut. 17.18, une double copie, 
selon quelques commentateurs). * raw 
min Nom qu'on donne au cinquième 
livre de Moïse : le Deutéronome. 


19 (rac. mw). Étude, spéc. la loi 
traditionnelle , opposé à npn la loi 
écrite, l'ancien Testament. 

NOYD f. (rac. vew). Pillage, proie : 
hown> Don nm Soph. 4. 43, leurs ri- 
chesses seront une proie, seront pil- 
lées ; 2h52 noveb yi-(cheth. movwinb) 
Is. 42. 24, quia livré Jacob au pillage; 
plur. miota Hab. 2. 7. 


DVD m. (rac. >yw5). Sentier étroit : 
bonon >iwe2 Nomb. 22. 24, dans un 
sentier, ou défilé, entre les vignes. 


"Y%D m. Propreté : nan box 
“200? Ez. 16. 4, (au; jour de ta nais- 
sance) tu ne fus pas lavée dans l’eau 
pour être propre, ou : pour avoir la 
peau lisse ou unie (d'une racine 55, 
v. m2 ou de >»%) ; selon d'autres : pour 
le salut, la force, ce qui t'aurait été si 
salutaire (de la rac. »5*); la forme est 
pour myw5x ou ny52. 

OP n. pr. m. I Chr. 8. 12. 

1Y®D m. (rac. p5). Spa soutien : 

Down — pnb-ys Is. 3. 1, appui, 

c.-à-d. secours, en pain . en eau; 
au |fig.: “à +00 w-sns Ps. 18. 19, 
l'Éternel a été mon soutien, mon pro- 
tecteur. 


YYD m. Mème signif.: MySR 500 
Is. 3.14, l'appui et le soutien, la même 
chose répétée en forme masc. et fém.: 
toute espèce d'appui, de ressource. 


n)y®9 f. Soutien (v. à 2%). 
M3yYYD f. Appui, bâton, béquille : 
movan-re vw [I Rois 4. 31, il posa 


le bâton (sur le visage de l'enfant) : 
“"50%n 4.29, mon bâton; inswn-2y 


DU/D 


Exod. 24.49, (appuyé) sur son bâton, 
ou sur sa béquille ; ropn rosvn Îs. 36. 

6, le soutien d'un roseau, ce bâton 
(faible, qui n’est) qu'un roseau (cassé); 
plur.: vnisges Nomb. 21.19, avec 
leurs bâtons. 


nnEwD f. (const. nmegn, avec suff. 
“nnpvo, plur. ninmén, const. mine, 
rac. not). 4° Espèce : onhy to? en. 
8.19, (lesanimaux) selonleurs espèces; 
minewo sax Jér. 15.3, quatre espèces 
de fléaux. — 2 Race, peuple : MinbuQ 
“sin Gen. 140. 18, les peuples des 
Chananéens : rom nneto 52 12.3, 
tous les peuples. ‘de la terre ; non 
rs non Jér. 8. 3, cette race "mé- 
chante: Jiex ninpto-b 25. 9, tous les 
peuples du Nord. — 3° Famille, partie 
d'une tribu (ww) et composée de plu- 
sieurs maisons (miax ma) ; Ennptnb 
enbx m35 Nomb. 1. 20, par familles 
et maisons, exact. d'après leurs fa- 
milles et d'après les maisons de leurs 
pères; mnm meta Jos. 7. 17, la fa- 
mille de Juda, pour : la tribu, ou 
pour le plur.: les familles de Juda. 


DE (rac. wew) m. 4° Action de 
juger, jugement : vw 1 roy 
Lév. 49 45, ne commettez pas d'ini- 
quités dans le jugement, vawmn "# 
mu von Deut. 1.17, car le jugement 
appartient à Dieu (donc vous exercez 
une mission divine); vga» 2wi 
Is. 28. 6, pour celui qui sera assis sur 
le tribunal pour juger; vptmn 1-18 
Ez. 21. 32, celui à qui appartient le 
jugement, qui a le droit de juger. — 
Le lieu où l'on) juge : vovan nipo Eccl. 
3. 46, le lieu du jugement ; min -DN 
pare vowos Ps. 143. 2, n'entre 
point en jugement avec ton serviteur. 
— 2 La chose à juger, cause, procès : 
jgoÿo"ns Nomb. 27. 5, leur cause; 

veto “ns Job 43. 48, j'ai exposé, 
plaidé, la cause ; oim voa nes Deut. 
10. 48, il défend la cause de l’orphe- 
lin ,il lui fait justice; "one 53m Is. 
50.8, qui a un procès contre moi, qui 
est mon adversaire? — 3°Le jugement, 
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la sentence : og LD “x upwmn 
I Rois 3. 28, la sentence que le roi 
avait prononcée : ; Rè° “opvn bo Ps. 
47. 2, que mon arrêt, mon jugement, 
sorte de toi, soit prononcé par toi- 
même; mon "monta 19.10, les sen- 
tences de Dieu sont véritables ; 29 
nr Deut. 21.22, (un crime qui attire, 
qui est puni par) un arrêt, une sen- 
tence de mort; Doptx dx "27% Jér. 
39. 5, 52. 9, il prononça son arrêt, 
ses punitions ; selon d’autres : il lui fit 
des reproches ; nonte tawn-bn »a5 Jér. 
54.9, (la punition qu elle a méritée), 
sa faute, ses crimes, sont montés jus- 
qu'au ciel ; os uown Ez. 7. 23, (la 
terre est pleine de crimes) qui méri- 
tent une punition de sang, la mort. — 
4° Justice, équité : veto ment Deut. 
16. 49, tu ne feras pas pencher la jus- 
tice partialement d'un côté ni d’un 
autre ; vaun v2rbs 32. 4, toutes ses 
voies sont la j justice, sont justes ; vpuins 
Jér. 46. 28, selon la justice (avec mé- : 
nagement) ; uown Noa Prov. 16. 8, 

sans justice, d'une manière injuste : 
vown wo 16. 114, et une balance 
juste. Be Ordonnances de justice , 
droit, loi: bug nèx1 Exod. 21. 4, 
voici les droits, lois; 123n "vptn-nx 
Lév.18.4, exécutez mes ordonnances, 
mes lois; collect.: “ever Is. 51. 4, et 
mon ordonnance, comme min la loi 
que j'ai donnée; seul : uen 42. 1, 3. 
4, la loi de Dieu (d'autres traduisent : 
la justice); ronan vove Jér. 32. 7, le 
droit du rachat; nnban vowa Deut. 21, 
47, le droit d'afnesse; 42n wotin I Sam. 
8. 9, le droit, privilége du roi; van 
oran Deut. 18. 8, ce qui appartient 
aux prêtres, ce qu'ils ont droit de 
prendre. — (6° Coutume, manière : 
vowz2 II Rois 44. 44, selon la cou- 
tume : Dinan oups» 17. 34, selon 
leursanciennes coutumes; tin 1 0b%0 m9 
4.7, quelle est la manière de cet homme 
(quelle est sa figure, quels sont ses 
vêtements)? "om voa rmnmna Jug. 
43. 12, quelle sera la manière de l'en- 
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fant, comment dit-il se RARE 
quelles choses doit-il observer? 


*TEŸD m. (race. Ré) Entonoir, 
Abeïh. 

DNEYD m. duel (rac. _ Selox 
tes uns : bergerie, parc (qui aurait été 
divisé en deux parties); selon les au- 
tres : les limites: erneéen 272" Gen. 
49. 14, (un âne fort) qui s'étend, cou- 
che, entre les limites des chemins, en. 
pleine campagne, ou : entre les parcs; 
selon d'autres : qui couche sous sa 
double charge, chargé de deux côtés ; 
pnpuen Ja HAS nu» Jug. 5.16, pour- 
quoi es-tu resté assis entre les parcs, 
ou entre les limites de. deux camps 
{sans prendre part à la guerre)? 


+ PYD m. (rac. pa, v. pÜza). Aban- 


don : “n°2 pégi ” ‘Gen. 15. 2, et le 
fils à qui ma maison sera abandonnée, 
dont elle sera l'héritage, la possession 
{est Éliézer) ; selon d'autres : l'inten- 
dant de ma maison os Prè Loi et 
venir). 


‘ PS9 m. (rac. pe. Course, préci- 
alone D\a3 PEU ‘Îs. 33. 4, comme 
la course des sauterelles, comme les 
‘sauterelles qui accourent, quise jettent 
‘sui un champ; selon d'autres, comme 
le bruit (des eaux qui se jettent) dans 
des bassins (v. I = et IT 5). 

FRE m. (rac. pt). 4A°Part. Hiph.: 
ve pue Gen. 40.1, l'échanson 
du roi d'Égypte. — 2° Boisson : ba 
nou NÙR Ru Lév, 11.34, et toute 
boisson qui peut se boire; npÜg "bn »3 
1 Rois 40. 21, et tous les vases qui 
servaient à boire : smpwa->y Gen.40.22, 
(il rétablit l'échanson) dans sa charge, 
de soigner et de présenter la boisson. — 
‘8° Un pays arrosé: npto mb Gen. 13. 
40, toute la contrée était arrosée d’eau ; , 
Benin nouya Ez. 45. 48, du pâturage 
arrosé, gras, d'Israel, ou : (du bétail) 
nourri, engraissé. 


PYD m. (rac. spy). Poids : bpyyz 


ph> po os Ez, À. 10, au poids, 
vingt sicles par jour, 


 { 
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FPYO m. (rac. mpé). Ce qui est au- 
dessus dela porte, linteau : Dipoarr-st 
Exod. 192. 7, et sur le haut, le linteau, 
dés portes ; selon d'autres : une fenêtre 
qui était au-dessus de la porte (v. 8 
voir, regarder). 

PPŸD m. (rac. bpu). 4° L'action de 
peser :_nyn3s >Dn my II Rois 98. 
16, l'airain n'était pas à peser (il y en 
avait tant qu'il ne pouvait pas être 
pesé). — 2° Poids: nopua rvor ob 
Nomb. 7. 13, son poids fut de cent 
trente sicles. 

DoPED m. (rec. >p%). Poids, plomb: 
nopuus np Is. 28.47, (| 'établirai) 
l'équité pour poids ou pour plomb (tout 
sera pesé ou réglé selon elle). 

. RPYD f. Même signif. : rbpég-rer 
œmnx ra Î[ Rois 21. 43, et le poids, 
ou le plomb, de la maison d'Achab. 

YPY® m. (rac. spy). Profondeur : 
ov->puor Ez. 34.18, et la profondeur 
de l'eau, pour : de l'eau profonde et 
claire. 


MD f. (rac. rm). infusion, ma- 
cération : 2333 na Nomb. 6.3, bois- 
son tirée de raisins infusés, ou : li- 
queur mêlée du suc des raisins. 

NMDÏWD m. chald. (rac. pA% ). 
“RRAEOU de musique : flûte ou cha- 
net Dan. 8. 5, 


DD n. pr. d'une ville : nya 
Chr. 2. 53, et les Maséréens (qui 
habitaient Mesra). 


ND Serviteur (v. nÿ Pi. part.). 


LE) Toucher, palper, tâtonner (v. 
vor et II ti). Æal (v. à ww). 
. Pi.: vwrog re néëy Gen. 831. 37, 
tu as palpé, fouillé, tous mes meubles : 
Dao nux2 tank) dupe num Deut. 
28. , tu marcheras à tâtons en plein 
midi Cunne (l'aveugle)marcheàtâtons; 

nous Job 12.95, ils iront à tâtons 

ans les ténèbres. 

 Hiph.: qén was Exod. 10. 21, (on) 
marchera à tâtons dans les ténèbres, 
ou : les ténèbres seront épaisses, pal- 
pables; d'autres l'expliquent de I 


(pi'/À a) 
(les ténèbresseront dans toutel'Égypte, 
même) quand celles de la uit se seront 
retirées, quand la nuit sara passée. : 

NEYD m. (rac. nt, avec suff. gg, 
eve). 1°Action de boire : pen trés 
Esth. 7. 2, pendant qu'on bâvait le 
via; ps nd ra 7. 8, là maison, 1d 
chambre, où on buvait le win, .le:lies 
de festin; eo pes Dar. 4. B, etdu 
vin dont (le roi) buvait. -— % La bois 
son : wéo-ne À. 10, et votre: bois. 
son, ce que vous devez boire; ses 
nat Esdr. 3.7, et des mets et des 
boissons. —3° Festin : no ny Esth. 
1.3, il fit un festin; mwb mn Ecdl; 
1. 2, une maison de festin. : 

ND m. chald. Même signif.: rt 
“nn Dan. 8. 40, dans la salle du 
festin. . me _—. 

ND Mort, part. (v. réa). : 

ND m. usité seulement au plur, cg 
et one (const. #2). Les hommes : bn 
Ham org] Deut: 2. 34, les hommes, 
et les femmes, et les petits enfants; 
sv on Job #1. 3, les hommes 
taisent (tes mensonges, v. à win Hiph.); 
“wa wo Gen. 34. 30, (avec).des hom- 
mes qu'on peut compter, avec peu de 
monde ; mn Ps. 26. 4, les hommes 
faux, les mentéurs ; burn na Is. 41, 
#4, hommes d'Israel. (petit nombre 
d'hommes, v. le commencement du 
verset) ; 257 “1% Is. 5.13, des hommes 
qu souffrent la faim; selon d'autres, 

e ra pour “" (et les plus nobles 
d'entre eux) meurent de faim; 2 
7e Enos mn Ps. 17. 44, (sauve- 
moi) Ô Dieu ! des hommes qui sont'ta 
main, ton instrument pour punir, des 
hommes du temps qui s’attachent à la 
vie. MEME 

RD m. (den). Paille : rang dem 
Is. 25. 10, comme la paille (ou -commé 
un moncau de paille) est brisée, 
écrasée. . Re. 

A m. Frein, mors : vronb sm Proy. 
26. 8, le mors est pour l'âne: “ana 
prets. Is. 87. 29, (je méttrai) mon 
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moÿs & tes lèvres (à ta bouche); -hx 
mar a HI Sat. 8. 4, (David enlevé 
aux Philistins) le frein (le gouvernes 
ment) de leur caphale (Gath); selon 
d'autres, #. pr. d'une ville ou contrée, 
Metheg Haamma. rt US 
* PND Circonspect : ei Emme Mn 
Aiboth , soyez circonspeuts en justice. 
POS adj. (fêm. rome, pl. pre, 
fac. pme). Doux, agréable : Ping-re 
dès Jug. 14. 18 , qu'y a-t-il de plus 
doux que le miel ? “a5rr roë pire Eccl. 
8. 11, le sommeil est doux à celui qui 
travaille; pireb: 3 Ez. 8. 8; comme 
ke: miel en douceur, doux comme le 
miel ;.tan pin Rcel. 14.7, la lunièré 


+ 


est douce, agréable. | 
ORAN (homme de Dieu) #. pr. 
Methusael, fils de Mehijael, Gen.4.18. 

AND homme de l'arme, guerrier) 
n. pr. Methuselahr, fils d'Hénoch, Gen. 
5, 24 (il à vécu 969 ans). 
. ADD Étendre : Ship omnos Is. 40. 
29, et qui les a étendus (les cieux} 
comme une tente. | 


"O8 adv. Quand? nigse "9 Gen. 30: 
30, quand travaillerai-je (pour ma 
propre maison)? y“px "no Prov. 23. 

, quand me réveillerai-je ? "95 Exod.. 
8.5, pour quand? *ne-# 40.3, jusqu'à 
qhand ? “no vmx Jér. 13. 27, après 
quand, après combien de temps? 
RDA Étude, école : ana vennbs 
ét aux chefs des études, des écoles. 
DO (mme). L 
. PB F. (rac. pa). Mesure, tâche : 
Evans num gitr-be Ez. 45.414, leur 
mesure sera réglée d'après le chomer: 
p25n roono Exod. 5.8, la quantité . 
briques qu'ils avaient pour tâche de 
faire ; .  irgpnums Exod. 30. 32, 
vous n’en ferez pas d'autre huile dans 
sa mesure, c.-à-d. composée dans Les 
mémes proportions, de la même ma- 
nière ; nn» II Chr. 24. 43, (ils 
réthblivent le temple) dans ses rapports, 
c.-à-d. dans son ancien état... : 
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FNOND f. (rac. re>) : nabne mn Mal. 
4. 43, ‘composé de mm et nan , vois 
quelle peine (d'avoir apporté cela), 
v. ne à la fin et rw2n; selon d'autres : 
c'est un objet fatigué, un animal mai- 
gre, chétif. 


nipons f.pl. Dents (transposé, pour 
nirbo, rac. >nb) : br» nisenm Job 29. 
_ 47, les dents, les mâchoires , de l'in- 
juste ; 1 m2 "mistnat Joel 1. 6,ila 
des dents dures, fortes, comme un lion. 


ON #n. (rac. ven). Ce qui est entier, 
sain : "932 cho Ps. 38. 4, il n'y a 
rien de sain dans ma chair; vi “a TS 
Is. 4. 6, il n'y a en lui rien de sain; 
mais : mon bho Jug. 20. 48, ado. 
(ils tuèrent tout dans la ville) totale- 
ment, complétement, même les bêtes; 
selon d'autres, comme Ene (v. ma): 
depuis les hommes jusqu' aux bêtes. 


199 m. (rac. yv). Don, présent : 
on na Prov. 18. 16, le présent que 
fait un homme; nn ww 49. 6, à 
l'homme qui fait des dons, à l'homme 
libéral. 


. pr. 4° Matthan, prêtre de 
Baal, Il Rois 44. 48. — 2 Matthan, 
père de Sephatia, Jér. 38. 1. 


* NIMD f. chald. Don, présent (v. #0 
hébr.. : F2? PP Dan. 2. 48, et de 
grands présents : Pine de one 5.17, 
que tes présents soient à toi, c “hd. 
garde tes présents pour toi. 


MAD f. (rac. y»). Don, présent : 
rÜPQ DMTAN Jn) Gen. 25. 6, Abraham 
fit'des présents ; mans ro note Prov. 
15. 27, celui qui hait les présents, la 
corruption , vivra; tm mins 
Exod. 28. 38, dans tous leurs dons 
consacrés à Dieu. 


 MN9 n. pr. Matthana, un endroit 


TT 


près du désert, Nomb. 24.18. 


29 (don de Dieu) n.pr. m. 1° Néh. 
492. 19. — 2° Esdr. 10. 33.— 3° Ver- 
set 37. 


_ 9 Josaphat de Methni, I Chr. 
414.43. 


na 


ND et WADE (don de Dieu) n.pr. 
4° Matthania, roi deJ uda, nommé plus 
tard Sédécias, H Rois 24. 47.—92° Mat- 
thania, I Chr. 9. 45. — 3° 98. 4. Et 
autres. 

DATE m. duel (const. "ne, rac. ne). 
Les reins, les parties inférieures du 
dos : one ûn ÎI Rois 4. 29, ceins tes 
reins ; 9%2n03 may nat Ps. 66. 11, 
tu as placé sur nos reins une entrave, 
ou un fardeau. Siége de la douleur : 
nonbn “no ina Is. 21. 3, mes reins 
sont (remplis) saisis de douleur. Siége 
de la force : "ap tune pre Deut. 33. 
41, brise les reins (la force) de ses 
ennemis; po» vunma Exod. 28. 
42, depuis les reins jusqu Çau bas) des 
cuisses. 


POS (fut. pra) 1° Manger avec dé- 
lices : ra" \pna Job 24. 20, que le ver 
le ronge avec délices, ou: que le ver 
lui soit doux, soitses délices. — 2 Être, 
devenir doux : *pnz* taux Prov. 
9.17, les eaux dérobées sont (plus) 
douces ; bvan pro Exod. 45. 95, et 
les eaux devinrent douces : “25 pre 
rm Job 21. 33, les mottes de la vallée 
lui sont douces, la terre lui est légère 
(v. adj. ping). 

Hiph. 4° Etre doux : "22 pnen-nx 
ny Job20.12,lorsquele mal(la malice) 
est doux à sa bouche. — % Trans. 
Rendre doux : rio pes vis gx Ps. 
55. 45, nous qui ensemble rendimes 
doux l'entretien secret, qui eûmes en- 
semble des entretiens, des conversa- 
tions familières et agréables. 


PND m. Douceur : bnvt pra Prov. 
16. 24, la douceur des lèvres, des 
paroles ‘agréables ; V2 Phi 21. 9, 
et la douce parole de son ami. 


PO m. Douceur : phare "nm 
Jug. 9. 44, puis-je abandonner ma 
douceur, mon doux suc ? | 

npPND (source douce) n. px. 
station dans le désert, Methka, 
33. 28. h. 
NTND n. pr. 4° Mithridate J tréso- 


| 


d'une 
omb. 


(glal 


rier du roi Cyrus, Esdr. 4. 8. — Mi- 
thridate, préfet d’Artaxerxès, 4. 7. 
PS f. (rac. 3). Don : NE D Hannt 
LRois 13. 7, et je te donnerai un pré- 
sent; "pYg-nnes Prov. 25.14, d'un don 
de mensonge, qu'il promet et qu'il ne 
donne pas ; M ne Ez. 46. 5,14, un 


3 Noun, ÿs quatorzième lettre de l’al- 
phabet, signifie comme chiffre : 50.— 
T en chald. et en arabe signifie pois- 
son ; cette lettre parait avoir eu primi- 
tivement la forme d'un poisson, qu'elle 
conserve encore dans le ; final. 55 se 
permute avec, n(voir ces deux lettres), 
et avec *. Exemples : o5% chald. Jan 
deux ; Din) et En n. pr.; avec »*, ex.: 
2%" et 28 être debout, être placé; tp" 
etwüpi dresser un piége.— estsouvent 
remplacé par le daguesch fort, et rem- 
place quelquefois ce daguesch (v. 5x 
chald. et 52). 

IN interj. qui sert à rendre plus 
pressante une supplication et une de- 
mande, une prière. Ah ! de grâce, donc; 
formule de civilité : je te prie. 11 se met 
après l'imper. et le fut.: n3-"ox Gen. 
12,43, dis, je te prie ; x mins Jér. 47. 
45, ah! puisse-t-elle s’'accomplir. La 
1°° pers. du fut. suivie de w prend fré- 
quemment le n paragogique : x mobx 
Exod. 4. 18, permets-moi d'aller (re- 
trouver mes frères) ; æ-n2253 Nomb. 
20. 17, permets-nous de passer (par 
ton pays); me ny-mion Éxod. 3. 3, 
je veux aller voir ; n3+ "ya RQ 
Exod. 44, 2, parle donc aux oreilles 
de ce peuple. — Avec une négation, il 
se met avant le verbe: raz im n-bx 
Nomb. 42. 19, qu’elle ne soit pas, je 
le prie, comme (un enfant) mort-né. 
Sans verbe : "ox Gen. 33. 10, n'en 
use pas ainsi, je te prie. Rarement 
avec le prél.: nya 1 mg exe Gen. 
18. 3, si j'ai (donc) trouvé grâce à tes 


DN3 TE 
don, une offrande, de sa main, c.-àd. 
selon sa fortune. | ; 

TND n. pr. m. Esdr. 10. 33. 
AND et MAD (don de Dieu) 


T3 


n. pr. m. 1° Esdr. 10. 43. __ @e Néh. 
8. 4. — 3° 1 Chr. 9. 31. 


yeux ; “sn mn Gen. 12. 44, voici, 


je sais bien. Il marque la douleur : 


% vin Jér. 4. 81, ah! malheur à moi 
Cv. nan). 
ILNY adj. Ce qui est cru à demi, pas 
bien cuit : 5 mn 12Nn-bx Exod. 192. 
9, vous n'en mangerez pas à demi 
cru. | 

N3n. pr. No, ville égyptienne, 
Thèbes ou Alexandrie (?), Ez. 30. 44 : 
plus complet : jïox & Nah. 8. 8, No, 
la grande, la populeuse (ou : No, ville 
du dieu Amon, v. III yon). 

IN m. Cplur. nimë). Outre, vase : 
29m mm Jug. 4.49, une outre pleine 
de lait; ovba y ninb1 Jos. 9. 4, des 


‘outres, pour mettre le vin, qui étaient 


usées ; viovpa mb Ps. 419.83, comme 
une outre dans la fumée. | 
TN) Étre dû, convenir : NN) 7 
nas sg — vx Rituel, à toi, Éter- 
nel notre Dieu, conviennent les can- 
tiques et les louanges (v. nw Miph.). 

M2 (f. mx) Beau, agréable, con- 
venable (v. mx Miph.). 


VIN) (ve à ie Miph). 


IN f. pl. (v: mn). 1° Demeures de 
l'homme : spy nims-b2 Lament. 2. 9, 
toutes les demeures de Jacob. — 


2° Habitations des animaux, patu- 


rages : "aTo mix Ps. 65. 13, les pâtu- 


rages du désert (v. à 270); mg niv 
mgam Ps. 23. 9, il me fait reposer 


-dans de vertes prairies. 


ON) Parler, annoncer : 0x) mou Jér. 


494 ON) 


23. 31, (les faux prophètes) qui disent: 
Voici la parole (de Dieu). 

ON3 m. (ou part. passif de tm, 
const. »} Parole, ce qui est dit. — 
Fréq.: wow parole de l'Éternel ; ox 
0522 Nomb. 24. 3, parole de Balsam : 
»%D-Dx) Ps. 36. 2, parole du péché, le 
péché , la passion, dit au méchant. 

* Avec suff.: ven mm Rituel, et dé- 
livre (Juda et Israel) comme tu l'as an- 
noncé. 


ITONI m. (rac. bw, avec  parag.). 
Celui qui parle bien, qui est éloquent : 
002? no 00 Job 12. 20, il ôte la pa- 
role à ceux qui savent parler (v. le même 
ie à yon Viph.). 

+ adj. Fidèle (v. ex Miph.). 

N3 ( : mu») Commettre un adul- 
Po sans rég.: mn N> Exod. 20. 14, 
tu ne commettras pas d'adultère ; puis 
rein Lév. 20. 10, l'homme adultère 
et la femme adultère : avec le rég. dir.: 
DA NONTN T1 NUM MÊME vers., qui 
commet un'adultère avec la femme de 
son prochain. #étlaph. comme nx être 
infidèle à Dieu, se prostituer aux idoles, 
adorer des dieux étrangers : nt NN 
PET TA ENT Jér. 8. 9, elle s'est cor- 
rompue, s'est prostituée, aux idoles de 
pierre et de bois. 

Pi. Même signif.: om re RD II 
Jér. 29. 23, et (parce ‘qu'ils ont com- 
mis des adultères avec les femmes de 
leurs amis ; 55% prima Ez. 93. 37, 
etellesse sontprostituées à leurs idoles. 
Part.: rm wo sr Is. 57. 3, race 
d'un homme adultère et d'une femme 
prostituée. 


O‘ÈN] m. p!. Adultères : : qon Jér. 
13. 27, tes adultères. 


D'PIDNS m. pl. Même signif. : rex 
mg ja0 Osée 2. 4, et que ses adul- 
tères (ne paraissent plus) au milieu de 
son sein, c.-à-d. qu'elle cesse d'avoir 
un air et un maintien indécents, im- 
* pudiques. 

VPN? Mépriser, ie , rejeter 
avec mépris, avec colère, s'irriter. 


NN3I 


Avec le rég. dir.: nmsin->2 uw Prov. 
1.30, (parce qu'ils ont méprisé toutes 
mesremontrances ; rirTa | 2S-TN 
berope via vi Jér. 33. 24, ainsi ils mé- 
prisent mon peuple etne le considèrent 
plus comme formant une nation ; pu 
FD) he ox-oyra Lament. 2. 6, dans 
l indignation de sa colère il a rejeté roi 
et pontife ; pan % Ras Deut. 32. 19, 
ne le vit et il s'irrita. 
vs, fut. yxn. 1° Mépriser, ou- 

Mb blasphémer, rejeter, irriter (par 
des mépris) ; qevo"b2 Is. 60. 14, tous 
ceux qui t'ont méprisée , ou décriée ; 
Don sun pu Ps. 40. 13, (pourquoi) 
le méchant outrage-t-il, blasphème-t-il 
Dieu? “ww Deut. 31. 20, ils me re- 
jetteront ; Han DSN SJYN ri Nomb. 
14. 44, jusqu'à quand ce peuple m'iri- 
tera-t-il? — 9e Faire que les autres 
blasphèment : 1 5-8 mens Yu)" DEN 
II Sam. 12. 44, mais parce que tu as 
été cause que les ennemis de l'Éternel 
ont blasphémé contre lui, mp yum 
Eccl. 142. 5, quand l’amande est mé- 
prisée, dédaignée (pour yæ*, ou pr 
pour pre): ; selon d'autres, de 
quand l’amandier fleurit (allusion aux 
cheveux blancs du vieillard). 

Hithp.: pe “ou Is. 53. 5, mon 
nom est méprisé, ‘blasphémé our 


3). 

AYN3 f. Outrage, blasphème : mœ-Di 
mar moi Îs. 37. 3, un jour d'afflic- 
tion, de reproche et d' insulte, de blas- 
es 

MÉNI f. (pl. mix et nixw). Même 
signif.: moin mix) ETS Néh. 9. 18, 
qu'ils proférèrent de grands blas- 
phèmes; niew-b2 Ez. 35. 12, tous 
tes blasphèmes. 

PNI Gémir, soupirer (v. pan) : 92 

spa po Job 24. 12, les habitants 

de la ville gémissent. 
. MPN2 f. Gémissement, soupir : saw 
enpa-rx vwiox Exod. 2. 24, Dieu en- 
tendit leurs gémissements ; pl, const. 
mipw Ez. 30. 24. 


Ni Æalinusité. Pi. 9 Rejeter avec 


‘23 


horreur, ou détruire : épn "2 Lam. 
9.7,il a détruit son sanctuaire, ou il 
l'a en abomination ; 71235 3 nav 
Ps. 89. 40, tu as détruit, rompu, l'al- 
liance contractée avec ton serviteur (v. 
ss Mph.). | 

32 n. pr. Nob, ville de la tribu de 
Benjamin, Is. 10. 32; appelée aussi 
nai I Sam. 21.2, ou pour n25 à Nob. 


: K29 Kal inusité. Niph. ra Prophé- 
tiser ; absol.: vx-;3 mar Ez. 38. 14, 
fils de l’homme, prophétise ; inkasna 
Zach. 43. 4, quand il aura prophétisé 
(n parag.); avec le rég. dir.: rw x3) 
nbyn van Jér. 20. 1, (Jérémie) qui 
prophétisait toutes ces choses : avec à, 
by etbn: mg man mipina pvnybr Ez. 12. 
27, il prophétise pour des temps éloi- 
gnés; robr mors nas) Jér. 26. 20, 
il avait prophétisé contre cette ville ; 
bats “ein nai Ez. 43. 2, prophé- 
tise contre les prophètes d'israel ; 
quelquefois avec x et y, sens favo- 
rable, v. Ez. 36. 1, 37. 4. —r12 170 
mo Jér. 26. 9, pourquoi as-tu pro- 
phétisé au nom de l'Éternel (nvas pour 
nata))? by22 sa) Jér..2. 8, ils prophé- 
tisent au nom de Baal. — Changer 
des hymnes sous l'inspiration divin : 
sas onrn 5 Ï Chr. 25. 2, sous la 
conduite d'Asaph qui chantait des hym- 
nes; "> pbm mir NAN Vers. 4, 
quichantait des hymnes et des louanges 
à l'Éternel. | 


Hithp. main, souventxam. Propbé- 
tiser, parler sous l'influence de l'inspi- 
ration : prabo niuwpruss Ez. 43. 47, qui 
prophétisent de leur propre cœur, d'a- 
près leur propre inspiration; xamm 
20 “y I Rois 22. 8, il ne me prophé- 
tise rien de bon ; mms I Rois 48. 29, 
ils parlèrent comme des inspirés, en 
invoquant leur dieu Baal; 5523 sxan 
Jér. 933. 13, ils prophétisent au nom 
de Baal (pour run); ee ram 
J Sam. 10. 6, tu prophétiseras avec 
eux, ta perleras comme un honmme 
inspiré (forme comme m>); de même 
manne on vers. 13, lorsqu'il cessa 


Eee 
| 722 a #5 
de prophétiser, d'être inspiré. — £tré. 
agité, tomber en délire, divaguer : 
man-qir mgonm Î Sam. 18. 10,.il d- 
vaguait, parlait comme en délire, au 
milieu de sa maison ; van 0x5 
rporma Jér. 29. 26, sur tout homme en 
délire qui voudra prophétiser.. : 

N233 chald. Zthp. Prophétiser: "sm 
“an Esdr. 6. 1, Aggée prophétisa. 

29) Creuser, part. passif == seul 
usité : ir& nyn nn sx) Exod. 27. 8, 
tu feras (l'autel) de planches et creux 
au dedans ; métaph.: 23h 122 ww Job 
11. 142, mais l'homme (mème) vain, 
insensé, acquiert de l'intelligence (v. le 
même exemple à 222). | 

113 (v. 2). E 

V2 n. pr. 1° Nebo, idole des Chal- 
déens, Is. 46. 4. Ce mot entre dans la 
composition de plusieurs noms propres 
chaldéens. — 2° Nebo, ville et mon- 
tagne dans le pays des Moabites, Nomb. 
34. 1, Deut. 32. 49. — 3° Nebo, ville 
de la tribu de Juda, Esdr. 2. 29. 

"12 f. Prophétie, recueil, livre 
de prophéties : 715 resssm II Chr. 18. 
8, et la prophétie d'Oded : AT MRIANI 
>» Néh. 6. 12, la prophétie qu'il a 
faite à mon sujet ; rann rw IT Chr. 
9. 29, dans le livre des prophéties 
faites par Ahia. | 
: MN23 chald. Prophétie : "an rer 
Esdr. 6.14, selon la prophétie d'Aggée. 

TN 021 chald. n. pr. Nebusaradan, 
général des armées de Nebuchadnezar, 
II Rois 25. 6. 

VIN9223 et VEND n. pr. Ne- 
buchadnezar (Nabuchodonozor), roi 
de Babylone; il détruisit Jérusalem et 


emmena les Juifs en captivité (v. II Rois 


chap. 24 et 25, Jér. chap. 39). 

T2 (v. va Miph.). | à 
27h33) (persan) n. pr. Chef des eu- 
nuques de Nebuchadnezar, Jér.39.43. 
. 33 n. pr. Naboth, 1 Rois 21: 4. 

nAD chald. (plur. yarg}. Don, 
présent, Y-Ampense : rar ro Dan. 
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| 
2. 6, des dons et des présents, ou des 
récompenses ; nn jan gnsaran Dan. 
5. 17, donne tes présents, ou tes ré- 
jveses à un autre. 


2j Aboyer. Ex. unique : na35 15% Ro 
Is. + 10, (des chiens) qui ne sauraient 
aboyer. 


32 n. pr. d'un homme, Nobab, qui 
a donné son nom à la ville de Kenath, 
Nomb. 32, 49, Jug. 8. 11. 


(09 n. pr. d'une idole, adorée des 
Avéens, Il Rois 17. 31; selon quel- 
ques-uns, ce nom vient de la figure de 
ne ne elle aurait eue (v. na). 

2) Kal inusité. Pi. ou Niph. Re- 
Ps vase van Îs. 5. 30, et quand 
on jettera un regard sur la terre. 

Hiph. (wvan voir, regarder, consi- 
dérer, absolum. avec le rég. dir., avec 
SR, ?, 22) : 2P3A2 DIN DAYS Nomb. 98. 
21, ‘il ne voit point d'iniquité en Jacob; 
nrraisn y ban 550% Hab. 2. 45, pour 
voir leur nudité: "15 TI Dax fs. 63. 
5, j'ai regardé (de toutes parts), et il 
n'y avait personne pour me secourir; 
movan mn Lam. 41.14, vois, Ô Éter- 
nel! et considère (n parag.); nbw: 
Dan Ko voxve Amos ÿ. 22, et quand 
vous me sacrifierez les hosties pacifi- 
ques les plus grasses, je ne les regar- 
derai pas; max van-2n Î Sam. 16. 
1,n'aie égard à sa mine : AUTO Y VON ADNANT 
Ps. 34. 6, ils ont tourné leurs regards 
vers lui, et ils ont été éclairés ; m3 van 
Ps. 74. 20, considère ton alliance , 
songe, aie égard, à ton alliance ; "sam 
4nixo-r2bn Ps. 119. 6, lorsque je 
considérerai, que j'aurai devant les 
yeux, tous tes commandements ; tan 
Pain No bus-bn Hab. 1.13, toi qui ne 
peux pas voir (sans indignation) l'ini- 
quité, avec 2: 63 ww wami Ps. 92, 
42, mes yeux verront la ruine, la dé- 
faite , de mes énnemis; avec "rx: 
No “in wma] Exod. 33.8, ils re- 
gardèrent derrière Moïse, ils suivirent 
Moïse des yeux ; “ans ingn uantGen. 
19.26, sa femme (qui était) derrière 
lui regarda (se retourna pour voir). 


La) 


05 n.pr. Nebat, père de Jéroboam, 
I Rois 11. 26. 


N°99 m. (v. na). Prophète, inter- 
prète de la pensée de Dieu : ep-K: 
mou» bunina mis nu Deut. 34. 10, il 
ne s'éleva plus dans Israel de prophète 
comme Moïse; oxsan "20 Î Rois 20. 
35, (un) des disciples des prophètes ; 
ma mom qunx jam] Exod. 7. 1, et 
Aaron ton frère sera ton prophète, ton 
interprète. 


N°29 m. chald. Prophète: rm an 
Esdr. 8. 4, le prophète Aggée; plur.: 
ns) même verset, les prophètes. 


n'a) f. Prophétesse : nan nm 
Exod. 45. 20, Miriam la prophétesse ; 
rasasrbn supat Is. 8. 3, je m'appro- 
chai de la prophétesse , c.-à-d. de la 
femme da prophète, de ma femme. 


9) n. pr. Nebaioth, fils d'Ismael, 
Gen. 98. 43, souche d'un peuple de 
l'Arabie Pétrée, Gen. 25.13, Is. 60.7. 


423 m. Source, fond. Plur. seul 
usité : o-1233 Job 38. 16, les sources, 
le fond de la mer: selon d'autres : les 
vagues de la mer. 


92) (fut. 5an) Se faner, se flétrir, 
tomber (des fleurs, des feuilles) , tom- 
ber en défaillance, en langueur, se con- 
sumer, s'épuiser (v. 22, >E3): pe 229 
Is. 40.7, la fleur se fane ; nos noi Mona 
Is. 4. 30, comme un chêne ou un té- 
rébinthe dont les feuilles tombent, 
littér. flétri quant aux feuilles ; >po-1n 
biss Job 44. 18, une montagne qui 
tombe, qui s'écroule, reste détruite, 
ne peut plus se relever, lilter. reste 
abattue, affaissée ; Dhi2 bian ouax-251 
ox nhnint 230 hs Is. 34. 4, leurs 
astres tomberont comme tombent les 
feuilles de la vigne et le fruit flétri 
du figuier; pwn non non Is. 24. 4, 
la terre est désolée, elle se fond , ou 
elle est languissante : 24 "33-12 "Ps. 
48. 46, les étrangers. se consumeront; 
Pan es Exod. 18. 18 , tu t'épuispras. 
— Agir sottement, ‘vilement : R?2)"DR 
mena Prov. 30. 32. si tu as agi sot- 


Ca: 


tement en t'élevant; selon d'autres » 
même en tombant de ta grandeur, que 
cela soit en t'élevant, c.-à-d. que ce 
soit avec dignité. 

Niph. où Hiph. : up ny van Is. 
64.5, nous sommes tous tombés ou 
flétris comme la feuille qui tombe 
Cpour bas ou ba), 

Ps. 5m Abaisser, mépriser, Outrager, 
Couvrir de honte : rot vx baow Deut. 
32. 15, il a abaissé, méprisé, le rocher 
de son salut ; 77125 no> Ppnbx Jér. 
44. 21, v'avilis pas, n'abaisse pas, le 
trône de ta gloire ; x 53e y Mich. 7. 
6, le fils outrage le père : 492) Nah. 
3. 6, je t'avilirai, je te couvrirai d 
honte. | 

223 adj. (f. nbm). Sot, vil. mépri- 
sable, méchant, impie : "an rotgs nd 
3 Prov. 17. 21, le père d'un sot ne 
connait point de joie ; noi 555 mb 
"5 47. 7, les paroles nobles ne con- 
viennent pas à l'homme vil; 2 3 
Job 30. 8, des hommes vils. mépri- 
sables ; nier pvbsin mx II Sam. 13. 
43, (et tu passeras) pour l'un des in- 
sensés ou des impies en Israel : où 
%%3 5% Ps. 44. 1, l'impie dit en son 
cœur ; msi mnx Job 92. 10, une des 
femmes insensées, ou impies. 

522 n. pr. m. I Sam. 95. 3. 

992 et 23 M. (pl. mb, const. sn). 
4° Outre, vase : rot »b91 Job 38. 37, 
(et les nuées qui sont comme) les ou- 
tres du ciel : Dis 25 saw Is. 30. 14, 
comme on brise un vase fait par des 
potiers; plur.: Dos vb» Is. 29. 24, 
des vases en forme d'outre ; selon d'au- 
tres : des instruments de musique (v. 
2°); ww Lament. 4. 2 comme 
des vases d'argile. — 2° Nom d'un in- 
strument de musique : lyre, luth ou 
viole : #51 mis Is. 5.12, harpe et lyre: 
voy 52 Ps. 33. 2, sur l'instrument 
(la lyre) à dix cordes : bass Ps. 74. 
Ti ei la lyre;.plur.: pbs “5 I Chr. 


4 


n?3) [. (+. 535). Sottise, stupidité, ac- 
tion honteuse, infamie : av» 22 bn 2 


25 a 


Is. 32. 6, car le sot dira des extrava- 
gances, ou : l'homme vil dira des choses 
infâmes ; ay nôg34 dou bn 1 Sam. 28. 
25, Nabal (stupide ou vilestson nom, 
et la folie, ou l’infamie, est en lui ; 
bip no Jér. 16. 18, par le culte 
infâme qu'ils rendent à leurs idoles : 
rs noapr-ne sosn-bn Jug. 19. 93, ne 
commettez pas ce crime honteux, in- 
fâme ; ns nos Gen. 34. 7, il a été 
commis une action honteuse (un viol) ; 
n93 Du niey wnbab Job 42. 8, pour 
ne point agir envers vous selon votre 
sottise, ou : pour ne point vous couvrir 
de honte, vous châtier. 

n?2) f. (const. rèss, avec suff. nb, 
22). Cadavre (des hommes et des 
animaux) : >arx ns II Rois 9.37, le 
cadavre de Izebel (lezabel) ; mon 22 


ban No Lév. 29. 8 il ne mangera pas 


de bête morte d'elle-même, ou déchirée 
par une autre bête; collect.: grep mo 
Is. 26. 49, les corps de ceux qui sont 
morts au milieu de moi ressusciteront. 

M2) f. Honte, partie honteuse : 
mnon-ne no Osée ©. 42, je décou- 
vrirai sa honte. 

0233 n. pr. d'une ville de la tribu 
de Benjamin, Néh. 41. 34. 

V3 Jaillir : y25 5m Prov. 18. 4, un 
torrent qui jaillit, ou qui déborde. 

Hiph. san Faire jaillir, répandre , 
faire jaillir des paroles, parler, dire : 
annoncer, publier : ss 055 nyvax Prov. 
1. 23, je veux répandre sur vous mon 
esprit; mi 5% bots “1 Prov. 45. 
28, mais la bouche du méchant se ré- 
pand en mauvaises paroles ; et absol. : 
rex ja Ps. 59. 8, ils parlent du 
mal avec leur bouche, ils me calom- 
nient ; rnn pt royan Ps. 149. 4714, 
mes lèvres publieront, feront retentir, 
des louanges ; "ok sas Dino is Ps. 19. 
3, le jour annonce cette parole au jour 
qui lui succède; ms ar tr Ps. 
145. 7, on proclamera le souvenir de 
ta grande bonté. — 2° Faire bouillon- 
ner,. fermenter : npin.yo® ya Dan 
Eccl. 10.1, (quelques mouches mortes) 


OT RE 


428 22 


gâtent la borme. odeur de l'huile du 
parfumeur et la font fermenter. 

799 Pur (+. “a Niph.). 

NW 933 chald. f. Chandelier, lampe : 
knonas Sapo Dan. 5. 5, vis-à-vis du 


chandelier. | 

T2 n. pr. Ville de la tribu de Juda, 
Jos. 15. 62. | | 

2X m. 1° Midi, sud : MAD SAMI MS 
Jér. 43. 19, les villes du midi sont 
férmées ; =4-rm» Nomb. 3B, B, le côté 
du midi. Seul avec ñ parag., 2% vers 
le sud, du côté du midi; oræxb moy 
Jos. 17. 40, ce qui est: au sud est à 


_ ÆEphraïm; su yns Gen. 24. 62, et 


seul 2322 Ps. 126, 4, dans le pays du 
midi, généralement le sud de la Pa- 
lestine ; poël. pour l'Égypte : mana aa 
2% Is. 30. 6, la charge des animaux 
qui vont au sud, c.-à-d. vers l'Égypte. 
— 2° Terre aride : “nr au px Jos. 
45. 19, tu m'as donné un pays aride. 

3 Kal inusité. Hiph. van Dire, 
parler, raconter, répondre, faire con- 
naître, expliquer, annoncer, publier, 
reconnaître, avouer : ow n5-rrman Gen. 
32. 30, dis-moi, je te prie, ton nom; 
T£e mn “are Job 26. 4, à qui dis-tu, 


“’adresses-tu, des paroles? pour “a-bn ; 


wma vman Jér. 20. 140, parlez, rap- 
portez, eontre lui, et nous le redirons : 
vx sax) Gen. 37. 5, il raconta (le 
songe) à ses frères ; ban n-b5 3 
nbxn Gen. 48. 7, nous lui réponditmes 
conformément à ces questions; “am 
up "259 Is. 58. 4, fais connaître à 
mon peuple ses crimes; nopi an 
Gen. 44. 25, (ce que Dieu veut faire) 
il le fait connaître à Pharaon ; "av 1x 
% 41.24, et personne ne me l'explique 
(le songe); rmmnn vrans Jug. 14. 19, 
à ceux qui avaient deviné l'énigme ; 
52 ‘ram Ï Sam. 4. 48, pour l'annon- 
cer dans la ville 3 MAD PNAP> mans Jér. 
51. 31, etun messager rencontrera un 
autre messager ; mwa ‘Ty Zach. 9.12, 
un double message, une seconde pro- 
messe; rnb maya mn Ps. 9. 49, 


publiez ses actions parmi les peuples ; 


L 


PE 


6255 ‘max vx Ps. 75. 10, je publierai 
toujours (les louanges de Dieu); 2% 
ras Ps. 38. 19, car je reconnais mes 
péchés ; «man nez vmuun Is. 3. 9, 
ils avouent hautement leurs fautes 
comme Sodome (ils s'en font gloire) : 
min mb pi san Deut. 26. 3, je re- 
connais aujourd'hui (publiquement) 
devant l'Éternel ton Dieu. | 

- Hoph. "un, fut. "5. Étre dit, être 
raconté : "725 “an van Jos. 9. 24, il 
a été raconté à tes serviteurs; "n 
bmsan> Gen. 22. 20, on annonça à 
Abraham. | 

"3 chald. Gouler: 15 "5-7 15 Dan. 
7. 40, un torrent de feu qui coulait, se 
répandait ; *ow 2 Aboth 4.43; celui 
qui veut rendre son nom célèbre, qui 
cherche la célébrité. . _ | 

39 prép. et adv. Devant , en pré- 
sence , en face, vis-à-vis, du côté; "33 
qay-b2 Exod. 34..40, devant tôut ton 
peuple ; wwx «5 Gen. 31. 32, en pré- 
sence de nos frères; woëgn'115 Nomb. 
25. 4, en face du soleil, c.-ä-d. en 
plein jour ; "mn "x Exod. 19. 2, vis-à- 
vis de la montagne ; Dogs 5 Dan. 6. 
11, du côté de Jérusalem. — Avec 
suff.: aa) js vom Ps. 39. 6, et le 
temps de ma vie est comme un néant 
devant toi; avec les prép.—122 : -nppx 
nus y D Gen. 2. 18, je veux lui faire 
un aide qui lui convienne, qui lui res: 
semble, ou qui soit toujours devant 
lui, auprès de lui; “#2? devant : 1:25 
Hab. 4. 3, devant moi, devant mes 
yeux; 113 med wn Jos. D. 43, un 
homme qui était debout devant luf; 
usb Is. 4.7, devant vous ; van 1x5 
Néh.3.37,contre ceux qui bâtissaient, 
ou : en présence des maçons (v. à v>> 
Hiph.) ; 0325 ame Néh. 12. 9, leurs 
frères à côté d'eux, ou comme -eux ; 
erben-ma ronbo 555 Néh. 41. 29, 
pour, ou concernant, le service du 
temple ; avec r parag.: hy-b2b 


a vi v LA 


Ps. 416. 18, en présence de tout 50H 


peuple. 
_ 22 De devant, loin de, en face, 


“12 


contre, du côté : "y 0 Is. 1. 16, 
(ôtez) de devant mes yeux ; db nr 
>02 Prov. 14. 7, marche loin du sot, 
éloigne-toi du sot; pre rnn mr 
Deut, 32.52, tu verras le pays de loin; 
“are ép-re ou Jug. 9. 417, et qui à 
jeté sa vie au loin, qui a exposé sa vie; 
“ 0n 700 I Sam. 26. 20, à la vue de 
l'Éternel : selon d'autres : loin de l'É- 
ternel; “yo > own qn sm Deut. 
28. 66, ta vie sera comme en suspens 
en face de toi, tu la verras toujours en 
danger; "32 enn non Il Sam. 48. 
13, et toi, te serais-tu opposé à lui? ou : 
tu te tiendrais loin, tu ne viendrais pas 
à mon secours; n>3a? 1359 avan Jug. 
20. 34, ils vinrent du côté de Gue- 
baah. | 
"33 Briller, luire : omby m2 mix Is, 
9.4, la lumière luit sur eux (le jour 
se lève pour eux) ; it 23% mar-xb1 Job 
18. 5, et l'étincellé dé son feu ne bril- 
lera point. . 
« Hiph. Faire briller, éclairer : m 
fs era d Is. 13. 40, et la lune n'é- 
clairera. plus, Attér. ne laissera pas 
briller sa lumière ; "ptr ras ss II Sam. 
29. 29, l'Éternel éclairera mes té- 
nèbres. | 


A3 f. Éclat, clarté, lamière : we mass 
rnb Is. 4. 5, et l'éclat d'une flamme 
ardente ; pri n355 Is. 60. 3, à l'éclat 
de tes rayons ; 359 Il Sam. 93. 4, par 
l'éclat du soleil ; #3 «ix> Prov. 4. 18, 
comme une lumière éclatante, ou : 
comme la clarté de l'aurore; nr 
Ft na Is. 62. 1, jusqu’à ce que sa 
justice, ou que son salut, paraisse 
comme une vive lumière. 

FD (emph. an») chald. f. Lumière, 
aurore : N323 o%p4 Dan. 6. 20, (le roi) 
se leva avec l'aurore, dès la pointe du 
jour. | de 

ND) 'f, pl. Éclat, clarté : ninàb Is. 
59. 9, (nous espérions) la lumière, la 
clarté, ° | | 


NA (fut. m1) Pousser, frapper, avec 


les cornes :: "ii nar21 Exod. 24. 28, 
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siun bœuf frappe de ses cornes (un 
homme ou une femme). . 

Pi. Frapper avec les cornes ; au fig. 
renverser, vaincre! nu bay tra Deut, 
33. 17, par elles (ses cornes) il frap- 


_pera les nations; nérgn-bs mn Ez. 


84. 21, parce que vous avez frappé 
(de vos cornes) toutes (les brebis) 
maigres, faibles ; ray wvy 43 Ps. 44. 6, 
par ton secours nous renverserons, 
vaincrons, nos ennemis. 

Hithp. Lutter, combatire : ty rwm 
xs 2e Dan. 11. 40, le roi du Sud 
combattra avec lui. 

N53 adj. Qui ffappe häbituellement, 
furieux : ms ray nid ox Exod. 21. 29, 
si c’estun bœul qui a coutume de frap- 
per avec ses cornes. . h 

129 m. Prince, chef, intendant : 

or mn vs Ps. 76. 43, il retranche 
la vie des princes (v. à “xa); nn vus 
Dan. 11.22, le prince, le chef de l'al- 
liance ; mers 335 num nan II Sam. 
5. 2, tu seras le chef (le roi) d'Israel ; 
wapn 7 > Job 31. 37, je m'appro- 
cherais de lui comme d'un prince; 
“ max m3 Jér."20. 4, intendant du 
temple ; man my Il Ghr. 28. 7, l'in- 
tendant du palais. — ® Plur. Des : 
choses grandes, nobles : “ax Drr3) 
Prov. 8. 6, je veux dire de grandes 
choses. 
M9" f. (rac. 1x). 4° Chant, musique, 
chanson, objet des chansons, de raille- 
rie : Noa ns nan Ps. 77. 7, pen- 
dant la nuit je me souviens de mes can- 
tiques; em pra Lament. 5. 44, 
les jeunes gens ont cessé leurs chants, 
leur musique ; nv &.-1 mt Job 30. 
9, maintenant je suis . objet de leurs 
chansons ; 585 mé ni-:1 Ps. 69.43, et 
les chansons des buveur's : Disr-bn bros) 
Lament. 3. 14, je suis sans cesse l'ob- 
jet de leur raillerie. — % Instrument 
de musique, instrument à cordes. Au 
commencement de plusieurs psaumes : 
nbw22 m0 au chef des chantres sur 
des instruments à cordes., ou sur l’in- 
strument appelé Neginoth. 
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1 Jouer d'un instrument de mu- 
sique. Part. seul usité : "rx 0% 10 
b0 Ps. 68. 26, les chantres allaient 
les premiers, ensuite ceux qui tou- 
chaient des instruments. 

Pi. Mème signif.: ra 53 Î Sam. 46. 
16, il jouera (la harpe) de sa main; 
morna jù “ao Ps. 33. 3, jouez bien, 
faites un concert des instruments et de 
la voix (exact. avec des cris de joie) ; 
22 bas Îs. 38. 20, nous chanterons 
mes cantiques, Ou : nous jouerons nos 
mélodies ; part.: jao Î Sam. 18. 10. 


VA (fut. sa, inf. swetros, avec suff. 
is») Toucher, approcher, atteindre, 
parvenir, venir; fréquemment avec 2, 
avec ">, >N, y, avec le rég. dir. et 
sans rég.: 5251 vw 53 Ps. 144. 5, 
touche aux montagnes , et elles se ré- 
duiront en fumée, ou elles seront em- 
brasées; 1555 oo non Osée 4. 2, le 
sang a touché le sang fon a commis 
meurtre sur meurtre); DYx 52-15n 
0292 I Sam. 10. 26, dont Dieu avait 
touchéle cœur ; 5x 5ù5 mary Gen. 
20. 6, je ne t'ai pas permis de la tou- 
cher; na ab» np Prov. 6. 29, 
quiconque la touche, qui cohabite avec 
elle, ne restera pas impuni ; 532 n15%-> 
Is. 16. 8, elles se sont étendues jus- 
qu'à Jazer ; ny om ro" Jug. 20. 
84, que la destruction allait les attein- 
dre; no on am 5x1 Jon. 3. 6, 
la nouvelle parvint au roi de Ninive; 
sosavn von san Esdr. 3. 4, le sep- 
tième mois était venu. — 2 Toucher, 
maltraiter, frapper : nn w°xa an Gen. 
26. 11, quiconque touchera, fera du 
mal, à cet homme ; 722 "n°2? Ruth 2. 
9, qu'on ne te touche, qu'on ne te fasse 
aucune peine; “à rw: mix Job 19. 
91, la main de Dieu m'a frappé; part.: 
san Is. 53. 4, frappé de Dieu, ou : 
frappé de plaies, de lèpre. 

Niph. Être battu : -b5y sim maps 
prmpè buntn Jos. 8. 15, Josué et tout 
Israel furent battus, ou firent semblant 
d'être battus, par eux. | 

Pi. comme Kal 2° : rome m sum 


pp 


Gen. 192.17, l'Éternel frappa Pharaon : 
“ a " IT Chr. 26. 20, que Dieu l'a- 
vait frappé de cette plaie. , 

Pou. passif : xx Ko vax-est Ps. 73. 
5, ils ne sont pas frappés de plaies, ou 
de fléaux, comme les autres hommes. 

Hiph. sun 1° Faire toucher : my 
“y Îs. 26. 5, il lui fera toucher 
la poussière, il fera descendre la ville 
jusqu'à la terre, il la détruira; »»2 
mag na Is. 5. 8, qui font toucher, qui 
joignent, une maison à l'autre; omsant 
Duo —tipuar-ox Exod. 12. 22, vous 
aspergerez le linteau du sang, etc. — 
2° Les mêmes signif. que Kal : ‘tin 
movoën y Gen. 28. 19, et le haut 
(de l'échelle) touchait au ciel; ry 
sn sam Cant. 2. 12, le temps de 
tailler les arbres est venu; hr sx 
Exod. 4. 26, elle le posa à ses pieds ; 
selon d’autres : elle toucha ses pieds; 
san oran voûx Dan. 12. 12, heureux 
celui qui attend et qui arrive ; non 
moe Esth. 4. 14, tu es arrivée, tu as 
été élevée, à la dignité royale ; "5x 
50 ‘nn mr vers. 3, (partout) 
où l'ordre du roi et son édit étaient par- 
venus; D%3% sam Eccl. 12. 4, avant 
que les années soient venues. Avec m, 
la main a atteint, acquis; posséder : 
D va Sas 5an Non Lév. 5. 7, s’il ne 
possède pas assez pour offrir un 
agneau. 


P33 m. (avec suff. is», plur. D“5a, 
const. 2). Coup, plaie, lèpre : mx 
523% 5x Deut. 47. 8, et entre un coup 
et un coup (qu'un homme aura donné 
à un autre); selon d’autres : entre la 
lépre et la lèpre ; onx "22 “sx II Sam. 
1. 44, et par les coups, les plaies, 
dont les hommes sont punis; 522 is 
ns-w->> nan mx Exod. 44. 4, je ne 
frapperai plus Pharaon que d'une seule 
plaie; «%o, pra Prov. 6. 33, il 
trouvera plaie et ignominie ; 5m tx 
4235 »x vx Ï Rois 8. 38, quand cha- 
cun connaîtra la plaie de son cœur: 
Danrre on mm Lév. 13. 3, le pon- 


tife examinera cette lèpre ; plus com- 


"22 


plet : rong 5x vers. 40 la plaie de la 
lèpre ; quelquefois pour celui qui est 
atteint de la lèpre : satr-ret on v"aon 
vers. 4, le prêtre enfermera le \é- 
preux ; aussi de la lèpre des vêtements, 
vers. 4. | | 

"24 4° Pousser, heurter, frapper 
(principal. de Dieu, quand il frappe 
les hommes par des plaies, des mala- 
dies, etc.) : 2199 Mi8-nN Dai ph 
Exod. 21. 35, si le bœuf d'un homme 
heurte , blesse, celui d'un autre ; nn 
nan méx 21. 22, et qu'ils heurtent une 
femme enceinte; tax "ww Ps. 89. 
24, je frapperai ses ennemis ; -r& nà 
oaxo Exod. 12. 23, pour frapper de 
mort les Égyptiens ; mÿr-nx m phs Exod. 
32. 35, l'Éternel frappa le peuple (de 
la peste); “one vyea » ip II Chr. 24. 
18, Dieu le frappa d'une maladie dans 
les entrailles ; "p? oi " wp» ny 
ongp Î Sam. 4. 3, pourquoi Dieu 
nous a-t-il frappés aujourd'hui devant 
les Philistins? c.-à-d. pourquoi nous 
a-t-il fait subir une défaite par eux ? — 
2° Intrans. Heurter, broncher : tan 
2° ax Ps. 94.192, pour que ton pied 
ne heurte pas contre une pierre ; 723 
gyian N> Prov. 3. 23, et ton pied ne 
bronchera pas. 


Niph. Être frappé, étre battu, par 
l'ennemi : been pus Ï Sam. 4. 40, 
Israel fut battu; 2x pb où » pp 
Deut. 28. 25, l'Éternel te fera battre 
par tes ennemis. 

Hithp. Heurter : 555" om oouan 
pus vur-by Jér. 143. 16, avant que vos 
pieds se heurtent contre les montagnes 
couvertes de ténèbres. 

Fi m. 4° Plaie, peste : 253 mx: 
nanwe> 935 Exod. 42. 13, aucune plaie 
destructrice (de mort) ne vous frap- 
pera; 5h os num-xos Exod. 30. 12, 
afin qu'ils ne soient point frappés de 


peste. — 2° Choc :. 51 nu Is. 8. 14, 


(il sera) une pierre d'achoppement. 
2 Kal inusité. Niph. "w Être ré- 

pandu, couler, s'écouler : pr Eve 

miss II Sam. 14. 44, comme de l'eau 
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répandue à terre ; rx "y Lament. 3. 
49, mon œil fond en larmes ; via nirg 
ox Job 20. 28, (ses biens) s'écoule- 
ront (comme de l'eau), disparaîtront, 
au jour de sa colère ; nan) nb ms Ps. 
77.3, ma main est tendue (vers toi) 
pendant la nuit, ou : ma plaie coule, 
saigne, etc. (v. " 2°). | 

Hiph. “sn Répandre, faire couler, 
faire rouler en bas, précipiter : ro "5" 
Ps. 35. 9, il verse (de ce vin), il en 
donne à boire ; rroax "32 smmam Mich. 
4. 6, je ferai rouler les pierres dans la 
vallée; 29-73 vaum Jér. 18. 24, 
précipite-les, ou : fais couler leur sang 
par le glaive, ou : livre-les au glaive. 

Hoph. pass.: %e3 wwe be Mich. 
4. 4, comme des eaux précipitées du 
haut d'une pente. 


2) (fut. win et wa) Presser, exi- 
ger le payement d'une dette, faire ren- 
trer les impôts, presser au travail, 
tyranniser, dominer : nyn-rn bir-xb 
Deut. 145. 2, il ne réclamera de son 
prochain le payement d'une dette ; 
“on oov22%-b51 Is. 58. 3, (au jour de 
votre jeûne) vous pressez, forcez, ceux 
qui vous doivent à vous payer ; ou : 
vous vous faites payer le fruit de vos 
peines, de votre travail; tozt-ns 
pass more anm-nxt ÎI Rois 23. 35, 
il fit rentrer l'impôt d'or et d'argent de 
tout le peuple; part. : tvyx ovpsim 
Exod. 5. 13, les intendants des tra- 
vaux devinrent pressants ; t35 na% x 
Is. 14. 4, comment l'oppresseur, le 
tyran, reste tranquille ; brû-bs nes 122 
Zach. 10. 4, c’est de lui que viendront 
tous les oppresseurs; nprx mis Is. 
60.17, je te donnerai pour dominateur 
la justice, ou : tes dominateurs régne- 
ront avec justice; >mwg" N> 35 ningin 
Job 39. 7, (l'âne sauvage) n'entend 
pas les cris d’un conducteur. | 


Niph. Être opprimé, être foulé, mal 
traité, être pressé (par l'ennemi), être 
abattu, être accablé : na tx non tps 
Is. 3.5, et chacun dans ce peuple sera 
opprimé par l'autre; mi mimi ni Is. 
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53.7, il est opprimé, ilest maltraité ; 
op La) “2 1 Sam. 13. 6, que le peuple 
était pressé (par l'ennemi) ;. 25995 
Ru Dia 3 1 Sam. 44. 24, les Israé- 
lites étaient en ce jour accablés de fa- 
tigue et de faim. 


#33 Kal prél. inusité (fut. 3, imp. 
wa, ms et wi», "53; pl. tx). S'approcher, 
s'avancer ; absol.: wy-nta Gen. 27. 21, 
approche, je te prie; avec 5x : 5x wa" 
Is. 50. 8, qu'il s'approche de moi; 
avec 2 : “a-wan-x Is. 65. 5, n'approche 
pas de moi; 1 ma mix Job 41. 8, 
ils tiennent fortement l'un à l'autre ; 
avec l’acc.: bnrovi-ret Dax wars Î Sam. 
9. 48, Saül s'approcha de Samuel, le 
. rencontra ; SiR-T> inta"19 Gen. 33. 3, 
jusqu'à ce qu’il fût (arrivé) près de son 
frère ; i-»3n wa LI Sam. 4. 15 Approche 
de lui, jette-toi sur lui ettue-le ; gant 
sgp-bp-bs Ez. 44. 13, (ils n')appro- 
cheront d'aucune des choses saintes, 
des choses qui me sont consacrées ; 
mon-bn nan-os Exod. 49. 15, ne vous 
approchez point de vos femmes; -ü3 
Hi Gen. 19. 9, va plus loin, éloigne- 
toi; man “b-nts Is. 49. 20, va à une 
autre place à cause de moi, (fais-moi 
place) pour que j'y demeure. 

Niph.: nn non vu “2 js1 Is. 29. 13, 
puisque ce peuple s'approche de moi; 
“vipa gain was Amos 9. 13, le labou- 
reur et le moissonneur s'entre-sui- 
vront. 


Hiph. Faire approcher, amener, pré- 
senter, offrir : ox onk win Gen. 48. 
410, il les fit approcher de lui; ‘tam 
onnomir-bx voix Exod. 21.6, son maître 
l'amènera devant les juges ; -wam Gen. 
97. 95, il le lui présenta; -"225 wi 
bxt 1 Sam. 28. 25, elle en présenta à 
Saül ; voniow> sean Îs. 41. 21, pro- 
duisez vos arguments, vos fortes rai- 
sons ; "> mnog win Mal. 2. 12, et qui 
offre des oblations à l'Éternel ; reram 
von naë Amos 6. 3, vous faites appro- 
cher le règne de la violence, de l'ini- 
quité ; non 092 Dvipn wan-Ns AMOS 


9. 40, tu ne nous enverras pas ces 
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maux, et tu ne nous surprendras .pas 
par eux ; Ou infrans.: Ces Maux n'ap- 
procheront pas, et ne nous surpren- 
dront pas si vite. 0 

_ Hoph. Être approché, être amené, 
être offert : vas cmomb--N> im 
II Sam. 3. 34, et tes pieds n'ont pas 
été mis dans des chaînes d'airain; 
so6 wo Mal. 4.11, (il est offert, on 
offre des sacrifices en l'hongeur de 
mon nom. 

Hithp. S'approcher : vom wwnn Is. 

45. 20, approchez-vous tous ensemble. 
D m. Monceau, mur : "D-ÿ23 22) 
vb Exod. 45. 8, les ondes se sont 
arrêtées comme un mur ; 0°" M" D 023 
Æs. 33. 7, il rassemble les eaux de la 
mer comme un monceau, ou comme 
un mur. 


NT) Hiph. Éloigner, séparer : x" 


IT Rois 17. 21, cheth., il éloigna, sé- 
para (v. na); kers rm. 

2" Exciter, pousser quelqu'un à 
faire une chose, special. à donner gé- 
néreusement, de bonne volonté : 5n-52 
ia pan séx Exod. 28. 2, de tous ceux 
que leur cœur porte à donner, qui 
donnent avec une pleine volonté ; 531 
ink immnam ngx Exod. 35. 21, tous 
ceux que leur esprit porta (excita à le 
faire). 

Hithp. 1° S'offrir volontairement, 
se vouer à un service : 2%; 0372 
btansa Néh. 41. 2, qui s'offrirent vo- 
lontairement à demeurer dans Jérusa- 
lem; 0ya oamnnen Jug. 5. 9, ceux 
parmi le peuple qui se sont offerts pour 
combattre; "5 aummen IT Chr 17. 16, 
qui s'était consacré à Dieu.— 2 Offrir 
volontairement : sonm-b2"bs 135 Esdr. 
1. 6, outre tout ce qu'ils offrirent vo- 
lontairement. 


2° chald. JZthp. Même signif.: 2 
mubua smno Esdr. 7. 43, tous ceux 
qui dans mon royaume s'offrent vo- 
lontairement (à aller à Jérusalem); 
panne mont any man 7. 16, les 
dons généreux que le peuple et les 
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prètres consacrent (pour le maison de 
Dieu.) 

23 (généreux) n. pr. 1° Nadab, fils 
d'Aaron, Exod. 6. 23. — 2 Nadab, 
fils de Jéroboam, roi d'Israel, I Rois 
45. 25. 


n2" f. 1° Générosité, bonne vo- 
lonté, empressement : n3m nank Osée 
14. B, je les aimerai avec générosité , 
par pure bonté ; -mats n3%3 Ps. 54. 
8, je t'offrirai des sacrifices avec une 
pleine volonté; ram > Ps. 1410. 3) 
ton peuple sera plein d'empressement, 
s'armera promptement (pour com- 
battre). — 2 Offrande volontaire, don 
généreux : 793 n°27 von nan Deut. 
23. 24. l'offrande volontaire que ta 
bouche a promise; "5 miam Ps. 119. 
108, les vœux, les offrandes, que ma 
bouche a prononcés ; ou: les sentiments 
d'amour, d'adoration, que ma bouche 
a exprimés ; D" ma nano Esdr. 
4. 4, avec les dons pour la maison de 
” Dieu ; miam ewa Ps. 68. 10, une pluie 
généreuse, c.-à-d. abondante, féconde. 

12" (v. na). 

m2" (voué à Dieu) n. pr. m. I Chr. 
3. 18. 

72% chald. m. Rangée (de pierres), 
mur : nv 722R Esdr. 6. 4, (trois) 
rangées de pierres. 

TD {rn, inf. mn, fut. ss) 1° Trans. 
Agiter, remuer: 552 T5 Îs. 10. 14, 
agitant les ailes. — 2° {ntrans. Errer, 
fuir, s'enfuir, s'éloigner, s'envoler : 
nina on rm Osée 9. 47, ils seront 
errants parmi les nations ; 05? man 17 
mx Job 15. 23, il erre pour se cher- 
cher du pain quelque part; "5% im) 
wyn Gen. 31. 40, le sommeil fuyait 


de mes yeux ; en ro nn Ésth. 6.1, 


le roi ne pouvait pas dormir, liliér. 
le sommeil du roi avait fui ; MiRIE 1229 
sin Ps. 68.13, les rois des armées 
ont fui, ont pris la fuite ; rim qi" 
720 Nah. 3. 7, tous ceux qui te ver- 
ront s’éloigneront de toi, te fuiront; 
w77) DMQBN HiD-22) Jér. 4. 25, tous les 
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oiseaux du ciel se sont envolés ; part. 
mb le fugitif, l'exilé : “hin-bn s7ù Is. 


46. 3, ne découvre pas, ne trahis pas, 


le fugitif ; T152 322 Ta Jér. 49. 5, et 
personne n'accueillera l'exilé. 

Paa. m5 S'enfuir, s'envoler : üg® 
say my Nah. 3. 17, dès que le soleil 
est levé, ils (les insectes) s'en vont, ou 
elles (les sauterelles s'envolent. 

Hiph. Chasser, repousser : >3n%1 
ATA3" Job 18. 18, ils sont repoussés de 
l'univers, exact. ils les repousseront, 
on les repoussera, etc. ie 

Hoph. n Être repoussé, disparaître: 
er 0 yi2 [I Sam. 23. 6, ils seront 
tous comme les épines que l'on rejette, 
repousse ; no jiyno Tant Job 20. 8, il 
disparaîtra , s'évanouira, comme une 
vision nocturne. 

Hithp.: 03 nan-bs srrbmn Ps. 64. 9, 
tous ceux qui les verront s’enfuiront, 
ou, de “ro : secoueront la tête. 

TD chald. Fuir: "ny nn not 
Dan. 6. 49, et il ne put dormir, litér. 
son sommeil fuyait loin de lui. 

7 m. Action de fuir, fuite : px 
9 Ps. 55. 8, je fuirais au loin ; plur.: 
or agitation d'un homme que le som- 
meil abandonne : NUITS DIN) h320) 
Job 7. 4, je suis (rassasié) fatigué d’a- 
gitations jusqu'au point du jour. 

"1 Kal inusité (v. wuetrn). Pi. nn 
Éloigner, écarter, rejeter : Di one 
>= Amos 6. 3, vous qui écartez (de vos 
pensées) le jour du malheur; ts 
Is. 66. 5, ceux qui vous rejettent. 

12 m. Don, prix de prostitution : 
ng-wnt nbt-b5 Ez. 16. 33, on donne 
une récompense à toutes les prosti- 
tuées. : | 

n°73 f. (rac. "»). Éloignement , im- 
pureté (physique et morale). 1° Im- 
pureté du flux menstruel de la femme, 
abomination, horreur, idole : rm mm 
Lév. 12. 2, de l'impureté de sa mala- 
die, de son flux; na nm Lév. 13. 
33, celle qui est souffrante de son im- 
pureté menstruelle ; mr'nm5 warm Ez. 
7. 19, et leur or leur sera en abomina= 
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tion; wpr-po man-nx sxvæi IT Chr. 
29. 8, btez toutes les impuretés, ou les 
idoles, du sanctuaire; 7 “2 Nomb. 
49. 43, eau de lustration (de nr jeter, 
asperger); selon d'autres, de 5: eau 
qui Ôôte l'impureté; mn ner» Zach. 
43. 1, (une source)pour les lustrations 
et pour la purification (v. rnën). — 
2° Objet impur :"nm men Ez. 18. 6, 
une femme impure lorsqu'elle a ses 
mois ; nus rm Lév. 20. 21, elle est im- 
pure (pour toi), c.-à-d. ce serait un 
commerce incestueux. 


M (fut. mm) Pousser, repousser : 
wa "3 ni» Deut. 20. 19, pour pous- 
ser, mettre, la hache à (la forêt) : 1h32 
na w20 na II Sam. 14. 14, pour ne 
point repousser loin de lui celui qui est 
repoussé, exilé. 


Niph. nn Être poussé, être repoussé, 
être refoulé : j323 9 nm Deut. 19. 
5, et que sa main est poussée par la 
hache, c.-à-d. que la hache lui échappe 
de sa main; ou : et que sa main s'est 
élancée avec la hache, qu'elle a porté la 
hache dans le bois; "ôx nichmn->2n 
egimm Jér. 40. 42, de tous les lieux 
où ils furent refoulés, exilés ; metaph.: 
“20 tin magan Job 6. 13, la sagesse 
est-elle éloignée de moi? Part. nn Exilé, 
fugitif : ours) vnb ls. 16.3, cache, pro- 
tége, les exilés ; 0543 "7m lér. 49. 36, 
les fugitifs d'Elamn ; collect.: yann mnmm 
Soph.3.19, je réunirai ceux qui avaient 
été rejetés, les exilés. Avec suff.: -ox 
oeén mypa qu mm Deut. 30. 4, 
quand vous auriez été exilés, disper- 
sés, jusqu'à l'extrémité des cieux (du 
monde); ‘m1 If Sam. 14. 13, son 
exilé, c.-à-d. celui qui a été exilé par 
lui. — Des animaux. Errant, égaré : 
onaui No mmain-ne Ez. 34. 4, vous 
n'avez point ramené celle (la brebis) 
qui étaitégarée.— 2° Se laisser égarer, 
se laisser séduire : On> DANIAUNI ANT 
Deut. 4. 19, que tu ne te laisses sé- 
duire, ou : que tu ne tombes dans l'er- 
reur, et que tu ne te prosternes devant 
eux (les astres). 
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_ Pou. Être poussé : moe nbpu: Is. 8. 
22, il sera poussé (rejeté) dans l'ob- 
scurité. 


Hiph. rain 4° Pousser, renverser, 
précipiter, chasser, disperser, exiler : 
nano sup inwwo Ps. 62.5, ils méditent, 
conspirent , à le précipiter de sa hau- 
teur ; sn nissx Jér. 50.17, (une bre- 
bis) que les lions ont chassée ; Nr 
“none van [I Chr. 43.9,n ‘avez- 
vous point chassé les pontifes de l'Éter- 
nel? reg qe 2 per NON Driar 255 
Deut. 30. 4, du milieu de toutes les 
nations dans lesquelles l'Éternel ton 
Dieu t'aura dispersé, exilé; avec by : 
nosn-ne mb» mai [I Sam. 15. 14, 
qu'il n'amènc sur nous le malheur, 
qu'il ne nous accable de maux. — 
2° Égarer, séduire : Da agree sms 
Deut. 43. 44, et ils ont séduit, per- 
verli, les habitants de leur ville : ; P?n2 
snman mnp® Prov. 7. 21, elle le séduit 
par ses paroles flatteuses ; avec a, dé- 
tourner de : n71-2 TD Deut. 13. 
6, pour te détourner de la voic. 


Hoph.: nya “3x Is. 13. 14, comme 
un cerf pourchassé, ou errant. 


2" 4° adj. Bien disposé, porté au 
bien, généreux, noble, distingué, re- 
marquable : =5 ="n > Exod. 35. 29, 
tous ceux dont le cœur était bien dis- 
posé à donner; "220n nan mm Ps. 
54.14, affermis-moi en me donnant 
un esprit prompt à faire le bien, un 
esprit généreux : y2r mianm am Is. 32, 
8, l'homme aux sentiments nobles for- 
mera de nobles desseins ; vi> np-ni 
29 555 32. 5, l'homme méprisable ne 
sera plus appelé noble; rrosna 2179-25) 
1 Chr. 28. 21, tous les hommes remar. 
quables par leur adresse, leur talent. — 
2° Subst. Un grand, puissant, prince : 
Dvasm-b> ma où Ps. 1407. 40, il ré- 
pand le épis sur les grands; ©» 
ay “219 Ps. 113 8, auprès des puis- 
sants de son peuple; 2552 ‘0275 fonnÿ 
2x2 Ps. 83. 12, rends-les semblables, 
eux et leurs princes, à Oreb et à Zéeb; 
Draw np Nan Îs. 13. 2, et qu'ils 
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entrent dans les portes des puissants, 
des princes. 

13" f. (pl. na»). Noblesse, élé- 
vation : Dips MI2"D-D2 AIM) PS NAT 
Is. 32. 8, il forme de nobles desseins, 
et il se maintient; ou : il sera élevé 
par sa noblesse; "m3 m2 in Job 
30. 145, mon élévation (ma situation 
élevée, prospère) est emportée comme 
par le vent, ou : mon âme est pour- 
suivie, etc. 


17 m. Fourreau : mn-èx jam sus 
I Chr. 21. 27, il remit son glaive dans 
le fourreau. : 


1174 m. (v. mn). Don, récompense : 
129 Ez. 16. 33, tes dons de prostitu- 
tion. 

"3" chald. m. (v. I 2). Fourreau. 
Métaph.: rom x Dan. 7. 15, (mon 
esprit renfermé) dans (le fourreau) le 
corps. 


F2 (fut. sm et mm) Chasser, em- 
porter, disperser : mn Ps. 68. 3, 
chasse, disperse-les ; mn prn-16x Ps. 
4. 4, (comme la paille) que le vent 
emporte ; sp bn Job 32. 13. Dicu le 
vaincra (non pas un homme). 

Niph. mn Être chassé, -emporté : 
2 wp2 Is. 41. 2, comme la paille em- 
portée (par le vent); mm ny >ip Lév. 
26. 36, le bruit d’une feuille qui vole, 
emportée par le vent; 5» nn Ps. 
68.3, comme la fumée est chassée (par 
le vent), sn 1nf. pour 'n, ou inf. 
Hiph.; ou >3n Prov. 21. 6, une chose 
vaine et emportée bien vite, passa- 
gère. 


TVA (fut. sm et im) Vouer, faire un 
vœu, une promesse : “nb b1rm “1 Deut. 
23. 23, si tu t'abstiens de faire des 
vœux ; "7m 2pys sr Gen. 28. 20, Ja- 
cob fit un vœu. 

V3 et 17 m. (avec suff. “7, plur. 
D“, 1). Vœu, offrande promise par 
un vœu : ram is + Lév.7. 16, une of- 
frande après en avoir fait le vœu, ou une 
offrande volontaire ; mbtx "17 Ps. 22. 
26, je m'acquitterai de mes vœux; 
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mu sun inmne > op Jug. 14. 39, il 


accomplit à son égard le vœu qu'il 


avait fait. 


M3 m. (rac. mn). Gémissement, 
plainte : on m5-N>1 Ez. 7. 44, il n'y 
aura pas de gémissement parmi eux 
(pour les morts). 


4173 (fut. sm) 4° Conduire, mener, 
emmener : 32 “mix Lament. 3.9, il m'a 
conduit; wNær-re sms Exod. 3. 1, il 
conduisit le troupeau ; 17° bains sien 
Job 24. 3, ils conduisent, c.-à-d. ils 
enlèvent, l’âne des orphelins ; >1%2 "2 
so IT Rois 9. 20, car il mène (son char 
ou sa troupe) d’une manière insensée ; 
gp sms 32 Îs. 20. 4, ainsi le roi 
d'Assyrie emmènera (les captifs de 
l'Égypte) ; mois s8x> 5m5 Ps. 80. 2, toi 
qui conduis Joseph comme un trou- 
peau ; avec 3: nb25a om Î Chr. 43.7, 
ils conduisaient le char. Part. pass.: 
ovm ooom Is. 60. 14, et que leurs 
rois vous soient amenés ; "D? 13m 
mi mp2 Î Sam. 30. 20, ils les firent 
marcher, ou, intrans.: ils marchèrent 
devant ce troupeau, resn2 M7 *291 
Eccl. 2. 3, et mon cœur s'est conduit 
avec sagesse ; * na2 mn Rituel, témoi- 
gner de l'honneur. 

Pi. sm, fut. sn. Faire mener, con- 
duire, emmener : "7252 na Exod. 
14. 25. il fit qu'on les conduisait avec 
difficulté, il rendit leur marche diffi- 
cile; net +» irms-sgn Deut. 28. 37, où 
Dieu t'aura conduit; ras win min 
Ps. 48.15, il nous conduira (dirigera) 
jusqu'à la mort ; bvrp-man am »: Exod. 
10. 143, l'Éternel amena, fit souffler, 
un vent d'est; “53-r& m1 Gen. 31. 
96, tu as emmené, enlevé, mes filles ; 
Dis bips mine manon Nah. 2. 8, et 
ses servantes la conduisent (en gémis- 
sant) comme des colombes ; selon 
d'autres : ses servantes, rame, gé- 
missent, etc. 


"13 Gémir, pousser des plaintes, 
chanter des chants lugubres : #9 nr 
mn Mich. 2. 4, on chantera des chants 
lugubres, lamentables ; Wen--25 nm 
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trnxa Ez. 32. 18, chante un cantique 
lugubre sur l'Égypte. 

Niph. Même signif.: nb nt-b2 mp 
"TR I] Sam. 7. 2, toute la maisôn 
d'Israel gémit (déplora ses péchés) en 
revenant à Dieu ; selon d'autres : toute 
la maison d'Israel s’'assembla , c.-à-d. 
ils revinrent tous à Dieu. 


VD chald. m. Lumière : may aim 
RO Dan. 2. 29, en lui se trouve la lu- 
mière (cheth. RONA). 


1) (avec pause “%) m. Chant lu- 
gubre : sn sm Amos 5. 16, ceux qui 
savent faire, chanter, des chants lu- 
gubres. 


NN) f. Gémissement, chant lugu- 
bre : mn sm Mich. 2. 4, des chants 
lugubres, des cris lamentables ; mais 
mn Prov. 13. 19, v. à nn Niph. 


r "179 (v. vins). 
17) chald. Lumière, sagesse : 1" 


| vnbstt Dan. 5. 44, des lumières et de 
Y intelligence. 


91) Kal inusité. Pi. 5m, fut. br. 
Conduire. mener, pourvoir, protéger : 
#33 nom Exod. 15. 43, tu l'as conduit 
par ta force; vb Dv9 syragbpls. 49. 
40 ,illes mènera près des sources d'eau; 
ovsona bib II Chr. 28. 15, ils con- 
duisirent, ils firent monter, (les faibles) 
sur des ânes ; onba 2m Gen. 41. 47, 
il les pourvut de nourriture ; bo 
.s307 I Chr. 32. 22, il les protégea 
contre ceux qui les entouraient ; part.: 
no bmx Is. 51. 18, nul ne la guide, 
ne la soutient. 

Hithp. Marcher, s'avancer : nornn 
“und Gen. 33. 14, je m'avancerai, je 
suivrai doucement, lentement ; n pa- 
D vs 

12 Ne se trouve qu'au plur.: bb 
prbbnn Is. 7.19, et dans tous les buis- 
sons, ou les pâturages ; selon d'autres, 
de 5bn : dans toutes les belles maisons. 

bb n. pr. d'une ville de la tribu 
de Zabulon, Jug. 1. 30; rm Jos. 
49. 15. 


O7) Rugir, gémir : on Prov. 


73 
28. 145, un lion rugissant; ‘9 con 
num Dia Is. 5. 30, il s'élancera sur 
(Israel) en ce jour, avec un rugisse- 
ment, un bruit; orme ren Prov. 
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5. {i,tu gémiras à la fin. 


02 m. Rugissement : mot "#22 Dm 
42 Prov. 49. 42, la colère du roi est 
comme le rugissement du lion. 

MON) f. Gémissement, mugissement : 
s-mar02 Îs. 5. 30, comme le mugisse- 
ment de la mer; 135 manro Ps. 38. 9, 
par les gémissements, agitations , de 
mon cœur. 


12 Braire, gémir : RtT-"#2 nb pr 
Job 6. à, l'âne sauvage crie-t-il lorsqu il 
a de l'herbe; des hommes : ena-ra 
spro Job 30. 1, ils gémissent entre les 
arbres. 


1° Affluer, accourir : “bn Yon m1 
own Îs. 2. 2, toutes les nations y af 
flueront, accourront; " 20-bN 14m) 
Jér. 31. 19, ils accourront en foule 
vers les biens de l'Éternel ; avec >s : 
pas V2 sm Mich. 4. 1, Les peuples 
y afflueront. 

119 Luire, briller de joie : rx san 
sv Ps. 34. 6, ils ont tourné leurs re- 
gards vers lui et ils ont été resplendis- 
sants (de joie), ou : ils ont été éclai- 
rés ; M2) NON TR Is. 60. 5, alors tu 
verras et tu sera rayonnante. (V. le 
même exemple à n=, page 258.) 

V9 m. (pl. mem et miam, const. san 
et min). Torrent, fleuve : Fee “bn narn 
Job 20.17 des fleuves, des torrents, de 
miel; 32 ninrg-bs Ps. 137. 4, sur le 
bord des fleuves de Babylone : 5 ‘E0 
ray Gen. 45. 18, depuis le fleuve de 
l'Égypte ; np-18 ne “un 15. 48, le 
grand fleuve, l'Euphrate ; duel br 
les deux fleuves : av vx Gen. 24. 
10, la Syrie entre les deux fleuves, le 
Tigre et l'Euphrate. 


V9 chald. m. Fleuve : 
4.10, l'Euphrate. 
nr f. Lumière (du soleil) : »pin->x1 


nan by Job 3. 4, que la AIÈE (le 
soleil ne l'éclaire pas. 


nu Esdr. 
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ND Kal inusité. Jiph. an. Refuser, 
empêcher, annuler, anéantir : my DX 
“Sù Ps. 141.5 {pourn=»), ma tête ne 
s'epposera pas (ne s'y refusera pas), 
Ou : la ne nuira pas à ma tête, ne la 
fera pas souffrir; mrè POIR RArT-DNA 
Nomb. 30. 6, si son père désapprouve 
le vœu qu'elle. a fait, s'il s'y oppose ; «an 
ts mate Ps. 33. 40, il rend vains 
les conseils des nations, il anéantit 
leur projets. — à num Détourner le 
cœur de quelque chose, le décourager : 
Po" 3 3b-re mers Nomb. 39. 9, ils 
découragèrent le cœur des enfants d'Is- 
rael, les empéchèrent (d'entrer, etc.). 

2 Pousser, croître, produire, aug- 
merrier, s'accroitre : nan gros mi Ps. 
92. 45, ils pousseront, produiront, des 
fruits encore dans leur vieillesse : -w# 
Men Ses pris Prov. 410.31, la bouche 
du juste produit la sagesse : Sun ban 
Ps. 62.44, lorsque la fortune s'accroit. 

Pilel. : nina 225 mimi Zach. 9.17, 
et le vin animera les vierges, leur don- 
nera la gaieté, on leur fera produire 
des chants. 

20 (v. à 5). 

"2 1° S'agiter, être errant, errer, 
fair: wwe ro sur scie Î Rois 44. 15, 
comme le roseau s'agite dans l'eau ; 
on ny Jér. 4. 1, 4u me seras plus er- 
rani; ®\ m'Gen. 4. 19, fugitif et vaga- 
band ; t=bm se Jér. 59. 3, ils ont fui, 
ils se sont retirés; ba3 Jimo sn Jér. 
50. 8, fuyez du milieu de Babylone ; 
viox com 0 Ps 44. 4, fuis vers ta 
montagne , COMME UN OiBEAU; "Xp 
Hs. 4, 11, la moisson aura fi, aura 
disparu ; selon d’autres : on gémira 
pour Ja moisson (v. 2°); ou subst.: 
le gémissememt pour la moisson (re- 
tentira). — 2° Agiter la tête én signe 
de plainte ; plaindre, lamenter, la mort 
de quelqu'un : + mn" 1s. 54. 49, 
qui compltira à ta douleur? 2» 4 x 
rave Jér. 48. 17, plaignezde, vous 
tous qui êtes auteur de lui; mmn-2x 
Zér. 22. 40, ne lamentez pas sa mort: 
#b rpm Ps 69. M, j'espérais que 
quelqu'un :nre consolât. | 
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Hiph. 1° Faire errer, faire fuir, chas- 
ser : Pnngn ban rond pnon nb II Rois 
21. 8, je ne ferai plus sortir Israel (de 
la terre que j'ai donnée à leurs pères, 
exact. je -ne ferai plus errer le pied 
d'Israel hors de la terre, etc.: DNA rs 
“war Ps. 36. 12, que la main des 
méchants ne m'éloigne pas, ne me 
chasse pas. — 2° Agiter : itnna my 
Jér. 18.16, il (témoignera sa surprise) 
en agitant la tête, | | 

Hüthp. “rènn S'agiter, chanceler : 
vrbnn Sa mass “rap Jér. 48. 27, car, 
depuis que tu parles de lui, tu t'agites, 
tu agites la tête ; rmrbe> mrrbnm Is. 24, 
20, (la terre) chancellera comme la ca- 
bane d'un gardien de vigne (v. àns35a). 
— 2° Se plaindre : rrine vvspx nya 
Jér. 31. 18, j'ai entendu Ephraïm qui 
se lamentait. 

9 chald. Fuir : Roy “mn Dan. 4. 
11, que les bêtes s'enfuient. | 

1 m. (rac. " ou sw»). Fuite, vie 
errante : Hon nano 5 Ps. 56. 9, tu 
comptes les endroits que j'ai fuis, ou :: 
(les démarches de) ma vie errante. 

“Th n. pr. Nod, région dans laquelle 
Caïn s’est refugié, Gen. 4. 16. 


27 9. pr. m. 1 Chr. 5. 19. 


1) Demeurer, rester dans sa de- 
meoure : on No un mas Hab. 2. 5, 
l'homme fier ne restera pas dans sa 
demeure, c.-à-d. jl périra, ou : il ne 

meure point tranquille, il suscite des 
guerres, des querelles. 

Hiph. Faire demeurer, élever une 
demeure à quelqu'un. Ex. unique : 
sont ox rt Exod. 4. 2, il est mon 
Dieu, je lui élèverai une demeure (un 
temple) ; selon d'autres : je veux le cé- 
lébrer, l'exalter (v. res). : 

M2 m.(const.m”9, avec suff. ms, we, 
oms, pl. my etmiw). 1° Demeure : my 
ét Exod. 45. 18, ta demeure sainte, 
le temple. De même pre-nn Jér. 50. 7, 
la demeure de ta justice: gx any Jér, 
49. 49, da demeure solide. — 2 De. 
meure des troupeaux, parc , bercail : 
marge gmmnpb l‘Chr. 417. 7, je t'ai pris 
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du bercail, c.-à-d. lorsque ta menais 
paltre les troupeaux ; kx-nb1s. 65.410, 
(Scharon servira) de parc aux trou- 
peaux; 7% npm Job 5. 24, et si tu 
comptes ton troupeau; selon d'autres : 
tu auras soin de ta demeure (de ceux 
qui S'y trouvent) ; PDP JAN ENT 
Jér. 23. 3, je les raméènerai dans leur 
parc. 


nà adj. f. (const. r»). Celle qui de- 
meure, qui réside, qui reste paisible : 
ma nu Ps. 68. 13, celle qui demeure 
(paisible) dans la maison, la femme 
timide, modeste ; min Jér. 6. 2, la sé- 
dentaire, qui aime à rester chez elle; 
selon d'autres, comme ni : la belle. 


NA f. Demeure : 5p14 n Job 8. 6, 
ta demeure innocente ; plur. rs Soph. 
2. 6 (v. l'exemple à n13, page 302). 


DD (fut. nu, apoc. ra»1) 4° Reposer, 
se reposer, s'arrêler, camper, résider, 
durer : mn omb> rm Nomb. 11. 26, 
l'esprit se reposa sur eux : SaDR AA MM) 
suèn-bs IL Rois 2. 45, T'esprit d'Élie 
s'est reposé sur Élisée : 5 NOT UND 
ren «ra Is. 25. 40, la main de l'Éter- 
nel se reposera sur cette montagne (v. 
à nm); on nu IT Sam. 21.10, (elle 
empécha les oiseaux) dese reposer sur 
leurs corps; x nina Nomb. 10. 36, 
lorsque l'arche s'arrétait, il disait ; [ar Lab 
nann Gen. 8. 4, l'arche s'arrêta ; 1m 
I Sam. 93.9, ils s'arrétèrent, c.-à-d, 
ils cessèrent de parler; Dpe-bs D9N ND 
Is. 7. 2, Aram campe dans Ephraïm, 
la Syrie s'est confédérée avec Ephraïm ; 
vos nt II Sam. 17. 42, nous carmpe- 
rons autour de lui: Mon MM 7122 222 
Prov. 14.33, la sagesse “réside dans le 
cœur de l'homme intelligent ; mas nb 
son 0239 Ps. 125. 3, le sceptre, la do- 
mination, de la méchanceté (sur l'héri- 
tage du juste), ne se maintiendra pas, 
ne durera pas. — 2° Reposer, se re- 
poser (du travail, de la fatigue), avoir 
du repos, jouir de la tranquillité : 3» 
2 nv Deut. 5.14, pour que ton ser- 
viteur repose : “vou oi rx Exod. 
20. 11, il se reposa le septième jour; 


n13 
same nwpg-W Job 3. 26, je n'ai 
point eu de tranquillité ni de repos ; 
5 nus tx Job 8. 42, alors il y aura du 
repos’ pour moi : nn miss Néh. 9. 28, 


dès qu ‘ils jouissaient de repos. Avec: 


East ovran on mon Esth. 9.22, 
(comme les jours) où les Juifs eurent 
du repos de leurs ennemis.—3° Comme 
Hiph. Donner du repos : on * mm 
Jos. 21. 49, l'Éternel leur procura du 
repos, leur donna la paix. 

Hiph. (min et min, v. ms). 4° Po- 
ser, mettre, faire ‘descendre , faire 
reposer : " Mar > inner Deut. 26. 
4, il le posera devant l'autel de l'E- 
ternel; =iamm-bx sm Î Rois 13. 29, 
il le mit sur l'âne ; wrm you mp 
Amos 5. 7, et qui abandonnent la 
justice, exact. qui précipitent la jus- 


tice à terre ; nopan ira nm Ez. 
31. 1,il me plaça, ou il me fit descen- 


dre, dans une plaine ; 7 ms sun 
Exod. 117. 41, mais lorsqu ‘il abaissa la 
main ; oz x mana nn Ez. 44. 30, 
pour faire répandre la bénédiction sur 
ta maison ; 02 “non “nm Ez. 5.13, 
je ferai reposer, C c.-à-d. je ferai éclater, 
ma colère sur eux; "en nm Ez. 21. 
22, jesatisferai ma ‘colère à NISNOTRR PTIT 
Zach. 6. 8, ils ont satisfait ma colère. 
29 Faire reposer; donner, procurer, 
du repos; laisser en repos, laisser tran- 
quille, laisser : 735 srron Is. 28. 12, 
faites reposer celui qui est fatigué ; 
4 nm Exod. 33. 14, et je te procu- 
rerai le repos: 025 ro taux m Jos. 
1.13, l'Éternel voire Dieu vous donne 
le repos (dans la terre promise); mm 
bovank-b2o 025 Deut. 42. 10, lorsqu ‘il 
vous aura pr ocuré le repos de tous vos 
ennemis ; orne mg 72221 Esth. 3. 
8,ilnest point dans l'intérêt du roi 
de les laisser en repos, de les souffrir ; 
2" a “wo Prov. 29. 17, corrige 
ton fils, etil te fera jouir du repos ; 
gr mnx sasb Eccl. 41. 6, et le soir 
ne laisse pas reposer ta main; r#9"0)1 
gore min-x Eccl. 7. 18, et de cela 
non plus ne retire point ta main, ne le 
néglige pas non plus ; mm Osée 4. 


D : rt 4 eg ee pt LE 7 | smilies 
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ln, ER Eh Cm, em 
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47, laisse-le ; avec le rég. dir.: rrran 
mix Jug. 16. 26, laisse-moi; 5 nm 
Sp II Sam. 146 41; laissez-le, qu il 
maudisse, laissez-le maudire ; nano 
opus? ox Ps. 105. 44, il n'a permis à 
personne ‘de les opprimer ; "ri C3NTIR 
“nn ami Gen. 42. 33, laissez un de 
vos frères auprès de moi; "5 ‘inù Arai 
“pan Exod. 16. 24, ils en laissèrent 
jusqu’au matin ; wrin-ix Jér. 14. 9, ne 
nous abandonne pas; ron-bx T2 pa Eccl. 
10. 4, ne laisse pas ta place, ne la quitte 
pas ; thin onan rm nov 10. 4, la 
douceur fait éviter de grandes fautes. 

3° Conduire, guider : sn " man 
Is. 63. 44, l'esprit de Dieu le conduit. 
Hoph..: vba Lament. 5. 5, il ne 
nous est donné aucun repos (v. d'au- 
tres exemples du Hiph. et du Hoph. 
à ms). 


ND m. 1° Repos : omake min Esth. 
9.16, et ils eurent du repos du côté 
de leurs ennemis ; n° IL Chr. 6.41, 
à ton lieu de repos.—"2° Adj. Prompt, 
facile, accommodant: nanans moAboth, 
complaisant pour la jeunesse ; bi>35 mb 
Aboth, prompt à se mettre en colère. 


nn n. Noha, fils de Benjamin, 
I Chr. 8. 


DV 2 (v. vi) : yann vun 
Ps. 99. 1, la terre chancelle. 


*413 m. Beauté : “in Aboth, la beauté. 


19 et *?Y chald. f. Tas de fumier : 
mayns 555 mov Esdr. 6. 14, que sa 
maison devienne un tas de fumier, Y. 
Dan. 2. 5. 

D Somweiller, s’assoupir : 73" #3 
Nabh. 3. 18, tes pasteurs sommeillent : 
OU 70) Ps. 716. 6, ils s'endorment, 


LAS 


exact. ils dorment leur sommeil. 


NO f. Assoupissement : ers=pr, 
nov éain Prov. 23. 21, l'assoupisse- 
ment, la paresse, fait vêtir (le pares- 
seux) de haïllons. 


T0 ou 72 Kalinusité. Miph. Fleurir. 
Ex. unique : og y wog-"285 Ps. 72. 
17, son nom fleurira, ou se perpétuera, 
autant que dure le soleil. 
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73 n. pr. Nun, père de Josué, Exod. 
33. 11; yù I Chr. 7. 27 

D Fuir, s'enfuir, se réfugier, cou- 
rir: svur-x emo Zach. 14. 5, vous 
fuirez à la vallée entre les montagnes; 
selon d'autres, onox (de en) : la val- 
lée entre les montagnes sera bouchée, 
fermée ; nn où Nù1 Deut. 34. 7, et sa 
sève n'était pas partie, sa force n'avait 
point diminué ; o%5xn so Cant. 2.17, 
et jusqu'à ce que les ombres (du jour) 
se dissipent; avec "2° et "9 : 1021 
omup> Jos. 8. 5, nous fuirons devant 
eux ; 27-25 $ où Is. 314. 8, il fuira 
devant l'épée ; 392 oc) Jug. 4. 17, 
(Sisara) s'enfuit à ‘pied : NX ny où 
Nomb. 35. 44, le meurtrier s'y réfu- 
giera ; ubpa ny -DR 0w> Nomb. 35. 32, 
(vous ne prendrez point de rançon) de 
celui qui doit se réfugier, ou (p. 0%) : 
de celui quis'est réfugié dans une ville 
de refuge; ‘inn=p> eo) ovagns Exod. 
14. 97, et les Égyptiens s'enfuyaient 
du côté de la mer ; om vo->> [s. 30. 
46, nous nous enfuirons, ou nous cour- 
rons, montés sur des chevaux. 


Pil. vvû Mettre en fuite : mob % man 
is Is. 39. 49, le souffle de l'Éternel 
mettra (l ennemi) en fuite ; selon d’au- 
tres, de vw: fera des prodiges , fera 
lever l'étendard contre l'ennemi. 


Hiph. 1° Faire fuir, mettre en fuite: 
na29 0 cut Deut. 32. 30,et deux en 
feront-ils fuir dix mille 99e Mettre en 
sûreté, sauver : 1735"nN own Exod. 
9. 20, il mettait en sûreté ses esclaves : : 
17 va on Jug. 6.11, pour sauver 
(son blé, ou pour se sauver avec son 
blé) des Madianites. 


Hithp. (v. à I om). 


ÿN 4° S'agiter, remuer, chanceler, 
trembler : "91-"%5 552 hay 2951 1229 992 
Is. 7. 2, son cœur et le cœur de son 
peuple s'agitèrent, tremblèrent de 
crainte, comme les arbres des forêts 
tremblent (lorsque le vent les agite); 
evgprbs sv Jug. 9. 9, pour planer 
au-dessus des autres arbres, c.-à-d. 
pour dominer sur eux; m3 mnpt PA 
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1 Sam. 1. 13, ses lèvres seulement re- 
muaient ; "i2Ë2 y2x von vb Îs. 24. 20, 
la terre chancelle comme un homme 
ivre ; nnbagn 153 Prov. 5. 6, ses sen- 
tiers sont mobiles, vont en s ‘éloignant 
de la bonne voie ; 152 vyn nm Exod. 

20. 18, le peuple le vit, et il trembla, 
ou il récula saisi d'épouvante. 

2° Errer, aller, courir çà et là : 
20 some Jér. 14.10, ils aiment à errer; 
rit "D D ur D\pS 159 Amos 4. 
8, deux, trois villes, sont allées dans 
une autre ville; 152 we 5 Job 28. 
4&, (les mineurs) sont plus malheureux 
que les autres hommes qui errent (sur 
la terre), v. à ba; part. : "155 Gen. 
4. 14, errant, fugitif et vagabond. 

Niph. tre secoué, étre agité, être 
remué : 15%-0n Nah. 3. 12, s'ils (les 
figuiers) sont secoués ; n1222 5% 5x2 
Amos 9. 9, comme on remue le blé 
dans le crible ou le van (exact. comme 
le blé est remué, etc.). 

Hiph. 1° Agiter, secouer, remuer, 
rendre chancelant, faire trembler : y 
#1 Soph.2.45 \ilagitera la main en signe 
d'étonnement et de raillerie ; tn Ca La 
mon IT Rois 19. 21, elle a secoué la 
tête derrière toi : 5 VON Ÿ03 D25 PVR 
Job 16. 4, et je secouerais la tête à 
votre sujet, "noxy 3s-bx win II Rois 
23.18,que personne ne remue (ne tou- 
che à) ses ossements; "22"25 yum 
Dan. 10. 40, et (elle me fit chanceler 
sur mes genoux, elle me remit sur 
mes genoux qui chancelaient; m5 535 
Is. 37. 13, il les a fait trembler, il les 
a détruits : selon d'autres, n. pr. de 
villes : Hena et Ivvah. 

2° Errer, rendre errant, disperser : 
Pan jus nan Ps. 59. 16, ils errent 
pour chercher leur nourriture : Din 
wa rx I Sam. 15. 26, et aujour- 
d'hui je te ferais errer avec nous; 
“ras os Nomb. 32. 48, il les ft 
errer dans le désert ; pra voyson Ps. 
59. 12, disperse-les par ta puissance ; : 
pviar-b2s “nisam Amos 9. 9, je les 
disperserai dans toutes les nations, ou 
je fera qu'ils seront agités, etc. 


A3: 

20 n. pr. 4° m. Esdr. 8. 33. — 
2° La prophétesse Noadiah, Néh. 6.14. 

rh Agiter çà et là. Kal Asperger, 
répandre en agilant les doigts : mn) 
“ “a2%a Prov. 7.47, j'ai répandu sur 
mon lit de la myrrhe : selon d’autres : 
je l'ai parfumé de myrrhe. 


Pilel Agiter : 53 sp Is. 10. 32, il 
agite sa main (en signe de menace). 


Hipk. mr Agiter, mouvoir, élever 
en agitant, en tournant de différents 
côtés : viparn-bx 1 pm I Rois 5.114, 
qu'il agiterait sa main sur l'endroit 
(malade), qu'il toucherait ma lèpre 
pour m'en guérir; NY pa Dvi1 MEN 
Is. 30. 28, pour agiter les nations 
comme dans un van inutile, qui rejette 
tout; selon d'autres : dans le van du 
malheur, des calamités; "pv Is. 
13. 2, étendez-leur la main ; avec y: 
" Dire-by “nibwn-ox Job 31. 24, si 
j'ai levé la main contre l'orphelin ; : 
nt Daw puoms Jbnmbp ibn Danton 
LA DEL 1s. 40. 415, la scie se soulève-t- 
elle contre celui qui la meut, comme 
si la verge faisait mouvoir ceux qui 
l'élèvent? mè> nom qasn  Exod. 20. 
25, car si tu as s passé dessus ton ciseau; 
nn Nb vom Deut. 23. 26, mais tu 

n'élèveras pas la faucille contre le blé, 
tu n’en couperas pas avec la faucille. 
Fréq. des sacrifices qu'on agitait, tour- 
nait, vers différents côtés avant de les 
offrir sur l'autel: # "pb mpun ink 5" 
Lévit. 7. 30, pour l'agiter de tous les 
côtés devant l'Éternel” littér. pour lui 
faire faire un tournoiement : et en ge- 
néral offrir à Dieu : mon sun Sant 
"mb sm reun Exod. 35. 22, et tout 
homme qui offrit à Dieu une offrande 
d'or; "25 mbon orne JR UM 

.Nomb. ‘8. 11, Aaron offrira les lévites 
comme un présent devant l'Éternel ; 

u : les offrira en les conduisant, en 
les faisant tourner, vers les différents 
côtés. — 2° Asperger, faire ruisseler : 
ox gum miam ous Ps. 68. 10, ta 
fais ruisseler, 6 Dieu ! une pluie abon- 
dante. 


An 

Hoph. Être agité : man nee Exod. 
29. 27, (la partie du sacrifice qui a 
été agitée (portée vers différents cô tés). 

5j m. Situation, coatrée : tè Et 
Ps. 48. 3, (Sion est) dans une belle 
contrée ; selon d’autres : une belle élé- 
vation, colline. | 

ÿu Kal inusité. Hiph. ym Fleurir, 
pousser : bye ww Cant. 6. 14, 7. 
43, si les grenades avaient poussé ; 
RE y] Éccl. 12. 3, selon quelques- 
uns pour y", quand l'amandier fleu- 
rira (v. y et me). 

XD f. (rac. mg). Plume, penne : 
ris No Er. 47.3, (un aigle) plein 
de plumes (v. m5). 

PN Ex. unique. Æiph. Faire téter : 
#“pvn) Exod. 2.9, et elle le nourrit : 
ou X'al, de la racine pra, ou Hiph., de 
PS5; pour pan. 

M3 chald. f. Feu : xeyrps x Dan. 
8. 6, d'un feu ardent. 

&3 Étre faible, être malade : ny 
Mévn “35 mans Ps. 69. 24, la honte a 
brisé mon cœur et je suis malade : ou 
de la rac. üx pour FRONNS. 

M (fut. ne, apoc. vn et v»1) Rejail- 
Lr:maTbs rom nr uns Lévit. 6. 20, 
et s'il rejaillit de ton sang sur le vête- 
ment. Avec: vprbs some re II Rois 
9. 38, il rejaillit de son sang sur le 
mur. 

Hiph. (ren, fut. apoc. r»). Faire re- 
jaillir, asperger : PRO “D Ermby my 
Nomb. 8. 7, asperge-les de l'eau de 
l'expiation ; marmm-bs 522 vn Lév. 8. 
41, il en fit l'aspersion sur l'autel ; 
avec 5x : nrar-ox mn Lévit. 44. #4, il 
en aspergera la maison ; —ouirr0 nn 
" 05 Lévit. 14. 46, il fera une asp 

sion de l'huile — devant l'Éternd. 
Part.: nage nr Nomb. 19. 21, et 
célui qui aura fait l'aspersion de l'eau 
de purification. — 2° Disperser : ru 7 
eg ovi Îs. 52. 45, ainsi il dispersera 
de grandes nations, ou il répandra leur 
sang; selon d'autres : il fera parter de 
Mi par de nombreuses nations(v. m5). 
"F3 adj. Indigne : rm Kap3 Aboth, 
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il est appelé un homme indigne, mé- 
prisable. 

. TA m.(rac. #5). Mets : wvr> 2p59 vs 
Gen. 25. 99, Jacob fit cuire un mets ; 
ET mr 25. 34, un plat de len- 
ülles. 


V3 m. (rac. 15). Nazaréen, qui s'est 
voué à Dieu et qui s'impose certaines 
abstinences : wir nain ren Nomb. 6. 
13, voici la loi qui regarde le nazaréen : 
as Danone Jug. 143: 5, il sera na 
zaréen, consacré à Dieu. Métapk., des 
vignes de la septième année : Dur 
Lévit. 25. 8, les raisins de ta vigne 
non taillée (dont on s'éloigne, qui est 
consacrée); "rx "3 Gen. 49.96, qui 
a été séparé de ses frères, ou : celui 
d'entre les frères qui est couronné. 


vn (fut. n, v. br) Couler, faire 
couler, se répandre, fondre : Tro-brs 
“%sa Nomb. 24. 7, l'eau coulera de 
ses SEAUX ; Prt-bn ppnus Is. 45. 8, 
et que les nuages fassent descendre, 
fassent couler d'en haut, la bénédiction: 
weigs 7 Gant. 4.16, que ses parfums 
se répandent ; + p0 #15 run Jug. 5. 
$, les montagnesse sont écoulées, fon- 
dues, devant l'Éternel. Part. Dr, 
poet.bmrin Ps. 78. 44, et leurs eaux. 

Hiph. Faire couler: db y me tn 
Is. 48. 24, il a fait couler pour eux 
l’eau du rocher. 

CT m. (avec suff. “2, plur. ton, 
const. “2. Boucle d'oreille et anneau 
que l'on portait au nez : *ÉN Don 
bina Gen. 85. 4, les anneaux qui 
pendaient à leurs oreilles ; enr Digx: 
nax-bs Gen. 24. 47. je lui donnai des 
anneaux pour parer son visage, exact. 
je lui mis l'anneau au nez. 

PR chald. Être lésé, souffrir un 

ge : pa nT2-N> naobui Dan. 6. 3, 
et que le roi n'ait point à souffrir de 
dommage. | 

Aph. Gauser du dommage, porter 
préjudice : per ep œhpu Esdr. 4. 
18, «enfin cela partera préjudice aux 
rois (v. à cran). | 
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Pti m. Dommage, tort: Jun pra 
Esth. 7. 4, le dommage causé au roi. 


V3 (v. Il =w) Kal inusité. Miph. 
4° S'éloigner, s'abstenir, s'imposer des 
abstinences : vnno “im Ez. 44. 7, 
qui se sera éloigné de moi ; s%pe sn 
bunws-sa Lévit. 22. 2, (qu’ ils s'ab- 
stiennent) qu'ils ne touchent pas aux 
oblations sacrées des enfants d'Israel ; 
Dm 22 nr ny üN2 Ann Zach. 
1. à, en faisant des abstinences, en 
me privant des jouissances, comme 
j'ai fait depuis plusieurs années. — 
2 Avec >: Se vouer, se consacrer : 
nv? xp Osée 9. 10, ils se consacrent 
aux idoles. 


Hiph. «yn. 1° Séparer, éloigner, 
faire abstenir : PRADN-NZ TN DAT 
onxaua Lév. 15. 31, vous séparerez, 
éloignerez, les enfants d'Israel de leur 
impureté. — 2° Comme Wiph. S'abste- 
nir, Se vouer, vouer, CONSacrer : 32 
sys «201 Nomb. 6. 3, il s'abstiendra 
de vin et de liqueurs fortes; "b nd 
Nomb. 6. 2, pour se vouer à l'Éternel : 
dan vov-nx mb sun] Nomb. 6. 12, il 
consacrera à l'Éternel les j jours de son 
abstinence. 


2 m. 1° Diadème, couronne : y" 
sor-rs "23 Il Rois 11. 42, il mit sur 
sa tête le diadème ; ; Sp 5 Exod. 29. 
6, la couronne sainte, la Lame d’or que 
portait le grand prêtre devant le front 
(v. ya); nas Zach. 9.16, (comme) 
les pierres d'une couronne. — 2° Abs- 
tinence, naziréat , consécration : 53» 
Sn 2% Nomb. 6. 4, tout le temps de 
son abstinence, tant que durera son 
naziréat ; june-bs Mb on vers. 7, 
(il porte) la consécration de son Dieu 
sur sa tête (la marque de sa consé- 
cration); #2 GNn 55 vers. 18, sa che- 
velure consacrée : rx nntn 72% "1 
Lév. 21. 49, la couronne ou la con- 
sécration de l'huile d'onction de son 
Dieu. — 3° Chevelure consacrée (du 
nazaréen) : Ym-nR SMÉMNT NIR Nomb. 
6. 19, après qu'il se sera coupé ses 
cheveux de nazaréen : ; et en genéral 


ap 
chevelure longue : ‘73 "12 Jér. 7. 29, 
coupe tes cheveux. 


[3 n.pr. Noé, fils de Lémech, Gen. 
5. 29; mi-vo Is. D4. 9, les eaux du 
temps de Noé, c.-à-d. le déluge. 


V7 n. pr. m. Nomb. 13. 14. 


nf} Conduire, mener, guider (Kal 
prêt. et smpér. seuls usités) : mn 7 

nyn-rx Exod. 32. 34, va, conduis ce 
peuple ; DT om Exod. 43. 17, 
Dieu ne les conduisit pas; mana M 
«itie Ps. 27. 41, conduis-moi dans le 
chemin de la droiture. 

Hiph. (fut. nn et l'inf. min seuls 
usités): 7m onmb Exod. 13.91, pour 
les diriger dans leur chemin ; + dy 
ornn m2 Job 38.32, diriges-tu l'étoile 
de l'Ourse avec ses satellites ? bris nu 
em» Job 12. 93, il disperse les na- 
tions et il les ramène (dans leurs pays). 
Des troupes, faire camper : 253 er0 
so L'Rois 10. 26, il les fit camper 
dans des villes destinées à loger les 
chariots. 


ON n. pr. m. Néh. 7.7 (v. x). 


OO m. pl. 4° Consolation : cogne 
bands  pnam Is. 57. 18, je lui don- 
nerai des consolations, à lui et à ceux 
qui le pleuraient. — 2° Compassion, 
tendresse : vom 110253 Osée 14. 8, ma 
tendresse s'éveille ; ou : mon repentir 
est cuisant, vif. 


VIN n. pr. Nahor, frère d'Abraham, 
Gen. 14. 26. 


AN3 adj. Ce qui est d'airain : ox 
Dr) "2 Job 6. 12, ma chair est-elle 
d'airain? 


NAN f. Airain : ngum *pron Job 40. 
418, des tuyaux d'airain ; MAN) PAL TAN 
Job 28. 2, la pierre étant fondue se. 
change en airain. 


no" f. Nom d'un instrument de 
musique ou d'une mélodie : mir 
Ps. 5. 4, sur Nehiloth, ou sur les 
flûtes [?] (de la racine bn). 

ON m. duel. Narines : kyr vamya 
19% Job 41. 12, une fumée sort de ses 
narines. 


Cna 


on 4° Posséder : avoir une posses- 
sion, un partage ; recevoir une posses- 
sion, prendre une possession : via2 
#m* von Prov. 8. 35, les sages pos- 
séderont la gloire ; vbis> ni mm 
Ps. 419. 111, j'ai pris à jamais tes té- 
moignages, tes préceptes, comme un 
héritage ; ysxm-ns mènx Exod.23 30, 
et que tu auras le pays (de Chanaan) 
en possession ; mx >) > % Nomb. 
32.19, nous ne demanderons point de 
part avec eux ; Spin nome m bn 
Zach. 2. 16, l'Éternel possédera Juda 
comme son héritage ; sms Exod. 84. 
9, prends-nous pour ta possession. 
Avec 2 : brin Nb ya Nomb. 48. 20, 
tu ne posséderas rien dans leur pays ; 


oian-b5a mn npn-2 Ps. 82. 8, car tu 


as tous Îles peuples en partage. — 
2° Hériter : 5van-nv22 bmn-xb Jug. 11. 
2, tu n'hériteras pas, tu ne seras pas 
héritier, en la maison de notre père. 
— 3° Donner en possession, partager 
un héritage ; yann n2b sbmn-auix 
Nomb. 34. 17, qui partageront le pays 
entre vous, ou qui en prendront pos- 
session pour vous; pre bb 152" 
Jos. 19. 49, lorsqu'ils eurent achevé 
de partager le pays. 


Pi. comme Kal 3°. Partager, mettre 
en possession : nn brm-gx Jos. 18. 
32, à qui Moïse avait partagé le pays. 

Hiph. sin Mettre, donner, en pos- 
sesion; faire acquérir, laisser en héri- 
tage, accorder; avec le double acc.: 
Past ns an myrne bnnin nina % Jos. 
1. 6, car c'est toi qui mettras ce peuple 
en possession du pays; Dia Ji55 Cara 
Deut. 32. 8, lorsque le Très-Haut di- 
visa les poSsessions aux peuples ; bn 
® “ank Prov. 8. 24, pour accorder de 
la richesse à ceux qui m'aiment; "ün 
covnianne anbmon Jér. 3. 18, (le pays) 
que j'ai donné en possession à vos 
pères; move 02% onbrom I Chr. 
28. 8, vous le laisserez en héritage à 
vos enfants après vous; -rx ron viv2 


tarde re mon Deut. 21. 46, lors- 


qu'il partagera son bien à ses fils. 
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Hoph.: Rs 5 snommn 52 Job 7. 
3, ainsi j'ai reçu en partage des mois 
de déception. 

Hithp. Recevoir en possession, pos- 
séder : nom) Du punir 2 bmnn y 
Nomb. 32. 18, jusqu'à ce que les en- 
fants d'Israel aient reçu, possèdent, 
chacun leur partage ; ohk on2mnm 
oovmx 02035 Lévit. 25. 46, vous les 
posséderez pour vos enfants après vous, 
c.-à-d. pour les laisser à vos enfants 
par droit héréditaire. 

772 m. (nm Ps. 124. 4, duel vom, 
plur. vv>m, const. “ùm). 4° Torrent, 
fleuve : >m-ixs Job 6. 15, comme un 
torrent ; oum-bx 05h ovmn-b» Eccl. 
4. 7, tous les fleuves (se jettent) vont 
à la mer; ovx2 nom Nomb. 34. 5, 
(n local, jusqu'au) torrent de l'Égypte, 
sur les confins de l'Égypte et de la Pa- 
lestine. — 2° Plaine traversée par un 
torrent, vallée : bnr2 prgr-iss sapm 
Gen. 26. 19, les serviteurs d'Isaac 
creusèrent (des puits) dans la plaine ; 
dbmma “gx mon Deut. 2. 36, et la ville 
située dans la vallée. 

AN) (v. 5m 4°). 

"7 f. Possession, propriété, par- 
tage, héritage, sort : nom nm 
Nomb. 18. 24, ils n'auront point de 
possession ; nor oi Is. 47. 44, au. 
jour de la possession de la récolte ; 
selon d'autres : au jour de douleur (de 
la rac. non); nbm nan m Deut. 18. 2, 
l'Éternel est son héritage. De même 
des Israélites : nom ey 9. 26, ton 
peuple et ton héritage; 02 = rom 
Ps. 197. 3, les enfants sont un don de. 
l'Éternel ; niax nom vins m3 Prov. 19. 
14, la maison et la richesse sont un 
héritage (qu'on reçoit) de ses pères. , 

NO n. pr. d'une station dans le 
désert, Nomb. 21. 19. : 

9279 n. patron. Jér. 29. 24. 

No f. Cv. non). Héritage : rom 
“2y w% Ps. 16. 6, mon héritage est 
excellent, ou me plaît. 

OM} Kal inusité. Niph. em, inf. 
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emn. 4° Se repentir, changer de senti- 
ment, se laisser fléchir, avoir pitié, 
pardonner : Enis “» “rom ? Gen. 6. 
7, je me repens de les avoir créés ; 
non rép) Jér. 45. 6, je suis las de 
pardonner ou de. me repentir, de re- 
venir sur ce que j'avais arrêté ; op 
ven Exod. 13.17, de peur que le peuple 
ne ‘change d'avis, ne se repente; avec 
bs, bmetb: naiun-bs snarn'dér. 48.10, 
je me repentirai du bien; ->n » ru 
ny II Sam. 24. 16, Dieu se repentit 
du mal ; 79% or0 nom Jug. 21. 46, 
Je peuple eut pitié de (la tribu de) Ben- 
jamin; Enpnire » omiv-2 Jug. 2. 18, 
car Dieu se laissait fléchir par leurs 
gémissements. — 2° Se consoler, être 
consolé; sans rég., avec x, >> et vrx : 
“porn mn Ps. 77.3, mon âme re- 
fuse toute consolation, exact. d'être 
consolée ; mnm brs1 Gen. 38. 12, lors- 

J uda fut consolé ; Joon-by on 
re" II Sam. 13. 39, parce qu'il s'était 
consolé de la mort d'Amnon; om» 
ten some pri Gen. 24. 67, Isaac fui 
consolé de la perte de sa mère, c.-à-d. 
sa douleur fut tempérée par Rebecca. 
— 3° Se satisfaire en se vengeant : 
“x Drix Îs. 4. 24, je me vengerai de 
mes ennemis. 

Pi. tm Consoler, soulager : m" ærm 
ee e 54. 8, l'Éternel a consolé Sion : 

ELA LS + mor no Lam. 2. 13, qu 'ége- 
lerai- -je à to1 pour te consoler? exact. 
pour que je te console; *g» “omm 
Job 7. 18, mon lit me soulagera ; avec 
PR: vosao vorosmiGen. 5. 29, celui-ci 
nous consolera de nos travaux ; on 
sus-ns 1-5 Îs. 22. 4, de me consoler 
de la ruine de mon peuple; part.: 
corner Ps. 69. 21, (j'espérais ) en 
des consolateurs. 

Pou. Être consolé : rom > Is. 54. 
11, qui n'est point cansolée ; æbgamat 
sonon Îs. 66. 43, et vous serez consolés 
dans Jérusalem. 

Hithp. Même signif. que Vrph. 4° Se 
repentir, avoir pitié - 1 ON LIN 
Nomb. 93.19, (il n’est point) an motr- 
tel pour se. repentir ; ape 725-b1 


un 


Deut. 32. 36, il aura pitié de ses ser- 
viteurs. — 2 Se consoler, se laisser 
consoler : prpnne quon Gen. 37. 35, il 
ne voulut point recevoir de consola- 
tion, latlér. il refusa de se laisser con- 
soler. — 3° Se venger : 22 nom nm 
“on Ez. 5. 13, je ferai éclater ma 
colère contre eux et je me vengerai, je 
satisferai mon indignation, > orne 
qu Gen. 27. 42, (ion frère) se ven- 
gera sur toi en te tuant, ou : il se con- 
sole par la pensée de te tuer. 

ON n. pr. m. Î Chr. 4. 19. 

On #. Repentir : nw59 11e" br Osée 
48. 44, le repentir sera caché devant 
mes yeux. 

NOM f. Consolation : "252 ner nr 
Ps. 419. #0, ceci est ma consolation 
dans ma misère. 

‘MOT (que Dieu console) n. pr. 
4° Néhémie, fils de Hachalia, gouver- 
neur de la Judée, auteur du livre de 
ce nom, Néh. 4. 1. — 2° Néh. 3. 16. 
— 3° 7. 71. 

903 n. pr. m. Néh. 1.17. 

* KNDPU chald. Glorification, sancti- 
fication, Rituel. 

0 (v. wrux) pron. pers. pl. Nous. 
PTN (v. yr®) Presser. Part. passif : 
Fe: pon-ags mar-e2 Î Sam.'24. 9, car 
rdre du roi était pressant, urgent. 


19 m. Hennissement : re in Job 
89. 20, son hennissement vigoureux 
(v. à in). 

M f. Même sign.: "ow na Jér. 
8. 46, le'hennissement de ses chevaux. 


NO) et “VA n. pr. m. nu 23. 
317, 1 Chr. 14. 37. 


Un) Kal inusité (w. wnb; selon quel- 
uns, dewrp, observer les serpents. 

Pi. User d'augures, prédire l'avenir par 
la divinauon, augurer, présu mer : &b 
wirpm Lév. 49.26, vous n'userez poind 
d'augares ; VDO ‘vÜR AR Dr” wrp Gen. 
44.45, ua bomme comme :moi sait de- 
viner, décauvrir,.ce qui est caché ; mur 
in tri m8, il sesart de (cotiecoupe) 


Una 
pour deviner ; #22 "VIT ME 
Gen. 30. 27, j'ai auguré, ou : je sais 
par expérience, que Dieu m'a béni à 
cause de toi; sümm og Ï Rois 26. 
33, les hommes en tirèrent un bon 
présage. 

WT m. Sortilége, divination, au- 
gure : 2P3°3 dr «2 Nomb. 23. 23, 
car il n'y a point de sortilége dans, ou 
contre, Jacob; cg rup> Nomb. 24. 
4, au-devant des augures. 


va m. Serpent : nùm wm Ron 
21. 9, un serpent d’airain ; na wün 
Job 96. 13, serpent fuyant, alerte: se- 
lon quelques-uns, nom d'une constel- 
lation (le dragon ?). 


WN3 n. pr. 4° D'une ville, I Chr. 4. 
42. — 2° Nahas, roi des Ammonites, 
I Sam. 41. 1. 


WT chald.m. Airain, cuivre : "ny" 


ün +3 Dan. 2. 39, et les cuisses étaient 
d'airain. 


NW (conjurateur) n. pr. Nahson, 


fils d'Aminadab, Nomb. 1. 7 


DEN) des deux genres (avec suff. 
us). 1° Cuivre, airain, d'airain: 
Sryss num Gen. 4. 29. le cuivre et le 
fer ; non o [ Chr. 18. 8, la mer, le 
bassin d'airain. — 2° Chaines : 237 
“nm Lament. 3.7, il a appesanti mes 
chaînes; plus fréq. duel : -K5 532 
LEA onu II Sam. 3. 34, tes pieds 
n'ont pas ‘eté mis dans des chaînes. — 
3° Le bas, le dessous : nn nan Ez. 
24.11, que le bas (du vase) se brûle. 
Métaph. Parties h rnteuses : soun 75° 
qaûr Ez. 16. 36, puisque ta honte est 
découverte : selon d'autres, argent (de 
+ cuivre): puisque ton argent a été dis- 
sipé. 

NN) n. pr. Nehustha, mère du 
roi jehoyachin, IT Rois 24. 8. 

WT m. Serpent d'airain. Nom 
donné au serpent d'airain que Moïse 
avait fait faire, emblème. qu'on ado- 
rait plus tard, et qui.a été brisé par Île 
roi Ezéchias, II Rois 18. 4. 

_ PN3 (fut. nn et rm) Descendre, 
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pénétrer, faire impression : ©%5 rm" 
Jér. 21.13, qui descendra contre nous 
(pour nous combatire); 77 %3 nn 
Ps. 38. 3,ta main est descendue, s'est 
appesantie, sur Moi; "22 NIY3 nm 
Prov.17.10, une réprimande fait (plus) 
d'impression sur l'homme intelligent ; 
aura Din san Job 21. 13, en un in- 
stant ils descendent dans le scheol 
Gars pour :nm se trouvant à la fin du 
verset). 

Miph.: “3 nm an Ps. 38. 3, tes 
flèches ont pénétré en moi, m'ont 
percé. 

Pi. Faire descendre, abaisser : mm 
noir manm-ntip Ps. 18. 35, mes bras 
abaissent l'arc d'airain, c. à-d. le ten- 
dent ; ou: l'arc est tendu (Miph.) par 
mes bras : selon d'autres, de rmn: l'arc 
d'airain sera brisé par mes bras ; nm 
nm Ps. 65. 11, abaïisses-en les sil- 
lons, c.-à-d. égalise-les, ou fais des- 
cendre la pluie dans ses sillons. 

Hiph. ni Renverser, abattre : nn 
gris Joel 4. 41, que l'Eternel ren- 
verse, abatte, tes héros ; ou : Dieu, fais 
descendre tes anges. 


ND3 chald. Descendre. Part. : -» 
nn xom Dan. 4. 10, descendant du 
ciel. 

Aph. (fut. mm, imp. max, part. 
nn). Faire descendre, apporter (en 
bas), mettre : nova fn nx Esdr. 5. 
13, descends-les dans le temple ; 
men nn Esdr. 6. 4, où (les trésors) 
sont déposés ; NN n°23 nm Esd. 6. 
5, et qu'on Îles mette dans le temple 
de Dieu. 

Hoph. rmin Être renversé, être pré- 
cipité : Prsbe None ni Dan. 5. 
20 , il fut précipité du trône de son 
royaume. 

NO m. 1° Action de descendre, de 
poser ; ce qui est posé, ce qui est placé : 
ans doit nn Îs. 30. 30, il fera voir 
comment son bras s'appesantit, les 
coups que son bras frappera ; n% nr 
Job 36. 16, ce qui est placé sur ta ta- 
ble, les mets. — 2° Repos, tranquillité : 
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pod nm nora Îs. 30. 15, vous se- 
rez sauvés par la paix et par le repos; 
nm h2 oo Eccl. 4. 6, un peu dans le 
creux de la main avec du repos ; "nma 
rm Rituel, avec un esprit calme, ou 
avec onction. 


DYAN3 m. pl. adj. Descendant, qui 
descendent, qui campent : tx ot" 
cnrs Il Rois 6. 9, car les Syriens des- 
cendent en cet endroit (avec dagesch 
au lieu de on"). 


NO (fut. nur, apoc. 1, 1, uw») 
1° Trans. Étendre, allonger, ‘tendre, 
pencher, incliner, tourner, amener : 
SR nÿD Exod. 44. 27, Moise 
étendit la main. Etendre la main, le 
bras; menacer, être prêt à combattre : 
in LR-by nus-2 Job 15. 25, parce qu'il 
a étendu sa main contre Dieu : Sinatra 
mu Exod. 6. 6, avec le bras étendu : 
pm bn sn “nüsa Exod.7. 5, lors- 
que j'étendrai la main sur l'Égypte 
(pour la punir); en signe d'amitié : 
“nm ons Prov. 1. 24, j'ai tendu la 
main ; DT by2 Ps. 109. 12, comme 
l'ombre allongée, c c.-à-d. vers le soir, 
l'ombre à son déclin (v. 409. 23); 
ns nus Îs. 3. 16, allongeant le cou, 
le cou tendu, la tête haute ; p nu Is. 
44. 43, ila tendu le cordeau (pour 
mesurer) ; mov» 012% mu Ps. 104.92, 
: Sn le ciel comme un tapis ; +05 

25 Ps. 24. 12, ils ont penché le 
si contre toi, ils ont tâché à te faire 
du mal; 725 nu “x 5% Î Chr. 24. 
40, jete propose, présente, trois choses 
(je te donne à choisir entre trois 
maux); 2209 ‘oz ww Gen. 49. 45, il 
a penché, baissé, l'épaule pour porter 
le fardeau ; "uv "p2 Ps. 62. 4, comme 
un mur qui penche ; niwy) “3 Nu) 

gen Ps. 119.112, j'ai porté mon cœur 
à exécuter tes ordonnances ; np sir 
Dis m2 mèx Is. 66. 12, j'amènerai, 
je ferai couler vers elle, la paix comme 
un fleuve. 

2% Intrans. S'étendre, se pencher, 
s'incliner, s'avancer, entrer, se tour- 
ner : Yang mich smuis ermpnp Ps. 17.41, 


ND) 


ils tournent leurs regards à s'étendre 
dans le pays, ou trans.: pour nous 
abaisser jusqu'à terre ; y Mmos-nb 
boxe Job 15. 29, leur richesse ne s'é- 
tendra pas sur la terre; "pan sup Ps, 
13. 2 (cheth. 25), mes pieds ont pen- 
ché, m'ont manqué ; Di moin Jug. 
19. 8, jusqu'à ce que le jour décline, 
avance ; moyen by miuib bwb bo II Rois 
20. 40, il est aisé, c.-àa-d. il est moins 
étonnant, que l'ombre s'avance de dix 
degrés (lignes) : PP? mu mako Jér. 14. 
8, etcomme un étranger qui entre (dans 
un gîte) pour y passer la nuit; ra Kb 
bwoi os Nomb. 20. 47, nous ne nous 
détournerons ni à droite, ni à gauche; 
ms us Gen. 38. 46, il sapprocha 
d'elle ; “bn wi Ps. 40. 1, il s’inclina, 
s'abaissa, vers moi. Avec, nya, se dé- 
tourner, s'écarter : "2 MEN Mon OX 
4920 Job 34. 7, si mon pas s’est dé- 
tourné du chemin : 5 020 1222 nu 
L Rois 114. 9, parce que son cœur S'é- 
tait écarté de Dieu; "90 mu “ès 
Nomb. 99. 33, si elle ne's'était point 
détournée devant moi, c.-à-d. effrayée 
de ma présence ; "®5 5m; même vers., 
elle s'est détournée devant moi. — 
Avec *nx, suivre quelqu'un, être de 
son parti; s’adonner, se livrer, à quel- 
que chose : ba vx nb Exod. 23. 
2, pour suivre l'avis, le jugement, du 
grand nombre ; moin sn mu ni 
Ï Rois 2. 98, Joab avait suivi le parti 
d'Adonyah ; 5425 "nx 1% I Sam. 8.3, 
ils (penchaient) se livraient au gain il 
licite; 7 nu 1 Sam. 14.7, tourne, va, 
où tu voudras. | 

Niph. Etre tendu, être étendu, s'al- 
longer : Bogams-bs mass pt Zach. 1.46, 
le cordeau sera étendu sur Jérusalem : . 
sus om Nomb. 24. 6, comme des 
torrents’ qui s'étendent; so ybbg AUÈN-*D 
Jér. 6.4, quand les ombres s’ allongent 
vers le soir. 

Hiph. (non, fut. rat, apoc. 21, un, ns, 
impér. apoc. un). 4° Étendre, tendre, 
dresser, incliner, pencher, tourner, 
faire retourner, fléchir : ir mon ss Îs. 
31. 8, l'Éternel étend sa main ; mor 
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mn mnbauo Is. 54. 2, que l'on étende 
(au loin) les rideaux de tes demeures; 
bris ofowan> sum ÎI Sam. 16. 22, ils 
dressèrent à Absalon une tente : un 
QE Gen. 24. 14, penche, baisse, je te 
prie, ta cruche ; 2m og-un Ps. 144. 
5, abaisse tes cieux et descends ; ün' 
bain rox Osée 44. 4, je lui présentai 
de la nourriture (V. à UN) ; =wN-b2-b 
us yon Prov. 24.1, il l'incline, le fait 
tourner, vers où il veut : rran? nm? non 
Prov. 2. 2, si tu tournes ton cœur vers 
l'intelligence : 9027 ann) Nomb. 22. 
23, pour la ramener dans le chemin; 
neri-dn 239-r8 0 [[ Sam. 19.45, 
il fléchit, gagna, le cœur de tous ceux 
de Juda ; fréqg. avec, prêter l'oreille, 
écouter : "rx Pb nux Ps. 49. 5, je 
prête l'oreille à la parabole ; avec pu, 
faire pencher la justice, la corrompre, 
violer le droit: vptix nan-x> Deut. 16. 
19, tu ne feras pas pencher la justice 
partialement ; "à vote mon Deut. 27. 
49, qui viole la justice dans la cause de 
l'étranger ; et sans vw: "3%2 Dia 
son Amos 8. 49, ils font violence au 
droit du pauvre, au tribunal ; sans rég.: 
müm» Exod. 23. 2, pour pencher la jus- 
tice, violer un droit; “on bp-0» 
Esdr. 9. 9, il nous a attiré la grâce, il 
nous à fait trouver grâce. Détourner, 
séduire : min-som ponnbiy Jér. 5. 25, 
vos iniquités ont détourné ces choses, 
ces biens ; ab-rx ve sw Î Rois 11.3, 
les femmes détournèrent son cœur ; 
snwn Prov. 7. 24, elle le gagne , le sé- 
duit ; son nan s Is. 44. 20, son cœur 
trompé l'a égaré ; wyén qin-bs DNS amons 
I Sam. 3. 27, Joable dirigea, le tira à 
part, au milieu de la porte; pa un-x 
25 Ps. 27. 9, ne repousse pas ton 
serviteur dans ta colère ; 47 Dan on 
Job 24. 4, ils repoussent les pauvres 
de la voie ; 1 ewy 79m Amos 2.7, ils 
détournent, ou ils obstruent, la voie 
des humbles. 

2 S'étendre, se détourner, s'écarter : 
9 Don Dv733"251 Amos 2. &, ils s'é- 
tendent sur des vêtements donnés en 
gage ; ont "not pui Job 23. 41, 
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j'ai observé sa voie et je ne m'en suis 
point détourné ; ; enpops orumm Ps. 
128. 5, ceux qui s'écartent dans leurs 
sentiers tortueux. 


103 f. Action de tendre : sin meuoa 
Rituel, exact. (en marchant) le cou 
tendu, la tête haute, c.-à-d. par la va- 
nité et l'orgueil (v. na ex. Is. 3. 46). 


93 m. Celui qui est chargé : -bs 
no bn) Soph. 4. 41, tous ceux qui 
sont chargés d'argent, ‘les riches. 


* 90) f. Action de laver : nb by 
on Rituel, (qui nous a ordonné) de 
laver nos mains. 


DE f. pl. (rac. rw). Pendants 
d'oreilles, Jus. 8. 26, Is. 3.19. 


N°0) f. pl. (rac. wuy). Branches ou 
rejetons : "on mignons Is. 48. 5, il 
en Ôtera les branches ou les rejetons ; 
mnitsus soon Jér. 8. 10, arrachez-en 
les branches, ou les rejetons; selon 
d'autres : détruisez les crénaux ses 
murs. 


D) (fut. bu) Porter, enlever : 
bio pro ovx Sn Is. 40. 45, il enlève 
les îles comme un grain de poussière ; 
avec >5: 725 bu "in üby II Sam. 24. 
12, je te propose, exact. je t'impose, 
une des trois choses ; "55 bu2 5 Lam. 
8. 28, car il lui a imposé (ce joug). 


Pi.: vus ou Is. 68. 9, il les 
éleva, il les porta. 


ps chald. Élever, enlever : re «+» 
nou) Dan. 4. 31, j'élevai les yeux au 
ciel ; Non nu Dan. 7.4, et qu'elle 
fut enlevée de la terre. 


°@3 m. Charge, poids : binn bt2 
Prov. 27. 3, et le poids du sable. 


POI (fut. sur, inf. six et ryv) 
4° Planter ; au fig. des hommes, établir 
dans un pays: 0% "sun "is Jér. 34. 
5, tu planteras encore des vignes ; ny 
sus mipso Eccl. 3. 2, et un temps pour 
arracher ce qui a été planté; avec un 
double acc.: pro sngus Is. 5, 2, il y 
planta (la vigne) des ceps excellents ; 
main vnyus Ez. 36. 36, j'ai planté, 
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cultivé, un champ inculte ; -2» cmsux 
pno Re Amos 9. 15, jeles planterai, éta- 
blirai, dans leur pays ; nr "ra foyann 
Exod. 45. 47, et tu les établiras sur la 
montagne de son héritage ; jg1 "ny 
vonn [I Sam. 7. 10, je l'y établirai et 
il demeurera à sa place, ferme. — 
2° Enfoncer : ess minou: Eccl. 49. 
41, et comme des clous enfoncés pro- 
fondément. — 3° Dresser, étendre : 
ox “nx vus Dan. 11.45, il dressera 
les tentes de son palais ; ovatÿ sb Is. 
51. 16, pour étendre les cieux. 

Niph. Être planté : 5535-53 rx Is. 40. 
24, ils sont à peine plantés. 


PO3 m. (const. sw, avec suff. 75, 
plur. Ex, const. yuy). 4° Action de 
planter : 125) ia Îs. 47. 41, le jour 
où tu as planté. —9° Plantation, plant, 
plante : ryxisé sus Is. 5. 7, la plan- 
tation de ses délices, ou son plant dé- 
licieux : >u3-ve2 svxp ns Job 14. 9, 
il pousse des branches comme de 
(jeunes) plantes. 


D‘YO3 m. pl. Plantes : bryus» vus 
Ps. 444. 19, nos fils seront comme des 
plantes. 

ND (fut. mor) Couler, dégoutter, di- 
stiller : 157 jen tas2s1 Job 29. 22, mes 
paroles coulaient sur eux, leur étaient 
agréables, comme les gouttes de la 
pluie ou de la rosée ; sïa-spzs ms Cant. 

5. $, mes mains dégouttaient de 
myrrbe : DYOS DIN SDL Joel 4. 48, le 
vin coulera des montagnes, exact. les 
montagnes dégoutteront de moût ; mpi 
nr sono moon Prov. 5. 3, les lèvres 
de l’étrangère distillent le miel. 

Hiph.: os vs spin Amos 9. 13, 
les montagnes feront couler, distille- 
ront, le moût. — Dire, prophétiser : 
foros wvum-bn Mich. 2. 6, ils disent 
(aux prophètes) : Ne prophétisez pas, 
ou (sous-entendu ils disent) : Ne pro- 
phétisez pas, “wc: à ceux qui prophé- 
tisent; nr Dyn mom nant 2. 41, il se- 
rait le prophète pour ce peuple. 


. 93 m. 1° Goutte : o-22> Job 36. 
27, les gouttes d'eau. — 2° 72 Exod. 


_wb3 
30. 34, espèce d'aromate ou de résine, 
du stacté (?). 
50) n. pr. Ville près de Bethléem, 


enJuda, Esdr.2.92; n. patron. mpotsn 
IT Sam. 23. 28. 


1EJ (fut. “es, ium Jér. 3. 5.) 
1° Garder, veiller sur quelque chose : 
avec etrnx: oran nai Cant. 1.6, 
une gardienne des vignes; pmauib 8. 
41, aux gardiens. — ®% Garder ran- 
cune, conserver le ressentiment d’une 
injure ; my ann nn Lév. 19.18, 
el tu ne garderas pas de ressentiment 
contre tes concitoyens ; avec » : "bn 
ask ain Nah. 4.9, il garde sa colère 
longtemps contre ceux qui le haïssent ; 
absol.: Di5> un Jér. 3. 5, gardera- 
t-il son ressentiment pour toujours ? 


92 chald. Garder, conserver : mb: 
nan “293 Dan. 7. 28, et je conservais 
ces paroles dans mon cœur. 


2p) (fut. ww) 1° Laisser, délaisser, 
abandonner : nühan vsrne 3x mm) 
FSam. 10.2,ton père a laissé (de côté) 
l'affaire des ânesses, il n'y pense plus; 
nos mion was Deut. 32. 45, il a aban- 
donné Dieu, son créateur; dub 
fas-nx » I Sam, 42. 29, car l'Éternel 
n'abandonnera pas son peuple; "pb: 
dus avan >honn Prov. 17.14, avant que 
la querelle s'engage, abandonne-{la). 
Avec 5, laisser à la garde, confier aux 
soins de quelqu'un; 259 nuu) gb 
ten I Sam. 47. 28, aux soins de qui 
as-tu laissé le peu de brebis ?— 2 Lais- 
ser faire, permettre : pt) ngos Kb 
“5321 025 Gen. 34. 28, tu ne m'as pas 
permis d'embrasser mes filset mesfilles. 
— 3° Laisser la terre en friche (dans 
l'année sabbatique), abandonner les 
créances : Anton mvoun norte Exod. 
23. 44, mais, la septième année, tu ne 
la cultiveras pas et tu la laisseras se 
reposer ; RED MDN MAETNN UD) 
“2 Néh. 10. 32, nous laisserons la 
terre en friche la septième année, et 
nous ferons abandon de toute créance. 
— 4° Jeter, rejeter, repousser : RDA 
naaten Ez. 29. 5, je te jetterai dans 


5. 
lé désert; wiwr mby ven Osée 12. 
15, il rejettera sur lui le sang qu'il 
(Ephraïm) a répan du; by9— teens ét 
w Jér. 23. 39, je vous rejetterai loin 
de ma face. — B° Étendre, s'étendre : 
ee 2-7 DU) MAT Ï Sam. 30. 
46, ils étaient étendus. répandus, dans 
toute cette campagne ; mnt sn Is. 21. 
45; le glaive étendu, c.-à-d. ja guerre 
répandue ; selon d'autres : l'épée aïi- 
guisée (v. dub); rmambun dont [| Sam. 
4, 2, le combat s'engagea, la bataille 
se donna. 

Niph. 4° Être dbandonné, relâché ; 
être jeté, renversé : 7oan vou) Îs. 33. 
93, tes cordages se relâcheront; mu) 
mone=by Amos 5. 2, elle est ‘aban- 
donnée dans sa terre, ou renversée à 
ferre. — 2 S'étendre , se répandre : 
ados rmnnbt Is. 16. 8, ses branches se 
sont étendues ; "53 dur" Jug. 18. 9, 
ils s ‘étendirent à Léchi. 

: Pou. Être abandonné : tu jiox _ 
32. 14, le palais est abandonné. 


(Um. (v. 5). Gémissement : 1x2 
np orva gb Ez. 27. 39, dans leurs 
gémissements ils feront sur toi un can- 
tique lugubre (selon quelques autres : 
otrs2 leurs enfants feront, etc.). 


23 m. (rac. 25). Fruit : erpb 2% 
(keri sn) Is. 87.19, le fruit desièvres, 
les paroles ; 5x nras ia Mal. 4. 192, 
son fruit, sa nourriture, est mépri- 
sable ; selon d'autres : et la parole, 

c:-à-d. ce qu'on dit de lui, est que sa 
nourriture est méprisable. 


"9 n. pr. m. Néh. 10. 20. 


Tim. (rac. 5). Mouvement : 
“nv Job 16. 5, et le mouvement de 
mes lèvres : selon d'autres : la consola- 
tion (qui sort) de mes lèvres. | 
- M f. (rac. mn, v. mu). Objet d'hor- 
reur : NN NT ps "Lament. 1. 8, 
c'est pourquoi elle est devenue un ob- 
jet d'horreur, ou (de #): elle est deve- 
nue errante. 


MY) (habitations) n. pr. d’un en. 


droit | près de Ramabh, I Sam. 49. 48. 
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M3 m. (rac. ns). Agrément, ce qui 
est agréable, ce qui plait ; toujours ave 


nm" odeur agréable (des sacrifices) : 


nn noms mas Gen. 8.21, l'Éter- 
nel en sentit l'odeur agréable , c.-à-d. 
reçut le sacrifice avec ‘contentement : 
ann no Lév. 26. 31, l'odeur agrét- 
ble de vos sacrifices. 


VAN) chald. m. pl. Bonne odeur, 
parfum, encens : 12039 "en nn nro 
nb Dan. 2. 46, il ordonna d'offrir ‘@ 
Daniel) des victimes et des parfums ; 
ain Esdr. 6. 10, des sacrifices d'une 
odeur agréable, ou de l'encens. 


« PV m. Enfant, descendant : "y 
ps Gen. 21. 93. (ni) à mon fils, ni 
à mon petit-fils, à mes descendants : 
mm 023 Ps. 74. 8, selon quelques-uns : 
leurs enfants tous ensemble (v. Île 
même ex. à r0, page 244). 


MAI n. pr. Ninive, capitale de l'em- 
pire assyrien, Gen. 40. 114. | 


19 m. Nissan, nom du premier 
mois des Hébreux, Néh. 2. 1, Esth. 3. 
7; dans le Pentateuque il est appelé 
2927 071 (V. SAN). 

V2 m. (rac. y» ou y). Étincelle : 
vis obs Is. 4. 31, celui qui l'aura 
fait, ou son ouvrage, sera comme une 
étincelle. 


PI (v. p»). 

T3 m. Lumière ou lampe(v. 2) : =" 
sw nnn [II Sam. 22. 29, car tu es ra 
lumière, ou ma lampe. 

93 Cultiver, rendre labourable, dé- 
fricher : «") 025 0% Jér. 4.3, labourez, 
cultivez, des champ snouveaux, c.-à-d. 
que vous défricherez. 


. Vim. 4° Lumière, lampe (v. #) : 


IST ani 37e Ï Rois 11. 36, 
afin qu'il demeure Ctou jours) une lampe 


à David mon serviteur, c.-à-d. un des- 

cendant qui brillera, qui régnera, sur 

une partie de la nation ; selon d'autres: 

afin qu'il lui demeure (=#) une domi- 

nation, une royauté, v. 45. 4, II Rois 

8. 19; Jaën ax ou Nomb. 21. 30, 
29 
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leur domination, puissance, est ruinée, 
depuis Hesbon, etc. (v. le même ex. à 
na). — 2° Terre défrichée , nouvelle- 
ment cultivée, Jér. 4.3 (v. à-mverbe); 
tann s" Prov. 43. 23, les champs 
cultivés, les sillons des pauvres. 


l 2 Vélin, papier, Aboth. 


à Kal inusité. Niph. Être chassé: 
verre wi Job 30. 8, ils seront chas- 
sés, repoussés, de Ja terre (v. à rx 
Niph.). 
N23 adj. (f. nx23). Abattu : mwa) nan 
Prov. 48. 13, un esprit abattu. 


D'N?3 m. pl. (v. na). Les affligés, 
Is. 16. 7. | 
NN} f. Nom d'un aromate pulvérisé, 


ou d'une épice; selon quelques-uns : 
la cire, Gen. 37. 98. 


"29 m. Petit-fils, postérité (v. ave): 
‘ay2 23 % y Job 18.19, il n'aura 
point de fils ni de postérité parmi son 
peuple. 

9) Kal inusité. Niph. Étre battu, 
être frappé : moy m2) II Sam. 44. 45, 
qu'il soit frappé etqu fl périsse (v. K22). 

Pou. Être frappé, broyé : nnwgm 
ma) maso Exod. 9.31, le lin et l'orge 
furent ‘frappés , gâtés (par la gréle); 
«2 N>9. 32, (le fromentetl'épautre) ne 
furent pas gâtés. 

Hiph. (ren, imper. mon et qn, fut. 
mot, non et 771). 1° Battre, frapper, 
donner un coup : QE RO Il Rois 14. 
49, ils frappèrent des mains (de joie); 
HR n2 71 Ez. 21. 49, frappe tes 
mains l’une contre l'autre ; non ms 
2 Exod. 2. 13, pourquoi frappes-tu 
ton prochain ? — Frapper d'une plaie, 
d'une maladie : “2373 «2x Nomb. 14. 
12, je le frapperai de peste; " nos 
visaga Deut. 28. 28, l'Éternel te frap- 
pera de folie; "knmn m-min sonne 
Exod. 7. 25, après que Dieu eut frappé 
le Nil, après qu'il eut changé ses eaux 
en sang; înk ma-25 qn Î Sam. 24. 6, 
Je cœur battit à David, c.-à-d. il fut 
agité, il se repentit; om nysu mom 
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Is. 11.45, ille frappera (le Nil), c. à d. 
le divisera en sept torrents. 

@° Battre, défaire, un ennemi; vain- 
cre, prendre, une ville assiégée, la dé- 
truire : op ep Gen. 44. 45, il les 
défit etil les poursuivit ; is-"2) Lou pt 
Nomb. 22. 6, peut-être pourrai-je par- 
venir à ce que nous (moi et mon peu- 
ple) le vainquions ; ou r23 subst. verb. 
ou inf. du Ps.: pourrai-je le vaincre ? 
“go vo om Il Rois 3. 49, vous 
détruirez toutes les villes fortes : ps 
spxrx Î Sam. 30. 4, ils détruisirent 
Ziklag. 

3° Frapper avec une arme, heurter, 
atteindre, blesser, incommoder, trans- 
percer : “rx "nwomnx 731 | Sam. 
47. 49, il frappa (avec la pierre) le 
Philistin au front; "»2 nonn-re 
I Sam. 19. 40, il perça le mur avec la 
lance, exact. il jeta la lance contre le 
mur, > qu Dan. 8. 7, il heurta 
le bélier avec ses cornes; Done ro 
denis L Rois 22. 34, il atteignit, blessa, 
le ‘roi d'Israel (avec une flèche); 
warm Osée 6, 4, il blesse et il pan- 
sera nos plaies : 5 NDS NÉN DENTS 
brusx IT Rois 8. 29, (pour se guérir) 
des blessures que les Syriens lui avaient 
faites ; Yray ÿ9-nx on nav Exod. 24. 
26, si un homme blesse l'œil de son 
esclave: nor down voi Ps. 121. 6, 
le jour, le soleil, ne t'incommodera 
pas, main way wovn n: Jon. 4. 8, 
les rayons du soleil donnèrent sur le 
tête de Jonas; "p33 ma mon I Sam. 48. 
11, je transpercerai David et la mu- 
raille ; Jipvpnne qi Jon. 4. 7, il (le 
ver) perça, piqua, le ricin ; "xanrnx qu 
Exod. 2. 49, il tua l'Égyptien : nan 
FTDY-DD TR Deut. 20. 13, tutueras tous 
les mâles dans la ville ; nan bn 2-2» 
Jér. 3. 6, c'est pourquoi le lion les dé- 
chirera; souvent we) non : wp) 1323 no 
Gen. 37. 21, ne letuons pas.—Aveca: 
na bin mon Î Sam. 18.7, Saül en 
a tué des milliers ; Oÿ3 nan Ron 
II Sam. 24. 47, l'ange qui frappait le 


. peuple ; Seg-rna sn qu I Sam. 6. 49, 


il tua les habitants de Beth Semes : 
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mélaph.: yiéba anon 2 Jér. 18. 18, 
venez, frappons-le avec ‘(les traits) de 
notre langue, déposons contre lui un 
faux témoignage ; aan mon mr 30») 
Exod. 9. 25, la grêle frappa, gâta, 
toute l'herbe des champs; "2x nan 
m2 vank Ps. 3. 8, tu as frappé ‘tous mes 
ennemis sur la joue (tu les as humiliés); 
got wo qnop nv] Ez. 39. 3, j'a- 
battrai l'arc de ta main gauche; nom 
non va Zach. 9. 4, il fera tomber ses 
richesses dans la mer, Ou : il renver- 
sera son pouvoir qu'elle tire de la mer; 
avec bg, pousser des racines : 
my Osée 44. 6, il poussera des ra- 
cines. 

Hoph. (ran, une fois. mu). Être 
battu”. être frappé : Bang 02 vo 2x 
Exod. 8. 14, les commissaires des tra- 
vaux des enfants d'Israel furent battus. 
— Être ruiné, tué : ris 50 no-byls. 4 
&, pourquoi voulez-vous être “an 
de nouveau? bwrx n2e Is. 53. 4, un 
homme frappé par Dieu.— Être prise : 
von nnon Ez. 33. 21, la ville a été 
prise : Fons nan _ Nomb. 26. 
14, qui fut tué avec la M dianite: "20 
an Jér. 18. 21, (les jeunes hommes) 
tués par l'épée ; "3 dan 2ùs2 moin Ps. 
102. 5, mon cœur est frappé comme 


l'herbe (par l’ardeur du soleil), il est. 


desséché. 

23 adj. Frappé, abattu : 0521 nr) 
II Sam. 4. 4, dont les pieds étaient 
frappés de paralysie, ou qui était boi- 
teux ; mn Îs. 66. 2, et dont l'esprit 
est abattu, dont le cœur est brisé. 

193 m., pl. vw» seul usité. Mé- 
chants, calomniateurs : 2) “29 SDON) 
Ps. 38. 15, des méchants ou des ca- 
lomniateurs se sont assemblés autour 
de moi. 

3 et 152 n. pr. Pharaon Nécho, roi 
d'Égypte 1 Rois 23. 29, II Chr. 
35. 


“. n. pri: 703 Và II Sam. 6. 6, 
l'aire de Nachon, appelé pr val Chr. 
43. 9. 


TO2.(v. à ve Miph.). 


253 451 


F2 m. (f. nm2). Adj. Droit, juste ; 
subet.. droiture, équité : ‘ms ns. 
57. 2, ‘celui qui marche dans son droit 
chemin, c.-à-d. l'homme probe, in- 
tègre ; pan ons; top Prov. 8. 9, tous 
(mes discours) sont justes , pleins de 
droiture, pour l'homme intelligent ; 
nmna-nioy 5 m-N>1 Amos 3. 40, ils n'ont 
point su exercer l'équité : plur.: ee 
bag min) Is. 26. 40, il fait des actions 
injustes dans le pays de la droiture ; 
mine) wb-amm-nb Is. 30. 10, ne nous 
prophétisez pas des choses justes, 
droites. 


M3 prép. 1° En face, vis-à-vis : 25 
mouN Exod. 26. 35, en face de la ta- 
ble. — 2° Devant : DND NT 9 NS ro) 
Prov. 8. 21, les voies de l'homme sont 
devant les yeux de l'Éternel, lui sont 
bien connues ; 25277 " mai Jug. 418. 6, 
votre voyage est devant l'Éternel, c.- 
à-d. il le favorisera; Evg ti bios 
man n25 Ez. 14. 7, et qui “tiendra de- 
vant lui, qui contemplera avec plaisir, 
l'objet de ses péchés, c c.-à-d. ses ee 
Avec d’autres prépos. : m25">x vers : 
sion vp moin Nomb. 19. 4, vers 
la face, l'entrée du tabernacle ; 252 
droit devant soi, devant, pour : us 
was 2% Prov. 4. 25, que tes yeux 
regardent droit devant toi, jen n25b 
Gen. 30. 38, à la vue des brebis: m3 
inüx Gen. 98. 21, (Isaac pria Dieu) 
pour (en faveur de) sa femme, ou en 
face de sa femme. — 3° m5 “y Jus- 
qu'en face : va mi-m Jug. 49. 40, 
jusqu'en face de Jebus. 


23 prép. (avec suff. im). En face : : 


nn in; Exod. 44. 2, vous camperez 
br ect de (cette ville). 

2) Agir avec ruse, tromper : "x 
LD Mal. 1. 14, maudit soit celui qui 
agit avec ruse. 


Pi.: 035 *b2y-sux on2252a Nomb. 28. | 


48, les artifices par lesquels ils vous 
ont trompés, séduits. 


-Hithp. Former un mauvais dessein :- 


fon \nk ADN Gen. 37. 18, ils for- 
mèrent le mauvais dessein, ils COnSpi- 
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rèrent, de le tuer. Avec 2: 11272 23m 
Ps.. 103: 25,:afin qu'ils formassent de 
mauvais desseins contre ses serviteurs. 


-"953 m. Ruse, artifice ; plur.: enbs5a 
Nomb. 25. 18, par leurs artifices. 


0933 m. pl. Biens, richesses, tré- 
$or : : 0°29 0033 Jos. 22. 8, avec de 
grands biens. 


: 1033 chald. m. pl. Biens, richesses : 
#22" “ons Esdr. 6. 8, et des biens, du 
trésor, du roi: 102) ee 7.26, à une 
amende , ou à une- confiscation de ses 
biens. 


9) Kal inusité. Niph. 1° . re- 
connu, être remarqué, distingué, pré- 


féré : mixsma 502) Nb Lament. 4. 8, ils 


ne sont plus recon nus(reconnaissables) 
dans les rues; 51-22 ig-"2) Kb1 Job 
84. 19, le puissant n'est point préféré 
au pauvre ; selon d'autres, Ps.: il ne 
favorise point le puissant contre le pau- 
vre. — 2 Se rendre méconnaissable, 
se déguiser, dissimuler : RY =2r "nbiz 
Prov. 26. 24, l'ennemi dissimule’ par 
ses paroles. 


Pi. 4° Ignorer, méconnaître : en 
avan No Job 21. 29, vous ne mécon- 
naîtrez pas leurs signes, vous com- 
prendrez bien leurs indications ; 2n-19 
tas Deut. 32. 27, de peur que leurs 
persécuteurs ne le méconnaissent, ne 
s'y méprennent. — 2° Rendre profane : 

ny oipan-ns 125% Jér. 49. 4, (parce- 
qu'ils ont rendu ce lieu profane (en 
sacrifiant aux idoles). — 3° Livrer : 
“na on nk 923 Ï Sam. 23. 7, Dieu 
l'a livré entre mes mains. 


Hiph. on Connaître, reconnaitre, 
distinguer, examiner : ‘x0 va 
Job 4.16, je ne connaissais pas son vi- 
sage; ommasa 23 Job 34. 95, il con- 
naît leurs œuvres; iv2n N>1 Gen. 27. 
98, il ne le reconnut pas ; 12H 97-220 


IE Säm. 3. 86, tout le peuple le re- 


connut ; mis oms-b2 Îs. 61. 9, 
tous ceux qui les verrent les- recon- 


näftront (pour la race, etc.) ; 24 o02 
angine we Ruth 3. 44, “avant qu ‘un : 


923 
bomme puisse distinguer un autre ; 
raie) — nus mène mon Jér. 24. 8, 
je  distinguerai en bien, c.-à-d. je trai- 
terai bien les exilés de Juda ; mn 
“rs na Gen. 31. 32, examine si j'ai 
avec moi quelque chose qui t'appar- 
tienne. — on nm Faire acception ee 
personnes, être partial : 208) 01) 
Prov. 28. 21, il n’est pas bien d'etre 
partial. Plus complet : by 1ran-x 
vousz Deut. 1. 17, vous ne ren- 
drez pas la justice avec acception de 
personnes. — S’apercevoir, savoir : 
inog Dunon-tb man manpxs Néh. 6. 142, 
je m'aperçus que ce” n'était pas Dieu 
qui l'avait envoyé; "2% ew"20 pr: 
mass Néh. 43. 24 ils ne savaient par- 
ler la langue juive, en hébreu. — S'in- 
téresser à quelqu’ un : ww Ruth 2. 
10, pour que tu t'intéresses à moi, que 
tu me traites si bien ; Ta 722 Ts 
vers. 19, béni soit celui qui t'a fait du 
bien ; 22 5x1 Ps. 442. 5, nul ne 
$ ‘intéresse à moi. 


Hithp. 1° Faire semblant d'être un 
étranger, feindre d'être un autre qu'on 
est : ormèx son Gen. 49. T, il feignit 
d'être un étranger pour eux, il leur 
parla comme à des étrangers ; n3 m2 
naze ne I Rois 14. 6, pourquoi feins- 
tu d'être un autre que tu es? — 
2° Se faire connaître : -"gm vbbsoa où 
«53 Prov. 20.41, même le) jeune ‘homme 
se fait connaître par ses actions. 


723 m. adj. et subst. (const. 23). 
Étranger, pays étranger : > 5)-73722 
îa bas Exod. 12. 43, nul étranger n'en 
mangera ; "23 “a Ps. 48. 45, des étran- 
gers, ou des ennemis : ; “on x Gen. 
35. 2, les dieux étrangers , les faüx 
dieux : pour) “x Deut. 31. 16, 
les dicux des autres peu ples du’ pays ; 
de même “in nimara II Chr. 14. 2, les 
autels des dieux étrangers ; on 0) 

"93-220 Néh. 13. 30, je les ai purifiés” 


de tout ce qui était étranger (des idoles 


ou des femines étrangères). 


793 et 193 m. (Fortune étrange 
cruelle) Malheur :: x 23h? 1 Job 
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81. $, et le malheur n'est-il pas le par- 
tage des artisans d'iniquilé? ‘22 oi 
Obad. 19, au jour de son malheur. 


"29 m. adj. (f. mass, plur. D). 

tranger : ER à Deut. 17. 45, un 
étranger ; 9% Na pv» Obad. 11, 
des étrangers sont entrés dans ses 
portes; % wagm miss mibn Gen. 31. 
45, ne sommes nous pas estimées, 
traitées, par Jui comme des étrangères ? 
Fréq. n153 femme étrangère, concu- 
bine, femme de mauvaises mœurs ; 
on nan messe Prov. 2.16, (pour 
te sauver) de l'étrangère qui flatte ; 
ins ms) Îs. 28.21, son œuvre inac- 
coutumée, inouie. 


M3) f. pl. Les choses précieuses : 
nhs) ma Îs. 39.2, le lieu qui contenait 
ses choses précieuses, ou son trésor. 


n?3 Hiph. Arriver au but, finir, 
achever. Ex. unique : "525 mi Is. 
33. 1 (pour mm), lorsque tu auras 
achevé de trahir. 


M2) adj. (rac. mr, comme nra;). 
Méprisable. vil. Ex. unique: oNbyr"b 
20 | Sam. 15.9, mais toutesles bêtes 
viles, sans valeur: 


DD) n. pr. 4° Nemuel, fils de Si- 
iméon (v. biere), Nomb. 96. 42 ; nom 
patron. ; “one, — 2° Nemuel, fils d'E- 
liab, 26. 9. 


*40} adj. Humble : nov) rm Aboth, 
un Re humble (v. Fr. 0). | 


E3 Couper, circoncire : r& Da 
nant) “&a Gen. 17. 41, vous circon- 
cirez la chair de votre prépuce (v. Se 
autres formes à br et II >52). 

Niph. passif: ‘x 5e Gen. 17. 97, 


ils he circoncis avec lui. 


on 70 f. (pl. wbe). Fourmi : -èx 1 
>x2 nbr Prov. 6. 6, va vers la fourmi, 
paresseux ; 3-K> oy vba Prov. 30. 
25, les fourmis, ce petit peuple im- 
puissant. : 

799 m. Nom d'une bête féroce dont 
le poil est moucheté : tigre, léopard où 
panthère : Mann vo Jér. 13. 93, 
Je tigre ou le léopard (peut-il changer) 
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ses taches ? ro mere bp Hab. 4.8, 


ses chevaux sont plus légers que les. 
léopards. e 
493 chald.m. Mémesignif. Dan. 1. 6. 
93 n. pr. Nimrod, fondateur: de 
Babylone, fils de Chus, Gen. 10. 8: 
me) yas Mich. 5. 8, le pays de nue 
rod, la Babylonie. : 


: MD] et D") (v. no Es 
| D) ñn. pr. m. Il Rois Don 


D3 m. (rac. on); avec suff. “23 ). 
4° Voile (des vaisseanx) : 02 siop-ba 
Is. 33. 93, ils ne peuvent pas étendre 
les voiles. — 2° Étendard, drapeau :. 
sp) vs Exod. 17. 45, l'Éternel est mon 
étendard ; noaambs ob Is. 30. 47, et 
comme un étendard sur une colline. — 
3° Perche : 02-23 ÿrk vw Nomb. 21. 
8, mets-le sur une perche. — 4° Signe. 
averussement : © +vix Nomb. 26. 10, 
ils devinrent un signe de la justice de 
Dieu, ils servirent d'avertissement. — 
5° * Miracle, merveille ; plur.: vrein by 
Rituel, pour les miracles. 

: D+ chald. (v. b32). | 

1201 f. (rac. 229) Sort, événement: 
ou, part. du Niph., ce qui est causé, 
amené : oTosn 092 ao novr-2 ÎI Chr. 
10. 45, car c'était un événement amené 
par | Dieu, 

30) io Se retirer en arrière, s'éldi: 
gner, Inf.: Du nrmeo sion Is. 50. 43). 
et nous nous sommes éloignés , dé- 
tournés, de notre-Dieu.—2° Atteindre 

v. as), s'attirer, quelque chose : 521 Kb 
ns» Mich. 2. 6, pour qu'il ne s ‘attire 
pas des opprobres (v,: à rr0?2). 

, Hiph. 4° Reculer : 159 ?12a 3v2 
Deut. 27. 17, qui recule la borne (du: 
champ) de son prochain. — 2° Attein- 
dre, tenir: ur>pn > 35m" Mich. 6. 14, 
tu atteindras (l ennemi qui ‘enlève tes 
enfants) et tu ne les sauveras pas @- 
le même ex. à vs Hiph.). 

-Hoph..sen Être reculé, être repoussé, 
se retirer : veto “ins som Îs. 59, 44, 
la } justice est repoussée ( en arrière, où 
se retire au loin (y. 30). 
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ND) Kal inusité. Pi. nr) Éprouver, 


mettre à l'épreuve, tenter, faire une 
épreuve, essayer; avec le rég. dir. 
avec l'inf. et sans rég.: nimna ‘inb)b 
JT Rois 10. 4, pour l'éprouver (éprou- 
ver sa sagesse) en lui proposant des 
énigmes; omsax-re no) owyoxm Gen. 
22. 1, Dieu mit Abraham à l'épreuve; 
Mogy oran iag-re m0) Dan. 1. 12, 
mets tes serviteurs à l'épreuve pendant 
dix jours; nm mox Eccl. 2. 4, je 
veux te tenter par la joie ; selon d'au- 
tres, de la rac. %o2 : je veux faire des 
libations dans la joie : fréq. de l’homme 
qui tente Dieu : 03322 bx-xops Ps. 78. 
48, ils tentèrent Dieu dans leur cœur; 
"ns on 253 Exod. 15.7, parce qu'ils 
tentèrent l'Éternel; 533 oypn-p2 nn 
Jug. 6.39, permets que je fasse encore 
une épreuve par la toison ; ro)" " 
I Sam. 17. 39, car il ne l’avait pas en- 
core essayé ; JE 239772 MND)"N> AUX 
Deut. 28. 56, qui n'a pas encore es- 
sayé de poser son pied (sur la terre) ; 
on %2n mom Job 4. 2, si quelqu'un 
essayait de t'adresser une parole; ou 
plur., comme xigin': si nous élevons la 
parole vers toi. 


: AO) (fut. no) 4° Arracher, renver- 
ser : no ren Ps. 52. 7, il t'arra- 
chera de ta tente ; = mo" 0x3 pra Prov. 
15. 25, l'Éternel renversera la maison 
des orgueilleux.— 2° {ntrans. Être ar- 
raché, expulsé : rmu ane ovins Prov. 
2. 22, les perfides en seront expulsés. 

Niph. Être arraché, expulsé : oran 
ro on Deut. 28. 63, vous serez 
expulsés du pays. 


10) Lihation : ro vipa Rituel, le 
lieu des libations. 

ND) chald. Arracher. Zthpe. Être ar- 
raché : nma-7 x mon Esdr. 6. 44, 
une pièce de bois sera arrachée, tirée, 
de sa maison. 


*°103 m. Épreuve, tentation, Rituel. 

03 m. (rac. 4e). 4° Libation, ef- 
fusion de vin, d'huile : e3*05 7 mt 
Deut. 32. 38, qui buvaient le vin de 


02 

leur libation. — 2% Statue jetée en 
fonte (v. mu) : onsvop-0y one Dan. 
41. 8, leurs dieux et leurs statues de 
fonte. — 3° Prince couronné, oint, 
comme rgn : jme “oo Jos. 13. 21, 
les princes de Sichon; oser» Ps. 


83. 12, tous leurs princes; *202 rues 


ex Mich. 5. 4, et huit hommes cou- 
ronnés, huit princes. | 

01 1° Verser, répandre, spéc. faire 
des libations en l'honneur de Dieu : 
marn man vs mobs oi» Îs. 29. 40, 
car l'Éternel a répandu sur vous un 
esprit d'assoupissement ; 50n N> 70) 
sy Exod. 30. 9, vous n'y ferez point 
de libations. — 2° Fondre, jeter en 
fonte : wnn 70 >opn Is. 40. 19, l'ar- 
tisan a jeté la statue en fonte. — 
3° Oindre, couronner : "259 "n20) ni 
Ps. 2. 6, moi j'ai oint, établi, mon roi 
(le roi que j'ai choisi). — 4° Couvrir, 
protéger : norom musm Îs. 26. 7, et 
la couverture qui est étendue (sur 
toutes les nations), qui les couvre ; 
novo 70221 Is. 30. 1, qui se couvrent 
d'une couverture, c.-à-d. de la protoc- 
tion (d’un autre); v. une autre expli- 
cation à Il rovz. | 

Niph. Étre.oint, sacré : Be "n52) 
Prov. 8. 93, j'ai été sacrée, établie 
dans ma puissance, dès le commence- 
ment. 

Pi. Répandre, faire une libation : 
so ok qu" I Chr. 11. 18, il les ré- 
pandit en l'honneur de l'Éternel. 

Hiph. Même signif.: “5 enk os 
II Sam. 293. 16, il les répandit en 
l'honneur de l'Éternel; 42 7en Nomb. 
98. 7, offre une libation ; 7"ex->2 
oo ommp0) Ps. 46. 4, je ne veux pas 
prendre part à leurs libations quand 
ils répandent le sang (des bêtes). 

Hoph. passif : 12 er és Exod. 25. 
29, (les tasses) avec lesquelles se font 
les libations, ou : (les plaques) par 
lesquelles les pains sont couverts (v. 
à mibp). 

02 chald. Pa. Offrir des parfums, 
des sacrifices : rm) "ox nm mur 
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a Dan. 2. 46, il ordonna de lui offrir 
dès victimes et des parfums. 

103 et 10} m. (avec suff. “20, plur. 
e*2t9, "20:). 4° (Offrande de liqueurs) 
Libation : 4031 rm Joel 1.9, eblation 
et libation. — 2° Statue de fonte : *2ow1 
«2031 Is. 48. 5, mon image sculptée et 
ma statue de fonte (mes idoles); 20) 
Is. 41. 29, et leurs statues. 

901 chald. m.: rinpon Esdr. 7. 47, 
et leurs libations. | 

1903 (v. ro). 

DOA Dépérir. Ex. unique : 005 vb23 
Is. 40. 48, comme un malade qui dé- 
périt, qui se meurt (v. le même ex. à 
vou). Pil. (v. 0). 

Hithpo. S'élever : miopbna "n93N 
ingsx-h5 Zach. 9.16,comme des pierres 
du diadème ils s'élèveront, ou ils bril- 
leront sur la terre; vvnni o3 Ps. 60. 
6, une bannière pour leur servir de si- 
gnal (v. à 0»). 

YO) 1° Arracher, démonter : nyœ% 
man-c> Jug. 16. 3, il les arracha (les 
poteaux) avec le verrou; nm >px-52 


Îs. 33. 20, (une tente) dont on n'ar- 


rachera pas les pieux. — 2° Décamper, 
partir, marcher, s'avancer : 550% rx) 
Nomb. ©. 31, ils décamperont, ou 1ls 
marcheront, les derniers ; mea wo 
Nomb. 33. 9, ils partirent de Marab; 
om 505 orsgn ren Exod. 14. 40, 
voici les Égyptiens qui s'avancèrent, 
marchèrent, derrière eux.— Des objets 
inanimés : jxn voa Nomb. 10. 35, au 
départ de l'arche ; "r& 509 m1 Nomb. 
41. 34, un vent partit, se leva, excité 
par Dieu; Dieu fit lever un vent. — 
Se diriger, errer : "172 15021 vx Jér. 
31. 24, les laboureurs et ceux qui 
marchent avec les troupeaux, qui les 
conduisent: nas ion ion Gen. 12.9, 
allant, se dirigeant, vers le sud ; 2-27 
plries wo Zach. 10. 2, c'est pour- 
quoi ils errent comme un troupeau. 
Niph. Se déchirer, étre arraché : 
e3 om sw) Job 4. 24, leur corde s'est 
déchirée, leur force s’est brisée (v. une 
autre explication à "m®) ; »m "vin Îs. 
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38. 142, ma demeure est arrachée, ou : 
le temps de ma vie est fini. 

Hihp. 1° Arracher, déraciner : 5e" 
“rspn y22 Job 19.10, il m'a arraché, 
ôté, monespérance,comme(onarrache) 
un arbre ; ouax sw Eccl. 40.9, celui 
qui extrait des pierres (de la carrière), 
ou : qui transporte des pierres. — 
2 Faire partir, faire lever : nya >o" 
bamgn-ne Exod. 45. 22, Moïse fit partir 
les Israélites ; ovova op ses Ps. 78. 
Q6, il fit lever dans l'air un vent d'est; 
fa ie2 sw» Ps. 18. 59, il fit errer, 
ou il conduisit son peuple comme un 
troupeau ; wwn nbun* II Rois 4. 4, et 
ce qui sera rempli tu l'enlèveras. 


P©i Monter. Ex. unique : pon-En 
oww Ps. 139. 8, si je montais au ciel. 


O3 chald. Monter. Aph. Faire mon- 
ter : naa-7a mpoin> mgx ns Dan. 6. 
24, et il ordonna de faire sortir Daniel 
de la fosse (des lions); 177 DONS v1 
Dan. 3. 22, (les hommes) qui avaient 
fait(monter) entrer Sadrach (etc., dans 
la fournaise). 

Hoph. passif: K3x-ya >xu3 por Dan. 
6. 24, Daniel fut retiré de la fosse. 

470 n. pr. d'une idole qu'on ado- 
rait à Ninive, II Rois 19. 37. 

NY3 n. pr. d'une ville de la tribu de 
Zabulon, Jos. 19. 13. 


Nÿ3 n. pr. Noah, fille de Selophad, 
Nomb. 26. 33. | 
O""Y3 m. pl. (de ww). Enfance, 
jeunesse : nn>-151 wwe Gen.46. 34, 
depuis notre enfance jusqu'à présent ; 
gr nèxo Prov. 5. 48, de la femme 
que tu as épousée dans ta jeunesse ; 
own 2 Ps. 427. 4, les enfants de 
la jeunesse (nés dans la jeunesse du 
père); rmax3 Nomb. 30. 17, dans sa 
jeunesse. De la jeunesse du peuple : 
mx vs3 sb Jér. 3. 4, tues le maître, 
le guide, de ma jeunesse. | 


NY n. pr. d'une ville de la tribu 
d'Aser, Jos. 149. 27. 


Hrie f. Clôture : ns ren Rituel, 
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prière de la clôture, la dernière des 
prières du jour d'expiation. 

DM adj. Agréable, gracieux, bon, 
doux, bienveillant : e53-rras Ps. 133.1, 
et qu'ilest agréable ; 25) ON VTT ESPN 
Cant. 4.16, tu es beau, mon bien- 
aimé, et gracieux; m3) fau sr Ps. 
135. 3, chantez la gloire de son nom, 
car il est bienveillant. Plur. emo» et 
mess choses agréables, délicieuses , 
joie, bonheur : D*9%532 bp Dan 
Ps. 16. 6, un héritage m'est échu 
dans une contrée délicieuse ; ermat 
evo"ss Job 36. 11, (ils passeront) leurs 
années dans la joie ; mx) 03 niny) 
Ps. 16. 44, le bonheur est éternelle- 
ment à ta droite. 


9U3 4° Fermer au verrou : rban boy 
nas II Sam. 13. 47, et ferme la porte 
après elle ; 2531 Jug. 3. 23, et il ferma 
la porte au verrou 5 D352 Cant. 4.19, 
un jardin fermé. — 2° Serrer les pieds 
dans les sandales , en génér. chausser : 
ünn 7222x1 Ez. 46. 10, et je t'ai donné 
une chaussure de peau de Tachas (v. 
ünn). 

Miph. Chausser : 252 IT Chr. 28. 
45, ils les chaussèrent, leur donntrent 
des souliers. 


pie f. (plur. us, une fois nb»). 
Sandale, chaussure : bn 5) Thu Dies 
Ps. 60. 40, j je jetterai ma sandale sur 
Édom, c.-à-d. je l'occuperai, ou je le 
foulerai aux pieds; 252 Exod. 3. 6, 
tes souliers; duel : ev232 “233 Jia 
Amos 8. 6, (de nous assujettir) les 
pauvres pour une paire de chaussure, 

c.-à-d. sans qu'il nous en coûte presque 
rien ; miba moon Jos. 9. 5, des souliers 
usés. 


Oÿ2 (fut. 13») Être agréable, être 
aimable, beau; être doux, être déli- 
cieux, étre cher : YO3) 2 Ps. 444. 6, 
car elles (mes paroles) sont agréables; 
pass-res nps-na Cant. 7. 1, que tu es 
belle, que tu es aimable, “pleine de 
grâces ! nos> "nn Ez. 32. 19, qui sur- 
passes-tu en beauté? Dy2" 720) no 21 
Prov. 2 10, (et. siy la science (est 


D'E 


douce) fait les délices de ton âme. 
mass 2 pannes Gen. 49. 45, (il. vit) 
combien je pays était délicieux ; ne» 
“ko “» II Sam. 4. 26, tu m'as été bien 
cher; 0324 Ov) Prov. 24. 23, et 
à ceux qui ‘réprimandent il arrivera 
bonheur. 


03 n. pr. m. I Chr. 4. 45. 


DY23 m. Beauté, magnificence, grâce, 
bienveillance : 0x3-"0x Prov. 15.26, 
des paroles agréables ou pures ; 2977 
xs Prov. 3. 17, des voies belles; 
“-0oia mimi Ps. 97. 4, de contempler 
la magnificence del ‘Éternel, c.-à-d. la 
beauté de son sanctuaire ; 2x b35 4 
wo» wuix Ps. 90.17, que la grâce du 
Seigneur ‘notre Dieu soit sur nous : . 
255 xp rx Zach. 14.7, l'un je l'ai 
appelé : la beauté ou la bienveillance. 

N9Y1 (aimable, douce) n. pr. 1° Naa- 
mah, fils de Lamech, Gen. 4. 22. — 
2° Naamah, mère du roi RehoBeam, 


.T'Rois 44. 921. — 3° Naamah, ville de 


la tribu de Juda, Jos. 15. 41. 

*9Y2 (pour 253) n. patron. de 232, 
Nomb. 96. 40. | 

de (gracieuse, douce) n. pr. Noé- 

, femme d'Élimelech, Rem 
de Ruth, Ruth, 4. 2. | 

19Y3 m. Bonté, délices : ba u) 
Is. 17.10, des plants bons, délicieux. 
. TOM n. pr. 1° Naaman, fils de Ben- 
jamin, Gen. 46. 21. — 2 Naaman, 
fils de Bela, Nomb. 26. 40. — 3° Naa- 
man, général de l’armée du roi de Sy- 
rie, II Rois 8. 4. 

: #91 Sophar de Naamah, Job 2. it 
(v. rraz3 3°). 

VILA m. Épine, buisson d'épines : | 
prases nnn Îs. 55. 13, à la place d'é-. 
pines ou du buisson ; bywin bons Is. 
7.19, et dans tous les buissons d'é- 
pines. 
1 }à Crier, rugir : niv Sa 39 Jér. : 
61. 38, ils rugissent comme de is 
lions. .. nd 
H 33 (v. 5) Seconer, vider : 83 s* 
“m6 yon Îs. 33.15, celui qui secoue 


7ÿ2 
ses mains pour’ ne point saisir des 
dons corrupteurs ; "n°53 "3x1 
43, je secouai la poche de.mon habit; 
pas 53 5. 43, (qu'il soit ainsi) secoué 


et vide, dépouillé, 5e ia on Is. 


33. 9, Basan et Carmel secouent, ou, 
intrans.: se dépouillent deleurs feuilles 
et de leurs fruits. 

Niph. Se secouer, être secoué, être 
rejelé : "9EN) 003 0502 nan Jug. 16. 20, 
je sortirai comme auparavant et je me 
secouerai, j'userai de mes forces, ou 
je me dégagerai (de mes liens); "533 
nan Ps. 109. 23, je suis secoué, 
poussé de côté et d'autre, comme les 
sauterelles ; nya Dogs snsam Job 38. 


13, pour que les méchants soient se— 


coués, rejetés, loin d'elle. 
- Pi, Secoucr, précipter : "333 n32 
_ snbnn Néh. 8. 43, ainsi l'Éternel pré- 
. cipitera , rejettera;. DYILD TS M UN 
mn qina, Exod. 44. 27, l'Éternel pré- 
cipita les Égyptiens dans la mer. 
Hithp. Se dégager : "252 “wnn Is. 
52. 9, dégage-toi de la poussière, se- 
coue de toi la poussière. 


991 m. 1° Enfant mâle, garçon; sedit 


de l'enfant qui vient de naître comme 
du jeune homme de vingt ans : 5op1-15 
mi | Sam. 1. 22, jusqu'à ce que l'en- 
fant soit sevré ; noa ays-nan Exod. 2. 6, 

c'était un petit enfant qui pleurait ; 

"55 “yen Î Sam. 4. 24, l'enfant était 
encore tout jeune, tout petit; 1358 532 
Zér. 4. 6, car je suis jeune ; mixe Sa"N 


"20 [ Sam. 30. 17, quatre cents 


jeunes hommes. — Des animaux : nsEn 
waas-«> Zach. 141.16, qui ne cherchera 
pas l agneau encore tendre. — 2° Servi- 
teur, jeune guerrier : 12 ta IL Rois 
4. 49, Guechäsi, son serviteur ; vorps 
ox 5 ÎT Sam. 2. 14, que les jeunes 
guerriers se lèvent ; novram mio ss 
l'Rois 20. 45, les jeunes guerriers des 
chefs des provinces. ww» Jeunes gens 
des deux sexes : puede >ow Job 1. 


19, (la.maison) tomba sur les enfants. 
(les fils et les filles de Job); ovpin-as 
PEN Ruth 2. 21, à mes gens, à mes 


serviteurs. . ». 


Néh. 8. 
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3 m. Jeunesse : bp) sia non Job 
36. 14, ils mourront dans la jeunesse, 
ou d'une mort précipitée (v. II L'DE 
“io zix: Ps. 88. 16, et prét. à mourir 
depuis ma jeunesse ; selon d'autres : 
et expirant d'agitations, de terreurs. 

MAY [. 4° Jeune fille, quelquefois 
jeune femme : kom» mes masin I Rois 
4. 4, la jeune fille était extrémement 
belle ; n° naauia mass Ruth 2. 6, c'est 
la jeune femme moabite. — 2% Ser- 
vante : fnhyss mpas Gen. 24. 61, Ré- 
becca et ses servantes. 


“NI n. pr. 4° D'une ville à la li- 
mite de la tribu d'Ephraim, Jos. 16.7. 
— 2° D'une femme, I Chr. 4. 4. 


NNY2 f. pl. Jeunesse : wrmnnyre Jér. 
32. 80, dès leur jeunesse. | 
M3 n. pr. m. I Chr. 4. 37 (x. 
#8). 
dur n. pr. m. 1° I Chr. 3.22. —. 
34 

ni. n. pr. d'une ville, I Chr. 1.98. 

N\ÿ1 f. (rac. «53, ce que l'on dé- 
tache du chanvre). "Étoupe : Jon mar 
na539 Îs. 4. 31, le puissant sera comme 
del étoupe sèche. 

F2 n. pr. Memphis, Is. 19.13 (v. nt). 


(A9 n. pr. m. 4° Exod. 6. 24. — 
2 Il Sam. 5. 45. ee 

91 f. (rac. mo). 4° Crible, van : rw3 
KT Ts. 30. 28, dans le van de la de- 
struction. — 9e Élévation, colline : r@ 
vis Jos. 12. 13, et plur. mis nip Jos. | 
44. 2, et nès na 1 Rois 4. 11, la con- 
trée de Dor, ou la colline ou forteresse | 
de Dor; selon d'autres, n. pr.: Na- 
phathdor. 


D'ONE) n. pr. m. Esdr. 2. 50. 


NE) (v. ms) 1° Souffler : "pxa mar 
ban nat Gen. 2. 7, il souffla dans ses 
parines un souffle de vie; O"jV12 ME 
avr menn Ez. 37. 9, souffle sur ces 
morts, et ils se ranimeront ; ia "AND. 
Agg. 1. 9, j'ai soufflé dessus, mon 
souffle l'a dissipé. Avec wx2 et ün, souf- 
fler dans le feu, l’allumer. : ON SNA FE 
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Is. 54. 16, qui souffle les charbons 
ardents; ts v55-nnp5 Ez. 22. 90, pour 
ÿ allumer le feu, pour l'embraser ; «19 
mb Jér. 4. 48, un pot bouillant (sous 
lequel le feu est allumé), ou qui exhalé 
de la vapeur. — 2° .Avec üp, rendre 
La nob) rss Jér. 15. 9, elle rend 

Pou. Être soufflé : myx-x dx Job 20. 
26, un feu qui n'a point été soufflé, 
allumé (par les hommes). 

Hiph. Faire rendre l'âme; au fig. 
attrister, chagriner, faire languir : - 
san rrbya wo) Job 31. 39, si j'ai at- 
tristé l'âme de ses possesseurs, ou si 
j'ai été la cause de leur mort ; enrmn 
mix Mal. 4.43, vous le faites languir 
(celui à qui vous avez dérobé ce sacri- 
fice); selon d'autres : vous dédaignez 
(le sacrifice). 

52 n. pr. d'une ville dans Moab, 
Nomb. 21. 30. 


PE) n. pr. Naphis, fils d'Ismael, 
Gen. 95. 45. 


D'OU9) n. pr. m. Néh. 7. 52. 


993 m. Une des pierres du pectoral 
du grand prêtre, Exod. 28. 18. 


92) (fut. 5er, inf. 5m, avec suff. 5m 
et $m) 4° Tomber : Fe Fa Mr na 
Prov. 26. 27, qui creuse une fosse 
(pour y faire tomber les autres) y tom- 
bera ; >pü-1 Job 14. 18, une mon- 
tagne qui s'écroule ; selon d'autres : 
la haute montagne (v. um); "pm 
ion rasé Job 31.22, que mon épaule 
tombe, se-détache, du dos, de sa join- 
ture. — Tomber, être étendu, gisant 
(à terre), être couché : nT22 bn Deut. 
24. 1, (un cadavre) étendu dans un 
champ; 25%05 bp Exod. 21. 48, mais 
qu'il soit étendu sur son lit, qu'il soit 

obligé de garder le lit; m3" sx >pà 
Nomb. 24. 4, (le prophète) tombant 
en extase, ou couché, dormant etayant 
les yeux ouverts, c.-à-d. ayant des vi- 
sions pendant le sommeil. — Tomber, 
mourir, périr : rar miss bp) bia ng-2 
II Sam. 3. 38, que c'est un prince et 
un grand personnage qui est mort en 


Dhs 


ce jour; as wuo pm Exod. 19. 21, et 
qu'un grand nombre d'entre eux (ne) 
périsse ; so1 song mo Is. 3. 25, tes 
hommes mourront par le glaive ; Ta 
nibx->x oi II Sam. 24. 14, puissé-je 


ne point ‘tomber dans la main des 


hommes ! 

Tomber dans le malheur, être ruiné : 
ne voudrait pas survivre à sa ruine : 
Pan un iagza ruin Prov. 44. 28, celui 
qui se fie en sa richesse tombera. — 
Tomber, être inférieur, subir un échec, 
être abaissé, déchoir : 299 “aix pi#5Job 
42. 3, je ne vous suis point inférieur ; 
122) bob nn séx Esth. 6.13, devant 
lequel tu as commencé à tomber, à su- 
bir un échec ; onyx Na 1x Néh. 6. 
16, il furent extrémement abaissés à 
leurs propres yeux; ‘21 TAN by 
Ps. 45. 6, les peuples tomberont sous 
toi (te seront assujettis). — Tomber, 
défaillir, maigrir (du corps): rex 
roy Nomb. 5. 27, sa cuisse tombera 
(de pourriture), ou maigrira. Métaph.: 
> omx-2b bar-bx Î Sam. 17. 32, que 
le cœur ne manque à personne à cause 
de lui (que personne ne s'effraye des 
insultes de Goliath). Avec 0“, avoir 
le visage défait, abattu : 28 dos Gen. 
4. 5, et son visage fut abattu. Avec 
TS tomber à terre, rester inaccompli : 
mans “ ao dns &> © II Rois 10. 40, 
aucune des paroles de l'Éternel ne 
tombe à tærre, ne reste inaccomplie ; 
et sans px : mix 93 20 PDK Jos. 
23. 14, aucune "parole n'en est restée 
inaccomplie ; 9° ovtxr aveu Nomb. 
6. 12, les jours qui auront précédé, 
seront perdus, seront complés pour 
rien. — Sens opposé. S'accomplir, se 
réaliser : >xst@na Pen Is. 9.7, et (la pa- 
role) s'est accomplie en Israel ; selon 
d'autres : s'est révélée ; "23 don Ta 
Ruth 3. 18, comment la chose se ter- 
minera, ce qu'il en _adviendra; ban 
rniv-by Lovin Jon. 4. 7, le sort tomba 
sur Jonas. Sans bia, échoir (en héri- 
tage, en par tage) : DBA OX YA roir 
norua 035 Nomb. 34.2, c'est ce pays qui 


923 
vous sera échu en héritage. Avec 5 : 
vos nbps mon rmoun Gen. 15. 12, une 
grande obscurité se répandit sur lui. 


2° (Tomber avec intention.) Se jeter, 


descendre rapidement, se précipiter, 
fondre sur quelqu'un, camper, habiter : 
vsx-bs box Gen. 33. 4, il se jeta à son 
cou ; : Fonds DT Dos Gen. 17. 8, 
Abram se jeta sur sa face, la face contre 
terre ; ia r-23 nYT-DR ban I Sam. 31.5, 
il se jeta lui-même sur son épée ; Sps 
mosen by ll Rois 5. 24, il sauta, des- 


cendit vite, de son char; EL a bya BI 


Gen. 24. 64, elle descendit rapide- 
ment de son chameau; em sw Jos. 

44.7, ils se précipitèrent au milieu 
d'eux : be 776 Jér. 48. 32, le dévasta- 
teurs'est précipité (sur la récolte, etc.); 
waw pm Job 4. 45, les Sabéens sont 
venus fondre (sur eux); p272 02 
Jug. 7.12, (lesMadianites, etc. 5) étaient 
campés dans la vallée ; “rx->2 “9-3 
bm Gen. 25. 18, il demeurait, ou son 
partage était en face, ou au milieu, de 
tous ses frères. — Se rendre, se sou- 
mettre à quelqu un : ee] ben dér. 
21. 9, celui qui se rendra aux Chal- 
déens ; >ios 7y x 0 Is. 54. 16, 

celui qui complote contre toi se sou— 
mettra à toi; 2 rmn vraamox Jér. 

37. 13, tu fuis pour te rendre aux 
Chaldéens ; 20 run xp Jér. 37. 

20, puisse ma prière être reçue favo- 
rablement, trouver grâce devant toi ! 

Pil.: maire bon bbpys Er. 28. 23, ils 
tomberont blessés, 0 ou tués , au milieu 
de la ville (v. à 5e). 

Hiph. >en Faire tomber, jeter, ren- 
verser, abattre, disperser, faire mou- 
ir: mor on noxy Prov. 49. 15, la 
paresse fait tomber l'assoupissement 
(sur le paresseux); vrwn Sem Deut. 
95. 2, le juge ordonnera qu'il soit 
couché, étendu, devant lui; Exp" ns 
>on Is. 26. 19, tu jettes à terre les 
géants ; rares by II Sam. 20. 45, 
pour renverser la muraille: sv ps 
sn II Rois 3. 19, vous abattrez tous 
les arbres fruitiers; oviaa y pre 
Ps. 406. 27, de disperser leur posté- 


YD 5 459 


rite au milieu des nations; onin 5wns 
u02 Ps. 106. 26, de les faire mourir 
dans le désert ; nitan born Dan.11.192, 

il fera périr des milliers. — Avec TS; 

faire tomber à terre, laisser inaccom- 
pli : mg mary Enpni-dby 1 Sam. 3. 

19, il ne laissa aucune de ses promesses 
inaccomplie : et seul : 259 "37 2x 
h937 «gx Esth. 6. 10, (ne laisse inac- 
compli) n'oublie rien de tout ce que tu 
as dit; croyme men à Jug. 2. 19, 
ils ne quittèrent pas leurs actions, ne 
renoncèrent pas à leurs mauvaises ac- 
tions ; via gs Ps. 22. 49, ils jettent 
le sort ; et sans bai : FRS nas na ben 
"3 1 Sam. 44. 49, jetez (le sort) entre 
moi et Jonathan, mon fils ; b2>wn1 
yavrrne Ez. 45. 4, quand vous vous 
partagerez le pays (par le sort). — 
os 2wn Attrister : js #5 "D mit 
Job 29. 24, ils ne troublèrent point la 
sérénité de mon visage ; 022 9 ?"gn-n 
Jér. 3.12, je ne ferai point tomber sur 
vous mon regard de colère, je ne ferai 
point éclater ma colère contre vous; 
T2 wuvmm own sr Dan. 9. 18, 

(que) nous t'adressons nos humbles 
prières. 

Hithp. Se jeter, se prosterner, se 
précipiter : » "85 mr Deut. 9. 18, 
je me prosternais devant l'Éternel ; 
%y banni Gen. 43. 18, et pour sé 
précipiter Sur nous. 


923 chald. (fut. bn). 4° MR 
se prosterner, être jeté : >m3 mew 7 >p 
Dan. 4. 98, une voix tombée du ciel 
se fit entendre ; ben Kèsa-pas Dan. 3: 
6, celui qui ne se prosternera pas; 
pra-ni sn Dan. 3. 23, ils tombèrent, 
ou ils furent jetés, dans la fournaise. — 
2 Arriver, survenir : 5302 77-213 
Esdr. 7, 20, (toute autre dépense) à 
laquelle il t'arrivera de pourvoir. 

Di m. Avorton : nux bm Ps. 58.9, 
(comme) l'avorton d'une femme (v. à 
rain). 

D'bs) M. . pl. (rac. bp). Les géants, 
Gen. 6. 4. 

PE2 (v. yw) 1° Briser : van ya 
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ba ox Jug. 7 


Tr: 


cruches qu'ils tenaient à la main. — 
2 Disperser, disséminer : nm rixsa 


voa 


par Is. 41.42, il rassemblera les dis. 


persés de J uda : xD py-bn "xp 
[ Rois 22. 17, (tout Israel) dispersé 
dans les montagnes comme des brebis 


(sans pasteur). —2° Se disperser, se 


répandre ;- s'étendre : “se vpn ya 
I Sam. 23. 41, le peuple se dispersa 


d'autour de moi ; Pa MED) MEN 


Gen. 9.49, de ceux-ci sont sortis tous 
les hommes qui se sont répandus sur 
la terre ; rip) rronben ou-nin) JI Sam. 
18. 8, là le combat s'étendit au loin 
(pour ras). 

Pi. 1° Briser, écraser : DYDIA MY 299 

s. 2. 9, tu les briseras comme le vase 
fait par le potier ; 3bor-b q1bbis-re yB) 
Ps, 437. 9, et qui écrasera tes jeunes 
enfants contre le rocher. — 2° Disper- 
ser, disséminer : veg-bx tx DD) 
Jér. 13. 14, je les disperscrai (sépa- 
rant) l'un de l'autre, ou je les briserai 
l'un contre l'autre; b% ovnn} Î Rois 
5. 23, et là je les ‘sépareral, je déta- 
cherai (les planches les unes des au- 


tres). /nf.: pa nè2as Dan. 12.7, lors- 


que la dispersion sera achevée. 

Pou, passif : mixpe n3-02n2 Is. 27. 
9, comme des pierres de chaux dis- 
persées, ou brisées. 


Ÿ?2 m. Inondation : om y Is. 30. 


30, inondation et tempête. 
. 92 chald. Sortir : rw 1pro Dan. 8. 


26. sortez et venez; PRE) nn Dan, 2. 


13, et l'arrêt fut prononcé. | 
Apk. pan Faire sortir, emporter : 


move spvgn 1 Dan. 5. 3, (les vases) 


qu "on avail emportés du temple. 
"NP93 chald. f. (emphat. nnpn). Dé- 
pense, frais : Simnn RD n°2-50 nnpEI1 
Esdr. 6. 4, et que l'argent de cette dé- 
pense fût fourni de la maison du roi. 


WE Kal inusité. Niph. Reprendre 


haleine, respirer (après le travail}, se 


reposer : mon-;2 war Exod. 23. 42, 
pour que ton esclave reprenne haleine, 
qu'il ait.quelque relâche ; ER 3% 


_ 


. 19, et à briser les. 


UE5 
Exod..31. 17, il cessa de eréer et il 
se reposa. 


* WE) chald. done prolonger : : 
pren gs Rit., qu'il prolonge leur vie. 


: WP) des deux genres(avec suff. “ins, 
pl. mities, une fois or Ez. 13. 20). 
fe Souflle, haleine ; pur extens. odeur, 
parfüm : mon wp) sun Gen. 1. 30, 
qui est vivant, animé, exact. en quiest 
un souffle de vie; brièn ovna jun) Job 
41. 43, son haleine allume des char- 
bons : wpin "ns ls. 3. 20, et des boîtes 
de parfums. 


2° Vie, principe de vie, ‘âme : Da “2. 
üpsn nan Deut. 42. 923, car le san ‘c'est 
la vie : ; CD) IA DD) Exod. 91. 93, vie 
pour vie ; .Dnax prb otir) mena 
Lament. 2. 19, Jorsqu ‘ils rendaient 
l'âme dans le sein de leurs mères : 
“wp) mp vüx2 Ps. 56, 7, comme s'ils 
attendaient, épiaient, à m'ôter la vie.. 
Dans ce sens, sigmfiant la vie pure-: 
ment animale, wp se joint aux verbes 
qui expriment les diverses sensations 
qu ‘éprouve le corps. Exemples : 
oo np Îs. 29. 8, son âme est vide: 
de nourriture, C c.-à-d. ila faim, ‘épn. 
nppiS 29. 8, son âme est altérée ; : 
29 D on Nec Prov. 6. 30, pour sa- 
tisfaire son désir, pour manger, lors- 

u'il est pressé par la faim ; n52 5m 

omb..11. 6, notre âme est dans la 
langueur; ny we: sypni Nomb. 21.4. 
l'âme du peuple s'impatienta ; ke ny 
wnwn;> Jos 9. 24, nous avons craint 
pour notre vie : Yüp) OSN oron-ox Îs, 
53. 10, s'il a offert sa vie en sacrifice. 
Avec des prépos.: bémbx Il Rois 7.7, 
pour sauver leur vie : wand N°2) DODID 
Lament. 8. 9, au péril de notre vie, 
nous cherchons notre pain ; . bv2bhn 
oniéma 11 Sam, 23.417, qui sont allés, 
au risque de perdre la vie ; 5 23 Sép2 
nn sstin-nx anni 1 Rois 2. 24, c'est: 
au péril de ses jours qu'Adonya a pro- 
féré ces paroles ; dan 5223 max Nb 
ran Jôn. 4. 14, que la mort de cet 
homme ne soit pas cause de notre. 
perte ; ox “ko poyemt Deut. 4. 


UD3 
45, gardez-vous bien, pour votre vie; 
pour votre salut ; sé hiuy sun Ps. 66. 
46,ce qu'il a fait pour le salut de mon 
âme. 

3° Ame (siége du sentiment, des af 
fections, de la pensée), cœur, senti- 
ment, désir, volonté, pensée (v. 25) : 
#gn nnxa Gen. 35. 18, près de rendre 
l'âme ; an dp3-rx Dnyt" bn Exod. 23. 
9, vous connaissez les sentiments dé 
l'étranger, vous savez ce qu'il éprouve ; 
ns pa vpnnon Ps. 27. 42, ne me 
livre pas au ressentiment de mes en- 
nemis ; FN OSTT-DN VD) TS Jér. 15. 1, 
mon cœur ne se tournerait pas vers ce 
peuple ; yi"2n> “gps roy Job 30. 25, 
mon âme n'était-elle pas ‘affligée pour le 
pauvre? D3Én)TY vi"ax Gen. 23. 8, si 
c'est selon voire désir, si vous voulez 
bien; ‘üma vi “on Ps. 105. 929, 
d' emprisonner ‘ses princes, selon son 
bon plaisir ; K@x op » bn Ps. 25.1, 
c'est vers toi, Ô Éternel, que j'élève 
mon âme, ma pensée ; «de mes Ps. 
419. 28, mon âme répand des larmes, 
se fond ; srün obèn-épn Job 24. 19, 
l'âme des blessés, ou des mourants, 
crie (vengeance y: 5 “DD 7JT2N A2 
Gen. 27. 4, pour que mon âme te bé- 
nisse. On trouve encore ëm dans les 
locutions suivantes : &e> >>2 Prov. 23. 
2, un homme avide; ém-72m Eccl. 6. 
9, que les désirs vagues de l'âme; 
wn> so Ruth 4. 15, à fortifier, con- 
soler, ton âme; ww" Is. 56.11, qui 
ont des désirs insatiables, ou qu sont 
effrontés. 

. 4° Être animé, personne, individu , 
corps vivant ou ayant vécu, cadavre : 
man wp: Gen. 4. 24, des êtres animés : 
Ra-AgX vparr-ba-ni Jos. 41. 41, tous 
les habitants de la ville ; ox om Ez. 
99. 95, ils dévorent des” hommes : : 
wa 029 Exod. 1. 5, soixante et dix 
person nes ; collect.: 1D3-r 8x DD-TW) 
nn Gen. 49. ÿ, et les personnes (es- 
claves) qu'ils avaient acquises à Haran; 
korm-" wüp) Lév. 4. 2, une personne 


qui aura péché, quiconque péchera ; 


ons mea Pr2-Ps. 405. 18, son corps 


NY) 461 
fut chargé de chaînes ; He > a dE 
Nomb. 6. 6,ilnes ‘approchera pas du 
corps d'un mort ; ww? oo 221 Nomb. 
5. 2, et tous ceux qui se seront ren- 
dus impurs (pour avoir touene) un 
mort. 

. B° Avec les suffixes vom, um, etc., 
souvent moi-même, toi-même, ou sim- 
plement moi, toi: itpa minzx vw avi; 
Jér. 51. 14, l'Éternel Zébaoth à juré 
par lui-même : ; Con on pig Job 
32. 2, parce qu “il s'est cru lui-même 
plus juste que Dieu; és "ami 
Esth. 4. 13, ne t'imagine pas toi-même ; 
F2? ang Deut. 21. 14, tu la ren- 
verras pour qu'elle s'appartienne à 
elle-même, pour qu'elle soit libre ; 
LE cons Osée 9. 4, leur pain n'es 
bon que pour eux-mêmes ; selon d'au- 
tres : le pain offert pour la purification 
de leur âme. Pleon.: noba mn vin 
Is. 26. 9, mon âme t'a désiré pendant 
la nuit. 

D) f. Contrée, province. Ex. unique : 
ne not Jos. 47. 11, trois contrées, 
ou provinces. 

NE f. (rac. nv). Miel (ce qui coule, 
ce qui fond) : owpix re Ps. 19. 44, et 
(que) le rayon de miel ; seul : pin np 
mr» Prov. 24. 13, et le rayon de 
miel qui est doux à ta bouche. 


D'NMDI pl. m. Luttes (+. ?nD ) : 
snonn) Dréx “rm Gen. 30. 8, j'ai 
soutenu de grandes luttes, ou des luttes 
en l'honneur de Dieu. 

ONAS3 n. pr. Naphthuhim, fils de 
Misraïm, souche d’un peuple égyptien, 
Gen. 10. 43. | 

%2F5) (ma lutte) n. pr. Nephthali, 
fils de Jacob et de Balhah, souche de 
la tribu de ce nom, Gen. 30. 8. . 

1ÿ3 m. Fleur: mx nr Gen. 40. 10, 
elle poussait des fleurs. 

Il re Épervier, Lév. 11. 46, Job 
39. 2 

Ne S'envoler (v. mp) : mn do 9 
Jér. 48. 9, afin qu'il s'envole promp- 
tement ; les deux verbes de ls même 


462 233 


racine, ou nxn de xx* qu'il s'en aille.-en 
volant, c.-à d. promptement. 


2%) Kal inusité. MNiph. 4°Ëtre placé ; 
5 2m être préposé sur : psp by nus 
Ruth 2. 6, (le jeune homme) qui veil- 
lait sur les moissonneurs ; "e> Dao 
pmn?s 2% | Sam. 49. 20, et Samuel était 
à leur tête, présidait parmi eux. — 
2% employé subst. Préposé, intendant, 
chef: vw “wo I Rois 4.7, douze 
intendants ; 422 2% 22. 48, un chef, 
gouverneur, était roi, c.-à-d. les gou- 
vernait. — 2° Se tenir debout, se pla- 
cer, demeurer, s'affermir, se soutenir: 
am: nmon nop Gen. 37. 6, ma 
gerbe se leva et se tint debout; nan 
Zach. 114. 16, (la brebis) qui se tient 
debout, qui est saine ; selon d'autres, 
au contraire : la brebis qui s'arrête, 
qui ne peut plus marcher ; og " na 
Exod. 34. 2, tu demeureras là auprès 
de moi; ra rou> nan néxn | Sam. 
4. 26, la femme qui se tenait auprès 
de toi en cet endroit; "y ose 555 
Gen. 45. 4. devant tous ceux qui se 
tenaient autour de lui; ‘oo 2m Lam. 
2. 4, sa droite s'affermit; 427 m Dbiso 
voa 5% Ps. 419. 89, ta parole, Ô 
Éternel! est établie, subsiste à jamais, 
dans les cieux ; © vom? >am-b2 Ps. 
39. 6, tout homme, même le mieux 
établi, n'est que vanité; ou : tous les 
hommes demeurent, c.-à-d. ne sont 
jamais que vanité. 

Hiph. =w»n Faire tenir debout , pla- 
cer, mettre, élever, ériger, poser, fixer, 
affermir : m-ie2 vos Ps. 78. 43, 
il fit les eaux (se tenir debout) s'ar- 
rêter comme un mur ; y NY22 am 
Lament. 3. 43, 1l m'a placé comme le 
but pour ses flèches ; m32? nan “vx 
Gen. 21. 29, (les brebis) que tu as 
mises à part; nnva san Jér, 5. 26, 
ils tendent des filets; buxx 7 “sun 
Jér. 31. 21, place-toi, élève-toi, des 
signes ; 1 5 220 | Sam. 15. 19, il 
s'érige un monument ; 97 218 ins 
Jos. 6. 26, et que son enfant le plus 
jeune meure lorsqu'il posera les portes 


ny3 


(de la ville); by nèaa uw Deut. 32. 
8, il fixa la limite des peuples; =xv 
ons bas Prov. 15. 25, il affermit la 
borne (l'héritage) de la veuve ; sm 
97 1 Sam. 13. 21, pour fixer l'ai- 
guillon, ou pour l'aiguiser 

… Hoph. 1° Être placé : ngx 5e Gen. 
28. 12, (une échelle) placée, appuyée, 
sur la terre. — % Être planté : yn-09 
te6a ox 2x0 Jug. 9.6, près du chêne 
planté dans Sichem, ou de la plaine 
du monument, près de Sichem {(v. 
Sun n. pr.). 

"M3 chald. f. (emphar. «nrw). Du- 
reté : norpmr nna% Dan. 2. 44, la 
force ou la dureté du fer. 

2%) m. Garde d'une épée, poignée : 
Sn sn mms Nan Jug. 3. 22, la 
poignée y entra après le fer (v. part. 
Niph. de 9). | 

289 (v. 5%). 

Ni 4° S'envoler, s'enfuir (v. «%) : 
%2-0a 5% Lament. 4. 45, ils se sont 
enfuis, ils sont devenus errants. — 
2 Etre dévasté : rom gras Jér. 4. 7, 
tes villes seront dévastées. 

Niph. 4° Se quereller, disputer : 
ovepx m2 Exod. 21. 22, si des 
hommes se querellent : ov25 nt 
om Exod. 2. 13, deux Hébreux qui se 
querellaient, — % Étre détruit, dé- 
vasté : o"æ vba Is. 37. 26, des mon- 
ceaux de ruines. 

Hiph. Disputer, se soulever, se ré- 
volter, combattre : nün->y en "ox 
Nomb. 26.9, qui se soulevèrent contre 
Moïse; ons mx ra imiera Ps. 60. 2, 
lorsqu'il faisait la guerre contre Aram 
Naharaim. 


3 f. Fleur : me mm Is. 18. 5, la 
fleur se changera (en fruit, etc.) ; ‘r® 
Job 15. 33, la fleur (de l'olivier). 


N f. Plume, plumage : iryo-re 
nn Lév. 1.46, lejabot (de l'hostie) 
et les plumes ; selon d'autres : lejabot 
et la nourriture qu'il contient (rac. xx 


ou M). 
.MR Ka! inusité. Miph. Etre persé- 


ny2 


vérant, opiniâtre : rnb nage Jér. 8. 
D, avec une aversion permanente, api- 
niâtre. 

Pi. ny Exceller, veiller à, avoir 
l'inspection, la surveillance ; avec y 
et>: "m2 END MID Esdr. 3. 8, 
(pour veiller à) pour presser l'ouvrage 
de la maison de l'Éternel ; orme 
eye van IE Chr. 2. 47, (et trois 
mille six cents) inspecteurs pour faire 
travailler le peuple; spécial. exceller 
en musique, présider au chant, diriger 
la musique : mp mrovguir-bs prinès 
J Chr. 15. 24, pour chanter sur les 
guitares à huit cordes ; freqg. en tête 
des psaumes : mu? au chef des chan- 
teurs, des musiciens. 


NX? chald. Zthp. Surpasser, l'empor- 
ter sur : mæna mu Dan. 6.4, (Daniel) 
l'emportait sur (les princes, etc.), les 
surpassait. 


INSJ et ME) m. (avec suff. ""p). 
4° Gloire, victoire, force : mg I Chr. 
99. 44, et la victoire ou la gloire ; rm 
baston 1 Sam. 15. 29, la gloire, ou la 
force, d'Israel (Dieu ); mpD LS 
vowgo Hab. 4. 4, et la justice n’appa- 
raît point triomphante, ou dans sa 
force; on ne rend pas la justice selon 
la vérité, la sincérité; mp? où vw 
"27 Prov. 21. 28, celui quia bien en- 
tendu (ce dont il témoigne), le témoin 
fidèle, parle pour triompher, convainc 
par ses paroles ; “r% 2n Lament. 3. 
18, ma force est perdue. — 2° Durée, 
perpétuité, éternité : mp ninwzb Ps. 
3, pour les ruines éternelles (v. à 
do); mp “aus non nu) Jér. 15. 18, 
dar ma douleur est-elle devenue 
continuelle? ng-"1y Ps. 49. 20, jusqu'à 
l'éternité; nw, mp Ps. 49.10, mp 
ovnp Is. ‘84. 10, à jamais, pour ja- 
mais. 
IH NS) m. Jus (du raisin), sang : m" 
vas-y omg Îs. 63. 3, leur jus, ou leur 
ss a rejailli sur mes vêtements ; 
Emp pan moin 63. 6, et j ‘ai fait cou- 
ler leur sang à terre , ou : j'ai renversé 
leur force par terre. 
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2) m. (rac. x). 1° Intendant : 
mx 2x [Rois 4. 19, etun intendant. 
— "9 Poste militaire, garnison : 2% 
bnwbo I Sam. 13. 3, le poste des Phi- 
listins : , ©o% Dia ot II Sam. 8. 14, 
il mit des garnisons dans Édom. — 
3° Colonne, statue : na 2 Gen. 49. 
36, une statue de sel. 


DUI n. pr. d'une ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 43. 


M2 n. pr. m. Esdr. 2. 54. 


y Kal inusité. Niph. 5x Être sau- 
vé, délivré; se sauver, se délivrer : 
sh bnvexi Jér. 7. 40, et vous dites : 
Nous sommes sauvés : he “nn bye 
“és Is. 20. 6, pour nous délivrer du 
roi des Assyriens ; “22 y Prov. 6. 
5, sauve-toi comme le cerf (se sauve 
de la main du chasseur). Avec 5x, se 
réfugier vers quelqu'un : 7x ape 
Deut. 23. 16, (l'esclave) qui se sera 
réfugié vers toi. 


Pi. 1° Arracher avec violence, piller, 
dépouiller : x %x> om» x>ms II Chr. 
20. 25, ils en pillèrent tant qu'on ne 
pouvait emporter tout; D2"n8 152" 
Exod. 12. 36, ils dépouillèrent E 
Égyptiens.— 2 Arracher d'un danger, 
sauver : pub) nu) Ez. 14. 44, ils sau- 
veront leur âme. 


Hiph. an 1° Arracher, ôter, enle- 
ver, dérober, piller : von noem I Sam. 
47. 35, et j'arrachais (l'agneau) de sa 
bouche ; wa box mer ox mvisrr-bs 
Gen. 34. 16, toute la richesse que Dieu 
a Ôtée à notre père ; MwüpA 2x 1n2ær7 
Osée 2. 11, j'enlèverai ma laine et mon 
lin; 2 5er ÎI Sam. 20. 6, et qu'il 
(ne) se dérobe à notre vue, qu'il ne 

nous échappe ; 5227 "un bbrrre I Sam. 
80. 22, du butin que nous avons pris ; 
avec "à, séparer entre : DIT)" >"20 Ju 
II Sam. 14. 6, où il n'y avait personne 
qui pût les séparer. — 2° Délivrer, pro- 
téger, sauver : rs bn mom Prov. 
10. 2, la justice, ou la charité, déli- 
vrera de la mort ; 225 SAJTN Exod. 
19. 27, il a protégé nos maisons ; rm 


46: 2Y3 
pen qév-re Ez. 3: 49, toi, tu auras 
sauvé ton âme ; trouva Ÿ Sens Jon. 4: 
6, pour le garantir (äe la chaleur) qu 
l'incommodait. 

Hoph. passif: üxe >æo mx Zach. 3. 
®, un tison sauvé, tiré du feu 

. Hithp. Se dépouiller, ôter ce qu'on 
à Sur SOi : DTIS-NN PNY 12m 
Exod. 33. 6, les enfants d'Israel se 
dépouillèrent de leurs ornements. 


3 chald. Aph.->æn Délivrer, sau- 
ver: mmbenb Dan. 6. 45, de le sauver; 
part.: $æor 3. Li et qui sauve, dé- 
livre. 


D) m.pl. Fleurs : y3ss 9 om 
Cant. 2. 19, les fleurs paraissent sur 
la terre (rac. yw ou y#). | 

PE? (v. ve). 

#2 (v. yu) Briller, étinceler. Part. 
7$, ex. unique : vwxxn Ez. 4.7, et ils 
étincelaient. 

PH Cv. pa). 

VA (fut. “es et “x, impér. o) 
4° Garder, veiller avec soin, protéger, 
ere (v. su3) : m9 Lois ON MES 

rov. 27. 18, celui qui ‘garde, soigne, 
le figuier, mangera de son fruit ; bn: 
pvsxd IT Rois 17. 9, depuis la tour des 
gardes ; DD “ar Is. 26. 3, tu (le) pré- 
serveras en lui donnant la paix; np 
mron “en Prov. 43. 6, la justice pro- 
tége celui dont la voie est simple ; xa 
“an Ps. 32,7, tu me préserveras de 
la détresse; avec dy : snpo ba-by max) 
Ps. 141.3, veille à la porte de mes 
lèvres (v. 153). Souvent de Dieu: "%3 
bsxn Job 7. 20, toi qui veilles sur les 
hommes ; ées “xx Prov. 24. 12, et 
celui qui veille sur ton âme; Sn yot 
Prov. 7. 10, et dont le cœur est bien 
gardé, qui est insensible ; ou : dont le 
cœur se cache, est plein d'artifices ; 
ons Kb) ing ‘Is. 48. 6, des choses 
bien gardées , c.-àd. cachées, que tu 
n'avais pas connues. 

2 Garder, observer avec fidélité , 
conserver : 
ils resteront fidèles à ton alliance ; 


xs snna Deut. 33. 9, ï 


2p3 

np sen Ps. 119. 69, j'observerai tes 
éommandements : DNS rom NY Exod. 
34. 7, il conserve sa grâce, sa miséri- 
corde, jusqu'à mille générations ; "nn 
svünb bxsin Îs. 49. 6, de ramener ceux 
d'Israel qui ont été conservés‘ selon 
d'autres : de restaurer les ruines d'Is- 
rael. 

3° Assiéger (observer une ville): 
mx vis Néh. 2. 2, assiéger la for- 
teresse : D. 52 Îs. 1. 8. comme une 
ville assiégée ; sm Ang Ez. 6.12, 
et celui qui sera resté et qui sera as- 
siégé, ou : et qui sera conservé : 
D pvsxrss [s. 65. 4, ils passent les 
nuits dans des raies ou dans des Ca- 
vernes. 


52 m. Branche, rejeton : 259 «02 
Is. 44. 19, comme une branche inu- 
tile, vile ; 550 “w Is. 60. 24, un re- 
jeton de ma plantation ; MONDAY 
nas Is. 44.4, et une branche poussera 
de ses racines. 

NX (v. ra). 

NP) chald. Pur: np3 vey2 Dan. 7. 9, 


comme de la laine pure. 


2j) (fut. Sp" ets) 4° Faireun trou, 
. “nas II Rois 12. 40, il perça 
un trou; #2px 123 nals. 36. 6, et qui 
entre dans sa main et la transperce. — 
2° Marquer, nommer. fixer, désigner : 
sb» 720 maps Gen. 30.28, fixe toi-même 
le salaire que tu veux de moi: 5" ND SUN 
waps Is. 62. 2, que la bouche ‘de l'É- 
tcrnel prononcera , nommera ; “2p; 
Ovhn miwns Amos 6. 1, qui sont dési- 
gnées, nommées , la première des na- 
tions; Ou *23p3: ceux qui sont nommés 
les nobles, jes chefs, de la première 
des nations. — 3° Maudire, blasphé- 
mer (V. 23p): =pn mo Nomb. 93. 8, 
comment maudirai-je ? “bg sp Lév. 
24. 46, celui qui blasphème le nom 
de l'Éternel. 

: Niph. passif de Kal®. Être désigné, 
nommé : noÿ2 12p) NX Nomb. 1.17, 
(les hommes) qui avaient été désignés 
par leurs noms. 


254 m. 41° Flûte: mmapn on Ez. 98. 


2p3 
43, tes tambours et tes flûtes. — 
" 2 Trou : 0355 Rituel, des trous, 


ouvertures. 


33 (avec l'art.) n. pr. d'une ville 
de la tribu de Nephthali, Jos. 19. 33. 

2122 f. Femme, femelle, oppose à «st 
homme , mâle ; des hommes : map “ot 
Gen. 1.27 ; des animaux, Gen. 6.19, 
Lév. 3. 4. 

TP adj. a animal) marqué de pe- 
tites taches : “à ny->2 Gen. 30. 32, 
les agneaux qui ont de petites taches : 
plur. evaps 31. 8, fem. nisps 30. 35. 
De là 


T2 m. Berger, propriétaire de bes- 
tiaux : owpia nan-aux Amos 1. 1, qui 


était un des bergers ; 7p5 non II Rois 


3. 4, (le roi de Moab) possédait, nour- 
rissait , de grands troupeaux. 


712 f. Paillette : n02n mimi os Cant. 
4. 41, (des ornements) avec des pail- 
lcttes d° argent. 


O"1P3 m. pl. 4° Micttes de pain, ou 
pains moisis : pv) nm dos. 9. 12, et 
ils sont moisis, ou : ils se rompent en 
micttes, en morceaux. — 2° Espèce 
de gâteau : ovapxi 1 Rois 14. 3, et des 
tourteaux ou des gâteaux. 


"à Être pur, être innocent, impuni. 


Kal ‘seulement inf.: NEA MD) NAT MENT 


Jér. 49. 19, et toi demeureras-tu im- 
puni ? 

Niph. mp3 Etre innocent, exempt de 
faute, de péché : nai Nb 5e pu 
Prov. 28. 20, mais celui qui a hâle de 
s'enrichir ne saurait être innocent; 
Poe den mp1 Nomb. 5. 31 ,le marisera 
exempt de faute; one on mp) 
Jug. 15. 3, cette fois-ci je serai exempt 
de reproche de la part des Philistins, 
ils ne pourront pas se plaindre de moi. 
— 2 Etre absous, rester impuni : nn 
naen Exod. 21. 19, celui qui aura 
frappé sera absous, bn "2e vom 
Nomb. $. 49, tu ne seras pas punie 
par ses eaux amères, elles ne te nui- 
ront point; m3 52-32 pr No Prov. 6. 
29, quiconque la touch ne restera pas 
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impuni. — 3° Etre dégagé (d'une pro- 
messe): ntr ny2% np Gen. 24. 8, 
tu seras dégagé de ce serment que tu 
me feras. — 4° Étre vidé, dévasté, 
être détruit : nnpn Îs. 3. 26, clle (la 
ville) sera vide, sans habitants : 22im-b3 
np) nie ma Zach. 5. 3, tout voleur 
sera jugé, ou détruit, aipsi qu'il est 
écrit ICI. 


Pi.np»3 Absoudre, déclarer innocent, 
laisser impuni, pardonner : -*2 *n37 
“pin so Job 9. 28, je sais que tu ne 
me trouveras pas innocent; minb3a 
“25 Ps. 19.13, absous-moi des péchés 
qui me sont cachés, inconnus ; 71p3n"bR 
1 Rois 2. 9, ne le laisse pas impuni ; 
snvp2-No Don np Joel 4. 24, si je 
pardonne (d'autres crimes), je ne lais- 
serai pas impuni leur sang (versé). -- 
Sans rég.: mp Nb mp Exod. 34. 7, . 
mais qui ne laisse pas toujours impuni. 

NP3 n. pr. m. Esdr. 2. 48. 

M2) Cv: nee). 

Op) (v. = P). 


2 adj. (pl.ew»). . Pur, innocent : 
pris vor Exod. 23. 7, l'innocent et le 
juste; sp) os Deut. 19! 10, le sang in- 
nocent; o°e2 3 Ps. 24. 4, celui qui 
a les mains pures; avec 9 : — %23x “) 
“oax “ot ÎI Sam. 3. 28, je suis inno- 
cent du sang d'Abner. — 2° Dégagé, 
exempt (de reproche }), exemplé, dis- 
pensé (d'une peine, d'un travail). 
Avec ÿa : 2x9 ps num Gen. 24, 41, 
tu seras dégagé du serment que tu m'as 
fait; Does ve Dee ons Nomb. 32. 
29, vous serez exempts de reproche 
devant l'Éternel et devant Israel ; 
non Deut. 24. 5, il sera libre (exempt 
des services de la guerre); D) TX 
I Rois 15. 22, nul ne fut exempte (de 
corvée). 


N°1 Innocent : xv3-0° Joel 4. 19, 
Jon. 4. 44 (cheth.), Te sang innocent. 


113 m. Pureté, innocence : 12241 ND 
1?) Osée 8.5, (jusqu'à quand) ne pour- 
ront-ils (se décider) à l'innocence, de- 
venir innocents , purs ? "22 7222 yr& 

30 


# 
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Ps. 26. 6, je purifie mes mains et je 
serai pur, innocent ; “nñ3 *p2 ÿp3as 


mur Gen. 20. 5, j'ai fait cela (dans la 


simplicité de mon cœur) et avec la 
purelé de mes mains ; D% 2 Amos 
4. 6, la pureté, la propreté, des dents, 
ce qui signifie ici la famine ; selon 


d'autres :él'agacement des dents (v. 


mir). 

P'R3 ou jp m. (état const. seul 
usité). Fente, creux (de en ca- 
verne : px bon pro Îs. 7. 19, et 
dans les creux des rochers. 

ON (inf. mins, fut. mip*) Se venger, 
venger : tes Lév. 49. 18, tu ne te 


vengeras pas ; Dni»%3"»s opn Ps. 99. 


8, tout en les punissant de leurs fautes ; 
bips maas-01 Deut. 32. 43, il vengera 
le sang de ses serviteurs. — L'objet 
sur lequel la vengeance est exercée, 
à l'acc., plus souvent avec ya, nù, 5 : 
ask vis Di Jos. 10. 13, jusqu'à ce 
que le peuple se füt vengé de ses en- 
nemis, 722 % zpn Î Sam. 24. 43, 
quel’ Éternel me venge de toi ; map} bp2 
DID ND DNA 2 Nomb. 31. 9, 
venge les enfants d'Israel des Madia- 
nites ; wx>  cpù Nah. 1. 2, l'Éternel 
se venge "de ses ennemis. 

Niph. Se venger, être vengé. Avec2: 
ak sn2p) Î Sam. 14. 24, (jusqu'à 
ce) que je me sois vengé de mes enne- 
mis ; avec à : o2n “ask opino [ Sam. 
18. 95, pour être vengé des ennemis 
du roi; op2 mpis Ez. 25. 15, et qu'ils 
se De vengés. 

1 FOIPITS VRP) Jér. 51. 36, 
sp la vengeance ; 27 PP) 
AIN 139 — 1739 Il Rois 9. 1, je ven- 
gerai le sang de mes serviteurs — ré- 
pandu par la main d'Izebel; avec 2: 
oma vopss Ez. 25. 12, ct (parce qu'ils 
se sont vengés d'eux. 

Boph. Être vengé, être puni : nsati 
rh"op: Gen. 4. 24. (la mort de) Cain 
sera vengée sept fois : op" 4. 45, (celui 
qui tuera Caïn) sera puni, etc. 

Hithp. Se venger, être vindicatif . 
“gp Dpinn Nb Jr. 8. 9, ne me venge- 


np3 

rai-je point? tpm svix Ps. 44. 47, 
l'ennemi et l'homme avide de ven- 
geance. 

0j} m. et MON f. (avec suff. ep», 
pl. nieps). Ven Dbuÿs mpo »b Deut. 
32. 35, à moi appartient la vengeance 
et la rémunération ; n3-2p3 nops Lév. 
26.25, qui prend la vengeance de l'al- 
lance, qui vengera l'alliance rompue 
par eux, au mop) Jér. 50. 28, la 
vengeance faite à cause de son temple. 
Map) pme npb, ns, avi Exercer la 
vengeance (ui rer vengeance) : 295% Dpt 
“sy? Deut. 32. 43, il tirera vengeance 
de ses ennemis ; T3 Mnop)] mnb 
Nomb. 34. 3, pour exercer la ven- 
geance de l'Éternel sur Madian ; nmpa 
520 wnep) Jér. 20. 10, nous nous 
vengerons sur lui; oix3 mon mind 
Ps. 149. 7, pour exercer la vengeance 
sur les peu ples : ; avec > quelquefois ven- 
ger quelqu'un : np) in ban Ps. 
18. 48, le Dieu qui me venge; "5x 
Diapo «so nws Jus. 11. 36, (après) 
que Dieu t'a fait ‘prendre vengeance 
(de tes ennemis). 

DA (v. sp%) Se retirer, s'éloigner : 
etre um nyp) Ez. 23. 22, 28, (ceux) 
de qui ton cœur s’est éloigné, retiré. 


F3 Faire le tour, passer tour à tour : 
“bp1 Dan Îs. 29. 1, les fêtes passent 
tour à tour; selon d'autres : les fêtes, 
ou les sacrifices, cesseront. 

Pi. Couper, abattre : "527 “250 tp 
Is. 40. 34, il abat les broussailles de 
la forêt; nRr-1pp3 suis sex Job 19. 26, 
et après ma peau ils (les vers) brise- 
ront, rongeront, ceci (c.-à-d. ma chair, 
mon corps). 

Hiph. ph 1° Faire le tour : tn 
“yn-nn Jos. 6. 3, faire le tour de la 
ville : Anar “es bp "2 Job 41. 5, 
lorsque les jours de festin avaient 
fait le tour, lorsqu'ils étaient passés ; 
avec ellipse : D2uNn mu sopn Nb Lév. 
49. 27, vous ne coupercez pas en rond 
les coins de vos cheveux (v. nu); 

“op2 womm Aboth, et le marchand fait 
crédit Gil laisse faire le tour au temps, 


ae 

il attend que le temps, ou le tour, du 
payement, arrive). — 2° Entourer, en- 
vironner, avec le réq. dir. et avec ds : 
ben-nx 05p9 | Rois 7. 24, environ- 
nant le bassin ; 2720 ons onppH 1 
II Rois 11, 8, vous entourcrez le roi 
de tous côtés, vous vous tiendrez au- 
tour de lui ; ap 52 ina Job 19. 6, 
il m'a environné de son rets. 


ñj)2 m. Action de secouer : m1 mp2 
Is. 17. 6, 24. 13, comme lorsqu’ on 
secoue l'olivier. 

np f. Meurtrissure, plaie : rm 
napa nain Is. 3. 24, à la place de la 
ceinture, ou sous la ceinture, elles au- 
ront des plaies (v. le même exemple 
à rrrn). 

29 (fut. sipr, inf. “h3) Percer, cre- 
ver, arracher (les yeux) : bn3-vans nanpe 
Prov. 30. 47, que les corbeaux du 
torrent percent, arrachent (cet œil). 

Pi. Mème signif.: mng-nx 1opps Jug. 
16. 21, ils lui crevèrent les veux ; 
soon on ons 37 Nomb. 16. 14, 
arracheras-tu 1cs yeux à ces hommes? 
ou, au fig.: penses-tu les empêcher de 
voir, de reconnaître la vérité ? ns 
“232 “p2 vx Job 30. 13, pendant la 
nuit (la douleur) transperce les os de 
mon corps. 

Pou. Être creusé, être tiré en creu- 
sant : np via nanas. 51.1, le creux 
du puits d'où vous avez été creusés, 
d'où vous tirez votre origine. 


19123 f. Fente, creux : 27 n9p22 
Exod. 33. 22, dans le creux d'un ro- 
plur. minps Is. 2. 24. 

WP) (v. wo et wip) Dresser un 
Die: sun dp5 mp2 2522 Ps. 9. 17, 
par l'œuvre de ses mains le méchant 
tend des piéges (à lui-même). 

Niph. Être pris dans un piège, être 
séduit : omanx wpin-5 Deut. 12. 30, 
que tu ne sois (pris) séduit en les imi- 
tant. 

Pi. Dresser des piéges : n35 5: 
-ngx-b22 Ps. 109. 11, que le créan- 
cier, ou l'usurier, dresse des piéges à 
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tout ce qui lui appartient, c.-à-d. qu'il 
Jui enlève tout. 

Hithp. Même signif.: dpine nan mo 
*üp:2 | Sam. 28. 9, et pourquoi donc 
tends-tu des piéges à mon âme (à ma 
vie)? 

&P3 chald. Frapper, heurter : K75 na 
1572 Dan. 5. 6, (et ses genoux) s'entre- 
choquèrent. 

9 m. (pl. ri). Lumière, lampe : 
Dix mou) w = Prov. 20. 27, l'âme de 
l'homme est une lumière, ou une lampe 
divine; 517 bg sx Prov. 13. 9, 
mais la luinière des méchants s'étein- 
dra; ny mn nyzts Zach. 4. 9, et 
les sept ‘lampes étaient sur le chande- 
lier; au fig.: >xTas 5 ÎT Sam. 24. 47, 
la lumibre d'Israel, David. 


VW n. pr. m. 1 Sam. 14. 50. 


V3 m. Sillon (v. 3) : nRün pwytn 
Prov. 24. 4, le sillon du méchant, c’est 
Je péché; le méchant ne cultive ne 
médite , que le mal, le péché; selon 
d'autres, "2 comme "3 : la lumière, 
l'éclat, des méchants, n'est que péché. 

9373 n. pr. d'une idole adorée chez 
les Cuthéens, IT Rois 17. 30. 

TYNTY 2273 n. pr. Nergal Sarezer, 
général, et Nergal Sarezer, mage du 
roi de Babylone, Jér. 39. 13. 

17 m. (rac. 53). Calomniateur, 
rapporteur : ÿira png 539 721 Prov. 
26. 20, là où il n'y a pas de semeurs 
de rapports, les querelles s'apaisent ; 


529 %227 18. 8, les paroles du calom- 


niateur. 

T2 m. (avec suff. xrn, plur. ov7) 
Nard : Dos 7 Cant. 4. 14, le nard 
et le safran. 

1) (lumière de Dieu) n. pr. m 
Jér. 32. 12. 

NP3 (fut. Ka, inf. rx, KT eLniD, 
avec sui. sx et MN, impér. NU el 
ND, part. passif «5, une fois va) "Ps. 

32. 1) 1° Lever, élever, s'élever: Ka 
ba 253% Gen. 29. 1, Jacob leva ses 
picds, c.-à d. se mit en route; b3-nn 
Is. 5. 26, 1il élèvera con étendard : 
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“ès io Ps. 89. 10, lorsque ses flots 
s'élèvent ; avec > mettre sur, charger: 
mans DIU TAN AND Gen. 49. ETI 
ils chargérent leûr blé sur de. ânes ; 
22-29 ES nas Ps. 15. 3, qui ne 
fait point de honte à son see ne 
lui attribue rien de honteux; ou: qui 
. n'écoute pointles calomnies contre lui. 

De même avec 3 : max omrxoa Job 
6.2, si on pouvait les mettre l'un-ct 
l'autre dans une balance; nèx ia-xon 
I Rois 8. 31, et que l'on lui imnose un 
serment; OU, Nan pour nt: que l'on 
exige de lui un serment. bi si] Élever 
la voix : maps ip nat! Jus. 9. 7, il 
éleva la voix etil poele. il cria à haute 
voix; 221 %p \w2 nwr Gen. 27. 38, 

Esaü éleva la voix et il pleura ; 1x2 
was oi Is. 24. 44, ils élèveront la 
voix et entonneront des chants d'allé- 
gresse ; de même sans bp : "2 nn 
vas Is. 42. 11, le désert et ses villes 
élevcront la voix; 21 9h3 Na Job 
91.192, ils élevent la voix, ils chantent, 

an son du tambourin et de la harpe; 
mort Dsa nus. 3. 7,1l élèvera la voix 
en ce jour, 1l répondra. — Souvent 
avec un reg. dir. Proférer, pronon- 
cer, entonner : wa ns Nomb. 23, 7 

il commença ses paraboles, nwn x 
no >23 Exod. 23. 4, ne proftre, ne 
répands point, une nouvelle de men- 
songe ; selon d'autres : n'acrueille 
point, etc.; TAN v-og-rn Non Nb 
mt Exod. 20. ". tu ne profereras pas 
en vain le nom de l'Éternel ton Dieu ; 
raor-ino Ps. 81. 3, entonnez le chant. 

DNA KE) ‘Éjever la tête avec joie, avec 
orgueil : : SONT NENTND ANR IS Job 10. 

45, si je suis juste, innocent, ic n'ose 
point lever la tête; wNn 3823 mon 
Ps. 83. 3, et tes ennemis relèvent la 
tête, deviennent fiers; — 70 bmx ni) 
ravi. gaun-ne ÎT Rois 98. 97, Jér. 5%. 

34. Evil Merodach releva la tête de 
Jehoyachin, c.-à-d. le tira de l'abais- 
sement, lui rendit la liberté. De même: 
FéNT-n8 m>2 «7 Gen. 40. 13, Pha- 
raon te donnera la liberté ; selon d'au- 
tres : se souviendra de toi. ; 
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ÜXs-rn Nb) signifie aussi : cDHDIer 
les têtes, faire le dénombrement : 
anna üNs-nx «wn Exod. 30. 19. 
lorsque tu feras le dénombrement des 
Israélites ; sans EN: Dn0T 809 na ND° 
Nomb. 3. 40, compte. les d° après leurs 
noms, exacl. compte le nombre de 
leurs noms. — oi «io Élever le vi- 
sage; se dit d'un homme qui est con- 
tent, satisfait de lui-même, parce qu'il 
se sait innocent : 20 732 =x®n vx Job 
11. 15, alors tu pourras élever ton vi- 
sage étant sans tache, innocent; sans 
bug : nu anonn-ox Gen. 4.7, situ agis 
bien, tu peux élever le visage(. rad). 
Avec x Élever la face vers quelqu'un 
avec confiance : sapin nr Job 
22. 26, tu éléveras ta face vers Dieu. 
— Regarder avec faveur : von » na 
TX Nomb. 6. 96, que l'Éternel tourne 
ses regards vers toi; -2N "29 NEN TN 
js 2x II Sam. 2. 92, comment 
oserais-je lever la face vers Joab, ton 
frère ? comment paraître devant lui? 
0%" ni: Lever les yeux pour voir : 
Na mang-nn oib-nwa Gen. 13. 10, Lot 
levant les yeux vit; avec x lever les 
yeux vers quelqu'un, le regarder avec 
amour, avec passion, avec adoralion ; 
Don ng-nn vonx-nEx N%m) Gen. 
39. 7, la femme de son maitre jeta les 
veux sur Joseph; "b1ba-bn no Nb vnpt 
Ez. 48.6, ets'il n'a pas levé les yeux 
vers les idoles (de la maison d'Israel) 
pour les adorer. 

m ns Élever la main, montrer sa 
force : Ta. No »x Ps. 10. 12, Dicu, 
élève ta main, fais éclater ta puissance ; 
Nip sms bin Hab. 3. 10, lorsqu'il 
(Dieu) éleva haut la main, lorsqu'il fit 
éclater sa toute-puissance ; selon d'au- 
tres : 11 (l'abime) éleva haut ses mains, 

c.-à-d. ses vagucs. Avec 2 Se soulever 
contre quelqu’ un : 7222 in No) II Sam. 
20. 21, il s'est révolte contre Re roi.— 

TN ND) signifie aussi : faire signe, appeler 
avec la main, supplier, jurer : -x max 
ss oi Îs. 49. 99, j'éléverai ma main 
vers les peuples (pour les appeler) ; 
997 37 0x vos ana Ps. 28, 2, lors- 


nn. L à 


Nb: 


que j'élève mes mains vers ton sanc- 
tuaire ; nnb wn-nx anni) sûx Exod. 6.8, 
(la terre) que j ‘ai juré de donner, etc. ; 
3ps2 Dia sy vs nn Ez. 20.5, et que 
j'ai juré à la postérité de la maison de 
Jacob. x we «ws Élever l'âme vers 
quelqu'un ou ‘quelque chose, soupirer 
après, désirer, Nwx gp) 1 7x Ps. 
25. 4, c'est vers toi, à Éternel! que 
j ‘élève mon âme ; FSD2-nN NIDD NT TION 
Deut. 24. 15, et il soupire après son 
salaire, l'attend avec impatience ; => 
79D2 nwn-on nron Prov. 19. 18, pour 
que tu n'’aies point à désirer sa mort; 
- selon d'autres , inn de la rac. mon : 
ne l'épargne pas en ayant égard à ses 
cris, à ses pleurs; avec 5 : n2-N> nüx 
dns me Ps. 24. 4,quine met pointson 
attente dans les choses vaines, Leri "%p) 
qui ne jure pas en vain par mon âme, 
par moi; op) sn mis-bur Osée 4. 8, 
ils soupirenl après les fautes du peuple 
(pour qu'on leur amène des sacrifices); 
Do onyx nan JI Sam. 14. 44, le 
juge ne formera-t-il point de désir (et 
ne trouvera-t-il moyen pour ne point 
repousser l'exilé)? Selon d'autres : Dicu 
n'épargne personne (de la mort, mais 
le roi trouvera moyen, ctc.). - 25 ip) 
Le cœur excite, porte, à faire une 
chose : 12h ixa-ntin wsn-b2 Exod. 35. 
21, tous ceux que leur cœur portait (à 
donner). Aussi : le cœur enorgueillit : 
m2? un IT Rois 44. 10, ton cœur 
l'élève, tu L'élèves d'orgueil. 
2° Porter, amener, emporter, sup- 
porter, souffrir : inaau-bs sr" Deut. 
82. 41, il le porte sur ses ailes : AND 
on nw22 mx Nomb. 14.17, ils vaide- 
ront à porter le fardeau du peuple ; 
20 x [ Rois 5. 15, des hommes qui 
portaient des fardeaux : SNDN DV 
“23 Ez. 36.8, portez, produisez, voire 
fruit pour mon peuple; RD) enr ma 
nana Exod. 10. 13,'et le vent 
d'est amena des sauterelles : -DN DONDN 
gsan Gen. 43,19, vousamènerez votre 
père; owwn wpa mayo Îs. 40. 24, et 
une tempête les emporte comme la 
paille ; no nu Le. 1. 14, je suis las 
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de les souffrir; N@ny “pm 255x-Rb "2 
Ps. 55. 143, car ce n'est point un en- 
nemi qui minjurie, je l'aurais sup- 
porté ; *22%0 vrniya «w Job 7. 13, ma 
couche m'aidera à ‘supporter mon cha- 


grin, ma douleur; ni mn bn Is. 53. 


4, il souffre de nos maux, ‘> ni 
porter une faute, être chargé d'un 
crime, supporter le châtiment ; > non 
Lév. 5. 17, et il porte‘encore sa faute, 
il ne l'a pas expiée ; Rèn ès Kbn-Kb 
Lév. 19. 17, de peur que tu ne sois 
chargé de péché à cause de lui ; -Kb 72 
ox sa nn E7. 18. 20, le fils ne por- 
tcra point le péché du père, ne sera 
point coupable de la faute de son père; 
Nan ip vh2ùs Lév. 49. 8. celui qui en 

mangera portera la peine de sa faute, 
sera puni, D2mw7-nx No Nomb. 14. 
33, ils porteront la peine ‘de vos inf- 
délités; n@n 912» mx Prov. 9. 12, 
mais, si tu tournes tout en dérision, tu 
en porteras la peine toi seul. 

8° Prendre, ôter, enlever, ravir : 
722 m2 Gen. 27. 8, prends, je te 
prie, tes armes ; misaxo D) Do AND 
Ruth 4. 4, ils prirent pour femmes des 
Moabites ; onnx d+-"52 anis Î Chr. 
23. 22, les fils de Kis, leurs parents, 
les épousèrent ; baanp-nx 5 Dan. 1. 
16, (l'intendant) enleva leurs mets, ou 
portions ; 7259 qÜNa-nx nonp nu Gen. 
40.19, Pharaon te fera couper la tête ; 
"95 ww" 0502 Job 32. 22, mon créa- 
teur m'ôtera bientôt du monde : ; O2 
ax) Mich. 2. 2, (ils ont convoité) des 
maisons et les ont ravies. — T> NE 
Prendre , ôter, la faute de quelqu’ un, 
pardonner : f> «wo Exod. 34. 7, il 
pardonne l'iniquité ; aussi avec 5 : 
sw2o «5 ni Gen. 50. 17, pardonne le 
crime (des serviteurs, etc.); de.même 
nos seul : vipgr-2 snxw] Gen. 18. 
26, je pardonnerai à toute la ville ; 
_ non Roi be Ps. 99.8, tu étais pour 
eux un Dieu qui pardonne. — Part. 
passif : > Ko Is. 33. 24, (un peuple) 
déchargé, absous, de ses fautes ; -"in 
sde Ps. 32. 1 (pour ni). — Prendre, 
recevoir, obtenir: " rwe n22 nu Ps. 
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24. 5, il reçoit la bénédiction de l'É- 
ternel, v2p> sons jn any Esth. 2. 17, 
elle obtint, trouva, grâce et faveur de- 
vant lui. 05 na Accueillir la face de 
quelqu'un, l'accueillir favorablement : 
"D NE x Gen. 32.21,peut-être qu'il 
m'accueillera favorablement : NOT 18 
70 Mal. 4. 8, on s'il te recevra favo- 
rablement. Avoir des égards, de la con- 
sidération, respecter la personne de 
quelqu'un : ni 3x — mpgina-m bb 
IT Rois 3.44, sije n'avais point d’ égard 
pour Josaphat (roi de Juda); oun5 “0 
ni No Lament. 4. 46, ils n'ont point 
eu d' égard , de respect, pour les pon- 
tifes, np2->2 9 nwn-nb Prov. 6. 35, il 
n'a d' égard | pour, in ‘acceptera, aucune 
rançon ; op mon Îs. 3.3, et un homme 
considéré, vénéré. — Faire acceplion 
de personnes (en rendant la justice) : 
Pan nün-N> Lév. 19. 45, tu n'auras 
pas d'égard, de préférence , pour le 
pauvre (contre la justice); 0 vb 
nina Mal. 2.9, et parce que vous faites 
acception de personnes, que vous agis- 
sez avec partialité, en appliquant ma loi. 

Selon quelques commentateurs, R3 
signifie 4° brûler et être brûlé : DN 11 
m7 I Sam. 5. 21, David brûla (les 
idoles), au lieu de : David les emporta ; 

ax swns Nah. 4. 5, la terre est brà- 
ée, est en feu; au lieu de : la terre se 
soulève, tremble. 

Niph. ses 4° Se lever, s'élever, être 
élevé : vis minass non Ps. 7.7, lève- 
toi à cause de la fureur de mes enne- 
mis; DUDINT ND: pas ba DNDE 2 
Ez. 1. 21, et lorsqu' ils s'élevaient au- 
dessus de la terre, les roues s'élevaient 
aussi ; Kg; na-b2 Îs. 40.4, toute plaine 


sera élevée ; NUER nn Is. 33. 10, main- 


tenant je me léverai, je ferai éclater 
ma puissance. — 2 Être porté, être 
emporté : mngin gn2-2> quon Is. 49. 

22, et tes filles seront portées , ame- 
nées, sur les épaules; nr» Kve Jér. 

10. ÿ, il faut les porter (pour ARE) ; 
Hb23 — 732 ASx-22 «wa II Rois 20. 

47, tout ce qui est dans ta maison sera 
transporté à Babylone. 
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Pi. kw et ni 1° Élever, honorer : 
n3500 n@) “2111 Sam. 5. 12, qu'il avait 
élevé son règne : : DTA D'Nwn 
Esth. 9. 8, ils honoraient les Juifs : 
bxwiy op Ps. 28. 9, sois leur pasteur 
et élève-les en gloire ; ou: porte, sou- 
tiens-les. Avec üp> Désirer ardemment: 
29 oÿp-re own on Jér. 22. 27, 
(la terre vers laquelle) ils désirent, 
leur âme soupire, de revenir. — 2° Sou- 
tenir, assister, par des présents ; faire 
des présents : 5022 ‘po "x mn 
Esdr. 1. 4, que les gens de la ville 
l'assistent en argent, lui donnent de 
l'argent, etc.; DNIAN NEDD MOPD-NN ND) 
TRois9. 11, (Hiram) assisia Salomon, 
le pourvut de bois de cèdre; rnwj-ox 
55 x II Sam. 19. 43, nous a-t-il fait 
des présents? — 3° Porter, emporter : 
bnwim chum [s. 63. 9, il les éleva, il 
les porta ; n'ixa Donn Kw) Amos 4. 9, 
l'on vous enlèvera avec des crocs. 

Hiph. ken 1° Faire porter : sxvgm 
moëx j> onix Lév. 22. 16, pour qu ‘ils 
ne leur fassent porter la peine de leur 
péché ; "pie nosa-nx manon ns sx 
Rituel , de. -nous, Éternel notre 
Dieu, La bénédiction de tes fêtes. — 
2° Ave ec >x Mettre à, dans, quelque 
chose : nn 370 Bynn-bs ANTDTII 
ob2n II Sam. 47. 43, tout Israel met- 
tra à cette ville des cordes environ- 
nera ses murailles de cordes ? 

Hithp. ken et in Se lever, s'éle- 
ver : NE 12) Nomb. 23. 24, il s'élè- 
vera comme le lion ; ir noi Nomb. 
24. 7, son royaume s'élèvera; svt 
“ bnp sxwonn Nomb. 16.3, et pour- 
quoi vous élevez-vous au-dessus de 
l'assemblée de l'Éternel. 


N®9 chald. Prendre, enlever, em- 
porter : ni nuxo nn Esdr. 5. 15, 
prends ces vases ; nm yen Nix Dan. 
2. 35, et le vent les emporta. 


Ithp. S'élever, se révolter : 5259"23 


nxwne Esdr. 4. 19, (que cette ville) 
s’est révoltée contre les rois. 


NN" f. (part. du Niph.). Présent: 


ES 
sé 
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2 «&2 rn@-ox II Sam. 
a-t-il fait des présents ? 


123 Kal inusité. Hiph. :“wn 1° At- 
teindre quelqu'un ou quelque chose : 
nas@n npta-bp Lament. 1. 3, tous ses 
persécuteurs l'ont poursuivie, l'ont at- 
teinte; mono ny232 Dsvwn-x> Osée 10. 
9, (ils pensent) que la guerre ne les 
atteindra pas (comme lorsqu'ils com- 
battirent) à Gabaa (contre les hommes 
iniques); vb RIT — MI 927 TR 
bornax Zach. 1. 6, mes paroles et mes 
décrets n'ont-ils pas atteint vos pères 
(nese sont-ils pas accomplis sur eux)? 
np vav@n No Is. 59. 9, la justice ne 
nous atteint pas, ne vient pas jusqu'à 
nous; 429 mrrob ww Is. 35. 10, la 
joie et l'allégresse les atteindront 

c.-à-d. seront leur partage; ou : ils at- 
don. obtiendront, la joie, etc.; 
on nhen nisnan"b2 rs sxas Deut. 
28. 2, toutes ces bénédictions se ré- 
pandront sur toi et t'atteindront, tu en 
seras comblé ; de la terreur : nan 
Mina eva2 Job 27.20, les terreurs l'at- 
teindront, le surprendront, comme des 
flots. Part.: Van ins an@onxt [ Sam. 
14. 26, ñul ne porta la main à la bou- 
che; an nav Job 41. 18, si on le 
frappe, l'attaque, avec l'épée ; 297 

raw marin [ Chr. 24. 10, et que le 
glaive de l'ennemi l’atteigne. 

Avec la main, c.-à-d. le pouvoir, 
la fortune atteint : avoir le moyen, être 
à même : DN339 Ÿ7 MaNDIITIN Lév. 23. 
49, ou, s'ilenales moyens, il se rachè- 
tera lui-même : "ad 7 @n Nb-0N1 
oh Lév. 8. 44, s'il n'a pas le moyen 
d'offrir deux tourterelles : "à 79 37 21 
Lév. 25. 47, lorsqu'un étranger aura 
acquis de la fortune. — 2° Comme 10) 
Reculer : 52% nas Job 24. 2, ils re- 
culent les limites (des champs). 

AN) f. (rac. x). Charge , far- 
deau : miovoy vsnkw> Îs. 46. 1, (les 


149. 43, nous 


idoles) que vous portiez sont chargées 


sur des bêtes. 
N'Ë] m. (rac. nü). 4° Celui qui est 
élevé, chef d'un peuple, prince, roi, 


NUfS 471 


chef d'une tribu, d'une famille : a) 
von vos 25 tnux Î Rois 14. 34, je le 
maintiendrai prince (roi) tant qu'il 
vivra ; Dÿs2 snx 5 Nomb. 7. 11, cha- 
que jour un chef de tribu; n5n “su 
Nomb. 4. 84, et les princes de l'as- 
semblée, les douze chefs de tribus; 
ax-nva nv Nomb. 3. 24, et le chef 
de la famille ; sn “xs ax Nomb. 
3. 32, le chef des princes de Lévi, 

c.-à-d. le chef de toute la tribu de Lévi. 
— 2° pus (vapeurs qui se lèvent) 
Nuages, nuées : VAN TAYDO ONU by 
Jér. 51. 16, il fait monter les nuées 
des extrémités de la terre ; nn ox 
1x 061 Prov. 25. 14, des nuées et du 
vent, et point de pluie. 


P#3 Kal inusité. MNiph. pu S'allu- 
mer : 2p3%2 np) ün Ps. 78. 21, un 
feu s'allume contre Jacob. 

Hiph. Allumer : on npM1 prwr-an 
Is. 44. 15, il allume (le bois }, et il 
fait cuire son pain. 


IN) Kal inusité, excepté inf. ni 
Jér. 23. 39, pour nt. Oublier, aban- 
donner. 

Niph. Être trompé, égaré, être sé- 
duit : 75 aù int Is. 19. 13, les princes 
de Memphis sont trompés, se sont 
égarés. 

Hiph. Tromper, abuser, égarer, sé- 
duire; avec le rég. dir. et >: min 
Obad. 1. 7, ils t'ont trompé; xmgr-bx 
amp 02 IT Rois 18. 29, qu "Ézéchias 
ne vous abuse pas ; DaNnDE) ANÉN-PN 
Jér. 37.9, ne vous abusez pas vous- 
mêmes ; qnk avr quon Jér. 49. 16, 
ton insolence , ou ta folie, t'a égaré ; 
DNMÉTT WNIEN Gen. 3. 43, le serpent m'a 
séduite. (niënÿ II Rois 19. 25,v. ann.) 


II N22 (v. II né} Prêter (à usure) : 
bonté onn mna-ux ED Néh. 5. 7, 
vous prêlez à usure les uns aux autfs. 
Part. Rés 1 Sam. 22. 2, un créancier ; 
da au nüx2 not2 Îs. 24. 2, celui qui 
prête, comme celui à qui l'on prête ; nt» 
non-ia [Rois 8. 31, s'il exige de lui un 

serment ; mais notre version est Ron. 
Hiph. Exiger une créance, tour- 
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menter : ia jvin nnœs-xb Ps. 89. 93, 
l'ennemi ne le tourmentera pas, exact. 
ne le poursuivra pas comme un créan- 
cicr; Ya m9 és (keri pour avé) Ps. 

ÿS. 16, que ‘la mort les accable, ou les 
surprenne. 


2%) (v. nv) Souffler : nat “4 19 2 
ia Is. 40. 7, car l'Éternel l'a frappé 
de son souffle, littér. le vent de l'Éter- 
nel a soufflé dessus. 

Hiph. svën 1° Faire souffler : st 
sms Ps. 1447. 18, il fait souffler son 
vent. — 2% Faire voler, chasser : at 
ban onk Gen. 15. 11, Abram en chassa 
(les oiseaux). 


I 22 Oublier, négliger, abandonner : 

nas “nv Lament. 3. 17, j'ai oublié 
le bonheur, j'en ai perdu le souvenir; 
Sn 972 mx (pour mën ou mn) Deut. 
32. 148, tu oublies le (roc) Dieu qui 
t'a créé; ni conx "nn Jér. 23. 39, 
je vous abandonnerai entièrement (v. 
Lt). 

Niph. Être oublié : win > ben 
(pour #29 néin) Is. 44. 24, Israel, tu 
ne seras pas oublié de moi. 

Pi. Faire oublier : -b3-rx onnèx mt 
“bes Gen. 41.51, Dieu m'a fait oublier 
toute ma peine. 

Hiph.: moon ms mén-«2 Job 39. 17, 
car Dieu l'a privée de sagesse, la lui a 
laissé ignorer; 32 mix 7 mére" Job 
41.6, car Dieu oublie en ta faveur, te 
pardonne, (beaucoup) de tes fautes; 
selon d'autres : il exige de toi moins 
que ton iniquité (ne mérite). 

I 22 (v. II rt) Prèter; avec 2 prêter 
à quelqu'un : “3-1069"N51 vnago-nb Jér. 
15. 10, je n'ai rien prèté à personne et 
onne m'a rien prêté, selon d'autres, 
"n9w)-Nb : je n'ai rien emprunté; tn 
pe nés non «x Deut. 24.11, l'homme à 
quitu auras prêté. Part. nt Créancier, 
exacteur, usuricr : myi2 Is. 24. 2, aussi 
bien celui qui prête; na mir II Rois 
4, 4, le créancier est venu; "tira x 
[s. 50. 1, ou qui est celui de mes créan- 
ciers ; m532 1% mmn-N5 Exod. 22. 24, ne 
sois pas envers lui comme un exacteur. 


bus) 


Hiph. Prèter : nan 7995 men» 


rain Deut. 24. 10, si tu fais à ton: 


prochain un prêt quelconque. 

NE m. Seulement avec 3 : mois 
Gen. 32. 32, nerf, ou muscle, qui se 
retire (?), qui est sur la concavité (de 
la hanche des animaux). 

2) m. Dette : rnvi-nx vobvi II Rois 
4. 7, et paye ta dette. 


mg: f. (rac. I m5). Oubli : 2x3 


at) Ps. 88. 13, dans la terre de l'ou- 


bli, la tombe. 

O3 f. pl. Femmes (v. à mix). 

np f. Baiser : mio mipwis Prov. 
27. 6,1les baisers d'un ennemi; n'ipatite 
so Cant. 4. 2, des baisers de sa bou- 
che. 

A3 (fut. qé" et qé) 4° Mordre : 
din quon Eccl. 10. 41, si le serpent 
mord ; onviva ot Mich. 3. 5, (les 
prophètes) qui mordent, déchirent, 
avec leurs dents. Part. passif: moüirr-o 
Nomb. 21. 8, quiconque était mordu. 
Au fig., tourmenter: "sw Hab. 2. 7, 
ceux qui te morderont , te tourmente- 
ront. — 2° Etre l'objet de l'usure : ne 
ét nuüx "27 Deut. 23. 20, toute chose 


qui est prélée (qu'on préte) à usure. . 


Pi. Mordre : mnx ts Jér. 8. 17, 
ils vous mordront. 

Hiph. én Prêter à intérêt : ren 
Deut. 23. 21, tu ne préteras pas à 1in- 
térêt ou à usure; selon d'autres : tu 
n'emprunteras pas à usure. 


723 m. Intérêt, usure : 02 7% Deut. 
23. 20, un intérêt en argent; sogn-n 
pee) vby Exod. 22. 24, n'exigez pas 
d'intérêt de lui; 752 ‘nn Han-Èn Lév. 
25. 36, ne prends point d'intérêt de 
lui; ca nb 102 Ps. 15. 5,il ne 
donne point son argent à intérêt usu- 


raire. 

NA f.(v. nowb). Chambre, cellule : 
Lace Néh.3. 80, sa chambre ; pl. nizts 
12. 44. 


pie (fut. Ses) 4° Zntrans. Échapper, 


tomber : votre pran DE Deut. 19.5, 
et que le fer (de la cognée}) s’est 


OÙ] 


échappé, est sorti, du manche; un" 
ro" Deut. 28. 40, car tes olives tom- 
beront (de l'arbre}, couleront. 
2 Trans. Oter, retirer, chasser (v. 55, 
now) : 5 ho Exod. 3. ÿ, Ôte tes sou- 


liers ; “be FribR PEN (pour PE) Job 


27. 8, lorsque Dieu lui retirera son 
âme ; selon d'autres, de , rac. rot : 
7292 9-0 bu Deut. 7 .4,et qu'il 
repoussera, chassera, devant toi plu- 
sieurs peuples. 


Pi. Repousser, chasser : -nn buiym 


nine onnmn II Rois 16. 6, il chassa | 


les Juifs de Eloth. 
‘DY) Souffler, respirer (v. rats). Ex. 


unique, et seulement selon quelques- 


uns : D5x Is. 42. 14, ; jc soufflerai avec 


force, je halèterai ; mais, selon presque 


tous les commentateurs, c'est Niph. de 
bow je détruirai. 


OU f. 1° Souffle, haleine, respi- 
ration : np Lxe-yatirT Job 37. 40,. 


Dieu par son souffle forme la glace : 
mratis amande aux 15 I Rois 17. 47, 
(il ‘devint si malade) qu'il ne lui resta 
plus de souffle (qu'il ne pouvait plus 
respirer); rap bmp % mot Is. 30.33, 
le souffle de l'Éternel, C.-à-d. sa colère, 
est comme un torrent de soufre ; rmtiin 
Tan mix Job 4. 9, ils périssent par 
le souffle de Dieu. — 2% Souffle de vie, 
âme, esprit, être animé : "EN np 
Dan rat Gen. 2. 7, il souffla dans ses 
narines un souffle de vie; “-natn 
22 nas Job 26. 4, l'âme de qui sort 
de toi, c.-à-d. parle par ta bouche ? 
“nn v1% roux Job 33. 4, et le souffle 
du Tout-Puissant me ranime ; 22 rw 
matin Jos. 10. 40, tout ce qui respi- 
rait, qui avait vie; n° bbnn motisn b 
Ps. 450. 6, que tout ce qui respire 
loue Dieu. 


N93 chald. f. Ame, \ vie : 1790) «7 


na Dan. 5. 93, Dieu qui tient ton 


âme, ta vie, entre ses mains. 


21 (v. aus) Souffler : on2 nt où 


mais. 40. 94, il souffle sur eux et ils 
dessèchent : mon mou Exod. 15.10, 
tu as fait souffler ton vent. 


Puf) 473 

N®2 m. (avec suff. ‘at). Crépuscule 
(du matin et du soir), Soir : 159 re 
257 [ Sam. 30. 17, depuis le crépus- 
cule du matin jusqu ‘au soir; ou: de- 
puis ce soir jusqu'au soir (du lende- 
main) [v. le même exemple à nm]; 
nés wnesp Ps. 119. 147, je devance 
l’aurore, je me lève avant le crépuscule ; 
nés Ho où j31 Job 24. 45, l'œil du 
débauché épic le crépuscule, le soir ; 
ot *252 town Job 3. 9, que les étoiles 
qui ont Paru à son crépuscule soient 
obscurcies; "ptin suis rx Is. 21. 4, la 
nuit de mes délices ; qu von Jér. 13. 
16, les montagnes couvertes de té- 
nèbres. 


PE (fut. pus et pas) 1° Donner un 
baiser, embrasser, s'embrasser, avec 
le rég. dir.: pes mp» Prov. 24. 26, 
il faut baiser les levres de celui (qui 
répond) ; ou : celui donne un baiser 
à la bouche (qui, etc.); ti obus pre 


: Ps. 85. 11, Pr te et FN paix s'em- 


brassent, c.-à-d. sont inséparables ; 
avec? : 92 “al Gen. 27. 26, etem- 
brasse-moi , mon fils ; -Rù nu5x HENT-2 
% pu I Rois 19. 18, toute bouche qui 
n'a point adoré Baal en embrassant ses 
statues ou ses images ; 5 "n péns Job 
84.27, sij'ai porté la main à ma bouche, 
si j'ai baisé ma main, en l'honneur des 
astres. — 2° S'armer : np pu 
Ps. 78.9, des archers armés : ; BP PU 
IT Chr. 17. 17, des hommes armés 
d'arcs. — 3° Être pourvu, soigné ou 
dirigé : "25-52 pus r3-bs Gen. 41. 40, 
d’après ton ordre, tout mon peuple sera 
pourvu, ou dirigé : selon d'autres : 
tout mon peuple t'embrassera sur la 
bouche, c.-à-d. te rendra hommage, 
t'obéira. 

Pi. Embrasser : mnx-b55 pm Gen. 
43.18, il embrassa tous ses frères ; 
“ape Ps. 2. 12, embrassez le fils 
(de Dieu), rendez hommage au roi 
(v. à 2). 

Hiph.: mine-bn néx nipnén Ez. 3, 
43, (les ailes) qui touchaient l'une à 
l'autre. 


474 PU 2 


P) et PY2 m. 4° Arme, armure : 
Pa pure mans Job 20. 24, s'il fuit une 
arme de fer; wx-srpan pusa 9 Ez. 39. 
40, parce qu'ils feront du feu de ces 
armes; ps) ni Ps. 140. 8, au jour 
des armes, c.-à-d. du combat. - 
2° Lieu où lon garde les armes, arse- 
nal : "2 n°2 pui Is. 292. 8, l'arsenal 
du palais de la forêt ; pus ms 2 
Néh. 3.19, en face de l'endroit on 
monte à l'arsenal. 


1) m. Aigle : Dinan nwen Ez. 17. 3, 
un aigle grand, puissant; plur.: Dan D:2 
Is. 40. 31, comme des aigles. 


3 chald. (pl. sm). Aigle : as 
ñ> «ss Dan. 7. 4, et elle avait des 
ailes d’ aigle. 


NÉ3 Dessécher, tarir : Nox2 D) 
nnS) Is. 44. 17, leur langue est des- 
séchée, ou brûlée, (par I 'ardeur) de la 
soif (le pages est euphonique) ; mms 
ona3 Jér. 54. 30, leur force est épui- 
sée, anéantie. 


Niph. Dessécher, tarir : bro-men 
br Is. 49. 5, les eaux de la mer ta- 
riront (v. ün)). 


PNA héb. et chald. m. Lettre : ans: 
vain Esdr. 4. et l'écriture de la 
lettre ; xnnz 4. 7, la lettre. 


M3 Kal inusité. Pi. mm Couper en 
morceaux, dépiécer : nn bnn-nx 
Later E Exod. 29. 17, tu couperas le 
bélier par morceaux, nm Jug. 49. 
29, il coupa, divisa ‘(le Corps de sa 
femme en douze parts). 


NN m. (pl. enr). Morceau, pièce 
(de viande coupée) : sis nni-bp Ez. 
24. 4, tous les meilleurs morceaux: 
ans mm) monrvb vers. 6, fais-en 
sortir les Mièces ‘de viande les unes 
après les autres. 


=} m. et MAN f. (plur. miam). 
Chemin frayé , route, sentier : 777 
nan) Prov. 42. 98, et (dan) le che- 
min frayé ; niann) om Jug. 5. 6, et 
ceux qui suivent la grande route ; 
c.-à-d. les voyageurs ; 2132 vom 


in 
moxa Ps. 419. 35, conduis-moi dans 
le sentier de tes commandements ; 
ina man) Job 38. 20, les sentiers qui 
conduisent à sa demeure. 

ON m. pl. (rac. 2). Ceux qui 
sont donnés, voués, au service, spécial. 
du temple: om Esdr. 8. 20, et 
les serviteurs (que David avait institués 
pour servir les lévites). 

N°39 chald. m. pl. Esdr. 7. 24. 
Même signif. que or héb. 

402 (v. qu) Couler, se répandre : 
sh ov2 son Job 3. 24, mes cris, 
mes plaintes, échappent, se ‘répandent, 
comme l'eau qui déborde; "non nn 
0525 Jér. 42. 148, ma colère tombera, 
se déchargera , SUT VOUS; DY> NEA 
noxm Dan. 9. 11, et la malédiction 
tomba, fondit, sur nous. 

Niph. 4° Couler, se répandre : * 
orby ovo-qm) ÎT Sam. 21. 40, jusqu'à 
ce que l'eau ait coulé sur eux; ‘non 
wx2 nan) Nah. 1. 6, sa colère se ré- 
paid comme un feu. — 2° Se fondre, 
être fondu : nina nonx Ez. 24. 11, et 
(que tout ce qu il ya d' impur) se fonde 
au dedans; m#2ina onzm) Ez. 22, 21, 
vous serez fondus (éprouvés) au milieu 
de Jérusalem. 

Hiph. nn 1° Épaissir, amasser : 
“ovnn nn Job 10. 10, tu m'as fait 
comme le lait qui se caille, qui s'épais- 
sit; gozn-ns pans sovmn II Rois 22.9, 
tes servileurs ont ramassé l'argent 
(pour le remettre entreles mains, etc.). 
— 2° Faire fondre : nan *n3nn Ey. 
22. 20, et je vous ferai fondre; inf.: 
77h97, même verset, pour faire fondre. 

Hoph. Étre fondu : mins rm 1 Ez. 
99. 22, ainsi vous serez fondus au mi- 
lieu (de cette ville). 


1 (2° pers. nr, une fois non II Sam. 
22 44, 4" pers. plur. “ny: inf. ji), 
0 Nomb. 20. 21,5 Gen. 38. 9, nn 
I Rois 6.49 ; plus souventrnavec suff. 
“nn; imper. jm avec makk. -m, Ton; 
fut. js avec makk. sm, 4° pers. plur. 
e, une fois m5 Jug. 16. 5) 1° Donner, 
absol.: np 3 m2 » Job 4. 21, l'Éter- 


jn3 


nel a donné et l'Éternel a ôté ; avec le 


rég. dir. et la pers. avec Let : Leu 
b=en-bx gs: Prov. 30. 8, ne me donne 
ni la pauvreté ni la richesse ; bn on 
52 Jér. 36. 32, il donna (le livre) à 
Baruch ; nr Jos. 45. 19, pour -n", 
tu was donné (une terre aride). 
Avec à Donner pour, au prix de, en 
échange de : moira “ben wns Joel 4. 3, 
ils ont donné l'enfant pour prix d'une 
prostituée ; 9022 ram» Deut. 44. 95, 
tu le donneras pour de l'argent, tu le 
vendras. Avec ma, 922, pb, » Livrer 
entre les mains, au pouvoir : 12 TAN) 
rmanno Ez. 23. 9, je l'ai livrée entre 
les mains de ceux qui l'aimaient ; sn 
Te 023 Jug. 6. 13, d nous a livrés au 
pouvoir des Madianites ; DN 1 NA 02 
PA 2 %p> vyonn Jos. 10. 49, le ; jour 
auquel Dieu avait livré les Amor rhéens 
au pouvoir d'Israel ; 2h51 nossb sni-0 
Is. 42. 24, qui à livré Jacob au pil- 
lage. ms Donner, présenter, la main; 
nd ou offrir un secours, faire 
une promesse : “1 %r'ovayn Lament. 
8. 6, nous avons tendu la main à l'É- 
gypte (v. à mn), fn ÿno mom Ez. 17.48, 
il avait donné la main (s' était engagé 
par promesse). Autres significations : 
Dm Gen. 38. 2%, l'enfant avança, 
sortit, une main (du sein de sa mère); 
nou rm  wm | Chr. 29. 24, (tous 
les prince es, etc. S vinrent rendre leurs 
hommages et se soumettre à Salomon ; 
2 son [I Chr. 30. 8, rendez hom- 
mage à l'Éternel. — bin m2 Élever la 
VOIX : %22%1 D9pnR dns Nomb. 44. 4, 
ils élevèrent la voix et ils pleurèrent ; 
72? Ten nan? Prov. 2.3, si tu élèves 
ta voix pour appeler la prudence : a 
ma nb jno Exod. 9. 23, l'Éternel fit 
entendre le tonnerre et fit tomber la 
grêle ; won-;n1 wi Ps. 68. 19, l'Éter- 
nel faitentendre une parole ; "on nn 
"25 Gen. 49. 91, il fait entendre de 
belles paroles (ou : un chêne qui pousse 
de belles branches, v. "0x et nn) ; 
jnrwns Ps. 81.3, faites entendre le son 
du tambourin ; non rén ban Il Sam. 
22. 48, le Dicu qui me venge. 
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#Y avec un autre inf. Permettre de 
faire une action : rx 5335 nm 
Gen. 20. 6, je ne l'ai pas permis de la 
toucher ; 232 23 2x3 TnN 590 2-0 
Nomb. 21. 98, Sichon ne voulut pas 


. permettre qu'Israel traversât son pays; 


ornrbn-be 10 ommbbs sn No Osée 5. 
4, leurs mauvaises actions ne leur per. 
mettent pas de revenir vers leur Dieu. 
» exprime encore : attribuer, ac- 
corder, rendre : nia39 mn on) Ï Sam. 
18. 8, ils ont donné, attribué, à David 
des myriades ; br bn 5 on Ps. 68.35, 
rendez gloire à Dieu ; hopn tro 
osnbxb Job 1. 29, et il n’attribua rien 
d'injuste à Dieu, ou : il ne proféra rien 
d'insensé, point de blasphème, contre 
Dieu. — Produire, causer, accomplir : 
mosas yann mn Lév. 26. 4, la terre 
donnera ; produira, ses fruits : La à 
Snn0ya 0x0 jn-2 Lév. 24.19 ,un homme 
qui aura blessé son prochain , exact. 
qui lui aura causé un défaut corporel ; 
sg vaio " jnn->x Ps. 140. 9, n'ac- 
complis pas, Eternel, les désirs de 
l'impie.— Répandre : $me-rs 5m 1 Chr. 
14.17, (Dieu) répandit la terreur (de 
David) sur tous les peuples ; 52 7% 
ra Cant. 4. 12, mon nard répand son 
odeur. {mpers.: mæ2 je Prov. 13.10, 
il y a des querelles. — ‘nm “9 Qui don- 
nera (expression qui marque quon 
souhaite quelque chose), plût à Dieu : 
wnvo jan Exod. 16. 3, plût au ciel 
que nous fussions morts, etc.; 577% 
onb nm 0339 man Deut. ÿ. 26, puissent- 
ils avoir “toujours de tels sentiments; 
de même na nya 022 w jp Ruth 
4. 9, que l'Éternel vous accorde la 
grâce, qu'il vous fasse trouver le repos. 
®o Mettre, placer, établir : e5 nn 
nN92 igene I Rois 6. 19, pour y mettre 
l'arche d'alliance ; DID AN) MÉDNN 
Gen. 9. 13, je mets mon arc dans les 
nuées; nn — nroxn n np Ez. 
47. 22, moi je prendrai une branche 
de la cime (du plus grand cèdre), et je 
la placerai, je la planterai; "n%3 mnt 
Gen. 17. 2, j'établirai mon alliance, 
je contracterai une alliance ; 5x7 "mm 


176 ob 


Nomb. 14. 4, établissons (nommons) 
un chef; onn Ez. 37. 26, je les éta- 
blirai (dans le pays) ; selon d’autres : 
je les hénirai ; vin D2"b 1 six Deut. 
41. 26, je vous mets aujourd'hui de- 
vant les yeux (la bénédiction et la ma- 
lédiction) ; t232 nr aux mini Rois 
9. 6, mes lois que j'ai exposées devant 
vous, que je vous ai prescrites ; “nr 
pra pan-b2 by nk Gen. 41. 41, je 
t'établis pour commander à toute TÉ- 
gvpte; vbs man gro-sun bon II Chr. 
40. 9, le joug que ton père a fait pe- 
ser sur nous; Ynir-bz wis-jns II Rois 
23.33, il frappa le pays d'une amende, 
d'une contribution ; 07 by nn 
kvp3 Jon. 4. 14, ne fais point retom- 
ber sur nous le sang innocent; “nr 
mossin-b2 nn 7125 Ez. 7. 3, je ferai 
retomber sur LoÏ toutes tes abomina- 
tions; vien 9-78 mon Dan. 9.3, 
] 'élevai ma face vers Dieu (pour prier): 
mais mar Dn2 2 "mnt Ez. 14. 8, je 
tourncrai ma colère contre cet homme. 
— ? 29 ro Tourner son cœur vers une 
chose, s'appliquer. être attentif : MANS 
Han ns “25 Eccl. 4.17, j'ai appliqué 
mon esprit à connaître la sagesse; “>x 
m? ‘nn Eccl. 7. 24, ne fais pas atten- 
tion (à toutes les paroles qui se disent). 
— 32-28 ro Mettre dans le cœur, inspi- 
rer : most *29-2N jn5 1x mo Néh. 2. 
42, ce que mon Dieu m'avait inspiré de 
faire. — Prendre à cœur, méditer : 
a2-bn mn «nm Eccl. 7. 2, etque celui 
qui est vivant prenne cela à cœur; 
“29N nn m-b2-nx Eccl. 9.1, j'ai me- 
dité toutes ces choses. 

3° Faire, faire devenir, rendre : 
moin 025 %n Exod. 7. 9, faites donc 
des miracles, des prodiges : MD PAR 
bris Îs. 49, 6, je ferai de toi la nièce 
des nations : ngn 1 D2NN AN-NIA 
b*h2 Joel 2. 19, je ne vous ferai plus 
devenir un objet de honte parmi les 
nations ; moi wo Lament. 1. 13, 
il m'a rendue toute “désolée; TR "NM 
by22 ooveu Lév. 26. 49, je ferai que 
le ciel sera pour vous comme du fer; 
Dan snk jm Gen. 42. 30, il nous 


On) 


a regardés, nous a pris pour des es-: 


pions. Avec pb: "D? ThaN=nN Sn 


b5%b2 72 1 Sam. 1. 16, ne preuds pas 


ta servante pour une femme pervertie. 

Niph. 1° Etre donné, livré : 55-m) 7 
Is. 9. 5, un fils nous a été donne. 
sn) c2T2 Gen. 9.2, ils sont livrés entre 
vos mains ; ne jnin Esth. 3.14, qu'un 
édit soit publié. __ 2° Être mis, placé : 
bas oo 2201 5m) Eccl. 10.6, la folie 
est placée dans de grands honneurs (v. 
à Diva); süp2 momn-bz jnim Nay Dan. 
8.12, ct une armée, une puissance, lui 
fut donnée contre le sacrifice perpétuel 
du péché; selon d'autres : un temps est 
fixé pour (faire cesser) le sacrifice per- 
pétuel à cause de leurs péchés. — 
8° Etre fait : ‘a ri 52 Lév. 24. 20, 
ainsi il lui sera fait; jnis sen Dax 
Is. 51. 12, et d'un mortel qui devien- 
dra semblable à l'herbe. 

Hoph. 1° Être donné : ‘rm m9 
Nomb. 26.54, son héritage sera donné ; 
ss oran 921 Lév. 11. 38, mais si 
de l'eau a été répandue sur la semence. 
— % Etre placé : nas ovatn ja on 
px IT Sam. 18. 9, il se trouva placé, 
suspendu, cntre le ciel et la terre. 


172 chald. Donner, accorder; fut.: 
ont yat 1 Dan. 2. 16, que (le roi) 
lui accordät quelque temps; nam 4. 
14, ct il : donne , l'accorde; inf. 
pr Esdr. 7. 20. 

PV n. pr. m.1° Nathan, contempo- 
rain de David, II Sam. 7. 2. — 2° Na- 
than, fils de David, IT Sam. 5. 14. — 
3° Plusieurs autres, Sam., Rois, Chr., 
Esdr. 

4010) (don du roi) n. pr. m 
II Rois 23. 11. 

5NIN]) (don de Dieu, ou Dieu l'a 
donné) n. pr. 1° Nathanael, chef de 
la tribu d'Issachar, Nomb. 1. 8. — 
2 Plusieurs autres, Chr., Esdr., Néh. 

17301 et V0 n, pr. m. 4° IT Rois 
25. 23.— 2° I Chr. 25. 12. — 3° Jér. 
40. 8. 


D Rompre , détruire : "n29n) 1on5 


‘ion 
Job 30. 43, ils ont rompu, détruit, 
mon senlier (v. ëni, pn2). 


DT Briser. Miph.: sm Job 4. 10, 
les dents des jeunes lions) ont été 
brisées (v. sn). 

PDA (fut. ÿn*) Démolir, renverser, 
abattre, arracher : ‘hxnn ennara-nx 
Exod. 34. 13, vous renverserez leurs 
autels ; o“nan 1xnms Îs. 22. 40, vous 
avez démoli des maisons ; 7xm LR Ps. 
2. 7, Dicu t'abattra, te détruira ; 
2730 van Job 19. 40, il m'a détruit 
de tous ‘côlés ; vin) pv misnon Ps. 
58. 7, arrache, ou brise, les dents des 
lions. 

Niph. Étre renversé : sem bem 
“29 Nah. 1. 6, les rochers sont ren- 
versés devant lui. 


Pi. Renverser : quon sun Ez. 16. 
39, ils détruiront tes hauts lieux, ou : 
renverseront les autels. 


Pou.: san naro pr> EM Jug. 6. 28, 
et l'autel de Baal était He toe. 


Hoph.: pr om sin Lév. 11.35, 
que ce soient des fourneaux ou des 
foyers, ils seront brisés. 


PDi Arracher, couper : pnx né 
Jér. 22. 24, de là même je t'arrache- 
rais ; mono wropnnJug. 20.32, nous 
les éloignerons de la ville (dagesch 
euphon.. Part. passif : piray Lév. 22. 
24, un animal dont les testicules ont 
été arrachés, ou brisés. 

Niph. pm Etre arraché, être rompu, 
se rompre, être détaché, écarté : pay 
non na Job 18. 44, l'appui sera 
arraché de sa tente (v. Le mêine ex. à 
no); pri noires No Eccl. 4. 19, (le 
triple cordon): ne se rompra pas si vite; 
nan bn ovnbn “bn mip2 som) Jos. 4. 
18, lorsque les prêtres mirent le pied 
sur la terre sèche, eract. lorsque la 
plante des pieds des prêtres se déta- 
cha (du lit du fleuve, pour marcher) 
sur la terre sèche; pm N> os Jér. 
6. 29, les mauvaises parties (du métal) 
n'en sont point détachées, -7a près 
"31 Jos. 8. 16, ils furent éloignés ‘de 


un aTT 


Ja ville; pro “nier Job 17. 114, mes 


pensées sont renversées. 
Pi. pr Arracher, rompre, déchirer: 


pan méng-rx Ez. 17. 9, ilen arra- 


chera les racines; pron noo-bas Is. 
58. 6, et pour que vous brisiez tout 
joug (que portent les autres); rm 


pan Ez. 93. 34, tu te déchireras le 


sein. 
Hiph. Éloigner, enlever : open % 


mon-ya pris Jos. 8. 6, jusqu'à ce que 


nous les ayons attirés hors de la ville; 
nn20? yes cpnndér 12.3, enlève-les 
comme les brebis qu'on mène à la 
boucherie. 

Hoph. Être éloigné : "sn-ÿe pm 
Jug. 20. 31, ils furent éloignés, ils se 
laissèrent attirer, hors de la ville. 


PI m. Espèce de maladie de peau, 
qui se manifeste au cuir chevelu ; celui 
qui est a‘teint de cette maladie : pr 
ni Lév. 13.30, c'est la teigne ; "3071 
prin-nn non vers. 33, le “prêtre fera 
enfermer celui qui a la teigne. 


109 (fut. sm) Sauter : foipza nn 
Job 37. 4, (mon cœur) tressaille 
eracl. saute hors de sa place, est hors 
de lui-même. 

Pi. Sauter : yun-by ja "mb Lév. 
11. 21, pour sauter, par le moyen de 
ses pieds, sur la terre. 

Hiph. 1° Faire fuir, ou disperser : 
bia sp Hab. 3.6, il mit les peuples en 
fuite, ou il les dispersa. — 2 Laächer, 
délier, délivrer : noïa nirax "ns Is. 58. 
6, délier les liens du joug; ir "n° Job 
6. 9, qu'il étende sa main: nv pu 
brnox Ps. 146. 7, l'Éternel délie, dé” 
livre, ceux qui sont enchaînés; "2! 
“293 von ÎI Sam. 22. 33, il rendit ma 
voie libre et parfaite, c.- -à-d. il enleva 
tout obstacle. 

703 chald. Kal inusité. Aph. Abat- 
tre, faire tomber : m5 11nn Dan. 4. 
41, faites-en tomber les feuilles. 

799 m. Nitre: "n52 vwo22n-0n Jér. 2. 
29, ‘quand tu te laverais avec du nitre. 


 @O) (fut. émr) Arracher, détruire, 
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exterminer : Sn 9n “nyup-née nai Jér. 
45.4. et j'arracherai ce que) ‘ai planté; 

gasëx “nn Mich. 5.13, j'arracherai 
tes bois sacrés ; Dnoin 232 um 
Deut. 29. 27, l'Éternel les arracha, 
ou les chassa , de leur pays ; vw 
mon) Ps. 9.7, et les villes que tu as 
détruites ; bain din ma magna Jér. 
12.14, j'arracherai la maison de Juda 
du milieu d'eux ; NAS TON ADI 
Jér.12.17,j'exterminerai cette nation. 


D Samech, 720 quinzième lettre de 
l'alphabet; signifie comme chiffre : 60. 
D se permute avec toutes les lettres sif- 
flantes. Exemples : yn2 etors renverser; 
“0 et y couvrir, cacher ; bbs, 125 et 
Y?3 triompher, se réjouir ; ba il. voin 
et où fouler aux pieds ; nso% etnatioe 
haïe ; D" fouler aux pieds, "et bon ram- 
per. Malgré l'analogie entrev et w, ces 
deux letires ne se permutent que rare- 
ment; certains mots ont un sens tout 
à fait différent, selon queb ouwestune 
de leurs lettres radicales. Exemples : 
20 boucher, et 2 acheter, paycr; 
b3b agir sottement, et +2 réussir, et 
Hiph., considérer, etc. 

MRD f. Séah, une mesure de capa- 
cité, “le tiers de l'épha : r5o no IT Rois 
16, une mesure de pure farine ; 
duel: twnno IL Rois 7. 48, deux me- 
sures; plur.: bb tt Gen. 48. 1, 
trois mesures. 

TND m. Combat. Ex. unique : 5 
üyna 5xb inv Îs. 9. 4, tout combat se 
livre avec bruit, tumulte; selon d'au- 
tres, par analogie avec le chaldéen, 
soulier chaussure guerrière : toute 
chaussure , 1x9 (de l'homme qui en est 
chaussé) du guerrier (marche, ou tou- 
che la terre), avec bruit. 

1ND Combattre, ou être chaussé. Ex. 
unique : no Îs. 9. 4 (v. à sin). 

MNOEND f. Mesure, de ro les deux 
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Niph. 4° Être arraché, être détruit : 
pros b50 mis sgnis Nb Amos 9. 15, ils 
ne seront plus arrachés de leur Pays ; 
$ns22o win Dan. 41. 4, son royaume 
sera détruit. — ®% De l'eau. Tarir : 
Dvar oo swnis-ox Jér. 18. 14, fera-t-on 
tarir des eaux étrangères (c.-à-d. qui 
viennent de loin)? Selon d'autres, pour 
süus : abandonnerait-on, etc. ? 

Hoph. Être arraché : mor ünnt Ez. 
419. 12, elle a été arrachée avec colère. 


premières lettres redoublées : nnoxta 
Is. 27. 8, avec mesure, avec modéra- 
tion, modérément. 


N2D Boire avec excès, se remplir 
de boisson : "26 nua0 Ïs. 56. 19, 
abreuvons-nous de liqueurs fortes (n 

parag.); parl.: nai bbir Deut. 24.90, 
(il est) gourmand el ivrogne; part. 
passif ma : b:2D bNADS: Nah. 1. 10, 
et lorsqu' ils se scront enivrés de leur 
vin,ou, 0202 înf.: de la manière dont 
ils boivent. 


N=D adj. Ivre : vw3b keri, ba 
cheth., Ez. 23. 42, des hommes ivres : 
selon d'autres , nom de peuple : des 
hommes de Seba (v. nao). 


NSD m. Vin : ovga bwro quao Is. 1. 
29, ton vin est mêlé d'vau : DN2D "0 
Osée 4. 48, leur vin tourne, s'altère ; 
dans leur bouche ( parce qu'ils en 
boivent trop); selon d'autres : leurs 
festins ont cessé. 


NID n. . 1° Seba, fils de Chus, 
Gen. 10. %, souche d'une peuplade de 
l'Ethiopie. — 2° Province et ville de 
l'Ethiopie, probablement Méroé, Is. 
43.3; de là wwe Is. 45. 44, et les 
hommes de Scba. (hommes d'une haute 
taille). 


220 (Are pers. sn2o, 220 ; inf. sb, 
320, Shvb; fut. sb», nb) 4° Tourner, 
tourner autour, faire le tour (d'une 
ville, d'un pays), parcourir, aller, ve- 


._ 250 

air, retourner : m7 in 295b 22% 
Eccl. 4. 6, le vent va constamment en 
cercle, en tournoyant; "221 x "nb 
rw Eccl. 7. 25, je me suis tourné de 
tous côtés’ et j'ai appliqué mon cœur à 
connaître ; *25-nn was “x "nan Eccl. 
2. 20, et j'ai tourné, c.-à-d. j'ai décidé 
de détourner, mon cœur (de toutes les 
peines, etc.); ni nm-nx 20 02b-20 
Deut. 2. 3; vous avez assez tourné au- 
tour de cette montagne; “sr :30n 
Dray sat Jos. 6.4, vous ferez sept fois 
le tour de La ville ; Dinx y=x-rnx som Jug. 
41. 48, il tournait, côtoyait, le pays 
d'Édom ; "52 0"35en vrai Cant. 3.3, 
les gardiens qui parcourent la ville en 
tous sens; nma 120 II Chr. 23. 9, 
ils parcouraient la Judée; "5 "3b Is. 
23. 16, parcours la ville ; “nx-bx sb 
IT Rois 9. 18, tourne, va, derrière 
moi, mels-toi à ma suile; 321 nn 2b 
buns2 [| Sam. 22. 18, vas-y toi, et 
frappe les prêtres : Dre noat 27 120 
IT Rois 3. 9, ils tournoyèrent, s'avan- 
cèrent (dans le pays), l'espace de sept 
journées de chemin; #5 =xmn 20 
IT Sam. 18. 30, tourne de ce côté, 
place-toi ici ; 26 Cant. 2. 17, retourne ; 
oyn->2 tabs Jér. 41.14, tout le peuple 
retourna, fit volte-face. 

2° Entourer, environner, assiéger, 
investir une ville : ;ÿs3 550 Ps. 48. 13, 
environnez Sion; D3"n 2x Mapn ME 
Gen. 37. 7, voici vos gerbes qui en- 
touraient (la mienne); onbbze 290 
Osée 7. 2, leurs mauvaises actions les 
entourent, les assiégent, accablent ; 
#ms 220% Ecel. 9. 14, il investit la ville ; 
ov52pn 120% 11 Rois 3. 25, les frondeurs 
l'investirent. Avec 53 et 5x : "bp r2bn 
“29 Job 16. 13, ses archers m'envi- 
ronnent ; "9x 2720n aix most II Rois 
8. 21, il battit, frappa, les Edomites qui 
l'avaient environné. — 350 absol. signi- 
fie aussi : s'asseoir autour d'une table 
pour prendre un repas : n2 iNa-ty 503 nd 
I Sam. 16. 11, nous ne nous mettrons 
point à table qu'il ne soit venu ici. 

3° Amener une chose, en être cause, 
OCcasionner : Fax n°2 WD)-b52 A0 5x 
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J Sam. 22. 22, je suis cause de la mort 
de toutes les personnes de ta famille. 

Niph.203(fut. se, pl. 28%). 4° Tour- 
ner, se retourner, se diriger : mb 
masx-bs son Prov. 26. 14, (comme) la 
porte tourne sur ses gonds ; nan: 
nes nav Ez. 44.7, pournaos, (l'es- 
päce des chambres) devenait plus large, 
el allait en tournant à mesure qu'on 
montait; où : on y montail par un es- 
calier qui allait en tournant ; 5» Jan 
vinn® Ps. 144. 3, le Jourdain retourne 
en arrière, remonte vers sa source : 
M po où y sion Hab. 2. 46, le ca- 
lice que l'Éternel lient en sa main 
droite se tournera vers toi, tu le boiras 
à ton tour; r25? bnretÿ sb I Sam. 48. 
27, Samuel se retourna pour s’en aller; 
59223 vawt-Kb Ez. 4. 9, ils ne se retour- 
naient pas en marchant; wern sb 
Ps. 71.21, tu te tourneras de nouveau 
vers moi et lu me consoleras : 035 505 
2330 sn Nomb. 84. 4, votre fron- 
tière se dirigera en faisant un circuit 
du côté du midi; avec 552, %, se dé- 
tourner, se retirer : xx9 3% 1 Sam. 
17. 30, il se détourna de lui ; son 
ons Gen. 42. 24, il s'éloigna d'eux. 
— 2° Étretourné, étre transféré, passer 
à un autre : nn son: I Rois 2. 45, 
la royauté s'est détournée de moi, a 
été transférée (à mon frère); sen-xbr 
non Nomb. 36. 7, pour qu'un héritage 
ne passe (d'une tribu à une autre); 
Dons om 120) Jér.. 6. 12, leurs 
maisons passent à des étrangers; m2b 
“3x Ez. 26. 2, elle, c.-à-d. (son com- 
merce)sesrichesses, passent, viennent, 
à moi. — Étre mené: "nèx ing sb na 


Put I Sam. 5. 8, que l'arche du Dieu 


d'Israel soit menée à Gath. — Être 
changé : nans2 paumbo sb Zach. 14. 
49, tout le pays sera changé, sera sem- 
blable à une plaine. — 3° Comme Kal. 
Entourer, environner : r2n-nx 120) 
Jug. 19. 22, (des gens de la ville) en- 
tourèrent la maison ; avec 59 entourer 
dans une intention hostile : 255 s30 
Jos. 1.9, ils nous envelopperont (pour 


nous exterminer). 
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Pi.: “sn 5-0 220 2325 IT Sam. 
44. 20, pour tourner, changer ainsi, la 
face des choses, pour lui donner cette 
forme ou cette tournure. 

Po. so, fut. =3ios. Même signif. 
que ‘al. 4° Tourner autour, parcourir, 
traverser : jnaro-nn 530 Ps. 26. 6, 
je me tiendrai près ‘de ton autel ; 
"53 n920n Cant. 5.2, je ferai le tour 
de la ville. — 2° Entourer, environner, 
protéger : qaston ovan? n159 Ps. 7. 8, 
l'assemblée des peuples t'environnera ; 
avec double rég. dir.: m33%on 552 
Ps. 32. 7, tu nr'entoures de chants, de 
cris de délivrance (v. à tin); 1n3220" 
Deut. 32. 10, il l'entoura, le protégea ; 
as saion n273 Jér. 31. 22, la femme 
entourera homines le cherchera ; sc- 
lon d'autres : le protégera. 

Hiph. sen, fut. 3e. 4° Jniransit. 
Tourner: DENANN-ÈR 227 II Sam 5. 23, 
tourne derrière eux, derrière Éd 
camp. — 2° Zrans. Tourner, retour- 
ner, détourner : "pr-bx YEB-PN 20) 
II Rois 20. 2, il tourna sa face vers le 
mur ; part.: Manbun S22-TN DD 3 
Jér. 24. 4, je retournerai ‘(contre vous- 
mêmes) vos armes de guerre; 20" 
buags-ba-re von IT Sam. 3. 12, pour 
tourner, attirer, vers toi tout Israel : 
MSN marion no Jos. 6. 11, l'arche 
de l'Éternel fit le tour de la ville : 30 
*a339 quiz Cant. 6. 5, détourne tes yeux 
de moi. — 3° Faire tourner, faire faire 
un détour, un circuit; changer. trans- 
férer : =nxen-rx son II Chr. 13. 13, 
(Jarobeam) ordonna à l'embuscade de 
tourner ; D5n-nx gvnon 0% Exod. 13. 
18, Dieu fit faire au peuple un détour, 
circuit (par le chemin du désert); 
pan 773 “20% Ez. 47.9, il me fit tour- 
ner par le chemin de dehors; 10% 
ginx-ns [ Sam. 5. 8, ils firent tourner, 
ou ils portèrent, l'arche (à Gath) ; -rx 
M DD 207 Mix sban na Il Rois 
16.18, etil ho l'entrée du de- 
hors, par où le roi passait, et la fit à 
l'intérieur du temple; nw233-ra 20 
non mooun-o I] Sam. 20. 49, il tira 
Amasa hors du chemin dans le champ; 
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a nabaencne 20% | Chr. 40. 44, il 
transféra, donna, le royaume à David ; 
Dr NT n som Esdr. 6. 22, il 
avait tourné en leur faveur le cœur du 
roi d'Assyrie ; nMEnR D22-0N Dao NAN 
I Rois 48. 37, tu as changé Icurs sen- 
timents (v. PESNS) : , prim donna an 
IT Rois 23. 34, il changea son nom en 
celui de Jrhoyakim. — 4° Entourer : 
moin 203 Î[ Chr. 44. 6, entourons-les 
de murailles. 


Hoph. =". 1° Tourner, être tourné: 
minbs misoro ons Ez. 41, 24, deux 
portes qui tournaient; -b» nbas Fin 
20% %ù2 Is. 28.27, et on (ne) fait (pas) 
passer Le roue du chariot sur le cumin. 

— 2 Etre entouré, enchâssé : rüpu 
cnY mixauo Exod. 98. 11, enchâs- 
sées dans des chatons d'or. — 3° Être 
changé : bw% room Nomb. 32. 38, 
(villes) dont les noms ont été changés. 


20 f. (rac. 239). Ce qui est amené, 
dirigé, par Dieu, par la Providence; 
événement, sort : % 032 n20 NT 
I Rois12. 45, car ceci avait été amené 
par l' Éternel. 


220 m. (const. 20). Ge qui est 
autour, alentour : 2"30n-721 nine 
{ Chr. 11. 8, depuis Millo jusqu'aux 
alentours (de la forteresse). — 2° Ce- 
lui qui est autour : ÿ=xn 37301 x Amos 
3. 41, l'ennemi (viendra), et il sera 
campé autour du pays.— 3° Adv. Au- 
tour, tout autour : 722 2230" Îs. 
49. 18, lève les yeux autour de toi; 
2720 “35-222 Gen. 23. 1%, dans toute 
l'étendue du champ, tout autour ; 
2720 répélé : 250 2790 DD MANN 
Ez. 37.2, il me fit passer lout autour 
de ces os; » 2*29 prépos.: mn» 2920 
Ps. 1928. 3, autour de ta table : 27200 
adv., d'autour, de toutes parts : 1507 
27200 Ez. 39. 47, rassemblez-vous de 
tous côtés ; 27207 “is Jér. 20. 3, l'épou- 
vante est tout autour, ou : vient de 
toutes parts; mp-25x) 2100 317 
Nomb. 16. 24, éloignez-vous d'autour 
de la iente de Koreh. 


Plur. m. 0330. 4° Les alentours, 


= eee me 


nn - 
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les environs : Dm savons Jér. 33. 

43, et dansles alentours de Jérusalem : 
ma"30 "bn nisxs Jér. 21. 14, elle dé- 
Vorera tous ses alentours. — 2% Ceux 
qui sont autour, les voisins : -»2 % 15 
1220 Jér. 48.17, plaignez-le, voustous 
qui êles autour de lui. — 3° Comme le 
sing. prépos. Tout autour : "3%201 
sku masi) Ps. 50. 3, et autour de lui 

s'élève une violente tempête. 

Plur. f. miss. 4° Pays voisins, les 
alentours : wnargobD-ne pri nb 
Nomb. 22. 4, le peuple dévorera tout 
ce qui nous entoure. Frèq. Ceux qui 
habitent le pays d’alentour, les voisins : 
omis" vps 135 Ps. 44.14, un sujet 
de raillerie et de mépris pour ceux 
qui nous entourent ; pr BNa 30-55" 
on Esdr. 4.6, tous ceux qui demeu- 
raient aux environs les assistèrent. — 
2e Cours circulaire (du vent), circonvo- 
lution : mm 2% mnianao-bs Eccl. 1.6, 
(le vent va en tournoyant) et il revient 
sur lui-même dans son mouvement cir- 
culaire.—3° Prép. Autour : 5ñhkn na 
Nomb. 44. 24, autour de la tente ; avec 
suff.: qnisso Job 22. 10, autour de 
toi ; snañ20 1 Sam. 26.7, autour de lui. 


29 Entrelacer, embarrasser (des 
branches d'arbre). Part. passif: -13 * 
520 wo Nah. 1. 10, (ils sont) 
comme, ou (ils seront consumés ) 
comme des épines entrelacées. 

Pou. Mème signif.: 1530% mgw Job 
8. 17, ses racines s’entrelacent. 


790 m. Branche entrelacée, buisson : 
202 ne Gen. 22. 13, (un bélier) était 
pris dans un buisson ; y>-4303 Ps. 74. 
5, dans un bois touffu, ou dans une fu- 
taie ; gen “250 Îs. 40. ‘34, les buissons 
de la forêt, ou le bois le plus épais. 

30 m. Buisson, futaie : mn ny 
15300 Jér. 4.7, le lion monte, s'élance, 
hors de son buisson, ou de sa futaie. 

N220 chald. f. Nom d'un instrument 
de musique, un espèce de 
harpe, Dan. 3. 5 (v. 7. 10, r:2). 

‘220 n. pr. m. II Sam. 21. 18. 
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220 (fut. ao*) Porter, se charger 
d'un fardeau , supporter (la douleur, 
le châtiment, d'une faute) : 30 Gen. 
49. 15, pour porter le fardeau ; snbges 
Is. 46. 7, ils s’en chargent ; DNS OS 
bo Is. 53. 4, il s'est chargé de nos 


douleurs ; vbne on Lament. B. 7, 


nons portons la peine de leur iniquité. 

Pou. passif: moaon wpès Ps. 144. 
44, nos taureaux sont chargés de 
graisse , sont gras, ou peuvent être 
chargés, c.-à-d. ils peuvent porter, 
trainer, de fortes charges. 

Hithp. Devenir Lourd : 23m ane: 
Eccl. 12. 5, et quand la ‘sauterelle 
même devient pesante, quand la chose 
la plus légère devient à charge. 


930 chald. Porter. Po. : give min 
Esdr. 6. 3, el que ses fondements 
puissent porter (un édifice, etc.); ou : 
que ses fondements soient solides, du- 
rables. 


920 m. 1° Fardeau : :30 «bb I Rois 
D. 15, (soixante-dix mille hommes) qui 
portaient les fardeaux. — 2° L'homme 
qui porte le fardeau, portefaix : 22% 
20 sx II Chr. 2. 17, soixante-dix 
nille portefaix ; Ebaon 34. 13, ceux 
qui portaient les fardeaux. 


920 m. Fardeau : Fast 2900 nisron 
Ps. 81. 1, j'ai déchargé son ‘épaule du 
fardeau ; Di m'a Lj0-b2 SnN “Ds 
J Rois 414. 28, il le préposa à toute la 
charge de la tribu de J oseph, pour re- 
cevoir l'impôt, ou pour surveiller les 
corvées de cette tribu. 


950 m. Charge, fardeau : 3e Is. 
10. 27, son fardeau ; ap 25 Is. 9. 3, 


le joug de son fardeau , ‘le joug qu'il 
portait, qui l'accablait. 
ni920 f. pl. Charges, travaux pé- 


nibles, corvée : b'1x2 Hbgo Exod. 6. 6, 
les durs travaux dont les Égyptiens 
vous chargent ; on>203 1. 11, par leurs 
travaux pénibles. 

n520 f. Épi. Les Éphraimites pro- 

nonçaient nbao au lieu de nat épi(v. 
Jug. 12. 6). 

Ji 
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729 chald. (v. “2® Pi.). Espérer, 
penser : nono jo Dan. 7. 25, il 
espère, ou ls Imagine, pouvoir chan- 
ger (les fêtes, etc.). 

790 4° Mine, geste : mp1 np 7202 
Aboth, avec une figure souriante, af- 
fable. 


**20 Rituel, avec la permission. 


D"120 (double espérance) n. pr. Si- 
braïm, ville en Syrie entre Damas et 
Hamath, Ez. 47. 16. 


nM2D n. pr. Sabtha, fils de Chus, 
Gen. 10. 7, souche d'un peuple Rn3e 
Ï Chr. 1. 9. 

N3M2D n. pr. Sabthecha, fils de 
Chus, Gen. 10. 7, souche d'un peuple 
éthiopien. 

* NID chald. Multiplier, augmenter : 
via nom Ritucl, qu'il augmente 
leurs jours. 

0 (fut. so») Se prosterner en 
adorantles idoles : Ton > 12 Is. 44. 
19, je me prosternerai devant un mor- 
ceau de bois; man" vers. 17, il se 
prosterne devant (son idole); rien 
3. 6, et que vous adoriez. 


20 chald.(fut."s0*). Se prosierner, 
adorer : “30 Senck Dan. 2. 46, et il 
se prosterna devant Daniel. 


130 m. (rac. 20). 1° Ce qui ren- 
ferme. Ex. unique: u35 ia spa Osée 
43. 8, je déchirerai ce qui renferme 
leur cœur, c.-à-d. leur poitrine ; ou, 
au fig.: ce qui le couvre, le rend insen- 
sible, obtus. — 2° Orpur: “iv ins 
nvann Job 28. 15, elle ne se done. ne 
s'acquiert point, pour de l'or (comme 
uo Snr, V. à 30). — 8° Selon quel- 
ques-uns : lance, javelot: os mn pi 
“pra nus Ps. 35.3, lève la lance et 
le javelot devant mes ennemis ; selon 
d’autres, imper. de "3 : et ferme le 
passage à ceux qui me poursuivent. 


DD pl. (v. so). 

1710 f. Possession, bien précieux, 
trésor : Evasr-b2 nb1o “> onvn: Exod. 
419. 8, vous serez pour moi de tous les 


V0. 


peuples une propriété, comme mon 
bien propre ; b*250 nÈ30: Eccl. 2. 8,et 
le trésor des rois. 


139 m. Ne se trouve qu'au pl. ve. 
Préposés, chefs, gouverneurs, princes: 
sys Nb bmaom Néh. 2. 16, les chefs 
(du peuple), ou les magistrats, ne sa- 
vaient pas ; Doi nine Jér. 51. 23, 
les pachas et les gouverneurs; a 
“ones oo Îs. 41. 25, (il marchera 
sur) il ‘foulera Les princes comme on 
foule la boue; “yr2n 30 Aboth, vice- 
grand pontife, le suppléant du grand 
prêtre. 


120 chald. m. Gouverneur : k»30 Dan. 
3. 2, les gouverneurs ; 220 = Dan. 
2. 48, et le chef des hauts dignitaires. 


D (fut. sos, v. 20) Fermer, bou- 
cher: nnb pas nav Is. 22. 29, il fer- 
mera et personne n ouvrira (ne pourra 
ouvrir); *$ onin «so Job 41. 7, étroi- 
tement serré, fermé comme par un 
sceau ; rennmn pa “ou Gen. 2. 24, il 
referma la chair, ou : il mit de la chair 
à sa place; m9 m9 propre vb Î Rois 
14.97, il a fermé, réparé, les brèches 
de la ville de David : 130 voaèn Ps. 47. 
10, ils ferment leurs ‘entrailles , leur 
cœur; "pra nenpo soi Ps. 35. 3, et 
ferme le’ passage à ceux qui me pour- 
suivent (v. "30); avec 153: D1Y2 130% 
Jug. 9. 54, ils avaient fer mé ja porte 
derrière eux ; roms 152 % «30 Î Sam. 
4. 6, l'Éternel avait fermé son sein, 
l'avait rendue stérile; 133 3bnn iv 
onèn Jug. 3. 22, et la graisse se re- 
ferma autour de la lame; avec >» : 
wn-bs mo Job 12. 44, s'il ferme sur 
quelqu'un, s'il tient un homme enfer- 
mé ; "37m ob» «30 Exod. 14. 3, le 
désert s'est fermé sur eux, ils sont ren- 
fermés dans le désert. Part. passif “30 
Ce qui est enfermé, ce qui est pré- 
cieux : "30 sm Ï Rois 6. 20, de l'or 
très pur. 

Niph. Être fermé, être enfermé, s'en- 
fermer : sna0s #5 owwu Is 45. 1, les 
portes ne seront point fermées ; "3er 
oc» rw20 Nomb. 12. 14, qu'elle soit 


pie 


enfermée pendant sept jours, "en 
ma qira Ez. 3. 24, enferme-toi dans 
ta maison; "22 ni2> "305 "2 Î Sam. 
23. 7, puisqu'il s'enferme en se ren- 
dant dans une ville (qui a des portes 
et des verrous) ; ou : puisqu'il-s'est li- 
vré lui-même en se rendant, etc. 

Pi. Livrer: “na » soso I Sam. 17. 
46, l'Éternel te livrera entre mes mains; 
et sans T3: DONT-nN8 50 5x [I Sam. 
48. 28, qui a livré (entre tes mains) 
ces hommes. 

Pou. Être fermé : rio rua-bp 0 
Is. 24. 10, toutes les maisons sont 
fermées, de sorte que personne n'y 
entre plus ; noms nasb in Jos. 6. 1, 
Jéricho était fermée et verrouillée (de- 
vant les Israélites), "sb part. du Kal; 
ou : Jéricho avait fermé ses portes et 
était barricadée. | 

Hiph. 1° Fermer, enfermer : son 
man-ns Lév. 14. 38, il fermera la 
maison, yon ivaonm Lév. 43. 5, le 
prêtre l'enfermera. — 2° Livrer (à l'en- 
nemi), abandonner, sacrifier, mettre à 
la merci de : max Da mmag sondes 
Obad. 14, tu ne livreras, ne trahiras 
pas le reste de ses habitants au jour 
du malheur; avec 5x, m3, >: son 
voix->n 125 Deut. 23.16, tu ne livreras 
pas, l'esclave à son maître ; son 52 
Jen m2 Î Sam. 23. 20, ce sera à nous 
à le livrer entre les mains du roi; 
oo Deut. 32. 30, et (parce que) 
l'Éternel les a livrés, abandonnés : 
vaon “232 ons Ps. 78. B0, et il les 
fit périr par la peste, exact. il livra 
leur vie à la peste; selon d'autres : 
onsm et leurs bestiaux ; "om 5ns-Dx 
Job 41. 40, qu'il renverse, détruise, 
ou qu'il livre (le coupable). 

9 chald. Fermer : nnx DB 304 
Dan. 6. 23, et il a fermé la gueule des 
hons. 

9920 m. (rac. 0). Pluie : 3% Diva 
Prov. 27. 15, dans un jour de pluie. 

"D-m. Ceps, une espèce de chaîne : 
“an “2 oëm Job 23, 27, tu as mis 
mes pieds dans les (ceps) chaînes. 
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"MID m. Ordre : m2 "wav Rituel, 
l'ordre de ses libations. 

170 m. Espèce de vêtement fait de 
lin : mngy 720 Prov. 31. 24, elle fait 
des toiles de lin ; om org Jug. 14. 
42, trente chemises. 

DO n. pr. Sodome, une des quatre 
villes dans la vallée de Siddim, près de 
la mer Morte, qui furent détruites par 
le feu du ciel, Gen. chap. 18. 


70 m. Arrangement, ordre. Plur.: 
bot Job 10. 22, où il ne règne 
pas d'ordre, où tout est sans ordre (v. 
n19). 

*17 Pi. Ranger avec ordre : som 
tvssin-ns Rituel, et qui range avec 
ordre les étoiles. 


3, coupe de la rondeur, une coupe 
ronde. 


VD Une tour (de sa forme ronde); 
de là “nn n°3 Gen. 39. 20, la prison. 
ND n. pr. So, roi d'Egypte, II Rois 
17. 4. 
no (v. 5m) S'éloigner, se détourner 
(du bon chemin, de Dieu), s'égarer : 
52e ob Ps. 80. 19, nous ne nous 
éloignerons plus de toi; % “2 Ps. 53. 
4, tous ils se sont détournés (de la 
bonne voie) ; 25 0 Prov. 14.14, celui 
dont le cœur s'égare, ou s'éloigne de 
Dieu. 

Niph. Même signif. : vas mb: 
bnian2 Ps. 78. 57, ils se détournèrent 
(de Dieu) et devinrent infidèles comme 
leurs pères ; souvent avec “ins et nn : 
“ins sr Ps. 35. 4, qu'ils retournent 
en arrière ; * “x Dasos-nn1 Soph. 
4. 6, et ceux qui se détournent de 
l'Éternel ; une fois avec t : “ir sin) Nb 
IT Sam. 1. 22, (l'épée n’est pas re- 
tournée en arrière. 

II NO Entourer, environner (v. 4%): 
buaiéz nas Gant. 7. 3, environné de 
lis. 

NO m. (rac. 20). Cage : "5102 Dar 25 
Ez. 19. 9, ils mirent (le lion) dans 
une cage. | 
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10 (de vie conseil) Hoph. Étre con- 
seillé, être instruit : nob9 ton nÈM 
IT Chr. 3. 3, et voici les choses que 
Salomon avait été conseillé, instruit 
(de bâtir) ; ou de la racine “». 


“150 m. 1° Société, assemblée (pour 
s'entretenir ou pour délibérer) : 
om Jér. 6.11, l'assemblée D 
gens ; ovaus si02 Ps. 111. 1, dans la 
société des hommes probes : 7103 
owprin Jér. 15. 13, dans l'assemblée 
de ceux qui se divertissaient , ou des 
railleurs ; sb 125 si0a Ez. 13.9, 
ils ne seront point dans l'assemblée de 
mon peuple. — 2° Délibération, con- 
seil, dessein : vb ÿ"x2 Prov. 15. 22, 
sans délibération , sans réflexion ; s 
rio vase > Ps. 83. 4, ils forment 
des des-eins pleins d'artifice contre ton 
peuple. — 3° Confidence, entretien, 
intimité, secret : 10 pra va no Ps. 
55. 15, nous qui eûmes ensemble des 
conversations familières et agréables; 
“mo sna-b2 Job 19. 19, tous ceux avec 
qui j ‘étais intime ; min “02 Job 29. 4, 
lorsque la faveur ou fa protection se- 
crète de Dieu (veillait sur ma tente); 
van sn io Ps. 25. 14, la faveur de 
on est pour ceux qui le craignent; 

: il leur découvre ses secrets ; "io1 

a Prov. 25. 9, le secret d'autrui. 


"ND n. pr.m. Nomb. 13. 10. 
MD n. pr. m. I Chr. 7. 36. 


NO f. Ordure (v. no): onba3 mi 
nrmno2 Îs. 5. 25, leurs corps gisaient 
comme de l'ordure (au milieu des rues) 
(v. une autre explication à nmœ2). 


DD n. pr. m. Esdr. 2. 54, Néh. 
1.87. 


0 (v. 7023) Répandre de l'huile sur 
un corps, frotter, se frotter (d'huile 
au sortir du bain), oindre : *2%2 720) 
Ez. 16. 9, j'ai répandu sur toi de 
l'huile ; 20" io Dan. 10.3, je ne 
me suis point oint d'huile ; son N5 1251 
Deut. 28. 40, et (tu n'auras pas ) 
d'huile pour te froiter ; ou, pour as: 
tu ne HAneUrs pas avec de l'huile. 


ND 

Hiph. Même signification : go pr: 
IT Sam. 12. 20, il se lava et se Lot 
le corps d’ huile. 

"3200 et N'2°0 chald.f. Nom d'un 
instrument de musique, cornemuse, 
tympanon (?), Dan. 3. 5, 10. 


MAD n. pr. Sweneh (Syene), ville 
à la frontière méridionale de l'Égypte, 
Ez. 29. 10. 

D\0 m. 1° Cheval, coursier : vw 
ns"e Exod. 15. 19, le cheval de Pha- 
raon ; 00 Hab. 3. 15, tes coursiers. 
— 9 Espèce d'oiseaux : "19 oo Is. 
38.14, comme l’hirondelle et la grue ; 
selon d'autres : b© grue, el m35 hiron- 
delle, Jér. 8. 7, cheth. 


ADD f. (de vw). Jument, cavale : 
n5p “2392 nov Gant. 1. 9, (je te 
compare) à la cavale attachée au char 
de Pharaon. - 


"O0 n. pr. m. Nomb. 13.11. 

ile) intrans. Finir, cesser d'être, 
périr: by gros on Esth. 9. sa 
et leur souvenir ne cessera point, 
sera point effacé, chez leurs tante: 
son 150 Ps. 73. 19, ils ne sont plus, ils 
ont péri ; 1201 van Is. 66. 17, ils pé- 
riront tous ensemble. 

Hiph. Faire cesser, en finir, perdre, 
faire disparaître : oo rjox Jér. 8. 13, 
j'en finirai avec eux, ou: je les perdrai, 
exterminerai ; #350x 50 Soph. 1. 2, 
je ferai tout disparaître : ; To, dans les 
deux exemples, inf. de xen. 

aie chald. Avoir une fin, s'accom- 
plir : "%392%25-25 noo nnèu Dan. 4. 30, 
la parole s'accomplit dans la personne 
de Nabuchodonozor. 

Aph. Mettre une fin, détruire : som 
mn125bo bn-b2 Dan. 2. 44, il détruira 
tous ces royaumes. 

"ND m. Jonc, roseau, algue : om 
9102 Exod. 2.3, elle l'exposa au milieu 
des roseaux ; dan 90 Jon. 2. 6, l'algue 
est tournée (autour de) ma tête; -n12 
sv Ps. 106. 7, dans la mer des ro- 
seaux, la mer Rouge. 

"D n. pr. d'une ville, Deut. 4. 4. 


N\D 

MO m. Fin, extrémité : emn-b2 no 
Eccl. 7. 2, la fin de tout homme : io 
“23 Eccl. 12. 13, la fin de ce discours, 
de toutes ces paroles : po Joel 2. 20, 


l'extrémité de son armée , larrières 
garde. 


MO chald. m. Fin, extrémité : mob 
now-bn Dan. 4. 8, jusqu’à l'extrémité 


de toute la terre: Ra «bo Dan. 7. 
98, la fin du discours. 


AAD f. Tourbillon, tempête : pis 
ND AJ Job 21. 18, comme la me- 


.. 


tempêtes qui traversent le midi : ; avecn 
parag. : sxpr nmnpros Osée 8. 7, ils mois- 
sonneront la tempête. 

MO (fut. m0, nos) 1° S'écarter, se 
retirer, s'éloigner, écarter, ôter, être 
Ôté, disparaître, cesser. Avec 72, 52, 
sonia : quanrra ro 0 Exod. 32. 8, 
ils se sont promptement retirés de la 
voie (que, etc.); “3e "0 onnèxs Î Sam. 
98. 15, Dieu s'est retiré de moi, m'a 
abandonné ; nm 3e piapx-mo nismb 
Is. 7. 47, depuis le jour de la sépara- 
tion d'Ephraïm d'avec Juda; swon-bx 
"“ sanxo | Sam. 12. 20, ne vous éloi- 
gnez pas de Dieu : absol. DAY) DANO" 
D9SnX Don Deut. 41. 16, ( prenez 
garde) que vous ne vous détourniez et 
adoriez des dieux étrangers; “0 2n 
Ps. 14. 3, ils se sont tous écartés de 
la bonne voie, ou : ils sont devenus 
infidèles ; nom visa mon-nb Prov. 27. 
22, sa folie ne le quittera pas ; ou, 
2° pers.: tu ne lui ôtera pas sa folie: 
20 10% No Exod. 25.415, (les bâtons) 
n'en sortiront pas, on ne les en tirera 
jamais; ey® mao Prov. 41. 22, (une 
femme) dépourvue d'esprit, insensée ; 
so-N> mon Î Rois 15. 44, mais les 
hauts lieux ne furent point ôtés, eract. 
ne disparurent point ; ri» "on Îs. 6.7, 
ton péché a disparu, est effacé : po" 
vp ra Job 15. 30, il disparaîtra par 
le souffle de sa bouche : ; DN3D “0 Osée 
4. 18, leurs festins ont cessé (v. "x20); 
une fois avec 3 : "2 vos Osée 7. 44, 
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ils s'écartent de moi, ou, de «=: ils se 
révoltent contre moi. 

9 Quitter un endroit pour s'appro- 
cher d'un autre, s'approcher, se tour- 
ner vers, venir, entrer : FIN) RI-HSDN 
Exod. 3. 3, je veux m'approcher et 
voir; Mi os np Prov. 9. 4, qui 
ect simple qu “l entre ici; "9 tn-mamt 
I Rois 20. 39, un homme s’est appro- 
ché ; man-s2 I Sam. 15. 32, l’amer- 
tume de la mort approche; ms "1. 
bvraso Amos 6. 7, et le deuil de ceux 
qui sont étendus voluptueusement ap- 
prochera (v. à mm); avec >5 : 1 
onbno vbs I Rois 22. 39, ils s'avan- 
cèrent vers lui pour combattre : avec x : 
“ob non Jug. 19. {1, entrons das 
la ville; bn no Jug. 4. 18, entre 
chez moi; qv000-Èx “01 I Sam. 29. 14, 
et qui (“orme lui) entre dans ton con- 
seil (v. root) ; > Dome PRE m0 vo 
Jér. 15. 5, qui viendra s'informer de 
ton salut, de ton état? — Nza “b" 
I Chr. 15. 29, il était maître, c.-à-d. 
il excellait, en musique (v. “b); ou, de 
“0 : ilinstruisait les autres en musique. 

Pil.: sie s2=7 Lament. 3. 11, il dé- 
tourne mes sentiers . les rend tor- 
tueux; selon d'autres : 1l les couvre 
d'épines (v. pr). 

Hiph. "on, ful. es, apoc. “on. 
4° Détourner, faire écarter, ôter, éloi- 
gner, rejeter, omettre, repousser, desti- 
tuer, faire disparaître , renverser : 
sono ane mors» Deut. 7. 4, car il 
détournera ton fils de moi, il fera que 
ton fils m'abandonnera ; muy Dix mon 
Job 33. 17, pour détourner l'homme 
de toute mauvaise action ; “322 “om 
rmonèn Gen. 38. 14, elle ôta quitta, 
ses vêtements de veuve; : NS-Te 17012 
II Rois 6. 32, pour me couper la tête ; 
bn-bs qua m mom Deut. 7. 15, l'Éter- 
nel éloignera de toi toute maladie ; | 
"ANO irons snÈon ronexb un Ps. 66. 
20, qui n'a pas rejeté ma prière, ni 
détourné sa miséricorde d'auprès de 
moi ; "eo son 2-3 Job 27. 2, par 
Dieu l'Éternel qui me refuse justice , 
ou qui m'ôte les moyens de me justi- 


Lé 
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fier; son Nb magna Is. 31. 2, il n'a 
pas retiré une seule de ses paroles, il 
n'en a laissé aucune imaccomplie ; 
on "233 son Jos. 14.15, il n'a rien 
omis de tout ce (que Dieu avait or- 
donné à Moïse); mn TON "2 
ovnopn ÎT Sam. 5. 6, à moins que tu 
n'aies écarté, repoussé, les aveugles 
et les boiteux : 5; PQ D'X DEN on 
I Rois 20. 24, éloigne , ou destitue ; 
les rois chacun de leur place, ou de 
leur poste; nese moon II Chr. 18. 
416, il lui ôta son autorité de reine, 
exact. il l'écarta pour qu'elle ne fût 
plus reine ; miaktnx vom bits I Sam. 
28. 3, et Saül avait fait disparaitre les 
devins (du paÿs); "9 7bn-nR son 
Gen. 33. 9, jetez loin de vous les dieux 


étrangers ; "ax 1wom Job 34. 20, ils 


renversent le tyran; dx so Prov. 28. 
9, celui qui détourne l'oreille (pour ne 
pas écouter). — 2° Avec 5x Faire ap- 
procher, laisser entrer : "77 nan-xb1 
9 JONNN on nom» II Sam, 6. 10, 
David ne voulut pas que l'on amenât 
l'arche de l'Éternel (chez lui). 

Hoph. Être ôté, étre aboli, cesser : 
22n som üx2 Lév. 4. 31, comme on 
ôte la graisse, exact. comme la graisse 
est Ôtée ; "32 «or piyxt Is. 17. 4, Da- 
mas va cesser d'être une ville, exact. 
Damas sera retranchée du nombre des 
villes, mon soin myxi Dan. 12. 41, 
depuis le temps que le sacrifice per- 
pétuel aura cessé, aura été aboli. 

M0 adj. f. no (part. pass. de “). 
Éloigné, repoussé, exilé : maso ni Is. 
49. 21, exilée et repoussée , chassée 
ou errante; “sw (keri) Jér. 17. 43, 
ceux qui s'éloignent, se retirent, de 
moi (v. à 101). 

"0 m. Rejeton bâtard, branche dé- 
générée : mans pan vmo Jér. 2. 21, 
des branches ‘dégénérées , une vigne 
étrangère. 

MD n. pr. d'une des portes du tem- 
ple, IT Rois 11. 6. 


MD ou NO Æalinusité. Hiph. (mon, 
une fois ro, Jér. 38. 22; fut. mo, 


gigle 


nor Jér. 36. 18; part. no). 1° Ex- 
citer , persuader, exciter à faire le 
mal, séduire, tromper : >int> srmon 
mao rax-nxo Jos. 18.18, elle l'excita, 
lui conseilla de demander un champ 
à son père; x no % Deut. 43. 7, 
si ton frère ou te persuader, l'exciter 
(au mal); ‘non P3rx in nor 
J Rois 21. 25, que sa femme Izebel 
avait séduit, ou : (le mal) qu'Izebel 
l'avait excité à faire ; amp E5nx mp2 
Is. 36. 18, qu 'Ézéchias ne vous per- 
suade, trompe, point; 7? 2% nbn 
Jér. 38. 99, ils t'ont séduit et ils ont 
prévalu, ils ont eu du pouvoir sur toi. 
Avec à Exciter contre quelqu'un, irri- 
ter: “3 non von Î Sam. 26. 19, si 
l'Éternel L'a excité contre moi.— 2° Re- 
pousser, écarter, retirer; avec 52 : 
wen ovièx onvo II Chr. 18. 31, et 
Dieu les repoussa, écarta, de lui (de 
Josaphat) ; -x-590 non Job 36. 16, il 
t'a retiré de la bouche de l'ennemi, ou 
d'un abime étroit, d'une prison; “#® 
poiua 7-0" Job 36. 18, que (Dieu) ne 
te rejette par un châtiment fort; selon 
d'autres : qu'on ne te tente par l'a- 
bondance, la richesse. 


MO m. (v. rw). Vêtement. Ex. 
unique : noo»s-012 Gen. 49. 11, 
(il lavera) son vêtement dans le sang 
du raisin. 


200 Tratner, déchirer : “nk war: 
dns II Sam. 47. 43, nous abattrons, 
raserons, lemuren trainant(les pierres) 
jusqu'au fleuve ; hum sim Jér. 22. 
19, en trainant et jetant (le cadavre); 
so pbm Jér. 15.8, etles chiens 
pour déchirer; de là 


DND f. pl. Des choses qui ont tral- 
né, qui sont déchirées : mianon 823 Jér. 
38. 19, des morceaux d'étoffes usés 
et déchirés. 


"ND Kal inusité. Pi. Enlever, ba- 
layer, râcler : nima maps snsmos Ez. 26. 
4, j'en enlèverai, ou j'en râclerai, jus- 
qu'à la poussière (j'en ferai un rocher 
tout nu); de là 


= 


dal. 


90 m. Balayures, ordures. Au fig: 
©ovon vinor "no Lament. 3. 45, 
nous as mis (au milieu des oo 


comme des balayures, comme un ob- 


jet de dégoût et de mépris. 


UND m. Ce qui germe de soi-même, 
ou ce qui pousse la troisième année de 
la semence, tandis que nv signifie ce 
qui provient de grains tombés à terre 
l'année précédente : 
II Rois 19. 29, la seconde année, vous 
mangerez ce qui croîtra, poussera, de 
soi-même (v. br»). 

AND Entrainer, ravager : Dre 52 
Prov. 28. 3, une pluie violente qui en- 
traîne, ravage, tout. 

Niph. Être renversé, abattu : 5170 
Tax no) Jér. 46. 48, pourquoi tes 
vaillants hommes ont-ils été renversés, 
abattus ? ou : pourquoi ont-ils été en- 
traînés, emportés ? 


700 (fut. sm) Aller autour, par- 
<ourir (un pays), voyager, spéc. pour 
négocier : 1571 N23 ynx-bn 10 Jér. 14. 
18, ils vont en oi vers un pays qu'ils 
ne connaissent pas ; ou : ils tournent 
autour, ils cherchent de tous côté un 
pays (pour s'y réfugier), et ils n'en con- 
naissent pas ; “mon yant-nxt Gen. 42, 
34, parcourez le pays, ou trafiquez 
dans le pays. Part. “nb, fém. nn. 
Marchand, acheteur, fournisseur : “25 
nb Gen. 23. 16, (de l'argent) qui est 
reçu, qui a cours auprès du marchand; 
un sono L'Rois 10. 28, les marchands 
du roi (v. l'explication de la phrase à 
nPa); 4m Is. 47. 15, les marchands 
qui avaient trafiqué avec toi, “nb n2n 
ovn2a qe Ez. 27. 21, ils sont engagés 
dans ton commerce, ils te fournissent 
des agneaux, etc.; 7n'mb piyua Ez. 27. 
18, Damas faisant le trafic avec toi. 

Pil. Circuler vite; du cœur, battre 
fortement, palpiter : nn “25 Ps. 38. 
4, mon cœur est agité, palpite. 

970 ou D m. 4° Entrepôt de mar- 
chandises, place de commerce : "m1 
ia NO Is. 23. 3, elle était devenue la 
ville de commerce, le marché des na- 
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tions. — 2° Lucre, gain tiré du com- 
merce : 512-170: Is. 45. 14, et le gain 
que l'Ethiopie tire de son commerce. 


V0 m. Gain de commerce : n1M® 
ann: Is. 23. 18, le gain qu'elle tire de 
son commerce el le prix de ses prosti- 
tutions ; en général gain, acquisition : 
92-00 nano ao Prov. 3. 44, il vaut 
mieux acquérir la sagesse que gagner 
de l'argent , exact. son acquisition est 
meilleure que celle de l'argent. 


MD f. Commerce ; consr. ceux 
qui font le commerce : 57 mine Ez. 
27. 15, (les habitants des grandes îles 
étaient) des commerçants de ta main, 
c.-à-d. à ta disposition ; selon d'autres: 
ils achetaient les marchandises de ta 
main, de toi. 


nA0D f. Bouclier rond. Ex. unique: 
inox nanby mix Ps. 91. 4, sa vérité est 
une cuirasse, ou targe, et un bouclier. 

ND f. Marbre noir ou espèce de 
pierre fine, Esth. 4. 6. 


DO m. pl. (v. uw). Ceux qui se dé- 
tournent (du droit chemin), les pé- 
cheurs : mx oup-nips Ps. 101. 3, je 
hais les œuvres de ceux qui se dé- 
tournent du droit chemin. 


*2"0 Vieillir : sw Aboth, et vieillis 
(sur cette étude). 

VD m., pl.os® etue. Scorie, écume 
des métaux, alliage, vil métal : os in 
n022 Prov. 25. 4, Ôtez les scories, ou 
l'alliage, de l'argent : ovy0 502 Prov. 
26.23,écume d'argent, argent impur ; 
ba0? nan quo Îs. 4. 22, ton argent est 
devenu comme de l'écume, de l'ar- 
gent non purifié ; 202 bamigrnna 5m 
(cheth. vob) Ez. 22. 18, la maison d'Is- 
rael est devenue pour moi comme de 
l'écume, ou comme un métal vil. 

* 30 Haie : nainb mo swy Abôth, faites 
une haie autour de la loi. 

TD m. Nom du troisième mois de 
l'année lunaire, mai-juin, Esth. 8. 9. 

NO n. pr. Sihon, roi des Amor- 
rhéens, Nomb. 21. 21. 


188 D°D 
*19"0 m. Signe : iv yo Rituel, un 
bon signe. 

VO n. pr. 1° Sin, ville de la fron- 
tière orientale de l'Égypte, Péluse (?), 
Ez. 30. 15. — 2° Désert de Sin, près 
du mont Sinaï, Exod. 16. 4. 


D n. pr. Sinaï, montagne célèbre 
par la révélation divine et la promul- 
gation de la loi, Exod. 16. 4 : 0 1 
Exod. 49. 11, montagne de Sinaï : 
“vo v270 19. 9. désert de Sinaï. 

0 n. pr. Les Sinéens, peuple dans 
le voisinage du Liban, Gen. 10. 17. 

OO n. pr. Sinim, pays très éloigné 
de la Palestine (peut-être la Chine ?), 
Is. 49. 12. 

DD (keri) Jér. 8. 7 (v. vw), hiron- 
delle. 


N70'D n. pr. 1° Sisara, général de 
Jabin, roi chananéen, Jug. 4. 2. — 
20 Esdr. 2. 53. 


* JD Aider, protéger. Pi.: anisx mor 
ons" car le mérite de leurs ancêtres 
les protége, Aboth. 


NY°D n. pr. m. Néh. 7. 47. 


* KMY'D Aide, protection : rot Kn3%0 
Rituel, protection du ciel. 

N'SED (v. mbz). 

VO des deux genres. 41° Pot, chau- 
dron : “oan 0-2» Exod. 16.3, près 
des marmites pleines de viande ; "® 
“xns Ps. 60. 10, le pot, le vase, dans 
‘lequel je me lave ; plur.: rene 
Exod. 38. 3, les pots (pour l'usage de 
l'autel). —9 Épines, toujours au plur.: 
Mon nan ovmon 22 Eccl. 7.6,comme 
le bruit des ébines. qui brâlent sous le 
pot; 0230 ov0 Nah. 1.10, des épines 
entrelacées ; min"02 Amos 4. 2, avec 
des hamecons. 


49 m. (rac. 20). Foule, multitude : 
702 “25x Ps. 42. 5, lorsque je passai 
au milieu de la foule, accompagné 
d'une grande troupe. (R en chald. si- 
gnifie quantité, nombre.) 

D m. (rac. 72, avec suff. i). 
Tente, cabane, tabernacle, demeure, 
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retraite, tannière (des bêtes): "5x" 
nova Ps. 27. 5, il me cachera, m abri- 
tera, sous sa tente (le temple) ; “is 
20 Doté Ps. 76. 3, son tabernacle est 
à Salem (Jérusalem) ; *2b "b22 215 Jér. 
93. 38, il a abandonné sa retraite 
comme un jeune lion. 

n2D f. Même signif. que o : rez 
oo nya saëm Lév. 23. 42, vous de- 
meurerez sous des tentes, sous des 
feuillées, pendant sept jours ; men à 
vers. 34, la fête des tabernacles ; DES 
*$ ny Job 21. 18, comme une cabane 
que se fait un gardien : ; PDO np mp0: 
Gen. 33. 17, et il fit des cabanes, 
des abris, pour son bétail; 1% r2 
MbEin Amos 9. 41, 1e tabernacle, la de- 
meure de David tombée en ruines (le 
temple). 

M3D n. pr. 4° Ville de la tribu de 
Gad, Jos. 13. 27. — 2 Premier lieu 
de campement des Israélites en sortant 
de l'Egypte, Exod. 12. 37. — 3° nize 
nûa II Rois 147.30, (cabane des; jeunes 


filles) nom d'une idole babylonienne. 


M2D f. Tabernacle : r20 nx pnnipss 
5220 Amos 5. 26, vous y avez porté 
le tabernacle de votre roi (Divinité), 
ou de votre Moloch; selon d'autres, 
"330 est le nom d'une idole; ou, de ræ 
obéissance : vous avez prêté obéis- 
sance, rendu le culte, à votre Divinité. 


OY3D n. pr. d'un peuple de l'Afrique, 
les Suchiyim, Troglodytes (?), I Chr. 
12.3. 

20 (v. mm et pv) Faire un abri, 
une tente; couvrir, protéger : “220n 
“en 3022 Ps. 133. 13, tu m'as abrité 
dans le sein de ma mère: ; D'ÈNY 1NDD* 
“5x Job 40. 22, les lotos le couvrent 
(et forment) son ombre ; avec :5: 
nob2pn-bs Drpi22 0925 Exod. 25. 20, 
couvrant de leurs ailes le propitiatoire ; 
avec b: nb mniso Ps. 140. 8, tu 
mets ma tête à couvert. Part. qi Ce 
qui couvre, machine qui sert d'abri : 
7207 727) Nah. 2. 6, l'abri est préparé. 
Intrans. Se couvrir , s'envelopper : 
px2a ro Lament. 3. 43, tu t'es enve- 
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loppé, caché, dans la fureur; nn 
7 023 3. 44, tu t'es enveloppé ‘de 
nuées. 

Pilp. 43e Armer pour le combat , 
exciter au combat : 10207 13781 Is. 
9. 10, et il excitera contre lui ses en- 
nemis ; ov3422 Dvivo "n20301 Is. 49. 2, 
j'armerai les Égyptiens contre les Égyp- 
tiens. Selon d'autres , 730 entrelacer, 
mêler ; ils traduisent, Is. 9. 40, il mé- 
lera ses ennemis, il les armera de tous 
côtés; et 19. 12, je mélerai, je trou- 
blerai, soulèverai, les Égyptiens les 
uns contre les autres. 

Hiph. son Couvrir, protéger ; avec 
set: : 70? inssna Ps. 94. 4, il te 
couvrira de son aile ; | ebs on Ps. 5. 
49, tu les protégeras. Avec 52 Cou- 
vrir tout autour, enfermer : pnbta 1" 
os Job 38. 8, il a enfermé (la mer) par 
des portes, des digues ; 532 FÈR TO 
Job3. 23, que Dieu a enfermé de toutes 
parts; part.: voaa-ne min on Jug. 3. 
24, il couvre ses pieds, expression dé- 
cente pour : il satisfait ses besoins. 

Hoph. er (v. Hoph. de 7»). 

n220 n. pr. d'une ville dans le dé- 
sert de Juda, Jos. 15. 61. 

920 Kal inusité. Être sot, 
02). 

Miph. Agir follement , être impie : 

nir-b» n°202 [I Chr. 16. 9, en cela tu 
as agi follement ; KO "n220) IL Sam. 24. 
40, j'ai commis une ‘grande impiété. 

Pi. Faire paraître insensé, rendre 
vain, déjouer : 20" ons" Is. 44. 25, et 
(c'est moi) qui fais paraître folle, qui 
convaincs de folie, toute leur science ; 
2ghonx mup-ne no-b20 Î1 Sam. 15. 31, 
renverse, déjoue, les conseils d'Ahi- 
tophel. 

Hiph. Agir follement : ‘ey bon 
_ Gen. 34. 28, tu as agi sottement, peu 
sagement ; "75207 Î Sam. 26. TR Je 
agi comme un insensé. 


929 adj. Fou, insensé : "cs Jér. 
5. 24, peuple insensé ; brb30 bya Jér. 
4. 99 des enfants insensés. 


LD m. Folie : 029 toinga bon Jr) 


fou (+. 
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Eccl. 10. 6, la folie est placée dans de 
grands honneurs, on donne de hautes 
dignités aux fous, aux Insensés. 


M920 f. Folie : rbooa rinb Eccl. 
9. 3, et de s'attacher à des folies . à 
des choses frivoles. 


120 (fut. 30") 1° Profiter, être utile : 
bag Vonb5 202 same non Job. 
29. 9, l'homme sera-t-il utile à Dieu ? 
certes c'est à lui-même que le sage est 
utile ; absol.: yizon Nb 553 nain Job 15. 
3, discute-t-il, vu se justifie-t-1l, par 
des discours inutiles, qui ne servent à 
rien ? — 2° Avoir soin, remplir une 
fonction; part.: ren on Is. 22. 15, 
cet intendant, ou ce trésorier; ‘nn 
r50 1 Rois 4. 2, qu'elle l'entoure de 
ses soins, qu'elle soit son amie. 

Niph. Être en danger : ex5 spi 
02 720% Eccl. 10. 9, qui fend le bois 
est en danger (de se blesser). Dans le 
Talmud, freq. r220 danger. 


Pou. part. son Le pauvre : 75007 
moin Is. 40. 20, celui qui est trop 
pauvre pour donner une offrande (en 
or ou en argent choisit du bois); se- 
lon d'autres : l'ouvrier habile qui s'oc- 
cupe des offrandes. 

Hiph. s20on Étre accoutumé, être fa- 
miliarisé avec une chose, la connaître : 
H2 99 NIDP2 MAIDEN FOOT Nomb. 92. 30, 
suis-je accoutumée à te faire une chose 
semblable? mon “257-521 Ps. 139. 3, 
tu connais toutes mes voies ; selon d'au- 
tres : tu as fait réussir mes voies, mes 
démarches ; ot i2s 207 Job 29. 21, 
accoutume- toi, attache-toi, à lui, vis tou- 
jours avec Dieu, et tu goûteras la paix. 


120 Kal inusité (v. "20 fermer). 


Niph. Être fermé, être bouché : 3501 
bin nisso Gen. 8. 2, les sources ‘de 
l'abime furent fermées : 5 799217 95 50" 
“pd Ps. 63.12, la bouche de ceux qui 
publient des mensonges sera fermée. 

Pi.(v. 20 Pi. et Hiph.). Livrer, tra- 
bir : no Dan 2 Daxon sme20 Ïs. 
49. 4. je livrerai l'Égypte au pouvoir 
d'un maitre cruel. 
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11 20 comme “5ÿ Gagner quelqu'un, 
le corrompre par argent : Dn"?3 DY301 
pvxyir Esdr. 4. $, et ils gagnèrent par 
argent contre eux des conseillers (du 
roi). 

N20 Kal inusité. Hiph. Étre atten- 
tif, Ex. unique : >xven où: rovn Deut. 
97. 9, sois attentif et écoute, 6 Israel! 

70 m. Panier, corbeille : sibsn os 
Gen. 40. 17, et dans le panier qui 
était au dessus des autres ; "1ÿ1:%% ver- 
set 16, des paniers à claire-voie (Cv. 
sh). 


N9D n. pr. d'un endroit près de Jé- 
rusalem, 11 Rois 12. 24. 


N?D (v. no) Pou. Équivaloir, être 
de même prix : 2 ows>oon Lament. 
4. 2, qui équivalent, qui sont compa- 
rables, à l'or le plus pur. 


20 Kal inusité. Pi. Se réjouir, 
triompher : Sion Nb nosra néon: Job 
6. 10, je pourrais triompher quelque 
forte que soit ma douleur, qu'il ne m'é- 
pargne point; selon d'autres : quoique 
je brûle, quoique je sois consumé par 
la douleur, etc. (2 dans le Talmud 
signifie brûler). 


720 n. pr. m. 1 Chr. 2. 30. 


| ñ?0 Fouler aux pieds, abattre : n"29 
rene onig-b2 Ps. 119. 118, tu foules 
aux pieds tous ceux qui s'écartent de 
tes lois; d’autres traduisent : tu mé- 
prises, etc. | 

Pi.: vyax-s no Lament. 1. 45, i 
a foulé aux pieds, il a abattu, tous mes 
vaillants hommes. 

Pou. Être du même prix, avoir un 
équivalent : swgix on23 non #5 Job 28. 
16, l'or d'Ophir ne lui équivaut pas, 
on ne pourrait l'acheter pour de l'or 
d'Ophir. 

ñ99 Selah!4° Note de musiqueindi- 
quant une pause. Ce mot ne se trouve 
que dans les Psaumes et dans Haba- 
cuc. Selon les uns, de 5%: élévation de 
la voix ; selon les autres, d’une racine 
n2o reposer, se taire : silence, pause. — 
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* ge Éternellement, perpétuellement, 
Rituel. 

190 n. pr. m. Néh. 12. 7, 5% ver- 
set 20. 

ND n. pr. m.I Chr. 9.71, xp Néb. 
44. 7. | 

N19D n. pr. m. Nomb. 25. 14. 

D n. pr. m. Néh. 11. 8. 

190 et 190 m. (rac. bo). Ronce, 


épine : “ann 70 Ez. 28. 24, une épine 


qui blesse , qui pique ; bo 0% 
nix Ez. 2. 6, quoique des épines et 
des ronces soient auprès de toi,c.-à-d. 
des hommes rebelles et désobéissants. 

N29 (fut. nbv) Pardonner, avec > et 
sans rég.: nn o9n 35 no Nomb. 
414. 19, pardonne, je te supplie, le pé- 
ché de ce peuple ; 47272 "nano vers. 20, 
j'ai pardonné, ayant égard à ta de- 
mande ; 2319-29 nobn Ps. 103. 3, qui 
pardonne toutes tes iniquités. 

Niph. Être pardonné : onb mo Lév. 
4, 20, il leur sera pardonné. 

n?0 adj. Celui qui pardonne : ziv 
nbo1 Ps. 86. 5, bon et qui pardonne. 
"1770 adj. Mème signif.: xD 190 
Rituel, qui pardonne à Israel. 

An90 f. Pardon : nnnbon qe Ps. 
130. 4, auprès de toi est le pardon; 
plur.: nimbo x Néh. 9. 17, Dieu du 
pardon, toujours prêt à pardonner; 
*nimbo Rituel, prières d'indulgences. 


n2/0 n. pr. Salchah, ville dans Ba- 
san, Deut. 3. 10. 


920 (fut. ox) 1° Élever, exhausser 
(un chemin avec des pierres, de la 
terre); aplanir, frayer, une route : %b 
nboon 0 Is. 62. 10, exhaussez, ex- 
haussez la chaussée, ou : aplanissez le 
chemin; Dwmns-ias mo Jér. 50. 26, 
entassez (le butin) comme des gerbes ; 
selon d'autres : foulez (la ville) aux 
pieds comme on foule des gerbes ; 427 
hb:n nb Jér. 18. 15, un chemin non 
frayé ; be ninax vbs s5om Job 30.12, 
ils dirigent vers moi leurs voies: fu- 
nestes. — 2° Élever, exalter, glorifier: 


SO 


phle 


Mian5g 2545 1 Ps. 68. 5, exaltez ce- 
lui qui est monté sur les nuées (les 
cieux). 

Pilp. Exalter : omis nôebo Prov. 
4. 8, exalte (la sagesse), et elle t'élè- 
vera. 

Hithpo. Sinon S'élever, s'enorgueil- 
Lir: 52 bbinon mis Exod. 9. 47, tu 
traites encore orgueilleusement mon 
peuple, ou : tu le foules aux pieds, tu le 
tyrannises encore (en le retenant de 
force). 


550 f. Levée de terre, terrasse, 
rempart, retranchement (de l’assié- 
geant) : n55b nurn-by sspui1 Jér. 6. 6, 
élevez des remparts, faites des contre- 
vallations, autour de Jérusalem ; nbbbn 
von sa Jér. 32. 24, les retranche- 
ments, les travaux des assiégeants, 
touchent à la ville. 


DÿD m. (rac. bb ou tb). Échelle : 
nés 2%0 50 Gen. 28. 12, une échelle 
appuyée sur la terre. 


ni9000 f. pl. (v. D). Paniers : "wian 
no0s Jér. 6. 9, comme un vendan- 
geur auprès de ses paniers (qu'il rem- 
plit à diverses fois). 

Y20 m. (pl. 550). 1° Rocher : s5e 
ur Job 39. 928, (l'aigle) demeure 
dans les rochers. Métaph.: "550 » Ps. 
18. 3, l'Éternel est mon rocher; isvor 
“iass ge Is. 31. 9, son rocher (son 
roi) dans sa frayeur s’en ira ou dispa- 
raîtra, ou : dans sa frayeur il (Assour) 
fuira vers son rocher, se renfermera 
däns ses forteresses. — *2° Nom d'une 
monnaie de la valeur d'un demi-sicle, 
‘ Rituel. 


Y2D n. pr. Sela, ville capitale des 
Edomites (Petza), Is. 16. 1 ; avec l’art. 
52œn [I Rois 44. 7. 

Dÿ90 m. Une espèce de sauterelle, 
Lév. 11. 29. 


720 Kalinusité. Pi. Rendre oblique, 
tortueux ; conduire dans un chemin 
tortueux, corrompre, pervertir, ren- 
verser, perdre : ‘7 sion 0x nb 
Prov. 19. 3, la sottise de l'homme lui 
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fait prendre une fausse route, exact. 
rend sa voie oblique; ruwn ton nywÿ 
Prov. 13. 6, la méchanceté pervertit 
le pécheur de plus en plus, ou l'égare, 
le perd ; pv vas nom Exod. 23.8, 
(le don corrupteur) fait perdre les 
causes justes, ou : pervertit, corrompt, 
les paroles, sentences, même (des 
juges) justes ; 375 vryw5s n$0 Prov.921. 
12, Dieu précipite les méchants dans le 
malheur, ou : (le juste, voulant conver- 
tir les méchants.) les voit, malgré ses 
efforts, entrer dans les chemins tor- 
tueux et faire le mal ; 550 ons Job 
42. 19, il renverse les puissants. 

n5D m. Perversité, détour, men- 
songe: org" ovaà 1201 Prov. 11. 3, la 
perversité des perfides les détruira ; 
#3 501 Prov. 18. 4, mais si la perver- 
sité, ou le mensonge, est sur(la langue) 
une langue perverse, ou qui ment. 


P20 chald. Monter, s'élever, sortir 
de : xs jp>o Dan. 7. 3, (quatre 
grands animaux) sortirent de la mer; 
po 72209 qoiss Dan. 2.29, étant 
dans ton lit, les pensées s'élevèrent 
en toi; pm ja pro 1 Esdr. 4. 12, 
qui sont partis de chez toi. 

* Hithp. : poen yo pEsnom Aboth, 
écarte-toi du doute , évite le doute. 

nÿo des deux genres. Fleur de fa- 
rine : vwn ro Exod. 29. 2, la plus 
pure farine de froment. 

OD m. Aromate, parfum odoriférant : 
Dao np Exod. 30.7, encens com- 
posé d'aromates, de parfums odorifé- 
rants. 

123300 n. pr. d'un général baby- 
lonien, Jér. 39. 3. 

1790 m. (les quatre lettres radi- 
cales). Fleur de la vigne : “720 Dam 
Cant. 2.13, les vignes (qui sont) en 
fleur ; “roon nng Cant. 7. 13, (si) les 
fleurs s'ouvrent; selon d'autres, 700 : 
les raisins qui commencent à pousser, 
à se former , le fruit après la floraison 
de la vigne. 


420 1°Appuyer; avec», mettresur, 
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imposer (les mains); intrans. s'ap- 
puyer : “pass mn qo01 Amos 5. 19, 

il s'appuie de sa main contre la mu- 
raille; nb5n Gus bp rs ons Lévit.{.4, 

il mettra sa main sur la tête de l'holo- 
causle; vez Mir no 7202 Doeut. 

34.9, parce que Moïse lui avait imposé 
les mains; rom noue “y Ps. 88. 8, 

ta -colère s'est appesantie sur MOI. — 
2° Soutenir, protéger, fortifier, affer- 
mir: n220 nn np Is. 59. Lu sa 
justice l'a soutenu. Avec ? : “ ‘Teto 
brbpit-bsb Ps. 145. 14, l'Éternel sou- 
tient tous ceux ‘qui sont près de tom- 
ber ; so xt Îs. 63. 5, nul ne (me) 
soutenait; tnxn 00 Ez. 30. 6, les 
soutiens de l Égypte, c.-à-d. ses alliés. 

Avec un double accus.: n300 dns jam 
Gen. 97. 37, je l'ai pourvu ‘de blé'et 
de vin; “220n man mm Ps. 51.14, 

affermis-moi en me donnant un esprit 
généreux. Part. pass.: Ka" & 25 ro 
Ps. 112. 8, son cœur est affermi, iné- 
branlable, il ne craindrait point; "x" 
oo Îs. 26. 3, l'esprit ferme (qui a 
confiance en Dieu); 35 v2120 Ps.111, 
8, ils sont affermis , immuables, à ja- 
mais. — 3° S'approcher : 222-729 720 
Dosns-bn Ez. 24.2, le roi de Babylone 
s'approche de Jérusalem. 

Niph. S’ appuyer : bros 700 Jug. 
16.99, il s'appuya sur elles ; mélaph.: 
1029 320) 725 Ps. 71. 6. je me suis 
appuyé sur toi dès le sein (de ma mère); 
spin sagas oo 220% [I Chr. 32. 
8, le peuple se fia aux paroles d'Ézé- 
chias. 

Pi. Soutenir, fortifier, restaurer : 
nitnwna 1220 Gant. 2. 5, fortifiez, 
confortez-moi, par des gâteaux de 
raisin. 

17290 (que Dieu soutient) n.pr.m. 
I Chr. 26. 7. 


DD et 797 m. (v. cbx). Image, 
figure, idole : mpn bno Ez. 8. 3, 
l'image de la jalousie ; ‘bro-bz rovan 
Deut. 4.16, l'image de quelque figure 
ou de quelque idole ; #gen >0p II Chr. 
33. 7, l’image de l'idole. 


7ÿ0 


190 Kalinusité. Niph. Être marqué, 
désigné. Part.: yes masi Is. 28. 25, 
(il phante) l'orge à l'endroit désigné. 

190 Être saisi de peur, frémir : 2e 
vwa sans Ps. 119. 120, ma chair 
frémit par la frayeur que j'ai de toi. 

Pi. Se hérisser : "192 myw sgon Job 
4.15, les cheveux me dressèrent à la 
tête, exact. les poils de ma chair se 
hérissèrent. 


750 adj. Hérissé : "00 ph Jér. 51. 
27, comme des sauterelles ou des 
hannetons hérissés. 

MNJD n.pr. Senaah, ville de la tribu 
de Juda, Esdr. 2. 35. 


230 n. pr. Sanballat, satrape du 
roi de Perse, Néh. 2. 10. 


É 1920 Cordonnier, Aboth. 

"D m. Buisson : ren ins Exod. 
8. . du milieu du buisson. 

90 n. pr. d'un rocher près de Mich- 
mas, Ï Sam. 14, 4. 

NNYD n pr. m. Néh. 41. 9, avec 
l'article n. 

O"ND m. pl. Aveuglement, cécité : 
ovwoz ‘on Gen. 19. 414, ils les frap- 
pèrent de cécité. 

2"NN0 n. pr. Sanhérib (Sennaché- 
rib), roi d'Assyrie, II Rois 18. 13. 

"3030 n. pr. Sansannah, ville de la 
tribu de Juda, Jos. 15. 31. 

D‘3030 m. pl. Branches : rio302 nm 
Cant. 7. 9, je veux saisir les branches 
(du palmier). 

830 m. Nageoire : m20 aux 52 
Lév.11.9, tout ce qui a des nageoires. 


DO m. Nom d’un ver, d'un artison : 
DD Dosns “oxss Is. 51.8, comme la laine 
que le ver, la teigne, ronge; exact. le 
ver les dévorera comme (il ronge) la 
laine. 

900 n. pr. m. I Chr. 2. 40. 

7YD (fut. 50%) Soutenir, affermir, 
protéger : mison ram Ps. 18.36, et ta 
droite me soutient ; MPTLAN LRDO2 not 
Is. 9.6, pour l'affermir dans la justice 
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et dans l'équité; ‘no son 1201 Prov. 
20. 28, il affermit son trône par la 
clémence; ‘12501 vies Ps. 20. 3, et 
du haut de Sion il te protégera.—Avec 
25 Soutenir le cœur, réconforter, restau- 
rer, prendre de la nourriture : 2525 11301 
Gen. 18. 5. et réconfortez votre cœur, 
reprenez vos forces en mangeant; or 
wo wbn-225 Ps. 104. 15, et le pain 
qui fortifie, soutient, le cœur de l'hom- 
me ; une fois sans 22 : Mn*27 *AN-NNS 
ngos [Rois 13. 7, viens avec moi à la 
maison et réconforte-toi, et mange. 


7Y9 chald. Soutenir, assister : "1502 
D Esdr. 5ÿ. 2, et les soutenaient, as- 
sistaient. 


YO 4° Étre impétueux. Ex. unique: 
nob n°2 Ps. 55.9, du vent impétueux. 
—* go Partir, s'en aller: MIN NET 15 
Rituel, ils sont partis pour le repos. 
*TPYO f. Repas, festin : jme on 
mmsob Aboth, tout est préparé pour 
le festin. 


VD mm. 1°Fente, creux, de rocher: 
520 1202 Jug. 15. 8, dans le creux, la 
caverne, du rocher; pl.: D*Sbon "pYOS 
Is. 2. 21, et dans les creux des ro- 
chers. — 2° Branche: rmbn"p502 Is. 
47. 6, aux branches de l'arbre riche 
en fruits. 


YO Kal inusité. Pi. Dépouiller, 
couper; part. : rraxn my00 Îs. 10. 33, 
il dépouillera, coupera, cette branche. 

AYO adj. (v. vase). Ex. unique. 
Plur.: snw ewso Ps. 119. 4113, je 
hais les hommes aux pensées équivo- 
ques (en matière religieuse), ou: les 
esprits volages, ou, subst.: les pensées 
mauvaises, frivoles. 


NBLD f. plur. Branches : nbyos 
OYE nis-b2 wp Ez. 31. 6, sur ses 
branches tous les oiseaux du ciel ont 
fait leur nid. 

D'YD f. pl. Opinions, pensées, op- 
posées : epson "ng-> Dtnob bn [Rois 
18. 21, (jusqu'à quand) sauterez-vous 
des deux côtés, pour : flotterez-vous 
entre deux opinions, entre le culte de 
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Baal et le culte de Dieu? selon d'au- 
tres : sauterez-vous sur deux branches? 
Cv. m0). 

9X0 (v. s5ù) Être violemment agité 
par la tempête, mugir,; se dit de la mer 
et des hommes : ÿb1 pin van Jonas 1. 
41, la mer est de plus en plus agitée; 
nayo m2 Îs. 54. 11, pauvre, désolée, 
agitée . battue de la tempête ; 5 VY0N 
“gont Hab. 3.14, ils arrivent comme 
la tempête, comme le tourbillon, Pour 
me disperser. , 

Niph. Être agité : owx-120 2h non 
II Rois 6.11, le cœur du roi d'Assyrie 
fut agité, inquiet. 

Pi. Chasser, disperser (comme par 
la tempête) : Eire 25 Daxon Zach. 
1.14, je les disperscrai parmi toutes 
les nations 
_ Pou. passif : Fa "vb yas Osée 13. 
3, comme la menue paille emportée 
par le vent hors de l'aire. 


120 m. Tempête, tourbillon : szen 
nan binan Jonas 1. 12, cette grande 
tempête; 77502 corn Ps. 83. 16, 
poursuis-les par ta tempête. 

MY f. Tempête, tourbillon : 55» 
ovoun mayog mb [I Rois 2. 11, Elie 
monta au ciel porté par un tourbillon; 
maso nan Ps. 107. 25, la tempête ; pl.: 
72 ninson qbm Zach. 9. 14,ils'avan- 
cera au milieu des tourbillons du midi. 


FD m. (rac. po, avec suff. "50, pl. 
oo, mio et mino). 4° Bassin, coupe: 
no2 “un on; Exod. 12.22, du sang 
qui est dans le bassin ; by-10 Zach. 
42. 2, une coupe qui donne des ver- 
tiges. — 2° Seuil, quelquefois poteau : 
man 903 Î Rois 14. 47, sur le seuil de 
la maison; plur.: bpbn wisss Amos 
9.4, que les poteaux soient ébranlés. 


* 220 Absorber : 55n-re po Aboth, 
qui absorbe tout. 


720 Se frapper la poitrine (en signe 
de deuil}, faire deuil, pleurer un mort, 
pousser des gémissements : trg-> 
ob Is. 32. 12, (les femmes) se frap- 
peront le sein; y mme Zach. 42. 
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12, le pays sera en deuil, dans des 
larmes; Pnmigr-b2 spot [ Rois 14. 
43, tout Israel le pleurera; -55 room 
n252 II Sam. 414. 26, elle fut en deuil 
de son mari, elle le pleura; "0 1720" 
2x [IT Sam. 3. 31, pleurez au sujet 
d'Abner, ou devant son corps, à ses 
funérailles; 7)-1m0 ji vim Jér. 34. 
5, ils te pleureront en disant : Hélas! 
le Seigneur, le Prince ! 


Niph. Être pleuré : 21 n> Jér. 16. 
4, ils ne seront point pleurés, on ne 
les pleurera pas. 


20 4°(v.nox) Enlever, ôter, perdre, 
détruire : rnip0? 692 sgpan Ps. 40. 15, 
qui cherchent à m'ôter la vie; -rù ox 
naon pr Îs.7.20,et(le rasoir)enlèvera 
aussi la barbe ; s9=-05 prix moon pxn 
Gen. 18. 23, perdras, détruiras-tu le 
juste avec le méchant? — 2° /ntrans. 
Être détruit, périr (v. mo): niana mano 
mis Jér. 12. 4, bêtes et oiseaux sont 
détruits, Dan bm2 5b1 Amos 3. 15, 
de grandes maisons auront une fin, 
seront détruites. — 3°(v. 50") Ajouter, 
augmenter : row-»y mw 10 Îs. 29. 1, 
ajoutez années sur années, C.-à-d. en- 
core quelques années; >» "my r\pob 
 ju-gion Nomb. 32. 44, pour aug- 
menter encore la colère de l'Éternel ; 
maesr-nn miam mio 552» Deut. 29.18, 
pour ajouter (les péchés produits) par 
la satiété à ceux de la soif, ou: pour 
perdre l'âme altérée, le juste,avec l'âme 
enivrée, l'homme dépravé (v. le même 
exemple à rm). | 


Niph. 1° Se retirer : bios mpom-bs: 
ana Îs. 13. 15, et tous ceux qui se 
retirent (dans les maisons), qui se ca- 
chent, périront par le glaive; selon 
d'autres : tous ceux qui se joignent 
aux gens de la ville pour la défendre 
périront, etc. — 2° Être détruit, périr: 
PNY Ta oi pen | Sam. 27. 4, je 
serai détruit un de ces jours par la main 
de Saül; votn Na mp0) ds Prov. 13. 
23, il y en a qui périssent parce qu'ils 
sont injustes, "sn 52 mon Gen. 


le 
19. 15, pour que tu ne périsses dans 
le châtiment, la ruine, de cette ville. 

Hiph.: miss Sosbs Hebx Deut. 39. 23, 
je les accablerai de malheurs, exact. 
j'accumulerai ou j'épuiserai sur eux 
les malheurs. 

* ND m. Éponge, Aboth. 

ND Associer, attacher : “58 RD DE 
ninon nnx I Sam. 2. 36, attache-moi 
à une des divisions des prêtres, ou 
donne-moi une part à quelque fonction 
sacerdotale. 

Niph. S'associer, s'attacher : 1rm09 
2p5s ma-bs Is. 14. {, ils s'attacheront 
à la maison de Jacob. . 

Pi.: non noce Hab. 2. 15, toi qui 
lui présentes, verses, ton outre pour 
l'enivrer (v. à non). 

Pou. S'assembler : pb tn nm 
Job 30. 7, ils sont assemblés sous les 
ronces. | | 


DTSD f. Une maladie de peau, dartre, 
rogne , ou des pustules, Lév. 13. 9, 

"20 n. pr. m. I Chr. 20. 4. 

D90 m. Fruit produit par les grains 
tombés à terre l'année précédente, ce 
qui croît de soi-même: 71xp MED NN 
Lévit. 25. 5, ce qui naîtra des grains 
qui seront tombés au moment de la 
moisson ; pan-"ps mp0 gén Job 44. 
19, elle inonde les moissons, ou tout 
ce qui pousse de la poussière de la 
terre, selon d'autres, mp: ses flots 
inondent, emportent de la poussière, 
etc. (v. Hno). 

nJ'90 m. Vaisseau, navire : “np 
rowen Jon. 1. 5, le fond du navire. 

V20 m. Saphir. Plur. two Cant. 
ÿ. 14, (entouré) de saphirs. 

?D m. Coupe, vase : br bon Ke 
Juge. 6. 38, un vase plein d'eau. 

129 (fut. See) 1° Couvrir, revêtir, de 
lambris ; lambrisser : bobo 2m natb 
Agg. 1. 4, de demeurer dans vos mai- 


le 
sons lambrissées ; ©*3a mannn ÿso 
I Rois 6. 9, il recouvrit le temple de 
planches. — 2° Réserver : ppira npèn 
oo Deut. 33. 21, la part qui lui est 
réservée par le législateur (v. à [npèn). 


180 m. Couverture, plafond: rip-"15 
7vn Î Rois 6. 15, jusqu'au haut des 
murailles qui touchent au plafond. 

20 Kal inusité. Hithp. (v. no). 
Demeurer sur le seuil d'une porte : 
“bx nai noinor Ps. 84.11, être, me 
tenir, sur le seuil de la maison de mon 
Dieu. 

P29 (v. po, fut. poor) 1° Frapper : 
opeo owwg-nnn Job 34. 26, il les 
frappe comme les impies, les méchants, 
ou : il frappe les méchants à leur place, 
dans leur demeure. Fréqg. avec vw 
Frapper des mains, signe d'impatience, 
d'étonnement, de mépris : 2-78 pb 
Nomb. 24. 10, il frappa des mains 
(de colère); b82 23 1p2o Lament. 2. 
45, ils frappent des mains au sujet de 
toi (d'étonnement). Une fois sans t°t2: 
pipos wua Job 34.37, au milieu de 
nous il frappe (des mains pour s'ap- 
plaudir) ; q2-b» snpoo Jér. 81.49, j'ai 
frappé ma cuisse (de douleur, de 
désespoir); de même: 71" pbo Ez. 
24. 17, frappe-toi la cuisse (dans ta 
douleur). — 2° Se rouler, se renverser: 
nnpa ax poo1 Jér. 48. 26, Moab se 
roulera dans ce qu'il aura vomi (comme 
le fait un homme ivre), ou : il sera 
abondant en rejetant son vin, il vomira 
abondamment (v. peo). 

“Pi. Donner abondamment, pourvoir : 
vos poo Rituel, il a pourvu à nos 
besoins. 


*Hiph. Suffire : ewpove 0x ja Rituel, 


nous ne suffirions pas. 
* PPD m. Doute, Aboth. 

PÈD m. Suffisance, biens : mxbea 
‘pro Job 20.22, malgré l'abondance 
de tout ce qui lui est nécessaire, de ses 
biens. 

720 (fut. “son) 4° Écrire, inscrire : 
es inoa «bon » Ps. 87. 6, l'Éternel 
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inscrivant les peuples sur la liste écrira 
(tel y est né). Part. “5b Écrivain : 
“Don mopr Ez. 9. 2, et l'encrier de 
l'écrivain; "®b II Sam. 8. 47, secré- 
taire (du roi); “no “bo Esdr. 7. 6, 
un écrivain expéditif; "pbn nr» Néh. 
8. 1, Esra, docteur de la loi(v. “&o). — 
2° Compter : -pon réa ny Deut. 
16. 9, tu compteras sept semaines ; 
"STAR NN wo mx Îs. 33.18, où est-il 
celui qui comptait les tours? nnpe "5 
Ps. 56. 9, tu comptes les démarches 
de ma vie errante; t“35ion bts Gen. 
45.5, et compte les étoiles. 

Niph. Etre compté : se “pos ki 
Gen. 16. 10, (sa postérité) ne pourra 
pas être comptée, tant elle sera nom- 
breuse. 

Pi. 1° Compter : “ntoys-b2 “gox Ps. 
22. 48, je puis compter tous mes os: 
masna Dprrg “eos Job 38. 37, qui 
peut compter les nuées dans sa sagesse ? 
selon d’autres : qui a rendu par sa 
sagesse les nuées brillantes, pures 
comme le saphir (v. 180)? — 9 Ra- 
conter, annoncer, publier, faire con- 
naître : 59-480 nan Ps. 44. 2, nos 
pères nous ont raconté; bn? ns po 
obn-rx Gen. 41. 8, Pharaon leur 
raconta son songe; “PIX "80 5 
Ps. 74. 45, ma bouche annoncera 
ta justice; >x-Tia2 pmpon broën Ps. 
19. 2, les cieux racontent, annoncent, 
la gloire de Dieu; "x? og mosox Ps. 
22.23, j'annoncerai, je ferai connaître, 
ton nom à mes frères; np run 1ù 
Job 28. 27, alors il vit (la sagesse) et 
il l’a fait connaître, ou: il l’a écrite 
comme règle, loi. — 3° Dire, parler : 
Paxn pa nan "80 Is. 43. 26, parle 
pour te justifier; *ea magox Ps.73.45, 
je veux parler ainsi (comme les impics); 
pvgpio jou 1p0 Ps. 61. 6, ils confè- 
rent ensemble, se conccrtent, pour 
dresser des pièges ; “sn pb 7b-n2 Ps. 
50. 16, pourquoi te méles-tu de parler 
de mes lois, de mes préceptes, ou de 
les annoncer ? 

Pou. Être raconté, étre publié : 
“2m % -spes Job 37.20, lui sera-t-il 


496 50 

rapporté ce que je dirai, ou: le lui 
rapportera-t-on pour que je parle? 
on mp0-N> non Îs. 52. 45, ce qui ne 
leur avait jamais été raconté ; "gorn 
mon “272 Ps. 88.12, ta miséricorde 
est-elle annoncée, célébrée, dans la 
tombe ? 


750 m. (v. wo part.). Écrivain, 
secrétaire : 727 +190 Esth. 3. 12, les 
secrétaires du roi; Raxn so spon I[ Rois 
95. 19, Jér. 52. 25, le secrétaire chef 
intendant de l'armée, chargé du recru- 
tement et de l'instruction des soldats ; 
selon d’autres : le secrétaire du chef 
de l'armée; "297 9b spon 5127 9129 
ans Esdr. 7. 11, à Esra, pontife et 
docteur, qui enseigne les commande- 
ments de Dieu. 


720 m. chald. 4° Écrivain, secré- 
taire : nu2o "dau Esdr. 4. 8,et Simsaï 
le secrétaire. — 2 Scribe, docteur de 
la loi: Root nox-x7 na np0 Esdr.7.19, 
(à Esra) docteur tr ès savant de la loi, 
du Dieu suprême. 


120 m. (avec suff. "50, pl. Dm, 
const. 0). 4° Écriture ( (lettres de l'al- 
phabet) : wvawz ÿig1 220 b12bù Dan. 
4. 4, de leur apprendre l'écriture et la 
langue des Chaldéens ; *2b > Is. 29. 
11, 49, connaître l'écriture, savoir lire. 
— 2° Ce qui est écrit, acte, contrat, 
registre, lettre : "2% gx 2n2 spot Job 
31. 35, et que mon adversaire rédige 
son écrit, écrive sa requête, nnn72 pb 
Deut. 24.1, écrit, lettre, de divorce; "20 
mpuan Jér. 32. 11, le contrat de l'achat; 
ren ban po Jér. 39. 44, ce contrat ou- 
vert, non scellé; &n»n "29 Néh.7.5,un 
registre généalogique : ; 099% 999 ED 
I Rois 44.19, le livre des événements 
des jours, la chronique, l'histoire ; 
2uis-bs Sp 13 2h23" II Sam. 11. 44, 
David écrivit une lettre à Joab. — 
3° Livre : nan cv20 nicy Eccl.12.12, 
faire beaucoup de livres: MANN DOS 
run Deut. 28. 61, dans le livre de 
cette loi; "E0-rÈ3 Ez. 9.9, un livre 
roulé ; -po Is. 29. 48, le livre, pour: la 
sainte Écriture ; de même ov202 Dan. 


0pD 
9. 2, dans les livres saints; bn "50% 
Ps. 69. 29, du livre des vivants (ou- 
vert devant Dieu); "ox 7202 à me 
nan» Exod. 32. 32, efface-moi de ton 
livre que tu as écrit (du livre de vie). 


720 m. chald. Livre : smne 801 
Dan. 7. 40, et les livres sont ouverts ; 
na120 n°23 Esdr.6.4, dans les archives. 

720 m. Dénombrement : "gen vx 
IT Chr. 2. 16, depuis le dénombrement. 


790 n. pr. Scphar, ville dans l’Ara- 
bie, Gen. 10. 30. 


790 n. pr. Sepharad, province in- 
connue où furent exilés des habitants 
de Jérusalem, Obad. 20. En hébreu 
moderne wb signifie l'Espagne. 

BD f. Livre : navon Nèn Ps. 56. 
9, tout cela n'est-ce pas écrit dans ton 
livre ? 

"DD f. (usité seul. au p/.). Nombre : 
ninbo “ns Nb 2 Ps. 71. 15,carjen'en 
sais pas le nombre, je ne puis les 
compter. 


DME0 n. pr. d'une ville assyrienne 
d'où des colons sont venus en Samarie, 
IT Rois 18. 34, nvrme II Rois 17. 31, 
les Sépharvéens. 


DE n. pr. m. Néh. 7. 57, Esdr. 
2. 55. 


* NPD ou MPÈ (v. "pw) Action de 
cligner : m3 ire Rituel, par le cligne- 
ment des yeux, c.-à-d. par des regards 
impudiques. 
* 19 PD f. Le supplice de la lapida- 
tion, Rituel. 

PO Lapider : “pot usn vis Exod. 
417. 4, il s’en faut de peu qu'ils ne me 
lapident. Suivi de vws3xa Deut. 13. 
41, et fréquemment 

Niph. passif. Être lapidé : per bipo 
“én Exod. 21.928, le bœuf sera (tapi- 
dé) tué à coups de pierres. 

Pi. 1° Attaquer à coups de pierres : 
Mann Dax po" [I Sam. 16. 6, il 
jeta des pierres à David. — 2° Sens 
opposé. Oter les pierres : 1n2po Is. 5. 


D 


2, il ôta les pierres (de la vigne); 
axe pe 62. 10, ôtez-en les pierres. 

: Pou. Être lapidé : np I Rois 24. 
15, Naboth a été lapidé. 

D adj. (f. rm, rac. “o ou 0). 
Triste, chagriné, de mauvaise humeur : 


on I Rois 24. 4, triste et irrité. 


indigné ; nb srmn m-ma vers. 3, d'où 
te vient (cet esprit triste) cette tristesse ? 

37 m. Ronce : tva Ez. 2. 6, des 
ronces, ou des rebelles. 

12270 m. pl. chald. Nom d'un vête- 
ment : yim2202 Dan. 3. 21, dans de 
larges culottes, ou dansleursmanteaux. 

JATD n. pr. Sargon, roi d'Assyrie, 
Is. 20. 4. 

TD n. pr. Sered, fils de Zabulon, 
n.pairon. “0 Nomb. 26. 26. 


M0 f. (rac. vo ou *s0). 1° Défec- 


tion, révolte, violation (de la loi): 
“22 mo--27 Deut.13.6, il a parlé pour 
vous détourner de l'Éternel, exact. il 
a préché la révolte, la désobéissance 
à l'Éternel; n59 spvgsn usb sn Is. 
31.6, revenez vers celui dont (les en- 
fants d'Israel)se sont complétement dé- 
tournés, ou se sont détournés par une 
profonde malice; mn sbwoin Is. 4. 5, 
vous qui vous révoltez, qui vous dé- 
tournez de Dieu, de plus en plus; 
ne 2 nby5 Deut. 19.46, pour témoi- 
gner contre lui d’une violation, d'avoir 
violé la loi; ou: n% un témoignage 
qui s'écarte de la vérité, un faux té- 
moignage. — 2° Action de cesser, de 
finir : n°0 “na ro Is. 44. 6, une plaie 
ou des coups sans fin. 


© n. pr. d'une citerne ou d'un 
puits, II Sam. 3. 26. 


MD  S'étendre nonchalamment : 
Enos-es ewrnei Amos 6. 4, qui sont 
étendus mollement sur leurs lits ; Ars 
rrso 5232 Ez. 17.6, et devint une vigne 
trèsétendue.—S'étendre outre mesure, 
pendre avec ampleur, couvrir ample- 
ment : pan ons 2 mcm Exod.26.19, 
(la moitié de la couverture qui est de 
trop) pendra sur le derrière du taber- 
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nacle; tb: “"rs"0 Ez. 23. 45, des 
turbans de différentes couleurs et pen- 
dants. — * Puer, se corrompre : net 
me Aboth, 3. 1, une goutte corrom- 
pue Cv. Miph.). 

. Niph. Étre corrompu, gâté: au fig.: 
Ben nine Jér. 49.7, leur sagesse 
s'est gâtée, s'est perdue. 

D m. Ce qui pend, ce qui dépasse : 
9251 rap Exod. 26. 19, la partie des 
tapis qui dépasse, qui est superflue. 

19 (comme yimÿ) Cuirasse : m2 
mien Jér. 46.4, revêtez-vous de vos 
cuirasses. 


DND m. (const. D, plur. vob, 
COnSt. "0 et “oww®). À Eunuque : 
Do Mexx Îs. 86. 3, que l'eunuque 
ne dise pas; Dovon most Esth. 4.10, 
les sept eunuques. — ®% Officier de la 
COUr: 353 p0 Pam Drome sm Is. 30. 
7, ils seront officiers, dignitaires, de 
Ja cour du roi de Babylone; "pains 
n5"@ © Gen. 37. 36, Potiphar, offi- 
cier de Pharaon. Comme les eunuques 
occupaient de hautes dignités, il est à 
plusieurs endroits douteux si D\b signi- 
fie eunuque ou dignitaire de la cour. 

1779 m. pl. Ministres ou princes à 
la cour des rois de Perse : nrèm 1290 
Dan. 6. 3, trois ministres ou princes. 

O0 m. pl. (const.""0). 4°Essieux : 
né 01 [ Rois 7. 30, des essieux 
d'airain; selon d'autres : des plaques 
d'airain ("03 chald. signifie planches). 
— 2° Princes, spécial. des princes 
philistins : DAUÈD 290 néon Jos. 13. 
3, ces cinq princes des Philistins. 

5370 f. (v.ngso). Branche : ram 
“nbyne Ez. 31.5, ses branches s'étaient 
multipliées, avaient poussé fortement. 

729 (v. nr) Ex. unique. Pi. Brûler: 
fo dvi sin Amos 6. 40, son pro- 
che parent l'emportera et le brülera, 
ou : et l'arrachera, le sauvera, du feu. 
de l'incendie; selon quelques-uns: irin . 
son oncle paternel, ‘pos ou son oncle 
maternel. 


97? m. Nom d’une plante sauvage : . 
| 32 
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een nan Îs. 55. 43, à la place de 
l'ortie. 

. M0 Être indocile, obstiné, être opi- 
niâtre, indomptable : nier no 13 Deut. 
91. 18, un fils indocile, obstiné et 
rebelle; bemer m0 nanb nu» Osée 4. 
46, Israel s'opiniâtre comme une vache 
indomptable, ou qui ne souffre pas le 
joug; n9901 NY non Prov. 1.41,elle 
est bruyante et coureuse, Où Sans frein, 
sans pudeur; Din 19 022 Jér.6. 28, 
tous sont extrêmement rebelles; selon 
d'autres, 0 comme vù: tous, même 
les princes, sont des rebelles ; nesb nn2 
Zach. 1. 44, une épaule rebelle, qui 
ne veut pas porter le joug. 

VNO m. Hiver : “ay von Gant. 2. 

14, l'hiver est passé (cheth. non). 

MNO n. pr. Sethur, fils de Michael, 

Nomb. 13. 13. 


OND 4° Boucher, fermer : 1190221 
vanon 012 IL Rois 3. 19, vous bouche- 
rez toutes les sources d'eau.— 2° Tenir 
secret, cacher : im uno Dan. 8. 26, 
scelle cette vision, tiens-la secrète ; 
mooz Ko png->2 Ez. 28. 3, aucun se- 
cret n'est obscur pour toi. 

Niph. Être bouché, fermé : na 
Dnwn> DAY ni Néh. 4. 1, que les brè- 
ches commençaient à être fermées, ré- 
parées. 

Pi. Boucher : entbn orne Gen. 26. 
43. les Philistins les bouchèrent. 

00 Æal inusité, exceplé ne" Prov. 
92. 3, cheth., il se cache, se met à 
couvert. Aeri «mor Niph. prél. 

Niph. Être caché, être à couvert, se 
cacher, se mettre à couvert, absol. : 
mano) HDATNÈR 133 Job 3.23, à un 
homme dontladestinéeestmystérieuse, 
inconnue ; + 9ù 0Ÿ2 angn van Soph. 
9, 3, peut-être serez-vous à Couvert, 
serez-vous épargnés, au jour de la co- 
lère de l'Éternel. Avec 72: "net or 
"92 Osée 13. 414, le repentir sera Ca- 
ché devant mes yeux; 11992 ON 9002 2 
Gen. 31. 49, lorsque nous serons hors 
de vue l'un de l'autre; 7282 ="noim: 


nv 


Deut.7. 20, qui se cachent devant toi; 
sonb smno) Kb Jér. 16.17, (leurs voies) 
ne sont pas cachées devant moi. Part.: 
ans mb nano Deut. 29. 29, (la 
connaissance) des choses cachées, ou 
le châtiment des péchés secrets, appar- 
tient à l'Éternel notre Dieu; ninosa 
23 Ps. 49.43, absous-moi des fautes 
cachées; mag “ame 1 Sam. 20. 5, 
je me cacherai dans un champ; nn: 
nou ani Nomb.5.13,et qu'ildemeure 


caché, qu'il demeure un secret, qu'elle 


s'est souillée, ou : qu'elle se soit cachée 
pour commettre l'adultère ; 9903 "PES 
Is.28.13, et nous nous sommes réfugiés 
dans le mensonge, le mensonge nous 
a protégés ; "nO) MPa TNA DA Proy. 
99. 3, l'homme avisé voit le mal et se 
met à couvert (v. Aal); "aa nbT ont 


.... 
.. 


"ss Amos 9. 3, s'ils se dérobent à mes 
yeux; MANDITNS 720 MIN Ps. 38.10, 
mes gémissements ne te Sont pas in- 
connus. 

Pi. Cacher : ons no Îs. 16. 3, 
cache, protège, les exilés. 

Pou. passif: nano nanxe Prov.21. 
5, qu'une amitié cachée, secrète. 

Hiph. 4° Cacher, couvrir, tenir se- 
cret: "22 “mon Prov. 95. 2. de cacher 
les choses ; nx> "mob Is. 99. 15 (pour 
non»), pour cacher (leurs) desseins ; 
von non mo» Exod. 3. 6, Moïse se 
couvrit la face; "239 *3n N01 3YTA 
nan somme [ Sam. 20. 2, pourquoi 
mon père me cacherait-il cette chose ? 
Avec ou» Détourner la face : "925 
#gn own Îs. 53. 3, comme quelqu'un 
dont on détourne la face, qu'on n'ose 
pas regarder; "non N° "D Is. 50. 6, 
je n’ai pas dérobé ma face (aux in- 
sultes). — De Dieu: en"da TD MAON 
nwb Ps. 10.41, Dieu a détourné son 
visage, il ne verra jamais rien; 707 
«ur que Ps. 54. 11, détourne ton 
visage de mes péchés, ne les regarde 
pas, pardonne-les; 322 75 “non Ps. 
97.9, ne détourne pas ta face de moi, 
ne sois pas irrité contre moi; D5" NON 
ope ous vrnon Is. 59.2, vos péchés 
lui ont fait détourner le visage de vous; 


n0 


de même : sjypar mnon Is. 57. 17, je 
me détournais de lui etj étais irrité, 

2Abriter, protéger : sanon 77222 2x3 
Ps. 17. 8, couvre-moi sous l'ombre de 
tes ailes; 0970 von manon Ps. 64.3, 
protége-moi contre le conciliabule, ou 
contre les desseins, des méchants. 

Hithp. Se cacher : H2S ANADA T1 
E Sam. 23. 149, David se tient caché 
parmi nous; "nnea >x nnx 2x [s. 45, 
45, tu es un Dieu qui se cache; rovan 
“onon 2) Is. 29. 44, et l'esprit, le 
jugement, ‘de ses hommes intelligents, 
sera caché, sera obscurci. 


790 chald. Pa.1°Cacher.Part.pass.: 
Nanou" Dan. 2. 22, et les choses ca- 
chées. — 9° Détruire : FIND MT MINS 
Esdr. 8.12, il détruisit ce temple. 

ND m. (avec suff. "n0). 1° Ce qui 
est caché, secret : “> n0-"37 Jug. 3. 
19, j'ai un mot en secret; DD ont 
Prov. 9. 17, et le pain {pris ou mangé) 
en secret; "rm «002 [ Sam. 25. 20, 
dans la partie cachée, éloignée de la 
montagne, ou dans ce qui est caché par 
les montagnes, c.-à-d. dans la plaine 
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Y Ayin, ;> seizième lettre de l'al- 
phabet. Le nom œil vient de sa forme 
ovale dans l'alphabet phénicien.Comme 
chiffre, > signifie 70.— La prononcia- 
tion de cette lettre paraît avoir été tan- 
tôt douce comme a ou 0, exemple : 
pray Amalek, ywin Osée; tantôt dure 
approchant du g; exemple : no Go- 
morre, rm» Gaza. — » se permute avec 
netn(v. ces lettres) ; avec2, exemple : 
"2 et"u> couronner, entourer ; AVEC P, 
exemple: = ville, "#5 muraille, cita- 
delle ; ny%x et np=x chald., terre. 


12 m. (rac. 229). Terme d'architect.: 
291 vrras" ] Rois 7. 6, et les colonnes 
et les grosses poutres ; selon d’autres : 
et les architraves ou les corniches, v. 
Ez. 41.25; plur.: ovaym 41. 26, et les 


LS 
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(entre les montagnes); "re3 où Deut. 
27.15, qui met (l'idole) dans un lieu 
secret; arpn nes muion Ps.101.5, celui 
qui calomnie son prochain en secret.— 
2° Enveloppe, couverture, voile : &2y 
"no Job 22.14, les nuages sont une 
enveloppe pour lui, l'empéchentdevoir; 
bb op «no Job 24.15, il se couvre, 

cache, le visage, ou: il fait (de la nuit) 
un voile pour son visage, ou : il met un 
voile sur son visage; , 059 no on Ps. 

81.8, je t'ai exaucé du milieu de la 
tempête, des nuées qui m'envelop- 
paient. — 3° Protection, retraite, asile: 

“Sronnx Ps.32.7, tu es ma retraite; 
vos 02 aus Ps. 94. 4, celui qui est 
placé sous la protection du Très-Haut; 

05 rom Is. 46. 4, sois pour eux 
une retraite : sobuis oo not Is. 28.17, 

les flots emporteront l'abri, ce qui 
servait d'asile. 


MIND f. Protection : mano 03"by mn 
Deut. 32. 38, qu'il soit pour vous une 
protection. 


ND n. pr. m. Sithri, fils de Ouziel, 
Exod. 6. 22. 


poutres ou les corniches; ce dernier 
peut être d'un sing. 25. 


IL 2Y des deux genres (const. 25 et =», 
pl. tvay et niaz, const. "25, rac, ns). 
4° Densité, obscurité (des nuages) : 
pan 272 Exod. 49.9, à travers l’obscu- 
rité d'une nuée. — 2° Nuage, nuée : 
say ay fa mod Ps. 48. 13, par l’é- 
clat qui brille devant lui, lesnuées se 
dissipent ; “ixpt Ko D953 ment Eccl.14. 
4, celui qui considère x regarde . les 
nuages (avant de couper, craignant la 
pluie), ne moissonnera jamais ; >u 2y2 
Is. 48. 4, comme un nuage de rosée. 
— 8° Épaisses broussailles, fourré : 
o“252 3x2 Jér. 4. 29, ils entrent dans 
les fourrés du bois (v. na9). 


73 (fut. sas, v. plus bas Hoph.) 
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4° Travailler : “ayn en ryw Exod. 
20.9, tu travailleras pendant six jours ; 
msn Eccl. 5. 41, celui qui travaille ; 
avec le rég. dir.: onèn vi Îs. 19.9, 
ceux qui travaillent en lin ; Msn “5 
Fz. 48. 18, ceux qui travaillent pour 
la ville, qui ‘aident à sa reconstruction. 
Souvent cultiver, labourer: inox 725 
Prov.12.11,celui qui cultive, laboure, 
sa terre; m335> 7222 snnxs Gen. 2. 
15, il le plaça dans le jardin d'Éden 
pour qu'il le cultivât; n22 un va 
Deut. 28. 39, tu planteras des vignes 
et tu les cultivergs. — 23 "35 Travailler 
avec : Aus 522 Tayn No Deut. 45. 49, 
tu ne laboureras pas avec le premier 
né de ton bœuf. — Faire travailler 
quelqu'un, lui imposer un travail, l'as- 
sujettir : 127 mT29 2 T2ÿn-N> Lév. 25. 
39, tu ne je contraindras pas à faire 
le travail, tu ne lui imposeras pas le 
travail d'un esclave ; om apr any Jér. 
29. 13, qui fait travailler le prochain 
gratuitement ; 1apn ona 0552 Lév. 25. 
46, vous pourrez les faire travailler, 
les garder comme esclaves à perpé- 
tuité ; de même avec le reg. dir.: extras 
Gen. 13. 43, ils les accableront de 
travaux, 1ls les réduiront à l'esclavage, 
ou : ils (tes enfants) serviront les Égyp- 
tiens. 
2° Servir (travailler pour un autre): 


na sk na nés Gen. 30. 26, pour 


lesquelles j je l'ai servi; avec», "2D?, DS : 

"5x x 92 II Sam. 16. 19, qui est ce- 
lui que je viens servir; 22) 17127 "ük2 
ras même verset, comme j'ai servi ton 
père; 72% “25 bars ros-1> Lév. 25. 

40, il te servira jusqu'à l'année du ju- 
bilé ; avec double reg. dir.: ny rx 
sontay sx rx Gen. 30. 29, tu sais de 
quelle manière je t'ai servi, exact. ce 
que, c.-à-d. les services que, je t'ai 
rendus; avec 2: 03 Dia Ÿ 125 Jér. 

21: 7, (jusqu alors) de nombreux peu- 
ples le serviront, ou : (alors quand son 
temps sera venu )de nombreux peuples 
le soumettront, l’assujetturont; sa5rr-2 
“ve na Nomb. 4. 37, tous ceux qui 
servaient dans la tente d'assignation, 
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ou par rapport à la tente, etc. — Servir 
un peuple, un roi; lui être assujetti : 
MSP TT TE 1722 Gen. 44. 4, ils furent 
assujettis à Chodorlaomer : EYE 172 
vmœx-nx Is. 19. 93, l'Égypte sera as- 
sujettie à l'Assyrie ; 725 02 1 Gen. 
49.15, il s'est assujetti à payer un 
tribut (v. à va).— Servir Dieu, une di- 
vinité; l'adorer, lui rendre un culte : 
anna nn 4729 Ps. 9, 44, servez l'E- 
ternel avec crainte ; obyan-re 729% 
Jug. 2. 41, ils adorèrent les idoles de 
Baal; avec à : ovnx ovbnb “255 Jér. 
44. 3. de servir des dieux étrangers. 
Absol.: van asatin-on Job 36. 41, 
s'ils écoutent et servent (Dieu). — 
Honorer Dieu par des offrandes : 5n2xs 
“ans hyi-rro 50-N Exod. 10.26, nous 
ne Savons ce que nous devons offrir à 
l'Éternel. De même : mnt nat vra5t Îs. 
49. 21, ils offriront des sacrifices et 
des oblations. 

Niph. Être travaillé, être labouré : 
Sa ays-N> aux Dout. 91. 4, (une val- 
lée) qui n'aura jamais été labourée ; 
onvay Ez. 36. 9, (montagnes) vous 
serez labourées; 12355 naiss 720 Eccl. 
5. 8, le roi même est assujetti aux 
champs (parce qu'il en tire son entre- 
tien), ou : il est honoré et respecté (de 
ses sujets) à cause des champs (qui lui 
fournissent de quoi nourrir les autres). 

Pou. 4° Être travaillé, être labouré : 
na 25-N5 gx Deut. 21. 3, (une gé- 
nisse) avec laquelle il n'aura pas en- 

core été travaillé, qui n'aura point en- 

core travaillé, porté le joug. — 2 Être 
imposé du travail : "6x mp nrapnrqes 
727727 Is. 44. 3, et de la dure servitude 
qui t'avait été imposée , exact. et du 
rude travail qu'on t'avait fait faire, 
exécuter. 

Hiph. Forcer à travailler, accabler 
de travail, fatiguer : %2-nn troxa rap 
bnais Exod. 4. 43, les Égyptiens for- 
caient les enfants d' Israel à travailler; 
nr qniisn No Is. 43. 23, je ne t'ai 
pas contraint de me servir, de m'offrnir 
des oblations , ou : je ne t'ai pas sur- 
chargé, fatigué, en te demandant des 
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eblations ; omis ve ray au vers.24, 
mais tu m'as fatigué par tes péchés ; 
rane nas Jér. 17. 4, je ferai 
que tu serviras tes ennemis, je te ren- 
drai leur esclave. — Forcer, obliger à : 
mgotr-e2-ms an ÎE Chr. 34. 33, il 
obligea tous ceux qui se trouvaient en 
Israel (à servir Dieu). 

Hoph. Même signif. que Kal. Ser- 
vir, rendre un culte : orayn nby Exod. 
20. 5, Deut. 5. 9, tu ne les serviras 
ne les adoreras pas ; Dray Deut. 43. 
3, et servons, adorons-les. Ou plutôt 
ces exemples ne sont qu'une seconde 
forme du fut. du Kal. 


"OX, chald. Faire agir, comme rs 
en héb. : N19Y RD NDSN CE marDR 
Jér. 10.41, des dieux qui n'ont point 
fait le ciel et la terre; 27p «725 Dan. 
1. 21, elle faisait la guerre ; avec z et 
D9 : mao Duma a m°2%051 Dan. 4. 39, 
il en agit selon son bon plaisir avec les 
armées célestes : "39"a f733n-"1 Kg 
trim Esdr. 6. 8, de quelle manière 
vous en userez envers les anciens de 
Judée. 

Ithp. Être fait, être excité: qranrays 
RTAINO NJ BON Esdr. 5. 8, et ce travail 
est fait avec soin ; FD"TJUNQ WINUN) 
Esdr. 4. 19, et que la rébellion était 
excitée dans elle; “sn V7 Dan. 3. 
29, il sera mis en pièces. — * Être as- 
sujetti : 4> vaynüns Rituel, à l'être as- 
sujetti. 


79% m. (pl. nvras, "m35). Serviteur, 
esclave, serf : 35 y Exod. 21. 2, 
un esclave hébreu : DY29 +25 Gen. 9. 
25, l'esclave des esclaves : = DTRY n°29 
Exod. 13.3, de la maison des esclaves, 
de l'esclavage. +25 Serviteur d'un roi; 
se dit de tous ceux qui sont attachés à 
sa personne, hommes de cour, ambas- 
sadeurs, généraux, soldats : mnta ts 
"ra5-b35 Gen. 40. 20, Pharaon fit un 
festin à tous ses serviteurs ; ‘17 79 
II Sam. 40. 9, les serviteurs ‘de David 
(ses ambassadeurs ) : MR "1232 ‘MIS 
DYUpn Is. 36. 9, un des moindres ser- 
viteurs , officiers, généraux, de mon 
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maître ; 13 vrav spas [I Sam. 2. 80, 
des serviteurs de David (de ses guer- 
riers) manquèrent (dix-neuf hommes). 
“32 Serviteur, en termes de civilité : 
aSyTrTR 215 1127 Gen. 44. 32, ton ser- 
viteur a répondu de cet enfant, pour: 
j'ai répondu, etc. — Serviteur de Dieu, 
homme pieux, vertueux : 2%%% *72y Job 
4. 8, mon serviteur Job; üm % re 


pres Ps. 34. 23, l'Éternel rachète l'âme 


de ses adorateurs. — Ceux à qui Dieu 
donne une mission, qui sont ses in- 
struments, principalement les pro- 
phètes : % 355 5029 vx m Is. 49. 5, 
l'Éternel qui m'a créé dès le sein (de 
ma mère) pour être son serviteur; 
va92 229-709 any Jér. 25. 9, Na. 
buchodonozor, roi de Babylone, mon 
serviteur ; Dxvain 17239" Amos 3. 7 
(s'il n'a révélé son secret) à ses servi- 
teurs les prophètes ; 135 myn Deut. 
34. 5. Moïse, le serviteur de l'Éternel. 


79h n. pr. m. Jug. 9. 26. 

7129"729% Esclave du roi, Jér. 38. 7; 
selon quelques-uns, n. pr. (v. l'exemple 
à "Gr>). 

12%, m. chald. Serviteur : max ay 
Nr Dan. 6. 21, (Daniel) serviteur du 
Dieu vivant : RER TM 3. 26, ser- 
viteurs, adorateurs, de Dieu. 


AL m. Action, œuvre. Ex. unique : 
onvsass omconm Eccl. 9. 1, les sages 
et leurs œuvres. 

3 3%,n. pr. Abed Nego, nom 
chald. donné à Azariah, collègue de 
Daniel, Dan. 1. 7; mix may 3. 29. 

OK} (serviteur d'Édom) n. pr. 
m. II Sam. 6. 10. 

N°72 (serviteur) n.pr.m. 1° I Rois 
4, 6. — ® Néh. 11. 17, rm I Gbr. 
9. 16. 

SNT3p (serviteur de Dieu) n. pr. m. 
Jér. 36. 26. | 

. NT, f. 1° Travail, ouvrage, cul- 
ture, œuvre : "103 maya Exod. 4. 
44, et à toute sorte de travail dans les 
champs; “av ray Lév. 25. 39, le tra- 
vail d'un esclave: 25 anenx 22 
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mx-bn mou Ez. 29. 18, il a fait faire à 
son armée un grand ouvrage, ou un 
service bien rude, autour de Tyr; -b 
mass ronsn Lév. 23. 7, (vous ne ferez) 
aucune œuvre servile, aucun travail 
. manuel; nas sn Néh. 10. 38, les 
villes qui renferment les fruits de 
notre culture, labourage ; mpmen nas 
wpwr Is. 82. 47, et l'œuvre de la jus- 
tice (aura pour résultat) le repos, ou: 
naay l'effet, le résultat, de la justice, 
est le repos. — 2° Service, ministère, 
service divin, culte; servitude : na52* 
en Ï Chr. 26. 30, et pour le service 
du roi ; bixn nas sis Ps. 104.14, et 
des herbes pour le service de l'homme, 
c.-à-d. pour son usage, ou par le tra- 
vail de l’homme ; niap may mas 1255 
wwe Nomb. 4. 47, pour faire l'office 
du service (dans le tabernacle) et l'of- 
fice de le porter ; mana Dentas on 
Nomb. 18. 31, pour‘votre service dans 
la tente d'assignation ;. "nragn-nx 2wm 
Rituel, rétablis le culte, le service sa- 
cré (dans le temple); Eznx “ner 
onsayo Exod. 6. 6, je vous délivrerai 
de la servitude à laquelle ils vous ont 
réduits; may 2 52 Lament. 1.3, 
à cause de l'oppression et de la servi- 
tude insupportable. — 3° Les choses 
qui servent, outils, ustensiles, meu- 
bles : insay 25 s22=b51 Nomb. 3. 36, 
tous les vases et tout ce qui sert, qui 
est employé, à son usage. 

NY. f. collect. Domesticité : mass 
mas Gen. 26. 14, et de nombreux ser- 
viteurs et servantes. 

1112} (qui sert) n. pr. Abdon, ville 
lévitique dans la tribu d'Aser, Jos. 
21. 30. 

MY f. Esclavage, servitude : 
manne wep No wnrasss Esdr. 9. 9, et 
notre Dieu ne nous a pas abandonnés 
dans notre servitude. 

15} (mon serviteur) n. pr. m. 
1° 1 Chr. 6. 29.— 2° II Chr. 29. 12. 
— 3° Esdr. 10. 26. 

>N"72Y (serviteur de Dieu) n. pr. 
m. 1 Chr. 5. 18. 
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: MSY et MY13Y (serviteur de Dieu) 
n. pr. Obadiah (Abdias) le prophète, 
Obad. 1. 1,1 Rois 18. 3.— 2° Plu- 
sieurs autres, LetIl Chr., Esdr., Néh. 


"3% Être gros : n"25 Deut. 32. 15, 
tu étais devenu gros, c.-à-d. fort, vi- 
goureux ; "2x "onue mas up Î Rois 
42. 10, mon petit doigt cest plus gros 
que n'étaient les reins (le dos) de mon 
père. 


O2. m. (rac. vas). Gage, nantis- 
sement: Digne on ny Deut. 24. 
11, il t'apportera lui-même le gage. 

V2ÿ m. (rac. 25). Fruit, blé, de 
l'année précédente : y=xn “252 Jos. 
5. 44, 49, (ils mangèrent) des fruits, 
du blé, de l’année précédente. 


V2}, toujours avecla prép. 3 : "1232. 
1° Prépos. Pour, à cause, pour le prix 
de : nox "nm sou 252 II Sam. 12.21, 
tu jeûnais pour l'enfant lorsqu'il vivait 
encore; selon d'autres: "1252 tant que 
l'enfant vivait, tu jeûnais ; NY "1292 
mnvesn Exod. 9. 46, à cause de cela 
je t'ai encore laissé debout, je l'ai con- 
servé ; " 292 II Sam. 12. 95, à cause 
de Dieu, parce que Dieu l'aimait; 
boy» 1292 Amos 2. 6, pour une paire 
de chaussures (v. à 52). Avec suftixe: 
«252 I Sam. 23.10; à cause de moi ; 
maya Gen. 12. 43, à cause de toi 
(Sara); rn292 12. 16, à cause d'elle. 
— 2 Con. Pour, parce que, afin que: 
wow 1252 Mich. 2. 40, parce qu'elle 
a été corrompue, ou : pour son im 
pureté (v. à muou); vpn 252 Îl Sam. 
10. 3, pour reconnaitre la ville ; "1293 
win avaus Ps. 105. 48, afin qu'ils ob- 
servent ses lois; 72723 üx "252 Gen, 
23. 140, afin qu'il te bénisse ; 1292? 
vans mis) Exod. 20. 20, pour vous 
éprouver. . | 


D3ÿ (fut. was+) Donner ou recevoir 
un gage pour sûreté d'une dette, en 
génér. emprunter : vayn N> nan Deut. 
45.6, tu n'emprunteras pas (tu n'auras 
pas besoin d'emprunter); ay 5235 
Deut. 24. 10, pour prendre son gage, 


D2y 
c.-à-d. pour te saisir de quelque ob- 
jet comme gage. 

Pi. Changer: oninsk uays nb Joel 
2.3,isne changeront pas leur route, 
ils ne s'en détourneront pas; selon 
d'autres : ils ne s'arréteront pas dans 
leur route. 


Hiph. Prêter sur gage, en général 


prêter : on oi nus Deut. 18. 6, 
tu prêteras à beaucoup de peuples : 
HUNAYA VAS Deut. 15. 8, tu lui pré- 
teras. 

OD2Y m. (comp. de vs et25). Boue 
épaisse : DNA> 192 AS Hab. 2. 6, et 
qui se charge lui-même d'un monceau 
de boue (allusion à son argent ou à 
ses péchés) ; selon d'autres, de 235 : qui 
se charge d'une quantité de gages, 

c -à-d. de dettes. 


93. m. (rac. may). Épaisseur : "552 
30 vas Job 45. 26, avec le dos épais 
de ses boucliers : rraen “252 [I Chr. 
4.17, dans une terre ‘épaisse, grasse, 

c.-à-d. dans une bonne argile. 


"2}. m. Épaisseur : nov is) I'Rois 1. 
26, etson épaisseur était d'une palme. 


NT9L et NNTAD chald. f. 1° Tra- 
vail, ouvrage : Rride-rT3 nas> Esdr. 
4, 94, le travail, la construction, de 
la maison de Dieu ; 72 «oran 8. 8, et 
ce travail. — 9° Les affaires d'un État, 
le gouvernement : n°723 by wo Dan. 
2, 49, il institua sur les affaires, il 


- confia le gouvernement (de la province 
de Babylone). 


D} pl. (v. 125). 


79} (fut. “as 1° Passer, aller au 
travers, traverser (une rivière, un 
pays), parcourir ; avec le rég. dir., 
avec "a et /2 : pan "232 na says Gen. 
32. 23, il passa le gué du torrent de 
Jabbok : 5 MN Data 992 25 nüN Gen. 
15.17, qui passait entre ces morceaux : 
cm2 asn» Îs. 43. 2, lorsque tu tra- 
verseras les eaux ; "2 “asn &> Nomb. 
20. 18, tu ne passeras pas par mon 
pays; 523 nÿa “ss N> Nomb. 20. 
A7, nous n'irons point au travers des 
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champs ni des vignes ; Nx-b2a 1558 


Gen. 30. 32, je passerai au milieu de 
tes troupeaux, je les visiterai.— 4 bsol. : 
mass Jos. 2. 23, ils repassèrent (le 
Jourdain) : “ayn > Nomb. 20. 20, tu 
ne passeras point ; «nb “255902 Gen. 
23. 16, de l'argent ayant cours chez 
les marchands ; “ais 502 IT Rois 12. 5, 
l'argent qui a cours, ou l'argent que 
donnent tous ceux qui passent, qui 
sont comptés dans le dénombrement 
(v. Exod. 30.11-13). Quelquefois l'en- 
droit quel'ontraverseest sous-entendu, 
et le but indiqué par x ou 25 : m3 
nnubo sepbx mans I Sam. 44. À, 
viens et passons jusqu ‘au poste des 
Philistins (vers. 4, avec 5); ou à l'acc.: 
Den 1929 Jér. 2.10, passez aux 
iles des Cethim. 

“2> se dit du vent : anna nan Ps. 
403. 16, le vent a passé sur lui; de 
l'eau : prb vi mimrp “ox Is. 54. 
9, que les eaux du temps de Noé, que 
le déluge ne se répandra plus sur la 
terre ; "35 pots Nah. 1.8, et par une 


inondation qui passera, se répandra, 


sur la ville ; d'un combat: n135 mana 
vs na-nx Î Sam. 14. 93, le combat 
s'étendit au delà de Beth-Aven : d'une 
armée : “251 put Dan. 41. 10. 40, 
(une armée) viendra , inondera et tra- 
versera le pays ; du vin : 519 ay massn 
Jér. 23. 9, et comme un ‘homme que 
le vin a accablé, abattu. 

2° Violer, transgresser (une loi, un 
ordre, une alliance): nnin ss» Is. 24. 
à, ils ont transgressé les lois ; DES 5179 
soon mixe ma sais Esth. 3. 8, pourquoi 
transgresses-tu l'ordre du roi ? rs mb 
“s D-nn Dnnn5 bn Nomb. 14.41, pour. 
quoi transgressez-vous l'ordre de l'É- 
ternel; “ma “252 Deut. 17. 2, de vio- 
ler (rompre) son alliance ; “D: PI-pn 
siags Ps.148.6, il leur a donné une loi 
qu'éaucun d'eux) ne transgresscra, ou 
qu'il ne changera pas; ou, inirans.: 
et cette loi ne passera pas, elle est im- 
muable ; =$sy% x>° Esth. 4. 19, que nul 
ne transgresse (cet ordre). 

3° Aller au delà, franchir, dépasser, 
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surpasser : pagr->2 nou; Ps. 104. 
9, tu as posé une limite, elles ne la 
dépasseront pas; Ian ND 73 mIR 
Job 149. 8, il a entouré mon chemin 
d'une haie et je ne puis plus passer; 
232 niv sas Ps. 73. 7, ils sur- 
passent les imaginations du cœur (v. à 
mag) ; pass sas 03 Jér. 5. 98, ils 
dépassent les actions des (autres) mé- 
chants ; selon d'autres, par ellipse : 
ils transgressent (la loi) par leur con- 
duite criminelle. — Passer un endroit, 
passer outre, passer devant quelqu'un, 
le devancer : DT ovgx +55 Gen. 
87. 28, des Madianites passèrent ; à 
v> vunps Prov. 22.3, les sots passent 
outre ; beup-rx "27 "gx2 Gen. 32. 39, 
lorsqu' il eut passé ‘(le lieu nommé) Pe- 
nuel ; séssnenx says II Sam. 18. 23, 
il dépassa Chusi ; 125 bovin high 
Prov. 24. 30, j'ai passé près du champ, 
ou par le champ, d'un paresseux : 
v99-b3 vs may» Exod. 34. 6, l'Éternel 
passa devant lui. Part.: mT035 Prov. 
9. 15, les passants. 
__ un >> “2 Passer une faute, la par- 
donner : »%8-b» “ay inaxpn Prov. 19. 
14, sa gloire est de pardonner une 
faute , un tort; et sans »%p : n"Din-Nd 
Ÿ ay m9 Amos 7. 8, je ne lui pardon- 
nerai plus. — Passer, s'écouler, ces- 
ser, finir : ovnæn 52 I Rois 18. 99, 
midi étant passé ; 25 nor Cant. 2.11, 
l'hiver est passé ; “3 by Ps. 144. 4, 
comme l'ombre qui passe : n332 252 
sngsés Job30.15, mon bonheur a passé 
comme un nuage; “35 wp2 Jér. 13. 
24, comme la paille qui disparaît, qui 
est emportée (par le vent); 53 nous 
Job 36. 12, ils périront par l'épée ou 
par des traits mortels: Diag on TER) 
Jér. 8. 13, tout ce que je leur avais 
donné disparaîtra pour eux, leuréchap- 
pcra; selon d'autres : ils transgressent 
toutes les lois que je leur ai données. 
4 S'avancer, marcher, aller, s'en 
aller, partir : 722 “ax 2 Ps. 42. 5, 
lorsque j je m'avancerai au milieu de la 
foule ; eyn "2h «35 Exod.17.3, marche 
devant le peuple ; DR 2x2" ik Dan25 
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Ï Sam. 29. 2, marchant à la tête de 
leurs troupes distribuées par cent et 
par mille ; pn-nx sab1 125 Jos. 6. 7, 
allez et faites le tour de la ville: +25 
2% Ez.35.7, allants, venants, ceux qui 
passent et repassent ; "ArAEN Tem 
«29 IT Sam. 18. 9, le mulet s'échappa 
d'entre ses jambes ; "ayn sn Gen. 18. 
ÿ, ensuite vous continuez votre che- 
min. Avec 2: ">3 39 Ez. 9. 5, pas- 
sez au travers de la ville; n33 77370 
Deut. 29. 11, afin que tu ‘entres dans 
l'alliance de l'Éternel. Avec 7 : 
na son Ruth 2.8, tu ne l'en vas pas 
d'ici ; oo “nou usa» Cant. 3. 4, je 
m'étais un peu éloigné d'eux; xx 
72 35 sn Gen. 18. 3, ne t'éloigne 
pas d’auprès de ton serviteur, c.-à-d. 
ne passe pas sans t'arrêter auprès de 
lui; metaph.: "ass ovgo sx Is. 
40. 27, mon droit passe loin de mon 
Dieu, il ne l'aperçoit pas, ne s'en occupe 
pas; Dvnres ina nas Kb Esth. 9.928, 
que ces jours ne cesseront pas du milieu 
des Juifs. qu'ils ne cesseront d'être fêtés 
par eux. 

by “25 Passer sur, arriver, atteindre : 
MAP TA voy «2591 Nomb. 5. 44, si l'es- 
prit de jalousie a passé sur lui, c.-à-d. 
s'est emparé de lui ; ny mon9 td va" 
Nah. 3. 19, qui est-ce que ‘ta méchan- 
ceté n'a pas atteint? rre y “ày»1 Job 
43. 43, qu'il m'arrive n'importe quoi 
(v. à mo 3°); 237-532 vbs sag-nb: Deut. 
4.8,0n ne lui imposera aucune charge 
(de guerre). 

Niph. passif. Être traversé : ox bn 
«ass Ez. 47.5, un torrent qui ne 
pouvait pas être traversé, qu'on ne pou- 
vait pas passer à gué. 

Pi. 1° (Faire passer le verrou dans 
le crampon,) verrouiller: mp 25% 
a J'Rois 6. 21, il ferma (comme avec 
un verrou)moyennant des chaînes d'or. 
— 2% Féconder, couvrir : "25 ‘mis Job 
21. 10, son taureau couvre (la vache). 
(V. le même exemple à 533 Hiph.) 

Hiph. 1° "asn Faire passer, faire 
traverser, faire venir; rég. dér.: »p2 
map os Ps. 78. 13, il fendit la mer 
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et les fit passer ; avec un double acc.: 
Free PEN BYN-AN A9 m9 Jos. 
4:13 (pourquoi) as-tu fait passer à ce 
peuple le Jourdain? avec un reg. dir. 
et a: pana ax rgs mans Ez. 14.15, 
si je fais venir ‘dans ce pays des bêtes 
farouches ; nuba--b2--2» syn TAN 
Nomb. 8. 7, après qu'ils auront fait 
passer un rasoir sur leur chair, après 
qu'ils auront rasé tout le poil de leur 
corps ; 225 ink vasn pyrrrt Gen. 
47. 91, il fit passer, il transporta, le 

euple dans les villes, c.-à-d. les ha- 
fitants de chaque ville dans une autre ; 
in39 nome pnvasm] Nomb. 27. 8, 
vous ferez passer son héritage à sa fille: 
roms bip sp Exod. 36. 6, ils firent 
publier dans le camp ; avec “2\6 faire 
retentir la trompette : "pit MAY Lév. 
25.9, vous ferez sonner la trompette ; 
"27 0372 Î Sam. 2. 24, (des bruits 
que) le peuple de Dieu répand contre 
vous ; selon d'autres : vous éloignez 
île peuple de Dieu (du temple), ou vous 
lui faites transgresser (la loi). — Lais- 
ser passer : Ta 199297 — 0 Man ND 
Deut. 2. 30, Sihon (roi de Hesbon: } ne 
voulut pas nous y laisser passer. — 
Laisser passer une faute, la pardonner : 
non apr 0) Il Sam. 12.413, Dieu 
t'a.pardonné ton péché ; f2-n8 n-125m 
472 II Sam. 24. 10, pardonne le crime 
de ton serviteur. 

2° Placer devant quelqu'un, présen- 
ter, amener, conduire : “0 Way" 
rats I Sam. 16. 8, il le présenta à 
Samuel: 35% gr tram | Sam. 
20. 36, il tira la flèche en la faisant 
passer au delà de l'enfant, ou du but: 
EoT No pong Tak ne nom Jér. 15. 
44, je te ferai passer, je te conduirai, 
vers tes ennemis dans un pays que tu 
ne COnnais pas. 

3° Apporter, offrir, vouer : m23m 
“5 ons “up->2 Exod. 13. 12, tu sépa- 
reras, CONSaCreras, tout premier-né à 
l'Éternel : onb suvgon — prug-nn Ez. 
23. 37, elles ont offert leurs enfants à 
leurs idoles ; map mapne Lévit. 18. 
24, pour les sacrifier à Moloch. 
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4° Oter, éloigner, faire disparaître, 
exterminer : ya invix «ay Jon. 3. 
6, il Ota, quitta, le manteau (royal) ; 
my sm Ps. 149. 39, éloigne de 
moi l'opprobre; Jon ng3--nn 2yn5 
Esth. 8. 3, d'éloigner ou de faire dis- 
paraître la malice de Haman ; RS - 
Dur IT Chr. 15. 8, il extermina les 
idoles ; ADN Te TA MTNAIA) 11 Chr. 
35.24, ses serviteurs le firent descendre 
du char. 


Hithp. 1°S'irriter : azns vw 50% Ps. 
18.21, l'Éternel l'entendit, et il fut 
jrrité. Avec 3,09,29 : asnn nom 
18. 62, il "était irrité contre son 
héritage ; , pronos pas 89. 39, 
tu t'es mis en colère contre ton oint; 
2%> sayna Prov.26.17, quise met en 
colère pour une querelle. — % Trans. 
rriter : ‘go Prov. 20. 2, celui qui 
l'irrite ; “23n0 bros Prov. 14. 16, mais 
le sot s'irrite ou est arrogant, ou: le 
sot (malgré le danger) passe outre. 


79% m. (avec suff. sas, pl. mvss, 
const. "ra9). Côté, côté opposé à celui 
où l’on se trouve, contrée au delà d'une 
mer, dun fleuve, etC.: Dar 1392 SX nr 
Jér. 23. 22, des îles qui sont au ‘delà 
de la mer; jm «ay Is. 8.93, et fréq. 
Ja 392, au delà du Jourdain, selon 
le côté où se trouve celui qui parle ou 
écrit, tantôt le côté oriental du Jour- 
dain, tantôt le côté occidental; de 
même : “ren 2» I Rois 5. 4, l'autre 
côté de l'Euphrate. Plur.: nn v2293 Is. 
7. 20, dans les provinces au delà de 
l'Euphrate : ass m3 aps ] Sam. 26. 
143, David passa de l'autre côté. . 
en général : onva25 wwx Exod. 32.1 
de leurs deux côtés ; as put Jér. à 
392, de tous les côtés : num | “2273 Jér. 
48. 28, aux côtés de l'ouverture d’un 
fossé. Avec des prépos. : tu "35-2x 
Deut. 30. 13, vers le pays au delà de 
la mer; sion “23 “ay-on Jos. 22. 11, 
du côté ou en face des Israélites : CN 
2229 vos 129-bN Ez. 4. 9, chacun mar 
chait droit devant lui, exact. vers le 
côté opposé à sa face; 1 129 — ‘ri 255 
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1 Sam. 14. 40, (mettez-vous) d’un côté 
(et nous serons) de l’autre côté; wx 
«5h 25% Îs.47.18, chacun errant de son 
côté ; CE APN N9SD — DIYIN TN MIN: 
Jos.24. 3, j'ai pris votre père(Abraham) 
d'une province au delà du fleuve, de 
l'Euphrate ; ; Avi Do n2z2"xb1 Deut. 30. 
13, elle n'est point au delà de la mer. 


VX n. pr. Eber (Héber), fils de 
Selah, patriarche des Hébreux, Gen. 
10.24; =25-03 Gen. 10. 21, les fils 
d'Héber ; ‘les Hébreux. Poët. : "29 
Nomb. 24. 24, les Hébreux (v. “25). 


2% chald. La contrée d'au delà : 
ner 23 Esdr. 4. 10, la contrée d'au 
delà de l'Euphrate, la rive occidentale. 


13, f. Petit bateau pour traverser 
un fleuve: nan nas 1] Sam.19.19, 
le bateau passa; TN nis232 II Sam. 
15. 28 (cheth. pour nian5a ker i), dans 
‘. ee du désert. 


MY f. (rac.2s, v. Hithp.). Grande 
cire. fureur : sais minaya Ps. 7.7, 
à cause de la fureur, ou contre la fu- 
reur, de mes ennemis; spécial. de la 
colère, de l'indignation de Dieu, des 
châtiments qu'il inflige: en nissy pr 
Job 40. 41, répands les fureurs de ta 
colère, ou les flots de ta colère; 
vas nuit Ps. 90. 44, et (qui con- 
naît) ta grande colère (autant qu'il fau- 
drait) pour te craindre, qui te craint 
autant que tu es redoutable ? Mo2> Dia 
Prov. 414. 4, au jour de la colère, de 
l'indignation ; ninsy oi» Job 24. 30, 
pour le jour des fureurs , où tu infliges 
des châtiments; "ns2 e» Is. 410. 6, le 
peuple voué à ma fureur; ‘nas: Ts. 
46. 6, et sa fureur, ou: et son arro- 
gance ; inn29 — ny sx Jér. 48. 30, 
j'ai conousa présomption, ousa fureur. 


*N2Y/f.Transgression, péché, Rituel. 
M9 n. pr. (v. az). 
MX n. pr. d'une station, Nomb. 
33. 34. 


"2 adj. (pl. mms et rss; fém. 
nanas, pl. misass), de “39. Descendant 
de Héber, Hébreu : MAT “ayn Gen. 
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39. 17, l'esclave hébreu; venu: 
manon niowen Exod. 1.49, les femmes 
des Hébreux ne sont pas comme les 
femmes égyptiennes. 


0" (province de l'autre côté) n.pr. 
d'une région montagneuse au delà du 
Jourdain : vs" "7 Deut. 32. 49, et 
pl. emayn sn, montagne d'Abarim : 
Dv%250 PIS Jér. 29, 20, et crie du 
haut du mont Abarim; selon d’autres: 
de tous côtés, ou par les passages 
(v. à ss). 


W2Y Pourrir : mirap mans Joel 4.47, 
les graines pourrissent (v. ‘à nirep), 


M2 Kal inusité. Pis. Tresser, tor- 
dre : may Mich. 7. 3, (à eux trois 
par leurs passions) ils rendent l'ini- 
quité, la corruption, plus forte; exact. 
ils la tordent, ils en font une corde. 


MY, m. adj. (fm. nas). Touffu, 
branchu : nay-ys 59 Lév. 23. 40, et 
des rameaux de l'arbre très branchu ; 
nnay nèn-b» Ez. 6. 13, tout chêne 
branchu. 


FOX (plur. emnay et nha5) des deux 
genres. 4° Objet entrelacé, tresse, cor- 
don, corde, chaîne, lien : may nppn 
Exod. 98. 14, ouvrage en façon de 
cordon; nhasn mawhti méme verset, les 
chaînettes tressées , faites à cordon; 
anm nhas snw vers. 24, les deux chai- 
nettes d'or; nbayrs may Is. 5. 18, et 
commela corde d' un chariot; DNS tn mias 
Ps. 1429. 4, la corde des méchants 
(dont ils se servent pour attacher les 
autres à leur joug); win omnay Jug. 
15. 13, avec (deux) cordes neuves : 
tosnas ame novbwsr Ps. 2.3, jetons loin 
de nous leurs cordes , leurs chaînes; 
nanx ninaya Osée 11. 4, avec des liens 
d'amour.—% Branche touffue d'un ar- 
bre: bnay 32-b» Ez. 19.11, entre ses 
branches entr elacées, touffues. 


22Ÿ Convoiter, aimer, special. d'un 


amourillicite,impudique: n335-$n 25233 


Ez. 23. 7, et avec tous ceux ‘dont elle 
était amoureuse ;: MANN O-LS ahÿn) vers. 
5, elle a aimé follement ses amants. 
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Avec 5x (v. vers. 12). Part. : 43" 


br: Jér. 4. 30, les amants, ceux qui 


convoitent les femmes, te méprisent. 


0", m. pl. Amabilité, agrément: 
D*235 gs Ez. 33. 32, comme une 
chanson agréable ; ; DYUS man DrDS 2322 
Ez. 33. 34, avec la bouche ils disent 
des choses agréables, qui plaisent à 
Dieu; (mais leur esprit, etc.,) ou leur 
bouche, ne profère que des discours 
ou des chants frivoles. 

n22). f. Amour illicite, impudique : 
mao mnasy nmüm1 Ez. 23. 11, elle a 
été plus corrompue, plus déréglée, 
dans sa passion effrénée, que (sa sœur), 


MAY f. (rac. m>). Gâteau : nixo rs 
Exod. 42. 39, des gâteaux sans levain ; 
ovpxs rus Î Rois 49. 6, un gâteau cuit 
sur des charbons ardents. 


2} m. Nom d'un oiseau : “29 ox 
Is. 38.14, comme l'hirondelle et la 
grue. 

9} m. Anneau, pendant d'oreille : 
cronsys Ez. 46. 19. et des pendants 
(à tes s oreilles). 


3} (f. nbss) adj. Rond, arrondi : 
2230 bis I Rois 7. los. (il fit la mer) 
ronde tout autour ; mibrs id nis2nD 
T Rois 7.31, (les bords ou les champs) 
étaient carrés, et non pas ronds. 


OÙ m. (avec suff, 29, plur. ovess, 
const. 15). Veau : p2-7 35 Lévit. 
9. 2, un veau, un jeune taureau; 
TPE this Osée 13.2, qu'ils baïsent, 
qu'ils adorent, les veaux; ons 23193 
Ps. 68.31, avec les veaux des peuples, 

c.-à-d. les chefs, princes. 


n92p f. Jeune vache, génisse : nb» 
nrgre Osée 10.41, une génisse bien 
dressée : néun nh2y Gen. 15. 9, et 
magou no3> Ïs. 18. 5, une génisse de 
trois ans ‘(qui n'a pas encore porté); 
selon d’autres : une génisse , troisième 
fruit de sa mère. 


NU n. pr. Eglah, une des femmes 
de David, II Sam. 3. 5. | 

/ No} Promptitude : nb:52 Rituel, 
avec promptitude, promptement. 
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723}, f. (avec suff. irba3). ne 
chariot, char : mom nb:> Sam. 6. 7 
un chariot tout neuf: “nibss jo ob . 
Gen. 45. 21, Joseph leur donna des 
voitures; tna nain mibay Ps. 46. 10, 
il brûle les chars (de guerre) au feu. 


192% n. pr. 4° Eglon, roi des Moa- 
bites, nr 3. 12. — 2° Eglon, ville 
de la tribu de Juda, Jos. 15. 39. 


C3Y Être triste, être chagriné : noa3 
ans up) Job ‘30. 25, mon âme 
(n Nétait-elle (pas) triste, affligée, à 
cause du pauvre ? 


1Y Ex. unique. Wiph. S'enfermer, 
d'une femme qui demeure dans le cé- 
libat : maon non Ruth 1. 43, vous en- 
fermeriez-vous à cause d'eux, ou dif- 
féreriez-vous pour eux (de vous re- 
marier) ? (pour mn au régulier, de la 
rac. 35). 


"Y m. 1°Éternité, perpétuité : 15 ti 


Is. 57. 15, celui qui habite dans l'é- 


ternité; "15 Is. 26. 4, jusque dans 
l'éternité : 5% Job 20. 4, depuis 
l'éternité, de tout temps. — 59 Tou- 
jours, éternellement : F3 om 155-bn 
Is. 64. 8, ne te souviens pas toujours 
de notre iniquité; 2 vosis-15 Is. 45, 
17, jusque dans l'éternité; de même 
avec * conj.: "21 0bi»9 Ps. 9.6, 151 m5 
Ps. 10. 16, à jamais, exact. pour tou- 
jours et à perpétuité ; 2-"an Is. 9,5, 
père protecteur éternel; m9 Hab. 
3. 6, les montagnes éternelles. — 
2° Butin, proie : 13 »2k p23 Gen. 49. 
27, au matin il dévorera la proie; 
navo bog-ns pin vx Îs. 33. 23, alors le 
butin et les riches dépouilles seront 
partagés, pour 2pt1 15; 5? "mp Di 
Soph. 3. 8, le jour où je me lèveral 
pour le butin. 


TX préposition et. con. (poël. 7, 
avec Suff. 19, 5913, 79, O7) ; ‘une 
fois ons Il Rois 9. 18, pour Enr). 
4° Pendant, durant, tant que dure, etc. : 
bar mors Il Rois 9. 22, tant que 
dureront les prostitutions (l'idolatrie) 
de Jezabel; s177% Job 20.5, seule- 
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ment pendant un instant, 1212 m7 
I Rois 18. 45, pendant ce temps. Avec 
un inf.: orormnn "> Jug. 3. 26, pen- 
dantqu'ils hésitaient : NON ET Anis 
Jon. 4. 2, quand j'étais ‘encore dans 
mon pays. 

% Jusque. De l'espace, du lieu : 
bn vrmrs Deut.1.7, jusqu'au grand 
fleuve (1 Euphrate); 71% Nomb. 21. 
30, jusqu'à Dibon; ren 5% II Sam. 
20. 16, approche Gusqu'}ici ; a) Vas à 
Vrpz-2s Î Sam. 17. 52, jusqu'à Gath 
et jusqu'à Ekron; pit Esdr. 3. 
43, pinas-15 Is. 57. 9, jusqu'au loin; 
mn “370 7 27 DAT TT DD 9 
Esdr. 40. 44, jusqu’à ce que la colère 
de notre Dieu se sera détournée de 
nous (que nous avons excitée) au sujet 
de cela, par ce péché; er II Rois 
9.18, Eos vers. 20, jusqu'à eux ; 
basan nnp-tS din Jug. 9. 52, 1 s'ap- 
procha jusqu'à la porte de la tour; 
vas san Job 4.5, (le malheur) t'a tou- 
ché. Quelquefois "> est synonyme de 
%x et indique la direction : nan nb 
1 Sam.9.9, allons vers, chez, le voyant 
(le prophète): Deminan-ts jm Job 32. 
11, j'ai prêté l'oreille, j'ai été attentif, 
à vos raisonnements ; “1 rovxn Nomb. 
23. 18, écoute-moi (prête l'oreille à 
mes paroles): pianx os Job 32.12, 
je vous considère, examine, avec atten- 
tion (exact. je dirige mon attention, 
mon examen, sur Vous). 

Du temps: ny vin % Gen. 26. 33, 
jusqu'à ce jour ; auyn-s> Lév. 15.5, 
jusqu'au soir; poét:: Ssuyss Ps. 104. 
23, jusqu'au soir ; Sun Duc " Esdr. 
9.4, jusqu'à l'heure de l'oblation du 
soir; rou-1> Nomb. 14. 41, 5-1 Job 
8.2 "rm Exod.10.3. jusqu'à quand? 
mns-1 Gen. 32. 5, n2-13 Exod.7. 16, 
jusqu'à présent; bv2% n22-15 Job 14. 
12, jusqu'à ce qu'il n'y ait plus de 
ciel ; En “9715 Ps. 72.7, jusqu'à ce 
qu'il n'y ait plus de lune. 

Du degré, de l'intensité : kg" Gen. 
27. 33, excessivement ; Un. np* 
TRois 1.4, extrêmement belle : MOT TS 
Ps. 147. 15, avec une extrême vitesse ; 
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«753% Mal. 3.10, en trop grande 
abondance (v. à 1); "800 7x Ps. 
40. 43, sans nombre ; DOSE IT22 
I Rois 22. 16, combien de fois encore? 
ak vas noms Nomb. 24. 20, et sa fin 
(ira) vers, à la destruction, ou: sera 
une destruction pour toujours ; "ti S 
mx Jug. 4.16, il n'en demeura pas 
un seul; ronnmn pans Agg. 2. 19, 
jusqu'à la vigne et le figuier, même la 
vigne, elc. — Jusqu'au point, autant 

ue : ram ans ap No [ Chr. 4.27, 
(leurs familles) ne s'étaient pas multi- 
pliées autant que celles de Juda. — 
"279, 721%, gs Depuis jusqu'à, 
l'un aussi bien que l'autre, tant l'un 
que l'autre, 5-5 159 Gen. 49. 11, 
depuis le plus petit jusqu ‘au plus grand; 
ss sion Gen.31.24, QE luidisrien) 
ni en bien ni en mal; MED DT 139 
my Dons Jug. 15.5, Gi brûla) tant 
le blé qui était en gerbes que celui qui 
était sur pied, et même les plants 
d'oliviers (v. à b22); #798-7 F9" 
Nomb. 8. 4/ le pied (du chandelier) 
aussi bien que ses fleurs (ses orne- 
ments); Yan ngp 15 2 
I Sam. 18. 4, jusqu'à son glaive, son 
arc et sa ceinture. 

3° Conj. Jusqu'à ce que, avec le pre- 
térit ou avec le futur : ON TAN 12% ND 
Jos. 2.22, jusqu'à ce que ceux qui les 
poursuivaient fussent de retour ; -® 
n?% bas Gen. 38. 11, jusqu'à ce que 
Selah soit grand ; plus compl.: “5x 5 
Nomb. 44.90, > +5 Gen. 26.13, mx y 
Gen. 24. 19, tn “vx 7> Gen. 28. 15, 
jusqu àceque; Din most 5 Cant.4.6, 
jusqu'à ce que le j jour se rafratchisse 
(v. à m®). — De l'intensité : nog-n> 
m2 mis Is.47.7, tellement, au point, 
que tu n'as point pris ceci à cœur; “1 
ann 1 Ï Sam. 20. 41, jusqu'à ce que 
David pleura plus fort: Mo=mIn TN 79 
“se Jos. 47. 44, Dieu m'a béni à 
ce point, si fort. — Pendant que, avec 
le prétérit et le futur: Sin "27 7 nm 
I Sam. 14. 19, pendant que Saül par- 
lait; m0 pin nhgs-1 Job 8. 21, pen- 
dant qu'il remplit, ou il remplira en- 
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core, ta bouche de joie ; "27e mt 2 Job 
1. 18, pendant que l'un parlait, cet 
homme parlait encore ; aNa-Xb mgx 19 
mo vo Eccl. 12. 1, avant que les 
jours de malheur viennent : ny RD-49 
y Prov..8. 26, lorsqu'il n'avait pas 
encore fait la terre. 


7% chald. 4° Prépos. Durant, jus- 
qu'à : pnèn rai Dan. 6. 8, pen- 
dant, ou dans l'espace de, trente jours; 
pa nx-par Esdr. 5. 16, depuiscette 
époque jusqu'à présent. — 2° Con. 
Pendant que, jusqu'à ce que : -"1 75 
Rrones ins sub Dan. 6. 25, (pen- 
dant que) déjà les lions s ‘emparèrent 
d'eux; mme 1 Dan. 7. 22, jusqu'à 
ce que vienne ; non PPT ND T-T9 
Dan. 4. 14, afin que tous les vivants 
apprennent. 

"Y m. (rac. m>). 4° Témoin : -"» 
“20 Ps. 27.192, de faux témoins ; tm 
"12 7 Job 10. 17, tu renouvelles tes 
témoins contre moi ; 31 »ri “551 Jér. 
29. 23, et c'est moi qui le sais, et j ‘en 
suis le témoin.— Des objets inanimés : 
man ban «> Gen. 31. 52, ce. monceau 
(de pierres) est témoin. — 2° Témoi- 
gnage, preuve : “% w Exod. 20. 13, 
un faux témoignage ; "> 32% Exod. 
22. 19, il en produira des preuves. — 
3° Chef : "nn mix no 5n Is. 55. 4, 
je l'ai institué pour être le chef des 
nations, ou pour les’avertir, diriger. 

y (v. vi). 

13 (v.w Pil. et Hithp.). 

NY 4° (v. mas chald.) Passer, tra- 
verser. Ex. unique : PS > n12-ND 
Job 28.8, le léopard, ou le lion, n'a pas 
passé par là. — 2° Se revêtir d'orne- 
ments, se parer : 2-1» vi5n-2 Jér. 
4.30, que tute pares d'ornements d” or; 
ès masn n222 Is. 64.10, comme une 
épouse qui se pare de ses vêtements ; 
gen yon mis Jér. 31. 4, tu paraîtras 
encore ornée avec tes tambourins 
(c.-à-d. les tambourins seront pour elle 
comme un ornement) ; sin #1» Job 
40. 10, revéts-toi de magnificence. 

Hiph. 1° Faire passer, éloigner, 
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ôter : map Dis saz-mas Prov. 25. 20, 
(comme) celui qui ôte son habit dans 
un jour, un temps, froid. — 2° Revé- 
tir, parer : “12 sans Ez. 16. 14, je te 
pare d'ornements. 

11}. chald. (fut. ras nas*). 4°Aller, 
venir; avec 3 : 0 TS Rb ra Dan. 
8. 21, l'odeur du feu n'avait pas passé 
sur eux. Avec 2 S'en aller, se retirer : 
to may nni25o Dan. 4. 28, le règne se 
retire de toi, ou : le règne t'est ôté. — 
2° Passer, cesser, être abrogé : 555% 

na5s mb-"7 DD» Dan. 7. 44, une domi- 
nation "éternelle qui ne passera, ne 
cessera point; MISA N2-17 DAP1 *TO-NTD 
Dan. 6. 9, selon la loi des Mëdes et 
des Perses qui ne peut être abrogée, 
qui est irrévocable. 

Aph. Enlever, ôter, renverser : rap" 
mg vin Dan. ÿ. 20, et on lui Ôta (on 
le dépouilla de) la gloire ; 7252 nasira 
Dan. 2. 21, il détrône les Fois. | 


: MD (ornement) n. pr. Adah, femme 
de Lémech, Gen. 4. 49. 


NL f. (const. m3, rac. "3%. 1° As- 
semblée, communauté, special. du 
peuple d'Israel : xt ni Exod.12.3, 
DRnDNeNZ MAS Exod. 16. 1, l'assemblée 
des Îsraélites : de même : » n1> Nomb. 
27, 47, l'assemblée de l'Éternel; et 
seul : myn Lév. 4. 45, l'assemblée : 
pra pas mio Ps. 111. 4, dans le 
conseil, la société, des hommes droits, 
et dans leur assemblée : von pb ina 
Jér. 30. 20, son assemblée demeurera 
affermie devant moi. —— 2° Bande, 
troupe, compagnie, famille : -b51 np 
ins Nomb. 16. 6, Coré et toute sa 
bande : DT m1> Ps. 29.17, une mul- 
titude de gens méchants , malins ;. 
my-bz nav Job 46. 7, tu as désolé 
toute ma compagnie, tous ceux qui 
m'environnaient; rom n1> Job 15. 34, 
la famille de l'hypocrite : ; Dv27 np 
EE 14.8, un essaim d'abeilles. 

: NY f. (de w, rac. m5). 1° Témoin, 
témoignage : agen n1> Gen. 31. 59, 
cette colonne est témoin: DTA MSA 
ni>> Gen. 21. 30 afin que cela me 


510 17Y 


serve de témoignage.—®° PI. my Les 
témoignages de Dieu, ses ordonnances, 
préceptes : ny Ps. 119. 22, 24, 59, 
tes témoignages, tes préceptes, ou pl. 
de mr. 

NY et Ÿ1Y n. pr. 4° Iddo, pro- 
phète, II Chr. 42. 145. — 2° Iddo, 
grand-père du prophète Zacharie, 
Zach. 1. 1. 

PNY f. (rac. ms, plur. mins et rs»). 
1° Témoignage, loi, ordonnance: na: 
02 mn sun ris IT Rois 17.15, et 
les témoignages par lesquels il les 
avertit; mayn nho ww Exod. 51. 18, 
les deux tables du témoignage, de la 
loi; many jnn Exod. 25. 22, l'arche 
du témoignage, l'arche dans laquelle 
étaient renfermées les deux tables de 
+ la loi; mas na Nomb. 18. 2, la tente 
du témoignage, et n1yn jun Exod.38. 
91, la demeure du témoignage, le ta- 
bernacle ; 2312 my op Ps. 78. 5, 


il a établi son témoignage, sa loi, dans 


Jacob; mnt i-nnnby jent 
II Rois 44. 12, il mit sur sa tête le 
diadème et (il lui donna) le livre de la 
loi; selon d’autres : le diadème et les 
ornements royaux (v. "“1>). — Synon. 
de nain : evprir nhon nin Deut. 4. 45, 
ce sont les préceptes et les statuts; 
so mm mn 2 Ps. 119. 99, tes pré- 
ceptes, ordonnances, sont l'objet de 
mon entretien. — 2 Nom d'un instru- 
ment de musique ou d'un genre de 
cantique : ray jrs Ps. 60. 1, onu 
mv-> 80.4 ,sur Susan —Sosanim Eduth; 
selon d'autres, my: ornement, instru- 
ment précieux. 

"1Y,m. (avec pause "9, avec suff. 
“ay; pl. pmss). 4° Age, vieillesse, 
opposé à owws3 (v. "9 n° 1). Ex. unique : 
Ty Siv2 ab Ps. 1403. 5, qui ras- 
sasie ta vieillesse, selon d'autres ta 
bouche, de biens. —2° Ornement, pa- 
rure : mn" Jér. 4. 30, d'ornement 
d'or ; Ds-nx Exod. 33. 6, (ils se dé- 
pouillèrent) de leurs ornements ; 152 
owss Ez. 46. 7, avec le plus bel orne- 
ment, ou : dans une beauté parfaite; 
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0235 9 Ps. 32. 9, sa parure (du che- 
val) sert à le brider, museler; ou : il 
faut lui serrer la bouche (avec le mors). 

"D, (v. ). 

N*1ÿ,(ornement de Dieu) n. pr.m. 
4° I Chr. 4. 36. — 2° 9.19. — 3° 97. 
28. 

"1%. (Dieu l'orne)n. pr. 1° Edayah, 
grand-père du roi Josias, IT Rois 22. 1. 
— 2° Plusieurs autres : Esdr., Néh., 
Chr. ; sms IT Chr. 23. 1. | 

OP m. pl. (sing. «3, employé dans 
le Talmud). Souillure. Ex. unique : 
Dvi» 3251 Îs. 64. 5, comme un linge, 
un vêtement, souillé (vêtements des 
femmes aux époques des menstrues , 
ou vêtements des lépreux; rac. “17 
ou >). 


1%} adj. Voluptueux, délicat, plon- 
gé dans les délices : m3 rtr-"s08 Îs. 
47. 8, écoute ceci, toi voluptueuse 
qui vis dans les délices. 

N}"1M.n. pr. Adinah, général de 
l'armée de David, I Chr. 41. 42. 

D, n. pr.: vas bas aan II Sam. 
23, 8, le même est appelé Adino Hæs- 
ni, ou l’Esnite ; selon d'autres : il bran- 
dit sa lance (v. I Chr. 14. 41). 


O'DNY, n. pr. d'une ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 36. 


527% n. pr. m. I Chr. 27. 29. 


027Y, n. pr. d'une ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 35; 051 Gen. 38. 
4, (un homme) d'Adullam; la caverne 
d'Adullam, I Sam. 29. 4. 


113 Kal inusité. Hithp. Vivre dans 
les délices, se délecter : sa ssyns 
an Néh. 9. 25, ils se sont délectés 
de tes grands biens, ou: ils ont vécu 
dans les délices par ta grande bonté. 


TJX m. 4° Volupté, délices : ny 
opun 79% Ps. 36. 9, tu les feras boire 
au fleuve de tes délices ; "152 w2 nbu 
Jér. 51. 34, il a rempli son ventre de 
ce que j'avais de plus délicieux ; 
Dys>-0y y Dowasun ÎI Sam. 1. 24, 
qui vous revétait de pourpre et de vé- 
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tements, ou d'ornements, délicieux; ou, 
ellipse.: et qui vous faisait vivre dans 
les délices. — 2° Une province en Asie : 
123 Gen. 2. 8, (Dieu planta) un jar- 
din en Eden ; 315-333 2.15, (Dieu plaça 
Adam) dans le jardin d'Eden, le para- 
dis terrestre; 1232 ny* “1 2. 40, un 
fleuve sortit d'Eden. 

TX n. pr. m. II Chr. 29.419, 31.48. 


TP n. pr. Eden, province de la 
Mésopotamie ou de l’Assyrie, II Rois 
19. 12, Is. 37. 12 (v. 315 ma nom 
d'une ville). 

11%, 21) (contracté de nr 5) Jus- 
qu'à présent, maintenant encore : gx 
res own mon Eccl. 4. 2, qui sont en- 
core en vie, rm N> jy vers. 43, 
qui n'a pas encore été, existé. 

N379 (volupté) n. pr. m. Esdr. 
10. 30. 


191 (volupté) n. pr. m. 1° I Chr. 
42. 20. — 2° II Chr. 17. 14. 

131% f. Volupté, plaisir, désir : 
my» %5-nnn Gen. 18. 12, aurais-je 
encore les désirs, ou le plaisir (d'une 
jeune femme) ? 

T1Ÿ chald. m. 1° Temps, année : 
Tor non n279 97 Dan. 2. 8, que vous 
voulez gagner du temps; 53%3 yer-1» 7. 
12, jusqu'au temps et à l'heure, c.-à-d. 
jusqu'à un certain temps ; j377 n72% 
Dan. 4. 43, et sept temps, ou sept an- 
nées ; y22 321 19151 y35 19 Dan. 7. 25, 
jusqu'à un temps, des temps etla moitié 
d'un temps, ou une année, deux années 
et la moitié d'une année. 


JM Y n. pr. Adadah, ville de la 
tribu de Juda, Jos. 15. 29. 


F1}, Être surabondant, étre de reste, 
de plus, en plus grand nombre : 
np ny Exod. 26. 12, la couver- 
ture qui sera de reste; n15n"b2 rat 
Exod. 16. 23, et tout ce qui sera de 
Surplus ; nisn-nn sv Lév. 25. 27, 
il rendra le surplus (de l'argent); 
owbn-os pwgnsn Nomb. 3. 46, qui sont 
de plus que les lévites, qui excèdent 
leur nombre. 
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Hiph. Avoir de reste, davantage : 
navan pion No Exod. 16. 18, celui 
qui (en) avait pris beaucoup n'en avait 
pas davantage, de trop. | 


13% Kal inusité. Niph. Manquer, 
être omis, faire défaut, rester à l'écart: 
Das bp on ays Not I Sam. 
30. 19, il ne leur manqua rien ou pas 
un seul, depuis le plus petit jusqu'au 
plus grand; mass monn “ni Is. 59, 
15, la vérité manque, elle est laissée 
de côté, bannie; "752 Kb “ixb jn ‘un 
Soph. 3. 8, il produit son jugement 
à la lumière, il n'ÿ manque pas: 
250 agx va53-XD nur II Sam.17.22, 
pas un seul ne resta à l'écart, il n’y en 
eut pas un qui ne passât (le Jourdain). 

Pi. Laisser manquer : “33 1799 & 
I Rois 2. 47, ils ne laissaient manquer 
de rien. 


111% Disposer, mettre en ordre, en 
rang : n2%52 *935 [ Chr. 12.°38, dis- 
posant l'ordre de la bataille, c.-à-d. 
rangés en bataille; "5ù1 vers. 33, et 
de garder le rang, c.-à-d. tous dispo- 
sés, prêts à combattre. 

Miph. Être sarclé : n75% Kb Is. 8. 6, 
(la vigne) ne sera pas sarclée, ou cul- 
tivée, fossoyée (v. “192). 


77% m. (avec suff. ss1y). Troupeau : 
> 942 vou Jér. 31. 10, il le gar- 
dera comme le berger garde son trou- 
peau ; 135 15 “15 Gen. 32. 17, chaque 
troupeau à part, ni pass II Chr. 
32. 28, et des étables pour les trou- 
peaux, exact. et les troupeaux étaient 
dans les étables ; = ==: Jér. 13. 17, le 
troupeau de l'Éternel, |: peuple d’Israel 
(v. IL 75). 


VJX n. pr. 1° Eder, ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 21. — 2 Eder, fils 
de Musi, I Chr. 23. 93. 


77% (troupeau) n. pr. m. 1 Chr. 
8. 45. 


NT} (troupeau de Dieu) n. pr. 
Adriel, gendre du roi Saül, { Sam. 
18. 19. 
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D), m. pl. Lentilles : mis Ez. 
4. 9, et des lentilles. 

ND n. pr. (v. m5) 

2% ou 2'Ÿ Kal inusité. Hiph. Ob- 
scurcir, couvrir de ténèbres : 2732 max 
ex Lament. 2. 4, comment (le Sei- 
gneur) a-t-il couvert de sa colère la fille 


de Sion comme d'une nuée ? ou : com-- 


ment a-t-il, dans sa colère, couvert de 
ténèbres, etc.? 

NY n. pr. (v. 25). 

93 n. pr. Obal, fils de Joktan, 
Gen. 10.28, souche d’un peuple arabe. 

ny Cuire, faire cuire (v. nas): mom 
on"sb Ez. 4. 19, tu feras cuire (le 
gâteau) devant eux. 


My n. pr. Og, roi de Basan, Nomb, 
91.3 


2}Y m. (une fois 235 Ps. 180. 4). 
Nom d'un instrument de musique, 
flûte, Gen. 4. 21 ; 251 Job 31. 30, et 
ma flûte. 

ny Kal inusité. Pi. "> Environner, 
ou piller. Ex. unique: 72 pot “55 
Ps. 119. 614, les bandes des méchants 
m'environnent, ou : m'ont pillé , dé- 
pouillé (v. "® 4°). 

Hiph. msn 1° Prendre à témoin, ap- 
pcler en témoignage, être témoin, dé- 
poser en témoignage (contre quelqu'un, 
ou en sa faveur); avec le reg. dir. et 
avec 2: 07% 5x1 Jér. 32. 10, je pris 
des témoins ; Dretn-n8 oi 052 non 
xx Deut. 4. 26, je prends, j'ap- 
pelle, à témoin contre vous aujourd'hui 
le ciel et la terre, 7r>x"ne Lament. 
2. 143, que puis-je appeler en témoi- 
gnage, C.-à-d. comme objet de compa- 
raison avec ton état (cheth. 7m, forme 
Kal)? ms mon as pra on m Mal. 
2. 44, (parce que) l'Éternel est témoin 
entre toi et la femme de ta jeunesse ; 
riagnx boaban soin sy ['Rois24. 18, 
et ces hommes pervers, méchants, té- 
moignaientcontrelui, Naboth; ne 15 
“msn Job 29. 44, l'œil qui me voyait 
rendait témoignage (en ma faveur). — 
2° Déclarer formellement, expressé- 
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ment; protester, conjurer, avertir, faire 

avertir, faire des remontrances : © wn 

wxn 52 Gen. 43. 3, cet homme nous 

a expressément déclaré, ou : il nous 

a avertis; oi t22 32 "55 man Deut. 

32.46, (les paroles) que jevousengage, 

que je vous conjure aujourd'hui (de 

recommander à vos enfants); 7N22 12% 

>@ima » Zach.3. 6, l'ange de l'Éternel 

fit cette déclaration à Josué; "25 >26 

7 nrox Ps. 84. 9, écoute, Ô mon 

peuple ! je vais t’avertir, ou te déclarer 
ma volonté; e5a sn 2 Exod. 49. 21, 

descends et avertis le peuple; mn en 
Jér. 41. 3, (les) avertissant (tous les 

matins, C.-à-d.) sans cesse ; " 12%1 
bxsigna II Rois 17. 43, l'Éternel fit aver- 
tir Israel (par les prophètes); vi mx: 
mx vn50 Néh. 13. 15, je leur fis des 

remontrances au sujet du jour qu'ils 
vendaient des comestibles; avéc ?s : 

non mag %2"b> Jér. 6. 10, à qui 

adresserai-je la parole, et qui avertirai- 

je, ou conjurerai-je (de m'écouter)? — 

3° Prescrire, ordonner : on non mx 

Nék. 9. 34, (ils n'ont point écouté les 
commandements et les prescriptions) 
que tu leur as donnés. 

Hoph. Être averti: rhy2a sm Exod. 
21. 29, et qu'il ait été déclaré à ses 
maitres, et que les maîtres en aient été 
avertis. 

Pol. ms Relever, soutenir, proté- 
ger : Trip moobas mirn Ps. 446. 9, il 
relève, protége, l'orphelin et la veuve; 
part. rise 147. 6, protégeant. 

Hithp. Se redresser : wep ‘ni 
“risres Ps. 20. 9, nous nous sommes 
relevés et nous restons debout, fermes. 

“ÿ (rarement 5) adv. Encore, en- 
core une fois, de nouveau, encore 
plus , beaucoup, continuellement : 
ia on mi» Gen. 29. 7, le jour cst en- 
core long ; mi % «1 sex» Exod. 4. 6, 
Dieu lui dit encore ; nzatÿ mi ve Gen. 
7. 4, encore sept jours, c.-à-d. au bout 
de sept jours; "narbx mi» am: Gen. 
24. 20, elle courut encore une fois 
vers le puits; "> «nm Gen. 29. 33, 
elle conçut de nouveau ; mn Em A 
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sis Prov. 9. 9, donne (de l'instruction) 
au sage, et il en deviendra encore plus 
sage ; v5e mn» Exod. 17. 4, encore un 
peu , il s'en faut peu; vnix-bs T2 
“> Gen. 46. 29, il pleura longtemps à 
son cou (entre ses bras) ; om is 
Ps. 84. 5, ils te loueront sans cesse, 
éternellement; ysxne-b5 5Gen.8.29, 
dorénavant, tant que la terre durera. 
— “> 52 Tout le temps que, tant que: 
“a "not vies Job 27. 3, tant que 
j'aurai un souffle de vie ; AE) mi9-b5-2 
“2 [I Sam. 1. 9, car tant qu'il y aura 
un souffle en moi (je pourrai tomber 
entre les mains de mes ennemis); selon 
d'autres : car je suis encore plein de 
vie. — Avec une négation, ne— plus: 
monienn vi bp ok xd Gen. 8.21, je 
ne maudirai plus la terre; “iy 551x-Nè 
251 nux> Deut. 31. 2, je ne puis plus 
marcher à votre tête, vous conduire ; 
5 nb tons No "2 Job 34. 93, il 
n'impose pas trop à l'homme, ne l’ac- 
cable pas trop ; vi» "1 Joel 2. 27, il 
n'y en a point d'autre. 

Avec suff.: "7 wmis-ox Nb I] Sam. 
- 20. 14, et non pas (je ne te demande 
pas cette faveur) pour le temps que je 
serai encore en vie ; "1 47» " Gen. 46. 
30, que tu vis encore; "1 xmn Gen. 
43. 27, vit-il encore? ‘ay ba oris 
Esth. 6. 14, pendant qu'ils lui par- 
laient encore. 

Avec des préposit.: "iza Lorsqu'en- 
core, pendant, au bout de : mai 152 
Jér. 15. 9, lorsqu'il était encore jour, 
en plein jour ; 1 hs “152 IT Sam. 192. 
22, lorsque l'enfant vivait encore ; 
bas ntbw i>a Gen. 40. 43, au bout de, 
dans trois jours ; "152 Ps. 104. 33, tant 
que j'existeral ; "1 “52 Deut. 34. 27, 
pendant que j'ai vécu (au milieu de 
vous), 223 mrisa Is. 28. 4, pendant 
qu elle est encore dans sa main; “visa 
Gen. 48. 15, depuis que j'existe ; rive 
Nomb. 22. 30, depuis que tu existes, 
ou depuis ta jeunesse. 


TD n. pr. 1° Oded, père du pro- 
phète Azariahu, IT Chr. 45. 1 ; ou lui- 
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même prophète, v. 15. 8. — 2° Oded, 
prophète, 28. 9. 


NID (v. m5). 


MY Pécher, faillir, agir contre le 
devoir : "51 non Dan. 9. 5, nous 
avons péché et nous avons failli, com- 
mis l'iniquité ; ny ‘3 hen-by xd 
nés Esth. 1.16, ce n'est pas envers le 


roi seul que (la reine) Wasthi a mal 


agi, ce n'est pas le roi seul qu'elle a 
offensé (ou de la rac. ny). 

Niph. 4° Étre courbé, être ployé : 
Hka-tp ni ons Ps. 38.7, je suis 
tout courbé (par les souffrances) et 
extrêémement abattu ; viva ns Is. 
21. 3, je suis trop courbé (par la dou- 
leur, j'éprouve de trop violentes con- 
vulsions) pour entendre ; ou : ce que 
j'entends me cause des convulsions. — 
2 Etre perverti : 55-my Prov. 12. 8, 
celui qui a le cœur perverti; ms5-12 
raser Î Sam. 20. 30, fils d'une (mère) 
perverse ct rebelle. 


Pi. Renverser, bouleverser : “ia 
n3» Lament. 3. 9, il a bouleversé mes 
sentiers (il les a rendus impraticables); 
3» ni» Îs. 24. 1, il changera, boule- 
versera, la surface (de la terre). 

Hiph. Renverser, bouleverser, per- 
vertir, faillir, faire mal, commettre des 
crimes : b2"9-rn msn Jér. 8. 21, ils ont 
perverti leur voie, l'ont rendue mau- 
vaise, criminelle; "n37 swiss Job 33.97, 
j'aifait violence à la justice, ou: j'aiété 
pervers (v. à 1); sation amsn Ps.106. 
6, nous avons failli, commis l'iniquité, 
nous avons été coupables ; ra “Ones 
722 mon sx IT Sam.19.20, ne te sou- 
viens pas (du mal) de l’offense que ton 
serviteur a faite ; 1x2 mn Jér. 9.4, ils 
s'efforcent à commettre des crimes; 
vonshy iniyna II Sam. 7. 44, s'il fait 
mal, s'il commet quelque crime, je le 
corrigeral. 


MY et N1Ÿ n. pr. d'une ville assy- 
rienne, II Rois 18. 34, 17. 24; 5 
47. 31, les habitants de Awah. 

MD f. Dévastation, ruine : nyevex ms 
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Ez. 21. 32, j'en ferai une dévastation, 
une ruine. 


MD (v. vo). 
* DNY f. Fausseté, iniquité : ja nn 
Aboth, fausseté, iniquité, des juge- 
ments. 


My (v. 15). 

ny Fuir, se réfugier : np n>22 risb 
Is. 30.2, se réfugier sous la protection 
de Pharaon; ou de la racine "rs. 


Hiph. Se réfugier, s'assembler, fuir 
pour se mettre en sûreté : ÿ9n33 2 131 
Din aup Jér. 6. 4, fils de Benjamin, 
fuyez du milieu de Jérusalem , ou as- 
semblez-vous pour sortir, etc.; noms. 
40. 31, ils se sont assemblés pour se 
réfugier (dans un endroit fort); not 
porn 57 Exod. 9.19, envoie et fais 
mettre en sûreté ton bétail. 

9Y (pl. v*x) Nom d'un peuple cha- 
nanéen, les Avéens, Deut. 2. 23. 

NY ou NY chald. f. Perversité. 
Plur.: qua: Dan. 4. 24, (rachète) tes 


+. 


iniquités. 

1 D. adj. Impie, injuste (v. » ) : 
ts EN > 30 Job 16. 11, Dieu m'a 
livré au pouvoir del homme injuste. 


II 7*)Y, m. (v. x). Nourrisson, jeune 
enfant : pnmbmy jtxs news Job 21. 11, 
ils envoient au dehors leurs enfants 
comme des troupeaux de brebis; -u3 
“2 sono vb» Job 19. 18, même de 
jeunes ‘enfants, ou même des hommes 
pervers (v. Linz), me méprisent. 


O°D 4° N. pr. d'une ville de la tribu 
de Benjamin, avec l'urt., Jos. 18. 93. 
— 2° Plur. de m5 et de ">. 


ny. (ruines)n. pr. Villedans Edom, 
Gen. 36. 35. 

913 Kal inusité. Pi. by Agir injuste- 
ment, avec impiété : »15% Is. 26. 40, 
il fait des actions injustes ; part.: h29 
vain bi50 Ps. 71. 4, des mains de 
l'homme injuste et violent. 

y adj. Pervers, impie, injuste : 
mwa by sain-nbr Soph. 3. 5, mais l'in- 
juste, limpie, ne connaît point de 


Lip 


honte; >153J0b27.7, comme un homme 
injuste. 

ON m. (const. 515, avec suff. >). 
Iniquité, injustice, déloyauté : soyn-Nb 
upwna »5 Lév. 49. 15, vous ne ferez 
pas d'injustice dans vos jugements ; 
Psy varonrm Ps. 53. 2, ils ont commis 
desi iniquités, des crimes abominables ; 
153 wx Prov. 29 27, l'homme inique ; 
nb 32 Ez. 98. 18 , par l'iniquité, 
la déloyauté, de ton commerce. 


dy (part. ny seul usité) Allaiter. 
Des femelles des animaux : "Pan Ju 
“25 ny Gen. 33. 143, et que j'ai avec 
moi des brebis et des vaches qui al- 
laitent ; invan niby snxo Ps. 78. 71, il 
l'a pris lorsqu' il suivait, c.-à-d. pais- 
sait, les bêtes qui itaient 


dy m. Nourrisson, enfant : matnn 
mors mé Is. 49.45, la femme oublie-t- 
elle son enfant qu ‘elle allaite ? ovos > 
jen Is. 65. 20, (ni) jeune enfant ni 
vieillard (v. bis). 


n ny f. (x. h»Y. Iniquité, crime, 
méchanceté : Hors) IT Sam. 7. 40, 
les enfants d'iniquité, les hommes ini- 
ques ; amp nois-bo Ps. 107. 42, 
et toute iniquité fermera la bouche : 
avec n parag.: “à nnbis-xèt Ps. 92, 16, 
il ny a point en lui ‘d'injustice ; con- 
tracté : nb Job 5. 46, et l'iniquité ; 
plur.: phspn nos 353-8 Ps. 58. 3, 
même dans votre cœur vous formez des 
desseins iniques ; nbis-1wen* Ps. 64.7, 
ils cherchent, méditent, des crimes 
Cv. n22). 


noip (v. nbb). 

9ÿ et Doip (pl. mbbis et msbbis, 
avec suff, t="2b5, es Enfant, jeune 
enfant : “35 A Hbbis Lament. 1.5, 
ses jeunes enfants s'en vont captifs ; 
painy >bis 2. 411, les petits enfants el 
ceux qui étaient encore au sein de leur 
mère. Une fois de l'enfant avant sa 
naissance : “in 1nn-N> bsbbs2 Job 3. 16, 
comme des enfants conçus qui n'ont 
pas encore vu le jour. 


22) (v. mibbs). 


Ly 


D) et D5p m. (pl. brebis, rac. 
bbs). Temps caché, inconnu. 4° Éter- 
nité, qui n'a ni commencement ni fin : 
bis x Gen. 21. 33, Dieu de l'éternité, 
Dieu éternel; this" "m2 Dan. 12. 7, 
par celui qui vit éternellement ; tbises 
bn rime bbis-15 Ps. 90. 2, d'éternité en 
éternité, de siècle en siècle, tu es Dieu ; 
bis ins: wo Ps. 66.7, 1l règne dans 
tous les siècles par sa puissance ; mit 
$ bois Hab. 3. 6, la direction, la mar- 
che, des siècles ou du monde, vient de 
lui (v. le même exemple à ns"2n); 
Dis roy rnmm Deut. 33. 27, et au- 
dessous (sur la terre) les bras éternels 
(te soutiendront) ; 31 bis 722 Ps. 
40. 46, l'Éternel est roi éternellement ; 
b222 yo oon-ns où Eccl. 3. 11, bien 
qu'il leur ait mis dans le cœur l'idée de 
l'éternité (ou l'étude, ou le désir, des 
choses de ce monde); nas 05h yann 
Eccl. 4. 4, mais la terre demeure tou- 
jours ; Doi-rts uv Jér. 51. 39, afin 
qu'ils dorment d'un sommeil éternel 
(du sommeil de la mort); 255 m2 Eccl]. 
42. 5, sa maison éternelle, la tombe ; 
Di» sn nn Dan. 42. 2, ceux-ci (se 
réveilleront) pour la vie éternelle. 

2° Siècles passés, reculés, temps an- 
ciens : mo nier Deut. 32. 7, (pense) 
aux siècles ‘anciens, aux temps passés ; 
Doi miann Is. 58. 12, des lieux déserts 
depuis des siècles : Dis “nu2 Ps. 443. 
3, Comme ceux qui sont morts depuis 
très longtemps ; 02 02->x Ez. 26. 20, 
auprès du peuple’ du temps passé, de 
ceux quisont morts depuis longtemps; 
Dos niarub Jér. 6. 16, les anciens sen- 
tiers ; pu "gx o52 Gen. 6. 4, des 
hommes renommés déjà dans l’anti- 
quité ; cbi>e nbiÿn st Is. 46. 9, rap- 
pelez-vous les choses passées depuis 
longtemps : 5 922 729 0752 Jér. 2.20, 
j'ai brisé ton joug ‘depuis longtemps , 
depuis le commencement. 

3° Temps à venir (plus ou moins li- 
mité), un temps fort long, toute la du- 
rée de la vie d’un homme : -kb b5isb 
Tips roux Ps. 119. 93, jamais (tant 
que je vivrai) j jen ‘oublierai tes com- 
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mandements ; toi 125 Deut. 15. 17, 
un esclave pour toujours, c.-à-d. jus- 
qu'au jubilé ; bois mou Ps. 73. 12, et 
qui jouissent d'une paix, d'une pros- 
périté, constante, ou les heureux du 
monde ; voi» sos pass Prov. 140. 95, 
mais le juste est comme un fondement 
durable ; ci> nnaû Îs. 35. 10, et une 
Joie durable, éternelle : mas on Dbis 
Ps. 89. 3, que ta grâce demeurera 
stable à jamais; 0925 man 0555 rex 
Lév. 25. 32, les lévites ont un droit 
de rachat perpétuel, ils seront toujours 
en droit de racheter (leurs maisons). 

D5is-" À jamais, la vie durant, long- 
temps : y Jon noix» Ps. 89. 5, 
j'affermirai pour jamais ta race: 251 
Dois-15 05 Ï Sam. 1. 22, et qu'il y de- 
meure toujours, sa vie durant; plur.: 
bois nou Ps. 77. 6, les années des 
temps passés ; 022>-b2 risbn Ps. 145. 
13, le règne de toute l'éternité, de tous 
les siècles : 0055 Man 222 Eccl. 4.40, 
cela a déjà été dans les temps, les 
siècles (qui se sont passés avant nous); 
«> “oois-1» Îs. 45. 17, dans tous les 
siècles, éternellement; oasis 1x Is. 
26. 4, le rocher éternel. 


4° Univers, monde (v. plus haut les 
exemples, Hab.3.6, Eccl. 3.11, Ps.73. 
42, et souvent dans le Talmud et en 
chald. ): *o2isn 922 Rituel, roi de l’uni- 
vers ; Raï bbis Rituel, le monde à venir. 


NY (v. >). 


TY m. (rarement j9, const. F3, TS, 
pl. mis, avec suff. niip et 1m, rac. 
ns). 4° Péché, faute, crime, iniquité : 
1915) nnbb" Exod. 34. 9, pardonne nos 
iniquités ; puy wsniiss Is. 59. 12, 
nous reconnaissons nos iniquités, nos 
fautes ; “bn ‘is Job 31. 28, un crime 
que les juges devraient punir ; mis 
an Job 49. 29, des crimes qui seront 
châtiés par le glaive; > b2u-N> 2 
sex Gen. 15.16, l'iniquité des Amor- 
rhéens n’est pas (encore) au comble : 
pniiy «ngb non Osée 10. 10, lorsque 
je "les punirai pour leur double péché 
(les deux idoles); cheth. enû> (v. i5a 
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sillon) lorsqu'ils s'attacheront eux- 
mêmes pour tracer deux sillons, al- 
lusion aux deux royaumes de Juda et 
d'Ephraïm. 

90 Peine, châtiment d'une faute : 5 
nogx Lév. 22. 16, la peine de leur 
péché ; wz mg IT Rois 7. 9, un chà- 
timent nous atteindrait, nous serlons 
punis ; M5 M3 NEA Gen. 19. 15, 
pour que tu ne périsses dans le châti- 
ment, la ruine, de la ville; “52 53 
“75 Ps. 34. 44, ma force est atfaiblie 
par le châtiment (de mes fautes) ; 513 
foin si Gen.4.15, mon châtimentest 
trop grand pour pouvoir être supporté. 


ni) f. Cohabitation, devoir conju- 
.gal : mAISt AIDD MINS Exod. 21. 10, 
(il ne dimmuera pas pour la première) 
ni la nourriture , ni les vêtements, ni 
le devoir conjugal qu'il lui doit. 

D'YWY m. pl. (rac. m2). Perversité, 
égarement, vertige. Ex. unique : na 
ovpts [s. 19. 14, esprit de vertige. 

\y 1° Voler, s'envoler, disparaitre : 
miey ovws> Îs. 31. 5, comme des oi- 
seaux qui volent (sur leurs petits), cou- 
vrent (leurs petits) de leurs ailes; yna 
Do > Ps. 91.5, de la flèche qui vole 
durant le jour; d'une armée: 5n33 3E51 
“eaus Îs. 11.14, ils voleront sur les 
épaules des Philistins (v. à #72); 
ns amags Job 5. 7, ils volent haut; 
13° Dion? Job 20. 8, il s'envolera, 
s'évanouira, comme un songe; nE>3 
Ps. 90. 10, et nous nous envolons, 
nous disparaissons.—2° Être obscurci, 
couvert de ténèbres. Ex. unique : np5n 
nrn «pas Job 11.17, bien que tu sois 
couvert de ténèbres, c.-à-d. accablé de 
maux, (bientôt) tu deviendras sem- 
blable à l'aurore; ou, subst.: l'obscu- 
rité deviendra semblable à l'aurore (v. 
npy). — 3° (v. 51) Être épuisé, fati- 
gué, abattu, tomber en défaillance ; 
sk on 1211 Sam. 14. 31, le peuple 
fut extrêmement fatigué, abattu; n>% 
ms Jug. 4. 21, iltomba en défaillance 
et il mourut ; ou : (elle le frappa pen- 
dant qu'il dormait) ayant été très fati- 


na 


gué, et ainsi il mourut. (#51, pour le 
distinguer de 5>*1 il s'envola.) 

Pi. 4° Voler: ÿaxnz spi pis Gen. 
4. 20, que les oiseaux volent sur la 
terre; part.: nets no ls. 80.6,etun 
dragon volant. — 2° Agiter. faire étin- 
celer. Ex. unique : Eni5-b5 39m sEEi52 
Ez. 32. 10, quand j'agiterai, quand 
je brandirai, mon glaive devant leur 
face. 

Hiph.: ÿs ss sun Prov. 23. 5, 
jetterais-tu les yeux, lèverais-tu les 
veux, sur ce (qui bientôt ne sera plus)? 

Hithp. S'envoler : evi2s pin pis 
Osée 9. 41, leur gloire s'envolera aussi 
vite qu'un oiscau. 

y m. Oiseau : "ing is-»2 Deut. 
414. 2i), tout oiseau qui est pur, collect.: 
oveun sis Gen. 30. 1, les oiseaux sous 
le ciel. 

niy chald. m. Oiseau, Dan. 2. 38. 

y» Conseiller (v. à Y32). 

y n. pr. 4° Us, fils d'Aram, Gen. 
40. 23. — 2° Le pays d'Us, Job 1. 1, 
Jér. 25. 20. 

Y ou PY Kal inusité. 

Hoph. Peser, presser. Ex. unique : 
nb}DN PAIR AGKD DINAN PR T2ÈN A MOS 
9. 43, je vous presserai, foulerai, 
comme le chariot (plein de gerbes) 
pèse (sur le lieu où il passe). 

Y Kal inusité. Pi. “15 Rendre 
aveugle, aveugler : "13 An3p*4 93"nR1 
II Rois 93. 7, on creva les yeux à Sé- 
décias ; au fig.: Dnpe pris Exod. 
93. 8, les dons corrupteurs aveuglent 
même les plus éclairés. 

MY adj. (pl. wmw). Aveugle : "5 
“ss Lév. 19. 44, et devant l'aveugle 
(tu ne mettras point, etc.); "2 "13 % 
“ras-on Is. 42. 19, qui est aveugle, si- 
non mon serviteur? oz pv vx Îs. 
56. 10, toutes ses sentinelles sont 
aveugles ; f. pl.: mins ems>ls.42.7, les 
yeux aveugles (pour : les yeux des 
aveugles). 


Jp (fut. ss, part. >) 1° Intrans. 
Être éveillé, veiller, se réveiller, se 
lever, sortir de l'assoupissement , 


n° 


prendre courage: "3 “254 mg mx Cant. 
5. 2, je dormais, mais mon cœur veil- 
lait, m5 5 Mal. 2. 12, qui veille et 
qui répond, c.-à-d. toute âme qui 
s'agite, qui vit; d'autres traduisent : 
fils et petit-fils, ou : maitre et dis- 
ciple; rm» Ps. 44. 24, réveille-toi ; 
Hans snnap> nus Ps. 59. 5, révcille- 
toi pour venir au-devant de moi, et 
considère (mon état); x "#2 Gant. 
4. 16, lève-toi, Ô aquilon ! "#5 "#5 
mas Jug. 5. 12, réveille-toi, ranime- 
toi, Deborah; “5 55 sx 2m Zach. 
13.7, 0 épée , réveille-toi contre mon 
pasteur! nnix voue vx mans Ps. 7. 7, 
réveille-toi en ma faveur (pour exercer) 
la justice que tu as ordonnée. — 
2° Trans. Éveiller, réveiller : 734-Nb 
ss +2 Job 41. 2, 1l n'est pas si ‘intré- 
pide qu'il le réveille. 

Niph. “is (fut. sis) Être réveillé, 
se réveiller, s'élever : rit 15 Ko 
Job 44. 19, ils ne seront pas réveillés 
de leur sommeil ; 72992 miss 5ésa ze 
RE Jér. 28. 39, et un grand tourbil- 

ons'élèvera des extrémités de la terre; 
oui 12 sis Joel 4. 12, que les 
peuples se réveillent et qu ‘ils montent 
(à la vallée, etc.); témp ÿisma sis 
Zach. 2.17, car il s’est réveillé (il s'est 
avancé) de sa sainte demeure. 

Pil. «sis 4° Réveiller, ranimer, ex- 
citer : mannm-nx snvisn-ens Cant. 2. 7, 
que vous ne réveilliez point celle que 
j'aime ; nagne monts Ps. 80. 3, ré- 
veille ta puissance ; DD m vai Is. 
14 9, il a réveillé, ranimé , les morts 
devant toi, ou à cause de toi; Drm 
PA 5 Job 3. 8, ceux qui sont dis- 
posés à susciter Léviathan (à évoquer 
le mal, v. à ps); 25 JPx a ami 
v° 32 Zach. 9. 48, j'exciterai tes fils, 
Ô Sion! contre tes fils, 6 Javan! — 
2° Agiter, secouer : invr-re mni> nant 
IT Sam. 23. 18, il agita, brandit, sa 
lance (contre trois cents hommes); 
Dig mixa% ns by omis Is. 10.26, l'Éter- 
nel Zebaoth agitera contre lui un fouet. 

Hiph. 4° Intrans. Se réveiller, se 
ranimer : 7% msn Ps. 57.9, je me 
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réveillerai à l'aube du jour ; nn 
sopgob my Ps. 35. 23, ranime-toi 
et lève-toi pour me faire justice : avec 
> veiller sur : 2x ze nmy-2 Job 8. 
6, certes à l'instant il veillera sur toi. 
— 9 Trans. Réveiller, exciter, rani- 
mer, susciter : #p mys=c2Deut.82.11, 
comme l'aigle excite son nid, c.-à-d. 
ses petits (à voler); "32371 Zach. 4, 4, 
il me révoilla ; 8 "D 32 Is. 50. 4, l 
me (réveille) touche 1 ‘oreille (afin que 
j'écoute); man cubz 22 Ps. 74. 20, 
en les réveillant, ou en te réveillant 
(pour “#2), tu confondras leur vaine 
image, leur éclat apparent; selon d'au- 
tres : tu rendras méprisable leur image 
dans la ville ; tipan-;s one 5 Joel 
4, 7, je les réveillerai, je ‘les ferai re- 
venir, du licu (de leur exil); "32 r2$ 
Osée 7. 4, celui qui auise le feu se 
repose (depuis, etc.); ou : le boulanger 
cesse d'éveiller, d'exciter (à apporter 
du pain), pour “>5#2; selon d'autres : 
la passion qui les excite se repose 
(depuis, etc., c.-à-d. fort peu de temps); 
nwp 33 Is. 42. 13, il excitera, ré- 
veillera, sa jalousie, sa colère; 15h 
ovsizan Joel 4. 9, excitez, animez, les 
vaillants (au combat): ps 90 MON 
“ro-nn Is. 13. 17, je susciterai contre 
eux les Mèdes; res vioga sninson Is. 
41.25, je l'ai suscité du nordetil est 
arrivé ; avec Fan : D92 MANN M 2 
Esdr. 4. 1, Dieu réveilla l'esprit, tou- 
cha le cœur, de Cyrus; -b» "32 37 
nn ma — %23 Jér. 51. 1, je susci- 
teral contre Babylone — un esprit de 
destruction. 

Hithp. 1° Se réveiller, s'élever : 
2 prmns wine Îs. 64. 6, (personne) 
qui se réveille pour s'attacher ferme- 
ment à toi ; sas tr-by spa Job 17.8, 
que l'innocent s'élève contre l'hypo- 
crite. — 2° Sauter de joie : NN 
5 ixyo=%2 Job 31. 29, si j'ai sauté de 
joie lorsqu' il lui est arrivé un mal- 
heur. 

II ny Kal inusité (v. rm»). Niph. 
Être nu, se dépouiller : tip in ns 
Hab. 3. 9, ton arc est tout à fait à nu, 
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c.-à-d. tu signales ta force (rs subst., 
nudité). 

My chald. m. Menue paille. Ex. 
unique : “52 Dan. 2. 35, comme la 
menue paille. 

y et ip m. (pl. mins). Peau (de 
l'homme et du bétail), cuir : ‘nm ain 
ins Exod. 22. 26, c'est son vêtement 
‘ pour couvrir sa peau ; v2B vi» 34. 29, 
la peau de son visage; “0 “isa Job 
19. 20, avec la peau de mes dents, 

c.-à-d. mes gencives (v. l'exemple à 
. Hithp.); “5 non Gen. 3.21, des 
habits de peau ; Dbant nid no20-nNt 
Exod. 39. 34, et la couverture de 


peaux de béliers : vis-"b2 Lév. 13. 49, 


une chose faite de peau ou de cuir ; 
“> mena vers. 48, un travail fait de 
peau ; puél. : 
(l'homme donnera) peau pour peau, 
c.-à-d. la vie pour la vie; “is 712 Job 
18.13, les membres de sa peau, c.-à-d. 
de son corps. 


NY m. Aveuglement, cécité: Tia9a 
Deut. 28. 28, (Dieu te frappera de 
frénésie) et d'aveuglement: 1022 MIN 
Zach. 42. 4, je frapperai d'aveugle- 
ment. 


NEL subst. F, Cécité.Ou adj. f.Aveu- 


.…. 


de cécité, ou ‘qui a un œil aveugle. 


OY. m. pl., cheth. pour m3 des 
ânes, Is. 30. 6. 


w1Y S'assembler. Ex. unique : sx 
own wa Joel 4. 41, assemblez- 
vous et venez tous les peuples : OU, Sy- 
nonyme de tn: hâtez-vous. 


MY Kal inusité. Pi. ray Courber, 
rendre oblique, faire pencher : 233 a 
ss sûx nn jpns Eccl. 7. 13, qui peut 
redresser ce qu'il a courbé, renversé; 
msg ovygn qu Ps. 146. 9, il rend 
oblique, renverse, la voie des méchants 
(il les égare) ; rose "io mas Amos 
8. 5, et en penchant la balance pour 
la rendre fausse. Souvent faire pen- 
cher, violer le droit, la justice : “re 
vou niyx-N> Job 34. 19, et le Tout- 


vis-1523 ni Job 2. 4, 


D 


Puissant ne renverse point le droit; 

“ass2 bus r35% Lament. 3.36, lorsqu'on 
fait tort à un homme dans sa cause : 
“ains> p%-42 Ps. 119.78, car ils m'ont 
maltraité, ou : ils ont violé mon droit 
sans sujet, Sans cause. 

Pou. Être courbé : Jpnb band m9 
Eccl. 4. 15, ce qui est courbé, tortu , 
ne peut se redresser. 

Hithp. Se courber: 5 sn imsgnns 
Eccl. 12. 3, lorsque les hommes vail- 
lants, forts, se courberont. 

my Soutenir. Ex. unique : -rt m59 
“29 554 Is. 50. 4, pour fortifier par la 
parole "celui qui est abattu ; selon d'au- 
tres, de rÿ temps: par une parole dite 
en temps juste, bien à propos. 


MY f. Injustice, tort : nnss w nn 
Lament. 3. 59, tu as vu, Ô Éternel! 
le tort qu on me fait. 


"NY n. pr. m. 1° I Chr. 9. 4. — 
2° Esdr. 8. 14. 


TD m. (fém. ns, pl. buy, rac. nr»). 
4° Adj. Fort, puissant, violent, véhé- 
ment, dur, cruel : "xs v> ra Jug. 14. 
18, qu'y a-t-il de plus fort que le lion? 
ous oo Is. 43. 16, et au travers des 
eaux impétueuses : ny ovmp ma Exod. 
44. 24, par un vent d'est ‘impétueux ; 
es “223 Dana > > Nomb. 24. 24, car la 
frontière des Ammonites était forte 
(bien défendue); r»-c3 Is. 25. 3, un 
peuple puissant ; mas rron Prov. 21.14, 
une colère véhémente ; r5 75m Is. 49. 
4,etun roi cruel; bu 1» Deut. 28. 50, 
qui a le visage dur, qui est fier, inso- 
lent; wmws Is. 56. 44, qui sont 
effrontés ; plur. : DS y sus Ps. 
59.4, les fortss ‘assemblent contre moi; 
owu> qi Ez. 7. 24, l'orgucil des puis- 
sants: fém. plur.: miss mp mess Prov. 
18. 98, le riche répond par des paroles 
rudes. — 2 Subst. Force, puissance : 
> «nm Gen. 49.3, et la préférence en 
puissance (v. à ns). 


1Ÿ f.(pl. eu»). 4° Chèvre : mnt-ra 13 
Nomb. 15. 27, une chèvre’ de l'année, 
dans sa première année ; D'yy-"n Gen. 
38.17,un chevreau; Dw> n@ Deut.14. 


1Ÿ 


4, et ce qui naît des chèvres, os 5 
Gen. 37. 31, un bouc. — 2° Seulement 
au plur. Poils de chèvre : DASINR A1 
Exod. 35. 26, elles filaient des poils de 
chèvre ; buy ris Exod. 26. 7, des 
rideaux de poils de chèvre. 


® chald. Chèvre ; pl. 45 Esdr. 6.47. 


1ÿ m. (rarement vis, avec makk. 5, 
avec suff. #5 el, ri ets). 1° Force, 
puissance, forteresse, appui, solidité : 
my oveya novin Ps. 77. 18, tu as fait 
connaître ta force parmi les peuples ; 
es pire "nat Lév. 26. 19, je bri- 
serai l'orgueil de votre puissance ; 
> 72e Tin Amos 3. 14, il ôtera ta 
force ; nat Ts #y Ps. 59. 10, mal- 
gré la force, ou l'audace (de l'ennemi), 
j'espère en toi, 1 véps "mn Jug. 5. 
94, 6 mon âme ! marche avec force, en 
triomphe : v5-nw Jér. 48.17, le sceptre 
de la puissance ; 5-bmes Jug. 9. 51, et 
une forte tour; 1» 5ip Ps. 68. 34, une 
voix puissante ; 5 np Prov. 18. 19, 
plus qu'une ville forte. Avec os La 
fierté, l'audace : nyws von 15° Eccl. 8. 
4, son visage, son regard fier, en est 
changé : nnona 15 Tû1 Prov. 91. 29, 
il renverse la forteresse, ou : il abat 
la force où elle mettait sa confiance ; 
Y5 wo neroyn Ps. 30. 8, tu as donné 
à ma montagne, c.-à-d. à ma gran- 
deur, de la force, de la solidité ; #5 » 
Jér. 146. 49, Éternel qui es ma force? 

D-r5 Dix vaux Ps. 84. 6, heureux 
l'homme dont} appui est en toi; LR 
Ps. 62. 8, le rocher de ma force. — 
® Éclat, gloire, majesté : Ann 15 
Ps. 96. 6, l'éclat et la beauté; > jus 
Ps. 132. 8, et l’arche de ta majesté, 
l'arche d'alliance : ; y 282 jan Ps. 78. 
61, il livra à la captivité sa gloire, 
sa majesté (l'arche et les tables de la 
loi); ovpméa y1 Ps. 68. 35, et sa 
majesté est dans les nues: DrHbnD 15 on 
Ps. 68. 35, rendez gloire à Dieu; 
15 “23 Il Chr. 30. 21, avec des instru- 
ments faits pour célébrer Dieu, ou: des 
instruments qui résonnaient fortement. 


KO} n. pr. m. 1° II Sam. 6. 3, ver- 
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set 5, rxy.— 3°] Chr. 8. 7. —3° Esdr. 
9. 49. 


ANT n. pr. Asasel, endroit dans 
le désert où l'on envoya le bouc émis- 
saire ; composé de r» chèvre, bouc, et 
de >rx s’en aller : le bouc qui s'en va, 
qu'on chasse (dans le désert); selon 
d’autres, le nom d'une haute montagne 
coupée en pic, devrs fort, et de x comme 
Pn van. (v. Lév. 16. 8.) 


31Ÿ (fut.sis2) L°Relâcher (des liens), 
délier, décharger : 255 % 2590 nom 
je» sion Exod. 23. #, garde- toi de 
l'abandonner, tu délieras (l'âne) avec 
lui, c.-à-d. tu aideras le maître à dé- 
charger son âne. — 2° Abandonner, 
délaisser, quitter, laisser : snaron-bnt 
oonx 55° [I Chr. 45. 2, mais, ‘si vous 
l'abandonnez, il vous abandonnere ; 
hoin va sotmr-on Ps. 89. 34, si ses 
enfants abandonnent ma loi : 23 
1035 32% vrw wo Jér. 18. 44, aban- 
donne-t-on, c.-à-d. refuse-t-on, de boire 
l'eau qui coule du rocher des champs, 
et qui vient de la neige du Liban? se- 
lon d’autres : la neige du Liban cesse- 
t-elle d'envoyer ses eaux sur les rochers 
des champs qui sont à ses pieds? 
at» ovon Jon. 2. 9, ils abandonnent 
leur bonté, leurs bons desseins, 
ou leur grâce . miséricorde, c.-à-d. 
Dieu ; maw> ÈS Is. 54. 6, comme 
une femme délaissée ; 55 “ay miars Îs. 
17. 2, les villes d’Aroer sont aban- 
données : 3 SAN-PNT TOSNTNN DANS 7D-2Y 
Gen. 2. 24, c'est pourquoi l’homme 
quittera son père et sa mère ; »%n 251 
3 Is. 56.7, que le méchant délaisse 
sa voie ; vs maïs Prov. 28. 13, mais 
qui confesse et abandonne (ses pé- 
chés) ; ma a sipu Gen. 39. 12, il 
lui laissa sa robe entre ses mains; 
posiaz savon row Îs. 40.3, où laisserez- 
vous votre gloire? D'OPYT PED-TR Spa 
I Rois 49. &, il laissa (ne suivit pas) 
le conseil ras vieillards ; "nb 273% 
noi a % Gen. 89. 6, il remit, confia, 
à Joseph tout ce qu'il possédait ; 
pang-ma ons wars II Chr. 12. 5, je 
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vous ai abandonnés au pouvoir de Se- 
sak. — Avec 2x et à Laisser, trans- 
mettre, livrer : Don Evanxo says Ps. 
49. 11, ils laisseront leurs biens à 
d'autres ; Pinto "gp siyn-xb Ps. 46. 
410, tu ne livreras pas mon âme au 
scheol : snarvs one sors Néh. 3. 34, 
les laissera-t-on faire, sacrifieront-ils ? 
selon d’autres : vont-ils se fortifier ? 
(v. 3°). — Jntrans. S'abandonner : 
non sis ques Ps. 10.14, c'est à toi que 
le malheureux s a bandonie: 5 VAT Sr 
“ow® Osée 4. 10, ils ont abandonné 
l'Éternel pour ne pas observer (sa loï); 
ou, “aws lié au verset suivant : pour 
s’'adonner(aux plaisirs etc.); a13-n5 nine 
“son Geu. 24.27, qui n'a point cessé 
d'exercer sa grâce, etc.; nv 55 Harsx 
Job 40. 1, je m'abandonnera; à ma 
plainte; je ‘donnerai un libre cours à 
ma plainte. Part.: ns "145 ven Deut. 
32.36, il n° yaplusrien des biens qu’ on 
conserve, enferme, chez soi, ni de ceux 
que l'on abandonne (dans les champs), 
les troupeaux ; selon d'autres : ni un 
homme enfermé , un esclave, ni un 
homme libre ; ou, subst.: il n'y a plus 
de retraite ni forteresse (v. 8°). — 
3° Restaurer, fortifier : Down sors 
Néh. 3. 8, ils fortifièrent Jérusalem. 


Niph. Être abandonné : "xs x 
a» prix Ps. 37. 25, je n'ai point vu le 
juste abandonné ; esn-na 5152 5179 
Néb. 13. 11, pourquoi la maison de 
Dieu est-elle abandonnée ? DA VIN 
ra Lév. 26. 43, la terre sera aban- 
donnée par eux. Avec: DD var arss 
own Is. 18. 6, ils seront tous ensemble 
abandonnés aux oiseaux de proie des 
montagnes. 


Pou. Être abandonné, être épargné: 
25 5 on Îs. 32. 44, la ville tumul- 
tueuse deviendra une solitude, ou : la 


multitude de la ville sera abandonnée, 


c.-à-d. exilée ; nènn my mars qe Jér. 
49. 25,commentn'a-t-elle pas été épar- 
gnée cette ville si célèbre? ou : com- 
ment na-t-elle pas été fortifiée? (V. 
Kal 3°.) 


TV 


DD m. pl. Marchés et marchan- 
dises : oiars mm Ez. 27. 14, ils ont 
amené à tes marchés : ia) pin 
vers. 27, tes richesses et tes marchan- 
dises. 


PV n. pr. m. Néh, 8. 16. 
D n. pr. m. Esdr. 2.12. 


M} (la forte) n. pr. Azza (Gaza), 
ville importante à la frontière méridio- 
nale de la Palestine, Jos. 41. 20, 15. 
4T ; nus Jug. 16.1, à Gaza ; n. patron. 
ourv> 16. 2, les habitants de Gaza. 


n1} (v. nrD). 


NY Forteresse (v. 1%), ex. Deut. 
32. 36. 


AN). f. (part. de 2). Lieux aban- 
donnés, ruines : ÿaNt 222 nansn man 
Is. 6. 42, les lieux abandonnés, les 
solitudes seront nombreuses au milieu 
du pays, dont mans Is. 17.9, comme 
les branches (d'un arbre) abandonné. 


AMP. (l'abandonnée) n. pr. {°Azou- 
ba, mère du roi Josaphat, I Rois 22. 
42. — 2° Azouba, femme de Caleb, 
I Chr. 2. 18. 


MY 4° Adj. Fort: may my = Ps. 
24. 8, l'Éternel est fort et puissant. — 
2° Subst. collect. Les forts : ris bn 
Is. 43. 17, l'armée et les vaillants 
soldats. 


MY, m. (rac. ns). Force, puissance, 
violence : SNS nine miss Ps. 145. 

6, (tout) parle de la puissance de tes 
prodiges terribles; rronbe msi Is. 42. 
25, la violence de la guerre. 


MD (v. 5). 


NY (fut. rs, inf. ris et ris) 1° Trans. 
Fortifier, rendre fort : DSn? Th Ma2n 
Eccl. 7. 49, la sagesse donne plus de 
force au sage (que, etc.); ox nn 
55 nos 11 Ps. 68. 29, affermis , rend 
stable, 6 Dieu! ce que tu as fait pour 
nous ; ou: signale ta force en notre fa- 
veur, comme tu l'as fait (souvent) pour 
nous. — 2 Être fort, puissant; 
montrer fort, triompher : TT n Ps. 


AD" 


89.14, ta main est puissante ; inina vs 
Ps. 52. 9, il se fortifia dans sa malice : 
Din nbsp nitsz Prov. 8. 28, quand les 
sources de l'abime devenaient fortes , 
s'élevaient avec force ; “by jrra- vomi 
Pnn Jug. 6.2, la main de Midian de- 
venait puissante contre Israel; r5+-bx 
w'bn Ps. 9. 20, que l'homme ne prévale, 
ne triomphe pas ; riz Nb Dan. 41. 19, 
il n'en profitera pas, il n'en sera pas 
plus fort. 

Hiph. 57. Avec uv Rendre le visage 
dur, avoir un air effronté, impudent : 
nb m>n Prov.7.13, elle prend un air 
effronté. Avec 2 : mea st tion ty Prov. 
21. 29, le méchant fait paraitre l'ef- 
fronterie sur son visage. 


ND n.pr. m. I Chr. 8. 8. 

WT, (Dieu l'a rendu fort) n. pr. m. 
1° I Chr. 27. 20. — 9° 45. 94. — 
3° II Chr. 34. 13. 


 n. pr. m. 1° I Chr. 5. 31. — 
2° Plusieurs autres, Chr., Néh. : 

ND (v. Dans). 

N'y (la force de Dieu) n. pr. 
1° Uzziel, fils de Kehath, Exod. 6. 18 : 
n. pairon. “ny, Nomb.. 3. 27. — 
2° Plusieurs autres, I et II Chr., Néh. 

MY et WAY n. pr. 1° Uzzia, roi de 
Juda, II Rois 15. 13: il est appelé 
aussi mais et wsts IT Rois 15.1,6.— 
2° Plusieurs autres, Chr., Esd., Néb. 

NUTD, n. pr. m. Esdr. 10. 21. 

PIN (courageux jusqu'à la mort) 
n. pr. 1°Azmaweth, un des héros sous 
David, II Sam. 23. 31.— 2 I Chr. 27. 
25 (v. nrars ma). 

AD f. Nom d'un oiseau immonde 
de l'espèce de l'aigle, aigle noir ou aigle 
de mer, Lév. 114. 18. 

PIX Kal inusité. Pi. Creuser, fouir : 
pro Îs. 5.92, ilen avait foui la terre ; 


selon d'autres : il entoura (la vigne) 
d'une haie. 


NY chald. f. Anneau à cacheter : 
FOpt>2 22 rronm Dan. 6. 48, le roi 
Ja scella de son anneau. 
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DZ (fut. iss, pl. swiss) Secourir, 
aider, assister, soutenir ; avec reg. dir., 
» et D5 ou a: wo mins | Sam. 
71. 42, l'Éternel nous a secourus jus- 
qu'ici, renben as I Chr. 192.1, assis- 
tant dans la guerre, auxiliaires de 
guerre, alliés ; b-rgs sn sax [s. 50.7, 
l'Eternel mon Dieu n'a aidé ; > nm 
ns> Zach. 1.15, ils ont augmenté le 
mal; my3-2s sors men Î Chr.192.94 , ils 
assistèrent David (contre l'ennemi) ; 
ing sn sv [I Chr. 20. 23, ils s’ai- 
dèrent l’un l’autre. Avec x Soutenir 
le parti de quelqu'un : mon ans rot 
J Rois 1.7, ils furent du parti d'Ado- 
niah. Part.: "vs bis avis buis Is. 31. 
3, le protecteur trébuchera, et celui à 
qui le secours est donné tombera. 

Niph. Être secouru, assisté; rece- 
voir du secours, s'aider : “235 nua 
“n%32 Ps. 28. 7, mon cœur a mis sa 
confiance en lui et j'ai été secouru ; 
“tsr nvoen II Chr. 26. 15, il sut s’ai- 
der, ou : il fut secouru merveilleuse- 
ment; chn2s sis Î Chr. 8. 20, ils re- 
çurent du secours contre eux. 

Hiph. part. pl.: enk owwse on II Chr. 
28. 23, ils leur sont en aide (pour 
pompe). 


NY m. (avec suff. "“1#5). Secours, 
aide, salut, appui : nonm vga rs: 
Deut. 33. 7, et que tu lui sois en aide 
contre ses ennemis; "i23">> 12 ns3% 
Ps. 89. 20, je prête mon secours au 
héros ; 472 720 Deut.33.29, le bouclier 
de ton salut ; "75 b-msx Gen.2.18, je 
veux lui faire un aide, une compagne. 


NY n. pr. m. 1° 1 Chr. 4. 4; verset 
17, nor. 2 19, 9.—3° Néh. 3. 49. 


"NY n. pr. m. 1° Néh. 19. 42. — 
2 I Chr. 7. 31. 


NY et MY (sauveur) n. pr. m. 
4° Jér. 28. 1. — 2° Ez. 11. 1. — 
3° Néh. 10. 18. 

NY (secours) n. pr. 1° Esra (Es- 
dras), pontife et scribe, qui ramena 


une colonie juive de Babylone en Ju- 
dée, Esdr. chap. 7. — 2° Néh. 12. 1. 
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ONU, (Dieu l'aide) n. pr. m. 
4° IT Ghr. 12. 6. — 2° 95. 18. — 
3° Plusieurs autres. 

MAY et NY f. Secours, aide: nr 
nina Ps. 46. 2, un secours dans les 
détresses ; 142 naty Ps. 60. 43, un se- 
cours contre l'oppresseur. Avecnpara- 
gogique : > mnm> mop Ps. 44. 27, 
lève-toi à notre aide : ; UE2 NN 
nor> Job 31. 21, en me voyant pro- 
tégé par les juges assemblés aux portes 
de la ville. 


NY n. pr. (v. "19), 

AY. f. Parvis du temple, terrasse 
devant l'autel : nina marsms II Chr. 4. 
9, et le grand parvis: FLN ITITSTON 
Ez. 43. {4 et de la saillie plus petite 


que formait l'autel, ou la terrasse de- 
vant l'autel. 


"UX n. pr. m. 1 Chr. 27. 26. 


bnp (secours de Dieu) n. pr. m. 
1° Jér. 36. 26. — 2° I Chr. 5. 24. — 
3° 27. 49. 


AND. et NL, n. pr. (v. nus). 
OP n. pr. m. 1° 1 Chr. 8. 23.— 
2° Plusieurs autres. 


ND (v. ras). 


OY m. (rac. Burin, plume : 

. pra 033 Jér. 17. 4, (écrit) avec un 
burin de fer ; ie “pi u» Ps. 45. 9, 
la plume d'un écrivain expéditif. 


NOY chald. Conseil, prudence : 
nuÿ an Dan. 2. 14, (Daniel) répon- 
dit avec prudence. 


nOY 4° Se couvrir, s'envelopper, se 
revêtir : mas cpi-bp Lév. 13. 45, il 
se couvrira le visage jusqu'au-dessus 
des lèvres; b5a nos ni | Sam. 28. 
44, et il était couvert d’un manteau; 
ontia bo 12291 Ps. 109. 29, ils se- 
ront couverts de leur honte comme 
d'un manteau; ney mu Îs. 22. 17, il 
t'enveloppera ‘entièrement , ou: ilte 
couvrira (de honte); ev2xe y=n-re mot 
Jér. 43.19, il se vêtira (des dépouilles) 
du pays d’ "Égypte (comme un pasteur 
s'enveloppe de son manteau). 


hop 

2° (v. uw) Se précipiter, fondre sur 
quelque chose : bbé:r->x wyns Ï Sam. 
45. 19, (et pourquoi) t'es-tu précipité 
sur le butin? mu» mnx mob Cant. 
4. 7, pourquoi serais-je comme une 
femme errante ou languissante ? selon 
d'autres, sens 1°: comme une femme 
voilée, en deuil. 

Pou. part. nuya Ez. 21. 20, (une 
épée) cachée, réservée (jusqu'à ce 
jour). 

Hiph. Couvrir, envelopper : misa 
navo moy Ps. 84.7, leur guide, légis- 
lateur, ou la pluie (v. nova), les couvre, 
comble. de bénédictions; mora 129 ny 
Ps. 89. 46, tu l'as couvert de honte. 


OY'OY, m. pl. douteux. Ex. unique : 
Son snbo vowus Job 21. 24, ses lieux 
de ‘pâturage sont remplis de lait; selon 
d'autres : ses vases, ou ses réservoirs ; 
d'autres traduisent : ses veines, ou ses 
entrailles, sont pleines de sève, etc. 


NY m. pl. Éternument. Ex. uni- 
que : “in bn vntuy Job 41.10, son 
éternument fait briller la lumière, jette 
du feu. 


OU, m. Chauve-souris, Lév. 41. 
49; plur.: omnsuymn Is. 2. 20, et aux 
chauves-souris. 


OX (fut. nos%) 4° Se couvrir, se re- 
vêtir, se cacher : JUS) DpUS) Ps. 
68. 4, les plaines se revétent d'épis : 
“b von mg-nuyt Ps. 13. 6, ils se cou- 
vrent de violence comme d'un vète- 
ment, exact. un vêtement de violence 
les couvre, 52% nù>2 Job 23. 9, s'il se 
cache à droite ou dans le sud. — 9 Être 
faible, languissant, accablé : “25 nbya 
Ps. 61.3, lorsque mon cœur est dé- 
faillant, accablé; nioss p20 mn Is. 
57.46, lorsque l'esprit est abattu, hu- 
milié, devant moi; selon d’autres : car 
un esprit émanant de moi les revétira, 

c.-à-d. les ranimera. Part. passif : 
agsa voor Lament. 2. 49, qui lan- 
guissent, qui meurent, de faim ; des 
animaux : CDDP Gen. 30. 42, les 
bêtes faibles où tardives (v. Hiph.). 

Niph. : 5bis quya Lament. 2. 11, 
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quand les jeunes enfants défaillent, 
meurent d'inanition. 

Hiph. Être faible : ten voynas Gen. 
30. 42, mais quand les brebis étaient 
faibles ; selon d’autres : tardives, c.-à-d. 
qu'elles ne devaient concevoir qu'en 
automne. 

Hithp.: br» veusnna Lament. 2.19, 
lorsqu'ils défaillaient comme celui qui 
est blessé à mort; "ns > susnna Ps. 
142. 4, lorsque mon esprit languit en 
moi, senveloppe, s'obseurcit; ve 
ausnn na Ps. 107.5, leur âme était 
languissante, défaillait. 


TOY Entourer, environner, avec 
double accus. : sùvn jixa Ps. 5. 48, 
tu l'environneras de ta grâce ; avec Le, 
en mauvaise part: VIN DES ISam. 
23. 26, (Saül et ses gens) environnè- 
rent David (pour s'emparer de sa per- 
sonne). 

Pi. Couronner, environner : NUS 
ao row Ps. 65. 12, tu couronnes 
l'année de tes biens ; S-mus Mauya 
ex Cant. 3. 14, avec la couronne dont 
sa mère l'a couronné : *On "nuyon 
bon Ps. 403.4, qui t'environne de 
grâce et de miséricorde. 

Hiph. Donner des couronnes : "à 
nus» Îs. 23. 8, Tyr qui distribue 
des couronnes. 


MEL, f. (const. mes, plur. minuy). 
Couronne, diadème : Dpbu-naus-nR 
IT Sam. 12. 80, la couronne de leur 
roi; rinuy nr@s1 Zach. 6. 11, et en 
fais des couronnes : moy2 Nauy bn non 
Prov. 12. 4, une femme vertueuse est 
la En de son mari. 


OV, n. pr. Atarah, mère d'Onam, 
I Chr, 9. 26. 


NNOL, (les couronnes) n. pr. 1°Ata- 
roth, ville de la tribu de Gad, Nomb. 
32. 3, 34. — 2° Ataroth, ville de la 
tribu d'Ephraïm, Jos. 16. 1; appelée 
aussi "ax ninvy Job 46.5. — 3° ninys 
ani m2 I Chr. 2. 54, (la couronne de 
la maison de Joab) nom d'une ville 
ou d’une famille. —4° pit nn2y Nomb. 
32. 35, ville de la tribu de Gad. 
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*Ÿ (ruine) n. pr. Aï, ville impor- 
tante des Chananéens, Gen. 12. 8. 

Ÿ m. (rac. my ou nw®, plur. om»). 
Ruine, monceau de pierres : "nat: 
FT +5 vivo Mich. 4. 6, je ferai 
de Samarie comme un monceau de 
pierres qu'on ramasse dans un champ; 
non jy gui Mich. 3. 12, et Jéru- 
salem deviendra un monceau de pier- 
res, j"> pour D» (v. “52 el 52). 

N°9 n. pr. d'une ville, Néh. 41. 31. 

29 (v. 5). 

DT n. pr. Le mont Ebal, en face 
du mont Garizim, Deut. 11. 29. 


MY (ruines) n. pr. Iyon, ville forte 
de la tribu de Nephthali, IRois 45. 20. 


OY (v. nus 2) Fondre sur : ona vom 
I Sam. 25. 44, il les a rebutés par des 
paroles rudes , il a invectivé contre 
eux. 


OÙ m. (const. w1y). Oiseau de proie : 
way dom-nb rs Job 28. 7, @n sentier 
que l'oiseau de proie ne connaît pas; 
sù nb sax us Jér. 42. 9, mon hé- 
ritage est-il devenu pour moi comme 
un oiseau de proie teint de sang? 
Collect. : ovunn-bs uiyn so» Gen. 15. 
11, les oiseaux de proie vinrent fondre 
sur les bêtes mortes. Au fig.: np 
wwy mars Is. 46. 11, j'appelle de 
l'orient un oiseau de proie, c.-à-d. un 
conquérant. 


OD'Y n. pr. m. 1° D'une ville de la 
tribu de Juda, I Chr. 4. 3, Jug. 15. 8, 
II Chr. 11. 6. — 2° D'un rocher, près 
de cette ville, Jug. 15. 8, 11. 

O*Y et 02) %Y (collines des 
monts Abarim) n. pr. 1° D'une partie 
de la montagne Abarim, Nomb. 33. 
44, 45. — ®° Iyim, ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 29. 

* N?Y chald* Haut : 0 nbv5b Rituel, 
au delà de, au-dessus de. 

9% m. (v. this). Éternité, perpé- 
tuité : bi Il Chr.33.7, à perpétuité, 
pour toujours. 
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V2Y n.pr. m. I Chr. 41. 99. 


D9Y n. pr. Elam, fils de Sem, Gen. 
10.22; souche d'un peuple perse, Gen. 
4, À; la capitale Susan (Suse) qui est 
dans la province d'Elam, Dan. 8. 2. 


D'Y, Force, puissance : ‘min 052 Is. 
11.15, par la force de son vent. 


VY ou TY Regarder d'un mauvais 
œil. Ex. unique : m13-n8 is bains vos 
1 Sam. 48.9 (keri), Saül voyait David 
de mauvais œil. 


TX f. (const. 5, avec suff. 5», duel 
et pl. bw">, const. "5, une fois “5 Is. 
3. 8, pl. mis>, const. my seulement 
sens 3° les sources). 1° Oil, regard : 
minnb jy san-n> Eccl. 4. 8, l'œil ne 
se rassasie pas de voir, ‘ma mn32b 
72"22 (keri nez) Gant. 4.9, tu m'as 
ravi le cœur par l'un de tes regards ; 
5? "mon ous Job 29. 15, je servais 
d'yeux à l'aveugle ; Dunp DD nn: 
Nomb.10.31, tu nous serviras d'yeux, 

c.-à-d. guide : 5 92 9 FN Six 
ï Sam. 16. 12, peut-être Dieu verra-t- 
il les larmes de mes yeux; cheth.: 
verra-tilmon affliction. On dit metaph.: 
©» msn Prov. 21. 4, owrs-n Ps. 
101.5, la hautour du regard CES 
Ni Ps. 18. 28, des yeux hautains ; 
pour : orgueil, l'orgucilleux; Du> m1 
Job 92. 29, celui qui baisse les yeux, 
qui est humble : 5-20 Pr. 22.9, bon, 
charitable; 5 >2 Prov. 23. 6, de l'a- 
vare, de l'homme envieux; de même : 
TYSNA RNA DS np Deut. 43. 9, ton 
œil regardera sans pitié ton frère qui 
est pauvre; D" “inu Habac. 1. 13, 
toi dont les yeux sont purs; DS nnE2 
Gen. 38. 14, ow"s2 vers. 21, dans le 
carrefour; selon d'autres : près de la 
double source, ou à la porte de la ville 
d'Enayim. — Souvent un verbe sous- 
entendu : sy» jé "n2a Nomb. 11. 
6, nos yeux ne voient que la manne, 
ne se tournent que vers la manne; 
mn mon sy Ps. 25. 15, j'élève sans 
cesse mes regards vers Dieu : DS 7729 
IT Chr. 20.192, nos yeux, nos regards, 
sont tournés vers toi; ox 7 "> Zach. 
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j? 
9. 4, l'Éternel a l'œil sur l'homme; 
F2 NE vs mp sn Deut. 41. 192, 


l'Éternel ton Dieu a ‘continuellement 
les veux sur ce pays; YNTMENI2 y 
Ps. 101.6, mes yeux veillent sur les 
fidèles de la terre; sens oppose : Ma 
Nab0e2 4 SN 5 Amos 9. 8, voici, 
les regards de l'Éternel sont tournés 
contre ce royaume (pécheur); avec >>: 
men 2 “is Job 34. 21, ses yeux 
sont ouverts sur les voies der homme ; 
sans-bx vs jus min Ps. 33. 18, voici, 
l'œil de l'Éternel est sur ceux qui le 
craignent; sens defavarable : «3 >> 
“ns Job 7. 8, tes yeux seront sur 
moi, et je ne serai plus; avec “mr : 
Drmss ann pniax nbsbs son Ez. 20. 94, 
et parce ‘que leurs yeux étaient après 
les idoles de leurs pères. — n"35> Sous 
lés yeux, à la vue, en présence de, en 
face de : 72"? qe van No Lévit. 25. 
53, qu'il n exerce pas sur Jui une do- 
minalion rigoureuse sous les yeux ; 
maya sy Gen. 23. 8, en présence 
des Héthiens. — 9332 Aux yeux de, 
dans la pensée, le jugement de : “in 
onss2 pvosn Îs. 5. 21, malheur à 
ceux qui sont sages à leurs propres 
yeux, dans leur propre opinion; "1 
von “ya précs Gen. 19.14, mais il 
parut aux yeux de ses gendres qu'il le 
disait en se moquant, 2% 79"72 Jia 
Gen. 20. 15, établis-toi où il te plaira ; 
his sssa nys-cn Exod. 21.8, si elle 
déplatt à son maître ; -b2 M2 M5 
Job 28. 21, elle est cachée aux yeux 
de tous vivants; Mnby3 migr 9999 EX 
Nomb. 45.24, si la faute a été faite 
hors des yeux, c.-à-d. à l'insu, de l'as- 
semblée; #23 "a Exod. 13. 9, entre 
tes yeux, sur ton front. | 

29 Face, visage, apparence, couleur, 
éclat; face d'un pays, surface : 32 T3 
Nomb. 14. 14, face à face, d'une ma- 
nière visible ; > np 1 Sam. 16. 12, 
d'un beau visage, ou: ayant de “es 
yeux; nan ÿ32 gs Nomb. 44. 
elle avait la couleur du béellium ; 
voga ‘roy sam Lévit. 13. 5, la plaie a 
gardé la même apparence, la même 


Py 

couleur ; ‘3 vi22 5m “2 Prov. 93. 31, 
quand (le vin) fait briller sa couleur 
dans la coupe; Patinn 552 Ez. 4. 1, 
comme l'éclat d'un métal brillant ; 
van ns nœ21 Exod. 10. 5, ils cou- 
vriront la surface de la terre. 

3° Plur. ns, const. ns (v.50). 
Source : oem "y Gen. 16. 7, une 
source d'eau; ninm miy Prov. 8. 28, 
les sources de l'abime. — Plusieurs 
sources portent des noms particuliers : 
b3ù js Jos.15.7, la source du Foulon, 
aux confins des tribus de Benjamin et 
de Juda; y3nn > Néh.2.13, la source 
du Dragon, près de Jérusalem ; mn 5 
Jos. 17.7, la source près de la ville de 
Thapouah. 


TX n. pr. 4° Ville de la tribu de Si- 
méon, Jos. 19. 7. — 2 Ville dans le 
nord de la Palestine, Nomb. 34. 41. 
Plusieurs autres villes tirent leurs noms 
des sources voisines : 

“2 > (source du chevreau) Ville 
dans le désert de Juda, Jos. 15. 62. 

©: jy (source des jardins) 4° Ville 
dans la plaine de Juda, Jos. 15. 34.— 
29 Ville de la tribu d'Issachar, Jos. 
19. 21. 

“Nn-py et “i-m> (source de la de- 
meure) Ville de la tribu de Manassé, 
Ps. 83. 11, Jos. 17.11. 

nan jy (source vive) Ville de la tribu 
d'Issachar, Jos. 49. 21. 

“isn jx (source de l'herbe) Ville de 
la tribu de Nephthali, Jos. 19.37. 

wow > (source du jugement) Ville 
appelée aussi Kades, Gen. 14.7. 
. 0233 jy (source des veaux) Ville 
près de la mer Morte, Ez. 47. 10. 

woë-ys (source du soleil) Ville aux 
confins de Juda et de Benjamin, Jos. 
15.7. 


TD Cv. >). 
. D2Y n. pr. d'une ville, selon quel- 
ques-uns, Gen. 38. 21 (v. l'exemple à 
p> 4°). nn 
DYY (deux sources) n. pr. d'une 
ville de la tribu de Juda, Jos. 15. 34. 
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HD n. pr. m. Nomb. 4. 18. 

FX (v. ns7) Étre fatigué, épuisé: 
Dane swps nos Jér. 4. 31, mon âme 
est épuisée, défaillie, à cause des 
meurtriers. 


NY adj. (fém.ns5). Las, fatigué, 
épuisé (de fatigue, de soif), altéré: 
“5x 113 2 Gen. 25. 30, car je suis 
fort las ; npsz> nw Is.46.1, une charge 
à une bête fatiguée ; m5 man ppm Is. 
29. 8, lorsqu'il se réveille, il est en- 
core las; npny we: Jér. 81. 25, une 
âme languissante ; npy y=xs Is. 39.9, 
dans un pays aride. 

N9Y f. (rac. m5). Obscurité : ni 
by sn Amos 4. 13, il fait l’aube et 
l'obscurité; avec n parag. : nnpy Job 
10.922. : 


NY n.pr. 1° Ephabh, fils de Midian, 
Gen. 25. 4, souche d'un peuple; la 
contrée Ephah, Is. 60.2. — 2° Ephah, 
fils de Jahdaï, I Chr.2.47.— 3° Ephab, 
concubine de Caleb, I Chr. 2. 46. 

*D'Y (épuisé) n. pr. m. Jér. 40. 8. 

PYY (v. pr>). 

TP m. Anon, jeune âne : n° 2 
“y vus Job 11.12, l’homme qui est 
né comme un ânon sauvage (v. l'expli- 
cation du verset à 22?, page 345); rs 
Gen. 49.11, son ânon; plur.: ewpbxm 
pmysn Is. 30. 24, les taureaux et les 
ânes. | 


TY verbe (v. m5). 


LD f. (plur. ww, v. 5, une fois 
Ds Jug. 10. 4). Ville: on ww 
Gen. 19. 4, et les gens de la ville: 
pvya 22n-qms Gen. 44. 48, il mit les 
vivres en réserve dans les villes ; 1xbxa 
ovay >an-mup Îs. 14. 21, et qu'ils ne 
remplissent pas de villes la face de 1a 
terre, ou : qu'ils ne remplissent la terre 
d'ennemis, de perturbateurs (v. II = et 
“s); selon d'autres: (alors, quand cette 
race ne sera plus) on remplira de 
villes, etc.; nbn-"5 Ps. 46. 5, ville 
de Dieu; wap y Is. 52. 4, Dan. 9. 
24, ville sainte; nm y II Chr. 95. 


826 y 
28, ville (capitale) de Juda: noms di- 
vers donnés à Jérusalem; “ir "> Gen. 
24. 10, la ville que Nahor habitait; 
nry-bt viaën Jos. 43. 17, Hesbon et 
les villes et villages qui étaient dans 
le voisinage; quelquefois pour partie 
de la ville, quartier: pannes 3-15 
IT Rois 10. 25, jusqu'au quartier où 
était le temple de Baal; cen "y [I Sam. 
12. 27, la ville des eaux, partie de la 
ville de Rabba, siége du gouvernement. 
Ce mot entre dans la composition d’un 
grand nombre de noms de villes. 
Du > (V. Don). 

han ns (ville de sel) Jos. 15. 62, 
dans le désert de Juda. 

wns-s» (ville de serpent) I Ghr.4.1Z. 

wow 5 (ville du soleil) Jos. 19. #1, 
appartenant à la tribu de Dan. 

owvonn "> (ville des dattes) Deut. 
84. 3. II Chr. 28. 15, nom donné à 
Jéricho. 

VY n.pr. d'un homme, I Chr.7.12. 


IL D (rac. 5) haine, colère, ven- 
geance; concr. ennemi: 32 RISN Nè1 
Osée 11. 9, je ne viendrai point avec 
haine, colère; selon d’autres : je ne 
viendrai, résiderai pas, dans une autre 
ville (que Jérusalem) ; bn 55 nbpn 
mibrran ns Jér. 15. 8, je ferai tomber 
sur elle soudainement la vengeance, 
ou l'ennemi, et la terreur (v. 5). 

TY chald. m. (rac. ">, pl. as). 
Celui qui veille, nom donné aux anges: 
wsips 5 Dan. 4. 10, un être veillant 
et saint; 573 n°9122 Dan. 4. 44, par 
le décret de ceux qui veillent, des 
anges. 

NYY (qui veille)n. pr. 4°Ira, prêtre, 
II Sam. 20. 26. — 2° De deux géné- 
raux de David, II Sam. 23. 26, 37. 

TYY n. pr. Irad, fils de Henoch, 
petit-fils de Caïn, Gen. 4. 18. 

Y (sa ville) n.pr.m. I Chr. 4.15. 

"M'Y (ma ville) n. pr. m. 1 Chr.7.1. 

OP (leur ville) n. pr. Iram, un des 
princes des Iduméens, Gen. 36. 43. 

DB et D (v. ons) 4° adj. Nu: 
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nan bass » Gen.3.14, (quit'adit) que 
tu étais nu? Plur.: bn poss “5 so7s 
3.7,1ls connurent qu'ils étaient nus. — 
@o Subst. Nudité : ?5 "ont oasszs Deut. 

98. 48, dans la nudité et dans le be- 
soin de toutes choses. 


ëY f. (v. Il üs) Constellation, la 
grande Ourse : n22-b9 &ns Job ‘38. 
32, l'étoile de l'Ourse avec ses satel- 
lites. 

PQ n. pr. d'une ville, Is. 40. 98. 

V33Y (v. 225) n. pr. m. 4° Gen. 
36. 38. — 2° II Rois 22. 42. 

#95) m. Araignée : wrazs vyps Is. 
59. 5, et des toiles d'araignées. 

9322 m. Souris, rat des champs : 
“asp Lévit. 44. 29, et la souris; 
D5355 “22x1 Ï Sam.6. 5, et des figures 
de vos rats. 


VY n. pr. Acco, port de mer.dans 
le pays d'Aser, habité par les Chana- 
néens, Jug. 1. 31 (Ptolémaïde, Saint- 
Jean d’Acre). 


V2} (attristé) n. pr. Du plaine 
près de Jéricho, Jos. 45. 


123 n. pr. Achan, fils à Charmi, 
Jos. 7. 4 (23 I Chr. 2. 7). 

D5Y Kal inusité. Pi. Faire retentir 
des clochettes : mozsn onmbasss Is. 3. 
46, et faisant du bruit avec leurs pieds, 
elles font retentir les chaînettes, ou 
clochettes, qu’elles portent aux jambes. 

D3Y m. 1° Chaïnette, espèce d’orne- 
ment que les femmes portaient aux 
pieds : b'o2yn nanxon Is. 3. 18, l'orne- 
ment des sonnettes, des chainettes.— 
2° Chaîne, corde : mx "b1-bx vy5s 
Prov. 7. 99, et comme un fou avec la 
chaîne, la corde, par laquelle on le 
traîne pour être châtié. 


ND9Y n. pr. Achsah, fille de Caleb, 
Jug. 1.12. 


VX Troubler, affliger, rendre mal- 
heureux : panne 5x 55 Ï Sam. 14. 
29, mon père a troublé le pays (le 
peuple): bugs «25 JRois 18.17, celui 
qui trouble Israel; wnk Dn55 Gen. 34. 
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30, vous m'avez troublé, affligé; rx 
oi nn Jug. 41. 35, tu es du nom- 
bre de ceux qui m'affligent; ‘nt "251 
“sx Prov. 41. 17, l'homme cruel fait 
souffrir sa propre chair, c.-à-d. se 
rend malheureux lui-même ; ‘inña "25 
5x2 v#a Prov. 145. 27, celui qui re- 
cherche le gain déshonnète trouble 
sa maison. 

Niph. Être troublé, être agité, ex- 
cité : "253 sant Ps. 39. 3, ma douleur 
était vive, déchirante. Part. employé 
subst.Trouble: n255 3% mxranas Prov. 
45. 6, mais dans le revenu du mé- 
chant il y a du trouble, du désordre. 


792 n. pr. (v. 2). 

1293 (affligé) n. pr.m. Nomb. 1.18. 

35) m. Vipère, aspic : 2095 man 
Ps. 140. 4, le venin d’aspic. 
: vou adv. Maintenant, à présent, 
Rituel, Aboth. 


0X et °} 4° m. Élévation; concr. 
celui qui est élevé, Très-Haut : >5-bx: 
snxsps Osée 11.7, (les prophètes) rap- 
pellent le peuple au Très-Haut; 165" 
»s Nb Osée 7.16, ils retournent, mais 
non pas au Très-Haut; ou : ils retour- 
nent aux idoles. — 24dv. Haut, hau- 
tement : >» vpn JT Sam.23.1, l'homme 
qui à été élevé bien haut, ou : qui a été 
établi pour être le chef, le prince. — 
sa D'en haut : 5ye tow rss Gen. 
49. 98, les bénédictions du ciel, d’en 
haut; bo ovotit-bn maps Ps. 50. 4, il 
appellera le ciel d'en haut. 

b» prép. (pl. const. by, poël.; avec 
suff, #9, To, My, EDS, DNS, 
poëet. abs). 1° Marquant la position : 
sur, dans presque toutes les acceptions 
de cette préposition, dans : =5#-N° 
inug-bys II Sam. 4.7, il était couché 
sur son lit; "" rom >» Is. 44. 2, sur 
la terre de l'Éternel ; rron mod momx-bs 
Amos7.17, tu mourras dans une terre 
souillée ; » rma-by Is. 38. 20, dans la 
maison de l'Éternel; vivo "2-2" 
Is. 32. 13, (des ronces croîtront) sur 
(les ruines) de toutes les maisons de 
plaisir; mp-by mes Nb Exod. 23. 13, 
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qu'il ne soit pas entendu sortir de ta 
bouche, exact. sur ta bouche, sur tes 
lèvres; ‘bip-bz band Ps. 15. 8, il ne 
calomnie pas par sa langue. — Des 
vêtements qu'on porte, qu’on a sur soi: 
2 "ùn owopn rihs Gen. 37.23, la robe 
bigarrée qu'il portait ; natb jnme-b mu 
Exod. 28. 35, et Aaron en sera revêtu 
quand il fera le service ; bnby sn pos 
Deut.7.25, l'or et l'argent qui seront 
sur elles; "y by1 Job 24.9, ce qui est 
sur le pauvre, les habits qu'il porte. — 
Quand il s'agit d’une charge, d'un 
fardeau, d'une obligation morale : 
naüo sb» sn Is. 4. 14, elles me sont 
devenues à charge; "ni sk “25 121 
Gen. 34.42, imposez-moi, exigez de 
moi, une forte somme ; 77 nn “by 
Ps. 56.13, je m'acquitterai, 6 Dieu! 
des vœux que je l'ai faits; exact. il 
m appartient, il est de mon devoir, de 
m'acquitter, etc.; > mnb “bss II Sam. 
18.11, et c'eût été à moi de te donner: 
nn pone ornbss Néh.13.13, et leur 
charge était de distribuer (ce qu'il fal- 
lait) à leurs frères. 

nhbn-by snanst Exod. 34.1, j'écrirai 
sur les tables ; y5x-b3 «uen Job. 38. 
26, pour faire pleuvoir sur une terre 
(où, etc.); 72-55 mas-an bo Is. 40. 9, 
monte sur une haute montagne; *bns1 
y3h-e> jen-nn Esth. 7. 10, ils pendi- 
rent Aman à la potence. À ce sens se 
rattachent les exemples suivants : -bs 
ton rois Ps. 56. 4, sur l'air de la co- 
lombe muette; "52 qentin “s Job 80. 
16, mon âme se répand sur moi, c.-à-d. 
répand des larmes sur moi, ou: mon 
âme se fond en moi; "2 nobp "by 
Gen. 27.43, que la malédiction que 
tu crains, mon fils, tombe sur moi; 
nobs sn “25 Gen. 42. 36, tous ces maux 
retombent sur moi; 25-b5 noss Kb Jér. 
3.16, elle (l'arche) ne leur viendra pas 
dans l'esprit; "> non-Kb Deut. 13.1, 
tu n'y ajouteras rien; =tnn mina-bs 
7%2-b5 II Sam. 4. 2, Béeroth aussi 
était réputée de Benjamin ; "25->5 «a 
Jér. 4. 20, ruine sur ruine, malheur 
sur malheur; mw-2z os Is. 32. 10, 
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après une année et des jours, exact. 
des jours ajoutés à une année; "3-3 
Gen. 28. 9, outre les femmes quil 
avait déjà; sx bo-bs Exod. 29.3, dans 
un panier. 

2° Sur, au-dessus (sans contact entre 
les deux objets): oven-bs Ps.29.3, (la 
voix de l'Éternel) retentit sur les eaux; 
pans na doën Gen.19.23, le soleil 
se levait sur la terre ; bs bob régner 
sur; 2 pen établir sur; et sans verbe: 
nan un Is. 22. 45, (qui est établi 
-sur la maison) le chef de la maison, 
l'intendant ; 35 55-n02-720"nu5 couvrir, 
être un abri sur, protéger, envelopper. 

3°Au-dessus, au delà,plus que(v.52): 
snraë xs >» Ps. 137. 6, au-dessus 
de ma principale joic ; Mao bp ds ND 
Ps. 89. 8, il est plus redoutable que 
tous ceux qui l’environnent; mn" 
Lévit. 15. 25, au delà du temps de 
son impurcté. . 

4° 55 marque le but, le motif. Pour, 
à cause de, en faveur de : b3"3 5ïenn 
Job 42. 8, (Job) priera pour vous; 
D2"25 EN pmbi-nuR Jug.9.17, car mon 
père a combattu pour vous ; 7"22""2 
masin Ps. 44. 23, c'est à cause de toi 
que nous sommes égorgés; “22 Tasn 
22 2 Dan. 12. 1, qui tient ferme 
pour les enfants de ton peuple, c.-à-d. 
qui les défend, protège; ->5 na sn 
néxn Gen. 20. 3, tu vas mourir à cause 
de la femme (que tu as prise). De là 

ny bp, nur bz à cause de cela; 52-55 c'est 
pourquoi; ma >> pourquoi ? avec l'inf.: 
DATA SUD) ipay-b> Job 32.2, parce 
qu'il s’est cru lui-même plus juste que 
Dieu; vin nuën 551 Gen. 41. 32, et 
quant à ce que le songe a été réitéré. 
Dans ce sens >> se met après les verbes 
mai, 32, se réjouir; n32, 180, pleurer, 
se lamenter, etc. Après beaucoup de 
verbes qui expriment une affection , 
by indique le rapport à l'objet qui 
produit cette affection. On dit encore 
b» 27 parler au sujet de, >> Ra pro- 
phétiser, >» mn avoir des visions au 
sujet de. 

5° >> exprime un rapport de proxi- 
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mité, de voisinage. Devant, autour, 
auprès de, près de, à côté de : “D9 MX 
nayn Exod. 27. 21, (le voile) qui est 
devant l'arche de témoignage; moin 
w%2> sn Î Sam. 25. 16, ils ont été une 
muraille autour de nous; msn" Gen. 

16.7, près de la source, "5 sb Nomb. 

24. 6, près d'un fleuve ; 3772 Prov. 
23. 30, (ceux qui s'attardent) auprès 
du vin; ov2n"b5 on nan-b Deut.22.6, 
tu ne prendras pas la mère quand elle 
est auprès de, ou sur, ses petits; selon 
d'autres : tu ne prendras pas la mère 
avec les petits; maxig-b» Gen. 45. 14, 
à son cou (attaché à son cou en l'em- 
brassant) ; "> nen-bs1 Job 31.9, (si 
j'ai dressé mes embüûches) à la porte 
de mon prochain; m2» Zach. 3. 1, 

à sa droite; vh5 Ov3%) ON 59% Gen. 
48. 2, trois hommes se tinrent, paru- 
rent, près de lui; ngo-2s oyn saga 
Exod. 48. 13, le peuple se tenait au- 
tour de Moïse : 5 M27-%2 anvsa sn Ps. 
50.5, qui font alliance avec moi près 
des sacrifices c.-à-d. en m'offrant des 
sacrifices ; pans “250 Ps.7.11, mon 
bouclier est en Dieu; pléon.: nvanx-by 
Ez. 41. 145, au derrière du temple; 
"2D2-by Ez. 40. 45, devant. Fréq. avec 
ms (v. à ns 8°, 5°, 6°). 

"6° Sens divers. A) comme 5x et > 
Vers, à : omvbs nrès uns Jos. 2. 8, 
elle monta vers eux ; mis 2NTD3 722 N 
II Sam. 44. 4, le cœur du roi penchait 
vers Absalon; inprén #25 Cant. 7.414, 
son désir tend à Mol; pars EN 
Gen. 24 49, je me tournerai à droite ; 
ow»s jpov-12 Job 22. 2, certes c'est à 
lui-même que (le sage) est utile; 
Din “725-b5 ao noën Job 4. 8, as-tu 
tourné ton esprit, ton attention, vers 
mon serviteur Job? 20 un Sy-08 
Esth. 3.9, s'il plaît au roi, on nm 
9225">> [ Sam. 20. 8, tu feras cette 
grâce à ton serviteur : no 99 212 
Ps. 104. 34, puissent mes paroles lui 
être agré éables! 275-235 wsb nus Prov. 
29.5, (l'homme qui flatte son prochain) 
tend un piége à, ou devant, ses pieds. 
PB) comme =» Jusque : Jan MiD:2"bS 


a — 
pe mire mm fe me ———— 
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Job 37. 3, jusqu'aux extrémités de la 
terre ; man-bs Ps. 48.15, jusqu'à la 
mort. (9 Comme 3 et ny Avec: noti-bs 
bem “2 Exod. 28.44, avec les noms, 
ou selon les noms, des fils d'Israel ; 

ovoprr->s own Exod. 35. 22, les 
hommes avec les femmes ; _—— Li 2 
Job 38. 32, la grande Ourse avec ses 
satellites. D) De manière : m22->> Esth. 
9. 26, de cette manière, ou au sujet 
de ces événements ; "pw%-bs Lév.5.29, 
(et qu'il jure) d'une manière fausse, 
c.-à-d. faussement; nbpr-bs Jér. 6. 
14, légèrement; "nv Ps. 31. 24, 
abondamment. ÆE) Contre : nawm 5 
miawme Jér. 41. 19 , ils ont médité de 
mauvais desseins contre moi, Dnwbp 
rs Jug. 16. 12, les Philistins vien- 
nent sur, ou contre, toi ; 729 “mon Ez. 
5. 8, voici, je viens contre toi; 5 mp 
se lever contre quelqu'un (v. à run et 


à x). — %8->y Devant, en face de, : 


avant, etc. (v. bn 7°; ny , v. 2): 
Mann TS Gen. 27. 40, tu vivras 
par ton épée; 1r" on» Is. 38. 16, 
c'est par cela qu'on vit, exact. par 
elles, par les années primitivement 
fixées ; «on ow-by Esth.9.26, du nom 
de Pour. 

7° 55 et “win ©», “2 >5 Parce que : 
NS Don-No »» Is. ‘83. 9, parce qu'il 
n'a point commis d'iniquité, ou : quoi- 
qu'ilnait, etc.; Tin svati-nb 25 Ps. 
119. 136, parce quils n ‘ont point ob- 
servé ta loi: SN PAM PN 119 MEN b9 
Deut. 29. 24, parce qu'ils ont aban- 
donné l'alliance de l'Éternel : PN-"> ds 
“2p3 w1n Deut. 31. 17, parce que 
Dieu n'est pes au milieu de moi. 

Avec d'autres préposilions.>s2 Selon : 
bus bs> mio >52 [s. 9. 18, il ré- 
compensera selon les mérites. ya De 
dessus , au-dessus, d'auprès de : bb 
aan bya Gen. 24. 64, elle se jeta en 
bas de dessus le chameau : ns" nt" 
moso quünvs-nn Gen. 40. 19, Pharaon 
te fera couper la tête, exact. fera en- 
lever ta tête de dessus toi ; u"ën-22 252 
Esth. 3.1, (il mit son trône) au-dessus 
de celui de tous les princes ; 5m >i1a-2 
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ion ovo% Ps. 108. 5, car ta miséri- 
corde est grande, elle atteint jusqu'at- 
dessus des cieux; ma bye na Eccl. 
5.7, quelqu'un qui est élevé par-dessus 
ceux qui sont élevés; "x 50 boètins 
“nm Deut. 9.47, je les jetai (hors) de 
mes deux mains: 93e 0 2 Jug. 
416. 20, que l'Éternel s'était "retiré de 
lui ; “ya nnw vis Job 30. 30, ma 
peau est devenue noire sur moi, ou : 
se détache de moi; " "pD-b5 mins Is. 
84. 146, recherchez dans le livre de 
l ‘Éternel : Datjonn bn bso 5 vaio Nomb. 
16.96, retirez-vous des tentes de (ces) 
hommes : ombre sbx Gen. 42. 24, il 
s'éloigna d'eux; dan 39 Dunan Jér. 
36. 21, (tous les princes) qui étaient 
placés auprès ou autour, du roi. — 
? 5e Au-dessus de, sur, auprès : su 
y rad Néh. 12. 37. au-dessus de la 
maison de David ; sp bye Gen. 1.7, 

au-dessus du firmament : Moinb yo 
Néh.192.31, surla muraille : nord bsn 
mobpn II Chr. 26.19, auprès de l'autel 
de l’encens. 


9Y chald. (avec suff. nb», _ 
Tinb»). Prépos. Sur, au- dessus, dans : 
72209» Dan. 2. 28, dans ton lit; 
niwn-bs 2. 46, sur sa face; (pour EN 
et ET) qin-b> by »nwm Dan. 2. 24, 
Daniel alla vers Arioch: ss Dan. 
6. 19, loin de lui (v. l'exemple à 17) ; 
20 nob-bs Esdr. 5.17, s’il semble bon 
au roi: T2» ne Dan. 2. 24, (puisse 
mon conseil) te plaire. 

5y et biy m. (avec suff. 153). Joug: 
»5 mobs nby-wb sun Nomb. 19. 9, (une 
vache) qui n'ait point encore porté de 
joug; 722 5 I Rois 12. 11, d'un pesant 
joug, pour: d'un esclavage dur; 22 
“nsss bo nr 252 Lament. 3. 27, 
il est bon pour l'homme de porter le 
joug dans sa jeunesse, c.-à-d. de con- 
naître les malheurs, les épreuves, de la 
vie. 

nby chald. prépos. Au dessus : ni» 
rie Dan. 6. 3, et au-dessus d'eux. 


ND (joug) n. pr. m. I Chr. 7. 39. 
32} adj. Bègue, qui bégaye : ses 
34 


32ÿ 
ewsbo Is. 32. 4, la langue de ceux qui 
bégayent. 
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*1129Y m. Rituel, mépris, injure. 


moy (fut. ns) 4° Monter : =x3 “> 
Nomb.21.17, monte, Ô puits! hop +% 
y=xn-s Gen. 2.6, une vapeur montait 
de la terre. Avec x et 23: nos nas 
punonn-bx Exod. 19.3, Moïse monta 
vers Dieu ; 25 °n22-È29 nbsx Is. 14.14, 
je monterai aux “hauteurs des nuées. 
Avecbet a: ninxb nbs Ps.68.19, tues 
monté vers les hauteurs ; 7 nhsn=) 
Ps. 24. 3, qui montera à ‘la montagne 
de l'Éternel. Avec un régime direct : 
mas vas nb» «2 Gen. 49. 4, car tu 
es monté sur la couche de ton père. 
Souvent, aller d'un pays vers un autre 
situé plus haut, comme, par exemple, 
aller de l'Égypte, de l'Assyrie, de Ba- 
bylone, à la Palestine, du royaume 
d'Israel vers la Judée : 2320 ox 55! 
Gen.13.1, Abram s'en alla de l'Egypte 
montant (vers le sud); VANTT a 
Exod. 4.10, (de peur) qu'il ne sorte 
du pays (de l'Égypte); nant prbon 
Esdr. 2. 1, les exilés qui remontèrent 
de la captivité ; mana nos [s. 7. 6, 
allons en Judée. 

On emploie souvent r>ÿ quand il 
s'agit d'aller au temple, à un lieu 
sacré ; d'aller devant un juge, un supé- 
rieur, etc. : bn-rm3 non Gen. 35. 3, 
moutons à Beth- El; “ na mb v72 
J Sam.1.7, chaque fois qu ‘elle montait 
à la maison de Dieu ; >xni" "33 mon th5a 
uote) Jug. 4.5, les Israélites mon- 
taient vers elle pour être jugés ; nos2 > 
Nomb.16.12, nous n'irons pas (auprès 
de Moïse); sén n°2 15 Ruth 4.1, 
Booz monta à la porte (de la ville où 
siégeaient les juges). — D'une route, 
contrée : Dn-na np nrN ÈN MD 
Jug.20.31, dans les routes dont l'une 
monte, conduit, à Beth-El; 2237 251 
n927 Jos. 45. 1, cette frontière monta 
vers Debir; be-na 2 nn o 95 2 man 
Jos.16.1, le désert montant de Jéricho 
par la montagne jusqu'à Beth-El. 

On dit ns monter, s'élever. De la 


api 


fumée : yann vip ns Gen.19.28, une 
fumée montait de la terre. — De la co- 
lère : bemignz nes ou-0x Ps.78.21, et sa 
colère s'éleva contre Israel; bien m-bx 
hs nèzn Eccl.10. 4, si l'esprit de celui 
qui domine s'élève contre toi. — De 
l'aube du jour : 153 Wrén vez Gen.19.15, 
et lorsque le jour se leva. — Des plantes. 
Pousser, croître, produire : ræ%) mniy 
Gen. 40.10, (la vigne) poussait des 
fleurs ; mg sc nos [s, 5. 6, elle 
produira des ronces et des épines, ou: 
des ronces et des épines y monteront; 
onitep %2 ns mens Prov.24. 31 voici, 
tout produisait des orties, ou : tout 
était changé en orties; r?3 3 nro>t 
Amos 8.8, “(la terre) sera toute inondée 
comme d'un fleuve, moy was Ez. 37. 
8, et il y crût de la chair. — 9 ns 
Emporter une ville par escalade, s'en 
emparer: 02m m3 onsas «5 Prov. 21. 


29, le sage s'empare de la ville des 


forts : ro» NS ANT 718 Jér. 48. 15, 

Moab est dévastée , et (l'ennemi) s'est 
emparé de ses villes : selon d'autres : 

ses villes ontété brûlées ou détruites. — 
Du sort : mb bon ms nos sun Lévit. 

16. 9, (le bouc) sur lequel le sort sera 
tombé, que le sort aura désigné (pour 
être consacré) à l'Éternel. — D'un vé- 
tement : > nos Nè Dust DONbD 35 
Lévit. 19. 19! tu ne mettras pas sur toi 
un vêtement tissu de diverses sortes 
de fil de laine et de lin; exact. un des 
vêtements, etc., ne viendra pas sur toi, 
ne te couvrira; tv» “an ht [s. 40. 

34,1ls pousseront des ailes comme les 
aigles; de même : 1n37 m-b5 in nos 
Zach. 14. 13, et sa main s'élèvera 
contre la main de son prochain. — 
D'un bandage qu'on applique sur une 
plaie : “23-na rasx nnbs No xsi0 Jér.8. 

22, pourquoi la guérison de mon peu- 
ple n'avance-t-elle pas? —D'un rasoir: 

sSNn"bs Lie nato Jug. 16. 17, le 
rasoir n'a jamais passé sur ma têle. — 
Des sacrifices : nman mis2 II Rois 3. 

20, à l'heure où l'on offrait l'oblation ; “ 
ys-kb maran-bns Lévit. 2.12, mais ils 
ne seront pas mis, offerts, sur l'autel. 


n5y 


9° Monter, s'élever dans les airs, se 
dissiper, disparaître, être enlevé : 
bon raw m1 Exod. 16. 14, et quand 
cette couche de rosée s'était dissipée, 
était évanouie ; im>a wi mib52 Job 5. 
26, comme un monceau de gerbes est 
enlevé, apporté, à la grange en sa 
saison; no pax2 ons Îs. 5. 24, et 
leur fleur disparaîtra comme la pous- 
sière. 

3° S'élever, s'agrandir, augmenter, 
surpasser : moving Dnèx hey Ps. 47. 
6, Dieu s'est élevé au milieu de cris 
d' allégresse ; ; monben nm Î Rois 22. 
35, Ë combal devint de plus en plus 
ger) SUbvere ‘au-dessus de toi; FN 
ni2-by my Prov. 31. 29, tu les sur- 
passes toutes. 

. 4 Être rapporté, être mis: moy Nb: 
“80%n Î Chr.27.24, ce dénombrement 
ne fut point mis, rapporté, parmi ceux 
enregistrés dans les chroniques. — 

m-bs, 2-by nb» Venir dans le cœur, 
se présenter à l'esprit : non Dot 
0223%-bs Jér. 51. 50, que Jérusalem 
revienne dans votre cœur, que son 
souvenir se présente à votre esprit; 
ponn-bs nbsin Ez. 20.32, ce que vous 
méditez ; ai n2i3 ÿ2°p (w. à", page 
259). 

Niph. 1° Être monté, être ramené : 
nigo mpo-bs sbsmt Ez. 36. ‘8(pourbzn®), 
et parce que vous avez été portés sur 
les lèvres, que vous êtes devenus la 
fable ; nbanrièsn eo» Esdr.1.14, quand 
on fit remonter (de Babylone à Jérusa- 
lem) ceux qui en avaient été transpor- 
tés. — 2° Se lever: yat 252 5h 255 
Nomb.10.11, la nuée se leva, sereura, 
de dessus le tabernacle.—3° Étre élevé, 
être majestueux. De Dieu : r252 “xs 
bvnbn-b2"s Ps. 97.9, tu es infiniment 
élevé au-dessus de tous les dieux. 

* Pi.: nè5> Rituel, d'exalter, de louer 
(Dieu). 

Hiph. 1° Faire monter : prèsn nn 
nan Jos. 2.6, elle les avait fait monter 
sur le toit; gén nato onipns Jug. 20. 
38, qu'ils fissent monter une colonne 
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de fumée de la ville; yv2 mhyn ex 
trsyn Exod.32.1, quinous a fait Sortir 
du pays d'Ég gypte: RES SAR MN 
53 [1 Sam. 2.3, David fit remonter 
aussi les gens qui étaient avec lui. — 
De la colère : 5x-nès Prov, 15. 1, 
(une parole dure) excite la colère. — 
Faire croître : "ga Do“s vnssynt Ez. 
37.6, je ferai croitre la chair sur vous; 
nnage mix ni Ez. 19. 3, elle a fait 
croître, c-.à-d. elle a élevé, un de ses 
lionceaux : ; MaSN nb-nèsn on dér. 33. 
6, je lui apporterai une guérison, je 
lui rendrai la santé; pond sms 
py Amos 8. 10, je mettrai un sac sur 
tous les reins; 724122 DD nr v13 Hoy2n 
IT Sam. 1. 24, qui mettait des orne- 
ments d'or sur vos habits; san-bz mbsn 
nnxn Î Rois 10. 17, il employa (trois 
mines d’ or) pour chaque bouclier. — 
Des offrandes, des sacrifices : 1125m 
nes» où Gen. 99, 9, offre-le là en ho- 
locauste; SR 7290 NM nèsn-Nè IT Rois 
17. 4, et parce qu il n'envoyait, ne 
payait plus, le tribut au roi d'Assyric ; 
“25-02 niv pbzss I Rois 9. 21, Sa- 
lomon les rendit tributaires, ou: les 
assujettit au servage; PAPA Thon 
Nomb. 8. 2, quand tu allumeras les 
lampes. — CE Enlever : "gra 25m2x 
“xs Ps. 402. 25, ne m'enlève pas au 
milieu de mes jours; * 3 %Èz 8 nn 
“2w Aboth, je vous compte, je vous 
accorde, une récompense. 

Hoph. passif: nnozh Nah. 2. 8, elle 
sera enlevée; nztom-bs hosh Jug. 6. 
28, (le second taureau) était offert en 
holocauste sur l’autel ; "59-55 n55h Ex 
Paso 559 IT Chr. 20. 34, qui a été 
relaté dans le livre des rois d'Israel. 


Hithp. S'élever, se gonfler: 55ns-èx 
bssoa Jér. 51.3, et contre celui qui 
s'élève, c. Le d. qui est fier, dans sa 
cuirasse; * nézrn wosén va Ritucl, 
le septième jour il s'est élevé. 


N?Y m. (rac. nos croître, const. nb», 


avec suff. 122, pl. ‘const. 5). Feuille : 


mu-nès Gen 8.114, une feuille d'olivier 
mxn nbs Gen.3.7, des feuilles def guicr. 
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n9y f. chald. Prétexte, fausse accu- 
sation : nn n2» Dan. 6.5, de trou- 
ver une cause, un prétexte, pour ac- 
cuser. 

NS) et ny f. (plur. nbis). 1° Ho- 
locauste : "pan rs Lévit. 9.17, l'ho- 
locauste du matin ; n5maT->y w0 bornibÿ 
Jér. 7. 24, ajoutez vos “holocaustes à 
vos victimes : noisa bra mi Is. 61.8, 
moi qui déteste la rapine même dans 
l'holocauste, l'holocauste provenant de 
vols; selon d'autres, comme na : la 
rapine que fait la violence, l'injustice. — 
2° Degré : vnis nya Ez. 40. 26, ses 
sept degrés; selon quelques-uns aussi: 
sn mea mozs SEX Snbss ] Rois 10.5, l'es- 
calier qu fl montait pour aller au tem- 
ple, ou: l'holocauste qu'il offrait, etc. 

ny f. chald. Holocauste : js? Esdr. 
6. 9, pour les holocaustes. 

“210, f. Défaillance : wp> mars 
Rituel, l'âme défaillante, brisée (v. n25). 

mov f. (pour ns). Iniquité : m3 3 
Osée 10.9, les enfants de l'iniquité, 
les hommes injustes. 

MY n.pr. Alvah, un des princes 
des Iduméens, Gen. 36. 40. 

DU m. pl. (rac. ts). Jeunesse, 
vigueur de la jeunesse : 3 Ps. 
89. 46,:les jours de sa jeunesse ; 
212> Nb mnicus Job 20.411, ses os 


qui étaient remplis de vigueur de la. 


jeunesse; Ou, ellipse : ses os sont pleins 
des suites des Ag de sa jeunesse. 


N?} (injuste) n. pr. Alvan, fils de 
Sobal, Iduméen, en. 36. 23, 753 
I Chr. 1. 40. 


prop f. Sangsue, ou monstre ima- 
ginaire qui suce le sang des hommes. 
Exemple unique, Prov. 30. 15, sym- 
bole de la cupidité, de l'insatiabilité. 

ny. (v. vb2). 

12. (v. vbs et y?) Se réjouir, tres- 
saillir de joie : "3e 1» Ps. 68. 5, 
réjouissez-vous devant lui. Avec 2: 
nribzn 2 mnt Hab. 3. 18, et moi je 
me réjouirai en l'Éternel; tvron miss 


Sp 

iasa Ps. 149. 5, les saints se réjoui- 
ront dans la gloire, ou : triompheront 
avec gloire ; a-"gn-2s sig 153 Ps.96. 
42, que les champs et tout ce qui est 
en eux soient dans la joie, ou : témoi- 
gnent leur joie. En mauvaise part : -% 
soss vous 1 Ps.94.3, jusqu'à quand 
les méchants triompheront- -ils, se glo- 
rifieront-ils, dans leur orgueil ? 


10 adj. Joyeux : na vbs Is. 5. 14, 
et quiconque il yaen elle de joyeux 
(descendra dans le Scheol), ou: l'en- 
nemi triomphera en elle, ou : le Scheol 
se réjouira d'elle comme d'une proie. 


no? f. Profonde obscurité, ténè- 
bres : nn nus Gen. 15. 17, il y eut 
une profonde obscurité. 


‘2 n. pr. Eli, grand prètre, I Sam. 
1.3. 


‘0 m. Pilon : 52 Prov. 27. 29, 
avec un pilon; plur.: ms Il Chr. 
24. 14, et les mortiers, ou : et les 
coupes; selon d'autres, inf. Hiph. de 
nos, Ou pour mism : (des vases) pour 
offrir, ou pour les holocaustes. 

y .prép. Sur (v. 55). 

NY (cheth.) FIND (her) chald. 
adj. Élevé, souverain : nxb5 nnèx Dan. 
3. 26, et ruis seul, Dan. 4. 14, le 
Dieu supréme, souverain. 


mo. f. (plur. nisbz). 1° Salle haute, 
étage supérieur, grenier : 3237 min 
Jug. 3.23, les portes de la chambre 
(haute); miup prb» IT Rois 4. 10, 
une petite chambre haute pratiquée 
dans le mur; en nisbps Jér. 22.14, 
avec des chambres spacieuses. Au fig., 
du ciel : mnibye on now Ps. 404. 
43, il arrose les montagnes de ses 
chambres hautes, du haut des nuées.— 
9.4,et ” degrés par lesquels il mon- 
tait dans le temple, ou : la montée par 
laquelle, etc. 

1oy m., ns f., adj. Haut, su- 
périeur, le plus élevé, suprême: han 
msn IT Rois 18.17, la haute piscine; 

rois miowèns Ez. 42.5, les chambres 


_ 


supérieures, de dessus; 5 ÿ55 anbs 
ovian-b» Deut. 26. 49, pour qu'il te 
rende supérieur à toutes les nations; 
D man mn mans I Rois 9. 8, et cette 
maison qui a été haut élevée; selon 
d'autres : cette maison sera démolie, 
détruite (v. mo» Aiph. 2); d'autres 
traduisent : cette maison sera haute, 
c.-à-d. un monument servant d'exemple 
des châtiments de Dieu; 555 5x Gen. 
14. 20, Dieu suprême. Seul : 555 
Ps. 50. 14, ;inbs was Ps. 82. 6, (vous 
êtes tous) les enfants du Très-Haut. 

119% m. chald. emph. pl. : is 
Dan. 7. 22, 25, du Dieu suprême, du 
Très-Haut. 


roy adj. Joyeux : vbs vin Is. 24. 
8, le bruit des hommes joyeux. Sens 
défavorable : nr» mp Is. 22. 9, 
ville qui ne connaissait que la joie, 
qui ne demandait qu'à se réjouir; 
oi: by» Soph. 3. 11, ceux d'entre 
toi qui se réjouissaient avec tant d'or- 
gueil, d'insolence. 


‘2 m. Creuset. Ex. unique : ba 
y2x> Ps. 12. 7, au creuset de terre ; 
selon d'autres, “b»2, de by : par le 
maître de la terre. 


n?"?L, f. Cplur. nbbs, rac. 559). 
1°Action, exploits, conduite. De Dieu : 
vis Ps. 9. 12, ses exploits, ses 
œuvres; Din 225 nbbs nu Ps. 66. 
5, il est terrible dans sa conduite sur 
les enfants de l'homme. Des hommes, 
spéc. leurs actions criminelles : sn 
on“%55 52 Soph. 3. 7, toutes leurs ac- 
tions sont corrompues, exact. ils étaient 
corrompus dans toute leur conduite. — 
2° Cause, prétexte (v. 55): man nbmbs 
Deut. 22.44, un prétexte pour parler 
contre elle, c.-à-d. une fausse accu- 
sation. 

99% f. Action: bn 2m Jér.32. 
19, et puissant en actions , en exploits. 

D?X Cv. ms). 

YOY f. Joie, transport : onyx") 
Habac. 3.44, c'était une joie pour eux, 
ils se réjouissaient. 


= 
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n'?y adj. fm. Supérieure : n°?» nès 
Jug. 4.15, nibs nb Jos. 15. 49, les 
sources de dessus, c.-à-d. dans le haut 
pays. 

NY f. chald. Salle haute : mvbsa 
Dan. 6.11, dans sa chambre (v. n°b»). 


92Y Kal inusité. Po. sis. 4° Agir, 
agir légèrement, faire du mal, affecter, 
faire souffrir : 9"p “253 *n2b51 Job 16. 
15, j'ai couvert ma tête de poussière, 
exact. j'ai mis, ou roulé, ma tête dans 
la poussière; monsbis 95 Lament. 2. 
20, envers qui tu as agi ainsi; "»s 
tps mis Lament. 3. 51, mon œil 
affecte mon âme, c.-à-d. je suis comme 
anéanti à force de pleurer ; bis vw 
Is. 3. 12, ses dominateurs (chacun 
d'eux) est, ou agit, comme un enfant 
(v. 5bis). — 2° Grappiller, cueillir ce 
qui reste dans une vigne après qu'elle 
a été vendangée : bbion N> sant Lévit. 
19.10, tu ne cueilleras pas les grappes 
qui seront restées dans ta vigne; au 
fig.: PR masi jpas bois Dis Jér.6. 
9, on cueillera, c.-à-d. exterminera, 
les restes d’Israel, comme on grappille 
une vigne; D néon MD0g 119251 
ww Jug. 20.45, on en tua par les 
chemins cinq mille hommes, les uns 
après les autres.— Passif: *} 555 gx 
Lament. 1. 12, (comme la douleur) 
qui m'a été faite, qui m'est arrivée. 

Hithp. >ssnn 1° Se signaler par ses 
exploits, agir, accomplir, spécial. en 
maltraitant, châtiant, quelqu'un: r& 
Dax “noionn ax Exod. 10. 2, ce 
que j'aurai fait, accompli, en Égypte; 
ena bionn swxs I Sam. 6.6, après qu'il 
les eut châtiés d'une manière merveil- 
leuse ; na-bbpne Jug. 19. 25, ils l'ou- 
tragèrent, ils abusèrent d'elle; n>5>ni "2 
“à Nomb. 22. 29, parce que tu te mo- 
ques de moi, ou : que tu m'as pressé, 
blessé, le pied. 

Hithpo. Accomplir, exécuter: 55isnn 
saga mbby Ps. 141.4, pour commettre 
de méchantes actions par malice. 


72%, chald. Entrer, aller (prét. %s, 
fém. rès, part. plur. vhs) : 59 59 5un9 
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qivx Dan. 2. 24, Daniel alla vers 
Arioch; ÿ#> j'ina (cheth. Es) Dan. 
4.4, (les magiciens) alors vinrent, “51 
NUE "22 Dan. 6. 15, jusqu'au cou- 
cher du soleil (v. is hébr). 

Aph. Faire entrer, amener : sn 
bx379 Dan. 2. 95, il fit entrer Daniel. 
Impér. : ND9e Din vos vers. 24, 
amène-moi près du roi; énf. : nbsn 
S. 1, et royins 4. 3, de faire entrer. 

Hoph. sn 1 passif : _ 7% 55 Dan. 
5.43, Daniel fut amené près du roi. 


ni5b et Ni90ip pl. f. (const. nés, 
rac. 3). Grappes qui restent dans la 
vigne après la vendange ; mbb> ia-nus 
Is. 17. 6, il y restera des grappes, de 
quoi grappiller (v. Jér. 49. 9). 


D2Y Cacher. Kal part. passif, seul 
usité : 522» Ps. 90. 8 nos fautes ca- 
chées. 

Niph. tbs Etre ie être ignoré : 
“2 Dbss Lévit. 5. 2, et il ne s'en est 
pas aperçu ; TT D5S5 97 nan 
J Rois 10. 3,iln' y eut rien que le roi 
ignorât, qu'il nentendit; "37 nn 
Cara “ya Lév. 4. 13, et si la chose a 
été ignorée de l'assemblée. Part.: mn 
pos Nah. 3. 44, tu seras absorbée, 
dominée, par le vin, ou: tu te cacheras 
de honte ; Dv2b52 Ps. 96. 4, les hommes 
dissimulés , les hypocrites. 

Hiph. Cacher: “29 Don si IT Rois 
4.27, l'Éternel me l'a caché. Avec m5 
Détourner les yeux : 03 morssn bbpn Ext 
Dhmns-nn yann Lévit. 20.4, si le peuple 
du pays détourne les yeux (de cet hom- 
me, ferme les yeux à son crime); 
vas onover Prov. 28. 27, mais celui 
qui détourne ses yeux (du pauvre); 
nagz minyo pion Ps. 10.1, (pourquoi) 
te caches-tu, te détournes-tu, de nous 
dans le temps de l'angoisse ? Dhyn-bx 
is Lament. 8. 36, ne détourne point 
ton oreille (de mes cris): 12 99 DEN" 
I Sam. 12. 3, pour fermer les yeux 
sur lui, pour ne pas le juger avec im- 
partialité : nyt-sba nes bo mr 0 Job 
42.92, qui est celui qui assez dépourvu 
d'intelligence ose cacher tes desseins, 
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c.-à-d. ose les présenter sous un faux 
jour, les blâmer ? 

* Hithp. Se cacher : 5bw-0isnt der 
Job 6. 16, dans lesquels la neige se 
cache, se jette, om meisnn Deut. 29. 
4, (ne) te détourne (point) d'eux ; 
cbsrnn Nb mrwanr Is. 58. 7, ne te dé- 
robe pas à ton frère (v. le même exem- 
ple à "3, page 83). 


D et Op chald. m. (v. this). 
Éternité : pbs mère Dan. 3. 33, un 
règne éternel; nas noin-ys Esdr. 4. 
45, depuis les temps passés, depuis 
des siècles; nobs-15* 2955-79 Dan. 2. 
20, depuis l'éternité | jusqu à l'éternité. 


Doÿ m. Enfant, jeune homme : tbsè 
I Sam. 20.922, à l'enfant ; tbsn ny-0-3 
Ï Sam.17.56, de qui ce jeune homme 
est-il le fils ? 


no f. 4° Jeune fille, jeune femme ; 
JNüb naysr mon Gen. 24. 43, la 
jeune fille qui sortira pour puiser de 
l'eau; nan mobyn min Is.7.14, la jeune 
femme concevra; pl. niobs Cant. 1. 3, 
Ps. 68. 26, les jeunes filles. — 2 mich 
Nom d'un instrument : me misby-bs 
Ps. 46. 1, cantique sur Alamoth 
(v. I Chr. 15. 20). 


109% n. pr. 4e Ville de la tribu de 
Benjamin, Jos. 21.18; ray I Chr. 6. 
45. — 2° Hanna Teos Nomb. 33. 46, 
station dans le désert. 

IDD, (v. mobs). 

MD} 4° Nom d'un instrument de 
musique : ÿ2> ra-by Ps. 9. 1, sur 
l'instrument almouth labbin; ou, >> 
prép.: sur l'instrument mouth labbin. 
— 2% Éternité (v. this). Adv. Éter- 
nellement : m2-bs mams min Ps. 48. 
15, il nous dirigera éternellement, ou 
jusqu'à la mort. 


9} chald. Un Élamite. Plur. NATDS 
Esdr. 4. 9, les Élamites (v. >). 

DD}, Les choses cachées (v. te» 
Kal). 4 

Wie pr. m. 4° L Chr. 7.8. — 
2° 8.3 


boy 

ND n. pr. (v. 1ebs). 

D2y (v. 15 et y») Se réjouir : Kù 
D°s% Job 20. 18, il n'en jouira pas. 

Miph.: no5ss em-cx> Job 39. 13, 
(as-tu donné) les ailes à l'autruche dont 
elle se glorifie. 

Æithp.: vannes noïsns Prov. 7. 18, 
délectons-nous de voluptés. 

YOY Sucer, avaler : ‘5554 Job 39. 30 
(v. à ss Pi.) | : 

Y2Y, chald. f. (v. hébr. sy). Côte: 
nepa ÿ525 rors Dan.7.5, et elle tenait 
dans sa gueule trois côtes; selon d’au- 
tres : elle avait dans sa gueule trois 
défenses. 


n2y Kal inusité. Pou. 4° Être cou- 
vert, enveloppé. Part. : tvm8e mpbre 
Cant. 5. 14, (de l'ivoire) couvert de 
saphirs. — 2° Languir, tomber en dé- 
faillance : 5555 722 Is. 51. 20, tes en- 
fants sont tombés en défaillance. 
. Hithp. 1° Se couvrir, s'envelopper: 
bsonms Gen. 38. 14, elle s'enveloppa 


(de son voile). — 2° Languir : rœbznn 


miaran Amos 8.13, les jeunes filles,etc., 
languiront, mourront (de soif). 

n2?Y adj. verbal. Être languissant , 
tremblant : npbz vos nagn "xs-bst Ez. 
31.15, et chacun des arbres des champs 
_ sera languissant,tremblant, à son sujet. 
| 2x (fut. pose, v. 3 et vbs) Se ré- 
jouir, triompher: prix ybsa Prov.28. 
12, quand les justes se réjouissent, sont 
dans la joie ; "2 2b yb> I Sam.2.1, mon 
cœur tressaillit de joie dans l'Éternel ; 
" navix axoyr-bn Ps. 25. 2, mes enne- 
mis ne triompheront pas de moi. De 
la nature inanimée : nren y°32 I Chr. 
16. 32, que le champ se réjouisse. 

AN 9Y f. Iniquité (v. à dr). 

OY et OÙ des deux genres (avec suff. 
“2%, plur. vus, quelquefois nos, 
const. 25 et "225, avec suff. 72» et 
722). Peuple : eys oy-bx1 Esth, 1. 
22, et à chaque peuplé. Fréquemment 
du peuple d’Israel : " xx» Exod. 15, 
43, ton peuple , à Éterhel! wi es 
Deut. 7. 6, un peuple saint; vx Is. 


CS L ‘f. 
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53. 8, mon peuple; "x53-"23 Gen. 23. 
41, les fils de mon peuple; “25-re 
Lament. 2. 41, la fille de mon peuple, 
le peuple auquel j'appartiens, au mi- 
lieu duquel je demeure, mes conci- 
toyens ; px 0» Lévit. 20. 2, le peu- 
ple, les habitants du pays; “059 rss 
yo Gen. 23.7, il se prosterna de- 
vant les gens du pays; pans Il Chr. 
33. 25, la multitude, le bas peuple; 
yaxn vs Aboth, un ignorant, homme 
commun, vulgaire ; 3-05 Ps. 18.928, 
le peuple affligé, c.-à-d. les pauvres, 
les-humbles; nzxnm b> Nomb. 31. 32, 
nonben 0 Jos.8.3, les gens de guerre. 
> se dh aussi d'une tribu : 0x rat dug. 
5.18, Zabulon est un peuple ; r525 2x 
ba» Deut. 32. 8, il a établi les limites 
des tribus; 23 naps 41 Gen. 49. 40, 
et lui (aura) l’obéissance des (autres) 
tribus; "25-bx mom “x Gen. 49. 29, 
je vais étre réuni à mon peuple, au- 
près de ma famille, des miens, c.-à-d. 
je vais mourir; fnn-"gs cyn-re Gen. 
32.7, le peuple qui était avec lui, ses 
gens. Avech art., il signifie aussi le 
genre humain, l’homme : by3n sn 5x 
Is. 40. 7, en vérité l'homme n'est que 
de l'herbe ; mmèy 05 mous ns Is. 42.5, 
qui donne la respiration aux hommes 
qui sont sur la terre; Dÿ-Dnx "2 CN 
Job 12. 2, en vérité vous êtes tout un 
peuple, ou le genre humain tout en- 
tier. — Des animaux : Y3-N> 09 Dre 
Prov. 30. 25, les fourmis, ce petit 
peuple impuissant. 


OY chald. m. Peuple; pl.: nroa5"bs 
Dan. 3. 7. tous les peuples. 


OY prép. (avec suff. "9 [v. “rs>], 
725, 725, 27, 0B9, DONS, Duy CL D»). 
4° Avec, indiquant tout rapport de 
communauté, d'association, de réu- 
nion: ren donnes s3bnn Gen. 24. 58, 
veux-tu aller avec cet homme? es 
ny swüx 1 Sam. 14. 2, et le peuple qui 
était avec lui, qui l'accompagnait ; 
bec 09 big 52x91 Î Sam. 9. 24, Saül 
mangea avec Samuel; ay nnx--"27 
Exod: 20. 49, parle avec nous toi- 
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même ; 23 no am Job 15. 14, et la 
parole qu'il t'a dite avec douceur (v. à 
und); 25a-0 phn Prov. 29. 24, celui 
qui partage avec le voleur. Il exprime 
l'idée d'assistance, d'appui : ‘ay "1 
I Sam. 18.14, l'Éternel était avec lui ; 
na5 nnX NÛN "voa 7e> ox Gen. 21. 
23, Dieu est avec toi dans tout ce que 
tu entreprends; ‘aÿ tbn opn Deut. 
22. 4, tu l'aideras à relever (l'animal 
tombé). Avec, équivalent de contre : 
722 wow nn ni Job 44. 3, tu me 
fais entrer en jugement, en cause, 
contre toi; a» wwx pans Gen. 32. 25, 
quelqu'un lutta avec lui, -23 *> mp" 
bye Ps.94.16, qui viendra à mon se- 
cours, m'assistera,contre les méchants ; 
29 927 MAN Job 9. 14, choisirai-je 
des paroles contre lui? — En faveur de, 
à l'égard de, envers : "on b52> n"iup-"2 
Jos. 2.12, puisque j'ai exercé la bonté 
à votre égard ; ax 7i23-N> 0221 Ps. 78. 
37, et leur cœur n'était pas droit, sin- 
cère, envers lui. — De la part de : nt 
bn-n5 sus vn-pèn Job 27. 13, c'est la 
part de l homme méchant, impie, que 
Dieu lui réserve. 

2° Avec, en même temps, de même, 
comme : »5n-0» prix mon Gen. 48. 
25, de faire mourir le juste avec le 
méchant, sm > Duo» Ps. 73. 5, 
ils ne sont ‘point frappés de plaies 
comme les autres hommes; -0s non 
man mix Job 9.26, ils passent comme 
(avec la même vitesse que) des bar- 
ques légères de roseaux ; non nn 
ges vnvbs-ngs Job 40. 15, voici le 
Behémoth que j'ai créé avec toi, en 
même temps que je t'ai créé. — Aussi 
longtemps que : dog-2y nan Ps.72. 
S, ils te craindront tant que le soleil 
durera ; m-031 Néh. 5. 18, avec tout 
cela, malgré cela. 


3° Chez, auprès, près de, dans,. 


entre : n°3 7232-05 Gen. 32. 5, j'ai de- 
meuré chez Laban; b55-09 sun nou 
Gen. 35. 4, 
près ne Sichem ; m0 DNTDU 9 DT 
Ï Sam. 2. 21, le jeune Samuel grandit 
près de, ou devant, l'Éternel (c.-à-d. 


le chêne qui était au- 
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dans le temple); 125 57 Gen. 24. 26, 
il y a chez nous beaucoup (de paille et 
de fourrage) ; n2% na-cs man Jug.18. 
3, quand ils furent auprès de la maison 
de Micha; es nan ma nn 2py Nomb. 
14. 24, parce qu'un autre esprit était 
en lui : ban vauin-b» Is. 38. 11, avec 
ou parmi les habitants du monde (v. 
°2); D vhnn-os ans Ps.120.5, que 
j'ai demeuré "dans les tentes de Kedar. 
Souvent =2-2> Dans le cœur, dans la 
pensée : “25-09 “on nat Eccl. 1.16, 
j'ai parlé en mon cœur; 7235-25 ny7" 
Deut. 8.5, tu reconnaîtras dans’ ton 
cœur ; *355-05 non 1 Chr. 22.7, il était 
dans ma pensée, j'avais le dessein : 
“252-05 nwüx2 Jos. 44.7, comme c'était 
dans mon cœur, comme je le savais. 
De même sans 25 : 75 PRT2 37 
Job 10.13, je sais que cela’est dans 
ta pensée; im» mian mimat Job 23. 14, 
et beaucoup de choses semblables sont 
dans sa pensée, “nÿj-0y üx Job 27. 
41, ce qui est dans la pensée du Tout- 

Puissant. | 


-4 Comme Et : nu np io 
1 Sam. 47. 49, son teint était rosé (et 
il était) beau de visage ; D\122 "05 DYNn 
Nah. 3. 12, des figues et des fruits 
précoces ; En vis 0» 11 Sam. 6.4, 
(ils emmenèrent le chariot) avec l’ arche 
de Dieu, ou : allant à côté de l’arche,etc. 


by» D'auprès, d'entre, de la part de: 
noA8 02 Exod. 8. 8, (Moïse et Aaron 
seretirèrent) d'auprès de Pharaon; tx® 
wnpn var Exod. 21. 44, tu l'arra- 
cheras même de mon autel; v2"a ny» 
Gen. 48. 12, d'entre ses genoux ; nn 
ownn 059 na03 II Chr. 10.45, c'était 
un événement amené par Dieu ; y 
“1 052 Ps. 121. 2, mon secours me 
vient de Dieu; _ by Wu xD) 
Exod. 22. 43, si quelqu’ un emprunte 
de son prochain ; DNA D3Q 1275 7123 
Gen. 41. 32, la chose est décidée de 
Dieu ; nyabuin ra>on Job 34.33, est-ce 
d'après toi, ‘après ton avis, que Dieu 
récompense et punit? 


DY chald. Les mêmes significations 
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que vy hébr.: n°205 Dan. 6. 29, 
avec le roi; n:2% “5-09 Dan. 7. 43, 
sur ou dans les nuages du ciel: 7-09 
«7 Dan. 3. 33, dans toutes les géné- 
rations ; bn Dan. 7. 2, pendant 
Ja nuit. 


79% (fut.ass) 1°Être debout, se tenir 
debout, se placer : t'bean-by Tes nan 
Gen. 24. 30, et voici, il se tenait, il 
était, près de ses chameaux; a mopn: 
nn pan Ruth 2.7, elle est restée 
debout, ou : elle est demeurée i ici de- 
puis le matin jusqu'à présent. — roy 
“2p mN— "x Se placer, se présenter, 
devant quelqu'un ; le servir : ras 
nop "25 Gen. 41. 46, quand il'se 
présenta devant Pharaon ; 5 TOTAÈR 
" g-rn8 pt Gen. 19.27, où il s'était 
tenu, présenté, devant l'Éternel ; Durs 

on ven jus Deut. 1. 38, Josué 
fils e Nan , quite sert; "@N MINI 17 an 
TIED "TD TRois 18.43, par l'Éternel 
Zebaoth dont je suis le serviteur, le 
prophète; "05255 Deut.10.8, pour 
se tenir devant l'Éternel, pour être 
consacré à son service ; door D2"12 T3? 
Dan. 1. 4, pour servir dans le palais 
du roi. — 5y roy Être préposé à, as- 
sister, défendre ; avoir confiance en : 
ovppn-bs pros on Nomb. 1. 2, qui 
étaient à la tête de ceux dont on avait 
fait le dénombrement, ou : qui avaient 
assisté à faire les dénombrements; 
7a> “22-b5 man Dan. 12. 1, qui se pré- 
sente pour les enfants de ton peuple, 
qui les assiste, protége ; owp2-b> masi 
Ésth. 8. 44, et de défendre leur vie ; 

toarr-by vn'ray Ez. 33. 26, vous vous 
confiez en votre épée. 


2° Rester debout, demeurer ferme, 
se soutenir, subsister, persévérer, per- 
sister : apn nas atans man Ps.102.927, 
ils périront, mais toi tu subsisteras 
toujours ; oyn nbi5b » ras Ps.33.41, 
le conseil de l'Éternel demeure ferme, 
stable, à jamais; monsea may? Ez. 13. 
5, pour demeurer ferme dans le com- 
bat : “23 v229 srosun Esth. 3. 4, si la 
résolution de Mardochée se maintien 
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drait; 5" "2372 vazn-bx Eccl. 8. 3, ne 
persévère point dans une mauvaise en- 
treprise ; Toys vo in Ps. 130. 3, Sei- 
gneur, qui pourrait ‘se soutenir, ue 
sister? vez mozs Exod. 18. 93, 
pourras subsister , y suftire ; cer 
nos obix> Eccl. 1. 4, mais la terre 
demeure ferme pour toujours; x "2 
har-b» 9225 viuyb Esdr. 9. 15, car on 
ne peut subsister devant toi à cause de 
cela (des péchés); "ia “9 for ps 
Nah. 1.6, qui pourra subsister devant 
sa colère ? Dnmpa Don Toy-N2t Jos. 24. 
44, aucun (de leurs ennemis) ne sub- 
sista devant eux, ou: n'osa leur ré- 
sister; ax vrass ouën Eccl. 4. 12, les 
deux lui résisteront; “og: onu mans 
oem ee Dan. 44. 8, et pendant 
quelques années il résistera au roi du 
Nord; de même sans rég.: 1255 2 ji 
Dan. m 15, sans force pour résister. 
Avec 3 Entrer dans, se maintenir dans, 
assister à, s'attacher fortement à : 
nanan op Tays II Rois 23. 3, tout 
le peuple entra dans, adhéra à, cette 
alliance ; “ mb Te  Jér. 95. 18, 
qui a assisté au conseil de l'Éternel ? 
3° Rester (dans le même état), durer, 
se conserver, s'arrêler : Dan ra» 170? 
bs31 Jér. 32. 44, afin qu'ils se conser- 
vent longtemps; v3"53 ‘roy san Lévit. 
13. 5, la plaie s'est arrétée dans son 
aspect, a conservé la même forme; 
Taga oo in Dir-on Exod. 21. 24, s'il 
reste vivant, s'il survil un jour ou 
deux; 15 "2-os#> Dan. 40. 17, il 
ne reste plus en moi de force; rez nm" 
Jos. 10. 43, et la lune s'arrêta; min 
oyn-bx 1 Sam. 20. 38, hâte-toi, ne 
t'arrête pas; n95220 DvTan Due NTOyNS 
Jos. 3. 46, les eaux qui descendaient 
d'en haut s'arrétèrent,; ovosn-dg qu 
“og II Rois 13. 18, il frappa trois 
fois, puis il s'arrêta; mubo weymi Gen. 
29. 35, elle cessa d'avoir des enfants. 
4° S'élever, se lever : ann Tozs “gx 
Eccl. 4. 45, qui s'élèvera à sa place, 
qui le remplacera ; bnova ‘ross Dan.12. 
1, Michael s'élèvera ; frég. de l'avéne- 
ment d'un nouveau roi : D"3D-1> 729 ray 
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Dan. 8. 23, un roi fier, impudent, 
s'élèvera; de la guerre : mena Tosni 
I Chr. 20. 4, une guerre s'éleva, s'al- 
luma; ana mines [s. 47.12, lève- 
toi, viens donc avec tes enchanteurs : s 
23 29-> ras Dv29 Dan. 11. 14, 
beaucoup s'élèveront contre le roi du 
Midi, 552 07-b5 soyn Nb Lévit. 19. 16, 
tu ne t'élèveras pas contre le sang, la 
vie, de ton prochain; selon d’autres : 
ne t'arrête pas, ne reste pas inactif, 
auprès du meurtre de ton prochain, 

c.-à-d. ne néglige rien pour sauver sa 
vie; 703? insea-nn 0% Ez. 17. 44, 
mais qu il observât son alliance et qu il 
y persistât, ou: pour qu'il subsistât; 
saw mas Esdr. 10. 44, que nos 
princes se présentent, ou : que nos 
princes soient établis, placés, à la 
tête, etc. 

Hiph. 1° Faire tenir debout, placer, 
faire mettre, ériger, établir, instituer : 
uen Dour ne — os Lévit. 14.14, 
(le prêtre) présentera l'homme qui se 
purifie devantl'Éternel; 57232 n%22"b5 
ÎI Sam. 22. 34, il m'a placé sur mes 
lieux élevés ; DES An Tarn) mins 
Néh. 6. 4, je n'avais pas encore mis 
les battants aux portes; -nx mapni: 
mrann Esdr. 9.9, et de relever, de 
rebâtir, ses lieux déserts: Dinada mar 
Néh. 7. 3, et qu'on pose des gardes, 
des postes ; mio n2-rx 58 nnaa ass 
I Rois 12. 39, il établit à Beth-El Îles 
sacrificateurs des hauts lieux; w'r25m 
mixe %2> Néh. 10. 33, nous nous im- 
posâmes ‘des ordonnances, des lois. 

2° Faire subsister, rendre stable, 

affermir, conserver, décider : maynèa 
Dosamn-re I Rois 15. 4, pour faire sub- 
sister Jérusalem ; VIN 1032 vba 772 
Prov. 29. 4, c'est par la justice qu "un 
roi affermit le pays; pho np mana 
Ps. 103. 10, il l'a confirmée à Jacob 
pour loi; vog-rnn ray IT Rois 8. 41, 
il composa son visage, voulant cacher 
son émotion; snTezn nr “272 Exod. 
9. 46, c'est pour cela que je t'ai con- 
servé; "37 sv II Chr. 30. 5, ils 
décidèrent, donnèrent l'ordre ; 09 
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im Dan. 11.14, pour établir, ou pour 
accomplir, . ision; Dana An T2>r NÛN 
II Chr. 33. 8, (la terre) que j'ai desti- 
née, assignée, à vos pères. 

8° Faire lever, soulever, susciter : 
nago nan ayx Ps. 407. 25, il fit lever 
un vent de tempête; 23 en mes Dan. 
41. 11, il soulèvera, assemblera, une 
grande multitude (de gens); DN133-D) 
nrayn Néh. 6.7, tu as aussi suscité 
des} prophètes. 

4 Intrans. Être debout : xt 7 
nage oo nn IT Chr. 18. 34, le roi 
d'Israel était debout dans son char ; 
oung-b2 on nan Ez. 29. 7, tu as 
rendu leurs reins immobiles (v. une 
autre explication à 57). 

Hoph. Étre placé : "n-rasr Lévit. 
16. 40, il sera placé, présenté, vivant 
(devant l'Éternel); n22923 e5z nn 
JRois 22.33, (le roi) fut retenu, ou : 
resta debout dans son char. 


95) m. Lieu où l'on se tient, place, 
poste : “raz >yx Na: Dan. 8. 17, il 
vint près du lieu où je me tenais ; 
“rosbs vmmpei vers. 18, il me fit tenir 
debout dans le lieu où j'étais, ou: 
comme j'avais été debout; 727 vas 
S10>-> 11 Chr. 34. 31, le roi se tint 
debout en sa place, ou sur son estrade. 

n®X f. Place, état : ins 029 nps 
Mich. 1. 11, il prendra chez vous 
sa place, il s'établira chez vous; 
selon d'autres : il apprendra de vous 
de s'arrêter, de ne pas venir vous 
plaindre. 


"9Y mémesignif. que "73 Avec moi: 
“res nan Gen. 31. 5, (le Dieu de mon 
père) a été avec moi ; “ras mat 29.49, 
demeure avec moi; 725 Pi 02932 
Ps. 55. 49, car ils étaient en grand 
nombre avec moi; selon d'autres : 
quoique beaucoup eussent été contre 
moi; "125 saw ven Job 6.4, les flèches 
du Tout-Puissant sont en moi. 

NX toujours à l'état construit et 
avec >; nuzb, une fois riuy> Ez. 45.7, 
une fois seul nes Éccl. 5. 15. Prépos. 
Près de, vis-à-vis, contre : non r>> 


TOY . 


Exod. 25. 27, près de la bordure ; 
MES Mas) Lévit. 8. 9, ce qui est près 
de l'échine ; bne5> Ducinn bips Ez. 3. 
13, le bruit des roues vis-à-vis d'eux : : 
“awa mass own [ Chr. 26. 16, une 
garde près ou vis-à-vis de l'autre : 
ina>> onana bpon II Sam. 16. 43, il 
jeta des pierres contre lui; m7-n8 ta 
m-nay> Eccl. 7. 14, (Dieu a fait) l'un 
à l'opposite de l’autre, ou : l'un comme 
l'autre ; naw% npy-22 Eccl. 5.15, comme 
ilest venu. .—nesèn Auprès : j927 n23b 
I Rois 7. 20, auprès de la partie sail- 
lante de la colonne. 

NY n. pr. d'une ville de la tribu 
d'Aser, Jos. 19. 30. 

2% m.1° Colonne: 57 muy Exod. 
33.9, la colonne de la nuée ; pen ja 
Jug.16.25,entreles colonnes: Dot 7125 
Job. 26. 41, les colonnes du ciel. — 
2° Estrade, tribune : MED TOD DEN 
II Rois 44.14, le roi se tenait sur 
l'estrade , ou près de la colonne. 

NL n. pr. d'un peuple, les Ammo- 
nites, I Sam. 11. 44, descendants de 
“25-72 Gen. 19. 38, fils de Loth. Plus 
souvent 722 3 Nomb. 24.24; mix 
un Ammonite; fém. ras , pl. niv, 
J Rois 11. 1, des femmes ammonites. 


DD} n. pr. Amos le prophète, Amos 
1. 1. 

PO (profond) n. pr. m. Néh. 12. 
1, 20. 


L 


NVEY n.pr. m. 1° Nomb.13.12.— 
2° Plusieurs autres, II Sam., 1 Chr. 


TO n. pr. m. Nomb. 4. 10. 
7002 n. pr. m. I Chr. 97. 6. 
29" n. pr. m. Exod. 6. 98. 
PDO}, chald. adj. Profond, impéné- 
trable : Knpv> Dan. 2. 292, les choses 
profondes. 
TOY m. Gerbe : 95 n nabonnbasn 
Amos 2. 13, un chariot plein de gerbes. 
“I20Y n. pr. m. Nomb. 1. 12. 
DOY f. 4° Société, compagnie : "3a 
"n°23 Zach.13.7, l'homme de ma com. 
pagnie, mon compagnon. — 2° Concr. 


Lie sé 


m. Prochain, ami: ne von p143 
Lévit. 19.48, tu jugeras ton prochain 
selon la justice. 


2} (fut. ïasr) Travailler, se fati- 
guer, se donner de la peine : >> ëb2 
nc» Prov. 16. 26, l'âme de celui 
qui travaille travaille pour lui, c.-à-d. 
pour son besoin; 3 no2y-R> üx Jon. 
4.10, pour lequel tu n'as pas travaillé, 
qui ne t'a pas coûté de peine; os-bon 
bass Eccl. 1.3, de toute la peine qu'il 
se donne. | 

20} des deux genres. 4° Travail, 
peine : “bos-b2a vpon mancnm Eccl. 9. 
10, et c'était Ia mon partage de tout 
mon travail; “51 bay vx Job 5. 7, 
l'homme naît pour le travail ; min Les 
“32 Ps. 73. 16, cela m'a semblé une 
peine inutile, une chose trop difficile ; 
NDS" DAND Das Ps. 105. 44, et ils 
possèdent (le fruit) du travail des na- 
tions. — 2° Peine, tourment, souf- 
france : noas1 :5 nan Ps. 25. 18, re- 
garde mon ‘affliction el ma peine, mes 
souffrances; "32 b2» "no Job 3.40, 
(que n'Ja-t-il caché la peine, le tour- 
ment, à mes yeux? bz> wmm Job 16. 
2, des consolateurs fâcheux, impor- 
tuns. — 3° Synonyme de x Iniquité : 
va dev digb mnm Ps. 10. 7, l'iniquité 
et l'injustice sont sous sa langue; 
ans dos ovanset Is. 10. 1, (malheur) 
à ceux ‘qui font écrire des ‘jugements, 
ou des ordonnances, injustes ! 


DU n. pr. m. 1 Chr. 7. 35. 


70} adj. 4° Celui qui se fatigue, 
qui travaille; m. ouvrier : -"üR 70521 
325 MEN Eccl. 9.9, et dans les fatigues 
que tu te donnes ; bas x vo 4. 8, 
et pour qui est-ce que je travaille ? 
Des raobn Jug.5.26, vers le marteau 
des ouvriers. — 2° Misérable, malheu- 
reux : in Dub jm > Job 8. 20, 
pourquoi donne-t-il la lumière au mi- 
sérable, à celui qui souffre ? 

Do) n. pr. 1° Amalek, fils d'Eli- 
run petit-fils d'Esaü , Gen. 36. 12, 
souche d'une tribu arabe, vers. 46.— 
2° Les Amalécites, peuple très ancien 
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qui habitait la partie sud-ouest de la 
Palestine , au midi de l’Idumée, Gen. 
414.7, Nomb. 24. 10; “psas et avec 
l'art. "ponyn Gen. 14.7, Amalécite. 

D} Obscurcir : -j12 #r003-N> mr 
vunèn Ez. 31. 8, les cèdres du jardin 
de Dieu ne l'obscurcissaient point, 
n'étaient pas plus hautsquelui./ntrans. 
Être obscur, caché : ons Nb bip 
Ez. 28. 3. aucun secret n’est obscur, 
caché, pour toi. 

Hoph. Être obscurci : any my movx 
Lam. 4. 1, comment l'or est-il devenu 
obscur, a-t-il perdu son éclat? 


D'DDL etchald.}"99) Peuples(v.cs). 


PNUMY (Dieu est avec nous) Nom 
symbolique et prophétique d'un fils du 
prophète Isaïe; selon d'autres, d'un 
fils du roi Achaz, Is. 7. 14. 


DDY une fois was, v. les exemples 
(fut. vas). 4° Lever, porter : nrpn>-22 
Zach. 192. 3, tous ceux qui lèveront 
(cette pierre); 593-% vos Îs. 46. 
3, vous qui êtes portés par moi, dont 
je me suis chargé dès votre concep- 
tion. — 2° Charger, mettre un fardeau 
sur une bête : ‘roms vx vop Gen. 
44. 13, et chacun rechargea son âne; 
orens bon own] Néh. 4. 11, et les 
portefaix, et qui chargeaient les far- 
deaux ; 59-vay" Ps. 68. 20, (Dieu qui) 
nous charge, c.-à-d. qui nous comble 
de ses dons; ou: (Dieu nous délivre) 
si l'on nous charge, nous accable. 

Hiph. Charger d'un fardeau : “3x 
25 >5 mobs oc Î Rois 12. 41, mon 
père vous à chargés d’un joug pesant. 

MO9Y (Dieu le porte) n. pr. m. 
IT Chr. 17. 16. 


YO} n. pr. Amad, ville de la tribu 
d'Aser, Jos. 19. 26. 


PO Être profond, être impénétra- 
ble : mnatime puy ske Ps. 92. 6, tes 
pensées sont extrêmement profondes. 

Hiph. Rendre profond : ann prasn 
Is. 30.33, il l’a faite profonde et large ; 
naub spuyn Jér. 49. 8, ils ont fait leur 
demeure dans les profondeurs, les 


.poy 
creux, de la terre ; n°0 pan Is. 34. 
6, ils ont commis une profonde révolte 
(v. le même exemple à ns); adver- 
bialement : 1nnxj sproyn Osée 9. 9, ils 
se pervertissent profondément, extrè- 
mement ; non poyn Îs. 7. 41, de- 
mande-le, qu'il vienne d'un lieu pro- 
fond; 1pwyn oui Osée 5.2, les apostats 
se tiennent dans des lieux profonds, 
cachés (pour égorger les fidèles); “in 
nes sn0b 9 ovpvasen [s. 29.15, mal- 
heur à ceux qui se tiennent dans les 
profondeurs pour cacher leurs desseins 
devant Dieu, ou: qui veulent cacher 
profondément leurs desseins, etc. 
PO} adj. Profond, impénétrable; le 
plur. seul usité : now “pas Îs. 33. 19, 
(le peuple) d'un langage inintelligible. 
PO adj. (fm. mw2s). 1° Profond : 
opus ov Prov. 20.5, des eaux pro- 
fondes ; ‘mwa is phy sain num Lév. 
13.3, et si la plaie parait plus enfoncée 
que la peau de sa chair. — 2° Impé- 
nétrable : pts 251 Ps. 64.7, et le cœur 
impénétrable, le plus profond du cœur; 
gén mipas nya Job 12. 22, il dé- 
couvre, met en évidence, les choses 
qui étaient cachées dans les ténèbres. 


PO} m. Vallée : nan DR» "ro 
1 Rois 20. 28, mais il n’est pas le Dicu 


des vallées; mp Jér. 47. 5, de leur 


vallée. Une fois pour les habitants des 
vallées : oposn-b2-nx anges I 'Chr.12. 
45, ils mirent en fuite tous les habi- 
tants des vallées. 

hbyn puy La vallée du chène, I Sam. 
17. 2, dans le voisinage de Bethlecm. 

nogn pu> La vallée des pleurs, Ps. 
84.7 (v. à n22). | 

nana pu> La vallée de bénédiction, 
II Chr. 20. 26, près d'Engedi. 

Jun pas La vallée du roi, Gen. 44. 
47, près de la mer Morte. 

wowins pas La vallée de Josaphat, 
Joel 4. %, entre Jérusalem et la mon- 
tagne des Oliviers. 

pnpn-pe> La vallée des géants, Jos. 
45. 8, entre Jérusalem et le pays des 
Philistins (v. aussi à 1% et >>"). 


POy 

Ÿ'#P PO n. pr. d'une ville de la 
tribu de Benjamin, Jos. 18. 24. 

P9Y m. Profondeur: pasb px Prov. 
e. 3, on ne peut sonder la terre dans, 
ou à cause de, sa profondeur. 

19Y Kal inusité. Pi. Ex. unique. 
Part.: “eye Ps. 129.7, celui qui lie 
des gerbes. 

Hithp. Se servir d’un homme comme 
d'un esclave : ÿa-"esmm Deut. 24. 7, 
et qui s'en sert comme d'un esclave ; 
#2 vepnn-w> Deut. 24. 44, tu ne pour- 
ras pas la traiter, la garder, comme 
esclave ; d'autres traduisent aux deux 
endroits : en faire le trafic, vendre 
pour esclave. 

V9 m. 1° Gerbe : mrta 05 mou 
Deut. 24. 49, et que tu auras oublié 
une gerbe dans le champ; 9293 *REON1 
Ruth 2.7, que j'amasse ce qui tombe 
d'entre les gerbes.— 2 Omer, mesure 
de capacité : nn Mean ms non 
Exod. 16. 36, un omer est la dixième 
partie de l’ epha. 

79%, chald. Laine (hébr. “%) : “052 
RP) Dan.7.9, comme de la laine pure. 

MY, n. pr. Gomorrhe, une des 
quatre villes près de la mer Morte 
qui furent détruites par le feu du ciel, 
Gen. chap. 19. 

"OX n. pr. 1° Omri, roi d’Israel, 
fondateur de Samarie, I Rois 16. 16, 
24. — 2 Plusieurs autres, Chr. 

.. O®Y n. pr. 1° Amram, fils de Ke- 

hath et père de Moïse, Exod. 6. 20; 
n.patron.vs2s Nomb. 3.21.—%Esdr. 
10. 34. 

BOL (v. 5). 

RDV n. pr.m. 1°11Sam.17.95.— 
2° II Chr. 28. 12. | 

9, n. pr. 1°1 Chr. 6.10.—9°18. 
24. — 3° II Chr. 29. 42. 

OWDY n. pr. m. Néh. 11. 48. 

33}, n. pr. Anab, ville dans la mon- 
tagne de Juda, Jos. 41. 21, 15. 50. 

23 m.(pl. wra5s, const. 233 dagesch 
euph.). Raisin : 553-0m Deut. 32. 44, 
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et le sang du raisin, le vin rouge; 
“ares 03:72 Osée 9. 10, comme des 
raisins dans le désert ; ; 7772 25» Lév. 
28.5, les raisins de ta vigne non taillée. 


33% Kal inusité. Pou. part.: nisrem 
Jér. 6.2, et une femme délicate, ac- 
coutumée à une vie molle. 

Hithp.: 1° >rrr Deut.28.56, pour 
s'être habituée à la mollesse. — 2° Se 
réjouir, mettre sa joie dans : sn 
bovin) yu13 Is.55.2, et votre âme jouira 
de ce qu'il y a de meilleur : sa-23 nn 
Ps. 37.4, mets ta joie dans l'Éternel ; 
Dit by ‘yon vers. 41, ils se ré 
jouiront dans une abondance de paix, 
ou: d'une grande prospérité; "2-5 
wisnm Is. 57. 4, sur qui faites-vous 
éclater votre joie, qui est l'objet de 

votre moquerie ? 


3% adj. (f. m3). Habitué à la mol- 
lesse, à une vie de délices : A7 Won 
“ke ym sm Deut. 28. 54, l'homme 
d'entre vous le plus délicat et fort ha- 
bitué à la mollesse, aux délices de la 
vie; de même au fém.: nan vers. 56, 
la femme habituée à une vie de mollesse. 


33Y m. Délices, plaisir : ngë> nup) 
ss Is. 88.43, et si tu appelles le sabbat 
(tes) délices ; 555 “2212 43. 22, dans 


les palais de plaisance. 

7} Attacher : gnass-bs eus Prov. 
6. 24, attache-les à ton cou; 158 
“> minuy Job 31.36, je me l'attacherais 
comme une couronne. 

170% (fut. ms, js») 1° Répondre; 
la personne à laquelle on répond à 
l'acc., aussi bien que la chose que l’on 
répond : Dnean-ne Jia» jyas Gen. 23. 
14, Ephron répondit à Abraham ; nn: 2 
nirs my Prov. 18. 23, le riche répond 
par des paroles rudes : N334 ND ag -bs 
Job 33.13, ilne répond pas, c.-à-d. 
il ne rend aucun compte, de tout ce 
qu'il fait; bonne miss pozm Eccl. 10, 
49, l'argent répond à tout, c.-à-d, 
tient lieu de tout, peut tout taire 
miss => Mal. 2. 12, qui veille et qui 
répond, c.-à-d. toute âme qui vit 
(v. à I «15, page 517). Avec double 
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r'ég. dir.: ss my" Jér. 23.837, que 
a répondu "TÉternel ? — Répondre à 
une observation, contredire : tn-Nb-2 
5x vic2 Job 9. 39 , il n'est pas un 
homme comme moi pour que je puisse 
lui répondre, contredire ; E2ù "ax mis 
Job 32. 12, (il n'y a pas un) d'entre 
vous qui ait répondu à ses paroles, qui 
les ait réfutées; "252 "220 mi Job 
20. 3, du vent, c.-à-d. des paroles 
vaines doivent-elles réfuter ce que me 
dit mon intelligence (v. Hiph.). — 
Répondre à une prière, à un vœu; 
exaucer : “325 wxpa Ps. 4. 2, lorsque 
je t'invoque, exauce-moi ; DE" 20 
“ons Ps. 22.22, exauce-moi qui suis 
entre les cornes des licornes ; mana "329 
mu Ps. 69.14, réponds, exauce-moi, 
par ton secours fidèle, efficace ; Dana 
wua mssauix Î Rois 18. 24, le Dieu 
qui répondra par le feu (en envoyant 
le feu sur l'autel). 

2° Prendre la parole, prononcer: 
assay ax 521 Job. 3. 2, Job prit la 
parolc et il dit. Des juges: ss Mn ND 
Exod.23.2, tu ne prononceras pas dans 
une cause (en suivant l'avis, etc.). — 
Annoncer, faire savoir : #59 3 [ Sam. 
9.47, ee lui dit, lui no : 
Dieu annoncer , fera” savoir, ce qui 
concerne le salut, la prospérité, de 
Pharaon. — Témoigner, porter témoi- 
gnage; pour ou contre quelqu'un : 
“pts anni; Gen. 30. 33, ma droi- 
ture Lémoignera en ma faveur : "py 
vnsa mm» Deut. 19.18, s'il a déposé 
un faux ‘témoignage contre son frère ; 
72702) JDE ob 18. 6, tes propres 
lèvres témoignent contre toi; ra2n 
C2 MS D s. 3. 9, l'expression de 
leur Yisage témoigne contre eux. Plus 
complet avec "> Déposer un témoi- 
gnage : "pyÿ 2 7272 mynrte Exod. 20. 
43, tu ne déposeras pas contre ton 
prochain un faux témoignage. 

8° Chanter en se répondant l'un à 
l'autre; en général chanter, pousser 
des cris (de joie ou de guerre): n5-0» 
Nomb. 21. 17, chantez un cantique à 
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son sujet; mrira vb y Ps. 447. 
chantez à l'Éternel avec des actions 
grâces, mms) von mew nnip Osée 2. 
17, et elle y chantera comme au temps 
de sa jeunesse ; 33 15 nn Ï Sam. 
24.19, n'est-ce pas de lui qu'on à 
chanté ? nana mép bip x Exod. 32. 
48, ce n'est point le bruit de cris de 
victoire, mn oz 551 Jér. 54. 14, ils 
pousseront contre Loi des cris de joie. 
Des animaux : vriapxs omn moy Is. 
13.22, les hiboux hurleront dans ses 
palais. 


Niph. {1° Étrerépondu.être contredit: 
Miss Kb aan sn Job 114.92, ne sera- 
t-il rien répondu , ne répondra-t-on 
pas, à tant de paroles? —° Étre exaucé: 
ass Nbs maps nim-ta Prov. 24.13, il 
criera, Invoquera, aussi lui-même, et 
il ne sera pas exaucé. — 3° Répondre : è 
“a m5 sx Ez.14.7, moi l'Éternel 
je lui répondrai par moi- “même (v. ver- 
set 4). 


Pi. Chanter: mè-12 son on Îs. 27. 
2, chantez en l'honneur de la vigne 
qui porte du bon vin; mix nbra-bs 
Ps. 88.1, pour le chanter sur l'air de 
Maheleth; 525 six ris 2i5 Exod.32. 
18, j'entends la voix des personnes qui 
chantent en chœur. 


Hiph. Répondre : rnaba ny Dnènn 
2 Eccl. 5. 19, Dieu lui répond pour 
la joie de son cœur, Dieu en l'exauçant 
remplit son cœur de joie. — Faire ré- 
pondre : "259 riz mit Job 20. 3, et 
l'esprit (éclairé) par mon intelligence 
me fera répondre, me dictera la réponse. 


II 3Y S'occuper d’une chose, se tour- 
menter, être tourmenté, s'humilier, 
être humilié, affligé : %a nos Eccl. 1. 
43, 3.40, pour qu'ils s'occupent, ou: 
qu ils se tourmentent (de cette médi- 
tation ) ; skonnu» un Ps. 116. 10, 
j'étais très afligé ; selon d'autres, de 
| ms : j'ai beaucoup discouru; m5" 
“D3 yann na Osée 5. 5, l'orgueil 
d Israel sera humilié en sa présence ; 
ù x nisx peu Ps. 419. 67, j'étais 
dans l'erreur avant que je fusse tour- 
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menté, affligé; nys xx" wss Zach. 

10. 9, ils ont été Abaitus parce qu'il 
n'y avait point de pasteur; selon d'au- 
tres, de [ > : ils disaient (qu'ils er- 
raient) parce qu'il, etc. ; my" Nb DYoneA 
Is. 34. 4, il ne s'épouvante, ne se dé- 
Courage pas, devant leur multitude. 

Niph. Être humilié, être tourmenté, 
s'humilier : ass snw52 Ps.119.107, 
je suis extrêmement humilié, ou affligé; 
sain my2 wo Is. 58. 10, et si tu ras- 
sasies l'âme tourmentée par la faim, 
ou : si tu consoles l'âme affligée ; 19 
"pa niv mue “no Exod.10.3(p. nipnb), 
jusqu ‘à quand refuseras-tu de t'humi- 
lier devant moi ? 

Pi. Opprimer, tourmenter, humilier, 
maliraiter : nt nina ann onk 51 Gen. 
48.13, ils les opprimeront pendant 
quatre cents ans; “ù nuym) Gen. 16. 
6, Sara la tourmenta, maltraita : 29 
sn 572 Ps. 102. 24 , il a affaibli, 
abattu, ma force dans le chemin: 
ne. SAYS not Î Rois 11. 39, j "humi- 
iérai la postérité de David ; pote bo) 

“> Ps.88.8, tu m'as accablé de tous 
ie flots.—Faire violence (äunefemme): 
ris» Gen. 34. 2, il lui fit NU RES 
DA mun-nx my Deut. 22.24, (parce 
qu'il) a violé la femme de son prochain. 
— ps ny Se macérer par les jeûnes: 

DS"DUE)-TN bons Lévit. 16. 31, vous 
jeûnerez ; “ip visa "nus Ps. 85. 43, 
je me suis macéré par le jeûne. 

Pou. passif de Pi.: miss “sin 
Ps.119.71, il est bon pour moi d’avoir 
été humilié, affligé. Part.: mises Is. 
53. 4, et afligé : inf: iniy-bn rx Ps. 
432. 4, de tous ses lourments, de 
Lévit. 23.99, toute personne qui n'aura 
pas jeûné, exact. qui ne se sera pas 
imposé le jeûne. 

Hiph. Humilier : myn 2 I Rois 8. 
35, II Chr. 6. 26, parce que tu les 
auras affligés, humiliés ; ou, de Ï r59: 
et tu les exauceras. 

Hithp. 1°S'humilier : nas nan sn 
Gen. 46.9, humilie-toi sous elle. — 
2° Se tourmenter, s'affliger : 253 nisnn 
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“3x ronn-un Î Rois 2.26, parce que 
tu t'es affligé de tout ce que mon père 

a souffert, de toutes les afflictions de 
mon père. 


NY (v. mis). 
1 MD.chald. Répondre : 7x nom ds 
Dan. 2. 7, ils répondirent pour la sc- 
conde fois, et ils dirent. — Prendre la 
parole : mx bns51 rus Dan. 2. 20, 
Daniel prit la ‘parole, et il dit. 

IT 712, chald. Être affligé. Part. plur. 
12» Dan. 4. 24, les pauvres. 

9Y, n. pr. 1°Anabh, fils de Seir, Gen. 
36.20.—2°Anabh, fils de Zibon, 36. 24. 

WP adj. (pl. vs, 25). Malheureux, 
affligé, humble, débonnaire doux : 


DYHY MPSY nat & Ps.9.13, il n'oublie 


pas les cris des malheureux, des affli- 
gés ; \297 0vy> mg Ps. 25.9, il en- 
seigne sa voie aux humbles : Vans 
Ps. 76. 10, les humbles de à terre ; 
ko 9 né és Nomb. 12.3, Moïse 
était extrémement doux. 

. pr. m. 1 Chr. 4. 8. 


.f. Humilité, douceur : sia3 “pb 
n9> Prov. 15. 33, l'humilité précède 
l'honneur: de Dieu : “yann nos Ps.18. 
36, ta bonté me fait devenir grand, 
puissant. 


MAX f. Douceur, bonté : pry-nus 
Ps. 45. 5, et (pour la cause) de la 
bonté et de la justice. 

* 23) Violence : "37 "9 Aboth, déni 
de justice. 

PÜM. (v. pre). 

MY, f. (rac. I my ou II m5). Cri 
ou souffrance. Ex. unique : > moz Ps. 


22. 95, les souffrances ou les cris du 
malheureux. 


2} adj. (fém.ns, plur. ess, ns). 
Pauvre, malheureux , humble, doux : 
vas 5 Deut. 24. 14, qui est pauvre 
et indigent ; pan ms mnt Ps. 40, 18, 
je suis malheureux ‘et affligé ; "15-05 
win Ps. 18.28, tu sauves le peuple 
malheureux ; à sior-bs 25° “5 Zach. 9. 
9, humble et mouté sur un âne. 
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YY m. (avec pause "5 ,avecsuff.»#55). 
Misère, souffrance, affliction : Pa -"2 
75 © Gen. 16. 44, car l'Éternel a 
entendu “(ta voix) dans ton affliction ; 
ou, de Ï my : il a entendu tes cris, 
exaucé la prière ; ; 5 on» Deut. 16. 3, 
pain de misère; 5-2 Prov. 31. 5, 
les malheureux, les afigés. 


9% n.pr. m. I Chr. 15. 18. 
9}, n. pr. m. Néh. 8. 4. 


OV n. pr. Anim, ville de la tribu 
de Juda, hs. 15. 50. 


19 m. (rac. my). Travail, occupa- 
tion, soin, chose, sort, événement : 
5n 55 Eccl. 4. 13, une occupation 
fâcheuse, sans profit: RON? 1929 9 NUITDN 
Eccl. 2.25, au pécheur il a donné 
l'occupation, le soin, d'amasser ; 053: 
bws Eccl. 2. 23, son occupation, ou 
son hivhe n'est que chagrin ; ÿ59n-nx 
pans miss és Eccl.8.16, les choses 
qui sont faites sur la terre ; 59 352 
Eccl. 5. 143, par un événement mal- 
heureux. 


OY n. pr. Anem, ville de la tribu 
d'Issachar, I Chr. 6. 58. 


03} Peuplade d'origine égyptien- 
ne, Gen. 10. 13. 


7293}. n. pr. d'une idole adorée 
des Sépharvéens, IT Rois 17. 31. 


NY, Kal inusité. Pi. Rassembler des 
nuages : ST y "252 Gen. 9.414, 
quand j'aurai rassemblé des nuages 
au-dessus de la terre. 

Po. is (fut."siss, part. pisn, fêm. 
une fois nx5 Is. 87. 8). Faire des en- 
chantements, tirer des augures en ob- 
servant la marche des nuages; selon 
quelques-uns, de 5, jeter un sort par 
les yeux, le regard; selon d'autres, 
pronostiquer selon les temps et les 
heures : wma is IT Rois 24. 6, et il 
fit des enchantements, et il usa d'au- 
gures; jin N° Lévit. 19. 26, vous 
n'observerez point les nuages pour 
deviner; 03359 Deut. 18. 14, les au- 
gures ou enchanteurs; Lori CEE 


pay 
Is. 2. 6, ils ont des enchanteurs comme 
les Philistins. 


HY, m. (const. y»). Nuage, nuée : 
Dy2 népn nnans Gen. 9.16, l'arc sera 
dans la nuée : ‘nbps D':552 Jér. 4, 13, 
il montera comme des nuées. 


WX n. pr. m. Néh. 10. 27. 


1%, chald. Nuages : nvow 9 Dan. 
7. 43, les nuées des cieux. 


3). f. cullect. Des nuages : -pén 
ra» vis Job 3.5, que des nuages épais, 
obscurs, s'ar rêtent sur lui. 


V9}, n. pr. m. I Chr. 3. 24. 


n)22). (que Dieu couvre) n. pr.1°D'un 
homme, Néh. 3. 23. — 2° D'une ville 
de la tribu de Benjamin, Néh. 11.32. 


F3 m. (const. my). Branche : win 
tpys Mal. 8.49, (ni) racine (ni) bran- 
che ; Dn-rex mp5 Ps. 80. 41, et ses 
branches (sont comme) des hauts 
cèdres; nn oops Ez. 36. 8 (du sing. 
33), vous pousserez vos branches. 


ñ2}, chald. m. Branche : “riox32n Dan. 
4. 18, et sur ses branches. 


nD3}, adj. f. Branchue : np:53 nv 
Ez. 49.40, (une vigne) pleine de fruit 
et de branches. 


P2Y Mettre un collier autour du cou, 
se parer d'un collier : mx3 “onpy Ps. 
13.6, l'orgueil les environne comme 
un collier. 

Hiph. Mettre sur le cou, charger 
quelqu'un (de présents) : % pro pusn 
Deut. 15. 14, tu le chargeras de pré- 
sents, tu lui donneras (de ton trou- 
peau, "ete.). 


P3Y. m. Collier, ornement que l'on 
met au cou : ox psy “mna Cant. 4. 
9, par l’un des colliers, des ornements, 
de ton cou. Plur.: mor bp:5 Prov. 
1.9, et une parure, un riche collier, 
pour ton cou; Bi2nà *anixa NÉN mipisr 
Jug. 8. 26, les colliers qui étaient aux 
cous de leurs chameaux. 


PaÈ, n. pr. d'un géant, souche d'une 
race chananéenne : p:5 2 Nomb. 43. 
33, pa9n vrbs Nomb. 13. 292, les des- 
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cendants d'Anak; bpisn Jos. 14. 24, 
pis Jos.21.11, Anok. 

WY n. pr. 1° Aner, Chananéen, allié 
d'Abraham, Gen. 44. 43. — 2° Ville 
lévitique sur le territoire de Manassé, 
I Chr. 6. 55. 

®2Y, (fut. ts5%) Punir, imposer une 
amende, imposer une contribution : 
02 nn ire ip Deut. 22. 19, ils le 
condamneront à une amende de cent 
pièces d'argent; yansn-na wyat II Chr. 
36. 3, il leva sur le pays.une contri- 
bution (de cent talents d'argent, etc.); 
y2-wsa Prov. 21.11, quand on punit 
le moqueur; int bww> y" Amos 2. 
8, ils boivent du vin acheté de l'argent 
de ceux qu'ils ont condamnés à une 
amende, ou : le vin qu'on a été forcé de 
leur fournir. Avec à: 2in-N pre w9 
Prov. 17. 26, il n'est pas bon de con- 
damner le juste. 

Niph. passif : ts üoy Exod. 21. 
22, il sera puni, condamné, à payer 
(ce que le mari demandera); eme: 
555 1125 Prov. 22. 3, les sots passent 
outre, et ils en portent la peine, ou: 
Jes sots transgressent la loi, et ils sont 
punis. 


#5) m. Punition, amende, contri- 
bution: w35 ni Prov. 19. 19, (qui se 
laisse emporter par la colère) en porte 
la peine ; yum» don II Rois 23. 
33, il imposa au pays une amende, 
il leva une contribution. 

W3Y m. chald. Punition : 1022-5252 
Esdr.7.26, à une amende, ou: à une 
confiscation de ses biens. 


MID, n. pr. m. Jug. 3. 31. 


PNY, n. pr. 1° Anathoth, ville lé- 
vitique sur le territoire de Benjamin, 
lieu de naissance du prophète Jérémie, 
Jos. 21. 18, Jér. 1. 1.—2°Anathoth, 
fils de Bécher, I Chr. 7. 8. 

MONY n. pr. m. 1 Chr. 8. 24. 

DD} m. (rac. voy). Jus exprimé, 
moût : vwbs-bs Joel 1.5, à cause du 
moût; "Jan vos Gant. 8. 2, du suc 
nouveau de mes grenades. 
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DDX Presser, fouler : bnpts crie 
Mal. 3.21, vous foulerez les méchants. 


* poy S'occuper : nyin "7 piosb 
Rituel, de s'occuper de l'étude de Ja 
loi. 


ND Faire retentir : s35" *38-npS1 
Is. 15.5, on fera retentir le cri de 
l'affiction: ou, forme irrégulière de 5: 
ils exciteront des cris, etc. 


D'N9Y. m. pl. Branches ou feuilles : 
Esnp> 520 Ps. 104. 12, du milieu des 
branches, ou des feuilles. 


NE} (v. np»). 


EX Kal inusité. S'élever. Pou. Être 
gonflé, être orgueilleux, arrogant : 
da dép) novs-no nop> min Hab.2.4, son 
âme orgueilleuse n'est pas droite, ou : 
n'est pas tranquille en lui. 

Hiph. Agir avec orgueil, avec témé- 
rité, s'obstiner : "7 EN niby2 1bp5 
Nomb. 44. 44, ils eurent la témérité , 
ils S 'obstinèrent , de monter sur le 
sommet de la montagne. 


95) m. 4° Hauteur, colline, tour: 
na b5 Is. 32. 14, tour et forteresse : 
dos ÎL Chr. 27. 3. la tour fortifiée 
sur la montagne de. Sion. — 2 Plur. 
D“bDY Ou bp (kerti ovinu) Deut. 28. 
27, Î Sam. 3.9, des tumeurs à l'anus. 


92} n. pr. d’une ville de la tribu de 
Benjamin, Jos. 18. 24. 


D'ELEL m. plur. usité seulement à 
l'état const. “ses. Paupières : "pyp5 55: 
nyebx Job 16. 46, l'ombre de la mort 
est sur mes paupières; "nw-"#25252 Job 
8.9, les paupières, c.-à-d. les rayons, 
de l'aurore. 


79X Kal inusité. Pi. : ps2 “2 
II Sam. 16. 13, ilélevait de la pous- 
sière, la faisait voler (contre David). 


2} m. (const. ps, avec suff. DSE> ; 
plur. rings, const. ninps). Poussière, 
terre pulvérisée , poudre : ITA INTT-YQ > 
Gen. 2. 7, la poussière de la terre: 
DS AND Gen. 26. 45, ils les reni- 
plirent de terre ; mran npy-b2 Lév. 14. 
45, toutlemortierdela maison: D3D pan 
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IT Rois 23. 45, il les réduisit en pous- 
sière ; 2x “ax Hab. 1. 10, il entasse 
de la terre, il élève des remparts ; “22 
AED VTT Ps. 22.30, tous ceux qui des- 
cendront dans la terre, dans la tombe ; 
avén spy-bxs Gen. 3.19, tu retourneras 
à la poussière, à la terre; "25 sin 
Ps. 30. 10, la poussière te célébrera- 
telle, c.-à-d. l'homme après la mort ? 
2pya es ma Nomb. 23.10, qui peut 
compter la poussière de J acob, c.-à-d. 
sa nombreuse postérité. Quelqueois 
comme “Ex : nnurm non "252 Nomb. 
19.17, de la cendre du sacrifice d'ex- 
piation brûlé. Plur. : 
Prov. 8. 26, et le commencement de 
la poussière du monde, c.-à-d. la 
première chose créée; “> arr nso>s Job 
28. 6, la poudre d'or y est. 


2Y n. pr. 1° Epher, fils de Midian, 
Gen. 25. 4. — 21I Chr. 4. 17. — 
3° 5. 24. 

75Ÿ m. Chevreuil, gazelle, faon : 
Dos «p5> Cant. 2. 9, au faon des 
biches; ps ts Cant. 4. 5, comme 
deux faons.” 


M2) n. pr. 4° Ophrah, ville de la 
tribu de Benjamin, Jos. 18.93; ra 
nsez> Mich. 14.10. — 2° Ophrah, ‘ville 
de la tribu de Manassé, Jug.6.11.— 
3° Ophrah, fils de Mconothai , I Chr. 
4.14. 

PE} n. pr. 4° Ephron, ville aux 
confins de Benjamin, II Chr. 13. 19 
(keri 03). — 2° La montagne d'Eph- 
ron, à la limite de Juda et de Benjamin, 
J05.15.9.— 3° Ephron, fils de Sohar, 
Héthéen, Gen. 23. 8, 10. 

TRE (v. nes). 

N°95) f. Plomb : napss br2-2y2 Job 
149. 24, avec un burin de fer et avec 
ou sur du plomb; naisn 53x Zach. 5. 
8, poids de plomb. 

Ÿ X.m. (pl.uxs, const.wæs). 4°Arbre : 
En V2 Gen. 2. 9, et l'arbre de vie; 
collect. : 0 y> Gen. 1. 14, des arbres 
fruiticrs ; usb Deut. 28. 42, tous tes 
arbres. —2° Bois, objet de bois : 3p2% 
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nos «xs Gen. 22. 3, il fendit le bois 
pour l'holocauste; ot “xs Exod. 25. 


.40, du bois d'acacias : IN Y2? Euh 


nmx Jér. 2. 27, ils disent à (une idole 
faite) d'un morceau de bois : Tu es mon 
père; y>->y qi non Gen. 40. 19, il 
te fera pendre à un bois, gibet ; CYYa 
bwaxar Exod. 7. 49, dans des vases 
de bois et dans des vases de pierre. 


329 Chagriner, affliger: van iax5-xd 
T Rois 1.6, son père ne le chagrinait 
pas (ne lui faisait pas de reproches). 
Intrans.: “2x5 n535 nose rogss I Chr. 
4, 10, si tu agissais contre le mal, si 
tu l’'empéchais tellement que je fusse 
sans chagrin, sans douleur; ra ratxsi 
Is. 54.6, une femme affligée en son 
esprit. 

Niph. 4° Se chagriner, s'affliger, 
être affligé : 12x5n-2x Gen. 45. 5, ne 
vous chagrinez pas; 245-738 I Sam. 20. 


3, (que Jonathan ne sache rien de ceci) 


de peur qu'il ne s’en afflige; -bn 2522 
m3 Ï Sam. 20. 34, il était affligé à 
cause de David: bao> pan 2352 II Sam. 
19.3, le roi est affligé à cause de son 
fils. — 2 Être blessé, meurtri : "00 
ba ayys omax Eccl. 10. 9, celui qui 
extrait des’ pierres (de la carrière) en 
sera meurtri, blessé. 

Pi. 4° Chagriner, affliger : -nx +aæy1 
fp mn Îs. 63. 40, ils ont affigé, 
contristé, son esprit saint; "31 visn-b2 
2x3" Ps. 56. 6, ils m'affligent sans 
cesse à cause de mes paroles, ou: ils 
tordent sans cesse mes paroles, ou: 
ils les empoisonnent. — 2° Travailler, 
façonner : “sus sv Job 10. 8, tes 
mains m'ont Hcobré: 

Hiph. 4° Chagriner, irriter : nage 
vrawsa Ps. 78. 40, (combien de fois 
l'ont-ils chagriné, irrité, dans cette so- 
litude (quand ils étaient dans le dé- 
sert). — 2° Servir, rendre un culte: 
Nage on mo wo Jér. 44.19, nous 
avons fait en son honneur des gâteaux 
pour lui rendre un culte; selon d'au- 
tres : pour présenter sa forme, en y 
gravant son image. 


2YV 
Hithp. S'affiger, s'irriter : sæsn 
45-5x Gen. 6. 6, il s'en affligea en son 
cœur: Dntur LD Lab Gen. 34. 7 1, ces 
hommes en furent irrités. 


2Y}, chald. Être affligé, triste; part. 
pass. : 5x» >b Dan. 6.21, d'une voix 
triste. 


2} m. 1°1mage ou idole : nva3 5xyn 
ren wnn psp Jér. 22. 28, cet ‘homme 
est-il comme une image, une statue, 
méprisable et brisée, ou : comme une 
idole, etc.? — 2° Travail, travail péni- 
ble, bien acquis par le travail : Ris >" 
res sys Prov. 10.22, et il n'y joint 
aucun travail : #92) N°33 7"2Y9) Prov. 3. 
40, (de peur) que tes biens acquis par 
le travail ne passent dans une maison 
étrangère ; van om» Ps. 127.2, du 
pain péniblement acquis, ou: le pain 
de douleur (v. 3°); sim movaxs-bst Is. 
58. 3 (avec dagesch emph. 5, vous 
pressez impitoyablement (à ce qu'on 
vous paye) vos biens, c.-à-d. l'argent 
qui vous est dû. — 3° Douleur, peine : 
DS vin 2x2 Gen.3.16, tu n'enfan- 
teras qu'avec douleur : ayz-s2n Prov. 
45. 1, une parole (dite) avec dureté, 
une parole qui blesse. 


2YD m.1°Idole : tiyz vaxs Is. 48.5, 
mon idole a fait ces choses. — 2° Dou- 
leur, chagrin : 2x5 491 Ps. 439. 24, 
une conduite qui irrite Dieu, ou: qui 
nuit aux autres (v. d'autres explica- 
tions à 7, page 131); =x52 ni 
1 Chr. 4. 9, je l'ai enfanté dans la dou- 
leur ; axe 7 non niv Is. 14,3, 
au jour où l'Éternel te fera reposer de 
tes peines. 


N9ËY m. (const. isx>). Douleur, 
peine, travail: 'isxz Gen. 3. 16, 
(j'augmenterai)ta douleur ; 557 Yi22321 
Gen. 5. 29, et du travail pénible de 
nos mains. 


O3}, m. pl. Idoles : ovisn guy Ps. 
135. 45, les idoles des nations ; m3 
ox ] Sam. 31.9, le temple de leurs 
idoles. 


NX} f. (const. naus, 


=, 


plur. const. 
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mines). Douleur,chagrin: 2x>-2s spsis 
Joh9.28, je tremble de toutes les dou- 
leurs qui m'attendent ; very 52 
Ps. 147.3, il panse teurs plaies, c. à, 
il les console dans leur douleur; 
Sb-naxsss Prov. 45. 13, mais par le 
chagrin du cœur; eniazz sa Ps. 416, 
4, que leurs douleurs augmentent. 

NY Fermer: vi» nx5 Prov.16.30, 
celui qui ferme les yeux (pour mieux 
méditer). 

MÈX m. Échine, épine dorsale. Ex, 
unique : ny ne Lévit. 3. 9, ce qui 
est près de l'échine (de la brebis). 


LD f.(v. y2). Bois, arbre: nx5 nm 
Jér. 6. 6, coupez des arbres. 


ARE f. (rac. ys®, const. rz). Con- 
seil, avis, projet, dessein : nx55 yat 
bsn Prov. 12. 15, le sage écoute les 
conseils; "ny “en Ps. 149.24, les 
gens de mon conseil, mes conseillers ; 
Dogs manbo np Is. 44. 26, il accom- 
plit l'avis de ses envoyés, C. hd. leurs 
prophéties; onS ja nn 0% nus 
Zach. 6.13, il y aura entre les deux 
un conseil de paix, c.-à-d. une parfaite 
concorde; sévan "my-nxs Ps. 14. 6, 
vous faites honte à l'affligé à cause de 
son dessein; "2 No ny mix Is. 30. 
4, de former des desseins que je n'ai 
point inspirés, ou : de prendre conseil, 
et non pas de moi, nav sngy-b51 Ps, 
20. 5, il remplira tous ‘tes desseins ; 
oipn non m maxi Prov. 19. 21, le des- 
sein de l'Éternel seul subsiste : ANS DM 
Is. 46. 114, l’homme qui doit accomplir 
mon dessein : nn myys 2 J Chr.12, 
49, ils l'avaient renvoyé après réflexion; 
mapn ba Jér. 32.19, grand en conseil. 
Plur.: non migs san vis Deut. 32, 
28, ils sont un peuple privé de conseil, 
c.-à-d. de sens, de sagesse, ou: qui 
n'écoute pas le conseil: MIXD PAUN MINS 
“ÿp2a Ps.13.3, jusqu ‘a quand agiterai-je 
ces pensées, ces craintes, en moi-même? 
DYED adj. Fort, puissant: 23 caxsr ss 
Exod. 1.9, plus nombreux et plus fort 
que nous; ovoixy pv2bn Ps. 133. 40, 
des rois puissants; mpt pme jnas Prov. 
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418. 18, il fait le partage entre les puis- 
sants; 20 por Droixy-nns Is. 53.49, 
il distribuera le butin qu “il aura pris 
des puissants. Poét., pour : membres 
puissants, griffes : Dxabn TRAXTZ ED 
Ps. 10. 10, 
entre ses griffes : selon d’autres : en sa 
puissance ; ane» vous Prov.7.26, 
ils sont nombreux ceux dont elle a 
causé la mort, ou: elle a tué des plus 
forts; D2"nnen vvoxys Amos 5. 19, vos 
péchés sont nombreux. 


32 XY n. pr. d'une ville dans 
Edom, sur le rivage de la mer Rouge, 
Nomb. 33. 35, I Rois 9. 26. 


°YY Kal inusité. Miph. Être pares- 
seux : m2bb 1oxzn-2n Jug. 18. 9, ne 
soyez point paresseux à partir. 
XD m. Paresseux : 25m bx> "nas 
Prov. 6. 9, paresseux, jusqu'à quand 
seras-tu couché ? 


MO et MY f. Paresse : bn nb 
mean Prov. 19. 15, la paresse produit 
l'assoupissement ; rby> on» Prov.31. 
27, le pain de paresse, pour : d'une 
paresseuse ; duel : napn us enbysa 
Eccl. 140. 18, à cause d’une forte pa- 
resse, ou des mains paresseuses, la 
charpente s'écroule. 


OX 4° Trans. Fermer (v. nx3): 
sos og Is. 33. 15, celui qui ferme 
les yeux (pour ne point voir le mal). — 
2° {ntrans. Être fort, puissant, deve- 
nir puissant : “ko 22 moxs-"» Gen. 
26. 16, tu es devenu bien plus puis- 
sant que nous; orvèxroxz re Ps. 139. 
17, que le nombre en _est grand ; 
“ao “keg voxy»1 Exod. 1.7, ils devin- 
rent extrémement puissants ; n> cz" 
Dan. 8.24, etsa puissance s'accroitra ; 
soxs corn sat Ps. 38.20, mes ennemis 
sont en vie et sont puissants. — Être 
considérable, nombreux : "où 1x 
Ps. 40. 6, ils sont trop nombreux pour 
que je puisselesraconter; bnnÿage soxy 
Jér. 5. 6, leurs rébellions, apostasies; 
sont augmentées. 

Pi. 4° Fermer : bs"5-r"x vuyn Is. 
29. 10, il a fermé vos yeux. — 2% (de 


les malheureux tombent 


eh'2" 


bx>) Ronger ou briser les os : Sisnnnm 
ax» Jér. 50. 17, et ce dernier lui a 
brisé ou rongé les os. 

Hiph. Rendre puissant: v5%e mess 
Ps. 405. 24, il l'a rendu plus puissant 
que ses oppresseurs. 


OLD des deux genres (plur. vas, 
plus fréq. niay>). 4° Os, ossements : 
“exe ox» Gen. 2. 93, l'os de mes os; 
x > be oo Ez.37.7, un os (s' approcha) 
de l'autre ; DIN _ nas Ez. 39. 45, 
s'il voit les ossements d'un homme : 
n0ÿ miox» Exod. 13.19, les ossements 
de Joseph; na2en 5522 vvoxs2 Eccl.11. 
ÿ, de même que (tu ne sais pas comment 
se forment) les os dans le sein d’une 
femme enceinte. — 2° Corps, visage, 
teint : 0x7» near Prov. 16. 24, et sa- 
lutaire pour le corps ; ce" DY> 1DN 
Lament. 4.7, ils avaient le teint plus 
vermeil que le corail. — 3° Il remplace 
le pronom même : rnvisnezsa Gen. 
1.13, en ce jour même; Even nyyss 
Exod. 24. 10, et comme le ciel même, 
ou: comme la face du ciel, “en x53 
Job 21. 23, dans toute sa Vigueur ; 

" "ax Rituel, moi-même. 


CYY n. pr. d'une ville de la tribu 
de Siméon, Jos. 19. 3. 


DYY m. 1° Force : «nm ey51 "m5 Deut. 
8. 17, ma puissance et la force de ma 
main. — 2° Corps, substance, essence : 


a voxy n123-N> Ps. 139.45, ma sub- 


stance, mon corps, ne t'était pas in- 
connu. 


OX f. 1° Force, puissance : T9 
nan mox> Du Îs. 40. 29, à ceux qui 
sont sans vigueur il donne une grande 
force; roxz wo Nah. 3.9, l'Éthiopie 
était ta force. — 2° Multitude : Mexya 
“ko juan Îs. 47. 9, à cause du gran 
nombre de tes enchanteurs. 


TOXY n. pr. d'une ville sur la fron- 
tière méridionale dela Palestine, Nomb. 
34. 4. 


NYOXY f. pl. Fortes raisons, argu- 
ments : 0 "n%ex» tn Îs. 41. 24, pro- 


duisez vos arguments. 


psy 
1$Y n. pr. d'une ville inconnue; 


vysn bris II Sam.23.8, Adino l'Esnite 
(v. hors). 


WP (fut. “sss et “sss) 4° Fermer, 
renfermer,emprisonner : Eat" "#51 
Deut. 44. 17, il fermera les cieux ; 
Ones 452 ss sys ns Gen. 20. 18, 
l'Éternel avait fermé tout sein, c. 4. 
avait rendu stérile (toute la maison 
d'Abimélech}); ns moe non Is. 
66.9, moi qui fais naître, fermerais-je 
(le sein), empêcherais-je d’enfanter ? 
mo-maxy mEn-oN “2 Î Sam. 21. 6, les 
femmes ont été éloignées de nous, nous 
ne nous sommes pas approchés d'elles ; 
“nox>a “xs Jér. 20.9, (un feu) ren- 
fermé dans mes os: “xs num Néh. 6. 
10,ily était renfermé : ENT 9 SES 
Il Rois 47.4, le roi d' Assyrie l'enter- 
ma; >xg "po x> 15 | Chr. 12. 1, 
encore enfermé, caché, de peur de 
Saül, ou : évitant la face de Saül ; 
“xs Deut. 32. 36, des biens qu'on 
conserve chez soi (v. l'exemple à 215, 
page 520). 

2° Retenir, empêcher : x R-nauss 
Jug. 43. 45, je te prie que nous te 
retenions; buan nosuys No Î Rois 18. 
44, que la pluicnetesu rprenne, exact. 
ne t'empêche (de sortir); "b-"25n"2x 
22% IT Rois 4.24, n'arrête pas (l” ânesse) 
pendant que je la monterai. Avec 3: 
Pan 9 22 sus Job 4.2, qui pourrait 
retenir ses paroles ; bnga “ss Job 12. 
15, ilretient les eaux. — n> "x Gar- 
der, conserver, la force; avoir le pou- 
VOIr : 12 ny No Dan. 40. 8, je ne 
conservai aucune force; nm» gs 
Ti pyzm II Chr. 13. 20, Jarobeam 
n'eut plus de force, de pouvoir ; “as 
m3 ns) mo-syss II Chr. 2. 8, qui 
aura le pouvoir de lui bâtir une mai- 
son. De même sans m2 : m5 sexy Nb: 
ggnn-bn II Chr. 20. 37, ils ne purent 
pas aller à Tharsis. 

3° Commander, régner : 2» xss-n 
in II Chr. 44. 10, nul homme ne 
peut régner à côté de toi, ou: ne peut 
prévaloir contre toi; "“x3a “xs m 
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I Sam. 9. 47, celui-ci régnera sur mon 
peuple. 

Niph. 4° Être fermé : ovoÿ “tr 
TRois 8.35, quand le ciel sera fermé.— 
2e Être retenu, être empêché, être ar- 
rêté : nesen sysms Nomb. 47. 43, la 
peste fut arrêtée ; sa pb “y Sam. 
21. 8, il était arrêté devant Dieu, il 
était resté dans. le tabernacle. 

T$X m. Domination, pouvoir : wi 
“xx Jug. 18, 7, (nul n’Jhéritait le pou- 


voir, le pouvoir n'était pas héréditaire, 


ou : personne ne possédait le comman- 
dement, ils étaient libres. 


9Y) 4° État d'étre fermé : ons x 
Prov. 30. 46, le sein fermé, stérile. — 
2° Oppression : npe.upuümer ny5a Îs. 
53.8,ilest enlevé, retiré, de l'oppres- 
sion et des châtiments, n>7 1352 Ps. 
407. 39, par l'oppression , par le 
malheur. 

MY, et NL f. Réunion, assem- 
blée, assemblée solennelle, fête : 
bà2 naxy Jér. 9.1, une troupe de 
perfides ; n1xy xp Joel 4. 44, convo- 
quez une assemblée solennelle; x: 
Donhyza man Amos 5.21, je ne rece- 
vrai pas avec contentement (ce que 
vous m'offrirez) dans vos fêtes solen- 
nelles (v. à rn verbe). — Spécialement 
le huitième jour de riz la fête des 
Tabernacles : 025 nann nau> snotn bia 
Nomb. 29. 35, le huitième jour (de 
iso) sera pour vous une fête solen- 
nelle. — Aussi du septième jour de 
Pâque, Deut. 16. 8. 

* NP} chald. (v. npz). Oppression, 
mal: xp>-22 a Rituel, de toute PRDrÉE 
sion, ou : de tout mal. 

2P} (fut. ps) 1° Saisir par le ta- 
lon : mnmx-nx 5py 7022 Osée 12.4, dans 
le sein de sa mère il saisit son frère 
par le talon.— 2° Supplanter, tromper : 
oveyp ny spy Gen. 27. 36, il m'a 
supplanté déjà deux fois; 2iP3 nN-b2 
2p5 Jér. 9.3, tout frère ne songe qu à 
tromper. 

Pi. Retenir, retarder : bapy* w: 
Job 37. 4, il n'arrête pas (les nuages). 
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2P} m. (const. 5p5, avec suff. ip», 
dir. const. "ps, "2py avec dagesch 
euph., et ria»>). 4° Talon, pas, démar- 
che, trace : 223 œpén nn Gen. 3.15, 
toi, tu lui blesser. mor dras, le talon ; 
71323 007 Jér. 13. 29, tes talons, 
tes pieds, ont été violemment dépouil- 
lés, découverts; owo-"2?> Gen. 49.17, 
les pieds, exact. les paturons du che- 
val; “2201 »2p5 y Ps. 49. 6, l'iniquité 
de mes talons (c.-à-d. de mes démar- 
ches, de mes actions) m'entoure, 
m'enveloppe; selon d'autres : l'iniquité 
de ceux qui me poursuivent, etc. ; 
vo miap> spen 8x Ps. 89. 52, par 
lequel ils ont outragé les démarches 
de ton oint; yen “2p73 7% Cant. 
4. 8, suis les traces des brebis ; 
wi > ondaps) Ps. 77. 20, tes traces 
n'ont point été connues. — 2° Arrière- 
garde : iap5-nx1 Jos. 8. 13, et ceux qui 
tenaientle dernierrang, l'arrière-garde. 


3PX m. 1° Chemin tortu, escarpé : 

mit 2bon nom Îs. 40. 4, le chemin 
tortu sera une ‘plaine. —2° Adj. Trom- 
peur, pervers : >22 nkn =pz Jér. 17.9, 
le cœur est trompeur, ou corrompu 
plus que toutes choses; rien n'est 
corrompu ou trompeur comme le 
cœur, — 3° Adj. (de 2p3 Trace). Ex. 
unique : va np» Osée 6. 8, (une 
ville) pleine de traces de sang, Où souil- 
lée de sang. 


_2PY m. 4° Fin, suite d'une chose, 
récompense d'une action : 272p3 222 
Ps. 19. 12, quand on les observe, il 
y a une grande récompense, adver- 
bialement, jusqu'a la fin, toujours : 
sp> mm) Ps. 119. 33, je garderai 
(cette Voie) jusqu'à la fin de ma vie, 
ou (v.2p5) : en suivant ses traces; selon 
d'autres : je la garderai (ayant en vuc) 
la récompense (qui m'attendrait) ; 
spy no» Ps. 119. 112, toujours, 
jusqu à la fin, ou: la récompense durera 
toujours. — 2% Prép. A cause de, 
pour : entia aps-b» Ps. 40. 16, à 
cause de leur honte, ou : qu'ils aient la 
honte pour récompense ; "né 2p> Is. 
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5. 23, pour des présents. — 8° Conj. 
En récompense de, parce que : =py 
vwoën Deut.7. 12, en récompense, si 
vous écoutez; 528-"8x 2p> Gen. 26.5, 
parce que (Abraham) a obéi; “> 353 
Amos 4.12, puisque (je ferai, etc.). 

"3PY f. Tromperie, ruse : mapz3 ns 
IT Rois 10.49, (Jéhu) faisait cela avec 
ruse, finesse. 

72 Lier : $a pna-rs Tps" Gen. 
22. 9, il lia Isaac, son fils. 
L Niph. mars 23 by py:% Rituel, qui 
a été lié (pour être offert) sur l'autel. 

D} adj. Marqueté, rayé: selon 
d’autres : marqueté aux pieds, aux en- 
droits du corps, par où on les attache 
(v. mp2) : h3x jRen bp jo Gen. 30. 
40, il fit que le troupeau avait en vue 
les brebis marquetées, rayées; ovp5n 
(vers. 35), (les boucs) marquetés. 

7PX Action de lier : ynn spy-r"a 
II Rois 10. 12, nom d'un endroit, 
hiter. la maison où les bergers atta- 
chent, lient, les brebis (pour les ton- 
dre), ou : lieu de réunion des pasteurs. 

np} f. Oppression : 557 npy "va 
Ps. 55. 4, à cause de l'oppression du 


méchant. 


SP n. pr. m. 1° Esdr. 2. 42. — 
2° 9. 45.—3° I Chr. 3. 24. 

*n1p} f. Action de lier, sacrifice : 
ns mpy Rituel, le sacrifice du fils 
unique (d Isaac). 

+2"). f. Piqûre : ==p> rywps Aboth, 
la piqûre d'un scorpion. 

P} Kal. inusité. Pou. Être courbé, 
tortueux : >psa voëx Hab. 1. 4, des 
jugements corrompus, pervers ; de 

P?PX, adj. (plur. seul usité). Tor- 
tueux, oblique : népops ninax Jug. 
5. 6, par des Fra tortueux, dé- 
tournés; de même : enprpy Ps.125.5, 
leurs sentiers obliques. 

Jinopy adj. Tortueux : ‘inipy üre 
Is. 27. 1, le serpent tortueux. 

T2Y, n. pr. Akan, fils d'Eser, Gen. 
36.27. . 
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9PX (v. "p>) Déraciner, arracher : 


sw) xipz> Eccl. 3. 2, d'arracher ce qui 
est "planté. 

Niph. Être arraché, être renversé : 
wya vinp> Soph. 2. 4, Ekron sera 
renversée. 

Pi. Couper les jarrets (à un animal), 
paralyser, abattre : "p2n brmoï-rx 
Jos. 11. 6, tu couperas les jarrets à 
leurs chevaux ; iSip> ox Gen. 
49. 6, et dans leur emportement ils 
ont abattu un bœuf; selon d'autres : ils 
ont renversé les murs (d'une ville). — 
* Détruire : “pxn Rituel, tu détruiras 
(les superbes). 


23, chald. Æal. inusité. me pass. 
Être arraché : psnn Dan. 1. 8, (trois 
cornes) furent arrachées. 


1PD adj. (fèm. nps, np»). Stérile : 
MARS) RS M mnm-n> Deut. 7. 14, il 
n'y aura parmi toi de stérile ni de 
l'un ni de l'autre sexe; man nopy sg 
Ps. 413. 9, il fait habiter celle qui 
était stérile ‘dans une famille, c.-à-d. 
il lui donne des enfants. 


PR m. Racine. Au fig., qui a pris 
racine dans un pays, qui s'y est établi: 
“à mripo ps» Lévit. 25. 47, à un 
habitant du pays, mais dont la famille 
y est étrangère. 


9% n. pr. m. I Chr. 2. 27. 


9P} m. chald. (const. "=55). Racine, 
tronc : “rit 722 Dan. 4.192, le tronc 
de ses racines. * Au fig. : “pwon Aboth, 
le plus essentiel ; b"p3 n°ùs wby 


Rituel, les treize principaux articles 
de foi. 


27X m. (plur. .wwasps). 1° Scor- 


pion : =aps Dnù üm Deut. 8. 45, des : 


serpents brülants et des scorpions ; 
26 npn bvaps xt Ez. 2.6, et quoique 
tu habites au milieu des scorpions. — 
2° Espèce de verge ou de fouet garni 
de pointes : o"2p523 bonx sœw [ Rois 
12.14, moi je vous châtierai avec des 
fouets, ou des verges de fer, qu'on 
nomme scorpions; selon d'autres : 
avec des églantiers. 
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PR n. pr. Ekron, une des ciriq 
villes principales des Philistins, Jos. 
13. 3, appartenant plus tard à la tribu 
de Dan, Jos. 19. 43 ; sx Jos. 13. 
83, et (le prince) d Ekron. 

®PY Présenter comme pervers : 
“swpzs vx-on Job 9. 20, si je suis in- 
nocent, il (Dieu) ou elle (ma bouche) 
me convaincra d'être perverü, d'être 
coupable. 

Niph. vas wpsn Prov. 28. 18, 
mais celui qui est pervers dans secs 
voies, dans sa conduite. 

Pi. Détourner, rendre tordu, cor- 
rompre : on xéps omanians Îs. 59. 8, 
ils pervertissent corrompent, leur 
conduite, exact. ils rendent leurs 
sentiers tortus. Part. : vas wp>es 
Prov. 10.9, celui qui pervertit ses 
voies. 


WPY adj. Pervers : wpy vis Deut. 
32. 5, une race perverse ; Drmnnnx "üN 
bnps Prov. 2.45, desquels les voies 
sont tortueuses ; Shui Prov. 11.20, 
ceux dont le cœur est corrompu ; 
wpy 255 Ps. 401. 4, le cœur pervers; 
vnpD 65e Prov. 19. 4, que celui dont 
les lèvres sont perverses, dont les 
paroles sont équivoques, doubles. 


MY f. Perversité : ne rats Prov. 
4. 24, 6. 49, la perversité de la bou- 
che, le mensonge, la médisance. 

7Y, m.(plur. vs). Ennemi : 793 
J Sam. 28. 16, il est devenu ton en- 
nemi ; "y mt mb Ps. 439. 20, tes 
ennemis profèrent ton nom en vain ; 
selon quelques-uns aussi : n” AND - 
bvas ban Is. 14. 21, pour qu'ils ne 
remplissent pas la terre d'ennemis, de 
perturbateurs (v. à [ ""3). 


7Y n. pr. Ar, ville principale des 
Moabites, Nomb. 21. 15, Deut. 2. 9 : 
one "> Nomb. 21. 28, Ar, des Moa- 
bites. 

9Y chald. Ennemi : 7"35% mation Dan. 
4. 16, et que son interprétation (s'ac- 
complisse) sur tes ennemis. 

7X part. (v. Is). 
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7Y (qui est éveillé) n. pr. Er, fils 
de Juda, Gen. 38.3. 
17Y Méler (v. Hithp.). 4° Échan- 
ger les marchandises, trafiquer : 
42952 2-52 Ez. 27. 9, pour échanger 
ta marchandise, ou : pour faire ton 


commerce (v. verset 27, et à J 2152). — 


2 Se mettre à la place d'un autre 
pour cautionner, être garant, répon- 
dre soit de la vie, soit des dettes. d’un 
autre : “gm-nn 2 7125 2 Gen.44.32, 

car ton serviteur a répondu de l’en- 
fant, c.-à-d. de sa vie; es 2% Ro 
Job. 17.3, donne-moi quelqu'un qui 
soit garant pour moi auprès de toi; 
535 Is. 38.14, sois garant pour moi, 
c.-à-d. protége-moi; "7 27»-"2 Prov. 
114. 45, s'il a répondu pour un étran- 
ger; 772 masg-on Prov. 6.1, si tu as 
caütionné ton ami, ou : si tu as Cau- 
tionné quelqu'un envers ton ami; 
an39 pb nas 595 Prov. 17. 18, qui 
répond, serend caution, pour son ami, 
ou envers son ami. — 3° Engager, 
donner en gage : Das rx Néh. 5.3, 

nous engageons (nos champs, elc.). 

Avec => Engager son cœur, se risquer, 
se hasarder: 22-nx 205 mr-nin 9 Jér. 
30. 21, qui est celui qui engage son 
courage, C.-à-d. qui se hasarde(de venir 
vers moi). — 4° Être doux, étre agréa- 
ble : “5 mans ant Jér. 34. 26, et mon 
sommeil m'a été doux; re “ Qu et 
nant Mal. 3. 4, l'offrande de Juda 
sera agréable à l'Éternel: nn V5 a03s 
Ps. 104. 34, puisse ma prière lui être 
agréable! orbs many nus Ez. 16. 37, 
(tous ceux) auxquels tu avais plu. 

* Hiph. Rendre agréable : à 2755 
Rituel, fais (que les paroles de ta loi) 
soient agréables. 

Hithp. 4° Se mêler : tvi:3 s29ÿns1 
Ps. 106. 35, 1ls se sont mêlés parmi 
ces nations; "1 223n4-N> naar Prov. 
14. 10, aucun étranger ne peut se 
mêler, avoir part, à sa joie. Avec » : 
2uonn N5 np nobss Prov. 20. 49, ne 
te méle pas avec le bavard, ou le 
flatteur. Avec 03 : 2ynn-bx byig-0y 
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Prov. 24. 21, ne te mêle point avec 
ceux qui recherchent le changement, 
avec des gens remuants. — 2° Donner 
une garantie, Un gage : NN NI 225 
un Is. 36.8, donne une garantie à 
mon maître, le roi, ou : engage-toi 
envers lui. : 


1139} (de :5) Faire soir, faire som- 
bre : =in3> bin nos Jug. 19.9, le jour 
baisse et le soir approche; nid n3 
Is. 24.11, toute joje est troublée, ou 
s'est évanouie. 

Hiph. 1° Faire quelque chose le 
soir : ang tot Î Sam. 17. 16, (le 
Philistin s'approchait) le matin et le 
soir. — * 2 Faire venir le soir : 
evany snsan Rituel, qui fait paraitre le 
soir. 


2, chald. Méler. Pa. : =50 nbre 
so hona Dan. 2. 41, le fer mêlé avec 
de l'argile et la terre glaiseuse. 

Jthp. : nb jnassno vers. 43, ils 
seront mêlés: 

2% adj. Doux, agréable : 219 4>ip2 
Cant. 2.14, car ta voix est douce. 

37 m. Mélange d'insectes malfai- 
sants, ou de bêtes sauvages ; la qua- 
trième plaie d'Égypte ; selon d'autres : 
une espèce particulière d'insectes ou 
de mouches, Exod. 8. 21, 27, Ps. 
78. 45. 


29}, et 21ÿ. n. pr. Arabie, Is. 
91.13, E7. 27. 21; ass Is. 13. 20, 
et "11» Néh. 2. 19, un Arabe. Plur. : 
own Il Chr. 21. 16, et vx 
Il Chr. 47. 41, les Arabes. 


29Ÿ m. 1° Trame d'un tissu : mwa 
sain Lévit. 43. 48, dans la chaîne, 
ou dans la trame. — 2 Collect. Mé- 
lange de gens de toutes sortes, sur- 
tout d'étrangers : CERN n2y 29 275-011 
Exod. 12. 38, il s'en alla aussi avec 
eux une multitude de toutes sortes de 
gens; bNoova 279-22 dowran Néh. 13.3, 
ils séparèrent tout "mélange, tous les 
étrangers, d'avec les Israélites. 


21) des deux genres. 1° Soir : «pays 
any-s> Exod. 48. 14, depuis le matin 
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jusqu'au soir ; 2°%3 Gen. 19.4, =55 rnb 
8.11, =59 Ps. 89.7, et seul 279 Éxod. 
16.6, sur le soir, vers le soir. Plur. : 
miany ant Jér. 5.6, le loup du soir, qui 
sort le soir pour surprendre la proie, 
ou : loup du désert (v. nan5). Duel : 
v12757 3 Exod. 16. 12, entre les 
deux soirs, entre le jour qui finit et 
le soir qui commence, temps de la 
journée pendant lequel on offrait 
l'holocauste du soir, et qui dure depuis 
le moment où le soleil commence à 
décliner jusqu'à la nuit; * raw 2 
Aboth, veille du sabbat. — 2% Mé- 
lange, association, alliance : 2957252 
I Rois 10. 15, les rois alliés, ou : les 
rois de l'Arabie ou de l'Occident ; 
2959n-b2 nat Jér. 25. 20, et tous les 
alliés. 


29Ÿ m. (pl. vas). Corbeau : mous 
255n-nx Gen. 8.7, il lâcha un corbeau : 
205 30 Ps. 147. 9, aux jeunes cor- 
beaux. 


2Y n. pr. 1° Oreb, prince madia- 
nite. — 2° Nom d'un rocher sur la rive 
du Jourdain, où le prince Oreb a été 
tué, Jug.7. 25. 

131} f. 4° Lieu aride, désert : y 
nanss hrx Jér. 51. 43, une terre aride 
et un pays sauvage, désert; "ni tin 
ia nas Job. 39. 6, à qui j'ai donné 
le désert pour maison. Avec l'art. : 
naty2 Deut. 1.1, 2. 8, Jos. 12. 8, la 
plaine, la contrée, qui s'étend des deux 
côtés du Jourdain et de la mer Morte. 
Un de ces côtés est appelé : ins" mians 
Jos. 5. 10, la campagne de Jéricho, et 
l'autre : 2xïo ny Deut. 34.1, de la 
plaine de Moab: 355 0 Deut. 4. 49, 
la mer du désert, et 39 br) Amos 
6. 14, le torrent du désert, un torrent 
entre Moab et Edom, selon d'autres : 
le premier la mer Morte, et l'autre le 
Kidron. — 2° Plur. miasy les cieux 
(lieux de délices, v. = 4): “niasss 22 
Ps. 68. 5, à celui qui est monté sur 
les cieux. 


n31Ÿ n. pr. Arabah, ville de la tribu 
de Benjamin, Jos. 18. 18. 
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n393.f. Caution, garantie, gage : 
mans 2% Prov. 47. 18, .qui se rend 
caution ; nn pnans-nss | Sam. 417.18, 
tu emporteras leur gage, € c.-à-d. tu le 
retreras, s'ils ont emprunté sur un 
gage. 

27% m. Gage : J-jnn ns jassn me 
Gen. 38.18, quel gage te donnerai-je ? 


21Y.,, 29} Arabe (v. à =). 


D3 73. m. pl. (const. "245). Saules : 
bras Job.40.22, les saules du tor- 
rent; nina pa n9-y Ps. 137.2, (nous 
avons suspendu nos harpes) aux saules 
au milieu d'elle; mans 2m Is. 15.7, 
le torrent des saules. dans le pays de 
Moab. 


#N29Y De la ville d'Araba, II Sam. 
23. 31. 


YY Crier, soupirer après, désirer 
ardemment : 9 D'9-ppn-b> 3m bin 
on ohon gps Ps. 42. 9, comme le 
cerf brame, soupire, après les torrents, 
ainsi mon âme soupire après toi. 


TV n. pr. 4° Arad, ville chana- 
néenne, Nomb. 21.1, Jug. 1.16. — 
9 Arad, fils de Beriah, I Chr. 8. 15. 


TY, m. chald. (v. viny). Ane sau- 
vage, onagre : 479 Nx7=5-051 Dan. 
8. 24, sa demeure sera avec les 
onagres. 

mY Kal inusité. Niph. Être ré- 
pandu : Dia man nos mass-tp Îs. 32. 
45, jusqu'à ce que l’ esprit soit répandu 
d'en haut sur nous. 

Pi. ns (fut. mas, apoc. “:n). 1° Ré- 
pandre, vider : n12 “sm Gen. 24. 20, 
elle vida sa cruche; TONER SA 
Il Chr. 24. 41, ils vidaient le coffre ; 
AE) SAN Ps. 441.8, ne répands 
pas ma vie, c.-à-d. mon sang, ou : ne 
rejette pas ma vie, ne me laisse pas 
périr. — 2° Découvrir, mettre à nu, 
dépouiller : n351 Is. 3. 17, il dé- 
couvrira leur nudité (v. NE) ; 929 722 MP 
Is. 22. 6, et Kir découvre , ou dé- 
tache, son bouclier (se prépare au 
combat); n2ÿ nrax “2 Soph. 2. 14, car 
il a dépouillé, arraché, la boiserie de 
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cèdre ; #12 mov 13 ny sn9 Ps. 437. 7, 
découvrez, détrnisez, jusqu'à ses fon- 
dements; inf.: mio mins Hab. 3. 13, 
en découvrant les fondements. 

Hiph. 1° Répandre, livrer : nayn 
$üps mo Is. 53. 12, (parce qu lil) 
aura livré son âme à la mort. — 
2° Mettre à nu, découvrir: nn mspo-rx 
Lévit. 20.18, il a découvert sa source 
(son flux). 

 Hithp.1°S'étendre : p39 mar nopnes 
Ps. 37. 35, et qui s'étendait, ou : 
qui fleurissaitÿ comme un arbre ver- 
doyant.— 2 Etre nu, être découvert : 
“ONN1 MDÈN Lament. 4. 21, tu en 
seras enivrée, et tu seras découverte. 


MY, f. Parterre (d'un jardin) : 
Door rurs2 Cant. 8. 43, comme un 
parterre de plantes aromatiques ; 
mwa masse Ez. 17. 1, des parterres 
où elle était plantée. 


MY m. Onagre, âne sauvage : 
Tiny ninois Job. 39. 5, et les liens de 
l'onagre. 


NN f. (rac. 5). Nudité, partie 
honteuse, honte : nnm>-nx nivse Osée 
2. 11, (servant) à couvrir sa nudité ; 
vx mi» Gen. 9. 22, la nudité de son 
père; mais men van mis Lévit. 20.14, 
il a découvert la nudité de son père, 
il l'a déshonoré en souillant sa couche; 
Yann nm» Gen. 42. 9, la nudité du 
pays, la partie faible, non défendue ; 
taxa niny Îs. 20. 4, (ce qui est) la 
honte, l'opprobre, de l'Égypte: 21 ny 
Deut. 93. 15, quelque chose d'impur ; 
Deut. 24. 1, une chose honteuse, in- 
fâme. Plur.: * miss «ha Rituel, dé- 
couvrir la nudité (des parents), l'in- 
ceste. 

11Y chald. Déshonneur : 252 51 
Esdr. 4. 14, le déshonneur du roi, 
que l'on méprise le roi, ou : le dom- 
mage du roi. 

ON et DM (pl. cms, f. nes) 
adj. Nu : Esgs-y on sn “Gen. 9. 25, 
ils étaient tous deux nus : ; Diny se dit 
aussi de celui qui est mal vétu, ou 
qui n'a qu’une partie de ses vêtements : 
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engpn ovanny an Job.22.6, tu as Ôté les 
vêtements à ceux qui étaient presque 
nus; sr oinp Is. 20. 2, nu (c.-à-d. 
sans manteau ou en habits déchirés, 
usés) et nu-pieds. 

ON adj. 1° Rusé, subtil : mn émis 
sy Gen.3.1, le serpent était (le plus) 
rusé de tous les animaux; Munma “EN 
cosy Job 5. 12, il dissipe les des- 
seins des hommes rusés. — 2 Sage, 
prudent: ro nos vins-bn Prov. 13. 
16, tout homme prudent, bien avisé, 
agira avec connaissance ; 01? non 
23 27 Prov. 14. 8, la sagesse de 
l'homme avisé, prudent, consiste à bien 
connaître (les règles) de sa conduite. 

ON (v. vs). 

ADN, (v. a525) m. Arbre abandon- 
né, isolé : "2723 myiny2 manns Jér. 
48. 6, vous serez comme un arbre 
isolé dans un désert; selon d’autres : 
comme des bruyères, etc. 

DM. et WYL n. pr. 1° Aroer, ville 
sur le torrent d’Arnon, dans le pays de 
Moab, Deut. 2. 36, Jér. 48.19, ap- 
pelée “is Jug. 11. 96 : PAS 9 
Is. 17.9, les villes autour d'Aroer.— 
2° Aroer, ville vis-à-vis de Rabba, ap- 
partenant à la tribu de Gad, Jos. 13. 
25, Nomb. 32. 34. — 3° Ville de la 
tribu de Juda, I Sam. 30. 28; "yvn 
J Chr. 11. 44. 


VX m. Horreur, terreur : "52 
ovons Job. 30.6, dans des plaines ter- 
ribles ; selon d’autres : dans les creux, 
les cavernes, des plaines. 


NN douteux : ixr-by niny ) Is.19.7, 


les prairies ou la verdure près du 
fleuve (v. n°5 Hithp.), selon d'autres, 


inf. de rw : tout ce qui est près du 
fleuve sera à nu, la campagne sera 
dépouillée. 


NX f. Nudité : nus cap mar Ez. 
16. 7, tu n'étais couverte d'aucun vé- 
tement, tu étais tout à fait nue, n°5 
subst., (dans) la nudité, ou ad. "fêm. ss 
nue; UP “ion mens Hab.3.9, ton arc 
est tout à fait à nu (v. II 5). 
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"Y n. pr. Eri, fils de Gad, Gen. 
46. 16. 


* 19", Disposition, préparation : 
rev Rituel, et que la lumière soit 
bien disposée, qu'elle brille d'un grand 
éclat (v. à 772). 


NOM. f. (plur. nivsy seul usité). 
Pâte : mzno%> mans Nomb. 48. 20, 
ewnbry Ez. 44. 30, les prémices de 
votre pâte. 


D9"L m. plur. Cieux, nuages : 
Fpnnya gén ins Is. 5. 30, la lumière 
s'obscurcit, ou : le soleil est obscurci 
par les nuages (qui couvrent ce pays). 


V1} adj. et subst. Fort, puissant, 
violent, méchant : y" is: min vs 
Jér. 20. 11, l'Éternel est avec moi 
comme un héros puissant, invincible ; 
Msn png Prov. 14. 16, les 
forts acquerront les richesses; DE pt 
"Sn süpa Ps. 54. 5, les hommes vio- 
lents attentent à ma vie; où à 2ne- 
Ez. 28. 7, les plus violents d’entre les 
peuples; +%15 opx Is. 29. 20, l'homme 
terrible, le tyran, ne sera plus. 


"MY, adj. (rac. "y, plur. evms). 
Isolé, abandonné, un homme privé 
d'enfants : "ms spin 5x1 Gen. 15.9, 
j'erre sans enfants, ou : je m'en irai de 
ce monde sans laisser des enfants: 
#ma® Dvssm> Lévit. 20. 20, ils mourront 
sans enfants. 

1Y (fut. 7h5%) 1° Ranger, mettre en 
ordre, disposer : bvg>n-nx y Gen. 
22. 9, il disposa le bois (sur l'autel) : 
nosn nos qus1 Lévit. 6. 5, il y mettra, 
disposera,l'holocauste; 23n-b5 nù mishgm 
Jos. 2. 6, qui avaient été arrangées par 
elle sur le toit; en 77 > ess Exod. 
40. 23, il mit sur (la table) par 
rangées les pains (de proposition); 
mingrnn ns Lévit. 24.4, il arrangera, 
préparera, les lampes; 62h 3 225 
Ps. 132. 17, je préparerai une lampe 
à mon oint; roms my Prov. 9.9, 
elle a dressé sa table; D PS nou 
Ez. 23. 41, et une table était dressée 
devant (le lit); 523 mors [IE Sam. 23.5, 
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(une alliance) bien ordonnée en toutes 
choses; xs 510 1295 Jér. 46.8, prépa- 
rez le bouclier et la targe. 
mana y Se mettre en ordre de 
bataille, se préparer, s’armer pour le 
combat : Emnton neap> nonn tps 
J Sam. 17.2, ils se rangtrent en ordre 
de bataille en face des Philistins ; 
mon?a onx inyx Gen. 14. 8, ils se 
rangèrent en bataille, engagèrent un 
combat contre eux. Part. pass.: s 
mon»z» won2 Jér. 6. 23, armé comme 
le sont des hommes qui veulent livrer 
combat; rranve us Joel 2.5, un peu- 
ple rangé en bataille; et part. achf : 
non» "25 ÎÏ Chr. 12. 33, préparés à 
combattre; de même +25 seul : 1%%:1 
nyaan-ox Jug. 20. 30, ils se rangèrent 
en bataille en face de Guébaabh ; 
22" 129 Jér. 50. 14, rangez-vous 
en bataille autour de Babylone; #2 5="5° 
Jér. 50. 9, ils se rangeront en bataille 
contre elle; "5122 mix sms Job. 6.4, 
les terreurs divines se dressent, sont 
dirigées, contre moi. — n° ny Dis- 
poser des paroles (pour attaquer, ou 
pour défendre) : 55% “ox 723"N>* Job 
32. 14, ce n'est pas à moi qu'il a 
adressé ses paroles; %>-7"7x "pa Ps. 
5. 4, le matin, je t'adresse (sous-en- 
tendu “"rign ma prière); ‘32 & 
qén-"ve Job. 37.19, nous ne saurons 
rien dire à cause de nos ténèbres, de 
notre ignorance ; “> mans" Îs. 44. 7, 
qu'il l’expose pour, ou devant, moi.— 
vpwe 77 Exposer un droit, plaider 
une cause : 2pwn vn229 nren Job 13. 
18, j'ai exposé, plaidé, ma cause; de 
même > seul : "2p> ms Job. 33. 5. 
expose tes raisOns ; "3722 MDISN AINSI 
Ps. 50. 24, je te reprendrai et J'expo- 
serai tout devant tes yeux; * 5272 "2" 
Aboth 1.8, ceux qui exposent la cause 
devant les juges, les avocats. 
2° Comparer, égaler, ressembler : 
ioson moin Îs. 40. 18, et quelle 
image lui comparerez-vous? (ou Hiph. 
pour an) ; m2 ns prés v Ps. 89.7, 
qui, dans le ciel, est comparable à 
l'Éternel? sèx 7" 1x Ps. 40.6, rien ne 
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peut être comparé à toi, ou: on ne peut 
pas les exposer devant toi; anrnisnpt- 
Job 28.17, l'or ne l’égale point. 

3° Estimer, faire cas d'une chose : 
52% y Job 36. 19, ferait-il cas de 
tes richesses ? 

Hiph. Estimer, taxer : ank mon quopns 
Lévit. 27. 49, le prêtre en fera l'esti- 
mation; non vos Lévit. 27. 8, le 
prêtre le taxera. 


77}. m. (avec suff. "2y). 1° Arran- 
gement, rangée, proportion : En» 73? 
Exod. 40. 93, l'arrangement des pains, 
les pains mis par rangées, 072 775 
Jug. 47. 10, un équipement en fait 
de vêtements, un habillement complet; 
selon d’autres: des vêtements doubles, 


c.-à-d. pour l'été et pour l'hiver ; 


23 jm Job 41. 4, et la beauté de ses 
proportions, de sastructure (v. àÿ11).— 
2° Estimation, prix : n2n 2752 Lév.27. 
42, comme ton estimation, Ô prêtre! 
comme l'estimation que tu en auras 
faite ; z2952 Lévit.3.15, selon l'estima- 
tion que tu en feras; d’autres considè- 
rent le % dans ces exemples comme pa- 
ragogique : selon l'estimation; nn 
“252 wbnx Ps. 55. 14, mais toi, un 
homme que j'estimais autant que mon 
égal, comme un autre moi-même ; 
m2"> vbs sis? Job 28. 13, l'homme 
n’en connaît pas le prix. 


y Regarder comme incirconcis, 
comme impur, rejeter : ‘nps> on>31 
Vg-nx Lévit. 19.93, vous regarderez 
ses fruits (les fruits des trois “premiè- 
res années) comme impurs, vous n'en 
jouirez point; exact. vous Ôterez, ou 
vous rejetterez, son prépuce, son 
fruit, etc. 

Niph. : bas nax-0ù nn Hab.2.46, 
bois toi aussi, et découvre-toi, exact. 
montre ton état d'incirconcision. 


97Y subst. etadj.m.(const.5s3et2s, 
f. n°3). Incirconcis, impur : bay 
iabotrnb Exod. 42. 48, nul incir- 
concis n'en mangcra; souvent pour 
désigner les peuples étrangers : mn 
pbs nastns Ez. 392. 19, descends 
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et sois étendue avec les incirconcis; 
nixn 0957 2% Ï Sam.44.6 (au) poste 
deces incirconcis,les Philistins. Aufig.: 
bvngw b1» Exod. 6. 12, incirconcis de 
lèvres, parlant avec difficulté; nn n523 
Jér. 6. 10, leur oreille est incirconcise 
(et ils ne peuvent pas entendre); => 
“wa 51 Ez. 44. 9, incirconcis de 
cœur et incirconcis de chair. Plur. : 
2b-+2"> Jér. 9.95, incirconcis de cœur, 
endurcis, insensibles ; tbns D3> mans 
Lév. 19. 23, (les fruits de l'arbre) se- 
ront incirconcis pour vous, C.-à-d. 
impurs (vous n’en mangerez as 

191% f. Prépuce : nn nus vin 
Gen. 34.44, à un homme incirconcis; 
Dnvbn niny mea Î Sam. 18. 25, cent 
prépuces de Philistins : conb “23 
Gen. 17.114, la chair de votre prépuce. 
Au fig.: 2225) nbny Deut. 10. 16, le 
prépuce de votre cœur (vos passions 
déréglées). 


N97Y n. pr. (v. à ny). 


OY Étre rusé, être fin : mm on Day 
I Sam. 23. 22, qu'il est fort rusé; le 
premier infinit. du Æal, le deuxième 
fut. du Hiph. 

Hiph. 4° Rendre rusé : ‘"rib sowyt 
Ps. 83.4, ils forment des desseins 
pleins d'artifice. — 2° Être rusé, fin 
(v. l'exemple au Kal); en bonne part, 
être prudent, sage : 015% sne1 Prov.19. 
25, le simple deviendra avisé, sage. 

Niph. (v. nos>). Étre amoncelé : 
bros Exod. 15.8, les eaux ont été 
amoncelées. 

DY Nu (v. vins). 

OŸŸ m. Ruse : monsa emom 55 Job 
5. 13, …il surprend les habiles dans 
leur propre ruse; selon d'autres, pour 
ereya, de nes. 

NY f. 4° Ruse, ruse préméditée : 
rrasa in Exod. 21.14, pour le tuer 
par ruse, de dessein prémédité. — 
2 Sagacité, discernement, sagesse : 
nos ons? rnb Prov. 1. 4 pour don- 
ner de la prudence, du discernement, 
aux simples. 
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NO f. (pl. rioss et Da 7. Tas, 
monceau : ven many Cant. 3.3, (com- 
me) un monceau de froment; XP 
mossn Ruth 3. 7, à l'extrémité d'un 
tas de gerbes; "y" mins Néh. 3.34, 
des monceaux de poussière ; n° 
mions nioss IL Chr. 31.6, ils en don- 
nèrent, ou ils en mirent, par mon- 
ceaux; vv277-02 Jér. 50. 26, comme 
des gerbes. 

197ÿ m. Espèce d'arbre : ins: 
Gen. 30.37, et (des branches) de pla- 
tane, ou : de châtaignier. Pl.: oi» 
Ez. 31.8, et les platanes, ou: les ‘chä- 
taigniers. 

NY n.pr.m. Éran, fils de Southa- 
lah, nom patron. 5, Nomb. 26. 36. 

ño1y (v. FOnS). 

NPD (v. si n. pr.). 

MY adj. Abandonné, isolé : nen 
“msn Ps. 102. 18, la prière du mal- 
heureux , ou de l'exilé : 5 12972 19992 
Jér. 17. 6, comme un arbre solitaire, 
isolé ; selon d’autres : comme la bruyère 
dans une lande. 

VAL. et "12Y, (v. s5ins n. pr.). 

IX (v. ns) Distiller, couler : -5k 
bu-ipnos mou Deut. 33.28, ses cieux 
mêmes distilleront la rosée ; 522 m5 
mp? Deut.32.2, que mon enseignement 
coule comme la pluie. 


I} (de 5) Briser la nuque (des 
animaux), renverser, abattre : ‘mp5 
Exod.13.13, tu lui briseras la nuque ; 
DANS nossn Deut. 21. 6, la jeune 
vache à laquelle on aura brisé le cou : : 
oninara ghz Osée 10.2, il renversera, 
abattra, leurs autels. 

FN} m. Nuque, dos : ak 552 7m 
Gen.49.8, ta main sera sur la nuque de 
tes ennemis ; et» Lév. 5.8, la nuque, 
le cou (de l'oiseau); np-nép"0»s Exod. 
34. 9, un peuple qui a la nuque dure, 
qui est opiniâtre. — 59977732" 
Tourner le dos, s'éloigner, fuir : 
ps ons II Chr.29.6, ils lui ont tourné 
le dos; no" mars sant Ps. 18. 41, 
tu as fait que mes ‘ennemis ont tourné 
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le dos, ont fui, devant moi; “x #p-"2 
D") N21 D Jér. 2.27, ils m'ont tourné 
le dos, et non le visage; "2> wp+ mn» 
Das Jos. 7.19, ils tourneront le dos, 
ils fuiront, devant leurs ennemis; En 
n75 »xnn vers. 8, Israel a tourné Je 
dos (devant ses ennemis). 


9% n. pr. f. Orpah, belle-sœur de 
Ruth, Ruth, 1.4. 


92},.m. Brouillard, obscurité : -5x 
Poor Exod. 20. 18, vers l'obscurité. 
y (fut. yss*) 1° Effrayer, frapper : 
ann ÿa3o pa Îs. 2. 19, quand il se 
èvera pour effrayer, frapper, la terre; 
“sign “in Îs. 47. 12, peut-être que 
tu pourras effrayer, terrifier (l'ennemi); 
nn pu non Job 13.25, veux-tu 
pper, briser, une feuille emportée 
par le vent? — 2°/ntrans. Être effrayé, 
appréhender : yr5n-2x Jos. 1. 9, ne 
sois pas effrayé ; on20n 1549n"bN1 Deut. 
31.6, ne soyez point effrayés à cause 
d'eux; n29 12h pi "» Job 31. 34, 
pour que je m'effraye d'une grande 
foule, pour que j'aie à la craindre. 
Niph. Être redoutable : #52 x Ps. 
89. 8, Dieu est redoutable, terrible. 
Hiph. 1° Effrayer : esxvse am Is. 
8.13, que lui seul vous inspire de la 
terreur : selon d'autres : 1l vous rendra 
terribles, forts. — 2° Craindre, véné- 
rer : syvipn Not Îs. 8. 42, ne craignez 
pas ; 1e 9 basis ere Is. 29. 23, 
ils redouteront, vénéreront, le Dieu 
d'Israel. 


P?Y Fuir: nr epson Job 30.3, qui 
fuient dans des lieux arides. 


*?7X Les Arkiens, habitants de la 
ville d’Arka en Syrie, Gen. 10. 16. 


D m. plur. Nerfs, artères : ns: 
72295" wb Job. 30. 47, mes nerfs, ou 
mes artères, n'ont pas de repos, sont 
toujours agités: selon d’autres : ceux 
qui me poursuivent ne se couchent pas 


(v. pr2). 


MY (v. Il 5 et m5) Se dépouiller, 
se mettre à nu: na nuûp Is. 32. 44 
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(imper. ou infinit.), ôtez vos habits et 
mettez-vous à nu. 
Po. Renverser : nnbosx sois Is. 
23. 13, ils ont renversé ses palais. 
Pil. “y et Hithp. Être renversé, 
détruit: syssnn 599 Jér. 51.58, (les 
murs de Babylone) seront renversés. 
détruits. Toutes ces formes peuvent 
aussi être de la racine "5. 


®9% f. (avec suff. vins, pl. mivas). 
Lit: yo boy “os Deut. 3. 44, son lit 
qui est un lit de fer; 11 DAy Ps. 41.4, 
hit de douleur. 


DO m. (avecsuff. abs, pl. miss). 
Herbe : 5152 5w> SRE Deut. 11.45, 
je ferai croître l° herbe dans ton champ ; 
bn misw> Prov. 27. 25, les herbes 
des” montagnes. 


2®Y; NAËY chald. Herbe : NID 
boxs jnmins Dan. 4. 30, il mangea 
l'herbe | comme les bœufs. 


NY (fut. ns», apoc. us») 1° Faire, 
agir, travailler : H3n x nzi nivsb 
Nomb. 24. 13, pour ‘faire du bien ou 
du mal; où5 0 nyexs ÎT Rois 12.16, 
ils agissaient fidèlement ; nan dn “ps 
même verset, aux ouvriers; Rss 
NON 725 Gen. 40. 14, ct rends-moi 
un bon office; ‘> nniwy-aux mx Ruth 
2. 19, celui chez lequel elle avait tra- 
vaillé. Avec » Faire pour ou contre 
quelqu'un : sn2) S2in-03 ose no Gen. 
30. 30, quand ferai-je aussi quelque 
chose pour ma maison? 55 nes nk:-m 
Exod. 14. 11, que nous as-tu fait? 
Formule d’imprécation : f5-nb3t m2 
pro n51 ox Î Sam. 3.17, que Dieu 
agisse ainsi envers toi, et qu “il y ajoute 
ainsi, c.-à-d. qu'il te traite avec la 
dernière rigueur. 

Faire, fabriquer, former, créer, pro- 
duire : ins “3 ox Gen. 12.9, je te 
ferai devenir une grande nation ; High 
menbabz | Sam.8.12, pour fabriquer 
ses instruments de guerre ; mis mb2-b> 
mom Exod. 38.3, 1l fit tous ses usten- 
siles d’airain ; mise nero msn inba-bob 
Exod. 27. 3, pour tous tes ustensiles 
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tu emploieras l'airain ; bragn-re » moy 


TROT Exod. 20. 11, (en six jours) 


l'Éternel a fait le ciel et la terre ; wus 
75 Deut.32.6, il t'a créé; “ys mix ra 
Job 35.10, où est Dieu mon créateur? 
nib5b ounbx aan Gen.2.8,(l'œuvre) 
que Dieu a créée pour être faite, ou: 
pour se reproduire elle-même, pour 
que chaque espèce se reproduise ; 72 
“-9-nw5s Gen. 1. 12, et des arbres por- 
tant des fruits: np np on 51 Îs. 
b. 10, un chomer de semence ne pro- 
duira qu'un épha (de blé); mit» =" 
son Is. 7. 22, par l'abondance du lait 
(q (qu'elles) donneront. 
Apprêter, préparer, arranger, soi- 
gner : ny «gx «pan; Gen. 18. 8, le 


veau qu ‘ilavait apprêté ; mine JNS Dr 


I Sam. 25. 48, et cinq brebis tout ap- 
prêtées ; nopz-nx nniwst Deut. 21.412, 
elle arrangera, coupera, ses ongles : 
selon d’autres (sens opposé) : elle lais- 
sera pousser ses ongles ; 1239-85 nTx-021 
bo Exod. 12. 39, ils ne s'étaient ap- 
prêté aucune provision, "232 mpy-b 
opt nws-Nbt II Sam. 19. 98, il n'avait 
point soigné,  oulavé, ses pieds, ni fait sa 
barbe. D'un sacrifice : Offrir, consacrer: 
Dis noyxn naun 2 Exod. 29. 36, tu 
offriras tous les j jours un taureau d' ex- 
piation ; nbis nosm Ez.46.13, tu l'offri- 
ras en holocauste ; 52? vbs sm Osée 
2. 40, et l'or qu ‘ils ont offert à ‘Baal ; 
Don 5 ww» Exod. 10. 25, et nous 
(les)"offrirons à l'Éternel notre Dieu : 
ons Ds sms IT Rois 17. 392, ils of- 
fraient des sacrifices pour eux. 
Acquérir, s'acquérir, procurer, amas- 
ser : min tags mx mw> Gen. 31. 1, 
il a acquis toutes ces richesses ; “3 ni2y 
ren ons Deut. 8. 17, (ina force et 
ma puissance) m'ont acquis, procuré, 


toutes ces richesses ; HDST UN DETNNA 


Gen.12.5, les personnes qu'ils avaient 
acquises; mis pv > «nvws Eccl. 2. 
8, je me suis acquis des chanteurs et 
des chanteuses ; 7ningina 502 nr bynt 
Ez. 28. 4, tu as amassé de l'or et de 
l'argent dans tes trésors. 

Établir, instituer : en by" I Rois 
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49.314, il établit des prêtres ; my gx 
Vanne mére 1 Sam. 12. 6, (Dieu) 
qui a institué Moïse et Aaron: His 
ND 25 as Jér. 37.15, car c'est lui 
qu'ils avaient établi chef de la prison; 
Où, Se rapportant à m2: ils avaient fait 
de sa maison une prison. 

Accomplir, exécuter, pratiquer, ob- 
SeTver : 249 7"n8 ns) ns Jér. 44.95. 
NOUS accomplirons nos vœux : 1929 mp5 
Ps. 148. 8, qui exécute sa parole, son 
ordre ; nipy* nxnn Dan. 8. 24 il pros- 
pérera et il exécutera (ses projets) ; 
"Open bris Lévit. 25.48. vous ob- 
serverez mes lois : non miipd aix 
Nomb. 9.13, s’il s'abstient de faire la 
Pâque ; DEUA niss Nb Gen. 18. 95. 
(celui qui juge toute la terre) ne fera-t:il 
pas justice? 35 pr 1 nippr-" Ps. 140. 
13, que l'Éternel défend le droit, la 
cause de l'affligé. 

22 csv Eccl. 6. 12, (ses jours) 
qu'il emploie, qu'il laisse passer comme 
l'ombre; ven sis mbses Eccl. 3. 49, 
de goûter le bonheur, ou de faire le 
bien, pendant sa vie: nes ni-mo Eccl. 
2.2, de quoi sert-elle ? MILYD Days Doux 
5 Eccl. 4. 17, ils ne savent point ré- 
parer le mal; selon d'autres : ils ne 
connaissent pas le mal qu'ils font, ou : 
ils ne savent faire que le mal. . 

“ny rie Rituel, les commande- 
ments positifs. 

2° Presser : 1732 Dlxea mibya Er. 
23.21, lorsqu'on pressait tes mamelles 
dès (ton séjour) en Égypte; DS 5m 
T2%"3-n8 Soph. 3. 49, je réprime- 
rai, ou détruirai, tous ceux qui t'au- 
ront affligée, ou : j'agirai contre tous 
ceux, etc. | 

Niph. nes: Être fait, être exécuté : 
se faire, arriver, s’accomplir : ms 
ni nonbnh Néh.6.16, que cet ouvrage 
avail été fait; ing» mniss>-xb «2 II Sam. 
17.23, que son conseil n'avait pas été 
exécuté ; wpipna y ngss-N> Gen. 29. 

26, cela ne se fait pas ainsi, ce n'est 
pas d'usage dans notre endroit ; Dis 
ty sux Gen. 20. 9, des actions 
qui ne doivent pas se faire : ny 
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% hya-ma Exod. 2. 4, Pour savoir ce 
qui lui arriverait: VEN sa risvcin 
Is. 26. 18, (la promesse) du salut ne 
s'est pas encore accomplie sur la terre 
(v. une autre explication à Sn , 
page 266); “mx tin RDS Mar ie 
Néh. 5.18, et ce qui fut apprété pour 
un jour. 

Pi. (v. Kal 2 Presser, fouler : otÿ 
Vaina sos vos Éz. 93. 3, là ils ont 
pressé leur sein virginal. 

Pou. Être formé : 02 M5 -nux Ps, 
189. 15, lorsque j'ai été formé dans 
un lieu secret. 

NN®Y, (que Dieu a Créé) n. pr. m. 
1° 11 Sam. 2. 18. — 90 FI Chr. 17. 8. 

7} (homme fait ou velu) n. pr. m. 
Esaü, fils d'Isaac, frère de Jacob, Gen. 
25. 25: ‘®5"»3 Deut. 2. 4, > ra 
Obad. 18, et ‘#5 seul, Jér. 49.8, Ja 
famille, les descendants, d'Esaü (v.5ime), 

ED m. (v. "@5). 1° Un temps de 
dix mois : sis ik be" Gen. 24. 55, 
un an Ou dix mois. — 2 Le dernier 
jour d’une décade : Who swsa Exod. 
12. 3, au dixième jour de ce mois. — 
3° Un instrument de musique à dix 
cordes : niwy-"bs Ps.09.4 sur l'instru- 
ment à dix cordes; plus complét. : 
Vis an Ps. 83.2, sur la lyre à dix 
cordes. 


NÉ) (Dieu l'a créé) n. pr. m. 
I Chr. 4. 35. 


M#Y, (même signification) n. pr. m. 
1° IT Rois 29.12.90 Plusieurs autres, 
Chr. 


"VE m. Nombre ordinal, le dixie. 
me: Dip-in by Lévit. 27: 32, le 
dixième sera consacré (à Dieu); “bsa 
dire néons Ez. 33. 24, au cinquième 
jour du dixième mois. 

DY®Y, f. 4° Nombre ordinal, Ja 
dixième : muygon mwa Ez. 99. 1, la 
dixième année. —2 Une dixième part: 
AN nby Exod. 16. 36, Ja dixième 
partie d'un éphah. 

ME f. La dixième partie : m3 y 
#43 Is. 6. 13, il en restera encore 
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une dixième partie; selon d'autres: 
encore dix (rois) y viendront. 

PYX Kal inusité. Hithp. Se dispu- 
ter, contester : ‘a2 1pwynn 2 Gen. 26. 
20, parce qu'ils s'étaient disputés, 
qu'ils avaient contesté, avec lui. 

pPyy (dispute, contestation) n. pr. 
d'un puits près de Guerar, Gen.26.20. 

YF. (m. nes, nas). Dix : nirs-nps 
II Sam. 49. 44, aix parts; 2 nous 
Nomb. 5. 44, (pesant) dix sicles d’or ; 
ps nous Deut. 4. 13, les dix com- 
mandements. Ilse dit indéterminément 
pour exprimer plusieurs, beaucoup : 
onu sw> Lév. 26. 26, dix femmes, 
beaucoup de femmes : DYQTE D» M 
Job 19. 3, voilà déjà dix fois; ‘bien des 
fois. Plur. minis dix hommes : 1 
nas Exod. 18. 94, et les chefs de dix, 
exact. de dizaines. 


* 3 m. (f. nv»). Dix, seulement 
dans les nombres composés depuis 11 
jusqu'à 19 : “iws mx m., onze; ny2N 
ps m., quatorze ; nous Dre Ê , ONZE ; 
no» _ [., seize. 


Y, chald. f. (ns. mis). Dix , Dan. 
7.7, 94. 


. ®Y Lever la dime, dimer : DOIRY 
“iw> I Sam. 8. 17, il prendra la dime 
de vos troupeaux. 

Pi. Donner la dtme : 2 vx «w» 
Gen. 28. 22, je t'en donnerai la dime; 
+ RL nan nn “wsn my Deut. 14. 
22, tu donneras la dime de tous les 
produits de ce que tu auras semé; 
ovosan non bn Néh. 10.38, et les 
lévitcs donnaient la dime à leur tour ; 
selon d’autres : car eux (les lévites) re- 
cevaient la dime. 

Hiph. : “usb nizn > Deut. 26. 12, 
lorsque tu auras achevé de donner la 
dîme (pour “ozm); on wa Néh. 
10.39 (pour nbsma), lorsque les lévites 
donneront la dime (de la dime). 


MD (Cv. ro). 

MEL (v. sus). 

NY m. (plur. ewinwy). Dixième 
partie d'un épha, mesure de capacité : 


1ÿ 
nob jinwss Lévit. 44. 24, un dixième 
(d'épha) de fleur de farine. 

O®Y 4° Vingt, le subst. au sing. 
ou au plur.: mt pis Gen. 31. 38, 
vingt ans; bp praws Lév. 27. 8, 
vingt sicles.— 2° (ordinal) Le vingtiè- 
me : win eva Nomb. 10. 14, le 
vingtième jour du mois. 


1®Y chald. Vingt, Dan. 6. 2. 
IUY m. Ver, teigne, artison : “322 
ü> 2N Job 13. 28, comme un vête- 
ment que la teigne a dévoré. 


I1ZY m. Nom d'une constellation , 
l'Ourse : ty nw> Job 9. 9, qui a créé 
l'Ourse. 


PWY m. (rac. pi>). Oppresseur : 
pius sa Jér. 22. 3, de la main de 
l'oppresseur. 


D. m. pl. Oppressions, violen- 
ces, injustices : n°2 Dp163) AMOS 3. 
9, et les oppressions (qu'on exerce) 
dans son sein ; MA DD) NN DNPUTI-D 
voën Eccl. 4. 1, toutes les oppressions, 
les injustices, qui se font sous le soleil. 


niyy adj. (rac. mis). Luisant, poli : 
nés »ra Ez. 27.19, du fer poli, ou 
de l'acier. 

DYD n.pr. m. I Chr. 7. 38. 

V®D m. Riche, ‘le riche : 51 vs 
Prov. 22. 2, le riche et le pauvre; 
oy vanwy Ps. 48. 43, les plus riches du 
peuple ; ; "aus pts pipi Eccl. 10.6, 
et que les riches, c.-à-d. les nobles, 
les gens dignes de considération, sont 
assis en bas. 


y (fut. rä5%) Fumer, être en fumée : 
%2 jy wo 11 Exod. 19. 18, le mont 
de Sinaï était tout en fumée ; swiss Ps. 
444.5, elles (les montagnes) fumeront, 
seront embrasées. Au fig., de la co- 
lère : m-px Jé>s Deut. 29. 19, la colère 
de l'Éternel s’allumera ; PIÉS 9-19 
7e> régna Ps. 80.5, jusqu à quand (ta 
colère fumera-t-elle), scras-tu irrité, 
contre la prière de ton peuple ? 

TY m. (const. ws ets). Fumée : 
vés2n js2 Exod. 19.48, comme la 


j'y 
fumée d'une fournaise : Von jéy Jos. 
8. 20, la fumée de la ville; au fig. : 
Toxa és nos II Sam. 29. 9, une fumée 
montait de ses narines, c.-à-d. sa co- 
lère s’allumait ; x Ty Yioxo Is.14.31, 
la fumée vient du nord, la flamme, la 
dévastation, ou: un nuage de pous- 
sière soulevée par une armée ennemie. 


TX n. pr. d'une ville de la tribu de 
Juda, Jos. 15. 49. 

12% adj. m. Fumant : T9 n-hes 
Exod. 20.18, et la montagne fumante : 
©%5r on Is. 7. 4, de tisons fu- 
mants. 

PÈM (fut. ptise) 40 Opprimer, mal- 
traiter, fouler : 55 nn > pus Prov. 
14. 31, celui qui opprime le pauvre 
blasphème son créateur; Dix npn-Nb 
bpüs> Ps. 105. 44, il ne permit à per- 
sonne de les opprimer; AUS v9nN 
I Sam. 12. 3, contre qui ai-je usé de 
violence ? ou, sens ® : à qui ai-je ex- 
torqué (de l'argent)? puise mim-ba 
Ps. 119.191, ne m'abandonne pas à 
ceux qui veulent m'opprimer. Part. 
Pass. ou adj. : wrp-0v2 puis eux Prov. 
28.17, sens actif, un homme qui aurait 
altenté à la vie de quelqu'un, un meur- 
trier, ou, pé> : poussé par sa passion à 
commettre un meurtre ; DRE nov 
Eccl. 4.1, les larntes des opprimés.— 
2° Faire tort, tromper, frustrer, frau- 
der : PITR pions Lévit. 19.13, tu 
ne tromperas pas ton prochain, tu ne 
lui enlèveras rien par fraude: “puas 
295% Mal. 3. 5, et contre ceux qui 
retiennent le salaire du mercenaire ; 
ia où spuss Mich. 2. 9, et ils op- 
priment l’homme et lui prennent sa 
maison (par fraude) ; 33 pos jn Job 
40.23, il absorbera un fleuve (sans se 
hâter), ou : qu’un fleuve déborde avec 
violence (il ne se sauvera pas). 

Pou. part. : TRE SN Is. 23.19, celle 
à qui il sera fait violence, qui sera 
Opprimée. 


PYY n. pr. m. I Chr. 8. 39. 


PEY m. 4° Oppression, violence, 
action de faire tort : vx pésa vw Ps. 


Ntfy 561 


119. 134, délivre-moi de l'oppression 
des hommes; tn pu» Eccl. 5.7, l'op- 
pression du pauvre, le tort qu'on fait 
au pauvre; pws-21 Is. 59.13, ne 
parler que de violence (que d'oppri- 
mer). —2° Fraude, biens acquis par 
violence, par fraude : Pÿ>2 my “SRI 
Ez. 29,19, tu as extorqué le bien de 
ton prochain par violence, ou par 
fraude ; prés smusm-bn Ps. 69. 11, ne 
mettez pas votre confiance dans des 
biens mal acquis, extorqués; pésn rs 
Is. 54. 14, tu seras loin de l'oppres- 
sion (tu ne seras pas opprimé). 

NPYY f. Oppression, violence : 
“%-npus Is.38.44, la violence (s'exerce) 
contre moi, Ou : je suis (accablé) de 
souffrance; selon d'autres , impératif 


de péy: ôte-moi (ma maladie, ma 


souffrance). 

y (fut. swiss) Être riche, devenir 
riche : “ny qu Osée 19. 9, je suis 
devenu riche. 

Hiph. 1° Trans. Enrichir: NF A9 DD 
n Prov.10.22, la bénédiction del'É- 
ternel enrichit; nstsn mon Ps. 65.10, 
tu couvres (la terre) de beaucoup de 
richesses (pour DEMNESN). — Lo/ntrans. 
S'enrichir, devenir riche : DNN Aujga=S 
Ps. 49. 17, quand un homme devient 
riche ; days r 1043 32-bs Jér. 5. 27, par 
ce moyen ils sont devenus grands, et 
ils se sont enrichis : non: Zach.11.5, 
car je suis devenu riche. 

Hithp. Faire semblant d'être riche : 
DD jy “sn w4 Prov. 43. 7, tel se 
fait riche, veut passer pour riche, qui 
n'a rien du tout. 


YY m. Richesse : > sus I Sam. 
17. 25, une grande richesse. 

WYY Être usé : VEuy vogsr Ps.34.14, 
mes os sont consumés, usés ; nos 
35 0520 Ps. 6.8, mon œil est obscur- 
ci, ou fondu de chagrin. 

NYL Être poli, être resplendissant : 
né wat Jér. 5. 28, ils sont devenus 
gras, ils sont resplendissants. 

Hithp. (v. nëy chald.). Penser, se 
Souvenir : 5? vurbnr Nézns «bn Jon. 

36 
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1. 6, peut-être que Dieu se souvien- 
dra de nous, ou : aura pitié de nous. 


MNYY chald. Penser, songer : na: 
ms Dan. 6. 4, le roi pensait (à l'éta- 
blir sur tout le royaume). | 

NY f. Éclat : y muy Cant. 5. 44, 
comme l'ivoire bien poli; selon d'au- 
tres : comme un objet d'ivoire ingé- 
nieusement travaillé (v. ms Hithp.). 

DINYY ou MY} f. Pensée : rintisd 
wxg Job 12. 5, dans la pensée de 
l'homme heureux. 


‘NŸY Nom de nombre. Signifie un; 
ne se trouve qu'avec w> m. et nat f., 
onze; ou, ordinal : onzième : “hwy 
nos naws Exod. 26.7, onze rideaux ; 
vanmws-nésa Deut. 4. 3, le onäième 
mois. | 

NY y f. plur. Pensées : "mins vran 
Ps. 146. 4, ses pensées, ses desseins, 
périssent. | 

NNEX Ff. plur. Richesses, spéc. 
les portées, l'accroissement, du.bétail : 
xx nanuis Deut. 7.13, etles portées 
de ton menu bétail. | 

NNPYD n. pr. Astharoth, ville dans 
Basan, Deut. 4.4, appartenant depuis 
à la tribu de Manassé, Jos. 13. 31; 
appelée aussi bp mnt Gen.14.5; 
nansn I Chr. 411. 44, d'Astharoth. 

ninwy f. Asthoreth, Astarté, une 
divinité des Sidoniens, II Rois 23.43, 
et des Philistins, 1 Sam. 34. 10; son 
culte avait beaucoup de ressemblance 
avec celui qu'on rendait à Baal. Plur. 
minnus Statues d'Astarté : "ny 112321 
mianton-nns ovbsan Jug. 10. 6, ils 
adorèrent les statues de Baal et d'As- 
tarté. 


NY des deux genres (avec makk.-rs, 
avec suff. "n», plur. on» et min»). 
Temps, époque : 57 "er n> Cant. 
2.19, le temps du chant des oiseaux est 
venu (v. mer); ping nyinibas ny Eccl. 
8. 4, un temps de pleurer et un temps 
de rire; 13% rp71%1 “pare Il Sam. 
24. 45, depuis le matin jusqu'au temps 
marqué, arrêté ; rx ry21 Chr.9.95, 


ny 

d’une époque à l'autre (d'une semaine 
jusqu'à l'autre); ny-15 ny0 Ez. 4.10, 
11, d'un temps à un temps, c.-à-d. 
d'un jour à l'autre. Avec les prépos. 
2, 2, >: nmn rya Deut. 4.9, en ce 
temps-là ; ny->22 Ps. 10. 5, en tout 
temps; 2%-nn%0 ny2 Dan. 9.21, au 
temps, à l'heure, de l'oblation du soir; 
non ry», Gen. 18.10, quand ce temps 
reviendra, c.-à-d. dans une année (v. à 
"n, page 177); "ro re» Exod. 9. 18, 
demain, à cette même heure; “ex ry> 
25% Nomb. 293. 23, comme où dès 
maintenant, il sera dit à Jacob; ou, ry2: 
en son temps, en temps convenable ; 
sv ns Gen. 8. 11, sur le soir. 

my Temps propice, temps convena- 
ble : en>2 oo vnnxn Lévit. 26. 4, 
je ferai tomber vos pluies en leur 
temps ; von 2b sn sowes roi Eccl.8.5, 
le cœur du sage connaît le temps et 
la manière (de faire chaque chose); 
soon noa moi Eccl.10.17, et dont les 
princes mangent (seulement) quand il 
en est temps; yon-»22 ny Eccl. 3. 4, 
et un temps pour chaque affaire. 

rs signifie aussi le temps fixé de la 
vie, destinée, fatalité : ns N°2 non msb 
Eccl. 7. 17, pourquoi mourrais-tu 
avant ton temps? ny-N5r 102p-"Èx Job 
22. 16, qui ont été retranchés, em- 
portés, avant leur temps; z>1"* ta 
ns-nx own Éccl. 9. 12, l'homme ne 
connaît même pas son temps, sa desti- 
née; mn> Ni2b ainps Is. 13. 22, (son 
temps) sa fin approche ; ix=x rs-Ka 
Jér. 27.7, jusqu'à ce que viendra le 
temps de son pays; Di»? on» "# 
Ps. 84. 16, leur bonheur eût toujours 
duré; ons mis Néh. 9.28, en divers 
temps, souvent; Dngr "57 Esth.1.13, 
qui connaissent les temps, les événe- 
ments des temps, l'histoire; “ns na 
Ps. 31. 16, mes destinées sont en ta 
main; mas roren Îs. 33. 6, la fermeté, 
la stabilité, de ta destinée; "gx onsnt 
5 1129 Î Ch. 29. 30, et les évène- 
ments qui ont passé sur lui. 


TXp NY n. pr. d'une ville de la 
tribu de Zabulon, Jos. 19. 43. 


NY 


"OX Kal inusité. Pi. Préparer, dis- 
poser : > mwa miry) Prov. 24. 27, 
et dispose, prépare-le (ton ouvrage), 
dans, ou pour, ton champ, soigne bien 
ton champ. 

Hithp. Être disposé, être destiné : 
Dbao smmonn üx Job. 15. 28, qui sont 
destinées à devenir des monceaux de 
pierres. 


TD n. pr. m. Néh. 141. 4. 


MY (de ro temps) Adv. de temps. 
À présent, maintenant : bbi>-151 ma 
Is. 9. 6, dès maintenant et à jamais; 
nny-1» Gen. 32.5, jusqu'à maintenant; 
Hans nia nns Is. 30.8, va donc main- 
tenant, et écris- le, elc.; “19222 may) 
“np vs Is. 36. 10, et maintenant, est- 
ce donc sans la volonté de Dieu que je 
suis monté (contre ce pays)? nn> nnx 
m ma Gen. 26. 29, tu es maintenant, 
ou : certes, tu es, un homme béni de 
Dieu ; mx-oi pos ns Î Sam. 27. 1, 
certes, je périrai un de ces jours (par 
la main de Saül). — Souvent ny Et 
maintenant, les choses étant ainsi, c’est 
pourquoi : nmx mx nny1 Gen. 4.10, 
c'est maintenant donc (c'est pourquoi), 
sois maudit, 922 DIN 1922 nn21 
Néh. 5. 5, et pourtant notre chair est 
comme la chair de nos frères; nn» 
man noboun siûn Î Rois 12. 26, 
maintenant, ou bientôt, la royauté re- 
viendra à la maison de David ; nn>-"2 
220x "55% Job 7. 21, bientôt j'irai 
dormir dans la poussière (dans la 
terre). 


O'NANL m. plur. Boucs : e"msr-bn 
Gen. 34. 42, tous les boucs ; au fig. : 
à “nns-b2 Is. 44. 9, les puissants, 
es princes de la terre. 


"OY n. pr. m. 1° I Chr. 2. 35. — 
2° 49.14. — 3° IT Chr. 11. 20. 


"AY adj. (de rw). Prêt, préparé, à 
une fonction : "ny ww Lévit. 16. 21, 
un homme prêt, préparé, à cette fonc- 
tion; selon d'autres : qui aura cette 
fonction chaque année à la même 
époque. 
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TOY adj. (rac. m5). Prêt, préparé : 
imp mn 402 Job 15. 24, comme 
un roi préparé pour la bataille ; ons 
ps? «ss Job 8. 8, ceux qui sont prêts, 
disposés, à susciter Léviathan; ninbs 
ovson> ovnmn Esth.8.13 (evnny cheth. se 
et que les Juifs fussent prêts. PL. fém.: 
mins 4° Ce qui est réservé, le ‘sort : 
pi nains ün Deut. 32. 35, l'avenir, le 
sort, qui les attend, s'avance.—2 Les 
biens que l'on se prépare, conserve : 
“tie onmmisnss Is. 10. 13, j'ai pillé 
leurs richesses, trésors (keri shansiny: 
leurs villes principales, v. nm»). 

AY. chald. Préparé, prêt: ÿis*non qn 
j"rn> Dan. 3. 15, si vous êtes prêts. 

P'OY m. adj. Beau, magnifique : 
prny mosob Is. 23. 18, et pour un 
vêtement magnifique (ou durable). 


PNY adj. 4° Détaché, arraché : 


“DyTën “pn> Is. 28. 9, ceux qu'on vient 


d'arracher de la mamelle (de sevrer).— 
2° Vieux, ancien : Epny v“37m 
I Chr. 4. 22, et ces choses sont an- 
ciennes, connues depuis l'antiquité. 
P'AY chald. Vieux, ancien : oi ps 
Dan. 7. 9, et l'ancien des jours, Dieu. 


AY n. pr. d'une ville de la tribu de 
Juda. I Sam. 30. 30. 


‘ny n. pr. m. Esdr. 10. 28. 


YPO, n. pr. 4° m. 1 Chr. 8.26.— 
2° m. Esdr. 8.7. — 3° f. Athaliah, 
mère d’Ahaziah, reine de Juda, Il Rois 
41.1,3. 


ne Kalinusité. Niph. Être obscur- 

: pin on») Is. 9. 18, le pays est 

ARE selon d’autres : est embrasé, 
en feu. 


NY n. pr. m. 1 Chr. 26.7. 


DN'Iny n. pr. Athniel, fils de Kenaz, 
juge d'Israel, Jug. 8. 9. 


POX (fut. pnss) 4° Étre arraché, 
être transporté : nip2n pret "y Job 
44.18, et le rocher est arraché de sa 
place. __9e Vieillir : nix-b2a npns Ps. 
6. 8, (mon œil) a vieilli à cause de 
tous mes ennemis; “pn> Job 21.7, 


564- pny. 


(pourquoi les impies) vieillissent-ils ? 
selon d'autres : ils s'endurcissent 
(v. pr). 

Hiph. 4° Arracher,. transporter : 
ose orre spwnsis Job 32. 145, on leur 
a fait perdre les paroles, ils ne sa- 
vaient plus rien répondre; Din par 
Job 9. 5, qui transporte des mon- 


tagnes. Des nomades qui transportent 


les tentes d'un endroit à un autre: dé- 
camper, partir: nor owo pnyx Gen. 
12. 8, iltransporta de là (ses tentes) 
et passa vers la montagne; DÉD pay 
Gen. 26. 29, il partit de cetendroit.— 
2 Transcrire, faire un recueil : "tx 
mpin sun 1m Prov. 25. 4, (des 
proverbes de Salomon) que les gens 
d'Ezéchias ont transcrits, copiés. 


PRX m. Dureté, arrogance, audace : 
bonpe pny ny: Î Sam. 2. 3, que des 


paroles arrogantes, hautaines, (ne)sor- 


tent (plus) de votre bouche; nina 
pas pras-bs Ps. 31.19, qui profèrent 
des paroles dures, audacieuses, contre 
le juste. | 

PA} adj. Beau, brillant : pny in 
Prov. 8.18, une fortune brillante, ou: 
des richesses durables (v. pny 2°). 
10 Prier, supplier : "bn "ny 
Exod. 40. 18, il invoqua Dieu; "as 
“b prss Gen. 25. 21, Isaac pria in- 
stamment l'Éternel; mx->x m5 Job 
33. 26, il priera Dieu. 


D 


» Pe, no dix-septième lettre de l'al- 
phabet ; comme chiffre, il signifie 
quatre-vingt; sa forme et son nom 
probablement de nœ bouche; sa pro- 
nonciation est double. » avec dages se 
prononce p, et » sans dages et à à la fin 
des mots toujours ph, f. Il se permute 
avec les autres labiales ; exemples : 
“a et ve disperser, »r1a et >rn (chald.) 
le fer, 22 et sa le dos, ua et ue sau- 
ver, etc. 


MIND | 


Niph. Se laisser fléchir par des 
prières, exaucer : » % "nyx Gen. 25. 
91, l'Éternel fut fléchi par ses prières, 
l'exauça ; on ns Is. 49. 22, il sera 
fléchi par leurs prières, il les exaucera; 
nb inox Î Chr. 5. 20, il les exauca. 

Hiph. Prier, implorer : "2x nan 
Exod. 8. 28, j'invoquerai l'Éternel ; 
® nos snob Exod. 8. 5, pour quel 
temps prierai-je pour toi? 153 "nn 
Exod. 8. 24, priez pour moi. 

IH°DX Æal inusité. Miph. douteux : 
mo mipags minns Prov. 27. 6, les 
baisers d’un ennemi sont fréquents, ou 
bruyants ; selon d'autres : trompeurs. 

Hiph. Multiplier : n5%37 *%% ons 
Ez. 35. 13, vous avez multiplié vos 
paroles contre moi, vous avez proféré 
des paroles insolentes contre moi. 

NY m. 1° Épaisseur, vapeur épais- 
se : mepr-py "ns1 Ez. 8. 11, et une 
épaisse nuée de parfum. — 2° Adora- 
teur : sms Soph. 3. 140, mes adora- 
teurs ; selon d'autres : Atharai, nom 
d'une nation. 


AY n. pr. Éther, ville de la tribu 
de Siméon, Jos. 19.7. 


MAY. (rac. IT rw). Abondance : 
non: 0% mans Jér. 33. 6, l'abondance 
de la paix et de la vérité; selon d'au- 
tres, de Ï "5 action d'exaucer, d’ac- 
corder : la paix et la vérité, la fidélité, 
que je leur accorderai. 


NS ado. Ici : Re Job 38. 11, et ici 
(v. nà et ‘e). 


IN Exemple unique. Hiph.: non 
onwxex Deut. 32. 26, j'ai dit: Je veux 
les disperser, extirper; selon les uns, 
de rx coin, côté : je veux les jeter 
vers tous les côtés; selon d'autres, de 
2x colère: je déchargerai ma colère sur 
eux; selon d'autres, de on npwx : où 
sont-ils ? 


MINE 


MN? f. (const. rem). 1° Côté : tr-ru 
Jos.18.14, le côté de la mer, de l'occi- 
dent; mx-rem 45, et le côté du midi; 
Tox rup> Exod. 26. 20, du côté du 
nord. — 2 Contrée : =xio run Jér. 
48. 45, (la flamme dévore) le côté, la 
contrée, de Moab; selon d'autres : les 
forts, les chefs, de Moab; =xi0 "xp 
Nomb. 24. 17, les contrées, ou les 
chefs, de Moab. — 3° Angle, coin : 
77 nue Lév. 19. 9, le coin de ton 
champ; nwo rar: Amos 3.12, dans le 
coin du lit; tswx ren Lév. 19. 27, 
(vous ne devez pas couper en rond) 
les coins de vos cheveux (au-dessus 
des oreilles où commencent les favo- 
ris); "pt rem 27, (tu ne dois pas 
raser) les coins de ta barbe; de là : 
nb “wxp Jér. 9.25, 25. 23, 49. 39, 
selon quelques-uns : les Arabes qui se 
coupent les cheveux en rond, ou : qui 
se rasent entièrement la barbe; selon 
presque tous les commentateurs : les 
peuples qui demeurent aux coins extré- 
mes, les plus reculés. 


TN? ÆKal inusité. Pi. 4° Orner, glo- 
rifier : “gapa vipa apb Is. 60. 13, 
pour orner mon sanctuaire ; "NEA nas 
“ox 60.7, et je glorifierai (ou : je 
ferai qu'on glorifiera) la maison de ma 
majesté, nn" 60. 9, 55. 5, car 
(Dieu) t'a comblé de gloire ; D91J3 AND 
mossa Ps. 149. 4, il glorifie les hum- 
bles par la victoire (en les sauvant).— 
2° pans “xpn No Deut. 24.20, (quand 
tu auras secoué ton olivier) tu ne re- 
viendras pas aux branches après (pour 
prendre les fruits qui y seront restés), 
de mmxv; selon d’autres : tu ne le 
dépouilleras pas de son ornement (tu 
ne prendras pas tout, tu y laisseras 
quelques fruits). | 


Hithph. Étre glorifié, se glorifier : 
“wonn> Îs. 60. 21, 61.3, pour être 
glorifié, pour en tirer de la gloire; 
“uns >novas 44.93, et par Israel (par 
ce qu'il fait pour Israel) il se glo- 
rifie. Avec >» Se vanter, se glorifie. 
contre : “a axes >» jan sxpnnn Is. 40r 
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45, la cognée se glorifie-t-elle contre 
celui qui s'en sert pour couper ? 
bugs “25 xens-7 Jug.7. 2, de peur 
qu'Israel ne se glorifie, ne se vante, 
contre moi, “by xenn Exod. 8. 5, 


glorifie-toi contre moi, c.-à-d. du pou- 


voir que tu as sur moi, en me faisant 
faire ta volonté; selon d'autres : ex- 
plique-toi envers moi, en me fixant le 
temps, quand tu veux que je prie. 

TN? m. (plur. up, const. nb). 
Ornement, spec. de la tête : "28 nn n8 
Is.61.3,(pour leur donner)unornement 
(une couronne) au lieu de la cendre ; 
bongnn-bs nono Ez. 24. 93, et (vous 
aurez) vos coiffures sur vos têtes; se- 
lon d’autres: vos fronteaux (v.mipav); 
hoaamn one Exod.39.28, et ont nn 
Ez. 44. 18, les tiares magnifiques, et 
les tiares de lin (que portaient les 
prêtres); "x 2% nn Is. 61. 40, 
comme un époux orne sa parure, ou 
sa couronne (v. 2), ou : qui se pare 
de sa couronne; oxen Is. 3. 20, les 
coiffures, bonnets, ou couronnes, que 
portaient les femmes. 

MNS f. (une fois rw; plur. nine, 
deux fois nb, rac. “«e l'ornement de 
l'arbre, pour nike, nxp; selon d'au- 
tres, rac. n18). Branche : re nigni 
Ez. 17. 6, et elle poussa, produi- 
sit, des branches (ou des rejetons ); 
nynsea nant 5500 Îs. 10. 33, il cou- 
pera cette branche par une force (ou 
par son bras) terrible (v. nx12); 
nxnbp 1-n> Ez. 31.8, (les platanes) 
n'égalaient point ses branches, n'’a- 
vaient pas des branches comme lui. 


MIND m. (rac. we). Éclat : 1x2p 
“xp Joel 2. 6 et Nah. 2. 14, (tous 
les visages) perdent leur éclat, beauté, 
c.-à-d. pâlissent de terreur ; selon 
d'autres : ils deviennent ternes, noirs, 
comme (m8) un pot (v. yap Pa. 2°). 

TIN® n. pr. d’une contrée inculte et 
montagneuse, entre l'Arabie Pétrée, la 
Palestine et le pays des Iduméens ; 
Jxo ro Hab. 3. 3 et Deut. 33.2, de 
la montagne de Paran; 5x9 “2702 
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Gen. 21.21, dans le désert de Paran | 
Taxe 2x 14. 6, la plaine de Paran. 


45 Ex. unique : map mn Cant.2.13, 
(le figuier) adoucit, remplit d'arome, 
ses figues pas encore mûres (rac. 18 
ou 332). 


JE m. Ce qui est gâté, fétide, im- 
pur : bn "wa Ez. 4.14, la chair 
impure, abominable ; nan b56 Lév. 
49.7, (la chair d'une hostie pacifique 
devient le troisième jour) impure, 
abominable ; b‘isy psn Is. 65. 4, le 
jus (de la chair) d'animaux immondes, 
impurs. 


ÿ235 4° Rencontrer, arriver, venir à: 
Don “onbn ia-wsapar Gen. 32. 4, des 
anges de Dieu le rencontrèrent ; 
a»322 Nomb. 35. 19, s’il le ren- 
contre, trouve; tipza sp Gen. 28. 
41, il arriva à un certain lieu; avec 
l'accus. : mis sxpn-"» Exod. 23. 4, si tu 
rencontres le bœuf (de ton ennemi) : 
bas bon moe Ï Sam. 10. 5, tu 
rencontreras une troupe de prophètes. 
D'une contrée : imw"a sa Jos. 16.7, 
(la frontitre) vient jusqu'à Jéricho ; 
pos nüxss 17. 10, ils touchent, s'u- 
nissent, (à la frontière) d'Aser : 5321 
ms: node 19.11, (la frontière) venait 
jusqu'au torrent. — % Se jeter sur, 
frapper, tuer : ovnm2a >301 Ï Sam. 22. 
48, et frappe, tue, les prêtres ; #2 =2p 
Jug. 8. 21, (viens toi-même) et tue- 
nous; avecl' accus.: “ana vyapt-p Exod. 
5. 3, de peur qu'il ne nous frappe de 
la peste (ou de l'épée). — 3° Prier, 
insister dans sa demande auprès de 
quelqu'un : "2-»32n">x1 Jér.7.16, et 
n'insiste pas dans tes prières auprès de 
moi; minay 2 wap" 27. 48, qu'ils 
prient le Dieu Zebaoth ; Jin5y2 b-ssant 
Gen. 23. 8, et priez, intercédez, pour 
moi, auprès d'Ephron; ®g-rx ns: 
Pix nw Is. 64. 4, tu as rencontré, 
trouvé, qui se réjouissait, qui mettait 
sa joie, à pratiquer la justice (v. 4°); 
u : tu as frappé, tué, etc., c.-à-d. les 
justes sont morts, ne sont plus (v. 2°); 
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ou : tu as exaucé la prière des justes ; 
selon Gesenius : tu as frappé, c.-à-d. 
contracté, une alliance avec le juste 
(v. res na) : ; ox v3pn N91 Îs. 47. 3, 
je ne rencontrerai personne (qui m'em- 
pêche, m'arrête) (v. 4°); ou: je ne 
te frapperai, punirai pas, (comme) je 
punis les autres hommes, mais plus 
sévèrement (v. 2°); ou : je n'écouterai 
pas les prières des hommes (en ta 
faveur); ou : je ne ferai alliance, la 
paix, avec personne, je n'épargnerai 
personne. | 

Hiph. Faire rencontrer, frapper, 
prier : mé» j5 Pa apr 1 Is. 53. 6, 
et Dieu le fit frapper pour la faute de 
nous tous, le chargea seul de nos pé- 
chés; selon d’autres : Dieu fut touché 
par lui, parses prières, (pour pardon- 
ner) nos péchés à nous tous; mn» vym 
55922 Job. 36. 32, il lui commande 
(au soleil) par (la nuée) qui le ren- 
contre, le couvre; selon d'autres : 
il commande à la nuée (de pleuvoir) 
par celui qui prie (accordant cette 
grâce aux prières des hommes); ni-En 
Nm — 79 non Jér.15.11, sije ne 
fais’ pas que l'ennemi te rencontre, si 
je ne jette pas, n’excite pas, l'ennemi 
contre toi (la nation); ou, parlant au 
prophète : si je ne ferai pas que l'en- 
nemi lui-même te priera, te demandera 
grâce ; ua wsapn Jér. 36, 25, ils ont 
supplié le roi (v. ‘Kal 3°); DVD DNS UDDT 
Is. 53. 12, et il prie, intercède, pour 
les violateurs de la loi; 3322 x 
59. 46, que personne n'intercède par 
ses prières. 


Y3® m. Ce qui arrive à un homme, 
occurrence, événement fortuit : rÿ% 
Dion maps opt Eccl. 9. 11, car le 


temps et l'occurrence leur arrivent à 


tous, c.-à-d. tout dépend pour eux du 
temps et de l'événement, de la chance; 
ss 20 I Rois 5. 18, une mauvaise 
rencontre. 

DN°Y2E (sortde Dieu) n. pr. Pagiel, 
fils d'Ochran, chef de la tribu d'Aser, 
Nomb. 1. 43. 
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NE Kal inusité. Ps. Être las, être 
faible : yo ag mün Ï Sam. 30. 40, 
qui étaient trop las, trop faibles, pour 
passer (le torrent); romain nue 30. 
24, qui étaient trop faibles pour suivre 
David ; selon d'autres : qui refusaient, 
ne voulaient pas passer le torrent, 
ne voulaient pas suivre David. 


VU m. (plur. bmp, const. "08). 
Cadavre d'un homme ou d'une bête : 
oavo "322 Îs. 14. 19, comme un cada- 
vre foulé aux pieds : cwson-> Gen. 
18. 41, (les oiseaux de proie venaient 
fondre) sur ces bêtes mortes; une fois: 
one 0%:8 Îs. 37. 36, (c'étaient tous) 
des ‘cadavres, des morts; B2b153 *929 
Lév. 26. 30, les cadavres, les ruines, 
de vos idoles. 


 W25 (fut. ww) 4° Attaquer, tomber 
sur : 212 owapx Osée 13. 8, je tombe- 
rai sur eux comme un ours ; 1 WTDAD 
Exod. 4. 24, l'Éternel l'attaqua. — 
ge Rencontrer : «nn “by ant «> Gen. 
32.18, si Ésaü, mon frère, te rencontre: 
Ok W9DD m1 Jér. #1. 6, et les ayant 
rencontrés. 


Niph. Se rencontrer, aller au-de- 
vant l'un de l’autre : 1653 renom 
Ps. 88. 11, la miséricorde (de Dieu) 
et la vérité ‘(de la part des hommes) 
se sont rencontrées; n53p) #1 15» 
Prov. 22. 9, le riche et le pauvre se 
sont rencontrés. 


Pi. én-séags mis Job 5. 44, le jour 
(au milieu du jour) ils rencontrent (ils 


se heurtent dans) les ténèbres (v. 5% 


et De 


2 Racheter, délivrer, sauver : 
se A Por nup-b21 Exod.13.13, et 
chaque premier-né de l'ânesse, tu le 
rachèteras avec un agneau (c. à-d. tu 
donneras un agneau à sa place); miss à 
ion 7% 34. 20, tu rachèteras chaque 
premier-né de tes fils; na mabn mn TN 
ox isa Nomb.18. 18, mais tu feras 
racheter (tu recevras le prix pour) le 
premier-né de l'homme(v.vers.16,17); 
pas na os Deut. 7. 8, il t'a dé- 
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livré de la maison des esclaves (de la 
servitude) ; og t2e nm Jér. 15. 
24,et je te délivrerai de la main des 
hommes puissants, violents; " ni 
vas üm Ps. 34. 23, Dieu sauve "l'âme 
de ses serviteurs; “"SD2-nN NIp-AÈN 
mag-b20 II Sam. 4. 9, qui à délivré 
mon âme de tous les dangers; =5"3 
nee 7% Job. 5. 20, pendant la fa- 
mine, il te sauve de la mort. 

Niph. passif : nn  naprn Lév. 
19. 20, et qui na pas été rachetée (à 
prix d'argent) ; nags Nb 27. 29, il ne 
peut pas être racheté ; min wp%oa ji 
Is. 1.27, Sion sera délivrée par la 
justice (un juste jugement). 


Hiph.: mao Exod. 21. 8, il doit 
accepter son rachat, ou : l'aider à se 
racheter. 


Hoph. infinitif : mans Lév. 19. 20, 
et être racheté (v. Viph.). 


NP (Dieu le sauve) n. pr. Pe- 
dahel, fils d’Amihud, chef de la tribu 
de Nephthali, Nomb. 34. 98. 


MEME (le rocher, c.-à-d. Dieu, le 
sauve) n. pr. Pedazour, père de 
Gamliel, Nomb. 1. 10. 


7? m. (seulement au plur. em, 
const. "+1). Prix du rachat: even no2 
Nomb. 3. #1, l'argent provenant du 
rachat; on2 ownon sm 3. 48, rachat 
des (premiers-nés) qui sont au-dessus 
du nombre (deslévites); mais m2: 
Is. 35. 10 et 51. 11, est part.” pass. 
de rm, ceux qui sont sauvés par Dieu. 


ME (evEauee) n. pr. m. Esdr. 
2. 44. 


L 


DVD f. (rac. nm). 1° nm nxb, 
Exod. 8. 19, et je ferai une séparation 
(entre mon peuple et ton peuple). — 
2e Délivrance : i25b now rm Ps.1411.9, 
il a envoyé la délivrance à son peuple. 


. 117? (Dieule sauve) n.pr.i{°Pedaia, 
père de Zebida, mère du roi Jehoyakim, 
II Rois 23. 36. — 2 I Chr. 3. 18. 


117 (même signif.) n. p. m. Chr. 
27. 20. 
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DŸ72 m.(v. am) Rachat : vimen ro2 
Nomb. 3. 49, l'argent, le prix, du ra- 
chat. | 


179 m. Rachat : io) nm Exod. 
21. 30, le rachat de sa vie; im ps 
own Ps. 49. 10, et le rachat de leur 
âme est trop cher (elle ne peut pas 
être rachetée). 


11 m. Champ, plaine; ne se trouve 
que dans le nom propre : tx 718 Gen. 
25. 20, la plaine, campagne plate, de 
la Syrie, la Mésopotamie (selon d'au- 
tres, 7% une paire, deux : ox 18 les 
deux Aram; En Dex et nmaïix Dan). 
Une fois seul 7382 Gen. 48.7; ox re 
28. 2, 5.6, vers Padan-Aram, ou : 
vers la Mésopotamie. 

P® Délivrer : nmë mqse nym Job 
33. 24, délivre-le, afin qu'il ne des- 
cende pas dans la tombe, l'abime 
(v. ne). 


99 m.(avecsuff. in®). La graisse : 
manne wémr-nx Lév. 1. 8, la tête et 
la graisse (ou : la tête enveloppée dans 
la graisse). 

ND m. (const. "®, avec suff. "8 ma 
bouche; "8, "8 et amp, on" et op; 
pl. ww et nim; v. aussi niv). 4° Bou- 
che : 5 pub gx nerr-bas [Rois 19. 
18, et chaque bouche qui n'a pas baisé 
(Baal); onb-n8 Ps. 115.5, (les idoles) 
ont une bouche (et ne parlent point); 
r»2 Gen. 8.11, (la colombe avait une 
feuille d'olivier) dans son bec; rm® nxb: 
Is. 10. 14, (un oiseau) qui ouvre le 
bec. Surtout comme organe de la pa- 
role : mm-125 Exod. 4. 10, (j'ai) la 
bouche, la parole, difficile; rm->x 
-"2a%x Nomb. 12.8, bouche à bouche 
je lui parle, c.-à-d. directement, fami- 
lièrement; ‘"x ne Jos. 9. 2, d'une 
commune voix, unanimement; Ny 
neo sp-mmr Exod. 4. 16, il te sera 
comme une bouche, c.-à-d. il parlera 
pour toi, ou : tu parleras par sa bou- 
che; “ot 7p2-# Eccl. 8. 2, observe 
l'ordre du roi; m-rx napr-sgx Jos. 
1.18, (chaque homme) qui désobéira 
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à ta parole, à tes ordres ; 2n2 725 9x-y3 
Job 33.6, vois, je parle comme toi, je 
suis ta parole, ta discussion, sur 
Dieu; ou: je suis comme toi devant 
Dieu, je suis sa créature comme toi 
(v. plus bas 52); "22 mx-2 Gen. 28. 
98, car la chasse (d'Esaü) était dans 
sa bouche, Isaac mangeait la chasse 
d'Esaü; ou : à sa bouche, c.-à-d. à son 
goût, il aimait à la manger. 


.  @o Des choses inanimées : ‘nnnon #32 


Gen. 42.27, à l'ouverture de son sac : 
“wan “5-b> 29.2, sur l'entrée du puits; 
nap-2b Prov. 8. 3, à l'entrée de la 
ville; bike n Ps. 141.7, à l'entrée du 
Scheol. | 

3° Avec = Le tranchant, le fil, de 
l'épée: np mpx Jos. 10. 28, et il 
fit passer tout dans la ville au fil de 
l'épée ; au plur.: ww non Î Sam. 
43.214, (l'outil) avec un grand nombre 
de dents, d'entailles, c.-à-d. la lime, 
ou : rxpn la lime, b® avec ses dents 
(servait à aiguiser le soc, etc.); selon 
d’autres : (il y avait) des brèches, des 
cassures, aux tranchants des socs, etc.; 
mix som2 Prov. 5. 4, comme une épée 
à deux tranchants (v. ri"® et nim®). 

4° Bord : rime Ps.133.2, le bord 
de ses vêtements; 12 Prov. 8. 29, le 
bord (de la mer); r@o r®@ II Rois 10. 
21, et rm-èx rmo Esdr. 9. 11, d'un 
bout à l'autre. 

5° Part, portion : b% "0 nn? Deut. 
21. 17, pour lui donner une double 
portion; “ox ma Dot mans ÎT Rois 
2. 9, que j'aie une double portion de 
ton esprit, deux fois autant d'esprit 
prophétique que tu as donné aux au- 
tres (ou que tu as); 1121 A3 058 
Zach. 13. 8, deux parts, parties, y 
seront exterminées (et seulement une 
troisième demeurera). 

Avec des prépositions il devient sou- 
vent particule. 4° 52 Suivant, selon, 
conformément à, par la raison que, de 
manière que : “22 Î[ Chr. 12. 23, 
suivant la parole, l'ordre, de Dieu; 
vow "22 Lév. 25. 52, selon le nombre 
(à proportion) des années; 17 "22 
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Nomb. 6. 21, conformément à son 
vœu; ‘iniay “92 ww Nomb. 7. 5, (à) 
chacun à° proportion de leur service ; 
vrai von von “22 Mal. 2.9, par la 
raison. que, ou de même que, vous 
n'avez pas gardé (mes voies); tn-22 
fous n@5-N> Zach. 2.4, de manière que 
pas un ‘seul n'osa lever la tête. — 2° p2 
Même signif. : “2x 5 Exod. 12. 4, 
(chacun) en proportion de ce qu il 
mange ; tn “2? Gen. 47. 12, à pro- 
portion des enfants de chacun ; XP 
“ornr-n® Osée 10.12, moissonnez selon 
l'amour, ou: dans la miséricorde ; "21 
pon msn Nomb. 9. 17, et à mesure 
que, dès que, la nuée s'élevait, se re- 
tirait.—3° >» Sur l'ordre : n>- 9-25 
Gen. 48. 94, sur, selon, l'ordre de 
Pharaon; "ns Nomb. 8.16, selon 
l'ordre de Dieu; ny out 9-59 Deut. 
47.6, sur la déposition de deux té- 
moins; 271 5» Prov. 22. 6, selon 
sa manière, dans la voie qu'il doit 
suivre, ou : (forme l'enfant) à l'entrée 
de sa voie (v. plus haut 2°); "2-9 
moxn vsssnn Gen. 43.7, conformément 
à ces paroles, ou : selon ces choses, 
comme les choses étaient en vérité. 

ne et %# adv. Ici: nb 7>2 © Gen. 
19.42, as-tu encore ici quelqu'un (des 
tiens)? nb 025 «20 22.5, demeurez ici; 
nono I Sam. 16. 11, jusqu'à ce 
qu'il soit venu ici; re wnk noyan Esdr. 
4. 2, qui nous a envoyés en ce lieu ; 
“oo Ez. 40. 21, d'ici, c.-à-d. d’un côté; 
cs nan 40. 10, ici et là, des deux 
côtés (v. nb). 

"NE n.pr. 1° Pouab, fils d'Issachar 
(Gen. 46. 13, rm). — ‘ge Pouah, fils 
de Dodan, Jug. 10. 1 (ou fils de 
l'oncle d’Abimélech). 

“» Étre froid, engourdi : 5? sp» 
Gen. 45. 26, mais son cœur, son es- 
prit, restait engourdi, abattu; 2m #1 
Ps. 17. 3, (ma main est étendue) et 
elle ne s'engourdit, ne s’abaisse pas; 
nyinaæn Hab. 1. 4, la loi est impuis- 
sante , n'est pas suivie, obéie. 

Niph.: “nians Ps. 38. 9, je suis lan- 
guissant, sans force. 
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NB f. (rac. 5). Relâche : snnèx 
7 row Lament. 2. 18, ne te donne 
pas de relâche (ne t'arrête pas dans 
tes larmes). 

MB n.pr. (v. rap). 

ME (v. met mm) Souffler: mort 19 
bin Cant. 2.17, 4. 6, jusqu'à ce que 
(le vent) du jour souffle, jusqu'à l'aube 
du jour; selon d'autres : que le jour 
se rafrafchisse, jusqu'au soir. 

Hiph. 1° Souffler, allumer : #53 nn 
Cant. 4. 16, souffle dans (ou à travers) 
mon jardin. Avec 3: MEN Mnn29 wNa 
Ez. 21.36, je soufflerai dans le feu ; 
c.-à-d. j'allumerai le feu de ma fureur 
(contre toi), mp rm Prov. 29. 8, 
ils allument la ville, l'excitent, la sou- 
lèvent; selon d’autres (de me) : ils l’en- 
tourent d’embüûches, causent sa ruine 
(v. 3°). —9 Dire, invectiver: D92YD HE 
Prov. 19. 5, qui dit des mensonges ; 
FOYON MD" 1. 17, qui dit la vérité; 
pna n°2 Ps. 10. 8, (tous ses ennemis) 
il les dissipe par son souffle, ou : il 
invective contre eux; % rmps 12. 6, 
(je viendrai au secours de celui) qu'on 
invective, qu'on renverse par un souffle; 
selon d’autres, les deux derniers exem- 
ples de rm entourer d'embüches. — 
3° obp Eng men Îs. 42. 22 (de ny), 
ils sont tous entourés de piéges dans 
des cavernes; ou, nwmma : tous les 
jeunes gens ont été entourés de piéges, 
ont été pris (v. Im). 

9 n. pr. Put, fils de Cham, souche 
d'un peuple d'Afrique : les Libyens, 
selon les uns ; les Mauritaniens, selon 
les autres, Gen. 10. 6, Jér. 46. 9. 

NUE n. pr. Putiel, beau-père 
d'Elasar, Exod. 6. 25. 

PE VE n. pr. Potiphéra, prêtre 
égyptien, beau-père de Joseph, Gen. 
41. 45. 

209 n. pr. Potiphar, Égyptien, 
chef des gardes de Pharaon, Gen.39.4. 

mo m. Couleur, fard : my qua vbs 
II Rois 9. 30, elle mit du fard sur ses 
yeux, c.-à-d. sur ses paupières (une pré- 
paration d'antimoine?); ba "2-pr-"2 
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72" Jér. 4.30, que tu déchires, gâtes, 
tes yeux avec du fard, c.-à-d. que tu 
les fardes constamment ; 982 27 vin 
Tax Îs. 54. 11, je poserai tes pierres, 
je bâtirai avec des pierres de couleurs 
vives; Ou, B est une pierre même: 
je ferai asseoir tes pierres, les pierres 
de tes murs, sur des escarboucles ou 
des rubis; de même 7osan Î Chr. 
29. 2, des pierres de couleurs vives, 
brillantes, ou des escarboucles. 

bio m. Fève : bips II Sam. 17. 28, 
Ez. 4.9, et des fèves. 

55 n. pr. 1° D'un peuple en Afrique, 
Pul, Is. 66. 19; selon d'autres, l'Afri- 
que même. — 2 Pul, roi des Assy- 
riens, IT Rois 15. 19. 


O8 et DE chald.m. (lesmêmessignif. 
que n® hébr. ). Bouche : «259 tpa Dan. 
4,28, dans la bouche du roi; F9E3 À: 
5, dans sa gueule; 25 tp 6. 18, J'en- 
trée de la fosse. 

ñ® Étre accablé, ou être dans la 
peur: nhpn 7x nn Ps. 88.16, j'ai 
porté (le poids) de tes terreurs, et j'en 
suis accablé, ou : et je suis dans le 
trouble, la peur (de 58 douter, hésiter, 
craindre). 


"2 n. pr. d’une des portes de Jé- 
rusalem : mb 5% IT Chr. 25. 93, la 
porte qui se tourne, la même qui est 
appelée ropn "y9 IT Rois 14. 13, la 
porte de l'angle. 


"M2 n. patron. de nie (v. nn), (la 
famille) des Punites, Nomb. 96. 93. 

1 n. pr. d'une ville (station). 
Punon, Nomb. 33. 42. 


NE n. pr. Puah, une des sages- 
femmes des Hébreux, Exod. 1. 15. 

y» (v. yo) Disperser, se disperser, 
se répandre, abonder : *##-r2 Soph. 
3. 10, part. pass., la fille, c.-à-d. les 
enfants, de mes dispersés, du peuple 
que j'ai dispersé, d'Israel (selon d'au- 
tres, n. pr. d'un peuple, Puzaï);: 
mswbn Ez. 34.5, (les brebis) ont été 
dispersées; pan Gen.14.4, de peur 
que nous ne nous dispersions ; 4xp" 
a Nomb. 10.38, que tes ennemis 


P\D 


soient dispersés, dissipés; 032 + 


I Sam. 44. 84, dispersez-vous (allez) 


par tout le peuple; men ris mepr 


Prov. 5.16, que tes fontaines se ré- 


‘pandent, coulent dehors: 5 AY NENEN 


siva Zach.{1.17, mes villes abonderont 
en biens. | 
Niph.: sis sxbo Ez. 34. 6, mes bre- 
bis ont été dispersées; 93327 INDE Q AXE) 
Gen. 10.48, les peuples des Chana- 
néens se sont répandus (en divers en- 
droits); bye s%b3 sn-bss IT Rois 25.5, 
et toute son armée fut dissipée d'auprès 
de lui (fut séparée de lui et dispersée). 
Pi.: 5bo yat wrupss Jér. 23. 29, 
comme un marteau qui brise le rocher 
(qui fait sauter Îles morceaux de tous 
côtés). 
Pilp.: 
brisé. 
" Hiph. trans. : np yrom Îs. 28. 95, 
il répand, sème, du gith; ox Ps.18. 
45,illes a dissipés : ; DNDSA DEPN ven 
Deut. 4. 27, Dieu vous dispersera dans 
les peuples : 9265 yon ny Nah.2.9, 
le destructeur (l'ennemi) vient contre 
toi ; minis omismpn nn 19 Ez. 34.21, 
jusqu ‘à ce que vous les eussiez chassés 
(dehors); ox ninas yn Job 40. 41, 
répands les flots (ou la rage) de ta co- 
lère. — Se répandre : tm ve Job 38. 
24, (comment) le vent de l'est se ré- 
pand : oyn pos Exod. 5. 12, le peuple 
se répandit (dans toute l'Égypte). 
Hithph.: os sexone Hab.3.6, 
et les montagnes (qui semblaient) 
éternelles ont été brisées, réduites en 
poudre (esnixions Jér.25. 34, v.myion). 
po Kal. Broncher: mabbn pols. 28.7, 
ils se sont égarés (dans) les jugements. 
Hiph. 1° Comme Kal: pres ni Jér. 
40.4, afin qu'il ne bronche, vacille 
pas. — ge (comme pm chald., sortir) 
Faire sortir, présenter, fournir, obte- 
nir: bn jo ovpsgo Ps. 144. 13, (les 
greniers) fournissent (regorgent de) 
toutes sortes (de fruits), ou : les hom- 
mes sortent une espèce de fruit pour 
faire place à une autre (v. 5); Pen 
on) 2777 Is. 58. 40, et si tu présentes 


“xoxpe Job 16. 12, et il m'a 


| DD 
ton âme au (pauvre) qui a faim, situ 
l’assistes avec effusion de cœur; ps 
man Prov. 3.143, (l'homme) qui fait 
sortir l'intelligence (d’un autre, c.-à-d. 
-qui l'apprend de lui, l'acquiert), ou 
(de lui-même) qui la répand; 7x2 p» 
«0 42.2, il reçoit, obtient, la grâce 
de Dieu; pen-bx ‘ont Ps. 140. 9, ne 
fais pas aboutir, c.-à-d. n'accomplis 
pas, ses pensées, desseins. : : 

ne f. (rac. pin). Obstacle, empè- 
chement: np1pè 9 nr manne ÎÏ Sam. 
28. 31, et cela ne sera pas pour toi un 
empêchement qui te fasse broncher, 
<€.-à-d. tu n’auras pas cet obstacle qui 
t'arrête, ce remords. oo 


M et 1 Briser, dissoudre, inf. : 
pas naionn ip Îs. 24, 19, la terre a 
été brisée, dissoute. 

Hiph. ("pr et "2n avec pause sen, 
part. 20, inf. "bn, avec suff. 252, 
fut. "2x et px). 4° Rompre, dissiper, 
annuler : m3 «pn Îs. 33.8, il a rompu 
l'alliance; grain vpn Ps. 119. 126, 
ils ont rompu, violé, ta loi; ""®m 
ovia-ny> Ps.33.10, Dieu dissipe, ren 
vains, les desseins des nations; “æn 
miagno Prov. 15.22, les pensées se 
dissipent, s'évanouissent ; A9TITR En 
Nomb. 30. 9, et s'il désavoue, casse, 
le vœu de sa femme; 55321 mg 30. 
44, et son mari peut casser, annuler, 
le vœu ou la promesse de sa femme.— 
2° Détruire, retirer, détourner : nan ER 
res “on Job 15. 4, tu détruis même 
la crainte de Dieu; 7052 en Ps,85.5, 
et détruis ta colère, fais-la cesser, dé- 
tourne-la ; ‘252 "px- ssom Ps. 89. 
34, je ne retireral pas ma grâce, ma 
miséricorde, de dessus lui. 

Hoph.: "ons nxs xs Is.8.10, formez 


des desseins, ils seront dissipés; “ba. 


“en “nnsa Jér. 33. 21, mon alliance 
aussi sera rompue. 
Po.: © ya manip non Ps. 74. 43, 
tu as divisé, fendu, la mer par ta puis- 
sance. | 
Pilp.: "semps Job 16. 12, il m'a 
brisé, réduit en poudre. 
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Hithp.: y naienn Is. 24.19, la 


terre a été brisée, dissoute (v. Kal). 


"9 m. (persan). Le sort: "8 >bn 
bin mn Esth. 3.7, on jeta le sort, 
qui est en hébreu Goral; de. là pl. vs 
les sorts, et. ten mn les jours des 


sorts, nom de la fête qu'on célèbre le 


14 du mois d’Adar, en commémoration 
des événements racontés dans le livre 
d'Esther (v. Esth. chap. 9). 

NP f. (rac. "0 briser). Pressoir : 
sa2b nous mu Is. 63. 3, j'ai été seul 
à fouler le pressoir (le vin dans le pres- 


soir); nu éon Agg. 2. 16, (pour 


puiser) cinquante (mesures) dans le 
pressoir; selon d'autres, purah, le nom 
du vaisseau, de la mesure: cinquante 
purah, mesures. : 


*TPN8 m. Délivrance, salut, Rituel. 


NAS n.pr. (persan). Poratha, fils 
de Haman, Esth. 9. 8. 


_ tp Augmenter: vs sëps Hab. 1. 


8, sa cavalerie augmentera, se répan- 
dra de toutes parts; P279 “21592 DRE" 
Mal.3.20, et vous augmenterez comme 
des veaux gras; 7 np352 s5pn Jér. 
B0. 44, vous vous êtes ergraissés 


‘comme une génisse nourrie d'herbes ; 


selon d’autres : vous bondissez, tres- 
saillez de joie, comme une génisse, etc. 
Niph. : es pi Nah. 3. 18, ton 


peuple s’est répandu, ou aété dispersé, 


dans les montagnes. 


NE n. patron. Les Puthéens, I Chr. 
2. 53. 


*© adj. Pur : % on» Gant. 5. 14, de 
l'or pur (de n® être fort, dur). Et seul 
subst. Or pur: 10 ny Ps. 21. 4, une 
couronne d'or pur. 

"® Æal. Ex. unique : var hr bo 
Gen. 49. 24, les forces de ses mains 
augmentèrent, ou : ses bras et ses 
mains furent agiles (v. P:.); selon 
d'autres : furent couverts d'or, d'an- 
neaux d'or, signe de commandement 
(v. 5). 

. Pi. Ex. unique : "2m mg Îl Sam. 
6. 16, sautant et dansant. 
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Hoph. : vova 5m I Rois 10.18, de 
l'or purifié, pur; selon quelques-uns, 
aussi vx Dan. 40. 5, (de l'or) pur 
QAL DE 

M? Kal. Part. pass.: mm mp Jér. 
50.17, un agneau égaré, effarouché. 

Pi. 4° Disperser : ra mu Ps. 89. 
11, tu as dispersé tes ennemis; "8 
on mioxs 53. 6, il a dispersé les os de 
celui qui t'a assiégé, attaqué ; *Ypn 1 
J2TTTs Jér. 3. 13, tu as dispersé tes 
voies, tu as couru dans tous les sens 
(vers les idoles). — 2° Répandre, don- 
ner libéralement : "70 w1 Prov. 44. 
24, tel donne libéralement ; 1 “2 
Din? Ps. 412. 9, il a répandu lar- 
gement, il a donné aux pauvres. 

Miph.: svxs sans Ps.141.7, nos os 
ont été dispersés. 

Pou.: “w0 Esth. 3.8, (un peuple) 
dispersé. 


NE m. (rac. mb ou nne; plur. on, 
const. nn). 4° Filet, piége, ruine: 
mg 2p52a mx Job 48. 9, le piége le 
saisit par le talon; np-èx mix “re 
Prov.7.23, comme l'oiseau qui court, 
se jette, dans le filet; rm y Ps. 149. 
110, mo 20 140. 6, et rm üps 141.9, 
tendre, dresser, un piége ; n2? u2b vm 
Jos. 23. 13, ils deviendront pour vous 
comme un piége; ras mm “rm Is. 24. 
17, l'effroi, la fosse et le piége (la 
ruine). — 2 Lame, feuille de métal : 
runs sn Exod. 39.3, les feuilles d'or: 
om® 5» Nomb. 17. 3, des lames 
étendues, bien plates (de cuivre). — 
3° Foudre : tm Dvywgn-> uns Ps.14. 
6, il fera pleuvoir sur les pécheurs des 
charbons, la foudre: d'autres tradui- 
sent : des piéges (?); ou » est radical, 
et be une autre forme pour cn 
(v. om). | 

08 (fut. mo) Trembler.{°De peur, 
craindre, redouter : mais mb p'mps 
Deut. 28. 66, tu trembleras nuit et 
jour ; mpx “0 Ps. 27.1, qui pourrais- 
je craindre, redouter ? = ny» "50 "mp 
Is. 149. 17, il tremblera à la vue du 
dessein de Dieu ; any-bn tin sm Jér. 


nnE 
36. 16, effrayés ils se tournèrent les 
uns vers les autres. — 2% De joie : 
722? an mms Is, 60. 5, et ton cœur 


tremblera et se dilatera de joie; 51m 


nañunr-2 >> nan Jér. 33. 9, ils trem- 
blerout, frémiront, à la vue de tout le 
bien; "-bx »mm1 Osée 3. 5, ils retour- 
neront en tremblant (de joie, ou de 
respect) vers Dieu. 

Pi.: son "mem Is. 81. 13, et tu 
trembles sans cesse ; "2n ‘mm Prov. 
28. 14, l'homme qui craint toujours 
(ce qui est à craindre), l’homme pru- 
dent, prévoyant. 

Hiph. : “ner sniegs 54 Job 4.14, 
il a fait trembler tous mes os, la frayeur 
pénétra mes os. 


2 m. (avec suff. "my, pl. me). 
1° Terreur, crainte : “rm mnow Exod. 
15.16, l'épouvanteetla terreur;>5+ mms 
02%» Job 13.11, et sa terreur tombera 
sur vous, vous accablera; " "nm Is. 2. 
10, vwrex «nm Ps. 36. 2, [a terreur, 
la crainte, de Dieu (que Dieu inspire); 
evnmn-mm Esth. 8.17, la crainte que 
les Juifs (inspiraient); prxs mms Gen. 
31. 42, et (Dieu) l'objet de la crainte, 
de l’adoration, d'Isaac. Plur.: emp-bip 
Job 15. 21, la voix des terreurs (des 
bruits terribles). —2° vrrn ma Job 40. 
17, les nerfs de ses testicules. 


1978 f. Crainte : x vnanp Kb Jér. 
2. 19, et que ma crainte n'est pas sur 
toi, que tu ne me crains plus. 


1? m. (const. nm, pl. min et nm). 
Gouverneur d'une province, capitaine, 
officier. Chez les Assyriens : "rx rm 
IT Rois 18. 24, un seul officier; chez 
les Babyloniens : nirm Jér. 51. 23, les 
chefs, les gouverneurs; chez les Perses : 
novran sois minens Esth. 8.9, les gou- 
verneurs et les chefs (juges?) des pro- 
vinces; mngn on» Néh. 5. 14, (je 
n'ai pas demandé) la nourriture des 
gouverneurs (qui était due aux gouver- 
neurs, et que prenaient les autres); 
va min I'Rois 10.15, et les gouver- 
neurs des provinces soumises à Salo- 


mal 


mon; onp nisnb Néh. 5.14 (pour rm), 
pour être gouverneur, (ou pour tnm8 
leur gouverneur. 

NA? chald. (const. mm, pl. nine) 
m. Même signif.: rot nm 1 Esdr. ÿ. 
14, que le roi avait nommé, établi, 
gouverneur, chef; nn Dan. 6. 8, 
et les gouverneurs, ou les chefs. 


ME Être étourdi, usité seulement au 
part.: emnbs onpss otn Jug. 9.4, des 


gens légers (pauvres, misérables) et 


étourdis (qui agissent sans réflexion) ; 
selon d’autres : méprisables ;  rn23 
ovmip Soph. 3.4, ses prophètes (faux) 
sont étourdis, extravagants; selon 
d'autres : des misérables (v. en). 


ME m. Étourderie : t22 ‘9 Gen. 


49.4, l'étourderie, l'impétuosité (de ta 


passion était), comme de l'eau (comme 
celle des flots); selon d’autres, dépen- 
dant de “nin-bn qui suit: tu n'auras 
pas un avantage (sur tes frères), pas 
même léger comme l’eau, pas le moin- 
dre avantage (v. 12). 

PMOB f. (rac. mm). Étourderie : 
onwmpns Jér. 23.32, et par leur étour- 
derie, témérité. | 


NN (v. nn). 

ONE (v. à mm). 

ONE m. Charbon : b“2mb vmm Prov. 
26. 24, (ce qu'est) le charbon à la 
braise. Aussi charbon ardent: onpa >92s 
Is. 44. 19, il travaille (le fer) dans, 
moyennant, les charbons ardents (Néh. 
5.14,v.àanmme) … 
92 chald. m. Potier : "np mon 
Dan. 2. 41, l'argile dont (se sert) le 
potier. 

NN2 Gouverneur (v. rmB). 

nr 


NN des deux genres. Fosse : nnen 
bin II Sam. 18. 17, la grande fosse; 


eme nnxa 47. 9, dans une des fos- 


ses, cavernes. Souvent nrg1 "np l'effroi 
et la fosse (image de ruine, malheur). 

2NTD NE (gouverneur moabite) n. 
pr. m. Esdr. 2. 6. 


NOTE f. Dépression : ni rnnp Lév. 
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43,85, c'est une dépression, une partie 
(d'un vêtement) rongée par la lèpre. 


110 f. Une des douze pierres pré- 
cieuses qui ornaient le rational du 
grand prêtre (la topaze ?), Exod.28.17; 
wrs-niun Job 28. 49, la topaze de 
l'Éthiopie. 

TOP Exempt : ovnos cheth., I Chr. 
9. 33, pour ovxe8 keri (v. un). 


* NPD f. (v. uv). La mort: roi 
ox-bu inmup Aboth, car au moment 
de la mort d’un homme, quand l’homme 
quitte ce monde. 


WE m. Marteau : 5bb yab vos 
Jér. 23. 29, comme un marteau qui 
brise le rocher; au fig.: px» vin 
Jér. 50. 23, le marteau de toute la 
terre, à savoir Babylone, qui dévas- 
tait, ruinait, les autres pays. 


WE chald. m.: ynwwn cheth.… 
vimgue keri, Dan.3.21, leurs tuniques 
(ou culottes, ou chemises). 


708 4° Sortir, se détacher, s'en aller: 
vvsx “xvs Î Rois 6. 18, 29, et des 
fleurs sorties, épanouies (selon d'’au- 
tres : des guirlandes de fleurs), ou: 
des fleurs qui se détachaient du fond 
(en relief); >1nt "60 "opt I Sam. 19. 
40, il s’en alla, 1l sortit, de la présence 
de Saül. — 2° Trans. Faire sortir, 
ouvrir, affranchir : t2 "vis Prov. 17. 
44, celui qui donne une ouverture à 
l'eau, qui en ouvre la digue; "02-Xb 
niponen-ns — sim [I Chr. 23.8, car 
Joiada n'avait pasrenvoyé les divisions, 
ne leur avait pas permis de se retirer; 
bon (cheth. mme) I Chr. 9. 38, 
(les lévites chantres) étaient exempts 
(des autres fonctions); * “29 opposé à 
sn être exempt, dispensé, d’une chose, 
d'un devoir. 

_Hiph.: mp3 sos Ps. 22. 8, ils 
ouvrent largement leurs lèvres, la bou- 
che (en se moquant). 

* Niph. S'en aller : nn eus 
Aboth, et quand ils s'en vont d'auprès 
de toi; aussi: décéder, mourir. 
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799 m. (v. "un 2). Ce qui ouvre: 
on un->2 Exod. 13. 12, tout ce qui 
ouvre le sein de sa mère (tous les pre- 
miers-nés); et seul : mg "5 "up 34, 
49, les premiers-nés des bœufs ou des 
brebis. 

M0? f. Ouverture, ce qui ouvre: 
ons-b2 noue Nomb. 8. 16, tous les 
premiers-nés (v. à “2B). 

D (v. mm). | 

ND2"D n. pr. d'une ville dans la 
Basse-Égypte, Phibéseth (Bubaste?), 
Ez. 30. 17. 

7? m. Malheur, calamité : is92-0N 
3% jn> Job 30.24, quand dans son 
malheur ils (les ennemis) poussent des 
cris de joie; ou : dans la calamité (que 
Dieu envoie) il y a une consolation 
pour eux (les hommes); ou : il leur 
reste la prière pour la détourner(v.»15); 
2 “9 cru sin Prov. 24. 29, et qui 
sait (quand viendra) la calamité, le 
châtiment décrété par eux deux (par 
Dieu et le prince); selon quelques-uns 
aussi : 2 85 Job 12. 5, au malheur 
(on donne) le mépris (v. n?). 

PTIT n.pr. d'une ville en Égypte, 
vis-à-vis de Baalsephon, Phihachiroth, 
Exod. 14. 2. 

NŸE f. Tranchants : rip ot nb Jug. 
3. 16, (l'épée) avait deux tranchants, 
pour ni» pl. de n. 

FE m. (rac. me) (ce qui est facile 
à souffler). Poussière, cendre : 1822 n°9 
Exod. 9. 8, la cendre d'une fournaise. 


boe n. pr. Pichol, chef de l'armée 
d'Abimélech, Gen. 21. 22. 

39 (v. vin). 

MDP f. Graisse : bo3-5 mo twyn 
Job 15.27, et il a fait de la graisse sur 
la cuisse (il se fait gros et gras). 

DFJ'B et DE n. pr. 4° Pinéas, fils 
d'Éléazar, Exod. 6. 25. — 9° Pinéas, 
fils d'Élie grand prêtre, I Sam. 4.3.— 
3° Pinéas, père d'Éléazar, Esdr. 8.33. 


P'® n.pr. Piñon, un des princes des 
Iduméens, Gen. 36. 41, 


NDD 


* DB Prier. Hithp. : tenn Rituel, se 

laisser toucher, attendrir, par des 
prières. 

DRPE f. plur. (de ne). Tranchants, 
dents : nix2"® am Ps: 149. 6, et une 
épée à deux tranchants : mispp ya Is. 
41. 15, (un chariot) avec beaucoup de 
dents de fer. 

P® m. (rac. pm). Vacillation : ps 
b2"3 Nah. 2. 44, et la vacillation, le 
tremblement, des genoux. 

T@*B (abondance d'eau) n. pr. d'un 
fleuve, Pison, qui coule autour du pays 
de Havilah, Gen. 2. 14 (le Gange ou 
l'Indus?). 

DB n. pr. m. I Chr. 8. 38. 

72 m. (rac.m8). Bouteille, cruche : 
12% 7e Î Sam. 10. 4, une cruche, ou 
une fiole, d'huile. 

"9? Pi. Couler : bpa by-mm Er. 
47.2, et l'eau coulait, sortait (du côté 
droit). 

D'227 DS n. pr. Les fils de Po- 
chéreth Hazwajim, ou de Pochéreth 
(qui était) de Zwajim, Esdr. 2. 57. 


N?® Kal inusité. Niph. Être ex- 
trême, étonnant, difficile, merveilleux : 
“> rar rmxbes II Sam. 4. 26, ton 
amour pour moi était extrême, unique; 
nine) “27 Dan. 11. 36, il dira des 
choses inouïes, impies (contre Dieu); 
Rob w52 Zach. 8. 6, il sera difficile, 
ou étonnant, à mes yeux ; 127 "a NbDAn 
Gen. 18. 44, y a-t-il rien qui soit trop 
difficile à Dieu ? ze ein nxbps-Kb Deut 
30. 44, (le commandement) ne t'est 
pas caché, ou : trop difficile, au-dessus 
de toi; “20 bn men nubs Prov. 30. 
18, trois choses me sont cachées, dif- 
ficiles à connaître ; 197 92 Nbe1 "2 
Deut. 17. 8, lorsqu'une affaire te sera 
trop difficile (à déméler); ninxms 2 b9 
“non Ps. 139.44 (pour MN222), parce 
que je suis distingué, une créature 
admirable, par tes merveilles. — rinbny 
Les choses merveilleuses, miraculeu- 
ses : ND) 22 nipox Ps. 9. 2, je ra- 
conterai toutes tes merveilles ; n5x 
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rom Exod. 34. 10, je ferai des pro- 
diges. Comme ado.: rnes nixbn Dan. 
8. 24, il fera un ravage d'une manière 
prodigieuse | incroyable; ou : il dé- 
truira les choses, les monuments, qui 
sont des merveilles ; mixbp) pa 2x ny 
Job 37.5, Dieu tonne avec sa voix 
d'une manière merveilleuse. 


Pi. Séparer des autres, consacrer 
par sa parole : mn-xip> Lév. 22. 24, 
Nomb. 45. 3, 8, pour offrir ce qui a 
été consacré par un vœu, pour accom- 
plir un vœu. 


Hiph. 1° Faire prodigieux, admira- 
ble, merveilleux : "5 iron men Ps. 
31. 22, ila signalé sa grâce à mon 
égard, il a fait paraître sa grâce, d'une 
manière distinguée; 2078 % Ko) 
Deut. 28. 59, 
plaies, les rendra prodigieuses, ex- 
trêmes ; mx» nbpn Is. 28. 29, :ïl 
rend son conseil admirable ; NbpoI 
nios> Jug. 43. 19, et il fit des 
merveilles ;  adverbialement : nier 
II Chr. 2. 8, et nbpnb Joel 2. 26, ‘ad- 
mirablement, merveilleusement. — 
2° Comme Pi. : mm np “2 Lév.27.2, 
et =D 3» ND Nomb. 6. 2, (un hom- 
me) qui consacrera une chose en fai- 
sant un vœu (qui fait vœu de consa- 
crer une chose, ou de s’en refuser la 
jouissance). 


Hithph.: “2 k$enn stén Job 10.16, 
tu te montreras de nouveau prodi- 
gieux contre moi (tu me puniras d'une 
manière terrible) (v. m8). 


N2P m. (avec suff. mu, pl. vnèn 
et mix). Prodige, merveille : Nbp-rp5 
Exod. 45. 11, Dieu qui fait des pro- 
diges; up 07p0 numim Ps. 77. 12, je 
me souviendrai de tes merveilles de- 
puis le commencement ; yp "Ma-1# 
mixber Dan.12.6, jusqu'à quand (sera 
différée ) la fin de ces merveilles ; 
Li «bp Is.9.5, l’'admirable conseiller, 

: l'admirable, le merveilleux, le 
consaillés (se rapportant à Dieu, selon 
les uns; à l’enfant, selon les autres) ; 
ossèo mans Lament. 4. 9, elle est tom- 
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d'une manière 
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bée prodigieusement, 
terrible. 


‘N?D ad. Caché, difficile : "xbn san 
Jug. 13.18, (kert “be, pour DB de 
N?g) il (mon nom) est caché, est un 
secret, ou : trop prodigieux pour le 
dire; fém. : : 20 ny7 rare Ps. 139.6, 
(cheth. menn) cette connaissance est 
trop difficile pour moi, est au-dessus 
de moi (v. sb). 


MN ?D Ne le distingue) n. pr. m. 
Néh. 10. 1 

325 es AT Séparer, diviser. 
Niph.: yes mm vor 2 Gen.10.25, 
parce que de son temps la terre fut di- 
visée (par suite de la confusion des 
langues, v. chap. 14). 

Pi. : nosn puë bn Job. 38. 25, 
qui a divisé, préparé, des canaux à la 
pluie impétueuse, mit? 38 Ps.53.10, 
divise leurs langues (fais qu'ils ne 
s'entendent plus entre eux). 

* Hiph. "33-535 pe “nn ni Aboth, 
et ne rejette aucune chose (comme 
étant impossible). 

32 chald. Diviser : nabp 1522 Dan. 
2. 41, un royaume divisé. 

325 m. Ruisseau : Ex bb Ps.65. 
40, le ruisseau de Dieu (né des pluies 
que Dieu envoie par sa grâce); 00:58 


: Ps. 1. 3, des ruisseaux, des courants 


d'eau; Evg-bD Lament. 3. 48, (mon 
œil répand) des ruisseaux de larmes. 

325 (division) n. pr. Peleg, fils 
d'Éber, Gen. 10. 25. 

395 m. chald. Moitié : 535 11 Dan. 
7. 25, et la moitié d'un temps. 

n)9D f.(se trouve seulement au plur. 
nine). 4° Ruisseaux (v. 325): nav 
risbpa Job 20. 17, il ne verra, ne se 
réjouira pas des ruisseaux. — 2° Divi- 
sions : jan no Jug.5.15, et np 
verset 46, à cause des divisions e 
Ruben (entre lui et les autres tribus), 
ou en lui-même, ne pouvant pas se 
décider à combattre pour les uns ou 
pour les autres (v. 328). | 

n)0D f. Distribution : nan naa minopo 
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IT Chr. 35.5, selon la distribution (les 
divisions, classes) des familles. 


0195 et Wie f. (avec suff. “db, 
plur. vawsbn et own), Concubine : 
W3b9D MEN ‘Jug. 19. À, une concubine ; 
omésbe by nansm) Ez. 23. 20, elle (les) 
a aimés au point d'être avec leurs 
concubines, comme une d'elles ; selon 
d'autres, onws:>p sont des hommes : 
elle a aimé avec fureur les hommes 
impudiques. 

119 f. Acier : n59 rübp-wea Nah. 
2. 4, l'acier des chariots (brille com- 
me du feu, ou : le chariot (brille) par 
le feu, les étincelles, que fait jaillir 
l'acier; selon d'autres, 52 transposé : 
comme des flammes. 


799 n. pr. Pildas, fils de Nahor, 
Gen. 22. 22. 


n?9 Æal inusité (v. sb»). MNiph. Être 
distingué: asx spy Exod.33.16, 
afin que moi et ton peuple nous soyons 
distingués (des autres peuples) (v. à 
nèb l'exemple, Ps. 439. 14). 

"Hiph. Séparer, distinguer : “5m 
min via Exod. 8. 18, je distinguerai 
ce jour-là (la terre de Gessen, en l'é- 
pargnant); mp "2 1 nopn 9.4, Dieu 
séparera, fera une distinction entre, les 
troupeaux (d’Israel et ceux des Égyp- 
tiens); % on " nobn Ps. 4. 4, Dieu 
a distingué pour lui un homme pieux, 
saint (il l’a choisi); ion non 17.7, 
distingue ta bonté, fais-la ‘paraître 
d'une manière éclatante. 

N12D (distingué) n. pr. Palu, fils 
de Ruben, Gen. 46. 9; patron. “xn 
Nomb. 26. 5. 


n22 Couper, part.: yxa spa nèb 122 
Ps. 141.7, comme (le laboureur) qui 
coupe et fend la terre (avec le soc), 
ou : comme celui qui coupe et fend les 
arbres, le bois, sur la terre. 

Pi. Fendre, couper : 122 np" 
Prov. 7. 23, (jusqu'à ce que) la flèche 
fend, transperce, son foie; ""0-bx mobs 
myn II Rois 4.39, il coupa (les fruits) 
par morceaux, et les mit dans le pot 
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pour cuire; ronbon vr Job 39.3, 
elles font que leurs petits percent (leur 
sein), elles les mettent au jour avec 
effort. 


n2B chald. Servir: spécial. servir, 
adorer Dieu : nb wrx-% moron Dan. 
3.17, notre Dieu, celui que nous ado- 
rons ; avec ?: prber n> 1.14, (toutes 
les nations) le serviront, l’adoreront. 


N2? m. Ce qui est coupé d'un en- 
tier, morceau, moitié : yen nop2 Cant. 
4. 3. comme la moitié d'une grenade 
(comme une grenade coupée au mi- 
lieu); no27 np Î Sam. 30.12, un 
morceau d'un gâteau de figues ; 2228 
Jug. 9. 53, un morceau d'une meule 
de moulin (la meule de dessus, cou- 
rante), et la meule même; nnnn n2p2 
Job 41. 16, comme la meule de des- 
sous, gisante. 


U99 (v. wbe) Se sauver, s'enfuir : 
onsn28 sup: Ez.7.16,quelques fuyards 
d'entre eux se sauveront (quelques-uns 
se sauveront, mais par la fuite). 

Pi. 1° Se sauver : "pin np robe 
Job 23.7, je me sauverai pour toujours 
de mon juge, je gagnerai ma cause de- 
vant lui. — 2° Trans. Sauver, déli- 
vrer : "22pa1 Ps. 18.3, (Dieu est) mon 
libérateur ; ana “hpe 18.49, qui me 
délivre de mes ennemis ; DU 710 un 
74. 4, sauve-moi des mains du mé- 
chant ; i05-ubn jw-by 56. 8, à cause de 
(leur) iniquité sauve (moi) d'eux, ou: 
les épargneras-tu malgré leur iniquité? 
leur iniquité demeurera-t-elle impunie? 
selon d’autres : rejette, repousse-les, 
comme — 3° Pousser dehors, laisser 
échapper, enfanter : ‘ms vpn Job 
21.40, sa vache met bas, fait des pe- 
tits ; ubon “gén Mich. 6. 14, et (les 
enfants) que tu engendreras, ou : 
qu'elle enfantera ; selon d'autres, 
sens 2°: et ceux que tu sauveras (v. 
Hiph.). 

Hiph. : vor quo mat Is. 5. 29, il 
se jettera sur la proie et l'emportera, la 
mettra en sûreté; wr>pn N21 son" Mich. 
6.14, et tu atteindras (l'ennemi qui 
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t'enlève tes enfants); ou : tu tiendras 
entre tes bras (tes enfants), et tu ne les 
sauveras pas; selon d'autres : (ta fem- 
me) concevra, mais elle n'enfantera 
pas; ou : tu tiendras (ta femme), mais 
tu n’engendreras pas (v. la suite de la 
phrase à la fin du Pi). 

U2B adj., seulement plur. bob. 
Échappés par la fuite : some tube Jér. 
51. 50, vous qui êtes échappés à l'é- 
pée; Lin yane Dub 50.28, et (de) 
ceux qui fuient la terre de Babylone. 

UE m. (ou inf. du Pi. de vbm). Dé- 
livrance : wasion ubp ns Ps. 82.7, tu 
a de chants de délivrance, 

: je ferai entendre des chants de 
ce (pour te remercier de la dé- 
livrance) quand tu m'entoureras, me 
protégeras. 


D?2 (délivrance) n.pr.m. 4° I Chr. 
2. 47. — 20 19.3. 

nD2P (v. nerby). 

“D (délivrance de Dieu) n. pr. 
4° Palti, fils de Rafu, Nomb. 143. 9.— 
2° Palti, fils de Lajis, I Sam. 25. 44 : 


le même est appelé >xu2g II Sam. 
3. 15. 


%9D n. pr. M. Néh. 42.47. 
925 (Dieu le délivre) n. pr. m. 
4° I Chr. 3. 21.—9° 4. 42, 
1102 (même signif.) n. pr. Pela- 
tiahu, fils de Benaïa, Ez. 41. 13. 


‘7? Difficile, et fem. nain Cheri, Y. 
“xon cheth.). 


mb ce le distingue) n. pr. m. 
I Chr. 3 


CE hs _ ubo, plur. tro“ et 
bo"bs). Fuyard, qui se sauve, échappe 
par la fuite : user nas Gen. 14. 43, 
un homme qui s'était sauvé (de la ba- 
taille) arriva; 9t nd nba=7s 
trop Jos. 8. 92, ‘tellement qu'il ne 
resta pas d'eux un seul qui échappât, 
ou qui se sauvât; DEN wo» Jug. 
12.4, des fugitifs d "Éphraim (à savoir : 
vous, les gens de Galaad; selon d’au- 
tres : les fugitifs, c.-à-d. les hommes 
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de basse condition d'Éphraïim, di- 
rent, etc.); Du» 12 jn5 Nomb.241.29, 
il a laissé ses fils fugitifs, il les a lais- 
sés fuir; selon d’autres : il a livré ses 
fils qui allaient se sauver. 


nt? et 2D f. (vrac. wby). 1° Dé- 
livrance, salut, secours : rmnm 3% “as 
ru» Obad. 17, la délivrance, le sa- 
lut, sera sur la montagne de Sion; 
non mob Gen. 45.7, par une grande 
délivrance, un grand secours.——2° Ce , 
qui. est sauvé, délivré : n-nx. 21 
nubmn Exod. 10. 5, (les sauterelles) 
mangeront le reste qui a été sauvé, 
épargné par la grêle; nsins-na nubn 
IT Rois 19. 30, le reste de la maison 
de Juda, ceux qui ont été sauvés; 
mur © ax win Esdr. 9.8, pour nous 
laisser un reste, pour conserver quel- 
que reste d'entre nous. 


05 m. (rac. 55»). Ne se trouve 
qu'au plur. Dose Les juges : Dbbpa ni 
Exod. 21. 29, ou il donnera, payera, 
d'après les juges, ce que les juges or- 
donneront; trb»bn fi» mm Job.31.14, 
et c'est un crime que les j juges doivent 
punir, un crime, péché, capital. 


n? 92 f. (rac. bn). Justice, discer- 
nement : no» rw» Is. 16. 3, fais (ou 
“w> cheth., ‘faites) la justice, c.-à-d. 
agis (ou agissez) avec un juste discer- 
nement. 


* 12192 f. Action de juger, jugement, 
Rituel. 


922 adj. Ce qui est du ressort du 
juge : "op jy nan-ta Job 31. 28, ce 
serait là aussi un crime punissable 
(que les juges devraient punir) (v. à 
bnbn). Fem. subst.: nsbnbn pp Is.28.7, 
ils se sont égarés dans la justice, 
c.-à-d. dans leurs jugements. 


129 m. 4° Cercle, district, quartier : 
hu pe “an "ù Néhb. 3.9, chef, ca- 
pitaine, de la moitié du district de Jé- 
rusalem; nn" >p mù 3. 44, chef 
du district ou du quartier de Beth- 
Hacharem ; “55? 3. 17, pour son di- 
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strict, ou quartier. — 2° Fuseau (de sa 
forme ronde) : 2 ‘en n221 Prov. 
31. 19, et ses doigts ont pris ‘le fuseau 
(pour filer). — 3° Bâton : 7262 pres 
II Sam. 3. 29, et l'homme qui saisit 
(qui s'appuie sur) le bâton (parce qu'il 
est faible, malade). 


525 Kal inusité. Pi. Juger, condam- 
ner, blâmer : burn 5551 [| Sam.2.25, 
(si un homme pèche contre un homme), 
le juge intervient, décide, juge l'af- 
faire; Pie omp ox" Ps. 106. 30, 
alors Pinéhas s'éleva et jugea, punit, 
les coupables ; selon d’autres : ilapaisa 
la colère de Dieu; n'inx? n°5 ox Ez. 
46.52, toi qui avais jugé, ‘condamné, 
blâmé, ta sœur (et qui es maintenant 
plus coupable qu'elle); > mp rx 
“noir Gen. 48. 11, je ne me suis pas 
jugé digne de revoir jamais ton visage ; 
ou : je n'ai pas cru, pensé, revoir, etc. 
(v. non). 

Hithp. 1° S'interposer comme juge, 
arbitre : ‘»-bipnn % [ Sam. 2. 25, 
(mais si un homme pèche contre Dieu), 
qui s'interposera pour lui, pour être 
juge? selon d'autres : qui priera pour 
lui? (v. 2). — 2° Intervenir pour 
quelqu'un par des prières, prier pour 
lui, et puis en general: prier, prier 
Dieu : je 152"08 boonx: Deut. 9. 20, 
et je priais aussi pour Aaron. Avec dy : 
cab bbpna sas aix Job 42.8, ct Job, 
mon serviteur, priera pour vous. — 
Celui à qui la prière s'adresse, avec >x: 
Prgnn ron> Ps. 5. 3, car c'est à Toi 
que j'adresse ma prière. Avec 9 : 
“b nbbenns Dan. 9. 4, je priai l'Éter- 
nel. Avec “3 : Drag “TN np bbpno 
Néh. 4. 4, et je priai en la présence 
du Dieu du ciel ; 1bpmn quon Is.45.14, 
ils te supplieront, ils imploreront ton 
secours; “ben nan wron Î Sam. 
1.97, pour cet enfant j'ai prié, c.-à-d. 
j'ai prié Dieu de me le donner. 

Miph. : 
et les habitants blessés dans la ville 
seront jugés; ou : ceux qui sont dans 
la ville se jugeront, se regarderont 


moino bon bbpr Ez. 98. 93, 


D9D 
d'avance, comme blessés, comme frap- 
pés ; mais il est plus probable que c’est 
une forme irrégulière de >25: ils tombe- 
ront blessés ou tués. 
999 (juge) n. pr. m. Néh. 3. 25. 

M?2P (Dieu le défend) n. pr. m. 
Néh. 114. 12. 

"D)D (v. bn). 

39D adj. de nie Un certain; dont 
le nom est caché, ‘inconnu; toujours 
avec “2x (veuf de nom, sans nom) : 
DES “58 na-nau Ruth 4. 1, assieds- 
toi ici, toi un tel (c.-à-d. Booz l'a ap- 
pelé par son nom, mais celui qui ra- 
conte l'ignore ou le cache); mipgr>n 
“son bn I Sam. 21.3, II Rois 6.8, 
à un certain lieu, à tel et tel lieu; une 
fois les deux mots sont réunis en un 
seul : “2ren “5008 Dan. 8. 13, à un 
inconnu qui parlait (dont je ne savais 
pas le nom). 


13159 n. pr. Helez de Phalon, I Chr. 
41. 97. 


O9 Kal inusité. Pi. 4° Rendre 
droit, aplanir : vpn px base Îs.26.7, 
tu aplanis le sentier du juste; big 
ions ar Ps. 78.50, il aplanit une 
voie à sa colère (que rien ne l'arrête). — 
2° Tenir en équilibre, balancer, peser 
(v. on) : poben com von Ps. 58.3, 
vos mains pèsent, régularisent, la vio- 
lence, l'injustice; ou : vous pesez, me- 
surez exactement, la violence, le vol, de 
votre main; op vnbas2-b21 Prov.5.21, 
et il pèse, considère, toutes ses voies, 
tous ses pas. 


D9® m. Balance : “sb voa “ru obB 
Prov. 46.41, une balance et des pla- 
teaux justes sont selon (la volonté, la 
prescription) de Dieu; ou : la justice, 
les jugements, de Dieu, sont pesés à la 
balance; selon d'autres : ve le fléau 
ou l’ arbre dela balance ; bn Dp3 pu 
Is. 40. 49, (qui) a pesé les montagnes 
dans la balance ? 


° Lp5p Discussion savante, profonde; 
controverse : tnm2>nn »1nèo Aboth, la 
discussion, controverse, des disciples. 
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Ÿ29 Ex. unique. Hithph. Trembler: 
mens nvmass Job 9.6, etles colonnes 
de la terre tremblent, sont ébranlées. 

muDD f. Tremblement, frémisse- 
ment: rmsbo wa vins Job 21.6, un 
frémissement a pris, agité, tout mon 
corps; mxës mwn) Ps. 55. 6, le fré- 
missement m'a couvert, j'ai été saisi de 
terreur. 


#25 usité seulement au Hithp. Se 
rouler : "2xs wenm dJér. 6.26, et 
roule-toi, couche-toi, sur la cendre; "2y 
mébenn Mich. 4. 10 (keri “wionn), 
couche-toi dans la poussière ; une fois 
seul : wwbgnn Jér. 25.34, couchez- 
vous (sur la cendre); d'autres tra- 
duisent partout : se couvrir de cendre. 

NY?D n. pr. d'une contrée dans la 
Palestine ; selon d’autres : la Palestine 
même ; mébs vous Exod. 15. 14, les 


habitants de Peléseth, ou de la Pa-: 


lestine. 
va 9D m. (plur. endèe et omnwèn). 
Un Philistin; l’origine des Philistins 
est de Caphthor (v. “inp» et Amos 
9.7;: ewmwbn-70 Gen. 26.1, (Abi- 
melec) roi des Philistins. 
99 n. 


nathan, I Chr. 2. 33. 

125 m. Toujours avec “n : 
mbpn-bss shops [I Sam. 15. 18, 
collectif d'une espèce de gardes, de sa- 
tellites, du roi, les archers et les fron- 
deurs; selon d’autres : deux races en 
Israel, les Céréthiens et les Phélétiens; 
d'autres traduisent : n?snles coureurs, 
comme ox (v. II Rois 14. 4). 

© m.(le mêmeque n®). Coin: n3n >yx 
Prov. 7. 8, près de son coin, c.-à-d. 
près du coin où la femme se trouve ou 
demeure; ou ri est pour rnig, de rip; 
pl. une fois: cer "yw Zach. 414. 10, 
la porte des angles. 

JD conj. exprimant un doute, une 
crainte. De peur que, de — ne; il se 
place: — ou après l’action qui doit 
empêcher, détourner, ceque l'on craint, 


pr. 4° On, fils de Peleth, 
Nomb. 16. 4. — 2 Peleth, fils de Jo- 
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ce qu’on veut éviter : yan>-7 Gen.11.4, 
(bâtissons-nous une ville, etc.) de peur 
que nous ne nous dispersions; Are» 
3. 3, (vous n’en mangerez point) de 
peur que vous ne mouriez ; après les 
verbes craindre, se garder, jurer : 
bran-y 31.34, (j'ai eu peur) que tu ne 
voulusses ravir; "22-78 ="ün-)p 24.6, 
(garde-toi bien) de ramener mon fils 
(en ce pays-là); 1"wwën-p Deut. 4.23, 
(prenez garde) de n'oublier; "2 ho5n- 
Jug. 15. 12, (jurez-moi) que vous ne 
me tuerez point; — Ou au commen- 
cement de la phrase, exprimant seul 
la défense ou la crainte, la menace : 
sonn-2 Job 32.13, ne dites point; -;» 
amp oonx nos Îs.36.18,qu'Ezéchias 
ne vous persuade, trompe point ; nn>* 
in mots» Gen.3.22, mais maintenant 
il est à craindre qu'il ne porte sa main 
(à l'arbre), il portera peut-être, etc. ; 
sex m2 Nomb. 20. 18, autrement 
je sortirai avec l'épée; " ri int 
IT Rois 2. 16, un vent ou un esprit de 
l'Éternel l'aura peut-être enlevé; nan 
vpn own Prov. 5. 6, elle n'a garde 
de marcher droit dans le sentier de la 
vie; ou, obpn est la 2° personne : (elle 
empêéchera) que tu ne marches dans le 
sentier de la vie; ou : (garde-toi) de 
balancer le sentier de la vie contre ce- 
lui où elle veut te conduire, d’hésiter 
entre les deux (v. v2n). 


335 m. Douteux: xp ny0 wuma Ez. 
27.17, avec le plus pur froment et 
l'excellente pâtisserie; selon d'autres : 
et le baume; selon d’autres, deux 
noms d'endroits : du froment de Me- 
nith et de Pannag. | 


NE (fut. rer, avec 1 3p*1, EN, EP), 
aussi En, 5221) Tourner, trans. seule- 
ment dans la locution 55 ron tour- 
ner le dos : op Nyon mp Jér. 
2, 27, ils m'ont tourné le dos, et non 
le visage ; worms "p> mp pu Jos. 
7.19, ils tourneront le dos, c.-à-d. ils 
fuiront devant leurs ennemis. Partout 
ailleurs intrans. Se tourner: n5B %p%1 
Exod. 7. 23, et Pharaon se tourna, se 
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retira (et entra dans sa maison); 
nsss 050 ny 10. 6, il se délourna et 
sortit de devant Pharaon ; 777->x mp" 
mass [ Sam. 13. 17 1 (une division) se 
tourna vers le chemin d'Ephra.Avec: 
10 275 vw Îs. 53. 6, nous nous 
sommes tournés chacun vers sa propre 
voie. Avec l'accus.: vinmma 797 mp 
I Sam. 43. 48, (une autre division) se 
tourna vers le chemin de Beth-Horon ; 
mgr-sgx b2ns 44. 47, et de quelque 
côté qu ‘il se tournât ; Sbx-un Is.45.22, 
tournez, convertissez-vous à moi; ; 
non ongpe 19-bn1 Job 5.4, et à qui 
des saints t'adresserais-tu ? Er np “2 
own ons Deut. 31.18, parce qu 1l 
a suivi des dieux étrangers ; niD2 
bnvans Ez. 29.16, quand ils se tour- 
nent vers eux, qu ‘ils se lient avec eux 
(les Égyptiens); +092 vin mb 1235 ntix 
Deut. 29.47, dont le cœur se détourne 
aujourd'hui ‘de Dieu. — Du temps : 
in mm Jér. 6. 4, le jour décline ; 
1 vpn -bn Ps. 90. 9, tous nos jours 
se passent, s'évanouissent (par ta co- 
lère); "pa nm» Exod. 414.27, quand 
le matin approcha, à la pointe du j jour; 
So nb Gen. 24. 63, vers le soir. 
Souvent se tourner, se retourner, pour 
voir, regarder, examiner : "x "324 
moon mins Eccl. 2.12, je me suis 
tourné pour contempler la sagesse, 
j'ai passé à la contemplation de la sa- 
gesse ; me no m2 jp Exod. 2. 42, et 
il se tourna ici et là, il regarda de tous 
côtés , et vit; 1yi0 bit-by wo Nomb. 
417. ils tournèrent (leurs veux) vers 
le tabernacle ; "52-22 "3x sn Eccl. 
2. 44, et j'ai tourné les yeux vers tous 
mes ouvrages; var 79% ÎL Sam. 1.7, 
il se retourna pour voir ; M9322 ODA 
Is. 8. 21, il tourne les yeux vers en 
haut (le ciel); ne nyn Gps nos 
Deut. 9.27, ne regarde, ne considère 
pas la dureté, la désobéissance, de ce 
peuple.—De Dieu qui exauce : “2x rm 
Ps. 69. 47, tourne-toi vers moi, re- 
garde-moi favorablement ; -bx nm: 
az rèpn I Rois 8.28, tourne-toi. vers 
la prière de ton serviteur, reçois-la fa- 
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vorablement.—Aussi d'un roi: n°32" 
2P27x II Sam. 9.8, (qui suis-je) 
pour que tu regardes, que tu accordes 
tes faveurs à, un chien (mort tel que 
je suis)? — Des choses inanimées : 
os min — "3% Ez.14.1,1]a porte qui 
regarde l' orient; bpbur-bn mb Jos.15.7, 
(la frontière) tourne vers Galgala. 

Pi. 4° Écarter: q2" rm Soph.3.15, 
il a écarté, chassé, ton ennemi. — 
2° Enlever d'un endroit ce qui l'ob- 
strue, le débarrasser, vider : man m8 
Gen. 24. 31, j'ai débarrassé la maison, 
je l'ai préparée (à te recevoir) ; D: 
manne Lév. 44. 36, qu'ils vident la 
maison, qu'ils enlèvent tout ce qui s'y 
trouve; “mm Is. 40.3, prépa- 
rez la voie de l'Éternel ; et seul : 
h25 nn Ps.80.10, tu as débarrassé, 
préparé (le chemin, le sol), devant 
elle. 


Hiph. Tourner : =37-2x 237 ox Jug. 
45. 4, il tourna une queue à l’autre, il 
lia les renards l'un à l'autre par la 
queue; r555 Sas “nopno I Sam. 10.9, 
lorsqu'il tourna l'épaule (qu'il se re- 
tourna) pour partir; 2x0 975-mEN 7x 
Jér. 48. 39, comment Moab a-t-elle 
tourné le dos. comme elle a fui; et seul: 
ons so) wo 46.214, ils ont tourné (le 
dos), ils ont pris la fuite, tous ensem- 
ble; mp2 "1 Nah. 2.9, mais per- 
sonne ne retourne : D93-bn MIN DIN 
Jér. 47. 3, les pères ne se sont pas 
retournés vers les enfants, n'ont pas 
regardé leurs enfants (v. Æal). 

Hoph. : wpn vos Jér.49.8, fuyez! ils 
se sont tournés vers vous, les ennemis 
approchent déjà; ou : fuyez! et (à l'in- 
Stant) ils ont tourné le dos, ils ont 
commencé à fuir; mix mpo 1üN Ez. 
9.2, (la porte) qui ‘est tournée, qui 
regarde, vers le septentrion. 

*Niph.: ripn & now mix mpntisd 
Aboth, quand je serai débarrassé de 
ma besogne, quand j'aurai le temps, 
j'étudierai, peut-être que tu n'auras pas 
le temps. 


"35 f. (rac. mn ou 9, v. ). Coin, 
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angle : nim-b2 xx Prov.7.12, dans 
chaque coin (de rue); sx-rim-by 24.9, 
dans un coin sur le toit; mme jan Job 
38. 6, sa pierre angulaire : ny win 
Ps. 118. 22, la principale (pierre) de 
l'angle ; niam-bot II Chr. 26. 15, et 
sur les tours (qui sont construites aux 
angles des murailles); mins nipn 
Soph. 1.16, les hautes tours; au fig. : 
MA MID Is. 49. 43, l'angle, c .à-d. 
la force, le soutien, de ses tribus ; 
on nig bn I Sam. 14.38, tous les 
principaux du peuple. 

PNUD (la face de Dieu) n. pr. 
4° D'un endroit, Penuel, où Jacob a 
lutté contre l'ange, Gen. 32.39 (nu, 
vers. 31), Jug. 8. 8, les habitants de 
Penuel. — 2° Penuel, fils de Sasac 
(cheth. ses), I Chr. 8. 23. — 3° Pe- 
nuel, père de Gedor, I Chr. 4. 4. 

ND n. pr. (v. bep). 

DE Perles (v. cm). 

O5 pl. m.(une fois fém., Ez.21.21; 
const. “pb, rac. ruB). Le côté ou la 
partie du corps qui se tourne dans 
tous les sens, ou: vers celui qu'on re- 
garde, à qui l'on parle. 4° Visage : 
nos nreos Gen. 38. 15, elle s'est cou- 
vert le visage; van »8-b> Gen. 50. 1, 
(Joseph se jeta) sur le visage de son 
père; le verbe et l’adj. souvent au pl.: 
best co Dan. 1. 10, vos visages 
tristes ou maigres ; NS ee "21 Exod. 
83.23, mais mon visage ne sera pas 
vu; East op1 Prov. 95. 23, et Le vi- 
sage triste, ou : qui exprime la colère ; 
rarement au sing.: bp? “ we Lament. 
4.16, la colère de Dieu les a disper- 
sés (v. 2°); op wup Gen. 32. 31, 
face à face; Dana bp Deut. 5. 4. 
face à face; 22 : “qe Job 1.11, il 
te dira des blasphèmes en face ; as S 
ss ps 21.31, qui lui dira en face, 
ou de son vivant, sa voie? qui le bl- 
mera pour ses mauvaises ‘actions ? 

“2n->> "0 erosoun Is. 65.3, qui m'irri- 
tentenface, qui font des choses que j'ai 
défendues, sous mes yeux; de même 
“8->n Job 13.15, en face; vip" 
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Sois Deut. 7.10, Dieu rend à (celui 
qui le hait) ce qu'il mérite sur-le- 
champ, ou : déjà dans cette vie; "3 
miss Job 16.8, il témoigne (contre 
moi) en face, en ma présence; 
Sa vas op bù Ez. 6. 2, tourne 
ton visage, ton regard, vers les mon- 
tagnes d’Israel; mais: "5 Y3p-nn Dos 
“ban Gen. 31. 21, il tourna son vi- 
sage, il avança, vers la montagne de 
Galaad ; ia onms-nx nog-mën Jér. 
42.11, (tous ceux) qui ont dirigé leur 
visage pour aller (en Égypte), qui se 
proposentd'aller; demême: #8" mm 
“ins Dan. 9.3, je tournai mon vi- 
sage, regard, vers Dieu; spé je 
vog-ns II Chr. 20.3, Josephat tourna 
son regard, c.-à-d. s'adonna (à la 
prière); sans verbe : ren vapt IT Chr. 
32. 2, et son regard vers la” guerre, 
c.-à-d. il était résolu à faire la guerre. 
2° La colère : 57 vg5a vw Ps. 34. 
47, le regard sévère, la colère, de Dieu, 
(frappe) ceux qui font le mal : H3EA 
mi nos 1 Sam. 1.18, elle n avait 
plus son visage triste, irrité ; "D MaT>N 
Job 9. 27, je veux quitter mon décou- 
ragement, abattement ; 20-r8 x noi" 
Num Wa Lév. 20. B, j'arréterai.mon 
regard de colère sur cet homme ; 
naiub Nb nonb mai 92 D naiD-"2 
Jér. 24. 10, car j'arrête mon regard 
sur cette ville pour le mal, etnon pour 


Je bien; "8-nx jnN “ni Lév. 20. 3, je 


tournerai ma colère (contre cet hom- 
me); op rèn prier, saluer, quelqu'un 
Cv. non) ; op svwn refuser une de- 
mande à quelqu’ un (v. 215 Hiph.). 

8° Le visage, pour l'être, la personne 
même : 21 0 Exod. 33.14, ma per- 
sonne marchera, moi-méme)j je marche- 
cherai (devant toi); 2592 035 rip 
II Sam. 17. 41, et tu iras en personne 
au combat; n55 "2" et 03 ni faire 
acception de personnes (v. "33 et x). 

4 La face, surface, superficie, des 
choses : mom "n Gen. 2.6, la sur- 


face de la terre : : Din JE Job 38. 30, 


et la surface de l'abime, des flots; 
Swan? 0 #1. 5, la superficie du vête- 
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nent (du Léviathan), la peau sur son 
dos, ou : la mer qui l'enveloppe ; - 
vin Îs.25.7, la face du voile ; sm En 
DNS D Prov. 27. 23, tu dois bien 
connaitre la face, c.-à-d. l'état, de tes 
brebis ; _puis, en général, manière , 
mode : *rrima bp non Aboth, qui 
trouve une manière (fausse) d'inter- 
préter la loi. 
5° Le devant, le côté antérieur, d'une 
Chose : noïipx nn mm Jér. 4.413, et la 
face, le devant (du pot ou de la chau- 
dière), est tourné du côté du nord; 
s28-rx Joel 2. 20, (je ferai périr) l'a 
vant-garde, les troupes qui se trouvent 
en tête ; rronomn 9 >vo-on II Sam.14. 
45, en avant du combat, devant le 
front, là où le combat (sera très rude); 
mio io mon Ez. 21. 21, vers où (ta 
face) ton tranchant est tourné; au 
plur., également bu8 : eve nya Ez. 
1.6, et quatre faces: v. aussi Dbn on 
les pains de proposition, et Ca La 5% 
la table sur laquelle ils étaient expo- 
sés (au temple). 
ou» ado. Dedans : “ina DD Ez. 
9. 10, dedans et dehors; DEL Kb id 
Jér. 7. 24, (ils se sont tournés) en 
arrière, et non en avant.— Du temps : 
où Deut. 2.410,12, jadis, autrefois ; 
brain esp nur Ruth 4. 1, et c'était 
ainsi l'usage autrefois dans Israel ; 
owrror Is. 41. 26, et depuis les temps 
anciens; “in vue Il Sam. 10. 9, 
de front et par derrière. — Avec des 
prépositions, bw9 en forme const. "8 
devient très souvent particule. 
4° “n-bx Au-devant : vn->x ny 
II Chr. 49.2, (Jehu) vint au-devant 
de lui. Devant : mio Pnkn-bn Lévit. 
9.5, devant le tabernacle; jan *DÈN 
Exod. 93. 147, devant le Seigneur : 
FAI “DD Lév. 44. 53, sur la surface 
du champ, en plein champ. 
2° «9-r# En présence, devant : "5-rù 
Toun Esth. 1. 10, devant le roi; “D-nR 
“ Gen.19.13, devant l'Éternel ; 39-ree 
Sr Gen. 33. 18, devant cette ville : 
Fo “20 rwa Gen. 27. 30, (Jacob était 
sorti) d'auprès d'Isaac; man 2 M2 
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II Rois 16. 14, (il transféra l'autel) 
de devant le temple (qui était en face 
du temple). 

3° 22 Devant : nos op Ez. 42. 
12, devant le mur ou l'estrade; -& 
122 dx sant Deut. 7. 24, nul ne se 
tiendra devant toi, ne pourra te ré- 
sister; "ares même sens Jos.10.8 ; 
bn Au) Ez. 6. 9, ils se déplairont 
à ‘eux-mêmes, ils se repentiront, se 
feront des reproches eux-mêmes (v. 
bun 3°). 

4° “2p> (avec suff. "pb, 7e, mn, 
bonpb, ‘onsnd). À) En présence sous 
les veux, sous la surveillance, devant: 
92 pb nm 22> Nomb.8.22, devant, 

c.-à-d. sous la surveillance d'Aaron et 
cle de ses fils; "25 au" IT Rois 4. 
38, (les jeunes pro phètes) demeuraient 
devant (sous la surveillance d’}Élisée ; 
dog-"#p Ps. 12. 17, devant le soleil, 

c.-à-d. tant que le soleil durera ; nb 
na 72. 5, et tant que la lune durera : 
mais dag-n Job 8. 16, devant le 
soleil, quand le soleil luit; selon d’au- 
tres : avant (le lever) du soleil. B Au- 
près de, chez : mai 152 em I Rois 
8. 50, (qu'ils trouveront) de la com- 
passion auprès de ceux qui les auront 
emmenés captifs ; vo "pb bina II Rois 
5. 4, (un homme) puissant auprès de 
son maitre ; "59 Gen. 27.7, (afin 
que je te bénisse) en présence de 
Dieu; " "»b Exod. 34. 34, (lorsque 
Moïse se e présentait) devant Dieu, dans 
le sanctuaire ; " 3p9 nn? Is. 93. 18, 
à ceux qui sont assis, qui servent de- 
vant Dieu, dans le temple; wan "x 
" %Eb Jos. 6. 26, maudit soit devant 
Dieu l'homme (qui) ; " D) DD T0 
Exod. 28. 38, pour qu ‘ils trouvent 
grâce devant Dieu ; "pb nn vivre 
selon la volonté de” Dieu (v. n); 
“no na “o2-b2 yp Gen. 6.13, la fin de 
toute chair est venue devant moi, m'a 
plu, j'ai résolu de faire périr tout ce 
qui vit; an "2 normes | Sam. 20. 
4, quelle est ma faute aux yeux de ton 
père , ou contre ton père? nt Je MR 
uns mo web II Rois 4. 43, qu est-ce 
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que cela pour que je le place devant, 
que je le serve à, cent personnes? 
0505 jn5 soin Deut. 11. 26, je mets 
devant vous, je vous propose (pour 
choisir); 02% nm ex I Rois 9. 6, 

(mes préceptes) quejevousai proposés à 
suivre (ordonnés); 5225" "0 bpn-ra 
Deut. 2. 36, Dieu a tout donné devant 
nous, a tout mis en nos mains, en 
notre pouvoir; et sans verbe: mani 
72%> Gen. 24. 51, Rébecca est ‘devant 
toi, entretes mains ; D2p> man yum 
834. 40, et la terre est devant vous, à 
votre disposition. C) Avant : nmÿ _ 
“ Gen. 13.40, avant que Dieu détrui- 
sit (Sodome); misa3 2 Prov. 8. 25, 

(j'étais enfanté) avant les collines ; 5 
Gen. 30. 30, avant moi, c.-à-d. avant 
mon temps, mon arrivée chez toi; 
nya "vb, Néh. 13. 4, et avant cela. 

D) Devant, à la tête: 2) «y Ï Sam. 

8. 20, il marchera à notre tête : ün 
oroet an gx orne my Nomb. 97. 

16, qui puisse sortir et entrer devant 
eux, à leur tête. E) Plus que : 5-0 
Job 34. 49, (favoriser le riche)" plus 
que le pauvre. F7) Au-devant, contre: 

"vs mw-nopn Gen. 24. 19, fais venir 
au-devant de moi (ce que je désire); 

mn “22 mp» Nomb. 16. 2, ils s'éle- 
vèrent contre Moïse ; on ny» [ Chr. 

14.8, David marcha ‘au-devant, ou 
contre les Philistins. G) On explique 
de plusieurs manières : n9x-rx an 
55%2-n2 0% I Sam. 1.16, ne prends 
pas ta servante pour, ne la crois pas, 
une des filles perverties, réprouvées; 
Ou: n° expose pas ta servante, ne la fais 
pas rougir devant (Penina ma rivale) 
cette femmeméchante; #s-1#0ù Job4.19, 

(ils sont consumés) et comme rongés 
des vers, ou par les vers; selon d'autres: 

devant l'étoile de l'Ourse tant que 
l'Ourse durera, toujours (v. ‘&s, et plus 
haut wow "52); smps sb Prov. 17. 

18, (qui rend caution) pour son ami; 

selon d'autres : envers son ami, le pré‘ 
teur; "25x 5 mo IT Sam. 3.31, et 
pleurez pour ‘Abner, ou : allez en pleu- 
rant devant les funérailles d'Abner. 
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B°wp2n De devant, d'auprès, devant: 
“win Lév. 9.24, (le feu sortit) de 
devant l'Éternel; non “opn Gen. 41. 
46, (Joseph sortit) d'auprès, de la 
présence , de Pharaon; “25e © fuir 
devant quelqu'un (v. I Chr. 49. 48); 
“pig-rya-bimas craindre, trembler, 
s'effrayer devant, de quelqu’ un; 
b2229 “pb — Dnpyn I Sam.8.18, vous 
crierez à cause, ou contre votre roi; 
“DD DNTIX 9322 I Rois 24. 29, Achab 
s'est humilié devant moi (presque tou- 
jours avec l'idée d'éloignement, de 
crainte, de soumission, d'humiliation). 
— “ynbe I Chr. 16. 33, (les arbres 
chanteront) en présence de Dieu, ou: 
à cause de Dieu (qui vient). 

6° px 4) Loin, hors de la vue, de 
la présence : ob por 29 ox Exod. 
44. 19, la colonne de nuée se retira 
hors de leur vue, de devant eux (et se 
mit derrière eux); onwpg #n Osée 
41. 2, ils sont allés hors de leur vue, 
ils se sont éloignés d'eux ; >1227 “© “2 
Gen.7.7, (Noé entra dans l'arche) de- 
vant les eaux du déluge, c.-à-d. pour 
se sauver des eaux; "v9 rm fuir (de 
devant) quelqu'un, “va bn se sauver 
de quelqu'un, “5n ps% crier à cause 
de, contre (| oppresseur) : ; après Nr 
craindre, ra trembler (v. rm Miph. ), 
CPE s'humilier, Ep se lever (devant 
les vieillards, Lév. 19. 32), rex se 
cacher, de peur des ténèbres (Job 
23. 17); nn 29" po Jug. 9. 21, 
(il demeure là) de peur de (craignant) 
Abimélech son frère; 5n=g" "2 ne Is. 


47.9, (que les Chananéens avaient 


aband onnées) fuyant devant les enfants 
d'Israel. B) Par, à cause de : nrripe 
Gen. 6.13, (la terre est pleine de vio- 
lence) par eux, exercée d'eux; 2h5n "09 
Exod. 8. 20, (toute la terre fut cor- 
rompue) par ces bêtes (ou mouches, 
v. 2%); 77 ‘pa Jér. 15.17, devant 
ou par ta puissance (ta prophétie, V.n); 
"2290 3° nu Deut. 28. 20, à cause 
de tes mauvaises actions : Job-vun Js. 
10. 27, (le joug se brisera) par la 
graisse (du taureau), ou par la douceur 
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de l'huile ; selon d'autres : devant celui 
qui est oint; ‘r" "vx "wo Exod. 19. 
18, parce que (Dieu ‘était descendu ; 

on"2p "wün 02 Jér. 44.93, parce que 
vous avez brûlé de l'encens (aux idoles) 
(v. aussi vus 3°). 


T° 2-5 À) Devant, en face, en pré- 
sence, vis-à-vis : ronds Gen. 32. 29, 
(les présents marchèrent) devant lui; 
oyn-bs mn-251 Lév. 140.3, et en face de 
tout le peuple : Enan + rx bo Nomb. 
3.4, sousles yeux, en présence, d’Aaron 
leur père; Si2x-on csus-bs1 Job 6.98, 
il sera sous vos yeux , il sera évident 
pour vous, si je mens (que je ne mens 
pas) ; selon d'autres : et si je vous mens 
en face, 5m we->s II Chr. 8.17, 
devant le temple ; nis-mp-by Ps. 18. 
43, (comme la poussière) devant (em- 
portée par) le vent; man na 5-5 
Ï Rois 6. 3, devant la largeur du tem- 
ple, dans toute sa largeur; 5h" mn-by 
ovcén Gen. 1. 20, devant (sous) le 
firmament du ciel ; non 9-5 23.49, 
vis-à-vis de Mamré: JTn pb» I Rois 
17.3, vis-à-vis le Jourdain. B) Avant: 
“an nan web» Gen. 11. 28, (Haran 
mourut) avant (ou du vivant de) son 
père Thérah; nav "p-bs Deut. 
21.16, avant (en lui donnant la _pré- 
férence sur) le fils de celle qu’il n'aime 
pas. C) Vers : co “2-5 Gen. 18. 16, 
(ils tournèrent les yeux) vers Sodome. 
D) Sur la surface, dessus, sur : 2 55 
non I Sam. 20. 45, de dessus la 
terre; p25" 00-25 pp Job 16. 14, plaie 
sur plaie; “2-25 Exod.20.3, (tu n auras 
point de dieux étrangers) à côté de moi, 
ou outre moi, ou, comme "5°: devant 
moi, tant que je durerai, éternellement. 


ND? f. (de ow% ce qui est tourné 
vers le visage de ceux qui entrent, qui 
sont dehors). L'intérieur : -ra mm22-b2 
mew 70 Ps. 45. 44, toute resplen- 
dissante est la fille du roi dans l'inté- 
rieur (du palais); mom man-bx I Rois 
6.18, dans le temple à l'intérieur (le 
temple au dedans), re swiss II Chr. 
29. 18, ils entrèrent dans l'intérieur, 
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c.-à-d. dans le palais; mew I Rois 
6. 30, au dedans; rap Kat Ez. 41, 
3, il entra dans l'intérieur: s58b nas 
40. 16, au dedans de la porte; Mo"DT 
6.21 , au dedans, dans l’intérieur; de là 

93P adj. (f. non, plur. tro, 
f. mise). Intérieur : vompn vw E7. 
40. 44, de la porte intérieure ; "2383 
Fire 4. 17, au dedans et au dehors. 

02 m. pl. (rac. we). Perles : np" 
Dump n°7 (cheth. op) Prov. 3.15, 
elle est plus précieuse que les perles ; 
D%09 0x> von Lament.4.7, ils étaient 
plus ‘vermeils de teint que les perles 
(c.-à-d. le dedans de la nacre des 
perles); selon d’autres : que le corail 
rouge ; d’autres traduisent partout : 
des rubis. 


"32® (perle ou corail) n. pr. Penina, 
femme d'Elkanah, Sam. 1. 2. 


Pa? Pi. Traiter doucement : pite 
sas «sin Prov. 29. 24, celui qui traite 
avec trop de douceur, qui gâte son 
serviteur dès son enfance. 


*DP3E Un livre de commerce, Aboth. 


DE m. (rac. vo8). Seulement dans 
vos rofs Gen. 37. 8, Il Sam. 13. 18, 
une robe de plusieurs couleurs; selon 
d’autres : une robe tratnante qui va 
jusqu'aux extrémités, jusqu'aux pieds 
et aux mains (v. ©8 chald.); aussi 
ooen roi Gen.37.923, II Sam.13.19. 

DB chald. m. L'extrémité : n° on 
Dan. 5. 5, l’extrémité de la main, les 
doigts, ou : la paume de la main, pour 
la main; niv non 5. 24, les doigts 
de cette main, ou : cette main. 

097 OP n. pr. (v. t°27 œpx) 

305 douteux. Pi.: nnoox op Ps. 
48. 14, considérez ses palais, ou : re- 
haussez , fortifiez-les (v. mon); selon 
d’autres : parcourez ses palais. 


1308 (hauteur) n. pr.: mien EN 


* Nomb. 21. 20, le sommet du Pisgab, 


hauteur dans Moab. 


"ED f. (rac. cop). Abondance : x 
va ane Ps.72.16, il sera (comme) 
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une abondance de froment sur la terre, 
ou : qu'il y ait une abondance, etc.: 
selon d’autres : une poignée de froment 
(semé) dans la terre (produira des 
fruits comme les cèdres du Liban) 
(v. op chald.). 


* ADP Tache, défaut, Aboth. | 
* PDR Petite section d'un chapitre, 
un verset. | 

NO 4° Passer un endroit sans s'y 
arrêter, passer par-dessus quelqu'un 
sans le toucher, l'épargner : 0959 NITOE* 
Exod. 12.43, et je passerai par-dessus 
VOUS, je vous épargnerai; -bs MOD nün 
Rae na 19, 97, qui passa les 
maisons des enfants d'Israel (ne s'y 
arréta pas pour frapper); Door niob 
Is. 34.5, épargner et sauver. — 2% Boi: 
ter, au fig. : ewnob thx ne" I Rois 
18. 21, jusqu’à quand flotterez, hési- 
terez-vous (entre deux pensées ou entre 
deux partis)? 

Pi.: nayen-s mob" Î Rois 18. 26, 
il sautaient sur ou autour de l'autel, 
Ou : ils étaient flottants, indécis, près 
de l'autel, ne sachant quoi faire. 

Niph. : nous tem II Sam. 4, 4, il 
tomba et en fut boiteux. 

NE (boiteux) n. pr. m. 4°1I Chr. 
4. 12. — % Néh. 3. 6. — 37. 51. 

ND? m. (pl. een). Action de pas- 
ser, action d'épargner. 4° L'agneau 
pascal: nop-nuix m5 win noë-nar Exod. 
12. 27, c'est la victime du passage (de 
la grâce) de l'Éternel qui passa (les 
Maisons des enfants d'Israel quand il 
a frappé de mort les Égyptiens) ; 
reg or 12.21 ,etimmolez la pâque, 
l'agneau pascal : MOBrT-nN 152N II Chr. 
30. 18, ils mangèrent la pâque ; 
mob nos Exod. 42. 48, (et qui veut) 
faire le sacrifice pascal; eneen Nunrn 
II Chr. 30. 47, l'immolation des 
agneaux de pâque. — % La fête 
de Pâque célébrée en mémoire de la 
sortie d'Égypte : mb non Lév. 93. 5, 
(au premier mois [Nissan], le quator- 
zième jour du mois) c’est Ja Pâque de 
l'Éternel ; non nomma Jos. 8. 14, le 
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lendemain (le deuxième jour) de la 
Pâque. 

DSP adj. (pl. bon). Boiteux, pa- 
ralytique : rep ir 15 von Lév. 21.48, 
un homme aveugle ou paralytique ; 
1929 "nÙ no ma II Sam. 9. 13, il 
était paralytique des deux jambes: 
V2 3 vvnop Is. 33. 23, les boiteux 
même prennent leur part du butin. 

"D m. (rac. bep, le plur. nèsen seul 
usité). 4° Les images taillées, sculp- 
tées, de bois, métal ou pierre : "08 
ans Deut.7. 25, les images taillées 
de leurs dieux ; et seul : ONE T NDSSN 
Jér. 8. 19, (pourquoi) m'ont-ils irrité 
par leurs images (idoles)? 7502 20 
Is. 30. 22, tes idoles d'argent. — 
2° Lieu d'où l’on taille, tire, de la 
pierre; carrière : Non NA 
Jug. 8. 19, et il revint des carrières. 

408 n. pr. m. 1 Chr.7. 33. 

?D2 (fut. *ew) Tailler, sculpter : 
DAN nho-vue bopes Exod.34.4, il tailla 
deux tables de pierre ; x 0 2 Hab. 
2. 18, que le maître, l'artiste, l'a 
sculptée. 

20 m. (avec suff, en, v. bob). 
Une image taillée, sculptée : niayn-ni 
ob 2 Exod. 20. 4, tu ne te feras point 
d'image taillée (pour te servir d’idole); 
Pop smoss Jug.Â7.4, il fit (de l'argent) 
une image sculptée; ton yz Is. 45. 
20, leur idole de bois sculpté; aussi 
une image , statue, fondue (ordinai- 
rement non): 705 bot Is. 44. 40, et 
(qui) a jeté en fonte une statue. 

10108 (Dan. 3.7) et T'IPIDE (3.8, 
40. 45) chald. m. Nom d'un instru- 
ment de musique, le psaltérion. 

DOS Cesser : Dron vop-12 Ps. 19.9. 
car les vérités, ou les hommes fidèles, 
loyaux, ont cessé, disparu (de là © 
extrémité). 

* PO? Cesser, interrompre : prog 9 »= 
Rituel, qui ne cessera pas. iph. : 
Wéwre pwpes Aboth, et qui s'inter- 
rompt dans son étude, sa méditation. 
MEDE n. pr. m. 1 Chr. 7. 38. 
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nÿ® Crier : mypn mibip Is. 49. 44, 
je crierai (je me ferai entendre) comme 
une femme dans les douleurs de l’en- 
fantement. 


VB n. pr. Paou, une ville dans le 
pays d'Édom, Gen. 36. 39. 


VPE (rac. wn ouvrir, découvrir) 
n. pr. 4° D'une montagne en Moab: 
“ivgn SN Nomb. 23. 28, le haut de 
la montagne de Peor (Phogor). — 
2° im 552 Nomb. 28. 3, B, et seul 
“isp 31. 16, Baal-Peor, idole des Moa- 
bites, en J'honneur duquel les jeunes 
filles sacrifiaient leur innocence. 


9YD (fut. b»m, une fois >5pn avec 
makk.) Faire, fabriquer, travailler, 
créer, préparer, pratiquer : >5En"Ta 
Job 41. 8, que peux-tu faire? -ra pr 
b»n Ps. 41.3, qu'a fait, ou que peut 
faire , le juste? Mèr-b2 LyD " Kb: Deut. 
32. 97, ce n’a point été Dieu qui a fait 
toutes ces choses; bx-bypn Is. 44. 45, 
il fait, fabrique, une idole : onpa Lys 
44. 12, il travaille moyennant les 
charbons : mins sm Ps. 74. 12, 
(Dieu) opère le salut ; sD»D>: Job 
36. 3, et à mon créateur : 1200 12 
La nb5n Exod. 45.47, le lieu que tu 
as préparé, Éternel , pour ton siége : 
png" 39 23D1 Mich. 2. 1, et ceux 
qui préparent, méditent, le mal dans 
leur lit; prx 255 Ps. 15. 9, et qui pra- 
tique la justice; Da “b5b 5. 6, ceux qui 
font le mal, qui commettent l'iniquité ; 
le régime indirect avec» : “9 DYDI-TTOA 
‘2h Job 22. 17, et que leur fera le 
Tout-Puissant? Avec 2 : a-2ypn-rTa 
35. 6, que lui feras-tu (quel mal lui 
feras-tu) ? 


HD m. (avec suff. sn, Hop, rare- 
ment 3b; pl. D558). 4° Fait, action, 
œuvre : "b5E2 bnon Ps. 28. 4, rends- 
leur selon leurs œuvres : ; ON Èx bob 64. 
40, l'œuvre de Dieu; Cure) II Sam. 
93. 20, grand, riche, en actions, qui 
a fait de grandes actions; mais 172 
Job 36. 9, leurs mauvaises actions , 

méfaits; vi byb Is. 45. 11, l'ouvrage 
de mes mains (Israel); >5ù Dyo-n Hab. 
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4.5, car (Dieu) fera une œuvre, ou: 
une œuvre se fera (un châtiment); 
mais 5>»5 Ps. 90.16, (que) ton œuvre, 
ton secours (paraisse). — 2° Le pro- 
duit du travail, acquisition, salaire : 
ningn bob Prov. 91. 6, l'acquisition de 
trésors ; 1-jn No ‘bpbs Jér. 22. 13, et 
(qui) ne lui donne pas son salaire. 


n9ye f. 1° Action, œuvre, effort : 

prre-nbsn Prov. 10. 16. l'œuvre, l'ef- 
fort, du juste; 10258 «5 w1 Jér. 31. 
16, il y aura une récompense pour tes 
œuvres. Plur.: mix nibyp> Ps. 17. 4, 
pour les actions, les efforts, des hom- 
mes. — 2° Salaire : "5 rép Lév. 19. 
13, le salaire du mercenaire, de l'ou- 
vrier, “vb rèyn rar Ps. 109. 20, ce 
sera le traitement, la punition, de mes 
adversaires. 


D2YE (récompense de Dieu) n. pr. 
m. 1 Chr. 26. 8. 


DHE Pousser, battre (v. usn). Kal. 
Ex. unique : 5o5p> + man nn Jug.13. 
95, et l'esprit de Dieu commença à le 
pousser, l'agiter, le faire agir; selon 
d'autres : à le fortifier. 

Niph. : ‘ini vypns Gen. 41.8, e: 
esprit fut agité , troublé; NDY "na 
“ax Ps. 77. 5, j'ai été tellement is 
blé, saisi de frayeur, que je ne puis 
parler. 

Hithph. : “ms eyenns Dan. 2. 1, son 
esprit fut très agité, effrayé. 

OX® des deux genres (duel vase, 

l. owsn et niase). 1° L'enclume (sur 
aquelle on bat): n29 tbim-ne Is. 41.7, 
celui qui bat l'euclume. — 9° Le pas: 
sos» suior-ba Ps. 17. 5, afin que mes 
pas ne chancellent point; Rn “259 119. 
433, dirige mes pas; VNI32 0 *EY8 Jug. 
5. 28, les pas, c.-à-d. le passage, de 
ses chariots ; qese orne Cant. 7. 2, 
que tes démarches sont belles! ou: 
que tes pieds sont beaux! mniezp 52 
Exod. 25. 142, aux quatre pieds de 
l'arche; selon d'autres : aux quatre 
coins. — 3° Coup, c.-à-d. fois : nr oyn 
Jos. 6. 3, une fois; tue >2% 6. 15, 
sept fois; mx oyn Jos. 66. 8, en une 


pe — 
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seule fois, en même temps ; oeyp Gen. 
271.36, deux fois ; bv25n mea I Rois 
22.16, combien de fois encore; b5B 
Dates Néh. 13. 20, une fois et une se- 
conde fois; oyon Gen. 46. 30, cette 
fois, maintenant : o>p2-0>5p22 Nomb. 
24.1, comme les autres fois, comme 
auparavant; Eyp — oyp Prov. 7. 42, 
tantôt — tantôt. 


DOUE m. Sonnette (du mouvement 
du battant) : sr msn Exod. 98. 33, 
et des sonnettes d'or. 


MALE (v. ms ronx), 
* D2YE Pr. Découvrir: 532 spa 
Rituel, et qui découvre jes choses 
cachées. 


JP (toujours avec np) Ouvrir la 
bouche largement : Or"ea 25 sxe Job 
16. 40, ils ont ouvert leur bouche 
contre moi (comme pour me dévorer); 
+9 Des 29, 93, ils ouvraient leur 
bouche, ils languissaient (après mes 
discours) (v. à wirbo): Ph-255 D masps 
Is. 5. 14, et il (l'enfer) a ouvert sa 
gueule jusqu'à l'infini. 

"MR n. pr. Paarai, d'Arbi, chef de 
troupes, IT Sam. 23. 38 (155 I Chr. 
11. 37). | 


ASE (v. ny et »xe) Fendre, ouvrir 
largement. 1° Avec "® Ouvrir la bou- 
Che : tmp vbs aup Ps. 92. 44. ils ont 
ouvert leur bouche contre moi (comme 
Pour me dévorer); br "25 xp Lam. 
3. 46, (tous nos ennemis) ont ouvert 
la bouche contre nous (pour semoquer): 
PS "9 nn “pins Jug. 44. 35, et j'ai 
Ouvert témérairement ma bouche à 
l'Éternel (je lui ai fait un vœu impru- 
demment) ; TE TR pans mnxp Deut. 
(1. 6, la terre a ouvert sa bouche 
(s’est entr'ouverte pour les engloutir); 
une fois “pt xp Ps. 66. 14, (les vœux 
que) mes lèvres ont proférés. 9° Ou- 
vrir les chaînes, délivrer : DE an "5x 
Ps. 144. 7, délivre-moi et sauve-moi ; 
F2 nine mayo 144, 410, qui délivre 
David son serviteur. 


NXE Éclater, faire entendre. Avec 
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nm Pousser des cris de joie : 3 1NYB 
Is. 14. 7, ils poussent des cris d’allé- 
gresse; n3n van 4nxps Is. 49.43, mon- 
tagnes , faites entendre des chants de 
joie; %in snxn Ps. 98.4, élevez la voix 
et chantez. 

Pi. : sn Dnbys-nes Mich. 3. 3, 
ils leur ont brisé les os. 

MPEP f. Quantité : vw na Epn Hnnt 
1 Sam.13.21, et l'outil avec beaucoup de 
dents, c.-à-d. la lime, servait (à aigui- 
ser le soc); ou : men l'instrument 
avec des entailles, lalime, DB avec ses 
dents, servait à, etc. (v. le même exem- 
ple à rm 2), 

up Kal inusité. Pi, Oter l'écorce, 
peler : nü=5 mibxe jmn bæpns Gen. 30. 
37, il pela sur (ces branches), il ôta 
une partie de leur écorce, et ces en- 
droits pelés parurent blancs; nibpian 
#o gx 80. 38, les branches qu'il 
avait pelées. 

N\oYp f. plur. Les endroits pelés, 
écorcés (v. l'unique exemple à P#B). 

DSE Fendre : rno%» px nnwysn Ps. 
60. 4, tu as fait trembler la terre, tu 
l'as fendue, entr'ouverte. 
 PEB Blesser, meurtrir : "HOLD VA 
Gant. 5.7, ils m'ont frappée, ils m'ont 
blessée ; 5x1 mon I Rois 20. 37, frap- 
per et blesser (frappant et blessant) ; 
"moisxp Deut. 23. 2, un homme 
meurtri, mutilé par broiement, dont 
les testicules ont été écrasés, broyés. 

DES m. (plur. bwwyb). Blessure : 
Man 5xp Îs. 1.6, blessure et meur- 
trissure ; »ypb "na9n D Gen. 4. 93. 
j'ai tué un homme de ma blessure (de 
la blessure que je lui ai faite), ou: 
pour ma blessure (pour mon malheur); 
selon d’autrès : ai-je donc tué ? je n'ai 
pas tué, etc. ne 

VE? n.pr. m.: pæon I Chr. 24.45, 
à Pisès, avec l'art.; ou n fait partie du 
nom : à Hapisès. | 

EP (fut. “gm) Entailler (v. nan). 
Au fig. Presser quelqu'un à force de 
paroles, de prières, insister auprès de 
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lui : “ko o2-xps Gen. 49. 3, et il les 
pressa avec instance : : nnpd 2-4 pe 
IT Rois 5. 16, il le pressa d' accepter ; 
mais : wa wana snxpw Gen. 19.9, ils 
pressèrent Lot avec violence, se ruèrent 
sur lui. 


Hiph. : xpn vpn xs I Sam. 15. 
23, persister dans la désobéissance, 
résister à la volonté de Dieu, est un 
crime égal à l'idolâtrie (v. Exp ) ; 
d'autres traduisent : “xon augmenter, 
ajouter aux paroles des prophètes. 


PR? (fut. spp*) 1° Chercher, visiter, 
examiner, se souvenir en bien et en 
mal, punir, venger : DY% spbn TN -nNA 
I Sam. 17. 18, va voir tes frères pour 
leur salut, santé, informe-toi de leur 
santé ; inën-nn sitot hp Jug. 15.1, 
Samson visita, ne voir, sa femme ; 
no mipe Ps. 17.3, tu (m'as visité, 
ou examiné, pendant la nuit; pen 
pR3» Job 7.18, et (pour que) tu le 
visites, examines, tous les matins; 
onk bnpe db Jér.23.2, et vous n'avez 
pas eu soin de (mes brebis); PD 
nsw-nx Gen. 24. 4, Dieu visita Sara 
(se souvint d'elle pour lui tenir sa pro- 
messe); onx “pb pb Don Gen. 50. 
24, Dieu se souviendra certainement 
de vous (pour vous délivrer), vous 
visitera; rripn x2 Îs. 26. 16, dans la 
détresse ils se sont souvenus de toi, 
ils t'ont cherché ; “pet 51 Job 31. 14, 
et si (Dieu) se souvient (et sil me 
blâme, me demande compte); -2 nn» 
on pp 5x Job 35.15, et maintenant, 
puisqu'il n'est pas ainsi (que tu n'as 
pas de confiance), sa colère sévit; ou: 
il te visite dans sa colère; selon d’au- 
tres : c'est en vain que (Job dans son 
ignorance) s'irrite contre Dieu; suivi 
de >3 : mmbs ppt ip Îs. 27.3, pour que 
(personne) ne se souvienne d'elle, n'at- 
laque, ne gâte, la vigne; selon d’autres: 
pour qu'aucune de ses feuilles n’y man- 
que (v. 2°); vaine snspes Jér. 44. 
13, je visiterai, je punirai, les habi- 
tants (d'Égypte); mms MATPEN TD Dinar 
onu Exod. 32. 34, au jour de la ven- 
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geance je les punirai de leur péché; 
de 5x: jiox-bn spip von Jér. 46. 25, je 
vais punir Amon, ou : la multitude 
(de No, v. jan); de 2: -W> nkx-bzn 
b2-1ppn Jér. 9. 8, ne les punirai-je pas 
pour cela? Avec l'uecus.: ovinr-bp pp 
Ps. 59. 6, pour punir toutes les na- 
tions. 

2° Chercher quelqu'un; apercevoir, 
regretter, son absence; le demander; 
être privé, manquer, d'une chose : ox 
TN TPE PB I Sam. 20.6, si ton 
père aperçoit mon absence, s'il me 
demande; mana w7p2-N2 25.15, nous 
n'avons rien regretté, perdu, rien ne 
nous a manqué ; 1pb &o nn nn Îs. 
34. 16, aucune ne sera privée de sa 
compagne, l'une ne manquera pas à 
l'autre. 

3° Compter, faire le dénombrement: 
“pe von ovipon nn Nomb. 4. 44, ce 
sont ceux qui furent comptés, que 
(Moïse et Aaron) ont comptés, dénom- 
brés ; own snpn-2 3. 39, tous les lé- 
vites dont (Moïse et Aaron) firent le 
dénombrement; ax" nue? onmipe 4. 
21, ceux qui furent comptés de la tribu 
de Ruben; vnk “pa Exod. 30. 12, 
ss on les comptera. Aussi des cho- 

: jpoun vmpp nn Exod. 38. 21, 

oi le compte des choses (employées) 
au tabernacle. 

4° Faire visiter, examiner, soigner, 
par un autre; préposer, établir, quel- 
qu'un sur les autres ; ordonner : BmtpE: 
Noos Drm Nomb. 4. 27, vous les 
chargerez ‘du soin, vous leur ordon- 
nerez de faire avec soin; Win — %" “pt 
nisn-by 27.16, que Dieu établisse un 
homme qui veille sur ce peuple; pe 
“ops moy Jér. 51.27, établissez, nom- 
mez, un prince, capitaine, contre elle; 
ninpwn San onmby anipoi Jér. 15.3, 
je préposerai sur eux quatre familles, 
je les soumettrai à quatre espèces de 
fléaux ; “29 ppm Esdr. 1. 2, et il 
m'a commandé : open Nomb. 31.48, 
les préposés, les chefs; porn ape ÎT Rois 
11. 18, ceux qui commanduient les 
troupes : 293 1» mon Job 36. 23, 


ur 
qui lui commande sa voie, sa conduite ; 
En 159 “po Job 34. 43, qui lui a 
ordonné (de créer ou d'avoir soin de) 
la terre. 


5° Confier une chose aux soins d’un 
autre, lui confier un dépôt : m29 pp 
II Rois 8. 24, il les déposa, donna à 
garder, dans la maison; ou: il les ca- 
cha, serra, etc. 


Niph. 1° Passif de Kal 4°. Être vi- 
sité, être puni : s1p51 ovos noi Îs. 24. 
22, et après beaucoup de jours ils 
seront visités, ou : ils seront punis 
(pour les péchés commis) pendant un 
si long temps; on» po" Nomb. 16. 
99, (et si le sort de tous les hommes) 
est prononcé sur eux ; > pb*-b2 Prov. 
49. 93, il n’est visité d'aucun mal. — 
go Passif de Æal 2. Être demandé, 
manquer : tx 529 E2"N>1 Nomb. 31. 
49, etpasun seul de nous ne manque ; 
ado por ® ntp23 Î Sam. 20. 18, tu 
seras demandé (ton absence sera re- 
grettée), car ta place sera privée de 
toi, sera vide; "13 7252 s1pnss II Sam. 
2. 30, des serviteurs de David man- 
quaient (dix-neuf hommes).—3°Passtf 
de Kal 4°. Être établi dans un emploi 
sur les autres : nt Dia x1ppu) Néh. 
12.44, ce jour-là (des hommes) furent 
établis (sur les chambres du trésor); 
bvagién apps] Néh. 7. 4, les portiers 
furent établis. 

Pi. : rronbo max ppo ninsx mn Is. 13.4, 
Dieu Zebaoth fait la revue de l'armée 
de cette guerre. 

Pou.: 1° nu "n->s “pp "68 Exod. 
38. 21, ce quia été compté selon l'or- 


dre de Moïse. — 2° sin ans sntpe Îs. 


38.10, je suis privé du reste de mes 
années, ou : je serai cherché en vain, 
je n’existerai plus, le reste de mes an- 
nées (v. al 2°). 

Hiph. 1° (même sens que Kal 4°). 
Établir, confier, remettre, recomman- 
der : 6 nEx-22 51 inraa ink TRE 
Gen. 39. 8, il l'établit sur sa maison 
et sur tout ce qu'il possédait, lui confia 
sa maison, etc.; pau» EYIPR DEN 
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41. 34, qu'il établisse des officiers 
dans le pays; >» eubn-na spon nn 
mé Nomb. 4.50, établis les lévites 
pour avoir soin du tabernacle : 5 
onby mpen Jér. 40.14, et qu'il avait 
établi sur eux, qu'il en avait donné le 
commandement (à Godolias); au fig. : 
non mobs spponmt Lév. 26. 16, j'éta- 
blirai sur vous (je commanderai contre 
vous) la terreur, etc.; “2 TPE 
IT Chr. 12. 10, et les remit aux mains 
(des chefs); rm mpes na Ps. 31.6, 
je remets mon esprit entre tes mains ; 
suivi de re: ON AN TPE 29 Jér. 
40.7, et qu'il avait mis sous son com- 
mandement, qu’ illuiavaitrecommandé, 
les hommes (les femmes et les en- 
fants).— 2% Déposer, confier à la 
la garde : v52 “pes Is. 10. 28, il lais- 
sera son bagage (à Machmas): "1 
pen nimn Jér. 36. 20, ils laissèrent 
le rouleau (le livre) en dépôt (dans la 
chambre d'Élisama); ATYDANNR APE 
37.24, qu'on mit Jérémias sous garde, 
qu'on le gardât, protégeât. 


Hoph. 4° Être puni : pen on x 
Jér. 6, 6, c'est la ville punie, destinée 
à être punie.— 2% Être établi, pré- 
posé : "m3 owpeun IT Rois 12. 49, 
qui étaient préposés, qui étaient char- 
gés des soins (des travaux) dans le 
temple; orpre ons II Chr. 34.42, 
et ceux qui étaient établis sur eux, qui 
surveillaient leurs travaux. — 3° Être 
déposé : ‘nn "pan mx Lév. 5.923, (le 
dépôt) qui avait été ‘déposé chez lui, 
qui lui avait été confié. ; 

Hithph. : yon "3 von Jug. 20. 
45, les enfanis de Benjamin furent 
comptés, passés en revue; Dÿn ppm 


vi 


21. 9, le peuple fut passé en revue. 
 Hothph. : esina sspenn > Nomb. 


STI Y 


4.47, (les lévites) ne furent point 
comptés parmi eux. 


. NP? f. 4° (de "pn 1°). Punition, 
AU cnL. sort : rrapn Di Is. 40.3, 
(que ferez-vous) au jour de la punition? 
mon mispn 1p Ez.9.1,les punitions 
de la ville, ou : ceux qui doivent visi- 
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ter, châtier, la ville, sont proches ; 
comp nipes Nomb. 146. 29, le sort 
de tous les hommes. — 2° (de "pe 3°) 
Compte, dénombrement : nr nzprè 
[ Chr. 23. 11, (ils furent compris) 
dans le même dénombrement, c.-à-d. 
ne formant qu'une seule famille. — 
3° (de pan 4°) Charge, soin, garde, 
gardien : "155% napm Nomb. 4. 16, 
et la charge d'Eléazar (sont confiés 
aux soins d'Eléazar); " m2 np 
IT Chr. 23.18, les charges, offices, 
dans le temple; 5p»n napo II Chr. 24. 
11, l'office, ou, concret, les officiers, 
du roi; bD% snipe "np@1 Is. 60. 
17, je ferai que tes officiers, ceux 
qui te gouvernent, te donneront la 
paix, ou : que la paix sera ton chef, 
règnera sur toi; "nn new napp Job 
10.42, et ton soin, ton secours, a 
conservé mon âme; MAipb ja Dis 
IT Rois 41.18, le pontife mit des 
gardes (dans le temple); rpen-na 
Jér. 52.11, la maison de garde, la pri- 
son; "9 >» onape1 Is. 48.7, et leurs 
biens (les choses qu’on garde avec 
soin, ils les porteront) au torrent (des 
saules); selon d’autres : ce qui était 
sous leur commandement, le pays 
près du torrent, qui leur appartenait 
(leur sera enlevé); “nn np inape Ps. 
109.8, et qu'un autre prenne ses biens, 
ou sa charge, son ministère. 

NPD m. (rac. mm» B°). 4° Dépôt : 
imp >5kn many Gen, 41. 36, ces vi- 
vres formeront un dépôt (seront réser- 
vés); yippn-ne in Lév. 5. 23, ou le 
dépôt (qui avait été déposé chez lui).— 
* 2° Souvenir, Rituel. 

N9PE f. Charge, garde : 552 ts 
mpe Jér. 37.13, et il se trouvait là 
un homme chargé de la garde, un ca- 
pitaine à qui la garde (de la porte) 
était confiée. 

PE m. 1° sis vipe Ez. 23. 23, les 
commandants et les nobles ; selon 
d’autres, noms de pays : les hommes de 
Pekod et de Soa. — 2° sipn saw Jér. 
50.21, les habitants de la ville du 


npD 
châtiment, Babylone; selon d'autres, 
n. pr.: les habitants de Pekod. 


O"MPE m.pl.Ordonnances, préceptes: 
Dvagis «s «mon Ps. 19.9, les ordonnan- 
ces de l'Éternel sont droites; v28 
vmps->» 114.7, tous ses préceptes 
sont sûrs, infaillibles. 


NRE Ouvrir, presque toujours suivi 
de 9: "y mnpe m-bs-px Job 14.3. 
et aussi sur lui tu ouvres les yeux (tu 
daignes l'observer); "228 mpEx Zach. 
12.4, j'aurai les yeux ouverts (sur la 
maison de Juda), je l'épargnerai ; 
> npb Prov. 20.13, ouvre tes yeux 
(sois éveillé, ne dors pas); m3 npr® 
nims Is. 42.7, pour ouvrir les yeux 
aveugles, pour rendre la vue aux aveu- 
gles ; ng-nx psnèx nppss Gen.21.19, 
Dieu lui ouvrit les veux, c.-à-d. Dieu 
fit voir à Agar ce qu'elle n'aurait pas 
découvert sans son secours ; une fois : 
bn non Îs. 42. 20, avoir les oreilles 
ouvertes, pouvoir entendre ; une fois : 
Dr npb v Ps. 146. 8, Dieu éclaire 
les aveugles (leur ouvre les yeux). 

Nipii.: tenms 1npon Gen. 8.5, vos 
yeux seront ouverts, ""5 NANPEN 1N 
bmx Is. 35.5, alors les yeux des 
aveugles s'ouvriront. 


DPP adj. Qui a les yeux ouverts, qui 
voit : 39 5x npp Exod. 4. 41, l’homme 
qui voit, ou l’aveugle; op 354 rén 
23. 8, les présents corrupteurs aveu- 
glent ceux qui sont éclairés, même les 
sages. 


RE (qui a les yeux ouverts) n. pr. 
Pékah, fils de Remalia, roi d'Israel, 
IT Rois 45. 95, Is. 7.14. 


NP (Dieu lui ouvre les yeux) n. 
pr. Pekahiah, fils de Manahem, roi 
d'Israel, II Rois 15. 29. 


NP NPE Ex. unique : -MpB bb: 
mp Is. 61.1; un mot de np, avec re- 
doublement des deux dernières lettres, 
comme nhnpe : (pour annoncer) l'ou- 
verture (de la prison), la délivrance, à 
ceux qui sont dans les chaînes ; selon 


*PD 
d’autres : mpb ouvrir, et rip (de mp?) 
prendre, tirer (de la captivité); ou: 


mip la maison qui tient, qui renferme, 


la prison; mip-npe l'ouverture, la dé- 
livrance, de la prison. 


72 m. (de “pe 4°). Commissaire, 
inspecteur, chef : pp pe Gen. 
41.34, que (le roi) établisse des com- 
missaires (dans tout le pays); “pas 
own Néh. 12.22, et l'inspecteur, le 
chef, des lévites : monban NDIN-2D TPE 
II Rois 28. 49, le chef, celui qui com- 
mandait les gens de guerre. 


0/5 m. plur. Un ornement d'ar- 
chitecture, en forme d'œufs selon 
les uns, de coloquintes ou de nœuds 
selon les autres : ‘np? nine ©"ypE* 
I Rois 7. 24, et au-dessous de son 
bord il y avaitdes coloquintes (v. 6.18 
et mispn). 


nÿp® f. pl. Coloquintes : 
II Rois 4. 39, des coloquintes 
champ, c.-à-d. sauvages. 


18 et 9 m. (pl. tm). Taureau : 
"p2-72 "2 Lév. 4. 3,un jeune taureau ; 
“8 viva Ps. 69. 32, qu'un jeune tau- 
reau ; selon d'autres : qu'un bœuf et 
qu'un taureau; mivr-n Jug. 6. 25, 
le jeune taureau; 0% »2% En "e1 
6. 95, et l'autre taureau de sept 
ans, ou : mis à l’engrais pendant sept 
ans; bvman--0> pus Îs. 34. 7, et 
les taureaux jeunes avec les taureaux 
gras et forts; m"npo ev2 nobux Osée 
14.3, et nous payerons ‘les taureaux 
par nos lèvres; au lieu de sacrifier des 
taureaux, nous offrirons le sacrifice de 
nos lèvres, nos PRÈS nos actions de 
grâce. 


N°12 Ex. unique. Hiph. : T2 NM 2 
mvmgs Danx Osée 13. 15, car lui qui 
porte des fruits, qui est fertile, puis- 
sant, entre ses frères ; selon d’autres : 
fertile entre les prairies, comme ‘rx 
(v. m2); d’autres expliquent np: (de 
n°8): parce qu'il a mis le désordre 
entre les frères, qu’il a séparé les uns 
d'avec les autres. 


nr® nbpe 


de 
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NE m. (une fois np Jér. 2. 24, 
pl. D'un). Ane sauvage : K°B PM 
inde" Job 6.5, l'âne sauvage crie- 
t-il lorsqu'il a de l'herbe ? DB Win 
Is. 32. 44, une joie des ânes sauvages 
(endroit où ils se plaisent); au fig. : 
Dix Nb mar num Gen. 16. 12, et il 
sera entre les hommes comme un âne 
sauvage, 1l sera sauvage, toujours en 
guerre avec les autres. 

ONE (sauvage) n. pr. Piream, roi 
de Jarmuth, Jos. 10.3 

MN5 Les branches (v. ne). 


13 ». pr. d'une place ou d'une 
maison : "20 vuw I Chr. 26.18, 
deux lévites’ gardaient le Parbar; se- 
lon d'autres : le faubourg (v. Don). 

TR (v. ww, y29, pa) Kal une fois, 
part. pass. : MiT9b DHmpssy nimes Ez. 
4. 11, et leurs faces et leurs ailes s'é- 
tendaient (en haut), ou : telles étaient 
leurs faces, et leurs ailes s'étendaient. 

Niph. 1°$e séparer : 9p5 x II Sam. 
1,93, (même dans leur mort) ils ne se 
sont pas séparés ; Jpù Ton) Jug.4.11, 
(Héber) s'était séparé de Kajin (des 
autres Kinéens); avec 552 : = men 
“sa Gen.413.9, sépare-toi, je te prie, 
d'avec moi: ; 798) 621 mans Prov. 18. 
4, celui qui se sépare (de Dieu, de la 
bonne voie) cherche (à satisfaire) ses 
désirs; ou m"®3: qui se sépare des au- 
tres, qui vit à part, ne cherche que 
son plaisir, ce qui est selon sa fantai- 
sie. — 2° Se répandre, être dispersé : 
svp nina Gen. 10.5, de ceux-ci se 
répandirent (dans les iles): ; Selon d’au- 
tres : les îles furent partagées entre 
eux; troirmi-bp Dnqnp) somns Néh.4.13, 
et nous sommes dispersés sur la mu- 
raille. 

Pi.: vs nm ns Osée 4. 14, ils 
se séparent (de leurs femmes) pour 
aller avec des courtisanes, ou : ils vont 
à l'écart, ils vivent avec des courti- 
sanes. 

Pou. : ovagn "a vibes Esth. 3. 8, 
(un peuple) qui reste séparé entre les 
nations, ou : des gens séparés les uns 
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des autres, qui se haïssent entre eux- 
mêmes. 

Hiph. Séparer : by 8n ban 
Gen. 30. 40, Jacob sépara les agneaux 
(de ceux de Laban), ou: 1l divisa les 
agneaux; ‘ps ns "2 Ruth. 4.17, 
seulement la mort fera une séparation 
(entre toi et moi), nous séparera ; 
Dan 2 imspna Deut. 32.8, quand il a 
séparé, divisé, les fils d'Adam. 

Hithp.: siaus-bn sragnn Ps.22.15, 
tous mes os se sont "séparés, déplacés ; 
srspns nv25 was Job 4.11, et les petits 
de la lionne ont été dispersés, dissipés. 


77 m. (avec suff. i1w®) Mulet (de 
“25 ‘s'étendre, courir, Ou : qui reste 
séparé, isolé, qui n'engendre point) : 
saBr)s 22ù II Sam. 18. 9, (Absalon) 
montait un mulet; or Esdr. 2.66, 
leurs mulets. 

12 f. Mule : enr I Rois 
4. 44, la mule du roi. 

DIE f. pl., douteux : niv 162» 
Joel À. 47, les graines pourrissent 
(sous la terre), de “w» disperser, la 
semence dispersée , répandue sous 
terre ; selon d’autres : les tonneaux de 
vin sèchent.. 

DOME m. Jardin fruitier et d'agré- 
ment: owieso1% Cant. 4. 13, un 
jardin de délices, rempli de pommes 
de grenade; onomme ns Eccl. 2. 5, 
des jardins et des vergers (ou des 
EE 

E Porter, produire, pousser, être 
A fécond : nb wti Deut. 29.417, 
une racine qui porte, produit (du poi- 
son); mans ménun y» Îs. 41. 1, et 
une branche poussera, sortira de ses 
racines; mb 5222 Ps. 128. 3, comme 
une vigne fertile; no nb 2 Gen.49. 
22 (pour nb part. fem.), Joseph est la 
branche d’(ün arbre) fécond; up" 
Is. 45. 8, et qu'ils produisent le salut; 
A2 118 Gen. 1. 29, croissez et multi- 
pliez-vous ; nan sun "> Exod.23.30, 
jusqu'à ce que tu sois fécond, que tu 
croisses en nombre. 

Hiph. Rendre fertile, multiplier : 
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bw1ox san Gen. 41. 52, Dieu m'a 
rendu fertile, m'a fait croître : AL 25 
‘nn Gen. 47. 20, je le ferai croître, je 
lui donnerai une nombreuse postérité; 
“No Suy-rx np Ps. 105. 24, il multi- 
plia extraordinairement son peuple. 


ME f.(v. "®). Vache : ninp 52% Gen. 
A1. 2, sept vaches; ‘np ven Job 
24.140, sa vache met bas; van n'ins 
Amos 4. 1, vaches de Basan, grasses, 
(femmes nobles luxurieuses de Sa- 
marie). 


ND n. pr. d'une ville partant 
à la tribu de Benjamin (avec l'art. 
nsvn), Parah, Jos. 18. 23. 


9? (v. nb). 


n°1? (branche) n. pr. Pourah, ser- 
viteur de Gédéon, Jug. 7. 40. 


N°12 (graine, ou solitaire, ermite) 
(v. m6 etnirag) n. pr. Esdr. 2. 54; 
TB Néh. 7.51. 


; in Parvis ou antichambre : 
minrin) ais mans Dbi>n Aboth, ce mon- 
de-ci ressemble, est à comparer, à un 
parvis, ou à une antichambre (eu égard 
à l'autre monde). 

M? (une fois cheth. pour kert) vw 
Esth. 9.19 (v. y). 

ONE (florissant) n. pr. m. I Rois 
4. 17. 


DOME n. pr. d'une contrée : "8 2m 
Il Chr. 3. 6, l'or de Parvajim : selon 
quelques-uns : de l'Orient en général; 
selon d'autres, c’est un adj.: de l'or 
très fin, très pur. 


MP m. Pot : “ps was Nomb. 
411. 8, ils faisaient cuire (la manne) 
dans un pot. 


ONE m. plur. Faubourgs : "dx 
psp [I Rois 23.44, qui (était) dans 
les faubourgs (qui y commandait) 

V. "2"b). 


PE m. mm nue Rituel, tu as 
ordonné les observances, tous les dé- 
tails de la célébration (du ne à 
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NN Fruits, dans ninp nor Is.2. 
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un Oiseau ou animal 
fruits (v. mapsn). 

UP m. Ex. unique : vr5 win Hab. 
3.14, selon les uns : la tête de ses 
chefs, capitaines: selon les autres - la 
tête, c.-à-d. les chefs, deses villages ou 
villes ouvertes (v. ir). 

NP m. Chef ou village : yirw Sem 
Jug. 5.7, il n'y avait plus de chefs, ou 
de braves (dans Israel); selon d'au- 
tres : il n’y avait plus de villages, de 
villes, sans murailles (on craignait 

trop les ennemis pour y demeurer); 
de même : Sir more B: 44, les bien 
faits de Dieu envers les chefs, ou : des 
chefs envers la nation ; selon d’autres : 
les bienfaits, la protection, envers les 
villages, les habitants de la campagne. 


MINE f. pl. Villes ou villages sans 
murailles et dans une plaine : TD pan 
Ez. 38. 11, un Pays ouvert, sans mu- 
raille, sans défense; Dates un nirsn 
Zach. 2. 8, Jérusalem sera une ville 
ouverte (n'aura plus besoin de mu- 
railles). 

"5 adj. vpn “52 Deut.3.8, (sans 
compter) les villes du campagnard, les 
bourgs sans murailles : ENT Deer 
(keri bwipn) Esth. 9. 49 ‘les Juifs 
habitant la campagne. 


T7? Nom d'un peuple chananéen 
habitant les montagnes, les Pérézéens, 
Jos. 11.3. 

NE chald. m. Cv. r92 hébr.). Fer: 
12 «7 Dan.2.33, (ses jambes étaient) 
de fer; xèrn 38, le fer. 

MB 4° Fleurir, germer, être floris- 
sant, faire éruption : pm mp Cant. 
6.11, si la vigne avait fleuri: ann 
mans Hab. 3.17, le figuier ne fleu- 
rira pas ; y Ve» ww na Ps.99.8, 
lorsque les pécheurs fleurissent, pous- 
sent comme l'herbe: PROD rap + 
Is. 27.6, Israel germera et fleurira ; 
Beta wNnp nan Osée 40.4, la justice 
(les châtiments) germera comme des 
herbes vénéneuses 5 MEN Nip-pNt 
rs Lév. 13.49, si la lèpre sort, 
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qui ronge les 
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(sur la peau): 
la plaie) se ré- 


> 


forme une éruption 
Mio mu 44.43, (si 


pand sur la maison (ses murs); jwrgD 


nb Exod.9.9, en des ulcères enflam- 
més (qui se répandent sur la peau).— 
2° Étendre les ailes, voler : minabs Ez. 
13. 20, (vous surprenez les âmes) 
pour qu'elles s'envolent (du corps, pour 
les tuer). 

Hiph. 4° Faire fleurir : SEMSEN 
wa" > Ez. 17. 24, et j'ai fait fleurir, 
reverdir, l'arbre sec. — 9e Intrans. 
comme Xal: MMA LNTÈN ningna Ps. 
92. 44, ils fleuriront dans les parvis 
de notre Dieu; np" Even 5nkt Prov. 
14. 41, mais la tente des justes sera 
florissante. 


MB m. La fleur qui précède le fruit : 
ne xt Nomb. 17.93, il en était sorti 
des fleurs; nèss PaN2 ormes Is. 5. 24, 
et leur fleur sera dissipée comme la 
poussière ; yb3b nas Nah. 4.4, et la 
fleur (des arbres) du Liban, ou : la 
fleur du Liban, ses arbres ; NIMES 
Exod. 25.314, et les fleurs d'or qui 
ornaient le chandelier. 

ME m. Couvée : mp» MID jobs 
Job. 30.19, à ma droite la couvée s'é- 
lève, la jeunesse ou la populace s'élève 
avec insolence contre moi. (v. map Do 
et Ex). 

DP Ex. unique : bas pbs vb 
Amos 6.5, qui accordent leur chant, 
voix, avec le son du nabel (la lyre ou 
quelque autre instrument) (v. 22), ou : 
qui ouvrent largement (la bouche) 
Cv. 39, tip), quichantent d'une manière 
désagréable en s'acCompagnant avec 
l'instrument ; selon d’autres : qui 
jouent sur le nabel. 

DR m.: on vom Lév. 19. 10, (tu 
ne dois pas recueillir) les grains tom- 
bés de ta vigne, qui tombent de la 
vigne çà et là pendant la vendange. 

"P m. (avec pause "#, avec suff. 
08, MOD, D, mb, Dovp et SD, 


Je, rac. np). Fruit: none ps Gen. 


3 LA 


4. 3, des fruits de la terre: +99 yon Ps. 
107. 34, une terre qui porte du fruit 
38 
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(une terre fertile); nb p nbsp p> 
Gen.14.11, des arbres fruijiers qui por- 
tent des fruits chacun selon son espèce; 
psp ous mboxn-ox Lament. 2. 20, les 
mères doivent-elles manger leurs fruits 
(enfants)? ua 923 Deut.7.13, il 
bénira le fruit de ton ventre (tes en- 
fants); 15 pnbbso sp Is.3. 10, (les 
justes) recueilleront les fruits de leurs 
œuvres; onatirr 8 Jér. 6.19, fruit 
de leurs pensées (résultat de, “châti- 
ment pour, leurs pensées); 7"t32 152 
Ps. 404.13, (la terre sera rassasiée) 
des fruits de tes ouvrages, c.-à-d. de 
la pluie qui tombe du ciel, ou: les 
habitants de la terre seront rassasiés 
des fruits des arbres; n°2 “512 Prov. 
31.16, du fruit de sa main, de son 
gain; 225 bris Is. 10. 42, le fruit 
de l'orgueil (de la jactance, des blas- 
phèmes). 


- NB n. pr. (v. num). 


PME adj. (const. y", pl. ny). 
Féroce, violent, voleur : risn y Îs. 
35. 9, et la féroce des bêtes (la bête 
féroce), y ninsx Ps. 17. 4, les 
voies, la conduite, de l'homme violent ; 
pro" Ez. 18.10, un fils qui soit 
violent, voleur; bp neyon Jér.7.11, 
une caverne de voleurs (v. vs). 


*1p"? f. Action de secouer : rp"23 
bi Rituel, en (secouant), brisant, le 
joug (de tes lois). 


* MM Aboth, abstinence. 


129 m.Dureté, cruauté: 792 Exod. 
1.13, avec dureté; 792 à nine 
Lév. 25. 43, ne domine pas sur lui 
avec cruauté, dureté. 


NY f. Voile suspendu dans le 
temple devant le sanctuaire : 7027 "28 
Exod. 35.49, le voile qui sert de cou- 
verture, de rideau (devant l'arche). 


O5 Déchirer, découdre ; toujours 
avec “52 vêtement: #2npn-nb Davis 
Lév. 10.6, et ne déchirez pas vos vé- 
tements (pour un mort); part. pass. : 
bo» 13. 45, décousus. 


ei 


NMYDTD n. pr. Parmastha, fils de 
Haman, Esth. 9.9. 

495 n. pr. Parnach, père d'Élisa- 
phan, Nomb. 34. 95. 
L DAE Nourrir. Pi. : 
qui nous nourrit. 
“NOM f. (v. ww). La nourriture, 
Rituel. 

DE (v. we) Briser, partager : v® 
Ton Ée Is. 58.7, briser ton pain à 
celui qui a faim, lui en donner sa part; 
Dn> 1D9b1-N21 Jér. 46.7, on ne leur 
rompra, partagera pas, le pain (quand 
ils pleureront un mort), ou : on n'é- 
tendra pas ses mains pour eux (on ne 
pleurera pas leurs morts). 

Hiph. Fendre: mon “opus Lév. 


wosper Rituel, 


"44. 4, et (des bêtes) dont la corne du 


pied est fendue ; op 5x mobs 14.4, 
et (dont) la corne du pied n'est point 
fendue; no"2 nospa >2 14.3, (toute 
bête) pourvue decorneaux pieds (toutes 
les bêtes à quatre pieds); selon d'au- 
tres : tout ce qui fend les cornes (et 
dont les cornes sont entièrement fen- 
dues d'un bout à l'autre); ob pa 
Ps. 69.32, (un bœuf) qui a (pousse) 
déjà des cornes et des ongles. 

DB n. pr. La Perse : DID Di 
II Chr. 36. 29, Cyrus, roi de Perse : 
de même en chald., Dan. 6.143; de 
à : “ogn Néh. 12. 22, et chald. 
N°D"D Dan. 6. 29, le Perse. 

“DV m. Salaire, récompense, Aboth. 

DB chald. Diviser : 4155 ro v°8 
Dan.5.28, Pharès(signifie):Tonroyau- 
me a été divisé; som 5.25, pl., fait 
allusion à la division du royaume, et 
à v"8 La Perse (v. vers. 28). 


D95 m. Nom d'un oiseau immonde, 
une espèce d'aigle, griffon ou orfraie, 
Lév. 11.13. 

nD1E f. (v. we, pl. nios, const. 
nio“s, une fois pro). La corne au 
pied des animaux, ongle, sabot : 
nos sxën Nb Exod. 10. 26, il ne de- 
meurera pas même un sabot, un ongle, 
de leurs pieds; now "mx Deut.14.6, 


D9D 
deux cornes, c.-à-d. la corne divisée 


en deux ; mor mine Is. 5. 28, les sa- 
“bots de ses chevaux. 


09 Un Perse (v. o18 n. pr.). 


VE 1° Rejeter, éviter, reculer, dis- 
soudre : "mxy-b2 wspns Prov. 1. 25, 
vous avez rejeté tous mes conseils ; 
wn>®5 4. 45, évite, fuis (la voie des 
méchants); “ovo ri 13.18, celui qui 
évite, qui hait, la discipline, l'instruc- 
tion, ox-nNb1 pupu-x> Ez. 24.14, je 
ne reculerai, ne reviendrai pas, sur ce 
que j'ai dit, résolu, et je n'épargnerai 
pas ; jun nosp-s2 nan sp 2 Exod.32. 
25, que (le peuple) était effréné, car 
Aaron l'avait rendu effréné, l'avait dés- 
organisé, dissous ; selon d'autres : 
qu'il était tout nu, car Aaron l'avait mis 
à nu, c.-à-d. l’avait montré dans toute 
sa honte, avec tous ses vices (v. 2°).— 
2° Découvrir (en rejetant, enlevant, les 
habits): méxn &Ns-nx sp Nomb.5.18, 
il découvrira la tête de la femme (en- 
lèvera ce qui lui enveloppe, cache, les 
cheveux); 1»%en-2x sun Lév. 10. 6, 
vous ne découvrirez pas votre tête; 
gap nan uv 13. 45, sa tête sera 
découverte, nue : (d’autres traduisent, 
en sens opposé, wxn 5 laisser pous- 
ser les cheveux, ne pas les couper : il 
était défendu aux lépreux et à ceu 
qui sont en deuil de se raser, de se 
couper les cheveux; mais aux prêtres 
il était défendu de prendre le deuil) 
(v. Lév. 10.6, 21.10). — 3° sa 
PRAD"a Nip Jug. ÿ. 2, ie Le 
désordres régnaiïent en Israel, 
Jorsque des invasions eurent en, ne 
les ennemis firent irruption de tous 
côtés; selon d'autres : la vengeance 
fut exercée ; Gesenius : lorsque les 
princes, les premiers en Israel, mar- 
chèrent en avant, se mirent à la tête. 

Niph.: m9 sv Prov. 29. 18, (sans 
prophétie) le peuple S ‘égarera, se dis- 
sipera, sera sans frein ; * 5% 02 59pin 
Rituel, qui nous a vengés de nos en- 
nemis (v. Kal 3°), 

Hiph. 4° Faire interrompre, détour- 
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ner: Mésao Dori-ra nn Exod. 5.4, 
(pourquoi) détournez-vous le peuple de 
ses ouvrages ? — 2° Rendre dissipé : 
mana svp 2 II Chr. 28.19, parce 
qu'il avait ‘rendu Juda dissipé, dissolu, 
ou : montré dans sa nudité (v. Kal 
4° et 2°). 


PB m. Action de croître : 58 > 
tüxn «sù Nomb. 6. 5, laisser croître 
librement les cheveux de sa tête (sans 
les couper) (v. 558 2°); selon d'au- 
tres, “vw »p les boucles des cheveux : 
anbuis Nb sant Ez. 44. 20, et ils ne lais- 
seront pas (non plus) croître leurs 
cheveux (ou boucles) (pour ns »). 


DD f. plur.: miss aps Jug. 5.2 
(v. à sw 3°), les désordres, ou les 
invasions, ou la vengeance ; vwn"2 
aix nisg Deut. 32. 42, depuis le 
commencement des invasions de l’en- 
nemi, ou : de la vengeance (exercée 
sur) l'ennemi; selon d'autres: de la 
tête blessée, brisée; Gesenius : de la 
tête des chefs, des princes, de l'ennemi 
(v. s98 3°). 


Aÿ1E n. pr. Titre donné aux anciens 
rois d'Égypte : np vw Gen.412.415, 
les princes (de la cour) de Pharaon ; 
suivi de Ersxe 7» roi d'Égypte, 
IT Rois 17.7; “quelquefois suivi d'un 
autre nom : nà now II Rois 23.29, 
Pharaon Nechao ; Dapr non Jér. 44. 
80, Pharaon Hophra. 


* PUY f. Punition, châtiment, Aboth 
(v. niosb). 


WE m. Puce : mn ws"0 "mx 1 Sam. 
24. 45, (tu poursuis) une puce (un 
homme trop faible, trop peu impor- 
tant, pour attirer ta haine). 


WE n. pr. Esdr. 2. 8. 


PNY n. pr. d'une ville de la tribu 
d'Éphraïm : “iron Jug. 142. 15, de 
Pirathon. 


1272 n. pr. d'un petit fleuve qui 
coule près de Damas, le Parpar, 
II Rois 5. 12. 
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"INDE f. plur. : momo ninsos 
Aboth, des sciences préparatoires, ou : 
des connaissances agréables. 


V2? ut. yo) 4° Détruire, briser, 
abattre : on pp Î[s. 5.5, (je vais) dé- 
truire son mur; bnbb sen nos Mich. 
9.43, celui qui brise, détruit (les 
murs, les portes), marche devant eux; 
ARE ry Eccl. 3.3, (il ya) un temps 
d'abattre; nor moima sex IT Rois 
14. 43, il fit une brèche à la muraille 
de Jérusalem ; marsp «5 Prov. 25.928, 
une ville dont la muraille à été dé- 
truite. — 2° Presser, poursuivre, frap- 
per, attaquer : " on2 pp Exod. 
49. 22, de peur que Dieu ne les frappe 
‘ (de mort) : FU33 VD M VAR NON 29 
ÎIl Sam. 6.8, de ce que Dieu avait 
frappé Oza d'un malheur, châtiment ; 
avec l'accus.: yp-20"23 ys5 mixe J ob 
16.14, il me déchire, (me fait) plaie 
sur plaie, ou attaque sur attaque; 
dns y=8 28. 4, il a percé un torrent, 
il a précipité un torrent (de feu, de 
métal, sur la terre); selon d'autres : 
si le torrent déborde; x Osée 4. 2, 
ils usent de violence (de là PB). — 
En bonne part, presser, insister par 
des prières (v. #2): ia-yao" II Sam. 
43.95, il lui fit de grandes instances ; 
ray ia-sesps ÎT Sam. 28.23, mais 
ses serviteurs insistèrent auprès de 
lui, le contraignirent (de manger). — 
3° Disperser, s'étendre, croître : y8 
pb sank-rx [I Sam. 5. 20, Dieu a 
dispersé mes ennemis de devant moi ; 
mx» Ps. 60.2, tu nous a dispersés; 
où, ‘le sens 4°: tu nous a abattus, dé- 
truits; map Gen. 28. 14, tu t'éten- 
dras (à l'occident et à l'orient) : D} 1 
synes Osée 4.10, ils sont tombés dans 
la fornication, mais ils n'en croissent 
pas, n'en ont pas plus d'enfants; 
2 yo Gen. 30.30, cela s'est accru 
de beaucoup; tan pos 30. 43, cet 
homme s'étendit, devint riche ; 7° 
“am II Chr. 31.5, lorsque la chose 
fut répandue, que l'ordre du roi fut 
connu; t‘xnp 72pt Prov. 3.10, tes 


Pa 
pressoirs déborderont, 
(de vin). 

Niph. : va mi re L Sam. 3.1, la 
prophétie n'était ‘pas répandue, était 
rare; Ou : n'était pas révélée. 

Pou. part.: rysbn mous noim Néh. 
1.3, et la muraille de Jérusalem est 
détruite. 

Hithph.: vxspnen ovsss Î Sam.98. 
10, des serviteurs qui s'arrachent de 
la servitude, qui fuient (leurs maîtres). 

V1 m. (pl. vvys et mix). 4° Brè- 
che, ouverture : “> JRRTS 20 I'Rois 
411. 27, il a fermé l'endroit ouvert de 
la ville, la brèche; 522 y=p2 Is.30.43, 
comme un mur entr'ouvert, qui menace 
ruine; FONXN D'LA Amos À. 3, Vous 
sortirez par les brèches des murailles: 
ans yes Job 30.14, (ils sont arrivés) 
comme par une large ‘brèche : 7282 Toy 
Ps. 106. 23, (Moïse) s'est présenté sur 
la brèche (pour détourner le malheur), 
ou : avec la prière (v. y=8 2°). — 
2° Malheur, défaite: pp % ns Jug. 
21.45, Dieu a fait une brèche, a fait 
périr; y28 1x Ps. 144.414, iLn'y a pas 
de défaite, ou de brèche; de là n.pr.: 
ns» ps IT Sam.6.8, le malheur, le 
châtiment, d'Oza; pop-op 5 y-8 Job 
46.14, attaque sur attaque, ou: plaie 
sur plaie; tv ÿy2E3 II Sam. 5.20, 
comme l'éruption des eaux, comme 
des flots qui se répandent, dispersent. 

Ÿ }? (rupture) n. pr. Pérès, fils de 
Juda, Gen. 38. 29; n. patr.: “x® 
Nomb. 26. 20. 


P? 4° Briser, déchirer : “5 np 
Gen. ‘97. 40, tu briseras (secoueras) 
son joug (de dessus ton cou); ÿ41 pan 
bxa Ps.7. 3, (un lion) qui brise les 
os, qui déchire, sans qu'il y ait per- 
sonne qui sauve.— 2° Briser les liens, 
tirer du danger, délivrer : 5% pps 
Ps. 436.24, et (qui) nous a délivrés 
de nos ennemis; © x pi Lament. 
5.8, personne ne ous rachète, déli- 
vre, d'entre leurs mains. | 

Pi.: nm ven sp Exod. 32. 2, 
(arrachez)” Ôtez (à vos femmes), les 


regorgeront 


em mis le Do ee —_— 


D 
pendants d'oreilles d'or; pr on 
Zach. 44.16, etil leur rompra la corne 
des pieds; on" proa I Rois 19. 11, 
(un vent) qui brise, renverse, les mon- 
tagnes. 

Hithph.: vézm spsonn Ez. 19.19, 
(les branches) ont été brisées, et sont 
devenues toutes sèches ; exr->2 1paens: 
Exod. 32.3, tout le peuple s'arracha, 
se dépouilla (des pendants d'oreilles) ; 
* pprons Rituel, qu'ils soient délivrés 
(de tout mal). 

PB chald. Racheter : np1x2 ons 
pao Dan. 4.24, rachète tes péchés par 
des bienfaits, des aumônes (v. prn 2°). 


PTE m. Jus: vip pa Is. 65. 4, 
(keri pra), et le jus ‘(de la chair) d'a- 
nimaux abominables, immondes (v. 
pt). 

PP m. 1° Rapine : nxebe pn Nah. 
3.1, (une ville) pleine de rapines (de 
po "Pi. ., arracher). — 29-55 sosn-bns 
Pron Obad. 14, et tu ne te tiendras 
pas sur le chemin qui fourche (de p"n 
briser, se bifurquer).— 3° * p°e Frac- 
tion, chapitre d'un livre, époque de 
l’année, Aboth. 

* 9? m. Défenseur, Aboth. 

MB (v. "). 

PE (fut. tps) 4° Briser (v. o2): 
Y"U2 nn op Mich. 3.3, et ils les 
ont brisés, hachés, comme ce que l'on 
fait cuire dans un pot; om ÿx w"b 
Lament. 4. 4, personne ne leur brise 
du pain, ne leur en donne. — 2° Eten- 
dre, élever : #23 sw Nomb. 4. 6, ils 
étendront un drap; v spa Is. ‘33. 
23, ils ne peuvent pas étendre les voi- 
Les : 225 “wsb Exod. 25. 20, tenant 
les ailes étendues; * ADN DDTN WAEN 
Exod. 9. 29, j'étendrai mes mains 
(je les élèverai) vers l'Éternel; toi 
"nb mp2 Ps. 44. 21, si nous avons 
étendu nos mains vers un dieu étranger; 
59 mon m2 Prov. 31. 20, elle tend 
sa main au pauvre (pour le secourir); 
ou, dans le sens 4°: sa main brise, 
donne, (le pain) au pauvre; "x &p 
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Lament.1.10, l'ennemi a porté sa main 
(à tout ce qu'elle avait de précieux) ; 
nb twnps bos1 Prov. 138. 16, l’insensé 
étend (devant les autres) sa folie, la 
fait voir. 

Niph. : song mis-bss Ez. 17. 21, 
seront dispersés de tous côtés. 

Pi. 1°Même sens que K'al 2°: osi-p2: 
oop2 Îs. 1.15, et lorsque vous ‘éten- 
drez, élèverez, vos mains (pour prier) ; 
sw wnps 25. 11, (Dieu) étendra sa 
main (pour punir Moab); 7°x np 
m2 Lament. 1.17, Sion a étendu ses 
mains; selon d'autres : Sion se brise, 
se donne, le pain de ses propres mains 
(parce que personne ne vient la conso- 
ler, pleurer avec elle, v. b®). — 
2 Disperser (v. Niph.): o2nx "niysn 
Zach. 2. 10, je vous ai dispersés ; 


ils 


: “ré wnga Ps. 68. 15, lorsque le Tout- 


Puissant dispersa, ou brisa, exter- 
mina (les rois) 


w°b Kal. Ex. unique : “55 nn wnnb 
Es : Lév. 24. 12, jusqu'à ce qu "il leur 
fât indiqué clairement selon l'ordre de 
Dieu (qu'ils eussent su ce que Dieu en 
ordonnerait). 

Niph.: nivnn: xx Ez. 34. 12, 
brebis dispersées (v. wB). 

Pou. : vb > » Nomb. 15. 34, car 
il n'avait pas été dit, indiqué, claire- 
ment, il n'avait pas été fixé; np 
d'oba — "202 Néh. 8.8, ils Lurent dans 
le‘ livre (de la loi de Dieu) distincte- 
ment. 

Hiph.: vw-p “spxss Prov. 23. 32, 
et il pique, blesse, comme un basilic. 

#15 chald. Rendre distinct, clair 
(v. we hébr. Pou.). Pa. : "mp %"p de 
Esdr.À.18, (la lettre) a été lue distinc- 
tement, exactement, devant moi. 


29 m. (pl. ovgne; v. Hiph. de 5 
qui pique le cheval). 4° Cavalier : 
ww >ipo Jér. 4. 29, par le bruit de la 
cavalerie; nos dp Nah. 3.3, des ca- 
valiers qui lèvent (des épées brillantes); 
masp-bss ia» Exod. 14. 26, sur 
leurs chariots et sur leurs cavaliers : = 
ovgp ox Îs. 21.7, (une paire) deux 


ses 
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cavaliers. — ® Cheval de selle : to 
owgspt Ez. 27.14, des chevaux (de 
somme) et des chevaux de selle ; -es 
own non sw I Rois 5. 6, et douze 
mille chevaux de selle (d'autres tra- 
duisent partout : des cavaliers); 324 
owuison II Sam. 4. 6, et les cavaliers ; 
spin & munp: Îs. 28.28, mais ses che- 
vaux, ou ses cavaliers, ne le brisent, 
broient pas; selon d'autres : my: les 
pointes , les ongles de fer, du chariot, 
de la herse (v. vers. 27). 


WE m. Excrément : iwp-nn Exod. 
29.44, et ses excréments; 578 1 
028-by Mal. 2. 3, je vous jetterai sur 
le visage les ordures, les excréments, 
de vos sacrifices solennels. 


®99 n. pr. m. I Chr. 7. 16. 


aa) f. Indication, exposition, 
exacte: no2n ntünp nes Esth. 4.7, etl'in- 
dication exacte de la somme d'argent ; 
“ans nous nuspi 40. 2, et l'exposition 
exacte, distincte, de la grandeur de 
Mardochée, ou : l'extension de sa gran- 
deur, sa haute puissance. 


1229 et 1ZNE m., hébr. et chald. 
Copie : xx tag rs Esdr. 4.11, 
et ceci est la copie de la lettre; rm 
ntin jus 7. 44, voici la copie de la 
lettre, non agnp Esth. 3. 14, une 
copie de l'édit. 


1299 m., douteux : magpn x 
Jug. 3. 22, de sorte que les excréments 
sortirent, s'écoulèrent, ou : l'épée pé- 
nétra jusqu'aux boyaux (qui contien- 
nent les excréments) (v. w8); selon 
d'autres : Ehud sortit, alla à un endroit 
dans le palais appelé Parsedon. 


15 Répandre : > vo» re Job 
26.9, il répand sur lui (sur son trône) 
ses nuages, il l'entoure de ses nuages 
(v. &B). 

NN n. pr. Parsandatha, fils de 
Haman, Esth. 9. 7. 


D n. pr. d'un fleuve, l'Euphrate ; 
nas-sn Gen. 158.18 , le fleuve d'Eu- 


NE 
phrate; nnap % Jér. 48.5, va au bord 
de l’Euphrate. 
NŸB part. fém. (v. nv verbe). 
O'ONE m. plur. Les premiers dans 
l'État, les nobles, chez les Perses, Esth. 


4. 3, 6. 9; aussi chez les Juifs : -7x 
ovensen Dan.1.3, et d'entre les nobles. 


n@2 Se répandre; seulement de la 
lèpre : visa san nwg-v> Lév.13.5, (si) 
la lèpre ne s’est point répandue davan- 
tage sur la peau ; nmpbun bn mbD"ON 
vers. 7, mais si la dartre s'étend, 
augmente. 


PE Marcher sur, fouler : na rygEn 
Is. 27. 4, je marcherais sur elle, je la 
foulerais aux pieds (v. nywpe le haut 
des cuisses). 

P®D m. Un pas : nn 24 0"2 PDE> 2 
1 Sam. 20. 3, qu'il n’y a qu'un pas 
entre moi et la mort. 

P#E Ouvrir largement : "re peb 
Prov. 13. 3, qui ouvre largement ses 
lèvres (qui dit des paroles inconsidé- 
rées). 

Pi.: mèysre puni Ez. 46. 25, tu 
as ouvert, écarté, tes jambes (à tous 
les passants, tu t'es abandonnée à eux). 


W® douteux : ka wp2 sas-vbr Job 
83.43, selon les uns, rac. ti quantité : 
Job ne le reconnaît pas par la quantité 
de (ses erreurs), ou: Dieu fait comme 
s'il ignorait la quantité (des péchés ou 
des paroles inconsidérées de Job); 
selon les autres, we pour >ën : Dieu 
ne connaît pas, ne punit pas, les pé- 
chés, les crimes, sky sévèrement, avec 
sévérité. 

nÿ9 Ex. unique. Pi. : "nép" Lam. 
3.11, il m'a déchiré, brisé. 

ny» n. pr. A{°Pashur, fils d'Immer, 
prêtre, Jér. 20.4 (v. la signification 
vers. 3, composé de ën quantité et "in 
libre, une grande liberté; opposé au 
nom “2302 via la frayeur de toutes 
parts). — % Pashur, fils de Malchiah, 
Jér. 21.4. — 3° Esdr. 2. 38. 


UwE 40 Se répandre, se jeter sur, 
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faire irruption, invasion : peya owp* 
I Chr. 44. 43, (les Philistins) se ré- 
pandirent dans la vallée ; tp p? Nah. 

3. 16 (comme) la sauterelle qui ouvre 
ses ailes, ou : comme les sauterelles 
ou les hannetons qui se répandent, qui 
couvrent la terre ; ea suwps Job 
4.17, ils se sont jetés sur les chameaux 
(pour les enlever) ; "ons num Jug. 

Y. 83, tu te répandras, tu viendras 
fondre, sur la ville ; suivi de èx : own» 
nan 1 Sam. 97. 8, ils firent une 
invasion dans Gessuri; de 2: sup» 
ans sa92 [I Chr. 25.43, ils firent une 
invasion dans les villes de Juda; de 
l'acc.: "n°25 235 wow mx I Sam. 30. 

14, nous avons fait une irruption dans 
la partie méridionale des Céréthiens.— 
2 Étendre (un habit), c.-à-d. l'ôter, 

le quitter; “32-nx ww Lév. 6. 4, il 
quittera ses "(premiers) vêtements ; 
"nin2-ns “nuëp Cant. $. 3, je me suis 
dépouillée de ma robe: seul : nu Is. 

32. 41, Ôtez, quittez (vos vêtements). 


Pi.: vobnn-re uén 1 Sam. 31. 8, 
pour dépouiller ceux qui avaient été 
tués ; wep 7x II Sam. 23. 10, seule- 
ment pour dépouiller (les morts). 


Hiph. 1° Dépouiller , faire ôter : 1 
mens niowÿpn Osée 2. 5, de peur que 
_jenela dépouille, que je ne la désha- 
bille toute nue; vb2-r8 voups Ï Sam. 
34.9, il lui ôtèrent ses armes; avec 
deux accus. : "2-Px Jhne-nx vw 
Nomb. 20.26, et fais ‘qu'Aaron se dé- 
pouille de ses vêtements ; “byn 722 
wwpn Job. 19.9, il m'a dépouillé de 
ma gloire. — 2 Oter la peau (des 
animaux): noon-nx vwiom] Lév. 4. 6, 
on Ôtera la peau de l'holocauste ; pub 
oups II Chr. 35. 41, et les lévites 
ôtèrent la peau, écorchèrent les victi- 
mes; son ooso oui Mich. 8. 3, 
ils leur ont arraché la peau. 

Hithph. : bsen-re nains uwpns 
1 Sam. 18. 4, Jonathan se dépouilla 
du manteau, ôta son manteau. 


PYE Faire défection, se soulever, 
violer, transgresser : bnnig"2 ia >wp1 


T1: 
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IT Rois 1.1, Moab fit défection à Israel, 
secoua le joug d'Israel ; 3 >un 2xî0 729 
8.7, le roi de Moab s’est soulevé contre 
moi, mm nnno Dix >wpr 8. 22, 

Edom se retira de dessous Ja puissance 
de Juda, secoua le joug de Juda ; em 
#3 550 Is. 4. 2, mais ils se sont ré- 
voltés contre moi ; ; ASSD MoN wa Jér. 

8.143, tu t'es révoltée * contre l'Éternel 
ton Dieu, tu as violé sa loi, "5à->t5p* 
Prov. 28. 21, (que pour un morceau 
de pain) l'homme commette des pé- 
chés ; 1558 "nnin-bs Osée 8. 1, ils ont 
violé ma loi, Part. : owüun ovoup Is. 

1.98, les transgresseurs de la loi et les 
pécheurs; o“stwien Enm> Dan. 8. 23, 
lorsque le nombre des transgresseurs, 
des impies, sera complet; selon d'au- 
tres, subst. comme o">ëven : lorsque les 
iniquités, ou les châtiments de leurs 
iniquités, seront au comble. 

Niph. : 15-nspx sup; na Prov. 18. 
49, un frère offensé (par son frère est 
plus dur, plus difficile à gagner) qu'une 
ville forte, ou : des frères qui se sont 
désunis, brouillés, sont plus durs, etc. 


VUE m. (avec suff. su, pl. vygn). 
Défection, crime, transgression, pé- 
ché : y=n spa Prov. 28. 2, lors du 
soulèvement, de la révolte, d'un pays, 
ou : à cause des péchés d'un peuple 
(les chefs, ses maîtres, augmentent); 
TR >U Gen. 80. 17, le crime, le 
méfait, de tes frères ; n3> "y%t nobr 
Amos 1. 6, les trois péchés de Gaza ; 
move 252 "nor Îs. 44. 29, j'ai effacé 
tes transgressions comme une nuée qui 
passe; sem n>2? Dan. 9. 24, pour 
faire cesser les transgression, ou la 
punition des transgressions ; "152 ann 
“sue Mich. 6.7, sacrifierai-je mon fils 
aîné pour mes péchés, ou : comme Sa- 
crifice expiatoire de mes péchés ? 


7%? chald. Expliquer, interpréter 
(v. hébr.nge et nn): ntip0b jratin bp 
Dan. 5. 16, que tu peux expliquer, 
(donner) les explications, interpréta- 
tions. Pa. : yon pe 5. 12, inter- 
prétant les songes. 


600 UD 


WE (emph. x=6v, plur. mage) m 
chald. Explication , interprétation : : 
mm ngps Dan. 2. #4, et nous dirons 
l'interprétation ; mocps mobn 2. 6, le 
songe et son interprétation. 

V2 m. Explication : "33 #09 primo 
Eccl. 8. 4, et qui connaît l'explication, 
l'éclaircissement, des choses (ou des 
paroles des prophètes). 


AWD f. (avec suff. we, pl. btp, 
const. “nwÿp). 1° Lin, chanvre : : NnYpN 
mn msn] Exod. 9. 31, et le lin et 
orge furent frappés (gâtés de la grêle); 
Don 322 Lév. 13. 47, à un vêtement 
de lin; yyn "nura Jos. 2. 6 (comme 
Enwon “x5) sous des tiges, ou des 
bottes de lin, ou de chanvre; selon 
d'autres : sous le lin de l'arbre, c.-à-d. 
sous le coton. — 2° La mèche faite de 
lin ou de coton : mm> nnwm Is. 42. 3, 
et une mèche qui brûle faiblement. 


DB f. (rac. rmb, avec suff. mn, plur. 
vvng). Morceau : enb-rH Gen. 18.5, 
. un morceau de pain ; "125 “nn 531 Job 
81.17, si j'ai mangé seul mon morceau 
de pain ; nan mp Prov.17.4, un mor- 
ceau de pain sec; DnE2 np 752 
Ps. 1447. 17, il fait tomber sa glace 
comme par morceaux. 


rip douteux : rap jnnp vs Ïs. 3.47, 
l'Éternel découvrira leurs parties hon- 
teuses; selon d'autres, pour rnne: 
leurs cheveux (v. nan). Plur. : rinbrs 
man minbst I Rois 7. 50, et les gonds 
des portes de la maison: selon d'autres : 
- les clefs (rac. re). 

OYNNE (v. "np). 


ONNE (v. sn) adv. Soudain, subi- 
tement, aussitôt : cnnm » "ox Nomb. 
12.4, Dieu parla aussitôt (à Moïse) ; 
bkno ywims — nas Jos. 10.9, Josué 
arriva subitement ; ORNE MIE Prov. 8. 
25, d'une frayeur soudaine. Souvent 
après 5rp : org nez Nomb. 6. 9, 
Exp »npd Is. 29. 5, et »np> Dkng 30. 
43, tout d'un coup, subitement et à 
l'imprévu ; “ag non oNne2 % II Chr. 
°29. 36, car la chose arriva (la résolu- 
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tion fut prise) subitement, tout d'un 
coup. 

3208 m. (v. "5 et :2, ou d'origne 
perse). Mets délicat, viande délicate: 
en sango Dan. 1.5, des mets déli- 
cats du roi (de la table du roi), ou: 
des portions des mets du roi; -rù ni 
vaonb 1. 16, (l’intendant) enleva leurs 
mets délicats, ou leurs portions des 
viandes. 


ONE m. Édit, sentence : 727 mn 
Esth. 4.20, l'édit du roi; mp2" “tie 
oang Eccl. 8. 41, parce que la sentence 
n'est pas exécutée. 


ONE chald. m. (emphat. nesmm). 
Édit, parole, lettre : or m-by Dan. 
3. 16. sur ou à cette parole ; NON 
n2ba now Esdr. 4. 17, le roi envoya 
une réponse, où un édit : nt NO 
“riz Esdr. 5.7, ils lui envoyèrent une 
lettre. 

NDE (v. mme) 4° Ouvrir: mnpb nnbba 
Prov. 20. 19, à l’homme qui ouvre 
toujours ses lèvres, qui parle toujours, 
le bavard, ou: qui persuade avec ses 
lèvres, l'homme insinuant, flatteur.— 
2 Étre ouvert, recevoir facilement les 
impressions, se laisser séduire : 
©2255 nnb1 Deut. 41. 46, que votre 
cœur ne se laisse pas séduire ; ANA AD%1 
“25 Job 31. 27, si mon cœur a été sé- 
duit en secret ; nnbs Job 5.2, part., 
et le simple, ou : celui dont l'esprit, 
le désir, est ouvert à toutes les choses, 
l'envieux ; nnip ri2 Osée7.14, comme 
une colombe simple, facile à prendre, 
à séduire. 

Niph. : mons * snnb Jér. 20.7, tu 
m'as persuadé, Éternel, et j'ai été sé- 
duit, trompé (dans mes espérances) ; 
mroin-by “25 nmps-ox Job 31.9, si j'ai 
été séduit par ou pour une femme. 

Pi. Persuader, séduire, flatter, trom- 
per : "nnp Jér. 20.7, tu m'as persua- 
dé; 2xrx-nR MNEN 19 ‘I Rois 22. 20, . 
qui veut séduire Achab ; TÉN TX "RE 
Jug. 14.15, persuade ton mari, gagne 
sa confiance : bare vx mnps-121 Exod. 
22.45, si quelqu’ un séduit une vierge: : 


LD 
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ormps mme Ps.78.36, ils le flattaient 
de leur bouche (en paroles) : Nan DNA 
meta Prov. 24. 28 (n interrogatif), 
est-ce que tu tromperais (ne trompe 
pas) par tes lèvres? 

Pou.: yæp mme Prov. 25. 15, le 
prince se laisse persuader, fléchir : 
mapsss non Ez. 14.9, et le prophète 
qui se laisse tromper. 

Hiph. : ro win not Gen. 9. 27 
(pour nes), Dieu élargira l'espace, 
étendra Îles possessions, de Japhet. 


NID n. pr. Pethuel, père du pro- 
phète Joel, Joel 4. 4. 

MANE m. (rac. ne, plur. tmmn, 
const. "n8). Gravure, figure gravée : 
nng-22 nnpbà II Chr. 2.13, et (il sait) 
graver toutes sortes de figures; nnpa Dr. 
Ann Zach.3.9, j'y graverai moi-même 
l'inscription, exact. je graverai sa gra- 
vure, je préparerai la pierre entière- 
ment, ou : je lui ouvrirai une issue, je 
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(du trompeur) sont ouvertes (parlent) 
contre MOI ; JT BTS "1 MAD Nomb. 
922.98, Dieu ouvrit la bouche de l'ânesse 
(la fit parler); ve-ns nnex Ez. 3.27, 
j'ouvrirai ta bouche (je t'inspirerai la 
parole); y “-nne Is.B0.3, (Dieu) m'a 
ouvert l'oreille, m'a fait entendre sa 
révélation; % ne nabn nt Deut. 
13. 8, tu dois lui ouvrir ta main, le 
secourir, lui donner du tien, 72 mnes 
20. 11, et si elle t'ouvre (ses portes) ; 
“nm Amos 8. 5, afin que nous 
ouvrions les greniers ‘de blé (afin que 
nous vendions le blé); :nne an Ps. 
37.14, ilsonttiré l'épée (du fourreau); 
man sn Ez. 24. 33, épée tirée du 
fourreau ; na nnp-kb mesox Îs. 14. 
47, il n'a pas ouvert (la prison) à ses 
captifs (pour les renvoyer) à la maison, 
chez eux; "nmmnmisannenx Ps. 49.5, 
j'ouvrirai Ge commencerai)mon énigme 
sur la harpe. 


Niph. passif: mn trot rasx: Gen. 
1.41,et les cataractes du ciel furente 
ouverles ; 215 95 MMPEN TR Is. 35. : 7 J71nB? 


la retirerai de l'endroit où elle est 
cachée (v. mp Ps.); on smnn Exod. 
28.11, une gravure de cachets, comme 


ee 


on grave les cachets ; “n nmng nn 
Ps.74.6, ainsi (ils brisent) toutes les 
sculptures : selon d'autres : toutes les 
portes (du temple) (v. mn®). 

VND n. pr. d'un endroit près de 
l'Euphrate, Phethor, où demeurait Ba- 
laam, Deut. 23.5; naine Nomb. 22. 
5, à Phethor. 

nine m. pl. Morceaux : prb "ninpss 
Ez. 43, 19, et pour des morceaux de 
pain (v. re). | 

MOB (v. ne, fut. mx) Ouvrir: 
nhnD D miam I Rois 8. 99, afin que 
tes yeux: soient ouverts ; Din nb 1539x 
Jug. 3. 25, il n'ouvrit pas les portes ; 
“pen nu map Néh. 8.5, Esdras ou- 
vrit le’ livre : “uns nnpx1 Ez. 3. 2, 
j'ouvris la bouche (pour manger) ; 
“D vos nnnex Ps.78. 2, j'ouvrirai ma 
bouche (je parlerai) en paraboles ; 
vmg-ns on rnb Job 3.1, Job ouvrit 
la bouche, rompit le silence : 309 "© 
np > mong-ns Ps. 109.9, la bouche 
du pécheur et la bouche de la tromperie 


5, alors les yeux des aveugles au 
ouverts; xbn mix nnn) N>1 D. 27, 

la ceinture de ses reins ne sera es 
ouverte (déliée); mme" vb Job 12. 14, 
il ne lui sera pas ouvert (le captif ne 
sera pas délivré); m>sn mnpn Jér. 1. 
14, le malheur éclatera, viendra fondre 
* (sur les habitants de la terre). 

Pi. 4° Ouvrir, s'ouvrir, relâcher, 
délier : nnp % vp "nb Job 41. 6, qui 
peut ouvrir les portes de sa face (sa 
bouche); "1207 ne Gant. 7. 13, (si) 
les fleurs s'ouvrent ; Le nnmn-Ke Is. 
48. 8, ton oreille ne s'est point ouverte 
(selon d’autres, les deux derniers exem- 
ples pour Pou. passif, être ouvert); 
map sans Job 30. 10, il a fait relâcher 
la corde de mon arc, ou : il a ôté mon 
frein par lequel je les avais domptés 
(v. ons); soie mnne.Ps. 146. 16, tu 
as rompu mes liens ; "»w nnne 30.12, 
tu as délié, tu m'as ôté, le sac dont je 
m'étais revêtu; nmpo2 1 Rois 20. 11, 
comme celui qui délie, ôte, son armure; 
oi sonnmp Jér. 40. 4, je te délie au- 
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jourd'hui, je t'ôte les chaînes. —2°Ou- 
vrir la terre, labourer : ira var mp" 
Is. 28. 24, ouvre-t-il (fend-il toujours 
les mottes de terre) et est-il toujours 
à sarcler son sol? — 3° Graver : ra" 
nnbn-bs Î Rois 7. 86, il grava sur - 
tables ; "29 NA: Exod. 28. 36, 
graveras sur cette lame d'or (v. ss 

Pou.:nnmpeExod.39.6, (des pierres) 
gravées. 

Hithph. : xs soie snnenn Is. 52. 
2, délie, délivre-toi des chaînes de 
ton cou. 


MOE chald. Ouvrir: nb np 521 
Dan. 6. 10, et ses fenêtres étaient ou- 
vertes ; smanp jn3p01 7. 10, et les livres 
sont ouverts. 


MODE m. (avec suff. m8, pl. onnp, 
const. rm). Ouverture, porte, entrée : 
“nkn-nnp Gen. 18. 4, à la porte de la 
tente; man nno 19. 11, à la porte de 
la maison; mnnp Is. 3. 26, ses portes 
(les portes de la ville, de Sion) : nne 
“pr «vw Jos. 20. 4, à l'entrée de la 
porte de la ville; cs nnez Gen. 38. 
44, àla porte d'Enayim, ou : à l'entrée 
d'une double source ou d'un carrefour; 
nipn mnb> Osée 2. 17, en une entrée à 
l'espérance ; nnnBn Gen. 19.6, à la 
porte (dela maison); * NT) NB Aboth, 
les purifications des femmes (les lois 
qui concernent les ordinaires des fem- 
mes). 

NDE m. Ouverture : a 12377700 
Ps.119.130, l'ouverture, la manifesta- 
tion, selon d'autres l'entrée, le com- 
mencement, de tes paroles , éclaire, 
répand la lumière. 


TANNE m. Ouverture, action d'ouvrir: 
ne vinnp Ez. 16.63, 29.21, le pouvoir 
d'ouvrir la bouche , d'avoir la parole 
ferme; aussi: excuse, prétexte. 

nNDE (Dieu le délivre) n. pr. m. 
14° I Chr. 24. 16. — 2° Esdr.10.23.— 
3° Néh. 11. 25. 


Nm. (plur. nv, pmns et own). 
1° Simplicité, niaiserie (v. nn do : 
"np sanxn Prov.4{.22, (jusqu'à quand) 
aimerez-vous la sottise ? — 9° Ad). 


“bleu; mes qonn Gen. 38. 18, 
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Simple, niais, sot, imprudent : "t% 
“ poanp Ps. 116. 6, l'Éternel garde, 
protége, les simples; vers Prov. 27. 
12, les imprudents; "37" 5 TON D 
44.145, le sot, le nigis, croit toutes les 
choses, tout ce qu'on lui dit, "nb n2"2rre 
Ps. 149. 8, elle donne la sagesse aux 
simples, aux hommes sans expé- 
rience. 


5 chald. m. Largeur : rs Dan. 
3.4, la largeur (de l’image); rrn Esdr. 
6. 3, la largeur (du temple). 


SYNE m. Nom d'un vêtement : rm 
PAAND Is. 3. 24, et au lieu d'un large 
manteau, ou d'un habit de fête ; selon 
d’autres : des riches corps de jupes. 

DPOS f. Simplicité : -nzs-b3s none 
na Prov. 9. 43, une femme simple, 
imprudente, et qui ne sait rien (v.1"nn). 


MIND f. plur. Épées tirées : nan 
minnp Ps. 55. 22, mais elles (les pa- 
roles) sont des épées tirées (v. "mnB, 
PNB 20) ; MANNDA Ti) YANN Mich. 
5.5, (ils détruiront) le pays de Nem- 
rod avec ses épées, ses propres armes; 
selon d'autres : à ses portes, à ses en- 
trées (v. re). 


JND m. (rac. bno). Fil, filet: ->me 
nain Jug. 16.9, un fil d'étoupe; brin 
rèon Exod. 28. 37, un filet, ruban, 
ton 
anneau (cachet) et ton cordon (auquel 
l'anneau est attaché), ou ton bracelet; 
selon d'autres: ton manteau ou tatiare; 
sb» bnp T'ELR Nomb. 19. 15, (le 
vaisseau) qui n'aura point de couvercle 
ni couverture liée dessus; selon d'au- 
tres, >"b max une paire de cordons: 
qui n'est pas lié par un double cor- 
don. 


pla Kal inusité. Filer, tordre; de 
là 5np. Niph. Être tordu, être faux, 
pervers ; être entrelacé ; lutter : En qx 
»n2) Prov. 8. 8, il n'y a dans (mes pa- 
roles) rien de tordu, de faux; rx* 
Dromp) Job 5. 13, et le dessein des 
hommes rusés, pervers ; "NhR-Dÿ n?nE 
Gen. 30. 8, j'ai lutté avec ma sœur, 


plal> 
ou : je me suis liée avec ma sœur, je 
me suis fortifiée par elle, en priant 
Dieu de me donner des enfants comme 
à elle. 

Hithph. : Sngrn wpy-s Ps. 18. 27, 
et avec l’homme d'une conduite tor- 
tueuse, avec l’homme pervers, tu te 
montres tortueux, tu uses de détours; 
Penn II Sam. 22. 27 (pour >ngnn). 

none adj. (rac. rm). Rusé : is 
bone: wp> Deut. 32. 5, une race per- 
vertie et rusée (corrompue). 

ONE n. pr. Pithom, ville dans la 
Basse-Égypte, Exod. 1. 11. 

19? m. (pl. ours). Aspic : 5 18 
Ps.538.5, un aspic sourd (qui n'entend 
pas la voix des enchanteurs, v. vers. 6); 
pin owng-wüxs Job 20. 16, il sucera le 
venin des aspics. 


YN® adv. Soudain, subitement, tout 
d'un coup (v. org) : “aus np Prov. 
6. 45, il sera brisé tout d'un coup; 
masn-xba >np2a-ont Nomb. 35.22, mais 


Y, Zade, “sx dix-huitième lettre de 
l'alphabet; comme chiffre, il signifie 
quatre-vingt-dix ; il se permute avec les 
linguales, avec vw, comme "x et "up, 
garder, conserver; “#2 briller, être 
pur, et "x lumière, fenêtre; 520 
imprimer, et »2x, 2x chald., teindre; 
52% couleur; y? et v%p chald., l'été ; 
nxy hébr. et «uy chald., conseil; très 
rarement avec les autres; avec les sif- 


flantes : y et y23 se réjouir, ven se 


hâter, et yen (v. yen 2°); on et ns 
détruire ; 2nx briller, et =nv or; post 
et pyx crier; 2"% et sw brûler. 

NX Selon quelques-uns, subst. m.: 
 vonnxy Is. 30. 22, tu l'appelleras 
ordure (v. rx); mais presque tous 


2NS 605 


si (c'est) par hasard, sans haine (v. 
d'autres exemples à onng) 
DB (fut. ne) Expliquer, interpré- 
ter, un songe : ‘ini 7x nb Gen. 40.8, 
et personne ne peut l'expliquer; 28m 
ir “np? vin 41.15, que tu comprends 
un songe, que tu sais l'interpréter. 

MINE m. Interprétation : np mr 
Gen. 40. 42, voici l'interprétation (de 
votre songe); Dane Don? NN 40.8, 
les interprétations ne sont-elles pas à 
Dieu (n'appartient-il pas à Dieu de 
donner l'interprétation des songes) ? 
 DNNE n. pr. d'une contrée. Pathros, 
la Haute-Égypte, Ez. 29. 44; la terre 
de naissance, de l’ancienne demeure, 
des Égyptiens, Jér. 44.15: voeux 
Gen.10.14,(Mesrayim engendra)aussi 
les Pathrusim. 
JS (v. wée) Copie. 

NB Couper par morceaux : mhk ming 
one Lév.2.6, inf., (tu dois) le briser, 
couper, par petits morceaux (v. r&). 


traduisent : sors d'ici, lui diras-tu (im- 
peratif de wx*). 

NY f. (rac. ax). Ordure : nes, 
msn Deut. 23.14, tu couvriras 
l'ordure qui sort de toi; nn NX "2912 
Ez. 4. 12, par, ou sur, l'excrément 


(sortant, venant, de l'homme). 


MINL et D'NL (v. ravis, mix). 

D'ONL m. plur. : 20 DRM 
Job. 40. 24, il dort sous des feuilles 
de lotos: selon d'autres, pour 059%: 
sous des ombres, des feuillages épais, 
qui donnent de l'ombre; n*xx 17120 
‘tx 40. 22, les branches de lotos le 
couvrent et lui donnent de l'ombre, 
ou : des arbres touffus lui donnent de 


604 1Ny 


l'ombre (ou, interrogatif: peut-il dor- 
*-mir sous l'ombre, etc. ? rien n'est assez 
grand pour le couvrir de son ombre). 


1NY des deux genres, collect. Bétail, 
particul. menu bétail, chèvres, brebis: 
px ny Gen. 4. 2, un pasteur de bre- 
bis; "pa repas x-ropa 26. 14, des 
troupeaux de brebis et des troupeaux 
de bœufs; rarement pièce de bétail, 
une brebis : non man JNx-5208 Exod. 
21.37, et quatre pièces (brebis) pour 
une brebis : pe eur I Rois 5.3, et 
cent brebis; ‘Ken vor Gen. 30. ‘39, 
les brebis et les chèvres étaient en 
chaleur; fém.: yen ,j1èm1 80.39, les 
brebis eurent des petits; une fois 
brebis à l'exclusion de chèvres : ps 
by Don pgbn-ntib | Sam. 25. 2, 
trois mille brebis et mille chèvres : 
pour troupeau en général: mins usxx 
Î Sam. 8. 17, il prendra la dime de 
vos troupeaux (v. rx). 


NY (place des troupeaux) n. pr. 
Saanan, ville dans Juda, Mich. 4.11, 
(peut-être px? Jos. 45. 37). 


DNXNE m. plur. (rac. nx2). Ce qui 
sort: 4° de la terre, les plantes : ax 
‘mnxnx Îs. 42.5, la terre et ce qui en 
sort, "toutes ses plantes: MOD RENX 
Job 31. 8, et que mes rejetons soient 
déracinés. — 2° Ce qui sort du sein 
de la mère, la postérité, les enfants : 
ones ira onyx Îs. 61.9, et leurs 
enfants (seront connus, célèbres) par- 
mi les peuples; Ty xxx 48.19, et 
les enfants de ton sein. 


2% m., douteux: 2% rh25-0555 Nomb. 
1.3, six chariots avec des couvertures, 

c.-à-d. six chariots couverts, ou en 
Line de litières, doux et commodes 
comme des litières; selon d’autres : 
attelés chacun d'un couple de sab, 
espèce de bœuf, ou quelque autre 
bête de somme; vw ovax Is. 66. 
20, et sur des litières et sur des mu- 
lets. 


3Y m. Un des animaux impurs, es- 
pèce de sauterelle ou de lézard; selon 
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d'autres : le crocodile ou la tortue, 
Lév. 14.29. 


N2Y Se réunir, s'assembler : 1x3x%° 
Prey Nomb. 31.7, ils s'assemblèrent 
contre les Madianites (pour les com- 
battre); bxvx-bs pxaun Is. 29.7, (les 
peuples) qui s’avancent, s'assemblent, 
contre Ariel; yivg-nm-by daxb 31. 4, 
pour combattre sur la montagne de 
Sion, max Kaxb narr->p Nomb. 4. 23, 
tous ceux qui se réunissent aux autres, 
qui entrent en exercice pour servir au 
temple; “pt bn nnp nixsxn [| Sam. 
2. 29, (les femmes) qui s'assemblaient 
à la porte du temple (v. nax 41°). 


Hiph.: yann one nuxmn IT Rois 
25. 19, qui réunit, pour les services 
de guerre, les hommes tirés du peu- 
ple, qui les recrute. 


NAX (const. ka%; plur. ninsx, const. 
nina, "DRAX; AUSSI MNIX) m. (deux 
fois fêm..). 1° Armée, exercice : NAET-DS 
II Sam. 8. 16, (Joab) était à la tête de 
l’armée ; ixax-"% Gen.21.22, (Phicol) 
le chef de l'armée (d'Abimélech) ; 
Raw vx Nomb. 31.53, les hommes 
qui composaient l'armée, les soldats ; 
naxa nus Deut. 24.5, nan NY" Nomb. 
831.27, et (plus souvent) NY KE Nomb. 
4. 3, sortir vers l'armée, aller à la 
guerre, servir dans l'armée; naT-> 
«5x» Nomb. 4. 35, qui entre dans 
l'armée des lévites, qui sert au minis- 
tère du tabernacle ; vvoén nax-b21 
} Rois 22. 49, toute l'armée du ciel, 
les anges; rRay-bD Ps.103.21, (vous) 
ses armées célestes, ses anges tous; 
voën nax Jér. 33.22, les étoiles; 
ovaun RO 5» Deut. 4. 19 (le soleil, la 
lune et les astres) toute l'armée ‘du 
ciel; minyn nax Is. 24. 21, les armées 
d'en haut (opposé aux rois de la terre), 


‘une fois: DN3x-D21 YIRTI DMÉN Gen. 


2.4, le ciel et la terre et toutes leurs 
armées (comparez Néh. 9. 6, le ciel 
et ses armées, la terre et tout ce qu'elle 
contient); min2x Dubn, MiNJX vs et 
nina ox » L'Éternel Dieu Zebaoth, 
maître des armées (de la terre et du 
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ciel, de tous les esprits et de toutes 
les puissances). — 2° Temps de ser- 
vice, guerre, combat, souffrance : 
wind nag-nèn Job 7.1, l'homme a un 
temps de service (sur la terre), c.-à-d. 
ses jours sont bien fixés, comptés; 
bmx nas von-bn 44.44, tous les jours 
de mon temps de service, de ma vie de 
combats, de souffrances, j'attendrai; 
nuax nx>o "> Îs. 40. 2, car son temps 
de lutte, de souffrances, est fini; 
bina ax) Dan. 10. 4, et le temps de 
souffrances sera long, de grandes et 
nombreuses calamités arriveront; se- 
lon d'autres, sens 1° : (Daniel vit dans 
sa vision) une grande armée. 

DNA et MDINAL pl. de «ax (v. 1x). 

NX (fut. max) chald. Vouloir, dé- 
sirer: mins naxt vo Dan. 4. 22, 
et il les donne à qui il lui plaît ; 74 
max 7.19, ensuite je désirai (savoir); 
infinit.: maya 4. 32, et à son vou- 
loir, comme il lui plaît. 

D'N3Y (Osée 44.8), DÏ3Y (Gen. 10. 
19) et D'X (Deut. 29.22) n. pr. 
Seboïm, ville dans la vallée de Siddim, 
détruite en même temps que Sodome 
et Gomorrhe. 


N33% n. pr. m. avec l'art. I Chr. 
4. 8. 


naX 4° S'assembler pour combattre : 
nax-bs Is. 29.7, tous ceux qui com- 
battent contre elle (pour max, v. 
nax).—2 S'enfler : m2 max Nomb. 
5. 27, son ventre s'enflera. 

Hiph. infinit. : va niax> (pour 
miagno) 5.22, pour faire enfler le ventre. 

N3X adj. fém. Ce qui s’enfle : -rx' 
nas ua Nomb. 5.21, et ton ventre 
s’enflant (qui s’enfle). 

Y f. chald. Volonté : 2% %n"n "7 
Dan. 6.18, pour que sa volonté, son 
"intention (à l'égard de Daniel), ne soit 
changée, ou: de peur que l'état de 
Daniel ne soit changé, qu'on ne fit 
quelque chose contre lui (v. 3x chald.). 

VAL adj. Ce qui est de différentes 
couleurs, ou teint: 12% uvpn Jér.12.9, 


U 
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est-ce que (mon héritage est devenu) 
comme un oiseau de proie de différen- 
tes couleurs, ou teint du sang des 
morts (v.s2x)? selon Gesenius, subst.: 
des oiseaux de proie et des hyènes. 


*#2X m. La commune, le public, 
Rituel (v. tax). 


O3Y Donner : p no-uax» Ruth 2. 
44, il lui donna, présenta, du grain 
rôti. | 


"Y m. (avec une pause “2x, rac. 
max). 1° Ornement, beauté, gloire : 
“ria2b1 "2% Is. 4.2, (il sera) un orne- 
ment et une gloire; pv1æb 2% 24.16, 
la gloire du juste; “2x nause 28. 5, 
comme une couronne d'honneur, de 
gloire; misbn 3% »23 138.49, Baby- 
lone, la gloire, l'ornement, des royau- 
mes; “jæn-yxa Dan.141.16, 41, et 
seul “sun 8.9, le pays de la beauté, 
de la gloire, la terre sainte; 2% nb 
w"p 11.45, et entre la montagne de la 
sainte beauté, Sion; une fois au plur.: 
ovia nina "2% roro Jér. 8.19, héritage 
qui est l’ornement entre les ornements 
des nations ; mais selon d'autres : ex- 
cellent héritage (que possèdent) les 
armées, ou: une multitude des na- 
tions (v. 3% subst.)." — 2° Un animal 
tirant ce nom de la beauté de sa for- 
me : le cerf, la gazelle, ou le chevreuil : 
pans *3x2 Deut. 15. 22, comme le cerf 
et le chevreuil (d'autres: le chevreuil 
et le cerf); plur. : evsun "nn II Sam. 
2.18, comme un des cerfs (ou des 
chevreuils ou gazelles); ew2x I Chr. 
412.8, et nixax plur. fem., Cant. 2.7. 


NY9X (ornement) n. pr. m. I Chr. 
9: 


"MX f. Nom d'une bête femelle : 
max vainn Gant. 4.5, 7. #, deux che- 
vreuils femelles, ou gazelles femelles, 
ou deux petits jumeaux d'une che- 
vrette ou d'une gazelle (v. le mase. 
“2x 2°). 

n2% (ornement ou gazelle) n. pr. 
Sebiah, mère du roi Joas, Il Rois 
4192. 2. 


606 3% 

OL (v. one). 

Y3Y chald. Tremper, arroser: we: 
Joa%e 7 now Dan. 4. 22, et ils te 
feront tremper, arroser, par la rosée 
du ciel. /thph.: sauxr 4. 19, (et de 
la rosée du ciel) il sera trempé, mouil- 
lé; vaux moës 5. 24, son corps fut 
trempé. - 

Vaÿ m. Couleur, habit de diverses 
couleurs; plur. : ewsax bb Jug.5.80, 
le butin en vêtements de diverses cou- 
leurs. | 

TY2L n. pr. Sebéon, fils de Seir, 
Gen. 36. 20. 

O'Y2X n. pr. d'une vallée et d'une 
ville de Benjamin : o"s2n “1 1 Sam. 
43.18, la vallée de Seboïm (des oi- 
seaux de différentes couleurs, ou des 
hyènes, v. »2x); la ville dé Seboïm, 
Néh. 11. 34. ; 

192$ Amasser, entasser : “3-113%) 
Gen. 41.35, qu'ils amassent le blé; 
ne “pv “oxs-on Job 27.16, s’il amas- 
se l'argent comme la poussière, “ax 
“© Hab. 1.10, il entasse la terre, 
élève des remparts, contre la forte- 
resse. 

OX m.pl. Tas : ax “ot II Rois 
10. 8, deux tas. 

* MAX Aboth, pinces, tenailles. 


OX m. plur. Gerbes ou javelles : 
cvnaxn-7o Ruth 2. 16, (vous laisserez 
tomber pour elle des épis) des gerbes, 
ou des javelles. 


TX m. (rac. 1%, avec suff. ‘ax, pl. 
ovax). 4° Côté : sngn ga am II Sam. 
2.16, (et il enfonça) son épée dans le 
côté de son prochain (lui passa l'épée 
à travers le corps); H>x 7740 bb Ps. 
91.7, mille tomberont à ton côté, (à 
ta gauche, opp. à "a" à ta droite); 
sis "x Deut. 31.26, à côté de l’ar- 
che, ou dans l'arche; 5-2 mx» Jos. 
42.9, à côté de Bethel, sin 7%->s 
Is. 66. 12, vous serez portés sur le 
côté, c.-à-d. comme les enfants, sur 
le bras ou à la mamelle (compar. Is. 
60. 4); main mix I Sam. 20. 20, je 
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tirerai de côté, ou, pour n7x : de son 
côté, du côté de cette pierre (vers.19). 
— 2° 01e nb sm Jug. 2.8, ils seront 
pour vous des ennemis, ou: comme 
des piéges, des lacs, pour vous prendre 
(v. mx), selon d'autres, ellipse, pour 


Pre Dix: comme des aiguillons aux 


côtés (v. Nomb. 33. 35). 


" chald. Côté : Rn45b0 “20 Dan. 
6.5, du côté (c.-à-d. en ce qui re- 
gardait l'administration, les affaires) 
du royaume; maby vx 7. 28, (il par- 
leraY contre le Très-Haut. 


NX chald. Ex. unique : né Dan. 
3. 14, est-ce un projet, est-ce bien 
votre intention? (v. mx, mwrx hébr.), 
ou : est-ce une raillerie? c'est ainsi 
que vous raillez, que vous méprisez 
mes ordres? d'autres traduisent : est- 
1] vrai ? 

77% ou TT (côté de la montagne) 
n. pr. d'une ville aux confins du nord 
de la Palestine, Sedad ou Sedadah, 
Nomb. 34. 8, Ez. 47.45. 


MX Dresser des embüûches, chercher 
à tuer quelqu'un : Hrx K> vüxi Exod. 
21.413, mais celui qui n’a point dressé 
d'embüûches, qui n'avait pas eu l'inten- 
tion de tuer son prochain; n3x nom 
“Gbi-nx [ Sam.24.12, mais tu as l'in- 
tention, tu cherches tous les moyens, 
de m'ôter la vie. 

Niph. Être désolé, ravagé : ons my 
Soph. 8.6, leurs villes sont désolées, 
ravagées. 


MI (v. nanx). 


PIX (le juste) n. pr. 4° Sadok, père 
de Jérusa, mère du roi Jotham, Il Rois 
15. 33. — 2° Sadok, fils d’Ahitob, 
grand-prêtre, II Sam.8.17.—3° I Chr. 
5. 38, et plusieurs autres, Néh. 


MR f. (rac. mx). Intention de 
tuer : ns1x2 Nomb. 35. 20, avec un 
mauvais dessein, dans l'intention de 
donner la mort; ns kba 35.29, sans 
malice, sans intention de nuire. 


OX avec l'art. mvaxn n. pr. Sid- 


RE OC 


LL : 


dim, ville appartenant à la tribu de 
Nephthali, Jos. 19.35. 


PY1$ adj. (rac. prx). Juste, selon 
l'équité, la vérité; qui a la bonne 
cause, pieux, vertueux, charitable, etc. 
De Dieu : «1 px IT Chr. 12.6, Dieu 
est juste (quand il punit); " nan prrg 
Lament. 1. 18, Dieu est juste (parce 
que j'ai désobéi à sa parole); — pour 
récompenser : pas im jun Ps. 
412.4, clément et miséricordieux et 
juste, nnx prix “2 Néh.9.8 (tu as 
accompli tes paroles) car tu es juste ; 
wo prix-bn Is. 45.21, Dieu juste 
et sauveur ; Dpt" M3 NY PTE 
Exod.9.27, Dieu est juste (a la bonne 
cause, a raison), mais moi et mon 
peuple nous sommes des impies (nous 
avons tort); ana jiünan prix Prov. 
48.17, le premier (qui se présente 
- devant le juge) est ou paraît juste dans 
sa cause (avoir raison) (v. verset 5); 
prix “on Îs. 41.26, afin que nous 
disions : Il est juste, c.-à-d. il dit la 
vérité; pag win rm Gen. 6.9, Noé 
(fut) un homme juste, vertueux; sou- 
vent opposé à sÿ l'homme méchant, 
impie : ji pin prix Ps.37. 21, mais 
le juste fait le bien et est charitable ; 
in) sawb 2on prix Prov. 18. 25, le 
juste mange seulement pour soutenir 
sa vie; mipb nam prry 25 15.28, le 
cœur du juste médite pour répondre ; 
13.5, le juste déteste le mensonge ; 
9.9, le juste reçoit l'instruction avec 
joie; tpvrx orupwor vpn Deut. 4. 8, 
des lois et des ordonnances pleines de 
justice; prix vaw Is. 49. 24, selon les 
uns : la prise, le butin, d'un homme 
fort, la prise du vainqueur (peut-elle 
lui être enlevée ?); selon d’autres : le 
butin (fait, pris) du juste, ce qu'on 
enlève au juste, ou: la prise juste, 
faite en bonne guerre, selon les lois 
de la guerre. 


P'Y (fut. pr) Être juste, avoir la 
bonne cause, avoir raison, être inno- 
cent, se justifier, paraître juste : 122? 
27 pan Ps. 51.6, pour que tu sois 
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juste (reconnu juste) dans tes paroles 
(fidèle dans tes promesses); ‘ms 1pr% 
Ps. 49.10, (les jugements de Dieu) 
sont tous justes; "#29 np1x Gen. 88. 
26, elle est plus juste que moi, elle 
a raison, la bonne cause, contre moi; 
“Apit"on nëx Job 9.15, si je suis 
juste, innocent; npTx"N> Job 33. 19, 
tu n'as pas raison; 1prx1 2 Is.45.95, 
par l'Éternel ils seront justifiés; "1 
mrêx 54 past Job 15.14, et qu'est-ce 
que (l'homme) né d'une femme, pour 
être trouvé juste? 1-55 pb prend 
Ps. 143.2, nul homme vivant ne sera 
trouvé juste devant toi; win Pix 
bx-09 Job 9.2, comment l’homme 
peut-il se justifier devant Dieu, parat- 
tre juste devant lui (ou : avoir raison 
contre lui)? ga mpaxn Ez. 16. 592, 
elles paraîtront plus justes que toi. 
Niph.: wsb pryn Dan. 8. 14, le 
sanctuaire sera justifié, vengé des in- 
sultes, purifié. 
Pi. : qoinere “prxni Ez. 16.51, 
et tu as Justifié tes sœurs (tu as fait 
par tes crimes que tes sœurs parais- 
sent presque innocentes); ne: mpax 
Jér. 3.11, (l’infidèle Israel) s’est jus- 
tifiée, a paru juste (en comparaison 
avec Juda); pit "nxpn-" Job 33.39, 
car je voudrais te justifier, te recon- 
naître juste ; tmp Ez.16.59, infinit. 
avec h paragogique, en justifiant, pen- 
dant que tu justifiais. | 
Hiph. 4° Rendre juste un autre : 
ca “vies Dan.12.38, et ceux qui 
conduisent beaucoup d’autres vers 
(dans la voie de) la justice; — prix 
ba Is. 53.14, (mon serviteur qui 
est juste) conduira un grand nombre 
vers la justice, les rendra justes. — 
2° Comme Pi. Justifier : 55 prend 
Exod. 23.7, je ne justifierai, n'absou- 
drai point, le coupable; -rx pu 
pra Deut. 25.1, ils justifieront celui 
qui a la justice de son côté, ils lui fe- 
ront gagner sa cause ; nparxrm II Sam. 
15.4, et je donnerai raison (à celui 
qui aurait à se plaindre), ou : je jugerai 
(chacun) selon la justice; "pra Is. 
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50. 8, celui qui me justifie, qui défend 
ma cause; nonx piton Job 27. 5, 
(Dieu me garde) de vous donner rai- 
son. 

Hithp.: prow-nas Gen. 44. 16, et 
comment nous justifierons-nous ? com- 
ment nous défendre des soupçons ? 


PTS m. (avec suff. px). Droiture, 
justice, droit, vérité, probité, piété, 
bénédiction, délivrance, salut : 23503 
pris Ps. 23.3, dans les sentiers de la 
droiture ; pre 51 15.2, et qui pra- 
tique la justice, qui fait ce qui est 
juste; pre nanx A5. 8, tu as aimé la 
justice ; PTE ES | sbsbs Job 36. 3, et je 
donnerai, j attribuerai, la justice à mon 
créateur, je prouverai qu'il est juste; 
pas omupen Deut. 1.16, jugez selon 
Ja justice ; PTk-"uRtn Is. 58. 2, les rè- 
gles de la justice ; pr%"23n — prx-rte 
Lév. 149. 36, une balance juste, des 
poids justes; prg-mar Deut. 33.49, 
des sacrifices de justice, c.-à-d. dus, 
selon les prescriptions ; "'T#2 Ps.7.9, 
selon ma justice, mon droit; souvent: 
ugtos prx Ps. 89. 15, la justice et le 
jugement (ou l'équité); prg "230 52.5, 
que dire la vérité ; ñ3 753 PTX Is.1.21, 
la justice, la probité, “habitait dans elle : ; 
gomme pra x Ps. 17.15, mais moi 
par ma probité, ma piété, je verrai 
ton visage; pr vpn Îs. 45. 8, 
et que les nuées fassent couler d'en 
haut le bien, la bénédiction; "h7% 2ip 
51.5, ma délivrance, mon salut (le 
salut que j'enverrai), est proche ; nan 
bv2b5 prx Dan. 9.24, et pour porter 
la justice éternelle, ou le salut éternel ; 
PTE3 TRKIP Is. 49. 6, je t'ai appelé 
dans ma justice, ma vérité, ou: pour 
le salut; pags sms soin Is. 45. 13, 
je le susciteral (Cyrus) pour faire 
régner la justice, ou pour qu'il apporte 
le salut. 


NX f. (v. px). Droiture, droit, 
ms vertu, les bonnes œuvres, les 
‘bienfaits, piété, mérite, miséricorde, 
charité, salut : miprx 4h Is. 33. 15, 
qui marche dans la droiture, dans la 
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justice; mprx is “o-wr-my II Sam. 


19.29, et quel droit aurais-je encore ? 
quel droit aurais-je d'en demander 
davantage ? np pen re b2>1 Néh. 
2. 20, mais vous n'avez aucune part, 
aucun droit; mprx> nan Joel 2. 23, 
(parce qu'il vous a donné) des pre- 
mières pluies selon le droit, c.-à-d. 
qui tombent dans le temps et avec la 
quantité convenables ; selon d'autres : 
pour votre bien, votre salut; ou: il 
vous a donné un docteur, un prophète, 
pour vous enseigner la justice, les 
vertus (v. nie); nayn, npran nas 
npræn Is. 32.17. l'ouvrage de la jus- 
tice, le culte de la justice ; np#3 wp: 
5. 16, (Dieu) signalera sa sainteté par 
la justice (en punissant les infidèles); 
22005 qnprty Ps. 86.41, (étends) 
ta justice sur ceux qui ont le cœur 
droit (pour les récompenser); plur.: 
ann mipré Ps. 11.7, (Dieu) aime les 
actions justes, bonnes ; " miprs Jug. 
6.11, les bienfaits, la clémence... de 
Dieu; nptxn vnpimen Is.46.12, (vous) 
qui êtes éloignés de la vertu ; ny mprx 
Îs. 58.2, (qui) a fait les choses bon- 
nes, justes; mp1x % maüns Gen.15.6, 
il lui compta, imputa, sa foi à piété, à 
mérite; 55-mann np Deut. 6. 25, il 
nous sera compté pour un mérite, 
pour piété, ou : il nous attirera la 
grâce, la miséricorde, de Dieu; -?» 
wrnpsz Is. 64. 5, toutes nos œuvres 
de piété, toutes nos bonnes œuvres ; 
own ion0 mpix Ps. 24. 5, (il rece- 
vra) grâce, miséricorde, du Dieu de 
son salut ; mga >un nome Prov.10.2, 
mais la justice, ou la charité, délivrera 
de la mort; "npsx *n35 Is. 46. 13, 
j'ai approché (j'enverrai bientôt) ma 
délivrance ; mn nbisb mpras 54.8, 
mais mon ‘salut sera éternel : NPTE 
nano 56.4, et mon salut (est proche) 
à se manifester. 


"TS f. chald. Bienfait, charité : 
Pas nprxa um) Dan. 4. 24. rachète 


tes péchés par des bienfaits, par des 
actes de charité. 


P 18 
WP Y (la justice de Dieu) n. pr. 
41° Sidkiyahou, Sédécias, roi de Juda, 
à qui ce nom a été donné par Nebu- 
cadnesar à la place de celui de Ma- 
thaniah., II Rois 24.17. — 2° Sédécias, 
fils de Chanaana, faux prophète sous 
Achab, IRois 22.24 (np 22.11).— 
3° Sédécias, fils de Maasseiah, Jér. 
99. 21. — 4° Sédécias, fils de Josias, 
I Chr. 3. 146. — 5° Sédécias, fils de 

Hanania, Jér. 36. 12. 


29% Briller. Hoph. part.: nürs SE 
snya Esdr. 8. 97, des vases d’un airain 
brillant (comme de l'or, v. =n1); de là 


3NY adj. m. Jaune : 5nx ">ù Lév. 
43.30, du poil tirant sur le jaune, 
jaune comme de l'or. 


DAY Hennir, pousser des cris de 
joie : ner 139 nuix-bn win Jér. 5. 8, 
chacun hennit après la femme de son 
prochain, c.-à-d. la poursuit avec 
ardeur et bruyamment ; nat 5391 ny 
sx Is. 19. 6, pousse des cris de joie 
et chante des cantiques de louanges, 
toi qui habites dans Sion; 7% % ina 
24. 14, ils poussent des cris de 
joie à cause de la gloire de l'Éternel ; 
nome jénci sms Esth. 8.15, et la ville 
de Susan (Suse) était dans l'allégresse. 
Trans. : ip “ny Is. 10. 30, élève ta 
voix, fais retentir tes cris d'angoisse. 

Hiph.: yaÿe vue bnyn Ps. 104. 
45, (le vin sert) à rendre le visage (de 
l'homme) brillant plus que par l'huile, 
y répand la gaieté: ou: (Dieu) répand 
la joie sur le visage de l'homme par 
l'huile qu'il lui donne. 


A?OL f. Chant, louange, Rituel. 


VX Briller, luire. Kal inusité; de 
là «me huile. 

Hiph., dénominatif de "x : va 
se bn Job 24. 11, entre leurs 
murs ils pressent les olives, ils font 
de l'huile. * “nn Rituel, rend clair. 


VX f. Fenêtre : nanb nosn «ns Gen. 
6. 16, tu feras à l'arche du jour, de 
la lumière, c.-à-d. une fenêtre. 
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OX duel (double lumière, la lu- 
mière la plus forte, la plus brillante). 
Midi : promxa poû nia-sy Gen. 43.28, 
attendant que Joseph entrât sur Île 
midi; vvnea déve nmim Deut. 28.29, 
tu marcheras à tâtons en plein midi; 
au fig. : ovinx2 qopuns Ps. 37. 6, Gil 
fera éclater) l'équité, la bonté, de ta 
cause, comme le midi (comme le soleil 
à son midi); von opt vsmæes Job 11. 
47, et plus que le midi se lèvera, 
brillera, ta vie. 


_Y m. (rac. mx). Ordre, précepte : 
syvnx mn Osée 5. 11, (Ephraïm) a 
suivi les ordres (impies de ses rois ou 
des faux prophètes); 32 "x Is. 28. 
10,13, (il faut leur donner) un pré- 
cepte après un précepte, enseignement 
sur enseignement. 

NL f. (rac. na, v. nu). Ordure, 
excrément : onnixnn bin Îs. 36. 12 
(keri), (réduits) à manger leurs excré- 
ments ; ny np 28.8, (toutes les tables 


sont pleines) de ce qu’on vomit et d'or- 


dure , de saletés ; yrr N> ingues Prov. 
30.12, (une race) qui n'a point été 
lavée de son ordure. des taches de ses 
crimes. 

O'NIX adj. m. pl. Sales : ovnix Dr 
Zach. 3. 3, et ox vwnsn 3. 4, des 
(et les) vêtements sales. | | 

NL m. (const.mnix, avec suff.wr, 
mas, une fois bryx Néh. 3. 5; plur. 
constr. “ny, avec SUff. D5TaNIx, une 
fois comaxsx Mich. 2. 3; v. jiix, rac. 
“x, Cou, nuque : ‘Nix 713 5152 
Cant. 4. 4, ton cou est comme la 
tour de David; "x5x2 vx pins Job 
45. 26, il court contre lui le cou raide, 
c.-à-d. la tête levée, avec. orgueil (v. 
Ps. 75. 6); wps waxsy 25 Lament. 
8.5, nous étions poursuivis de près, 
ou : le joug, la chaîne, sur le cou; 
mass br 25 rot Deut. 28. 48 , et 
il mettra un joug de fer sur ta nuque 
(sur tatête). Plur. Les cous : x1x-25 
rsxn owmbun Jos. 10.24, (mettez vos 
pieds) sur (les cous) le cou de ces rois; 
onmbos vantya "un Jug. 8. 21, qui 

39 
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étaient aux cous de leurs chameaux; 
pour le singulier : 50532 vanrg->> bon 
Gen. 45. 14, (il se jeta) au cou de 
Benjamin (pour l'embrasser); "ny 
pryën von Ez. 21. 34, les cous, les 
troncs, des impies qui ont été tués 
(dont on a coupé la tête). 


NIX et TA n. pr. d'un état dans 
la Syrie ; complétement : mix ox Ps. 
60. 2, Aram-Sobah, dont le roi fut 
vaincu par David, Il Sam. 8.3; ron 
natx II Chr. 8. 3, "’Hamath-Sobah. 


NY (fut. xs, v. nag) 4° Prendre, 
chasser, du gibier : "x % nnx Gen. 
97. 3, et chasse, prends-moi, du gi- 
bier ; 7x7 97. 33, (qui est celui) 
qui a chassé du gibier? 990 R%3bb man 
Job 38. 39, prendras-tu la proie pour 
la lionne? — 2° Poursuivre, dresser 
des embüûches, épier : mipæ2 "1% vix 
Lament. 3. 52, ils m'ont poursuivi, 
pris comme un oiseau qu'on prend à 
Ja chasse ; wvisx 11% 4. 18, ils ont 
poursuivi, épié, nos pas: none ADAES 
Ps. 440. 12, (le mal) le pousse, l'en- 
traîne, à la ruine (v.mibnma); maps 6p) 
nxn Prov. 6. 26, elle dresse des em- 
bûches à l'âme si noble, si précieuse. 

Pi. Mème signif. : mit) vris Ez. 
13. 18, pour captiver, surprendre, les 
âmes ; fut. fem.: nyrmixn (même vers.) 
elles surprennent ‘(les ‘âmes) : part. 
fem. : ririxe 13. 20.. 

Hiüthph. Ex. unique : rk Dog en 
Jos. 9.12, nous l'avons pris tout chaud 
pour nous servir de nourriture (nous 
nous sommes approvisionnés de pain 
tout chaud) (v. rx). 


MY Kal inusité. Pi. mx (fui. nue, 
1, impér. nes et 1x). Établir, consti- 
tuer, décréter, commander, ordonner, 
défendre : 335 » amigs I Sam.13.14, 
Dieu l'a établi chef (sur son peuple); 
m3 mk rig> II Sam.6.21, pour m'éta- 
blir chef (sur le peuple de Dieu) ; 
on min nix max Néh. 5. 14, il m'a 
commandé d’être gouverneur; ON At 221 
nux Is. 45.192, et j'ai constitué, créé, 
toute leur armée (les astres); nn " 


MS 


nonn-ne Deut. 28. 8, Dieu décrétera 
la bénédiction auprès de (sur) toi: 
invoa Dis msx Ps. 111. 9, il a établi, 
décrété, son alliance pour l'éternité ; 
bon-bp-ne qoavax 1 Gen. 26. 11, 
Abimélech ordonna (fit cette défense) 
à tout le peuple; "y ty 28. 6, il lui 
commanda ; poiv-bx says 50. 16, ils 
firent dire à Joseph ; : das-b5b hong té 
Exod. 1. 22, Pharaon commanda à 
tout son peuple : rarement Suivi de 
ABN : ann nûx mp5 mix Esth.2.10, 
Mardochée lui avait ordonné de ne pes 
le dire; avec le double accusat. : 
mois nayx ngn->2 Exod. 25. 22, tout 
ce que je te commanderai. — Sans faire 
mention du mandat, de la chose or- 
donnée : onyx Nèt Jér. 44. 14, je ne 
les ai point établis (prophètes, je ne 
leur ai point donné ordre pour cela); 
bntix non m5 xs Gen. 12. 20, Pha- 
raon donna ordre à (ses) gens de pren- 
dre soin de lui (d'Abraham) ; rixx x 
72> II Sam. 14. 8, et je donnerai 
ordre à cause de toi (pour te satisfaire). 
Avec b: 2-maun moxbn Ps. 91.41, il 
a donné ordre à ses anges en ta faveur. 
Des choses inanimées : 2m7-rx nrex 
Amos 9. 4, je commanderai à l’ épée ; 
on ss miys Ps. 42.9, Dieu commande 
à sa miséricorde (de venir, il l'envoie); 
ina nt Il Sam. 17. 23, il mit 
ordre aux affaires de sa maison (il fit 
son testament); mn725 vx Is. 38. 1, 
fais ton testament. 

Pou. Être commandé : mx 2-7 
Lév. 8. 35, car il m'a été ainsi com- 
mandé ; nmix gx» Ez. 12. 7, comme 
il m'avait élé commandé ; ae EL DE: 
Nomb. 36.9, et il a été ordonné à mon 
seigneur par Dieu. 

*Hithp. : mb sum Rituel, il a été 
ordonné de (sanctifier) le sabbat. 


MX Jeter des cris : mx prun tt 
Is. 42. 12, qu'ils jettent de grands 
cris du haut des montagnes; de là 


NX f. Des cris: sn-by nmx Is. 24. 
41, ‘les cris (retentissent) pour le vin, 
parce qu'il n'y a plus de vin, rn% 


—_—_— me — 


Li 


thus Jér. 14. 2, et les cris de Jéru- 
salem (sont montés au ciel), des cris 
de douleur, de détresse. 


NX f. Le fond de la mer : “en 
san nom) Is.44.97, qui dit au fond de 
Ja mer, à l’abtme : Sois à sec (v. mixe). 

D Jeüner : mmn-bia vom Jug. 
20.26, ils jeûnèrent ce jour-là; part.: 
ox "nn Néh. 1.4, je jednai ; my vin 
x Zach. 7. 5, est-ce pour l'amour de 
moi, ou suivant mon commandement, 
que vous avez jeûné ? 

Div m. (pl. ninix). Jeûne : m3 vxas 
ox II Sam. 12.16, David fit un jeûne; 
poux bia Is. 58.3, le jour de votre 
jeûne; Dix-1nn Ï Rois 21.9, publiez 
un jeûne ; selon d’autres : une assem- 
blée du peuple ; de même Jér. 36. 6. 


TA n. pr. Suar, père de Nathanel, 
prince de la tribu d'Issachar, Nomb. 
41.8. 

s% Couler : "gxn-bs evo-wy Lam. 
8. 54, les eaux (flots) coulaient, se 
sont répandues, sur ma tête. 
Ve : O0 “ann px ün Deut. 
de quelle sorte il a fait couler 
eaux de la mer Rouge (sur eux); 
#an pus II Rois 6. 6, et le fer nagea 
sur l’eau, ou : le prophète fit nager le 
fer (v. nr adj.). 

PAL m.: wans-pix Prov. 16. 24, 
rayon de miel ; bp mp5 Ps. 49. 11, 
et le rayon de miel le plus excellent. 

NX n. pr.Thohu, fils de Suph, I Sam. 
4.4 (1 Chr. 6. 20, rx keri, et 6. 11, 
Dix). 

T9 n. pr. Sophar de Naamath, un 
des trois amis de Job, Job 2. 11. 


VS ou PE Fleurir : moun yx Ez.1. 
10, la verge a fleuri. 

Hiph. Fleurir, pousser des fleurs, 
briller, paraître, regarder : y rt 
nv) Ps. 132. 18, mais sur lui brillera 
sa couronne ; vs y Nomb. 17. 23, 
et avait produit, poussé, des fleurs; 
Yr# pas Ps.90.6, il fleurit le matin; 
T8 “b5h-bn semer Ps. 99. 8, quand les 
ouvriers ‘iniquités auront fleuri ; A à 
oponn-ye Cant 2.9, il (fait briller ses 
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yeux), 1l regarde, ou: paraît, se mon- 
tre, du travers des barreaux. 

Jpx Kal inusité. Fiph. pren Presser, 
es assiéger, tourmenter, im- 
portuner : ak 7 prys-sux Deut. 28. 
53, (la détresse) dont ton ennemi te 
resserrera, Où il te réduira; NP 


° 202 F1" Job 32. 18, l'esprit qui est en 


moi me presse, me force, de parler; 
bananb snsprgns Is. 29.2, je réduirai, 
j'assiégerai, Ariel : pv mon 54. 13, 
la fureur de l'oppresseur, persécuteur ; 
smpven »2 Jug. 14. 17, car elle l'avait 
tourmenté de ses prières, l'avait im- 
portuné ; n292 % mp2 sn 16. 
16, et comme elle l'importunait, "tour- 
mentait, de ses paroles (v. d’autres 
exemples à px). 


IT D (v. px) Verser, fondre : “s 
“rs pis Job 29. 6, et (lorsque) le 
rocher versait, répandait, vers (ou 
pour) moi (des ruisseaux d'huile) ; 
ménm) pres jan 28. 2, et la pierre est 
fondue (pour devenir) airain, on 
change la pierre en airaïn en la fon- 
dant ; wo px Is. 26. 16 (pour x), 
ils ont épanché la prière, ils t'ont 
adressé leur prière humble. 

Hiph. Placer, poser : % "25 tpus 
Jos. 7. 23, ils les déposèrent devant 
l'Éternel ; is spas ÎT Sam.15. 24, 
ils posèrent l'arche (de Dieu); de là 
Pa colonne (d'autres classent tous 
ces ‘exemples, Kal comme Hiph., sous 
par). 
pi m. (Ip:x). Trouble, tourmente: 
cran pixss Dan. 9. 25, même dans la 
tourmente, les troubles des temps 
(dans les temps des troubles, les temps 
a difficiles). 

MAX f. Détresse, angoisse : n5*by aa 
ee na$ Prov.1.27, quand l'affliction 
et la détresse vous surprendront ; 
npsas max pans Îs. 30.6, dans un pays 
d'affliction et de misère, d'angoisse ; 
npis tion 8. 22, les ténèbres de l'an- 
goisse (v. hon). 

sig, iX (rocher, v. "x) n. pr. La 
ville de Tyr; “x "%20 IT Sam. 24. 7, 


612 RL: 


les fortifications, les murailles, de Tyr; 
mu=musn "y Jos. 49. 29, la ville forte 
de Tyr: Tyr était bâtie sur une île 
dans la mer Méditerrané ; "22 "1% * 
can qina Ez. 27. 32, quelle ville est 
semblable à Tyr? Elle est comme une 
ruine, ou comme une tombe muette, 
au milieu de la mer. 

AL (fut. mass, as, v. mix) 4° Assié- 
ger : manne “x Î Chr. 20.1, il assié- 
gea la ville de Rabbah ; 55 5731 Deut. 
20.12, (alors) tu l'assiégeras; avec 
bu: mp-bx mxn> Deut. 20. 49, lors- 
que tu mettras le siége devant une 
ville ; absol.: vra "ay Is.21.2, assiége, 
à Mède ; de même des personnes qui 
sont dans la place assiégée : 195 1% 
nènna II Sam. 20.15, ils l'assiégèrent 
à Abelah ; wugx-bas mra-on xs I Sam. 
23.8, et d'assiéger David et ses gens; 
389 7722 NY Is. 29. 3, je t'assiégerai 
avec des forts, des machines de guerre; 
“pme wupr vins Ps. 439.5, tu mas 
assiégé, serré de près, par derrière et 
par devant, tu m'as tenu assiégé de 
toutes parts, selon d'autres : tu m'as 
formé (v. 4°). — 2° Combattre, pour- 
suivre, affliger, presser : Fa£"nN n°141 
Exod. 23. 29, j'affligerai, je poursui- 
vrai, ceux qui te poursuivent ; "nm"? 
suionn Deut. 2.9, ne combats pas les 
Moabites; mn& own Esth. 8. 11, qui 
les attaquent, poursuivent; ‘1 "2 
java Ï Rois 8. 37, si son ennemi le 
presse; moy mon-na os Jug. 9. 81, 
ils ferment la ville pour toi, ils t’em- 
pêchent d'y entrer, ou: ils excitent, 
soulèvent, la ville contre toi.—3° Ser- 
rer, lier, renfermer : 172 9027 n°41 
Deut. 14. 25, tu serreras l'argent (que 
tu apportes) dans ta main; 0% "4x! 
hozn-nn II Rois 12. 41, ils lièrent, 
serrèrent (dans des sacs), l'argent 
après l'avoir compté, 592 D°122 "#1 
5.93, il lia, mit, les deux talents d'ar- 
gent (dans deux sacs); non mix Îs. 
8. 46, lie, attache bien cet avertisse- 
ment, cette doctrine, ne la néglige 
pas, ou tiens-la secrète. — 4° (\. “%*) 
Former, faire : wona in mx" Exod. 


3 


32. 4, il le forma dans un moule; 
Don UN ME 1 Rois 7. 45, il fit 
les deux colonnes (de bronze); 0753 
ques Jér. 1. 5 (chethib), avant que je 
t'eusse formé, créé. 

 Niph.: nas 2 Is. 1.8, comme 
une ville assiégée (selon d'autres, 
part. pass. de 33). V. les exemples du 
Hiph. à 3. 

nt m. (plur. vw, une fois minst 
Job 28. 40). 1° Pierre, rocher, roche: 
Divin xs Is. 8. 14, et comme une 
pierre d'achoppement, ou de scandale; 
pbm xs Job 22.24, et surles pierres 
des ruisseaux; “oipza “x pny» Job 
18. 4, le rocher sera-t-il déplacé, 
transporté de sa place? 5n1t" "x Is. 
30.29, le rocher, le fort, d'Israel, Dieu ; 
Sa-nonx vis Ps.18.3, (Dieu) ma force, 
mon refuge, en lui j'espère ; -2k 102" 
onaun x Îs. 51. 4, regardez la roche 
d'où vous avez été taillés (votre souche, 
Abraham). — 2° La force, c.-à-d. la 
pointe, le tranchant, d'une arme : s 
‘ann Ps. 89.44, la pointe de son épée; 
ovag miaon Jos. 5. 2, des couteaux 
tranchants ; selon d’autres : des cou- 
teaux de pierre (v. 4°); on npon 
II Sam. 2. 16, le champ des épées 
tranchantes, ou des forts, des vaillants 

v. 4°). — 3° Forme (de "x 4°): ox 
mib2b Ps. 49. 45, et leur forme, figure, 
beauté, s’évanouira, sera détruite (dans 
l'enfer). 

sv n. pr. 1° Sur, un des princes des 
Madianites, Nomb. 25. 15, 31. 8. — 
2° I Chr. 8. 36. 

ML (v. xs). 

MAL f. Forme : ran rex Ez.43.11. 
Ja forme, la figure, du temple ; plur.: 
vox-bos 43. 14, toutes ses formes, 
tous ses dessins. | 

NX m. Cou : ya Cant. 4. 9, 
(un ornement) de ton cou (v. "K:#). 

PN'NX (Dieu est son rocher) n. pr. 
Suriel, fils d'Abihayil, Nomb. 8. 35. 


“IAMNL (le Tout-Puissant est son 
rocher) n. pr. Surisaddai, père de Sa- 
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lamiel, chef de la tribu de Siméon, 
Nomb. 4. 6. 


MX ou M'Y (v. rx) Hiph. Brûler : 
ms minsyx Is. 27. 4, je les brülerai 
toutes ensemble. 


NX adj. (rac. nm). Blanc, clair: 
Dix rx ris Cant. 5. 10, mon bien- 
aimé est blanc et rouge (vermeil); 
vins my cm2 Îs. 18. 4, comme une 
chaleur pure, un air chaud et serein, 
sur les herbes (ou : après la pluie, 
V. in, nain); mx msn Jér. 4. 41, un 
vent sec, brûlant; plur.: ninx 2 Ïs. 
32. 4, à dire des paroles claires, à 
s'exprimer nettement. 


NRNX (clarté) n. pr. m. Néh.7. 46. 


NOX adj. Brûlant : xoy nnx Is.5.13, 
brûlant, languissant, de soif. 


glal” Être blanc : 2ème 1m Lament. 
4.7, ils sont plus blancs, plus purs, 
que le lait (puis : briller, ‘brüler, être 
aride, etc., v. nx, rx). 


DNY m. (rac. nnx). Sécheresse : 
520 nonz Ez. 24.7,8, 26. 4, 14, la 
pointe sèche, luisante, d’un rocher. 


NONIE f. Contrée aride : ewrio-qn 
nnnnx% 52% Ps. 68. 7, seulement les 
infidèles, ceux qui se retirent de Dieu, 
demeurent dans une contrée sèche, 
aride. 


teurs arides, dans un terrain sec, aride 
(v. nnx). 

MAO f. (rac. ny). Puanteur : bynt 
ronx Joel 2. 20, et leur puanteur 
s’élèvera dans les airs. 


PINYNX f. pl. (rac.mmx). Sécheresse : 
on ninynya sain Îs. 58.11, il ras- 
sasiera ton âme dans les plus grandes 
sécheresses (dans la disette). 

POX (v. pr) Rire : n° pnans Gen. 
18.12, Sara rit (secrètement) ; pan"? 
pre 21. 6, quiconque l'apprendra 
rira, s'en réjouira, avec moi. 

Pi. Jouer, plaisanter, se moquer: 
pres wi Gen. 19. 44, mais il parut 
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(à ses gendres) qu'il plaisantait, qu'il 
le disait en se moquant; pnx> ps 
Exod. 32. 6, ils se levèrent pour jouer 
ou danser; om press Jug. 16. 25, 
afin qu'il jouât, on chantât, devant 
eux; pre pnas Gen. 26. 8, Isaac 
jouait, plaisantait (avec sa femme) : 
wa pnx> Gen. 39. 14, pour se jouer 
de nous, pour nous insulter. 


PNY m. Objet de ris: “> ni pnx 
sn Gen. 21.6, Dieu m'a fait un 
objet de ris (on rira de moi), ou : Dieu 
m'a donné un sujet de joie; 259521 pra 
Ez. 93. 32, (tu deviendras) un objet 
de ris et de raillerie. 


NY adj. Blanc, brillant : "ny “es 
Ez. 27.148, et la laine d'une blancheur 
éclatante. 


. PONEY adj. f. pl. Blanches : mire 
ninnx Jug. 8.10, des ânesses blanches 
(aux taches blanches), ou éclatantes, 
très belles. 


TOY (blancheur, éclat) n. pr. 1°So- 
har, fils de Siméon, Gen. 46. 10 
(Nomb. 26. 13, il est appelé nr). — 
2° Ephron, fils de Sohar, Gen. 23. 8.— 
3° Sohar, fils de Hélah, I Chr. 4.7. 


Ÿ m. (rac. mx ou mx). Vaisseau, 
navire : six x1 [s. 33.21, et un grand 
navire ; Dn2 2 x Nomb. 24.924, 
et des vaisseaux (viennent) du côté 
de Cethim; v“x2 Ez. 30. 9, sur des 
vaisseaux; selon quelques-uns aussi : 
vx? 70 Îs. 23.13, (les Assyriens) 
l'avaient fondé pour leurs vaisseaux , 
pour y loger leurs flottes (v. x); 
ex ia 1x1 Dan. 14. 30, ils viendront 
contre lui sur des vaisseaux. 


NI n. pr. Siba, serviteur de Saül, 
II Sam. 9. 2. 


TX m. (rac. mx, const. "x, avec 
suff. my). 4° Chasse : my mia5 Gen. 
40. 9, un héros de chasse, un fort ou 
violent chasseur ; "x 57 wsx 25. 27, 
un homme habile à la chasse.—2° Gi- 
bier : x *» run Gen, 27.7, apporte- 
moi du gibier. — 3° Nourriture, co- 
mestible : my 020 pa Néh. 13. 15, 
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le jour où ils vendaient des comesti- 
bles, "an 72 mx Ps. 182. 45, je 
bénirai sa nourriture ; Dry on Jos. 9. B, 
le pain qui leur servait de nourriture 
pendant le voyage , durant le chemin. 


TS m. (rac. mx). Chasseur : bad 
bony Jér. 16. 16, (j'enverrai) à beau- 
coup de chasseurs. 

nr et TA f. (rac. mx, v. my 3°). 
Nourriture, provisions, vivres de 
voyage : no no mx Ps. 78. 25, il 
leur envoya la ‘nourriture (en abon- 
dance); 711 nr$ Gen. 42. 25, des 
vivres pendant le chemin (de là UE, 
v. Hithp. de >). 


NX n. pr. 1° Sidon, fils de Cha- 
naan, Gen. 10. 45. — 2° Sidon, une 
des plus anciennes villes des Phéni- 
ciens, Gen. 10. 19 ; na jinx Jos. 11. 
8, la grande Sidon (la ville riche, cé- 
lèbre) : JT no Is. 23.2, les mar- 
chands de Sidon. 


TE m. (f.nnx, pl. brin el pire, 
fém. ninimx ou ne). Un Sidonien, 
une Sidonienne, Deut. 3. 9, I Rois 44. 
1. Aussi mem Jug. 3. 3, le peuple 
de Sidon, les Sidoniens. 


MY f. (rac. mx). Sécheresse, terre 
sèche, aride : bn-0x mx Job 24. 49, 
la sécheresse et la chaleur : ML pINI 
Ps. 63. 2, dans une terre aride, dé- 
serte; 122 Ps. 78. 17, dans un lieu 
sans eau, le désert; pl.: nm mine sn 
Ps. 105. 4, (les eaux) se répandirent 
comme un fleuve dans des lieux arides. 


1Y m. (v. mx). Lieu aride : =-n2 
sie Is. 25 5, comme la chaleur brû- 
lante dans un lieu aride; Is. 32. 2. 


TX n. pr. d'une colline sur laquelle 
une partie de Jérusalem et le temple 
_ avaient été bâtis; souvent pour Jéru- 
salem même : ÿix Nw3 nv 32 II Chr. 
5.2, de la ville de David, c'est-à-dire 
Sion, nain Nyn jixxo Is. 2. 3, la loi 
sortira de Sion ; "ép- jxa Joel 4. 
47, dans Sion, ma sainte montagne ; 
Is.49. 14, les habitants de Sion ; jix-na 
Is. 1.8, la fille de Sion; Zach. 2.411, 


Vs 

14, même dans l'exil; yirg nam Is. 
12. 6, la nation qui habite Sion ; mais 
vx nù2 Js. 3.16, les filles de Sion, 
les femmes de Jérusalem; wÿm 7x 
an Is. 60.14, Sion (qui appartient au 
ou qui est protégé par le) saint d'Israel. 

TX m. (rac. "x ou nm). Signe, mo- 
nument, tombeau : v%n jan ma Il Rois 
23.17, quel est ce monument, ce tom- 
beau? 5x xx miss Ez.39.15, il mettra 
auprès (du cadavre) un signe, une 
marque; bvx > “owen Jér. 31. 21, 
place-toi des signes pour indiquer les 
chemins. 


OX adj. m. pl. 4° Les hommes qui 
habitent le désert : max 15924 1op5 Ps. 
72.9, les habitants du désert se proster- 
neront devant lui, nvwx5 03» 74. 414, 
au peuple qui habite le désert (d'au- 
tres traduisent aux deux endroits : les 
gens des vaisseaux, les navigateurs) 
(v. sx). — 2° Les bêtes du désert: 


Eux oùua Is. 13.921, les bêtes sau- 


vages du désert y camperont, séjour- 
neront; owx> #71 (les Assyriens) 
l'avaient fondé, mais ils servira de re- 
traite aux bêtes sauvages (v. à “£). 

DE (v. 7). 

P3X m. Prison ou les fers : pinæm-bns 
Jér. 29. 26, (tu le feras mettre) dans 
la prison, ou dans les fers (tu lui met- 
tras des menottes). 

AY°X (petitesse, exiguité)n. pr. Sior, 
ville appartenant à la tribu de Juda, 
Jos. 15. 54. 

FX n.pr. keri (v. rx). 

V'Y Fleurir (v. y:x). 

V'É m. (rac. yix ou yrx, pl. vx). 
4° La lame luisante (d'or) que portait le 
grand prêtre devant le front : av y% 
“im Exod. 28. 36, une lame d' or pur 
(sur laquelle sera gravé : La sainteté 
està Dieu).—2°Fleur(v.nxx): ner 9% 
Job 14. 2, (l’homme) naît comme une 
fleur; ren pra “ions Is. 40. 6, et 
toute sa force, sa beauté, est comme 
la fleur des champs : , ox sos Î Rois 
6. 18, et des fleurs sorties, épanouies 


de 
(ou : des guirlandes de fleurs, v."2n). 
— 8° Aile : =nio? yrg-wn Jér. 48. 9, 
donnez des ailes à Moab (pour s'en- 
voler vite de son pays). 


Vên.pr.: yran nboa II Chr. 20. 
16, sur le coteau qui conduit à Sis, 
ou : le mont appelé Sis. 


"SX f. Fleur : 525 rx Is. 928.4, une 
fleurquitombe, quiestflétrie(v.y"x 2°). 

DR f.(rac. yrx ou pas) 1° nn even 
Ez. 8. 3, (elle me prit) par les boucles 
(les cheveux) de ma tête (v. y"x 3°, 
aile).—2° Frange : rex on vw51 Nomb. 
15. 38, qu'ils se fassent des franges 
(aux coins de leurs vêtements); égale- 
ment de ÿ*x aile, ce qui se détache, ce 
qui pend, ou de y Hiph., regarder 
(v. verset 39): «en voyant ces franges, 
vous vous souviendrez de tous les 
commandements de l'Éternel, et vous 
les observerez. » 


297%, 12P°Y et 19PL n. pr. Siklag, 
ville appartenant à la tribu de Siméon, 
Jos. 15. 31. 


TS Hithph. Ex. unique : moe 155» 
Jos. 9. 4, ils se mirent en route, etse 
firent passer pour des messagers (for- 
mé de "+ 3°); ou : ils partirent, et se 
mirent en route; d'autres traduisent 
comme *ruxn : ils s'approvisionnèrent 
de vivres, ils prirent des vivres avec 
eux (v. x Hithph.). 


TY m. (rac. "x et mx). 1° Les gonds 
d'une porte : no%x-ès sion rom Prov. 
26. 14, (comme) une porte tourne sur 
ses gonds. — 2° br" Les douleurs 
(v.nrx verbe 2°): mabis NANED AJNTIN DA N% 
Îs. 21. 3, des douleurs me saisissent 
comme les douleurs d'une femme qui 
est en travail; “y “x s5prm0 Dan. 40. 
16, mes douleurs : m'ont assailli (j'étais 
saisi de terreur). — 3° Messager : "41 
burn Prov.13.17, mais un messager, 
ambassadeur, fidèle; mpw ovian ve 
Obad. 4, un ambassadeur a été envoyé 
aux nations. — 4° Forme, idole (de 


“x 4°; selon d'autres, de "x ®, parce 


qu'elle est la cause de châtiments, de 


nov 615 


douleurs) : ex sgan Is. 45.16, les 
fabricateurs des idoles : onnxs Ps. "49. 
15 (chethib), et leur forme, PEute ‘ 
beauté. 


OÙ m. (rac. bb, avec suff. “tx: une 
fois bx; plur. nbby, const. x). 
Ombre : ovnn by Jug. 9. 36, les om- 
bres des montagnes : ; sas-bby Jér. 6. 
4, les ombres du soir, et “au bys Ps. 
109. 12, comme l'ombre étendue (qui 
s'allonge vers le soir et puis passe, 
ME au fig.: os ya Ps. 17. 

, (couvre-moïi) sous l'ombre de tes 
ailes 154 Du22 nnng Is. 46. 3, fais ton 
ombre (en plein midi) comme la nuit 
même, C.-à-d. donne un refuge sûr, 
couvre de ta protection; 25e 5x Is. 
95. 4, (Dieu) était une ombre, un ra- 
fratchissement contre la chaleur : 5 © 
ons vx Nomb. 44. 9, leur ombre, 
c.-à-d. leur défense, force, s'est retirée 
d'eux; no2n >%2 room bya 2 Eccl.7. 


. 49, car il est sous la protection de la 


sagesse et sous la protection de l'ar- 
gent (l'une et l’autre le rendent indé- 
pendant) (v. mnt). 


NL chald. Pa. Prier: nèxos Dan.6. 
41, et il adorait Dieu; part. plur. : 
KDdn sun Jhxor Esdr. 6. 40, et (pour 
qu'ils prient pour la vie du roi. 


ny Cuire, rôtir: mibxb “ps mon 
I Sam. 2. 45, donne de la chair pour 
la faire cuire ; mo2 noxx Is. 44. 19, je 
fais cuire de la chair. 

77% (ombre ou chant) n. pr. Sillah, 
femme de Lamech, Gen. 4. 19. 

O0 (keri bnbx) m., douteux : x 
ot on» Jug. 1.13, un gâteau de 
pain ‘d'orge, un pain rond (de x, 
comme 3 rouler); ou : un pain d'orge 


cuit sous la cendre (de nx), selon 


d’autres : un bruit (produit) par un 
pain d'orge (de >bx 4°). 
* OL f. (v. «x chald.). Prière: 
sims Rituel, leur prière. 

NY (nb Jér.A2:4: fut.rbe) AoTra- 
verser, passer: 773 by I1Sam.19.18, 
ils passèrent le Jourdain. — 2° Saisir, 
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éclater, fondresur quelqu'un: 55 nbxns 
rm Jug.14.19, l'esprit de Dieu saisit 
(Samson). Avec PA : AIT arms nhyns 
Ï Sam. 16. 43, l'esprit de l'Éternel se 
saisit de David; soi m2 BND 2% 
AmosS.6, de peur que sa colère n'éclate 
comme le feu dans la maison de J oseph, 
ou qu'il ne fende, brise, la maison, etc. 
— 3° Aller droit, prospérer, réussir : 
Mass fra « em Is. 3. 10, et la vo- 
lonté de Dieu réussira , S'accomplira, 
parfaitement par lui: MEN 7-D5 220 ex 
Ps. 45.5, réussis, monte sur ton char, 
pour la cause de la vérité; ou, n2x sens 
1° et 2°: viens fondre, attaquer : "23 
Vera moxr-«s Jér. 22. 30, un homme 
qui ne prospérera, à qui rien ne réus- 
sira, durant sa vie: MENT Hhint mins 
Ez. 17.140, la voilà plantée, prospé- 
rera, poussera-t-elle ? 555 not Nb Jér. 
13.7,10, qui n'est bon, propre, à aucun 
usage. 


Hiph. Faire réussir, et intransit. 
prospérer, réussir : 277 ouh Gen. 
24. 56, puisque Dieu a fait réussir 
mon voyage, l'a rendu heureux ; SN 
ya m nbs in Gen. 39.93, et tout 
ce quil entreprenait, Dieu le faisait 
réussir ; sa move mroxns Dan. 8. 25, 
etcomme il est heureux, qu'il prospère, 
il use d'artifice, ou: il conduit ses ar- 
tifices avec succès: TANT nbyn Nb 
Deut. 28. 29, et tu ne réussiras point 
dans tes chemins, tes entreprises ; 
97 Nôxea Ps. 37.7, contre l'homme 
heureux dans sa voie, à qui tout réus- 
sit; 23 nvynn Jug. 48.85, si notre 
voyage serait heureux : 5x x Prov. 
28. 13, (qui cache ses crimes) ne 
prospérera pas. | 


N2Y chald. Réussir (v. mb hébr..). 
Aph. : nixn Ron Dan. 8. 30, Je roi 
rendit heureux, c.-à-d. éleva, rendit 
grand (Sidrach, etc.); Dmmr Sea nèxn 
Dan. 6. 29, (Daniel) prospéra, fut 
toujours en dignités, pendant le règne 
de Darius : Ena nèxes Esdr. 5. 8, et 
(le travail) réussit, savance, entre 
leurs mains. 


oby 


. AN9Y f. Ex. unique : minbæss II Chr. 
33.13, et dans des plats, ou dans des 
poëles. 

rio f. Ex. unique : hein manÈx 
Rois 2.20, un plat, un vaisseau, neuf: 

nnèy f. Plat : PRERI-NN Hman-ninS 
Il Rois 21.13, comme on essuie, lave, 
un plat; nnéxs in buy su Prov. 49. 
24, 26.15. le paresseux a caché, porté, 
Sa main dans un plat (et il ne la porte 
pas à sa bouche), ou: le paresseux a 
çaché sa main dans son sein. 

*?$ m. (rac. nbx). Ce qui est rôti : 
ën-"x Exod. 12, 8, 9, (la chair) rôtie 
au feu; "x no Is. 44. 46, il fait rôtir 
un rôti. | 

2V9L keri (v. bxby). 

92% 4° Sonner: “bb 555y bipb Hab. 
3. 16, à cette voix mes lèvres ont son- 
né, tremblé de frayeur. — 2 Être 
ombragé, couvert d'ombre : VD TND 
Duras sasuÿ Néh. 13. 49. lorsque les 
portes de Jérusalem étaient couvertes 
d'ombre, c.-à-d. vers le soir (v. bx). — 
8° Tomber, rouler : naeis2 by Exod. 
15.10 , ils ont roulé, sont tombés, 
comme du plomb. 

Niph. (comme Kal 1°): “né mèxn 
rx I Rois 24. 42, les deux oreilles 
lui tinteront, (en) seront étourdies 
(v. Jér. 19. 3). 

Hiph. 1° vor st mben I Sam. 3. 
41, les deux oreilles lui tinteront, se- 
ront étourdies, frappées (v. MNiph.).— 
2° xe wo Ez. 81.3, avecun feuillage 
qui donne de l'ombre, un feuillage 
touffu (v. Æal 2), | 

MDoOL n. pr. (avec l'article). Se- 
lellponi, fille de Étam, 1 Chr. 4. 3. 

D2Y m. (avec suff. “2bx, pl. const. 
22%). 1° Ombre, ténèbres : Dhxatn 
Cwn-aenns Ps.39.7, oui, l'homme mar- 
che dans les ténèbres, ou : il passe 
comme une ombre ; man bubx 78. 20, 
tu confondras leur ombre, fantôme, 
vaine image.— 2° Image, figure, idole: 
F942 DINAN Danbn naga Gen. 4. 27, 
Dieu créa l’homme à son image ; Dia 


Q 23% 

22%2 ions 5.8, il engendra à sa res- 
semblance et à son image ; 0512335 "0bx) 
I Sam. 6. 5, (vous ferez) des formes, 
des figures, de vos rats: 120 M92LTNNI 
II Rois 11. 18, et ils brisèrent les 
images (de Baal); b>"ebx 2 na AMOS 
5.26, et Chiyun (Saturne) votre idole, 
ou l'image de vos idoles (v. 5n2) 

D9Y, O9 et NDÔL chald. Image, 
idole : =" thx Dan. 8. 11, une 
image d'or; noby man 8. 2, pour la 
dédicace de l'idole. 

199% (riche d'ombre)n. pr.1°D'une 
montagne , Selmon, près de Sichem, 
Jug. 9. 48, couverte de neige (v. Ps. 
68.15.)— 2° D'un des chefs de l’armée 
de David, Selmon d'Ahoah, II Sam. 
23. 28; appelé “ny I Chr. 14. 29. 


ADO n. pr. Selmona, station dans 
le désert, Nomb. 33. 41. 


nY90y f. (formé de x ombre et de 
n19 mort). Ténèbres épaisses, obscurité 
très forte; ny2x1 sum y2x Job 10.921, 
la terre des ténèbres et de l'obscurité 
de la mort; nroby vasw 88.17, les portes 
des ténèbres (de la mort); nixbx nn 
Ps. 23. 4, la vallée des ténèbres, des 
ombres de la mort. 


VIOL n. pr. Salmunna, roi des Ma- 
dianites, Jug. 8. 5. 

pay (dénom. de sx côté) Pencher 
d’un côté, boiter : 159725 5x mari Gen. 
32. 39, il était boiteux de sa hanche 
(d'une jambe); nsben notk Mich. 4.6, 
je rassemblerai celle qui était boiteuse 
(fatiguée, affaiblie, par le long chemin 
et les souffrances, Israel); -rx nSwin 
ner Soph. 8.19, je sauverai celle 
qui boitait. 

pou f. (const. 5bx et »bx, avec suff. 
“55%; plur. bw5bx, const. misbx). 4° La 
côte de l'homme : wnibxo nm mp 
Gen. 2. 21, il prit une des côtes 
(d'Adam); mph-nuix somm-nn 2. 29, la 
côte qu'il avait prise, tirée (d'Adam); 
puis des côtes d'un édifice, c.-à-d. les 
planches, poutres, ais : try nisbxa 
T Rois 6. 45, (il fit ou lambrissa les 
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murailles) d'ais de cèdre; -b5 259 
room 7. 3, au-dessus des poutres (qui 
formaient le plafond). — 2 Côté. De 
l'homme : i5bxù ÿi55 mar Job 18. 49, 
la calamité sera prête à son côté; se- 


. lon d'autres : prête à frapper celle qui 


est à son côté, sa femme; “55x vis 
Jér. 20.10, qui gardaient mes côtés, 
auparavant mes amis qui étaient sang 
cesse à mes côtés; selon d’autres, de 
5°x : qui attendent ma chute. — Des 
choses : jatüen-sbx Exod. 26. 26, le 
côté du tabernacle ; nn rsby 25. 14, 
les côtés de l'arche; maran 2x nt 
27.7, les deux côtés de l'autel ; 5>y-bs 
ox 26. 35, du côté du septentrion; 
nan non pisbx ww [ Rois 6. 34, les 
deux côtés, ou les deux battants, d'une 
des portes. — 3° Chambre latérale : 
220 nixbx wo I Rois 6. 5, et il fit des 
chambres tout à l’entour ; 5by misbamn 
5?x">x Ez. 41. 6, et les chambres la- 
térales (étaient) une chambre auprès 
de l'autre; et collect.: m5nn sbyn ns 
I Rois 6. 8, l'entrée des chambres la- 
térales (du bas côté) du milieu; r* 
mispx Ez. 41,9, l'espace destiné aux 
chambres latérales, ou : un corridor 
entre ces chambres et le mur. 


YA n. pr. Séla, ville appartenant 
à la tribu de Benjamin, Jos. 18. 28; 
Séla, sépulture de Saül, II Sam.21.14, 


P9Y m. Trébuchement Cv. sb), 
chute, adversité, calamité : mais "5byas 
Ps. 35. 15, et ils se sont réjouis de 
ma chute, de mon adversité; 5bx> vx 
Vi52 38. 18, je suis préparé aux mal- 
heurs, aux châtiments; et selon quel- 
ques-uns aussi : "x où Jér. 20.10, 
qui attendent, espèrent, ma chute 
(v. 55 2°). 

F?Y n. pr. m. Néh. 3. 30. 

0222 n. pr. Salaphhad, fils de 
Hépher, Nomb. 27. 4. 

AX?Y (ombre contre la clarté, la lu- 
mière du soleil) n. pr. Selsah, ville 
appartenant à Benjamin, I Sam.10. 2, 


0Y9É m. (const. PA>%, rac. by), 
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4° Bruit : epp2 5xby pen Is. 48. 4, la 
terre (qui fait) du bruit de ses ailes, 
faisant allusion au bruit des armes que 
font les ailes de l'armée, ou au bruit 
des voiles des vaisseaux quise déploient 
comme des ailes ; l'Éthiopie, visitée par 
tant de vaisseaux; selon d'autres : la 
terre dont les ailes font beaucoup d'om- 
bre, la terre si vaste (v. sby 4° et 20). — 
2° bxoyt II Sam. 6. 8, et avec des 
timbales (de 5bx 1°); saw-bybes et 
mysnn “xoxa Ps. 450. 5, avec des tim- 
bales résonnantes, d'un son clair, 
harmonieux, et des timbales d'un son 
fort, de jubilation. — 3° ons xx 
Job 40. 31, (veux-tu remplir sa tête) 
de dards qu'on lance aux poissons, de 
harpons ? selon d'autres : (veux-tu jeter 
sa tête) dans le réservoir des poissons, 
ou la nasse? — 4° bxbun ww Deut. 
28. 42, des insectes bruyants, bour- 
donnants, des grillons, consumeront 
(les arbres et les fruits); d’autres tra- 
duisent : la sauterelle; d'autres : la 
nielle. 


p?y n. pr. Sélek d'Ammoni, un des 
a de l'armée de David, II Sam. 93. 
1. 


noy (protégé de Dieu) n. pr. m. 
1° I Chr. 8. 20. — 2° 49. 90. 


NO (fut. mox*) Étre altéré, avoir 
soif : "noy “2 Jug.4.19 (x omis), parce 
que j'ai soif; rex Ruth 2. 9, 2° pers. 
fém., quand tu auras soif; "5e nue 
brin Ps. 42.3, mon âme brûle de 
soif pour Dieu. 


NOE m. Soif: noxy ex yann Ez.19. 
13, dans une terre de sécheresse et 
de soif (aride et sans eau) ; bnp nat 
ouwox Ps. 104. 12, les ânes sauvages 
s'y désaltèrent, y apaisent leur soif. 


NDS adj. (f. nwox). Altéré : nog-b2 
b12 125 Is. 55. 4, vous tous qui êtes 
altérés, venez aux eaux : DYNDX-D) DNÿS 
Ps. 107. 5, ils souffraient la faim et 
la soif; noy-by bo-pan Is. 44. 3, je 
répandrai l’eau sur la terre altérée, 
sèche. 


15% 


RDY f. Soif : meoxa pin Jér. 2. 
25, (épargne) aussi la soif à ta gorge 
(que tu éprouves à force de courir, 
d'errer; ou, au fig. : pour la passion, 
volupté). | 


TINDY m. Une terre altérée , aride : 
Etape nün jinoxt Deut. 8.45, et une 
terre aride où il n’y avait pas d'eau; 
ba “520b jixux Is. 35.7, et la terre 
desséchée, aride, (se changera) en des 
sources d'eau. 


T2 Lier. Kal inusité. Viph. S'atta- 
cher : ip 525 ewrumn Nomb. 95. 5, 
qui se sont attachés à Baalpeor, qui se 
sont consacrés à son culte ; >532 ras 
“ion Ps. 106. 28, ils se consacrèrent à 
Baalpeor. 

Pou. : no-bs ny II Sam. 20.8, 
(une épée) attachée à ses reins, pendue 
au côté. 

Hiph. : mors mexn iv Ps. 50. 
49, et ta langue lie, combine, trame, 
la ruse, les tromperies. 


"BY m. (avec suff. mx, pl. DYTEY, 
const. “12x%). 4° Une paire, deux. Des 
bêtes : 23 ox 1 Sam.11.7, une paire 
de bœufs ; ovrion "ox Jug.19.10, deux 
ânes; ov70% "wy-o% I Rois 19. 49. 
douze paires, attelages, de bœufs. Des 
hommes : bvrx crash ne II Rois 9.95, 
(lorsque nous) chevauchions ensemble 
(toi et moi), ou que nous étions dans 
un même chariot; bnp ax Is. 24. 
1,9, (une paire de) deux cavaliers. — 
2° ra rez I Sam. 14. 44, un champ 
que peut labourer une paire de bœufs 
dans un jour; ba2-"70x mais Is. 5.40, 
dix arpents de vigne. 


ML f. (rac. vex), douteux: "522% 
42% Cant. 4. 1, 6.7, selon les uns: 
derrière ton voile; selon les autres : 
entre les nattes de tes cheveux ; d’au- 
tres traduisent : outre ce qui est caché 
en toi, ce que l'on doit passer sous 
silence ; de même : nex “ha Is. 47. 2, 
Ôte ton voile, ou : découvre tes nattes, 
tes boucles. 


PTBX m. (rac. pay). Raisin sec : 


gieL 


vpux nant | Sam. 95. 18, et cent 
(gâteaux ou grappes) de raisins secs ; 
bvpus 0121 Ï Chr. 12. 40, des figues 


et des raisins secs, ou : des paquets 


de raisins secs. 


NDL (fut. max) Pousser, paraître : 
FOX DD niv Suy-bo Gen. 2. 5, et 
toutes Îes herbes de la campagne avant 
qu'elles eussent poussé, ou: ne pous- 
saient pas encore ; -j9 t3 Moi P2T 2 
rrrwn Exod. 40. 5, tous les arbres qui 
poussent (pour vous) dans les champs ; 
Sa-moyx nm ywr Lév. 143.37, et si des 
poils noirs y ont poussé; transilif : 
Dx> moi «59 Eccl. 2. 6, une forêt qui 
pousse, produit des arbres, c.-à-d. de 
jeunes arbres, ou : une forêt d'arbres 
non fruitiers : romoxn buua Is. 42. 9, 
avant que (ces événements) paraissent, 
arrivent; mag nono qrosx1 58. 8, et 
ta guérison "paraîtra, arrivera, vite; 
roxn yano max. Ps. 85. 12, la vérité 
germera, sortira de la terre. 

Pi. Même signif. : moy y Ez.16. 
1, et tes cheveux avaient poussé; >ns1 
me ünrt Jug. 16.22, ses che- 
veux commençaient de nouveau à pous- 
ser, à revenir. 

Hiph. 4° Trans.: 7 nan am yipt 
Gen. 3. 18, la terre te produira ne 
épines et des ronces (chardons); nprz 
mn moxn Îs. 45.8, et qu'elle as 
la justice en même temps; ou,infrans.: 
que la justice germe, naisse, etc. — 
2° Faire pousser, faire germer : rex»! 
732 —" Gen. 2.9, Dieu fit sortir 
(de a terre) toutes sortes d'arbres ; 
“an ovn mvoxan Ps. 147.8 , il fait 
produire : aux montagnes leur herbe (il 
produit l'herbe sur les montagnes); 
mprx nvox Is. 64.11, (Dieu) fera ger- 
mer la justice, le salut. 


MO$ m. (avec suff. nmax). Végéta- 


tion, ‘plante, fruit : mon rmox) Gen. 
49. 26, et tout ce qui pousse ‘de la 
terre, toules les plantes; nan rox2 
Ez. 46. 7, comme la végétation, les 
herbes des champs; mx Ps. 65. 11, 
les fruits (de la terre); " moy Is. 4.2, 


0% 819 


les fruits de Dieu, tout ce que Dieu 
fait pousser, germer; ou: celui que 
Dieu fera arriver, le Messie ; de même : 
nprx moy Jér. 33. 18, et prix rrox 23. 
$, un germe de justice, un germe juste, 
le Messie qui sortira de la maison de 
David; seul : max w125 Zach. 3. 8, et 
fau max ww 6. 19, mon serviteur, le 
rejeton, la branche, — un homme qui 
aura pour nom rejeton, germe, branche 
(de Dieu); mmox "pnu->p Ez. 17.9, 
toutes les feuilles de sa végétation. 


TOY m. (rac. 2x). 1° Bracelet (qui 
est attaché au bras): mun-b5 Dhmx not 
Gen. 24. 29, et deux bracelets pour 
mettre à ses bras; ‘ox niyxx Nomb. 
31. 50, des jarretières et des bracelets. 
— 2 Couvercle attaché au vase : 7 
Moy bnp mx Nomb. 19.15, (le vais- 
seau) qui n'aura point de ‘couvercle 
adhérent ni couverture liée dessus ; 
selon d'autres, de ‘x: une paire de 
couvertures ou de cordons (v. bnp). 


*nPDY f. Action de pousser : nas 
2 Rituel, et que la corne pousse, 

c.-à-d. que la force, le bonheur, (de 
David) augmente. 


D'PY m. (rac. vox). Ce qui est natté, 
tressé ; le filet, piége; ou celui qui tend 
le piége Je malfaiteur, le brigand : 
pex vbs pins Job 18.9, le filet, selon 
d'autres le brigand, l'arrétera, prévau- 
dra contre lui; D 2x tx Job 8. 
5, et le brigand boit, enlève, leurs 
richesses ; d’autres expliquent tv2x 
comme twex : ceux qui sont altérés 
(v. nox). 


NAYOY f. (rac. roy extinction). Seu- 
lement adverbialement : nnmub Lév. 
25. 23, et nnmx> vers. 3ù, jusqu'à 
l'extinction, c .-à-d. à perpétuité, pour 
toujours. 


POY Être sec. Part.: trpux vrai 
Osée 9. 14, et des mamelles sèches 
(qui n'ont pas de lait). 


TOY m. (avec suff. 104). Laine : 
nnx moy Ez. 27.18, et la laine d'une 
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blancheur éclatante ; x "352 Lév.13. 
47, dans un vêtement de laine. 


OX n. pr. Semari, fils de Chanaan, 
Gen. 40.18, souche d'un peuple cha- 
nanéen à qui appartenait la ville de 
Simyra au pied du Liban. 

OMS n. pr. Semarayim, ville ap- 
partenant à la tribu de Benjamin, Jos. 
18. 22; ose n II Chr. 13. 4, la 
montagne de Semarayim. 

NE f. (avec suff. ‘nsux). La laine 
de l'arbre (v."e), c.-à-d. son feuillage, 
sommet, sa cime : rann noux Ez.17.3, 
le feuillage, la cime, du cèdre; "= 
insex nn ons Ez. 31. 3, et son 
sommet s'élevait (entre) au milieu de 
ses branches épaisses, ou touffues. 


DOS Anéantir : “sn “ias roy Lam. 
8. 53, ils m'ont jeté, renfermé, dans 


une fosse pour m'ôter la vie (exact. ils 


ont coupé, anéanti, ma vie dans une 
fosse, ou dans une prison). 

Niph.: qÉNES EL N>-2 Job 23. 
47, mais je n'ai pas été anéanti, exté- 
nué , je n'ai pas péri au milieu des té- 
nèbres : saw sais nya Job 6.17, (les 
fleuves) quand ils sont réchauffés ils 
(s'écoulent) tarissent (v. ="1), ou: 
quand ils sont froids, qu'ils gèlent, 
leurs eaux se resserrent, se conden- 
sent. 

Pi.: 0x snnex 
zèle m'a desséché, consumé. 

Pilp. : nez srnsa Ps. 88.17, tes 
terreurs, tes arrêts terribles, m'ont 
exténué, anéanti. 

Hiph.: nvexs veus Ps. 69. 8, ceux 
qui veulent me perdre sont puissants; 
prsmssn 2 noix Ps. 101. 8, j'exter- 
minerai, je tuerai, tous les pécheurs 
de la terre. 


1 ct TX n. pr. d'un désert: 5ÿ-27e 
le désert de Sin, entre la Palestine et 
le pays des Iduméens, dans lequel 
était dr Nomb. 20. 4, la ville de 
Cades ; rx Nomb. 34. 4, Jos. 15. 3, 
par Sin. 

NY m. Brebis: exxb rhim Nomb. 


PE 


32. 24, (et faites) des parcs, des éta- 
bles, pour vos brebis (v. 5x). 


NY m. Brebis : oobxs mx Ps. 8. 8, 
les brebis et les bœufs (v. 18% et 3x). 


MAY f. (rac. px, plur. Dux et nix). 
1° Épine : wp> 7073 ovno vx Prov. 
22.5, des épines et des piéges sont 
dans la voie de l'homme faux ; > 
mnps bvxn Job 5. 5, et même d' entre 
les épines il la prendra (la récolte) ; 
selon d'autres : l'homme qui a des 
armes, l’homme armé, la prendra 
(v. 29). — 2° Bouclier, targe : 5: prrm 
5x1 Ps.35.2, prends ton bouclier et ta 
targe (ou : tes armes et ton bouclier); 
mien nn Î Sam. 17.7, et celui qui 
portait le bouclier, l'écuyer: ESNN NU 
mity2 Amos 4. 2, (l'ennemi) vous en- 


‘lèvera avec des crocs, ou des hame- 


çons (v. min). — 3° Froid, fraicheur : 
“xp Dia sou-nix2 Prov. 23.13, comme 
le froid ; la fraîcheur, de la neige, au 
jour de la moisson. 

FX ou AUX chethib, pour tix Îs. 
62.3 (v. 5%). 


TX m. Canal, aqueduc : aix bipb 
Ps. 42. 8, au bruit de tes canaux (tes 
cascades, tes flots); via sa] IT Sam. 
5. 8, et qui arrivera jusqu’à ‘la gout- 
tière (jusqu'au haut de la forteresse). 


MX Descendre, tomber : bye rmyn1 
“ionn Jos. 15. 18, Jug. 1. 44, elle 
descendit, ou elle "tomba, de dessus 
l'âne, y=xa rx Jug. 4. 21, elle en- 
fonça (le clou), ou (le clou) s'enfonça, 
jusque dans la terre. 

OX m. plur. (rac. x, v. mix 49). 
Épine : b5vsx3 musbs Nomb. 33. 85, 
(ils seront) comme des aiguillons, des 
pointes, dans vos côtés ; D51)»2 D>n3%24 
Jos. 23. 13, et comme des épines dans 
vos yeux. 


FX m. (rac. spy, const. px, plur. 
mix). Ornement de tête, tiare : >"y02 
ax Job 29. 44, comme un manteau 
royal et comme une tiare ; n21%2 n°21 
Is. 62. 8 (cheth. mux), une tiare royale 
(ou un diadème); des femmes : misæm 
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Is. 3.23, et les coiffes (bandeaux) ; 
du grand prêtre : “ins mx Zach. 3. 
$, une tiare pure, éclatante, 


D3X Étre sec, ou être vide; part. 
pass. : minix boa5 Gen. 41. 23, des 
épis desséchés, secs, ou vides. 


AY n.pr. Senan, ville de la tribu de 
Juda, Jos. 45. 37 (v. NY). | 

PA Secacher,s’humilier. Part.pass.: 
moon Cv»x-nn1 Prov. 41. 2, mais au- 
près de ceux qui se cachent, s’humi- 
lient (les humbles, les modestes), est 
la sagesse. 

Hiph. : 
s'humilier pour marcher, c.-à-d. mar- 
cher, agir, avec soumission, humilité. 


FRŸ Mettre autour, envelopper : 
Héx “2 mp0 Lév. 16. 4, il s'enve- 
loppera la tête d'une tiare de lin; mix 
noix nosxt Îs. 22.18, il tournera autour 
de toi une enveloppe, il enveloppera 
(ta tête) comme d’une tiare, d'une cou- 
ronne, de maux ; ou :ilt’entourera d’en- 
nemis comme d’un voile ; selon d’au- 
tres : il te roulera comme une pelote. 


NDAX f. (rac. mx). Enveloppe, voile, 
ou pelote (v. l'ex. unique, Is. 22.18, 
à 5py). | 


D}RE f. (rac.px), douteux : rex m 
nnx Exod. 16. 33, prends un vase, ou 
une bouteille; selon d'autres : une 
corbeille. 


TPS m.Tuyau, canal. PL.: ring sys 
Sn Zach. 4. 12, les deux tuyaux ou 
canaux d'or (par où coule l'huile dans 
les becs). | ; 


7YÈ Marcher d’un pas lent et solen- 
nel : -ÿinn sn) ox 2 [IL Sam. 6.13, 
lorsque ceux qui portaient l'arche de 
Dieu avaient marché; de Dieu : 4:52 
bit nan Jug.5.4, lors de ta marche, 
de ton approche du pays d'Édom: 
Dax ana 9971 Prov. 7. 8, il marche, 
se promène, dans le chemin qui con- 
duit à la maison (de cette femme); 
vos nasy mia Gen.49.22, les filles, 
€.-à-d. les branches, de ce rejeton, 


m5 wynms Mich. 6. 8, et 
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montent, s'élèvent (chacune) au-dessus 
du mur; selon d'autres : les filles cou- 
rent pour le voir (Joseph). 

Hiph.: ninka 920) smsun Job 18.44, 
et tu le feras marcher, tu le conduiras, 
vers le roi des terreurs (la plus grande 
des terreurs); ou : elle (sa confiance) 
le conduira vers le roi des terreurs, la 
mort. 


JE m. (avec suff. moy, pl. omyx), 
Pas, démarche : os3 méu ÎI Sam. 6. 
13, six pas; vipos siyx-bos Job 34. 4, 
et 1l compte toutes mes démarches. 

MIPX f. (rac. sx). Action de mar- 
cher, marche : nusx bip II Sam. 3.24, 
et nyæn 5 Î Chr. 44. 45, le bruit 
d'une marche (de quelqu'un qui mar- 
che). 

DE f. plur. : minsem Is. 3. 90, 
espèce de petites chaînes que portaient 
les femmes comme ornement aut jam- 
bes (v. nmisux). 


"XX Incliner,courber, remuer. errer: 
mngn® nox ra Is. 51.14, celui qui est 
courbé (sous les chaînes, le captif) 
sera bientôt délié, ou: celui qui erre 
(hors de sa patrie, l’exilé) sera bientôt 
délivré ; mi nyx nx Jér. 2. 20, tu t'in- 
clines, tu t'étends, ou : tuerres, cours, 
comme une femme impudique ; 23 ny% 
in Is. 63. 4, qui marche dans la gran- 
deur, la puissance, de sa force; selon 
d'autres, transit. : qui fait marcher, 


errer (les peuples de pays en pays); 


34 D9Y Vpn Jér. 48. 19, je lui 
enverrai des gens qui savent incliner, 
vider, transvaser, les vases, et ils le 
renverseront, videront ; selon d’autres : 
des gens qui le feront marcher, qui 
l'enverront en exil. 

Pi. : snsys Jér. 48. 12 (v. le même 
exemple au Kal). 

NYX cheth. pour my Jér. 44. 3, 
48. 4 (v. "5%). 


. FYX m. (rac. n>x). Le voile des 


femmes : 9yxn non Gen. 24:65, elle 


prit le voile (et se couvrit); rpyx 38. 
49, son voile. | 
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TDE adj. (rac. "5x, fém. nsx). | 
Petit, jeune, vil, le dernier : nu) 2) 

ExxS 3 Is. 60. 99, et le plus petit 
deviendra un grand peuple; 5827 "5x 
Jér. 49. 20, les petits, les garçons, qui 
gardent les troupeaux ; les plus petits, 
les moindres, entre les armées ou les 
peuples; moyen Gen.19.31, (l'aînée 
dit) à la cadette ; 0vonb x xx Job 
32. 7, je suis jeune (en années) ; *35N1 
"an man mon Jug. 6. 15, je suis le 
dernier dans la maison de mon père ; 
mia soin mmox Ps. 1419. 441, je suis 
petit, vil et méprisé. 


TYY n. pr. d'une ville : n3x II Rois 
8. 21, à Sair. 

ITVYX f. (v. "yx). Jeune âge, jeu- 
nesse : ‘nnyx mzæn] Gen. 43. 33, et 
le plus jeune selon son âge, sa jeunesse; 
nsxn nnxsp Dan. 8.9, une corne 
d'une petitesse excessive ; ou c'est plutôt 
adj.: une très petite corne (v. n">x2). 

BY Être transporté : yzxv-ba >nk Il. 
33. 20, une tente qui ne sera jamais 
transportée ailleurs, qui ne sera jamais 
levée. 


ŸX n. pr. d'une ville dans la basse 


Égypte, Soan, Tanis: 5x mi Is. 19. 


41, les princes de Tanis; Dune 72% 
Nomb. 43. 29, Tanis en Égypte. 

O'HYL n. pr. d'une ville ou d'une 
contrée dans le pays de Nephthali: 
ow:sx2 ina Jos. 19.33, d'Ellon en 
Saananim, ou d'Ellon jusqu'à Saana- 
nim; selon d’autres, 2 appartient au 
mot, et la ville s'appelle Allon-Besaa- 
nanim. 

O'YLUX m. plur. Ex. unique : nya 
ovsyox IT Chr. 3.10, (deux chérubins), 
travail de sculpteurs , statuaires (rac. 
sx); selon d’autres : en forme d'en- 
fants (comme vnxxx 2°). 

PXX (fut. psx, v. par) Crier : “x 
ne Deut. 22. 24, parce qu’elle n'a 
pas crié; nong-bn von pra Gen. 41. 
55, le peuple cria à Pharaon; p5x-nx 
bn LÈCE Exod. 22. 22, s’il crie vers 
moi. Avec >: sb sx II Chr. 43. 14, 


TD Y 
ils crièrent à l'Éternel ; van psæn jn Job 


49.7, si je crie à cause de la violence 
qu'on me fait. 


Pi.: pyxe mm IT Rois 2. 12, et il 
criait. 
Hiph. : myn-ne bxrow psy I Sam. 


10.17, Samuel fit assembler (convo- 
qua) le peuple. 

Niph. passif du Hiph.: —üx pres 
bn Jug.7. 23, des hommes d'Israel 
furent convoqués, ou s’assemblèrent ; 
Ping vonx Don mpyxs | Sam. 13. 4, et 
le peuple s'assembla auprès de Saül. 


NRXE f. Cri, plainte : xsos-1a rpsy 
Exod. 3.9, le cri des enfants d'Israel : 
PT-PPSY Job 34. 28, les cris, plaintés, 
du pauvre; "" %D-NN DND5% Mo" 
Gen.19.13, parce que leur” cri, € c.-à-d. 
le cri à cause d'eux, ou le cri de leurs 
crimes, est devenu grand, fort, devant 
l'Éternel. 


X Etre petit, vil, faible : gx vb 
Jér. 30. 49, et ils ne deviendront pas 
vils, ils ne tomberont pas dans l’abais- 
sement; gx Job 44.21, et s'ils sont 
vils, méprisés : LOT La | Zach. 13.7, 
(j'étendrai ma main) vers Ceux qui sont 
petits, faibles. 


YX et VX (petitesse) n. pr. d’une 
ville, Soar (Segor), appelée ainsi parce 
qu 'elle était petite, Gen. 19. 20; n-5x 
vers. 23, à Soar KPpelÉe aussi 523 : 
v. Gen. 44. 8). 


* NIDE f. Peine, travail : nan na5x copb 
Aboth, la récompense sera selon (en 
proportion de) la peine. 


8% (v. ox). Être attaché : puis y 
Doys-bs Lament. 4. 8, leur peau est 
attachée, collée, sur leurs 08. 


NÔY (fut. rex et mer) Voir, regar- 
der, surveiller, ‘observer, épier, espé- 
rer : pou “6 noix Cant.7.5, (la tour) 
qui regarde vers Damas; ban cp 
Ï Sam. 14. 16, les sentinelles de Saül : 
noi nopu II Sam. 18.25, le gardien, 
la sentinelle , jeta un cri; TAN: np 
Ez. 3.17, je t'ai donné (à Israel) pour 
sentinelle , prophète (v. nu); noix 


nDY 


WN"25 Dans Osée 9. 8, la sentinelle 
d'Éphraïm, Îe prophète, (devait être) 
pour mon Dieu; ou: le prophète 
d'Éphraïm était avec mon Dieu; ou: 

phraïm regarde vers, espère en mon 
Dieu ; EN 0 Das mipix Prov. 45. 3 : 
(les yeux de Dieu) contemplent, ob- 
servent, les bons et les méchants : 
Fa Nisvon mpix Prov. 34. 27, elle 
considère, surveille, les allées, la mar- 
che, de sa Maison ; MNBXA DMLD 1509 
Ps. 66. 7, ses yeux regardent. obser- 
vent, les nations ; pas "2 “ 5% Gen. 
31. 49, Dieu regardera entre moi et 
toi, jugera entre nous ; prand DU Nix 
Ps. 87. 32, le méchant observe, 
C.-à-d. épie., le juste, 2UT-VÈN NAT AD 
Job 15. 22, il est regardé, épié, me- 
nacé, par l'épée; il est destiné à l'épée 
(pour moy part. pass.). 

Pi. 1° comme Kal. Regarder, atten- 
dre, chercher quelqu'un des yeux, es- 
pérer en lui: npxa 703 m1 Sam. 4.13, 
(Eli était assis) à côté du (près du) 
chemin, regardant, attendant : Tayn 

pxon Îs. 24. 6, pose le gardien, la 
sentinelle ; 7"pxo Mich. 7. 4, tes pro- 
phètes ; “a-bn vpx Lam, 4. 47, nous 
avons espéré en un peuple. Avec :: 
DEAR a “nt Mich. 7. 7, mais moi 
j'espère en Dieu; et seul : nan Ps. 5. 
4, et je lève les yeux, j'espère. — 
2° Couvrir quelque chose (d'or, d'ar- 
gent, etc.): “ing 2m ir nbx1 Exod. 
25.24, tu couvriras (la table) d'or pur; 
27 snex% [ Rois 6. 20, il le couvrit 
d'or ; non npx II Chr. 4.9, il couvrit 
(les portes) de cuivre. 

Pou. : :rn vwyxe Exod. 26. 32, (des 
colonnes) couvertes d'or : DD 502 
exo Prov. 26. 93, l'argent qui n'est 
Pas encore purifié, et qui est placé, 
tendu (sur un vase), qui couvre le vase. 


2X f. Inondation : qux yon Ez. 
32.6, le pays de ton inondation, pour : 
ton pays inondé, l'Égypte ; ou : le pays 
dans lequel tu nages, c.-à-d. le pays 
entouré de rivières (rac. tax); selon 
d'autres (rac. mx) : le Pays vers où 
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même la partie 


ND 


ton regard s'élève, 
haute du pays. | 

1% n. pr. Sepho, fils d'Éliphaz , 
Gen. 36. {1 : “px [ Chr. 4. 36. 

TBE m. (rac. moy Pi. 2°). Couver- 
ture de métal : ares px Nomb. 47. 
3, 4, (les lames d'airain) formaient 
une couverture de l'autel, servaient à 
Couvrir, revêtir, l'autel ; 7002 “200 “by 
Is. 30.22, ce qui couvre tes idoles 
d'argent. 


TOY des deux genres (rac. px, const, 
Nex). Pays caché, obscur: Je nord, 
septentrion : yipx yann Jér. 46. 15, de 
la terre du nord (Babylone); VD vs 
Gant. 4.16, lève-toi, vent du nord, 
aquilon ; anh-bs jiny mi Job 26. 7, il 
étend le ciel du nord (pour : le ciel) 
sur le vide; +» Jirmo Jos. 8. 11, au 
nord de Aï; ra by Gen. 13.14, 
au septentrion et au midi: nyiby misbnn 
Jér. 1.15, les royaumes du Nord: 
Mix I Chr. 26. 47, vers le nord. 

TEY n. pr. Saphon, ville apparte- 
nant à la tribu de Gad, Jos. 13. 97. 

TOR (v. px) n. pr. Sephon, fils 
de Gad. Patron.: “ex Nomb. 26. 15, 

"DEL m. adj. Qui est du nord : -nN 
“six Joel 2. 20, et le peuple, l’armée, 
du nord; selon d'autres : une espèce 
de sauterelles qui viennent du nord. 


MEL cheth. (v. 5x). 


TEL des deux genres (rac. "px, pl, 
bp). Oiseau, spéc. petit oiseau (pas. 
sereau): nB-bn “ipy “7e» Prov. 7. 23, 
comme l'oiseau qui court, qui se jette, 
dans le filet; ra ne “ibx-ny Ps. 84, 
4, même le petit oiseau (le passereau) 
IToUve Une maison ; rs vViex->» Deut, 
14.11, tout oiseau qui est pur; collect. 
“ox ?b Gen. 7. 44, tous les Oiseaux. 


MEL n. pr. Sephor, père de Balak, 
roi de Moab, Jos. 24. 9. | 
NEX ou NE n. pr. m. I Chr.7.,35. 
_ PRE f. Cruche, Coupe : ons nrny 
I Sam. 26. 11, une cruche à eau, ou 
une Coupe; ÿoën mnpy I Rois 17. 19, 
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et la cruche, ou le vase, qui contient 
l'huile (rac. ne). 

DZ (v. px). 

MEY f.(rac. npy). Espérance : onwya 
“px Lament. 4. 17, dans notre espé- 
rance, lant que dura notre espoir, nous 
cspérions (en un peuple), ou : sur notre 
donjon nos regards étaient attachés 
(sur un peuple). 

EX (attente, souhait) n. pr. Se- 
phion, fils de Gad, Gen.46.16 (v. x). 

NNYEX f. Gâteau : wasa nnreys Exod. 
16.31, comme un gâteau pétri avec 
du miel (rac. max, peut-être d'après 
la forme du vase dans lequel on le fait 
cuire, V. MAX). 

EU chethib, pour rx part. de JE 
Ps. 17. 14. 


PEL m. (rac. sex). Fiente; or 
MARI NIEL-NN (cheth. 90%) Ez. 4 .45, 
la fiente de bœuf. 

NY'EX f. Ex. unique (rac. sx), pl.: 
miopems binyxen Îs. 22. 24, les reje- 
tons et les nouvelles pousses, c.-à-d. 
les enfants de l’un et de l'autre sexe 
(v. bwyxx); selon d'autres : les enfants 
et leurs enfants. 

TEL m. (rac."2x). Bouc : buses 
Dan. 8. 5, un bouc (de chèvre): nu 
son 8.21,etle bouc velu (ou, pléon..: 
le bouc, v ns) ; nuon manpx Esdr. 8. 
35, (douze)boucs pour le péché, comme 
sacrifices expiatoires. 

VOX m. chald. Même signif.: 
«uw» Esdr. 6. 17, et des boucs. 

nYEX f. (rac. 2x). 4° Couronne : 
NxDN nas Is. 28. 5, et comme une 
couronne, un diadème, de beauté.— 
. Ses au fig.: ox manen ua Ez. 

, (le cercle) a vicissitude des 
ue du sort, est venue vers toi; le 
sort, la ruine, t'atteint; selon d'autres 
(de «sex chald., matin) : le matin, le 
jour fatal, est venu pour toi; d'autres 
traduisent : ta couronne, C.-à-d. ton 
règne, cessera (v. nia); comp. Ez.1.10. 

DE f. (rac. mx). Garde : mpxnnby 
Is. 21. 8, que la garde, la sentinelle, 


DA 


PE 

garde, veille (v. rex à npx); ou qu'on 
garde, veille, dans la guérite (d'autres 
traduisent : préparez la lampe). 
 F2Y (fut. “owr) 1° Cacher, protéger, 
défendre : wmgxm1 Exod. 2. 2, elle le 
cacha; ‘exmi Jos. 2. 4, elle le cacha 
(elle cacha chacun d'eux à part, ou, 
pour eexn1: elle les cacha); part.pass.: 
SADY TR bon Ez. 7.22, et ils viole- 
ront mon endroit caché, c.-à-d. mon 
sanctuaire ; N202 0x Ps. 97. 5,1il 
me cache, me protège, ‘dans son taber- 
nacle; xs 83. 4, ceux que tu pro- 
téges. — 9 Se cacher pour tendre des 
pièges ; *p3 mx Prov.1.11, tendons 
des piéges en secret à l'innocent : 
entipsb spy 4. 18, ils tendent des 
piéges à leurs âmes; seul : wibx* vs 
Ps. 56. 7, ils s'assemblent, ils se ca- 
chent. — 3° Conserver, réserver, épar- 
gner : un ropy-ndn Ps. 31. 20, (ta 
bonté) que tu as réservée pour ceux 
qui te craignent; b23 nan ox (fers) 
Ps. 17. 44, et tu remplis leur ventre 
de ce que tu réserves, c.-à-d. de tes 
biens, tes trésors ; te mopyx mx Job 
40.13, et tu conserves, tiens caché, 
tout cela dans ton esprit; ‘nn 5xn 
Prov. 2. 4, (si) tu conserves, caches, 
dans toi, dans ton esprit (mes pré- 
ceptes). — 4° Arrêter, priver de : 
moy mopx Prov. 27. 46, celui qui 
veut l'arrêter (pour qu'elle ne querelle 
plus) est comme s'il voulait arrêter le 
vent, ou, sens 4° : qui veut cacher ses 
paroles (pour qu'on ne les entende) 
comme s'il voulait cacher le vent; 
own ropyx 025 Job 17. 4, tu as privé 
leur cœur, esprit, d'intelligence. 

Niph.: ons wow Job 24. 1, les 
temps ne sont pas cachés (par le Tout- 
Puissant), ou: les sorts ne lui sont 
pas cachés; mi jex3-nb1 Jér. 46. 17, 
leur iniquité n "est pas dérobée (à mes 
yeux); y v8% Job 15. 20, (et les 
années) qui sont réservées , destinées, 
au tyran, ou : les années (de sa vie ou 
de sa tyrannic), lui sont cachées, in- 
connues. 

Hiph. : px Exod. 2. 3, (elle ne 


293 
pouvait plus) le cacher; “pen Sintia 
Job 14.13, que tu me mettes à couvert, 
que tu me conserves, dans le Scheol. 

1,2% (Dieu le protége) n.pr. 4°Le 
prophète Sephania, fils de Chusi (So- 
phonie), Soph.1.14.— 2°Sephania, fils 
de Maaséia, prêtre, Jér. 21, 4 (by 
37. 3). — 3° Zach. 6. 10.— 4° I Chr. 
6. 21 (le même est appelé 5xvmx 6.9). 

M3ÿE DEL n. pr. Nom que Pharaon 
a donné à Joseph, Gen. 41. 45, et qui 
signifie, selon les uns : qui découvre, 
connait, les choses cachées (v. px et 
“mse); selon les autres, en langue 
égyptienne : le sauveur ou le salut du 
monde. 

Y3L m. Vipère : »px nur Is. 14. 29, 
(de la race du serpent) il sortira une 
vipère (un basilic). 

VVEY m. (formé de »2x, ce qui ap- 
partient à la race des vipères). Vipère, 
basilic : wipy naine Is. 14. 8, l'œil 
ou la caverne du basilic : bsbx ovèm 
dér. 8.17, des serpents et des vipères ; 
ou, adj. : des serpents très venimeux. 
* AÈL part. pass.: owpwæx ovrais Aboth, 
ils étaient pressés, serrés. 

ND Pi. (rac. mx), onomalopeée. 
Gazouiller, chuchoter : spy Is. 40. 
14, (un oiseau) qui gazouille; aypxx 5 
38. 44, ainsi je gazouille, je crie; 
opypy»r 8. 19, (les devins) qui chu- 
chotent, qui parlent tout bas. | 

MEYEL f., douteux. Ex. unique : 
og noypy Ez.17.5, 1l l'a placé, planté, 
en (ou comme) un saule; selon d’au- 
tres : comme rejeton; d’autres tradui- 
sent: dans une terre inondée , c.-à-d. 
bien arrosée (de 5x). 

9 Ex. unique : 55an =Hra by ain 
Jug.7. 3, qu'il s'en retourne de bonne 
heure (le lendemain matin) de la mon- 
tagne de Galaad(dex”Ex chald., matin), 
ou : qu'il fasse le tour pour s'en aller 
de la montagne, etc. (v. ne). 

2X chald. des deux genres (v. “ex 
hébr.). Oiseau : new v8x Dan. 4.9, 
les oiseaux du ciel; Rx 4.11, et les 
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oiseaux; px 4. 30, comme les oi- 
seaux. 

BTI2È m. (comme collect. fém.). 
Grenouille : bs7pun so Exod. 8.7, 
les grenouilles se retireront; collec. : 
sapxn 2m 8. 2, et les grenouilles 
sortirent (des eaux). 

TBE (petit oiseau) n. pr. Sephora, 
femme de Moïse, Exod. 2. 21. 

TIPY m. (rac. 0x). 4° Ongle : miss 
myngx-ne Deut.21.19, elle se coupera 
(arrangera) les ongles; selon d'autres : 
elle laissera pousser ses ongles(v. ns). 
— 2° Pointe : vv 1:83 dJér. 17.1, 
avec une pointe de diamant (ou d'acier), 

PS F. (rac. nex ou rex). Chapiteau : 
RENn-b5-nux rom [I Chr. 3. 15, et le 
chapiteau qui était au haut (de chaque 
colonne). 

NEX (donjon) n. pr. Sephhat, ville 
NE SE appelée aussi non Jug. 


"DS n. pr. La vallée de Sephatha, 
près de Maresa, dans le pays de Juda, 
IT Chr. 14. 9. 

DEL pl. (v. px 

32PY n. pr. (v. px). 

Ï??Y m. Poche, besace : bp bons: 
Il Rois 4. 42, (il apporta aussi) des 
épis frais, du froment nouveau, dans 
sa poche (besace). | 

$ et 1L (rac. "x ou ny, avec suff. 
“x, plur. pv%, 9x) m. 1°Adversaire, 
ennemi : banx “sn “x Nomb. 10.9, 
l'ennemi qui vous combat, attaque ; 
“x Job 16.9, mon ennemi ; sx Deut. 
32. 27, leurs ennemis, persécuteurs: 
adj.: svixy y wvx Esth.7.6, un homme 
hostile (notre adversaire), un ennemi. 
— 2 Détresse, affliction, adversité : 
“D man 22 Ps. 4.2, (lorsque j'étais) 
dans la détresse, tu m'as mis au large ; 
“43 48.7, dans mon affliction; nes 
ono "43 406. 44, il (les) a regardés 
dans leur affliction ; npxxsa x Job 45. 
24, l'adversité (le trouble et l'angoisse 
(v. fém. nax). — 3° Pierre : sawms x 
Is. 5. 28, (la corne du pied de ses che- 

_ 40 


626 Y 


vaux) est pareille à la pierre, est dure 
comme des cailloux. 

NY adj. Étroit: "x ipes Nomb. 22. 
26, en un lieu étroit; 3 venin Job 44. 
7, un sceau étroit, c.-à-d. ferme; 
Dipan b-x Is. 49. 20, le lieu est trop 
étroit pour moi. 

TX n.pr. Séer, ville appartenant à 
la tribu de Nephthali, Jos. 49. 35. 

ù m. Pierre, cailloux : pin sw 
“xo Ez. 3. 9, comme le diamant 
plus dur que la pierre, que le caillou 
(v. x et "y 3°); “x nobx nom Exod. 
4,25, Sephora prit une pierre aiguë 
(ou un couteau) (v. "1x subst. 2°). 


27Y Kal inusité. Niph. Être brûlé: 
Dog bp manssux Ez. 21.3, et tous les 
visages en seront brûlés (ou rougiront 
de honte) (v. m°ù et sr); de là 

NAIL f. 4° Subst.: nv nn mans 
Lév. 43. 23, c'est une marque de brû- 
lure, une cicatrice de l'ulcère; na=x 
nu monn 13.28, c'est la cicatrice de ia 
brülure. __ ® Adi. Brûlant : nanx tn 
Prov. 46. 27, comme un feu brûlant, 
dévorant. 


NA n. pr. Seréda, ville apparte- 
nant à la tribu de Manassé, I Rois 11. 
26 (mx Jug. 7. 22, et 5x I Rois 
4,12). 

MX f. (de x). 1° Ennemie: nrey2) 
Diane: ‘I Sam. 4. 6, et son ennemie, sa 
rivale, l'affligeait. — 2° Angoisse, af- 
fiction, peine : “5 nn=xa Ps. 420. 1, 
lorsque j'étais dans l'affliction ; 160) n°% 
Gen. 42. 21, l'angoisse de son âme; 
Donæn oming-bpei Ps. 34. 18, et il les 
sauve de toutes leurs peines, souf- 
frances. 

MX et MX n. pr. Seruiah, fille 
d'Isaie , mère de Joab, I Sam. 26. 6, 
I Chr. 2. 16. 

nYNX (lépreuse) n. p. Seruah, mère 
de Joroboam, I Rois 14. 26. 

LL (v. sx). 

*DNY f. Étrécissement : 5 ranxa Ri- 
tuel, par un œil étroit, c.-à-d. jaloux, 
cnvieux. 


DS 


MY Pousser de forts cris. Part. : 
nax “2 Soph.1.14, (le héros) poussera 
des cris forts et amers. 

Hiph.: mogvon Is. 42. 13, et il 
jettera des cris de guerre. : 

"X Tyrien (de “x Tyr): six-tx 
I Rois 7.14, un homme de Tyr; bath 
Esdr. 3.7, et aux Tyriens. 

VE m. (rac. may, avec 1 “us, pause 
sÿn). Résine odorante, baume : vs 
“5532 "x Jér. 8. 22, n'y at-il plus de 
baume dans Galaad ? 

NX n.pr. m. 1 Chr. 25. 8. 

OX Cv. nanx). 

DŸ m. (rac. may, pl. enmsy). Tour, 
donjon (d où la sentinelle crie; selon 
d'autres : qui brille au loin) : -by vovigs 
men Jug. 9. 49, et (les) placèrent 
autour de la tour: bruns Î Sam. 13. 
6, et dans les tours. 


* 1% Avoir besoin. Piph.: 5m > 
et ne nous laisse pas avoir besoin. 


TX m. Besoin: 72x-b22 II Chr. 9. 
45, selon tout ton besoin. 


PX Étre atteint, frappé, de la lèpre; 
seulement part. pass. du Kal: sx 
Lév. 13. 44, 45, et part. du Pou.: 
prise Lév. 14. 2, l'homme infecté de la 
lèpre, le lépreux : fém. : nov ir nm 
Exod. 4. 6, et sa main était pleine de 
la lèpre; plur. : enr bvssen II Rois 
7. 8, ces lépreux. 


MX f. Guëpe, frelon (selon quel- 
ques-uns : maladie, plaie); collect. : 
on nome “nn Exod. 23. 28, 
j'enverrai devant toi des frelons (ou : 
des maladies, des plaies). 

NY (place des guêpes) n. pr. 
d'une ville de la tribu de Juda, Jos. 
15. 33, 593 I Chr. 2.54, et snztz 2. 
D3, de Sorea. 


NY f. (rac. 51x). La lèpre: des 
hommes : b1x2 nonn 2 nysy 5x Lév. 
43. 9, si la plaie de la lèpre se trouve 
àun homme : des habits : monm-s2 aan 
nyS% 533 a 13. 47, siun vêtement est 
infecté de la plaie de la lèpre; des 
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MAISONS : EDNINN PAR NID No 52 snrys 
44.34, et que j'aurai frappé de la plaie 
de la lèpre quelque maison dans la 
terre que vous posséderez. 

PE (fut. thx) Éprouver, purifier, 
par le feu : piny mo» Ps. 49.7, de l'ar- 
gent éprouvé au feu; 50 9 ay 
Is.1.95, je te purifierai de ton écume 
par la soude, ou le savon; de là nmix 
Jug. 17. 


17. 3, tu m'as éprouvé; mmpnx % NYON 
405.19, (et que) la parole de Dieu 
(l'oracle que Dieu prononça par lui) 
" l'eut éprouvé, l’eut fait paraître pur ; 
53 Hinxs Dan. 11. 35, pour les faire 
passer par le feu, les purifier; VITNION 
nyn% Ps. 18. 31, la parole de Dieu est 
pure, sincère. 

Niph.: ban sum Dan. 49. 40, 
beaucoup seront éprouvés comme par 
le feu. | 

Pi. : HOX ENS nina Mal. 3. 2, car 
il est comme le feu qui fond les métaux, 
ou : le feu de l’orfévre. 


®1L (orfévre) n. pr. Melchiah, fils 
de Sorephi, Néh. 3. 31; selon d’autres : 
fils de l’orfévre. 


D8% (fonderie) n. pr. d'une ville 
entre Tyr et Sidon: nnpx I Rois 17. 
9, 10, (va) à Sarephath (Sarepta) : 
ngx-1y Obad. 20, jusqu'à Sarepta 
(d'après une tradition, np*x signifie 
aussi la Gaule, la France). 

TE (8° pers., prét. 13 et me, part. 
VX, fut. ss, inf. iny, “inx>) Les 
mêmes significations que x. 4° Lier, 
envelopper, garder: non nenx Exod. 
12. 84, (leurs pétrins, ou leurs restes), 
liés dans leurs manteaux, draps; -"x 
"392 01 Job 26.8, illie les eaux dans 
ses NUÉES; max vin wps mn Î Sam. 
25.29, l'âme (la vie) de mon seigneur 
sera liée, enveloppée (dans le faisceau 
des vivants auprès de Dieu), c.-à-d. 
sera sous la garde de Dieu, js Li 
Ep Osée 13, 49, les iniquités 
d'Ephraïm sont liées ensemble, c.-à-d. 
seront gardées, ne seront pas oubliées : 
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FER in sx Osée 4. 49, le vent l'a 
comme liée (sur ses ailes), l’a emportée: 
Ps yon) II Sam. 20. 3, et elles 
demeurèrent enfermées. — 2 Oppri- 
mer, combattre, être hostile : DER sy 
Nomb. 33. 85, ils vous combattront : 
Tan On Is. 44.43, et ceux qui op- 
primaient Juda, ses ennemis, ou: les 
ennemis (d'Ephraïm) qui étaient de 
Juda. Avec D : b55 bn bras Nomb. 95, 
18, ils se sont montrés hostiles, enne- 
mis, à votre égard; “52 Ps. 6.8, 
à Cause de tous mes ennemis; “ax 
M 5"3 nie Lév. 48. 48, (tu ne pren- 
dras pas la sœur de ta femme) pour 
l'offenser, pour rendre sa sœur sa 
rivale et pour découvrir sa nudité 
(. 193% 4°). — 3° Être à l'étroit, être 
affligé, dans l'angoisse : “png «2 Ps. 
31. 40, car je suis dans l'angoisse ; 
03 «x Nüx2 Jug. 11.7. (maintenant) 
que vous êtes dans l'angoisse, l’afflic- 
tion; “ka vb-ux II Sam. 24. 14, je suis 
dans une grande angoisse, perplexité : 
725 “ny II Sam. 4. 26, je suis dans 
la douleur à cause de toi (fut. sys et 
MP, v. à IT sys), | 

Pou. : ess Jos. 9. 4, (et des 
vaisseaux pour le vin rompus) et liés, 
ou recousus. 

Hiph. (en, inf. sun) : 7 “ym Deut. 
28. 52, il te pressera, l'assiégera (dans 
toutes tes villes) ; nb 4x1 Néh.9.97, 
ils les ont opprimés : Max MEN Jér. 
48. 41, une femme dans le travail de 
l'enfantement. 


MX et MX m. (rac. mx). 4° Fais- 
ceau, bouquet, sac, paquet : "inxa 
ban Î Sam. 25. 29, dans le faisceau 
des vivants, ou de la vie; “2 ue: 
Gant. 4.13, un bouquet de myrrhe ;: 
Bipo> nintx Gen.49.38. les paquets, 
Sacs, contenant leur argent; TAN Vinx2 
Prov. 26. 8, comme un bouquet de 
pierreries (v. à ne3%). — 2° Pierre, 
petite pierre (v. x) : NEDI-NE RE 15 
Vx-p3 0% II Sam. 47.13, jusqu’à ce 
quon n'y trouvera plus une petite 
pierre ; yan vinx »ip%-N>1 Amos 9. 9, 
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sans qu'il en tombe à terre un seul 
grain. 

TOY n. pr. (v. na). 

D9$ n. pr. m. 1 Chr. 4.7. 


P 


p Koph. #5p dix-neuvième lettre de 
l'alphabet. Comme chiffre il signfie 
cent. Son palatal, il se permute avec 
a et = (v. ces deux lettres), et aussi 
avec » (v. 5), et avec n. Exemples: 
npwy et rmw boire, mp5 et nne ouvrir. 

Nj) m. (rac. mp). Ce qui est vomi: 
np=2> 2ù 3252 Prov. 26.11, comme le 
chien qui retourne à ce qu'il avait vomi. 

ART? (v. map). 

NN (rac. rwp ou np) Un oiseau 
aquatique et du désert (le pélican ?) : 
nap-nx1 Lév. 41.18, Deut. 14.17, et 
” le pélican (un des oiseaux immondes); 
nup Is. 34. 11; const: : "270 rupb 
Ps. 102.7, (semblable) au pelican du 
désert. 

2j m. (rac. 225). Nom d'une mesure 
de capacité : 3pn 52m II Rois 6. 25, 
et le quart d'un kab (un kab est le 
sixième d'un nn); plur. *ow2p. 

233 4° Creuser, voûter (v. 2p3); de 
là 55, n3p. — 2° Maudire : kb sx na 
bx map Nomb. 23. 8, comment maudi- 
rai-je celui que Dieu n'a point maudit? 
inf. : 2h vers. 25, =b5 14, pour mau- 
dire; imper.: ‘aps 13, et maudis-le; 
(fut.: wspn Rb 23. 25, tu ne le mau- 
diras pas, et 2x vers. 8, sont de la 
racine 2p)). 

192 f. (rac. = ou 2p3). Estomac : 
napns Deut. 18.3, et l'estomac (des 
animaux). 

Map f. (rac. sp ou =>). Ventre : 
ansp-on néxn-nns Nomb. 25. 8, (il 
perça) aussi la femme dans le ventre, 
(exact. dans les parties que la pudeur 
cache); selon d’autres, comme ap : 


02p 


187 NY (éclat du matin, aurore) 
n. pr. Séreth Hassahar, ville appartes 
nant à la tribu de Ruben, Jos. 13.49. 


TN n. pr. (v. 79%). 


(Gil perça) la femme dans sa tente, 
chambre. 


MAR f. (rac. 5=p). Tente, alcôve : 
napn-ox Nomb. 25. 8, (il entra après 
l'Israélite) dans la tente, la chambre, 
où était le lit (l'alcôve). 


129 m. (rac. y2p). Foule ou amas: 
qs2p Îs. 57.13, la foule de ceux que 
tu as assemblés pour te secourir, ou: 
l'amas de tes idoles. 


"2h f. (rac. 2). Sépulture, in- 
humation : "ap4 sion nassp Jér.22.49, 
il sera enterré de la sépulture d'un 
âne, c.-à-d. comme on enterre un âne. 
— 2° Sépulcre, tombeau : Can anr tr 
Gen. 35. 20, le sépulcre de Kachel : 
on®3pa 47. 30, dans leur sépulcre. 


92? Kal inusité. Pi. Prendre, re- 
cevoir, accepter, agréer : 3 tbap" 
1 Chr. 12. 18, David les reçut (bien) ; 
om-nx Dion 12p% II Chr. 29. 99, 
et les prêtres prirent le sang (des tau- 
reaux); N° DATNNN— bn) SDS Dj 
»2p Job 2.10, puisque nous avons 
reçu le bien (de la main de Dieu), 
pourquoi n'en recevrons(accepterons)- 
nous pas les maux? 55h xb1 Esth. 4.4, 
mais il ne (les) accepta pas; 1bap1 rap 
ovanan 9. 27, les Juifs confirmérent 
et agréèrent (s'obligèrent de féter); 
“ox ap" Prov.19.20, et reçois, écoute, 
l'instruction (de là “ n52p tradition et 
la cabbale, la science cabbalistique). 

Hiph. : ribn nèvapn Exod. 26. 5, 
36. 12, les nœuds, ou les cordons, 
doivent se répondre, c.-à-d. être placés 
vis-à-vis (l'un de l’autre). 


92 chald. Recevoir. Pa: ROAD ap 


2p 


Dan. 6. 1, (Darius) reçut, prit, le 
règne; Knsbn poapn 7. 18, ils rece- 
vront le règne, ils entreront en pos- 
session du royaume! 


92 et 22P. chald. Le devant, la 
face, seulement comme préposition. 
»2p? 1° En face, vis-à-vis : RES) bapè 
Dan. 5. 5, vis-à-vis du chandelier. — 
2° Devant : 4355 onp 2.34, (la statue) 
se tenait debout devant toi; npèx 2291 
5.1,et devant ces mille (seigneurs).— 
3° À cause de (v. D à DD): “bn bapb 
n3?0 5. 10, à cause des paroles du roi; 
9 23p» Esdr. 4. 16, à cause de cela. 
“3 »2p"b2 Tout comme, parce que, 
c'est pourquoi : nbrp «7 2p">2 Dan. 
2. 40, tout comme le fer (brise tout) ; 
NA F9 Te 55p-bn 6. B, parce qu'il 
était très fidèle; 39 752-b2 «7 P2p"52 2. 
10, c'est pourquoi (aucun) roi, quel- 
que grand qu'il soit; mix 53p-b5 2. 49, 
à cause de cela, par cette raison. 

72? prépos. Devant : n5-52p II Rois 
15. 10, devant le (en présence du) 
peuple. 


95? m. L'opposé, ce qui est contre : 
ap “nes Ez. 26.9, ce qui frappe, ce 
qui pousse, contre (les murs), les ma- 
chines de guerre: ou : “na les coups, 
op de ses armes. 


D3R 1° Tromper, frustrer, ravir (v. 
25): °nk D'ySD onR 9 ov7be ou sapu 
Mal. 3.8, est-ce qu'un homme frustre, 
trompe, Dieu? et certes vous m'avez 
frustré ; wp bnn92b-nx 52p1 Prov. 22. 
23, et il ravira l'âme à leurs ravisseurs 
(d'autres traduisent partout par ou- 
trager, irriter). — * 2° Établir : ayapr 
"2 rootÿ Rituel, ils établirent, insti- 
tuèrent, ces huit jours, etc. 

NY3P f. Lie : vi ny2p Is. 54.47, 
22, (toi qui as bu) jusqu’à la lie du 
calice (de »3p se fixer, v. * 52p ce qui 
se fixe, s'attache au fond) ; selon d'’au- 
tres : nÿyp vase qui sert de vi» coupe, 
vase, calice à boire (de s2p inusité, 
être rond, voûté ; v. ai», ny232). 


* D3R Une chose fixe, permanente : 
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S2p qnvin n@y Aboth, fais de l'étude 
de la loi une chose fixe, permanente. 


V2P, (fut. yspr) Recueillir, amasser, 
assembler, rassembler : 55x-b5-nx papas 
Gen. 41.48, il amassa tous les grains ; 
Yapn moog-b2-net Deut. 13. 15, et tu 
amasseras tout le butin, toutes les 
choses qui se trouveront (dans cette 
ville); s-b5 y3b1 Prov. 13. 44, mais 
celui qui recucille, amasse à la main, 
peu à peu; Snsbt>5-nx—ny2pas IISam. 
3. 21, je vais rassembler tout Israel ; 
ar-bp-ns yap I Rois 20.4, il assembla 
toute son armée ; % Yn-yap1 Ps. 41.7, 
il s'amasse de l'iniquité, c.-à-d. il 
cherche de quoi calomnier, médire. 

Niph. pass. : yapn Kb: Ez. 29.5, tu 
ne seras pas recueilli (selon d’autres : 
pas enseveli); vmis s%2p3 onian-bp Is.43. 
9, que toutes les nations se rassem- 
blent ; wwoti1 x3pn Gen. 49.2, assem- 
blez-vous et écoutez. 

Pi. Recevoir, accueillir, amasser, 
rassembler : e2px obina pvomsnn Is. 
84.7, et par une grande miséricorde 


je te recevrai (opposé à =15); nt 


yapx Soph. 3. 49, et j'accueillerai 
Ge ferai revenir) celle qui avait été 
rejetée; "2-rx 1xaprmi Is. 22.9, et vous 
avez amassé les eaux; pvyyn-b22 quap 
Deut. 30.3, il te rassemblera (en te 
retirant du milieu) de tous les peuples : 
"NX nxg ne Pape ma Jér. 23. 3, et 
je rassemblerai les brebis qui resteront 
de mon troupeau ; “np nx2p Joel 2.6, 
(tous les visages) (retirent en eux, 
c.-à-d.) perdent leur éclat ; selon d’au- 
tres : amassent la noirceur, c.-à-d. 
deviennent noirs (comme un pot) 
(v. mix). | 

Pou. part. : rynpe Ez. 38. 8, qui a 
été rassemblé, tiré (d'entre plusieurs 
nations); selon plusieurs commenta- 
teurs, aussi: h&2p mit jnno Mich. 1. 
T (pournx2p), (tout cela) a été amassé 
du prix de la prostitution ; ou, Pi.: elle 
(la Samarie) a arassé tout, etc. 
© Hithph. : sans sxgprnus Jos. 9. 9, ils 
s'unirent tous ensémble ; XAPIUT "2 


630 pr 


Jug. 9. 47, qu'ils se sont assemblés. 
DNY3P n. pr. (v. bRyap"). 


NR3P f. (rac. yap). Amas : 102 nyap 
SUIS Éz. 22. 20, un amas d'argent et 
de cuivre. 


D'5N (deux tas) n. pr. Kibsaïm, 
ville Fi la tribu d'Ephraim, Jos. 21. 
22. 


V2P, (fut. “ap*) Enterrer : bhnan 3p 
be Gen. 23. 49, Abraham enterra 
Sara ; MANN 9 “orn 50. 44, après 
qu'il eut enterré son père; MAa Dinapt 
punws Ez. 39. 42, la maison d'Israel 
les enterrera. 

Niph. pass. : “ps or Ruth 1.17, 
et là je serai enterrée; TRS ap 
II Chr. 24. 1, il fut enterré auprès de 
ses pères. 

Pi., comme Kal. Surtout enterrer 
plusieurs à la fois : bp vases Nomb. 
33. 4, et les Égyptiens enterrèrent 
(tous les premiers-nés); enspn 1 Osée 
9.6, Memphis les enterrera (sera leur 
sépulcre). 

Pou. : ons 2p mag Gen. 25. 40, 
c'est là qu ‘Abraham fut enterré. 


7212 ne. (avec suff. +13, pl. vna2p, 
“22p et min2p, const. nin3p). 
Tombeau, sépulcre : “52% “3p II Sam. 
3. 32, le tombeau d'Abner: #2 D%93p 
Job 47. 4, les tombeaux (sont prêts) 
pour moi (il ne me reste plus que le 
tombeau); bas minapb mans 21. 39, et 
il sera porté aux tombeaux (au cime- 
tière). 

MNDT-NN3P n. pr. d'un endroit 
dans le désert de Sinaï, «les sépulcres 
de la concupiscence» (v. le motif du 
nom, Nomb. 41. 33). 


T1P.(v. “h1) ne se trouve qu'au fut. 
-PN, ph, +. S'incliner respectueu- 
sement devant quelqu'un, ordinaire- 
ment suivi de nn : nb anne Dan an 
Gen. 24. 26, cet homme s'inclina pro- 
fondémentetse prosterna devant l'Éter- 
nel; nyn OMBN 117 sp I Sam. 24. 9, 
David s'inclina la face ; jusqu'en terre. 


7. f. (rac. 1). Nom d’une plante, 


11P 


la casse : mina von nap1 Exod. 30.24, 
et cinq cents sicles de casse (pour faire 


l'huile sainte); Ez. 27. 19. 


O'OP m. pl. (rac. em). Antiquité : 
Dv21"p ps Jug. 5.21, un torrent an- 
tique, c.-à-d. célèbre depuis des 
siècles, à cause des grands événements 
dont il a été témoin. 


UP et W71p adj. Ce qui sort du 
commun, ce qui s'élève au-dessus de 
l'ordinaire, de tout ce qui est profane; 
pur, saint; se dit de Dieu: 5n wi 
Lév. 11. 43, 44, car je suis saint 
(j'abhorre tout ce qui est impur); 
Di non Ps. 292. 4, mais tu es le 
saint (le seul qu'Israel adore); 512 
wunon vs 99. 9, parce que l'Éternel 
notre Dieu est saint ; minax 4 wiimp Is. 


6.3, (saint, saint) saint est le Dieu 


Zebaoth (la terre est remplie de sa 
gloire); souvent : nm" wip Is. 4. 4, 
le Saint d'Israel; aussi au plur.: conbx 
min tp Jos. 24. 49, il est le Dieu 
très saint; DS ny Prov. 9.10, 30. 
3, la science du saint, la connais- 
sance de Dieu; yon Dwip-n51 Osée 
42.14, (mais Juda est resté) fidèle au 
Saint @ Dieu); des prêtres : sm 01m 
bnsnbn> Lév. 21.6, qu'ils soient saints 
(purs) devant leur Dieu; " #i1p Jr 
Ps. 106. 16, contre Aaron le saint de 
l'Éternel ; du Nazaréen : mm WP 
Nomb. 6.5, il sera saint; des hommes 
pieux, purs : 5 “ont Dm Is. 4. 3, 

(celui qui sera resté dans Sion) sera 
appelé saint; ma YiN2"18x DuiTpe 
Ps.16.3,al égard des saints qui sont 
sur la terre ; du peuple d'Israel : on“ 
own Lév. 11. 43, soyez saints (abste- 
nez-vous de toute impureté): DAt)p "03" 
Dan. 8. 24, et le peuple des saints; 

des anges : D\tipn "9721 Job 5.14,et 
à qui des saints (‘'adresseras-tu )? 
D\tÿ-p >hpa Ps. 89. 6, dans l'assemblée 
des saints; 725 op -bn Zach. 14.5, 
tous les saints (anges) avec toi; bp 
wp Exod. 29. 31, à un lieu saint; 

Rd Din ip Néh. 8.10, ce jour est 
saint à notre Seigneur; by V2UD UTP 
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Ps. 46.5, le saint lieu, (la plus sainte) 
des habitations du Très- Haut. 
*@A1P Sanctification, Rituel. 
* VSD pl. Les fiançailles, Rituel. 
M7 4° Brüler, s'allumer : mp 6e 
“px2 Deut. 32. 22, un feu s'est allumé 
dans ma fureur (pour : le feu de ma 
fureur s'est allumé). — 2% Trans. 
Allumer : "exa onmm wx Jér. 17. 4, 
vous avez allumé ur feu dans ma co- 
lère; x "nb Is. 50. 11, ceux qui al- 
lument un feu. 


NN f. (rac. n1). Ardeur, fièvre 
ardente, Lév. 26. 16, Deut. 28. 292. 


0" m. (rac. wmp). La partie de de- 
vant, spéc. l’est, l'orient : on nus 
ram Hab. 1. 9, la foule de leurs 
visages regarde en avant, ou: l'aspect 
de leur visage est comme le vent de 
l'est(brûlant, rude) (v. ne); op runs 
Ez. 47. 18, et le côté de l'orient; -mn 
bvwm Exod. 10.13, et seul om Job 
27. 21, le vent de l'est (fort, brûlant, 
dans ces pays); v. Ez. 27. 26, Gen. 
41.6 (desséchés par un vent de l'est) ; 
em n1%1 Osée 12. 2, et il (Ephraïm) 
poursuit le vent de l'orient : parallèle 
à rm les choses vaines et pernicieuses : 
bua om no" Job 15. 2, (le sage) 
doit-il remplir son intérieur (cœur) de 
vent, de choses vaines, frivoles ? 


27 chald. adj. et subst. (v. wi 
hébr.. Saint : Vévap ren Dan. 4. 5, 
6, les dieux saints; wv7p "3 4, 10, 
un être veillant et saint (un ange) ; 
av 1.414, les saints (anges); tip 
7. 24, les saints, et jp gp 7. 
48. 29, les saints du Très-Haut, le 
peuple d'Isr ael; nngnp Riluel, sainte. 


OT K'al inusité. Pi. Aller devant, 
prévenir, aller au-devant, se hâter, 
surprendre, saluer : nv op Ps. 68. 
26, les chanteurs allaient devant, al- 
laient les premiers; 732 vonpr 89. 15, 
(la miséricorde et la vérité) marchent 
devant ta face; mon rmosp 17. 43, pré- 
viens-le; nivauix 155 vom» 149. 448, 
mes yeux ont prévenu , devancé, les 
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veilles de la nuit, c.-à d. j'étais éveillé 
avant la fin dela nuit; n°25 “nos Jon. 
4,9, j'ai prévenu (le danger) en fuyant 
(vers Tharsis); murs "nom Ps. 119. 
447, je me suis hâté, je me suis levé 
de bonne heure, au lever de l'aurore ; 
sacs mronps 18. 19, ils m'ont sur- 
pris, assailli, au jour de ma calamité ; 
907P* 3I0N ÈR 59. 11, Dieu me pré- 
viendra (viendra à mon aide) par sa 
miséricorde; ja mont Is. 37.33, 
il ne viendra pas devant (la ville) avec 
un bouclier (il ne l'attaquera pas); 
nrins vob nonps Ps. 95. 2, allons au- 
devant de sa face (saluons-le) avec des 
actions de grâces; o2nn "7p-N> NüN 
Deut. 23. 5, parce qu'ils ne sont pas 
venus au-devant de vous (avec du pain 
et de l'eau); avec deux accus.: mnpn 
Siw misss Ps. 24.4, tu le préviens des 
bénédictions du salut (de ta grâce). 


Hiph. : tua savon * Job 41.3, 
qui m'a le premier rendu un service, 
qui m'a donné le premicr, afin que je 
le lui rende; ou : qui ose se présenter 
devant moi, s'opposer à moi, je le ré- 
compenserais ; m2 1%a52 D*1pnt AMOS 
9.10, ces maux(ne) nous surprendront 
pas, ne nous atteindront pas si vite. 


OP m. 1° Le côté de devant, adv.: 
some oups sinn Ps. 139. 8, tu m'as 
assiégé, serré, par derrière et par de- 
vant (v. "1x 4° et 4°). — 2° Le même 
que tm l'est, l'orient : >nx ep 
Job 23. 8, si je vais en Orient (ou : en 
avant, Y. 1°): 0120 Gen. 2. 8, 12. 8, 
à l'orient : 19-22 0190 3.24, à l'orient 
du jardin d'Éden ; rap Nomb. 40. b, 
du côté de l'orient : cp-"2 Job 1.3, 
Is. 44. 14, les fils de l'Orient (qui ha- 
bitent le désert de l'Arabie); op y°x 
Gen. 25. 6, et D-%2 ns 29. 4, le 
pays de l' Orient et le pays des Orien- 
taux; vpn 1 Gen. 10. 30, la mon- 
tagne du côté de l'orient; Dpù 1xba 
Is. 2. 6, ils ont été remplis de l'orient, 

c.-à-d. de superstitions, de magie, de 
l'orient ou : (de superstitions sous- 
entendu) plus que l'orient.— 3° Ge qui 
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était avant, le temps ancien, l'antiquité: 
op “eva Ps. 44. 2, dans les jours de 
l'antiquité (anciens) : ov»n Ps.74.49, 
depuis des siècles, depuis le commen- 
cement; ET-12% Îs. 149. 41, les an- 
ciens rois, D “nn Deut. 33. 27, le 
Dieu de l'éternité ; Le au" Ps. 55. 90, 
et celui qui est assis sur le trône depuis 
le commencement, avant tous les siè- 
cles; b1p2 Jér. 80. 20, comme autre- 
fois ; 2522 D» Prov. 8. 22, avant ses 
œuvres, ou : la première de ses œuvres; 
vas ape 8. 23, avant que la terre fût 
créée. 


0° De là new du côté de l’orient 
(v. à om). 


0}, et 0 chald. (v. om hébr., 
avec er. 27, 7727, WI)0Tp, Tinap). 
Devant, avant : R352 07 Dan. 2. 11, 
devant le roi; 107 5. 23, devant toi; 
MY TR 4, 5, devant lui; mem 4 7.7, 
qui (ont cé) avant elle (cetle bête) : 
“2-7 2. 6, de moi, de ma part; 
N250 D%p-79 2. 45, (la sentence pro- 
noncée) du roi: *x1p"70 6.27, de moi, 
de ma part (il est décrété). 


OTR f. (rac. Dm). ue anti- 
quité : ane pa Is. 23.71 (Tyr 
qui comptait) son origine, antiquité, 
depuis tant de siècles; nesp> jsün 
Ez. 16. 55, elles retourneront à leur 
ancien état. Comme prépos. Avant que: 
war tp most Ps. 429.6, (l'herbe) 
qui se sèche avant qu'on l’arrache, ou: 
avant qu'elle sorte, fleurisse (v. n>%). 

"QD chald., seulement comme 
prépos. Avant : mn meme Dan.6.11, 
et mn map Esdr. 5. 44, avant cela, 
auparavant. 

"9 (vers l'orient) n. pr. Kedma, 
fils d'Ismael, Gen. 25. 15. 


. A9 f. Seulement à l'état const. 


mem Du côté de (vers) l'orient : ne 


“ex Gen. 2. 14, vers l'est des Assy- 
riens. 

NOR adj. Oriental, f. : mien nbvban 
Ez. 47. 8, le cercle oriental, la contrée 
orientale ; * “37-535 jan (Dieu est) 


ur 


antérieur, avant toutes les choses qui 
ont été créées. 

VD TP et "10" adj. (rac. bn, fém. 
noyfonp ; plur. ewiosp, fem. nie). 
A°Antérieur, oriental:1%0pn "na 19% 
Ez. 10.19, la porte antérieure du tem- 
ple, ou: la porte du côté de l'orient; 
“yiompn on Ez. 47. 48, la mer orien- 
tale, la mer Morte; opposé à TINTIN DT 
la mer occidentale , la mer Méditerra- 
née (v. Joel 2.20). __9Ancien, passé : 
oo pvona Ez. 38. 17, dans les 
siècles passés ; D p Job 48. 20, et 
ceux qui sont nés avant, les ainés 
(opposé à “ns ceux qui viendront 
après lui); donc : ceux qui sont de son 
temps; %apn to lSam.24.14,l'ancien 
proverbe, ou : le proverbe des anciens; 
nix)o tp) Is. 43. 18, et les choses an- 
ciennes, ce qui s'est passé autrefois. 


ND n. pr. Kedemoth, ville ap- 
partenant à la tribu de Ruben, I Chr. 
6. 64; nom Jos. 13. 18, nn 2700 
Deut. 2. 26, du désert de Kedemoth. 
“MD f. Origine, état primitif : 
into 22 “2 io v«20 Rituel, il prévoit 
la fin d'une chose dans son commen- 
cement, origine. 

"7 chald. adj. Premier. Plur.: 
Nop-7o Ru ma Dan. 7. 24, et il 
sera différent des premiers, de ceux 
qui l’auront devancé; fém.: anve1p 7.4, 
la première (bête); plur.: NNTD TD N°2 
7. 8, les premières cornes. 

N°97 (qui est devant Dieu) n. pr. 
m. Esdr. 2. 40. 

3079 n. pr. d'un peuple chananéen, 
les ANA Gen. 15. 19. 


PP m. (rac. rm, avec suff. sp 
et i-p@). Le haut de la tête : 39 920 
top 51 II Sam. 14. 25, depuis la 
plante des pieds jusqu ‘au sommet de 
la tête; now mp Ps. 68. 22, le haut 
de la tête où les cheveux se séparent, 
où est la raie; ou: la tête pleine de 
cheveux (au fig.: la tête orgueilleuse, 
superbe). 

97 Étre noir, obscur, sombre, 


97P 


morne, triste : Hp vpn Job 6. 
16, (des torrents) qui sont troubles, 
noirâtres, par la glace; »w7 123 Evasp: 
Job 5. 1, et (que) ceux qui ‘étaient 
sombres, tristes sont relevés par le 
secours; pu? 11 dJér. 44. 2, (les 
portes) sont par terre, noires, couvertes 
de deuil; "n35n "1 Ps. 38. 7, je mar- 
che tout triste, morne; Dow 41p1 
Jér. 4. 28, les cieux seront noirs, som- 
bres; 371 non we Joel 2. 40, le so- 
leil et la lune seront obscurcis. 

Hiph. Obscurcir, attrister : snssm 
amash-nx Ez.32.7, j'obscurcirai feurs 
étoiles ; Ju 95 sipxs Ez. 34. 15, je 
rendrai le Liban triste à cause de lui : 
je ferai que le Liban sera attristé. 

Hithph. : vas ssspnn ongént I Rois 
48. 45, et le ciel se couvrit, s'obscur- 
cit, de nuées. 


7 (le noir) n. pr. Kedar, fils d'Is- 
sn Gen. 25.13, souche d’uue tribu 
arabe : NP "nn Can. 1. 5, comme 
les tentes de Kedar : STD 22 Is. 21.17), 
les enfants de Kedar; plus lard, en gé- 
néral : les Arabes. 

F7 (le trouble) n. pr. d’un tor- 
rent et d'une vallée entre Jérusalem et 
la montagne des Oliviers : yinm bnsa 
II Sam.15.923, surle torrent deKedron: 
TNT miontia II Rois 93. 4, dans la 
vallée de Kedron. 


MP f. Le noir: ram vve% wa 
Is. #0. 8, je revétirai le ciel de noir, 
je l’envelopperai de ténèbres. 

DIM Tristesse : mysm w5èn Mal. 
3. 44, nous avons marché dans la 
tristesse, contrition, d'un visage triste, 
abattu. 

#1 (une fois sm avec pause, fut. 
wp+) Sortir de l'ordinaire, de ce qui 
est commun, profane ; être pur, saint: 
TRY 2 Is. 65. 5 (pour 72e ag), 
je suis plus pur, plus saint, que toi; 
Bmps narma ssin-b2 Exod. 99. 37, qui- 
conque touchera l'autel doit être saint 
(selon d’autres : toute chose qui aura 
touché l'autel, qui aura été offerte à 
l'autel, sera sacrée | sainte); »Én-»2 
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vups on 30. 29, celui (ou ce qui) y 
touchera doit être saint; de même: 
Dm MAD Aa ENTRER ba Lév.6.20,toutce 
qui touchera la chair (de l'hostie pour 
le péché) sera sanctifié, sera destiné 
au même usage que cette chair; ou: 
quiconque touchera,etc.,sesanctifiera; 
sûp “2 Nomb. 47. 2, parce qu'ils (les 
encensoirs) ont été sanctifiés, Di 
“522 wap Î Sam. 21.6 (combien plus) 
sera-t-il, restera-t-il, sacré, sanctifié, 
aujourd' hui dans le vase ? dpi Agg. 
2.12, (tout ce qui aura touché de la 
chair sanctifiée) sera-t-il aussi sanctifié, 
saint? selon d’autres : ce qui aura tou- 
ché indirectement au vêtement impur 
deviendra-t-il par cela impur (exact. 
comme saint, dont la jouissance est 
défendue)? nubaon Sapn- Deut. 22. 
9, de peur que (la plante) pleine, le 
blé mûr, ne soit saint, c.-à-d. comme 
saint pour toi, que la jouissance ne 
t'en soit défendue. 

Niph. Être sanctifié, glorifié : *3*pa 
wipx Lévit. 10. 3, par ceux qui m'ap- 
prochent j je serai sanctifié ; t33 nwpa 
Ez. 20. 41, je serai sanctifié en vous 
(par le bien que je vous ferai); nSmp3t 
3 Ez. 28.22, lorsque j'aurai été sanc- 
tifié en elle (en la châtiant); "1232 d1p} 
Exod. 29. 43, et (le tabernacle) sera 
sanctifié par (la manifestation) de ma 
gloire. 

Pi. Sanctüñfier ; rendre, déclarer, 
saint; consacrer, préparer, purifier : 
snin ongrp-t> Deut. 32. 51, (parce 
que) vous ne m'avez pas sanctifié, vous 
n'avez pas rendu gloire à ma sainteté ; 
ingapt Lévit. 24. 8, tu regarderas (le 
prêtre comme saint; ir» Exod. 20. 
8, pour sanctificr (le jour de sabbat); 
nn wapn Gen. 2. 3, (Dieu) le rendit, 
déclara, saint (le sabbat); C2 07 1 
Lévit. 20.8, je suis l'Éternel qui vous 
sanctifie; oix-agtp Joel 1. 14, sancti- 
fiez un jeûne, c.-à-d. ordonnez , pu- 
bliez, un jeûne saint; enk mt» Exod. 
28. 41, et tu sacreras (les prêtres); 
som Da sb [ Sam. 7. 4, et ils 
consacrèrent son fils Eléazar; ik al) 
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Exod. 29.37, tu consacreras (l'autel); 
oyr-nx 01p11 19.14, (Moïse) prépara, 
purifa, le peuple ; xi33-b5 “5-51 Exod. 
13.1, consacre-moi tous les premiers- 
nés; ovix rmby ap Jér. 51. 27, pré- 
parez, armez, les nations contre (Ba- 
bylone) ; mens swwmp Joel 4. 9, pré- 
parez (armez-vous pour) la guerre. 

Pou. : "apno open Îl Chr. 26. 
18, (les prêtres) consacrés pour offrir 
de l'encens; bréspon 81. 6, (les 
dimes) vouées à Dieu : TD Din2b 
Ez. 48.11 (pour le plur.), aux prêtres 
qui sont consacrés, ou: cet espace 
sacré, sanctifié, sera pour les prêtres ; 
*91p0 Is. 13.3, (j'ai ordonné) à ceux 
que j'ai consacrés, armés (pour la 
guerre). | 

Hiph. Même signif. que Pi.: arm 
Sp53 dinp-re Is. 29. 93, ils sanctific- 
ront le saint de Jacob : DAANNN NÉ TE 
nn Î Rois 9. 3, j'ai sanctifié, déclaré 
saint, ce temple; ans wips-12 Lév. 
27. 44, (un homme) qui consacre, 
voue, sa maison (à Dieu); ntm wspn 
Do2nn Jug. 17. 8, j'ai consacré cet 
argent. 

Hithph. Se purifier, se sanctifier, 
être fêté : méspne no II Sam. 41. 4, 
elle s'était purifiée (de son impureté) : 
swmpnn [I Chr. 5, (tous les prêtres) se 
furent purifiés, préparés; *ntirpnn 
Ez. 38.23, je me sanctifierai, je signa- 
lerai ma sainteté ; anréspnn Îs. 30.929, 
(comme en la nuit) où une fête est 
célébrée, (la nuit) d'une fête solennelle. 


WP m. NYTID f. Un garçon, une 
femme, qui se voue aux idoles en leur 
sacrifiant son innocence, qui s'adonne 
à la fornication : nus mnn-xb Deut. 
23. 18, il n'y aura point de prostituée 
Centre les filles d'Isracl); tr mans-xb 
même vers., et il n’y aura point de 
fornicateur (sodomite) (entre les fils 
d'Israel); ons “nan IT Rois 23.7, 
les maisons (ou les chambres) des for- 
nicateurs; f. pl.: nitspn Osée 4. 14. 


BP n. pr. d'une ville dans le désert, 
Kades, Gen. 14.7; compl.: 5372 ümp 
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Kades Barnea, Nomb. 34. 4: de là le 
désert de Kades, Ps. 29. 8. 


WP n. pr. 1° Kedes, ville apparte- 
pant à Juda, Jos. 15. 23. — 2° Kedes, 
ville de la tribu de Nephthali, Jos.19. 
31. Avecn: nom Jug. 4. 10, et nm 
4.9, vers Kedes.— 3° Kedes, ville de 
la tribu d'Issachar, I Chr. 6. 57 (ap- 
pelée tp Jos. 21. 28). 


WP m. (avec suff. sim; pl. vw, 
const. 1p, avec sUff. "gm, bowÿ*p). 
4° Sainteté : wma "nsat nnx Ps. 89. 
36, j'ai juré une chose par ma sainteté: 
pa 29 on2x 60.8, Dieu a parlé 
par sa sainteté (ou : dans son sanc- 
tuaire); souvent après un autre nom 
comme adj.: “tp aù Lév. 20.3, mon 
nom saint; “gp Ps. 2. 6, (Sion) 
ma sainte montagne; 57-133 Exod. 
28. 2, les vêtements sacrés (des pré- 
tres). — 2° Personne ou chose sainte, 
sacrée : >an-N> wip-»22 Lév. 12. 4, 
elle ne touchera à rien qui soit saint ; 
wp sm 24. 6, ils (les prêtres) seront 
saints ; Dntrpn et onujrpn “mp Lév.24. 
22, les aliments, sacrifices, saints, et 
les plus saints (qui sont offerts à Dieu); 
onwtpn minxxs [ Chr. 26. 20, et sur 
les trésors des choses consacrées à 
Dieu. — 3° Le sanctuaire : d1pa na 
Exod. 28. 43, pour servir dans le 
sanctuaire (le tabernacle); we Ps. 
20. 3, du sanctuaire (du temple); rn 
T'Rois 8. 8, le temple; vvütpn wp 8. 
6, le saint des saints (le lieu du temple 
où reposait l'arche) ; vtim wi» Exod. 
29.37, (l'autel sera) très saint; d7>-""2 
bvwspn II Chr. 3. 8, 10, la maison du 
très saint (le saint des saints). 


* M21P f. Sainteté, Rituel. 
RP (v. dm). 


M1 Affaiblir, émousser (v. mm). 
Se dit seulement des dents : ati m"mpn 
Jér. 31.30, ses dents seront agacées 
(v. vers. 29). 

Pi.: pynan nnp-ox Eccl. 10.10, si le 
fer est émoussé; * mirp w123y Aboth, 
des raisins acerbes, pas mûrs. 


np 


DR Kal inusité (v. ”P la voix). 
Hiph. Convoquer, faire assembler : 
NIs-9-h& mbnpns Nomb. 8. 9, tu con- 
VOqueras toute l'assemblée (des enfants 
d'Israel) : Bsrnx bnpn Deut. 34.49, 
fais assembler le peuple. 

Niph. S'assembler : En sbnpy 
Esth. 9.9, les Juifs s'assemblèrent : 
Méo"2> smps Nomb. 46.3, ils sas 
semblèrent (se Soulevèrent) contre 

oise. 


TP m. Assemblée, multitude, peu- 
ple : bris bhpa Gen. 35.41, et 25 2npb 
28. 3, une multitude de peuples ; Php 
si I Rois 8.68, et 29 np Esdr. 10.4; 
une assemblée nombreuse, une grande 
foule ; PNA Php Deut. 31. 30, Eure) 
Nomb.16.3, et Ewan bnp Néh.13.4. 
l'assemblée d’Israel , de l'Éternel, de 
Dieu ; et seul: nr Spb Exod.16.3, 
tout ce peuple (ce peuple d'Israel). 

gap arr (assemblée) n. pr. d’une sta- 
tion dans le désert , Kehelatha, Nomb. 

3. 29 


N?np f. Assemblée, peuple, foule : 
3p3 rbnp Deut. 33. 4 l'assemblée, le 
peuple, de Jacob: nana bnp Néh.5.7, 
une grande foule. 


D9NP n. pr. de l'auteur du livre de 
l'Ecclésiaste, le roi Salomon, Kohéleth, 
fils de David, Eccl. 4. 1; de np qui 
rassemble, réunit en lui, tant de con- 
naissance et de sagesse ; ou : qui parle, 
prêche, à l'assemblée, au peuple. Avec 
l'art. : rnb 49. 8, Je prédicateur, 
l'ecclésiaste ; une fois fém.(dun final?) 
non non 7. 27, à dit Kohéleth : le 
livre de l'Ecclésiaste est appelé d'après 
l'auteur rnb. 

DA (assemblée) n. pr. Kehath, fils 


de Lévi, Gen. 46. 11; patron. 
Nomb. 3. 97. À de 


1? et 2 m. (rac. ht»). 1° Cordon, 
cordeau, règle, loi : Va 1 Ez. 47.3, 
et ayant un cordeau à la Main ; Nu)-9 
3 nos Job 38. 5. qui a tendu sur elle 
le cordeau (pour la mesurer, l'aligner); 
® % Lament. 2. 8, il a tendu le cor. 
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deau (pour détruire); \p? ‘® Is. 28.10, 
une ligne après une ligne, c.-à-d. une 
règle, loi, après l'autre. — 9 Corde, 
SON : Bip Ni ponr-psa Ps. 149.8, leur 
son, voix, s’est répandu dans toute la 
terre; pp va Is. 48. 2, un peuple 
lié comme par des cordes, ou: puni 
avec mesure, graduellement: ou : dans 
une mesure exacte, comme il l'a 
mérité, d’autres traduisent par force, 
vigueur: ce peuple très vigoureux (et 
qui foule aux pieds les autres peuples) 
(V. nor). ) 

NP Aal (incertain). Vomir, rejeter : 
Rp üx2 Lév.18.28 (rac. MR? OÙ ND), 
comme elle (la terre) aura rejeté ; 
TR 8) Jér. 25. 27 (rac. mp ou xp 
pour KP), et enivrez-vous, et rejetez 
(ce que vous avez bu). 

Hiph. Même signif. : ninpn Prov. 
23. 8, (le pain que tu as mangé) tu le 
rejetteras ; ann yann NYDn-Nb Lév.{8. 
28, afin que cette terre ne vous rejette ; 
VRp41 522 bin Job 20. 45, il avait dé- 
voré des richesses, mais il Les rejettera, 
il sera forcé de les rendre. 


YAP m. (rac. v3p être voûté, rond; 
V. FS2p, v. 5aÿ2). Casque : NM Jap 
I Sam. 17. 38, un casque d’airain. 

MP Attendre, espérer, seulement 
part. : mip-b2 Ps. 25.3, tous ceux qui 
espèrent en toi; Pr 87. 9, qui at- 
tendent l'Éternel (son secours): pb 
Lament. 3. 28, (Dieu est bon) à ceux 
qui espèrent en lui. | 

Pi. 4° Le même sens que Æal: =iv 
“hp Job 30. 26, j'ai attendu le bien, 
le bonheur. Avec 5x : “1-5x rip Ps. 37. 
34, espère en Dieu. Avec » : Di2w map 
Jér. 8. 15, attendre (pour: nous at- 
tendions) la paix. — 2° Attendre, épier, 
pour perdre quelqu'un : DNSYn 1p 1h 
Ps. 149. 95, les méchants m'ont at- 
tendu pour me perdre; vw») mp 56.7, 
(commes’ilsattendaient ma vie,comme 
s'ils épiaient à m'ôter la vie. | 

Miph. S'attendre les uns les autres ; 
s'assembler : ovian-bs NN Mip3t Jér. 3. 
17, toutes les nations s'y assemble- 
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ront; og “4 Gen. 4.9, que les eaux 
se rassemblent (en un seul lieu); de là 
mpa, MP. 

MR chethib pour I Rois 7. 938, 
Zach. 1. 16, cordeau (v. p). 

OP (v. mipnpo). 

OP (Cv. y) 1° Avoir du dégoût : 
“1132 PR not owyasn Ps. 95. 10, pen- 
dant quarante ans j'ai eu du dégoût 
pour cette race; wp uyu2 Ez. 16. 47, 
il n’aurait eu que peu de dégoût (pour 
toi); selon d'autres, vp particule, le 
même que 22: comme si (c'était) très 
peu (pour toi). — 2° Couper : 2ipr-ngx 
vo2 Job 8.14, dont l'espérance sera 
coupée, s'évanouira; Ou : estun néant, 
un rien (v. tit). 

Niph. Mème signif. que K'al : ontpy 
vsupn Ez. 20.43, vous vous déplairez 
à vous-mêmes ; Drpa wep 6.9, et 
ils se déplairont à eux-mêmes ; nu 
“ana “vb Job 10. 14, mon âme est en- 
nuyée de ma vie (mon âme m'est de- 
venue ennuyeuse); d'autres traduisent 
partout : disputer, quereller; plusieurs 
grammairiens adoptent pour Viph. la 
racine up. 

Hithph. : mouipnas Ps. 119. 158, 
(j'ai vu les perfides) et j'ai éprouvé du 
dégoût, ou : je me suisirrité; femipnan 
vaipnx 139.24, n'ai-je pas éprouvé 
du dégoût, ou ne me suis-je pas irrité, 
à cause de ceux qui s'élèvent contre toi ? 

Din m. (plur. np et nbp). Voix, 
cri, son, bruit, fracas. Des animaux: 
bmw 51 Job 4.10, et la voix du lion; 
des hommes : 3h51 bip pn Gen. 97. 
29, cette voix est la voix de Jacob: 
13 me Dax ns bio Gen. 3. 8, la 
voix de l'Éternel Dieu qui se promenait 
dans le jardin (le paradis), c.-à-d. qui 
se faisait entendre; "" >p Ps. 29. 5, 
la voix de l'Éternel , le tonnerre ; pa 
ina Gen. 39.14, à haute VOIX ; ‘WIN bin 
Exod. 24. 3, (tout) d'une voix; n* 
+222 1-0 Gen. 45. 2, 1l fit entendre, 
éleva fortement , Sa voix dans des 
pleurs (et il pleura); epre sms bp 
Ps. 77.18, les nuées ont fait retentir 
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leur voix (le tonnerre); mnrma pm 
II Chr. 24. 9, onfit publier en Judée : 
nSe m2 sets bpns Gen. 45. 16, et le 
bruit se répandit dans la maison de 
Pharaon; mmmv pu Jér. 3. 9, par le 
bruitde sa prostitution (selon d' autres : 

par le débordement de sa prostitution); 
“oën »ip II Sam. 15. 10, le son de la 
trompette ; Dan ova bip» Ez. 1. 24, 
comme le bruit des plus grandes eaux; 
Pia pps wyras Is. 29. 6, et avec des 
tremblements de terre et avec un bruit, 
fracas, effroyable ; on trouve >> plu- 
steurs fois avec l’ellipse du verbe sat 


‘(une voix, ou un bruit, est attendu) 


(v. Is.13.4, 52.8; Job 39.24);" pra 


” une voix céleste. 


mp (voix de Dieu)n.pr.{°Kolaïah, 
père d'Achab, Jér.29.91.—2°Kolaïah, 
fils de Maaseïah, Néh. 11. 7. 


O\p (pret. tp, une fois exp Osée 10. 
414; fut. ps, Ep*; part. tp, une fois 
oip II Rois 46. 1) 1° Se lever, s ‘élever, 


- s'élever contre quelqu'un, naître,venir, 


devenir puissant : bnnbb op" Gen. 

19.1, il se leva (alla) au-devant d'eux ; 
D\pn Have “go Lév.19.39, tu te lèveras 
devant un homme qui a les cheveux 
blancs; souvent avec d'autres verbes : 

1 cp Gen. 22.3, il se leva et alla 
(il se mit en chemin pour aller); ep 
sapss aix Job 1.20, Job se leva et 
déchira (son manteau) : NÉS 9 FOND . 
28 Nomb. 10. 35, lève-toi, Éternel, 

que tes ennemis soient dissipés ; ; MP 
mongin ss Ps. 3. 8, lève-toi, Éternel, 

sauve-moi : sos ovep Ps. 3. 9. ceux qui 
s'élèvent contre moi, mes ennemis ; 

ovyoo no2-bp opt Îs. 34. 2, il s'élèverà 
contre la maison des criminels; » Op 
bande np Gen. 4. 8, Caïn se jeta sur 
Abel (et le tua); “pu-12 “2-0p Ps. 
27.12, de faux témoins se sont élevés 
contre moi; “0» Ps. 18. 40, mes ad- 
versaires ; Von Deut.33.41, ses adver- 
saires, ennemis; Tin pps 0-25 
Job 95. 3, et sur qui sa lumière ne se 
lève-t-elle point? sn exp ovshyxs Job 
44.17, et plus que le midi se lèvera, 
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brillera, ta vie ; dm-722 pr Exod. 4. 
8, un roi nouveau s'éleva (naquit, 
monta au trône); 25%" »38 opt Gen. 
41. 30, et sept années de famine vien- 
dront; o>% m3pas Prov.28.12, quand 
les méchants s'élèvent (deviennent 
puissants). 


2° Se tenir, résister, subsister, durer, 
rester, persévérer, s’exécuter, s’ac- 
complir, être valable : #35 b1pb 55m nd 
#28 Jos. 7.13, tu ne pourras te tenir 
devant tes ennemis, c.-à-d. leur résister: 
“og pr-nb1 Job 15. 29, son bien ne 
subsistera, durera pas; 2p5» Dpt 2 
Amos 1. 2, 5, qui (faible comme) Jacob 
pourra subsister ? ou : comment Jacob 
subsistera-t-il ? bipn-xb qn2bu0 I Sam. 
43. 14, ton règne ne durera point; 
man 0p1 Lév.25.30, la maison restera(à 
celui qui l'aura achetée); mian-by NAT) 
op Is. 32. 8, et il persévère dans des 
desseins nobles; tips Kby 29 591 Es. 
8. 10, faites des conventions, elles ne 
s'exéculeront pas ; bips vg-127 Jér. 44. 
28, la parole de qui s'accomplira ; 
mms v0p1 Nomb. 30.5, tous ses 
vœux seront valables; snx 2 vaps-Nb 
Deut. 19. 15, un seul témoin ne sera 
pas valable, ne suffira pas; 5 orpr-"2 
Ps. 94. 16, qui se présente en ma fa. 
veur, qui vient à MOn secours; "p 2 
my [ Rois 14.4, car ses yeux étaient 
fixes, immobiles, c.-à-d. aveugles. 


Pi. Valider, confirmer, s'imposer 
pour devoir, exécuter, conserver : 
“272 op Ruth 4.7, pour valider une 
chose, un acte, quelconque ; -nn D2p5 
Even “2 Esth. 9.31, pour confirmer, 
observer, ces jours des sorts (v. “8); 
27 cp? Ez. 138. 6, pour confirmer, 
assurer, ce qu'ils ont dit; Emmy np 
Esth. 9. 21, pour se l'imposer comme 
devoir, pour s'engager à observer : 
hospxy nya: Ps. 119. 106, j'ai juré 
et je le tiendrai, l'exécuterai ; »32%p Ps. 
119. 28, conserve-moi. 

Pilp. Relever, rebâtir: onipx mniasm 
Is. 44. 26, et je relèverai ses villes en 
ruines; Doñpr 2six> 2» Mich. 2. 8, 
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mon peuple s'élève comme un ennemi; 
selon d'autres, trans. : mon peuple 
(m'élève, me regarde, comme un en- 
nemi (v. à >anx). 

Hiph. 1° Relever, dresser, ériger, 
réparer, rétablir, susciter, perpétuer : 
“> vpn vpn Deut. 22. 4, tu le relève- 
ras (l'animal tombé) avec lui (son 
maître), tu l'aideras à le relever ; 
"22 opt Job 4. 4, tes paroles relè- 
vent, affermissent (celui qui trébuche); 
és nepn Exod. 26.30, tu dres- 
seras le tabernacle; naro tp I Rois 


46. 32, il érigea un autel; VANMA Pop 


Is. 23. 43, ils ont érigé ses tours; 
ya 2°pn5 Is. 49. 8, pour réparer la 
terre ; 2h31 "u3w%-ns vpnb 49, 6, pour 
rétablir les tribus de Jacob; "nèpm 
shs2-nx Gen. 6. 18, j'établirai mon 
alliance (avec toi); Engpti nb + esp 
Jug. 2.18, (et lorsque) Dieu leur avait 
suscité des juges ; pn23 "1 55 ph Jér. 
29.15, Dieu nous a suscité des pro- 
phètes; niba eu mb pr Deut. 
25. T, pour perpétuer dans Israel 
le nom de son frère, — 2 Établir, 
arrêter, ratificr, accomplir : nüN 7222 
y cvpn Deut. 23. 36, ton roi que 
tu auras établi sur toi; mayo tps Ps. 
107.29, il arrête la tempête, la calme: 
ou : la tempête qu'il avait excilée (est 
devenue un vent doux); s59p mu 
Nomb. 30. 44, son mari peut ratifier 
(le vœu de la femme); i3n-rx v ep 
1 Sam. 1.23, que Dieu accomplisse sa 
promesse. 

Hoph. pass. : sawen pin Exod. 40. 
17, le tabernacle fut dressé ; »y Dpn 
IT Sam. 23. 1, (l'homme) qui a été 
élevé bien haut, ou : qui a été établi 
pour être le chef, le prince; "PN Opin 
2% ve55 Jér. 35. 14, la parole de 
Jehonadab est observée. 

Hithph. S'élever contre quelqu'un 
(v. Aa 1°): 5 nombre pass Job 20.97, 
et la terre s'élève contre lui; "gnipnax 
Ps. 59. 2, de ceux qui s'élèvent contre 
moi, de mes adversaires. 

- ©p chald. Même sens : oran pr 
Dan. 3. 24, il se leva avec trouble; 
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“rx 1550 vpn 2.39, un autre royaume 
s'élèvera ; "2xp4 8. 3, ils se tenaient 
debout ; ESS Dipn nn 2. 44, mais 
(ce royaume) subsistera, ‘durera, éter- 
nellement. | 

Pa. : R250 D no:b Dan.6.8, d'éta- 
blir, de faire, un édit royal. 

Aph. (en, une fois tp Dan. 3.1; 
plur. vpn, part. epne, fut. eps et 
pps) : mopx Dan. 3. 4, il érigea (la 
statue); ND TONPITI Esdr. 6.18, ils 
établirent Îes prêtres (en leurs ordres): 
Rmobn-bs pvp Dan. 6.2, et il établit 
sur le royaume (cent vingt satrapes). 

Hoph. : ravpn wx> Dan. 7.4, elle 
fut placée (elle se tint sur ses pieds) 
comme un homme. 

MP f. (rac. mp). Taille, stature, 
hauteur : im» maa Î Sam. 16.7, la hau- 
teur de la taille (d'un homme); -Kèa 
ingip 28.20, (il tomba) tout de son 
long ; moip-bn Ez.13.18, toute stature, 
pour : tout homme, chaque homme ; 
vx map Îs. 37.24, la hauteur de ses 
cèdres : mnoïp Gen. 6. 15, sa hauteur 
(de l'arche de Noé). 

NVDDP adv. Ex. unique : tonk im 
megnip Lév. 26. 13, je vous fis mar- 
cher le corps droit, c.-à-d. la tête levée. 

np Kal inusité. Pr. Déplorer, chan- 
ter, faire une complainte : -nù 13 531 
mas nivo II Sam.1.17, David fit cette 
complainte; ès 12349 Ez. 91. 32, 11s 
diront dans leur complainte sur toi : 
ann pen pp [I Sam. 3. 33, et le 
roi filtune complainte sur Abner: nb3ip 
Jér. 9. 16, les femmes qui pleurent 
les morts, les pleureuses. 

PP m., douteux : sit sin mipn Ez. 
23. 23, les commandants, les nobles 
et les princes; selon d'autres, noms 
de pays : les hommes de Pekod, et de 
Soa, et de Koa. 

ÿ m. Singe, seulement pl.: op" 
I Rois 10. 99, ospip\ IT Chr. 9. 24, et 
des singes. 
Lip Cv. mp, fut. yapr, YPr, PR* 
NRA : 2 Ar oo. La PAL te 
où ppxi Lév. 20. 23, c'est pourquoi je 
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les ai eues en abomination; nyp 5e» 
Nomb.21.5, et nous avons du dégoût ; 
*NNà XP Gen. 27. 46, j'ai un dégoût 
de la vie. — 2 Hair, craindre : AXpa 
basis 3 mn Exod. 1. 12, ils haïs- 
saient, ou craignaient, les enfants d'Is- 
rae); ne “0 00 pp nnnux Is. 7.16, 
(le pays) dont tu crains les deux rois. 

Hiph. 4°Effrayer : nigspa mans nos) 
Is. 7. 6, allons contre la Judée, et 
effrayons-la (faisons-lui la guerre). — 
2° Le même que yr* s'éveiller, se lever: 
“xp Ps. 8.6, je me suis éveillé; 
yrpro om 73.20, comme un songe 
(s'évanouit) au moment de s'éveiller 
(qu'on s'éveille); sxwps Dan. 42. 9, ils 
se réveilleront (du sommeil de la mort); 
napns msn Ps. 35. 23, réveille-toi, 
et lève-toi. 


Il p\p (de y-p été) Passer l'été : YR1 
vip 125 [s. 18. 6, les oiseaux y de- 
meureront pendant tout l'été. 


pp m. Épine : sain yip Gen.3.18, 
des épines et des ronces; plur. : bp 
Jér. 4. 3, oxip Is. 33. 12, les épines. 


Ÿ n. pr. 1° Kos, père d'Anob, 
I Chr. 4. 8. — 2° Avec l'art.: Pa les 
fils de Kos, prêtres, Esdr. 2. 


N2\p f. pl. Les boucles de . 
NAIp Can 5.2, mes boucles; "rx 
5.41, ses boucles (cheveux). 

MD Creuser: 2 “nnu NP “in Is. 
37. 25, 11 Rois 49. 24, j'ai creusé et 
j'ai bu de l'eau (v. "52 et na2) ; ou, de 
“ip : je suis allé jusqu'à la source. 

Hiph. : nova a vpn Jér. 6. 7, 
comme un puits fait jaillir, jettedehors, 
l'eau; ny napn 2 (même verset) 
ainsi sa malice jaillit, ou : elle (cette 
ville) fait jaillir sa malice. 

Pil.: "p psp Is. 22. 5, (l'ennemi 
qui) renverse, brise, la muraille (de 
la ville, v."p); nu-2-bn pp Nomb. 
24. 17, et 1l renversera, ruinera, tous 
les enfants de Seth. 


NP n. pr. m. 4° 1 Chr. 9. 19. — 
2 II Chr. 31. 14. 


OP m. pl. Tissus , toiles : nr 


NP 


Is.59.6, leurs tissus, toiles; 9222 "pt 
59.8, et des toiles d'araignées. 
NP f. Poutre : mg naip tx II Rois 


6. 2, (nous prendrons) chacun une 
poutre; na misb Cant. 4. 17, les 
poutres, ou lessolives, de nos maisons; 
sn bx2 Gen. 19. 8, sous l'ombre 
(l'abri) de mon toit, de ma maison. 

vip Ex. unique : jp sta ni 
Is. 29. 21, et à celui qui les réprouve, 
blâme, dans l'assemblée, ils (lui) ten- 
dent des piéges (v. &p*); selon d'au- 
tres, de wtp : 1ls ramassent , ils re- 
cherchent, des reproches, des invec- 
tives, contre lui. 


VD n. pr. m. I Chr. 45. 47, le 
même Le 6. 29. 


Of Ez. 16. 47. Peu (v. up). 


20 m. (comparer 2un, 2", np 
tailler, couper). Destruction, ruine, 
peste: up w5ù Is. 28. 2, l'orage, le 
tourbillon de destruction, qui ruine, 
brise, tout; "17 201 Deut. 32. 24, 
et la peste amère, cruelle. 

25P m. Ruine : binw ap mn Osée 
13.14, je serai ta ruine, Ô enfer! ou: 
ta ruine (dans) l'enfer; je te conduira 
dans la tombe; selon d’autres : où est 
ta peste, Ô enfer ? (v. nn). 


*12%} Aboth, accusateur. 


MNOP f. (rac. sp). Encens : sn 
TONI MN0p Deut. 33. 40, ils offriront 
de l'encens devant toi, en ton honneur 
(v. naëp). 

MON n.pr.Ketourah,femme d'Abra- 
ham, après la mort de Sara, Gen. 25.1. 

BON Étre ennuyé , se déplaire (v. 
Jes exemples à &1p Miph.). 

OP Tuer, assassiner : nn bbpn-on 
sg Ps. 139. 19, si tu tues, Ô Dieu, 
l'impie ; ou : puisses-tu le tuer; "3-20p1 
rivant Job 24. 44, il assassine le faible 
et le pauvre. 


UP chald. Tuer. Part. : p nn 
Dan. 5. 19, il faisait mourir; part. 
pass.: "ængba bmp D. 30, Baltassar 
fut tué. 
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: Pa. : Sen up 8. 22, (le feu) tua ces 
hommes. 

Tthpe. et Ithpa. pass.: ysupre 2.43, 
ils furent tués; nbzpnn® même verset, 
pour être tué. 

ÙP m. Carnage : bupo ‘es mo 
Obad. 9, (pour que) chacun de la 
montagne d'Esaü (soit exterminé) par 
le carnage. 


* NP La mort : ain nou» Aboth, il 
mérite la mort. 


\0R Être petit, être peu: “is 2pns 
9352 PKT IT Sam. 7. 19, mais cela a 
encore paru peu de chose à tes yeux ; 
owomn b20 “miop Gen. 32. 11, je suis 
trop peu digne de toutes les miséri- 
cordes, de la grâce. 

Hiph. : Yupn» Amos 8.5, pour ren- 
dre petit, diminuer. 


TR et 10P adj. (const. yep, f.niup; 
pl. = miup). Petit, plus jeune, 
cadet, moindre : Jon sxzn Gen. 1. 
16, le petit corps lumineux, la lune ; 
niup "> Eccl. 9. 14, une petite ville ; 
UP “> 2 Is. 22. 24, tous les instru- 
ments, Ou vases, d'une petite dimen- 
sion, c.-à-d. petits; vpn a Gen. 9. 
24, le plus jeune des fils de Cham, à 
savoir Chanaan; selon d'autres : son 
second fils (à Lui Noé), Cham; 2p>° 
jen m2 27. 15, Jacob son fils cadet ; 
DUupH “in “325 Is. 36. 9, (un des) 
moindres serviteurs de mon maître ; 
Jon am Exod. 18.22, une. affaire 
petite, ‘de peu d'importance. 


19n n. pr. m. Esdr. 8. 12. 


T9P m. Le petit doigt : nas tp 
“ss mme I Rois 42.10, II Chr. 40. 
10, mon petit doigt est plus gros que 
n'étaient les reins (le dos) de mon père. 

Of Cueillir, arracher : nbrbn meupt 
Deut. 23. 26, tu pourras cueillir des 
épis; nùpx 97 Ez. 17. 22, j'arracherai 
(une branche) tendre. 

Niph.: mept xb Job 8. 12, il n’est 
pas Cueilli. 

1797 Kal inusité. Pi. Brûler de l'en- 
cens en l’honneur d'une divinité, des 
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idoles ; ovins onbnb snupnt Jér. 4.416, 
et (parce qu'ils ont brûlé de l'encens 
aux dieux étrangers; ninopan II Chr. 
30. 14, les autels, ou les vases, qui 
servaient à offrir de l'encens ; aussi 
des autres sacrifices : nrin pare up 
Amos 4. 8, et (vous faites) s'envoler 
en fumée, vous offrez vos sacrifices 
d'actions de grâces provenant de vio- 
lence, ou : de pain fermenté (v. yen 
subst.). 

Pou. : “0 mupn Cant.3.6, parfumée 
de myrrhe. 

Hiph. Encenser, envoyer la fumée 
de l'encens ou des sacrifices : "up 
noopn marc-b9y moin na10-s I Chr. 
6. 34, (Aaron et ses fils) offraient tout 
ce qui se brülait sur l'autel des ho- 
locaustes et sur l'autel de l’encens; 
prb — minupa [| Rois 11. 8, (les 
femmes) qui brûlaient de l'encens à 
leurs dieux; Parm-b2-nx mupn Exod. 
29.48, et tu feras brûler le bélier tout 
entier (sur l'autel). 

Hoph. pass. : “op bb2 Lév. 6. 15, 
(l'oblation) s'envolera en fumée, brû- 
lera tout entière ; part. : "wo wa "pr 
Mal.1.41, (en tout lieu) il est encensé 
et offert, c.-à-d. on encense et on sa- 
crifie en l'honneur de mon nom; ou, 
“up subsl., comme np : de l’encens 
est offert à mon nom. 


II Of Ex. unique. Part. pass.: rinyn 
ninyp Ez. 46, 22, selon les uns: des 
cours non couvertes, ou des chambres 
ouvertes sans toit; selon d'autres : des 
cours liées entre elles ou au parvis 
extérieur (v. “2p chald.); Gesenius : 
des cours couvertes. 


705 m. chald. Lien (v. =ÿp hébr.): 
gs s92p1 Dan. 5. 6, les liens (join- 
tures) de ses reins; au fig.: 10 RGO 
5. 16, et qui résout les questions les 
plus difficiles, les plus embarrassées, 
les problèmes. 

0P m. Ex. unique : bnp sü8 sup 
Jér. 44. 21, l'encensement que vous 


avez fait (ou: l'encens que vous ayez 
brûlé). 
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NOP n. pr. d'une ville dans la terre 
de Zabulon, Ketron, Jug. 1. 30 (Jos. 
49. 45, elle est appelée rwp). 

D'i0pP f. (rac. "up, avec suff. mp). 
1° Encens, parfums : nav nv» Exod. 
40. 27, l'encens composé d'aromates ; 
nooupn mar Exod. 30. 27, l'autel des 
parfums. — 2° La partie des sacrifices 
qu'on brûle : vx nat» Ps. 66. 45, 
la fumée des chairs brülées des béliers. 

DEP n. pr. (v. vinop).. 

ND m. {rac. mp). Vomissement, la 
chose que l'on vomit, rejette : np 122 
nux Is. 28. 8, (toutes les tables sont 
pleines) de ce qu'on vomit et d'ordure; 
Spa vou mionn2 19. 44, comme un 
homme ivre qui va en chancelant en 
même temps qu'il vomit, qu'il rejette 
(son vin). 

1j (incerlain, vomir): a Jér. 26. 
27 . à mp Kal. 


D'P m. chald. (v. y» hébr.). L'été, 
Dan. 2. 35. 


V0" m. (rac. up). Fumée, brouil- 
lard : . onpa px bp nos Gen. 
19. 28, une fumée, vapeur, s'éleva de 
la terre semblable à la fumée d'une 
fournaise ; miup1 325 Ps. 148.8, neige 
et vapeur, ou brouillard. 


0") m. (rac. mp), douteux : N>-ox 
wo“p “23 Job 22. 20, certes notre 
(être) existence n'a pas été détruite 
(v. mp4); selon d'autres: son existence 
(de cette génération, v. verset 17) 
n'a-t-elle pas été détruite (pour ip)? 
d'autres traduisent : nos ennemis n'ont- 
ils pas été exlerminés? 0“ collectif, 
ennemis, comme op (v. ip 4°). 


* 0 Subsister, durer,rester. Hithph.: 

mespna ingan Aboth, sa science sub- 
sistera, restera (v. op Ps.). 

ON m. chald. Édit: n2b0 0% Dan. 
6. 8, un édit royal; mp1 “ox-b2 6. 16, 
chaque défense et statut, "édit (v. mp 
chald. Pa.). 


DD chald. adj. Durant, permanent: 
722? o%p1 Dan. 6. 27, (Dieu vivant) 


D°p 
et durant dans tous les siècles ; robe 


wap > 4. 23, ton royaume te sera 
permanent, te demeurera. 


A9" f. (rac. mp). Action de se lever : 
Davpt ora% Lament. 3. 63, (exact. 
leur état d’être assis ou de se lever) 
soit qu'ils se reposent, soit qu'ils se 
lèvent, qu'ils agissent. 

DD (v. vip). 

TR m. Lance : bp bpuot II Sam. 
21.16, et le poids de sa lance, ou : du 
fer de sa lance. 


TR (de mp acheter ou créer) n. pr. 
4° Caïn, fils d'Adam, Gen. 4. 1. — 
2° D'un peuple, Kayin, Nomb. 24. 99 
CV. np). — 8° D'une ville appartenant 
à la tribu de Juda: avec l’art. : Ten 
Jos. 15. 57. 

ER f. (rac. mp, pl. by et ni). 
Complainte, plainte, cantique lugubre: 
T3 — wir Jér.7. 29, fais, prononce, 
un cantique lugubre; rm MNP-NN 
IT Sam. 1.17, (David fit) cette com- 
plainte; mipn-bs ovins vin II Chr. 
35. 25, ils sont écrits parmi les la- 
mentations. 


"9" n.pr. Kinah, ville appartenant 
à Juda, Jos. 45. 22. 


9 1° Nom d'un peuple chananéen 
qui habitait au milieu des Amalécites : 
“ann Gen. 15. 49, les Kinéens (v. 
I Sam. 15. 6, “32h 1 Sam. 27. 10). — 
2° 3% wa Jug. 1. 46, les enfants de 
Keni, beau-père de Moïse (v. Jug. 4. 
11). — 3° own I Chr. 2. 55, les 
Kenites, nom d'une famille descendant 
de Keni, beau-père de Moïse; d'autres 
traduisent : les orfévres (aix J ug. 17. 
4; Targ. np). 

RP n. pr. Kenan, fils d'Enos, un 
des patriarches, Gen. 8. 9. 

V'R m. (rac. y, signification de 
T$R couper). La récolte des fruits, le 
temps de cette récolte, l'été, les fruits 
de l'été : qugp-bp qup-bs Is. 46. 9, 
Sur ta récolte des fruits et sur ta mois- 
Son; ÿ*? 042 28. 4, avant la récolte 
des fruits; fins pps Gen. 8. 22, et 
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l'été et l'hiver: Pi 1 won Jér. 40. 
10, recueillez le vin (les fruits de la 
vigne) et les fruits de l'été; p'pnionèns 
IT Sam. 46. 2, et les pains et les fruits 
de l'été, les figues (v. 46. 1); de là 
IT y. | 
DL m. NNXP f. (rac. VER, V. YP) 
adj. Extrême, ce qui est au bout : 
netpn nmyvnn Exod. 26. 4, 36. 47, 
le rideau extrême qui est au bout. 


PP m. Nom d'un arbre ou d'une 
plante (ricinus), ricin selon les uns, 
calebasse, citrouille, selon les autres. 
dont les feuilles couvraient de leur 
ombre le prophète Jonas, Jon.4.6à40. 

PP m. Ex. unique : by jp 
7722 Hab. 2. 46 (ou 5 redoublé; 
rac. np, et la honte, l'ignominie ; ou 
composé de ap et 3%p), un vomisse- 
ment honteux (souillera) ta gloire (les 
choses qui font ta gloire). 


TR m. (une fois +p Is. 22. 5, plur. 
nivp). Muraille, mur, paroi : na 
man Lév. 44. 37, aux murailles de Ja 
maison; “y 22 Nomb. 35. 4, à 
partir du mur de la ville; roi pa 
Jos. 2. 45, pléon., à la paroi du mur 
de la ville (pour: au mur); D12 
Is. 25. 4, comme une pluie d'orage 
(à renverser)les murs ; 2 “gsm I Chr. 
14. 4, et des maçons: naran 5 Lév. 
1. 15, la paroi, le côté, de l'autel : 
“22 mins Jér. 4.19, les parois de mon 
cœur; ""p-m5% II Rois 4. 10, une 
chambre (galetas) pratiquée dans le 
mur,ou: formée de murs, c.-à-d. de 
pierres, non lambrissée de plâtre; 
2x0" Is. 45. 1, citadelle de Moab, 
ñn. pr. d'une ville fortifiée, ou de toute 
une province de Moab; in-"p Jér. 
48. 31, et non "p II Rois 3.25, Kir 
Heres, Haraseth (muraille ou citadelle 
de briques). 


VR n.pr. d'un peuple et d'une con- 
trée soumis aux Assyriens, Amos 9.7; 
np I Rois 16. 9, à Kir. 

OV n.pr.m., Néh.7.47; bp Esdr. 
2. 44. nn 
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UD n. pr. 1° Kis, fils d'Abiel, père 
du roi Saül, I Sam. 9. 4. — 2%Kkis, 
fils de Jeïel, F Chr. 9. 36. — 3°kis, 
bisaïeul de Mardochée, Esth. 2. 5. — 
4° Plusieurs autres, I et II Chr. 

TP n. pr. d'un fleuve, Kison (ou 
Cison), qui tire sa source de la mon- 
tagne Tabor, Jug. 4. 6, 7. 


PR n. pr. (v. amp). 
D m. chald. Dan. 8. 8, 7, 40, 


cheth. bnp keri, guitare selon les uns, 
harpe selon les autres. 


D? (f. nèp, pl. w%p, rac. 55p) adj. 
Léger, agile; adv., promptement : 
5p 29 Is. 19. 1, un nuage léger; ps 
vba Amos 2. 45, et qui est léger, 
agile, sur ses jambes (à la course); 
et seul : 22" >p-25 Is. 30.16, et nous 
monterons sur des coureurs (chevaux) 
très vites ; adv.: n°70 »p Joel 4. 4, 
promptementetbientôt;""2m%p Aboth, 
du léger au grave, à plus forte raison; 
EN ph vu sois empressé envers le 
chef. 

9® chald. m. (v. bip hébr.). Son: 
ki bp Dan. 3. 5, le son du cor. 


5 Voix (v. ip l'exemple Jér. 3.9). 

F2P Ex. unique. Viph. cheth.: mbps 
(keri sbnpw) Il Sam. 20. 14, et ils 
s'assemblérent (v. >np). 


179? Faire brûler, rôtir : Dop-stis 


ea 22-72 Jér. 29. 22, (Sédécias et 
Achab) que le roi de Babylone fit 
brûler (par le feu); 5x2 #55 2v3x Lév. 
3, 44, des épis rôtis au feu. 

Niph. Selon quelques commenta- 
teurs : np) :Nbm 02 Ps. 38. 8, mes 
entrailles sont pleines d'un mal brû- 
lant, de plaies enflammées; selon d'au- 
tres, de II p: de choses viles, d'un 
mal honteux (v. II 502). 

1119? Kal inusité (v. bp). Niph. 
Être avili, méprisé : ana mi np Is. 
16. 14, la gloire de Moab sera avilie, 
méprisée ; gx np Deut. 25. 3, 
(de peur que) ton frère ne soit traité 
d'une manière vile, honteuse, n5p3 


05 


Prov. 12.9, un homme pauvre, mé- 
prisé (v. Miph. de I np). 

Hiph. : eny vax nèpu Deut. 27. 16, 
qui traite avec mépris Son père ou sa 
mère. 

NP m. (rac. II nt5). Ignominie, 
honte, dédain : ny" ÿbp1-532 Prov. 6. 
33, il ne trouvera que plaie et igno- 
minie; son na ÿ%p Is. 22. 48, (toi 
qui es) la honte de la maison de ton 
maître, nes pos Prov. 18. 3, et 
avec le dédain (pour les autres), ou: 
avec sa conduite honteuse, (vient sa 
propre) honte; selon d'autres : (avec 
le méchant arrivent) en même temps 
l'opprobre et la honte; bp mx Jér. 
43. 26, et on a vu ta honte, ta nudité. 
+ MD Légèreté : tx mp Rituel, lé- 
gèreté, frivolité. 

N02P f. Pot ou chaudron, I Sam. 
2.44, Mich. 3. 3. 


D9p Être retiré, contracté. Part. 
pass. : wtpn Lév. 22. 23, (un animal) 
qui a quelque membre plus court qu'il 
ne faudrait (exact. ce qui est retiré, 
contracté; de là 5p2 endroit où on se 
retire, refuge). 

2P m. (une fois xp I Sam.17.17, 
rac. [n5p). Du grain rôti, séché au 
feu : “51 on Lév. 23. 44 (ni) pain, 
n1 grain rôti. 

*2P n.pr. m. Néh. 42. 20. 

"9p n. pr. Kelajah, lévite, Esdr. 
40. 23; le même est aussi appelé 

np n. pr. Kelitah, Esdr. 10. 23, 
Néh. 8. 7. 

52p (fut. ps, pr) 49 Être léger, 
vite; diminuer : 55 ovywitn II Sam. 1. 
23, ils étaient plus vites, prompts, que 
les aigles; 3x2 555 01 Job T7. 6, 
mes jours passent plus vite que la na- 
vette du tisscrand; ovan 5» Gen. 8. 
11, les eaux sont devenues plus légè- 
res, C.-à-d. ont diminué, se sont en 
partie retirées (de dessus la terre). — 
20 Être vil, méprisable : "n$p 37 Job 
40. 4, certes je suis faible, ou vil; 
hvrsa bpxi Gen.16.5, je suis devenue 
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vile, méprisable , à ses yeux, c.-à-d. 
elleme méprise(selon d'autres, Viph.). 


Niph. (ps et bp», fut. Bp). 4° Être 
léger, facile, peu, vite (v. Kal): n555-55 
Jér. 6. 144, par (une parole) légère ; 
adv. légèrement, négligemment : 
#> bp IT Rois 20. 40, c’est une chose 
facile pour l'ombre (l'ombre peut aisé- 
ment); b2""y2 nipon Î Sam. 18. 93, 
est-ce donc peu de chose à vos yeux 
(croyez-vous que ce soit peu)? 3» 
5 » nina Is. 49. 6, c'est peu que 
Lu sois mon serviteur; navgtn 1bp4 Is. 
30 16, ceux qui vous poursuivront 
courront vite. — 2 Être, paraître, vil; 
être méprisé : rare vi» mnbp» II Sam. 
6. 22, je vais paraître encore plus vil 
que je n'ai paru; ps vas I Sam. 2. 
80, et ceux qui me méprisent seront 
méprisés (ou Æal). 

Pi. Maudire : s-nx bip II Sam.16. 
10, maudis David; ip Gen. 12.3, 
et ceux qui le maudissent ; “2202 »bp1 
von 8.21, il maudira son roi et son 
Dieu; "92 onb 055 [ Sam. 3.13, ses 
fils se font maudire, s'attirent des ma- 
lédictions ; selon d’autres, comme Kal 
2: ils se montrent vils, indignes. 
 Pou. pass. : 5bp4 nat nNo-ja nuimm 
Is. 63. 20, et le,pécheur de cent an- 
nées sera maudit; m?ipei Ps. 37. 29, 
et ses maudits, c.-à-d. ceux qu'il a 
maudits. 

Hiph. Cpn, inf. ps, fut. ps) 
1° Rendre léger, soulager, diminuer : 
%%%0 bpn nan I Rois 12. 40, mais 
loi, rends-nous (le joug) plus léger, 
Soulage-nous; 2"252 is-nx bpn sb 
I Sam. 6. 5, peut-être rendra-t-il sa 
main plus légère, la retirerat-il de 
dessus de vous; 7h52 pr Exod. 18. 
22, rends-toi (ton ouvrage) plus léger, 
plus facile ; ax nie >pn 1 Rois 12. 
#4, soulage, c.-à-d. diminue, quelque 
chose du service que ton père (nous 
avait imposé). — 2° Dédaigner, mé- 
priser : snbprs svmen IE Sam. 19. 44, et 
Pourquoi nous as-tu dédaignés, nous 
aS-{u fait cette injure? 72 pr on1 2x 
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Ez. 22.7, ils ont méprisé leur père et 
leur mère au milieu de toi. 

Pilp.: vwena 55h Ez.-24. 96, ila 
mêlé, secoué, les flèches (pour en tirer 
un augure); ou: il les rend luisantes, 
polies ; >p>p emp-K5 mem Eccl. 10. 10, 
et s'il n'aiguise pas le tranchant ; 
"nage nbpbp1 Rituel, tu as détruit 
ses projets. 

Hithpalp. : 55pnn nisssn-bss Jér. 
4.24, et toutes les collines étaient 
ébranlées. 

77P adj. Luisant: 525 num Ez.1.7, 
Dan. 10. 6, l'airain luisant, poli. 

n??P f. (const. rbbp). Malédiction 
outrage : n35a No n2%p Gen. 27. 19, 
malédiction, et non (au lieu de) béné- 
diction; np “by 27. 13, que la ma- 
lédiction (que tu crains) tombe sur 
moi, nya) np Ï Rois 2. 8, une ma- 
lédiction (des outrages) violente; -% 
“bn bmx nbbh Deut. 21. 93, parce 
que celui qui est pendu est une malé- 
diction de Dieu, c.-à-d. il l'attire; ou: 
il est maudit ; selon d’autres : ilest un 
outrage à Dieu; plur. nbbpn Deut. 
28. 15, les malédictions. 


D9P Kal inusité. Pi. Ex. unique : 
nn 05p5 Ez.16.81, selon les uns: pour 
louer son salaire, pour être content du 
prix, quel qu'il soit, qu’on lui donne 
pour ses faveurs ; selon les autres, au 
contraire : pour dédaigner ce qu'on 
lui offre (afin d'en obtenir davantage); 
"op Rituel, et de louer, glorifier. 

Hithp. Se railler : is-1w5pnm II Rois 
2. 23, ils se raillaient de lui; NAT 
o5pnt 03502 Hab.4.10, et ilse raillera 
des rois. 

D? m. raillerie : pbs nunnb Jér. 
20. 8, un sujet d'opprobre et de rail- 
lerie. | 

D)? f. Objet de raillerie : moin: 
miganr-b32 Ez. 22. 4, (je t'ai rendue) 
un objet de raillerie pour tous les pays. 

Y2P 4° Jeter, lancer : Tasa 52 nr-bs 
Jug. 20. 16, chacun de ces hommes 
était adroit à jeter des pierres avec la 
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fronde ; PART AUTRE ship van Jér. 
40. 18, je jetterai (loin, hors du pays) 
les habitants de cette terre. —2°T ailler, 
sculpter : >>» 200 Î Rois 6. 29, il fit 
tailler, sculpter, tout à l'entour; 555 
ovas2 6.35, 1l fit tailler des chérubins. 

Pi., comme Kal 4°: 55p I Sam.17, 
49, (il prit une pierre) et la lança avec 
sa fronde ; ni55ps ann mp: nat 25.29, 
mais l'âme de tes ennemis il la jettera 
au loin. 

D2R m. 4° Fronde : ina isopt I Sam. 
17. 40, tenant sa fronde à la main 
(v. 55p 49). — 2° Rideau : nyn 05h 
Exod. 27.9, des rideaux pour le par- 
vis (const. +5%p 35.17). — 3° Battant 
d'une porte : mntn non Ep vu 
Ï Rois,6. 34, et les deux côtés, ou les 
deux battants, de la seconde porte (le 
même que 5° dans le même verset, 
v. 55y 29). 

P?R m. Frondeurs : esy5pn II Rois 
3. 25, ceux qui étaient armés de fron- 
des, les frondeurs. 

5D9P adj. (rac. hp). Chétif, mau- 
vais : ess onsa Nomb. 21. 5, de la 
nourriture chétiv e, mauvaise. 

* N?D?P f.: Snbpbp nswa Aboth, au 
moment de son ‘malheur, humiliation 
(v. à bb5 Pilp.). 

1®?P m. Pointe, dent : Jidip wow 
] Sam.13.21, et en une fourche à trois 
dents, ou pointes. 

n9p f. (rac. ep). Le blé qui est en- 
core sur pied : mepa von nm Deut. 
16. 9, quand commence (quand on 
met) la faucille dans le blé. 


ONDP n. pr. 1° Kemuel, fils de 
Nahor, Gen. 22. 21. — 2 Kemuel 
fils de Sephtan, Nomb. 34. 24. — 
3° I Chr. 27. 47. 


OP n. pr. Kamon, ville dans Ga- 
laad, Jug. 10. 5. 

LD} m. Ortie: mins viiep Is. 34.13, 
des orties et des épines; win» Osée 
9.6; exiüxn Prov. 24. 31, plur., les 
orties, d'un sing. i5zp, 

MP im. Farine : ov5 nep Nomb. 
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9. 45, de farine d'orge; nop vin Îs. 
47. 2, et fait moudre la farine (le blé 


pour qu'il devienne farine). 


DDR Rider: nn 159 swepnt Job 46. 
8, tu m'as ridé la” peau, ce qui devient 
un témoin contre moi (ces rides té- 
moignent de l'extrémité où je suis); 
selon d'autres : tu m'as saisi fortement, 
accablé (v. y2n). 

Pou. : Re NB P TA UR Job 22. 416, 
(ces hommes) qui ont été retranchés , 
emportés, avant leur temps. 


9DP Se faner : ban go mp Is. 49. 
6, les roseaux et les joncs se fanent; 
ep 70239 83. 9, (les arbres) du Liban 
sont fanés, ou coupés. 

VPOR Presser, fermer la main, sai- 
sir, prendre : xp Non on y2p1 Lév. 
2.2, il prendra de (l'oblation) une 
poignée: et seul: nas Son yon) 
Nomb. 5. 26, le prètre prendra une 
poignée “de cette oblation. 


V9P m. Une poignée : ip Ko2 Lév. 
2.9, 5.19, et seul xmpa 6. 8. sa main 
pleine, une poignée. 


OX) m. plur. Poignées : wyn: 
Dypb — yann Gen. 44. 47, la terre 
produisit par poignées, par tas, c.-à-d. 
très abondamment GS sing. yep ou 
ver). 

oi p (v. tip). 


1. m..(rac. np, const. 1, avec suff. 
ën). 4° Nid : “ex” D peut 22. 6, le 
comme un p excite son nd c. ad. 
ses petits, à voler. — 2° Demeure , 
chambre : ip 5502 où Nomb. 24. 
21,et tu as mis, établi, ton nid, ta 
demeure sur le rocher; 518 p-02 
Job 29.48, je mourrai dans ma de- 
meure; pl. : manne non oùp Gen. 
6. 44, tu feras dans l'arche de petites 
chambres, des cellules. * sp les nids, 
couples d'oiseaux, Aboth. 

N3P Kal inusité. Pi. 4° Être jaloux, 
es envie, envier : ‘näN-r& RE: 
Nomb. 5. 14, qu'il soit jaloux de sa 
femme; mnhxz 2ns nipnr Gen. 30.1, 
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Rachel porta envie à sa sœur; Ripn-bx 
nos» “ÿ>a Ps. 37. 4, n'envie pas ceux 
qui commettent l'iniquité : avec >: 
né sp Ps. 106. 16, ils envièrent 
Moïse; avec l'accus.: maman nrpr-nb 
Is. 44.13, (Ephraïm) ne sera (plus) 
_envieux de Juda. — $° Être zélé pour 
quelqu'un, avoir du zèle pour: nn 
Mon? mi üns Nomb. 25. 143, parce 
qu ‘il a été zélé pour son Dieu ; NID 
nains np ji Zach. 8. 2, j'ai eu pour 
Sion un zèle, un amour, ardent. — 
3° Exciter la ‘jalousie, la colère : on 
P8-Nba vip Deut. 32. 21, ils ont ex- 
cité ma jalousie, ils m'ont irrité en 
adorant ce qui n'est pas. Dieu (les 
idoles); ink sp I Rois 14. 22, et ils 
l'irritèrent. 

Hiph. Le même que Pi. 3°: "x 
yon oN%pa Deut. 32.21, et je les 
irriterai par un peuple qui n’est pas 
un peuple (c.-à-d. par un peuple bar- 
bare); ropen nupn bc Ez. 8.3 (pour 
kPa), l'image de la jalousie qui irrite 
(excite la jalousie, la colère). 


N9JP chald. (v. mp hébr.). Acheter: 
Hu xpo52 wpn Esdr. 7.17, tu achèteras 
de cet argent (des taureaux, etc.). 


N2P m. adj. Jaloux, seulement de 
Dieu : «in mp 2x on mp = Exod. 34. 
14, l'Éternel, jaloux est son nom; il 
est ‘le Dieu jaloux, il veut être aimé, 
adoré, uniquement, lui seul. 


NNIP f. (rac. wp). Jalousie, envie, 
zèle, ardeur, colère : "33-m2n Ha3p-" 
Prov.6.34, car la jalousie est Îa fureur 
de l’homme (du mari); nwpn oo Ez. 
8.3, l'image de la jalousie; plur. : 
hop nr Nomb. 5.45, un sacrifice 
de jalousie ; rwp non nnbs Job 5. 9, 
et le simple, le petit esprit, l'envie, le 
ue ; amp wanna Eccl. 4. 4, l'envie 
qu'un homme éprouve de la part d'un 
autre, qu'il excite en lui; Mx>pa nus 
"2 Il Rois 40. 16, et tu verras mon 
zèle pour Dieu ; rixax » rw Is. 9.6, 
le zèle de l'Éternel Zebaoth (pour le 
peuple); ey-rwp 26. 11, le zèle de 
Dieu pour son peuple: mon binta non 
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Cant. 8. 6, le zèle de l'amour, l'amour 
ardent, est inflexible comme la tombe ; 
mp vpn Deut. 29. 19, la fureur de 
D'eu et sa colère; "nn wn-i2 yan 
Ps. 19. 5, (jusqu'à quand) ta colère 
s'allumera-t-elle comme un feu ? 


nf (fut. ns, ps) Créer, former, 
posséder, acquérir, acheter, racheter: 
vas ot mb Gen. 14.19, (Dieu) qui 
a créé, qui possède, le ciel et la terre 
Cv. #2): PR ax an-nin Deut. 32.6, 
n'est-ce pas lui qui est ton père, qui 
va créé, ou qui t'a possédé? rnna-"2 
m2 mp Ps. 139.143, car tu as formé 
mes res, Ou : tu les possèdes tu en 
es le maître : non mp Prov.4.7, tâche 
d'acquérir. la sagesse : MEN D à "N93D 
Ruth 4.10, (et Ruth) je ‘J'ai acquise 
pour être ma femme, je la prends pour 
femme ; san on np Gen. 4. 4, j'ai 
acquis, obtenu, un homme de l'Éternel; 
bnsn mp-sëx nign Gen. 25. 10, le 
champ qu'Abraham avait acheté ; 5 59 
maipn “ox Prov. 20.14, mal, mal (cela 
ne vaut rien), dit celui qui achète ; nipb 
Sy «xwg-nx Is. 44. 44, pour racheter, 
délivrer, les restes de son peuple. 

Niph. pass. : on mp1 is Jér. 32. 
48, des maisons seront encore achetées 
(on achètera encore). 

Hiph. : ass spn es-"2 Zach. 413. 
5, car quelqu’ un m'avait acheté dès 
ma jeunesse (pour travailler pour lui); 
selon d’autres : m'a fait acheter (des 
champs, ou des bestiaux) (ire Ez. 
8. 3, v. wp Hiph.). 


91 m. (const. mp, pl. up et np). 
4° Ro canne ; Yix9 MP Ïs. 49. 3, 
un roseau cassé; mp nan Ps. 68. 31, 
la bête qui habite dans les roseaux (le 
crocodile?) ; selon d’autres : le peuple, 
l'armée, qui portedes lances (v. nn 4°); 
mp Is. 43. 24, vwa-myn Exod. 30.93, 
et siur mp1 Jér. 6. 20, la canne aro- 
matique, odorante. — 2° Tige d'épis : 
ms mp3 n°5 Gen. 41.22, (sept épis) 
qui sortaient d'une même tige. 
8° man mis Ez. 40. 3, D, une canne 
pour mesurer; man ww mpr do Ez. 
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41. 8, exactement la mesure d'une 
canne, à savoir de six coudées. — 
4° Le fléau de la balance, la balance 
même : 1pw* mp2 021 Is. 46. 6, et 
ils pèsent l'argent dans la balance. — 
5° La tige du chandelier dans le tem- 
ple : mp1 m3 Exod. 25. 31, son pied 
et sa tige (du chandelier) ; mais plur.: 
own névt Exod. 25. 32, et six bras, 

branches; de même : on 25. 36, 

et les branches (du chandelier). — 
6° "sun mipe vynres Job 81.922, et que 
mon bras soit brisé, séparé de l'os 
supérieur. 


"9j n. pr. 1°mp 2m La rivière des 
roseaux, à la frontière d'Ephraïm, Jos. 
46. 8. — 2° Kanah, ville appartenant 
à la tribu d’Aser, Jos. 19. 98. 


NP adj. (rac. xp, v. np). Jaloux : 
NAN sers Jos. 24. 49, c'est un Dieu 
jaloux ; Nah. 4.2. 


9 n. pr. 4° Kenaz, fils d'Eliphaz, 
Gen.36.11, le prince Kenaz, 36.49.— 
2 Kenaz, père d'Othniel, frère de 
Caleb, Jos. 15. 13. — 3° Kenaz, ou 
Uknaz (mp3), fils d'Ela, I Chr. 4. 45. 


9 n. pr. 1° D'un peuple chananéen: 
“opn-nxi Gen. 15. 18, et les Kené- 
zéens. — 2° Nom patron. de np 2°, 
Nomb. 32. 12. 


131 m. (rac. np). Créature, acqui- 
sition, possession, bien : y=xn naba 
7393 Ps. 104. 24, la terre est remplie 
de tes créatures, ou : de tes biens: 


bo 33» Lév. 22. 44, l'achat, l'acqui- . 


sition faile avec son argent; bn:pn 
cup Gen. 34. 23, leurs troupeaux et 
leurs possessions, richesses : “23 un: 
br Ps.105.921, (il l'établit) le maître, 
gouverneur, de toute sa richesse. 


* 127 (v. PP). 


= N93P m. Cinnamone, Prov. 7. 47, 
Cant. 4. 44, const. v&2-0:1 Exod. 
30. 23, et du cinnamone odorant. 


WP Kal inusité. Pi. Nicher, faire 


son nid (v. 52): tips brpz pw-nun Ps. 
104.17, les petits oiseaux y font leurs 


PYp 

nids; vibp rip raw Is. 34. 15, c'est 
là que le hibou fait son nid , ou que le 
serpent (javelot), ou le hérisson, fait - 
son nid, son trou (v. vip»). 

Pou. : enrxz snaspn Jér. 22. 23, toi 
qui niches, qui fais ton nid, dans les 
cèdres. 


WP Job 18. 2 (v. à yn). 
* 1232 Aboth, vase, cruche. 


MP n. pr. Kenath, ville en Palestine, 
Non. 39. 49, I Chr. 2. 23 (v. mai). 


ODA (fut. ubp*) Prédire l'avenir, de- 
viner, faire la divination : btp top 
Deut. 18. 10, qui pratique la divina- 
tion, qui prédit l'avenir; eva0p 18.14, 
les devins; bp 1022 Mich. 3. 41, 
(et ses prophètes) devinent pour de 
l'argent; impératif : =ixs % N-"%0p 
I Sam. 28. 8 (cheth. “2"0p), découvre- 
moi l'avenir par l'esprit de la magie, 
ou par l'esprit de Python; en evob: 
2r2 Ez. 22. 28, et ils leur prophétisent 
le mensonge. 


O0 m. Divination, prophétie, ora- 
cle : 2rà 0op" Ez. 43. 6, et une divina- 
tion de mensonge ; T3 DY20pA Nomb. 
29.7, et ils avaient dans leur main, 
portaient avec eux, le prix de la divi- 
nation, de quoi payer le devin; ou : les 
instruments ,. les choses nécessaires, 
pour deviner ; en bonne part: ->> bbp 
122" NnE0 Prov. 16. 10, un oracle est 
sur les lèvres du roi, sa parole est 
comme une prophétie, un oracle. 


DDR (v. px?) Couper : boit mp re 


Ez. 11. 9, et il en coupera, abattra, 


le fruit. 

NON f. Petit vase : "on nop Ez. 9. 
2, 8. ïe petit vase à l'usage d'écrivain, 

c.-à-d. l'encrier, l'écritoire. Seul : ropn 
9. 411. 

7? YP (bourg, château) n. pr. Keïla, 
ville appartenant à la tribu de Juda, 
Jos. 15. 44. . 

YYP Se luxer, s'éloigner (voir les 
exemples à sp et >p2). 

PRYP m. Piqüre, gravure : rai: 


L'Ir 
3p5n Lév. 19.28, et une écriture de 


piqûre, gravure, c.-à-d. des figures, ou 


caractères, imprimées, gravées, sur le 
corps. 


MIYP f. (pl. mins, const. ninsp). 
Plat : to2-nasp Nomb. 7. 43, un plat 
d'argent; "nnyp Exod. 25.929, les plats 
(de la table dans le tabernacle). 

N5) Se ramasser, se blottir, se coa- 
guler : onvset-by bwxpon Soph. 4. 19, 
(les hommes) qui se blottissent sur 
leur lie, c.-à-d. se reposent sur leurs 
biens, comme le vin sur la lie: NDP 
nann Exod. 45. 8, les abîmes se sont 
coagulés (congelés). 

Hiph. : “sxgpn mass Job 10. 40, 
et tu m'as fait cailler, coaguler, comme 
du lait qui se durcit (le fromage), 

TINEN m. (rac. xen). Nuage, obscu- 
rité: yixppy minps Zach. 44. 6, (il n'y 
aura pas une lumière) de clarté ni de 
nuage, 1l ne fera ni très clair ni très 
sombre; selon d’autres : (une lumière) 
mélée de clarté et d'obscurité; d'au- 
tres traduisent: mais il n’y aura que 
froid et gelée. 


"2f? Couper. Ex. unique. Pi.: #®9p 
“in 392 Îs. 38. 12, j'ai coupé (par mes 
péchés) ma vie comme le tisserand 
(coupe le fil de la toile, ou coupe la 
toile du métier). | 


179 m. Destruction: na ræp Ez. 
7.25, la destruction, l'anéantissement, 
arrive (rac. "®p, n paragogique). 

*T1ÈP m. Aboth, un homme irasci- 
ble, qui se met facilement en colère. 

BP et 2 m. Hérisson : so tried 
Is. 14. 23, (j'en ferai) la possession, 
la demeure, des hérissons (selon d'au- 
tres: de latortue); ou: un oiseau, butor 
ou chouette, v. 1s.34.41, Soph.2.14. 


M5} m. Nom d'un animal ou d'un 
oiseau : rip» min n2% Is. 34.45, selon 
les uns, le même que “irp : c'est là que 
le hérisson fait son trou; selon d'au- 
tres : que le hibou ou le merle fait son 
nid; d’autres traduisent : serpent (ja- 

velot). 
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PP (fut. yon) Fermer, resserrer, 
refuser : n°9 ny2p mors-bss Ps. 407. 
49, et toute injustice, iniquité, fermera 
sa bouche (les méchants seront réduits 
au silence);t#r7nn pepn nb Deut. 15. 
7, et tu ne resserreras point ta main 
(devant le pauvre, c.-à-d. ne sois pas 
impitoyable) ; mors oua ynp-2x Ps.77. 
40, (Dieu) a-t-il fermé, refusé, sa mi- 
séricorde dans sa colère ? 

Niph. : sxpps b5s Job 24. 24, ils 
serontexterminéscomme toutes choses, 
ou : ils passeront subitement sans lais- 
ser une trace de leur existence. 


Pi. Sauter: misas-s pepe Cant.2. 
8, sautant sur les collines. 


ŸR m. (rac. yap, avec suff. #p). 
Fin, extrémité, calamité, ruine : vin 
x» Is. 37. 24, la hauteur de son ex- 
trémité, la pointe de son sommet (du 
Liban); yp2 ro-1ùa Jér. 50. 26, mar- 
chez contre elle des extrémités du 
monde; "ÿ2-22 y» Gen. 6.13, la fin 
de toute chair, l'extermination de tous 
les hommes; souvent ype à la fin, au 
bout de, après : mir b">y2 ypa Gen. 
8. 6, au bout de quarante jours ; ypx 
ov2* ovn:g Gen.#1.1, deux ans après; 
moow niusn ouv-sau yro Deut. 45.4, 
à la fin de sept ans, c.-à-d. chaque 
dernière année des sept, tu feras l'année 
de la remise; de même e“% 525 yna 
Jér. 34.14, à la fin de sept ans, c.-à-d. 
au commencement, à l'entrée, de Ja 
septième année, aussi yp°: E%% yp2 
IT Chr. 48. 2, quelques années après; 
ve vs Eccl. 42. 42, ïl n'y a point de 
fin, sans fin; “23->N ypn na Amos 8. 
2, (la fin), le temps de la ruine est 
venu pour mon peuple ; y? 13 nya Ez. 
21.30, au temps où le péché aura une 
fin, ou amènera la fin, la ruine; yp-r5 
Dan.8.17, yp nyie 8.19, et pren yE2 
42. 43, au temps de la fin, à la fin des 
jours, aux derniers jours, avant l’arri- 


‘vée du Messie. Une fois plur. : roen 


v50 wp Job 18.2 (pour "x>), (quand) 
mettrez-vous une fin, un terme, aux 
paroles ? 
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2% (v. sum, sun) Couper, tailler: 
y3-ayp" IT Rois 8. 6, il coupa un mor- 
ceau de bûis; miaixpn 132 qi Cant. 
4.9, tes dents sont comme un trou- 
peau de brebis tondues, ou: bien 
taillées, toutes de la même taille, 
hauteur. 


2$P m. 1° Forme : x =yp1 I Rois 
6. 25. 1. 37, la même forme, taille. — 
Do Extrémité. Plur. : pv “asp Jonas 
2.71, jusque dans les extrémités, les 
racines, des montagnes (qui sont au 
fond de la mer.). 


NSP (v. yxp et =xp) Ruiner: TX 


_23s 02 Hab. 2. 40, ruiner (en rui- 


nant) plusieurs peuples. 

Pi. Couper : wè:1 nxpn Prov. 26.6, 
celui (qui envoie un insensé comme 
messager) coupe, brise, les pieds, 
c.-à-d. c'est comme s'il avait les pieds 
coupés, de ne pas pouvoir aller lui- 
même; >nsba nizpb II Rois 10. 32, 
(Dieu commença) à couper en Israel, 
à les faire périr les uns après les au- 
tres; d'autres traduisent : à se lasser 
d'Israel (comme y:p). 

Hiph. Gratter, râcler : sxpn 5x psn 
Lév. 14. 41, la poussière qu'ils auront 
grattée du mur, qu'ils auront fait tom- 
ber en râclant, man-ns mixpn soann: 
vers. 43, et après qu'on aura râclé 
(les murailles) de la maison (v. xp). 


A$i2 des deux genres (pl. rixp, rac. 
nyp). Fin, extrémité, côté, coin: 
nya mépe — nya mypa Exod. 25. 19, 
(tu placeras un chérubin) à une extré- 
mité (et l’autre) à l’autre extrémité ; 
"“nixp vy-oy même verset, aux deux 
extrémités (du propitiatoire) : nixp “30 
vom 28.23, les deux côtés, bouts, du 
rational; ysxn rixp Is.40.28, 41.5, les 
extrémités du monde, les nations les 
plus éloignées; braën mixp vanne Jér. 
49. 36, des quatre coins du ciel (des 
points cardinaux); ny» Exod.26.4, à 
l'extrémité, au bord ; 37 nixp Job 26. 
14, (ce ne sont que) les extrémités de 
ses voies, c.-à-d. une petite partie de 
ses œuvres, 057 mixpa I Rois 12. 31, 
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13.33, une partie, un certain nombre, 
d'entre le peuple; selon d’autres : des 
extrémités du peuple, c.-à-d les der- 
niers du peuple; crixpa Jug. 18. 2, 

de leur milieu, d'entre eux, de leur 
rang. 


NX m. (const. nyp, avec suff. 1nm%p, 
V. te et y»). Fin, extrémité, bout, 
partie : "2727 nypa Exod. 13. 20, à 
l'extrémité du désert ; mnan My 
Nomb. 11.1, à l'extrémité du camp ; 
nxpr-on nypn-7 Exod.26.928, depuis 
un bout ; jusqu à l'autre (bout); nsn-22 
nxp2 Gen. 19. 4, tout le peuple ‘d'un 
bout de la ville à l'autre, ou : de tous 
côtés. nxpy comme ÿpa À la fin, au 
bout, après (v. à ÿR): oo mébt nxpa 
Jos. 3. 2, au bout de trois jours: nYpe 


0% 5 Deut. 44.98, à la fin de trois 


ans : Du. MYpo Gen. 47. 2, et du 
nombre (d'entre) ses frères ; ‘min Œx 
onypa Ez. 33. 2, un homme d'entre 
eux ; Dyn xp Nomb. 22. 41, une par- 
tie du peuple. 


NRj2 m. (v. yp et nyp). Fin: mypye 
max? Is. 2. 7, et ses trésors sont 
sans fin Gnfinis); gp x bvsxes Nah. 
3. 9, et l'Égypte (dont le peuple ou la 
puissance) est sans fin, immense. 


“XP m. plur. const. Extrémités : 
pee Ps. 48. 11, 65.6; Is. 26. 415, 

es extrémités de la terre, les nations 
les plus reculées. 


MYP f. pl. (rac. xp). Coins, extré- 
tés Nix sans Exod. 38.5, aux 
quatre coins (de la grille); rixp su 
Ps. 65.9, ceux qui habitent les ex- 
trémités de la terre (Exod. 37. 8, et 
39. 4, mvixp cheth. pour "ni keri). 


NX} m. Nom d'une plante; yæm 
nxp Is. 28. 25, il sème du gith, ou 
de l’aneth, ou de la vesce, ou de la 
nielle (Is. 98. 28). 


1j? m. Seigneur, juge, capitaine, 
prince : 049 wwp Îs. 4. 10, seigneurs, 
juges, de Sodome : y mp3. 7,prince, 
chef du peuple; Honda SUR "EP 
Jos. 10. 24, 


les principaux officiers 


Se ES, NS RS 


SP 
de l’armée ; 5x5 rmawms Dan. 11. 18, 
un capitaine fera cesser (l'opprobre); 
3) nn Prov. 25.18, un prince se 
laisse persuader, fléchir. 


NY'XN f. (rac. sxp). Ex. unique, 
plur.: miswxp Ps. 45.9, la casse (le 
même que np) : ; selon d'autres : l'am- 
bre gris. 


PEN n. pr. Késiah, fille de Job, 
Job 42. 14. 


VEN m. (rac. xp). 1° Moisson, ré- 
colte: ""xps5sr Gen.8.22, les semailles 
et la moisson; bun-1x%p 30. 14, la 
récolte du froment. — Les blés qu'on 
récolte : D2xp nrüxn Lév. 93.10, les 
premiers fruits de votre moisson ; 5 HOND 
rap "xp Is.17.5, comme la moisson, 
ou (pour gi») comme le moisson- 
neur, coupe, enlève, les blés.—2° Bran- 
che : xp nb Job 14. 9, il pousse 
des branches ; SLI Ds bu Job 929. 
19, et la rosée S'arrélera sur mes 
branches; vs-15 msyp niun Ps. 80. 
12, (a vigne) a étendu ses pampres 
jusqu'à la mer. 


YXn Kal inusité. Hiph. Faire râcler: 
Sp man-nas Lev.14.41, il fera râcler 
(les murailles) de la maison. 

Hoph. part. : misypnn Ez. 46. 22, 
les endroits angulaires , pour: les an- 
gles, coins (du parvis), v. 3xpa. 


NY (fut. rxp*) Être, se mettre, en 
colère ; être dans 1 ‘indignation : nan 
PDYD Is. 64. 4, certes, tu étais en co- 
l'ère; NDS pn-bn 64. 8, n'entre 
pas trop en colère, n'allume pas toute 
ta colère, à Éternel! "7235-55 9%p no 
Gen. 41. 10, Pharaon était en colère 
contre ses serviteurs. Avec 2x : -b5-ùx 
xp buin mis Jos.22.18, (et demain) 
il sera en colère contre tout le peuple 
d'Israel ; ty> mx Sins op Zach.1.15, 
j'ai conçu une grande indignation. 

Hiph. Irriter, exciter, la colère : 
MTS noypr-mën rx Deut. 9. 7, de 
quelle manière tu as excité la colère 
de l'Éternel. 

Hithph. : pepnns ayez non Is. 8. 
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21, et quand il souffrira la faim, il se 
mettra en colère. 


AY} chald. Être en colère : n°3 oxpa 
Dan. 2. 12, et il était fortement en 
colère. : 


Sp m. (avec suff. xp). 4° Colère: 
hyp ss moms-kb1 Jos. 9. 20, de peur 
que la ‘colère (de Dieu) ne s'élève 
contre nous; np nxwa Is. 54.8, dans 
(l'effusion), l'ardeur, de la colère: 
selon d’autres : dans une petite colère; 
pps jiua ni5a Esth. 1. 18, et 1l y aura 
assez d'insolence et de dispute ; NY? 
“050 ngpn Nomb. 17. 11, la colère 
est sortie devant l'Éternel, c.-à-d. sa 
colère a éclaté. — 9° Écume : HXp2 
bug-®n-by Osée 10. T, comme une 
écume sur la surface de l'eau. 


"EN f. Action de briser, de détruire: 
HEyPS "nina Joel 4. 7, (il a réduit) 
mon figuier en une brisure, destruc- 
tion, c.-à-d. il a brisé, ou détruit, mon 
figuier ; selon d'autres : ilena arraché 
l'écorce. 


PER (v. xp etnxp) Couper : np: 
mp2" Deut. 25.192, tu lui couperas 
la main; ND “gp Jér. 9. 25, tous 
ceux dont les coins de leurs cheveux 
sont coupés, qui se coupent les che- 
veux en rond; selon d'autres: quisont, 
habitent, dans les coins extrêmes, aux 
extrémités du désert. 

Pi. (yar et ya). Couper, briser, 
détacher : oyw mins px Ps. 129. 4, 
il a coupé les’ cordes des méchants ; 
pnnas-nn axxpv ÎT Sam. 4. 42, ils leur 
coupèrent les mains ; to"nm var Exod, 
39. 3, il coupa (réduisit les lames d'or) 
en fils : minba-nx mp yep 1 Rois 18, 
16, Ézéchias détacha (les lames d'or) 
des portes; sm b2-b2-ne yep IT Rois 
24. 13, il brisa tous les vases d'or. 

Pou.pass.: exp bb on niha 
Jug. 1.7, (qui avaient) les pouces et 
les gros orteils coupés. 


VX? chald. Couper. Pa.: rip} sx%p: 
Dan. 4.11, et coupez-en les branches. 


1YP (fut. #spr) Couper, moissonner, 
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récolter : sngp osxps Jér. 42. 43, ils 
ont moissonné des épines ; -rù D2% D 
boynn myp Lév. 49.9, lorsque vous 
couperez la récolte dans votre pays; 
ovsxzon Ruth 2.3, les moissonneurs; 
au fig. : xx Prov. 22. 8, (qui 
sème l'injustice) récoltera les maux, 
tourments ; ons» mnbty Osée 10. 13, 

vous avez moissonné l'injustice : : a 
“xp Job 24. 6 (cheth. Hiph., xisp" 
keri Kal), ils moissonnent son blé (sa 
pâture), ou: ce qui n’est pas à eux 
(v. 222). 

IL XP (fut. sxps) Être court, être rac- 
courci, abrégé : sx42n "xp" Îs.28.20, 

car le lit est (trop) court; ngpn w mn 
Nomb. 14.923, la main de Dieu est-elle 
trop courte, c.-à-d. impuissante ? -Ks 
Dire 7) MIX Is. 59.1, la main de 
Dieu n'est point trop courte, ou rac- 
courcie, pour ne pouvoir sauver; 
byn-wps sypn1 Nomb. 21. 4, et l'âme 
du peuple était courte, c.-à-d. le peuple 
s'impatienta, perdit courage; "%pr"! 
mob ip) Jug. 16.16, et il était dé- 
couragé jusqu'à désirer la mort; >+72 
nas sypn-n> Job 21.4, pourquoi mon 
esprit ne serait-il pas troublé, affligé? 
Misxpn Prov. 10.27, (les années des 
méchants) seront abrégées. 

Pi.: vos sx Ps. 1092. 24, il a abrégé 
mes jours. 

Hiph.: vas sos noypn Ps. 89. 46, 
tu as abrégé les jours de sa jeunesse. 

VER adj. Court: 1-"p Is. 37. 27, 
ceux qui ont la main courte, qui sont 
faibles, impuissants ; n-"#p1 Prov. 
14.29, et vvogx-1y> 14. 17, l'impatient 
qui se fâche, s'irrite, promptement 
(v. IT sx); was «xp Job 14.1, l'hom- 
me qui ne vit que peu de temps. 

1#P m. État d'être court ; au fig. (de 
l'esprit) : d'être troublé, découragé : 
has sypa Exod. 6. 9, à cause de (leur) 
impatience, découragement, affliction. 

XP f. pl. Petites, étroites : msg 
nine Nan Ez. 42. B, les chambres 
d'en haut étaient plus petites, plus 
étroites ; adj. ou part. pass. de II «xp. 


N°5 


NX f. (rac. nzp) seulement dans 
rYpa (composé de ra et r&p). 4° À la 
fin, au bout de, après (v. nypn à nyp): 
nos ovs nypos Dan. 4.15, et après 
ces dix jours ; Don nypabr 1.18, et 
au bout des jours, le temps étant passé 
(où.etc.).— 2Du nombre, delasomme, 

c.-à-d. une partie, quelques-uns : 
Se nypui Dan. 1.2, et une partie des 
vases : man sûxs rypoi Néh. 7. 70, 
quelques-uns des chefs des familles : 
(d’autres traitent rÿpa comme subst., 
forme ryp). 

NYN chald. (const. rx»). Même 
signif.: Rvoi nyp2s Dan. 4. 34 et après 
ce temps ; nniDÈD myp-jo 2. 42, une 
partie du royaume. 

7R adj. (rac. 5). Froid : bp ba 
Prov. 25. 25, de l'eau froide, fraîche; 
naa-sps 17.27 (cheth., n=> keri,v. “ps), 
et (l'homme) d'un esprit froid, c.-à-d. 
calme, réservé. 

$p m. le froid : tn: “hp Gen. 8. 22, 
et le froid et le chaud. 


TR Cv. vR). 

LP (fut. np) 4° Crier, invoquer, 
implorer, proclamer, publier, annon- 
cer : bina bipa nopns Gen. 39. 14, je 
criai à haute voix; Or pes 44. 43, 
eton cria devant lui : : sp nupr [I Rois 
414.44, et elle cria : Trahison ; souvent 
suivi de "9n : “onb — "ina nmpar E7. 
9.14, il cria à mes oreilles, et dit; 

“on poeme np Îl Sam. 18. 28, 
Achimaas cria et dit. Avec PR : NP 
nya "bx Jug. 18. 23, et ils “crièrent 
après (vers) les enfants de Dan; nana 
gars nnp Î Sam. 26. 44, qui es-tu 
qui cries ainsi au roi? Avec ds : À "Du 
np Îs. 34.14, (etun satyre, monstre) 
jettera des cris à l’autre. Avec “on : 

SN AURONT IE I Sam. 20. 37, 
Jonathan cria derrière l'enfant, c.-à-d. 
à l'enfant qui s'en allait ; uns Ro 


24. 9, il cria après Saül.  Invoquer, 


implorer, le secours, surtout de Dieu : 


“335 «x"pa Ps. 4. 2, lorsque je t'invo- . 


que, exauce-moi; nups % ox 28. 1, 
je crie vers toi, Éternel : Sn Du 


N°5 


Deut. 45. 9, ïl criera à cause de toi 
(contre toi) à l'Éternel. Se faire enten- 
dre, déclamer, proclamer : rozn-tèn 
xpn Prov.8.1, la sagesse ne crie-t-elle 
pas? IPN FD Sont Nap vo Dip Is. 40. 
6, une voix dit: Crie, annonce et il 
dit: Qu’ annoncerai-je ? ms maps Jon. 
4. 2, et annonce, proclame, sur ou 
contre (cette ville) : Evan nxranp Joel 
4.9, annoncez, publiez, ceci parmi 
les peuples : ins onb Nopo Jér. 34. 8, 
pour annoncer, proclamer, la liberté 
entre eux; oix 5xp 86. 9, ils publiè- 
rent un jeûne. 

2° Appeler, s'attirer, convoquer, 
convier, élire, glorifier : “ws-rx np 
Gen. 27. 1, il appela Esaü; avec 
T2 Janin min np Lév. 9. 4, Moïse 
appela Aaron et ses fils; avec x : 
Dire DarTon sn nopas Gen. 3.9, l'Éter- 
nel Dieu appela Adam : ny nibrres MEY 
Prov. 48. 6, et sa bouche appelle, 

c.-à-d. s'attire, des coups ; n°323 Dg-NSpi 
or Ruth 4. 11, et cherche, attire- toi, 
unnom, deviens célèbre à Betb-Léhem: 
v22-DN Spy np Gen. 49. 4, Jacob 
appela, convoqua, ses enfants ; AND 
mx» Joel 1.44, convoquez une assem- 
blée solennelle: naign sp nèx Nomb. 
4.16, c ‘étaient les convoqués du peu- 
ple, c.-à-d. les hommes qu'on convo- 
qua à l'assemblée, aux conseils; 9% 
nnn-22-nx Î Rois 1. 9, il convia tous 
ses frères @ un festin) ; bnspn Î Sam. 
9. 29, les invités, conviés; nn NN 
by? Deut. 20. 10, tu l'inviteras à la 
paix, tu offriras la paix à la ville ; 
P3%2 Kb" Îs. 59. 4, personne n'ap- 
pelle, ne cite, l'autre (devant les juges) 
avec justice, ou : ne reprend, ne blâme, 
l'autre, etc.; "isx map Îs. 13. 5, 
jaifait venirmes guerriers; VND 1020 M " 
Is. 49.1, Dieu m'a appelé, c.-à-d. 
choisi, dès le sein de ma mère; NID 
7352 99. 20, je choisirai mon servi- 
teur : ga np Exod. 34.2, j'ai ap- 
pelé nommément (Besallel) je l'ai 
choisi; ous noipn vs x Is. 45. 3, je 
suis l'Éternel qui t'ai appelé par ton 
nom, qui t'ai élu; " vga «sp» Gen. 
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42. 8, il invoqua, glorifia, le nom de 
Dieu; ‘ion wx maps Prov. 20. 6, 
chacun vante, glorifie, sa propre bonté; 
2pys-0% maps mm Îs. 44. 5, et celui-ci 
se glorifiera du nom de Jacob. 

8° Nommer, donner un nom : np" 
niag y? Gen. 26. 18, et il leur donna 
des noms; Di ind ox napai 4, D, 
Dieu nomma la lumière jour ; avec un 
double accus. : qnicin monts nespi Is. 
60.18, tu appelleras tes murailles le 
salut; no ‘og-nn napn) Gen. 4. 25, 
(elle nomma son nom) elle l'appela 
Seth. 

4° Réciter, lire : nyn rx nupat Exod. 
24.7, et il lut devant le peuple ; *x=p*: 
"203 Néh. 8.8, et ils lurent dans le 
livre (de la loi). 

Niph. Être appelé, s'appeler, être 
lu : gun sspbinnpa Esth. 3. 12, les 
secrétaires du roi furent appelés ; 
buswna og map Ruth 4. 44, et que 
son nom soit conservé, ou célèbre, 
dans Israel; néx na ns Gen.2.923, 
celle-ci sera appelée femme (d'un nom 
qui dérive de w%w homme); mp2 
MON 95 Dot Zach.8.3, et Jérusalem 
sera ‘appelée la ville de la vérité : 5 “9 
Dax qou-nx is np Gen. 17. 5, ton 
nom ne sera plus appelé, tu ne t'ap- 
pelleras plus, Abram; "2% maps 25 
Is. 43.7, tous ceux qui s'appellent de 
mon nom, qui portent mon nom; >> 
spi brin 0% Gen. 48. 6, ils porte- 
ront le nom de leurs frères; RAY PA 
os où Îs. 4.1, seulement que ton 
nom soit appelé sur nous, c.-à-d. que 
nous portions ton nom; NP) 70872 
nn many I Rois 8. 43, que cette 
maison porte ton nom (qu' elle s ‘appelle 
la maison de Dieu); "25 oN=p3 mt 
pen Esth. 6.14, et (les annales) furent 
lues devant le roi. 

Pou.,comme Wiph.: "ou np Is. 
65.4, (une nation) qui n'est pas appe- 
lée de mon nom, qui ne porte pas mon 
nom ; vom 0% > np 62. 2, et on t'ap- 
pellera d'un nom nouveau; Napa DNS 
Is. 48. 12, et Israel appelé par moi, 
mon élu (v. Kal 2°), 
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JT N° (v. np) Rencontrer, venir vers, 
arriver : yiox ‘nas Gen. 42, 38, s’il 
lui arrive quelque malheur ; xp mn 
Job 4. 14, la crainte est venue à moi, 
m'a saisi; Donx nupi-nèn nu Gen. 49. 
1, ce qui doit vous arriver.—L'infinitif 
avec » mn (avec suff. MNTPD , 
Donnsp}) prépos. Au-devant, vis-à-vis : 
mn mnsp? 42 Exod. 4.27, va au-de- 
vant de Moïse; meren nxspb Jos. 41. 
20, (pour aller) au-devant de la ba- 
taille, pour qu'ils combattissent ; -tix 
sn5 np? ana Gen. 18. 40, (il mit) 
les morceaux vis-à-vis les uns des au- 
tres ; nan ruRspb I Sam. 4.9, vis-à-vis 
du camp d'Israel. 

Miph.: n°53 aps essssn sx Exod. 
9.3, le Dieu des Hébreux s'est ren- 
contré, s'est fait connaître, à nous: 
9 9725 D? Diogax nop II Sam. 18. 
9, et Absalom fut rencontré par les 
gens de David; "exp np "2 Doeut. 
22. 6, si le nid d'un oiseau se trouve 
(devant toi), si tu trouves, etc.; ot: 
D mp3 ÎI Sam. 20. 4, là se trouva, 
se rencontra, un homme; infinitif R-p: 
1. 6, être rencontré. 

Hiph. : ré ny ne on naprn 
Jér. 32. 23, c'est pourquoi tu leur as 
fait trouver (leur as envoyé) tous ces 
maux. 


N°9 chald. (fut. nope, map, v. xp 
hébr.). 4° Crier : 5nna nap Dan. 4. 44, 
il cria avec force. — 9° Lire : s97p »p 
Esdr. 4.18, (la lettre) a été lue devant 
moi; Nap95 Nano jons-nbs Dan. 8.8, 
mais ils ne purent lire cette écriture. 

Lthph.: vsprn ess :s2 Dan.5.19, que 
Daniel soit donc maintenant appelé. 

N° m. Perdrix (de I xp qui crie): 
Eng Non jf nën2 Î Sam. 26. 20, 
comme (le chasseur) court dans les 
montagnes après la perdrix; "37 n° 
Jér. 147 41, (comme) la perdrix couve 
des œufs. 

27 et 29 (ut. sopr, inf. sp et 
ap) Être près, approcher, s’appro- 
cher, s’avancer vers et contre, se pré- 
senter : D5"baa re où sn Jos. 40. 
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24, approchez, mettez, le pied (sur le 
cou de ces rois); nioxy sp Ez. 37. 
1, les os s'approchèrent (les uns des 
autres); map bnagi-sps sapas Gen.47. 
29, les jours d'Israel approchèrent de 
mourir, c.-à-d. le jour de sa mort ap- 
prochait; mr-bx nr =9p-Nb1 Exod. 14. 
20, une (armée) ne s'approcha de 
l'autre ; avec 3: onna Snpr-xb Ps. 94. 
10, (aucun fléau) n'approchera de ta 
tente; "wp3-bn map Ps. 69.19, sois 
près de mon âme (soutiens, console-la); 
“2x tp y Î Rois 2.7, parce qu'ils 
sont venus vers moi, à MOn secours ; 
“22? onaspa Lév.16.1, lorsqu'ils se 
présentèrent devant Dieu (avec des 
offrandes) ; bn — pranpi Ez. 40.46, 
part., (des lévites) qui se présentent 
devant Dieu ; nengam-bx aps Is. 8. 8, 
et je m'approchai de la prophétesse 
(je cohabitai avecelle); nn bras tre 
ranbx> Deut. 20.3, vous marchez au- 
jourd'hui au combat; es wb» spa 
Ps. 27.2, lorsque les méchants s'avan- 
cent contre moi, fondent sur moi; 
2x 22p Îs. 65. 5, marche vers toi- 
même, C.-à-d. retire-toi, n'approche 
pas. 

Niph. Même signif.: man-bs2 sp 
Exod. 22. 7, le maître de la maison se 
présentera (devant le juge); enspy 
“pa Jos.7.14, vous vous présenterez 
(demain) au matin. 

Pi. 4° Trans. Faire approcher, pré- 
senter : mp1 1n31p Is. 46. 43, je fais 
approcher, j'enverrai bientôt, ma jus- 
lice; vas ap 41. 24, présentez, 
plaidez, votre cause; s:pna Ann VSÛN 
Ps. 65. 5, heureux celui que Tu choi- 
siras et que Tu feras approcher (de toi). 
— 2° Intrans.: Rinb 12°p > Ez. 36.8, 
car ils sont proches pour venir, ils 
viendront bientôt. 

Hiph. 1° Faire approcher, avancer, 
présenter, offrir, sacrifier : snèx 29p1s 
Exod. 28. 1, fais approcher de toi 
(Aaron et ses enfants); 529 "2"pn) 
Ez. 22.4, tu as avancé, hâté, tes jours 
(de malheur); vnasn Jér. 30. 21, 
je le ferai approcher; mwen navpr 


27p 


Jug. 5. 25, elle (lui) présenta de la 
crème ; J2p 028 21112 EN Lév.1.2, 
lorsque quelqu'un d'entre vous offrira 
un sacrifice (à Dieu); non “pa 
Nomb. 16. 35, ceux qui avaient offert 
l'encens ; bonenk von svp Lév. 4. 
13, et le prêtre sacrifiera tout cela; 
aavspt nous nov Îs. 5. &, ils ajoutent 
champ à champ. — ya = Éloigner : 
nan 9 nu ap» [I Rois 16. 14, il 
éloigna, transféra, (cet autel) de devant 
la face du temple. — 2° Intrans.: nom 
svpn Exod.14.410, et Pharaon appro- 
cha (ou, ellipse : fit approcher son ar- 
mée); my» svpn Îs. 26. 17, (une 
femme qui) est près d'enfanter. 

21P adj. (v. à 2p le part.). Appro- 
ur avançant : Et RS 29pn-b2 NN 
I Rois 8. 7, et tous ceux qui approchent 
de la table du roi, qui mangent à sa 
table; 27j0-bn sp 20pn 5 Nomb. 
47. 98, tous ceux qui approchent du 
tabernacle. 

29 chald. Même signif. que = 
hébreu : +295 mx Dan. 6.13, alors 
ils s'approchèrent. 

Pa. : en snpns Esdr.7.17 
les (sur l'autel. 

Aph. : wmasps nos Dan.7. 413, 
et ils le firent approcher de lui, l'ame- 
nèrent devant lui; n°2 noms sapn 
nnon Esdr. 6. 17, et ils offrirent pour 
la dédicace du temple. 


279 m. (de = s'avancer contre 
quelqu'un). Combat, guerre : 22 
25p2 v Ps. 144. 1, qui instruit mes 
mains au combat : sb-snp0 55. 19, (il 
me délivre) de la guerre qu'on me fait : 
plur.: sxgrms nissp Ps. 68. 31, qui 
aiment les guerres. 


2% chald. m. Guerre, combat : 
2p na Dan.7. 21, elle fit, soutint, 
un combat. 

279 m. (avecsuff. "29p, plur.vrp, 
a 1° L'intérieur du corps, ventre, 
entrailles, sein : nap-èx mom Gen. 
41. 21, et elles entrèrent dans leur 
ventre, “eurs entrailles ; Dan 1xxsnm 
F2°p3 Gen.23.29, et les enfants (dont 


. etoffre- 
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elle était grosse) s’entre-choquaient 
dans son sein; 2%pn-ns pro Lév. 9, 
44, il lava dans l'eau les entrailles, 
intestins (de l’holocauste). — 2° L'in- 

térieur, le cœur, la pensée : mini 23% 
Ps. 5. 10, leur cœur n'est que malice, 
méchanceté; 05i55 fowma map Ps. 49. 

12, leur pensée est que leurs maisons 
dureront toujours (selon d'autres, 

transposé de © : leurs sépulcres 
seront leurs maisons pour l'éternité) ; 
wnn a5p1 Ps. 64. 7, et l'intérieur, la 
pensée.intime, de l'homme. — 3° L'in- 
térieur, le milieu d'une chose; de là la 
préposition ="pa au milieu, dans : 

yasn S9pa Gen. 45. 6, au milieu du 
(dans le) pays, mien 23 Îs. 5. 25, 

au milieu des rues; Ep 2°pa Hab.8. 
2, au milieu des années, des temps ; 
393 nn PR DS Deut. 31. 17, à 
cause que mon Dieu n'est point en 
moi, avec moi. 227 Du milieu, d’entre: 
qunx 2°pn Deut. 17. 15, d'entre tes 
frères ; 29 nome non Exod. 23. 
25, et je bannirai les maladies du 
milieu de toi. 


279 f. Rapprochement, attache- 
ment: onox map (ou map) Ps. 73. 
28, Is. 58. 2, le rapprochement vers 
Dieu, l'attachement à Dieu. 


1279 m. (const.;ar, avec suff. "12p, 
pl. avec suff. enw2p, v. 292 Hiph.\. 
Sacrifice, hostie, oblation, dou: vpn 
“2 52"D Lév. 47. 4, pour (l' offrir en 
sacrifice à Dieu ; bon 2°R 9.7, l'hostie 
du (pourle) peuples" NN DM 1210p1 
t2"p Nomb. 7. 40, les princes offri- 
rent leurs dons, oblations (unè fois 
92°Pn Ez. 40. 43, lisez : hakkareban). 


127 m. Offrande : nvxy ja Néh. 
10. 35, 143. 34, l'offrande des bois. 


OM m. (plur. map et ninrsp). 
Hache, cognée : niamp ys-702 Ps. 
74,5, (un homme qui lève) les cognées 
pour (abattre) la futaie, le bois touffu. 


N1f f. (rac. «p). Le froid : np wi 
Prés 25.20, dans un jour du froid 
(dans un temps froid); ins pb Ps. 
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147. 17, (qui pourrait subsister) de- 
vant la rigueur de son froid ? 


TP (fut. np», une fois napn Dan. 
10.144; "pu, v. Il xp) Venir, mar- 
cher à quelqu'un, l’attaquer, arriver, 
s'accomplir : 272 77p vüx Deut. 25. 
18, qui a marché à toi sur la route, 
qui t'a attaqué en route; mpn *ëx ru 
Is. 41. 22, les choses qui doivent ar- 
river ; ion ‘np Gen. 44. 29, et s’il 
lui arrive quelque malheur ; np2 ps 
192 non npèn Ruth 2.3, et lui arriva 
par hasard, le hasard la conduisit dans 
une partie. du champ qui appartenait 
à Booz; "3 mp Nomb. 11. 923, 
si ma parole s’accomplira pour toi. 


Niph. Venir au-devant, se présenter, 
se rencontrer : 23»2">x w «p°1 Nomb. 
23.145, Dieu se présenta devant Ba- 
laam ; 55 np Exod. 3. 148, (Dieu) 
s'est présenté à nous; nn np sn man bin 
Nomb.23.3, peut-être Dieu viendra-t-il 
au-devant de moi; "nrsp) Kap2 II Sam. 
1. 6, je me suis rencontré par hasard 
(sur la montagne de Gelboa). 


Pi. (v. np). Joindre les poutres, 
bâtir : oman-ne nispa II Chr. 34. 11, 
et pour faire les planchers des maisons; 
amp nan Néh. 3.3, 6, ils mirent les 
poutres dessus, la couvrirent; nspan 
mass 0123 Ps. 104. 3, qui bâtit ses 
chambres élevées avec de l’eau, ou: 
dans l’eau. 


Hiph. Faire rencontrer, préparer: 
%p2 es % napn % Gen. 27. 20, 
parce que l'Eternel ton Dieu me l’a fait 
rencontrer, à fait que cela s’est pré- 
senté de suite à moi; min 5 n2-napn 
24.192, fais, je te prie, que je rencontre 
aujourd'hui (ce que je désire); bnp 
2% 022 Nomb. 35.11, choisissez, pré- 
parez-vous, des villes; selon d’autres: 
construisez-vous des villes (v. Pi.). 


N9p m. Accident : nob-napn Deut. 
28. 11, (une impureté provenant) 
dus accident de la nuit, d'un songe 


impur; ‘bia 7225 vip 5x Kè1 Abotb, - 


il n'est jamais arrivé un accident, une 
; : 


air 


pollution, au grand prêtre (le jour de 
l'expiation). 

2 adj. (rac. p, fém. nain). 
Proche, près, parent, allié, ami: von 
map ntm Gen. 19. 20, cette ville est 
proche; “5x 2inp nm Gen. 45.40, tu 
seras près de moi; “3-2 Lév. 10. 3, 
dans ceux qui m'approchent (les pré- 
tres et les lévites); du temps: si 
ox bi Deut. 32. 35, car le jour de 
leur perte est proche ; qun-2p8 ap six 
Job 17.12, la lumière qui était proche 
(qui allait paraître) cède aux ténèbres, 
ou : est près de céder, cédera bientôt, 
aux ténèbres; vx sûr Nomb.27.11, 
qui lui est le plus proche (parent): 
war 49 ain Ruth 2. 20, cet homme 
est notre parent ; *3ip bm Job 19.44, 
mes alliés, amis, m'ont abandonné : 
72% 29h) Ps. 75. 2, ton nom nous est 
proche, c.-à-d. familier, nous l’invo- 
quons souvent (v. Jér. 12.2). — sin5a 
adv. 1°%3 sn Deut. 32. 17, (des 
dieux) arrivés depuis peu de temps, 
nouveaux venus. — 2° 2inpn Dytn 33" 
Job 20. 5, le triomphe des impies est 
de peu de durée, est court. — 3° nn» 
2i»2 Ez.7. 8, maintenant (je veux) 
en peu de temps, c.-à-d. bientôt; 
"ap bientôt, Rituel. 

Mp Raser, rendre chauve : np-xb 
DEN"a np Lév. 21.5, ils ne raseront 
pas leurs têtes, exact. ils ne feront 
pas d'endroits chauves (tonsures) sur 
leurs têtes; seul : min nm» Mich.1.16, 
rends-toi chauve et rase-toi entièrement 
les cheveux. 

Niph. : bb maps Kb Jér. 16. 6, ct 
on ne se rendra pas chauve à cause 
d'eux, à cause de leur mort. 

Hiph.: Ras ès ansepns Ez.27.31, 
ils raseront leurs cheveux à cause de 
toi (v. Kal). 

Hoph. : np wnNn-bp Ez. 29. 18, 
toutes les têtes sont devenues chauves. 

PR (le chauve) n. pr. Johanan, fils 
de Kareha, II Rois 25. 28. 


MR. adj. Chauve : mn ne Lév. 13. 
40, il est chauve (au haut de la tête 
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ou par derrière, opposé à ma3 chauve 
par devant); np ns II Rois 2. 93, 
monte, chauve! 


M9 m. 1° la glace, le froid : PE" 
Job 37. 10, (Dieu par son souffle) 
forme la glace; nbba mapr Gen. 31. 
40, et le froid pendant la nuit. — 
2° Cristal : nain napn jy2 Ez. 4, 29, 
brillant comme le cristal terrible à voir 
(éblouissant par sa clarté); np Trovo 
o"np2 Ps. 447, 17, il fait tomber sa 
glace comme par morceaux (en grêle); 
d’autres lisent : np, de np ou de 
nb. 

MP n. pr. 1° Korah, fils d'Ésaÿ , 
Gen. 36.5 (vers. 16, le prince Korah s 
le même, ou fils d'Éliphaz, petit-fils 
d'Ésaü). — 2° Korah, fils de Jeshar, 
Exod. 6. 21, qui s’est révolté contre 
Moïse, Nombres, chap. 16; m5 “a les 
Gls de Korah, ses descendants, lévites 
et chantres, auxquels dix psaumes sont 
attribués. — Korah, fils de Hebron, 
I Chr. 2. 43. 


AU}? f. (rac. map, une fois amp Ez. 
27.81). Chauveté, endroit chauve sur 
la tête : mn» map se raser une partie 
de la tête, surtout le derrière de la tête, 
en signe de deuil (v. np); qnmp am 
Mich. 1.16, élargis ta chauveté, reste 
Sans cheveux, sur le devant de la tête : 
DNS ja mp vorbn-vbs Deut. 14. 1, 
et ne vous rasez point entre vos yeux 
(pour un mort). | 


NP patron. de nb 2%, Nomb. 26. 
8. 


POP f. Endroit chauve : mnnps Lév. 
13. 42, sur le haut et le derrière de la 
tête chauve, sans cheveux : in \nnspa 


\nr222 13. 55, (une étoffe) rongée en 
son envers ou en l'endroit. 


"R m. (rac. np). Choc, rencontre 
hostile, toujours avec 727 : 129 -EN1 
vp “22 Lév. 26.921, et "22 "29 Dn5bmA 
26. 27, mais si vous marchez contre 
moi avec désobéissance, si vous vous 
opposez à moi, si vous me résistez ; 
"PR Tana vou> nom 26. 28, alors je 
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marcherai contre vous avec un choc 
furieux, j’opposerai ma fureur à votre 
désobéissance (d’autres expliquent 
Comme rmpa hasard : si vous traitez 
tous vos maux comme hasard , comme 
sils ne venaient pas de moi); * "p 
accident (v. à np). 

N°°p adj. (rac. In»). Appelé, con- 
voqué (v. part. nm 1 nep 2) - “Xp 
95 Nomb. 1.16 (cheth.), les convo- 
qués du peuple; ss "Xp 16.2, ceux 
qui sont appelés, convoqués, aux as- 
semblées. 


AR°P f. (rac. Ixsp). Action de crier, 
proclamer : Hrypn-nx rnb R=p3 Jon. 
3. 2, et annonce sur (cette ville) la 
proclamation, 

ER f. (rac. np, v. Pi.) Ville, cité: 
jeu NP Îs. 4. 21, la cité fidèle: 
3 nn mp 29. 4 (pour np), ville 
où David a campé, habité; dans les 
noms propres suivants : >3%x mp Gen. 
23.9, et Fax mp Néh. 41,23 Ja 
ville d'Arbé (un grand entre les Ana- 
kim), l'ancien nom de Hebron, Jos. 
14,15; »52-nsp Jos. 45. 60 , la ville 
de Baal, la même que Ennps man Jos. 
9.17, la ville des foréts : DN5sn map 
Jér. 26. 20, ts mn» Esdr. 2. 25: 
et reza Jos. 15.9, I Chr. 43. 6.” 
ville aux confins de Juda et de Ben. 


Jamin; mign ms Nomb. 29. 39, la 


ville des rues, une ville dans Moab : 
nD"nip Jos. 15. 49, Ja ville des pal- 
mes (v. ct), la même que ED nan 
15. 15, la ville du livre, et que “27 
Jug. 1.41, 55 Jos. 15. 45, ville ap- 
partenant à la tribu de Juda; Dinssp 
la double ville Kiriathayim : 4° villo 
appartenant à la tribu de Ruben, Nomb. 
32. 37, plus tard à Moab, Jér. 48. À, 
Ez. 25. 9. — 9 Ville appartenant à 
Nephthali, I Chr. 6. 64 (n°p Jos. 21, 
32). 


A9)R et ND chald. f. Ville : nsnpa 
m32% % Esdr. 4. 10, dans les villes 
de Samarie. 

PP n. pr. 4° Kerioth, ville a 


par- 
tenant à la tribu de Juda, Jos. 


15, 
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95. — Ville dans Moab,. Jér. 48. 24 
(Jér. 48. 41, et Amos 2.2, la même 
ville; selon d'autres, pl. de nt : les 
villes). 

NN et ODNP (v. à ma). 


O1 trans. Étendre : t3%3 “"naspt 
“is Ez. 37. 6, je couvrirai, j'étendrai, 
la peau sur vous. {ntrans. S'étendre : 
“is nb apres 37. 8, et la peau s'é- 
tendit sur (ces 05). 


TP f. (une fois m., Dan.8.9, const. 
“sp, duel bp et DD , const. 3"p ; 
plur. misp, const. ninp). 4° Corne : 
D Gen. 22. 13, (un bélier qui s'é- 
tait “embarrassé) avec ses cornes (dans 
un buisson) ; noix spi Dan. 8.21, 
et la grande corne (du bouc); — corne 
qui sert de vase : jas mp n22 Ï Sam. 
46. 1, emplis d'huile la corne que tu 
as; ÿoëmp 16.13, la corne pleine 
d’ huile : bai 9pa Jos. 6. 5, avec la 
corne du bélier (qui sert de trompette, 
v. bai); au fig., comme symbole de la 
force et de la puissance : 2NYO jp 9733 
Jér. 48. 25, la corne (la force) de 
Moab a été rompue; prix np miaminn 
Ps. 75. 41, les cornes du juste seront 
élevées, sa puissance s'affermira; 
Am paxm> Domi 92. 41, tu as élevé ma 
corne (ma force) comme celle du Reem 
(v. où); eu 55 w5mpb Amos 6. 13, 
nous nous sommes (pris) fait des cor- 
nes, nous nous sommes rendus puis- 
sants, redoutables; 55 vovmn-2n Ps. 
35. 5, n'élevez pas la corne, ne soyez 
pas or gueilleux ; ; “D 252 nb Job 
16.45, j'aisouillé ou couvert ma corne 
(c.-à-d.matête, monvisage,rayonnant) 
de poussière ; *u jp1 Ps. 18.3, et 
corne de mon salut (Dieu, Ja force qui 
me sauve); jy mütp Ez. 27.15, des 
cornes, c.-à d. des dents, d'ivoire : se- 
lon d'autres, pour 51: des cornes (de 
chèvre) et des dents (d'éléphant). — 
2° Cime d'une montagne: ÿ95";2 pa 
Ïs. 5. 4, sur la cime d’une montagne 
grasse, fertile. — 3°nzaran nisp Exod. 
29. 49, Lév. 16. 48, les cornes de 
l'autel, des pointes en forme de corne 


LP 


aux quatre coins de l'autel (v. Exod. 

27.2: «tu feras ses cornes à ses quatre 
coins »). — 4° Rayons : % 1% bnp 
Hab. 3. 4, et des rayons partaient de 
ses côtés (soit les rayons du soleil, ou 
les éclairs; selon d’autres : allusion 
aux rayonsdu visage de Moïse, v. Exod. 
34. 29-35). 


TP (de 5%p 4°) Rayonner : m5 ÿnp 2 
vo Exod. 34. 20, 30, 35, que la peau 
de son visage (de Moïse) jetait des 
rayons. 

Hiph.: np Ps.69.32, (un bœuf) qui 
a (pousse) déjà des cornes (de 52p 4°). 


Tr et N31P f. chald. Corne (duel 
J29p et np), aussi au pl.: “> nue 
Deut. 7. 20, les dix cornes. 

817 1f (la corne du fard) n. pr. 
Kéren Hapuch, fille de Job, Job 42.14. 


D Se courber, tomber, étre ren- 
versé : 23 vb Îs. 46. 4, Nebo est 
renversé ; var: 1593 op 46. 2, ils ont 
été renversés, ils sont tombés tous 
ensemble; de là 


D9f seulement plur. bwesp, const. 
“op, M. Crochets, agrafes, boucles : 
any op pnéan E xod. 26. 6, cinquante 
agrafes , boucles, d'or (pour y passer 
les cordons et joindre ensemble les 
rideaux du tabernacle). 

DD n. pr. (v. op). 

DR m. Cheville; seulement duel : 
bo sg Nb II Sam. 29. 37, Ps. 18. 
31, etles chevilles de mes pieds, pour : 
mes pieds, n'ont point chancelé (di- 
mininutif de bp articulation, nœud). 

PP (fut. s=p*) Déchirer, fendre. 
ouvrir, arracher, couper, calomnier: 
siagenn paps Gen. 37. 29, il déchira 
ses vêtements ; D*123 N3*p Il Sam. 13. 
34, (et tous ses serviteurs) étaient dé- 
chirés de vêtements, c.-à-d. avaient 
DNSSp 09732 leurs vêtements déchirés, 
avaient déchiré leurs vêtements : ; DPR* 
ü2b «iso Osée 13. 8, je déchirerai ce 
qui couvre leur cœur, c.-à-d. leur poi- 
trine, ou leur cœur fermé, endurci ; 
boy nysn-xb Is. 63. 19, si tu voulais 


D9p 
fendre, ouvrir, les cieux: SSpn=2 
‘72% qe Jér. 4. 30, que tu déchires, 
gâtes, tes yeux avec du fard, que tu 
Jles fardes constamment; 7h59 — + 3% 
I Sam. 15. 28, Dieu a déchiré (le 
royaume d'Israel) de dessus toi, c.-à-d. 
il te l'a arraché; “5n3 non Jér. 36. 
‘23, il déchira, coupa (le livre), avec 
le couteau; "in 5°p1 Jér. 22. 44, 
et il s'ouvre, il fait percer dans le mur, 
des fenêtres ; sa7nè 157p Ps. 35.45, 
_ ils (me) déchiraient par leurs paroles, 
me calomniaient, et ne cessaient point. 

Miph. pass.: sp" 8b Exod. 98. 39, 
pour que (l'habit) ne se déchire: 
>°p2 narent Î Rois 138. 5, et l'autel se 
rompit. 

V2 m. Seulement plur. trymp. 
Les parties, pièces, morceaux, d’un 
babit déchiré, haillons; but nyspu 
oysp swy [Rois 11. 30, et il déchira 
l'habit en douze morceaux, parts: 
mea wnaèn by Prov. 23. 21, et 
l'assoupissement, la paresse, fait vêtir 
(l'homme) de haillons. 

V 19 Pincer, mordre : rngt y= Prov. 
16.30, semordant les lèvres(gested'un 
homme qui a des desseins malicieux); 
de même ÿ> y? 10.10, qui cligne les 
yeux, fait des signes des yeux ; et ymi» 
m3n52 6.13, (le méchant) fait des signes 
des yeux. | 

Pou. : “x-0x nxsb soma Job 33. 6, 
moi aussi j'ai été arraché (c.-à-d. formé) 
de l'argile, ou de la boue. 

V 19 m. Destruction ou destructeur: 
xa Ywxo yon Jér. 46. 20, la ruine, la 
destruction, ou le destructeur, viendra 
* du pays du Nord. 

V1P chald. m. Morceau arraché : 
Ra va jinvgsp ‘ont Dan. 8. 8, ils 
mangèrent les morceaux (arrachés de 
. la chair) des Juifs, c.-à-d. ils les ca- 

lomnièrent, accusèrent : ATEN ANT 
. 5nxg 3 6. 25, qui avaient calomnié, 

accusé, Daniel. 


PRIP m. Fond, sol, terrain : >pp2 


. “Büen Nomb. 5. 17, sur le sol, pavé, 
du tabernacle: Rent prie Î Rois 
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7.7, d'un bout du sol jusqu’à l'autre 
bout, c.-à-d. sur tout le sol, plancher; 
selon d'autres : depuis le plancher 
jusqu'au plafond (qui est en même 
temps le plancher de l'étage supérieur): 
bn pps Amos 9. 3, au fond de la 
mer. | 

PR n. pr. Karka, ville appartenant 
à la tribu de Juda, Jos. 15. 3. 


TPTR n. pr. d'une ville, Karkor, J ug- 
8. 10. | 


MR Pi. (v. sp Pilp.). 

WJR m. (avec suff. ump, pl. og, 
const. “ÿp). Ais, planche : -nx ms 
Po ewspn Exod. 26.145, tu feras 
les ais pour le tabernacle ; SDS up 
Ez. 27. 6, collect. ils ont fait tes ais 
(les ais de tes navires) d'ivoire ; selon 
d’autres : ton gouvernail. 

ND (v. sp}: mm mb Aboth. le repos, 
la récréation, de l'esprit. 

MP f. (rac. mp, v. mp). Ville, 
cité : np-w5? Prov. 8. 8, à l'entrée de 
la ville ; np voùx 9.8, les lieux élevés 
de la ville. 

MAP (ville) n. pr. Kartha, ville 
appartenant à la tribu de Zabulon, Jos. 
21.34. 


F9 n. pr. Karthan, ville de la 
tribu de Nephthali, Jos. 24. 32 (la 
même que bnp 2°,.v. à map). 

NY (seulement const. np) etÈD 
f. pl. (rac. np). Plaques ou coupes : 
ao np nn Nomb. 4. 7, selon les 
uns : et les plaques (qui servent) de 
couverture (des feuilles d’or qui cou- 
vraient les pains de proposition); selon 
d'autres : et les coupes pour les liba- 
tions (placées sur la table d'or) (v. à 
mpye), Mmniwps Exod. 25. 29, et ses 
plaques, ou: et ses coupes; mgpn 
Exod. 37. 146, I Chr. 28. 47. : 

AD? f. Nom d'une monnaie, d'une 
pièce d'or ou d'argent : NoNDE Ma 
Gen. 33. 19, pour cent kesita (en 
comparant ce passage avec celui chap. 
23.16, on pourrait peut-être admettre 
qu'une kesita était de quatre sicles) ; 
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rx munwp Job 42. 44, une kesita; 
d'autres traduisent, Gen. cent brebis 
ou agneaux, et Job: une brebis ou un 
ne 

WPPP f. Écaille: mp0 sue 35 
PL Lév. 41. 9, tout ce qui a des 
nageoires et des écailles: pl.: mnbpupa 
Ez. 29.4, à tes écailles ; o"@p&p ju 
I Sam. 17.5, et une cuirasse à écailles. 


WP m. (v. wwp). Chaume, brin de 
paille, paille : and p DEP? Exod. ÿ. 
12, afin d'amasser du chaume au lieu 
de paille; 53 wp2 Is. 41. 2, comme 
la menue paille emportée par le vent; 
ëp> wy ras Obad. 18, et la maison 
d'Esaû sera une paille. 


D'NYD m. pl. Ex. unique : vxépnre 
Nomb. 11 D ,lesconcombres(v.Iintpe), 


2%? Écouter attentivement: “31 
Hiatpn bye Is. 32. 3, et les oreilles 
de ceux qui ‘entendent écouteront avec 
attention. 

Hiph. Écouter avec attention, prêter 
l'oreille, obéir : ‘tx nan son 
Prov. 2. 2, que ton oreille écoute at- 
tentivement la sagesse ; n39-2N mangpn 
Ps. 442.7, prête l'oreille à ma prière; 
avec d: vriga® navpn nb Is. 48. 18, 
oh! situ avais écouté mes préceptes, si 
tu leur avais obéil avec >3 : -5» süpa 
spü-Aa1 Prov. 29.412, (un prince) qui 
écoute attentivement, favorablement, 
les faux rapports; avec 3 : 5ipa Swpn 
“nsen Ps. 66. 49, il a écouté la voix 
de ma prière; avec l'accus.: “npin miss 
sa"vpn Job 13. 6, prêtez l'oreille à ce 
que mes lèvres vont plaider. 


29) adj. Attentif; fém.: -ix Ro nm 
rap Néh. 4. 11, que ton oreille soit 
attentive (à la prière de ton serviteur). 

2%} adj. Attentif; seulement pl. f.: 
MISE JUIN MIN Ps. 130. 2, que tes 
oreilles soient attentives; II Chr.6. 40, 
7. 45. 

299 m. Attention: 2%p Ja m5 
IRois 48.29, et personne ne répondit, 
et aucune attention (à leur invocation); 
swp=ss gp svp Îs. 21. 7, et il 


np 


écoutera, ou considérera, attentive- 
ment (ce qu'il verra), avec une grande 
attention. 


MR (fut. népr) Étre dur, lourd, 
SL, difficile : mans wgex-n37 pr 
Il Sam. 19.44, et la’ réponse des hom- 
mes de Juda était dure; 555 n mntp 
J Sam. 5.3, sa main est dute, lourde, 
sur nous, nous frappe cruellement ; 
nnwp +2 Gen. 49.7, (leur colère) qui 
est dure, cruelle ; 52a EPA AN ANT 
Deut. 1.17, et la chose qui sera trop 
difficile pour vous. 

Niph.: nèps ra as Is.8.21, il errera 
sur (cette terre) accablé d'un sort dur, 
cruel. 

Pi.: nnoa wprt Gen. 35. 16, il lui 
était difficile: pénible, dans son enfan- 
tement (elle accoucha avec un travail 
pénible). 

Hiph. Rendre dur, difficile; endur- 
cir, s'endurcir: vis sépn N> bob Deut. 
10. 16, ne rendez plus votre cou dur, 
inflexible, c.-à-d. ne vous endurcissez 
pas plus longtemps ; von nmépr-s Job 
9.4, qui s’est endurci contre lui, qui 
lui a désobéi? n5% 22-nx mupn x 
Exod. 7. 3, mais; endurcirai le cœur 
de Pharaon (je l'abandonnerai à son 
égarement); 525-rn népn max Ï Rois 
12. 4, ton père avait rendu notre joug 
dur, lourd ; Ping nagpn II Rois 2.10, 
tu me demandes une chose bien diffi- 
cile ; mnt mntipna Gen. 35. 17, lors- 
qu 'elle eut un travail pénible , une 
grande peine à accoucher (v. P:.). 


NYpP adj. (const. mi»; plur. vw%p, 
const. "ÿp; fem. np, const. nëp, pl. 
miwp). Dur, rude, pénible, inflexble, 
impétueux, puissant, difficile : rrraya 
np Exod. 1. 44, par un travail dur, 
pénible; mi» mx "a Gen. 42. 7, 
il leur dit (des paroles) dures, rudes; 
bis nwpb Job 30. 25, pour celui dont 
le jour, le sort, est dur: le malheureux, 
l'affligé ; mop int nép Cant. 8. 6, 
le zèle de l'amour est inflexible, ferme, 
comme la tombe; nn>-mSp Exod. 392, 
9, qui a la nuque, la tête, dure, inflexi- 


ND 

ble, quiest opiniâtre, entêté ; up “%p 
Ez. 2. 4, qui ont le visage, le front, 
dur, qui sont impudents, 22-"%p1 3.7, 
et ils ont le cœur endurci; népn ing 
Is. 27. 8, avec son vent impétueux; 
nép rond “nn ÎI Sam. 2. 17, le 
combat était rude : “320 DUp 9. ‘39, 
(ils sont) plus puissants que moi; 
“"23N man-np mx I Sam. 1.15, je suis 
une femme d'un esprit troublé, très 
affligé ; müpn san Exod. 18. 26, une 
chose, affaire, difficile. 


OiŸD chald. m. (v. wrwp hébr.). Vé- 
rité : wiüp wrritaso-bs »7 Dan. 4. 34, 
dont toutes les œuvres sont (selon) la 
vérité; utp-2 2.47, en vérité, vraiment. 


np Kal inusité. Hiph. Rendre dur, 
être dur : 522 rwpn Is. 63.17, tu as 
laissé notre cœur s'endurcir (pour ne 
plus te craindre) (v. nëb); na mwpn 
n5-wbb Job 39. 16, elle se conduit 
durement, elle est insensible à ses 
petits, comme s’ils n'étaient point àelle. 


Owp m. Vérité : vwp “07 Ps. 60.6, 
pour l'amour de la vérité (v. viëp 
chald.). 


WP m. Certitude : mon ven vtip 
Prov. 22.21, (pour te faire connaîtr e) 
la certitude, l'infaillibilité, des paroles 
de la vérité. 


1 m. (rac. nüp). Opiniâtreté : 
has es He Deut. 9. 27, la dureté, 
l'opiniâtreté, de ce peuple. 


NYP (dureté) n. pr. Kision, ville 
appartenant à la tribu d'Issachar, Jos. 
19. 20 (51 Chr. 6. 57). 

*DVYP f. Dureté: mis mmepa Rituel, 
par (v. à np). 

WP (fut. “wp*) 1° Lier, attacher: 

% in “üpni Gen. 38. 28, elle lia 
A sa main un ruban d'écarlate : ; Dntp 
ms Prov. 6.21, tiens-les liés à ton 
Cœur ; avec 2: jé ssgpn Jos. 2.18, 
tu attacheras (ce cordon) à la fenêtre ; 
\üba mndp iwpr Gen. 44. 30, et sa 
vie est attachée à la vie de celui-là , la 
vie de mon père dépend de celle de 
Son fils; m53-252 map rhin Prov. 22. 
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18, la folie est liée au cœur de l’en- 
fant. — 2°$e liguer, conjurer, conspi- 
rer : “25 voip on%p ÎÏ Sam. 22.8, vous 
avez tous conspiré contre moi ; ins 
pvp II Sam. 15. 31, Achitophel est 
un des canspirateurs; "gp 195 wpes 
IT Rois 14. 19, onfit une conjuration 
contre lui. — 3° Être serré, fort, ro- 
buste : =b5*5 Dvawgpni Gen. 30. 49. les 
(brebis) fortes (celles qui étaient con- 
çues au printemps) furent pour Jacob. 

Niph.: Se lier, être lié : üp22 mavips 
"7 1 Sam. 18. 1, (l'âme de Jonathan) 
s'attacha, se lia étroitement, à l’âme 
de David : noima-)2 sÿpn! Né. 3.38, 
et toute la muraille fut liée, c.-à-d. 
close, achevée. 

Pi.: na niirpe *épnn Job 38. 31, 
as-tu joint les liens des Pléiades? ou: 
as-tu créé l'influence des Pléiades sur 
les fruits doux (qui les font mrir, se 
nouer)? ni22 viaëom Is. 49. 18, et 
tu te les attacheras comme une épouse 
(s'attache la ceinture). 

Pou.: ninépen jen Gen. 30.41, les 
brebis les plus fortes (v. Kal 3°). 

Hithph. Gonspirer : +535 v55 mépna 
II Chr. 24. 25, ses serviteurs ‘conspi- 
rèrent contre lui. 


WP m.(v. “äp). Conjuration, tra- 
hison : “üp gp nspni [I Rois 44.44, 
et elle s’écria: Conjuration, trahison! 
sgpméps 12. 21, ils firent une con 
juration, conspiration : pan vpn nn 
II Sam. 15. 12, et la conspiration de- 
vint puissante. 


OP m. pl. Nom d’un vêtement : 
pren Is. 3. 20, les ceintures, les 
écharpes (que. portent les femmes); 
selon d’autres : les chaînes qu'elles 
portent au cou, ou:les cordons, les 
rubans, dont elles attachent leurs che- 
veux ; rnraëp n22 Jér.2.32,une épouse 
(oublietelle)s: sa ceinture, ou sa chaîne, 
ou ses rubans ? 


Ww%p Kal. Assembler : wipsvéSipen 
Soph. 9.1 (le premier Hithph., le se- 
cond Kal\, assemblez-vous et assem- 
blez (les autres), ou, au fig.: recueillez- 


660 ny? 


vous, rentrez en vous-mêmes, et faites 
que les autres se recueillent. 

Po. Amasser, chercher: ÿ3n bn 158p1 
Exod. 5.7, et qu’ils amassent, qu'ils 
aillent chercher eux-mêmes, la paille ; 
ovx> vuipo vx Nomb.15.32,un homme 
qui ramassait du bois. 

Hithph. Soph. 2. 4, v. Kal. 


ND des deux genres(avec suff."nuÿ»: 
pl. mindp, avec suff. bmnintp). 1°Arc: 


nur wo Jér. 46.9, qui bandent l'arc; 
. mp Job 41. 20, le fils de l'arc, la 
flèche; 0x np Is. 29. 8, ils ont été 
enchaînés par l'arc, épouvantés à la 
vue des arcs, des archers, qui les 


poursuivaient; >N9bt NepTa nat 


+ Resch ©" vingtième lettre de 
l'alphabet; comme chiffre il signifie 
deux cents; lettre liquide, * se per- 
mute avec > et à (v. ces deux lettres); 
comme son guttural, avec >, exemples: 
sp2 fendre et "p2 séparer, distinguer); 
>xa et 2 briser, couper; * remplace 
quelquefois un dages fort, comme ne2 
hébr. et xo> chald., le trône; pisziet 
puni Damas. 

NT (fut. nan, non, Ross; nf. ns, 
sn; const. nn, mins, une fois rx Ez. 
98. 47) 1° Voir, avoir des visions : 
sn #1 Ps. 145.5, (les idoles ont des 
yeux) mais elles ne voient pas; nk 
prix nsxs Gen.7.4, je t'ai vu un juste 
(j'ai vu que tu étais juste); souvent 
suivi de 2 : nub muwb-s2 ss nom Gen. 
29. 31, l'Éternel vit que Lia était 
méprisée; nou b7a2 nus 2 38.14, 
parce qu'elle voyait que Selah était 
devenu grand; ou de mn: DEN NONA 
Zach. 2. 5, et je voyais un homme 
devant moi; nn nim Ron Ez. 44. 4, 
et je vis que (la gloire de l'Éternel) 
avait rempli(le temple); avec omission 
du régime : nixnb “nb5s-N51 Ps. 40.143, 
je n’ai pas pu voir (mes iniquités, parce 


IN 


Osée 1. 5, je briserai l'arc d'Israel, 
c.-à-d. sa puissance ; "2m "72 6p1 
Job 29. 20, et mon arc se fortifiera 
dans ma main, mes forces augmente- 
ront. — 2° L'arc-en-ciel : "n1n9 nwp-nn 
52 Gen. 9. 43, je mets mon arc dans 
les nuées; npn m2 Ez.4.28, comme 
l'apparence de l'arc (qui paraît au ciel). 


NN m. Arc ou archer : nép manne 
Gen. 21. 20, et il devint un tireur 
d'arc, adroit à tirer l'arc (v. rëp); 
selon d'autres, m2 jeune homme: il 
devint nép tireur d'arc, archer (v. 
nas 3°). 

DNNP chald. kert. Guitare ou harpe 
(v. onmp). | 


qu'elles étaient trop nombreuses), ou : 
je n'ai pu en soutenir la vuc; b\2 = 
40.4, beaucoup d'hommes (le)verront; 
en "20 vs Esth.1.14, ceux qui voient 
le visage du roi, qui sont ses intimes; 
ban non ma sms Exod. 24. 10, ils 
virent le Dieu d’Israel (sa gloire, sa 
majesté, v. 32. 20; Dieu dit à Moïse: 
« Tu ne peux pas voir mon visage, 
parce que l'homme ne me verra sans 
mourir, l'homme ne peut me connaître 
parfaitement » ); 20"ÈN 929 DR NN 
Gen. 32. 30, j'ai vu Dieu face à face ; 
nan Nb on amox nwx Is. 30. 10, qui 
disent à ceux qui voient, aux prophètes: 
Ne voyez point, n’ayez pas, ou ne dites 
pas, vos visions (v. nés et nm); "ÿn2 
von Eccl.7.14, pour ceux qui voient 
le soleil, les vivants; "ns bn bin 
ss sam Gen. 46. 43, ai-je rien vu 
après ma vision? (la vision a disparu 
sans laisser une trace, sans que je l'aie 
vue s'en aller, preuve que c'était une 
vision divine); selon d'autres : j'ai vu 
maintenant (un ange) après que Dieu 
m'a vu (puisque Dieu me voit et 
m'exauce). 

9 Voir, considérer, examiner, re- 


NN 


garder, avoir soin, choisir, visiter, 
envisager : 21 NS) Lév. 13.5, le 
prêtre le considérera : va ra in 
Gen. 34. 4, pour voir, examiner, les 
femmes de ce pays-là; “222 run Ez. 
21.26, il à examiné (consulté) le foie; 
bass nv Eccl. 41. 4, et celui qui 
considère les nuées, — Regarder avec 
plaisir, satisfaction : y xn-5x Prov. 
23.34, ne regarde point le vin (lors- 
qu'il est vermeil) ; nibea nan-èn Job 
20.47, il ne verra, ne se réjouira pas, 
des ruisseaux ; > nnn anna Ps. 54. 
9, mon œil a vu, s'est réjoui, de mes 
ennemis (de leur ruine); ADS FINS IN 
118.7, et je verrai (ce que je souhaite 
arriver) à mes ennemis (leur ruine, 
punition); au contraire, voir avec 
douleur, être témoin de quelque chose 
de malheureux qui arrive à ceux qu'on 
aime: “ps niog nus-bn Gen. 21.16, 
je ne verrai point, je ne serai point 
témoin de la mort de l'enfant; na=x % 
5% 44. 34, de peur que je ne sois té- 
moin du malheur (de mon père); re- 
garder avec dédain, mépris : r22">2 nu 
nus Job 41. 26, il regarde avec mé- 
pris tout ce qui est élevé; "nm" 
Manann “xt Cant. 4. 6, ne me regar- 
dez pas dédaigneusement parce que je 
Suis brune ; regarder avec compassion: 
Dus-nn nn 51 Exod. 4. 31, et que 
( Dieu) avait ‘regardé leur affliction 
(qu'il la fera cesser) ; "252 » nn Gen. 
29. 32, Dieu a regardé mon affliction 
(l'a fait cesser). — Pourvoir, veiller, 
avoir soin : 117 "a ru ] Rois 42. 16, 
Pourvois à ta maison, David ; sÙ "N 
ANA amon-n2a Gen. 39. 23, le gouver- 
neur de la prison ne veillait (à rien, 
ne prenait connaissance de rien); 
Vn mem Ps. 37. 37, et considère le 
juste, ou : prends soin de la justice, 
de l'équité ; avec se pourvoir, se 
procurer, choisir : men -nnm bn 
Gen. 22, 8, Dieu choisira, fournira 
lui-même, l'agneau : % néxs nn Deut. 
33.24, et il a choisi la première part 
(de Ja possession): et sans  : npmg nas 
Ta vs Gen. 44. 33, que Pharaon 


"NT 661 


choisisse un homme intelligent.—Visi- 
ter : gminnb quan nai II Sam. 13. 5, et 
lorsque ton père viendra te visiter; 
gx Divina nu Gen. 37. 14, vois la 
paix, c.-à-d. la santé, de tes frères, 
vois s'ils se portent bien : DiTo-bn 13924 
msn pNaün Îs. 17.7, et ses yeux re- 
garderont le Saint d' Israel (il espérera 
en Jui); 255 % nas Exod. 5. 21, que 
Dieu jette les yeux sur vous (qu' il exa- 
mine votre conduite); n5 2 run na 
ren same Gen. 20. 10, qu’as-tu en- 
visagé, quelle était ton intention en 
agissant ainsi? Part. pass.: niv 
n?-nne Esth.2.9, (et sept jeunes filles) 
qui étaient choisies , ou qui étaient 
dignes, convenables, à lui être données 
(pour la servir). 

3° Apercevoir, reconnaître par les 
sens ou par l'intelligence, éprouver, 
jouir ou souffrir : -n5prnn mixsb 
Gen. 2.49, pour voir comment il les 
appellerait; néipn--nn bxn nyn--bs 
Exod. 20. 18, et tout le peuple aper- 
cevait, entendait, les tonnerres; nn 
“sn Is. 44. 16, j'ai senti le feu, la cha: 
leur; own nas Eccl. 9. 9, jouis de la 
vie; nng mix Ps. 16. 10, pour voir 
la tombe, éprouver la corruption; 
so min Ps. 34.13, Eccl. 3.13, 6.6, 
et niu3 nus Jér. 29. 32, Eccl. 2,1, 
voir le bien ou les biens, c.-à-d. jouir 
des biens de la vie; ny nn Jér. 44, 
47, voir, souffrir, le mal: Han ny 122 
men Eccl. 1. 16, et mon cœur a vu, 
connu, beaucoup de sagesse ; m2" 1x 
Jér. 98. 34, écoutez, reconnaissez, la 
parole de Dieu ; sus PYT£ 2 DNN 
Mal. 3. 18, vous verrez (la différence, 
vous distinguerez) entre le juste et le 
méchant. 

Niph. Être vu, visité; paraître, ap- 
paraitre, se présenter : nn%-cx jan 
Jug. 5. 8, est-ce qu'un bouclier a été 
vu? num jan ja I Rois 6. 18, aucune 
pierre ne fut vue; mÿasn nan Gen. 
1.9, et que le sec, la terre, paraisse ; 
pré ins ann Lév. 13. 1, après 
qu'il aura été vu, visité, par le prêtre : : 
2RMINTDN NIRIT I Rois 48. 1, présente- 
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toi devant Achab ; = 29-r& mes I Sam. 
1. 22, pour qu il se présente devant 
l'Éternel : nionb m po 3. 21, Dieu 
continua à paraître: Dan bn mm nan) 
Gen. 12. 7, Dieu apparut à Abram; 
AD NN) 1 Jér. 34. 3, Dieu m'a apparu; 
Do) " na Gen. 99. 44, sur la mon- 
tagne de Dieu il sera pourvu (v. Kal®o, 
exemple Gen. 22. 8), les hommes 
seront vus et protégés de Dieu; ou: 
sur cette montagne on se présentera 
devant Dieu. 

Pou.: 1x Kb Job 33.21(dages dans), 
(les os) qui n'avaient pas été vus (qui 
étaient couverts). 

Hiph. (neen et nur, fut. mens, nos, 
comme K'al). 4° Faire qu'un autre voie, 
faire voir, montrer : 4712 b5nk=> Deut. 
4. 33, pour vous faire voir (pour que 
vous puissiez voir) dans le chemin; 
mena nx omk now II Rois 44. 4, et 
il leur montra le fils du roi; ANRT 
75e où Nah. 4. 5, je ferai voir ta 
nudité aux nations ; 9hn nn m2 Amos 
7.4, ainsi ma fait voir le Seigneur 
(dans une vision); "A8 xs Burn 
Ps. 59.14, Dieu me fera voir (ce que 
je souhaite) à mes ennemis (leur puni- 
tion, v. Aal 2°). — 2° Faire éprouver, 
faire jouir (v. Kal 3°): np 7ey run 
Ps. 60. 5, tu as fait éprouver à ton 
peuple des choses dures ; ép2-rx mans 
so Eccl. 2.24, et qu'il fasse jouir son 
âme du bien, “"nsrwa mmusnt Ps. 91. 
46, je lui ferai voir mon salut; je le 
ferai jouir du salut qui vient de moi. 

Hoph. 1° Pass. du Hiph. : nnx-gx 
“a axe Exod. 25. 40, (selon le mo- 
dèle que tu as été fait voir, c.-à-d.) 
qu'on t'a montré, sur la montagne; 
PS) RS NN Deut. 4. 35, (cela) t'a 
été montré pour que tu reconnaisses ; 
jaon-nx num Lév. 13.49, et elle sera 
montrée au prêtre. — 2° ri Soph. 
3.1, la ville souillée, impure (v. xx); 
de là nawa et N= 3°. 

Hithph.: swenm m2 Gen.42.1, pour- 
quoi vous regardez-vous les uns les 
autres, c.-à-d. pourquoi restez-vous 
oisifs, hésitez-vous à prendre une ré- 
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solution? ep mesro II Rois 14. 8, 
voyons-nous l'un l'autre, mettons-nous 
en face, en présence, c.-à-d. combat- 
tons entre nous; bp manu 44.114, ils 
étaient en présence , ils ‘combattaient 
l'un contre l'autre. 


NN adj. Voyant: “25 rx Job 10. 
15, (moi) voyant ma misère, c.-à-d. 
qui en suis accablé, qui la vois tou- 
jours près de moi. 

MN9 f. Ex. unique. Nom d’un oiseau 
de proie (de rw" qui a la vue perçante), 
Deut. 14. 13, le milan? le vautour? 
mais Lév. 14. 44, on lit num. 


TNT part. act. (de mx). 4° Le voyant, 


qui a des visions, le prophète : n°355" 


nds D%32b nops Din Î Sam. 9.9, car 
celui que l'on appelle aujourd'hui pro- 
phète, on l’appelait alors le voyant; 

DD 1ox nün Is. 30. 40, qui disent 
aux prophètes (v. my). — 2° Subst. 

Vision (v. nn) : nana 5% Is. 28.7, ils 
vacillent, chancellent, dans (leur) vi- 
sion; ou : ils s'égarent leur vision, 
prophétie, est fausse; selon d'autres : 
ils s'égarent, ils sont séduits de ce qui 
frappe leur vue, de ce qui flatte leurs 
sens (les mets délicats, v. na 3°). 


TNT n. pr. Ruben, fils aîné de Ja- 
cob et souche de la tribu du même 
nom ; l'étymologie : voyez un fils, ou 
composé de mu“ et »553 (Dieu) a re- 
gardé mon affliction , Gen. 29. 32 (v. 
m7 29). 

MST Action de voir: 73 nm Ez. 
28. 417 (inf. irréq. de nat), pour ‘jeter 
les yeux sur toi, pour voir ta honte 
(v. nus 2°). 


MEN) (l'élevé) n. pr. Réumah, con- 
cubine de Nahor, Gen. 22. 24. 


MIN f. Action de voir, vue : max 
La he (keri naxs cheth.) Eccl. 5.10, la 
vue de ses yeux, le plaisir de voir (son 
bien). 


"N7 m. Miroir : px «2 Job 317. 
18, comme un miroir de fonte, d'airain 
(v. nenn 2°). 
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“N°7 et ‘Nm. 4° Vision, contempla- 
tion : en x nnx Gen.16.13, toi, Dieu 
de la vision, qu ‘on peut voir, contem-— 
pler; ou : qui voit, pénètre tout ; selon 
d'autres, verbe : tu es le Dieu qui m'as 
vue (mn sans même verset, v. à rw 4°). 
— % Aspect, figure : "tic Î Sam. 
16.12, et beau d'aspect, d'une belle 
figure (v. naa) ; «N° Job 33. 21, (sa 
chair se consume) de la vue, c. hd. 
qu'on ne la voit, qu'elle ne paratt plus. 
— 3° sw» mnowt Nah. 8. 6, je ferai 
de toi un exemple (pour servir d'aver- 
tissement); selon d'autres: je te ren- 
drai comme de l’ordure, tu seras un 


objet de mépris, de dégoût (v. rm 


Hoph. 2). 

TNT (Dieu le regarde) n m. 
1° I Chr.ä. 2 (nnan 2. 52). ge, — 
3° Esdr. 2. 47. 


IPN m. Apparition : sam Rituel, 
et l'apparition (des fidèles au temple). 

NT (v. ou). 

Tia (v. Ts). 

MN (chethib) Eccl. 5:40 (v. rann). 

ON" (pour tx) Être élevé. Ex. uni- 
que : max" Zach. 14. 10, elle sera 
élevée (v. nn). 


ON" m. (ons Ps. 92. 44, os Job 
39.9, 40; plur. ovoxn et bon Ps. 22. 
29). Nom d'une bête des forêts, très 
forte et féroce, qui renverse tout par 
sa corne Ou ses cornes; D2n";3 Ps. 
29.6, un jeune réem; selon les uns, 
ax* est une espèce de buffle ou d'anti- 
lope ; selon les autres, le rhinocéros ; 
selon d'autres , la licorne. 


MDN f. pl. (rac. m3 pour mins). 
Choses précieuses , des perles ou du 
corail rouge, Job 28. 148, Ez. 27. 6: 
niagn bind mionn Prov.24. k, la sagesse 
est une chose trop haute, trop relevée, 
pour l’insensée ; ou : comme des perles 
Ou du corail rouge, comme une chose 
trop difficile à obtenir. 

DIDNT n. pr. 1° Ramoth, ville en 
Galaad, Deut. 4. 43, Jos. 20. 8 (Jos. 
21.36 nn, et Jos. 13.26 nExan 2). 
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— 2 Ramoth, ville appartenant à la 
tribu d'Issachar, I Chr. 6. 58. 


GNT Pauvre (v. tm). _ 


Din m. (rac. tan, v. dv). Pauvreté: 
“és we Prov. 30.8, (ni) pauvreté, 
ni richesse; nn 6. 11, ta pauvreté. 


CNT chald. m. (pl. uns, avec suff. 
bhgns, ds hébr.). Tête : nan +3 mn 
Dan. ?. 38, la tête d'or; “*%n2 sum 4. 
2, et les visions de ma tête, de mon 
esprit, imagination ; 7122 ÜN° Dan.7 1.1, 
la somme des choses, c.-à-d. les points 
principaux ; thns v7 max Esdr. 5. 
40, les hommes qui sont à leur tête, 
les premiers entre eux. 


DNS m. (plur. enüxn, une fois nos 
Is. 15.2). 1° Tête (des hommes et des 
animaux), personne, homme : wn* 
ovasx Gen. 48. 14, la tête d'Ephraïm ; 
“on wna Lév. 4. 1, la tête du jeune 
taureau; “nro buiina op Ez. 9. 410, 
je mets leur conduite sur leur tête, 

c.-à-d. je les punis pour leurs crimes; 
iünna mans 47. 19, et je ferai tom- 
ber sur sa tête (le violement du ser- 
ment, etc.); ‘wma as sw Ps. 7. 
417, le mal (qu'il méditait) retournera 
sur sa propre tête, l’atteindra lui-même; 
voe-bn bips svginns Î[ Chr. 12.19, il 
fera la paix avec son maître avec nos 
têtes, c.-à-d. en lui vendant notre vie, 
en nous sacrifiant à lui; tête, pour : 
personne, homme : pbnn SÜNS “1909 
Ï Chr. 42. 23, le nombre des hommes 
armés; “3x vi=b Jug. 5. 30, pour la 
tête d’un homme, c.-à-d. pour chaque 
homme. — 2° Chef, sommet, pointe, 
la chose principale, capitale : "Ua TN 
nan xt I Sam. 15. 17, tu es le chef 
des tribus d'Israel ; put Dux wnn Is. 
7.8, Damas est la ‘capitale de Syrie ; 
mian-mra von Exod.6.14, et niax vüns 
6. 95, les chefs des familles : DNA 2 
II Chr. 49. 411, et seul énNv 24. 6. le 
grand prêtre; WN1 2% Job 29.98, 
j'occupais la première place ; Mag ns 
wn“o Lament. 1.5, ses ennemis sont 
à la tête, c.-à-d. la dominent, ou 
triomphent ; Drm gx Gen. 8.5, les 
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sommets des montagnes; en 44. 4, 
et le sommet (de la tour); Enmpn win 
1] Rois 7. 19, le haut des colonnes; 
row wnnss Job 24. 24, et comme la 
pointe des épis; r2B wind Ps.118.921, 
la principale (pierre) de l'angle ; : in 
“nrrat 137. 6, ma principale, ma plus 
grande joie; pra "ges Cant. 4.14. 
les parfums les ‘plus excellents. — 
3° Somme, nombre, troupe : ‘ink Du 
Lu Lév. 5. 24, il le restituera en 
son entier, tout le capital; tüNr-rx Nb 
Nomb. 4. 22, fais le dénombrement : 
ovüns rh) Ji ug. 1. 46, trois bandes, 
troupes (de soldats); D9n-rx int nine 
Dnoinn mujbu Ï Sam.411. 11, Saül divisa 
son armée en trois corps. — 4° Com- 
mencement, le premier : ‘27 wxn-b» 
Ez. 146. 25, tout commencement d’un 
chemin, toute entrée d'une rue ; DNA 
DA Amos 6. 7, entre les premiers, en 
tête des captifs ; onom wxs Exod. 12. 
2, le commencement, le premier des 
mois; üN"2 Is. 40. 21, dès le commen- 
cement (du monde): Dan ningy Wu 
Prov. 8. 26, et le commencement de 
la poussière du monde, c.-à-d. la 
première chose créée; ou comme tix-2: 
avant le commencement, la création, 
de la poussière. — 5° Une plante vé- 
néneuse (pavot, tête de pavot; selon 
d'autres : ciguë ou ivraie); puis en 
général : poison, venin, fiel : nb wi 
wxn Deut.29.17, une racine qui porte, 
produit, du poison (des pécheurs qui 
séduisent les autres au péché); nas 
vpn wnr> Osée 10. 4, la justice (les 
châtiments) germera, fleurira, comme 
les herbes vénéneuses (ou : comme la 
ciguë); wN1 m5> Lament. 3. 149, de 
l'absinthe et du poison (du fiel); wx 
ons Deut.32.33, et le venin d'aspics; 
une fois win “ais Deut. 32. 32, des 
raisins vénéneux. 

GNT n. pr. d'un peuple : tœxn nb) 
Pains quo Ez. 38.92, 3,39.1, prince de 
Ros, de Mesech et de Thubal (proba- 


blement en Tauride); d’autres tradui- 
sent : prince et chef de Mesech et de 


Thubal (v. mx 2°), 
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NN f. pl. Commencement : nautr 
bonne Ez. 36. 11, et je vous ferai 
plus de bien que dans votre commen- 
cement (que vous n'avez reçu au COm-- 
mencement) (v. tin 4° et rw). 


MEN) f. adj. : mix 1287 Zach. 4. 
7, la pierre principale (v. win 2°), ou 
la première pierre, la pierre angulaire 
(v. van 49). 


TON (yivinns Job 15.7, jiün Job 8. 
8; plur. oviinn,; fem. raisins, une fois- 
nutinn Jér. 25. 4 , Dlur. mien; rac. 
tn). Le premier : F5 "3 Is. 41. 
4, moi, l'Éternel, je suis le premier ; 
tin) INA JÜNIA Gen.8. 43, le premier 
(mois) et le premier jour du mois (au 
premier jour du premier mois); le 
premier dans l'ordre : ÿün-n 
Gen. 32. 48, il ordonna à celui qui 
marchait le premier; le premier en 
dignité : pen m9 Duiinn I Chr. 18. 
47, les premiers auprès" du roi; 7x 
vignnn visa Exod. 12.15, le jour avant 
(Pâque, la veille de Pique, vous en- 
lèverez le levain), ou : le premier jour 
(de Pâque, vous aurez enlevé, il n'y 
aura plus de levain); “557 98 70% 
Job 15.7, es-tu le premier homme qui 
soit né, qui ait été créé? selon d'au- 
tres : es-tu né avant Adam ? et b°2°5 
Deut. 4. 32, les jours, les siècles, pas- 
sés; Din ounnain Zach. 4. 4, les 
prophètes qui ont précédé; ntm Is. 
438. 18, 46. 9, les choses passées, le 
passé; aussi nbtinnn Is. 42.9, les pre- 
mières prédictions. min adv. À la 
tête, en avant, le premier, première- 
ment: mobinNs—minpén-nx vos Gen. 
33. 2, il mit à la tête les servantes ; 
motinn ny nr 88. 28, celui-ci est sorti 
le premier ; sse* rois Nomb. 2. 9, 
ils partiront en avant, les premiers ; 
rgiôns "ns Jér. 16. 48, je rendraï 
premièrement (au double ce qu'ils mé- 
ritent); rotin» Deut. 9. 18, Dan. 11. 
29, comme auparavant, comme la pre- 
mière fois; mèinAa 50% Nomb. 10.13, 
ils partirent les premiers ; : rina Gen. 
13. 4, (l'autel qu'il avait bâti) avant, 
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auparavant, mtwna Is. 52. 4, (mon 
peuple descendit en Égypte) autrefois ; 
nitin22 1.26, comme autrefois ; matin 
Jug. 18. 99. auparavant ; noisnn20 
Ï Chr. 15.192, lors de la première fois. 


PSN (v. sniinne). 


DHN f. (rac. wxn, une fois rt 
Deut. 11. 13). 1° Commencement N 
premier état, le premier, les prémices : 
Dunox Noa mgnnz Gen. 1.41, au com- 
mencement Dieu créa ; insbuo Matin 
10.10, (Babylone fut) le commence- 
ment (ou la capitale) de son royaume; 
rop00 mnt Jér. 28. 1, au commen- 
cement du règne (de Sédécias) ; ‘ngn=2 
Job 42. 12, (Dieu bénit Job dans son 
dernier état) plus que dans le premier; 
‘nmgnso Eccl.7.8, (il vaut mieux pen- 
ser à la fin d’une chose, avoir en vue 
le succès d'une entreprise) que son 
commencement; “ix nœxm Gen. 49. 
3, et premier (fruit), prémices, de 
ma force, c.-à-d. mon premier-né ; 
293 mgns Prov. 8. 22, (je suis) la 
première pensée, le premier but, de sa 
vore (de sa création); D2"xp min 
Lév. 93. 10, les prémices de votre 
moisson ; rrann 8 müns Deut.26.10, 
les prémices ‘des fruits de la terre. — 
2° Le plus excellent, le plus précieux: 
ovisn mrgnn Amos 6. 4, la première, 
la plus excellente, des nations; nvœns 
cet 6. 6, et les huiles de senteur les 
plus précieuses. 


D'ÈN1 Jér. 25. 4, la première (v. 
à Jon"). 

2 adj. (avec une pause 27, plur. 
Da; fém. nat, plur. nas; rac. 53). 
4° De la quantilé. Beaucoup de, nom- 
breux : = =m I Rois 40. 2, beaucoup 
d'or; 2 niBOD Gen. 24. 28. beaucoup 
de fourrage ; 22 0 Jos. 17. 14, un 
peuple nombreux; 2 PDA Nomb. 
32.1, un grand nombre de troupeaux; 
03 02% Gen. 21. 34, beaucoup de 
jours, longtemps : suivi d'un subst. : 
nyaan-2s Prov.14.29, (un homme) de 
beaucoup d'intelligence, ou d'une 
grande prudence (v. 2°); eva ra 
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I Sam. 2. 5, et une femme riche en 
enfants, qui a beaucoup d'enfants; 
O5 "29 ‘Lament. 4. 4," parag., (une 
ville)" pleine de peuple : sans subst. : 
29 w20 2x1 Exod. 19. 24, (de peur. 
que) ‘beaucoup, un grand nombre, 
d'entre eux, (ne) périssent, 27 “2 
Gen. 33. 9, j'ai beaucoup de bien, — 
Adverbialement : VON NN JM 
Eccl. 6. 3, quelque ‘nombreux que 
soientles) jours de ses années. Souvent: 
Assez, c'est assez : "n "22 Doi-m> 29 
Gen. 45. 28, c'est assez (pour moi, 
je n'ai plus rien à souhaiter) puisque 
mon fils Joseph vit encore ; 72-29 Deut. 
3. 26, et u25-29 Ez. 45. 9, Nomb. 16. 
3, c'est assez pour toi, pour vous 
(cesse, cessez); raw 02b-m Deut.i.6, 
vous avez assez demeuré (auprès de 
cette montagne); aussi le fem. s'em- 
ploie adverbialement : n2-n532ù mas 
wwps Ps. 123. 4, mon âme est toute 
rassasiée, ou: rassasiée depuis long- 
temps; n21 win? Ps. 62.3, je ne 
serai pas fortement ébranlé. 

2° De la qualite. Grand, puissant, 
âgé, aîné : na vinn Gen. 7. 14, le 
grand abime ; x" na “2 Esth. 1. 20, 
(l'empire) qui est grand : 1777 780 39 
I Rois 19. 7, le chemin est encore 
grand pour toi, il te reste encore un 
grand chemin à faire ; na n22 Nomb. 
11.33, une grande plaie; 7252 29 ma 
Ps. 31. 20, combien grande est ta 
bonté; ygins 21 Is. 63. 1, (je suis) 
puissant pour sauver; 027 5i#2 Job 
35.9, à cause du bras des grands, 
des puissants, 5x 755% a Gen. 25. 
23, et l'aîné sera assujetti au plus 
jeune ; 1zan* r25-N> Job 32. 9, ce ne 
sont pas ‘toujours les hommes âgés 
qui ont la sagesse. — Subst.: onau-an 
IT Rois 25. 8, le chef des gardes ; 
vo0 29 Dan. 1. 3, le chef de ses eu- 
nuques; >2bbinre 22 Prov. 26. 10, le 
puissant fait trembler tout le monde 
(de 5bn); selon d’autres : le Grand 
(Dieu) forme, crée, tout; ou: un grand 
maître, un homme habile, sait tout 
faire (de >1n). 
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8° Tireur d'arc, archer (de 22" 2°): 
bras >32-2x 15"o0ûm Jér.50.29, rassem- 
blez-vous contre Babylone, archers! 
sva® 25 so" Job 16. 13, ses archers, 
ou : les pointes de ses lances, m'envi- 
ronnent. 


21 chald. adj. (27, fém. Rnan; pl. 
vas, fêm. 2929). Grand: 5° 1e Dan. 

40, un grand roi, 27 "05 2.95, une 
grande montagne; sn" mèx 2. 45, le 
grand Dieu; ana 552 4. 27, la grande 
Babylone; subst, : 1330 21 2. 48, et 
le chef des gouverneurs, dignitaires : 
mano ne 3.33, que (ses prodiges) 
sont grands ; ana pon 7.8, et nnyn 
ananas 7. 47, de grandes bêtes ; op 
proférait de grands mots, des paroles 
insolentes, orgueilleuses. 

27 (v. 5). 

59 m. (rac. 239, aussi 2", avec 
makkeph =; plur. 29). 4° Multitude, 
quantité : Dnœn 2 2 Lév. 25. 16, 
selon le grand nombre d'années (s il 
reste beaucoup d'années jusqu'au ju- 
bilé); msvmar-s Is. 4. 14, la multi- 
tude de vos victimes : snTin "39 Osée 
8.12, une quantité (d’ ordonnances) 
de ma loi, ou: les ordonnances prin- 
cipales de ma loi; "ntxz 21 Job 4.14, 
et tous mes os; de là 2 adv.,en quan- 
tité, fort, beaucoup : ‘2% pos Gen. 
80. 30, cela s’est accru de beaucoup ; 
295 own “23552 Deut. 1. 10, comme 
les étoiles du ciel en nombre; Pat NS 
2% IT Cbr. 18.2, des brebis et des 
bœufs en quantité Dv2Yn-b20 15299 ND 
Deut.7.7, ce n'est pas à cause de votre 
plus grand nombre, c.-à-d. ce n'est 
pas que vous soyez plus nombreux que 
toutes les nations. — 2° Grandeur : 
h2-252 Ps. 33. 16, par la grandeur de 
la force; ans 22 54.3, selon la 
grandeur de ta miséricorde; 7737 2°2 
Jos. 9.13, par la longueur du chemin 
(par le long voyage). 

229 (v. n2=) 4° Se multiplier, être 
nombreux, grand : 25 ouxn bnp 
Gen. 6.1, lorsque les hommes com- 
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mencèrent à se multiplier, "1% 1m 
Ps. 3. 2, que le nombre de mes enne- 
mis est grand ; “ "50 t1-n0 Ps.104. 
24, que tes œuvres sont nombreuses, 
ou grandes, Éternel ! (Tous les autres 
temps se forment de n33.) — 2° Tirer 
des flèches (v. 1 3°): wi Gen. 49. 
93, et ils ont lancé les flèches contre 
lui (selon d’autres, de = : ils l'ont 
querellé); 2 opus Ps. 18.48, il a 
lancé les éclairs (selon d'autres : il a 
multiplié les éclairs; ou, = adj.: il a 
envoyé beaucoup d'éclairs). 

Pou.: nisase Ps.144.13, (des brehis) 
qui se multiplient par myriades (formé 
de n35*). 


12321 f. (rac. 229 ;' pl. niasn, const. 
niag). Dix mille, myriade : F3 EpN. 
Jug. 20. 10, et mille (hommes) de dix 
mille; vmass sm Î Sam. 18. 7, et 
David (a tué) ses dix mille; WT nage 
Deut. 33. 2, (entouré) des myriades 
de saints. 


797 Couvrir ou orner : "n127 bv7290 

“ts Prov.7.16, j'ai couvert, ou orné, 
mon lit, de tapis, de couvertures riches 
(v. 20). : 


Na (fut. nan, apoc. 2" el 2, 
v. 229) 4° Se multiplier, s'accroître, 
augmenter, être nombreux : 331 18 
Gen.1.22, croissez et multipliez-vous : 
Do 12 pe Deut. 11. 21, afin que 
vos jours se multiplient ; Den 12 
Gen.7.17, les eaux s'accrurent ; bin 
pas Ps. 139. 18, ils seront plus nom- 
breux que les grains de sable; une 
fois 129 Deut. 8. 13, (tes troupeaux) 
augmenteront. — 2° Être grand, plus 
grand, devenir puissant, être long : 
n20 mmas-n> Î Sam. 14. 30, la défaite 
n’aurait-elle pas été grande, ou plus 
grande? now mosn aan Î Rois 5. 10, 
et la sagesse de Salomon était (plus) 
grande (que celle de tous les Orien- 
taux); wbno non nav Job 33. 12, 
que Dieu est bien plus grand que 
l’homme, bien au-dessus de l’homme ; 
bvpvag mia Prov. 29. 2, quand les 
justes deviennent grands, puissants ; 
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73 nat Deut. 19. 6, si le chemin 
est long ; np man sn Gen. 21. 20, il 
devint un tireur d'arc, habile à tirer 
l'arc (v. 339 2°); selon d'autres, ra : 
grand, jeune homme, il devint archer 
(v. nép). 

Pi.: max 21 Jug. 9. 29, augmente 
ton armée; bre nuan-nèr Ps. 44. 
13, et tu n'augmentes pas (ta richesse), 
tu ne gagnes pas, par leur échange, 
par le prix de leur achat (tu les vends 
à vil prix) ; ms nas Ez. 49. 9, elle 
a élevé, nourri, ses petits; “hrpu-auin 
"2 Lament. 2. 22, (ceux) que j'ai 
soignés, que j'ai élevés. 

” Pou. part. : na Ritéel, (une bé- 
nédiction) abondante. 

. Hiph. (nan, fut. nas, apoc. 2, 
tinper. nan et 21, inf. Nan, nan et 
Miam). 4° Multiplier, augmenter, en- 
richir, avoir beaucoup : Nan nan 
Gen. 3.16, je multiplierai, j'augmen- 
terai ; Va Îs. 23.16, augmente 
le chant (chante beaucoup d'airs); 
DEN Man Lév. 26. 9, je vous aug- 
menterai; % nano Prov. 22.16, pour 
s'enrichir; ro? ga nos Osée 2. 40, 
et l'argent que je lui ai donné en abon- 
dance ; ebs naso-»2 Lév.141.49, tout 
ce qui a plusieurs (plus de quatre) 
pieds; tin: eve san [ Chr. 7. 4, ils 
avaient beaucoup de femmes et d’en- 
fants; souvent avec d'autres verbes : 
>#pn moaen I Sam. 4. 49, elle priait 
beaucoup, longtemps : RDS DSH Da 79 
Exod. 36.5, le peuple apporte trop, 
plus qu'il ne faut ; ion ann nan Ps. 
18.388, il détournait souvent sa colère ; 
fa Exod. 30. 48 (sous-entendu 
nn), (le riche) ne donnera pas plus ; 
l'infinitif nan, rarement na, adv., 
beaucoup, bien, très : MA YI-DN) UPD-DN 
Eccl. 5.11, peu ou beaucoup: 120 
“a na Gen. 418.41, ta récompense 
sera très grande; “ko na nan Néh. 
2. 2, j'avais bien peur; nan byou 3. 
38, il était très en colère. — % Rendre 
grand, puissant : “ygn mms Ps. 48. 
36, et ta bonté me rend grand, puis- 
sant; “are mgan 1 Chr. 4. 40, si 
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tu grandis mes terres (si tu étends mes 
limites); bxb moon au Job 34. 37, il 
profère beaucoup de paroles, ou des 
paroles impies, contre Dieu (v. 29 
chald.). 

"91 chald. Devenir grand : 5% na" 
Dan. 4. 8, l'arbre devint grand, crût; 
nan %1 4. 49, (c'est toi) qui es devenu 
grand. 

Pa. : #32 nr Rob Dan. 2. 48, le 
roi éleva Daniel, le rendit grand. 

"31 (la grande) n. pr. 1° Rabbah. 
capitale des Ammonites, II Sam.14.1:; 
13 2 ma Deut.3.11, dans Rabbath 
(ville) des enfants d'Ammon.—2% na 
La ville de Rabbah, appartenant à la 
tribu de Juda, Jos. 48. 60. 

127 f. (aussi mins, duel mninn: plur. 
nina et nian). Le même que nas dix 
mille, myriade : ni" "ng Néh.7.792, 
et ons Ps. 68. 18, vingt mille. 

127 chald. Myriade : 431 am (keri 
1339) Dan.7.10, une myriade de my- 
riades, cent millions. 

137 et N°27 chald. f. Grandeur : 
nant #2% Dan. 4.33, et une grandeur 
extraordinaire : man 4. 19, et ta 
grandeur. 

DS (v. ins) Myriades. 

* TA? Maître : bbis-by iian Rituel 
maître du monde (Dieu). 

0937 m. pl. (rac. 227). Les nom- 
breuses gouttes, ou qui sont lancées, 
qui tombent du ciel (v. s2 4° et 2), 
la pluie : 293 ava21 Deut. 32.2, 
comme les gouttes du ciel (qui tom- 
bent) sur l'herbe. 

31 m. (rac. s23). Collier : 139 
æ'ina"by Ez.16.14, et un collier autour 
de ton cou; ren “37 Gen. 441. 42, 
une chaîne (un collier) d'or. 

V2 (rac. sa, v. Ja, f. mas) 
nombre ordinal. Le, la quatrième: 
"ana Ez. 1. 1, le quatrième mois: 
nova" mar Lév. 19.23, et la qua- 
trième année ; b92" "2 II Rois 40.30, 


15.12, les enfants de la quatrième 


génération, les arrière-petits-fils : 
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mans subst., le quart: jm nos Exod. 
29. 40, le quart de la mesure appelée 
hin ; miss ny Néh.9.3, la quatrième 
part du jour; selon d'autres : quatre 
fois par jour ; "own rnyran Ez. 48. 20, 
vous séparerez un carré (de 25 mille); 
ns" nn Î[ Rois 6.33, (des poteaux) 
taillés à quatre faces, ou carrés. 

"29 chald. Quatrième : nayv30 15bm4 
Dan. 2. 40, et le quatrième royaume 
ou règne; fêm.: Rnsvan nnym 71. 49, 
23, la quatrième bête. 

N°31 (multitude ou capitale) n. pr. 
Rabbith, ville appartenant à la tribu 
d'Issachar, Jos. 19. 20. 


42} Méler ou tremper, seulement 
Hoph. part.: rase rôb1 Lév.7.19, et 
de la plus pure farine échaudée, trem- 
pée dans de l’eau bouillante ; ou: bien 
mélée avec de l'huile; selon d'autres : 
cuite (dans la poële); seul: r52"0 6.44, 
rogab: I Chr. 23. 29, (une oblation) 
échaudée, ou bien mélée d'huile, ou 
cuite (ou rôtie sur le feu). 


927 n. pr. Reblah, ville dans le 
pays de Hamath, Nomb.34.11, II Rois 
. 33. 


139 m. pl. Rabbin, maître, titre 
donné aux docteurs qui présidaient 
au Sanhédrin, Rituel. 


PNA f. Domination, les dignités, 
honneurs, Aboth (de n37 ou 227). 

1 YA Coucher : ns2 Lév.18.938, et 
Ank nÿ2 20. 16, (une femme qui 
s'approche d'une bête) pour se prosti- 
tuer. 

Hiph.: enxb2 samxb non Lév. 

19.19, tu n’accoupleras pas ton bétail 
par deux espèces différentes (tu ne 
feras pas couvrir une bête de celle 
d'une autre espèce). 
ID37 (v. sa, san) Étre carré, 
part. pass.: naran nan 129 Exod. 27. 
1, l'autel sera carré ; "53 roax dx 512 
Ez. 43. 16, (l'autel était) carré, ayant 
ses quatre côtés égaux, formant un 
carré parfait; fém. nya Ez. 41.21; 
m. pl. mean I Rois 7. 5. 
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Pou. : "30 370 Ez. 45. 2, (un en- 
droit) carré (de cinq cents cannes) de 
chaque côté; fém.: ryz"x 40.47, (une 
cour) carrée, mia" f. pl. I Rois 1. 
84 (v. ya à la fin). 
1929 (v. I sas) État d'être couché: 
naar 52 vx Ps. 139.3, tu connais, 
ou tu protéges, mon aller et mon cou- 
cher (soit que je marche ou que je re- 
pose) (v. à mr Pa). 
II D (v. sas, II 552) 1° Le quart : 
nn an Exod. 29. 40, le quart d'un 
hin (mesure); >pé 527 I Sam. 9. 8, le 
quart d'un sicle.—2° Chacun des quatre 
côtés d'un corps : pmmy3" noax Ds Er. 
1.8, à leurs quatre côtés; v32 43. 
16, les quatre côtés (de l'autel). 


PA n. pr. Reba, un des rois des 
Madianites, Nomb. 31.8, Jos. 13. 21. 


PA m. (v. II 520 4° et mon subst. 
à "yv). Quart : 2pn sam IT Rois 6. 
25, et le quart d'un cabe (mesure); 
PR sans 501 Nomb. 23. 10, (et 
qui connaît) le nombre de la quatrième 
partie d'Israel (d'un de ses quatre 
camps, v. Nombres, chap. 2); selon 
d'autres, de [ > : de la postérité des 
enfants d'Israel. 


2 m., ne se trouve qu'au plur. : 
psy» Exod. 20, 5, 34.7, Deut. 5. 
9, et sur les enfants de la quatrième 
génération , les arrière-petits-fils (v. 
9329 2 à "9"2). 


21 (fut. ya) Étre couché, se cou- 
cher, succomber, s'abattre, se reposer, 
être en sûreté. Des quadrupèdes : b*g2ù 
ns Gen. 29. 2, (trois troupeaux de 
brebis) couchés auprès du (puits); 
nssn2 y21 49. 9, il est couché comme 
un lion; 032 mnn yasn: Nomb. 22. 
27, (l’ânesse) tomba, s’abattit, sous 
Balaam; vas Tina yasn Ez. 29. 3, 
(Pharaon, comme un dragon ou cro- 
codile) qui se couche au milieu de ses 
fleuves; une fois d'un oiseau : oxm 
empxn-bs nynn Deut.22.6, et la mère 
est couchée sur ses petits ; ia nn ya 
Exod. 23. 5, (un âne) qui succombe 
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sous sa charge; des hommes : nxsm 
ya xs Job 14.19, tu te coucheras, 
tu seras en repos, sans que personne 
t'effraye ; sta nu? Is. 14.30, (et les 
pauvres) se reposeront en sûreté ; birm 
nm rœsn Gen. 49. 25, l'abime, les 
eaux, qui reposent en bas, dans la 
profondeur; nonrr-b2 ia nya Deut. 29. 
49, toutes les malédictions pèseront 
sur lui; y2 nxon mne> Gen. 4.7, le 
péché est couché à ta porte (ou : à la 
porte, l’entrée, de ta tombe), il t'attend 
comme une bête féroce, pour te dé- 
vorer. 

 Hiph. Faire reposer : pan ro 
ovarmæa Cant. 4.7, où tu fais reposer 
(ton troupeau) à midi; tyax mnt Ez. 
34. 15, et je les ferai reposer (mes 
brebis , Israel); 2x ea pass “ox 
Is. 54. 11, je poserai tes pierres, je 
bâtirai avec des pierres de couleurs 
vives; ou: je ferai asseoir les pierres 
de tes murs sur des rubis (v. 7"). 


V7 m. Lieu de repos, de retraite : 
"pa 727 Is. 65. 10, en une retraite 
pour les bœufs ; x" -1%n-n Prov. 
24.15, ne trouble point le lieu de son 
repos (du juste). 

np21 (celle qui attache?) n. pr. Re- 
becca, fille de Bethuel, femme d'Isaac, 
Gen. 22. 923. 


13791 chald., seulement plur. Les 
grands, princes(v.=1chald.) : #ri229 
Dan. 5. 4, pour ses grands, les grands 
de sa cour. 


np®21 (chef des échansons) n. pr. 
Rabsakeh, général assyrien, II Rois 
48. 17. 


- 231 m. Motte de terre : 5m “25 Job 
24. 33, les mottes de la vallée (lui 
sont douces, la terre lui est légère) ; 
pan bin 38. 38, (et lorsque) les 
mottes de la terre s'attachaient entre 
elles, | 


1 (fut. van, v. was, 552) Être agité, 
troublé, ému; se fâcher, trembler, 
frémir : mis vos 4 IT Sam. 7. 10, et 
il ne.sera plus agité de trouble ; ing 
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ny mme Îs. 14.9, le scheol (en 
bas) est agité, ému, à cause de toi; — 
de colère : prts a Prov. 29. 9, soit 
qu'il se fâche ou qu'il rie; *5-"ysn Ez. 
16. 43, trans., et que tu m'as irrité; 
Jen vs II Sam. 18. 33 (19. 1), le 
roi était saisi de douleur; — de crainte, 
de frayeur : minua trion Is. 32. 10, 


tremblez, vous qui êtes dans la sécu- 


rité; po sm sat Deut. 2. 45, ils 
trembleront, ils seront saisis de dou- 
leur, de frayeur, devant toi (v. >); 
ss nya pb Joel 2.10, la terre trem- 
le devant lui; — de joie: -»p »9 son: 
nañun Jér. 33. 9, ils frémiront à la vue 
de tout le bien. 

Hiph. Troubler, faire trembler, ir- 
riter : ont neo I Sam.28.15, pour- 
quoi as-tu troublé mon repos ? 1x1 
b23 20 Jér. 50. 34 (inf. pour warm), 
et pour faire trembler les habitants de 
Babylone; 5x "ri" Job 12. 6, à ceux 
qui irritent, offensent, Dieu. 

Hithph.: “ox nn Is. 37. 28, 29, 
IT Rois 49. 28, 29, ton irritation, ta 
rage, contre moi. 
© TN chald. aph. Irriter : an 17-72 
mnmax Esdr. 5. 12, lorsque nos pères 
eurent irrité (Dieu). 


39 chald. m. Colère : som 1312 Dan. 
3. 13, avec colère et fureur. 


1 adj. Agité : r7 =b Deut. 28. 65, 
un cœur toujours tremblant, agité de 
crainte. 


139 mn. Agitation, douleur, chagrin, 
frémissement, colère : van n5m Job 3. 
47, (c'est là que les impies) cessent 
l'agitation, le trouble ; gras Is. 14.3, 
et de ton chagrin, de tes douleurs; 
von-sais Job 14. 1, (l'homme) rempli 
de douleur, de misère; r3 wsss Job 
39. 24, (le cheval enfonce la terre) 
avec rage (ou bruit) et avec frémisse- 
ment; ir om 1383 Hab.3.2,dans(ta) 
colère souviens-toi de la miséricorde. 

MA f. Tremblement : mama Ez. 12. 


18,(boistoneau)avecun tremblement, 
dans l'inquiétude. 
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931 (de 532 pied) 4° Aller çà et là, 
porter des nouvelles, médire, calom- 
nier Cv. bo) : Sy ban Ps. 43. 3, 
il n'a pas médit, calomnié, avec sa 
langue. — 2° Fouler, de là dun foulon 
dans les n.pr. >5ù jp et onpsà. 

Pi. 1° Même signif. que Kal 1°: 
252 379 I Sam. 19. 28, il a calom- 
nié ton serviteur. — 2° Aller pour ex- 
plorer, reconnaître, espionner : 1% 
yax-ns Jos. 44.7, pour (aller) recon- 
naître le pays; baba pin Jos. 6. 
23, les jeunes gens envoyés pour re- 
connaître le pays (les émissaires) ; 
on chan Gen. 42.9, vous êtes des 
espions. 

Hiph.: ep an 251 Osée 11.3 
(pour ba). ) | ai faitmarcherEphraim, 
je lui ai appris à marcher, comme à un 
enfant, je l'ai conduit doucement, je 
l’ai élevé. * Guider, accoutumer : 
ga 299 movann Rituel, et guide, ac- 
coutume-moi, aux bonnes œuvres, aux 
œuvres de piété. 


01 f., rarement m. (avec suff. 551, 
duel et pl. 23, const. “231; le plur. 
DJ" seulementdansle sens 20), 4°Pied: 
bon nn ban Exod. 21. 24, pied pour 
pied ; mon ban vx ban Ez. 29.41, 
(ni) le pied d'un homme, (ni) le pied 
d’une bête; 2373 naasx pr Deut.2.28, 
je veux seulement passer à pied (ou 
toujours sur mes pieds, passer sans 
m'arrêter) ; 2312"%0R DSH-S51 HN 
Exod. 14. 8, toi et tout le peuple qui 
est à tes pieds, qui te suit, à qui tu 
commandes; tin "2x nu Thann boss 
Jug.4.10, etilamenadix mille hommes 
sous son commandement, 19112 n5:w 
5. 15, 1l a été envoyé sous a conduite 
de (Barak), ou : Barak s’est précipité 
à pied; “ana vün D59 Jug. 8. 5, aux 
gens qui me suivent, qui sont avec 
moi; “a ni quan Gen. 30.30, 
Dieu t'a béni aussitôt que j'ai mis le 
pied dans ta maison; "232? Hab.3.5, 
derrière lui, à sa suite; no3 robhn 
I Sam. 25. 49, qui la suivaient ; npum 
372 Deut. 11. 10, (un pays que) tu 
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as arrosé avec ton pied, c.-à-d. en al- 
lant chercher de l'eau; ou : moyen- 
nant des machines qu'on mettait en 
mouvement par la force des pieds (en 
Égypte); onrban vo Is. 86. 12 (keri), 
leur urine ; Dbyn «ww 7. 20, et le 
poil des pieds (des parties honteuses); 
“oss-nn 7075 I Sam.24.4, pour couvrir 
ses pieds, c.-à-d. pour ‘satisfaire un 
besoin naturel (v. 20); —monban 2352 
own bas Gen.33.14, selon ‘la marche 
du ‘troupeau et selon la marche des 
enfants (qui cheminent lentement); 
selon d’autres , en rapport des affaires, 
de la besogne : et selon la marche des 
enfants (ann 2°). 

2° Fois : en" vb m1 Nomb. 22.28, 
déjà trois fois : hit sb nn n°3 ubg 
Exod. 23. 44, trois fois tu célébreras 
des fêtes en mon honneur chaque an- 
née ; plus tard * tb: ww Rituel, les 
trois fêtes, et >" fête. 


931 où 227 chald. f. Pied; duel 
rh Dan. 7. 4; plur. maban 2. A, les 
pieds ; na 9. 33, ses "pieds. 


Lx adj. (de. 1 pied). Soldat qui 
sert à pied, fantassin : #39 D NINDC HD 
Exod. 12. 37, près de six cent mille 
hommes à pied , fantassins ; plur. : 
naxs pions “2 Jér. 12. 5, car (si) 
tu as couru avec des gens qui étaient 
à pied. 

D‘? (endroit des foulons) n. pr. 
Roglim, ville dans Galaad , II Sam. 
417. 27, 19. 32. 


ON Jeter, lancer, des pierres; lapi- 
der; avec ou sans le mot 32x : ‘02% 
TN rh» Ez. 93. 47, que (la foule) 
jette des pierres sur elles, les lapide ; 
avec 3: jan ia bnonbs scans J Rois 
12.18, tout Israel le lapida : “10 Din 
nayn-b2 a Lév. 24. 16, tout le peuple 
le lapidera ; avec l'accus. et ;2x OU ana : 
Enk von jana Lév. 20. 27, on les la- 
pidera; D*y3R2 pnR Dinm> Nomb.44. 40, 
de les lapider. 


D} n. pr. m. I Chr. 2. 47. 
729 ON n. pr. m. Zach. 1.2. 
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O7 f. Troupe : bn Nam voi Ps. 
68. 28, les princes de Juda (et) leur 
troupe; selon d’autres : les princes de 
Juda, leurs chefs. 

11 Murmurer, désobéir : “AT0b4 bains 
np? Is. 29. 24, les indociles appren- 
dront la loi de Dieu. 

Niph. : csvbmxs waomy Deut. 1. 27, 
vous murmurâtes dans vos tentes, vous 
vous plaignites sourdement, Ps. 106. 
28. 


PT) Agiter, troubler, gronder, fen- 
dre, briser, dompter (V. sys et 552) : 
Es 52 Is. 51. 15, (Dieu) qui agite, 
trouble, la mer, ou qui la fend : in52 
#1 535 Job 26. 42, avec sa force il a 
agité, fendu, la mer; selon d'autres : 
il l'a grondée, l’a domptée, en la me- 
naçant ; infrans. : 331 “5 Job 7.5, 
Ma peau est fendue, brisée: selon 
d'autres : ma peau est ridée, toute 
sèche. 

Niph..: man ya Jér.47.6, dompte, 
C.-à-d. repose-toi, arrête-toi, et sois 
calme (ne frappe plus). 

Hiph. 1° Procurer, donner, le repos 
Cv. Niph.) : Susign uns in Jér. 31. 
2, (Dieu) marche pour lui donner son 
repos, à Israel (ou : Israel marche à son 
repos); panne sin Job Jér. 80. 
34 (pour y), pour donner le repos 
à laterre(en châtiant Babylone); selon 
d'autres : pour agiter, épouvanter, la 
terre (par le châtiment de Babylone); 
PAU Day in wupuns Is. 54. 4, et 
j'établirai ma justice pour éclairer les 
peuples; selon d'autres : j'exercerai 
ma justice à tout moment (de 52) pour 
etc. — 2° Intrans. Avoir du repos : 
s"3nn No Deut. 28. 65, tu n'auras au- 
Cun repos ; nbmb non 0% Is. 34.44, 
là repose, se retire, l'oiseau ou le fan- 
tôme de nuit (v. rb"5). — 3° (de 53) 
Faire un clin d'œil : LYON MINOR D 
os Jér. 49.49, car je fais un clin 
d'œil, et je le fais courir loin d'elle, 
ou fondre sur elle; c.-à-d.: en un mo- 
ment je ferai sortir Israel de l'Idumée 
(où ils sont en captivité); ou : je ferai 
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fondre l'ennemi sur J'Idumée ; (selon 
d'autres, dans le sens 4° : Car, quand 
je donnerai le repos à Israel , je chas- 
serai les Iduméens de leur pays); 50, 
44, Nan 15 Prov. 12. 49, pendant 
que je fais un clin d'œil, c.-à-d. seule. 
ment Un moment, opposé à "35 (tou- 
jours); selon d'autres : (mais la langue 
de mensonge) jusqu'à ce que je la 
brise, que je la calme, que je la fasse 
taire. 
VAN adj. Ex. unique ; pl. : x 

Ps. 35. 20, (et contre) les hommes 
tranquilles, paisibles, humbles, de Ja 
terre (v. 531 Miph.); selon d’autres : 
et dans les endroits fendus, les creux 
de la terre, dans les cavernes, C.-à- d, 
en secret. 


V3? m. (plur. trs:). Un clin d'œil 


Nas 


Cv. s39 Hiph. 3°), fort peu de temps, 


un moment: “x 531 Exod. 33.5, un 
moment; ÿep »1%2 Is. 54.7, un petit 
moment, fort peu de temps (selon 
d'autres, de »39 agiter : dans une lé- 
gère agitation, colère): 1m S'iNtS Sasmn 
Job 21.13, et en un moment ils des. 
cendent dans le scheol: selon d’autres 
(de 535 Niph. et Hiph. 4° et 2°): en 
repos, en paix, sans souffrances et 
sans regrets; 532 Ps. 73. 49, et >an 
Job 34. 19, en un moment, tout d'un 
Coup; E»35 Job 7.18, Is. 27. 3, à 
tout moment; bryanb ram Ez. 26. 16, 
ils trembleront à tout moment, ou: 
soudainement : selon d'autres : de ter. 
reur, Ou : à cause des troubles, de Ja 
Catastrophe. 

vx (v. üps, 12) Étre agité, ému : 
Ba 39 ny? Ps. 2. 1, pourquoi les 
nations sont-elles émues, se soulèvent- 
elles avec bruit? 

* Hüthph.: miésenen qui s'élèvent, qui 
surgissent. | 

#39 chald. Même signif. Aph, : 
92-55 svsqn Dan. 6.7, 16, ils entrè= 
rent tumultueusement chez le roi. 

23 m. Agitation, bruit , foule’ 
bruyante : tiasa em Ps. 35, 15, nous 
marchons (vers la maison de Dieu) 
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avec une foule bruyante, au milieu 
d'une foule de peuple. 

a} f. Agitation : 15 sb name Ps. 
64.3, de l'agitation, ou de l'assemblée 
tumultueuse, des ouvriers d’iniquité. 


TT (v. nas) Soumettre , assujettir : 
samn «25 miam Ps. 144. 2, qui assu- 
jettit mon peuple sous moi; "p5-719 
ovix Is. 45. 4 (inf. pour sn), pour lui 
assujettir des nations. 

Hiph. : Since — brain on 
I Rois 6. 32, il aplatit, étendit, l'or 
sur les chérubins, c.-à-d. il les couvrit 
de plaques d'or minces. 

MT fut. man, nr, v. 7, 71) 
4° Fouler : 117 sta Joel 4. 13, venez 
et foulez (car le pressoir est plein), 
ou, de 1»: venez et descendez ; 111 
ou na Ps. 49.15, et les justes les 
‘fouleront, marcheront sur leurs ca- 
davres; ou, sens 2 : domineront sur 
eux. — 2° Dominer, assujettir, tyran- 
_niser, régner, réduire : Dh N313 479 
Gen.1.28, et dominez sur les pois- 
sons de la mer; tom 052 rm Lév. 
96.17, vos ennemis vous assujettiront ; 
avec l'accus.: D7n 33 75%2 Ps. 68. 
28, Benjamin, le plus jeune ou le plus 
petit (la tribu la moins nombreuse), 
règne sur eux, est leur maitre; mn 
tv ua Is. f4. 6, qui tyrannisait les 
peuples dans sa fureur; 253% 9 
Nomb. 24.19, de Jacob (sortira) celui 
qui régnera, qui aura l'empire; riz 
Lament. 4.13, (il a envoyé d'en haut 
un feu dans mes os) et le feu y a régné, 
les a dévorés; selon d'autres : et Dieu 
les a réduits, brisés; “53 11 emo 
or Jér.5.31, et les prêtres régnaient 
par eux (selon les ordres ou avec l’aide 
de faux prophètes). — 3° S'emparer, 
prendre : tann ma Jug. 14.9, il avait 
pris le miel; p2-bx sn 14.9, et il 
le prit entre ses mains. 

Pi.: nvig sas Jug. 5. 13, alors 
les restes (d'Israel) ont réduit, vaincu 
(les princes du peuple) ; "1" "même 
verset, Dieu a réduit, vaincu, pour 
moi, en ma faveur (les héros). 


"77 
Hiph. Faire dominer: 77 035 Îs. 
41.9, et il le fait dominer sur les rois, 
il les lui soumet. | 


"TN (vainqueur) n. pr. m. I Chr. 2. 
14. 


TT m. (rac. Tr). Voile ou man- 
teau : “bpn vimra-rx anis Cant. 5. 7, 
ils m'ont ôté mon voile, ou mon man- 
teau ; plur. : pra Is. 3. 23, et les 
voiles, ou les manteaux. 

OT) Æal inusité. VNiph. Dormir pro- 
fondément, être étourdi : "pa b7% 


Prov. 10. 5, celui qui dort pendant 


l'été; mr» Jon. 1.5, il dormait d'un 
profond sommeil; max "2-5 nm 
Dan. 8. 18, je tombai tout effrayé, 
sans connaissance, le visage contre 
terre; oo sm 07% Ps. 76.7, ceux 
qui sont montés sur des chariots, ou 
des chevaux, sont frappés d'étourdis- 
sement. 

DD n. pr. Rodanim, fils de Jawan, 
I Chr. 1.7 (Gen. 10.4, our), souche 
d'un peuple (les Rhodiens ?). 

NTI (fut. sh) 1° Suivre, tendre à, 
exercer, poursuivre : "3741 TON 215 
Ps. 93. 6, le bien et la miséricorde 
(de Dieu) me suivront, m'accompagne- 
ront ; vanx ap Jug. 3.928, suivez-moi 
promptement ; mp1% 51s Prov. 21.21. 
celui qui tend à (qui suit) la justice, 
c.-à-d. qui l'exerce ; sg Ps. 34.145, 
et poursuis (la paix) avec ardeur, 
tâche de l'obtenir; mar 1 449.150, 
qui se portent vers, qui commettent, 
le crime; om 51 Osée 12. 9, et qui 
court après, qui suit, le vent de l'est. — 
2° Poursuivre hostilement : pps" Gen. 
44.15, il les poursuivit (les ennemis);. 
Sp54 a vom ap7a Nb 35. 5, ils ne 
poursuivaient pas les fils de Jacob; 
rad sou Jug. 7. 25, ils poursui- 
virent les Madianites; “-pr3-"0 Job 
19.28, pourquoi le persécutons-nous ? 
nos di onk qua Lév. 26. 36, le bruit 
d'une feuille les fera fuir. 

Niph. pass.: pa wansx 25 Lamen- 
tations 5. B, nous étions poursuivis 
de près; ou: le joug, la chaine, sur le 


21) 
COU; DT TR Da Eccl. 3.45, (Dieu) 
rappelle ce qui a fui, le temps qui est 
passé, ou les choses passées; selon 
d'autres : Dieu cherche, protége, celui 
qui est poursuivi, persécuté. 

Pi. Même signif. que Æal. 1°Suivre, 
poursuivre : bwpva tases Prov. 12. 11, 
celui qui poursuit des choses vaines, ou 
qui suit les hommesfrivoles; npTx 53201 
15.9, qui suit, exerce, la justice; 
ovaen jura 19. 7, (le pauvre) court 
après quelques paroles (deses amis qui 
le quittent), ou : il les suit avec des 
paroles suppliantes. — 2° Poursuivre, 
persécuter : ny pan own Prov. 13. 
21, le mal poursuit les pécheurs; 
nas ask Nah. 1.8, et il pour- 
suivra ses ennemis jusque dans les 
ténèbres, ou: il les fera poursuivre 
par les ténèbres ; win) 2x pros Ps.7.6 
(forme moitié al, moitié Pi.), que 
l'ennemi poursuive mon âme. 

Pou.: bn ATEN Is. 17. 143, il 
sera chassé, dissipé, comme la paille 
de la montagne (devant le vent). 

Hiph.: sen Jug. 20.43, ils l'ont 
poursuivi. 

Hoph.: re Is. 14. 6, elle est per- 
sécutée, ou subst. (v. 57e). 


27) Se soulever : fra von san Is. 
3. 5, ils se soulèveront (à savoir) l'en- 
fant contre le vieillard (et l'homme vil 
contre le noble), ou: ils seront fiers, 
arrogants; 732 an Prov.6.3, trans., 
et presse, réveille: ton ami pour qui 
tu as répondu; ou: rassure-le (celui 
envers qui tu es engagé); 1% 2h 
Is. 60.8, et ton cœur tressaillira de 
. joie; mais la leçon ordinaire est an 
ton cœur se dilatera. 

Hiph.: 15 vépxa manen Ps. 1388. 3, 
tu m'as encouragé, tu as augmenté la 
force dans mon âme ; 2"n"n n% Cant. 


6.5, car ils m'ont vaincu, ou: ils m'ont 
assailli le cœur. 
37 m. Homme arrogant : m2-xb1 


can Ps. 40. 5, et qui ne tourne 
point sa vue vers les hommesarrogants, 
les superbes. 
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2 m. Fierté, orgueil, force, im- 
pétuosité : ana xs Job 9.13, les aides 
orgueilleux ou puissants ; ; 2h yna 26. 
42, il a brisé, dompté, l'orgueil, l'im- 
pétuosité (de la mer); =" le superbe, 
plusieurs fois pour l'Égypte, Is. 34.9, 
Ps. 87.4, 89.11: mari on =nn Is. 30.7, 
(j'ai crié à l'Égypte) Rahab, orgueil 
ou orgueilleux, demeurez en repos; 
selon d'autres : (j'ai crié à Jérusalem) 
ta force est de rester chez toi (de ne 
pas chercher du secours en Égypte). 


20 m. Force : us tes mars Ps. 
90. 10, et leur force ou orgueil (les 
plus beaux de nos jours) ne sont que 
peine et misère. 


AN n. pr. m. 1 Chr. 7. 34. 


MA S'épouvanter : snan-bx mn bn 
Is. 44. 8, ne craignez point et ne vous 
épouvantez point (v. KT), Où rac. ra. 

DOM m. pl. (rac. vhs courir, cou- 
ler). 1° Les canaux faits, creusés, pour 
abreuver les animaux; auges: mien: 
ovurmn-ns Exod.2.46, et elles rempli- 
rentles canaux, ou : les auges, Gen.30. 
38, 41.— 2002 mon À Cant.7.6, 
un roi lié par des boucles (ta tête entre 
tes boucles, entre tes cheveux qui 
tombent en boucles, ressemble à un 
roi ceint du diadème; ou: un roi est 
lié à toi, est amoureux de toi, par la 
beauté de tes boucles); selon d'autres: 
le roi est enchaîné dans la galerie, le 
corridor (où tu résides), v. u°n", 

ON m. Terme d'architecture: 7% 
bvnisa Cant. 1.17 (cheth. sum), nos 
soliveaux cannelés, ou nos lambris, 
ou notre plafond, sont (est) de cyprès 
(ou de sapins); selon d'autres : notre 
corridor. 


" chald. (pour %—x, de nx7 hébr.). 
Aspect : n5"3n «7 min Dan. ‘8.25, et 
l'aspect, la figure, ‘du quatrième (v. 
2. 31). 

2e 2" (pret. =, man, inf. 2, 
part. =) Contester, disputer, défen- 
dre : bxngn-p» an sûn Jug. 41. 98, 
a-t-il contesté avec Israel? nby 129 > 
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Gen. 26.292, etils ne disputèrent point 
pour(ce puits); "Rx DD 197 5N 
Nomb. 20. 43, où les enfants d'Israel 
se sont élevés contre l'Éternel, ont 
murmuré contre lui; xs-r8 29 vin [s. 
43.9, malheur à celui qui dispute 
contre son créateur; 22 *23%7 9TN n27 
Lament.3.58, Seigneur, tu as défendu 
la cause de mon âme (tu as plaidé ma 
cause); % 27 71 Deut.33.7,ses mains 
combattent pour lui, ou lui suffisent 
(v. 59). 

Hiph. (part. av, fut. =", apoc. 
2, énf. 27, 2%, impér. 2, 3%). 
Même signif. que "Kal. Disputer, que- 
reller, combattre, défendre, protéger: 
ia ès 3572 Job 33.13 (pour ra), 
pourquoi disputes-tu contre lui? 215 
a Job 9.3 (pour 2175), pour disputer 
contre lui; ‘nn pars Jug. 8. 4, ils le 
querellèrent ; 5392 29 Gen.31.36, et 
il querella Laban ; nana me bp Job 
10.2, pourquoi tu me querelles, tu 
me juges si sévèrement; Ÿ% 211% ùx 
Jug. 6. 31, qui combattra pour lui 
(Baal), qui le vengera; mon sav Is. 
4.17, défendez ni veuve ; SANIPN ss 
I Sam. 24. 16, qu'il défende ma cause ; 
mono van ass nant Ps. 43.1, et 
défends ma cause (en me protégeant) 
contre un peuple qui n'est pas bon; 
sas Î Sam. 2. 10, ses adversaires 
(vV. 297 et sn); d'autres admettent 
seulement la racine 2%, classent tout 
au Æal, excepté Le part. a" au Hiph. 

7 douteux : 2n--0> 19 vi nm 
Osée 12. 2, mais Juda marche encore 
avec Dieu, se conduit, se gouverne, 
selon (la volonté) de Dieu; selon d’au- 
tres, sens opposé : Juda aussi lutte 
contre Dieu (v. n11), ou: est effréné 
contre Dieu, sa désobéissance n'a pas de 
frein ; 72s mi nia-x 17 Jér. 2.31, 
nous sommes sans frein, libres; ou: 
nous résnons, nous Sommes maitres, 
nous ne viendrons plus à toi, selon 
d'autres, 372 : nous nous retirons (de 
toi). 

Hiph.: msn sûxz nm Gen. 27. 40, 
mais le temps viendra que tu régneras, 
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ou que tu t'étendras ; selon d'autres: 
lorsque tu crieras, gémiras (dans ton 
esclavage); “nvsa mx Ps. 55.3, je 
crie, je pleure, dans mes plaintes; ou: 
j'erre çà et là dans mon chagrin. 


"1 Boire jusqu'à satiété, s'enivrer 
(comme 52% manger jusqu à satiété): 
a jure join Ps. "36. 9, ils se rassa- 
sieront de la graisse, c.-à-d. ils seront 
enivrés de l'abondance qui est dans ta 
maison; 0072 nr Jér. 46. 10, (l'é- 
pée) s’ enivrera de leur sang; DVI) 
Prov. 7.18, enivrons-nous de délices, 
d'amour. 

Pi. 1° Même signif. que al: nr: 
o7 oyx Îs. 34.7, leur terre s'abreu- 
vera, Senivrera de Sang; *2"11— nn 
34. 5, mon épée s'est enivrée (de 
sang). 2° Trans. Arroser, inonder, 
rassasier, enivrer : ran nrabn Ps. 65. 
11, arrose, inonde, ses sillons; 7'%°x 
"329 [s. 16. 9, (pour zx ou * pour 
sctpourn), je t'inonderai de mes 
larmes, ou: je fondrai en larmes sur 
toi; 357 — nn Jer. 31.414, je rassa- 
sierai (les prêtres) de graisse (ou: 
d'abondance); qu nan Prov. 8. 49, 
que son sein, ses charmes, t'enivrent, 
te suffisent. 

Hiph. Même signif. que Pr: 2°: 
nes wp2 anvsn Jér. 31.25, j'ai enivré, 
désaltéré, l'âme qui était languissante 
de soif, yann-nx nan s. 85. 10; (la 
pluie) a abreuvé la terre ; Rin-oà mA 
Rai Prov. 14. 25, et qui arrose (qui 
donne aux autres) sera lui-même ar- 
rosé, ou: il est comme na la pre- 
mière pluie (v. netnm), mnsmn x 
Is. 43. 24, tu ne m'as pas rassasié 
(de la graisse de tes victimes). 


"1 adj. Arrosé : nn 322 Is. 58. 41, 
Jér. 34.12, comme un jardin toujours 
arrosé. 


NN f. adj. Enivrée : nn mie 5529 
Deut. 29. 18, pour ajouter (l’ ime al- 
térée, l'innocent) à l'âme enivrée; 
Cd l'âme enivrée, l'homme dé- 
pravé, voudrait perdre avec lui des 
justes, ou sa propre âme raisonnable ; 
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ou subst., ivresse: pour ajouter (les 
péchés produits par) l'ivresse, la sa- 
tiété (à ceux de la soif). 

NN (v. nn) Étre aéré, vaste, spa- 
cieux: “b-mian mag Job. 32. 20, je 
veux parler pour que l'air, la respi- 
ration, me vienne, c.-à-d. pour respi- 
rer, me soulager ; sw rm [ Sam.16. 
93, et Saül était soulagé, était à son 
aise. 

Pou.: tsar mins: Jér. 92.14, et 
des chambres spacieuses, bien aérées. 

*Hiph.: nn Rituel, mettre au large, 
délivrer. 

NN m. 1° Espace : von ma Gen. 
32. 16, et mettez (laissez) de l'espace 
(entre un troupeau etl’autre).—2° Sou- 
lagement : now mn Esth. 4. 14, le 
soulagement, le secours et la déli- 
vrance. 

M ou N° Aspirer, respirer (v. m3 
etran subst.). Kal inusité. Hiph. Sen- 
tir par l'odorat, flairer : anna No on 58 
Ps. 415. 6, (les idoles) ont un nez, 
mais elles ne sentent pas, n'ont point 
d'odorat; nn msa-ne ss nos Gen. 8. 
91, Dieu sentit l'odeur agréable, 
__c.-à-d. reçut le sacrifice avec conten- 
tement comme on reçoit une odeur 
agréable ; wüx ‘msn Jug. 46. 9, lors- 
qu'il (le fil d’étoupe) sent le feu; pins 
mana man Job. 39. 25, (le cheval) 
flaire de loin la bataille, il la pressent, 
ou : il sent les troupes de loin; K 
posnñxsa mx Amos 5. 21, je ne 
sentirai pas, je ne recevrai pas, (les 
sacrifices) de vos assemblées solen- 
nelles, de vos fêtes; ou: je ne puis 
souffrir vos fêtes, vos sacrifices ; ou: 
vos fêtes me déplaisent; * nn2 ina 
Is. 11. 3, et son odorat sera, c.-à-d. 
il se plaira, dans la crainte de Dieu; 
ou: il discernera, jugera (inspiré), 
par, etc. (ou de ra esprit: il sera 
rempli de l'esprit de la crainte de 
Dieu). 

MN f., rarement m. (pl nimnv. nn 
et ma). 4° Souffle, haleine, respira- 
tion, colère, air, vent, côté : "8 n1131 
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Ps. 33. 6, et par le souffle de sa bouche 
(la parole de Dieu), “rpb nan Îs. 
41. 4, et par le souffle de ses lèvres 
(par sa parole); * mt Job. 7. 7,ma 
vie n'est qu'un souffle; "nüx? ner rss 
Job. 19. 17, mon haleine répugne à 
ma femme; onpa man-tia-pe Ps. 135. 
47, il n'y a pas de respiration dans 
leur bouche; nm min Gen. 6. 1, 
souffle de vie, respiration; "ni =Ën 
Job. 9. 18, que je reprenne haleine, 
que je respire; en mrrai Job. 4.9, ct 
par le souffle de sa colère; Er nr 
Jug. 8. 3, leur colère s'apaisa ; >5%1 
imsna Prov. 16. 32, et celui qui est 
maitre de sa colère (ou de son esprit); 
min put Jér. 2. 24, 14. 6, puiser, 
attirer, l'air; bin mi Gen. 3. 8, 
dans l'air frais du jour, vers le soir, 
lorsqu'il s'élève un vent frais; -»» man 


_y2sn 8. 4, (Dieu fit souffler) un vent 


sur la terre; nbsma-man Jon. 1.4, un 
vent impétueux; % mn I Rois 18. 12, 
II Rois 2. 16, Is. 40. 7, le souffle de 
Dieu, le vent; mn-22 Ps. 18. 11, les 
ailes du vent; mini sax Ez. 37. 9, 
1Chr.9.24, des quatre vents(des quatre 
points cardinaux), opt ni" Ez.42.16, 
le côté de l’orient; yioxn nain 42.17, le 
côté du septentrion ; au fig.: nan 15121 
Is. 26. 148, nous n'avons enfanté que 
du vent; nm on Mich. 2. 11, (un 
homme) qui poursuit le vent, qui 
courtaprès des choses vaineset fausses ; 
masses Job 16. 3, aux discours en 
l'air ; mn-nys 45. 2, une science vide, 
vaine. 

2 Le principe de la vie, l'âme, 
la vie, passion, courage, volonté; le 
plus souvent, esprit : DINn "33 MA 
Eccl. 3. 21, l'âme des enfants des hom- 
mes ; roman mm 3. 21, ct l'âme des 
bêtes ; 2p5° ra nm Gen. 45. 27, l'âme 
de Jacob se ranima, il reprit ses es- 
prits; bn imin sÿns [| Sam. 30. 12, 
son esprit, la vie, lui revint, il reprit 
ses esprits; man mis na mano | Rois 
40. 5, il n'y avait plus d'esprit en elle, 
elle était hors d'elle-même d'admira- 
tion ; mx mai Job 27. 3, et le souffle 
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de Dieu, c.-à-d. l’âme de l'homme, à 
lui insuffée, inspirée, par Dieu (v.Gen. 

2.7); sa"b2 nan snèx Nomb. 16. 

22, Dieu (qui donne) les âmes à toute 
chair ; nan yo ju ÿx wn Prov. 

25.28, un homme dont T'esprit n'a 
pas d'empéchement, qui ne sait pas 
dompter son esprit, ses passions ; DyEn" 
sms Gen. 41. 8, son esprit fut agité ; 
mis mas mano ao Éccl.7. 8, l'homme 
patient (qui a de la longanimité) vaut 
mieux qu'un présomplueux ; F177%p: 
Prov. 144. 29, et l'impatient; Man TK? 
DNA Fan 1 Jos. 2. 41, personne n'a- 
vait plus de force d'esprit, de courage ; 
man ag [s.65.14, et par déchirement 
de l'esprit, par affliction ; vio3 mam Ps. 

51.12, et un esprit ferme, droit; +2 
ras Prov. 14. 43, mais un esprit, un 
cœur, fidèle; wmwwr mn Osée 4. 12, 
l'esprit de fornication; men nan Is. 
29. 40, (un esprit), une propension à 
l'assoupissement ; beta nm Î[s. 28. 6, 

et en un esprit de justice ; ; TPN S9 nn 
vois ms II Chr. 36. 22, Dieu excita 
l'esprit de Cyrus, luii inspira la volonté, 

la résolution; man ia ns mn IT Rois 19. 

7, je lui inspirerai un certain esprit, 

une résolution ; inù nan ma nüx Exod. 
35. 21, que son esprit, sa pleine vo- 
lonté, (y) porte; camp noisns Ez. 
20. 32, ce qui occupe votre esprit, ce 
que vous méditez. 

DR, DUTDN MIS, 99 MN, TD Mn 
(ou ivre mx) Job 33. 4, Ps.104. 30, 33. 
6, l'esprit de Dieu, de l'Eternel, ton 
(ou son) esprit saint, Dieu créateur; 
Ps. 51. 13, 143. 10, l'esprit de Dieu 
qui dirige les hommes à la vertu, à la 
sagesse ; Exod. 31. 3, 35. 31, qui 
inspire les artistes; Nomb.24.2,ISam. 
10.6,1s.42.4, quiinspire les prophètes 
(nas wsx Osée 9.7, un prophète, etrsm 
J Rois 22.21, un esprit prophétique) ; 
Jug. 6. 34, qui inspire les capitaines 
(des armées): Joel 3. 4,1s.59.921,qui 
inspirera un jour tous les hommes ; 
onon nan Gen. 4. 2, selon les uns: 
un vent (envoyé de Dieu); selon les 
autres: l'esprit de Dieu; —opposé à “22: 
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_. “os Is. 31. 3, (ils sont) chair, 
et non pas esprit (ou ‘anges). 


ON et NAN chald. f. Vent, esprit: 
nvaw ss 529% Dan. 7. 2, les quatre 
vents du ciel; nEpn An 5. 20, et 
(que) son esprit se fut affermi; 
na jusin qnbn-nis 4.5, et en qui est, 
réside, l'esprit des dieux saints. 

NAN f. (rac. my). Soulagement : * 
ann nn Exod. 8. 11, qu'il y a 
un soulagement, (quil avait un re- 
lâche, qu'il respirait de nouveau); 
“nn Lament. 3. 56, pour mon sou- 
lagement (pour que je respire). 

MN f. (rac.ns). Abondance: my 05 
Ps. 23. 5, ma coupe d'abondance, ou 
adj.: ma coupe est abondante, toute 
pleine ; num wn*yims 66. 12, tu nous 
a conduits (vers l’ abondance), dans un 
endroit d’abondance , ou: de raffrai- 
chissement. 

* NN adj. Vaste, abondant ; pl. sn" 
Rituel. 

ON (fut. em, apoc. D, mat) Être 
haut, élevé ; s'élever, s'enorgueillir : 
être rehaussé , exalté : pxn >ya Don: 
Gen.7.17, (l arche) fut élevée au-des- 
sus de la terre; " me Ps. 21. 14, 
élève-toi, Éternel : pat ou> Ps. 12.9, 
lorsque la bassesse s'élève Cv. mir); 
nas war Deut. 32. 27, notre main a 
été élevée, c.-à-d. puissante ; 72232 D" 
Deut. 8. 14, ton cœur s'élèvera, s'en- 
orgucillira ; 313 van-na Prov. 30. 13, 
que ses yeux sont superbes , altiers : 
“55 san pan Ps. 13. 3, (jusqu à quand) 
mon ennemi s 'élèvera-Lil au-dessus de 
moi, rom "non Îs. 49. 11, mes 
(routes) sentiers seront rehaussés ; 
+222 s1x0 ons Nomb. 24.7, et son roi 
sera plus puissant qu'Agag: » Ab Dia 
nyus Ps. 148. 47, que le Dieu de mon 
salut soit glorifié , exalté; o117 5291 
boom Is. 30. 18, et c'est pourquoi 
Dieu sera exalté quand il vous fera mi- 
séricorde, ou : il est trop élevé, c.-à-d. 
trop loin ‘de vous, il n'est pas encore 
disposé à vous faire miséricorde. Part. 
et adj. ©, non fem. Haut, élevé, auda- 
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cieux, de haute taille, grand, puis- 
sant, superbe : ro "a Exod. 14.8, 
avec la main élevée, c.-à-d. ouverte- 
ment, audacieusement; bn no2 ls. 6. 
4, un haut trône ; ro hs 33-02 Ez. 20. 
28 . toutes les collines’ élevées ; D 
DR Deut. 2. 10, (un peuple) d'une 
haute taille comme les enfants d'Enak ; 
cvos-ic2 Ps.18. 69, comme (les cieux, 
ou les palais) élevés; b ip Deut. 
27.44, à haute voix; pps Job. 21.29, 
les grands, les puissants ; NY 0395 
Ps. 18. 28, et les yeux superbes (les 
superbes). 

Pi. Élever, bâtir, mettre en honneur, 
en sûreté, exalter: TDR DAA-NN DE 
Esdr. 9. 9, pour élever (batir) la mai- 
son de notre Dieu; ‘nrxon vinn Ez. 
31. 4, une quantité d'eau avait fait 
pousser en haut(l'arbre) ; mins noms 
Is. 23. 4, je (n'ai (point) élevé de 
jeunes filles; "mmim "va Ps. 27. 5, 
il m'élèvera sur un rocher Gil me mettra 
en sûreté comme sur un rocher); »"et 
boing-pn [ Sam. 2. 7, il abaisse et 
élève (met en honneur); vain K> 32-25 
Job 17. 4, c'est pourquoi tu ne (les) 
élèveras point, ou : tu n'élèveras point 
(ta gloire par eux); " roninx Ps. 30. 
2, je t'élèverai, Éternel, (par mes 
louanges), je t'exalierai; fou ram 
34. 4, et nous célébrerons, exalterons, 
son nom. — bain /nirans. : nain 
prix nos Ps. 73. 414, les cornes du 
juste seront élevées, sa puissance s'af- 
fermira ; nan dns Doiror Néh. 9. 5, 
et il est élevé au-dessus de toutes les 
bénédictions. 

Hiph. 4° Élever, ériger, lever, pré- 
lever, enlever, ôter : "58 ms Ps. 3. 
4, et (tu) élèves ma tête; Ja Dion 
muy 89. 43, tu as élevé la main droite 
(la puissance) de ses adversaires ; ca 
as ÿp 148. 14, et 1l élève la corne 
(la force) de son peuple; n232 nav 
Gen.31.45,ildressa, érigea, (la pierre) 
pour être un monument; #°25D Fran 
Ps.74. 3, élève tes pas, viens à grands 
pas ; he ns ons: I Rois 41.26, il leva 
la main (ilse souleva) contre le roi ; D 
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nyus Exod. 7. 20, il éleva la verge; 

bip “ovm2 Gen. 39. 18, lorsque j'ai 
élevé ma “voix ; bipa-evanb LL Chr. 15. 

16, pour élever la voix (pour faire en- 
tendre bien haut le bruit de la joie); 

misyxma bip ovonss [I Chr. 5. 13, et 
lorsqu'ils firent retentir leurs voix mé- 
lées aux sons des trompettes, ou : lors- 
qu'ils sonnèrent des trompeltes ; "nr 
px 7 Gen. 14.22, j'ai levé ma main 
vers Dieu, c.-à-d. je jure; 022 non 
Nomb. 31. 28, tu prélèveras un im- 
pôt ; mauyn onans Ez. 21. 31, enlève, 
Ôte-(lui) la couronne; 2537 vonnn Ts. 
57. 44, Ôtez l'obstacle (de la voie); 

véancnse ons Lév. 6.38, il ôtera, pren- 
dra(une partie des cendr es) ; "2720 N>° 
oran Ps. 75. 7, l'élévation, la gran- 
deur (ne vient à l'homme ni de l'orient, 
ni de l'occident), ni du désert, c.-à-d. 
du midi; selon d’autres, le sujet est 
omis : (le secours ne viendra ni, etc.) 
ni des déserts des montagnes (v."n).— 
29 Des sacrifices. Séparer, ôter et éle- 
ver en l'air, la partie qu'on fait après 
brûler sur l'autel : 5:22 or Lév. 4. 8. 

il séparera (du veau toute a graisse); 

et en general offrir, donner : 2" 
rrossn Nomb. 145. 19, vous séparcrez, 
mettrez à part, vous offrirez une obla- 
tion ; nb von sûx 31. 52, (l'or) qu'ils 
consacrèrent, oftrirent, à Dieu; or" 
»np? I Chr.30.24, (le roi)offrit, donna, 
à l'assemblée. 


Hoph. pass. du Hiph. 2: bn sx 
Exod. 29. 27, et ce qui a été séparé 
(du bélier) et élevé vers le ciel; Lév.4. 
10.— Enlever, abolir : mennommaimet 
Dan. 8. 11 ,etparluifutenlevé, c.-à-d. 
aboli, le sacrifice perpétuel. 

Hithph.: be-b2-bs bagnm emianss Dan. 
41. 36, il s'élèvera et se glorifiera, 
montrera son orgueil contre tout dieu ; 
ouinn nn» Is. 33. 40 (pour vaine), 
maintenant je m'élèverai, je signalerai 
ma puissance. 


ON chald. S'élever : n225 bn M5 
Dan. 5. 20 , mais après que son cœur 
se fut élevé. 
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Pal.: vais — mx Dan. 4. 34, et je 
célèbre, j 'exalte (le roi ciel). 

Ith ph. : moninnn 5. 23, (contre le 
maitre du ciel) tu t'es a 

Aph.: or ns Dan. 5.19, il élevait 
(ceux qu'il voulait). 

ON m. Hauteur : 15 ovet Prov.25. 
3, le ciel pour (ou dans) sa hauteur: 
psy vin 21, 4, =5 on Jér. 48. 29 , et 
seul : uv Sox msn Is. 2. 44,17, hauteur 
des du cœur, hauteur des hom- 
mes, c.-à-d. leur orgueil, arrogance. 

ON chald. m. Hauteur : noi Dan.3. 
4, 4. 17, sa hauteur. 

Où m. Le haut, le ciel: ni amas din 
Hab. 3. 10 , il aélevé ses mains (vers) 
le haut, le ciel; ou : la hauteur, le ciel, 
a élevé ses mains (v. à Ni). 

TON n. pr. d'une ville. Rumah, 
Il Rois 23. 36. 

MON f. Hauteur: rois s5bn $bs Mich. 
2.3, vous ne marcherez point (avec) 
hauteur, la tête haute, fièrement. 


DON m. Célébration : ww nm bmin 
Ps. 66. 17, et la célébration était prête 
sous ma langue, ma langue le glorifiait 
toujours. 

MSN f. pl. Louanges : 5x noms 
D2in32 Ps. 149. 6, les louanges de Dieu 
sont dans leur gosier (bouche). 

PMWDEN f. Élévation : 1m) rnonirz 
o%à Îs. 33. 3, par ton élévation, à l'é- 
clat de ta puissance, les nations se sont 
dispersées. 

9 Cv. 9 Hithph.). 

LUN Kal inusité. Hiph. 5%, fut. ses 
(mais >, san, fut. 595, 2, de 551, 
ainsi que le Hal et Niph. ). Faire du 
bruit, crier, pousser des cris de guerre, 
de joie, de plainte ; triompher, sonner 
de la trompette fortement: foby 1pvs 
Job 30. 5, on criait, vociférait, contre 
(ou derrière) eux ; mena 159 ] Sam. 
17. 20, et (qui) poussaient des cris 
pour signal du combat; s5%n entwbps 
nn Jug. 45.14, et les Philistins 
vinrent à sa rencontre en poussant de 
grands cris ; 99 +98 pum-nb Ps. 41. 
12, en ce que mon ennemi ne triomphe 


an 
point de moi; % sv mivora Ps. 95.2, 
faisons retentir en son honneur des 
cantiques avec des transports de joie; 
5 vsvan mg> Mich. 4. 9, pourquoi 
jettes-tu des cris lamentables? selon 
d'autres, de ny=: pourquoi t'attaches- 
tu, t'associes-tu. à de nouveaux amis? 
pourquoi cherches-tu de nouvelles al- 


Jiances parmiles nations? ryxna ons 


Nomb.10.9, vous sonnerez des trom- 
pettes en sons entrecoupés et forts 
(opposé à spn); 15van Kb: spnn 410.7, 
(pour assembler le peuple) vous son- 
nerez (des trompettes) d'un son uni, 
simple; vous ne sonnerez pas d'un son 
entrecoupé et éclatant; m1 nn 15% 
noi Jos. 6. 20, le peuple poussait de 
grands cris. 

Pol. : 55° Rb sn Is.16.10, il ne 
sera (plus) chanté ni poussé des cris 
de joie (on ne chantera plus, on ne 
poussera, etc.). 

Hithph.: sngs-sx sssins Ps.65.14, 
ils jetteront des cris d’allégresse, ils 
chanteront ; 55innx nubp >» Ps. 408. 
10 (v. 60. 10), je vais triompher de 
Peléseth ou de la Palestine (v. Hithph. 
de 53). 


FM Frotter, briser, v. np, msn. 
Kal inusité. Pol. Être ébranlé : “29 
spi vou Job 26. 11, les colonnes 
du ciel sont ébranlées, tremblent. 


PIN (ut. ya, as) Courir, s'empres- 
ser : omazx y Gen. 18.7, Abraham 
courut (au troupeau ); n'as DR pan: 
99. 12, elle courut le dire à son père ; 
xs om Jér. 23. 24, et ils couraient 
d'eux-mêmes, ils se hâtaient, s'empres- 
saient; pain goss Ps. 119. 32, 
je cours dans la voie de tes comman- 
dements, je les observe fidèlement; 
2 RD Par Hab. 2. 2, (afin que) Le 
lecteur puisse le lire couramment: 
ins ysns Ps. 147. 15, sa parole court, 
arrive vite. — Dans un sens d'hostilité : 
vbs pans Job 15. 26, il court contre 
lui : “by 7° 16.14, il vient fondre sur 
mOi; PYi% pra Prov. 18. 10, le juste 
y court, s'y réfugie. Part. =, tx. 
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une fois mn (IT Rois 44 13). Courrier, 
Satellite : 1 PI TONSP> y Jér. 51.34. 
un Courrier rencontrera un autre fcour- 
rier); Ex Esth. 3. 13,.les courriers 
(qui portaient les dépêches du roi de 
Perse); brwsb I Sam. 29. 17, II Rois 
10. 25, à la garde, aux Satellites (des 
rois des Juifs). 

Pil. : seyins D%°22 Nah. 2.5, 
chariots, ou ceux qui s'y trouvent) 
courent comme les éclairs. 


Hiph. Faire courir, chercher ou ap- 
porter vite, hâter: mb; sn Jér. 
49. 19, je le fais courir loin d'elle 
Cv. le même exemple à 52 Hiph. 8°); 
Mae inys Gen. 41. 14, on le fit 
sorlir en hâte de la prison: RDA por 
[ Sam. 47. 17, et apporte-leur vite 
(tout cela) au CAMP ; 7 yon win Ps. 
68. 32, l'Ethiopie s'empressera à ten- 
dreses mains (vers Dieu pour l'adorer, 
Ou lui faire des offrandes) (v. ya). 


PT ou P° Kal inusité. Hiph. 4° Vi- 
der, se vider, répandre, laisser vide : 
MP pannes Eccl. 11. 3, (les nuées) 
se vident, c.-à-d. répandent la pluie 
sur [a terre : DH Een Zach. 4. 
12, qui font couler d'elles (l'huile) ; 
DITDD Dom on Gen. 49. 35, ils vi- 
daient leurs sacs : 299 Gp) pronb Is. 32, 
6, pour vider, ou laisser vide, l'âme de 
celui qui souffre la faim, le laisser lan- 
guir.—2°Tirer(du fou rreau), fairetirer 
les armes, c.-à-d. armer: “2 pryx 
Exod. 45, 9, je tirerai mon épée ; sms 
BTS pan Ez. 5. 9, et je tirerai l'é 
pée derrière eux (en les Poursuivant) ; 
mn pan Ps.35.8, (tire) lève la lance : 
PRIX pos Gen. 14. 44, il fittirer 
les armes, c.-à-d. il arma ses gens les 
plus braves (V.70n); np mivin DNTD 
Ps. 18. 43, je les verserai, je les ferai 
disparaitre, comme la boue des rues 
CV. pps). 

Hoph. pass. : *DD-ÈN “bon PAA-Nb Jér. 
48. 11, il n'a pas été vidé (on ne l’a pas 
_ fait passer) d’un vaisseau dans un au- 
Lre ; et pain 52% Cant. 4. 3 ton nom 
est (agréable, doux) comme une huile, 


(les 
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un parfum qu'on répand (selon d’au- 
tres, un n.pr. d'endroit : comme l'huile 
de Thurak) (v. pa). 

M où T°? Suppurer: Fafr-nRe Saba ne 
Lév. 45.3, (si)sa chair (suppure) jette 
l'écoulement, le flux. 

LAN (y. vis 8°). 


B9 Être pauvre, être dans le besoin: 


1399 SE pvp Ps. 34. 41, les jeunes 
lions (ceux qui dévorent comme de 
jeunes lions, ou : les grands, les riches) 
ont été dans le besoin et ont eu faim. — 
Part. pauvre, indigent: ëüns Prov. 
10. 4; pl. bus Prov. 22, 7: DNS = 
Prov. 13. 28, Je Champ (les sillons) 
des pauvres. 

Hithph.: Donne — dr Prov. 13. 7, 
tel feint d'être pauvre (se fait pauvre) 
Cv. wtin). 

PI n. pr. Ruth, Moabite, femme de 
Booz, bisaïeul de David (v. livre Ruth). 

M chald. m. (er, ny; pl. jrs, not), 
Secret : “3 aa Dan. 9: 49, Le secret, 
mystère, fut découvert (à Daniel): sys 
cas Rituel, les secrets du monde. 

MT] Anéantir : px SN -b2 8 T0 5 
Soph.2. 41, car il fait disparaitre. il 
anéantit, tous les dieux (idoles) de la 
terre. 

Niph.: rs wa vous Is. 147. 4, et 
la graisse, l'embonpoint, de son corps, 
s'évanouira (il deviendra tout maigre). 

MN adj. fém. Maigre : ma nù Ez.34, 

20, un agneau maigre: nra-en Nomb. 
13. 20, si (la terre est) maigre, mau- 
vaise, stérile. 
IN m. (rac. mr). Maigreur, con- 
Ssomplion : %irs vcées Is. 10.46, (Dieu 
enverra) la maigreur, la consomption, 
aux forts ; DÉb22 ja mew Ps. 106. 15, 
il envoya la consomption contre leur 
vie (la mort); ir ren Mich. 6. 40, 
l'épha, la mesure maigre, C.-à-d. fausse, 
IN m. (rac. Hs v. YA). Prince: 
2 na Prov. 44. 98, la ruine (ou 
la honte) du prince. 

TN (prince) n. pr. Rezon, fils d'É- 
liada, roi de Damas, I Rois 44. 23, 24, 
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"Tim. (rac. nn). Maigreur, au fig.: 
hrs pus Is. 24. 16, maigreur, CON- 
somption, à moi; comme “à vin qui suit : 
malheur à moi ; ‘selon d'autres, comme 
‘= chald.: le secret est pour moi, j'ai vu 
dans des visions ce qui doit arriver. 

ON Faire signe : 72 ors-mar Job 
45. 12, et pourquoi tes veux font-ils 
des signes, regardent-ils avec tant de 
fierté? (Souvent en hébreu moderne 
res montrer, indiquer.) 

TN m. (ne se trouve qu'au pl. bwrin 
etowr). Princes, rois : 7x? brin ÈT 
Is. 40. 23, qui réduit à rien les: princes 
(v. Il sir). 

20 Étre ou devenir large, spacieux : 
nan Ez. 41. 7, (l'espace des cham- 
bres) devenait plus large (à mesure 
qu'on montait); “2vin-s 9 ans I] Sam. 
2. 1, ma bouche s’est élargie, est ou- 
verte, contre mes ennemis; 7222 2m Is. 
60. 8. et ton cœur se dilatera de joie. 

Niph. part.: sn) «2 Is. 30. 23, de 
vastes, grands, pâturages. 

Hiph. Rendre large, élargir, agran- 
dir, étendre, mettre au large: nann 
mov Îs. 57. 8, tu as élargi, agrandi, 
ton lit; ins “nan Exod. 34. 24, 
et j'étendrai les linites de ton pays; 
“3 ave Deut. 33. 20, (béni soit celui 
qui) étend les limites de Gad ; 5 = 
Prov. 18.16, lui ouvreune large voie : 
“5 manon 33 Ps. 4. 2, (lorsque j'étais) 
dans la détresse, tu m'as mis au large, 
tu m'as sauvé, one bp avons 35.91, 
ils ont ouvert contre moi leur bouche 
(pour me railler); 1a%7%n 335 niny 25. 
17, les angoisses, les peines, ont élargi 
mon cœur, c.-à-d. mon cœur a dû s'é- 
tendre pour les soutenir toutes; ou, 
intrans. : les angoisses de mon cœur 
se sont étendues, multipliées. 

279 adj. (const. 2m; f. nan, const. 
nan). Large, spacieux, vaste, étendu : 
2ns ya» Job 30. 14, comme une 
large brèche; nan moinn Néh. 3. 8, 
la large muraille ; nan nav pas Exod. 
3. 8. une terre bonne et spacieuse ; 
Dai nann ni pour Gen. 34. 21, et ce 
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pays est vaste de tous côtés, bien 
étendu (v. 5°); ska gnixe nan Ps. 
119. 96, ta loi est très large, ‘c.-à-d. 
s'étend à l'infini; =25 sn 104. 5, et 
we-ans Prov. 28. 93, celui dont le 
cœur, l'âme, s'élargit, s'enfle, l'orgueil- 
leux, le vaniteux ; mais 25-27" Prov. 
21.4, subst., l'orgueil du cœur; mn 
nana Ps. 419. 45, subst., je marche 
dans une voie large, en liberté. 


2 n. pr. Rahab, femme à Jéricho, 
qui a caché les émissaires de Josué, 
Jos. chap. 2. 


2 m. Espace, étendue : yann 
Job 38. 18, les espaces, toute l'éten- 
due de la terre ; an 86. 16, (tu seras) 
dans une place vaste, ou large. 


2 m. (avec suff. ians). Largeur, 
étendue : mans m2» Gen. 13. 47, 
dans sa longueur et dans sa largeur ; 
TER snaNbr Is. 8. 8, toute l'étendue 
de ton pays; = an“ L'Rois 5. 9, et 
une étendue d'esprit, un esprit qui em- 
brassait (autant de choses qu'il y a de 
grains de sable sur le rivage de la mer). 


3" plus souvent 211 des deux 
genres (pl. mians). Rue, grande place : 
1792 nina Gen. 19. 2, nous passerons 
la nuit dans la rue : son st aim II Chr. 
32.6, la place devant la porte de la 
ville; ennèxn n°2 sinsa Esdr. 10. 9, 
sur la place qui était devant le temple 
où le peuple s'assemblait(v. in na). 

NAN adj. f. Large, et subst. (v.2ns). 

PSN n. pr. 4° D'un puits : Reho- 
both (Dieu nous a mis au large), Gen. 
26. 22. — 2° D'une ville en Assyric: 
> nan Gen. 10.14.— 3° “min mins 
Gen. 36. 37, Rehoboth, ville sur le 
fleuve (l'Euphrate). 

2309 et 1520 (que Dieu met au 


large , qu'il sauve) n. pr. I Chr. 24. 
21, 23. 17. 

OLA (qui élargit, agrandit, le peu- 
ple) n. pr. (Rehabam) Roboam, fils et 
successeur de Salomon, I Rois 11. 43. 

ON adj. (rac. nn) Miséricordieux, 
seulement de Dieu, et presque toujours 
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avec en: jm vin bn Exod. 34. 6, 
Dieu miséricordieux et clément. 

OM n. pr. 4° Rehum, conseiller 
du roi de Perse, Esdr. 4. 8.— 92°Re- 
hum, fils de Bani, lévite, Néh.3.17.— 
3° Esdr. 2. 2 (le même em Néh. 7. 
4). — 4 Rehum, prêtre, Néh. 12. 3 
(on 12. 45). 

PIN] adj. (rac. pra, fém. mpim). 
4° Lointain, loin : pins vx Joel 4. 8, 
un peuple lointain; npns 4572 Nomb. 
9.40, à un voyage lointain, bien loin; 
subst.: nr pirs x Jos. 3. 4, mais 
il y aura une distance; pinsa Ps. 40. 
1, dans l'éloignement, loin de nous: 
prie Gen. 22. 4, pinnob Job 39. 29, 
de loin ; pinse> Job 36.3, de loin, 
ou: vers celui qui est dans l'éloigne- 
ment, vers Dieu. — 9° Du temps: 
pinse Is. 22. 11, 25. 1, et pinacb 37. 
26, depuis les temps les plus reculés.— 
3° pv pra Prov. 31. 10, et (son 
prix est) plus élevé que les perles, 
est au-dessus des perles. 

OV] sum Cant. 4. 17, cheth. 
(v. wars kert). 

ON m. duel. Les meules de mou- 
lin); meule, moulin à bras: 259 one 
Deut. 24. 6, la meule de dessous (gi- 
sante) et celle de dessus (courante); 
selon d'autres : les meules, et 235 la 
machine qui les fait tourner; tn np 
Is. 47. 2, prends le moulin (à bras), 
OU : saisis, tourne, la meule. 

PI chald. adj. Loin, éloigné : 
Na pptna Esdr. 6. 6, soyez, restez 
éloignés (loin de là) (v. pin). 

on? f. (pl. uns). Mère-brebis, bre- 
bis: nn Gen.31.38,tes(mères) brebis. 
Mn. pr. Rachel, fille de Laban ; 
: femme de Jacob, Gen. 29. 6. 

OM Aimer : »pri v yormx Ps. 48.9, je 
l'aimerai, Éternel, (toiqui es) ma force. 

Pi. Avoir pitié, faire miséricorde : 
ONIN ngn-nn non l'xod. 33. 19, je 
ferai miséricorde à qui je voudrai faire 
miséricorde; on Deut. 13. 48, afin 
qu'il ait pitié de toi. Avec y : 2X Dn92 
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b2->y Ps. 1403. 143, comme un père 
a de la tendresse (une compassion 
pleine de tendresse) pour ses enfants: 
Fowa-a one Îs. 49. 45, pour n'avoir 
point compassion (tendresse) du fils 
de ses entrailles; part. : en br 
Ps. 116. 5, et notre Dieu cst plein de 
miséricorde. 

Pou. Trouver, obtenir, pitié, misé- 
ricorde : en 254 nie Prov. 28. 138, 
mais qui confesse (ses péchés) et les 
abandonne obtiendra miséricorde : a 
bins ons Osée 14. 4, en (ou par) toi 
l'orphelin trouve de la compassion, 
de la tendresse ; men xè Osée 1.6, celle 
dontonn'apaspitié, quin’est pasaimée. 

OM m. onan Lév. 44. 18, et nana 
Deut.14.17 (n parag.), un des oiseaux 
immondes (vautour, aïigle-vautour, 
porphyrion?): tire son nom de son 
amour pour ses petits. 


DT m. (avec pause ons). 4°Matrice, 
sein, entrailles (v. on) : orit n5sx 
on Gen. 49. 95, les bénédictions des 
mamelles et du sein (de la fécondité); 
on 351 Prov. 30.16, et la matrice 
stérile, — 2° Jeune fille : srens pme 
Jug. 5. 30 (le second, duel de ren), 
(on donnera à chaque homme) une 
fille, ou deux jeunes filles. 


OM n. pr. m. I Chr. 2. 44. 


OM m. (une fois fém., Jér. 20.17, 
v. à non). Matrice, sein, entrailles 
(v. ons 1°): songs one 5 ne» Jér, 
20. 48, pourquoi suis-je sorti du sein 
(de ma mère)? en-b3 sue Exod. 138. 
2, tout ce qui ouvre le sein de la mère 
(tous les premiers-nés, tant des hom- 
mes que des bêtes); om Ps. 22. 44, 
depuis le sein, c.-à-d. au sortir du sein 
de ma mère; au fig. : xy1 en Job 
38. 8, lorsque la mer sortit du sein, 
lorsqu'elle a été créée (pn9e Ps.110.8, 
v. à "nëx). 

NO f. duel: cnems Jug. 15. 80, 
deux jeunes filles (v. ons 2°). 

ET (v. ons). 

DT pl. m. (rac. on). 1° Les en- 
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trailles, le cœur : "2x Dogs son 
Prov. 12. 40, mais les entrailles des 
méch nits sont cruelles. — 2° L'amour 
pour les siens, grâce, miséricorde : 
“ons 4235 Gen. 43. 30, son amour 
S 'enflamma, fut ému (pour son frère) ; : 
bvens on noë-No Is. 47. 6, tu n'as 
point usé de miséricorde envers eux ; 
oran 72-jn2 Deut. 13. 18, il te (don- 
nera) fera miséricorde ; 025 jen “1% 2x1 
Wan ©pù ovems Gen. 43. 14, et Dieu 
le Tout-Puissant vous fera trouver 
grâce devant cet homme (vous le rendra 
favorable) ; souvent avec l'adj. &2® la 
grande miséricorde. 


TOUT chald. Miséricorde : van 
Nÿ29> Dan. 2. 18, et pour implorer la 
miséricorde. 


“190 et NO adj. (v. em). Le mi- 
séricordieux (Dieu), Rituel. 


V adj. Compatissant; fém. pl. : 
miens pvc Lament. 4.10, les femmes 
compalissantes, tendres. 


AO? Trembler : “nez ms Jér. 
23.9, tous mes os ont tremblé, ont 
été ébranlés (de terreur). 

Pi.: onu vorix-b» Deut. 32. 41, 
(l aigle) plane, c.-à-d. voltige douce- 
ment, au-dessus (ou sur) ses petits ; 
manne non ri Gen. 1.2, l'esprit de 
Dieu planait (était porté) (sur la sur- 
face des eaux), ou: se mouvait (au- 
dessus des eaux). 


POI Qut. yr, inf. yhs et mans) 
Se laver le corps, se baigner, laver 
une partie du corps (jamais comme 
b22 laver s:s habits) : kin-5s pra 
Exod. 2.5, (elle vint) au fleuve pour 
se baigner : tds sy Gen. 18. 4, 
pourquevouslaviez vos pieds; ovg-un 
Exod. 30. 20, ils se laveront de cette 
eau (les mains et les pieds, v. vers.19); 
Due pro most asp Lév. 1. 9, il la- 
vera dans l'eau les intestins et les pieds 
(de l'holocauste); nNx na 1 Yna bn 
Is. 4. 4, après que Dieu aura purifié 
les souillures (des filles de Sion); 
22 ÿp2a vnon Ps. 26. 6, je lave mes 
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mains dans la pureté, je purifie mes 
mains, je serai pur, innocent. 

Pou. : yrn Ro Prov. 830.12, quin'a 
pas été lavé; muna-N> bot Ez. 46. 4, 
tu ne fus pas lavée dans l'eau. 

Hithph.: “aymnn-es Job 9. 30, 
quand je me serais lavé ou baigné. 


PO m. Action de laver : sgm2 " 5xŸa 
Ps. 60. 10, 408. 10, Moab est le pot 
de mon lavage, C.-à- d. comme un vase 
dans lequel je me lave, ou: dans le- 
quel je me lave les pieds, terme de 
mepris. 

NY f. Lavoir, abreuvoir : -7e 5% 
nynan Cant. 4.2, 6.6, (des brebis) 
qui montent du le du gué, de 
l'abreuvoir. 


PO chald. Avoir confiance. Zthph.: 
ns synann 7 Dan.3.28, qui ont eu 
confiance en lui. 

PA? (fut. pr, inf. pns et npms) 
Être, rester, loin; s'éloigner, s'abste- 
nir, se garder de: pan Ph Eccl. 3. 
5, de rester loin, de s'abstenir, d'em- 
brasser : “2 pra Job 30. 10, ils s'é- 
loignent de moi; sbze PTS 92 Jér.2. 5, 
pour qu'ils se soient oienés de moi; 
“220 prin-bn Ps. 22. 12, ne t'éloigne 
pas de moi, ne me retire pas ta da 
tection; pran spg-n2sn Exod. 23. 7 
éloigne-toi, œarde-toi, d'un faux Fan 
ment,deprononcerunesentencefausse, 
injuste ; tv va som Job 5. 4, ses 
enfants sont, restent, loin du salut. 

Niph.Ex.unique: Lan pror-kd A ÜR 19 
Eccl. 12. 6, (chethib) avant que la 
chaîne (d' argent) soit retirée, enlevée 
(keri pnss soit rompue). 

Pi. Éloigner : orxn-nx % pr Îs. 6. 
12, et (que) l'Éternel ait éloigné, 
chassé, les hommes (de leur pays); 
“sw pris abs 29. 13, mais qu'il a 
éloigné son cœur de moi. 

Hiph. 4° Trans. Éloigner : "sn sos 
pnon Job 13. 21, éloigne , retire, ta 
main de dessus moi; "NX “22 pnn 
yo Ps.103.12, il a éloigné de nous 
nos péchés (il nous les a pardonnés) : 
avec un tnf.: mn prnon min Ps. 55. 8, 
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je fuirais bien loin: N92b spnan-xd pran 
Exod. 8.25, n'allez pas trop ou plus 
loin : FA adv., Gen. 21. 16, au loin: 
“ko prn Jos. 3. 46 , bien loin. — 
2°/ntrans. comme Ka! : spsrn Nè Gen. 
44. À, ils n'étaient pas encore loin ; 
F9 sn pans Jos. 8. 4, ne 
VOus éloignez pas beaucoup de la ville. 
* Aithp.: pnans Rituel, nous avons 


été éloignés (de notre sol). 

PI adj. Qui est loin; plur.: TE 
Ps. 73. 27, ceux qui sont loin, qui 
S'éloignent de Toi (de Dieu). 

wn Agiter, pousser au dehors : 
D 37 25 vins Ps. 45.2, mon cœur 
(agite) produit une parole, un chant 
agréable (v. Wan, wys et NÜnM). 

DO f. (rac. mn, comme nn de ms). 
Pelle (parce qu'elle jette au vent?): 
T3 Roimnéx Îs. 80. 24, qui a été 
vanné (remué) par la pelle, 

397 Être trempé, mouillé : Da Dora 


.… 


percés, par les pluies des montagnes. 
207 adj. Frais, vert : 20) ni at 


11 Cv. à om). 

DÔ7 m. Tremblement : RNA Lis 
Jér. 49.24, et un tremblement, une 
lerreur (la saisit), s'empara de Damas. 

DEL Ex. unique : 559 tn LC] 
Job 33. 25, sa chair redevient fraîche, 
grasse, Saine, plus que dans son en- 
fance (formé de 22° être humide, et de 
‘üev être gras, ou de tin augmenter). 

VO Kal inusité. Pi. Briser: Drmbès 
vun II Rois 8. 19, tu briseras, écra- 
seras (contre terre), leurs petits en- 
fants ; mvun os Ninép4 Is. 13.18, 
les arcs (les flèches) perceront , abat- 
tront, les jeunes hommes. 

Pou. passif : y bmbbs Osée 414. 
4, leurs petits enfants seront brisés , 
égrasés ; nus bu2-by px Osée 40. 14, 
la mère a été écrasée, tuée, sur (après) 
ses enfants. 
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7 m. (rac. mr). Pluie : “3-9 Job 
37.414, (il charge le nuage) aussi de 
pluie, de fécondité (v. nu); selon 
d'autres, “+3 de n73: même (dans) la 
pureté de l'air (v. na). 

2" Contester, disputer, etc. (v.s5n). 

3" rarement 31 m. (rac. 55 ou 2; 
plur. miss, et const. 2%). Querelle, 
dispute, cause, procès : 2% Gen. 
43.7, il s'éleva une querelle; nn 
OS ja nv Deut. 25. 4, s'il s'excite 
une dispute, querelle, entre (deux) 
hommes ; "= nn Job 31. 35, mon 
adversaire: selon d'autres, au con- 
traire : celui qui défend ma cause ; 
727 tn Is. 41. 14, tes adversaires : 
23 Exod. 93. 3, dans sa cause, son 
procès; "nsm sn pinn Jug. 19. 9, 
j'avais une cause, un différend. 

"2 n. pr. m. II Sam. 923. 99. 

O1 verbe (v. mn). 

D? m. (rac. mn ou n). Odeur : 
n°9 wn) Gant. 2. 43, ils ont répandu 
(leur) odeur; ni m2 52 ma Gen. 
27. 27, l'odeur de mon fils est sem- 
blable à l'odeur d'un champ; très sou- 
vent hs n° odeur agréable des sa- 
crifices (v. nn) ; eva nrse Job 14.9, 
par l'odeur des eaux (dès qu'il aura 
senti l'eau); DANITON DRÉNSA Exod. 5. 
21, vous nous avez mis en mauvaise 
odeur. 


N°9 chald. m. Odeur : +» na Dan. 
3. 27, et l'odeur du feu. 

D (v. pus). 

2" m. Ami : nos Job 6. 27, votre 
ami (v. Il »=). 

ME" f. plur. (rac. ms). Des grains 
pilés : mipan vs nav) I] Sam.17.19, 
et elle répandit dessus des grains pilés, 
ou : de l'orge mondé ; NEA ina Prov. 
27.22, au milieu des grains qu'on 
bat, monde. 

D9" n. pr. Riphath, fils de Gomer. 
Gen. 10. 3, souche d'un peuple de 
même nom. | 


* M2" f. Action de courir, Rituel. 
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P" Vider, etc. (v. pr). 


PP"? m. (rac. px ou ps). Une chose 
vide, vaine : Pris Ps. 2.4, (les 
nations) méditent, forment, de vains 
desseins ; » Fannn 4.3, (jusqu'à 
quand) aimerez-vous ce qui est vain, 
la vanité? adj. : pr “22 Jér. 51,34, 
un vaisseau vide, et adv.: ps Ps.73. 
13, pr Lév. 26.16, p*% Job 39.16, 
CUP Jér. 51. 58, inutilement, en 
vain, pour rien. 


P°2 et P? m. (fém. PS; plur. unpss, 
lém. nipss). Adj. Vide, vain, frivole : 
"PA Evat Jug. 7. 16, et des cruches 


vides; ps Vian Gen. 37. 24, etla ci-' 


terne était vide (sans eau); D) no 
Js. 29,8, et son âme est vide (de 
nourriture), c.-à-d. il a faim : A27- ND 
B2% Nain pa Deut. 32, 47, ce n'est pas 
une parole (ou chose) vaine, sans im- 
Portance pour vous; p Néh, 8. 13, 
ct vide, c.-à-d. pauvre; ts DUR 
Jug.9.4, des gens légers, misérables : 
BP Sn [I Sam. 6. 20, un des hom- 
mes frivoles, vils (un des bouffons) : 
ENT 97e Prov. 12. 44, et celui qui 
poursuit, court après, les choses vaines 
(ou : qui suit les hommes légers, fri- 
voles), 


OP adv. Les mains vides, en vain, 
sans motif, gratuitement : DR Non bn 
Ruth 3. 17, tu ne retourneras pas 
(vers ta belle-mère) les mains vides ; 
VEND ps nn “> Gen. 34. 49, tu 
m'aurais renvoyé (à présent)sans rien, 
sans Salaire; cp + VEN HN ND 
Deut. 16. 46, on ne paraîtra point de- 
vant l'Éternel les mains vides (sans 
offrandes); tps An N° [I Sam. 4. 
22, (l'épée de Saül) ne revient pas (de 
la bataille) vide, sans être couverte de 
Sang ; Ou: en vain, sans SUCCÈS; yix 
Ep" Ps. 7.5, celui qui me poursuit 
sans Cause, gratuitement. 


M m. (rac. si ou "). Salive : 
BRTOR dr mais I Sam.21 124, et laissa 
couler sa salive sur sa barbe : nue” 
masn Job 6.6 (v. à nain), 
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UV m. (rac. üm). Pauvreté: mis 
Prov. 24. 34, ta pauvreté: Euss 40. 
15, leur pauvreté (v. tx). 


*®" Chef, Rituel : pl. const. sus, 


2" m. Pauvreté : tns-sais Prov. 
28.19, il sera rassasié, c.-à-d. accablé 
de pauvreté; vins 31.7, sa pauvreté. 

TE" Job 8.8, le premier (v.yitins), 

2 adj. (rac. 9, f. np; pl. es», 
f. ni>s). Délicat, tendre, faible, mou, 
doux : E*27 pubs Gen. 33. 43, (que) 
les enfants sont délicats, ou : fort pe- 
tits; =ius 72 18.7, (un veau) tendre 
et excellent; 9 min “251 IT Sam. 3. 
39, je suis aujourd'hui faible, encore 
peu affermi sur mon trône ; FIND "3951 
nis9 Gen. 29.17, Léa (Lia) avait les 
yeux, la vue faible, courte (ou : les 
yeux chassieux); #5 n2m Deut. 28 
86, la femme délicate cntre vous, 
C.-à-d. qui a vécu dans la mollesse ; 
427352 Prov. 15. 1, une réponse 
douce ; mi>" Ts “aT-pn Job 40. 27, 
te dira-t-il des paroles douces, hum- 
bles? 235n 41 Deut.20.8, (un homme) 
mou de cœur, c.-à-d. timide, lâche. 


À m. Délicatesse, mollesse : qe 
Deut. 28. 56, et par délicatesse, mol- 
lesse. 


229 (fut.=2). Étre assis, être porté: 
aller à cheval, monter un cheval ou 
une autre bête, monter sur un chariot: 
922 y 22% Sûx vbs Esth. 6. 8 , et 
le cheval que le roi a coutume de 
monter; brins masomr Gen. 24. 
61, elles montrent sur des chameaux ; 
“y n529"8x Nomb. 22.30, (ne suis- 
je pas ton ânesse) que tu as coutume 
de monter? avec : : F3 224 N nu 
Néb. 2. 49, (la bête) sur laquelle 
j'étais monté ; von 22 IT Rois 9.18, 
Amos 2.15, celui qui est monté à 
cheval, le cavalier: 23 où Exod. 
45. 9, le cheval et (son) le cavalier : 
BOXE 2202 ovaù Jér. 17. 25, qui 
montent sur des chariots et sur des 
chevaux; au fig. : %p 22-95 22ù ss han 
Is. 49.14, vois, l'Éternel sera porté 
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sur un nuage léger; 2112-25 22 Ps. 
48. 11, il est monté, porté, sur un 
chérubin ; va 254 Deut. 33. 26, il 
est porté sur les cieux, il est au-dessus 
des cieux. 


Hiph.: Faire monter sur une bête, 
un char; faire porter, monter sur: 
Dton-b> smasnns Esth. 6.9, et qu'il le 
fasse monter sur ce cheval (du roi); 
nangby nobu-nx 1220» I Rois 1.38, 
et ils firent monter Salomon sur la 
mule (du roi David); na202 rk 22e 
Gen. 41. 43, il le fit monter sur, lefit 
conduire dans, (son second) char; 
22729 MIN Job 30. 22, tu me fis 
porter par les vents, tu me lanças dans 
les airs; y “vga ds nas Deut.32. 
43, il l'a fait monter sur les hauteurs 
de la terre, l’a établi dans une terre 
élevée ; ou: l'a rendu grand, puissant; 
ménn win masnn Ps. 66.12, tu as 
fait monter des hommes sur notre tête 
(tu nous as donné des maîtres qui nous 
accablaient).— Des choses inanimées : 
ovnbnn jisn-nx sans [I Sam. 6. 3, 
ils montèrent, mirent l'arche de Dieu 
(sur un chariot) : nüpn-by 7 3207 
IT Rois 13.16, mets ta main sur l'arc. — 
pen 2x Osée 40. 14, je monterai 
sur Ephraïm, ou: j'attellerai Ephraïm 
(à la charrue). 


297 m. (avec suff. "2359; pl. const. 
1297). 4° Cavalier : 5%: 52 "ion 229 
Is. 21.7, un cavalier monté sur un 
âne et un cavalier monté sur un cha- 
meau; x 257 21.9, les chevaux avec 
les hommes (qui les montaient), ou: 
le chariot (conduit par) les hommes 
(v. 2°). — 2° Chariot, char, très sou- 
vent collect. : non 2359 vo-b2 Exod. 
14.9, tous les chevaux et les chariots 
de Pharaon : +259 Jug.5.28, son char; 
brna 229 Jos. 11. 18, des chariots de 
fer armés de faux; 3597 252 II Chr. 
1.44, dans les villes destinées à loger 
les chariots, les équipages; =27 sou- 
vent pour les chevaux qui traînent les 
chariots, ou pour les soldats qui s'y 
trouvent, [T Sam. 8.4; =35 nine »35 
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10.18, (David tua) sept cents co 
(les troupes qu ‘ils contenaient); 
oo 599 ÏII Rois 7. 14, deux 
riots attelés de chevaux, ou : deux 
hommes montés sur des chevaux, deux 
cavaliers. — 3° La meule de dessus, 
courante : 257 25 II Sam. 11. 21, le 
morceau d’une meule (v. à Dm). 

229 m. Cavalier : 559 np IL Rois 9 
17, prends un cavalier, ou écuyer; 
2295 ons [Rois 22.34, 1] dit à celui 
qui dirigeait son char (à son cocher). 

277 n. pr. 1° Rechab, souche d’une 
tribu nomade, II Rois 10. 15; ra 
ovasan Jér. 35. 2-11, la maison des 
Rechabites.— 2 Rechab, fils de Rem- 
mon, II Sam. 4.2. — 3° Rechab, père 
de Malchia, Néh. 3. 14. 


n321 f. Action de monter à cheval : 
n355 wpn-s1332 Ez. 27. 20, avec des 
étoffes, ou des vêtements, magnifiques, 
pour monter à cheval; ou: pour des 
chars, voitures. 


n91 n. pr. d'un endroit, 
I Chr. 4. 12. 

2199 m. (rac. 25). Char: o39 ben 
sans Ps. 104. 3, il fait des nuées son 
char. 

22 et W31 m. (rac. vos). Les 
choses acquises, les biens, richesses : 
N559 Gen. 14. 16, et ses biens, tout 
ce qui était à lui; nonaas tros Esdr. 
1.6, avec(leurs) biens et (leurs) bêtes; 
gun &:592 [I Chr. 35.7, du bien pro- 
pre du roi, wo *sù I Chr. 27. 31, 
les intendants des biens (du roi); 
bin w52 Gen.15.14, avec de grandes 
richesses. 

II m. (rac. 2). Calomnie, pres- 
que toujours avec nr : 221 2n7"N> 
Lév. 19. 16, ne va pas de côté et 
d'autre pour la calomnie, la médi- 
sance, ne calomnie pas; 227 pin 
Prov. 11.13, le calomniateur; “tx 
ban Ez. 22. 9, des calomniateurs, ou: 
des traitres. 

721 Être doux, tendre, faible (v.7=): 
9232-77 322 IT Rois 22. 19, parce que 


Recha, 
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ton cœur a été tendre, attendri ; 2" 
roue vas Ps. 55.22, ses paroles sont 
plus douces que l'huile. 

Niph. Être troublé, épouvanté : 
0222? quo Deut. 20. 3, que votre 
cœur ne soit point troublé, épouvanté, 
qu'il ne s’affaiblisse point. 

Pou.: T2É2 n327 N2 Is. 4. 6, et (la 
plaie) n'a pas ‘été amollie, adoucie, 
avec l'huile. 

Hiph.: 35 qu xt Job 23.16, Dieu a 
amolli mon cœur, a brisé mon courage. 


527 (v. ban) Aller çà et là, de côté 
et d'autre. 4° Pour commercer, trafi- 
quer (v. m2); seulement part. 35° 
marchand, commerçant: 7723" nn Ez. 
27.43, ce sont tes commerçants (qui 
trafiquent avec toi), Dv25n mosù 27.3, 
(Tyr) la ville commerçante (qui trafi- 
que) avec les nations; spécial. za 
bain rpax Cant. 3. 6, de toutes les 
poudres du marchand (de parfums) 
(de là nè3, nb5-2).— 2° Pour médire, 
calomnier (v. bnss). 


239 (ville de commerce) n. pr. Ra- 
chal, ville appartenant à la tribu de 
Juda, I Sam. 30. 29. 


931 f. (rac. 535 1°). 4° Commerce : 
és cha Ez. 28. “46, dans la multi- 
plication de ton commerce (v. vers. 5, 
18). — 2° Marchandise : nés sy 
Ez. 26. 12, 1ls pilleront tes marchan- 
dises. 


029 Attacher : jénn-ng op Exod. 
28. 28, 39.21, on attachera le rational 
(à l'éphod), ou: on le tirera en haut 
(vers l'éphod). 

039 m. Ex. unique : n5p25 von 
Is. 40. 4, et une suite de collines 
(tellement près les unes des autres 
qu'il n'y a pas de passage entre), ou: 
les chemins raboteux, d'un accès dif- 
ficile, seront changés en une plaine, 
vallée; selon d'autres : les montagnes 
élevées seront changées, etc. 


D m. Ex. unique; pl.: ti "59e 
Ps. 31. 24, (tu les protégeras) contre 
les conjurations des hommes (comme 
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“wp), ou: contre leurs voies tortueuses, 
ou : contre leur hauteur, c.-à-d. leur 
orgueil (v. ü3® et D). 

w27 Acquérir, posséder : -b2-rw: 
ban séx ours Gen. 12. 5, et tous les 
biens qu'ils avaient acquis. 


®57 sn. Selon les uns : beauet jeune 
cheval selon les autres : une bête 
d'une autre race, mulet (ou droma- 
daire) : 52954 eo:05 I Rois 5. 8, pour 
les chevaux et les jeunes coursiers, 
ou : et pour les autres bêtes; nn "ass 
Esth. 8. 10, 14, (des courriers) mon- 
tés sur de jeunes coursiers, ou sur 
. ones 


D? part. m. (fém.n2=). Haut, élevé 
Cv. EM). 


07 n. pr. 4° La famille de Ram, Job 
32. 2 (selon quelques-uns, des des- 
cendants d'Abraham). — Ram, fils de 
Hesron, Ruth 4. 19. — 3° Ram, fils 
de Jerachmeel, I Chr. 2. 25. 


O1 (pl. own, v. Ex). 


"21 Jeter, précipiter, lancer : ox 
sa nos 23° Exod. 15. 1, il a préci- 
pité dans la mer le cheval et le cava- 
lier, nup nom Jér. 4. 29, et plur. 
nén-vain Ps. 18.9, qui lancent (des 
fèches) de l'arc, les archers. 

Pi. Tromper ( jeter, faire tomber 
dans un piége?) : ‘n51"n8 nu ün 
Prov. 26. 19, un homme qui a trompé 
son prochain; “onven me Gen.29.95, 
pourquoi m'as- -tu trompé ? +niab-nt 
“9x5 I Chr.12.17, mais si (c'est) pour 
me ‘tromper au profit de mes ennemis, 
ou: pour me trahir, vendre à mes 
ennemis. 


"9 f. (rac. en). Hauteur, spécial. 
des hauts-lieux, des endroits élevés, 
où l'on sacrifiait aux idoles : 7-"È5>n 
an Ez.16.24, et tu t'es fait, préparé, 
des autels élevés (dans toutes les places 
publiques); n'as sxmx Ez. 16. 39, 
ils renverseront tes autels ; non Î Sam. 
22.6, sur une hauteur ; selon d'autres : 
à Rama (v. nes n. pr. ). 

M9? n. pr. 4° Rama, ville apparte- 
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nantà Benjamin, Jug.19.13; avec l’art. 
mon Jos.18.925, Jug.4.5.—92°Rama 
ou Ramath, ville dans la montagne 
d'Éphraïm; toujours nngnn I Sam. 4. 
19, 2. 11,7. 17, à ou vers Rama ou 
Ramath; pleinement : owix pmomn 4. 
4, Haramathajim-Sophim (lieu de nais- 
sance et de demeure de Samuel). — 
3° Rama ou Harama, ville de la tribu de 
Nephthali, Jos. 19. 36. — 4° noyer nos 
Jos. 13. 26, Ramath-Hamispé, ville 
dans Galaad ; aussi nn Jos. 21.36, et 
ions 20.8. ge nd nos (v. nb n. pr.); 
NON I Chr. 27.97, (Simei) de Rama. 


72° chald. 4° Jeter : k235 van Dan. 

6. 17, etils (le) jetèrent dans la fosse 
(des lions); RNDTNIND NDS — NN 3. 

94, n'avons-nous pas jeté (trois hom- 
mes) au milieu du feu? inf. : nom 
3. 20, de jeter; fina-nib man 8. 91, 

ils les jetèrent dans la fournaise. — 
2° Placer : 27 5103 7 75 Dan. 7.9, 

jusqu’ ce que l'on plaça des trônes 
(ou : que des trônes furent placés).— 
8° th» na Esdr.7. 24, (que per- 
sonne n'a le pouvoir) de leur imposer 
Çun tribut). 


M9 f. (rac. Il vo). Ver, collect. les 
vers : m2" Wn-"2 5x Job 28. 6, com- 
bien moins l'homme qui n’est qu’un 
ver; “a mnn-No ny Exod. 16. 24, 
et 1l n'y avait aucun ver; no2n nas 
ons Job 21. 26, et les vers les cou- 
vriront. 

127 m. (pl. wie). Grenade (fruit), 
grenadier (arbre) : oan-yx Nomb. 
13.23, (ils prirent) aussi des grena- 
des, an-bà ins Joel 1. 12, le grena- 
dier et Île palmier; ro2n “an Exod. 
28. 33, des grenades ‘faites de laine 
(de couleurs bleue et pourpre) pour 
orner la tunique que portait le grand- 
prêtre, own IT Rois 25. 17, et les 
grenades (aux chapiteaux des colon- 
nes); “27 0052 Cant. 8. 2, du suc 
nouveau de mes pommes de grenade, 
ou “> adj.: du suc de grenades. 

D n.pr. 1°Remmon, ville appar- 
tenant à Siméon, au midi de Jérusa- 


"ima Nomb. 93. 7 
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lem, Jos.15.32, 19.7, Zach.14.10.— 
2° Remmon, ville de la tribu de Zabu- 
lon, Jos. 19.43 (tan I Chr. 6.62). — 
3° ion 520 le rocher appelé Remmon, 

près de Gebea, Jug.20.45.—4 728 0 
Remmon Pares, station dans le désert, 

Nomb. 33. 19. — 5° Reminon, idole 
des Syriens : ÿen na IL Rois 5. 18, le 
temple de Remmon (peut-être de la 
rac. Ein Ou 2 ce qui est élevé). — 
6° n. pr. d'un homme : Remmon de 
Beeroth, II Sam. 4. 2. 


DD n. pr. Ramoth, ville dans Ga- 
laad , Jos. 21. 38 (v. miens et nos n. 
pr. 4). 

33307 (hauteur du midi) n 
d'une ville de la tribu de Siméon, 1S4m 
30. 27 (ax3-mas Jos. 19. 8). 


MD] f. douteux : qnva9 nina nb 
Ez. 32. B, et je remplirai les vallées 
de ta hauteur, c —à-d. du tas de (tes 
cadavres); den, v. ñ27; ou : de ceux 
qui faisaient ton orgueil (v. or); selon 
d'autres : des vers (de tes cadavres), 
comme ra". 


NÔ9 m. (plur. D\n, avec suff. 
emnes). Lance (ou jav elot): Naù np 
, il saisit une lance ; 
CAE a p+a . "46. 4, aiguisez vos 
lances (les fers de vos lances). 


‘91 seulement plur. on II Chr. 
22.5; comme ovzxn Il Rois 8. 28, 
les Syriens. 


191 n. pr. m. Esdr. 10. 95. 


MD (rac. ro K'al et Pi). Subst, 
et adj. À ° Relâchement, paresse, pa- 
resseux : D2? mn no Prov.12. 24, 
mais (la main) relâchée , paresseuse , 
sera tributaire; n52n"52 10. 4, la main 
paresseuse ; nr2" Jér. 48. 10 (ou pour 
ns9"a), avec négligence, nonchälance, 
où adv. nonchalamment. — 2° Trom- 
perie, fausseté (Job 13.7): ne ji 
Ps. 420. 3, langue trompeuse ; néps 
n0" 78. 87, comme un arc trompeur 
qu tire de travers) 


TT 
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lains, ou de jeunes juments, ou des 
mulets engendrés des juments (et 
d'ânes). 


90 n. pr. Remaliahu, père de 
Pekah (Phacée), roi d'Israel, II Rois 
15. 25. Ce dernier est appelé simple- 
ment fils de Remaliahu, Is.7.4, 5; 8.6. 


1097 (v. m1) Étre élevé, s'élever : 
may2 (ou 9) Job 22.12, (les astres) 
qui sont siélevés; 23 sen Job 24. 24, 
ils s'élèvent un peu, pour un moment; 
ou impér.: levez-vous un peu; part. 
ou ad. : manin ss je Ps. 148. 16, la 
droite de l'Éternel est élevée ou exaltée. 

Niph.: nn nan qine ven Nomb. 
47.10, levez-vous, c.-à-d. séparez- 
vous de cette assemblée; nna2n msn 
Ez. 10. 45, 17,19, et les chérubins 
s'élevèrent en haut (v. toutes les autres 
formes à 1). 


IL 097 Ramper : owsbin vas Exod.16. 
20, et des vers y rampaient, ou: cela 
fourmillait de vers (v. m2"). 


NY OS (j'ai élevé son secours) 
n.pr. m. I Chr. 25. 4. 


DO (fut. vas, v. op) Fouler, fou- 
ler aux pieds, écraser, opprimer : 
Don us Pass Is. 41.25, etcomme 
le potier foule l'argile ; "2h23 "92 Nah. 
3.14, et foule le ciment; ES Dan 
"int Ps. 94. 13, tu fouleras aux pieds 
le ; jeune lon et le dragon; 3h np) 
IT Rois 7. 17, et le “peuple ‘le foula 
aux pieds, l'écrasa en marchant sur 
son corps; “yn on Îs. 1.12, de fou- 
ler mes parvis, de les profaner en y 
entrant; yann 00 son Îs. 16. 4, 
ceux qui foulaient le peuple aux pieds, 
les oppresseurs, ont disparu du pays, 
sont exterminés. 

Niph.: rmosn nssa Is. 28.3, elles 
seront foulées aux pieds. 


2h Ramper, marcher, se mouvoir : 
ya wo boss Gen. 1.26, 
et sur tous les vers qui rampent sur 
la terre; pans tan pogn-sa Lév. 
11.44, à tous les reptiles qui ram- 
pent, se remuent, sur la terre; "gx 253 
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ras wonn Gen. 9.2, sur tout ce qui 
rampe (sur) la terre, ou: dont la terre 
fourinille (les reptiles) : WD3-2D NN 
non mnn Gen. 1. 21, et tous les 
animaux qui ont la vie, qui se meu- 
vent, fourmillent, nagent (dans les 
eaux) (v. Lév.11. 46): D3 bon-55 DES 
Ps. 69. 35, les mers et tout ce qui 
s'y meut; nb bosn sas Gen. 

7.21, toute chair qui se meut sur la 
terre (les oiseaux, animaux, bêtes); 

nosmiman-e2 biosn-ia Ps.104. 20, (dans 
la” nuit) toutes les bêtes de la forêt 
marchent, sortent de leur retraite 
(v. 02); de là 


®91 m. Ce qui rampe, les reptiles, 
les vers : moxn tos-bs Gen. 1. 25, 
tout ce qui rampe sur la terre : NEA? 
ban-ss 7. 23, jusqu'aux bètes ; jus- 
qu'aux reptiles : une fois des poissons : 
“80 1 bon-oy Ps.104.95, là (dans 
la mer) sont des poissons sans nom- 
bre; de tous les animaux : “éx &z7-b2 
nn Gen. 9.3, tout ce qui a mou- 
vement, qui a vie (tous les animaux). 


M7 (hauteur) n. pr. Rémeth, ville 
appartenant à Issachar, Jos. 19. 21. 


233 99 n. pr. d'une ville, Jos. 19. 
8 (v. 229-nn). 


N m. (rac. 59). Chant; pl.: ubn 
Ps. 32. 7, des chants de délivrance 
(v. vèn) 


"91 Retentir : roëx mon vb» Job 
39. ‘93, près de lui, ou contre lui, le 
carquois retentit (du cliquetis que font 
les flèches qui s'y trouvent et qui s'en- 
trechoquent, ou du sifflement que font 
les flèches quand on les tire), (les 
flèches sifflent autour lui) (v. 5). 

M f. (rac. 59). Des cris de joic, 
d'allégresse; cri, proclamation, sup- 
plication : pen RE Ps. 30. 6, et le 
matin (viendront) les cris de joie ; 
ni"spa 42.5, avec la voix (les chants) 
d' Re ninua msn sys [Rois 
22, 36 (pour ri-n be) , la voix d'un 
cri, une proclamation, passa (fut ré- 
pandue), dans le camp; “nin mattss 


ab 


Ps. 17. 1, écoute attentivement mes 
cris, supplications. 


MA n. pr. m. I Chr. 4. 20. 


131 (fut. ÿs, une fois 4% Prov. 29. 
6, comme de ÿ", inf. ÿ, impr. “y 
et 31). Chanter des louanges, pousser 
des cris de joie; en général chanter, 
se réjouir; aussi crier, gémir : Ru 
sn x nyns2 Lév. 9.24, tout le peuple 
le voyant, ils louèrent Dieu avec des 
cris de joie; “à “3352 ms-j9a Job 38. 
7, lorsque les astres du matin (les pla- 
nètes?) me louaient tous ensemble : 
Dex jo jm Is. 85.6, et la langue du 
muet chantera des cantiques ; nspy 3" 
Is. 54. 1, chante, réjouis-toi, femme 
stérile. — Des choses inanimées : 129 
Draw Is. 44. 23, cieux, chantez, soyez 
dans l'allégresse ; tn yima nison Prov. 
1. 20, la sagesse crie (son enseigne- 
ment) dans les rues; n253 M vom 
Lament. 2. 19, lève-toi, crie, gémis, 
pendant la nuit. 

Pi. Même signif. que Kal: Ton 
soja 9 Ps. 132.16, et ses saints crie- 
ront (seront ravis) de joie; suivi de 2: 
“2 ovpvsx win Ps.33.1, justes, chantez 
les louanges de Dieu avec joie: “2523 
EX 77% 92. 5, je chanterai avec allé- 
gresse les œuvres de tes mains; de by: 
»22"%5 m2 Jér. 51.48, ils chanteront 
de joie, triompheront-de Babylone 
(de sa ruine); avec l'accus.: 0? on 
72nt% Ps. 51.16, ma langue chantera 
avec joie ta justice; avec 5: -bn mg 
"12x Ps. 84.3, ils célébreront avec 
joie le Dieu vivant; avec 5: ni n355 15h 
Ps.98.1, venez, chantons les louanges 
à l'Éternel, en son honneur. 

Pou. pass.: nb emma Is.16.10, 
et dans les vignes, il ne sera plus chanté 
(on ne chantera plus). 

Hiph. 4° Faire chanter, remplir de 
joie : jnn monbx 21 Job 29.13, je 
faisais chanter, je remplissais de joie, 
le cœur de la veuve ; ÿ2nn 2959 pà NY 
Ps. 68. 9, tu fais chanter (ou fais que 
l'on chante) tes louanges avec joie, 
depuis l'orient jusqu’à l'occident Cv. 
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RyŸa 2°). — 2° Comme Kal : buis Le 
ay Deut. 32. 43, nations, chantez les 
louanges de son peuple, ou: réjouis- 
sez-Vous à cause de son peuple ; 153% 
bon? Ps. 81. 2, poussez des cris de 
joie en l'honneur de Dieu. 

Hithp.: y Binne sais Ps.78. 65, 
comme un homme fort qui jette des 
cris (en sortant) de son vin (en s'éveil- 
lant de son ivresse), ou: par son vin, 
danssonivresse ; selon d’autres, d'une 
rac. fn où [1% vaincre (vaincu par le 
vin): un homme fort en état d'ivresse. 

NA f. (rac. 9, v. nm»). Allégresse, 
chant d'allégresse : brsw% r257 Job 20. 
ÿ, l'allégresse des méchants: “Cp 
“9-5 mis Ps. 63. 6, et ma bouche 
(te) louera avec les lèvres de l'allé- 
gresse, ou avec des paroles d'allégresse, 
de joie (v. ne); 52 Ps. 100.9, avec 
des chants d'allégresse. 

099 m. pl. Nom d'un oiseau : =D 
334 Job 39. 43 , les ailes de l’autru- 
che (rac. #35, du bruit qu’elle fait de 
ses ailes, ou, de : de ses cris); selon 
d'autres: le paon (de + parce qu'il 
est glorieux de la beauté de ses plu- 
mes), ou: le rossignol. 


MO n. pr. d'une station dans le dé- 
sert, Rissah, Nomb. 33. 24. 

D'D07 m. pl. 4° Gouttes : nb “DD 
Cant. 5. 2, les gouttes (de pluie ou de 
rosée qui tombent pendant) la nuit 
(v. vpn). — 2 Brèches : Pin rs Non 
E*o%o" Amos 6.11, il frappera la grande 
maison par de grandes brèches, il la 
fera tomber en ruines (de es briser). 


197 m. Frein, mors : ns om Is. 
30. 28, et un frein qui les trompe, qui 
les fait errer çà et là: NET D 1091 
Job 30. 11, ils ont rejeté, secoué, le 
frein devant moi; ilsne me craignaient 
plus, ne connaissaient plus de frein de- 
vant moi; on b65a Job 41.5, dans sa 
gueule pourvue d'une double rangée 
de dents (v. :b2). 

199 n. pr. Resen, une grande ville 
en Assyrie, Gen. 10. 42. 

#i 
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DO? 41° Humecter : rôbn-nx ob Ez. 
46. 14, pour (le) faire dégoutter sur 
(pour humecter) la fleur de farine (de 
là oo" 1°). — 2° Comme yx° briser 
(v. DES 29): 


JP (rac. 557, avec pause 5, plur. 
bon; fem. nos, plur. miss). 1° Adj. 
Mauvais, méchant , dépravé, déplai- 
sant, désagréable , sauvage, perni- 
cieux, laid, malheureux, triste, abattu: 
ia 5x 52 ni Lév. 27. 140, une 
bonne (bête) pour une mauvaise, ou 
une mauvaise pour une meilleure ; 
ess on [I Rois 2.49, mais l'eau est 
mauvaise ; Disn"22 5 ps Gen.6.5, (tous 
les desseins de leurs pensées) sont en 
tout temps mauvais, ou subst.: ne sont 
que méchanceté; 552 511 Ï Sam. 
95. 3, méchant dans ses actions, dans 
sa manière d'agir ; >n 22b Jér. 3. 47, 
leur cœur endurci, dépravé; 57 0% 
Deut. 22.14, un mauvais nom, c.-à-d. 
une mauvaise réputation; »29— "3 rs 
ss “372 Gen. 38.7, Er (fils de juda 
était un méchant homme aux yeux de 
Dieu, c.-à-d. lui déplaisait, "523 > 
" I Rois 41. 6, (et fréquemment) ce 
qui est mal aux yeux de Dieu, ce qui 
lui déplait, nosen vs 5° Eccl. 2. 47, 
(car) tout ce qui se fait (sous le soleil) 
m'a déplu, mest désagréable; -K 
22? 59 nn Néh. 2. 4, et je ne lui 
étais pas désagréable, je ne lui dé- 
plaisais pas; selon d'autres : je n'avais 
pas eu (auparavant) devant lui l'air 
triste (v. plus bas); n5ù nn Gen. 37. 
33, une bête sauvage; 54 “27 Il Rois 
4. 41, une chose, matière nuisible, 
malsaine : Ds>9 Dbm Deut. 28. 59, et 
des maladies malignes; 3 5 Prov. 
23. 6, un homme d'un mauvais œil, 
c.-à-d. jaloux, envieux ; nur mis Gen. 
41.3, laides de vue, difformes : six 
5 >wü Is. 3. 11, malheur à l’impie 
méchant (aussi envers les hommes), 
ou : malheur à l'impie, (il sera) misé- 
rable , accablé de maux; E2b »55 Jér. 
1. 6, pour que vous (ne soyez) mal- 
heureux, qu'il ne vous arrive malheur; 


C3 
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5-22 Prov. 25. 20, un cœur triste, 
affligé ; vs vs 5170 Gen. 40. 7, 
pourquoi avez-VOus le visage si abattu, 
si triste ? 

2° Subst. Le mal, les maux, malheur 
(méchanceté, v. plus haut) : 31 20 
Gen. 2.9, le bien et le mal; > PRE. 
Deut. 22. 22, et tu Ôteras, extirperas, 
le mal; »:-nxy Ez. 14. 2, un conseil 
pour le mal, un dessein pernicieux : 
>tn Prov. 28.5, les hommes du 
mal, les méchants ; 5-29 Gen. 48. 
16 (qui m'a délivré) de tous maux ; 
5 voa Ps. 49.6, dans les jours de 
malheur (v. n> subst., et 52 l'opposé 
de toutes ces significations). 


1m. (rac. s5). Cris, tumulte, ton- 
nerre : n592 on bip-rn Exod. 32. 47 
(keri 523), la voix du peuple dans 
son tumulle, ses cris de joie; V9 m3 
‘s= Job 36.33, son bruit, c.-à-d. le 
tonnerre, annonce {la pluie); 5" Mich. 
4.9, des cris lamentables (v. le même 
exemple à 1). 


II X m. (rac. ny pour ns, avec suff. 
22, 722, 5, plus souvent 37; pl. 
bnyn, const. "27, 73, bnnpn), 4° Ami, 
prochain, amant, l'autre: aix 129 nb 
Job 2.11, trois amis de Job; 7222 
Prov.925. 17, de la maison de ton ami, 
ou: de ton prochain ; C9 9 DA29 NAT PA 
Jér. 3. 4, et tu t'es corrompue avec 
beaucoup d'amants; za ranx Osée 3.1, 

(une femme) aimée d'un amant (d'un 
autre que son mari); 7729 ëx 5 Exod. 

20. 17,-et tout ce qui appartient à ton 
prochain; snpa-on sn sncxvs Jug. 6. 

29, ils se dirent les uns aux autres ; 
même des choses : snpn na1p> Gen. 

15.10, (les morceaux) vis-à-vis (les 
uns) des autres (v. mn). — 2° Pensée, 
volonté (v. m9 et ny) : "222 Nn)a 
Ps. 139.92, tu as compris, découvert, 

ma pensée : 7'y2 MpITND “21 439. 17, 

que tes pensées sont pour moi impé- 
nétrables, ou : que ta volonté est pré- 
cieuse pour moi; selon d'autres : que 
tes amis me sont chers, v. 4° (v. "p1). 


PN m. (rac. 592). 4° Mauvais état : 


229 
2% mon xd ER Jér. 24. 9, 3, (des 
figues) qui ne Pouvaient pas être 
mangées, à cause de leur mauvais état 
(tantelles étaient mauvaises); NAN D 
35 — my Gen. 41. 19, je n'en ai 
jamais vu comme elles (ces vaches) 
en Mauvais état, aussi laides, diffor- 
mes. — 2° Méchanceté, malignité, 
Presque toujours suivi de PDyD : 220 
29255 5h Jér. 4. 4, à cause de Ja ma- 
lignité de vos actions ; 2232 5 I Sam. 
47. 98, la méchanceté de ton cœur.— 
3° Tristesse , chagrin; bp 593 Eccl. 
7.8, avec la tristesse du visage ; 2b ya 
Néh. 2.9 Je chagrin du cœur (v. 59). 

201 (fut. 297) Avoir faim, languir 
de faim : 13297 16 Dvyp» Ps. 34, 44, 
les jeunes lions, ou les riches, ont été 
dans le besoin et ont eu faim CV. vis); 
OX Yon 2> som Gen. 44. 95, tout 
le pays d'Egypte éprouvait la famine : 
2397 onbb1 Jér. 42. 44, nous ne 
languirons pas de faim (faute) de pain. 

Hiph. : 257% Deut. 8. 8, il t'a fait 
souffrir (t'a affligé de) la faim; 2 9-Nd 
“ Prov.10.3, Dieu ne fera pas souffrir 
la faim, n'affligera pas par la faim 
(l'âme du juste). 

399 m. Faim, famine : 257 mippbr 
Lament. 5.10, l'ardeur, l'extrémité, 
de la faim; yxs 239 “1 Gen.12.40, 
la famine était survenue dans le pays: 
b5b Néh. 9. 15, pour leur faim, 
C.-à-d. pour apaiser leur faim. 


2? m. (mass f.) adj. Qui a faim, 
qui souffre la faim, meurt de faim, 
qui est languissant : 7? 25% fond Ez. 
18.7, il donne de son pain à celui qui 
a faim; H359 wey Ps. 407. 9, l'âme 
qui souffre la faim, l’âme languissante; 
Ùk yann Job 18.12, sa force (son 
fils) périra de faim : Plur.: vase Ps. 

46.7, à ceux qui ont faim. 

TM m. Même signif. que 25: 
Pay ovn Ps.37.19, et dans les jours 
de famine : D9 3 Jiays où Gen. 49. 
19, et seul n°3 Tas-ny 42. 33, de 
la nourriture, du blé, pour la faim, le 
besoin de vos maisons. 
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1 Trembler : ANT PONd Lrgm 
Ps. 104. 39, il regarde la terre, et elle 
tremble. 

Hiph. : T3 “ares Dan. 10. 11, je 
me tins debout étant tout tremblant ; 
27705 bmp Esdr.{ 0.9, (ils étaient 
tous) tremblants pour cette raison (à 
cause de leur péché). 


D 1m. Tremblement, épouvante : 
727 fornns Exod. 15. 15, un tremble- 
ment, l'épouvante, les saisit, s'empara 
d'eux. 

V9 f. Tremblement : NS np 
"33% Job 4. 14, la crainte m'a saisi et 
le tremblement (je fus saisis de crainte 
et de tremblement); NI3na sv Ps. 9. 
11, et réjouissez-vous (en Dieu) avec 
tremblement. 


MY] (fut. ns) 40 Paître, mener 
paître, faire paître, conduire, repaître : 
Beta Et» qe nid Gen. 37. 43 , tes 
frères ne font-ils Pas paître (les trou- 
Peaux) dans le pays de Sichem? MoN 
n3n Gant. 4.7, où tu mènes paître 
(ton troupeau); Rx ny9x Gen.30.34, 
je paîtrai tes brebis: avec 2: ny mm 
x I Sam. 16. 11, et il pait, garde, 
les brebis. Part. nyà et 54, pl. ps, 
Const. “5h Pasteur, berger : xx nyà 
Gen.4.%, pasteur de brebis; -mpu sa 
DEN 13.7, les pasteurs des troupeaux 
d'Abram ; pres s5ù 26.20, les pasteurs 
d'Isaac; fém. : KV n39 “2 29, 9, car 
elle était bergère. Au fig. : non MEN 
“25-rx II Sam. 5.2, tu Paftras, con- 
duiras, mon peuple; VASTR Ds ûn ES 
Jér. 23.2, les pasteurs qui conduisent 
mon peuple; de Dieu : "5à " Ps. 23, 
1, l'Éternel est mon pasteur (rien ne 
he manquera); not nyù 80.92. pas- 
teur d'Israel (Dieu); on 53% Prov. 
10. 21, (les lèvres du juste) paissent, 
C.-à-d. dirigent, instruisent, beaucoup 
d'hommes; tr5n Jér. 9. 8, 83.45, des 
Pasteurs, des princes, rois ; MIN ny 
Eccl. 19. 41, par un pasleur, mattre, 
Professeur : ES ND np Ti Osée 9.9 
la grange et le pressoir ne les repaf- 
tront, nourriront pas (ils n'ytrouveront 
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pas de quoi se nourrir. — 2° Paitre, 
brouter, détruire, maltraiter: "33 51 
Is.5.17, les agneaux paitront; n2212x1 
nx2 15 65.25, le loup et l'agneauiront 
paitre ensemble ; Jéam on ny 
Jér. 50.19, il paitra sur le Carmel et le 
Basan; ou avec 2: 032 ri>b Cant. 

6.2, pour se repaitre, se nourrir, dans 
les jardins; ou, dans le sens 1°: pour 
faire paître (son troupeau) dans les 
jardins ; au fig.: 2972 MÉR ÿanns 151 
Mich. 5.5, ils paitront, détruiront, 

avec l'épée, le pays d'Assur ; mb 5° 
“bnxa Job 20.26 (forme apoc. ‘ (le ‘feu) 
détruira ce qui sera laissé, resté, dans 
sa tente (v. à >); sp gum Jér. 2. 

16, ils brouteront le haut de ta tête, 
ils te briseront la tête (v.535); maps nyà 
Job 24. 91, il offense, maltraite, la 
femme stérile (selon d’autres : il la 
nourrit bien, la préfère, parce qu'elle 
n'a pas d'enfants et qu'elle conserve 
mieux sa beauté). — 3° Se repaitre, 
suivre, aimer, fréquenter : rhin 13 
Prov. 15. 14, (la bouche des sots) ” 
repaît de folie : mon non Ps. 37. 3 

et repais-Loi de vérité, reste-lui fidèle : : 
nan nyn Osée 12.2, (Ephraim) se re- 
paît de vent, suit, aime, les choses 
vaines ; D+590 nos Prov. 13. 20, et 
quiaime, fréquente, les sots ; ni noûs 
29. 3, qui poursuit, fréquente, les 
prostituées; de là IT »*. 

Pi.: % ns süx Jug. 14. 20, (un 
ami) qu'il s était associé, avec lequel 
il était lié (v. Æal 3°). 

Hiph.: 235 vh> vos Ps.78.79, il 
les a conduits, gouv ernés, (dans) selon 
l'innocence de son cœur (v. Kal 49). 

Hithp.: on san sonne Prov. 
29. 24, ne t'associe pas, ne contracte 
pas amitié, avec un homme colère, 
emporté. 


7 (rac. 552) 4° adj. f. Mauvaise, 
méchante (v. 5%). — 2° Subst. fém. 
Même signif. que »® subst. Mal, mal- 
heur, méchanceté, malice, crime : 
nosn-bs Jon. 3. 140, (il se repentit) du 
mal, (il ne leur envoya pas) le mal; 
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non pain Gen. 19. 19, de peur 
que le malheur ne m'atteigne, ne me 
surprenne ; #año nn ns 44. 4, (pour- 
quoi avez-vous rendu) le mal pour le 
bien? ns vus nwyn-ex Gen. 26. 14, 
afin que tu ne nous fasses aucun mal, 
tort; sngs wgnin Ps. 38. 13, et ceux 
qui désirent mon malheur ; ny 31 
on Gen. 6. 5, que la méchanceté, 
la malice des hommes, était extrême ; 
bons ny 5 Osée 10. 15, à cause 
de la plus malicieuse de vos méchan- 
cetés, du plus affreux de vos crimes. 

NY m. (rac. nyù 8°, v. Il sn 4°). 
Ami : 13 n99 IT Sam. 15.37, (Husai), 
ami de David (m13n92 16.16), emma 
TRois 4. 5, ami, favori, du roi. 

NY f. Amie, compagne : mniss Ps. 
45.15, ses compagnes; niym"3ix Jug. 
14. 37, moi et mes compagnes. 

YA inf. de 559, avec n parag. 
Briser, casser : pen nosarn non [s. 
24. 49, la terre a été brisée, déchirée 
(exact. ‘briser : ellea été brisée); ny % 
Prov. 25. 19, une dent de pourriture 
qui se casse, une dent pourrie. 


199 (ami) n. pr. Réü, fils de Peleg, 
Gen. 11.18. 


NY (ami de Dieu) n. pr. 1° Réüel, 
fils d'Ésaü, Gen. 36.4, 40.—9 Réüel, 
père de Jethro, Exod. 2. 18, Nomb. 
10.29. — 3° Réüel, fils de Jebni ab, 
I Chr. 9. 8. — 4° Réüel, père d'Élia- 
saph, Nomb. 2.14 (bxr9 1.14,7.49). 

M f. (rac. ny 3°). 4°Amie, com- 
pagne, une autre : ns Esth.1.19, 
à sa compagne, ou : à une autre qu'elle; 
miss no nënt Exod. 11. 2, et que 
chaque femme QU de) son 
amie, sa voisine, mms né Îs. 34, 
15, (les vautours, ou les milans, s'y 
joignent) l'un à l'autre; np mag hé 
Jér.9.19, et (enseignez-vous) les unes 
aux autres à faire des complaintes, à 
jeter des cris de douleur. — 2° min ray 
Eccl. 4. 14 (et souvent dans le même 
livre), un désir, une tendance, aux 
choses vaines, de vains efforts (v n3° 3° 
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et IT >" 2°); selon d’autres : une afflic- 
tion d'esprit (une déception) (de ny 2° 
ou de 55"). 

MY f. chald. Volonté, ordre : mass 
nDb Esdr. 5. 47 , €t la volonté, le 
désir, du roi: Sox rasnp 7.48, selon 
la volonté, l'ordre, de votre Dieu. 

9 m. (rac ny). Pâturage : Das 


“> “pa L'Rois 5. 3, et vingt bœufs du 
pâturage (opposé à ceux engraissés à 


la maison, à l'étable). 


"#1 (ami) n. pr. Réï, un chef sous 
David, I Rois 4. 8. 

A adj.(rac. n39). Pastoral: 5 bni 
Js.38.12, comme une tente pastorale, 
la tente d’un berger: >vnn v5à Zach.41. 

47, subst., pasteur indolent, inutile. 

1231 f. (rac. ns5). Amie, bien-aimée: 
"152 Gant. 4. 9 (et souvent dans le 
même livre), ma bien-aimée 5 VND S5IN 
Jug.11.37 (cheth.), moi et mes amies, 
compagnes (v. m3). | 

199 m. (rac. ns 3°, v. IL 57 2 et 
miss 2°), Pensée : 25 Ms Eccl. 92. 
22, et avec la pensée, l'application, 
de son cœur, son esprit; mn F5 4. 
17, 4.16, une tendance aux choses 
vaines, de vains efforts; d’autres tra- 
duisent partout comme Pis : une af- 
fiction d'esprit. 

1) Y1 chald. m. Pensée: FDoNA De 
Dan. 4. 46, et ses pensées lui trou- 
blaient l'esprit, l'épouvantaient: 7oiye 
2.29, et 7222 hs 2.30, tes pensées, 
et les pensées de ton cœur, tes songes, 
tes visions pendant le sommeil. 

29 Ex. unique. Hoph. : Dvtjinan 
sr Nah. 2. 4, et les lances sont 
brandies, agitées ; ou : (ceux qui s'éle- 
vaient comme) des sapins seront dans 
le tremblement, épouvantés Cv. 50) ; 
selon d'autres : les lances ont été em- 
Poisonnées, c.-à-d. elles blessent mor- 
tellement (v. 5y=). 


29 m. Tremblement ou poison : 
*59-00 Zach.12.92, une coupe de trem- 
blement, qui donne des vertiges, ou: 
une coupe de poison. 
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ny [. pl. Espèce de vêtement de 
femme : mbymm Is. 3. 19, les voiles 
des femmes (ou des mentonnières ) 
(de 5° trembler, flotter). 


M 9y7 (qui tremble devant Dieu, qui 
le craint) n. pr. m. Esdr.2.2 (le même 
neys Néh.7.7). 

09 4° Retentir, faire du bruit: 
fes ous pp Ps. 96.41, 98.7, I Chr. | 
16.32, que la mer et ce qu'elle ren- 
ferme fasse entendre un grand bruit, 
fasse retentir son allégresse. — 2° Être 
bouleversé : 5 moyn Ez. 27. 35, ils 
ont le visage bouleversé, ils ont changé 
de visage. 

Hiph. 4° Tonner : DS iso bn 
Ps. 29, 8, le Dieu de gloire a tonné ; 
MIND) bip bn by Job 37.5, Dicu 
tonne avec sa voix d'une manière mer- 
veilleuse. — 2° Exciter la colère : 253 
"25 Î| Sam. 4. 6, pour exciter sa 
colère, pourl'irriter, l'aigrir(v.A'al 2°), 

OÙ ». Bruit, cris, tonnerre : Ds" 
bg Job 39. 25, les cris, la voix ton- 
nante, des capitaines : 252 di» Ps.77, 
19, la voix de ton tonnerre ; ns 59 
Job 26. 14, (qui peut comprendre) le 
tonnerre de sa puissance, c.-à-d. de 
ses décrets puissants, éternels, et en 
même temps impénétrables. 


NOM f. Frémissement : FAI Dan 
os Job 39. 19, est-ce toi qui revêts 
son cou du frémissement, c.-à-d. qui 
donnes au cheval la force de pousser 
ses hennissements ? selon d’autres : la 
crinière (du bruit qui se produit quand 


le cheval la secoue). 

MEY? n.pr. 1° Raema, fils de Chus, 
Gen. 10.7. — 9 D'une ville, Raema, 
Ez. 27. 22 (Regma, sur le golfe per- 
sique ?). 

DODY et DOS n. pr. d'une ville 
en Égypte, Raamsès, bâtie ou fortifiée 


par les Israélites, Exod. 4. 114; et de 


la contrée : la contrée de Raamsès, 
dans le pays de Gosen, Gen.47.11,27. 

11 Kal inusité. Pi. Verdir : inE3 
M3» N> Job 15. 32, et sa branche ne 
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verdira pas ; M3 VIDAS EN Cant.1.16, 
notre lit aussi verdit, est couvert de 
fleurs, ou : est frais, beau (ou adjectifs, 
surtout le dernier, qui est milra). 


V9 m. adj. Vert, florissant, frais : 
ps sms num Jér.17.8, sa feuille sera 
toujours verte; y2 y» Deut. 12. 2, 
un arbre vert, couvert de feuilles; 
a pnpnt Dugn Ps. 92.15, ils seront 
gras, c.-à-d. pleins de sève et verts 
(florissants); 57 7eëa Ps. 92. 11, 
avec de J’huile verte, c.-à-d. fraîche. 

V9 chald. adj. Florissant : 951 
stswma Dan. 4.1, (j'étais) florissant, 
heureux, plein de gloire, dans mon 
palais. 


PY° 4° Être mal, dangereux, envieux, 
déplaire (v. mn et 59) : 59 nwn 133 
Nomb. 44. 40, et cela parut mal aux 
yeux de Moïse, lui déplut; 3323 57 
Prov. 24. 18, et que cela (ne) lui dé- 
plaise ; 52e nkr 9 non II Sam. 19.8, 
cela sera plus dangereux, funeste, pour 
toi que (tout le mal, etc.); 72 371 
qxa Deut. 45.9, ton œil sera mau- 
vais, regardera avec haïne, sans pitié, 
ton frère (qui est pauvre, tu refuseras 
de lui donner) (v. le futur 515 à »2).— 
2° Comme yxA Briser, ruiner, exter- 
miner : bway sys Is. 8. 9, brisez, rui- 
nez, peuple’ selon d'autres(dens33°): 
assemblez-vous, peuples; 2352 by 
tra Ps. 2. 9, tu les briseras avec un 
sceptre ou une verge de fer; Dvr"22 31 
Job 34. 24. il brisera, exterminera, 
les puissants (v. ny 2°). 

Niph. pass. : vin ere2 ns Prov. 
143.20, mais qui fréquente les sots, 
les insensés, sera brisé, ruiné; selon 
d'autres : deviendra méchant, pervers 
(v. Kal 4°); sin 59 Prov. 11.15, (qui 
répond pour un étranger) sera ruiné, 
tombera dans le malheur (> subst. ou 


faire tort, affliger : bbbs2 sn Mich.3. 


CORRE 
e 


4, (comme) ils ont mal fait dans leurs 
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actions (ils ont fait de mauvaises ac- 
tions); tnvws sûx onsan Gen. 44. 5, 
vous avez mal agi (dans) ce que vous 
avez fait (vous avez agi très mal); 
miwy) sant I Rois 14. 9, tu as mal fait, 
fait le mal: 52 sn Is. 4. 16, cessez 
de faire le mal: > Prov. 17. 4, celui 
qui fait le mal, le méchant; Eyn0 m1 
Ps. 22. 47, une assemblée, une foule, 
de méchants, de scélérats; mnxan n2? 
nn 05 Exod. 5. 22, pourquoi as-tu 
fait du mal à ce peuple (l’as-tu affligé)? 
avec l'accus.: tn “nn nan no! 
Nomb. 16.43, je n'ai fait de mal (tort) 
à aucun d'eux; "25 515 Gen. 34.7, 
de me faire tort; avec 3 : 15"n7bN *NYA32 
I Chr.16.292, et ne faites point de mal 
à mes prophètes; avec os: I Rois 17.20; 
uni sn pan Lév. 5. 44, (un homme 
qui jure) de se faire de mal ou de bien, 
c.-à-d. de se priver de jouissances ou 
de se les donner. 

Hithp. : pan nsxann Is. 24. 19, la 
terre a été brisée (v. m2); ba ww 
syinnn® Prov. 48. 24, un homme qui 
a beaucoup d'amis se fait du tort, qui 
fréquente trop ses camarades et croit 
trop en leur amitié se ruinera; selon 
d'autres, dans le sens de ny 83°: celui 
qui a des amis doit s'associer à eux, 
se montrer leur ami, les cultiver. 


PX° chald. Briser : 5m Dan. 2. 40, 
il brisera (tout). 

Pa.: sys brest Dan. 2. 40, et 
comme le fer qui brise. | 

nX7? (fut. moy») Distiller, dégoutter, 
couler : bn-wym ovpntt Prov. 3. 20, 
et (que) tes nuées distillent, laissent 
dégoutter, la rosée; "270 mix) 1257" Ps. 
65.13, les pâturages du désert dégout- 
teront, c.-à-d. seront fertiles; ou: 
(les pluies) dégoutteront, tomberont, 
sur les pâturages; 3 moy 65. 42, 
elles dégouttent de graisse, elles sont 
fertiles (v. IF >19®). 

Hiph.: yo Dow 129 Is. 45. 8, 
laissez dégoutter, envoyez (la rosée, la 
bénédiction), cieux d'en haut (v. 25). 


PA (v. 552 2 et y) Briser, affli- 
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ger : ain ysn Exod. 15.6, (ta droite) 
brise l'ennemi; bin 2-rx neg 0 agen 
Jug. 10.8, ils affligeaient, accablaient 
et opprimaient les enfants d'Israel. 


YU? Trembler, être ébranlé, faire 
du bruit: nüsn px Jug. 5. 4, la terre 
a tremblé ; moipue pou don Is. 13. 
43, la terre tremblera hors de sa place, 

c.-à-d. sortira de sa place, de ses fon- 
dements; ovew iv Joel 2. 10, les 
cieux tremblent sont ébranlés : Es 
99 75252 Ps.72.46, son fruit fera un 
bruit, murmurera, comme (les arbres) 
du Liban (tant le blé sera haut). 

Niph. : yann nés Jér. 50. 46, la 
terre a été ébranlée, épouvantée. 

Hiph. Ébranler, faire trembler, faire 
bondir: px nnüzsn Ps. 60. 4, tu as 
fait trembler la terre : “DDTDN NDS 
ovins Agg. 2. 7, j'ébranlerai tous les 
peuples, je les épouvanterai : Nb p ann 
nann> Job 89. 20, est-ce toi qui lui 
fais faire du bruit comme (une nuée) 
de sauterelles, ou : qui le fais bondir 
comme les sauterelles ? 


WU m. Bruit, tumulte, tremble- 
ment, tremblement de terre : ü> pi 
is Nah. 3.9, etle bruit du roulement 
des roues; 29 üss Jér. 47.3, par 
le bruit, l'agitation de ses chariots: 
via wo Jér. 10. 22, et un tumulte 
effroyable (de guerre); 2 min ani 
Ï Rois 19. 41, et après le vent un 
tremblement de terre ; 25Xn w9n3 Ton» 
Ez.12.18, mange ton pain avec trem- 
blement, dans l'épouvante; y 527 
Job 41.21 , au tremblement, sifflement, 
du dard. 


ND7 Guérir, rétablir, assister, par- 
donner, consoler (v. Eng): NY SATA 
«pan Deut.32.39, je blesse et je guéris : 
Tatau-nn box np Gen. 20. 17, et 
Dieu guérit Abimélech ; avec le datif : 
mo n) bn Nomb. 12. 13, guéris-la, je 
te prie : “+ RDù “Il Rois 20. 5, je 
vais te guérir ; onpan Gen. 50. 2, les 
médecins ; impers. : b non Îs. 6. 40, 
et il sera guéri (il guérira); au fig. : 
Dxn-nn npn1 [I Chr. 7. 44, je guéri- 
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rai leur pays, je lui rendrai son ancien 
éclat, sa prospérité ; bnuign> wxp12 Osée 


154 lorsque je (voulais guérir Israel ; 


xp Jér. 17. 14, à Éternel, guéris- 
moi, assiste-moi ! onantin npnx Osée 
414. B, je guérirai, pardonnerai, leur 
défection ; sp np Ps. 41. b, guéris 
mon âme, “pardonne-moi (car j'ai péché 
contre toi) : bon non Job 13.4, des 
médecins sans valeur, de mauvais con- 
solateurs ; => wat) npinn Ps. 147. 3, 
il guérit, console, ceux qui ont le cœur 
brisé. 


Niph. pass. : Étre guéri; neutre, 
guérir, être pardonné : prin np Lév. 
13.37, la teigne est guérie; sun RD) 
14. 48. la plaie s’est guérie; xd Ag 
RDAND bou Deut. 28. 27, (des mala- 
dies) dont tu ne pourras pas guérir ; 
oven nb Ez. 47. 8, les eaux seront 
guéries, C C.-à-d. redeviendront douces, 
salutaires ; -np Is. 53. 5, nous 
avons été guéris (exact. le mal a été 
guéri pour nous), Dieu nous a par- 
donné. 

Pi. 1° Rétablir, panser, guérir, ren- 
dre sain : " mara-nn np Î Rois 18. 
30, ilrétablit, répara, l'autel de l'Éter- 
nel ; saw-ns snpos Jér. 6. 14, il pan- 
saient les plaies ‘(de mon peuple: 
onnpa-nb noinn-ne Ez. 34. 4, et vous 
n'avez pas guéri la (brebis) malade ; 
nèxn 012 snnpn II Rois 2. 21, j'ai 
rendu ces eaux saines. — 2° Faire 
guérir : xp No Exod. 21.19, et 1l 
doit le faire guérir, c.-à-d. payer tout 
ce que coûtera la guérison. 

Hithph.: Ron IT Rois 8. 29, pour 
se faire guérir. (Gette racine change 
aussi avec II mms, v. on subst., IT Ro2 
et II np P:.) 

N97 m. (rac. «es, mais dans le sens 
de Il nos), usité seulement au plur. 
CNNE Les ombres, les morts: D'NEA-EN 
mi Fa Ps.88.41, les morts vont-ils 
ressusciter et Le louer ? A9 END Pnpa 
Prov. 21.16, il demeurera dans l'as- 
semblée des morts (dans l'enfer); 
‘bbins oxpan Job 26. 5, les choses 
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mortes (la semence qui paraît morte 
sous la terre) sont engendrées, se for- 
ment; selon d'autres : des géants (des 
formations gigantesques) se forment, 
sont engendrés (v. bnp" el 1) ; ou: 
des géants sont dans l'angoisse, gé- 
missent (v. >bn). 


N©9 et 121 n. pr. 1° Le chef d'une 
race de géants : mp1 1 Chr. 20.8, 
(ceux-ci furent nés) à Rapba, ou: au 
géant ; non bo 20. 4. et np 752 
II Sam. 21. 48, les descendants de 
Rapha ou de la race des géants (v. 
bnp"). — 2° Rapha, fils de Benjamin, 
I Chr. 8. 2. — 3° Beth-Rapha, fils 
d'Esthon, 4. 12. 


NN f. (rac. no=), seulement plur. 
Les remèdes : ninpn nan no keri 
Jér. 46.11, en vain tu multiplieras les 
remèdes. 

* NN f. Guérison : now na une 
guérison parfaite, Rituel. 

MIND f. Santé, force : 7252 vin rnb 
Prov. 3.8, cela sera la santé pour ton 
nombril, cela augmentera la force de 
tes nerfs. 

D'N97 m. pl. (v. Ron n. pr. 4°). Les 
Raphaïm ou Raphaïites, une race de 
géants dans le pays de Chanaan, Gen. 
44.5, «les Raphaïtes dans Asteroth- 
Karnajim »; Deut. 3.11, « Og, roi des 
Basan, était resté de la race des géants » 
(de ce pays); 2.11, «les Emims aussi 
sont regardés comme des Raphaïm 


(des géants), de même que les enfants 
d'Enak ». 


N27 (Dieu le guérit}n. pr. Raphael, 


fils de Semayoh, I Chr. 26.7; ‘l'ange 


Raphael. 

2? Coucher : ur» pan 2 Job 
41.29, il couche, répand, tout ce qui 
est aigu, piquant, sur le limon; ou: 
il est couché, il repose dessus comme 
sur la vase; d'autres traduisent : il se 
repose sur l'or (v. pin). 

Pi. Préparer le lit : "svx* "nspn Job 
47.143, j'ai fait, préparé, mon lit (dans 
les ténèbres); onrena vies Cant.2.5, 
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couchez-moi, préparez mon lit près 
des pommes ou des pommiers; selon 
d'autres : fortifiez-moi avec des pom- 
mes ou par leur odeur. 

1 187 (v. non) Guérir: 1335 np Ps. 
60. 4, guéris ses brisures ; "42h VIN 
Job 5.18, et ses mains guérissent (la 
plaie qu’elles ont faite). 

Niph.: mme b1 Jér. 51.9, mais 
elle (Babylone) n'a point été guérie ; 
mis np bo-nb 49. 11, qui ne peut 
plus être guéri, rétabli; Evan 9 
II Rois 2. 22, les eaux redevinrent 
saines, douces. 

Pi.: vas-ns savÿ-nn es Jér. 8. 41, 

ils pansaient les plaies de la fille de 
mon peuple. 
NE (fut. nom, mo) Décliner, se 
désister, s’affaiblir, être sans force, 
perdre courage : Din npn "nn Jug. 
49. 9, considérez que le jour décline; 
#e0 nov Exod. 4. 26, il se désista de 
lui, c.-à-d. le laissa, cessa de le pour- 
suivre ; nnban-yo ohms ip Néh. 6.9, 
leurs mains se désisteront du travail 
(le cesseront); uv 1e" II Chr. 
45.7, et ne laissez pas vos mains saf- 
faiblir, se relâcher (dans le travail); 
nor pun-bo 3275 Is. 13. 7, c'est 
pourquoi toutes les mains seront sans 
force, languissantes, c.-à-d. on perdra 
tout courage; va 1 Jér. 50. 43, et 
ses mains sont demeurées sans force 
(il a perdu courage, il a été épouvanté); 
pis nnon Jér. 49.24, Damas a perdu 
courage; non nan vom Is. 5. 24, et 
(comme) le chaume décline, c.-à-d. 
est dévoré par la flamme; ou trans.: 
comme la flamme dévore le chaume. 

Niph. part.: tn 0 Exod. 5. 8, 
ils sont relâchés dans le travail, pa- 
resseux (v. vers. 47). 

Pi. Baisser, relâcher, affaiblir, dé- 
courager : gro nivetn Ez. 1.24, 25, 
ils laissaient tomber, baissaient, leurs 
ailes ; np D*pven nor Job 12.21 ,il 
relâche la ceinture des puissants, 
c.-à-d. il affaiblit leur force ; No nn 
“mms Jér. 88. 4 (pour np), il affai- 
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blit les mains (des guerriers), il les 
décourage. 

Hiph. (fut. nu et pos) Retenir, re- 
tirer, abandonner, laisser  Interrom- 
pre, quitter: 7 non II Sam. 24.46, 
reliens ta main, c.-à-d. cesse de rava- 
SET; 7250 vi Don Jos. 10.6, ne 
retire pas tes mains de tes serviteurs, 
ne les abandonne pas; 29 nes Jug. 
11. 37, désiste-toi de moi, relâche- 
moi, laisse-moi aller (pendant deux 
MOIS) ; ren üx2 Néh. 6. 3, pendant 
que je laisse (le travail), que je l’in- 
terromps; 75 N> Deut. 4.31, (Dieu) 
ne t'abandonnera pas; 5m bn Ps. 
46.11, arrêtez-vous, restez en repos, 
et considérez; > nr nn Î Sam. 
15. 16, arrête (ce que tu veux faire), 
C.-à-d. attends, et je veux te dire ; 
DEN 1 mare Cant.3.4, je l'ai saisi, 
arrêté, et je ne le laisserai point aller, 
je ne le quitterai pas. 

Hithp. : vgane ON min-15 Jos. 48. 
83, jusqu'à quand vous montrerez-vous 
paresseux, f[âches, hésiterez-vous ? 
nN202 nosne Prov. 18.9, celui qui 
est mou, lâche, dans son ouvrage ; 
9% Va Even 24. 40, si tu t'abats, 
te décourages, au jour de l'adversité, 
de l’affliction. 

97 n. pr. 4° Rapha, ou géant (v. 
NE. pr. 1°). — 2 Raphah, fils de 
Benah, I Chr. 8. 37 (le même est ap- 
pelé nps 9. 43). 

91 adj. (rac. II np). Las, décou- 
ragé, faible : 75 np IT Sam. 17, 9, 
et (qu'il est) las, faible, des mains, 
c.-à-d. sans force ; Nipa pvgs Is. 35.3, 
Job 4.3, les mains faibles, lasses (la 
faiblesse, le découragement); ny pin 
np% Nomb. 43. 48, s'il (le peuple) 
est fort ou faible. 

M7 (le guéri) n. pr. Raphou, père 
de Palti, Nomb. 43. 9. 

59 n. pr. Rephah, fils de Beriabh, 
[ Chr. 7. 95, 

M7®7 f. (rac. “2). Lit de repos : 
2? ins Cant. 8.10, son lit de repos 
était d'or; selon d'autres : le fond, la 
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base, ou le dessus, l'impériale de la 
litière (v. vers. 9). 


D'PÊT n. pr. d'une station dans le 


. désert, Rephidim, Exod. 49. 2. 


"97 (Dieu le guérit) n. pr. m. 
1° I Chr.3.21.— 90 4,49. 907 9 _ 
49.48 (v. nban. pr. 2). — Bo Néh. 
83. 9. 

91 m. (rac. II np). Affaiblisse- 
ment: O7 ÿp2 Jér. 47.8, par l’af- 
faiblissement des mains, c.-à-d. par 
découragement, peur (v. nps). 

DE et DE Cv. &2®) Fouler : èsm 
BR Ez. 32. 2, et tu foulais leurs 
fleuves, tu troublais les flots en les 
foulant ; ÿwbon nvbin 34. 18, vous 
foulez, troublez (le reste), avec vos 
pieds. 

Niph.: eg ÿso Prov. 95. 26, une 
fontaine troublée (par les pieds). 

Hithp. : benn > Prov. 6.3, va, 
prosterne, bumilie-toi; selon d'autres : 
hâte-toi, mets-toi en mouvement : 
HO" oponn Ps. 68. 31. qu'il se 
prosierne avec des fragments, des 
pièces d'argent, c.-à-d. (jusqu’à ce que 
Chacun d’eux) se soumette et offre un 
tribut; selon d'autres : qui foule les 
autres aux pieds, ou: qui se laisse 
fouler aux pieds, qui se laisse humilier, 
pour des pièces d'argent (v. 2). 

DE chald. Même signif. : NON 
NOEY nbs92 Dan. 7. 7, et elle foulait 
aux pieds, écrasait de ses pieds, ce qui 
restait. 

DNOE f. plur. Radeau : 7 oNvass 
nb» II Chr. 2.15, et nous ferons 
conduire (ces arbres) vers toi en ra- 
deaux ; formé de "23 être étendu, ou 
d'origine étrangère (I Rois 8. 23, on 
lit à la place mins). 

721 (v. a). 

PE? Appuyer. Hithp.: -s RENNQ 
#7 Gant. 8. 5, (celle) qui s'appuie, 
est appuyée, sur son bien-aimé. 

SE (v. be). 

VE m. La vase : wruy vpn Is. 57. 
20, la vase et la boue (de la mer). 
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D'NË7 m. pl. Étables : bnpaa spa qe 
Hab.3. 17, et il n'y aura plus de bœufs 
dans les étables (sing. rpa). 


1m. Fragment, pièce; pl.: 05x12 
Ps.68.31, avec ou pour des fragments. 
lingots, pièces d'argent (de yx=); se- 
lon d'autres : avec ou pour des dons, 
gratifications d'argent; de mxr Pi. 
(v. le même exemple à oo Hithp.). 


Ÿ] m. part. Courrier (v. y). 


NY 4° Courir (v. ya): nixa mm 
ait Ez. 1. 14, inf., et les animaux de 
courir et de revenir, couraient et re- 
venaient. — 2° Recevoir favorablement 
(v.nxs): Don nn Ez.43.97 (comme 
sngnt), et je vous recevrai favorable- 
ment, je serai réconcilié avec vous. 


787 Ex. unique. Pi.: ovan jsison mad 
Ps.68. 17, selon les uns, comme >"n : 
pourquoi, montagnes, sautez-vous, 
tremblez-vous ? selon d'autres : pour- 
quoi regardez-vous (Sion) avec envie, 
jalousie, malice ? 


NX (fut. nym, ya) 4° Se plaire, 
mettre $a complaisance, trouver plai- 
sir, recevoir favorablement, vouloir, 
aimer : Ye % nyin Ps. 149. 4, Dieu 
se plaît en, met sa complaisance dans 
son peuple ; “tps nnx Is. 42. 4 (sous- 
entendu 2), (mon élu) dans lequel 
mon âme a mis sa complaisance, son 
affection ; sx om52 Ps. 49.44, (leurs 
enfants) se plaisent à leurs paroles, à 
suivre les conseils, les ordres, de leurs 
pères; avec l'accus.: n3x-nx 79725 sy 
Ps. 102. 45, tes serviteurs trouvent, 
ont plaisir à ses pierres ; Ex N> Jér. 
44. 10, et Dieu ne les a pas regardés 
avec complaisance, ils ne lui sont pas 
agréables; “xsm Gen. 33. 10, et tu 
m'as reçu favorablement; nyn & nbis 
Ps. 51. 1, tu n'as pas Les holocaustes 
pour agréables ; #53 mixsb pros-nb1 Ps. 
17. 8, (est-ce qu'il) ne (nous) sera 
plus jamais favorable? suivi de tv : 
Dnèx-0y ‘nya Job 34. 9, quand il se 
plait en Dieu, quil s'attache à lui ; 
selon d’autres : quand il court, mar- 
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che, avec Dieu (dans sa voie, comme 

y): es pan) Ps. 50. 18, tu consen- 
ie à être avec lui, tu te plaisais avec 
Jui; ou: tu courais avec ou après lui 
(V. par); mb ss ns Ps. 40. 14, 
qu'il te plaise, Éternel, de (veuille) 
me délivrer; part. pass.: vrin 1% ss 
Deut. 33. 94, qu'il soit agréable à 
(aimé de) ses frères, rm 21 us 
Esth. 10. 3, et aimé de la multitude 
de ses frères. 

2° Satisfaire, payer, s'acquitter : 
Honhati-nn yann nysn 1x Lév. 26. 34, 
alors le pays satisfera, payera, ses 
jours et années de repos, c.-à-d. s'ac- 
quittera en les observant ; -r& #7 rw 
os 26. 41, et alors ils payeront ‘leur 
iniquité, impiété (en se soumettant vo- 
lontairement aux châtiments); mg" 
sois 22 Job 14. 6, jusqu'à ce qu'il 
s’acquitte de sa journée comme le jour- 
nalier; selon d'autres (sens 1°): jus- 
qu'à ce qu'il voie avec plaisir arriver 
la fin de sa journée, de son travail. 


Niph. 4° Passif de Kal 4°. Être reçu 
favorablement, agréé : 3a°pb ny Lév. 
22. 27, il sera reçu favorablement 
comme sacrifice; % ngÿ1 4. 4, elle 
(l'holocauste) sera reçue , agréée de 
Dieu pour lui (en faveur de celui qui 
l'offre); ny Kb sms 22. 23, mais 1l 

ne sera pas reçu favorablement pour 
(s'acquitter) d'un vœu. — 2° Passif de 
Kal 2 :-m> ny +2 Is. 40.2, que le 
châtiment de son iniquité a été payé, 
acquitté, qu’elle a expié ses crimes. 

Pi. : 0° sus 52 Job 20. 10, ses 
fils chercheront à plaire aux pauvres, 
apaiseront les pauvres (en leur rendant 
leurs biens). 


Hiph.: nnhaë-rs mysns Lév.26.34, 
et (le pays) payera ses temps de repos, 
s'en acquitteraensereposant(v.Kal2°). 

Hithp.: voss-be nrasons mess Î Sam. 
29. 4, et par quel (autre) moyen se 
rendra-t-il agréable, cherchera-t-il de 
plaire à son maitre? * rænx Rituel, 
celui qui s'apaise, qui se montre clé- 
ment, miséricordieux. 
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T9 m. (rac. ny). 4° Complaisance, 
contentement, agrément, faveur, joie, 
plaisir : aix Prov. 44. 35, (un 
serviteur intelligent obtient) la com- 
plaisance, le contentement, du roi; 
vix72 > mens Jér. 6. 20, vos holo- 
caustes ne sont pas à mon agrément, 
ne me sont pas agréables; on» xs 
« "22 Exod. 28.38, pour leur (attirer) 
le contentement, la grâce, devant Dieu, 
pour que Dieuleursoitfavorable; 0x" 
Lév. 19.5, pour votre faveur, pour 
vous attirer la faveur de Dieu, ‘six 
222 vovon Prov. 11. 20, et ceux dont 
la voie, la conduite, est simple, inno- 
cente, (sont ou font) sa joie, ses délices; 
© qiss nnp2s Mal. 2.13, et pour re- 
cevoir de vos mains un présent agréa- 
ble, qui me fasse du plaisir. — 2° Vo- 
lonté, désir, grâce, les effets de la 
grâce : pieynios) Ps. 40.9, de faire 
ta volonté ; is w5 103. 21, qui exé- 
cutent sa volonté : ; byss nw>1 Dan. 8. 
4, il fit selon sa volonté, tout ce qu'il 
voulut ; cix=31 Gen.49.6, et dans leur 
volonté criminelle, leur impétuosité ; 
isa Prov. 16. 45, et la grâce, clé- 
mence (du roi); 7ixA rya Is. 49. 8, 
dans un temps de grâce, où ma grâce 
leur est accordée; vixn w7-b25 sims 
Ps. 145. 16, et tu rassasies toute créa- 
ture vivante des effets. de ta grâce; 
selon d’autres : selon son désir, à sa 
satisfaction ; yixA »2ù Deut. 33. 23, 
(Nephthali) rassasié des effets de la 
grâce de Dieu, ou: selon ses désirs, 
jouissant de tout comme il le désire. 


NA Tuer, assassiner : nyn N> Exod. 
20. 13, tu ne tueras point ; D) ing 
Deut. 22. 26, et il lui Ôôte la vie, l'as- 
sassine ; mx part., celui qui fait un 
homicide involontaire, Nombres, 
chap. 35; ou un homicide volontaire, 
un assassin, Job 24. 44. 

Niph. pass. : nnxwn minn Jug. 20. 
4, la femme qui a été tuée ; nyR Prov. 
29. 43, je serai tué, assassiné. 

Pi. Commettre beaucoup de meur- 
tres : my navan-p Il Rois 6.32, ce 
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fils de meurtrier; 1ng% ovginss Ps. 94. 
6, ils tuent, assassinent, les orphe- 
lins : 22 snxan Ps. 62. 4, (jusqu’à 
quand) percerez, tuerez-vous? ou, selon 
Ben-Asser, mxsn Pou.: vous allez être 
tous percés, tués. 

. AE m. Meurtre : "niaysa nana Ps. 
A9. 41, avec un meurtre, c.-à-d. avec 
des douleurs mortelles, dans mes os; 
nysa np nns> Ez. 21. 97, d'ouvrir la 
bouche avec le meurtre . c.-à-d. de 
commander le carnage ; selon d’autres: 
pour pousser de hauts cris (transposé 
de nax). 

NY (délice) n. pr. m. I Chr.7.39. 

TX? (le fort prince) n. pr. 1° Resin, 
roi de Syrie, Is.7.4.— 2° Esdr. 2. 48. 

PA Percer : srm-nx voix sx Exod. 
21.6, son maître lui percera T'oreille 
Cv- ne). 

MX Paver. Part. pass.: paxn sin 
manx Cant.3.10, son milieu, intérieur, 
était pavé, parquelé, avec amour(orné 
de tout ce qu'il y a de plus précieux); 
selon d’autres : celui qui était au milieu 
(qui était dedans) brûlait d'amour. 


7Ÿ7 m. Charbon ardent; plur.: ray 
boy I Rois 19. 6, un pain cuit sur 
des charbons ardents. 

FX n. pr. Rescph, ville conquise 
par les Is. 37. 12, 

ME f. (v. nx). 1°Charbon de feu: 
npx sas Is. 6. 6, tenant en sa main 
un charbon de feu.—2° Pavé : noxn-by 
T1 Chr. 7. 8, (la face contre terre) sur 
le pavé; ser mb» roy Ez. 40.47, 
(des chambres) et un "pavé de pierre ,* 
(tout cela) était fait dans le parvis. 

NE n. pr. Rispah, fille d’Ajah, 
concubine de Saül, II Sam. 3.7. 

PAT (fut. pi, pan, pour y, v. 557 
et y3) Froisser, casser, briser, écra- 
ser, opprimer : yrxs np Îs. 42. 3, (il 
ne brisera pas) un roseau déjà cassé, 
froissé ; “412 px Ps. 18. 30, je brise, 
j'enfonce, la troupe(ou, de y: je cours 
après, je poursuis); "isa “9-rx Î Sam. 
12.3, qui est-ce (y a-t-il quelqu'un) 
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que j'ai opprimé ? EUNER Nixxn Amos 
4.1, (vous) qui écrasez, opprimez, les 
Pauvres; cvyrxs Is. 58.6. les Opprimés, 
les esclaves : 2 nan van Eccl. 19. 
6, (avant que) ja Coupe d'or se casse. 

Niph. : bièyn y} Eccl. 49, 6, (et 
avant que) la roue se rompe ; yinn Ez, 
29.7,tute romps. 

Pi., comme Æul : PMI9 NN PES NN 
Ps. 74, 44, tu as brisé, écrasé, les 
têtes de Léviathan : DST NON pas 
IT Chr. 46.10, Asa Opprima (ou tua) 
plusieurs d'entre le peuple. 

Po.: bris TDR xs Jug. 10. 8, 
et ils opprimaient les enfants d'Israel. 

Hiph..: inoane pont Jug. 9. d3, et 
elle lui brisa. enfonça, le crâne. 

Hithp. : ess ‘#Xnn Gen. 25, 99, 
les enfants se Poussaient, s'entre-cho- 
quaient (dans son sein) (v. pr). 

D? adj. (rac. PR»). Mince, maigre ; 
seulement plur. fem. : N®a nips Gen. 
41.19, et seul mp vers. 20, 97, 
(des vaches) décharnées, maigres. 


P? adv. de restriction. Seul, seule- 
ment, ne — que, vraiment, sans doute : 
33"pà Deut. 3, 44, Og (roi de Basan, 
élait resté) seul (de la race des géants); 
"HET BSPN pa Amos 3.9, je n'ai connu, 
choisi, que vous; bn DYN> ps Gen. 
19.8, seulement (ne faites pas de mal) 
à ces hommes-là ; P2 F°Na 9x II Chr. 
9.10, il n'y avait dans l'arche que (les 
deux tables) ; "332 ps Jos. 44. 29, 
seulement, ou excepté, dans la ville 

AZa ; “ésn pa I Rois 14.8, (de faire) 
seulement ce qui est juste, de ne faire 
que ce qui est juste ; T2) Don-bs ps 
Deut.4.6,un peuple (seulement,c.-à-d,) 
vraiment sage ct intelligent: PR A=AN Dm 
Ex Gen. 20. 14, sans doute, il ny 
à point de crainte de Dieu (en ce pays). 

PA Vide (v. p*2). 

PT mn. (rac. Pr?). Salive, crachat : 
P* Sswn-xb Job 30.40 , ils ne retien- 
nent pas le crachat(devantmon visage), 
ils me crachent au visage ; 29 7.49, 
ma salive. 


2P? (fut. 22) Pourrir : APN ps 


np? 
Is. 40.20, un bois qui ne pourrisse 
point; 55 ESS oui Prov.10.7, mais 
le nom des méchants Pourrira (comme 
eux), il sera vite oublié. 

2357 m. Pourriture : HD? DIRES Spa 
Prov. 44. 30, l'envie est la pourriture 
des os: "232 229 nias Hab. 3. 16, la 
pourriture, c.-à-d. l’exténuation, pé- 
nètre dans mes os (par la peur ou la 
faim, v. vers. 47); H239 2p9> ntm Job 
13. 28, et lui (l'homme » le corps de 
l'homme) est consumé bien vite, 
comme une chose pourrie, comme un 
bois pourri. 

NP? m. Pourriture : vaps y5 Job 
41.19, comme du bois de Pourriture, 
du bois pourri. 

27 Danser, sauter : Mis nor Eccl. 
3.4,etun temps de danser, de sauter 
de joie; tbxs W7R9n Ps. 114.6, (pour- 
quoi, montagnes) sautez-vous comme 
des béliers ? 

Pi. Danser, sauter, courir : Dry ip 
DB-impm Is. 18. 24, et les satyres, ou 
les diables, y feront leurs danses ; 
FR Ensss Job 24. 41, et leurs en- 
fants sautent (en jouant): ATP NaD 
Nah. 3.9, et le chariot qui court, 
roule très vite. 

Hiph. : 5259-02 Bmpos Ps. 29, 6, 
(il) les fait sauter, bondir, comme des 
veaux. 

MA f. (rac. PR1). 4° Tempe : no 
np1a Jug.4.29, et le clou était (encore) 
dans sa tempe. — 2 Joue: 71 Cant. 
4. 3, 6.7, ta joue. 


TP? n. pr. d'une ville appartenant 
à la tribu de Dan, Rakkon, Jos.19.46. 


1 Composer, préparer un onguent, 
un parfum : 1722 Hp Süx tn Exod. 
30. 33, quiconque en composera de 
semblable (une huile d'onction sem- 
blable); mpin nbs» Exod. 30. 35, 
l'ouvrage d'un parfumeur. 

Pou. part. : bnp IT Chr. 46. 44, 
(des aromes) mélés , composés (selon 
l'art des parfumeurs). 

Hiph. : AR en non Ez. 24. 40, 


np 
2nf. ou impér., et assaisonner, ou: 
assaisonne la viande, apprête, achève 
bien, la cuisson. 


Nj27 m. Parfum : Npen jan Cant. 8. 
2, du vin mélé de parfums. 


.. M9 m. Onguent, composition de 

parfums : nnpsa npa Exod. 30. 25, 
un onguent selon la composition des 
onguents (bien mêlé, composé) : npà 
rp\ niso 30.35, une composition de 
parfums, l'ouvrage (c.-à-d. selon l'art) 
du parfumeur. 


Nm. Parfumeur; plur.: END Sn 2 
Néh. 3.8, fils d'un des parfumeurs : 
fêm. plur.: minpsb 1 Sam. 8. 43, (il 
prendra vos filles) pour en faire des 
parfumeuses; selon d'autres : des ser- 
vantes; d'autres traduisent aux deux 
endroits : des pharmaciens. 


D'np? m. pl. Onguents : np van: 
Is. 57. 9, et tu as augmenté, ou pro- 
digué, tes onguents, tes parfums. 


V1 m. (rac. sp). Étendue, exten- 
sion, spécial. l'étendue du ciel, le fir- 
mament: Du pb bsnèx nopa Gen. 
4. 8, Dieu donna au firmament le nom 
de ciel; aussi : bg 3"p*2 1. 14, au 
firmament du ciel: ‘rs spa Ps. 150. 
1, (louez-le) dans le firmament où sa 
force réside, éclate; selon d’autres : 
dans l'étendue de sa force. 


PP? m. (rac. pps). Tourteau, gâteau 
fort mince : “mx pp Exod. 29. 93, 
et un tourteau, gâteau; rixa VPN 
29.2, et des gâteaux fort minces, sans 
levain. 


01 Broder soit au métier, soit à la 
main, surtout pour faire des dessins 
de plusieurs couleurs (v. mp). Æal 
seulement part. tpn brodeur : bp 
Yoinnas noona Exod. 38. 23, et qui 
fait de la broderie d'hyacinthe, de 
pourpre, np niso 26. 86, ouvrage 
(fait selon l’art) du brodeur. 

Pou.: pan misnnna “neps Ps. 139. 
15, (lorsque) j'ai été tissé, brodé, c.-à-d. 
"formé de matières diverses, (comme) 
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au fond de la terre, c.-à-d. dans le sein 
de ma mère. 


07 n. pr. 4° Rekem, ville de la 
tribu de Benjamin, Jos. 18. 97. — 
2° Rekem, un des rois des Madianites, 
Nomb. 31. 8. — 3 Rekem, fils de 
Hebron, I Chr. 2. 43.— 4° Rekem , 
fils de Sares, 7. 16. 


M9 f. (v. eps). Broderie, tissu de 
diverses couleurs : mepy “os Ez. 16. 
13, et de la soie, et de la broderie (des 
étoffes brodées), de diverses couleurs : 
100p9 “232 16. 18, tes vêtements bro- 

és ou tissés de diverses couleurs ; 
plur. : map Ps. 45, 45, en habits 
brodés; duel : Dep Jug. 5. 31, deux 
vêtements brodés, ou : un vêtement 
brodé de deux côtés; des plumes d’un 
aigle : mepn sb-nux Ez. 17. 3 , qui 
avaient une variété de couleurs: des 
picrres : nep4s 5x 1 Chr. 29. 2, 
des pierres brillantes et de diverses 
couleurs. 


Pp9 4° Étendre : oven-ty Pas »pinb 
Ps. 136. 6, celui qui a étendu la terre 
sur les eaux. — 9° Étendre une chose 
par lé pied , l’aplatir, la fouler: BY 
IT Sam. 22. 48, je les foulerai aux 
pieds, ou : je les étendrai, c.-à-d. dis- 
perserai ; absol. 9153 spm Ez. 6. 11, 
frappe (la terre) de ton pied, de colère, 
d'indignation ; 32 7221 25. 6, et 
(parce que) tu as frappé du pied, c.-à-d. 
que tu as sauté de joie. 

Pi. Étendre une lame, l'amincir, 
l'aplatir : AN B-ne sypans Exod. 
39. 8, ils rendirent les lames d’or fort 
minces, ou : ils firent, battirent, les 
feuilles d'or; wsp amsa Is. 40. 19, 
(et l'orfévre) couvre (la statue) d’or 
mince, d'une feuille d'or. 

Pou.: sp rp2 Jér. 10.9, de l'ar- 

gent aminci, réduit en lames. 
- Hiph. Étendre : pm ts Span 
Job 37. 18, as-tu étendu avec lui 
(l'as-tu aidé à étendre) les nues, les 
cieux ? (v. 7°), 


DM m. pl. Étendues : by "Dps 
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Nomb.17.3, des lames bien étendues, 
réduites en feuilles. 


PR? Kal inusité. Rendre mince, 
plat; de là np, pp et pn adj., peut- 
être aussi ps adv. 

Hiph. 1°0psx nn uw» Ps.18.43, 
je les aplatirai, foulerai aux pieds, 
comme la boue des rues (v. sp" 2°), 
v. le même exemple à p1n.— 2° Cracher: 
ain pis Lév. 15. 8, et si l'homme 
qui souffre de la gonorrhée crache, 
jette de sa salive (sur un autre qui est 
pur); de là pà. 

DAT n. pr. d'une ville appartenant 
à Nephthali, Rakkath, Jos. 149. 8 (Ti- 
berias ou Sephoris ?) 

&9 Pauvre (v. win). 

* NT Puissant : vaws yo Aboth, ils 
sont puissants, ils (en) ont le pouvoir 
(V. mon et yinuin), 

* M et M) Pouvoir, puissance, 
permission, Aboth. 

1 m. (rac. ms). Pouvoir, autori- 
sation : Dry Dnp-700 Wait jura Esdr. 
8.7, selon le pouvoir, l'autorisation, 
que Cyrus, roi de Perse, leur avait 
donnée. 

NY] Commencement (v. mn). 

O1 Marquer, écrire. Part. pass. : 
max na oünm-nn Dan. 10. 21, ce 
qui est marqué, écrit, dans l'écriture 
de la vérité. 

D" chald. Écrire, signer : tin 
wan2 Dan. 6.9, et signe l'écrit, l’édit ; 
Engin mis nant 5. 24, et cette écriture 
fut tracée, ces paroles furent écrites, 
tracées. 

PE (fut. süm) 1° Être agité, in- 
quiet (comparez 559, 557, v. »g et 
Hiph. 1°): nan swgan-bs Eccl.7.17, ne 
t'inquiète, ne l'agite pas trop; selon 
d’autres : ne sois pas trop méchant, ne 
tombe pas dans l'excès de la méchanceté 
ou de l'impiété. — 2° Être agité par 
ses passions, être méchant, injuste, 
inique, criminel, impie : vygs van 
Dan. 9.15, nous avons péché, nous 
avons commis l'iniquité ; 1nyg-K2 
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“ion Ps. 18.22, je ne me suis pas 
éloigné de mon Dieu par l'impiété, en 
faisant ce qu'il a défendu ; ou : je n'ai 
pas commis d'iniquité, d'infidélité, 
contre mon Dieu; “nywn-x Job 40. 
15, si j'ai été méchant, impie; ou: si 
je suis coupable. 


Hiph. 4°Troubler, agiter : wpts mi 
5% “as Job 34. 29, s'il donne la paix, 
qui agitera, troublera (les hommes)? 
Sugar mps-ngn b2ns Ï Sam. 44. 47, et 
de quel côté qu'il tournât (les armes), 
il troublait, répandait la terreur ; se- 
lon d'autres : il châtiait (les ennemis), 
il les vainquait. — 2° Zntrans., comme 
Kal 2%. Commeitre l'iniquité : 19 Un 
Dan. 9.5, nous avons commis l'ini- 
quité ; misb swgen nan II Chr. 20.35, 
il a fait des actions impies; trans. : 
mana “sg Dan. 11. 32, ceux qui 
trahissent l'alliance, les prévaricateurs 
de l'alliance. — 3° Déclarer coupable, 
criminel, condamner : bb jp tx 
Exod. 22. 8, celui que les juges con- 
damneront ; =ix-nx ions Job 32. 3, 
(et de ce) qu'ils avaient (cependant) 
condamné Job. 


PE adj. (fém. nyvin). 4° Agité, in- 
quiet, méchant, injuste, inique, impie : 
6) 02 op Îs. 57. 20, mais les 
méchants sont comme une mer toujours 
agitée ; 13 154 os ox Job 3. 17, 
c'est là que les agitateurs, les impies, 
cessent (d'exciter) le trouble; rm 
sw prés Gen.18.25, et que le juste, 
l'innocent, soit (traité) comme le mé- 
chant, l'impie; tswn nysa Ps. 4.1, 
dans le conseil des impies ; bvyw% n2 
Is. 14.5, le bâton des méchants, des 
peuples qui oppriment Israel; ‘sr 
now Ez. 3. 18, de sa voie impie. — 
2° Celui qui a la mauvaise cause, le 
coupable, punissable : sun prrxn-nd 
Exod. 23.7, je ne justifierai, n'absou- 
drai pas le coupable ; 5-05 41 ntin-bx 
23. 1, ne prête pas ta main à celui qui 
a la mauvaise cause ; racb ous min-ntin 
Nomb. 35. 31, qui est coupable de 
mort, qui a mérité la mort. 


Le 


PP m. (avec suff. 5). Iniquité, 
crime, injustice, mensonge, impiété : 
sé went Ps. 45. 8, et tu hais l'ini- 
quité : DS RE bvouino 1 Sam. 24. 14, 
des méchants vient le mal, le crime, 

c.-à-d. ils ne peuvent faire que le mal, 
le crime; sg ningk Mich. 6. 10, les 
trésors (obtenus) par l'injustice, la 
violence ; >= "Noa Mich. 6.11, avec 
une balance injuste, fausse ; 5ü Prov. 
8,7 (opposé à rex), fausseté, mensonge; 
plur.: up2o ewyta-nnn Job 34. 26, 1l 
les frappe à cause de leurs crimes, de 
leurs actions impies; selon d'autres, 
plur. de 55: comme des impies, ou: 
à la place des i impies. 


L''ANE Méchanceté, iniquité, im- 
piété, injustice, crime : nytÿn dns nay3 
Is. 9.47, la méchanceté ou l'impiété 
s’est allumée comme un feu; ny "ws 
Mal. 3. 145, ceux qui commettent l'ini- 
quité; ‘nogn “7 Deut. 25. 2, selon 
son crime, son injustice. 


DID (v. ms). 


N%9 m. Flamme, charbon ardent, 
éclair, fièvre, peste, (oiseaux de proie): 
üx “ous pu Cant.8.6, ses charbons 
sont des charbons de feu très ardents, 
ou: ses flammes sont comme les flam- 
mes du feu ; opus pnwpat Ps.78.48, 
(il livra) leurs troupeaux aux éclairs, 
au feu du ciel; np" 76. 4, les 
éclairs de l'arc, c.-à-d. les flèches : 
9% 5 Job 5. 1. selon les uns : et les 
fils de l'éclair, les oiseaux de proie, 
qui volent comme l'éclair; selon les 
autres : les fils du feu ou du charbon, 
les étincelles, « (comme) les oiseaux 
ou (comme) les étincelles (s'élèvent en 
l'air)»; mn ven Deut. 32.24, et (ils 
seront) dévorés par la fièvre, la peste; 
selon d’autres : déchirés par des oiseaux 
de proie, de carnage. 


N°1 n. pr. Reseph, fils de Beriah 
(ou fils de Rephah), 1 Chr. 7. 25. 


WW Kal inusité. Po. Détruire ou 
dépeupler : #32 "5 wa Jér.5.17, 
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(l'épée à la main) il détruira ou dé- 
peuplera tes villes fortes. 
Pou.: véës Mal.1.4, nous avons été 


Res: ou (de wr=) appauvris, pillés. 


D f. (avec suff. wnwn, rac. w ou 
a) Filet, rets : 5127 run Ps. 57.7, 
ils ont tendu un filet: “usb nés bb 
Lament.1.13,1la tendu un rets à mes 
pieds ; "?> "ng-nx vninps Ez. 12.43, 
j'étendrai, je jetterai, mon retssur Lui ; 
ny nya Exod. 27. 4, (une grille 
d'airain), ouvrage en rets, en forme 
de rets. 


PM m. (rac. pa). Chaîne : ns 
pinnn Ez.7 923, fais, ‘forge, la chaîne ; 
plur. : = mipinna I Rois 6. 21, avec 
des chaînes d° or, et Hp2 Nip Is. 40. 
49, et des chaînes d'argent. 


NO Kal inusité. Pi. Faire bouillir: 
nonns nas Ez.24.5, exact. fais boubir 
ses bouillons, c.-à-d. fais-la bouillir à 
grands bouillons, bien bouillir. 

Pou. : mms 52 Job 30. 27, mes en- 
trailles ‘bouillent, un feu brûle dans 
mes entrailles. 

Hiph.: novo we» non Job 44.93, 
il fait bouillir le fond de la mer comme 
un pot ou une chaudière. 


NO m. L'action de bouillir, bouillon, 
bouillonnement, Ez.24.5 (v.amnn Ps). 
ON Attacher, atteler : nan Dh 
W952 "Mich. 4. 13, attache Île chariot 
aux coursiers, attelle les coursiers au 
chariot (fuis bien vite). 


OÙ m. (fêm. I Rois 19. 4, cheth.. 
plur. oran). Espèce d'arbrisseau, le 
genièvre ou le genêt : "x En nn 
I Rois 19. 5, sous un genièv re, à l'om- 
bre d'un genièvre; ovenn "»ma Ps.120.5, 
des charbons de genièvre ou de genët. 

. MO n. pr. Rithmah, station dans 
le désert, Nomb. 33. 49. 

PO? Æal inusité. Niph. Être rompu : 
027 ban poos-tb sux 5 Eccl. 12. 6 
(cheth. par), avant que la chaîne d'ar- 
gent soit rompue. 
 Pou. Être lié, chargé (de chaînes): 
opra pre Nah. 3. 10, ettousles grands) 
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ont été liés avec des chaines, chargés 
de chaînes. 


MP f. pl. Chaînes (v. pins). 
DD m. Terreur : nn bien 2m 
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& Sin ja ne formait dans l'origine 
qu'une lettre avec w% Schin, à savoir 
la vingt-et-unième lettre de l'alphabet. 
Comme chiffre ils signifient l'un comme 
l'autre trois cents. ÿ se permute avec 
les sifflantes ; exemples : nb et nf 
agneau, © fouler, is ramper, bp" 
et wp* fouler, 5x et :pw cacher, pnx et 
pr rire (v. b et x), "ki levain, et 
nextn pétrin, huche. 

AND m. Levain : wgr kb nki Exod. 
42.49, il ne se trouvera point de levain 
(dans vos maisons). 

DN® f. (inf. de ne», avec suff. xt ; 
une fois ‘nt Job 41. 17). 4° Action 
d'élever : inw Job 41. 47, lorsque (le 
léviathan) s'élève ; nn 22%n-0N Nr 
Gen. 4. 7, n'est-ce pas (ainsi), si tu 
fais, agis bien, élévation ! c.-à-d. tu 
peux élever le visage (v. Job 11. 45); 
selon d'autres : (tu trouveras) le par- 
don (de tes péchés), ou : tu trouveras 
grâce. — 2° Une élévation dans la 
peau , une plaie ou tache qui fait pa- 
raître la peau qui l'entoure plus haute, 
plus élevée : “isa m2b-nxi min Lév. 
43. 10, et qu'il y ait sur la peau une 
enflure ou une tache blanche (v.vers.3). 
— 3° Élévation, dignité: rw «ns Gen. 
49.3, la préférenceen dignité(v.nn 4°); 
bans moin nn Non Job 13. 11, sa 
majesté (selon d'autres : son appari- 
tion) certes vous effrayera ; fogtn 2% 
Ryt mnt Hab. 1.7, la justice et la di- 
gnité, souveraineté, ou: les décrets, 
viendront, émaneront de lui (de ce 
peuple). 

"2 chald. m. plur. Les anciens: 
Nan n2ù Esdr. 5. 5, les anciens des 
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Osée 13. 4, quand Éphraïm parlait, 
(il répandait) la terreur; ou adv.: 
quand Éphraïm parlait d’une manière 
terrible, imposante (il fut élevé, exalté, 
dans Israel). 


Juifs; 2x raw 5.9, à ces anciens 
Cv. =tù hébr. et nañt). 

72% m. Grille: plur.: nigyo est 
n335% I Rois 7. 17, des rets, grilles, 
ouvrage de treillis, de réseaux (v.420). 

N9Ÿ f. (rac. qi, v. qe). Filet, 
rets, grille : nn nssiw-bs Job 18.8, 
et 1l marche sur ou dans le filet, dans 
ses mailles; nsswrs 153 Il Rois 4. 2, à 
travers la grille (d'une fenêtre), la ja- 
lousie; mis3w%n "m5 1 Rois 7.49, pour 
les deux grilles, réseaux (aux chapi- 
teaux des colonnes). 


N23®Ÿ Nom d'un instrument de mu- 
sique (v. n220). 

D3È et M92® n. pr. d'une ville ap- 
partenant à la tribu de Ruben, Sebam, 
Sebmah, Nomb. 32. 3, 38. 

PAP (avec pause 525, fut. 55») Se 
rassasier, être rassasié, être saturé, 
dégoûté de quelque chose; 531 bsx 
Deut. 31. 20, il mangera et se rassa- 
siera; rarement apaiser la soif: nb 
t52w Amos 4. 8, sans pouvoir apaiser 
leur soif; bn nya y=x Prov.30.16, 
Ja terre ne se rassasie, ne se soûle point 
d'eau, avec l’accus. : bn-w2in Exod. 
16.12, vous serez rassasiés de pain ; 
n02 sait Eccl. 5. 9, (l’avare) ne 
sera jamais rassasié d'argent ; avec 2: 
pan ain bye va Ps. 104. 13, la 
terre sera rassasiée des fruits qui sont 
tes ouvrages (c.-à-d. elle sera pleine 
de fruits, d'arbres); avec 2: ns2ù-" 
“wÿp) miss Ps. 88.4, mon âme est ras- 
sasiée , remplie, accablée, de maux, 
de douleurs; suivi de >, avec un inf.: 
Minn5 jy same) Eccl. 1. 8, l'œil ne 
se rassasie point de voir; npma 28" 
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Lament. 3. 30, il se rassasiera d'op- 
probre; bn nb snyat Is. 1, 44, je 
suis rassasié (dégoûté) des holocaustes 
des béliers (je ne les aime plus); -6 
228" Prov. 25. 1, de peur qu'il ne 
se dégoûte de toi; van 53 I Chr. 23. 
4, et cvs s2i995 ÎT Chr. 24.45, il était 
rassasié, plein, de jours. 

Pi. Rassasier : 552igs xb cüps Ez. 7. 
19, ils ne rassasieront pas leurs âmes : 
7207 *p23 yzw Ps. 90. 44, rassasie- 
nous dès le matin de ta miséricorde. 

Hiph. Rassasier : or sax Han 
Ps. 132. 15, je rassasierai de pain ses 
pauvres; 729 "nyzin Ez. 32. 4, je 
rassasierai (les bêtes de toute la terre) 
de toi (de ta chair); avec 2 Ps.103.5: 
avec » pour la personne : 229 Saba 
Vix® Ps. 145.16, et (tu) rassasies toute 
créature vivante des effets de ta grâce, 
ou : selon son désir (v. ji) ; DYor 9h 
vain Ps. 91,16, je le rassasierai 
d'une longue vie, je le comblerai de 
Jours. 


VIE m. Satiété, abondance, fertilité: 
°n3 53ù Gen.41.29, une grande abon. 
dance; sam “vi 41. 34, (les sept) 
années de fertilité; sai T'ON 1Nbam 
Prov. 3. 10, alors tes greniers se rem- 
pliront d’abondance (de fruits abon- 
dants). 


V2® adj. (const. 52, fém. nyat). 
Rassasié, comblé, accablé : nya3ù ve) 
Prov. 27.7, l'âme (une personne) ras- 
sasiée; pryst 1 Sam. 2.5, (ceux qui 
étaient) rassasiés ; iv >3ù Deut. 33. 
23, (Nephthali) rassasié, comblé, des 
effets de la grâce de Dieu CV. qi) ; 
Fan"53t Job 14.1, et rassasié, rempli, 
de misère : Tp 526 10. 15, accablé 
d'opprobre, de honte ; Ever sain Gen. 
35. 29, et seul 52 25. 8, rassasié de 
jours, très vieux. 

Y3® m. Satiété, abondance : saw 
Exod. 46. 3, jusqu’à la satiété, suffi- 
Samment; ab éns Deut. 23. 25 : 
(tu pourras manger) selon ton désir, 
4 ta satiété, jusqu'à satiété ; Nirmob >= 

S. 16. 11, une abondance de joie. 
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nÿY® f. Abondance : Dn-nyni Ez. 
16. 49, abondance, raSsSasiement, de 
pain, de nourriture. 


AE f. Satiété : Sat som db Is. 
96.41, ils ne connaissent pas la satiété, 
C.-à-d. ils sont insatiables : not Is. 
28. 18, jusqu’à satiété : 1052ù ban 
Ez. 16. 28, parce que tu n'avais pas 
la satiété, que tu n'étais pas encore 
satisfaite (de tes excès, débauches). 

722 Considérer, réfléchir; seulement 
Pari. : ot nains soi vins Néh. 2. 
13, 15, je considérais (je faisais mes 
réflexions sur) les murailles de Jéru- 
Salem (une autre version : "a de “25 
je brisai les murailles * je les enfonçui 
pour passer). | 

Pi. Attendre, espérer : nabn tn 
Ruth 1.13,voudriez-vousattendre après 
eux (attendre qu'ils fussent grands)? 
DNS Dim — sai "ën Esth. 9.1, (le 
jour auquel les ennemis des Juifs) es- 
péraient régner sur eux : PNA NN Lo 
Ps. 104. 27, toutes (les créatures) es- 
pérent en toi (attendent de toi leur 
nourriture) ; PINS nat 449. 166, 
j'ai espéré en ton secours. 

9% m. Espérance : VIN n-b5 jai 
Ps. 146. B, son espérance est dans 
l'Éternel son Dieu : “tn 149. 146, 
de. mon espérance. 


NU Æal inusité. Hiph. Rendre 
grand, trouver grand : bad Nate Job 
12.98, il rend les nations grandes, 
puissantes; ou : il les multiplie; --5 
129D Nütn 36. 24, que tu trouveras 
ses œuvres grandes, sublimes: ou : que 
tu les célébreras (v. nat). 


NI chald. Devenir grand, croître : 
RD Job Dan. 3.34, que votre paix, 
salut, augmente, grandisse ; nat" ne > 
Non Esdr.4,99 pour que le dommage 
ne devienne plus fort, que le mal ne 
croisse, 


237 S'élever, être haut: Sénat Job 
5. 414, ils sont relevés, ou s'élèveront, 
par le secours (de Dieu); 1290 MAD nn 
Deut. 2.36, (il n'y eut pas de ville) 
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qui eût été trop haute, inaccessible, 
ou trop forte pour nous. 

Niph. Être haut, élevé, grand, fort, 
protégé, difficile : nas moimss Prov. 
48. 11, et comme une muraille fort 
élevée ; nasi3 map Is. 26. 5, la haute 
ville (avec ‘des murs et des palais bien 
élevés); selon d’autres : la ville forte 
ou superbe ; » axn Is. 33.5, l'Éternel 
est élevé, grand ; éa3b vou 5e Ps.148. 
43,1ilny a que lui dont le nom est 
élevé, grand ; ; 2) pas yrrssia Prov. 
48. 10, le juste s'y réfugie, et 1l est 
protégé (comme dans une haute forte- 
resse) (v. nwo); m5 >2in-N5 masi Ps. 
139. 6, (cette science) est élevée (trop 
difficile pour moi), je ne pourrais y 
atteindre. 

Pi. Élever, susciter, fortifier, pro- 
téger, sauver : 125 JS VAXLNN 94 Sa 
Is. 9. 10, Dieu rendra fort, ou fera 
élever, susciter contre (Israel), les en- 
nemis mêmes de Resin (les Assyriens); 
“aim ombx gnous Ps. 69. 30, ton 
secours, Ô Dieu, me relèvera, ou: me 
protégera , fortifiera; “35on “onspnen 
59. 2, mets-moi en sûreté, sauve, 
protége-moi de (ou contre) mes ad- 
versaires. 

Pou. passif: se “a nuïss Prov. 29. 
26, mais qui met sa confiance en Dieu 
sera élevé, ou : sera sauvé, protégé. 

Hiph. : ‘ins sain 2x-n Job 36. 22, 
Dieu seul se montre grand, élevé, dans 
sa puissance ; ou : il élève les hommes, 
ses créatures, etc. 


ES (v. mw) Grandir, croître, aug- 
menter : “k2 mb gnome Job 8.7, 
mais ton état postérieur grandira beau- 
coup, c.-à-d. plus tard ta postérité 
croîtra, augmentera; mai" Jb2352 1x2 
Ps. 92. 43 si croltra comme le cèdre 
du Liban. 

Hiph. : nn Ps. 13.19, ils ont 
augmenté, multiplié, leur richesse. 

ME (l'élevé) n. pr. 4° Segub, fils de 
Hesron, I Chr. 2. 21.— 2° Segub, fils 
de Hiel, I Rois 16. 34 (wi cheth.). 

NU adj. Grand: «wi 5x Job 36. 
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26, certes Dieu est grand; ns nv 37. 
23, grand en puissance. 


N°5 chald. Grand, beaucoup : ty 
«si 1 Dan.2.31, une grande statue ; 
au 7% Esdr. 5. 11, beaucoup d'an- 
nées. Adv. Fortement, très : RNND Xp 
Dan. 2.49, il était fortement en colère : 
Prane nat 5.9, (le roi) fut très effrayé, 
troublé. 


3 1Ÿ Ex. unique : mien qu nina 
Is. 17. 41; selon les uns de ni : le 
jour que tu as planté, tu as fait pousser 
(la plante); ou intrans.: elle (la plante) 
a poussé; selon les autres, de :# ou 
5 : tu t'en occupais, tu la cultivais, 
soignais ; ou de 0: tu l’as environnée 
d'une haie. 


T® Kal inusité. Pi. Rompre les 
mottes, herser, aplanir un terrain : 
inox sig Is. 28. 24, et herse-t-il, 
aplanitil son terrain, son champ (toute 
la journée)? ranx bvpos sa-on Job 
39.10, ou hersera-t-il, aplanira-t-il, 
les vallons derrière toi (en te suivant). 


MI m. (const. niv, avec suff. w, 
ww ; plur. ni, const. “sù, une fois 
mini "Néh. 42. 99 , avec suff. NN , 
on). 4° Champ, terre labourable : 
mwn sv Gen. 47. 24, comme se- 
mence du champ (poursemerlesterres); 
onsin naw Exod. 22. 4, un champ ou 
une vigne. — 2° Collect. Les champs, 
la campagne, territoire : n1ù wx Gen. 
25. 27, un homme qui est souvent, 
qui vit, dans les champs; ren mn 
Gen. 2. 20, les bêtes des champs, les 
animaux terrestres ; "»rn-mat Gen. 41. 
48, Jos. 21. 12, les champs, la cam- 
pagne, près, autour, d'une ville, son 
territoire; ox m7 Osée 19. 13. le 
territoire, la contrée, de Syrie; T2 
axio Gen. ‘86. 39, le territoire, le pays, 
de Moab. 


V7 on. (v. na). Champ, campagne, 
mais seulement en style poétique: 
“iÿ nawn Deut. 32. 13, les fruits de la 
campagne, “1% Smmnm-»2 Ps. 104. 11, 
toutes les bêtes des champs. 


1 


OT® n. pr. d'une vallée : vvsgn pas 
Gen. 14. 3, la vallée Siddim (des 
champs, de = ets; selon d'autres, 
de mÿ, la vallée de chaux) « qui est 
maintenant la mer Salée», la mer 
Morte. 


N7® f. (v. 10). Ordre, rang, poste : 
ninnwn-bx nan II Rois 11. 8, celui qui 
entrera dans les rangs, les postes des 
soldats, qui gardent le temple (donc: 
qui entrera au temple) (v. 11. 45, et 
- IL Chr. 23.7, 14); owysxa nas I Rois 
6.9, (et il plaça) des rangées de pou- 
tres (ou de lambris) de cèdre. 


A@ (cont. nt, avec suff. in et inst) 
des deux genres. Le petit d'une brebis 
ou d'une chèvre, agneau, chevreau: 
ob non man Gen. 22.7, mais où est 
l'agneau pour servir d’ holocauste ? ni 
©w> ni b*w22 Deut. 14. 4, le menu 
bétail en fait de brebis et de chèvres ; 
Pass non no Jér. 50. 17, Israel est 
un agneau égaré, effarouché. 


1® m. Témoin : ovpisen mir Job 
16. 19, et mon témoin (celui qui con- 
naît le fond de mon cœur) est dans les 
cieux. 


NON f. Témoignage : ann 3 
Gen. 31. 47 le monceau (de pierres) 
du témoignage. 


DT® m. pl. Ornement en forme 
de lune ou de croissant que portaient 
au cou les femmes, Is. 3. 18, et les 
montures des rois : "nnsx2 ôN Dan 
onto Jug. 8. 21, ct les ornements en 
forme de lune (les bossettes) quiétaient 
au cou de leurs chameaux. 


3 ou 2'® Étre blanc, avoir les 
cheveux blancs, être très vieux : "2x: 
“nai “opt Î Sam, 42. 2, et moi je 
suis vieux, je suis tout blanc: part. : 
2%: Job 15. 40, collect., aussi des 
hommes aux cheveux blancs. 

13% m. Branches entrelacées : qi 
nn II Sam. 18. 9, les branches en- 
trelacées, touffues, d'un chêne ou d'un 
térébinthe (v. 720). 


NE (v. 110) Niph. Reculer : xf0) Kb 
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sinx ÎT Sam. 4.292, (l'arc de Jonathan) 
n'a pas reculé, ou: sa flèche n'est ja- 
mais retournée en arrière. 


M® Enduire : mwa or nt Deut. 
97. 2, 4, et tu enduiras (les pierres) 
de chaux (v. sis). 

M® Kal. Ex. unique : nya me 
Gen. 24. 63, (Isaac était sorti) dans 
le champ pour méditer, ou pour prier; 
selon d'autres : pour se promener entre 
les herbes, les plantes (v. mx), ou: 
pour causer avec ceux qui étaient dans 
les champs. 

Pil.: nnion qua move Ps. 143. 5, 
je médite sur les (ou : je parle, je ra- 
conte des) ouvrages de tes mains; 
nos 9 inis-nas Is. 53. 8, qui racon- 
tera son âge, ses années ; ou: l’histoire, 
les souffrances de sa vie; selon d'au- 
tres : qui racontera la grandeur de sa 
génération, de ceux qui vivaient de son 
temps (v. les autres exemples à nv). 


D\® Se détourner (v. noi): 215 “ui: 
Ps. 40.5, et ceux qui se détournent 
(de la vérité, et penchent vers, cou- 
rent) après le mensonge. 


7® Clore, environner de haies (v. 
M0) : ya noÿ nex-vbn Job 4.10, n'as-tu 
pas fait une haie (un rempart) autour 
de lui (et de sa maison)? ne l’as-tu pas 
gardé, protégé? En mal : -nn 9-15 
oo 23 Osée 2. 8, je ferme ton 
chemin avec une haie d’ épines, je t'ar- 
rêterai au milieu du chemin, je t'empé- 
cherai de le suivre. 

Pil.: m230n era niayyss Job 1C. 
41, et tu m'as tissé, entrelacé (ou af- 
fermi) d'os et de nerfs. 

1® m. Branche : rio vx Jug. 9. 
49, chacun (coupa) sa branche, une 
branche pour lui. 

ND f. Branche : bw> maïs Jug. 9. 
48, une branche d'arbre. 

AO 1. pr. Sochoh, ville de la tribu 
de Juda, Jos. 45. 35. 

ONE nom ue famille, les Su- 
chathim, 1 Chr. 2.55; de no nom 
de leur chef, ou d'une ville. 
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ob et o (Kal, prét. to, moi; inf. 
ei, const. tb, ou, pari. D, mot; 
fut. es, une fois (Exod. 4. 11); 
Hiph. part. wa Job 4. 20; imper. 
“own Ez.21 24. L'impéralifee, vo; 

l'infinitifes Job 20. 4, etle futur ve, 
ob, vbs, ou Kal de cb, ou Hiph. 
de ‘eio). (Les significations du Kal et 
Hiph. étant d'ailleurs les mêmes, nous 
pouvons sans inconvénient mêler les 
exemples.) 

4° Mettre, placer, planter, établir, 
dresser, se ranger, fonder, créer, ren- 
dre, marquer : Dixn-mx oÿ pi Gen. 
2: 8, et il y mit (plaça) l'homune : sat 
“22 “nN 40.15, 1ls m' ont mis (enfermé) 
dans cette prison : non où Is. 28. 25, 
il met, plante, du froment; &2 vis 
Esdr. 10. 44, (ils mirent des enfants 
au monde), ils eurent des enfants; 
“gp 02 cut Nomb. 24. 21, et tu as 
mis, établi, ton nid, ta demeure, sur 
le rocher : sk HD Jos. 8. 2, et 
mets, dresse , une cmbuscade; 
ovins mubu Job 1.17, (les Chaldéens) 
se sont rangés, divisés, en trois trou- 
pes, bandes; "5n-b5 sous so I Rois 
20.12, rangez-vous (en bataille), 
allez investir la ville, etils l'investirent; 
ou : dressez (vos machines de guerre) 
contre la ville, et ils les dressèrent; 
“vain voor Ez.21.21, tourne, dresse- 
toi à gauche ; 7972 % où-sux I Sam. 
15. 2, qui s'est mis en ‘embuscade, 
ou : s'est opposé à lui dans son chemin, 
lui a barré le chemin ; 32% 925 von nie 
Deut. 47. 45, tu établiras, choisiras, 
un roi sur to1 (pour te commander) : 
cop ann ob: [ Sam. 8. À, il éta- 
blit ses fils pour juges (sur Israel); 
avec D: ÿiino Dvnon wow Gen. 45. 9, 
Dieu m'a établi, rendu, le maitre (de 
toute l'Égypte) : FÈD Lan ew vs Job 
34.13, et quel (autre que lui) a fondé, 
créé, tout le monde (l univers); “ar 
cois-0> Îs. 44.7, depuis que j'ai fondé, 
ctabli, le (premier) peuple du inonde , 
e.-à-d. le plus ancien peuple ; A à 
veus yous 42.4, jusqu'à ce qu'il place, 
établisse, la justice sur la terre ; on 
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bu ou-mn Deut. 12. 5, (le lieu que 
Dieu choisira) pour y établir son nom, 
c.-à-d. pour y résider ; pne Doi ank tipas 
Gen. 47. 26, Joseph l'établit pour loi, 
le fit passer en loi; vip 42 "nai Exod. 
21.13, je te destinerai, marqueral, un 
lieu. 

2° Mettre, coucher, imposer, impu- 
ter, exposer, tourner vers, considérer; 
tisn-p02 où Gen. 44. 1, et mets l'ar- 
gent de chacun (à l'entrée du sac); 
nnxa ommb Deut. 10. 2, et tu mettras 
(les tables) dans l'arche : prynr-by Dis 
‘52 Gen. 22. 6, il mit (le bois) sur son 
fils Isaac ; ne-bs ns own Job 24. 5, et 
mettez la main surla bouche (silence De 
homn--ox Domi Î Sam. 19. 13, elle 
coucha (l image) surle lit; von UN 
I Rois 18.25, mais n'y mettez pas, 
n'approchez pas, le feu; "nn "mx 
75 Ruth 3.3, et mets tes habits (sur 
toi), habille-toi : Envy own Exod. 
> 8, NUE leur Ne (a rg 
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de l'usure, des intérêts ; 72 Dis N2 
Deut.7.15, il ne mettra pas (les plaies) 
au milieu de toi, il ne t'en frapperi 
pas; asn-bs mio vom Jug. 9. 24, 
et pour mettre leur sang sur Abimélech, 
c.-à-d. pour lui imputer leur meurtre, 
ne d’avoir versé leur sang ; 2x 
27 173%2 7297 ous I Sam. 22. 15, que 
le roi ne m ‘impute aucune faute, qu'il 
ne m'accuse de rien; mag — bn? Dibra 
Dan.1.7, et il leur imposa des er 
leur donna d'autres noms; 26 nat 
onssx Néh. 9.7, et tu lui avais Le 
le nom d "Abraham; 0715b onnèn vb N5 
Ps. 34. #, ils ne se sont pas proposé 
Dieu devant les yeux, Dieu ne leur 
était pas présent devant les yeux; 
“nngs Dex Dtnbn-bns Job 5. 8, et j'ex- 
poserai ma cause devant Dieu; o“e* 
suns mr Exod. 17. 14, mets-le aux 
oreilles de Josué, fais-lui savoir, Si- 
gnifie-le-lui, 5x ver Job 36.13, (les 
implies) conservent en eux leur rage, 
ne s'en corrigent pas; selon d’autres : 
se chargent de, s’attirent, la colère (de 


O2 

Dieu); 22-b5 bg wine jus Is. 57.4, el 
personne ne le prend à cœur, n'y fait 
réflexion en lui-même ; 12353 — "19 cb 
1 Sam. 21.13, David prit (ses paroles) 
à cœur, en fut frappé ; 57 ct Ps. 50. 
23, et celui qui est attentif à son che- 
min, qui marche dans la bonne voie; 
7723 D > Jér. 39.12, dirige tes 
yeux sur lui, prends bien soin de lui. 
© où Tourner le visage (v. 08 1°): 
+325 rot Îs.41.22, nous y tournerons 
notre esprit, nous l'écouterons avec 
attention, et absol. sr #21) svp 
41.920, afin qu'ils considèrent et qu'ils 
comprennent tous ensemble; 72? main 
2x %325-25 Job 1.8, as-tu tourné ton 
esprit vers mon serviteur Job, l'as-tu 
considéré? avec >x Exod. 9. 91 ; avec 
» Deut. 32. 46.— "2 bi mim-an 5 Job 
23.6, non certes, mais il me consi- 
dérera ; selon d'autres : il ne mettra 
pas tant sur moi, ne m'accablera pas. 

3° Faire, former, donner, accorder: 
TEN Dion Exod. 4. 41, qui fait le 
muet, qui rend muet; ‘in 1 0x 
Ps. 40. 5, qui fait de Dieu son espé- 
rance, qui met son espérance en Dieu; 
“bo2 Sn snoio-pn Job 31.24, si j'avais 
fait de l'or mon espérance ; nn “32 
Gen. 21.13, je ferai de lui un peuple, 
il sera le chef, la souche d'un peuple ; 
b32 myn mai Is. 25. 2, tu as fait d'une 
ville un monceau de pierres, des rui- 
nes ; Vhink panyog Dy-ngn Ps.78. 43, 

.quiavait fait ses miracles dans l' Égypte: 

© 9» vw Nomb. 6. 26, ct qu'il te 
(prépare), donne, la paix ; i2 RD 0) 
+5 Jos... 19, donne, rends gloire à 
l'Éternel ; mom bb nois-t Is.47.6, tu 
ne leur as pas accordé de miséricorde, 
tu n'en as pas usé envers eux. 

Hoph.: 5x5 sr em Gen. 24.33, 
(ker 4) il fut placé, mis devant lui, de 
quoi manger, on lui servit à manger; 
mais le cheth. tigvs et Gen. 50. 26, 
Kal de tx: on plaça, mit (v. ti). 

Ov chald. Établir, donner, diriger: 
me mme ss Esdr. 5. 44, que (le ‘roi) 
avait fait, établi, gouverneur; b50 nb 
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Dan. 3.10, tu as donné, publié, un 
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ordre, un édit; "3nÿu22 mog-ct 5. 
12, (à qui le roi) avait donné le nom 
de Baltsasar ; >3 ni bus 251 6. 45, et 
il dirigea sa pensée, son esprit, vers 
Daniel, il prit une résolution touchant 
Daniel; v5u n25a moy vou? 3. 19, 
ils n'ont point tourné l’ esprit vers 101, 
à roi ! 1ls ne t'obéissent pas. 

Ithp. : vigne sx Esdr. 5. 8, et la 
charpenterie se pose {sur lesmurailles’; 
pains % Dan. 2. 5, (et vos maisons) 
seront faites, changées, en fumier, 
ou: enruines, Domi neÿu nu» Esdr. 
4. 24, jusqu'à ce qu'un ordre soit 
donné, publié, de ma part. 


ME (v. nai et sw) 1° Lutter, vaincre, 
se rendre maître : AN2TÈR AD) Osée 
42. 5, et 1l lutta contre l'ange ; “is: 
Pusis-bs pan Jug. 9.22, Abimélech 
s'étaitrendu maître d'Israel, avait régné 
sur Israel. — 2° Se retirer : pra vx 
Osée 9.49, quand je me retirerai d'eux, 
quand je les abandonnerai (v."6). — 
3° Scier : n3%2 m@w Î Chr. 20.3, il 
les scia, coupa, tua, avec des scies 
(selon d’autres, pour “#1 d'une racine 
n22). 

Hiph. : swon Osée 8. 4, ils ont fait 
régner, ilsontétabli,choisi,des princes. 

NN® f., douteux : nai non ob Is. 
28. 25, et il plante du froment par 
rangs, rangées, selon d'autres : du 
froment beau, choisi(v. rm, =); ou: 
dans l'endroit principal, le meilleur 
du terrain. 


PE (v. pa). n. pr. Sorak, une 
vallée près de Gaza, Jug. 16. 4 (la 
vallée des bonnes vignes). 


EN Kal tt, inf. wi et bi, fut. 
os, une fois Is. 35.4. Hiph. impér. 
bw, fut. es (ou également Kal, rac. 
bww). Se réjouir, mettre sa jolie : "5x2 
abs » bi Deut. 28. 63, comme Dieu 
s'est réjoui à cause de vous; To> brio 
sis» 30.9, pour se réjouir sur 40! pour 
le bien, c.-à-d. pour y mettre sa joie à 
te combler de biens ; ingrwia tmwn Ps. 
33. 9, (mon âme) se réjouira de son 
secours (du secours que Dieu lui en- 


710 nt 


verra); 3 inin tit Is. 61.10, je me 
He avec une effusion de joie dans 
l'Éternel; 27e Ewi Is. 35, 1, le dé- 
sert (et la terre aride) s'en réjouiront 
(pour ba ou © en place du ; parag.). 

DY m. (rac. n® ou mi). Dessein, 
méditation : ‘mw-r2 DIN m1 Amos 
4.13, et qui annonce à l’homme quel 
est son dessein, ce qu'il (l'homme) 
médite (selon d'autres : ce que lui 
(Dieu) médite, ce qu’il veut faire). 

M Nager : mini Nb Wap UND 
Is. 25. 11, comme le nageur étend 
(ses mains) pour nager. 

Hiph.: nue nèb-b5s Hmix Ps. 6.7, 
je fais nager, j'inonde toutes les nuits 
mon ÎH (de mes pleurs); de là 


\n® f. Action de nager : 1nù  Ez. 
47. 5, des eaux de nage, qu'on ne 
pouvait passer qu'à la nage. 


PIRE (v. pri). 
EN Presser : nome vis-bx onk vas 
Gen. 40.41, et j'ai pressé (les raisins, 


j'en ai exprimé le jus) dans la coupe 
de Pharaon (une chald). 

TOP (v. mé). 

POP (v. pnx). 4° Rire, sourire, se 
nre, se moquer, dédaigner : pinipo ny 
Eccl. 3. 4, et (il y a) temps de rire : 
Cmèn prie Job 29.24, si je riais avec 
cux, si je leur souriais; pra ms 
Ps. 52. 8, ils se riront, se moqueront, 
de lui; mp pri Job 39. 29, il se rit 
de la peur; 2545 prob pnin 39.18, 
elle se moque du cheval et de celui qui 
le monte, elle les dédaigne.—®°J ouer, 
danser : yitioti Pinba Dan Jug. 16. 
21, qui regardaient Samson jouer, 
danser (devant eux) (v. Pi.). 

Pi. Étre gai, se divertir, divertir, 
jouer, chanter et danser : pni-vios 
Jér. 45. 47, dans une assemblée de 
gens gais, qui se divertissent ; D'pnb 
"ina Zach. 8.5, (des enfants) qui 
jouent dans ses places publiques ; 
cÿpni Job 40. 20, (toutes les bêtes 
des champs) s’y jouent, (se plaisent 
avec lui); "28 ‘pri II Sam. 2. 44, 
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(que les jeunes gens) jouent devant 
nous, qu'ils s'exercent aux armes, 
qu'ils se battent pour nous amuser: 
pris Jug.16.925, qu’il joue devant 
nous, qu'il nous divertisse (en chan- 
tant et en dansant); mpnègan om 
T Sam.48.7, les femmes qui chantaient 
et dansaient (v. vers. 6), ons Pinea 
Jér. 31. 4, au milieu de la danse de 
ceux qui jouent les instruments, ou 
qui divertissent. 

Hiph. : orrès espsnise mass II Chr. 
30.10, mais ils se moquaient d'eux. 

DA et PINÈ m. Le ris, rire, cris 
de joie, moquerie : en pni Eccl.7. 
6, le ris de l’insensé ; pin snmn Jér. 
20.7, je suis devenu un objet de mo- 
querie ; 59 pin nou in Ps. 496.9, 
alors notre bouche sera remplie de 
rire, C.-à-d. de cris, de chants de joie. 

DE (rac. nu). Ex. unique : vi 
ps Osée 5. 2, ceux qui se détour- 
nent de la bonne voie, les pécheurs, 
apostats, se sont cachés dans les pro- 
fondeurs (pour tuer les fidèles); ou : 
ils sont allés bien loin dans leurs pé- 
chés (v. Eu). 

OÙ (fut. noi et ir) Se détour- 
ner, se débaucher, devenir infidèle : 
vose nu Prov. 4. 145, détourne-toi 
de (cette voie); 532 nans-br vin-bn 
7.25, que ton cœur ne se détourne 
pas pour suivre les voies (de cette 
femme); ‘ptix noibn-12 Nomb. 5. 19, 
(un homme) dont la femme se détourne, 
se débauche, lui devient infidèle ; “EN? 
TES non Hneo mot Nb 5. 49, et si tu 
ne l'es pas débauchée dans l'impureté, 
la souillure (en te donnant) à un autre 
qu'à ton mari, ou étant sous la puis- 
sance de ton mari. 

DO (fut. bi) Haïr, traiter en en- 
nemi : 2hyr-nx vo» pbs Gen. 27.44, 
Ésaü conçut de la haine pour Jacob, 
où wevbn 35 50.15, peut-être Joseph 
nous haïra-t-il, nous traitera-t-il, en 
ennemi, wouin 41 vysa Job 80. 24, 
tu me montres ta haine, tu me combats 
avec la force de ta main (v. j®). 
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19 Hair, accuser : "mm Ps. 38. 
24, ils me haïssent, se déclarent contre 
moi; von) wow 74. 48, les ennemis de 
mon âme, qui en veulent à ma vie: 
Dub ros-bs mo uw Zach. 3.1, et 
l'ennemi, ou l’accusateur, se tenait à 
sa droite pour l’accuser (ou : pour s'op- 
poser à lui). 

* Hiph. Part. : uvre Adversaire, 
ennemi, traître, Rituel. 

10% m. 1° Ennemi, adversaire, ac- 
cusateur : nat jui % op I Rois 44. 
44, Dieu suscita un ennemi à Salomon : 
PR» job sn 14. 95, il était un ad- 
versaire pour Israel : Dr9n-D5 Tags ju 
Ps. 109. 6, et que l'accusateur soit à 
sa droite ; 59 Dis “o-snn-2 II Sam. 
19. 23, que vous soyez aujourd'hui 
des adversaires pour moi, (que vous 
vous opposiez à ma volonté);  jubb 
Nomb. 22. 29, comme résistance à 
lui, pour lui résister. — 2 L'esprit 
accusateur et tentateur, Satan, tou- 
Jours avec l’article : ww Job 41.7, 2. 
2, excepté ju® 1 Chr. 21. 1. 

njO® f. Accusation : mot sans Esdr. 
4. 6, ils présentèrent par écrit une ac- 
cusation. 


MD n. pr. d'un puits, Sitnah, 
nommé ainsi de la querelle entre Isaac 
et les Philistins, Gen. 26. 24. 

N°® m. (rac. n&3). Élévation : -n 
int bou mb Job 20. 6, quand son 
élévation irait, monterait même jus- 
qu'au ciel. 


IN (élévation) n. pr. Le mont Sion 
qui est le mont Hermon, Deut. 4. 48. 

2 (v. sv). 

2Ÿ m. (rac. sù ou s®). Vieillesse : 
2% vos 40p [Rois 44. 4, ses yeux 
étaient immobiles, aveugles, à cause 
de son grand âge. 


"93% f. Les cheveux gris, la tête 
grise, la vieillesse : m3*@-r8 omr=im 
noint ira Gen. 42. 38, vous ferez 
descendre mes cheveux gris, ou ma 
tête grise, avec chagrin, dans le scheol; 
na"ÿ ww Deut. 32. 25, et seul nai 


mt) 711 
Lév. 19. 32, un homme aux cheveux 
blancs, un vieillard : nañv now Gen. 
45.15, dans une heureuse vieillesse ; 
que Ruth 4. 15, ta vieillesse. 


Y® m. (rac. 33). Poursuite : a nb 
5 I Rois 18.27, ou il a une poursuite 
à faire, c.-à-d. il poursuit un ennemi, 
ou une affaire; selon d'autres, de :, 
x0 : un départ, une absence. 


TŸ m. (rac. ww). Chaux : ni-ta 
mt Is.33.192, la chaux brûlée; ipnis-iz 
7®? Diin-729 nie» Amos 2. À, parce 
qu'il a brûlé les os du roi d'Idumée, 
comme on cuit la chaux, c.-à-d. jusqu'à 
les réduire en cendres ; selon d’autres : 
pour s'en servir comme de la chaux, 
ce qui était une profanation de plus. 


ME (v. ni). 


NŸ Parler, s'entretenir, prier, se 
plaindre, méditer : px ni in Job 12. 
8, ou parle à la terre; gonna Prov.6. 
22, elle te parlera, s'entretiendra avec 
toi, avec =: "3 amsn Ps. 69. 13, ils 
parleront (mal) de moi, ils parleront 
contre moi; nn mnRbn) van Ps. 
145.5, et je raconterai tes merveilles ; 
ann" Nrnox 95. 18, je médite (ou je 
me plains, ou je prie), et je soupire ; 
nnvn "2955-05 77.7, je m'entretiens 
avec mon propre cœur, je médite ; 
Non "mpp2 119. 15, je médite sur 
les préceptes. Selon d’autres, tous ces 
verbes Hiph. de mi. 


INC m. (v. n°® verbe etrmw). Parole, 
plainte, chagrin, prière, méditation : 
insb-nns wnn-na Î[ Rois 9. 41, (vous 
connaissez) l'homme et ses paroles, sa 
manière de parler (ou: ses manières, 
son caractère); “w mm Job 9.27, 
je veux oublier mes plaintes (mon 
chagrin); "nt dan soin 24.4, est-ce 
à un homme que s'adresse ma plainte 
(ou mon discours)? "rt pb pui 
Ps. 142. 8, je répands, j'épanche, ma 
plainte, ma prière, devantlui ; "mx 50 
I Sam. 4.16, par l'excès de mon cha- 
grin; % — nriy-"2 I Rois 18. 27, il 
(Baal) a peut-être un entretien (avec 
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quelqu'un), ou : il est dans la médita- 
tion, il médite (v. nw). 

IDŸ m. (pl. own). Plante, arbris- 
seau, arbre : ni mÿ bi Gen. 2. 5, 
toutes les plantes, ou tous les arbres, 


des champs; nm'&> Job 30. 4, sous 


les arbrisseaux ; DA MN nnn Gen. 
21.145, sous un des arbres. 


NT f. Entretien, méditation, fer- 
veur (v. Inr@): sons nn Disn-bn Ps. 
119. 97, elle (la loi de Dieu) est (le 
sujet) de mon entretien, ou de ma mé- 
ditation durant tout le jour(v. 119.99); 
PN-E> nnvw sans Job 45.4, tu em- 
pêches, arrêtes, la prière, ferveur, de- 
vant Dieu ; “nmmw Aboth, conversation, 
discussion. 

D'Ÿ Poser, mettre (v. bib). 

&Ÿ Racine incertaine (v. à br). 

1È m. (rac. qù ou 2ù). Épine ou 
clou : tstya np Nomb. 33. 55, 
(ils deviendront) comme des épines, 
ou des clous dans vos veux. 


1Ù m.(v. mo). Tente : i2t 535 vins) 
Lament. 2.6, il a détruit, renversé, 
sa tente, comme un jardin, comme on 
arrache les plantes d'un jardin; ou: 
comme une cabane dans un jardin 
(v. à ben). 

M f. (rac. so ou 755, v. 1ù). Épine: 
vis miowa niann Job 40.31, rempliras- 
tu sa peau d' épines, c.-àd. de flèches 
pointues. 


13® n. pr. Sechu, contrée près de 
Rama, I Sam. 19. 22. 


V2® m. (rac. n5w) douteux : 53-79 
293 soit Job 38. 36, qui a donné de 
V intelligence au cœur (siége des pen- 
sées, de l'imagination, v. mia); se- 
lon d' autres : au coq (pour discerner 
les heures de la nuit). 

MŸ f. (rac. n2w). Image ou palais: 
nrann mirp-bn Îs. 2. 16, toutes les 
images, figures de délice les belles 
images qui plaisent à la vue; selon 
d'autre : les palais délicieux. 


V2Ÿ m. Couteau : 7552 og noir 


22 
Prov. 23. 2, tu mets un couteau à ta 
gorge (chald. 20 couteau). 

V2® m. (rac. 5, const. "3, avec 
suff. ot). Mercenaire, journalier, 
qui travaille à la journée ou à un temps 
fixe, ouvrier : ""5ÿ résp Lév. 19. 13, 
le salaire du journalier, de l’ouvrier ; 
not «w2 [s.16.14, comme les années 
d'unouvrier, c.-à-d.desannéesexactes, 
précises, qui ne comptent pas une 
heure de plus; na m5 mb Lév. 
25. 53, comme un ouvrier serviteur. 
qui se loue d'année en année; nt 
Jér. 46. 21, ses soldats mercenaires ; 
selon d'autres : ses grands, princes. 


TVS® f. Action de louer, location : 
now ssna Îs. 7. 20, avec un rasoir 
loué (exprès pour qu'il coupe bien, 
c.-à-d. avec des peuples étrangers) ; 
selon d’autres : avec un grand rasoir, 
ou un bon rasoir, qui coupe bien. 

122 (v. 720) Couvrir: 75 55 nb 
Exod. 33. 23, je couvrirai ma main 
sur toi, je te couvrirai de ma main. 

2® Kal. Ex. unique : 559 ma 32 
pin 727 Î Sam. 18. 30, David réus- 
sissait mieux, avait plus de succès 
(dans la guerre) que tous les serviteurs, 
officiers, de Saül ; ou : David montrait 
plus d'intelligence, se conduisait plus 
sagement, etc. (v. Hiph.). 

Pi.: was-nx b2ù Gen.48.14, (Jacob) 
rendit ses mains intelligentes, c.-à-d. 
posa ses mains ainsi après réflexion. 
avec une intelligence prophétique ; 
selon d’autres : changea ses mains de 
place en les croisant. 

Hiph. 1° Considérer, regarder atten- 
tivement, comprendre: pero po men 
Gen.3.6, et (que) l'arbre était agréable 
à considérer, agréable à la vue, ou : dési- 
rable, pour rendre intelligent (l'homme 
qui mangera de scs fruits); rar 12 
Deut. 32.929, ils comprendraient ceci ; 
sbwotn snigyas Ps. 64. 40, et ils consi- 
dèrent avec intelligence ce qu'il fait: 
“27 Pia Prov. 16. 20, qui fait 
bien attention à une chose, qui réflé- - 
chit bien à ce qu'il fait; avec >x : 
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min soso bains Néh. 8. 13, et 
pour bien comprendre les paroles de 
la loi, pour bien y prêter attention; 
burn b2xn Ps. 41. 9, qui est attentif 
au pauvre, qui s'intéresse à lui, le sou- 
tient; avec à Dan. 9. 43. — 2 Être, 
devenir, intelligent, sage; agir pru- 
demment, sagement : Dion Drbe no 
Ps. 2. 40, et maintenant, 6 rois! de- 
venez sages; 12m *nm 94. 8, quand 
deviendrez-vous sages , quand aurez- 
vousdel'intelligence? mezn-b52 vb2ipes 
Dan. 1.4, et (qui fussent) intelligents 
dans toutes les sciences ; bain Nb" 
Jér. 20. 41, car ils n'ont pas agi pru- 
demment (selon d'autres : ils ne réus- 
siront point), part. : ww à Prov. 
40.5, un fils sage, prudent : P200 dun 
Ps. 14.9, s'il y a un homme intelli- 
gent (pieux): Paom Jér. 3.45, et sen 
Prov.1.3, 21. 16, inf. comme subst., 
intelligence. prudence. — 3° Réussir, 
faire nel: bain 52h Jos. 1.7, afin 
que tu réussisses (partout où tu iras); 
Bragine-agn 252 IT Rois 18.7, partout 
où il alla, dans tout ce qu'il entreprit, 
il réussissait; npgn néx-b2 ma bin 508 
1 Rois 2. 3, pour que tu fasses réussir 
tout ce que tu entreprendras, ou, pour 
22 : pour que tu réussisses dans 
tout, etc. (d’autres cependant tradui- 
sent dans tous ces endroits : agir sage- 
ment, avec intelligence). — 4° Rendre 
intelligent, sage, instruire : >">ùx 
Ps. 32. 8, je te rendrai sage, je t'in- 
Struirai; ma shwztnm Dan. 9. 22, 
pourt ‘enseigner l intelligence (ou pour 
t'instruire et te donner ï intelligence); 
avec ?: om bspwnims Prov. 21. 11, 
mais quand on instruit le sage ; baie 
subst. qui se trouve en tête de plusieurs 
psaumes (32, 42, 44, ctc.), est traduit 
par : chant instructif, ou : chant pour 
l'intelligence, chant accompagné d'une 
instruction, explication. 


*Hithp.: os nés ssnwn Aboth, 
observe bien (pénètre-toi de) trois 
choses (v. 55 chald.). 


ob chald. Zthp. Considérer: >2ntba 
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Rwnpa non Dan. 7 
ces cornes. 


D5Ù et 25Ù m. (avec suff. “b5). 
Intelligence, raison, prudence : x 
nas Loi «s 7-7 Î Chr. 22. 12, que 
Dieu te donne aussi la raison (sagesse) 
et l'intelligence; 582 y>ù 26. 14, ur: 
homme qui conseille avec intelligence, 
un sage conseiller ; 2i9-b5@ Prov. 13. 
45, Ps. 4144. 10, il Chr. 30. 22, une 
bonne intelligence, une raison saine 
(le bon sens); 52ù et Néh. 8.8, ct 
en y mettant, appliquant, leur intelli- 
gence (pour comprendre), ou : en don- 
nant l'intelligence de ce qu'ils lisaient, 
en le rendant très intelligible ; nénn° 
bois-mais I Sam. 25. 3, et cette femme 
était d'une bonne intelligence, très 
prudente; selon d'autres : d'une belle 
apparence, belle, agréable à la vue: 
Sio bob nn Prov. 3. 4, et tu trou- 
veras ‘grâce et une bonne intelligence, 

c.-à-d. de l'amitié, de la faveur; “>5t 
Dan, 8. 25, son astuce, sa ruse. 


mob f. Prudence : mb3i1 mbbh ny 
Eccl. 4. 17, et pour connaître la folie 
et la prudence; selon d'autres, sens 
opposé (pour m3) : pour connaître 
la folie et la sottise, l'imprudence. 


no chald. f. Raison, intelli- 
gence : wnbsts sm) Dan. 5. 11, 14, 
des lumières et de l'intelligence, dæh 
raison. 


. 8, je considérais 


.12@ (fut. “at) Acheter, payer, cor. 
rompre par argent: 7h “où 2 Gen. 
30. 146, car je t'ai acheté (j'ai acheté 
le droit d'être avec toi); Dux-ne 12e: 
II Sam.10.6, ils payèrent les Syriens. 
les enrôlèrent, levèrent à leurs dépens ; 
byba-nx op “is Néh.13.2, et (parce 
qu " il avait payé Balaam contre Israel, 
qu'il l'avait corrompu par argent ; "3" 
Dans soi bros Prov. 26.40, (le puis- 
sant) paye, achète, les fous, achète les 
vagabonds; ou : (Dieu) paye l'insensé, 
paye les transgresseurs, donne à cha- 
cun ce qu'il mérite. 

Niph.: st on5a vyst I Sam.2.5, 


714 922 


ceux qui auparavant étaient rassasiés 
se sont loués pour avoir du pain. 

Hithp. : “anbon Agg. 1.6, et celui 
qui se loue pour gages, ou : qui gagne, 
amasse de l'argent. 

929 m. (const. 5#). Salaire, gages, 
récompense, prix : “by 2ù naps Gen. 
30. 28, marque, fixe toi-même, les 
gages, le salaire, que tu veux de moi; 
A95® Jos Jon. 1. 3, il paya son prix, 
le prix du passage pour lui, ou le prix 
du vaisseau, il loua tout le vaisseau ; 
Ka 295 quoù Gen. 15.4, ta récom- 
pense sera infiniment grande. 

93% n. pr. m. 1°1 Chr. 26. 4. — 
2° 41.35 (le même : now II Sam. 938. 
33). . 

13® m. Récompense : NEn «5ù Prov. 
11.18,uncrécompensesère: “2 nus-be 
Is.19.40, tous ceux qui travaillent pour 
un salaire; mais, selon presque tous 
les commentaires, pour “26 : ceux qui 
lont des écluses, ou des fosses, pour 
prendre des poissons (v. 50 Niph.). 

Vob [. Caille : bi sm Exod. 16. 
13, collect., les cailles arrivèrent, se 
répandirent (sur le camp); pl. : prob 
Nombr. 14. 314, des cailles. 

NODË n. pr. m. I Chr. 2. 54. 

np f. (le même que riz, const. 
mob, avec suff. imobÿ; plur. nine, 
avec suff. "mivb®). Habit, vêtement : 
non mwa [ Rois 44.29, d'un habit, 
où manteau, tout neuf; mia niobis 
Jos. 9. 5, et des habits vieux, usés : 
ingota azur Deut. 24. 13, afin qu'il 
dorme dans son vêtement, ou : sous sa 
couverture. 

np n. pr. Salma, fils de Nahson, 
père de Booz, Ruth 4. 20 (;ï25i 4.924). 

TDPb n. pr. (v. mobi). 

DPÈ n. pr. m. Néh.T. 48 (“vi ou 
“2 Esd. 2. 46). 

NDÈ Kal inusité (v. et). Hiph. 
Se tourner à gauche, se servir de la 
main gauche : moon Gen. 13. 9, 
jirai, je me tournerai, à la gauche: 
svt en II Sam. 44. 49, (on ne 


noi 


peut) se détourner ni à droite ni à 
gauche (de ce que vous dites, tant ce 
que vous dites est exact, véritable) ; 
“ovins Ez.21.24, tourne-toi à gauche ; 
Dnobar vu I Chr. 12.9, ils se 
servaient de la main droite et de la 
main gauche (pour lancer des pierres 
ou des flèches), ils les lançaient éga- 
lement des deux mains. 


No et DNob m. Le côté gauche, 
la gauche, la main gauche : PN "Noa 
Gen. 48. 143, à la gauche d'Israel : 
Noir ovano ] Rois 22.49, à la droite 
et à la gauche (du Seigneur); >kown-on 
Gen. 13. 9, si (tu vas) à gauche: rap 
PNotm-bys jgom-bs II Sam. 2. 49, pour 
aller (s’écarter) à droite ou à gauche; 
Nob nn Jug.3.21, sa main gauche: et 
seul: vis Gen. 48.413, par sa main 
gauche, (Gant. 2.6, 8.3); pig von 
Gen. 44.45, à la gauche (au nord) de 
Damas. 


"2NDË m. M'ONOË f. adj. Gauche. 
ce qui est à gauche : “xt muy 
I Rois 7. 21, la colonne gauche (qui 
était du côté gauche); nronatr ie Lév. 
14. 26, sa main gauche. 


no® et not (fut. mains) Être gal, 
se réjouir, vivre dans la joie, triom- 
pher : pis pnnis: b*>5k I Rois 4.20, 
mangeant et buvant, et étant gais, 
contents (ils vivaient dans l'abondance 
et la joie); nonisa "mnct I Sam. 2.4, 
je me suis réjouie de ton secours, du 
salut, qui me vient de toi; onbs mois 
inspin Is. 39.2, Ézéchias se réjouit 
d'eux, reçut les ambassadeurs avec 
une grande joie; avec 52 : rte not 
752 Prov. 5. 48, réjouis-toi de (vis 
dans la joie avec) la femme que tu as 
épousée dans ta jeunesse ; mais avec : 
“o-imois-bxr Ps. 35. 24, qu'ils ne sc 
réjouissent, qu'ils ne triomphent pas 
de moi; "mask "nzn-ès Mich.7. 8, 
ô mon ennemie, ne triomphe pas de 
moi! —""3 1mù Ps. 82. 44, réjouis- 
sez-vous dans l'Éternel (du secours, du 
salut qui vous viendra de lui); Ennet 
52 Lév. 23.40, vous vous réjouirez 


mo 


devant Dieu (vous célébrerez la fête 
devant ou dansson temple); tpnag-aix 
met" Prov.13.9, la lumière des justes 
réjouit, ou: brûle doucement, d’une 
clarté douce, bienfaisante. 

Pi. Réjouir, donner de la joie, faire 
triompher : nüx-nn moi Deut. 24.8, 
il doitréjouir sa femme : “29 nets Prov. 
27.41, etréjouis mon cœur: Arret -n21 
“2 “258 Ps. 30.92, et (parce que) tu n'as 
pas réjoui mes ennemis de moi, que 
tu ne leur as pas donné lieu à triom- 
pher de moi; six 7» new Lament. 
2.147,il a fait ton ennemi triompher 
de toi, il t'a rendue un sujet de joie 
pour l'ennemi ; brmavinn » Digi -="2 
T1 Chr. 20. 27, car Dieu les à fait 
triompher de leurs ennemis. 

ÆHiph.: vases nnown Ps. 89. 43, 
tu as rempli de joie tous ses ennemis. 


DO m. (f. nrrob, pl. enab, const. 
"et et “ob) adj. Réjoui, content, 
gai: moÿ qu nn Deut. 16. 48, et tu 
seras tout réjoui (dans la joie); “29 
“»as-2a mob Eccl. 2. 10, mon cœur 
était réjoui, content, de tous mes tra- 
vaux; 54 mibyb brown Prov. 2. 44, 
qui sont contents, enchantés, à faire 
le mal, 25-mw-bs Is. 24.7, tous ceux 
qui (avaient) la joie, la gaité, dans le 
cœur. 


MD f. (const. Net; pl. mimi). 
Joie, cris de joie, plaisir, festin, fête: 
“292 noi nn: Ps. 4,8, tu as (mis), 
donné la joie (dans) à mon cœur: 
net Anob bimois I Rois 4. 40, ils 
étaient transportés d’une grande joie; 
ENS nnoa Gen. 34. 27, avec des 
marques, des cris, de joie, et avec des 
Chants; chuis po sgvins Néh. 19. 
43, et les cris de joie de Jérusalem 
furent entendus (fort loin) ; mo sk 
Prov. 21. 17, qui aime les plaisirs, 
les festins ; nina not nes] Néh. 8. 
12, et pour faire une grande fête, de 
grandes réjouissances. 


AI 


: (rac. Feb, v. 500). Man- 
au : 


n3%23%a ‘esn Jug. 4. 18, et 
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elle le couvrit d'un manteau : selon 
d'autres : d’une couverture de lit. 

pb Hiph. sb (v. PRO). 

not f. (le même que nsbw, const. 
nent ; plur. Mg, essnibot). Habit, 
vêtement : max now Deut. 22. 8, un 
habit de femme; ni ont 10.18, de 
la nourriture et des vêtements: Le > 
nociwn 29. 47, ils étendront la couver- 
ture, ou le drap, ou les vêtements de 
l'épouse. 


non n. pr. Samlah de Masrekah, 
roi des Iduméens, Gen. 36. 36. 


POPE f. Nom d'une bête : nai 
@enn bia Prov. 30.928, selon les uns: 
le lézard qui se soutient surses MAINS ; 
selon les autres : l'araignée qui s'at- 
tache ou qui file avec ses pattes; se- 


Jon d'autres : le singe qui saisit tout 


avec ses pattes. 


Nat (fut. mis, inf. ti, db et 
nKiw). Hair, prendre en aversion : Pi 
8 “P5e-b2 Ps. 5. 6, tu hais tous ceux 
qui commettent l'iniquité; ïrk SN 
Gen. 37. 4, ils le haïssaient ; FDA 
Deut. 22. 13 ,.et qu'il la prend en 
aversion. Part. nyx Celui qui hait, 
l'ennemi : + nb-xb num Deut. 49. 4, 
et il n'est pas son ennemi; mxisb 7.40, 
à ceux qui le haïssent; omwivz Esth. 
9. 4, sur leurs ennemis ; niv Ez. 
16.27, de celles qui te haïssent : part. 
pass.: hnwi nant Deut. 21.15, (deux 
femmes dont l’une est aimée par son 
mari) et l’autre pas aimée, ou moins 
aimée ; nn nawiy-"»2 Gen. 29. 31, que 
Lia n'était pas aimée, qu'elle était 
moins aimée que Rachel: NS TANT" 
Prov. 1. 22, (jusqu'à quand les in- 
sensés) haïront-ils la connaissance, la 
science ? 

Niph. passif: Rien nisra ww Prov. 
14. 17, et l’homme malicieux est haï, 
détesté. 

Pi. Seulement part. niwn Celui qui 
hait, l'ennemi : “xswms Ps. 18. 44, et 
ceux qui me haïssent; nes 44, 8, 
et nos ennemis. : 
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N2Ÿ chald. Hair : awigb non Dan. 
4.16, puisse le songe (atteindre, con- 
cerner) ceux qui te haïssent. 


ANÈ f. 4° L'action de hair : CE 
:nk % Deut. 1. 27, parce que Dieu 
nous hait, — 2° La haine : nann-b: 
nxs®-0: Eccl. 9. 1, l'amour aussi bien 
que la haine; sx moins mi II Sam. 
43.145, une très grande aversion. 


NE f. détestée : naw Deut. 21. 
15, à la femme détestée, c.-à-d. moins 
aimée que sa rivale (v. x, part. pass. 
nt). 


VA n. pr. «Les Amorrhéens ap- 
pellent la montagne d'Hermon Senir », 
Deut. 3. 9, et une partie seulement de 
cette montagne, Cant. 4. 8, I Chr. 5. 
23, «Senir et Hermon»; il signifie 
cuirasse, comme ‘it, autre nom de 
l'Hermon, Deut. 3.9, ou «la neige ». 
On lit aussi "1% avec ‘schin. 


VYÈ m. 4° Bouc(v."si et "st adj.) : 
“ss@n wNs Lév. 4.24, la tête du bouc; 
oY> sb Gen. 37.31, (et souvent) un 
bouc (d’ entre les chèvres) : Den Len 
ouù> Lév. 16.5, deux boucs. —— 2° Des 
démons, ou satyres en forme de bouc, 
habitant les bois, et à qui les Égyp- 
tiens, et, à leur exemple, les Juifs en 
Égypte, rendaient un culte : Dassin 
Lév. 17.7, (et ils n'immolcront plus 
leurs hoëties) aux démons; Em 
oups Is. 13.21, et les satyres ou 
les diables y feront leurs danses. — 
3° nüm-%5 pybz Deut. 32. 2, comme 
des ondées, des giboulées, sur la ver- 
dure, l'herbe verte (v. ns 29); ou: 
comme des vents d'orage (v. naso). 

VYŸ (velu, v. "sù) n. pr. 4° Scir, 
chef, souche des Horréens, Gen. 36. 
2 :. — 2° Une région montagneuse, 
habitée d'abord par les Horréens, et 
plus tard par les enfants d'Ésaü, Deut. 
2. 42 (dont la partie septentrionale 
aujourd'hui Dschebäl, et la partie 
méridionale El-Schera). — 3° Le 
mont Scir, dans la terre de Juda, Jos. 
15. 10. 


ni 


NY f. (v. ss) : vus not Lév. 
4. 28, 5.6, une chèvre. 
nyyÉ n. pr. f. Contrée ou endroit 


dans la montagne d'Éphraïm : msn 
Jug. 3. 26, (il vint) à Seïrah. 


D'EUŸ m. pl. Les pensées (qui se 
ramifient, qui se divisent ou divisent 
l'esprit, v. 1h20 et 5930) : minime EYE 
n° Job 4. 13, dans les pensées des 
visions nocturnes (dans les visions, 
rêves, qui m'agitalent); "rot "B:t 
20.92, mes pensées m'inspirent de quoi 
répondre. 

Y® 40 Être effrayé, frémir d'épou- 
vante, craindre: "yùÿ st omn22m Ez. 
97. 35, et leurs rois frémissaient d'é- 
pouvante, étaient saisis d'horreur; 
vob Jér. 2. 12, et soyez épouvantés : 
5 Ty sp Ez. 32. 10, (leurs rois: 
seront saisis, pénétrés, d'épouvante à 
cause de toi. Zrans.: b2MmÈx pins N° 
Deut. 32. 17, (des Dieux) que vos 
pères n'ont pas craints, révérés. — 
2° amsn sine Ps. 58. 10, comme 
le feu, ou comme la fureur, il l'englou- 
tira ; exact. 1l l'emportera avec la force 
du tourbillon, de la tempête (v.nsiz 2°). 

Niph.: “va nos masser Ps. 50.8, 
et autour de lui s'élève un grand orage, 
une violente tempête. 

Pi.: Soipea smasws Job 27. 21, il 
l'enlèvera de sa place comme un tour- 
billon. 

Hithp.: Yon 9e vx serum Dan. 
44. 40, et le roi de l'Aquilon passera 
sur lui, marchera contre lui comme 
une tempête. 

1DŸ adj. m. (v.wsw). Velu : "52 tx 
Gen. 23. 11, un homme velu; plur. 
fém.: ni5w 27.23, (des mains) velues. 


19 m. 1° Terreur, épouvante : 7x 
«sw Job 48. 20, ils sont saisis d'épou- 
vante (v. ">5w 4° et les exemples). — 
2° Orage : su» "sw Is. 28. 2, l'orage, 
le tourbillon, qui brise tout (v. const. 
de 5%). 

12® m. (const.=5®, une fois "5® Is. 
1. 20, avec suff. insw). Collect. Les 


ni 


cheveux, le poil : iünr-"5w Jug. 16. 
29, les cheveux de sa tête, ses cheveux; 
25307 syw Is. 7. 20, et le poil des 
pieds ; «5 PS2 x II Rois 1. 8,un 
homme velu, ou: couvert d'un vête- 
ment de poils. 


Y® chald. m. Même signif. : “sis 
singes Dan. 3. 27, et les cheveux de 
leur tête. 

PE f. (v. mayo et 5w® 2°). Tem- 
pête : wprin maswa-x Job 9.17, qui 
me brise avec la vitesse d'une tempête, 
d'un coup de foudre; is nya nptoa 
Nah. 1.3, son chemin est, il marche, 
dans les tourbillons et les tempêtes. 


MY® f. (le même que 5®, mais pas 
toujours collect.). Un chéveu , poil : 
MSN SENS ny bbr-ox Î Sam. 14. 45, 
il ne tombera pas sur la terre un seul 
cheveu de sa tête ; masiwn-èx Jug.20.16, 
(adroit à jeter des pierresavecla fr onde) 
même pour atteindre, frapper, un 
cheveu, ou un but de l'épaisseur d’un 
cheveu; plur.: "%Nn ninywn Ps. 40. 
13, des cheveux de ma tête ; "a nayy 
Job 4. 15, collect. les cheveux de tout 
mon corps. 


MPE f. (plur. emsw). Orge : vs 
nos non Deut. 8. 8, une terre qui 
produit du froment et de l'orge; "2h 
av Lév. 27.16, un homer (mesure) 
d'orge; ewsw--tvu Ruth 3. 15, six 
(mesures) d'orge. 


DD® n. pr. m. I Chr. 24. 8. 


NE des deux genres (duel rnx®, 
const. "np, avec suff. vnpw; plur. 
nina, avec ‘suff. Wrinpi). 1° Lèvre, 
bouche, parole, langue : NEWS sup" 
Ps. 22. 8, ils ouvrent largement les 
lèvres (pour se moquer); "NEW np 
Job 11.5, qu'il ouvrit ses lèvres, qu xl 
commence à parler; "npw wim Prov. 
10.19, qui retient ses.lèvres, qui est 
retenu dans ses discours ; Enp® wx 
Job 11.2, un grand parleur ; enpw "27 
I Rois 18.20, Prov.14.93, des paroles 
des lèvres, des paroles vaines, sottes ; 
pés onnw Prov. 24. 26, (celui) 
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donne un baiser à la bouche; 55-1152 
Prov. 10. 18, des lèvres menteuses, 
des paroles fausses ; pbs bsnpù Prov. 
26. 23, des lèvres brûlantes, qui ex- 
priment une amitié chaude; m5 pi 
Ps. 63. 6, et des paroles d'allégresse: 
Juin mod now 81. 6, j'ai entendu 
des paroles que je ne connaissais, 
n'entendais pas, ou : la langue (d’un 
peuple) que je ne connaissais pas; 
nn nE% Gen.11.1, une seule langue; 
922 now Is. 19.18, la langue de Cha- 
naan; nE® pes D Is. 33. 19, ce peu- 
ple d'une langue profonde, c.-à-d. 
obscure, barbare, que tu n'entends 
pas. — 2°Bord, rivage, limite : vis-r2@ 
J Rois 7. 26, le bord d'une coupe: 
85 ons now Exod. 28. 32, il y aura 
un bord (tissu) à l'ouverture de la tu- 
nique; on nEw Gen. 22. 17, le rivage 
de la mer ; SR n rew Gen. 41, 3, le 
bord du fleuve ; nina Dax-rE Jug.7 I. 
22, le bord, la limite, d'Âbel Mehola. 

net Pi. Ex. unique: 545 vûx moi 
roy mia Is. 3. 47, Dieu couvrira de 
pustules, ou frappera de gale, de 
teigne, la tête des filles de Sion; selon 
d'autres : il rendra chauve leur tête 
(v. neo). 

D5W m. La barbe, surtout qui couvre 
le menton et la lèvre supérieure : “251 
nuss cew Lév. 13.45, et il se couvrira 
la barbe, c.-à-d. le visage jusqu'au- 
dessus deslèvres: topw hbs-N21 II Sam. 
49. 25, et il n'avait pas fait sa barbe. 


1EŸ Enfouir. Part. pass.: "02 pen 
bin Deut. 33.19, etles choses enfouies, 

c.-à-d. les trésors cachés dans le sable 
Cv. 2). 

PÈ® 4° Frapper (v. pro) : tobz pat 
“og Job 27. 23, (chacun) frappera 
des mains sur lui (à cause de sa chute). 
— 2° Suffire : nou spy poior-on I Rois 
20. 40, si toute la poussière de Sama- 
rie suffit (pour, etc., v. PE). 

Hiph.: pee D+5) “tar Is. 2. 6; 
selon les uns (comme Kal 49) : ils 
frappent des mains, c.-à-d.@Ms font 
alliance avec les enfants étrangers, ils 
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s'attachent à eux: selon les autres 
(comme Kal 2°): ils ont beaucoup 
d'enfants (des femmes) étrangères, ou : 
les enfants, c.-à-d. les doctrines, les 
mœurs étrangères, leur suffisent, les 
contentent. 

PÊY m. Ex. unique : pois nos 
Job 36. 18, pour qu'on ne te tente pas 
par l'abondance, la richesse (v. pris 2°), 
ou : que (Dieu) ne Le rejette par un 
coup, un châtiment fort. 


PE m. (rac. ppù, avec suff. wù; 


plur. ppt, avec suff. bmwpù). Étoffe . 


et vêtement d’un tissu de poil ou de 
crin rude et piquant, cilice, haire, sac: 
pt nains Is. 3. 24, une ceinture faite 
d'une étoffe de crin, et rude (v. nm); 
“nes pi où Gen. 37. 34, il mit un 
sac, cilice, sur ses reins (signe de 
deuil); “più nnne Ps. 30. 12, tu as 
délié, tu m'as ôté, le sac que je por- 
tais, mon habit d'affliction ; Dhs on 
onpt Gen.42.35, (lorsqu'ils vidaient 
leurs sacs (de blé). 

7f2®@ Attacher ou marquer. Niph. : 
n3 “sw 95 sp) Lament. 4. 14, le 
joug (que m'ont attiré) mes péchés, 
crimes, est attaché (sur moi) par sa 
main; selon d'autres : la quantité de 
mes crimes est marquée, pointée, par 
sa main. 

NP Ex. unique. Pi. part.: rinpiwe 
0%" Îs.3.16, (les femmes) qui promè- 
nent les yeux, qui en font des signes 
(aux hommes) ; selon d’autres : qui se 
fardent les yeux (v. bm>). 

V2 m. (rac. mio ou > ; pl. ww, 
const. #%). Maître, chef, capitaine, 
gouverneur, intendant, grand, prince : 
nax-® Gen. 21. 22, I Sam. 12. 9, le 
chef, général, d'une armée ; o» Job 
39.25, des capitaines ; bvnazn % Gen. 
37. 36, chef des gardes; Dani 
40. 9, le chef des échansons, le grand 
échanson ; "yn-"Y I Rois 22.26, chef, 
gouverneur, de la ville; npa "sw Gen. 
47.6, les inspecteurs, intendants, des 
troupeaux; ns son Jér. 44, 47, 
nos rois et nos princes ; 3xi2 vs® Nomb, 
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22.14, les princes de Moab; Nsp sv 
Gen. 12. 45, les princes, grands, à la 
cour de Pharaon; wi vi Is. 43. 98, 
les princes du sanctuaire, les prêtres; 
bvsw-% Dan. 8. 25, le prince des 
princes (Dieu), ou: l'archange Michel. 
Les anges qui parlent en faveur de tel 
ou tel peuple sont appelés : le prince 
des Perses, le prince des Grecs, etc., 
Dan. 10. 13, 20. 24. 


ae Tresser, entrelacer. Æal inusité. 
Pou.: sw mp “m3 Job 40. 17, les 
nerfs de ses testicules sont entrelacés. 

Hithp.: s9pws Lament. 4. 14, ils 
se sont entrelacés, ils forment comme 
des chaînes (autour de mon cou). 

Mb Se sauver, échapper : cms 
oh 115% Jos. 40. 20, et les restants 
(qui) purent leur échapper se sauvè- 
rent; de là =». 


TŸ m., douteux : sw-1133 Exod. 
39. 4, et mn “722 91. 10, 35. 19, 
39.44, des draps, tapis, couvertures, 
tissés en forme de mailles, filet, rets 
(pour couvrir et envelopper les autels, 
la table, le chandelier, etc., du taber- 
nacle); selon d’autres : les vêtements 
des prêtres quand ils sont de service 
(comme new »152); selon d'autres : des 
tapis ou des habits faits des restes des 
différentes laines (v. 1). 


TY m. Craie rouge ou crayon: 
T9@3 mon Is. 44. 13, (le sculpteur) 
dessine, marque, le bois avec du rouge, 
de la craie rouge, ou avec le crayon, 
ou le poinçon. 

M® (v. ww) Lutter : DNHDNNN Map 
Osée 12.4 ,ilalutté,ila prévalu en 
luttant, contre un être divin, un ange; 
Don -05 nas Gen. 32. 29, car tu 
as lutté, tu as été fort, contre un ange. 


MY f. (de "® m.). Seulement plur. 
Femmes nobles, princesses : isa 
nnis® Jug. 5. 29, les plus sages des 
dames nobles (qui l’entouraient); niw 
*rai-on Esth. 4.18, les princesses, 
les femmes de grands seigneurs des 
Perses et des Mèdes; mini Ent I Rois 
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11.3, des femmes princesses, filles de 
princes; une fois : nonrea ns Lam. 
1.1, la reine, princesse, des provinces 
(Jérusalem). 


M (la princesse) n. pr. Sara, 
femme d'Abraham, Gen. 47. 45. (v. 
V3). 

M (provin) n. pr. Serug, fils de 
Réu, Gen. 11. 20. 

AN® m. (rac. 12). Cordon : Ji 
55 Is. 5. 27, le cordon de ses sou- 
liers (qui l’attache, ou qui s’entortille 
autour); ?»2-qinù 51 Gen. 14. 93, 
(que je ne prendrai) pas même un 
cordon de soulier (la chose la plus 
vile). 

DEN m. pl. (v. pb). Branches, 
sarments : tpino vobn Is. 46. 8, ils 
ont brisé les branches de la vigne (les 
sarments); selon d'autres : les ceps 
les meilleurs. 


M n. pr. Serah, fille d'Aser, Gen. 
46. 47. ° 

D® Inciser : no sui Nb Dan 
Lév. 21. 5, etils ne feront point d'in- 
cision dans leurs corps (comme signe 
de deuil). 

Niph.: som wisÿ Zach. 12.8, (tous 
ceux qui lèveront cette pierre) se feront 
des incisions, c.-à-d. en seront dé- 
chirés, meurtris (le premier, infinitif 
de Kal); de là 

D m. Incision : üb3> mis Lév. 
19. 28, (vous ne ferez point dans votre 
chair) d'incision pour un mort. 


not f. Incision, Lév. 24. 8 (v. 
l'exemple à 5). 

"® (ma princesse) n. pr. Sarai, 
femme d'Abraham, Gen.16.1, changé 
plus tard par Dieu en celui de n=# 
Sara, 17. 45. 

D'3"È m. pl. (rac. x). Les bran- 
ches de la vigne, pampres, sarments : 
bye nwsw px Gen. 40. 10, et il y 
avait à la vigne trois branches, sar- 
ments; om 40. 12, mass Joel 4. 
1, ses branches (de la vigne). 
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18 m. (rac. “90 ; pl. ont, const. 
“T®). Gelui qui se sauve, échappe 
d'une défaite, d'un carnage : n52-75 
mob 1-0 Nomb.21.35, sans qu'il 
en restât un seul qui se sauvät; collect. 
T° Jug.5.13, les restes du peuple.— 
Des choses : 2N> Tape Job 20.921. 
rien ne reste de ses mets (il mange 
tout), ou rien n'échappe à son appétit. 

MAD et VE n. pr. 4° Seraiah, 
secrétaire de David, II Sam. 8. 47 
Ge 20. 25, Ron I Chr. 18. 146). — 
2° Seraiah, père d'Esra (Esdras), Ésdr. 
7. 1. — 3° Seraiah, grand prêtre, 
IT Rois 23. 48. — 4° Plusieurs autres, 
Rois, Jér., I Chr., Esdr., Néh. 

PE . pl. adj. (Du lin) peigné : 
miprno ent» Îs. 19.9, du lin peigné, 
ou : du lin le plus fin (v. Dpt). 

TŸ Ex. unique. Pi. : n°29 roses 
Jér. 2.23, (un chameau femelle) qui 
entortille, brouille, ses chemins, qui 
court dans tous les sens, çà et là: selon 
d'autres : qui s'attache à ses voies, à 
ses habitudes (v. int). 

O9 n. pr. Sarsechim (chef des 
eunuques de Nebucadnesar), Jér.39.3 : 
selon d'autres, 0-2" est aussi un 
nom propre : Sarsechim, Rab-Saris, 
deux princes. 


YŸ ne se trouve qu'au part. pass. : 
5 Lév. 21.18, (un homme) étendu, 
tiré, c.-à-d. qui a un de ses membres 
démesurément long, un pied, un bras, 
une oreille, plus long que l'autre : 
22. 23, la même chose, en parlant 
d'une bête. 

Hithp. : snvne Is. 28. 20, pour 
pouvoir s'allonger, s'étendre (dans le 
lit), ou: (le lit est trop court) et ne 
peut pas s'allonger, être étendu. 

D'EDIÈ m. pl. (v. west). Les pen- 
sées : “pynw »1 Ps.139.93, et connais, 
cherche à connaître, mes pensées : 
*2"pa "p5® 5h23 94. 19, avec la mul- 
titude des pensées qui (s'agitent) dans 
mon cœur. 


Ÿ (fut. one) Brûler, mettre Je 
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feu, cuire : ‘nk nt Lév.4.921, et il le 
brûlera (le taureau); souvent avec ëx3 : 
da où onnassn-nai Jos. 14. 9, il 
brüla leurs chariots (par le feu), il y 
mit le feu ; GN3 1p9ù sssn-nx Jug. 18 
27, ils mirent le feu à la ville, la brû- 
lèrent ; “pub sun now Lév. 40. 6, 
l'embrasement que Dieu a allumé, qui 
est venu de Dieu; 7-1 2 Jér. 34. 
à, de la même manière on brüûlera 
pour toi, c.-à-d. à ta mort on brülera 
des res en ton honneur; nos 
ne» Gen.11.3, et nous allons cuire 
(les briques) au feu. 

Niph.: o7w" Lév. 4.192, il sera brûlé; 
mpngn Nb vint Prov. 6.27, sans que 
ses vêtements soient brûlés, consumés. 
Pou.: 5w mins Lév. 10. 16, et il 
trouva que (le bouc) avait été brülé. 

MY m. 4° Espèce de serpent veni- 
meux : eg bone Nomb. 21.6, 
des serpents brûlants (qui tuent avec 
leur venin); et seul: 5 21.8, (l’image) 
d'un serpent venimeux : ppive gb Is. 
14. 29 , un serpent qui saute; selon 
d’autres : basilic ou dragon volant.— 
2°Une catégorie d'anges, les Séraphins: 
+ 2520 vues bpno Is. 6. 2, les Séra- 
phins se tenaient devant ou autour de 
lui (esprits de feu, brûlants ?). 


M® n. pr. m., I Chr. 4. 92. 


NE f. Embrasement, incendie, 
feu, flammes : now ?x9 Amos 4. 411, 
(untison) tiré, arraché, d'un incendie, 
embrasement ; “rx nent nos [I Chr. 
21.19, (on ne faisait pas à son cadavre) 
un brûlement,unembrasement,comme 
celui qu'on avait fait en honneur de 
ses ancêtres, on ne lui brûla pas des 
parfums, ni les choses dont il s'était 
servi; no 17% Jér. 51.25, en une 
montagne dévorée, consumée, par le 
feu, les flammes; nonbo nnsms Is. 9, 
4, et cela deviendra un feu, cela sera 
brûlé. 

D'® m. plur. De couleur fauve : 


ND 


Op — vo Zach. 1.8, des chevaux 
de couleur fauve (alezans), ou : des 
chevaux marquetés. 


PE m. (v. ps). Vigne, cep d'une 
qualité supérieure : pa zu [s.5.9, 
et il planta (la vigne) d'une plante rare, 
des ceps excellents; pris Jér. 2.21, 
une vigne excellente , choisie. 


MÈ f. Même signif.: mew: Gen. 
49, fa, (il liera) au cep excellent, à la 
bonne vigne. 


V® (v. ww et now) Être le maitre, 
régner : ‘invaa ab webs misnb Esth. 
1.22, que chaque mari soit le maître, 
ait le pouvoir, l'autorité, dans sa mai- 
Son; Dr 2 Prov. 8. 16, les 
princes règnent, commandent, par moi. 

Hithp. : “onibn--0s sb somion--12 
Nomb. 16. 13, pour te rendre encore 
maître sur nous, pour nous dominer 
encore avec toutle pouvoir d'un maître. 


*N® Princesse (v. no subst.). 


rit m. (rac. tr, const. foi). 
Joie, allégresse; presque toujours à 
côté de nr : sovgs mnoën jui Is. 
35. 10, ils obtiendront l'allégresse et 
la joie; nain ini wysptn Ps. 51.10. 
tu me feras ‘entendre de la joie et de 
l'allégresse (une parole de joie, de 
consolation); “où 725 Ps. 45.8, l'huile 
de joie (dont on se servait pour oindre 
les convives danslesfestins(v.Is.61.3). 


NY (v. ru). 


DN® Fermer : “ns or Lament. 
3.9, il a fermé (le ciel ou ses oreilles) 
à ma prière, ou : il a arrêté ma prière, 
l'a rejetée (v. bre). 

1D® Faire éruption. Miph. : srige 
Dbb> on Î Sam. 5. 9, et des tumeurs 
se formaient à leurs intestins (à l'anus) 
(v. ovsin ker:); selon d'autres, -r®, 
le même que “n9 Miph.: venir en ca- 
chette, ou dans un endroit caché (à 
l'anus) et vb» seulement : tumeur. 
Le sens de la phrase est le même. 
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Ÿ Schin 1% forme avec & la vingt-et- 
unième lettre de l'alphabet (v. w#). Le 
nom "5, de 5 dent, répond à sa forme. 


ÿ rarement Ÿ et ®, abréviation de 
"x. 1° Pron. relat. Qui, que : ra 
“es nannt Cant. 3. 4, celui que mon 
âme aime; vrw punnnb Eccl. 4. 41, 
les choses qui seront après; uni au ». 
5, il indique le génitif: “pv Cant. 
1.6, ma vigne, nb insn Cant. 
3.7, le lit de Salomon. — 2° Conj. 
Que : mosnb jinrn vis Eccl, 2.48, (j'ai 
vu) que la sagesse a l'avantage (sur la 
folie) ; jm ion 552 Job 19. 29, afin 
que vous sachiez qu'il y a un jugement ; 
“nopy “5 Jug. 5. 1, jusqu'à ce que je 
me suis levée. — Afin que, parce que, 
Car : MiDEn no ny Drnonns Eccl. 
2.44, Dieu l’a fait afin qu'on le crai- 
gne ; Mann vx Cant. 4. 6, parce 
que je suis brune ; n2èt Cant. 1.7, car 
pourquoi ? true y ouivi Ps. 199, 4, 
(Jérusalem) vers laquelle allaient les 
tribus ; enr von «sta Eccl. 2.16, 
puisque dans les temps à venir (v. à 
22); naë2 Eccl. 5. 14, comme il est 
venu ; bnp Dry »pnéz2 Eccl. 9. 19, 
lorsque (l'adversité) tombe sur eux 
soudainement; 71 P50nt2 7972-03 
Eccl. 10.3, l'insensé même quand il 
marche dans son chemin. 

IN (fut. xt) Puiser : D'9"DN ant 
Ywwa Is. 12. 3, vous puiserez de l'eau 
avec joie; Dnisin anus nûxn Ruth 2. 
9, (bois) de ce que les serviteurs au- 
ront puisé; pari. fém. plur. : ranuwr 
Gen. 24. 11, celles qui allaient puiser 
de l'eau, 

NY (fut. sr) Rugir, crier : msn 
38 Amos 3.8, le lion a rugi. Du ton- 
herre : 5*p-ants monn Job 37.4, après 
lui le tonnerre retentit; de Dieu : «1 
sntn ny Jér. 25.30, l'Éternel rugira 
du haut du ciel; de l’homme: v=ix txt 
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Ps.74.4, tes ennemis rugissent:; INT 
“25 none Ps. 38. 9, je crie par les 
agitations de mon cœur. 

MINT f. Rugissement, cri, plainte : 
252 nant Îs. 5. 29, son rugisse- 
ment est comme celui du lion; rixt 
nn Job 4.10, le rugissement du lion; 
"nônt Dve2 som Job 3. 24, mes cris 
se répandent comme l’eau qui déborde ; 
“nant 994 Ps. 29.2, des paroles de 
mes plaintes. 

ANY Être dévasté : svi-on SÜN 79 
by Îs. 6.11, jusqu'à ce que les villes 
soient désolées (sans habitants). 

Niph. 1° Être dévasté : nrèn mem 
met Is. 6. 11, et que la terre soit en- 
tièrement désolée, exact. désolée (et 
devenue) dévastation, désert. —®° Fré- 
mir, Mugir : FINE DID D9 Vaus Is. 
47. 42, 13, (des nations) qui frémis- 
sent, font du bruit, comme le mugis- 
sement des eaux impélueuses. 

Hiph. Dévaster : bb" nintn Is. 
37. 26, pour dévaster (des villes fortes) 
en les réduisant en monceaux de rui- 
nes; miwno (keri mixtinb) II Rois 19. 
25, même sens. 

Hithp. : S'étonner : n5 nunto tin 
Gen.24.921, et cet homme était étonné 
d'elle, il la considérait avec étonne- 
ment. 

NE (v. mit). 

DNS et ONE des deux genres (rac. 
»t%). Scheol, lieu habité parles morts, 
enfer, orcus : bit "2252 Prov. 9. 48, 
dans les profondeurs du scheol ; Asia 
bine Is. 38. 10, aux portes du scheol. 

D'Nt (demandé) n. pr. 4° Le roi 
Saül, I Sam. 9. 2. — 2° Saül, roi idu- 
méen, Gen. 36. 37. — 3° Saül, fils de 
Siméon, 46. 10; patron. “bxxt Nomb. 
26. 13. — 4° I Chr. 6. 9. 

TNE m. (rac. naÿ). Mugissement, 
bruit, tumulte : ba yinta Is. 17. 49, 

46 
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comme le mugissement des eaux; "3 
noi jint Jér. 51. 55, le bruit de leurs 
voix retentira; D"Don2 ovix mi2200 JINY DD 
Is. 43. 4, le bruit tumultueux des 
royaumes des peuples assemblés ; na 
Reuhe TRg Jér. 25. 31, le bruit 
s’en est répandu jusqu'à l'extrémité de 
la terre ; 7252 int onp1 Osée 10.14, 
un tumulte s'élève parmi tes peuples ; 
oxÿa ina mor Amos 2.2, Moab meurt 
au milieu du tumulte de la guerre ; 
op no Ps.74.93, le bruit, les cris, de 
tes adversaires ; gvon ont int Îs.25.5, 
tu humilieras la tempête , l'insolence 
tumultucuse, des étrangers ; 355 in% 
nxion Jér. 46. 17, ce n'était qu'un 
bruit, il a laissé échapper l'époque; 
Jing "2 Jér. 48. 45, les gens tumul- 
tueux, qui font du bruit: Jing mia Ps. 
40.3, du puits d'un grand bruit, ou 
d'un puits, d'un précipice affreux. 
ON Mépriser : min mont Ez.16. 
57, quite méprisent; inf. : Tont->22 


üo)a Ez. 25. 6, en méprisant de toute. 


ton âme. 
ON m. Mépris : von vain Ez. 928. 


15, avec un mépris dans l'âme, avec 
un mépris profond. 


MN f. Destruction, ruine: nant 
“2vü-rm* Îs. 24. 12, et la porte de la 
ville est frappée d'une destruction, ou 
tombe en ruines. 


out et NY (fut. wi) 1° Deman- 
der, exprimer le désir d'obtenir : >xw 
-nwsx 0 [I Rois 2.9, demande ce 
que tu veux que je fasse pour toi; »xtj 
“va Ps. 2.8, demande-moti (et je te 
rs etc.) : 2 ina Dnbnun I Sam. 

8.10, qui lui avaient demandé un roi; 
199) NU sgx 2251 Deut. 14. 26, en 
tout ce que tu désireras, littér. que 
ton âme te demandera; *5p2-nn pau 
mb I Rois 19. 4, il souhaita la mort 
(pour lui-mëme); ‘es nb bkwb Job 
31.30, pour demander sa mort par 
des imprécations. 

2° Demander, prier, mendier, em- 
prunter : FHÈR * ED RONA TR 22 
Deut. 18. 16, suivant tout ce que tu 


Du 


demandas à l'Éternel ton Dieu; xt 
"v2 9 Zach. 10. 1, demandez de la 
pluie’ à l'Éternel; “-ru9 "nèxt max 
Ps. 27. 4, j'ai demandé une chose à 
l'Éternel ; 5x1 %52 bmw Prov. 20. 4, 
il pre (aux autres), il mendiera, 
durant la moisson, et il n'aura rien ; 
Doom onu" Exod. 19. 35, ils em- 
pruntèrent des Égyptiens (des vais- 
seaux d'argent, ctc.). Part. pass.: nn 
“5 band I Sam 4.98, il sera prêté à 
l'Éternel ; bit sim II Rois 6. 5, et il 
est emprunté. 

3° Demander, faire une question, 
interroger, s'enquérir, consulter; avec 
le reg. dir. avec », > et 2: ha DS2 
ra 2 Exod. 13. ‘44, quand ton fils 
te demandera, t'interrogera, un jour ; 
777 vis ee N>n Job 21.29, n’avez- 
vous point interrogé les voyageurs ? 
5 wnr—bne binw Gen. 43. 7, cet 
homme s'est cnquis de nous (et de 
notre famille); nr-25 nbat nana Nb "2 
Eccl.7.10, car ce n'est pas de la sa- 
gesse, ce n'est pas sage de ta part, de 
t'enquérir de cela, de faire une pareille 
question ; 55ntÿ N? “1 "8m Jos. 9.14, 
ils ne consultèrent pas la bouche de 
l'Éternel; n°9-rx mx Gen. 24. 57, 
consultons- la elle-même : DnÈx3 RITDNTS 
Jug. 18. 5, consulte Dieu : Ep a buts 
Ez. 21.926, il a consulté les teraphim. 
Du nt S'informer de l'état de santé, 
saluer : ÉLTE onb bxuisr Gen. 43. 27, 
il s'informa de l'état de leur santé. 

Niph. Obtenir par ses prières : Ré) 
3 2% ont 1 Sam. 20. 6, David m'a 
demandé instamment: nb) Don PES 
121 Néh. 13. 6, à la fin j'obtins 
par ma prière l'autorisation du roi. 


Pi. 1° Mendier : nt V3 pm si 
Ps. 109.10, ses enfants seront errants 
et ils miendieront. — 9° Demander, 
consulter : 3x2 1ontin nt II Sam. 20. 
48, on demande conseil à Abel. 


Hiph. Prêter : vint Exod. 12.36, 
ils leur prétèrent; sb not ISam. 
1.98, je l'ai prêté à l'Éternel. 


nt n. pr. m. Esdr. 10. 29. 


NC 


SN chald. 4° Demander, désirer : 
PRt% n22n-7 nnboi Dan. 2. 14, et ce 
que le roi demande ; nars Ji232n 054 v7-b5 
Esdr.7. 21, tout ce qu'Esdras vous 
demandera. — 2 Demander, interro- 
ger: nb? nbat jrix Esdr. 5.9, alors 
nous avons interrogé les vieillards. 

NT f. (avec suff. bn et orbnu 
Ps. 106.15, const. 4nbw I Sam.1.17). 
1° Demande, désir, vœu: "62 % run 
“nina Esth.7.3, que ma vie me soit 
accordée à ma demande; 3% nènun 
non Jug. 8.24, je vous ferai une de- 
mande ; npnt-nx mnb Esth. 5. 8, (s’il 
plaît au roi) de m'accorder ma de- 
mande; “nbxtÿ nan jm Job 6. 8, 
plût à Dieu que mon désir s'accom- 
plit. — 2° Ce qui est prêté : nn nn 
5 5x% nün I Sam. 2. 20, pour le prêt 
qu'il a fait à l'Éternel, pour l'enfant 
qu'il lui a consacré. 


NON chald. f. Désir, résolution : 
RRDNE juinrp monzs Dan. 4. 44, cette 
chose, cette sentence, (est arrêtée) 
d'après l'ordre des saints (v. yon hébr.). 


DA ONE (celui que j'ai demandé à 
Dieu) n. pr. m. I Chr. 3. 47. 


TNŸ Kal inusité. Pil. ENT Être, vivre 
paisible : ‘53e ovsox “n Job 3. 18, 
ceux qui avaient été enchaînés jouis- 
sent ensemble du repos ; sr a jme 
Jér. 30. 10, il vivra paisible, et il ny 
aura personne qui l'inquiète. 


RNŸ adj. (plur. ext). 41° Paisible, 
tranquille, sans inquiétude, rassuré : 
BNu ny Dour Is. 33. 20, Jérusalem, 
une habitation tranquille; MIN Dnui) 
Is. 32.9, femmes qui êtes à votre aise: 
non 82 pnü Prov. 1.33, et il sera 
tranquille, sans la crainte d’aucun 
mal. — 2° Orgueilleux, superbe : s5èn 
owném Ps. 193. 4, la raillerie des 
superbes, ou de ceux qui sont dans la 
prospérité ; Br owian-bs Zach. 4. 


-_—— 


15, (je suis indigné) contre les nations 
orgueilleuses (ou qui sont dans la 
prospérité). — 3° m. Orgueil, fierté : 
“xs no> mont Is. 37.29, (le bruit de) 


"5: 
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ton orgueil, de ton insolence, est monté 
jusqu'à mes oreilles. 

DNE (v. à rot). 

AN 4° Aspirer, humer, soupirer 
après une chose, aspirer à quelque 
chose, désirer vivement quelquechose : 
mn npxtÿ Jér. 2.24, elle hüme l'air: 
ant) "n°52 *8 Ps. 149. 134, j'ai ou- 
vert ma bouche et j'ai soupiré, j'ai 
désiré conaître (tes commandements) ; 
»x-puu 5552 Job 7.2, comme l’esclave 
qui soupire après l'ombre : ANR -ÈN 
nosbn Job 36. 20, ne soupire pas après 
cette nuit (où les peuples, etc.); avec ts: 
DN29 DNna van-sps-by Enpntën Amos 2. 
7, qui aspirent à mettre la poussière 
de la terre sur la tête des pauvres, ou: 
qui sur la poussière de la terre foulent 
la tête des pauvres; métaph.: ioipo-bys 
bn Eccl. 4.5, il aspire vers le lieu 
Çoù il luira de nouveau). —2°Absorber, 
dévorer, engloutir : Dan Duo bn Job 
8. 5, le brigand absorbe, engloutit, 
leurs biens (v. à 2x): tb “pat Ps. 
56. 2, l'homme veut me dévorer: Don 
“EN5 Ps. 57. 4, il couvre d'opprobre 
celui qui veut me dévorer, ou : (il me 
sauvera) de celui qui m'insulte et qui 
veut me dévorer; “mn patinr tx Is. 
42.14, je détruirai, j'engloutirai, tout 
en même temps ; von HN mia Ez. 
36. 3, (parce qu'on a tâché de vous 
détruire et de vous engloutir. 


NE Rester, être de reste : NU Ti 
92h Î Sam. 16. 11, il en reste encore 
le plus jeune. 

Niph. 4° Être de reste : wguis 735 nm 
Gen. 42. 38, et celui est resté seul 
(seul vivant des enfants de sa mère); 
“sw Ez. 6.192, et celui survivra en- 
core. — 2° Rester, demeurer : TARN) 
nine brwsn ww Nomb. 11. 26, il en 
était demeuré deux hommes dans le 
camp; MEN “ka pa Exod. 8. 5, 7, 
il n'en demeurera que dans le fleuve. 

Hiph. Avoir de reste, laisser de 
reste, laisser: nty "xtin Amos 5.8, 
(la ville d'où sortent cent hommes) 
n'en aura de reste que dix; “wn-2 
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san sxwn Exod.10.192, tout ce que la 
grêle a laïssé de reste; 292 NONN NON 
Joel 2. 44, il laissera” après lui une 
bénédiction, “mm “matin n22-15 
Nomb. 21. 35, tellement qu'il ne lui 
en resta pas un seul. 


NY m. Ce qui est de reste, le reste, 
le restant : 2p5° nt Is. 10.21, le reste 
22, je d le nom de Babylone 
et ce qui y reste ; To mis xt ADS Tin ND 
Mal. 2. 45, nul ne le fait qui a encore 
un reste de sens; selon d’autres : l'uni- 
que (Abraham) ne l’a pas fait, lui qui 
avait un grand esprit, un esprit supé- 
rieur ; ou: nest-ce pas le même Dieu 
qui l’a créé, et tous les autres esprits 
(les autres âmes) viennent de lui. 

TN® m. chald. Le reste, les autres : 
vinns> sut Esdr. 4.9, et le reste, les 
autres qui étaient du même conseil : 
nant Dan.7.7, 49, et les restants, les 
autres; une fois état const. ua Esdr. 

7.18, ‘du reste (de l'argent et de l'or). 


D NU (le reste se convertira) 
Nom symbolique du fils du prophète 
Isaïe, Is.7. 8 (comparez 10.21). 

NY 4° Chair : “29 NU 129N UN 
Mich. 3. 3, et quand ils ont mangé la 
chair de mon peuple ; 5223-55 vents *onn 
Jér. 51. 35, que la violence que je 
souffre et ma chair (qui a été dévorée, 
c.-à-d. que mon sang qui a été ré- 
pandu) retombent sur Babylone. — 
2° Consanguin, parent : NY TAN "NY 
Lévit. 18. 12 , elle est la parente de 
ton père; plus complétement : na "xt 
verset 6.— 3° Nourriture : n1N% Exod. 
94. 10, sa nourriture. 


MNY f. Parenté, concr. des parentes: 
nin nenwÿ Lév. 18.17, elles sont pro- 
ches parentes. 


MIRE n. pr. f. 1 Chr. 7. 24. 


DNS f. (contracté rw). Le reste : 
nus oyn mont Zach. 8. 12, ceux qui 
seront restés de ce peuple : Dourern 
masxe nan II Rois 19. 31, il sortira 
quelque reste de Jérusalem; selon 


\2w 


quelques-uns : 20 nt N2-bn Jér. 
45. 11, je jure que ceux qui resteront 
de toi seront heureux, ou: ta fin sera 
heureuse (v. nag); "nn non nant 
Ps. 76. 11, tu te ceins du reste de la 
colère, c. à. d'une colère excessive 
(v. le même exemple à 7, page 467). 


NNŸ f. (rac. new). Désolation : rar 
“aërm Lament. 3. 47, la désolation et 
la destruction, et le malheur. 


N3% n. pr. 4° Seba, fils de Rahma, 
Gen. 10.7. — 2° Seba, fils de Joktan, 
10. 28. — 3° Seba, fils de Joksan, 25, 
3. Souches de plusieurs peuples ara- 
bes. La reine de Seba (Saba), I Rois 
40.15; collect. les gens de Seba, Job 
4.15. 


2 (v. sw). 


D'33D m. pl. Morceaux, fragments : 
it bay An DNA "2 Osée 8. 6, c'est 
pourquoi Île veau de Samarie sera mis 
en pièces. 

A (fut. apoc. a6=1) Faire prison- 
nier, emmener captif: 72172 990 MENT 
na nos qnépa II Rois 6. 92, frap- 
perais-tu ceux que tu aurais faits pri- 
sonniers par ton épée et ton arc? 
2 niat> Gen. 31.26, comme des 
prisonnières de guerre; nn"ais na sn 
Is. 14. 2, ils mèneront en captivité 
ceux qui les avaient tenus captifs ; 
ün mes mass Nomb.24.22, jusqu'à 
quand l'Assyrien t'emmènera-t-il en 
captivité (v. à m2, page 340 ). — 
D’animaux et d'autres biens qu'on em- 
porte, piller : bnp sat Ï Chr. 5. 
24, ils pillèrent leurs troupeaux; 
ob na sawss ÎT Chr. 21. 17, ils 
pillèrent toutes les richesses (qui furent 
trouvées, etc.). 

Niph. pass. : vrm nav «> Gen. 14. 
44, que son frère avait été fait prison- 
nier; natws-in Exod. 29. 2, ou que (la 
bête) a été emmenée. 


12% m. Une des pierres du pectoral du 
grand-prêtre (agate?), Exod. 28. 49. 
NO n. pr. 4° 1 Chr. 23. 16: 
puatt 24.20.— 90 25.4; ban vers. 20. 


Vu 


PIAŸ m. (const. at et saw, duel 
oya%, pl. bnyat etmisiaÿ, const. misaw, 
avec suff. pa niat). 1° Sept jours, 
une semaine : nèty25%n£2 Gen.29.27, 
passe cette semaine entièrement, ou : 
passe la semaine avec celle-ci ( (Léa); 
Dot pnyaw nwbt Dan. 10. 2, trois se- 
maines entières : MSA 27 Deut.16. 10, 
la fête des Semaines , ainsi appelée 
parce qu'elle se célèbre sept semaines 
après le premier jour de Päque; 3" 
pvot mi>aw Ez. 45. 21, la fête qui dure 
sept jours, la fête de Paque : ; Mipn rt 
Homo sus Jér. 5. 24, qui nous 
conserve les semaines fixées pour la 
moisson, pour pouvoir moissonner Îles 
mêmes jours chaque année. — 2° Une 
semaine d'années, sept ans : Dya% 
br>2w Dan. 9.24, soixante-et-dix se- 
maines d'années, soixante-et-dix fois 
sept années. 


ANS et NYAY f. (rac. 26). Ser- 
ment, imprécation : SANNATON AD NYA 
Zach. 8. 17, el n'aimez pas les faux 
serments ; Prior inssaus Ps. 105. 9, 
et le serment qu'il a ‘fait à Isaac; np 
mar “nya Gen.24.8, tu seras dégagé 
de ce serment que je te fais faire; 
min misat Hab.3. 9, selon les ser- 
ments que tu avais faits aux tribus ; 
“ ny25 Exod. 22. 10, un serment so- 
lennel, en prenant Dieu à témoin; 
% nya “52 Néh. 6. 18, (plusieurs 
en Judée) s'étaient liés à lui par ser- 
ment, élaient ses alliés; ny2821 non 
Nomb. 5. 21, (que Dieu te rende) un 
exemple de malédiction et d'exécra- 
tion; vmas not vsot vornen Îs. 
65. 15, vous laisserez votre nom à mes 
élus (pour s'en servir) d'imprécation. 


MAY et NA F. (rac. raw). Capti- 
vité, les captifs : maats nas Nomb. 
24. 99, (il a livré) ses ‘filles pour être 
captives (exact. à la captivité), ** at 
qag-rn mnèn Deut. 30.3, l'Éternel 
ton Dieu ramënera tes captifs: 28-397 
Dipgs somm mat Jér. 80. 48, voici je 
ramènerai les captifs des tentes de 
Jacob; 2x mrati-mx 2% m1 Job 42.40, 
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l'Éternel rendit à Job ce qu'il avait 
perdu, le rétablit dans son premier 
état; selon d'autres : il tira Job de sa 
captivité (du pouvoir que Satan dvait 
sur lui). 

N3® Kal inusité. Pi. 4° Apaiser : 
onaun nan Es niwa Ps. 89.10, quand 
les flots s'élèvent tu les apaises; on 
ninauws simna Prov. 29. 41, mais "le 
sage le calme dans son cœur, ou: le 
refoule en arrière. — 2° Louer : "nEt 
naur Ps. 63. 4, mes lèvres te loue- 
ront. — 3° Estimer heureux; "x nat 
ovnyn-nn Eccl. 4. 2, j'estime heureux 
les morts (pour natie). 

Hiph. Apaiser : bvgt ÿixé nav Ps. 
65. 8, il apaise le tumulte, le bruit, de 
la mer. 

Hithp. 4° Avec à Mettre sa gloire à : 
pénna nantnd Ps. 106. 47, de mettre 
notre gloire à te louer, ou: pour célé- 
brer tes louanges. — * 2° Etre loué: 
“52 ew nant Rituel, que ton nom 
soit loué éternellement. 

N2% chald. Louer, glorifier. Pa. : 
nan natÿor Dan. 2. 23, et je (te) rends 
gloire. 

*N2Y m. Louange, Rituel. 


* NN f. Louange, glorification, Rit. 


05% et 022 m. (fem., Ez. 21.15, 
avec suff. "wa% ; plur. but, const. 
Da). 1° Bâton, verge : wawa vent [s. 


28. 27, et le cumin (est battu) avec 


un bâton : Dan nan saps-aux 5 Lév. 

27. 32, tout ce qui passe sous le bâton 
(du berger), sous la houlette; vaÿ 
Ds02 32 Prov. 26.3, et la verge pour 
le dos des sots; ba vais nynn Ps.2. 

9, tu les briseras avec une verge de 
fer : so va Prov. 22. 145, la verge 
de la discipline ; 9 wat yann Îs. 

41. 4, il frappera la terre de la verge 
de sa ‘bouche, c.-à-d. de ses sentences 
sévères ; SOND-DR vawb-on Job 37.13, 
soit (pour s'en servir) de verge, soit 
pour le bien de la terre. — 2° Sceptre: 
brbwn wav Is. 14.5, le sceptre des do- 
minateurs ; mn" Uaw mob Gen. 

49.140, le sceptre ne sera point Ôté de 
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Juda. — 3° Pointe, plume : “5b vain 
Jug.5.14, (ceux qui manient) la plume 
de l'écrivain. — 4° Dard : not ma 
623 Dv20 II Sam. 18. 44, il prit trois 
dards dans sa main. — 8° Tribu (v. 
nan) : SN sua | Sam. 9. 24, les 
tribus d'Israel; “waw> Nomb. 24. 9, 
sclon ses tribus ; aussi famille, comme 
nue : 7093 soaw-bsa Jug. 20. 19, 
vers toutes les familles de Benjamin. 

03% chald. Tribu : DR D "ut 170b 
Esdr. 6. 17, selon le nombre des 
tribus d'Israel. 


03% m. Nom du onzième mois de 
l’année, correspondant à janvier-fé- 
vrier, Zach. 1.7. 


"2% m. (avec pause 13%, avec suff. 
Va, 72%). Captivité, captif, prison- 
nier : 1321 wa Jér. 22. 29, ils iront 
en captivité; 3% nna5 Ps. 68. 19, tu 
as mené captifs les prisonniers : "22 
“aën Exod. 12. 29, les premiers-nés 
des captifs; fém. : yiy-na nas Is. 
32. 2, fille de Sion (qui étais) captive. 
Des animaux : v5"px “25 E> Amos 4. 
10, avec vos chevaux qui avaient été 
pris. 

"QÙ (captif) n. pr. m. Esdr. 2. 49. 

"9% n. pr. m. II Sam. 17. 27. 


3% m. Flamme, étincelle : ten 220 
Job 18. 5, l'étincelle de son feu. 

. N2°2Ÿ chald. Flamme : ND 97 NINIT 
Dan. 3. 22, la flamme du feu; plur. : 
"0 3 739% 7.9, les flammes. 

AU f. (rac. naw). Captivité, cap- 
tive : max yona Néh. 3. 86, dans un 
pays de captivité; mwa num Deut. 
24. 14, si tu vois entre les captives. 

pate m. Sentier : obis “ba Jér. 
18.15, les sentiers anciens ; 7ovau 
029 022 Ps. 77. 20, et tes sentiers à 
travers les grandes eaux. 

DD m. pl. Selon les uns: coiffes 
à réseaux; selon d’autres : un orne- 
ment en forme de soleil que les fem- 
mes portaient au cou, Is. 3.18. 

AY m. (fém. mss3%), nombre or- 


pau 

dinal. Le, la septième : san tiss 
Exod.12.16, le septième jour; row 
Exod. 21. 2, à la septième année. 

DAY (v. mat). 

736 m., douteux : sati-wion Is. 41. 
2, découvre ta jambe; selon d’autres : 
relève la queue de ta robe. 


N22% m. Limaçon. Ex. unique : 
von brbaw ‘02 Ps. 58. 9, comme un 
limaçon qui se fond. 

N92% f. (plur. sat, const. “bat. 
4° Épi : m1 non win Job 24.24, ils 
seront coupés comme le haut des épis; 
Nip pra Gen. 41.7, les épistenus ; 
Dong bat "nu Zach. 4. 12, deux 


branches d'olivier. — % Torrent : 
“npuw mou Ps. 69.3, le torrent m'a 
submergé. 


NII et 113% n. pr. Sebna, inten- 
dant ou secrétaire du roi Ézéchias, Is. 
29. 15, 36. 8. 

MI n. pr. m. 1° Néh. 9. 4. — 
29 40. 44. — 3° 10. 5; max 12. 3, 
et 152% Ï Chr. 24. 14. 


vi 


1793% n. pr. m. I Chr. 15. 24. 

Y3® Jurer; part. pass.: mivatÿ wat 
Ez. 21. 28, qui ont fait des serments. 

Niph. saw Jurer : en Kb san 
Ps. 410. 4, l'Éternel a juré et il ne se 
rétracte pas ; avec »y et » : "puj-bp saw) 
Lévit. 5. 22, et qu'il jure faussement ; 
npu van Jér. 7.9, et jurer fausse- 
ment; avec 2-jurer par quelqu'un: 
" bwa ovyagin Is. 48. 4, qui jurent 
par le nom de l'Éternel ; "nyati; 2 Gen. 
22.16, j'ai juré par moi-même ; ina 
s>aw) 2 Ps. 102. 9, ceux qui me rail- 
lent, mes ennemis, jurent par moi, par 
mes malheurs; avec > jurer à quel- 
qu'un, promettre par serment, jurer 
fidélité, s'engager par serment : yxn 
Brian sav nüx Gen. 50.24, le pays 
qu'il a juré de donner à Abraham; 
Mn von 1saws1 Gen. 26. 31, ils s’en- 
gagèrent l'un à l'autre par serment; 
Sing Dipa sb ayauisy II Chr. 15. 44, ils 
jurèrent (fidélité) à l'Éternel à haute 
voix ; aussi jurer par : “® owyaten Zoph. 


pi 


4-5, qui jurent par (le nom de) l'Éter- 
nel. — 52% suivi de x Jurer de ne: 
rie shyy “nyati; Is. 54.9, j'ai juré 
que le déluge ne se répandra plus, etc. 

Hiph. 4° Faire jurer, faire promettre 
par serment : ÿn27 #nk >*awrs Nomb. 
5. 19, le pontife la fera jurer: san 
“>vwm Gen. 50. 5, mon père m'a fait 
jurer, m'a fait promettre par serment. 
— 2° Adjurer, supplier : PRIE not 
Gant. 5.9, pour que tu nous aies aîns: 
adjurées. 


P3Y f. (const. 52%; ns2t et nya m.). 
Sept : ns25 yat Gen. 7.2, sept (de 
chaque espèce); tra» rw Lévit. 23. 
36, sept jours; mg 52% Gen. 41. 2, 
sept vaches; après les subst. : Da 
nya Il Chr. 143. 9, et sept béliers ; 
avec SUf. : ns tonsaÿ sb» II Sam. 
21.9, ils périrent tous les sept ensem- 
ble. — #5 nsa% m. et now av f. 
Dix-sept. — 52% exprime souvent un 
nombre indéterminé , beaucoup : 535 
4292 Niayin Prov. 26. 95, il y a dans 
SOn Cœur sept abominations: ad. : 
BP? Prat ip saw Prov. 24,16, le juste 
s'il tombe sept fois il se relève. Duel : 
bn>3% Septuple : TR"op* binyaui Gen. 

4, Caïn sera vengé au septuple, 
sept fois. Plur. try Soixante-dix : 
nya bwyaw Gen. 4. 24, soixante-dix- 
sept. 

JAY à. pr. 4° Seba, ville de la tribu 
de Siméon, Jos. 49. 2. — 2° Seba, 
fils de Bichri, II Sam. 20.1 — 3°] Chr, 
5. 43. 

Y2® (serment) n. pr. d'un puits, 
Gen. 26. 33. 

TYAT m. (v. nya), Sept. Ex. uni- 
que : 2%3 Hiyat Job 42. 13, sept fils. 

V2Ÿ Kal inusité. Pi. Façonner, 
broder en forme de rets : root mat 


5% Exod. 28. 39, tu broderas une tu- 
nique de lin. 

Pou. Être enchâssé : 
Exod. 28. 20, 
dans de l'or. 


V#® m. Étourdissement, vertige : 


31; Du 
(ils seront) enchâssés 
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p38n “aix IT Sam. 1.9, le vertige ou 
l'angoisse s'empare de moi, ou : ceux 
qui me poursuivent de tous côtés sont 
près de m'atteindre. 


P3%Ÿ chald. Laisser : pau nyaxs Dan. 
4.42, laissez dans la terre (le tronc 
de ses racines). 

Tthp. Étre livré : x5 jams ns mntsbm 
Pantin Dan. 2. 44, et son royaume ne 
sera pas livré, ne passera pas, à un 
autre peuple. 


V2 (fut. “w) 4° Rompre, briser, 
déchirer, détruire : Pap2n nat Jér. 
19.10, tu briseras la cruche : nan 
“29 non Ps. 69. 91, l'opprobre m'a 
rompu le cœur; yanr-7 mia Osée 
2. 20, je briserai et j'ôterai du pays 
(les ares, les glaives, etc. y; NN "9% ab 
von I Rois 13. 28, il n'avait point 
déchiré l’âne : “na sos Lam. 4.48, 
pour mettre en pièces mes jeunes hom- 
mes ; au fig.: DNoy Dub snatis Ps. 404. 
11, les ânes sauvages en étanchent 
leur soif; part. pass.: “au Lévit. 29. 
22, une bête qui a un membre brisé. — 
2° Avec pn. Poser une limite (v. mr). 
Ex. unique : “pm vbs “auxs Job 38. 
10, quand j'arrétai, j'établis, sur elle 
ma loi, que je lui posai une limite. 

3° (de “3% blé) Acheter ou vendre 
du blé, des vivres : *a “2w Gen. 42. 
3, pour acheter du blé : Pak-natb Gen. 
42. 7, pour acheter des vivres. Seul: 
“hub Gen. 42.5, pour acheter du blé; 
942? bwgw Gen. 41. 56, il vendait 
du blé aux Égyptiens. 

Miph. Se briser, être brisé, cassé, 
détruit: nisyx manu) I Rois 22, 49, les 
navires furent brisés ; bw2°% naaus ny 
Ez. 21. 34, lorsque tu as été brisée 


par les flots; matt manu: mn Ps.B4. 


49, un esprit brisé, triste, un cœur 
Contrit; mat np Prov. 6. 45, sou- 
dainement il sera brisé , renversé ; 
= 2p® nat I] Chr. 44. 49, ils fu- 
rent défaits, détruits, devant l'Éternel : 
ag) %b31 Is. 8. 45, ils tomberont et 
ils périront; nèire mais PT “2355 
“ex-ra Jér.14.17, carla vierge, fille de 
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mon peuple, a été frappée d’une grande 
catastrophe. Des animaux : “215-in 
Exod. 22. 9, ou qu'elle se soit cassé 
quelque membre; matin Zach. 41. 
16, et la brebis qui est blessée, qui a 
une fracture. 


Pi. Briser, rompre entièrement : 
DnSxe nan saut Exod. 23. 24, tu 
briseras entièrement leurs statues ; 
na% ovptn ww Ps. 3. 8, tu as rompu 
les dents des méchants. 

Hiph. 1° Faire rompre le sein de la 
mère par l'enfant qui naît : AUX MN 
Is. 66. 9, irai-je ouvrir le sein de la 
mère (sans l'accoucher)? (v.à > Hiph., 
page 241).— 2° Vendre du blé : “atien 
Gen. 42. 6, qui vendit du blé; nsravis 
“25 Amos 8.5, pour que nous ven- 
dions du blé. 


Hoph. Être brisé, être frappé, blessé : 
"Nav “ay n28-> Jér. 8. 21, je 
suis brisé, affligé, de la plaie, de la 
souffrance, de mon peuple. 


7% et V2Ÿ m. (avec suff. "2%). 
4° Action de se briser (d’un mur, d’un 
vase), fracture (d’un membre), bles- 
sure, douleur, destruction, ruine, 
malheur : tri b5) nous Is. 30. 14, 
comme on brise un vase fait par des 
potiers; “at nmn »2% Lévit. 24. 20, 
fracture pour fracture; 755% nn2-x 
Nah. 38. 19, il n’y a point de soulage- 
ment, remède, à ta blessure; rmssti non 
Ps. 60.4, guéris ses blessures, c.-à-d. 
ses brèches; nan sum Is. 65. 44, à 
cause du déchirement, de l’'amertume, 
de votre esprit; "es-na “25% Lam. 2. 
41, la ruine, la destruction, de mon 
peuple; brstés-ss Jos. 7. 5, jusqu’à 
leur destruction; selon d'autres, un 
ñn. pr. d'endroit : jusqu’à Sebarim. — 
2° Solution d'un songe, interprétation : 
awgnnt Din 200 Jug. 7.15, le récit 
de ce songe et son interprétation. — 
3° Blé, vivres : Diva nati-ws > Gen. 
42.4, qu'il y avait du blé à vendre en 
Égypte. — 4° Flots (v. 209) : Data 
Job 41.17, par les flats (qu'il soulève): 
selon d'autres : par la terreur qu'ils 
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éprouvent (v. le même exemple à non 
Hithp., page 175). 

12% m. Fracture, déchirure, de- 
struction : tn insuwa Ez.21.41, avec 
les reins brisés, c.-à-d. dans une dou- 
leur violente; tbaat yat mwen Jér. 
17.18, brise-les par une double plaie, 
destruction. 


* @2% chald. al inusité. Jthp. Avoir 
l'esprit troublé, être éperdu : 32 
yüsnte Dan.5.9, et les grands furent 
éperdus. 

DA (fut. ravis et matin) Chômer, se 
reposer, cesser de faire quelque chose, 
cesser d'être, d'avoir lieu : Ex" nuig 
notn own oisas s2zn Exod. 34. 21, 
tu travailleras six jours, mais au sep- 
tième jour tu te reposeras; -»2a nat 
‘nono Gen. 2.3, 1l s'est reposé de 
tout son ouvrage; pans natën 1x Lévit. 
26. 34, alors la terre se reposera ; 
nn "25 na% Is. 33. 8, le voyageur 
chôme, ne passe plus par là; er 
“naw nyëx Lament. 5. 14, les anciens 
ont cessé de se trouver aux portes, au 
tribunal; 2%x-rx nya — snatis Job 
32.1, (ces trois hommes) cessèrent de 
répondre à Job; &35 raw x Is. 14.5, 
comment l'oppresseur reste-t-il tran-- 
quille, ou a-t-il cessé d'exister? nb 
sus Gen. 8. 22, (les scmailles, les 
moissons, etc.), ne cesseront point. 
raw mag Féter, célébrer le sabbat : 
bsnat inaën 2n5-15 sy Lévit.23.39, 
depuis un soir jusqu’à l'autre soir vous 
célébrerez votre sabbat. 

Niph.: m5 ia raun Ez. 33. 98, 
l'orgueil de sa force cessera, sera aboli ; 
ovabne “yann raw Îs. 17. 3, la forte- 
resse sera Ôtée à Ephraim, Ephraim 
n'aura plus de forteresse. 

Hiph. 1° Faire chômer, faire reposer; 
brésos Enk pmatn Exod. 5. 5, vous 
les dérangez, vous les faites chômer, de 
leurs travaux ; insnbo-nx raw II Chr. 
46. 5, 1l laissa reposer, il cessa, son 
travail; 5x mavne Ps.8.3, pour faire 
taire l'ennemi, pour que l'ennemi se 
tienne en repos. — 2° Faire cesser, 
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empêcher, ôter, détruire : nar main 
nes Dan. 9. 27, il fera cesser les 
sacrifices et les oblations : Nianse na 
Ps. 46. 10, il fait cesser les guerres ; 
Ft mixe pinauiny Ez. 34. 40, je les 
ferai cesser, je les empécherai, de paître 
des troupeaux ; 5"32-rù to ANA HA 
Jos. 22. 25, vos fils feraient que nos 
fils cesseraient (de craindre Dieu ); 
DS" n22 Kb smaën Exod. 192.415, vous 
Ôterez le levain de vos maisons : PAL 
PRE Wip-nn wo Is. 30.44, faites 
disparaitre de devant nous le saint 
d'Israel; pos two mmztix Deut. 32, 
26, je ferai disparaître leur mémoire 
d'entre les hommes; ny nn *RaëT 
Lévit. 26. 6, je détruirai les bêtes fé- 
TOCES ; Eean-nn mavim II Rois 23. 
D, il destitua, ouil abolit, les prêtres 
des idoles; yn-":5 mmatibr Amos 8. 
4, pour faire périr les pauvres de la 
terre; avec » : ban 7 MAN No sun 
Ruth 4. 44, qui ne t'a point laissé 
manquer de parent (ayant droit de te 
racheter). 


IN m. (rac. raw). Action de ces- 
ser, de s'abstenir, de chômer : tt on 
ma% Is. 30.7, leur force est de rester 
en repos, de ne chercher du secours 
en Égypte; 299 nav tinxb sinp Prov. 
20.3, c'est une gloire à l'homme de 
s'abstenir des disputes : jo" ‘nsw Exod. 
21. 49, il le dédommagera pour ce 
qu'il a chômé, du temps qu'il n’a pas 
pu travailler. 

II 2% inf. de suis. 


D3® des deux genres (rac. raw, 
const. raw, avec suff. “nat; pl. niravs, 
const. niratÿ). 4° Sabbat, le septième 
jour de: la semaine : mat “ob Is. 56. 
2, qui observe le sabbat: “2 NY Nat 
Lévit. 23. 3, c'est le sabbat en l’hon- 
neur de l'Éternel ; nati raw sn I Chr. 
9.82, pour le préparer chaque sabbat ; 
gs nat Lévit. 25. 6, (le produit de 

a terre pendant) l'année sabbatique. 
— 2° Semaine : minaw vaw Lévit. 28. 
15, sept semaines. 

TNA m. Jour de repos, de fête: 
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Tnaw Jin bis Lévit. 23.39, le pre- 
mier jour sera une fête solennelle : 
\raÿ raw Exod. 31. 45, sabbat du 
repos. 

"D n. pr. m. Esdr. 10. 18. 

NI n. pr. m. I Chr. 11. 34. 


HW (v. naÿ) Commettre une faute s 
un péché, par erreur : 
Nomb. 15. 98, 


MAY f. Erreur, péché commis par 
ignorance : xa%-mix nat Lévit. 5.18, 
la faute involontaire qu’il aura com- 
mise ; tnbtn "pbn New nat» Eccl. 
10. 5, comme une erreur qui procède 
du prince. 

NI 4e Errer, s'égarer : “NY raw 
bvi-b5a Ez. 34.6, mes brebis errent 
par toutes les montagnes: avec ya se 
détourner, s’écarter : TRisee ont 
Ps. 119. 21, qui s'écartent de tes com- 
mandements ; nys-2N misw> Prov. 
19.27, de se détourner des paroles 
de la sagesse; avec à chanceler, s'é- 
tourdir, s’enivrer : 11% 2 Is. 28. 7, 
ils chancellent par le vin, étant pris 
de vin; vom Nb ïs mii--born Prov. 
20. 4, et quiconque s’étourdit par le 
vin, qui y fait excès, n'est pas sage ; 
Ten M3ën mnSnNa Prov. 5.19, enivre- 
toi toujours de son amour. — 2° Com- 
mettre un péché (involontaire), se 
tromper : tjr >nnbn naz-bs En Lévit, 
4.43, si toute l'assemblée d'’Israel a 
commis une faute involontaire, a péché 
par erreur ; nai wine Ez. 45.920, pour 
les hommes qui pèchent par ignorance; 
“ko mas nav [| Sam. 926. 21, j'ai 
commis une grande faute ; NIUE 
“? san Job. 6. 24, faites-moi com- 
prendre en quoi je me suis trompé, 
en quoi j'ai failli. 

Hiph.: sa 5 nan Deut. 27. 18, 
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celui qui fait égarer l’aveugle dans le 
chemin ; mnixza satim-bn Ps. 119.10, 
ne me laisse point égarer de tes com- 
mandements. 


M3Ÿ Kal inusité. Hiph. Regarder, 
considérer attentivement : -b5-èx matin 
pau avt Ps. 33. 14, il considère 
tous les habitants de la terre, il prend 
garde à eux; srmats mvèx quan Is. 44. 
16, ceux qui te verront te regarderont 
avec attention ; nirn ya rmavn Cant. 
2. 9, il regarde par les fenêtres (de là 
matin providence). 

NNU% f. Faute, erreur. Ex. unique : 
mare ninsat Ps. 49. 43, qui connaît 
(ses) fautes commises par erreur. 

N3® m. Nom d'un instrument ou 
d'un air, Ps. 7. 1; plur. nüvx Hab. 
8. 1. 

at Cohabiter : nbawis Deut. 28.30, 
(et un autre) cohabitera avec elle. 

Niph.: mbxën Is. 143.16, et leurs 
femmes seront violées. 

Pou.: noiw b nbwx Jér. 8. 9, (un 
endroit) où tu ne te sois pas prostituée. 
Le keri est partout de la racine 22%. 

2% f. Épouse (d’un roi) : naviin bovin 
an Néh. 2. 6, et sa femme, la reine, 
était assise auprès de lui. 

2% chald. f. Femme (d’un roi): 
nnost Dan. 5. 2, ses femmes. 

PA® Kal inusité. Pou. part. san. 
Être en délire, être fou : Satn tiNn-220 
nano Jér. 29.26, sur tout homme 
en délire qui fait l'inspiré et qui voudra 
prophétiser ; "%ù esite son I Sam. 
21. 16, ai-je besoin de fous ? 

Hithp.: “?s sanënb I Sam. 21. 16, 
pour se livrer à des actes de folie, 
pour faire l'insensé devant moi. 

TYX m. Folie, frénésie : visas 
Deut. 28.28, (l'Éternel te frappera) de 
frénésie ; sr ivata IL Rois 9. 20, il 
mène (sa troupe) d'une manière in- 
sensée. 

NY et WŸ m. (ce qui est rejeté) 
Les petits des animaux, la portée : "1% 
ex Deut. 7. 13, la portée de ton 


70 


bétail ; roma st nup-bss Exod.15.49, 
tous les petits, premiers-nés, des bêtes. 
7 m. (duel trr%, const. “r). Ma- 
melle : 7%7% "5% Cant. 4. 5, tes deux 
mamelles ; 07% na Gen. 49. 95, bé- 
nédiction du lait des mamelles, ou des 
enfants qui sont au sein de la mère. 


% m., usité seulement au pl. en. 
Idoles, démons : bvrÿb smarr Deut.32. 
47, ils offrent des sacrifices à des dé- 
mons. 

1 m. (rac. na ou 1%). Mamelle : 
oins ün sors Job 24. 9, ils arrachent 
avec violence l'orphelin de la mamelle ; 
nardn mn Îs. 66. 14, (afin que vous 
suciez) à la mamelle (le lait) de ses 
consolations. 

I m. (ri Job 5. 21, rac. TT ). 
Ravage, destruction, violence, oppres- 
sion : 02? 5m st Pr. 24.9, leur cœur 
médite la violence ou le ravage ; ven 
y Amos 3. 40, (des trésors) de vio- 
lence et de rapine ; uvu5 réa Ps. 12. 
6, à cause de l'oppression ou de la 
misère des pauvres; “ati à Is. 59. 
1, désolation et malheur; ricna “ 
Hab. 2. 17, les ravages des bêtes; 
bn? sù Osée 7. 18, la destruction, le 
malheur, sur eux (v. 1%, page 329). 

TT (8° pers. plur. vw et am, Enf. 
11%, mi159, fui. ms pour sis, avec 
suff. pags et vrigr). Exercer de la 
violence, désoler, saccager, détruire, 
dévaster : va nr prouin mp0 Ps.17.9, 
devant ces méchants qui me désolent, 
ou me persécutent, vrié rmiérm Is.24. 
2, le pillard saccage ; n9% sat Obad. 
5, des voleurs de nuit; baüs 0135 101 
Prov. 11.3, la perversité des perfides 
les détruira ; bp-"22"-n8 sain Jér. 49. 
28, et détruisez les enfants d'Orient ; 
vase Jina-nn sn Ez. 32. 19, ils dé- 
truiront l'orgueil de l'Égypte ; sr 
Ensssp-nn « Jér. 25. 36, l'Éternel va 
détruire leur pâturage ; vnx m6 2027 
Ps.94.6, de la peste, ou de la destruc- 
tion, qui frappe en plein midi; part. 
pass. 1% : sit Jug. 5. 27, vaincu, 
tué. 
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Niph. passif : 53863 vimÿ Mich. 9.4, 
nous sommes entièrement détruits. 

Pi. Ruiner, désoler : 5x-11ÿa Prov. 
49. 26, qui désole, ou qui ruine, son 
père; Yx3n sagn-ox Prov. 24.15, ne 
désole, ne trouble point, le lieu de son 
repos. 

Pou. 15 et ré. Passif: m0 1% 
Is. 23.1, elle est détruite tellement 
qu'il n'y a plus de maison; ni va 
Joel 4. 10, les champs sont ravagés ; 
m9) nTat Nah. 3. 7, Ninive a été dé- 
truite." 

Po. : briaxa sw Osée 10. 2. il dé- 
truira leurs statues. 

Hoph. Être pillé, détruit : +erm 
in Tris Is. 33. 4, sitôt que tu auras 
achevé de piller tu seras pillé; 51 
ré masse Osée 40. 44, toutes tes 
forteresses seront détruites. 


nJ® f., douteux : mincir mn Eccl. 
®. 8, selon les uns : des femmes qu'on 
enlève de force (de 1%); selon d'au- 
tres : de belles femmes, ou des 
princesses ; selon d'autres : des instru- 
ments de musique. 


VD m. (rac. 75). Le Tout-Puissant, 
Dieu : “1% 5x Gen. 17.1, le Dieu tout- 
puissant, 252% 1% na Gen. 49. 25, 
et du Tout-Puissant qui te bénira; 
“a%">ip2 Ez. 4. 24, la voix du Tout- 
Puissant, ou ad}.: comme une voix 
puissante ; 7x2 “au mans Job 22. 95, 
le Tout-Puissant sera ton or, ou adj.: 
ton or sera puissant, considérable. 


MNYIE n. pr. m. Nomb. 4.5. 
TT keri ja Job 49.29 (v. à w, d). 


. 5 Hithp. >3n8n S'efforcer, tâcher, 
Aboth Cv. "5). 


MOTS f. 1° (comme new). Ce qui est 
brûlé, desséché, par l’action du soleil 
ou du vent: map me mancn Is. 37.927, 
(de l'herbe) desséchée avant qu ‘elle 
soit montée en tuyau. — 2° Plur. seul 
usité. Champs (de blé ou de vignes): 
52h nws-Nb nioncs Hab. 3. 17, les 
champs ne produiront rien à manger; 
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nos nono Deut.32.32, et des vignes 
d'Amora. 

n7% Dessécher, brûler : em niv 
Gen. 41. 23, (des épis) desséchés par 
le vent d'est. 

NE f. Ce qui est desséché, brûlé, 
par la chaleur : nop “52 noch II Rois 
19.26, (de l'herbe) brûlée avant qu'elle 
soit montée en tuyau. 

VOS m. Brûlu re,desséchement(des 
végétaux), Deut. 28. 22, I Rois 8. 37. 

V2 chald. Ithp. S'efforcer : nn 
mtbænb «into Dan. 6.45, il s'effor- 
çait de le sauver. 


ME chald. n. pr. Sadrach, nom 


donné à Hananiah, collègue de Daniel! nv A 


Dan. 4.7. 


DANÉ m. Espèce de pierre précieuse. 
onyx (?), Gen. 2. 12. 


DT n. pr. m. I Chr. 24. 97. 
W® Job 15. 314 (v. ni). 


niv ou TN m. Désolation, de- 
struction : DNS "SE nant Ps. 35. 
47, délivre mon âme des désolations, 
de la destruction, qu'ils me préparent. 

NI m. 1° La fausseté, le mensonge, 
ce qui est faux, mensonger : "A9 ON 
ny» Job 31.5, si j'ai marché dans 
le mensonge ; mans m5 Ps. 41.7, il 
dit le mensonge, il parle faussement ; 
nine Job 41. 11, les hommes faux : 
nv sut Exod. 23.1, un faux bruit; 
NY Deut. 5.17, un faux témoi- 
gnage. — 2° Ce qui ‘est vain, inutile, 
et adv. en vain, inutilement : QE 
Exod. 20.7, (tu ne proféreras pas) en 
vain (le nom de l'Éternel ton Dieu); 


 nw-nm Is. 4. 13, une oblation men- 


songère, ou qui est vaine, qui ne peut 
pas vous faire trouver grâce devant 
Dieu; 0x-22->2 nes nig-nm-os Ps. 
89. 48, ‘pourquoi as-tu créé en vain 
tous les hommes ? D'NÈN 23 N° DA TON 
Mal.3.14, vous avez dit: C'est en vain 
qu'on sert l'Éternel ; n%-"ban Ps. 31. 
7, les vanités trompeuses, les idoles ; 
AN NAUTN 1x 192a-DN Osée 12. 19, si 
à Galaad il ya ‘de l'iniquité, s'ils ne 
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sont que vanité, ou s'ils n'adorent que 
des dieux vains, des idoles; -N> n°57 
bx sou" Job 35.138, mais c'est en vain, 
Dieu ne l'écoute point; souvent n\% : 

D2a-nx nan nt Jér. 2.30, c'esl'en 
vain que j'ai frappé vos enfants. — 
3° Malheur, destruction, R%-""1 Job 
7.3, des mois de malheur : KES nesa Îs. 
30.28, dans le van de la destruction. 


NY n. pr. (v. mat). 


niv f. 4° Orage, tempête : x2a 
connp naiw> Prov. 1.27, quand votre 
effroi, ce que vous redoutez , viendra 
comme un orage. — 2° Désolation, dé- 
vastation, lieu désert, dévasté : nat 
NN it 01 Job 38. 27, des champs affreux 
et déserts ; nxt pin Zoph. 4.15, jour 
de désolation.— 3° Destruction, ruine, 
malheur soudain; "pi par nait 
Ps. 63. 40, ils attentent à mes jours, 
ils veulent me détruire; Enyws natwar 
Nan 2 Prov. 8.25, (ne redoute point) 
la ruine des méchants quand elle arri- 
vera ; *>m Nb nNt Is. 47. 44, un mal- 
heur que tu ne connaissais pas. 

M (inf. sis, fut. sms, apoc. si, 
aus) 4° Retourner, revenir, se tour- 
ner, se diriger, sans regime, avec rég. 
dir. : 2253 71 aùüs-bx Ps. 74. 21, que 
l' affligé : ne s'en retourne point confus ; 
TUX ancien naks Job 16. 22, je par- 
cours un sentier d'où je ne reviendrai 
plus; bnain 2x miss ss ho Nomb. 
10. 36, retourne, 6 Éternel, auprès 
des myriades des familles d° Israel: 2152 
is vs Is. 52. 8, lorsque l'Éternel re- 
viendra à Sion; dy N? sac Osée 7.16, 
ils se tournent, mais non pas au Très- 
Haut (v. >>, page 527); eg ait 72b 
bn Ps. 73. 10, c'est pourquoi son 
peuple se dirige vers ces lieux; suivi 
de >, >», ">, ou de 3: 7033-08 315 
Gen. 46. 9. retourne auprès de ta mat- 
tresse; m2"bnxs 02h 11% Deut. 5. 27, 
retournez dans vos tentes; *S-N 23 Ana 
Ps. 23.6, je retournerai, ‘où j'habiterai 
(comme 25+), dans la maison de l'Éter- 
nel; oniax miis-b» 25 Jér. 44. 40, ils 
sont retournés aux iniquités de leurs 
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pères; omta naps-bs sors Ps. 10. 4, 

qu'ils retournent (en arrière) à cause 
de leur honte; avis “25-55 Ext Job 
34. 15, et l'homme retournerait à la 
poussière ; uowo avr pry-1» Ps. 94, 

15, les jugements retourneront à la 
justice, ils seront équitables; naën 
ana “rw Ruth1.22, quiestrevenuedes 
champs de Moab ; Ana YONN Vanw Ruth 
4. 45, retourne-t'en après ta belle- 
sœur; sw "25 Ez. 35.7, les allants et 
venants; 3 nixa ay” Gen. 8.7, (le 
corbeau) sortait et revenait. 

Frég. Revenir à Dieu, au bien, se 
convertir; avec on, 53, 13, 2: TN 1209 
Da2-b52 Jér. 24, 7, ils reviendront ‘à 
moi de tout leur cœur : 5 V79- 95 2NM*EN 
Job 22. 23, si tu reviens au Tout- 
Puissant ; ee costs II Chr. 30.9, 
si vous retournez à l'Éternel ; mène 
ën Osée 12.7, tu reviendras à ton 
Dieu ; et absol.: ag «x Is. 10.21, le 
reste se convertira; ÉS wa Jér. ÿ. 3, 
ils refusent de se convertir : 5 210 *ONN 
“nan Jér. 31.18, après na conversion 
je me repens; rmau Îs. 4. 27, ses 
convertis, Ou ceux qui retourneront 
(à Sion); su “aug Is. 59. 20, et vers 
ceux quise conv ertissent de leur péché; 
Sign No1 at-on Jér. 8. 4, si l'on se 
détourne, ne retournera-t-0n pas (au 
vrai chemin)? non sut Is. 6. 10, 
qu'il (ne) se convertisse (pas) et qu il 
(ne) guérisse. 

bya-anna-so si Se détourner, S'é- 
carter, reculer, de quelque chose: 
vost so ovan san Gen. 8. 3, les 
eaux se retirèrent de dessus la terre ; : 
T'Ne ab Ruth 1.16, pour que je 
m'éloigne de toi; “ra suû2 Î Sam. 
15. 11, car il s'est détourné de moi ; 
b5-wpn œwr-wsr Prov. 30.30, et qui 
ne recule point pour qui que ce soit ; 
ni anün-nbt Jér. 4. 28, je ne m'en 
rétracterai pas: hszn nas sig Nomb. 
8. 25, il sortira du service : vire 255 
ex Exod. 32.12, reviens de ta co- 
lère, apaise ta colère ; et absol.: “En 3 
aèn sit Jos. 23.12, si vous vous éloi- 
gnez (de Dieu). 
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Retourner, rentrer, en possession 
d'un bien : inmn-bx win omau Lévit. 
25. 40, vous retournerez chacun en 
sa possession; 2167 Nb «202r7-bx Ez. 
1.43, le vendeur ne rentrera point 
en possession de l'objet vendu. — 
Des objets inanimés : n“i:> nat Ez. 
46. 17, cela retournera au prince; 
ner as Lév.27.24, le champ retour- 
nera (à celui duquel il l'avait acheté); 
bRobno — og matins [| Sam. 7. 44, 
les villes furent rendues aux Israélites : : 

anna hobren sun nny Î Rois 12. 
96, maintenant la royauté pourrait re- 
tourner à la maison de David. — Être 
rétabli : matin N> maps Ez. 35. 9, tes 
villes ne seront pas rebâties (chethib : 
ne seront plus habitées); jn2p> an 
Ez.16.55, (les villes de Sodome, etc.) 
retourneront à leur ancien état, -norm 
inwas mou Exod. 4.7, (sa main) était 
redevenue (saine) comme son autre 
chair; “8 *n am Î Rois 13. 6, que 
ma main revienne à moi, que je puisse 
la retirer à moi, ou : que ma main soit 
rétablie; ‘mm ans Jug. 15. 19, la 
force lui revint. 

2 Étre révoqué, rester vain, rester 
inaccompli : 215% 9 "37 Îs. 48. 23, 
une parole qui ne sera point révoquée : 
as Nb ni 22 Ton ninr2 Ez. 7. 43, 
car la vision au sujet de toute cette 
multitude ne sera pas révoquée, ne 
restera pas inaccomplie; selon d'au- 
tres : selon la vision, etc., aucun d'eux 
ne se convertira ; 315n N> na Prov. 
25. 10, et ta calomnie restera, tu ne 
peux plus la rétracter (v. à n31, page 
413). De la colère : s'apaiser : -"58 7» 
qe non arûn Gen. 27. 44, jusqu'à ce 
que la fureur de ton frère s'apaise. 

3° si devant un autre verbe signifie 
faire de nouveau l’action exprimée par 
le second verbe: nox naiüx Gen. 30. 
31, je paîtrai de nouveau (tes trou- 
peaux); now sg» IT Rois 1. 11, il 
envoya de nouveau ; Dao sn ann Deut. 
30. 9, (l'Éternel) trouvera de nouveau 
de la joie. 

4° Trans. Faire revenir, ramener, 
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restaurer, rétablir : swypws "nèx want 
Ps. 85. B, fais-nous revenir (de la 
captivité), Ô Dieu de notre salut; 
selon d'autres : reviens vers nous; 
raw nn quon ss au Deut. 30.3, 
l'Éternel ramènera tes captifs, “" avi 
2p5s joe Nah. 9.8, l'Éternel relè- 
vera la gloire, la majesté, de Jacob. 
Pil. =2i% 4° Faire tourner, faire 
errer : nant Ez. 88. 4, 39. 2, je 
te ferai tourner en tous sens; selon 
d'autres : je te briserai; 012355 bn 
Jér. 50. 6, ils les font errer par les 
montagnes. — 2° Faire revenir, rame- 
ner : o“gpn-7a onin vain Ez. 39, 27, 
quand je les ramènerai d'entre les 
peuples ; 1n-bn nine snasti Jér. 
B0. 19, je ramènerai Israel dans sa 
demeure; von 5h51 nat Is. 49. 5, 
pour ramener Jacob à lui. — 3° Restau- 
rer, rétablir, ranimer, rendre des 
forces : min nain Is. 58. 19, celui 
qui rétablit les sentiers; 22104 tp) 
Ps. 23. 8, il restaure mon âme; sain 
5» Ps. 60. 3, rends-nous des forces ; 
où : reviens à nous. — 4° Rendre, resti- 
tuer : pons sw saiwe Mich.2.4, pour 
nous rendre nos champs que l'on se 
partage; selon d'autres : il a partagé 
nos champs au rebelle, à l'ennemi. — 
d° Détourner, séduire : ns" nan 
qasio nn Îs. 47. 10, ta sagesse et ta 
science, c’est ce qui t'a séduite. 
Poul.: 2°rra nasiéo ps Ez. 38.8, 
un pays sauvé de |’ épée (des ennemis). 
Hiph. Sn (fut. sé, sus, sus) 
4° Faire tourner, faire retourner, ra- 
mener, rapporter : pin Drm2y a% Prov. 
20. 26, il fait passer la roue Sur eux ; 
2h35 mrat-nn aux Ez. 39.95, je ra- 
mènerai les captifs de Jacob; eriaëns 
onon-by Jér. 16. 15, je les ramènerai 
dans leur pays; vx wongn Gen. 44. 
8, nous te l'avons rapporté; ra 251 
bond Gen. 14.16, il ramena toutes 
les richesses ; rar) qu avén nm Ps. 
74. 41, pourquoi retires-tu ta main et 
ta droite ? ins ant 2190 Ez. 48. 8, qui 
retire sa main de l'i iniquité ; sue sn 
1 Gen. 38. 29, à peine eut-il retiré 
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sa main; sens opposé : SMÈX DIY-25) 
ss Ps. 84. 145, je tournerai ma main 
contre leurs ennemis (v.7°); WD2 28 
Lament. 4. 44, afin de se faire revenir 
le cœur; métaph.: DR) 200? > Mn 
Ruth 4. 15, et qu'il soit le soutien de 
la vie, qu “il console ton âme; raw 
tp) Ps. 19. 8, (la loi de l'Éternel) 
restaure l'âme ; de même : “rs sün Job 
9.18, (il ne me permet point) de re- 
prendre haleine, de respirer. 

2° Faire retourner, repousser, em- 
pêcher, détourner; avec rég. dir., avec 
10, 290 : “MIN NPD MB NN SN Ta Ïs. 
36.9, comment ferais-tu tourner vi- 
sage, commentrepousserais-tu un gou- 
verneur? miam vor b5pn Is. 43. 13, 
j'agis, et qui pourrait le détourner, 
m'en empêcher? niangs "2 mmxn Jér. 
2.24, qui pourrait l'empêcher de sa- 
tisfaire son désir ? 552% "04 nN3 AM 
Job 923. 13, il est immuable, et qui 
pourrait s'opposer à lui ? ÿ52 2% 02 
Mal. 2. 6, il a détourné plusieurs de 
l'iniquité ; navb15a ba sanwin Ez.14.6, 
détournez (votre esprit, ou vos en- 
fants) de vos idoles; sans reg. : saw%ÿn" 
ins Ez. 18. 32, détournez-vous (du 
mal) et vivez. — bmp avr Détourner 
le visage, refuser à quelqu’ un ce qu'il 
demande : 58-nx vawün-èx [ Rois 2.16, 
ne me refuse pas (v. plus haut l'exem- 
ple, Is. 36.9); ‘ex 28m nas Ps. 
78.38, il détourne, apaise, souvent sa 
colère; Pnsbn-"22 59D NON 2907 
Nomb. 25. 44, il a détourné ma colère 
de dessus les enfants d'Israel. 

3° Rendre, restituer, rémunérer: 
H'unn woën Narsy Exod. 22. 25, 
tu le lui rendras avant que le soleil 
soit couché ; sv5% sin ‘noàn Ez. 18.7, 
il rend le gage qu'on lui a donné 
pour une dette; 2"wN TN nDri-ND NUN 
Ps. 69. 5 | je suis obligé de restituer 
ce que jen'aipointravi; PTE AD nat 
Ps. 48. 25, l'Éternel m'a rendu selon 
ma justice; ‘ aux by Osée 4. 9, 
et je lui rendrai selon ses actions : 
ooin-ne onnb> aus Ps. 94.23, il fera 
retomber sur eux leur iniquité ; 21 
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mao mn mys “> I Sam. 25. 21, il m'a 
rendu le mal pour le bien; " =@m 
Süxn-by 07-nx Î Rois 2. 32, l'Éternel 
fera retomber sur sa tête le sang qu'il 
a répandu. — "ak-nin"s37 "gr Ré- 
pondre, faire réponse, faire un rap- 
port : ron non sn Prov. 22. 21, 
pour répondre des paroles de vérité; 
“23 wav Gen. 37. 14, et tu me rap- 
porteras des nouvelles ; #27 bnk ram 
nign-b2-na1 Nomb. 13. 26, ils leur 
firent leur rapport ainsi qu'à toute 
l'assemblée ; "> sav “ox Job 35.4, 
je saurai te répondre ; NÉ DIN 
Job 13. 22, je parlerai et tu me ré- 
pondras; “sant *gzù Job 20. 2, mes 
pensées m'inspirent de quoi répondre. 
4° Rétablir : nb miab4 asie Dan. 
9. 28, de rétablir et de rebätir Jérusa- 
lem ; ont nant Is. 1.26, je réta- 
blirai tes juges ; m2 ssèm Gen. 
40.13, il te rétablira dans ta charge. 
5° Revenir sur une décision, révo- 
quer un arrêt: sv 4x Esth. 8. 8, il 
n'y a plus à y revenir (l'édit est irré- 
vocable); moantix Nos nas Nomb. 23. 
20, il a béni et je ne le révoquerai 
point, #angn N> nyax-251 Amos 4.3, 
et à cause du quatrième péché je ne 
révoquerai pas (mon arrêt); selon 
d'autres : ne le lui rendrai-je, ne le 
châtierai-je pas ? 
6° Rapporter, offrir, payer tribut : 
+5 sas suûx Nomb. 18. 9, tous les 
sacrifices qu'ils m'offriront; Etixn ma 
202 sux I Sam.6.4 , quelle offrande 
lui ferons-nous? eract. quel sacrifice 
lui payerons-nous pour le péché? 
sosws na Ps. 72. 10, ils offrent des 
présents ;E"2 b8-nND PRAD 7222 20 
Îl Rois 3. 4, il payait au roi d'Israel 
un tribut de cent mille agneaux; mr 
mes “2 % sant II Chr. 27. 5, les 
Ammonites luidonnèrent ceschoses-là. 
1° Tourner vers : ix=x 1525 35 20591 
Dan. 44. 19, il tournera sa face vers 
les forteresses de son pays; 7 na"gNt 
775 Is. 4. 25, je tournerai ma main 
vers toi (pour te secourir); 11 21% 
IT Sam. 8.3, pour rétablir, ou pour 
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étendre, sa domination. — 25-èn sw 
Prendre à cœur, rentrer en soi-même: 
229" nivn Deut. 4. 39, grave cela 
dans ton cœur; 3-55 bromiip sovën Is. 
46. 8, pécheurs, rentrez en vous- 
mêmes. 

Hoph. sw Être ramené, rapporté, 
rendu : n5n5-bn Jann-nnt ion auras 
Exod.10.8, on ramena Moïse et Aaron 
devant Pharaon; "De2 sun Gen. 42. 
28, mon argent m'a été rendu. 

NN n. pr. (v. saw). 

39% adj. Rebelle : ind qu72 sai 4 
Is. 57. 17, il suit comme un rebelle 
les égarements deson cœur; 2v33it "2 
Jér. 3. 44, enfants rebelles. 

23% n, pr. 4° Sobab, fis de David, 
IT Sam. 5. 14. — 2 Sobab, fils de 
Chaleb, I Chr. 2. 18. 

23% adj. Rebelle : nasién nan Jér. 
34. 292, fille rebelle. 

MA f. État de tranquillité, de paix: 
mm nana Îs. 30.15, par la paix et 
par le repos. 

F9 n. pr. m. II Sam. 40. 46. 

ait n. pr. 4° Sobal, fils de Seiïr, 
Gen.36.20.—2°Sobal, fils de Chaleb, 
I Chr. 2. 18. 

PA n. pr. m. Néh. 10. 98. 

NE (v. Ils). 

NE (v. si5). 

AY Être pareil, semblable à : 9"2N 1 
migns mommun Is. 40. 25, à qui me 
comparerez-vous, à qui serai-je égal, 
à qui ressemblerai-je? 3 “b-niin- 
nn Prov. 26. 4, de peur que tu ne 
sois aussi semblable à lui. — Égaler 
en valeur, valoir autant, suffire, être 
suffisant : mat No qrypn-bst Prov. 
8.15, et tout ce que tu as de précieux 
ne peut pas lui être comparé, ne légale 
pas en valeur; 7>2n pa ni “27 9x 
Esth.7. 4, l'ennemi ne saurait réparer 
le dommage qu'il veut causer au roi; 
“2 ni-N>1 Job 33. 27, et rien ne m'a 
satisfait, ou cela ne m'a point profité; 
selon d’autres : et (Dieu) ne m'a point 
puni selon mes péchés. — Être utile, 
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dans l'intérêt de quelqu'un : -yx 72nb: 
nt Esth. 3. 8, il n'est point dans l’in- 
térêt du roi; % mi mx my-bsr Esth. 
5. 13, tout cela est sans valeur pour 
moi, ne me sert de rien. 

Pi. 4° Rendre égal, rendre sembla- 
ble : Mio “han maua Ps. 18. 34, il 
rend mes pieds semblables à ceux des 
biches ; "mxz 22-15 «nn Is. 38. 13, 
je me suis rendu semblable jusqu'au 
matin à un lion, c.-à-d. j'ai lutté contre 
ma souffrace, ou j'ai rugi comme un 
lion. — Égaler, aplanir, égaliser : -en 
np mt Îs. 28. 25, quand il en aura 
aplani la surface. — 2° Calmer : kb-Ex 
sp) nogir nm Ps. 134.9, si je n'ai 
pas calmé et apaisé mon âme, si je n'ai 
pas fait taire mes désirs. — 3° Placer, 
mettre, proposer : man "7339 mn anni 
Ps.16.8, je me suis toujours proposé, 
représenté, l'Éternel devant moi; -n"% 
“ia3-s5 9 Ps. 89. 20, je prête mon 
secours au héros; “now upte Ps. 
119. 30, j'ai placé devant moi, je 
me suis proposé, tes ordonnances: 
-naus v8 Osée 10.1, (une vigne) qui 
poussait des fruits, ou : à qui Dieu 
donne, fait pousser, des fruits. 

Hiph. Égaler, comparer : 1-nvex mo 
Lament. 2. 13, qu'égalerai-je à toi ? 

Nithpa. Se ressembler : tre non" 
nnw) Prov. 27.45, (une gouttière qui 
coule toujours) et une femme querel- 
leuse se ressemblent (c’est tout un). 


M ou NYŸ chald. Pa. Rendre sem- 
blable : "sy anmnm-es ma3b1 Dan.5. 24, 
et son cœur fut rendu semblable à 
celui des bêtes. : 

Ithp. : mets «55 mmsss Dan. 3. 29, 
et que Sa maison soit réduite en un tas 
de fumier. 


MY (plaine) n. pr. La vallée de 
Saveh, Gen. 44. 17; mais Dinan D nitia 
44.5, dans la plaine près de Kiria- 
thayim. 

ME (v. nm et my) Pencher, être 
incliné : n°2 na-bx nmw Prov. 2. 48, 
sa maison penche vers la mort, ou: 
elle (la femme) penche vers la mort, 
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la tombe, la maison, qui l'attend; 
son "p5» nn% Ps. 44. 26, notre âme 
est courbée vers la poussière (elle est 
humiliée); “wps “y mwr Lam. 3.920, 
mon âme est abattue, humiliée, en 
moi. 

ME n. pr. Suah, fils d'Abraham, 
Gen. 25. 2; “nr Job 2. 44, de la 
race et du pays de Suah. 

ANS Fosse, abime : npay nr 
Prov. 22. 14, une fosse profonde ; 
mag) 1375 y2na Jér. 2. 6, par un pays 
aride et rempli de fosses, ou : désert 
inhabitable. 


ANS n. pr. m. 1 Chr. 4. 44. 


DM n. pr. Suham, fils de Dan, 
Nomb. 26. 42: ovtn Gen. 46. 23. 

ON (fut. bigr) 4° (Agiter en tous 
sens), ramer : 72 mov sn Ez. 27.8, 
ils étaient tes rameurs, tes matelots. — 
2° Courir en tous sens, se disperser : 
@»r ww Nomb. 11. 8, le peuple se 
dispersait (autour du camp); y=x3 ur% 
Job 1.7, de parcourir la terre. 

Pil. waïs Parcourir, se promener : 
Den miwina souit Jér. 5. 4, prome- 
nez-vous par les rues de Jérusalem ; 
pari. : ponts Eovitn nan vw» 
Zach. 4. 10, les yeux de l'Éternel qui 
vont par toute la terre; van SD" 
Dan. 12. 4, beaucoup parcourront 
(le livre). 

Hilhp.: nina monvitinns Jér. 49.3, 
répandez-vous le long des murailles. 

it m. Fouet, fléau : ob sit Prov. 
26. 3, le fouet est pour le cheval: 
Tige wiwia Job 5. 21, contre le fléau de 
la langue, contre la calomnie : 25" 
Dig ninsx vs by Is. 10. 26, l'Éternel 
Zébaoth agitera contre lui un fouet ; 
juté vit [s. 28.15, le fléau qui ravage. 

>® usité seulement au plur. Les 
bords, les pans, d’un vêtement : “br 
by Exod. 28. 34, les bords de la 
robe; bsnnn-nx bwubn mbaei Is, 6. 1, 
le bas, les pans, (de sa robe) remplis- 
saient le temple; 7%-bs qu "nn 
Nah. 3.5, je retrousserai le bas de tes 
habits sur ton visage ; HYAÈA FNNOE 
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Lament. 1.9, sa souillure était dans 
les pans de sa robe. 

721% m. (v. 5). Dépouillé (de vé- 
tements ou de raison) : binys bbiti Mich. 
1. 8, dépouillé de vêtements ou de 
raison, el nu; bbit Dnxyi gnbin Job 192. 
17, il emmène privés de raison les 
conseillers. 


DAS n. pr. Sulamith, jeune fille 
célébrée dans Cant. chap. 7. | 


VO n. pr. m. I Chr. 7. 32. 


ON mm. pl. Ail: des aulx, Nomb. 
44.5. 


C n. pr. Suni, fils de Gad, Gen. 
46. 16. 


ON n. pr. Sunem, ville de la tribu 
d'Issachar, Jos. 49.48; ras f., la 
Sunamite, I Rois 4. 3. 


PR? et MW Être puissant, riche, 
heureux (v. sus). Æal inusité. Pi. sr 
Implorer le secours, supplier, pousser 
des cris, des plaintes : S1ÈN Dn5bn-dp) 
Job 24. 12, l'âme de ceux qui sont 
blessés à mort crie: SAUN Dnipa "NUE 
Job 30. 28, je me lève, je pousse des 
cris, des plaintes, en pleine assemblée : 
Sign “55 Job 29. 12, le pauvre qui im- 
plorait le secours ; avec 5x : six “ssw 
Ps. 28. 2, lorsque je t'invoque. 

PNY m. Cri, supplication : "sw bipb 
Ps. 5. 8, la voix de mes cris. 

DV m. 1° Homme riche, généreux, 
noble : sit von nb “2251 Is. 32. 5, 
l'avare ne sera plus appelé le généreux 
(V. à 2, page 285); sivi-"2) 1 Job 
34. 19, il ne favorise pas le puissant, 
le riche (contre le pauvre). — % Cri: 
“iron »iwy Is. 22. 5, les cris iront 
jusqu'à la montagne (sit Ez. 23. 923, 
v. page 590 à vire). 

WW m. 4° Bonheur, richesse : 45 
7% Job 36.19, ferait-il cas de tes 
richesses?— 2°Action de crier, d’implo- 
rer : > 1 Job 30.24, il leur reste la 
prière (v. l'exemple, page 574, à 8). 

M n. pr. Suah, Chananéen, Gen. 

8. 2. 
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l'a) 
NUS n. pr. Suaa, fille de Heber, 
I Chr. 7. 32. 


NUS f. Cri, plainte : men ny: 


Ps. 39. 13, prête l'oreille à mon cri: 


Enbnn-on ny bom1 Exod. 2. 23, et 
leurs cris, leurs plaintes, montèrent 
jusqu'à Dieu ; ="2n row Î Sam. 5. 19, 
les cris de la ville. 

OM m. Renard: plur. uwbsw Cant. 
2.15, et nb Lament. 5. 13, des 
renards. 


ON n. pr. 4° bsre yax Le pays de 
Sual, appartenant à la tribu de Benja- 
min, [I Sam. 43. 47.— 2° Sual, fils de 
Sophah, I Chr. 7. 36. 


YWS m. Portier : myn s5ù II Rois 
7.40, le portier de la ville. 

FN% 4° Blesser, mordre, écraser : 
2p5 MDN Mani DNS morts min Gen. 3. 
45, il t'écrasera la tête, et toi tu lui 
mordras le talon; "Ext nopba-ntix 
Job 9. 17, qui m'a écrasé avec la vi- 
tesse d'une tempête.— 2° Envelopper, 
couvrir: “pts qun-mx Ps. 1439. 41, 
les ténèbres me couvriront. 

FE n. pr. m. I Chr. 49. 46. 

OO (v. pt). 

NE m. Trompette, cor : “E® bip: 
Ps. 98. 7, et avec le son du cor; 
omnioig Jug. 7. 8, leurs trompettes. 


pr Kal inusité. Pil. ppi Faire re- 
gorger : npptümi Ps. 65. 40, et tu la 
fais regorger (v. Hiph.), ou: parce 
que tu l’aimes; selon d'autres : tu l'as 
arrosée (V. m%). 

Hiph. Regorger : Dinn nas pti 
Joel 2. 24, les pressoirs regorgeront 
de vin. 

Pi f. Cuisse, jambe, épaule (du 
bétail) : san pit Exod.29.29, l'épaule 
droite (du bélier); ww 13 "pit Cant. 
5. 45, ses jambes sont comme des 
colonnes de marbre ; duel: bon Deut. 
28. 35, les cuisses; poel.: "pit x 
mgss ww Ps. 147. 10, il ne fait point 
cas des jambes (légères), c.-à-d. de 
l'agilité de l'homme; 729-259 ptS bin oi 
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Jug. 15. 8, ïl les battit jambe sur 
cuisse (dos et ventre). 


PŸ m. Rue, place : prés 301 Eccl. 
12. 5, ils feront le tour par la place : 
plur.: miahass oovéa Cant. 3.2, par 
les places et les rues. 


VS m. (pl. ox). Bœuf, taureau : 
bras Osée 19. 12, des bœufs : collect. 
y Gen. 32. 6, des bœufs; une fois 
pour vache : 25 51% Job 21. 40, son 
bétail conçoit (v. le même exemple à 
D33 Hiph., page 108). 


1 0 Chanter : "5 «w-sux Ps. 7.1, 
qu’il chanta en l'honneur de l'Éternel : 
part.: minës ovw Eccl. 2.8, des chan- 
teurs et des chanteuses ; by DE ÿ 
59-22 Prov. 25. 20, celui qui chante 
des chansons à un cœur affligé. 

Pil. ss Crier, chanter, célébrer : 
na sis bip Soph. 2. 14, des voix 
qui chanteront, crieront, aux fenêtres ; 
Dntion sn ùn Job 36. 24, que les 
hommes ont célébré : : selon d’ autres : 
que les hommes contemplent(v.Il 15); 
part. : “viva [IT Chr. 29. 28, (le can- 
tique) se chantait; tsstan I Chr. 9. 
33, les chanteurs. 

Hiph. (fut. gs, apoc. "gr Jug. 
5. 5, imp. vv% pour 0), Chanter, 
célébrer : mnti-nn ni gx Ps. 437. 
4, comment chanterions-nous le can- 
tique de l'Éternel (dans une terre 
étrangère)? "15 1% Exod. 15. 21, 
chantez à l'Éternel; "4 “2472 Aa Ps. 
438. 5, ils célébreront les voies de 
l'Éternel. 

Hoph. pass. rn-srén avis Is. 26.4, 
ce cantique sera chanté. 

IT M (fut. win, une fois skis Job 33. 
27, v. “1n) 4° Aller de côté et d'autre, 
se diriger : Y2%2 7222 “mi Is. 57.9, 
tu es allée vers le roi parfumée d'huile; 
selon d’autres : tu lui as apporté de 
l'huile en présent; bntix->> «ÿs Job 
33. 27, il se dirige vers les hommes: 
selon d' autres : il regarde les hommes 
(v. 2, ou de la racine =“5); part. : 
72929 TONY Bon min Ez. 97. 25, 
les navires de Tharsis sont venus chez 
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toi, ont été les caravanes pour faire le 
commerce avec toi. 

2° Voir, considérer, regarder avec 
soin, avec attention, avec bienveil- 
jance; regarder avec haine, épier : 
sw 0 op nom Job 34. 29, lors- 
qu'il ‘cache sa face, qui le regardera ? 
mon wNno vin Cant. 4. 8, regarde 
du haut d'Amana : NEANÈR Nomb. 24. 
47, je le regarde ; DpnS “ww Job 35. 
5, contemple les nuées ; : jrs N> Job 
33. 14, à celui qui n'y prend pas garde ; 
sysüns Osée 14. 9, et je le regarderai 
(d’un œil favorable); minntis Kb av Job 
35.13, le Tout-Puissant n ya point 
d' égard ; Mn gui-by 2222 Osée 13. 7, 
je les épierai sur le chemin comme un 
léopard ; mnnpr 762 mws Jér. 5. 26, 
épiant comme les oiseleurs qui dres- 
sent des piéges. 


1 M® m. Ennemi: nt my van Ps. 
92. 12, mes veux verront la ruine de 
mes ennemis. 


IN m. Muraille : “nv “y Gen. 49. 
22, par-dessus la muraille; plur.: 
on "a Job 24.11, entre leurs murs; 
une autre forme du plur.: mnia%s 15 
Jér. 8.40, montez sur ses murailles 
(ou d'un sing. n%). 


MŸ chald. Muraille : pobzmi RO 


Esdr. 4. 43, et que si les murailles en 
sont achevées. 


VS n. pr. Sur, ville entre l'Égypte 
et la Palestine, Gen. 16.7 : mwi-"272 
Exod. 15. 22, le désert de Sur. 


TRANS m. 1° Lys : ju nÿy I Rois 
3. 49, ouvrage fait en façon de fleurs 
de lys. — 2° m5 jé Ps. 60. 1, nom 
d'un instrument de musique. 

NS n. pr. Susan (Suse), résidence 
des rois de Perse, Esth. 1, 2. 

TS mn. (pl. ou). 4° Lys (fleur 
blanche) : vuviés non Cant. 2. 46, 
qui paît son troupeau parmi les lys; 
so ns Î Rois 7. 22, ouvrage fait 
en façon de lys. — 2° Instrument de 
musique : Duww >> Ps. 45. 4, sur So- 
sannim. 
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ra f. Lys: mie» non Osée 44. 
6, il fleurira comme le lys. 


WARS chald. plur. Citoyens de 
Susan (Suse), Esdr. 4. 9. 

D (prél. 5, nnt, nt; inf. nü) 
Mettre, placer, poser, établir : nng 55 
woss-nnn Ps. 8.7, tu lui as mis toutes 
les choses sous les pieds ; tx 1nu-K>" 
3 n1y Exod. 33. 4, nul ne mit ses 
ornements sur Soi ; “pans cgpo Ps. 
440. 6, ils m'ont mis des piéges ; n° 
739 xd on Gen.30.40, il ne les mit 
pas auprès "des troupeaux de Laban; 

7252 anis no Ps.90.8, tu as placé nos 
iniquités devant toi; MAMAEN HND-n ER 
Ps. 84. 4, où elle a posé ses petits : 
ann né Exod. 23. 31, j'établirai 
tes limites : sb» no 2920 ox Ps. 3.7, 
qui sont rangés contre moi, qui m'as- 
siégent de toutes parts ; nosën ing nt 
Is. 22.7, ils se sont rangés en bataille 
contre la porte. — 2 rw Appliquer 
son cœur à une chose, en être touché : 
nurb-pn 425 nu-Nb1 Exod.7.23, il ne fut 
pasnon plus touché de cela ; n2 MSN: 
I Sam. 4. 20, elle n'y fit point atten- 
tion ; "rx 591 ernèx “?-n Gen. 4. 25, 
Dieu m'a donné un autre enfant; “nv 
> niayin Ps. 88.9, tu m'as rendu un 
objet d'abomination pour eux; nn; 
7e a» mg Osée 6. 11, Juda, il a 
préparé une moisson aussi pour toi. 

Hiph. (fut. rméx, apoc. nés, inf. et 
imp. m% pour rnèn) 1° Mettre, placer, 
établir, faire : 2x3 =e5-b5-mts Job 22. 
24, jette l’ or sur la poussière (v. CRT DE 
mona snngm: Ruth 4.416, elle le mit 
dans son sein ; %® max» so mnèn Ps. 
21.4, tu as Fe sur sa tête une cou- 
ronne d'or pur, rx nas Gen.3.15, 
j établirai une haine (entre toi et entre 
la femme); 15? miss snnmtin=2 Ps.21. 
3, car tu fais de lui un objet de béné- 
diction à jamais; pn * n ün Job 14. 
43, que tu me donnasses un terme ; 
nn nb [ Rois 11.34, car je le 
maintiendrai prince ; MÈn "PhR *n8 5572b 
Exod. 10. 1, afin que je fasse éclater 
mes miracles; avec 2: 773578 non) 
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pn°% “2oka II Sam. 19. 29, tu as mis 
ton serviteur entre ceux qui mangent 
à ta table ; b322 snntin nn Jér. 3.19, 
comment, cC.-à-d. dans quelle terre 
choisie, te mettrai-je entre mes enfants ? 
>"a mé Ps. 12. 6, je mettrai en sé- 
curité ; no nos aspas Prov. 26.24, 
il cache la tromperie dans son cœur ; 
CMEED NN PRÈN Jér. 51. 39, je pré- 
parerai leur festin; avec y : Sri tin 
Do yin-bs Gen. 41. 33, et qu'il 
l'établisse sur le pays d'Égypte; o-bx 
nRon 2» min Nomb. 192.144, ne mets 
point sur nous, ne nous compte pas, ce 
péché; nènn ba mby natis «win Exod. 
21. 22, (l'amende) que le mari de la 
femme lui imposera. 

“#20 ns Job 10. 20, détourne-toi 
de moi (cesse de me frapper); 29 “nv 
név2? Jér. 31. 21, applique ton cœur 
à reconnaître le chemin ; vèn PAtin-s5 
> Job 7. 17, pour que tu tournes 
ton esprit vers lui, pour que tu penses 
à lui; von saman-bx nus Nomb. 24.1, 
il tourna son visage vers le désert : 
ans ons Ps. 17. 11, ils tournent 
leurs regards ; 130-b5 im ms Job 9. 
33, qui puisse mettre sa main, c.-à-d. 
interposer son autorité, entre nous 
deux ; 57-05 7 nun-bx Exod. 23.14, 
ne prête pas ta main au méchant, ne 
L'associe pas à son crime. 

2° Rendre, changer en, faire deve- 
nir, réduire en : nn nat = nat Ps. 
9. 21, 6 Éternel, frappe-les de terreur 
Cv. IT ni) ; sang js Ps. 84.7, ils 
changent (la vallée) en un lieu de 
sources; nina snnngn: Îs. 5.6, j'en ferai 
un lieu inculte; natib ixan amis Jér. 
2. 45, ils réduisent son pays en un 
lieu dévasté; >p55 rmus Jér. 18.16, 
il réduira (la lumière) en obscurité : 
üN mins fonwn Ps. 21.40, tu les ren- 
dras comme un four embrasé ; ellipse: 
Tea Jan matis-ko Job 38. 44, (là il 
mettra un terme à) là il arrêtera l’or- 
gueil de tes flots. 

Hoph. pass.: vb5 ném p5-ex Exod. 
24. 30, si un prix de rachat lui est 
imposé, 
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N2MS n.pr.Suthelah, fils d'Ephraïm: 
nom pair. “nèns Nomb. 26. 35. 

M chald. Pael sv. 2% (fut. 
2, inf. sm). Délivrer : LRDPE A am 
“ny Dan. 3. 148, qui vous délivrera 
de mes mains. 

7% Voir, regarder, considérer : 5 
smpr® Job 20.9, l'œil qui l'aura vu : 
SRE vngréé Gant. 4. 6, parce que le 
soleil m'a regardée, a dardé ses rayons 
sur moi, m'a brûlée. 


VS Kal inusité. Retordre. Hoph. 
pass. Part.: "in ww Exod. 26. 4, du 
fin lin retordu. 


ny adj. Courbé : en nés Job 22. 
29 , celui qui tient les yeux baissés, 
l'homme abattu, humble. 

nv Gagner quelqu'un par des pré- 
sents, Corrompre un juge : #15 Dons 
“153 Job 6. 22, et de votre bien faites 
des présents (aux juges) en ma faveur ; 
Di “iris Ez. 16. 33, tu leur as fait 
des présents. 


8 m. Présent, don corrupteur 
fait à un juge : Ssnr po mis I Rois 45. 
19, (je t'envoie) un présent en argent 
et en Or; “mü-nan "> Prov. 6. 35, 
même quand tu lui offrirais beaucoup 
de présents: "mi np? son Deut. 27. 
25, maudit soit celui qui prend un 
présent (pour mettre à mort l'homme 
innocent) ; mme Job 418. 34, les 
tentes de la corruption, c.-à-d. de ceux 
qui acceptent des dons corrupteurs. 

nn S'incliner, se prosterncr : nt 
m3353 Îs. 51.23, prosterne-toi et nous 
passerons. 

Hiph. Courber, abattre : -253 muy 


ar r 


myrés dx Prov. 42. 95, l'inquiétude, 


le chagrin, dans le cœur de l'homme, 
l'abat, l’accable. | ‘ 

Hithp. nnnèn (fut. mn, avec 
pause ‘net, plur. “nnws). Incliner, 
s'incliner, se prosterner, rendre hom 
mage, adorer, prier : MXN DNDN sninuiss 
Gen.19.1, il se prosterna la face contre 
terre; ÿann-25? nnws Gen. 23. 7, il 
se prosterna devant les gens du pays : 
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nu proabn ninnëx Ps. 5.8, je me 
prosterne devant ton sanctuaire : "D? 
mob mi maran Îs. 36.7, prosternez- 
vous devant cet autel ; bmnon Ps. 
45.12, prosterne-toi devant lui, ‘rends- 
lui hommage ; absol. mn IT Sam. 
16. 4, je me prosterne, je te rends 
hommage; "yen ÿnp2-by nimnwn Ez. 
46.2, il se prosternera, adorera (Dieu), 
sur le seuil de cette porte; rinnwns 
5 nat» Î[ Sam. 4. 3, pour adorer 
l'Éternel et pour lui offrir des sacri- 
fices; inf. forme chald.: “nsnnwna 
je ma IT Rois 5. 18, quand je me 
prosternerai dans le temple de Rimmon; 
onmnnun nan) Ez. 8. 16, et ils se 
prosternaient ; part. avec la terminai- 
son du pret. 


DIN m. (rac. rmw). Action de se 
courber, humilité : nine quon 192 Is. 
60. 14, ils viendront vers toi avec hu- 
milité. 


VND (y. sims). 
VINS (y. sm). 
VINS m. Le noir, noirceur: Jun 


baxn singo Lament. 4. 8, leur visage 
est plus sombre que la noirceur. 


DIN f. Fosse : bips-wimmga Prov. 
28. 10, il tombera dans la fosse qu'il 
aura faite. 

NO (v. mat et rm, pret. nt, img; 
plur. sm% et snmw, fut. ni). Se tapir, 
s'abaisser, s'incliner; être abaissé, 
humilié, abattu : niïipza sm&r2 Job 
38.40, lorsqu'ils setapissent dans leurs 
tanières ; Dbis misaa img Hab. 3.6, les 
collines des siècles (antiques) S 'abais- 
sent; snims ap Ps.35.14, triste, j'allais 
courbé, la tête baissée ; Diun mnas nus 
Is. 2. 17, l'orgueil de l'homme sera 
abaissé ; 2h “rs nm vmnm Job 9. 
43, les aides orgueilleux seront abais- 
sés sous lui; "ko-ts ning Ps. 38. 7, 
je suis extrémement abattu : his mo 
Ps. 140. 40, il écrase, il abat (le 0) 
vre), Ou: il se courbe, se baisse (v. ns 
page 123). 

Miph. : em russ Is. 2. 9, l'homme 
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s'est abaissé ; n70n mn Apyms Is. 29. 
4, et ta parole sera basse’ comme si 
elle sortait de la poussière ; “22 mé 
mén nba Eccl. 12.4, et lorsque toutes 
les filles du chant, les chanteuses, au- 
ront Ja voix basse, éteinte. 

Hiph. Abaisser, abattre : non Is. 
25.19, 1l abat (tes murs forts et hauts). 

Hithpo. : "gb nmingn-ne Ps. 42. 
42, mon âme, pourquoi t'abats-tu ? 

on 4° Tuer, égorger : “rx nur 
Dan Exod. 99. 16, tu égorgeras le 
bélier : An2Y-07 vers ontn-n> Exod. 
84.95, tu n'offriras pas le sang de mon 
sacrifice avec du pain levé; sn "ont 
Is. 57. 5, égorgeant les enfants (pour 
les offrir en sacrifice); ww 052% 10m 
II Rois 40.7, ils égorgèrent soixante- 
dix hommes ; inf.: mont) Osée 5.9, et 
pour égorger (les fidèles). —% Rendre 
ductile, affiler : wimw =nt I Rois 10. 
16, d'or facile à battre, à étendre (l'or 
le meilleur); wing yn Jér. 9.7, une 
flèche affilée, ou : une flèche meur- 
trière, comme cheth. 2m. 

Nip h. : on omis spas sx Nomb. 
11. 29. égorgera-i-on pour eux assez 
de brebis et de bœufs ? 

NON f. Action d'immoler, immo- 
lation : onoen run II Chr. 30. 17, 
l'immolation des agneaux de Pâque. 


VAS m. Ulcère, lèpre : ré Dipea 
Lév. 43. 49, au lieu où était l’ulcère ; 
Dax ja Deut. 28. 27, de l'ulcère 
d'Égypte (1 'éléphantiasis?). 


DNS m. Ce qui germe de soi-même: 
on mon mas Is. 37. 30, et la se- 
conde année (vous mangerez) ce qui 
croîtra de soi-même (v. #1"). 

FT m. Planche mince : 3 DNS 
Ez. 41. 16, des planches minces, un 
lambris de bois; d'autres lisent nt. 

NN (v. nmw chald.). 

DIN f. pl. (rac. mmÿ). Fosse : 
Enimnus des Ps. 107. 20, il les dé- 
livre de leurs fosses, ou, rac. nn : 
destructions. | 


0% m. Lion : on Joe) bn-bs Ps. 
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94.13, tu marcheras sur le lion et sur 
l'aspic. 

D90® f. Espèce d'aromate; selon 
d'autres : onyx, ou certaine coquille, 
qui brûlée répand une odeur agréable, 
Exod. 30. 34. 

NDŸ m. Nom d'un oiseau immonde 
(la mouette ou le coucou ?), Lév.11.16. 

NES f. Phthisie, consomption, Lév. 
26. 16. 

POS m. Orgueil, fierté : ynw-3 Job 
28. 8, les enfants de l'orgueil, les 
lions à la marche fière. 

D'YNS n. pr. d'une ville de la tribu 
d'Issachar, Jos. 19. 22. 

PNY Broyer, briser, miner : npnt 
" nux Exod. 30.36, tu en broieras 
en ‘poudre : “ov2 oprenr Ps. 18. 43, 
je les brise menu comme la poussière 
(emportée par le vent); ob pn% bv33n 
Job 14.19, les eaux minent les pierres. 

PTŸ m. 4° Poussière : bre pris 
Is. 40. 15, comme la poussière d'une 
balance. 9 Nuée, ciel : -125" epnis 
bu Pr. 3.20, et (que) les nuées dis- 
tillent la rosée : prés 0 Ps. 89.7, qui 
dansleciel (estcomparableal Éternel}? 

I'M Être noir : “y9 sng vis Job 
30. 30, ma peau est devenue noire et 
se détache de moi. ; 
IL OZ Chercher, tâcher : niv nt 
Prov. 114. 27, qui tâche de bonne 
heure de faire le bien. 

Pi. Chercher (se lever dès le matin, 
de bonne heure, pour chercher;v.""%), 
chercher ardemment, désirer ardem- 
ment, se tourner vers ; avec rég dir., 
avec », x : vpn mnang) Job 7. 24, 
et situ me cherches, je ne serai plus: 
page vanmgo Job 24. 6, ils cherchent de 
la proie dès le matin; 0% find ani 
Prov. 13. 24, celui qui aime (on fils) 
cherche à, se hâte de, le corriger ; -En 
PR-bn nvn nnx Job 8, B, situ recher- 
ches Dieu, si tu te tournes vers lui; 
ne Ps. 63.2, je te cherche au point 
du; jour, ou avec ardeur. 


VS m. Aurore, matin : nén nya 
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Jos. 6.45, dès le lever de l'aurore; 
ng-"22 Ps. 139. 9, les ailes de l'au- 
rore ; "ng-;a Is. 14. 42, fils de l'au- 
rore, l'étoile du matin ; non nom sms 
Osée 10.145, (le roi d'Israel) sera exter- 
miné au point du jour (promptement); 
man sssn Nb Ïs. 47. 41, tu ne sauras 
pas son aurore, C.-à-d. son commen- 
cement, d'où et quand ce mal arrivera; 
ou, sens opposé: sa fin (le bien qui 
viendra après, comme l'aurore succède 
à la nuit); pui px nün Is. 8. 20, 
(parole) qui n’a point d'aurore, qui est 
dépourvue de clarté, de sens; rx 
«nS Ps.57.9, je me réveillerai à l'aube 
du jour. 


ANS et VINS adj. Noir : "ny y@1 
Lévit. 43.31, et du poil noir; E°DD 
brnnw Zach. 6. 2, des chevaux noirs ; 
LL nain Cant. 1.5, je suis noire, 
brune. 


ANS (v. "mt). 

MAY f. Aurore de l'âge, jeunesse, 
adolescence : ranmgn mirbsn Eccl. 11. 
40, l'enfance et l'adolescence. 


AND m. (f. rom). Noirâtre, 
brun : nonnt “xt Cant. 1. 6, que je 
suis brune. 


MAO (que Dieu recherche) n. pr. 
m. I Chr. 8. 26. | 

ON n. pr. m. I Chr. 8. 8. 

NO Kal inusité. Niph. rmus Être 
gâté, être dévasté : yann mmën Exod. 
8. 20, le pays fut dévasté, nmw nn * 

Sir ‘Jér. 43. 1, et la ceinture était 
gâtée, pourrie; en sens moral : ni 
nnné: Gen. 6. 12, et voici (la terre) 
était corrompue, pervertie. 

Pi. Détruire, dévaster, abattre, 
perdre, tuer, faire périr, etc. : nr 
“w2"b2 Gen.9.15, pour détruire toute 
chair : MEN nr Gen. 38. 9, il le dé- 
truisit (en le répandant) à terre ; 3 TES 
yann Jos. 22.33, pour ruiner le 
pays; v92 1% Jér. 12. 10, ils ont 
gâté ma vigne ; nn nanings sb» Jér. 
8.14, montez sur les murailles et ren- 
versez-les ; Dvasin 9027 pau Prov. 
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23.8, tu auras perdu tes paroles agréa- 
bles ; sn mana onme Mal. 2. 8, vous 
avez violé l'alliance de Lévi; moner 
Exod. 21.96, s'il gâte l'œil ; -nR ro 
% tv Il Sam. 1. 14, pour tuer l'oint 
de l'Éternel ; ny eyn-b2è onu Nomb. 
32. 15, vous serez pernicieux à tout 
ce peuple; "ons nn Amos 4. 44, et 
qu'il a violé la compassion qu'il lui 
devait; fnspbs moon nn Ez. 28. 
17, tu as détruit, corrompu, ta sagesse 
à Cause de ta beauté. — Corrompre ses 
mœurs, se corrompre, pécher: 723 nn 
Exod.32.7, ton peuple s'est corrompu; 
% nny Deut. 32.5, ils se sont cor- 
rompus, ils ont péché contre lui (Dieu). 


Hiph. Détruire, abattre, tuer : Kb 
ovnwn ss max Deut. 10, 40, l'Éternel 
ne voulut point te détruire ; ovix rmmtns 
Jér.4.7, et le destructeur des nations : 
nnwen Exod. 12.93, le destructeur, 
l'ange destructeur; mon Îs.36.10, 
et détruis ce pays; mxÿ-nn mntin-xb 
Deut. 20.19, tu n'abattras pas ses 
arbres; smnün-bn Is. 65. 8, ne gâte 
pas (la grappe); noms ben enmmta 
II Sam. 20. 43, (tout le peuple) sa- 
pant la muraille pour la faire tomber; 
199 nnü Prov. 44.9, il perd, ou il 
corrompt, son prochain ; -rù rmrwn 
en I Sam. 26. 15, pour tuer le roi. 

Corrompre, pervertir : n2-b2 mmwn 
97-ns Gen.6.19, toute chair avait cor- 
rompu Sa voie; sans rég.: Pnngn nn 
Deut. 31. 29, vous vous corromprez ; 
Evnnt 02 [s.1.4, enfants qui se cor- 
rompent; nnwn->n en tête des psaumes 
97, 58, 59, 78, le commencement 
d'un cantique sur l'air duquel on 
chantait ces psaumes. : 

Hoph. part. : nnta “iszs Prov. 95. 
26, et une source corrompue. 

NA chald. Détruire. : Part. pass. 
seul usité : non rats noi Dan. 2. 
9, et des paroles trompeuses et per- 
verses; Subst.: nn Dan. 6. 5, (ni) 
une mauvaise action, ou (ni) une faute. 

NY f. (de mw). Fosse (pour pren- 
dre les animaux), piége, citerne, pri- 


| nou 
son, tombe : mna nn Prov. 26. 27, 
celui qui creuse une fosse (y tombe); 
ont nm Ps. 38.7, la fosse où étaient 
tendus leurs rets; ton) onnwa Ez. 19. 
4, il a été pris dans leur fosse; rrm&a 
“baun Job 9. 31, tu me plongeras 
dans une fossè bourbeuse; nvor-K 
nne Is. 51.14, il ne mourra pas dans 
la fosse, la prison; *3%n nnga >nian 
Ps. 403. 4, qui rachète ta vie de la 
mort; nmwt nu Nb Ps. 49. 10, il ne 
verra jamais la tombe, la mort. 

nE® f. (pl. vwuw). Espèce d'erbre, 
acacia ou espèce de cèdre : tb "#5! 
Exod. 95. 5, bois d'acacia. 

NE Étendre : mivw on muës 
Nomb. 11. 32, ils les étendirent pour 
eux (autour du camp); wat> Emo 
Jér. 8.2, et on les étendra devant le 
soleil; ovixù nu Job 192. 93, il étend 
les nations, il leur donne de vastes 
terres; selon d’autres : 1l disperse les 
nations. 

Pi. : "85 ox “anus Ps. 88. 10, 
j'étends mes mains vers tol. 

DOE m. (v. vit). Fléau, fouet: 
povga wowbr Jos. 23. 13, et comme 
un fouet pour vos côtés. 

0% n. pr. d'une plaine dans le pays 
de Moab, Nomb. 25. 4, Joel 4. 48. 

AO (fut. row) 1° Couler avec 
abondance, se répandre avec impétuo- 
sité, inonder, noyer: ‘bw* ononas Ps. 
78. 20, et les torrents coulent avec 
abondance ; not owx1 Ez.13.13, et une 
grosse pluie, une pluie qui inonde; 
tous sr Dan. 11. 26, son armée, 
l'armée (du roi du nord), se répandra 
(de toutes parts); ou : il accablera 
l'armée (du roi du midi); nuit >n22 
Is. 30. 28, comme un torrent qui dé- 
borde ; mpovir N2 mins Cant. 8.7, les 
torrents ne peuvent le noyer, l'étein- 
dre; mpux sut pro ÿhb2 Is. 10. 22, 
la ruine est décrétée, elle viendra 
comme une inondation, emportant 
tout et avec justice, c.-à-d. comme 
une peine bien méritée. — Se préci- 
piter : nuïw ox: Jér, 8. 6, comme un 


a 

Cheval qui se jette à bride abattue 
(dans le combat).—Ravager : nuits wivi 
Is. 28. 48, un fléau qui ravage. — 
2°Rincer, laver, netloyer : Huw-b rm 
©a Lév. 15. 41, sans qu'il ait lavé 
ses mains dans l’eau ; 22%7TT8 pbs 
I Rois 22. 38, on lava le char; noux 
7952 7727 Ez. 16.9, ente plongeant 
(dans l'eau) j'ôtai ton sang de dessus 
toi. 

Niph. 4° tre inondé : vsbe DEN 
Dan. 14. 29, (les armées) disparaf- 
tront devant lui comme par une inon- 
dation.— 2 Être lavé : o1g2 jun Lév. 
15.12, (tout vaisseau de bois) sera 
lavé dans de l'eau. . 

Pou. Etre lavé : Da huit pots Lév. 
6. 21, (le vaisseau) sera nettoyé et 
lavé dans de l'eau. 


NO et OS m. Inondation, flot, 
pluie impétueuse : nosn QU 15-19 
Job 38. 25, qui a préparé des canaux 
à la pluie impétueuse: D" D houib 
Ps. 32. 6, lors de l'inondation de 
grandes eaux; AS ps Dan.9.96, sa 
fin viendra avec débordement, c.-à-d. 
avec l'invasion d’une armée, ou su- 
bitement : Doër misars Dan, 44, 29, 
et les armées qui arrivent comme un 
flot; 5 muvir Prov. 27.4, et l'impétuo- 
sité de la fureur, ou: la fureur est 
comme une inondation. 


OÙ m. Magistrat (chargé de la sur- 
veillance de la police), commissaire, 
prévôt : bmw wa sui Exod. 5. 44, 
les commissaires des enfants d'Israel 
(que les Égyptiens avaient établis pour 
surveiller les travaux de leurs frères): 
Dot Enypw Deut. 16. 18, des juges 
et des magistrats, des prévôts. 

* 10% m. Acte, contrat : NDS in vu 


Rituel, les actes, les preuves, de nos 
fautes. 


"% n. pr. m. I Chr. 27. 99 (keri 
"890 ). 

Ÿ m. (pour st). Présent : sbnain 7 
*Ÿ 0329 Ps. 68. 30, les rois t'offriront 
des présents. 


VD) 748 
TN n. pr. d'une ville de la tribu 
d'Issachar, Jos. 19. 19. 


1 NT (rac. 21%) f. Retour, ceux qui 
retournent : 1x nant Ps. 196. 4, ceux 
quireviendront à Sion, ou : qui avaient 
été emmenés de Sion, les captifs, les 
exilés de Sion. 


IT M3 (rac. sw) Action de séjourner : 
Barres inanga IT Sam. 19. 33, pendant 
son séjour à Mahanayim. 

NP n. pr. m. 1 Chr. 11, 49. 

2T% chald. (v. 5). 

*NATŸ f. Délivrance, Rituel. 

AN f. (pl. nim, v. nnw). Fosse : 
nn «5p5 02 Ps. 57.7, ils ont creusé 
une fosse devant moi (pour me faire 
tomber dedans), À 

NN, MN, ANS (le noir) n. pr. 
d'un fleuve. Sihor, le Nil, Is. 23. 8: 
le torrent sur les confins de l'Égypte 
et de la Palestine, Jos. 43. 3. 


n329 TND n. pr. d'un torrent dans | 
le pays d’Aser, Jos. 19. 26. 


OX m. 1° Rame : uay-un Is.33.21, 
un vaisseau à rames. — 2 Fléau, Is. 
28. 15 (v. wivi). | 

Ho, dom, How, Sn pr. Siloh, 
ville de la tribu d'Ephraim, où fut 
établie la tente d'assignation du temps 
de Josué, Jos. 18. 3: Mont Nan-1D 9 
Gen. 49. 10, jusqu'à ce qu'arrive (la 
fin de) Siloh (que le règne de David 
commence); selon d'autres : no celui 
à qui sera le pouvoir (pour % nn), 
c.-à-d.-le Messie; ou bien : jusqu’à ce 
que le repos pour Juda soit venu. 

39% 4° Habitant de Siloh : ré 
L Rois 11. 29.— 9° Nom patr. comme 
“y descendant de now I Chr. 9.5. 


TO à. pr. m. I Chr. 4. 20. 
D m. pl. Urine : arm ne nintbs 
Is. 36. 12, cheth., et de boire leur 


- urine. 


NL chald. Finir, achever : NE 
m4 nina Esdr. 6. 45, et on acheva ce 
temple. 


744 JL 
*VŸ Le restant, le dernier : 
Aboth, des derniers. | 


V® m. Chant, action de chanter, 
cantique (sacré et profane) : “ns 
Viwe IT Chr. 29. 28, Je Cantique se 
chantait; "-% vers. 27, le chant en 
l'honneur de l'Éternel ; «v sb51 [ Chr. 
16.42, et les instruments (pour chan- 
ter) le cantique; rx MEN dnnÿ sin 
T'Rois 5. 12, il avait composé mille 
cinq cantiques ; ONE sw Cant. 41.1, 
Cantique des cantiques, Cantique par 
excellence. 

13% f. Chant, cantique : r35 12n2 
NT novén-nx Deut. 34. 19, écrivez 
ce Cantique ; *rir mont Is.5.4 , le chant 
de mon ami. 


+00 
+ 1 e 


NE n. pr. m. l Rois 4. 2. 

PE n. pr. Sisak, roi d'Égypte, 
I Rois 11. 40. 

D® m. Épine; collect.: in Is. 10. 
17, ses épines. . 

NY m. Vêtement : 129 Den my-puys 
Ps. 73. 6, ils se couvrent de violence 
comme d'un vêtement; mi m5 Prov. 
7.10, dans le vêtement d'une cour- 
tisane. 

AP (v. 72%). 

222 (fut. 22, inf. 526, avec suff. 
At el 22%) Se coucher, étre couché, 
cohabiter, se reposer, reposer, dormir, 
devenir malade, mourir : ND 221 
Nomb. 24. 9, il se couche comme un 
lion ; "9D Sun Fox 228mn-b2 Lévit. 
15. 4, tout lit sur lequel il aura cou- 
ché ; RES HN Dove Gen. 34.9, il 
coucha avec elle et lui fit violence ; 
money si Deut. 27.93, celui qui 
couche avec la mère de son épouse ; 
D°RED a azün-on Ps. 68. 14, quand 
Vous vous reposez entre les parcs (des 
troupeaux); 11h 25t5-xb nka-vs Eccl. 
2. 23, même la nuit son cœur ne re- 
pose point; "" b5wa niv bots [ Sam. 


" - 


8. 8, et Samuel était couché dans 


mel", 


le tabernacle de l'Éternel : 2D5 16» 
Job 27.19, riche il se couche (devient 
malade) ; taps-xby 2205 wns Job 44. 
12, l'homme est couché par terre 
(est mort), il ne se relève plus; "nast 
Dipünt Job 3. 13, je serais couche 
(dans la tombe) et je reposerais ; 
MnSx-o 17 aoû | Rois 2. 40, David 
s'endormit avec ses pères, locution 
fréquemment employée pour : il mou- 
rut; "5p “2555 Ps. 88. 6, ceux qui sont 
couchés dans le sépulcre ; 7932 129€ 
aa down [s. 44. 48, (tous les rois) 
sont morts avec gloire chacun dans sa 
maison, ou: ils ont été enterrés avec 
honneur chacun dans sa tombe ; Jun 
2m%n-ns Ez.32,98, tu seras étendu 
avec ceux qui sont blessés à mort par 
l'épée. 

Miph. (de la femme). Être violée : 
ns oui keri, Zach. 44.9, et les 
femmes seront violées. 

Pou. Se prostituer : N32% Nb nEx 
keri Jér. 3.9, (un endroit) où tu ne te 
Sois pas prostituée. 

Hiph. 1° Faire coucher, coucher, 
étendre, faire reposer : inyo"25 ape 
I Rois 17.19, il le coucha sur son lit; 
MEN Din 226 [I Sam. 8.9, les éten- 
dant à terre; nus bat Osée 2. 
20, je les ferai reposer en sûreté. — 
2° Répandre. Ex. unique : vvets *pa5 
2259 *2 Job 38.37, qui vide les outres 
du ciel, qui fait que les nuées crèvent. 

Hoph. Etre couché, être étendu : 
inwe"s» =ovo II Rois 4. 32, couché 
sur son lit; b5-rx naowm Ez. 39. 
19, et sois étendue avec les incirconcis. 


na f. État d'être couché, couche : 
en mot Exod. 16. 43, une couche 
de rosée ; >r-na5% Lév. 15. 18, coha- 
bitation, commerce charnel. 

32 f. Cohabitation : #m355 nn 
Lévit. 48. 20, tu ne cohabiteras pas 
(avec la femme de ton prochain). 


19® (v. na) Errer, courir çà et là : 
“ovu Jér.5.8, ils courent de toutes 
parts; selon d'autres, comme Dp*200: 


120 


dès le matin ils sont comme, etc. 
(v. m5). 


19% m. Privation d'enfants, aban- 
don, délaissement : Tobnr bit Is. 47.9, 
privation d'enfants et veuvage ; bb 
“üp3b Ps. 35. 12, (ce qui est) une pri- 
vation, un état d'abandon, pour mon 
âme. 


ie) 4 adj. Qui a perdu ses enfants: 
mpeg png) Jér. 18. 24, que leurs 
femmes (soient) privées d'enfants. Des 
animaux : ww 2% II Sam. 17. 8, 
comme une ourse à qui on a ravi ses 
petits ; Da x nipu Gant. 4.9, et dont 
il n'y a point une (brebis) A soit 
stérile. 


NY, V5 m. (fém. ait). Ivre : 
Sos ou nain Î Sam. 25. 86, il était 
tout ivre. 


N3% et 2% (fut. mur) Oublier, 
Laisser par oubli : Praa-nn nat N2: 
qrax Deut. 4. 34, il n'oubliera pas 
l'alliance de tes pères ; n'a 195 nn2w1 
Deut. 24. 19, et que tu auras oublié 
(laissé par oubli) une gerbe dans le 
champ; min "nt Ps. 50. 22, ceux 
qui oublient Dieu ; n2% “sn Is. 49. 
14, et le Seigneur m'a oublié. 

Niph. Être oublié : Dar mat Eccl. 
9. 8, leur souvenir est oublié. 

Pi. Faire oublier : 5% sx  m20 
Lament. 2. 6, l'Éternel a fait oublier 
dans Sion les fêtes. 

Hiph. : vo "es-nx mawnb Jér. 23. 
27, pour faire oublier mon nom à mon 
peuple. 

Hithp.: 533 1monëv Eccl. 8.10, ils 
furent oubliés dans la même ville. 

2% adj. Oubliant : ex not Ps. 
9.18, ceux qui oublient Dieu; en2Ën 
“gp ans Is. 65. 44, qui oublient 
ma sainte montagne. 

N3% chald. Trouver. Jthp. Être 
trouvé : #im nangn-n> Dan. 2. 35, on 
ne trouva plus d'eux (nulle trace). 

Aph. Trouver : “33 mmaüns Dan. 
2. ras, j'ai trouvé un homme; noz 221 


Ds 145 
nawnn +7 an Esdr. 7.16, tout l'or et 
l'argent que tu trouveras. 

: nE2P f. Oubli : not 55 5x Rituel, 
il n’y a point d'oubli devant lui. 


MD n. pr. m. I Chr. 8. 10. 


: n5"30 f. (rac. 5%). La résidence, la 
présence, de Dieu, Aboth. 

A2 (inf. 1%) 1° Mettre, He 
bagsps 2 Jér. 5. 26, comme les oise- 
leurs qui dressent des piéges.—2° S'ar- 
rêter : ovan spi» Gen. 8. 4, les eaux 
s'arrétèrent, cessèrent de croître ; ons 
n230 TRE Ésth. 7. 10, et la colère du 
roi s’ apaisa. 

Hiph. Apaiser, calmer : “252 “rivns 
Nomb. 17. 20, je ferai cesser (les 
murmures qui s'élèvent) contre moi. 


Don (fut. saë*) Étre privé d'enfants, 
perdre ses enfants : bonus 22ÈN nm 
Gen. 27. 45, pourquoi serai-je privé 
de vous deux pourquoi vous perdrai- 
je? "n>25 ne “uns 43. 14, s'il faut 
que je sois privé d'enfants, que j'en 

sois privé; Tan D'trn bovin; > Î Sam. 
15.33, ainsi ta mère entre les femmes 
sera privée d'un fils; part. passif : 
nossw "jn1 Îs. 49.924, et j'ai perdu mes 
enfants. 

Pi. 1° Priver d'enfants, détruire, 
ravager : on220 “nk Gen. 49. 36, vous 
m'avez privé d'enfants ; DNA orge 
Osée 9. 12, je les priverai d'enfants 
tellement qu'aucun d'entre leurs en- 
fants ne deviendra homme ; bsnn nié 
Lév. 26. 29, (des bêtes) qui vous pri- 
veront de vos enfants ; man 72"ià nopuot 
Ez. 36. 143, tu as consumé ton propre 
peuple; San Paun yo Deut. 32. 25, 
au dehors le glaive ravage ; nbaw prune 
IT Rois 2. 19, et le pays est malsain 
(à cause de ses eaux) ;.N> 7231 on 
rw Gen. 31. 38, tes brebis et tes 
chèvres n'ont point ‘avorté. — 2° Avor- 
ter : nopwa Exod. 23. 26, ni femme 
qui avorte. De la vigne : 235 »Dün N5 
wa Mal. 3.11, et votre vigne ne serü 
point stérile. 

Hiph. 1° Priver d'enfants, les tuer: 
»w2ugn 232 Jér.50.9, comme un héros 
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qui tue les jeunes gens.— 2 A vorter : 
saw on Osée 9. 44, un sein qui est 
sujet à avorter. 


D'23% m. pl. Privation d'enfants : 
722% 2 Is. 49. 20 , tes enfants dont 
tu seras abandonnée, ou : ceux que tu 
auras après avoir perdu les autres. 


922% (v. 5b2). 


ON Kal inusité. Hiph. tan 1°Se 
lever de bon matin, faire quelque chose 
de bonne heure: “pa avan boue: 
Gen. 20. 8, Abimélech se leva de bon 
malin ; et seul : b2277 on2èm onoptins 
Gen. 19. 2, vous vous lèverez de bon 
matin, et vous poursuivrez votre route; 
©9929 mou) Cant. 7. 13, allons de 
bonne heure aux vignes: Dwpua bu 
Ph Osée 6.4, comme la rosée du matin 
qui se dissipe; fnf. Don, employé 
adverbialement , ‘ de bonne heure : 
eau “52 Prov. 27. 44, de bonne 
heure le matin: 2954 von Î Sam.17. 
16, (le Philistin s'approchait) le matin 
et le soir. — 2° Se hâter de faire une 
chose, la faire souvent, avec zèle, avec 
ardeur ; nb npvin Jér.25.4, se hâtant 
de (les) envoyer; sy bawn Jér.11.7, 
lesayantsouvent avertis: 27 Drouin Jér. 

25.3 (pour Ewpwn forme chaldéenne), 

me levant matin pour vous parler; 
nn vou Soph. 3.7, ils se sont 
bâtés de corrompre (leur conduite) ; 
(proue Jér. 5.8, v. naw). 


D5% m. (avec pause oo, avec suff. 
“5%). 4° Dos, épaule : en N9SÉ pn2 
Job 31. 22 (comme mzswz), que mon 
épaule se détache du dos, de sa join- 
ture; 5-55 vovwss Gen. 9. 23, ils le 
mirent sur leurs épaules : ND nm 
tast-s» Is.9. 5, et l'empire sera sur 
son épaule, il en aura l'empire; ny» 
tot [s. 9. 3, le bâton dont on lui 
battait le dos; ut onan Ps. 21. 43, 
tu feras qu'ils tourneront le dos, tu 
les mettras en fuite. — 2 Part. : “NA 
NS nn vou à «nn Gen. 48. 29 
je te donnerai une part de plus qu’à 
tes frères ; “mx box masb Soph. 3. 9, 


Du 


pour le servir d'un même esprit, una- 
nimement. 


D n. pr. 4°Sichem, ville lévitique 
dans les montagnes d'Ephraïim, Gen. 
12. 6, Jos. 20.7: nosw mx qua Osée 
6. 9, ils égorgent en route ceux qui se 
rendent à Sichem ; selon d'autres : d'un 
même esprit, unanimement. — 2%$Se- 
chem, fils de Manassé, Nomb. 26. 31. 


12, 52% (fut. ÿ>w) 1° Demeurer, 
séjourner, habiter : "2% "Jbna pb NTI 
Gen. 14. 13, il demeurait dans les 
pleines de Mamré; #® STIN-DS 9h59 
Ps.120.5, j'ai séjourné près des tentes 
de Kédar; jou myspa-bss Jug. 5. 17, 
il réside près de ses ports (v. à yna, 
page 394); avec le régime direct : 
“ina qua min Job 38. 19, quelle 
est la voie où se tient la lumière ? 
DNTÈN mn jou mano ox1 Ps. 68.49, et 
même aüx rebelles afin que l'Éternel 
Dieu demeure (au milieu d'eux); 05-y 
Jo 113? Nomb.23.9, voici un peuple 
qui habitera séparément ; avec y ha- 
biter un pays, y demeurer en paix, le 
posséder : y=x-jsu5 Ps. 37. 3, habite 
(paisiblement) la terre ; yhx-n9t5" ovag 
Prov. 2. 21, les hommes droits habi- 
teront, posséderont, le pays; de même 
ous iay-va Ps. 102. 29, les fils de 
tes serviteurs habiteront paisiblement: 
n°5 "32% mes "x Prov. 8.12, moi, 
la sagesse, j habite avec la sagacité, la 
prudence, c.-à-d. je la possède; de 
Dieu : 5 joù Is. 57. 45, celui qui ha- 
bite dans l'éternité ; Dino ‘ot Is. 33.5, 
il habite les cieux.—D'une armée. Être 
campé : “u2w j2ù Nomb. 24. 2, étant 
campé selon ses tribus; d’une tente : 
" PwA où2% nwn Jos. 22. 19, où est 
placé le tabernacle de l'Éternel ; part. 
pass. : enènga snsën Jug. 8. 11, ceux 
qui habitent dans les tentes. 

2° S'arrêter, reposer : "%x Dipza 
37 06-08 Nomb. 9.17, à l'endroit 
où la nuée s'arrétait; m5 vbs-joun 
Job 3. 5, qu'une nuée demeure, s’ar- 
rête, sur lui; n3a 2tis-Nb mn Prov. 
7.41, ses pieds ne s'arrêtent pas dans 


jou 
sa maison; 72% N*352 Deut. 33. 20, il 
répose comme une lionne, -riaz jo» 
"2e n-b5 % Exod. 24. 16, la gloire 
de Dieu reposa sur la montagne de 
Sinaï; svavax mous Nah. 3. 18, tes 
vaillants hommes reposent(se tiennent) 
dans leurs tentes : GE MONT MIS DYND 
Ps.94.17, mon âme reposerait presque 
dans le silence (de la tombe). 

3° Être habité : usb Jon mégrnn 
Jér. 33. 16, et Jérusalem sera habitée 
en sécurité; in) min-ss Sipgn-nir Is. 
13. 20, elle (Babylone) ne sera jamais 
habitée. 

Pi. Faire habiter : nipza tons mrotix 
rar Jér.7.3, et je vous ferai habiter 
en cet endroit; #3 sn 5% Nomb. 
14. 30, de vous y faire habiter; 125? 
bg ft Deut. 12. 11, pour y faire ré- 
sider son nom, c.-à-d. pour y établir 
la gloire de son nom; bxs y2t5 Prin Ps. 
718.60, le tabernacle qu'il a placé parmi 
les hommes, ou: le tabernacle où il 
habitait, etc. 

Hiph. Faire, laisser demeurer, éta- 
blir : oveu mis-bn hs smimtim Ez. 
32. 4, je ferai demeurer sur toi tous 
les oiseaux du ciel; your mp5) vins 
Ps.7.6, qu'il place, qu'il mette, ma 
gloire dans la poussière; b1px 28% 
127%? Gen. 3. 24, il plaça (les Ché- 
rubins) vers l’orient du jardin d'Éden : 
73Ÿ0 SHR-rR 01 wrptar Jos. 18. 1, ils 
y placèrent la tente d'assignation. 


12® chald. Demeurer, se tenir dans 
un endroit : not px pour Dan. 4. 
48, et les oiseaux du ciel se tenaient 
(dans ses branches). 

Pa. Faire habiter : mots tjs NITÈN* 
men Esdr. 6. 12, et Dieu qui à fait 
habiter là son nom. 

F%Ÿ adj. 1° Habitant : yiois 52% Osée 
10.5, les habitants de Samarie ; -5=s 
R% van" [s. 33. 24, et celui qui y 
habitera ne dira point. — 2% Voisin : 
raot-b» Deut. 4.7, tous ses voisins : 
fém. 32% voisine : nnsoëe Exod.3.99, 
de sa voisine; plur.: niswn Ruth 4. 
17, les voisines. 


Sv/ 747 


19% (avec suff. 53%) m. Demeure : 
sm 5% Deut. 12.5, vous visiterez 
(l'endroit) où est sa demeure. 


MY n. pr. m. 4° 1 Chr. 3. 21. — 


LÉ 


2° Plusieurs autres, Esdr., Néh. 
99% n. pr. m. II Chr. 31. 48. 


VX (fut. 28) Boire à satiété, 
s'enivrer : sut sn Cant. 5.1, buvez, 
buvez jusqu'à devenir très gais: int 
n°2021 Agg. 1.6, boire, mais sans 
étancher votre soif; "pts 57-79 (AL 
Gen.9.94, il but du vin et il fut enivré : 
Pau 021 Îs.49.26, ils s'enivreront de 
leur sang ; part. pass. : a #1 noms 
Is. 51. 21, toi qui es enivrée non pas 
de vin. 

Pi. Enivrer, rendre ivre, étourdir : 
mous) ÎT Sam. 44. 43, et il l'enivre ; 
pont napo Jér. 51.7, (une coupe) 
qui enivrait toute la terre. 

Hiph. Enivrer : 05 am mtin Deut. 
32.42, j'enivrerai mes flèches de sang: 
m9 sns2dn Jér. 51. 57, j'enivrerai 
ses princes. | 

Hithp. S’enivrer, se conduire comme 
un ivre : "28m "no-1y [| Sam. 4.44, 
jusqu'à quand seras-tu ainsi ivre, ou: 
te conduiras-tu comme une femme 
ivre ? | 


12% m. Liqueur enivrante, liqueur 
forte, cervoise : 20 ms Lév. 40. 9, 
du vin et des liqueurs fortes. 

MP m. Ivresse : xtun pass Jinpt 
Ez. 93. 33, tu seras remplie d'ivresse 
et de douleur. 


3% n. pr. Sichron, ville à la fron- 
tière nord de Juda, Jos. 15. 41. 


4 (rac. r5w%) m. Erreur, faute in- 
volontaire : bén-bs II Sam.6.7, à cause 
de sa faute involontaire. 

A particule, composé de 5 (signi- 
fication de “wx) et de la prépos. ». Ou 
ne l'emploie qu'avec le préfixe 3: ua 
à cause ae: *25%2 Jon. 1.7, à cause 
de qui? “gs vers. 12, à cause de moi: 
Past non Pua Eccl. 8. 47, quelle que 
soit la peine qu'il se donne; indiquant 
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le génitif: *ox-b% insu» Aboth, (au 
moment) de la mort d’un homme. 

pN?t adj. (v. pu). Tranquille, 
heureux : "own px25 Job 24. 23, tran- 
quille, heureux et en repos. 

29% Kal inusité. Pou. Être joint : 
mins non nhbua Exod. 26.17, (des 
tenons) joints l’un à l’autre, ou en façon 
d'échelon, répondant l'un à l’autre. 

022% m. pl. Terme d'archit. : va 
oubun I Rois 7.28, entre les jointures, 
ou les bandelettes, les bandes du coin. 

3% m. Neige : “ox2 3% jnn Ps. 
447. 16, qui donne la neige comme 
de la laine. 

39% Kal inusité. Hiph. (v. 5%). 
Être blanc comme de la neige: un 
robxa Ps. 68. 145, (lorsque Dieu dis- 
persa les rois) le pays était blanc 
comme Ja neige du mont Salmon, 
c.-à-d. la terre était couverte des osse- 
ments blancs des morts. 

1 719% et 12% Être en repos, en paix: 

jouir d’un paisible bonheur : "n55 no 
Job 3. 26, je n'ai pas eu de paix; % 
“33 “2952-22 Jér. 12.1, (pourquoi) ceux 
qui commettent des trahisons vivent- 
ils en paix? bvrb ovnR sun Job 
42. G, les tentes des dévastateurs, vo- 
leurs, sont en paix, prospèrent. 


Il noÿ Kal inusité. Niph. Commettre 
une erreur, une négligence, unc faute : 
bwën-èx II Chr. 29. 14, ne négligez 
pas (de-suivre mon avis). 

Hiph. Tromper : sk nbwn x IT Rois 
4, 28, ne me trompe pas. 
IL 79% (v. 5) Dépouiller, ôter : 
ip) sn bn xD Job 27. 8, lorsque 
Dieu lui retirera son âme (v. à ti). 

n2® chald. Être en paix, étre tran- 
quille : mvsanmnnbt Dan.4.1, j'étais 
tranquille dans ma maison. 

no f. (pour nixw). Demande, 
prière : now na I Sam. 1. 47, ta de- 
mande. | 

12% n.pr. Selah, fils de Juda, Gen. 
38. 5; nom patr. “32% Nomb. 26. 20. 


ou 

a chald. (v. 5%). 

How (v. nt). 

na? f. Cv. nb). Flamme : npais 
manbw wasm Job 16. 30, la flamme 
séchera ses branches; m-ran% Cant. 
8. 6, la flamme de Dieu, une flamme 
véhémente, ou la foudre. 

129 (v. I rot). 

10% (r%w Job 21. 34, vbt Jér. 49. 
34) m. (f. pl. nw, const. “bw) ad). 
4° Tranquille, paisible, heureux : 
nibgs mobi [ Chr. 4. 40, (un pays) 
paisible et tranquille; vois "on Ps. 
13. 12, et qui sont heureux en ce 
monde, ou : qui jouissent d'un bonheur 
durable; w sion bips Ez. 23. 42, la 
voix d’une multitude, des gens qui 
étaient dans la joie. — 2° Repos : 
usa vw sr1-N> Job 20. 20, parce 
qu'il n'a pas connu le repos, le con- 
tentement en lui-même. 

NY m. Repos, prospérité : 5wa Ps. 
30. 7, dans ma prospérité. 

19% chald. f. Crime, faute, : 1555-52: 
Dan. 6. 5, et aucun crime; 1292? 5% 
Esdr. 4. 22, de commettre une faute. 

bi (v. nn). 

my f. Tranquillité, paix, sécurité, 
prospérité : ma-niwgrnannng Prov.17. 
4, du pain sec où il y a la paix; row 
a non vpwn Ez. 16. 49, elle a eu la 
paix, la sécurité et la tranquillité ; 
nogas Dan. 8. 25, et au milieu de la 
paix ; mins mme owen ma Dan.11. 
24, il entrera dans une province pai- 
sible et fertile; vniann 002 not 
Prov.1.32, la prospérité des insensés 
les perdra; znfbt2 Jér. 22. 21, dans 
ta prospérité. 

M9% f. chald. Sécurité, bonheur : 
qu Dan. 4. 24, à ton bonheur. 


DNS m. pl. Action de renvoyer. 
4° Renvoyer sa femme : nrmbtj "nn 
Exod.18.2, après qu'il l'eut renvoyée. 
— 2° Renvoyer sa fille, c.-à-d. la ma- 
rier, la doter : in2 ent ons Ï Rois 
9. 46, il la donna pour dot à sa fille; 


Vu 
et en général des présents : bvmsbt nn 
Mich.1.14, tu donneras des présents. 


DŸ% (rac. vu) 4° Adj. Entier, 
complet, en parfait état de santé, de 
bien-être, de paix ; paisible, tranquille, 
heureux : ec mbxn Jér. 13. 49, 
(Juda) est entièrement exilé ; bmx 
_“axya Ps. 38. 4, il n'y a rien d'entier, 
de sain, dans mes os ; ou, subst.: il n'y 
a pas de repos, etc.; jp73 22" bibi 
Gen. 43. 27, votre vieux père est-il 
bien portant? ox nm esn-br II Sam. 
17.3, tout le peuple sera en paix; 
qens Du" Job B.24, que ta demeure 
sera paisible; eau Ps. 69. 23, à 
ceux qui vivent en paix, dans la pros- 
périté; mobwa my nèw Ps. 55. 24, il 
porte la main contre ceux qui vivaient 
paisiblement avec lui, ses alliés. 


2° Subst. m. Bien-être, tranquillité, 
salut, prospérité : ‘139 nt porn Ps. 
35.27, qui veut le bonheur de son 
serviteur ; n°5 pibt-re Gen. 41.16, 
ce qui concerne le salut, la prospérité, 
de Pharaon; brotib 1 «9x bib sn 
Is. 48. 22, pas de paix, dit l'Éternel, 
pour les méchants ; *?-nms big Deut. 
29.18, j'aurai la paix; by 50% pra 
Is.53.5, il supporte le châtiment pour 
notre salut; nnnx br5g bib Ps. 73.8, 
quand je vois la prospérité des mé- 
chants; sua un I Rois 2. 13, ton 
arrivée annonce-t-elle quelque chose 
d'heureux, ou: viens-tu pour la paix, 
dans une bonne intention? -b8 non 
Dow pen II Sam. 18. 98, il dit au 
roi : Salut, tout va bien ; 5 n%% I Chr. 
12. 18, salut à toi; own Gen. 29. 
6, est-il en bon état de santé ? — Avec 
les verbes xt, nus, "pe. S'informer 
de l'état de santé de quelqu'un : suis 
Dm 1npsb-wx Exod. 18. 7, ils s'en- 
quirent l’un de l’autre touchant leur 
Santé, Digi ibn sbxm Ps. 199. 6, 
Souhaitez la paix à Jérusalem ; PAU 
monan Diubs Dyn Dub ani Dibtih y 
IT Sam. 44. 47, David s'informa de 
l'état de Joab, et du peuple, et de ce 


qui se passait à la guerre ; Dt%-nx nan. 
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mx Gen. 37. 44, vois si tes frères se 
portent bien; bg) spon nx--rur 
1 Sam. 17. 18, informe-toi de la santé 
detes frères; oan-22 Du s931 II Rois 
10.13, nous sommes descendus pour 
saluer les fils du roi. 

3° Paix, concorde, amitié : Dim: 
Yr TX Is. 9.7, et la paix n'aura point 
de fin ; Dub tnme-n> Deut. 23.7, tu 
ne chercheras pas leur paix: 17925 von 
Jér. 88. 22, ceux qui l'annonçaient ja 
paix, tes amis; Dig sn55 Ps. 28. 3, 
qui parlent de paix, amicalement : 
p%9 3% 1 Sam.4.47, va-t'en en paix : 
paroles d'encouragement, de consola- 
tion : snm-bx 09 nibm Gen. 43. 93. 
que la paix soit avec vous, ne craignez 
rien; bit on II Rois 4. 93, elle 
dit: Paix, c.-à-d. tout va bien: nuspt 
DS bn Deut. 20.410, tu lui ofiriras 
la paix; bg pwim ent wysr Jos. 9. 
15, Josué fit la paix avec eux, accorda 
la paix; moines bib ni Job 25.9, il 
fait régner la paix dans les cieux. 

012% (v. bb). 

DY9D (y. nt). 

El 4 n.pr. m. Néh. 3. 15. 

0% Trois (v. 5%). 

n2% (fut. nbwn, inf. nv, const. nov, 
une fois nb Is. 58. 9). 4° Envoyer, 
envoyer en mission, charger (d'un 
ordre): Danbn 2p5n nos Gen. 32.4, 
Jacob envoya des messagers : 1997 nbtj 
Ps. 147.18, il envoie sa parole, il 
ordonne; ter mots II Sam. 29. 45, 
il tira des flèches ; nv noir Job 5.40, 
quienvoie leseaux(surlescampagnes); 
now nnx Ez. 3. 6, tu es envoyé. — 
Suivi de >5 ou de bn : baby “nb 
Jér. 26.15, l'Éternel m'a envoyé vers 
vous; “2x nog-2 ] Rois 20.7, caril 
a envoyé vers moi; rown-Tm3 Not 
Exod. 4. 13, envoie, je te prie, (ton 
ordre) par celui que tu voudras en- 
voyer ; "b2-13 Dv3s nt Prov. 96. 
6, celui qui envoie des messages par 
un SOt; 2x inog nun-bo nn II Sam. 
11.22, toutes les choses pour lesquelles 
Joab l'avait envoyé; mmnbe we nbyn: 
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Is. 55. 14, et elle aura fait réussir les 
choses pour lesquelles je l'aurai en- 
voyé; avec "on? envoyer dire : nu 
ND MDN nb Gen. 38. 25, elle 
envoya dire à son beau-père; et seul : 
7725-28 prov-nëx 52 [Rois 20.9, tout 
ce que tu envoyas dire à ton serviteur; 
nya pro 8 Ps. 50. 19, tu lâches 
ta bouche au mal, tu lui laisses libre 
carrière pour dire le mal; vipan-ss 
“bu nbtin-aux [ Rois 5. ER jusqu'à 
l'endroit que tu m’auras marqué. — 
Ellipses : 42 “>i-nn noëx | Sam. 20. 
24, j'enverrai un jeune homme, et je 
lui dirai: Va, etc.; -nN vbwan not: 
ins — Sphran JISam.15.12, Absalom 
envoya et fit appeler Ahitophel de sa 
ville; part. pass.: res nbsx Gen. 49. 
91, une biche lancée ; -79 ds D 177 
sims Cant. 5. 4, mon bien-aimé a 
avancé (et retiré) sa main par le trou 
de la porte. 

2° Étendre : x noun nyp-nn mots 
im I Sam. 44. 27, il étendit le bout 
du-bâton qu'il avait à la main; SAN rot 
Is.58.9, étendre le doigt (pour railler 
ou menacer) ; Dinga suis mou Ps. 144. 
7, étends tes mains d'en haut (pour 
délivrer) : oinga not Ps. 18. 17, il 
étendit sa main du haut du ciel. 

bn-2 1 hot À) Mettre la main sur 
quelqu’ un, le tuer : F-MmoUn on 19 
Gen. 37. 91, ne mettez pas la main 
sur lui; Tu a now swpass Esth. 2. 
91 ,1ls voulaient mettre la main sur le 
roi, attenter à ses jours ; 32 *?*Xx-DN1 
sas nb Nb xs Exod. 24. 44 et il 
ne mit point la main sur (il ne frappa 
pas) les [sraélites nobles. 

B) Porter la main sur quelque chose, 
s'en emparer : MEN?22 TT M2 No-EN 
nya Exod. 22. 7, s'il n’a point mis sa 
main sur le bien de son prochain; 
ones nnbssa prpaaen anus 152> Ps. 
195.3, añn que les justes ne mettent 
leurs mains à l'iniquité; et seul: -»x* 
ana mnbwn Obad. 13, tu n'étendras 
pas la main pour prendre son bien; 
pnènn jian-bn ms nou II Sam. 6. 6, 
Ouzza porta sa main à l'arche de Dieu. 
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Niph. pass. inf.: eme mibüx Esth. 
3.13, et des lettres furent envoyées. 

Pi. 1° Envoyer, renvoyer, laisser 
partir, renvoyer libre, accompagner, 
congédier, répudier, chasser: AARAN TR 
722? non Exod. 23.27, j'enverrai ma 
terreur devant toi; nhs "nn D5)>0ù 
Is. 43. 14, pour l'amour de vous j'ai 
envoyé (Cyrus) à Babylone; 02? rètin 
"nx o2nn-rs Gen. 43. 44, afin qu'il 
vous relâche votre autre frère : : Re 
Gen. 32. 27, laisse-moi partir; ‘it 
mao qu ] Sam. 24. 20, et le FR 
rait-il aller(sonennemi) tranquillement 
son chemin (sans lui faire du mal); 
ma “osm-wn-nn min 5% [ Rois 20. 
49, parce que tu as laissé aller d’entre 
tes mains un homme que j'ai voué à 
la mort; np)? nnnèw Deut. 21. 14, 
tu la renverras pour qu ‘elle soit libre ; 
Enix hhas-nn snbuss Gen. 24. 59, ils 
laissèrentaller, ou ils accompagnèrent, 
leur sœur Rebecca; vnigs ve _ 
Gen. 18. 16, marchant avec eux pour 
les accompagner; pr onu Gen. 
26. 34, Isaac les renvoya; TS "2 
1 Sam. 20. 22, car l'Éternel te renvoie, 
veut que tu te retires; "MEU> 22-N> 
Deut. 22. 19, il ne la pourra pas ren- 
voyer, répudier ; 339 Don 9 anni 
173 Gen. 3.93, l'Éternel Dieu Îe chassa 
du jardin d’ Éden ; avec à et 12 aban- 
donner à : 5232 ram=tia anmbtixs Ps.81. 
43, je lai abandonné à l'endurcisse- 
ment de leur cœur; bytün-12 prit 
Job 8. 4, il les a abandonnés à leur 
péché. Des cheveux, laisser croître : 
menus Nb >eps Ez. 44. 20, ils ne lais- 
seront pas croître leurs cheveux. — 
ovTa mitos Prov. 6. 19, et celui qui 
excite des querelles; Dr bp-rn MEUN 
sny=a ww Zach. 8. 10, J'excitais tous 
les hommes les uns contre les autres. 

2° Lancer, jeter, rejeter, pousser : 
new vb-nbwo | Sam. 20. 20, comme 
si je urais à un but; but m3 x snnèts 
Amos 4. 4, Je mettrai le feu à la mai- 
son de Hazael : TUTpe ÉNa sniu Ps. 
34.17,1ls mettent en feu ton sanctuaire ; 
anbya Is. 27.8, en la rejetant; ertém: 
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Ps.44.8, et tu les as chassés; “290 0 
sn55 Job 30.11, ils ont rejeté, secoué, 
Je frein devant moi; #rë® “539 Job 30. 
42, ils poussent mes pieds : -PR EL a hu 
obama aa Jér. 38. 6, ils firent des- 
cendre Jérémie avec des cordes (dans 
la fosse). 

3° Tendre, étendre : jan nnbt ram 
Prov. 31. 20, elle tend ses mains aux 
nécessiteux; d'un arbre : "ww mou 
Jér. 17. 8, (et qui) étend ses racines. 

Pou. Être envoyé, être abandonné, 
être congédié, être répudié, étre chassé; 
mov via 41 Obad. 4, et un ambas- 
sadeur a été envoyé aux nations ; ni 
smosna Jug. 5. 15, il a été envoyé sous 
la conduite, ou à la suite (de Barak); 
nya ny Job 18. 8, il sera pris dans 
les rets; “nÈye "231 Prov. 29.15, un 
enfant laissé libre, abandonné à ‘lui- 
même; niv 113) Is. 27.10, une de- 
meure abandonnée : ME Ensum Gen. 
44.3, et les hommes furent renvoyés ; 
D22N nnbt Is. 50. 1, votre mère a été 
répudiée : nb ? Is. 46.2, une nichée 
chassée de son nid. 

Hiph. Envoyer : y=x2 259 *nnbtëm 
Amos 8.41, j'enverrai la famine sur le 
pays. | 

n°2 (fut. mor) chald. 4° Envoyer: 
sn> snow noing Esdr. 5.7, ils lui en- 
voyèrent une lettre. — 2°Avec  éten- 
dre la main : na not ss Esdr. 6. 19, 
qui étendra sa main (pour changer ou 
défaire ce temple). 


N2% m. (avec suff. inbw). 1° Arme, 
épée : 122 in2@ gx ÎI Chr. 928. 40, 
chacun tenant ses armes à la main ; 
vase n2wa Job 36.12, ils périront par 
l'épée; og not WN Néb. 4. 17, cha- 
cun emportait son épée en allant boire 
ou chercher de l’eau; selon d'autres, 
inf.: aucun ne se dépouillait (de ses 
vêtements) que près de l'eau (pour les 
laver).—2° Rejeton, plant: br 7% 
bis Cant. 4. 43, tes plants sont un 
jardin de grenadiers. 


M2 n. pr. 4° Selah, fils d'Arpach- 
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sad. — 2° mot mana Néh. 3. 15, la 
pese Selah, près de Jérusalem. 


Dino f. pl. Branches, rejetons : 
MtE) mont ïs 46. 8, ses branches se 
sont éten ues. 


9% n. pr. m. 1 Rois 22. 42. 


pb n. pr. d'une ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 32. 


lard m. (pl. mins). Table : “nv 
Ez. 39. 20, ma table : PAIN 972% LR 
IT Rois 18. 19, qui mangent à la table 
de Jésabel ; frég .moén la table dans 
le temple et le hole sur laquelle 
étaient placés les pains de proposition; 
compl. even now Nomb. 4.7, et snow 
nossun II Chr.29.18.—" y Mal.1, 
7, la table de l'Éternel, c.-à-d. l'autel, 


où (fut. ubés) Étre le maitre, gou- 
verner, dominer sur: Dan buis EN 
omiwa nan Esth. 9.1, que les Juifs 
furent les maîtres de ceux qui les haïs- 
saient, “25-252 vbs Eccl. 2. 49, il 
sera le maitre de tout mon travail : 
suivi de by: D9n-by 101 ommS53 Dj Néb, 
8. 45, même leurs serviteurs ont do- 
miné sur le peuple. 

Hiph. Laisser dominer, rendre mai. 
tre : jn-b2 va-vbn-bns Ps. 119. 133, 
ne laisse aucune iniquité dominer sur 
moi; 20 >2n5 iunbwni Eccl. 5. 18, et 
il le fait maître d'en manger. 


D?® chald. (fut. ubt*). Dominer, 
avoir du pouvoir, exercer du pouvoir 
contre : Ryx-223 vbtün %1 Dan. 2. 39, 
qui dominera sur toute la terre; "3 
radis non voue 3.27, sur le corps 
desquels le feu n'avait eu aucune puls- 
sance ; Rhiasn ia tuow 6.25, les lions 
s'en rendirent maîtres. 

Aph. Faire dominer: ns quoum 
Dan. 2. 38, il t'a fait dominer sur eux 
tous. 

D?S m., pl. tubt seul usité. Bou- 
cliers : oniaan "ww Cant. 4. 4, les 
boucliers des héros; ann vob I Chr, 
18.7, les boucliers d’ Or ; DAUbWN 1N99 
Jér. 51. 11, assemblez les boucliers 
(v. l'exemple à bn, page 365). 


D'ou 

100% m. Pouvoir, puissance : y 
nos Dia viuow Eccl. 8.8, il n'ÿ a point 
de pouvoir sur le jour de la mort; 
Wibbw Joanna vers. 4, où la pa- 
role du roi est, là est la puissance. 

19% m. chald. Dominateur, gou- 
verneur : RnanTo oo »b1 Dan. 3. 2, 
tous les gouverneurs des provinces. 

199% chald. m. Domination : F3U Du 
“as 2-0» Dan. 3.33, et sa domination 
estdanstoutesles générations; 2>%->23 
sn2b2 Dan.6.27, dans toute l'étendue 
de mon royaume; plur.: mime 35: 
3. 27, et tous les empires, ou : et tous 
les dominateurs, souverains. 

no (v. wrby). 

\?® (rac. n5%) Tranquillité, silence. 
Ex. unique : “béa II Sam. 8. 27, (pour 
lui parler) en secret, ou à voix basse. 

MOD f. Arrière-faix : nya mnt 
Man 20 Deut.28. 57 et l'arrière-faix 
qui sortira d'entre ses pieds : ; pour: son 
petit enfant qu'elle mettra au monde. 

Vo et V2 (v. 5%). 

DOS m. (rubu f.). adj. Celui qui 
gouverne, commande, le maître: 
yaxns vin Gen. 42. 6, Coseph) 
commandait dans le pays; 251 max je 
ma Eccl. 8.8, l'homme n'est point 
maître de son ame : nubuj mir-nux Ez. 
16. 30, (d'}une maîtresse prostituée. 

9% chald. adj. et subst. Puissant, 
dominateur, gouverneur : 2%2%*29 72 
Dan. 2. 40, un roi grand et puissant ; 
Rnbn us Dan. 5. 29, le troisième 
chef, la troisième personne dans l'État ; 
Dhsbs nan2 vb «> Esdr.7. 24, qu'on 
n'aura pas le pouvoir, ne sera pas au- 
torisé, de leur imposer un tribut. 
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vhbts et vou 1° Nom d'une mesure 


de capacité, ‘probablement le tiers 
d'une grande mesure, p.ex. d'un épha: 
Wbria 551 Is. 40. 12, (et qui est celui) 
qui a renfermé dans une mesure ; 
Dot mio icpén) Ps. 80. 6, tu les 
abreuves de larmes à pleine mesure. — 
2° Chef d'armée, officier, écuyer atta- 
ché à la personne du roi, grand sei- 


bu 

gneur : "5% «naus Exod. 15.4, l'élite 
de ses officiers : : sé “+43 II Rois 9. 

25, Bidkar, capitaine de la garde; 

cavoy Ez.23.93, de grands seigneurs, 
ou des officiers : ;: D'wnbun üNs I Chr. 
11.11, et "Sen sx 1Ï Sam. 23. 8, 
chef des officiers, c.-à-d. d'un corps 
composé d'officiers, un des trois prin- 
cipaux capitaines; Di? D°t% MN 
Ez. 28.15, tous avaient l'apparence 
de grands seigneurs. — Pensées no- 
bles, élevées : n"%2%5 7» "nan N°7 Prov. 
22. 20, j'ai mis par écrit pour toi des 
pensées nobles, des choses excellentes ; 
selon d'autres : à trois reprises diffé- 
rentes. — 3° Plur. Nom d'un instru- 
ment de musique, probablement en 
forme de triangle, 1 Sam. 18. 6. 


POS m. (f. ro, mébs, plur. 
bob, de db). Le, la troisième : 
subts in Deut. 23. 9, la troisième 
génération ; ; Dax nasibts PNA num 
en Îs. 19. 24, Israel sera joint pour 
troisième partie à l'Égypte et à Assur, 

c.-à-d. sera aussi puissant que ces 
pays; now n55 Îs.15.5, une génisse 
de trois ans ( v. à m2», page 507); 
SSD DS D Nomb. 2. ‘94, ils partiront 
les troisièmes ; oo onéon-sÿ II Rois 
1.13, le chef d'une troisième cinquan- 
taine. — mw% Tiers, la troisième 
partie d'un tout, la troisième fois, 
troisième jour, surlendemain : prob 
nn Nomb. 15. 6, le tiers d'un hin; 
au 2 rogbun II ‘Sam. 18. 2, la troi- 
sième partie de ses troupes sous la 
conduite de Joab ; rü"bta I Sam. 3.8, 
pour la troisième fois : nnisbt) Ez. 21. 
49, une troisième fois; rgbtin 2957 75 
1 Sam.20. 5, jusqu'au soir du troisième 
jour; nnbris h «me ry2 vers. 42, après- 
demain à la même heure ; ont Du 
Gen. 6.46, un second et un troisième 
étage. 


72% Æal inusité (v. mi). Hiph. 
7>8n Jeter, rejeter, repousser, ren- 
verser : mr vian-bn Sn sont Gen. 
31. 22, jetez-le dans cette fosse : 
La Dur Job 27. 22, 1l jettera sur lui 


02 


(les flèches ou les calamités); 7êx 
pis 025 Jos. 18. 8, je jetterai pour 
vous le sort (je tirerai vos parts au 
sort); pu roux vs Job 29. 17, et 
j'arracherai la proie d'entre ses dents; 
mipt ny syssbtin-b Ps. 74. 9, ne me 
rejette pas dans le temps de ma vieil- 
lesse ; mp-b2n esvwn-nbt II Rois 13. 
23, il ne les a pas rejetés de devant sa 
face; pin sysbun-x Ps. 51. 13, ne 
me repousse pas de devant toi; navbuir 
fannss ww Ps. 2. 3, jetons loin de 
nous leurs cordes ; niiannn mobs 
Amos 4. 3, vous serez jetées dans la 
citadelle ; #53 nn mabét ok I Rois 
44.9, et moi tu m'as jeté derrière ton 
dos, tu m'as dédaigné; 73 re nobtin 
snun-b2 [s. 38. 17, tu . jeté tous mes 
péchés’ derrière ton dos, tu les as de 
bliés ; grans “35 es Ps. Ru 1 


.. 


ent bu Jér. 9.18, ils ont ren- 
versé nos demeures; "3%5#n1 nn 
Ps. 402. 11, tu m'avais élevé, et puis 
tu m'as renversé; ny» narbtin: Job 
18.7, son propre conseil le renversera. 

Hoph. rén et soën passif : robrie 
77 Î Rois 13.95, (un corps) jeté, 
étendu, sur la route; "not os Ps. 
29. 11, je me suis jeté sur toi. j'ai 
espéré en toi; sn2p"2 nsbun Is. 44.19, 
tu as été jeté loin de son sépulcre ; 
énpa visa qount Dan. 8.11, et la base 
de son sanctuaire fut renversee. 


72% 7 m. Espèce d'oiseau immonde, 
plongeon, pélican? Lév. 11. 17. 


n5?% f. Action de jeter: mobta Is. 
6.43, lorsque (ces arbres) jettent, per- 
dent, leurs feuilles ou leurs branches. 


nobt n. pr. d'une des portes du 
temple, I Chr. 26. 16. 

Di (v. 5% et m5) Dépouiller, 
piller, DÉQOre ‘du butin : vis DIEU NAN 
Dvas ans-bs stbgs Das Hab.2. 8, parce 
que tu as dépouillé plusieurs nations, 
tout le reste des peuples te dépouillera ; 
nsbw-bn Jér. 50. 40, tous ceux qui la 
Pilleront ; PPS Pptp Is. 40. 6, pour 
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prendre du butin; n° swm-bii Ruth 2. 
46, vous laisserez tomber pour elle 
(des épis). 

Hithpo. Étrepillé, êtremisau pillage: 
25 sanax oinëx Ps.76.6, les hommes 
vaillantssont dépouillés(pourtbbinvin). 
Part.: bintn ss soi Is. 59.15, celui 
qui s'éloigne du mal est je a au 
pillage. 


22% m. Butin, dépouilles : vak bbrs 
Deut. 20. 14, (tu mangeras) le butin 
de tes ennemis, “bu on Jug. 8. 24, 
des bagues qu ‘il a ‘eues pour butin: 
Poë® Süps -nnas Jér. 21.9, que sa 
viesoitson butin, qu'ilait la vie sauve; 
Pot von1y Jug. B. 30, pour le cou de 
ceux qui sont chargés de butin (les 
vainqueurs), comme 255% wnx ; N> bbun 
“ons Prov. 31. 11, il ne manquera 
point de dépouilles, c.-à-d. de produits, 
de lucre. 


D2ÿ (fut. bu) 1° Étre achevé, être 
fini: moxban-bo ot: I Rois 7. 54, 
tout l'ouvrage fut achevé ; T22N 9" rabtit 
Is. 60.20, les jours de ton deuil seront 
finis. — 2 Être intact, heureux, en 
paix : Down mn népn-" Job 9. 4, qui 
lui a résisté et s’en est bien trouvé, a 
été heureux; v?ws Job 22. 21, et tu 
seras en ne heureux : part.: HD25-EN 
5 bi Ps. 7.5, si j'ai rendu le mal 
à celui qui oi en paix avec moi 
(comme "a ww, v. à bit); part. 
pass. : pb Il Sam. 20. 19, les hom- 
mes paisibles. 

Pi. 4° Achever, terminer : -nx tkt 
man I Rois 9.98, il acheva le temple. — 
9° Rendre paisible, heureux : n1> tkt 
7x Job 8. 6, il fera régner la paix, 
ou le bonheur, dans ta denicure Juste, 
innocente. — 3° Payer, acquitter (une 
dette, un vœu), rendre la pareille, 
rémunérer : Ditn N2 un mb Ps. 37. 
21, le méchant emprunte et ne rend 
point; Res “asus IT Rois 4.7, et 
paye ta dette ; ma jib5> cbur Ps. 50, 
14, et acquitte-toi ‘de tes vœux au 
Très-Haut ; von) béta Is. 57. 48, je 
donnerai des consolations ; trot mao 

48 
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is man ny1 Gen. 44. 4, pourquoi 
avez-vous rendu le mal pour le bien? 
25e » ou Ruth 2. 42, que l'Éternel 
récompense ce que tu as fait; "Sn2 
ounèx vb-c5ti 52 vnniy Jug. 1. 7. Dicu 
m'a rendu comme j'ai fait; Dprag-nRe 
siu-cbu* Prov. 13. 21, le bonheur ré- 
compense les justes. 

Pou. Être payé, être acquitté, être 
rendu, être récompensé : AT-ON 793 
Ps. 63.2, on s'acquittera des vœux 
qu'on te fait; nos nais-nnn 054 Jér. 
18. 20, le mal ‘sera-t-il rendu pour le 
bien ? pots vona pris 51 Prov. 11.31, 
certes le juste est récompensé même 
sur cette terre. — Part.: vives Is.42. 
19, comme celui qui est pacifique, ou 
qui est parfait, accompli. 

Hiph. 1° Accomplir, achever : nx31 
pour moubn Is. 44. 26, 1l accomplit 
le conseil de ses envoyés; 1992713 Div2 
syonbrin Is. 38. 42, du jour à la nuit 
tu m'achèves, tu mets fin à mon exis- 
tence.— 2 Être en paix, faire la paix, 
avec quelqu'un: 725 DÈn Nb-ox1 Deut. 
20. 42, si elle ne fait pas la paix avec 
toi, pnsbn-nn vinaa aus mou 921 Jos. 
10.1,et que les habitants de Gucbon 
avaient fait la paix avec Israel (avec 5x 
Jos. 44. 49); ina mbtir mawix-ua Prov. 
16.7, il fait que ses ennemis même 
concluent la paix avec lui. 

Hoph. Être ami, être en paix: ren 
drnsoén niwn Job 5. 23, et les ani- 
maux des champs seront en paix avec 
toi. 


où chald. Achever; part. pass. : 
pvovi x21 Esdr. 5.16, (le temple) n'est 
pas encore achevé. 

Aph. 4° Restituer, remettre : noën 
Esdr.7.19, restitue, rends (les vases). 
—9° Terminer, mettre fin : maotin Dan. 
5. 26, et il a mis fin à (ton règne). 

‘nt chald. m. Paix, bien-être : 
Rätn 22h Dan. 3. 31, que votre 
prospérité augmente. 

D°% adj. (f. m2b%). 4° Achevé, ter- 
miné : “ra 02% II Chr. 8. 16, le 
temple de l'Éternel (était) achevé. — 


obuy 


2° Entier, complet, intact, absolu, par- 
fait : mob 52x Deut. 25. 15, un poids 
entier (juste); voxn y nbui-b Gen. 
45. 16, le crime d'Emori n'est pas 
(encore) à son comble; nzptÿ r1>5 Amos 
4.9, une captivité entière, complète ; 
nobt qaipbe vim Ruth 2.19, puisse ta 
récompense être complète ! nibté Dan 
Deut. 27. 6, des pierres entières ; 
Dati) my bb ‘sbs Nas Gen. 33. 18, 
Jacob arriva en bonne santé à la ville 
de Sichem ; bveot-ox Nah. 4. 12, 

quoiqu'ils soient puissants : 1 D bb 
Ï Rois 8. 61, (que votre cœur soit) 
parfait avec Dieu : chu san II Rois 
20. 3, et avec un cœur parfait, in- 
tègre. — 3° Paisible : nn bn bar: 
Gen. 34. 21, ils sont en paix avec 
nous,exact. paisibles à l'égard de nous. 


ob n. pr. Salem, Jérusalem, Gen. 
44. 18. 


ebl4 m.(pl.ev2bw). Reconnaissance, 
sacrifice de reconnaissance, sacrifice 
pacifique : 25 Ewaot nat Prov. 7. 44, 
j'ai à m'acquitter de sacrifices de re- 
connaissance; vont mrin mat Lévit. 7. 
43, son sacrifice pacifique qui est pour 
l'action de grâces; tx" but Amos 
5. 22, et vos animaux les plus gras 
offerts en sacrifice pacifique; nm 
paoci Jug. 20.26, des holocaustes et 
des sacrifices pacifiques. 


Dot} m. Rémunération : tv np »b 
Deut. 32. 35, à moi (appartient) la 
vengeance et la rémunération. 


D? n. pr. Sillem, fils de Nephthali, 
Gen. 46. 24, le même cb I Chr. 7. 
43; nom patron. "225 Nomb. 26. 49. 


ot et DE m. 4° Punition : “z* 
tin Osée 9.7, les jours de la puni- 
tion ; plur. : pros mt Is. 34. 8, une 
année de punition, de châtiment. — 
2° Action de payer : voa som Mich. 
1.3, (on gagne) le juge en le payant 
(exact. par un payement). 

D?y et DD n. pr. 4° Sallum, roi 
d'Israel, IT Rois 15. 40.— 2 Sallum, 
fils de Josias, roi de Juda, Jér.22,11. 


Du 


— 3° Sallum, époux de la prophétesse 
Hoùlda, II Rois 22.144.— 4° Plusieurs 
autres, Esdr., Néh., Chr. 


mp0 f. Punition : cvsw mob Ps. 
94. 8, la punition des méchants. 


ro n.pr. Salomon, fils de David, 
troisième roi des Israélites. 


el (paisible) n. pr. m. Nomb. 
34. 2 

ro ae (dont Dieu est l'ami) n. pr. 

m. Nomb. 4. 6. 

ET pr. m. I Chr. 26. 44. 


NS% (paisible) n. pr. 4°Selomith, 
fille de Dibri, Lév. 24. 11.— 2% Selo- 
mith, fille de Sérubabel, I Chr.3.19.— 
3° Selomith, fils de Josephia, Esdr. 8. 
40. — 4° Plusieurs autres, Chr. 


197$ et TONY n. pr. Salmanas- 
sar, roi d'Assyrie, Osée 10. 14, IT Rois 
47. 3. 

D'ÿ0 9% (rac. tbw) m. pl. Payement, 
récompense : prpibt) pan Is. 1. 23, et 
ils courent après les récompenses. 

5: 2% (fut. pou) Oter, arracher, tirer: 
92 CN nov Ruth 4. 7, l'homme Ôtait 
_ soulier ; Wan n°0 morpu Ps. 129. 

6, (l'herbe) qui est sèche avant qu'on 
l’arrache, ou avant qu'elle monte en 
tuyau; ont I] Sam. 31. 4, tire 
ton épée; 297 “pot nix-b2 Jug. 20. 25, 
qui tiraient tous l'épée, c c.-à-d. étaient 
tous armés. 

9% n.pr. Seleph, fils de Joktan, 
Gen. 10. 26. 

Do et 09% (const. tt, avec 
makk, bts fém.: nubu, const. nu 
m.) 4° Trois : nà NT dbun bp sy wbui 
Deut. 19.9, (tu ajouteras) trois villes 
outre ces trois-là : rarement après les 
subst.: wbw oviy Jos. 21. 32, trois 
villes ; Dot vbs Gen. 38. 94. en- 
viron trois mois après ; 033 murs Gen. 
6.10, trois fils; dt rovia ITRois 18. 411, 
dans la troisième année : ; naws-wo5 Jos. 
19. 6, treize , fem.; "> née Nomb. 
29. 13, treize, m. Avec suff. : bsntèt 
Nomb. 12. 4, vous trois; cmwbr même 
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vers., eux trois. — 2 Trois fois : 
wbw owese Job 33. 29, deux et trois 
fois: plur. ovgot trente : ww prtibri 
Gen. 46. 15, trente-trois ; pbs rotia 
my nr Î Rois 16.923, dans la trente- 
et-unième année. 

D n. pr. m. 1 Chr. 7. 35. 

wow (v. wow). 

LZ x Pi. 4° Diviser en trois parties : 
px taire ut Deut. 19.3, tu di- 
viseras en trois parties les contrées de 
ton pays. — 2°Faire une chose pour 
la troisième fois : when n5bé I Rois 
48. 34, faites-le pour la troisième fois, 
et ils le firent pour la troisième fois. — 
3° sn mébuiy I Sam. 20. 19, ayant at- 
tendu j jusqu’ au troisième jour, tu des- 
cendras. 

Pou. part. 1° Étre triple : déton am 
Eccl. 4. 12, et le triple cordon. — 
2° Être Agé de trois ans : nébtia na 
Gen. 15.9, une génisse de trois ans. 


DD m. pl. Les descendants à la 
troisième génération : bwwbw-by Exod. 
20. 5, sur les enfants de la troisième 
génération, les petits-fils, vtt; 2 
Gen. 50.93, les enfants des petits-fils, 
les arrière-petits-fils. 

AY n. pr. d'une contrée dans le 
voisinage de la montagne d'Ephraim, 
I Sam. 9. 4. 

NDS n. pr. m. I Chr. 7. 31. 

Div et DS ado. (IL y a trois 
jours) Avant-hier : bio pion Exod. 
5.8, hier et avant-hier, c.-à-d. aupa- 
ravant. 

Now n. pr. Agg. 1. 192. 

D adv. 4° De lieu. Là, y, en cet 
endroit : nonan uw Gen. 2. 12, là se 
trouve le bdellium ; nare où jan Gen. 
19.7, il dressa en cet endroit un autel; 
avec "gx: Ma Dw-jn üx Exod. 412. 
30,oùiln "y eût un mort, 2rr oti-mn 
Gen. 2. 41, où se trouve l'or : s bon 
Du MYyEN Eccl. 3.17, (on jugera) toutes 
les actions là-bas, dans l’autre monde ; 
pa 0% maire) ÎT Rois 19.32, il n'y 
jettera aucune flèche. Fréq. rratÿ avec 
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n parag.: na near Deut. 12.5, tu iras 
en ce lieu. — 2° De temps. Alors : 
ne mo pw Ps. 44. 5, alors ils seront 
saisis de terreur. — 3° En cela: ty% 
“à sa Osée 6. 7, en quoi ils ont été 
perfides envers moi. — né De là : 
ne vus Gen. 2. 10, de là il se divi- 
sait. — D'où, de cela, dont : np? "tx 
un Gen. 3. 23, d'où il a été pris ; 
bonn x nues II Rois 7.2, mais tu n'en 
mangeras pas; ny vén "5 Î Rois 
47.13, fais-m'en un gâteau; 1% "ün 
tonvibe ou Gen.10.14#, desquels sont 


sortis les Philistins. 


OŸ mm. (une fois fém., Gant.1.3,v. à 
ps; const. où, quelquefois avec makk. 
oÿ, avec suff. ou, av; plur. nat, 


const. min). Nom, renom, réputation, 


gloire, souvenir : "nn où Gen.2.11, 
le nom de l'une; bin 2 nie Exod. 
1.4, les noms des enfants d'Israel ; 
buw-stionx Nomb. 16.2, des gens de ré- 
putation; DÈ Eccl. 7. 4, Prov. 22. 1, 
bonne réputation; >" bw Deut.22.14, 
une mauvaise réputation; “y % ny 
y Job 48. 17, on n'entend plus 
son nom dans les places, bt-152 "2 
Job 30. 8, des gens sans nom; "nb>31 
by 5 Gen. 11. 4, acquérons-nous un 
nom, de la réputation; »w bn? nipni 
bwb Ez. 34. 29, je susciterai parmi 
eux une plante de renom; D2nn SRN-2 
nsnnbs ou» Soph. 3. 20, car je ferai de 
vous un objet de gloire et de louange; 
5 % env II Sam. 7. 28, pour lui 
donner un nom célèbre; rar pet Ps. 
9.6, tu as effacé leur nom, leur sou- 
venir. — Fréq. de Dieu : 75 5722 Ps. 
409.21, pour l'amour de ton nom, de 
ta gloire;  oua war» Ps. 124.8, notre 
salut est dans le nom de l'Éternel; 
quues mou-b2-bs nomn Ps. 438.2, tu 
as rendu ta promesse plus grande que 
tous tes noms, c.-à-d. elle est au-dessus 
de tout ce que tes noms expriment; 
by veu noms Î Rois 8. 29, mon nom 
sera là (dans ce temple), avec l'art. 
bun le nom de l'Éternel, Dieu : vën 
min — “asi Deut. 28. 58, ce nom 


not 


glorifié ; evirr-nx — ns Lévit. 24.11, 
il blasphéma le nom (de l'Éternel). 

D (nom)-n. pr. Sem, fils aîné de 
Noé, Gen. 5. 32, souche des Perses, 
des Assyriens, des Hébreux, des Ara- 
bes, etc. 

D% chald.."r. Nom; w2 Dan. 4. 5, 
comme le nom; mawième vers., son 
nom; plur.: rm Esdr. 5. 4, les 
noms ; bn à. 10, leurs noms. 

* R9% Le nom, Aboth. 


oo N% Peut-être, Aboth. 


ND n.pr.m. 1 Chr. 7. 37. 


ANDY n. pr. Semeber, roi de Ze- 
boïm, Gen. 14. 2. 


AND n. pr. m. I Chr. 8. 32. 


VOS n. pr. Samgar, fils d'Anath, 

juge d'Israel, Jug. 3.31. ‘© -. 
‘ MY Kal inusité. Hiph. Détruire, 
exterminer : 4»27 “even Mich. 5.13, 
je détruiraites vibes ; "ewÿ-nn maotin-on 
I Sam. 24. 22, que tu n'extermineras 
pas mon nom; non vou non Îs. 
43. 9, il en exterminera les pécheurs; 
inf.: own Is. 14. 23, destruction, 
extermination. 

Niph. pass. Être abattu, être anéanti, 
être détruit: mx nioa raw) Osée 10. 
8, les hauts lieux d'Aven seront abat- 
tus ; mou pots ma Prov. 44. 11, la 
maison des méchants sera détruite; 
sinon mous Jér. 48. 8, le plat pays 
sera désolé ; van vreti onswnt Ps. 37. 
88, les pécheurs seront détruits tous 
ensemble; méx vosan mat Jug. 24. 
46, car les femmes d’entre les Benja- 
mites ont été exterminées; 2NŸ% "28521 
y Jér. 48.42, Moab sera exterminé, 
il cessera d'être un peuple. 

2% chald. 4ph. Détruire : nratÿns 
Dan. 7. 26, de détruire. 

new (v. 5). 

gel f. (rac. pat). 4° Dévastation, 
destruction : my vi» Ez. 23. 33, la 
coupe de désolation; n2%2 Yan ins 
Jér. 2.15, ils ont mis son pays en 
désolation; plur.: niaxÿ Ps. 46. 9, 


gel” 
des dévastations. — 2° Étonnement, 
épouvante : nat none Jér. 42. 48, 
un objet d'exécration et ‘d'étonnement : 
“np naë Jér. 8. 21, l'épouvante 
m'a Saisi. 


NO n.pr. 1°Samma, fils de Reüel, 
Gen. 36. 43. — 9 Samma, frère du 
roi David, I Sam. 16. 9. 


PTS n. pr. m. 1 Chr. 27. 8. 


bar (Dieu a exaucé) n. pr. 4° Sa- 
muel, juge et prophète, I Sam. 4. 20. 
— 9° Samuel, fils d'Amihud, Nomb. 
34. 20. — 3° Plusieurs autres, Chr. 


RVY n. pr. Sammua, fils de David, 
II Sam. 3. 44. 


AUS ét 71Y0Ÿ f.Nouvelle, annonce, 
ce qui est'entendu, ce qui est publié, 
rumeur, renommée: #xt% ny [I Sam. 
4. 4, la nouvelle (de la mort de) Saül ; 
mao ny Prov. 45. 30, une bonne 
nouvelle ; AYRÈt naiu-ni | Sam.2.24, 
le bruit (ce qu'on dit de vous) est 
fâcheux :. NASA NÉ NES ED 
II Chr.9.6, tu surpasses ta renommée ; 
nyews au 2 Îs. 53. 4, qui croira 
à notre prédication, doctrine ; AN 
nya Jar Îs. 28. 9, à qui fera-t-il 
comprendre l enseignement? NAN ni 
72 Hyde quinx oo Ez. 16. 56, 
Sodome ta sœur n'a pas été dans ta 
bouche (pour servir) d'enseignement. 


"3% Action de fréquenter : wrauia 
bvasn Aboth, en fréquentant les sages. 


DIE n. pr. I Chi. 44. 27. 


ONU Lâcher prise, se détacher, 
donner du relâche, abandonner : «3 
727 o% II Sam. 6. 6, car les bœufs 
avaient lâché prise, s’en étaient déta- 
chés; selon d'autres, frans.: car les 
bœufs avaient fait pencher (l'arche) ; 
moaus muet sex Il Rois 9. 38, il 
dit : Lâchez-la, c.-à-d. jetez-la en bas, 
etils la jetèrent ; Hivaën nysatnt Exod. 
23.141, mais en la septième année tu 
Jui donneras du relâche, tu ne la cul- 
Liveras pas; ÿm — wiot Deut. 15. 9, 
sa main se relâchera, ilne redemandera 
pas Sa créance (v. à né», page 419); 
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more y nawou Jér. 17. 4, tu te 
détacheras toi-même (par ta propre 
faute) de ton héritage. | 

Niph. : ermepi sbo=ms som Ps. 
141.6, leurs juges sont précipilés du 
haut des rochers. 

Hiph.: n vovin Deut.15.3, ta main 
le relâchera, y renoncera. 


MOD f. Relâche : mont nèn Deut. 
45. 2. tu observeras le relâche : rot 
ruetn 15.9, l'année de relâche, l'an- 
née sabbatique. 


V® n. pr. m; 1°] Chr. 2. 28. — 
20 4. 17. 

YTPY n.pr.m., nom patron.rsmets, 
Nomb. 26. 32. 

D pl. (const. "exi). Ciel, cieux : 
both vous om Deut.10.14,les cieux 
et les cieux des cieux; #25 nenv-"2 
Ps. 8. 4, quand je regarde tes cieux ; 
avec ñ parag.: navet Gen.A45.B, vers 
le ciel; pgén-b" nnn Job 28.24, sous 
le ciel tout entier, c.-à-d. sur toute 
la terre; Deta non üs Dan. 4. 17, 
(d'un oiseau ) qui vole sous le ciel, 
dans l'air. 

TOY pl. chald. (emph. nr). Cieux: 
NU nn Dan. 2.18, Dieu du ciel. 

NO mm. f. rives (de mi). Le, 
la huitième : satin Dia Exod.922.99, 
le huitième jour ; mmén-bs Ps. 6. 4, 
note ou instrument de musique. 


9% m. 4° Épine, ronce : rs mat 
Is. 9. "47, les ronces et les épines ; 
DAS swmw wma Îs. 27. 4, qui m'op- 
posera des ronces et des épines, © -à-d. 
des ennemis. —2° Diamant : 2 8x2 
Jér.17.1, avec une pointe de diamant: 
ge nn) mx pra nvoës Ez. 3.9, j'ai 
rendu ton front semblable à un dia- 
mant et plus dur qu'un caillou. 

VO n. pr. 1° Samir, ville de Ja 
tribu de Juda, Jos. 15. 48. — 2° Samir, 
ville dans la montagne d'Ephraim, 
Jug.10.41.— 3° Samir, des enfants de 
Michah, Ï Chr. 24. 24. 


DOTE n. pr. m. I Chr. 15. 48. 
DB (impér. où, fut. ous; pl. vois) 
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4° Être saisi d'étonnement, être stu- 
péfait, sans reg. et avec >» : bus Jér. 
48. 16, (quiconque passera) en sera 
étonné, Dan op 1oou un2 Is. 592. 
14, comme beaucoup ont été saisis 
d'étonnement au sujet de toi, ->y 1m 


bnwa =py Ps. 40. 16, qu'ils soient 


étonnés, désolés, et qu'ils aient la 
honte pour récompense ; -b» bu suis 
nv Jér. 2.12, cieux, soyez étonnés 
de ceci. — 2° Être dévasté, désolé, 

détruit : Daës isg-an by Lament. 8. 

18, à cause de la montagne de Sion, 
qui est désolée; nant nn) Ez. 35.12 
(leri ocw), en disant : Elles ont été 
dévastées; part.: ÿooit rmayw-bs Lam. 
4. 4, toutes ses portes sont désolées ; 
de l'homme : rom “ms Lam. 1. 43, 

il m'a rendue désolée ; Dn2Dit "5 nn 
vers. 46, mes enfants sont dans la dé- 
solation ; tribun ma mobi non sün: 
II Sam. 13. 20, Tamar demeura toute 
désolée, ou isolée , dans la maison 
d'Absalon : mioaouin miasnbs Ez. 36. 4, 

aux lieux ‘détruits et désolés ; minuit 
pmwins Is. 61. 4, les ruines depuis les 
temps anciens; nant Is. 49. 19, et 
tes ruines. — 3° 7rans. Détruire, dé- 
vaster : E5nn pnui mia Ez. 36.3, de 
vous détruire et de vous engloutir: 
part.: voi swem Dan. 8.13, et le 
péché qui cause la désolation; nrè: 
Dati yrpw5 Dan.12.11, et depuis qu ‘on 
aura établi l'abomination de destruc- 
tion, de désolation. 

Miph. 83 1° Comme al 4°: eus 
ounon Jér. 4. 9, les prêtres seront 
étonnés : Dunnx tou voin-b» Job 18. 
20, la postérité sera étonnée, épou- 
vantée, desonsort. — 9° Comme Kal 2: 
past not Jér. 12. 44, tout le pays 
a été dévasté ; pri pig “eW> Amos 
7. 9, les hauts lieux d'Isaac seront 
désolés : nas onsu-snn Ps. 69.26, 
que leur château soii désert: ND eu) 
Is. 33. 8, les sentiers sont déserts : 
nn wnn vous Ez. 4.17, et ils seront 
désolés ensemble : mix sous Lam. 
4. 5, ils demeurent désolés, languis- 
sants, par les rues. 


DDU 

Pol. (part. toitn). 4° Étre désolé, 
stupéfait : boivin nauxs Esdr. 9. 4, je 
m'assis tout désolé, stupéfait. 
20 Désoler, détruire : bob _PPÈn Dan. 
11. 31, l'abomination qui causera la 
désolation, la destruction. 

Hiph. vün (ful. ons, inf. van, 
part. pau). 4° Être étonné, rendre 
étonné : nan 0e vbs vninuini Ez. 39. 
40, je ferai que plusieurs peuples se- 
ront étonnés à cause de toi, brown 
Ez. 3. 15, (je restais pendant sept 
jours) frappé d'étonnement. — 2° Dé- 
soler, dévaster : mp3 “natëm Osée 2. 
12, je dévasterai sa vigne; “5? Dés 
ne Nomb. 21. 30, nous les avons dé- 
vastés jusqu'à Nophah ; 5-2 niaën 
Job 16.7, tu as désolé toute ma com- 
pagnie; seu snm-nnt Ps.79.7, ils ont 
dévasté sa demeure : oRon-y Dour 
Mich. 6. 13, pour te désoler à cause 
de tes péchés; vuvix 5509 Ez. 20. 26, 
afin que je les désole. 

Hoph.: var “ox-w8 Job 21.5, re- 
gardez-moi et soyez slupéfaits ; va b9 
naën Lévit. 26. 35, tout le temps 
qu'elle demeurera désolée. 

Hithpo. vainën : nanas paint: 
Dan. 8. 27, et j'étais tout étonné de 
cette vision; "2 point Ps. 143. 4, 
mon cœur est saisi de trouble, est 
épouvanté ; DatËnr ne Eccl.7.16, pour- 
quoi te perdre, te détruire, toi-même? 


OS chald. Être étonné. Jthp. : 
point — bnx31 Dan. 4. 16, Daniel 
demeura tout élonné. 

Ont adj. Désolé, détruit : qu» 
coër Dan. 9.17, sur ton sanctuaire 
(qui a été) détruit. 


nOD® f. 4° Étonnement, trouble : 
hont Bab nv21 Ez.7.27, et le prince 
se vêtira de désolation . sera accablé 
de tristesse. — 2° Dévastation, déso- 
lation, désert : naotÿ yann nn 
Exod. 23. 29, pour que le pays ne 
devienne un désert : moou> nan Jér. 
44. 6, en ruines et en une désolation : 
noaus nav vi Ez. 23. 33, coupe de 
désolation et de destruction. 


ele}, 


AD f. Ruine, solitude : nine 
Di Ez. 35. 9, ruines éternelles. 


VOS m. Étonnement. torpeur : 
ang opt Ez. 4. 46, ils en boiront 
avec épouvante, torpeur. 

12% ou PŸ (fut. roës) Étre gras, 
devenir gras : r2t% Deut. 32. 45, tu 
es devenu gras ; PRE yaëss même vers., 
Yessurun est devenu gras. 

Hiph. Devenir gras : “vote Néh.9. 
25, et ils furent engraissés: trans. au 
fg.: ren mon-2b own Is. 6.40, couvre 
le cœur de ce peuple de graisse, en- 
durcis-le, rends-le insensible ; ou, inf.: 
le cœur de ce peuple est endurci, in- 
sensible. 


12% m., no f., adj. Gras, fertile: 
Pi Don-bas job Jug. 3. 29, tous 
gras (c.-à-d. forts, robustes) et tous 
vaillants ; yet nya Ez. 84, 44, et 
(dans) un pâturage gras: nn MEN 
Nomb. 43. 20, si le pays est gras, 
fertile ; “snb row Gen. 49. 20, son 
pain est excellent. 


19Ÿ m. (avec suff. "5%; pl. Du2t). 
1° Graisse : ÿevo wma war Ps. 109. 
24, mon corps a maigri, n’a plus de 
graisse ; Taÿ-pn 55 an Is. 10. 27, 
le joug sera brisé par la graisse, tant 
le cou sera gras (v. une autre expli- 
cation à [I 555 Pou.); ent nav Is. 
25.6, un banquet de choses grasses; 
Down Îs. 28.1, une vallée fertile : 
Te%"2a 2P2 Îs. 5. 4, au sommet d'une 
montagne fertile. — 2° Huile, huile 
de parfum : “ixxb 25 Exod. 25.6, de 
l'huile pour l'éclairage ; rt “ow Exod. 
27. 20, de l'huile d'olive: res ys Is. 
41.19, et l'olivier (sauvage): npin ets 
Eccl. 40. 4, l'huile du parfumeur: 
3% ÿeëe cw si Eccl. 7.1, une bonne 
réputation vaut mieux que le bon par- 
fum ; yet nv Cant.4.10, l'odeur de 
tes huiles parfumées ; RAD 0 Fou 
Prov. 27.16, (et comme s’il voulait 
retenir) dans sa droite une huile par- 
fumée qui se fait sentir. 


DD m. pl. Graisse : PIN toto 
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Gen.27.98, et de la graisse de la terre, 
c.-à-d. une terre fertile (v. sat). 


MOŸ f. (ma, robt m.). Huit: 
Ent mia Jér. 41. 15, avec huit 
hommes; wy mu Gen. 414, 44, dix- 
huit; plur. om quatre-vingt. 


POY et VOŸ 4° Entendre, appren- 
dre, écouter, exaucer(de Dieu), obéir: 
saut N°1 om pur Ps. 415. 6, ils ont 
des oreilles et ils n’entendent point ; 
“avt “2 nya Gen.42.9, j'ai appris 
qu'il y a des provisions (en Égypte) : 
“st Gen. 23. 8, écoutez-moi ; suivi 
den, 25: hrèx sati-nèr Gen. 39.40, 
il ne l'écouta pas; 9975 satin 
px Jér. 23. 16, n'écoutez pas les 
paroles de ces prophètes; vx ist 
sat Ps. 29. 25, quand il crie à lui, 1l 
l'exauce ; nya both Gen.17.20, 
je t'ai aussi exaucé touchant Ismael : 
ep» saut Exod. 8. 18, ils obéiront à 
ta parole; =ïo mar 50% I Sam.15. 29, 
obéir vaut mieux que sacrifices ; 24 
insina 550% [s. 42. 24, ils n'ont pas 
obéi à sa loi, sais miss Exod. 24.7, 
nous ferons (tout ce que l'Éternel a 
ordonné), et nous obéirons. — 2% En- 
tendre, comprendre : "hpè tn »cw 
‘nk Gen. 41.15, que tu comprends un 
songe, que tu sais l'interpréter ; "5x vis 
bi? satn- Deut. 28. 49, un peuple 
dont tu n’entendras pas la langue; 
>et =? I Rois 3.9, un cœur intelli- 
gent; 505 wn1 Prov.21.98, etl'homme 
qui obéit à ses devoirs ; selon d'autres: 
mais l’homme qui témoigne d’une 
chose comme il l’a entendue (opposé 
au faux témoin). 


Niph. passif. 1° Être entendu, être 
exaucé : n598 na So bp Gen. 45. 
16, le bruit se répandit dans la maison 
de Pharaon; 12227 seëna Esth. 2. 
8, lorsque la parole du roi fut enten- 
due, sue; sav 55n Eccl. 12. 43, tout 
y est entendu, compris; 37 152% 
Dan. 10. 12, tes paroles ont été exau- 
cées ; Dm) nnia propn saga Eccl. 9. 
17, les paroles des sages dites avec 
douceur sont écoutées.—2°Se montrer 


760 Hal) 


obéissant : "> s5aun Ps. 18. 45, ils 
m'obéissent. 

Pi. Convoquer, assembler : sat 
Dyn-nx Daxti Ï Sam. 15. 4, Saül as- 
sembla le peuple. 

Hiph. 4° Faire entendre, aunoncer, 
faire connaître : 237"nN you Deut, 
4, 10, afin que je leur fasse entendre 
mes paroles; 5-nx m'adn Deut. 4. 
36, il t'a fait entendre sa voix; sans 
SP : Dsaniban saw Néh. 12. 49, Les 
chantres firent retentir leur VOIX ; 
bnyvatn Î Chr. 16. 42, pour ceux qui 
faisaient entendre leur voix, ou: les 
sons des instruments : nynws proto Is. 
92.7, annonçant le salut ; HDMQUN MIND 
Is. 41.292, faites-nous entendre ce qui 
est prêt à arriver; inirm-b2 sav Ps. 
106. 2, (qui) pourrait publier toute 
sa louange; on ps mon Ps. 
143. 8, fais-moi entendre, connaître, 
dès le matin, ta bonté. — 2° Appeler, 
convoquer, assembler : -235-rn Son 
man Î Rois 15. 22, (le roi Asa) con- 
voqua tout Juda; Ev2n b223-bx 13e 
Jér. 50. 29, archers, rassemblez-vous 
contre Babylone. 

YAŸ chald. Entendre : > nymtit 
Dan. 5. 14, j'ai oui dire de toi. 

[thp. Obéir : ssxmwm Dan. 7. 27 
ils (lui) obéiront. 


prw (obéissant) n. pr. m. I Chr. 
41.44. 


9 


PEY m. (avec suff. set). 4° Action 
d'ouir, audition : sk satëb Ps. 18.45, 
aussitôt qu'ils ont oui parler (de moi), 
exact. à l'audition de l'oreille. — 
2° Annonce, nouvelle, réputation : 
ent>2 seu Osée 7. 12, comme les 
prophètes l'ont fait entendre à leur 
assemblée; n\ÿ s2w%5 Exod. 23.1, un 
faux bruit; nat so5 I] Rois 40.1, la 
réputation de Salomon: "x set Is. 
23.5, commele bruit concernant Tyr; 
2pz1 >2% Gen. 29. 13, la nouvelle 
(de l'arrivée) de Jacob. 

PSY Action de résonner: Dati-sbubus 
Ps. 450.5, avec des timbalcs réson- 
nantes, d'un son harmonieux. 
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YO (nouvelle) n. pr. m. 4° Néh. 
8. 4. — 2°] Chr. 2. 43. — 308. 13. 


POŸ n. pr. d'une ville de Juda, Jos. 
45. 26. 

PO m. Nouvelle, réputation : SN 
Yan "052 pa Jos.6.27, sa réputation 
était grande par tout le pays ; 7inisau 
mivmen-222 Esth.9.4, et sa réputation 
se répandit dans toutes les provinces. 

NUPE et NY n. pr. 4° Simea, 
fils de David, I Chr. 3.5. — 2°6.18. 
— 3° Simea, frère de David, II Sam. 
13.3. Nom patron. "ns I Chr.2.85. 

MO à. pr. m. 1 Chr. 12. 3. 

YOU (v. nsrat). 

Nyo% (être exaucé) n. pr. Siméon, 
deuxième fils de Jacob, Gen. 29. 33: 
nom patron. 22% Nomb. 25. 14. 

"VOS (célèbre) n. pr. 4° Simeiï, fils 
de Gerson, Exod. 6. 17. — 2 Simei, 
fils de Guera, II Sam. 16. 5.— 3° Plu- 
sieurs autres, Rois, Esth. Nom patron. 
“yat Nomb. 3. 21. 

MYDE et VTYOY (Dieu l'exauce) 
n. pr. 1° Semaiah, prophète, I Rois 
12. 22. — 2° Semaïah, prophète, Jér. 
29. 31. 


nyow n. pr. Simeath, femme ammo- 
nite, II Chr. 24.926. 


VOY m. Faible partie: pat rx nan 
sms Job 4.12, mon oreille en a en- 
tendu quelque peu, ou un faible son ; 
->e8 nas paë-na Job 26. 14, que 
ce que nous en connaissons est peu 
de chose. 

AXDY f. Mauvaise réputation, oppro- 
bre : nes nya Exod.32.925, pour 
être en opprobre parmi leurs ennemis. 

72% (fut. misüs) 4° Garder, sur- 
veiller, veiller sur, protéger : néxss 
"25 Osée 12. 13, pour une femme il 
gardait (les troupeaux); 515 n5°2 sat 
Jér. 31.9, il le gardera comme le ber- 
ger garde son troupeau; ns n725d 
Gen. 2. 45, pour cultiver et garder 
(le jardin); suivi de >x ou de 55: nm: 
1207 rix-bn mou No [| Sam. 26. 45, 


ou 

pourquoi n'as-tu pas gardé le roi ton 
seigneur? "px un mioua 1m 
II Sam. 414. 16, lorsque Joab assié- 
geait la ville, ou : lorsqu'il observa la 
ville (pour savoir quand il faudra l'at- 
taquer); 722 voën-nere Prov. 2. 41, 
la prudence veillera sur toi; "2-00 
«5:2 II Sam. 18. 12, prenez garde qui 
que vous soyez (chacun) au jeune 
homme; o3-nx not ss Ps. 146. 9, 
l'Éternel protége les étrangers ; TÈR 
naoux Ps. 59. 10, j'espère en toi; 
no DLLE “avi Deut. 4. 9, et garde 
avec soin ton âme, garde-toi bien 
(afin que tu n'oublies, etc.); -r"n 7x 
“0% ‘wps Job 2. 6, prends seulement 
garde de toucher à sa vie; part. “ati 
gardien, sentinelle : gi 2n Is. 21. 
1, la sentinelle a dit; Ta V on und mois 
1 Sam. 28.92, jete confierai la garde 
de ma personne; suivi de 32: mat" " 
ss-bsa Ps. 121.7, l'Éternel te gardera 
de tout mal: Donne saw Jos. 6. 
18, gardez-vous bien (de toucher) à 
l'interdit; Duveën ovesn “net Prov. 
14.3, les lèvres des sages les en pré- 
servent, ou les conservent. 

2° Garder, conserver, retenir, con- 
server le souvenir : seu Drb3=ix 02 
Exod. 22. 6, (si quelqu’ un donne à 
son prochain) de l'argent ou des vais- 
seaux à garder; niats my Eccl. 3. 6, 
il est un temps pour garder; ina Dot 
222 Prov. 4. 21, garde, conserve-les; 
dans ton cœur; "ton aux pbisb Ps. 
89. 29, je lui conserverai ‘toujours ma 
grâce; ‘inmix-bz-nx sets Lz. 43. 14, 
afin qu'ils” observent toute sa forme ; 
m?325 mou nu» Eccl. 5. 12, de la ri- 
chesse qui est conservée par ceux qui 
la possèdent; “377-rx "et van: Gen. 
37.11, mais son père retenait la chose, 
en conserva le souvenir; "58 ni53-0n 
ns Ps.130.3, Eternel, si Lu observais, 
si tu scrutais, les iniquités ; NS 351 
mx) new Amos 4.11, et qu ‘il conserve 
sa fureur à toujours; mx32 nStÉt-En 
Jér. 3. 5, gardera-t-il toujours (son 
ressentiment) ? 

3° Observer, remarquer : mn "25 
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Eccl. 14. 4, celui qui observe le vent; 
hng-nx soi by | Sam. 4. 12, Éli ob- 
serva (les mouvements) de sa bouche; 
sovn no nias mka Is. 42. 20, tu vois 
de grandes choses, et tu ne prends 
garde à rien; “meta nazn-on Job 
40.144, si j'ai péché tu m'as remarqué; 
Riga ovmmin Ps. 31.7, qui s’atla- 
chent à des vanités trompeuses, ou: 
qui adorent des idoles; n°%% pN> 951 
pu Job 24. 45, l'œil du débauché 
épie le soir; "55% 225 Jér. 20.10, qui 
espèrent ma chute; UE) vai Ps. 14. 
10, et ceux qui épient mon âme ; avec 
by : vnnan-by micuin-n> Job 14. 16, ne 
prends pas garde à mon péché, ou: tu 
ne remarques que mon péché. 

4° Garder, observer, tenir : tnatt 
onswss Deut. 4. 6, vous garderez, et 
vous ferez, cbserverez (mes comman- 
dements); un sns2-rx Gen.17.9, tu 
garderas mon alliance; =tén : 7'TEb YA 
Deut. 23. 24, tu tiendras la ‘parole 
sortie de tes lèvres ; PNR — 91232 PEU 
 maas-néx L Rois 8. 24, tu as tenu à 
ton serviteur (David) ce que tu lui 
avais promis; Suivi d'un inf. avec 5 : 
“27 sou ink Nomb. 23. 12, j'aurai 
soin, je prendrai garde, de le dire ; 
senaina m2bb mou nb II Rois 10. 31, 
(Jeha) ne prit point g garde à suivre là 
loi de l'Éternel. 

Niph. 4° Être gardé, étre protégé : 
“ous avast Oséce 12. 44, il fut gardé 
par un prophète ; 2)  ebis Ps. 37. 
98, ils seront toujours protégés. — 


2° Garder, prendre garde, se tenir 


sur ses gardes : min Din N25n En 
IT Rois 6.9, garde-toi de passer en 
cet endroit; ozmana cmsetist Mal. 2.15, 
prenez garde à votre esprit, COnSCrvez- 
le pur; ou-neu: IT Rois 6. 40, il y 
était sur ses gardes; 1987 11379 UN 
Jér. 9. 3, gardez-vous chacun de son 
ami, spuün gén Îs. 7. 4, tiens-toi 
sur tes gardes et sois tranquille, pai- 
sible, ou : sois sans inquiétude et reste 
tranquille. Fréq. ÿg-"etn : 35 75 soun 
ha “ans atûn Gen. 24.6, garde-toi 
bien d'y ramener mon fils; Enr2t" 
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ent) sko Deut. 4.15, gardez-vous 
bien pour votre vie, pour votre salut: 
DSNnNwb: 1noën Jér. 17. 21, prenez 
garde à vos âmes; 54 157 bon Loin LED 
Deut.23.10, garde-toi, abstiens-toi, de 
toute chose mauvaise ; *ngn-muix 559 
Vaën nénn-bx Jug. 13. 13, la femme 
se gardera, s'abstiendra, de tout ce 
dont je l'ai avertie. 

Pi.: Ryan pastis Jon. 2. 9, qui 
adorent les idoles. 

Hithp. : "es Pipn sgméss Mich. 6. 
16, (on garde) on est fidèle aux or- 
donnances d'Omri: “5e ventins Ps. 
18.24, je me tiens en garde contre 
mon iniquité. 

TV (gardien) n. pr. Somer., mère 
de Jehosabad, II Rois 192. 22; mat 
Il Chr. 24. 26. 


TOY n. pr. m. 4°TRois 16. 24. — 
2° Plusieurs autres, Chr. 

MX f. Paupière (qui garde les 
yeux): "> mines Ps.77.5, mes pau- 
pières. 

MY f. Action de garder, garde : 
"9? mao w mont Ps. 144. 3, Éternel, 
garde ma bouche, exact. mets une 
sentinelle à ma bouche. 

D (garde) n. pr. Simron, fils 
d'Issachar, Gen. 46.13. Nom patron. 
“nee Nomb. 26. 24. 

nov n. pr. Somron, une montagne, 
et Somron (Samarie), ville bâtie par 
Omri, roi d'Israel, sur cette montagne, 
ville capitale du royaume d'Israel, 
TRois 16. 24: noi *a52 IT Rois 47. 
26, dans les villes de Samarie, C.-à-d. 
du royaume dont Samarie était la capi- 
tale ; “ot II Rois 47.29, de Samarie. 

"MY n. pr. m. 4° I Chr. 4. 37. — 
29 44. 45. — 3° II Chr. 29. 13. 

MY (Dieu le protége) n. pr. m. 
1° II Chr. 41. 19. — 9° Esdr. 10. 39. 

VV n. pr. m. 1 Chr. 19. 5. 

DE m. plur. Lie : rvns SA TN 
Ps. "78. 9, ils en suceront la lie ; D\sot 
Bern Îs. 25. 6, du vin purifié, sans 
aucune lie; wyeti-bx xs mpiiyJér. 48.41, 


j2 
il a reposé sur sa lie ; Dismoti-by D'NDH 
Soph. 1.12, qui sont figés sur leur lie. 
ONE mn. pl. Protection : Ds bb 
min Exod. 12. 42, c'était une nuit de 
protection; selon d'autres : la nuit (de 
Pâque) sera une nuit de célébration, 


elle doit étre consacrée en l'honneur 
de Dieu. 


T'Y chald. n. pr. Samarie, Esdr. 
4. 10 (v. Tina hébr.). 

DO n. pr. (v. nn). 

DE n. pr. m. I Chr. 8. 24. 

®D% chald. Pael. Servir : vpn ES 


ee = le. 


nywou Dan. 7.10, mille milliers ie 
servaient. 


.” Ithp. want Se servir, Aboth. 


VO des deux genres.1° Soleil : tiaër 
vonn-bs ny Gen. 19. 23, le soleil se 
leva sur la terre; nx3 wow sn Gen. 
45. 47, lorsque le soleil fut couché : 
ns wat "952 II Sam. 492. 41, à la 
vue de ce soleil ; np tes Mal. 3.20, 
le soleil de la justice. — 2 Plur. Par 
où les rayons du soleil passent, les fe- 
nétres : "nat 243 mai Is.B4.49, je 
ferai tes fenêtres de pierres précieuses. 
“mwen 2 À la brune, Aboth. 

UP n. pr. Simson (Samson), juge 
en Israel, Jug. 13. 24. 


YO n. pr. m. Esdr. 4. 8. 
VIYDE n. pr. m. I Chr. 8. 26. 
DO n. pr. m. I Chr. 2. 83. 


1® des deux genres (avec makk. 5%, 
avec suff. ëw, rac. 5). 1° Dent : 3% 
vÿ nnn Exod. 21. 24, dent pour dent; 
son; I Sam. 14.4, une dent, c.-à-d. 
une pointe, de rocher.— 2° Dent d'élé- 
phant, ivoire : s£n "m2 Amos 3. 45, les 
palais d'ivoire, dont les murailles sont 
couvertes d'ivoire; ‘5 nisp Ez. 27. 
15, des cornes d'ivoire, des morceaux 
d'ivoire; selon d'autres : de la corne 
et de l'ivoire. Duel b-35 les dents de 
dessus et les dents de dessous : 7":% 
Cant. 4.2, tes dents; vivn Wow are 
Ï Sam. 2. 13, et la fourchette à trois 
dents. 


NU 

NE (v. nat). 

N3% (fut. ww) chald. Se changer, 
être changé : “ri sir Dan. 5. 6, il 
changea de couleur, exact. la couleur 
de son visage fut changée; nün-n? "3 
2x Dan. 6. 18, pour que sa ‘volonté 
ne soit changée; na-7a na 750 Dan. 7. 
8, elles différaient les unes des autres. 

Pa. Changer : ÿitn aüux-n m2) 
Dan. 4. 13, son cœur sera changé, 
sera tout autre qu'un cœur d'homme, 
exact. on changera son cœur, etc.; 
part. pass. : RMM-DD7a MUUD NAN 
Dan.7.7, elle était différente de toutes 
les bêtes (qui, etc.); v35 n2b0 nèms 
Dan. 3.28, qui ont changé, "c.-àd. 
violé, l'édit du roi. 

Aph. Changer : ND NODND NAN 
Dan. 2. 21, c'est lui qui change les 
temps ; nrotinb N? *1 Dan.6.9, afin qu'on 
ne le change point; =3T Reanb nt 1 
Esdr. 6. 44, quiconque changerait, 
c.-à-d. transgresserait, cet ordre. 

Hithp. Se changer, être changé : 
“inox “ipsx vb Dan. 8. 19, et l'air 
de son visage se changea ; NITD 7 79 
mnt" Dan. 2. 9, en attendant que le 
temps change. 

N3% (commersti) Sommeil: im jp 
sw Ps. 127. 2, (Dieu) donne le som- 
meil, le repos, à celui qu'il aime; ou: 
il procure la nourriture à l’homme 
qu'il aime, pendant son sommeil. 

2NXŸ n. pr. Sinab, roi d'Admabh, 
Gen. 14. 2. 

IE m. (rac. mxÿ pour sw). Re- 
doublement, répétition : 5nati "En Ps. 
68. 18, des milliers redoublés, mille 
sur mille: selon d’autres : des milliers 
de Sinan, nom d'une catégorie d'anges. 


VENXY n. pr. m. I Chr. 3. 18. 


NJÙ (fut. my, une fois xwn Lam. 
4. 4) 1° Faire une seconde fois, répé- 
ter, réitérer : né 0% vor: I Rois 18. 
34, il dit: Faites-le pour la deuxième 
fois, et ils le firent pour la deuxième 
fois ; su" Nb sans senx Job 29.292, après 
ce que je disais, ils ne répliquaient 
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rien; % mon N°: Î Sam. 26.8, jen’ y 
retournerai pas une seconde fois, je 
ne lui donnerai pas un second coup; 
Sn moi bo> Prov.26.11, l'insensé 
réitère sa folie ; 372 nb Prov. 17. 9, 
mais celui qui aime à redire, à rappor- 
ter, les paroles, les fautes (des autres). 
— 2° Changer, différer : n°30 N> x 
Mal. 3.6, moi l'Éternel je n'ai point 
changé; tit Prov. 24. 24, ceux qui 
recherchent le changement, les gens 
remuants; D>"b20 nb bmanm Esth. 3. 
8, et leurs usages différent de ceux de 
tous les peuples. — 3° * Étudier, ap- 
prendre, enseigner, Aboth. 
Niph. Être fait une seconde fois : 

Dibnn mixé 51 Gen. 41. 32, quant à 
ce que le songe a été réitéré. 


Pi. niv (une fois a II Rois 25.929): 
Sn “33 rR mit jér. 52. 33, il lui 
fit changer ses vêtements de prison ; 
nigx N> np nyÿzs Ps. 89.35, je ne 
changerai point ce qui est sorti de mes 
lèvres ; 3 mm Prov. 31 5, et quil 
(ne) pervertisse le droit ; 277 nx mio 
Jér. 2. 36, pour changer ta voie; mu 
Esth. 2. 9, il lui fit changer (d'appar- 
tement), ou:il la distingua; ‘na 
Sosu-nx Ps. 34.1, lorsqu'il déguisa sa 
raison, qu'il contrefit l’insensé. 


Pou.: Riën ven 1 Eccl. 8. 1, et son 
visage fier en est changé. 


Hithp. Se changer, se déguiser : 
minvns m3 "cp Î Rois 14. 2, lève-toi 
et déguise-toi. 


M f. (pl. eww%, poét. nixÿ). Année : 
novan my Lévit. 25. 30, une année 
accomplie; m2 mu Deut. 14. 929, 
mous mu Deut. 45.20, NAËa MIE +70 
I Sam.7.16, chaque année; Dr row 
I Rois 43. 23, dans la seconde année : 
ovarsia ommaus Job 86. 11, (ils passe- 
ront) leurs années dans la joie, miam 
qobs-ss Ez. 22. 4, tu es arrivé au 
terme de tes jours. Duel ont deux 
années, le plus souvent avec 52 : 
bvos Drug yp0 Gen. 41. 4, au bout 
de deux ans entiers. 
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MY f. (rac. 15%). Sommeil, rêve: 
WT m% Ps. 90. 5, ils s'évanouissent 
comme un rêve; fy% cipn na Prov. 
6.9, quand te réveilleras-tu de ton 
sommeil ? 

1 3% f. chald. Année : PEN NS Ja 
Dan. 6. 1, soixante-deux ans. 

IŸ f. Sommeil : V3 NI) FR 
Dan. 6.19, et son sommeil fuyait loin 
de lui, il ne put dormir. 

DAY Ivoire, I Rois 40. 929. 

® et OÙ m. Une couleur rouge, 
cramoisi, écarlate, fil ou étoffe d’écar- 
late: "5 das-b5 "épn: Gen. 38.928, 
elle lui lia à la main unfil d'écarlate : 
2% nypin; Exod. 23. 4, ou MDN sous 
Lév. 14. 4, le rouge provenant de l'in. 
secte; Dé was mrsa-bs Prov. 34. 21, 
toute sa famille est vêtue de Vêtements 
d'écarlate ; ox» BSSN ON samaeon Is. 4. 
18, quand vos péchés seraient comme 
l'écarlate ou le cramoisi. 

%Ÿ m. (f. ma%) nombre ordinal. 
Second , seconde, autre : 5% pin Gen. 
1.8, le second jour: DE pn2b Exod. 
27.45, et à l’autre côté. — nu adv.: 
NY 0221 Lév. 13. 58. lorsqu'il aura 
été lavé une seconde fois; plur. tv 
les seconds : 158» bts Nomb.2.16, ils 
décamperont les seconds ; bebe put 
Gen. 6.16, un deuxième et un troi- 
sième étage. 

D' Quel m. (const. "5, avec suff. 
DS, mme; fem. AU, Const. "nw). 
Deux : D DS Deut. 17. 6, deux 
témoins ; nv: 5 Gen. 25.923, deux 
peuples ; B% ouw% Gen.7.9, deux à 
deux ; "328 ons Ps. 62. 42. je 
l'ai entendu deux fois; Ent op Néh. 
13. 20, une fois et une seconde fois ; 
BY et Enw ne se mettent qu'avec le 
nombre dix: sis niv m., no nn f., 
douze. 

MY f. Moquerie, raillerie : buob 
myu21 Deut.28.37, (tu seras) la fable 
et l'objet de raillerie. 

RŸ Aiguiser, affiler : P23 sni5t-on 
"397 Deut. 32. 41, si j'aiguise mon 
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glaive brillant comme l'éclair : Dit 
Wii crise Ps. 140. 4, ils affilent 
leur langue comme un serpent; part. 
pass.: So pr Prov.25.18, et (comme) 
une flèche aiguë. 

Pi. Faire pénétrer dans l'esprit, 
inculquer: 4335 emitt Deut. 6. 7, tu 
les inculqueras à tes enfants. 

Hithp. Être percé : intix “nids 
Ps.73.21, je m'en sentis percé, blessé, 
dans mes entrailles. 


D Pi. Ceindre. Ex. unique : bé" 
vire LI Rois 18.46, il se ceignit les 
reins. 

WIS n. pr. d'un pays. Sinear, près 
de Babylone, Gen. 40. 40, Dan. 4. 2. 

D f. (rac. TÉ%, v. m5). Sommeil : 
put rot ÿnn-on Ps.139.4 si je donne 
le sommeil à mes yeux. 

ND Piller : FER mOÛ ain Osée 13. 
15, il pillera le trésor: NOM TON DbtS 
I Sam. 23. 4, ils pillent les aires ; 
"nm sob Jér. 50. 11, ceux qui ra- 
vagent mon héritage: avec n pour : : 
note TON sim Jér. 30. 46, ceux 
qui te dépouillent seront livrés au 
pillage; part. pass. : mou Îs. 42.29, 
(un peuple) dépouillé, 

Po. : “niv Ennnfanys Is. 10. 13, 
et j'ai pillé leurs villes principales 
(© pour D) (v. le même exemple à sr, 
page 563). 

DD Piller : mix sis Jug. 2. 44, 
ils les pillèrent ; now Ps. 89.49, ils 
l'ont pillé. 

Niph.: onns sovs Is. 13. 46, leurs 
maisons seront pillées ; DNA OU 
Zach.14.9, les maisons seront pillées. 


pot Fendre, couper °en deux : 
MON so rois Lévit. 14.3, SOS vob 
nee 44.7, qui a le sabot fendu, qui 
a le pied fourché. 

Pi. Fendre, arracher, déchirer : 
ME232 08 sœur Lév. 4. 17, il l'enta- 
mera avec ses ailes (sans lui arracher 
les ailes); "15m YOU iso Jus. 44. 
6, il le déchira comme on déchirerait 


un chevreau; au fig. : -nx 17 ou 


el”, 


©3723 win Î Sam. 24. 8, David par 
ses paroles arrêta ses gens, apaisa 
leur colère. 


YOY m. État d'être divisé, fendu 
Cv. à son). 


NOŸ Fendre, couper. Pi.: tou 
sax-DN 2xrot Ï Sam. 15. 33, Samuel 
Coupa Agag en morceaux. 


17%% Se tourner, tourner le regard 
vers, avoir égard à: ban-bn vs pm 
Gen. 4. 4, Dieu eut égard à Abel (et 
à son offrande), il l’accueillit favora- 
blement ; xt" wiip-bs sou nbr Is. 34, 
1, ils ne tournent pas leurs regards 
vers le saint d’Israel; sin TRY own 
IT Sam. 22. 49, ils tournent leurs re- 
gards de tous côtés cherchant du se- 
cours, et nul ne les délivre. —Avec 2, 
?59 détourner le regard : “#2 ww Is. 
22. 4, détournez le regard de moi, 
relirez-vous de moi; bn 250 r9% 
Job 14. 6, retire-toi de lui pour qu'il 
ait du repos. — Avec à se tourner vers 
une chose, s'en occuper : 5vpn3 motins 
ven Ps.119.117, que je m'occupe sans 
cesse de tes statuts; PS 99973 15 8-ba 1 
Exod. 5. 9, qu'ils ne s'occupent pas 
de choses vaines (qu'ils n'écoutent pas 
de vaines illusions). 

Hiph. Ex. unique ; impér.: nn suit 
Ps. 39. 14, détourne-toi de moi (pour 
n>wn) (ou de la rac. 53%). 

Hithp. fut. : vs nus nontn Is. 
41.23, nous regarderons, admirerons, 
et nous considérerons ensemble ; se- 
lon d'autres : nous le dirons, publie- 
rons; 5nün-> Is. 41. 10, ne tourne 
pas tes regards (de tous côtés), ne 
sois pas éperdu. | 
Il ny Être bouché (v.s>%), des yeux: 
ON vo mwyun Nb Is:32.3, les yeux 
de ceux qui voient ne seront plus 
obscurcis, retenus. 

nYY, NMYS chald. f. Clin d'œil, 
instant, heure : nm hyu2 Dan. 4.16, 
environ une heure : nn #2 Dan. 3. 
6, à cette même heure, ou: à l'instant 
même. 
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OMS f. Action de frapper des pieds : 
Van Mob nuyy spa Jér. 47. 3, à 
cause du bruit que les pieds de ses 
puissants chevaux font en frappant la 
terre. 


HOLE Étoffe tissue de diverses sor- 
tes de fils : nus waon nb Deut. 29. 
11, tu ne t'habilleras pas d'une étoffe 
tissue de fils de plusieurs sortes(comme 
de laine et de lin). 


Y® m. Creux de la main : num 
ba ywa Is. 40. 12, quel est celui 
qui a mesuré les eaux avec le creux 
de sa main ? 


VE m. Poignée : paris “bywn Ez. 
13.19, pour des poignées d'orge.—Le 
creux de la main; Jivgti "25 phti+-1x 
b“osue I Rois 20. 10, si la poussière 
de Samarie suffit pour remplir le creux 
de la main (du peuple qui me suit). 

D'SPLS n. pr. Ville de la tribu de 
Dan, Jug. 1.35, appelée aussi Ja55t 
Jos. 19.42; sbbyén II Sam. 23. 39. 
de Saalbon. 


D9VE n. pr. d'une contrée, I Sam. 
9.4. 

3% Kal inusité. Niph. S'appuyer , 
mettre son appui, se fier. Avec bp, 
quelquefois avec 2x, 2, sans rég.: 5% 
nwm-bs II Sam. 4. 6, penché sur sa 
lance; wmn-bs jou mimi II Rois 5.48, 
et qu'il s'appuiera sur mon bras: 
bes ju) Jug. 16. 26, afin que je 
mappuie dessus; jsËn-èx 7n2"2 "ban 
Prov. 8. 5, ne t'appuie pas sur ton 
propre esprit; mnona jm Is. 80. 10, 
et qu'il mette son appui en son Dieu : 
Be nu32 m1 Job 24. 23, Dieu lui 
donne des biens dont il jouit en sé- 
curité, et il s'appuie sur cela: pu 
axto 51239 Nomb. 21. 15, et qui s'ap- 
puie, qui touche aux limites de Moab: 
pen Don yërn Gen. 18. 4, reposez- 
vous sous cet arbre. 

PYŸ Kal. Ex. unique : sb Is. 29. 
9, et soyez aveuglés, ou aveuglez les 
autres; selon d'autres : et ils ont crié 
(v. 335). 
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Hiph. Boucher, aveugler. Impér.: 
>ün vis [s. 6.10, et bouche ses yeux. 

Pilp. sés5 Réjouir, se réjouir : 
SR) ogsus qermm Ps. 94. 19, tes 
consolalions réjouissent mon âme; “2x 
"Abou nain Ps. 119.70, moi je fais 
mes délices de ta loi : pain puper Is. 
11.8, et le jeune nourrisson se livre 
à ses ébats. Passif. Être flatté, être 
caressé : 1süpwÿm opna-bss Is. 66. 19, 
on vous caressera sur les genoux, 
exact. vous serez caressés, etc. 

Hithp. 1° Se boucher les yeux, s’a- 
veugler : sswyntm Is. 29.9, aveuglez- 
vous, bouchez-vous les yeux. — 2 Se 
réjouir : sésnux nina Ps. 119, 16, 
je trouve mes délices dans tes com- 
mandements ; selon d'autres : je m'oc- 
cupe de tes commandements. 


Y® n.pr. m. 1 Chr. 2. 47. 


2% 4Garderla porte (v."sw). Part. 
seul usité : "55 5ù II Rois 7. 40, le 
portier de la ville; plur.: Dpüin vers. 
11, les portiers. — 2° Mesurer, taxer : 
éb:a xw-%» Prov. 23. 7, comme 
quelqu'un qui mesure, estime, dans 
son âme. 


M® des deux genres. 4° Porte : 
DE 3% Gen. 28. 17, la porte du 
ciel : Tex "25 Nah. 8.13 les portes 
de ton pays, l'entrée du pays; fréq. 
123%23, covywa dans tes, dans vos 
portes, pour dans tes, vos villes : MIN2 
725% Deut. 17. 2, dans quelqu’une 
de tes villes. (C'était aux portes des 
villes que siégeaient les juges et que 
le peuple se réunissait.) M9 PT-ÈN 
nsén Deut.22.145, devant les anciens 
de la villes, à la porte, au tribunal ; 
V7 SEz pion Amos 5. 19, ils font 
violence au droit des pauvres au tri- 
bunal en rendant la justice: 22 Ayw-bD 
Ruth 3. 14, toute l'assemblée de mon 
peuple, ou : tout le peuple de cette 
ville; 2% sus Ps. 69. 13, ceux qui 
sont assis aux portes, les oisifs. 

On trouve les noms propres suivants 
des portes de Jérusalem : 329 sw Néh. 
2.14, la porte de la Source ; NBÉNN pt 
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Néh. 2. 13, et bein «sw Néh. 3. 43, 
la porte du fumier; NKar-ye Néh. 9. 
13, la porte de la plaine; règn sv 
Jér. 31.38, et DE “y% Zach.414.410, 
la porte des angles: DNIEN 505 Néh. 
8. 16, la porte d'Ephraim : NBA ny 
Néh. 3. 6, la vieille porte; Jin 55 
Zach.14.10, Ja première, l’ancienne, 
porte; bay «yw Néh. 3.3 , la porte 
des poissons ; JNen sou Néh. 3. 4, la 
porte des troupeaux; pb" syu Néh. 
3. 34, la porte du dénombrement : 
BON vw Néh. 3.28, la porte des 
chevaux ; oh 2% Néh.3.926, la porte 
des eaux ; PQ N5% Jér. 19.9, Ja 
porte d'argile ou de l’orient. 

2° Mesure (v. 25 2°): pv mo 
Gen. 26. 49, cent mesures, c.-à-d. le 
centuple. 


DE adj. Mauvais, gâté. Ex. unique : 
Din buxma Jér. 29, 17, comme des 
figues horriblement mauvaises. 

TPE et MMpY f. Une chose 
abominable, qui fait horreur, Jér. 8. 
30, 23. 14, Osée 6. 10. 

NY f. Chose horrible, énorme: 
Re ns Jér. 18.43, elle a fait des 
choses horribles. 

NNLE n. pr. m. 1 Chr. 8. 38. 

DNYYS (deux portes) n. pr. d'une 
ville de la tribu de Juda, Jos. 15. 36. 

DOVE n. pr.(persan), Esth. 2. 44. 

DEN (v. 55% Pilp.). 

D'YEDÉ m. plur. Délices, objet de 
délices : "SÉs% qmnis-03 Ps. 149. 24, 
aussi tes témoignages sont mes délices : 
ON D brpvou ms Prov. 8. 30, 
j'étais ses délices de tous les jours ; 
ESADpT m5 Jér. 34. 20, un enfant 
agréable. 

NEŸ Kal inusité. Niph. Être élevé. 
Ex. unique : np)" Îs. 13. 2, une 
haute montagne: selon d'autres : une 
Montagne nue, dépouillée de forêts. 

Pou. Etre brisé : mises ets Job 33. 
21, et ses os se sont brisés; selon 
d'autres : ses os sont nus, sans chair. 

NE ou NE Ex. unique : +23 nipvi 


I, 


IT Sam. 17. 29, et des fromages de 
vaches. 


1% n. pr. Sepho, fils de Sobal, Gen. 
86. 23 ; “pri I Chr. 1. 40. 


DiY (rac. up) m. Jugement, peine: 
Dpt =0n Il Chr. 20.9, l'épée du juge- 
ment; plur.: m3 ‘by bruipes Ez. 93. 
10, et on exerça des jugements sur 
elle. 


DSEY n. pr. Sepupham, fils de 
Benjamin. Nom patron. “2prei Nomb. 
26. 39. 


NE n. pr. m. I Chr. 8. 5. 


NES f. Esclave : nnpub no min 
I Sam. 25. 41, voici ta servante qui 
sera ton esclave, qui est prête à te 
servir comme une esclave. 

DE (fut. ubwn) Juger, décider, 
rendre justice, faire droit, condam- 
ner, punir: ie% obus Gen. 49. 9, il 
veut s'ériger en juge; qn2> vbtin pyz 
Lévit. 19.45, tu jugeras ton prochain 
selon la justice ; 292 721 V2 NU) 
Is. 5. 3, jugez, je vous prie, entre 
moi et ma vigne; Dia ja veu Is. 2. 
4, il décidera entre les nations ; D 
bin: Is. 1.17, faites droit à l'orphelin : 
ann x DE Ï Sam. 3. 13, je vais 
juger, punir, sa maison ; DIN> ND ‘2 
sopün [1 Chr. 19. 6, car ce n’est pas 
de la part d’un homme que vous exer- 
cez la justice; ip optin sim Ps. 
109. 31, pour le sauver de ceux qui 
condamnent son âme. Avec “2: 
12e Moby Î Sam. 24. 16, et il me 
délivrera de ta main; "9 » fupti-1» 
Wak IT Sam. 18. 19, que l'Éternel l’a 
garanti, délivré, du pouvoir de ses 
ennemis. — Juger, exercer une ma- 
gistrature, un pouvoir, gouverner : 
2DD0 720 wb-now 1 Sam.8.5, établis 
sur nous un roi pour nous juger; 
vpn sb Deut. 23. 2, le juge le 
fera jeter par terre ; VIN2 DpD vos 
IT Sam. 15. 4, que ne m'établit-on 
pour juge au pays? yx wvpt Ps. 2. 
10, juges de la terre (parall. à 22); 
BNUES pose Jug. 2. 46, l'Éternel 
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suscitait des juges, des magistrats su- 
prêmes, qui gouvernèrent le peuple de- 
puis la mort de Josué jusqu'à la nais- 
sance de Samuel; fém.: nupii nn Jug. 
4. 4, elle jugeait (ou prét. du Po.). 

Niph. 4° Être jugé : sw y iopina 
Ps. 109.7, quand il sera jugé, il sera 
déclaré méchant, coupable. — 2° En- 
trer en Contestation, juger, exercer la 
justice, la vengeance : ve, D5n- tn 
vi &n-nx Prov.29.9, un homme sage 
contestant avec un homme insensé : 
n nopt Îs.43.26, plaidonsensemble: 
“23-29 00 es nu Joel 4. 2, et la 
j'entrerai en jugement avec eux à 
cause de mon peuple ; “ÿ2-b55 num Lpv) 
Jér. 25. 31, il entrera en jugement 
contre toute chair; 1272 inx "not Ez. 
38. 22, j'entrerai en jugement contre 
lui par la peste : SNS PAD"OS NAS LD 
IT Chr. 22. 8, quand Jéhu exerçait la 
vengeance contre la maison d’Achab. 
. Po. part.: wuptieb Job 9. 145, à mon 
juge. 

DE (juge) n. pr. 14° Saphat, fils 
de Hori, Nomb. 43. 5. — 2 Plusieurs 
autres, Rois, Chr. 


DE m. (usité seulement au pur. 
bobw). Jugements, châtiments : nioss 


prupti, Exod. 42. 42, j'exercerai des 
jugements. 


MODE (Dieu le juge ou le venge) 
n. pr. 1° Sephatiah, fils de David. 
IT Sam. 8. 4. —— 2 Plusieurs autres, 
Jér., Esdr., Néh. 

WPDEË n.pr.m. 1°II Chr. 24.2. — 
2° I Chr. 19. 5. — 8° 97. 46. 

TOY chald. m. plur. Des juges, 
Esdr. 7. 25. 

195% n. pr. m. Nomb. 34. 24. 

"2% (pl. ever) Hauteur, lieu élevé : 
"2% 5221 Nomb. 93. 3, il alla sur une 
hauteur; selon d'autres : il alla seul, 
à l'écart; “2722 ot Jér, 4. 44, des 
lieux élevés, des collines, dans le dé- 
sert; Dpÿ-2> 8. 21, sur les lieux 
élevés. 


"ED n. pr. (v. it). 
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*MOES L'action de verser : matt) 
© Aboth, le sang versé, meurtre. 


D'Ey n. pr. m. 4°1I Chr. 7.49. — 
2° 96. 16. 


D'DY m. Espèce de serpent ou de 
vipère (écraste ?), Gen. 49. 47. 


VEY n. pr. d'une ville, Mich.4.44. 


VEŸ chald. adj. Beau : “pts FES 
Dan. 4. 9, 148, son branchage était 
beau. 


15% (fut. set) Verser, répandre : 
O9 07 FEù Gen. 9. 6, qui répand le 
Sang de l’homme: MANN V9D bus 
II Sam. 20. 10, et il répandit ses en 
trailles en terre ; 12? 022 vspw Lam. 
2. 49, répands ton cœur comme de 
l'eau (en versant des larmes); de 
même : “wp “sy nogux Ps. 49. 5, je 
répands mon âme en moi, je pleure : 
on wn2 7E% Lament. 2. 4, il a ré- 
pandu sa colèrecomme lefeu.— Verser, 
entasser, de laterre: 5t-bR n5bo sprint 
IT Sam. 20. 45, ils élevèrent des rem- 
parts contre la ville; gontm-re opus 


Ez. 16. 15, tu as prodigué tes prosti- 


tutions. 

Niph. Être répandu, être jeté, être 
dissipé : jgan és I Rois 13.5, et la 
cendre fut répandue : MNSEU) bruo Ps. 
22. 15, je suis écoulé comme de l'eau 
(mes forces m'abandonnent); TEEN 99 
qeënm) Ez. 16.36, puisque ton argent 
a été dissipé. 

Pou. : vx n2bt 2 Ps. 73.9, il 
s'en est peu fallu que mes pas n'aient 
glissé, exact. n'aient été renversés. 

Hithp. Etre répandu, jeté : mspncin 
ëtp-u2n Lament. 4. 4, (comment) les 
pierres saintes sont-elles jetées, se- 
mées, aux coins de toutes les rues ; 
B&r3 ontina Lament. 2.49, lorsqu'ils 
rendaient l'âme. 

5% m. Lieu où l'on répand : 5pw->x 
Sn Lévit. 4. 12, dans le lieu où l’on 
répand, jette, la cendre. 


MDEŸ f. Urètre : n3etÿ mins Deut.923. 
2, un homme dont l'urètre aura été 


JEU 
coupé; d'autres traduisent : dont l'or. 
gane génital, etc. 


2 (fut. Sews, inf. 5) Être abais- 
sé, abattu; se dit des choses et des 
hommes : bgts 3231 iron Is. 40.4, 
et toute montagne et toute colline se- 
ront abaissées ; pu Evan Is. 40. 
33, et les hauts seront abaissés ; PES 
Ein b4n [s. 2. 47, l'orgueil des hom: 
mes sera abattu : Un Spor Is, 5. 15. 
l'homme sera abaissé, humilié : Pop" 
"97 yon Îs. 29.4, tu seras humilié, 
OU : tu parleras à voix basse comme de 
dessous de la terre: inf.: momon bis PES 
Eccl. 42. 4, quand le bruit du moulin 
diminue (v. nn) ; Hn-opt Prov. 16. 
19, être humble d'esprit. 

Hiph. Abaisser, abattre : > ht 
DS Mr Ps. 75. 8, il abaisse l'un, il 
élève l’autre ; ma y» “hopun Ez. 47. 
24, que j'aurai abaissé un arbre élevé ; 
pt» Job 22. 29, car ceux qu'on 
a humiliés; adverbialement-: 120 pin 
Jér. 13. 18, asseyez-vous bien bas 
par terre, humiliez-vous : »eën Is. 
25. 12, il a abattu (les murs). 

VE chald. Aph. Abaisser, abattre : 
28m ÿ3b9 nnbra Dan.7.24, il abattra 
trois rois; 72325 mbguin «b Dan. 8. 22, 
tu n'as point humilié ton cœur. 

VE m. (nt fém.) adj. Bas, pro- 
fond, enfoncé : br ÿ> Ez. 17. 24, un 
arbre bas, c.-à-d. petit : Von bot 
Lévit. 43. 20, (une tache qui paraît) 
plus enfoncée que la peau. Des hom- 
mes : abaissé, vil, humble : Dpt bript 
big» Job 5. 41, d'élever ceux qui 
étaientabaissés: “9932 5p% ans II Sam. 
6. 22, je parattrais vil à mes propres 
yeux; ppt mn Is. 57.18, l'esprit des 
bumbles. 


°Eÿ chald. Bas, vil: breix bots 
Dan. 4. 14, le plus vil des hommes. 


2v m. Lieu bas, bassesse : bp 
‘at Eccl.10.6, (les riches) sont assis 
en bas; mb «21 weptau Ps. 136.93, 
qui, lorsque nous étions bien bas, dans 
la misère, s'est souvenu de nous ? 


Does 


22% f. Endroit bas, terrain bas : 
“on bp nopéan Is. 82. 49, et la ville 
sera située dans une vallée. 

n pt f.Plaine, vallée: rbpuss PRES 
Jos. 11.16, la montagne d'Israel et sa 
plaine, et fréq. np la vallée qui 
s'étend de Joppé jusqu'à Gaza le long 
de la mer. 

ab 4 f. Affaissement : my mbpuian 
Eccl. 40. 18, et quand les mains s’af- 
faissent, quand elles deviennent lâches 
par paresse. | 


DEŸ n. pr. m. I Chr. 5. 12. 


DE n. pr. Sepham, ville de la tribu 
de Juda, Nomb. 34. 40; “ep I Chr. 
21. 22, de Sepham. 


MIDEŸ n. pr. d'une ville, I Sam. 30. 
28, probablement la même que DES. 

12% m. Lapin : Bén-nxr Lév. 414.5, 
et le lapin; plur.: vint Prov. 30. 26, 
les lapins. 

EŸ n. pr. m. 4°II Rois 29, 3. — 
2° Jér. 26. 24. 

PEË m. Abondance : \pÈM DyY JDti 
Deut. 33.19, ils suceront l'abondance 
des mers, ils s'enrichiront par la pêche 
ou la navigation. 


AÿEŸ f. Abondance, grande quan- 
tité, foule, troupe : bo-nypuit Job 22. 
11, et l'abondance, le débordement, 
des eaux ; Don rypu Is. 60.6, une 
foule de chameaux ; im nye% IT Rois 
9. 17, la troupe de Jéhu. 


"YEY n. pr. m. I Chr. 4. 37. 


N% Être beau, avec >» plaire : 
+22 naoy Ps. 46. 6, (et l'héritage qui 
m'est échu) me plait. 

Pi.: nov Draw inssa Job 26.13, 
son souffle il a orné le ciel. 

1% chald. Paraître beau, plaire : 
722 “eu "22% Dan. 4. 24, (puisse) 
mon conseil te plaire; wma bp “bu 
Dan. 6. 2, il plut à Darius. 

0% m. Beauté. Ex. unique : "sx 
"28 Dan. 49. 21, de belles paroles. 

VE n. pr. La montagne de Sépher, 
Nomb. 33. 923. 


par 
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ME f. Beauté : ME Dot imima 
Job 26.143, par son esprit (il a donné) 
au ciel la beauté; ou verbe, v. à 5. 

NDŸ n. pr. Siphra, sage-femme, 
Exod. 15. 

MIT m. Pavillon, tente : -rn nus 
ETes insspg Jér. 43. 40, il étendra sa 
tente sur elles. 

NE TE m. chald. Aurore, point du 
jour : tip nopsptis Dan. 6.920. (le roi) 
se leva au point du jour. 

not (fut. rbt) Mettre, placer, po- 
ser : “en rbt Îl Rois 4. 38. mets le 
pot; "Dbën nro-npsb Ps, 99, 46 , tu 
me mets dans la poussière de la mort. 
— Préparer, donner: 09 DS Ph m 
Is. 26. 42, Éternel, tu nous donnes Là 
paix. 

DE m. duel, douteux : MAS EN 
DRE ja Ps. 68. 14, quand vous au- 
riez couché dans les étables, ou près 
des âtres : Dnpén Ez. 40. 43, et les 
anneaux, ou les crochets (pour y at- 
tacher les victimes). 


AU m., douteux. Ex. unique : tva 
hxp Îs. 54. 8, dans le transport de ma 
colère ; selon d'autres : dans un mo- 
ment de colère. 


PŸ chald, m. Cuisse, jambe : 
Dan. 2. 33, ses jambes. 

TE (fut. Pt) Veiller (au propre 
et au figuré) : nonxy nm Ps. 102.8, 
je veille et je suis (comme un oiseau 
qui est seul sur un toit); sois TRY NS 
Ps. 197. 4, le gardien veille en vain ; 
*nh5a-by spub Prov. 8. 34, de veiller 
à mes portes ; sas Mpw5 Esdr, 8. 29, 
veillez et ayez-{en) soin : DD Spb 55H 
Jér. 44. 27, je veille contre eux (pour 
leur faire du mal); inbsb 2 7-by "in "pt 
Jér. 1.192, je veille, je me hâte, à exé- 
cuter ma parole; 51 “pii-b» Is. 29, 
20, tous ceux qui veillent pour com- 
mettre l'iniquité ; bm35-by «pis 5 Jér. 
9.6, le léopard est au guet contre 
leurs villes : * mp ni Aboth, et sois 
zélé (à, etc.). 

Pou. Étre fait en forme d'amande : 
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np 


+ 


710 pt 


pvpwe Dy23 Exod. 25. 33, des cou- 
pes en forme de fleur d'amandier 
(v. spw). 

TPE m. Amandier, amande: *p5 pa 
Jér. 4. 11, une branche d’amandier, 
ou : une branche qui fleurit hâtive- 
ment, pén px Eccl. 12. 5, quand 
l'amandier fleurit (v. à y Pr.) op 
Nomb. 7. 23, des amandes. 

"RYŸ Kal inusité. Hiph. Faire boire, 
FREE à boire, abreuver, arroser : 
D°9 snpgn Non Prov. 25.91, et s’il 
a Soit, donne-lui à boire de l’eau: 
GNa-va pus Jér. 8. 14, il nous fit 
boire de l'eau de fiel; ess spts Gen. 
29. 2, on abreuvait les troupeaux; 
dnbt misosa opén1 Ps. 80. 6, tu les 
abreuves de larmes à pleine mesure; 
ans niptn> Gen.2.10, pour arroser 
le irdin niDtx Duzanb Is. 27.3, je 
l'arroserai à tout moment ; part.: na 
Gen. 40. 1, l'échanson : DpUen ù 
Gen. 40. 2, le chef des échansons; 
snpwo"bs Gen. 40.21, dans son office 
d'échanson. 

Niph. Être submergé; fêém. nés 
cheth., Amos 8.8, elle sera submergée. 

Pou. : nus mnñosz nos Job 21. “24, 
et la moelle de ses os est pleine de 
sève. 

PS et “PY m. 4° Boisson : “26 
_ Osée 2, 7, mon huile et mes 
boissons ; “n300 "232 “pu Ps. 102. 
10, et j'ai mélé ma boisson de pleurs. 

— 2Arrosement: 'ntezo2 pt Prov. 
3. 8,etun Srroscment. un rafraîchis- 
sement, à tes 05. 

Y‘P® m. Abomination, impureté, 
chose abominable, impure, idole : 
EnspS 725 vas Nah.3.6, je jetterai 
sur Yous des vêtements i impurs ; MY 
“iv 922 Zach. 9.7, et (j ‘ôterai) ses 
mets abominables d'entre ses dents; 
cape voi Jér. 7. 30, ils ont placé 
leursidoles (dansmon temple): nents> 
cnrs y»9 II Rois 23.13, à Asthoreth, 
idole des Sidoniens. 

DEY (fut. vpt) Se reposer, être en 
rcpos, en paix, jouir du repos, Se tenir 


Dpu 

tranquille, rester inactif : nan wpis 
moe Jér. 48. 11, il a reposé sur 
sa lie : AUPU ND Job 3. 26, je n'ai 
point eu de tranquillité ; von vpn: 
Jug. 3. 41, le pays fut en repos, en 
paix, plus complet: Man 2n NUE Pan 
Jos. 11.23, le pays se reposa de la 
guerre, n'avait plus de guerre; vipwüx 
Job 3.13, et je reposerais (dans la 
tombe), tinn vpus nè Ruth 3.18, cet 
homme ne se donnera point de repos 
(qu'il n'ait achevé cette affaire) ; 
napus mass yon Ps. 76. 9, la terre 
a été effrayée, et elle s'est tenue en 
repos ; “vbwn 7x Jér. 47.7, comment 
te tiendrais-tu tranquille , inactive ? 
bn uptin-bxs Ps. 83. 2, Dieu, ne reste 
point en repos, sans agir. 

Hiph. 1° Faire reposer, apaiser, 
procurer le repos : 217 Dpt nBR 721 
Prov. 15. 18, l'homme patient apaise 
la querelle, 3%: spus nan Job 34. 
29, s'il donne le repos, la paix, qui la 
troublera? 52 3 urpuins Ps.94.138, 
pour le mettre en repos contre les jours 
de l'adversité. — 2° Jntrans. Reposer, 
rester en repos : 2pum vaûn Is. 7. 4, 
sois sans inquiétude et reste tranquille 
(v. à “ew Miph.); bsw Ro sotn Jér. 
49. 93, (la mer) ne peut rester en 
repos, s'apaiser, DinTa yx wptna Job 
31. 17, lorsque la terre est épargnée 
des vents du sud (v. le même exemple 
à vins, page 429). 


DRy m. Repos : ex p8: pv 
I Chr. 22. 9, et je donnerai (à Israel) 
la paix et le repos. 


Dr 4 (fut. Su) Peser : "s-rx pts 
sv II Sam. 44. 26, il pesa les che- 
veux de sa tête; souvent peser, déli- 
vrer, payer : *y2ü-nx sbpuss Zach.41. 
42, ils pesèrent mon salaire : PPÈ 
joznns hp5b cms Gen. 23. 16, 
Abraham (pesa) paya à Ephron (l'ar- 
gent, etc.); pan wa-bs bioub Esth. 
4.7, de payer au trésor royal; nopus 
922 om Esdr. 8. 26, je leur pesai, 
délivrai (six cent cinquante talents) 
d'argent; 592 nn "B2-b5 ppt sin ND 


PU 
IT Sam. 18. 12, et quand même je 
pèserais dans mes mains, c.-à-d. quand 
même tu me donnerais, mille pièces 
d'argent. 

Niph. Être pesé: non pes Esdr. 
8. 33, l'argent fut pesé; ben bip 4 
Job 6.2, si (mon chagrin et mes souf- 
frances) ‘étaient pesés. 


PS m. Poids, sicle, monnaie d'or 
et d argent : pt bsagnh1 Amos 8. 5, 
pour augmenter le sicle, le poids ; 
bpw vwbu Lév. 27. 4, trente sicles, 
Ds>A bptis Exod. 30. 13, selon le sicle 
du sanctuaire (qui est de vingt na); 
en jana Dpt Donna II Sam.14.26, 
(pesant) deux cents sicles au poids du 
roi. 


MOP® f., usité seulement au plur. 
Énun. 1572 Dv2p5 Is. 9. 9, les 
sycomores ont été abattus ; eninpts 
bosna Ps. 78. 47, (il détruit) leurs 
sycomores par le gelée. 


YPŸ Enfoncer, être plongé, être 
submergé : »33 5ptün n22 Jér. 51.64. 
Babylone sera ainsi plongée, submer- 
gée, ovawa “kw ny>put Amos 9. 5, 
elle est submergée comme par le fleuve 
d'Egypte; du feu : éan ouns Nomb. 
11. 2, le feu s'arrêta, s'éteignit. 

Niph. Être submergé : mix nyptiy 
Eye Amos 8. 8, elle sera snbmergée 
comme par le fleuve d'Égypte (cheth. 
FRE). 

Hiph. Faire baisser, faire enfoncer: 
bio spum >anas Job 40. 25, peux-tu 
je baisser sa langue par une corde, 

: peux-tu lui plonger, jeler, une 
ne sur la langue ? cnv2"2 spux Ez. 
32. 44, je ferai rasscoir leurs eaux. 

MNLPE f., pl. nayyorwÿ Lév.14.37, 
de petits creux, des fossettes (aux pa- 
rois de la maison). 

APY Æal inusité. Niph. Regarder 
en s’avançant, en se montrant, regar- 
der, paraître : pen 133 npp06) II Sam. 
6.16, (Michal) regarda par la fenêtre; 

seu von pit Ps. 85. 12, et la jus- 
tice regarde du haut du ciel; rt 
“nées meptin Cant. 6.10, qui est 


pp 774 
celle-ci qui parait comme l'aurore ? 
Jioæo mppt) ny Jér. 6. 1, le mal a 
paru, s'avance, du côté du nord; 
ferdon pbs pui Nomb. 23. 98, 
(la montagne) qui regarde le désert ; 
d'un chemin : ton bash 793 Î Sam. 
43. 18, le chemin de la frontière qui 
regarde (la vallée, etc.). 

Hiph. Regarder : nn 152 spën 
IT Rois 9. 30, elle regarda par la fe- 
nôtre; braga maman m gpur Exod. 
44. 24, l'Éternel regarda le camp des 
Égyptiens: Do “5-25 sEpuss Gen. 18. 

46, ils regardèrent vers Sodome 


NR® m. Couverture, toit: tj DAy29 
I Rois 7.5, les portes et les poteaux 
étaient carrés et couverts d'un toit, 
ou : avaient une toiture carrée; selon 


d'autres : npw des fenêtres; Dept 
Dvso nubt I Rois 1.4, trois rangées 
de solives. 


DEP m. pl. adj. et subst. : “vin 
ovoux oEp5 ÏÎ Rois 6. 4, des croisées 
voûtées et grillées ; o\ppt 7.4, et des 
solives; selon d’autres : et des fenêtres. 


YP® Kalinusité. Pi. 4°Avoir en abo- 
mination, en horreur: IDÈN MÈR-NN 
Done Lév. 41.13, voici ceux d’entre 
les oiseaux que vous tiendrez pour 
abominables ; "5 nœ ppt nb Ps. 22. 
25, 1l n'a pas dédaigné les cris du 
pauvre. — 2° Rendre impur, abomi- 
nable : esnpi-rx 1ptn-xs1 Lév. _ 
25, ne rendez pas abominables, 
pures, vos personnes. 


VRŸ m. Abomination, impureté (des 
animaux impurs) : 025 mn yput Lév. 
41.11, ils vous seront en abomina- 
tion; PRÉNY NN NÈ3 “b2k Is. 66.17. 
ceux qui mangent de la chair de pour- 
ceau et des choses abominables, des 
animaux impurs. 

PRE (v. ppt). 

PRÈ (fut. pu) 4° Courir, errer çà 
et là : spüs «ya Joel 2. 9, ils iront 
çà et là par la ville; ia ppt Ts. 33. 4, 
on courra sur lui. — 2° Être avide : 
pois 211 Prov. 28. 15, et (comme) un 


772 pv 


ours avide, affamé : nppS op Is. 
29. 8, et son âme est avide , altérée. : 

Hithp. Courir. Ex. unique : FPHpnti 
nianss Nah.2.5, (les charriots) cour- 
ront dans les rues ; selon d’autres : ils 
se heurteront, etc. 

PŸ Mentir : 9 *buün-En Gen. 24. 
23, que tu ne mentiras, ne me trom- 
peras pas. | 

Pi. Mentir, tromper, trahir: pu Rd 
_ Ï Sam. 15. 29, il ne mentira pas ; 
ntpsa win tpén-nbr Lévit. 49. 41 : 
et aucun de vous ne mentira à son 
prochain; snpys > pe Is. 63. 8, 
des enfants qui ne trahiront, ne dégé- 
néreront plus; %onm3s mpti-nt Ps. 
44. 18, nous n'avons point trahi ton 
alliance; *nyvens spuix Nbr Ps. 89.34. 
je ne fausserai, trahirai pas ma foi 
(ma promesse). 


PY m. 1° Mensonge, fausseté, va- 
nité : pran spé same Exod. 23.7, tu 
t'éloigneras de toute parole de men- 
songe; "pÿ-1> Deut. 19.18, un faux 
témoignage ; “pu rwau Zach. 8. 17, 
et un faux serment : Sin» Dion "pu 
Ps. 33. 17, la victoire est vaine que 
le cavalier attend de son cheval ; pŸ 
Prov. 17. 4, le mensonge, pour le 
menteur; plur.: ppt Ps. 104.7, des 
mensonges. — 2°Adv. En vain, vaine- 
ment: "nat pu 1x Ï Sam. 95. 24, 
c'est bien en vain que j'ai gardé, pro- 
tégé ; “pts pv Ps. 119. 86, ils me 
persécutent sans motif; "pt ss Ps. 
35.19, ceux qui sont mesennemis sans 
sujet; Dh pt Do nis pu Jér. 8. 
8, c'est bien en vain que la plume a 
écrit, en vain que les scribes ou les 
législateurs (s’en servent). 

MR f. Auge, abreuvoir : F9 “ns 
Ppin-ox Gen. 24. 20, elle vida sa 
cruche dans l'abreuvoir; pl. : Ninptwa 
ben Gen. 30. 38, dans les abreu- 
VOirs. 

1Ÿ m. (rac. “%). Nombril : 4% Ez. 
16.4, el nn Cant.7.3, ton nombril ; 
2% Prov. 3.8, pour ton nombril, 
c.-à-d. pour tes nerfs (v. 75%). 
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N° et NY chald. 4° Délier : PSP: 
tes Dan. 5.16, et que tu peux résou- 
dre les problèmes; part. : MSN jrs 33 
12% Dan. 3. 25, quatre hommès sans 
liens. — 2° Demeurer, rester : Ris 
NS 2% Dan. 2. 22, et la lumière se 
trouve, demeure, en ou avec lui. 

Pa. 1° Délier : sup N°ÿos Dan. 8. 
12, et qui résout les problèmes. — 
2° Commencer : N)20? sou Esdr. 3.9, 
et ils commencèrent à bâtir. 

Ithp. Se relâcher : TND FEAT “ALP 
Dan. 5. 6, et les jointures de ses reins 
se relâchèrent. 


NE n. pr. 1° Sareser, fils de San- 
cherib, Is. 37.38. — 9e Zach.7. 2. 


2% 4° Chaleur : 27% op-Nè Is. 49. 
10, et la chaleur ne les frappera pas. 
— 2° Lieu desséché : band 2 num 
Is. 35.7, les lieux qui étaient secs 
deviendront des étangs ; selon d'au- 
tres, =% le mirage : la plaine de sable 
à qui le phénomène du mirage donne 
l'apparence d'une étendue d'eau de- 
viendra en réalité un étang. 


MAN n. pr. m. Esdr. 8. 48. 

D'ITY m. Sceptre : ss van Esth. 
4. 11, le sceptre d'or (v. wat). 

AN (v. N°5) Délier, délivrer : kb-0n 
2505 snvaw Jér. 43. 44, si je ne te 


délivre pas pour ton bonheur (v. à 


NAN) ; arraui Dan nnn Job 37.3. 
il envoie le tonnerre sous tous les 
cieux, il lui laisse un libre cours (v. le 
même exemple à sw» Pi.) —* Demeu- 
rer, résider, part. ni, nm Aboth. 


A Muraille (v. à II 05 subst.). 


aul'4 f. Chafnette : plur.: mis Is. 
8.19, et les chainettes (ornement que 
portaient les femmes) (v. nn). 


TN n. pr. d'une ville de la tribu 
de Siméon, Jos. 19. G. 

ME n. pr., toujours avec l'art. : 
Tën Saron, contrée qui s'étend de 
Joppé à Césarée, extrêmement fertile, 
Jos. 12. 18, Cant. 2. 1: “intn de Sa- 
ron, Î Chr. 27. 29. 


ui, 

OS n. pr, (v. saut). 

"Ÿ n. pr. m. Esdr. 10. 40. 

NY f. Cuirasse, Job 41. 18. 

NP m. Cuirasse: piagn bpwes1Sam. 
17. 5, le poids de la cuirasse : plur. 
D"haém Néh. 4.10, et nissaus II Chr. 
26. 14. 

1% n. pr. Les Sidoniens appellent 
la montagne d'Hermon: Siryon, 5 
Deut. 3. 5. 

1% m. Cuirasse (v. show), I Rois 
22. 84, Is. 59. 17. 

PS f. pl. Sifflement : E%999 mipati 
Jug. 5. 16, les cris, le bélement, des 
troupeaux, ou: le bruit du sifflet des 
bergers; obis nhsati Jér. 18.16, un 
objet de sifflement, c.-à-d. d'opprobre, 
perpétuel. 

VW m. (v. ÿ). Nombril : SNA 
Dog mwa Job 40.16, et sa vigueur 
est dans le nombril, dans les nerfs de 
son ventre. 

PAM f. (rac. »1%). Penchant, pas- 
sion, ou endurcissement : PIN 2 
2x “25 Deut. 29. 48, encore que je 
suive le penchant, ou l'endurcisse- 
ment, de mon cœur. 

DE (v. monts). 

pv (fut. yat) 4° Produire en abon- 
dance, fourmiller : VaS ven tenus 
Gen.1.20, que les eaux produisent en 
abondance des animaux qui se meu- 
vent; ovsnpx bysx pay Ps. 105. 30, 
leur pays fourmilla de grenouilles. — 
2° Ramper : yaxn-bs sn Gen.7.21, 
des reptiles qui rampent sur la terre. — 
3° Se multiplier, se répandre. Des ani- 
maux : Pan3 xaut Gen.8.17, qu'ils se 
répandent sur la terre; des hommes : 
sx 18 Exod.1.7, (les enfants d’Is- 
rael) augmentèrent et se multiplièrent. 

V7 m. Reptile : N22 ynw Lévit.5.9, 
des reptiles immondes ; sis pot bà 
Lév.11.20, tout reptile volant (comme 
la chauve-souris, etc.); oran y"w Lév. 
11. 10, des reptiles des eaux. 

PIZ (fut. pu) Siffler, appeler en 
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sifflant, siffler pour railler, pour ex- 
primer l’étonnement : 23270 90 parvis Is.7. 
18, l'Éternel appellera la mouche, etc. ; 
INT Napa pou Is. 5. 26, il lui sif- 
flera, il l'attirera, des extrémités de la 
terre; nn2m-op-by patin où Jér. 19. 
8, (quiconque passera près de cette 
ville) en sera étonné, et sifflera à cause 
de toutes ses plaies ; 55 tpm pp 
Lament. 2. 46, ils ont sifflé, grincé 
les dents; m5 paris Job 27. 23, et 
(chacun) le sifflera, le raillera. 


ND f. Sifflement, raillerie : naë 
nR1%21 Jér. 28. 9, (je ferai d'eux) un 
objet d'étonnement et de sifflement. 

1Y 4° Regarder(v. II). — 2°Hair : 
part. : sim 550 Ps. 5. 9, à cause de 
mes ennemis. 

NY n. pr. m. II Sam. 23. 33. 

NÉ Nombril (v. t5). 

D n. pr. m. I Chr. 7. 16. 


®% Po. Prendre racine, jeter des 
racines : Dy13 Yna 6ab-bn px Is. 40. 
24, et même leur tronc n'a point jeté 
de racines en terre; swnii-p Jér. 19. 
2, et ils ont pris racine. 

Pi. w% sens opposé. Déraciner, dé- 
truire : own yano quo Ps. 59. 7, il 
te déracinera de la terre des vivants ; 
Won "nmamssas Job 31.19, et qui 
aurait déraciné, détruit, tous mes 
fruits. 

Pou. pass.: swiss we Job 31.8, 
et que mes rejetons soient déracinés. 

Hiph. Jeter racine : rw Dons 
Ps. 80. 10, elle a jeté de profondes 
racines ; 2h51 waws Is. 27. 6, Jacob 
prendra racine. 

26 m. (pl. own): Racine : mn-12 
üné Ez. 31.7, car sa racine était ; 
ban win 727 Job 28. 9, il renverse 
les montagnes jusqu'aux fondements, 
exact. depuis leurs racines; 5 LR 
Job 13. 27, la racine, la plante, de 
mes pieds ; no> os wintis Job 36.30, 
il a couvert le fond de la mer; wi 
37 Job 19.98, la racine, le fonde- 
ment, la raison, de (ma) cause; mnt 
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p2222 Jug. 5. 14, leurs descendants 
ont combattu jusqu'en Amalek; sw tits 
Is.11.10, la racine, le rejeton, d'Isaie. 


CE m. chald. Racine : “mit Dan. 
4. 19, (de) ses racines. 


pitt f. pl. Chaïnettes : nest Exod. 
28.99, des ae pour le pectoral. 


9% chald. f. Expulsion, bannis- 
sement : “nub 5n Esd. 7. 26, il sera 
condamné soil au bannissement. 


DE f. pl. Chainettes : nain avis 
ant Exod. 28. 14, et deux chainettes 
d'or. 


D K'al inusité. Pi. raw, inf. ny5. 
Servir : 8 ing Nomb. 8. 6, afin 
qu'ils le servent; inau pmmoban Is. 
60. 10, et leurs rois seront employés 
à ton service; Da-1naws sûüx Nomb. 4. 
49, (les vases) dont on se sert; na 
“082 Deut. 18. 5, pour faire le ser- 
vice divin au nom de l'Éternel ; part.: 
ns Nomb. 11. 28, serviteur ; fém.: 
JENTrS nav I Rois 4. 415, (la Suna- 
mith) servait le roi. 


NE (v. my). 


IVY f. (m. mSw, const. now). Six : 
nina us Nomb. 1.925, et six cents; 
ous niv Gen. 30. 20, six fils ; “nt 
pnpèx Nomb. 2. 9, et six mille : Dei 

soixante. 

II 2 4° Marbre blanc : tv v5 Cant. 
9.15, des colonnes de marbre (v.tint). 
— 2° Lin; selon d'autres : byssus : 

dw-ss2 Gen. 41. 492, d’habits de fin 
lin (-6% cheth. Ez. 16. 13). 


NET Pi. Égarer. Ex. unique: nées 
Ez. 39. 2, et je te ferai errer; selon 
d'autres : je te détruirai, ou je ne lais- 
serai de toi qu’un de six (v. néw). 


NEIUY n. pr. persan, Esdr. 1. 8. 


nEE Pi. (de Iwx). Donner la sixième 
part. Ex. unique : novxn oroutis Ez, 
48. 13, vous donnerez la sixième par- 
tie d'un épha. 


VE à. pr. m. Esdr. 10. 40. 
W% n. pr. Nomb. 13. 922. 
TE m. (f. mu). Le, la sixième: 


al” 

“wa Gen. 30.19, un sixième fils; 
nvéti signifie aussi la sixième partie 
d'un tout : nm net Ez. 4. 14, le 
sixième d'un hin. 

12% n. pr. Babylone, Jér. 23. 26, 
51. 41. 
TP n. pr. m. 1 Chr. 2. 31. 
PES n. pr. m. 1 Chr. 8. 14. 


2% m. Couleur rouge (cinabre ?): 
“géa min Jér. 22. 44, et peint de 
rouge. 

NZ m. Le fondement du corps de 
l’homme, le derrière, l'anus : r5 Even: 
Is. 20. 4, ayant le haut des cuisses à 
découvert; onnintÿ-"> II Sam. 10. 4, 
jusqu’au haut des cuisses. 


Nÿ (équivalent, restitution) n. pr. 
Seth, troisième fils d'Adam, Gen.4.95. 

NŸ et NŸ chald. Six : nuü-now Esdr. 
6. 45, la sixième année (du règne de 
Darius); nt 2x Dan. 3. 4, six cou- 
dées ; "nt même verset, soixante. 

AO (fut. nav», apoc. nv) Boire : 
ninde “N 0% Nomb. 20. ,ilnya 
point d eau pour boire ; inf.: “ré AÂgg. 
1. 6, boire; 5"ntr-2z Ps. 78. 44, ils 
ne purent boire (les eaux); nntis "yx 
‘a an Gen. #4. 5, (la coupe) dans 
laquelle mon maître boit. — Faire un 
repas, un festin : "nox-05 ninw Esth. 

1.4, pour mangeren festin avec ‘Esther: 
au fig. : ns nn oren Job 6. 4, mon 
esprit en boit, en suce, le venin; nni 
ns b°22 Job 15. 46, qui boit l'iniquité 
comme l'eau, c.-à-d. qui en estremplie. 

Niph. nnus sx Lév. 11. 34, (tout 
breuvage) qu'on boit. 

NN et NNŸ chald. Boire : Jing jinuise 
Dan. 5. 2, afin qu'ils bussent dans ces 
vases; Jina wnwnt Dan. 5. 8, (le roi 
et ses gentilshommes, etc.) y burent. 

DIN m. pl. (Golonne,) fondement : 
pos minéën Ps. 11.3, les fondements 
sont renversés : 5 DNNETO ANA SAS Is. 
19.10, etses fondements, c -à-d. ses 
citoyens les plus nobles, serontabattus. 
1 'MŸ Le boire : mwa nès marasa Eccl. 


Hal” 


10.47, pour la force, pour se fortifier, 
et non pas pour le plaisir de boire. 
'N® m. Chaîne d'un tissu : in "na 
5.72 Lév. 13. 48, dans la chaîne ou 
dans la trame. 

"NY f. L'action de boire : nnËr 
mas Esth. 4.8, et la manière de boire 
fut, c.-à-d. on buvait suivant l'ordre, 
de ne forcer personne à boire. 

DNS f. Deux (v. vu). 

pal” m. Plant : ons sbntis Ps.1928. 
3, comme des plants d'oliviers. 

* NP f. Silence, Aboth. 

ON® Planter, transplanter : em 
mn mr23 Ps. 92. 44, étant plantés dans 
la maison de l'Éternel ; xp" vin 972 
run Ez. 17.28, je le planterai sur 
la haute montagne d'Israel ; n%3 n5int 
Osée 9. 43, plantée (c.-à-d. située) 
dans un lieu agréable. 
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ONŸ Ouvrir. Ex. unique: 5h ony 
Nomb. 24. 3, 45, (l'homme) qui à 
l'œil ouvert, le prophète. 

JD Uriner : “pa nu I Rois 6.11, 
I Sam. 25. 22, 24, qui pisse à la mu- 
raille, désignant un chien selon les : 
uns, un petit garçon selon les autres. 

po (fut. prit) Se taire, se calmer, 
s'apaiser : on pros Jon. 1.411, afin 
que la mer se calme : ph me" 
Ps. 407. 30, ils se réjouissent de ce 
que les flots sont calmés; 712 PRE? 
Prov. 26. 20, la querelle s’apaise. 

NY n. pr. persan, Esth. 1. 14. 

9013 90% n. pr. persan, Esdr. 5. 8. 

NDS (v. rmÿ) Mettre, placer : Pin? 
mt Ps.49.15, ils vont, ou.on les mène, 
vers le scheol; DB D2É2 "ny Ps.73. 
9, ils portent leur bouche jusqu'au 
ciel, ils blasphèment. 


N 


M Taw. n signe, signe d'écriture ; 
vingt-deuxième et dernière lettre de 
l'alphabet. Comme chiffre n signifie 
400. n sans daguesch se prononçait ts; 
avec daguesch, t, th. m se permute 
avec w (voir cette lettre) et avec %. 
Exemples : sw et chald. 31n retour- 
ner; xbui et chald. x2n neige. 

NM m. (plur. on, wxn, une fois 
minn Ez. 40. 42, rac. num où nn): nn 
Ï Rois 14. 28, la chambre; exnA Jai 
Ez. 40.7, et les entre-deux des cham- 
bres. 

2NM Désirer ardemment : "“nann 
ans Ps. 119.174, j'ai souhaité ton 
secours (V. MAN, MN). 

Pi., sens opposé. Avoir en horreur 
(v.s5n). Ex. unique; part.: 3328 389 
Spy ini-nn Amos 6. 8, je déteste 
l'orgueil de Jacob. 

MANN f. Désir : naxnè v5p) nom Ps. 


419. 20, mon âme est languissante 
par le désir, l'affection (qu'elle a pour 
tes ordonnances). 


NNA Kal inusité (v. nr). Pi. Indi- 
quer par des signes, marquer des li- 
mites : 02 wxnm Nomb. 34. 7, vous 
tracerez, vous marquerez, pour vos 
limites (ou Hithp. de I rx). 


IN et NM m. Bœuf sauvage, Deut. 
14.5, Is. 51. 20. 
1 NN f. (rac. Inw). 4° Désir, sou- 
hait, convoitise, concupiscence : FINn 
Siu-qn oprix Prov. 41.923, le souhait 
des justes ne tend qu'à ce qui est bon; 
s1 AY NY N'RN Ps.10.47, tu exauces 
le souhait des humbles ; E3%7 man 
Ps.142.10, le désir, la concupiscence, 
des méchants; ninnn Mi93p Nomb.11. 
34, les tombes de la convoitise, c.-à-d. 
de ceux qui avaient convoité. —2° Objet 
du désir, objet désirable, agréable ; 
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agrément, ornement : 395 NATHINE vo 
Gen. 3.6, qu'il était un objet agréable 
AUX JEUX ; 107 Eux minm Prov. 19. 22, 
la miséricorde, la bonté, de l'homme, 
est Son charme, son ornement. 
IL RNA (rac. II "NX Ou num) Limite : 
Dhs PS5 mans Gen. 49. 26, (en 
S'élevant) jusqu'à la limite extrême, 
jusqu’au bout des collines éternelles. 
D'OINA m. (const. “inn). Jumeaux : 
"3035 Ewoinn mir Gen. 38. 27, et voici 
deux jumeaux étaient dans son sein; 
de même bain Gen. 95. 24 ; nax pin 
Gant. 4. 5, deux petits jumeaux d’une 
chevrette. 


TON f. (rac. hi). Malédiction : 
of? non Lament. 3.68, (donne)-leur 
ta malédiction. 


ONF Être double, être à deux, être 
joint; part. seul usité : DENn sors 
hogéo Exod. 26. 24, ils seront joints 
par le bas. 

Hiph. Enfanter des jumeaux ; part. : 
one Dhpw Cant. 4. 2. qui portent 
loutes un double fruit, des jumeaux. 

"ON pl. (const. d'un singulier kn 
où EXn). Deux petits jumeaux, Cant. 
1.4, 


MANN f. (rac. "x). Passion, désir 
charnel. Ex. unique : EAN SD FINE 
Jér. 2. 24, qui pourrait l'empêcher de 
satisfaire son désir lorsqu'elle est en 
chaleur ? 

MANN f. (pl. DUxn). Figuier, figue : 
PRSAA D'un ni Jér. 8. 43, il nya 
point de figues au figuier. 

MANN f. (rac. on). Occasion : Nan 
EPS" Jug. 14. 4, il cherche une 
Occasion, un prétexte. 


MNT f. (rac. xx). Tristesse, gé- 
missement, Soupir, Is. 29. 2, Lament. 
2. 5. 


DINAN m. pl. (rac. 5x). Peines, ef- 
forts : rxèn Evxn Ez. 24.49, (la chau- 
dière) a fatigué par les efforts (qu’on 
a faits pour la neltoyer (v. d'autres 
explications à n?, page 313), 
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not DIRE n. pr. d'un endroit à Ja 
frontière du pays d'Ephraïm, Jos.16.6. 


TN" Dessiner, tracer, une frontière : 
s'aligner, s'étendre : Drag nn Jos. 
18. 14, la frontière S'étendait : “Wn: 
J°52"bN HT ND Ba Jos.15.9, cette 
frontière s’étendait depuis le sommet 
de la montagne Jusqu'à la fontaine, ete. 

Pi. Dessiner : nan" Is. 44, 43 il 
le marque, dessine. 

Pou. S'étendre : non SNnon Jos.19. 
43, (de là) s'étendant vers N éah ; selon 
d'autres, n. PT. : à, vers Methoar, et 
vers Néah. 

SA m. (avec suff. nn, Donn). 
Forme (du Corps), figure, mine , air, 
beauté : box “90 Nm Is. 52.14, et 
sa forme, son apparence, (était plus 
défaite, défigurée) que pas un des en- 
fants des hommes : bn Lam. 4.8, 
leur figure : Mnn-no Î Sam. 28. 44. 
quelle est son apparence, comment 
est-il fait? Tour 22 "tro Jug. 8.18, 
(chacun d'eux avait) l'air des fils d'un 
TOI; "un 9x1 E Sam. 16. 48, et un 
bel homme : San ND 1 mam-xb Is. 53. 
2, il nyaenluini forme, ni beauté, 
ni éclat ; plus compl. «Xn-nps Gen. 39. 
6, “n-nps 29. 47, beau, belle, de 
Corps, de taille: des animaux : Nian 
n Gen. 41. 49, des vaches laides. 

VINN n. pr. m. I Chr. 8. 35; sm 
9. 41. 

PENN m. Espèce d'arbre : MENT 
Is. 41. 19, et le buis, ou : une espèce 
de cèdre. 

AN f. Boîte, arche : noi nn Exod. 
2.8, une caisse, ou une boîte, de jonc; 
"Biys nan Gen. 6. 44, une arche de 
bois de Gopher. 

ANA f. (rac. Ka). Produit (de la 
terre), fruit, revenu, gain, profit : 
TE Hasonn-n Lév. 25. 22, (vous man- 
gerez) des produits, du rapport, du 
Passé; = PANNES 59ù rar Nomb. 
18. 30, comme le revenu de l'aire et 
Comme le revenu de la cuve; num 
Kana Gen. 47.924, et quand Je temps 
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de la récolte viendra ; rarn n> Eccl. 
8. 9, (celui qui aime la richesse) n'est 
pas (rassasié) par les revenus; ran 
stün Prov. 10.16, le fruit, les béné- 
fices, du méchant; mnaan yssrres Prov. 
8.44, et le fruit, le profit, qu'on tire 
(de la sagesse), est préférable à l'or. 


19 m. (rac. a). Intelligence. Ex. 
unique : oxana Osée 18. 2, selon leur 
intelligence, leur invention. 

NAN f. (rac. ya, ya). Intelligence : 
naian on ja Deut. 32. 28, et iln'ya 
en eux aucune intelligence ; nx> 
msars Job 12.13, c'est à lui qu'appar- 
tiennent le conseil et l'intelligence ; pl.: 
gris nisan qu Is. 40. 44, (qui) lui 
a montré le chemin de l'intelligence ? 
pannisan-ss jun Job 32. 41, j'ai prêté 
l'oreille à vos paroles intelligentes, à 
vos raisonnements. : 


ND f. (rac. vw). Action d'être 
foulé aux pieds, destruction, ruine. 
Ex. unique : snymx mean II Chr. 22. 
7, la ruine d’Ahasiahou. 


V2 n. pr. 1° La montagne de Ta- 
bor, Jug. 4. 6, Jér. 46. 18. — 2° Ta- 
bor, une plaine, ou un bocage de 
chêne, dans la tribu de Benjamin, 
1 Sam. 40. 3. — 3° Tabor, ville lévi- 
tique sur le territoire de Zabulon, 
I Chr. 6. 62. 


737 f. Partie habitée et cultivée de 
la terre; plus généralement : terre, 
monde : 2722 ban où Is. 14.17,ila 
réduit le monde, ou les terres fertiles, 
en désert ; xx >an3 Prov. 6.31, dans 
‘ le monde sa terre, dans la partie du 
monde habitée des hommes; >2n "20 
Jér. 10. 49, il crée le monde ; *aw-52 
ban Is. 18. 3, tous les habitants du 
monde. 

527 m. (rac. $b3). Confusion, union 
contre nature, union abominable : 
nan ban Lév. 18. 23, c'est une union 
abominable ; de l'inceste: by >5n 20. 
49, ils ont fait un mélange, une union 
horrible. 


72" (v. jan). 
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MoN. f. (rac. rb2). Destruction : 
onrban-bs Is. 10. 25, pour leur de- 
struction. 


voa m. (rac. #ba). Tache : 5572 55an 
Lév. 21. 20, qui aura quelque tache 
dans l'œil. 


13n m. Paille (hachée), Gen. 24. 
32, Is. 44.7. 

V2 n. pr. m. I Rois 16. 21. 

DA f. (rac. m2). Forme, modèle 
pour construire, modèle, image : m33n 
œunn Exod. 25. 29, le modèle du ta- 
bernacle ; noann mise b5 I Chr. 28. 
49, tous les ouvrages selon le modèle; 
naps is nt muan Deut. 4. 16, quelque 
image ou figure d'homme ou de femme ; 
tn muans Is. 44. 43, selon la forme, 
l'image, d’un homme (une statue); 
n nan nous Ez. 8.3, il avança une 
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forme de main. 

"MY2N (incendie) n. pr. d'un endroit 
désert, Nombr. 114.3. 

V2aN n. pr. d'un endroit près de Si- 
chem, Jug. 9. 50. 
72A chald. (hébr. "25). Briser; 


part. : Nan RIM NE Dan. 2. 42, et 


en partie il sera fragile. 
* NM Couronne, Aboth. 

FOND non n. pr. Tiglath-Piléser, 
roi d’Assyrie, II Rois 45. 29. Il est 
appelé aussi "De roan ÎT Rois 16.7, 
sonsbo mibn I Chr. 5. 6, et 0e ren 
I Chr. 5. 26. 

DIDAM m. (rac. m3). Bienfait : -b2 
“by shoin Ps. 116.12, tous ses bien- 
faits envers moi. 

MN f. (rac. ns). Excitation, atta- 
que : nm nain Ps. 39.11, sous l'at- 
taque, les châtiments, de ta main. 

NON et MON n. pr. Thogarmah, 
fils de Gomer, Gen.10.3, souche d'un 
peuple du nord (de l’'Arménie?), Ez. 
27. 14. | 

4979 m. Espèce d'arbre, orme, sa- 
pin, ou une espèce de platane, Is. 
41. 19. 


e—  H 


ET 
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NA chald. Permanence, con- 
stance : nana Dan. 6.17, 21, avec 
constance, sans cesse. 


VE n. pr. Thadmor, ville bâtie 
par Salomon, Y Rois 9.18; cheth. “en 
ville de dattes, Palmyre. 


y n. pr. Thidal, roi de Goyim, 
Gen. 14. 1. 


VPN m. (rac. nm). 1° Ce qui est 
sans forme, lieu désert, affreux: nas nh 
Gen. 1. 12, (la terre était) informe et 
vide; nhas 292 na Deut. 32. 10, 
dans une terre déserte et dans un lieu 
affreux ; snha eynss Job 12. 24, il les 
fait errer dans un désert : snn-masp Is. 
24. 40, la ville dévastée , ou : la ville 
de confusion s nbsp Îs. 34.1 1, le cor- 
deau de la dévastation. — 2° Vanité, 
chose vaine, néant : bmp ani man Is. 
41.29, les statues (de leurs idoles) pe 
sont que vent, et une chose vaine; 
sn oh Lena Is. 44. 9, ceux qui 
font les images d'idoles ne sont que le 
néant; synon. de SN: ny nm Is. 
40. 23, il (les) réduit à rien, il (les) 
anéantit. — Adverbialement : nb Is. 
49. 4, pour rien, inutilement; nn Is. 
45.19, vainement, en vain. 


. OA (rac. omn, selon d’autres en; 
plur. rioinn) des deux genres. Vague, 
flot, torrent, eaux profondes, abime, 
profondeur : Rap minn-èx-ainm Ps.49, 
8, une vague appelle une autre vague: 
eos nonn Exod. 15. 5, les flots, les 
gouffres, les ont couverts; nann niny 
Deut. 8.7, des sources et des torrents, 
ou: des ee “2722 nionna Esnbies Ps. 
106.9, il les conduisit par les gouffres, 
les eaux profondes (de la mer), comme 
par un lieu sec; n29 vin vo Is.51.10, 
les eaux du grand abîime, de la mer, 
des profondeurs de la terre; niainnen 
yon Ps. 74. 20, des abimes, des pro- 
fondeurs de la terre. 


DPI f. Crac. bn; plur. ram). 
Louange , éloge, gloire : ARENA 1950 ND: 
Ps. 51.17, et ma bouche annoncera 
ta louange ; sw3s «1 mins Is. 60. 6, 
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ils publieront les louanges de l'Éternel: 
inbnn si2s sonw Ps. 66. 2, rendez sa 
louange glorieuse; nn hpx nv2%4 
Is. 64. 14, il fera germer le salut et 
la gloire ; ‘nie nEnn «is 5x Jér. 48. 
2, Moab ne sera plus glorifié. — 
Objet de louange, qui est loué : 
nenn emo Soph. 3. 149, je ferai 
d'eux un objet de louange. — Celui 
dont on se loue, dont on se glorifie : 

ons mom nenn ain Deut. 10. 2 i il 
est ta gloire ,ilest ton Dieu : NAN nÈrn 
Jér.17.14, tu es ma gloire. — 2 Louan- 
ge, cantique, hymne: 179 ninn Ps. 
445. 1, Psaume de louange composé 
par David ; ninns mins Il Chr. 20. 22, 
(et lorsqu” ils commencèrent) le can- 
tique et les louanges, les hymnes; 
ovènn est le nom collectif des Psau- 
mes, le Livre des Psaumes. 


NON f. (rac. bn ou 5m). Négli- 
gence, défaut : nônn ets Job 4. 18, 
il trouve des défauts, de la négligence 
(jusque dans ses anges). 


ANT f. (de 4). Action de mar- 
cher, marche : 3255 rsbnn Néh. 12. 
31, et ils marchaient à droite (exact. 
les marches étaient, etc.). 


D? (v. nhnn). 


Non f. Gloire: rènm «3 kerti Jér. 
49. 25, la ville glorieuse, célèbre. 


LL 

NAN f. (rac. en). Renversement, 
perversité, artifice, plur. seul usité: 
ja misgnna vo Prov. 9. 414, ils se 
réjouissent des renversements (maux) 
que fait le méchant; r£vnn si Deut. 
32. 20, une race perverse ; Min NES 
Prov. 8. 43, la bouche qui parle avec 
perversité,ou avec fausseté;mi2pnm je 
Prov.10.31, et unelangue artificieuse : 
Misgnin wsx Prov. 16. 28, l'homme 
pervers ou arlificieux. 


WA (rac. nn) Signe, marque, signe 
d'écriture , signature : "na nrinm Ez. 9. 
4, et fais une marque (selon une tra- 
dition : la lettre n); "n 57 Job 31.35, 


NN 


voici ma signature, c.-à-d. mon écrit, 
ma requête. 

NI (y. en). 

MN (fut. sm) chald. (v. sw). Re- 
tourner : 2m "2p sy3ms Dan. 4. 31, 
la raison retourna vers moi, me fut 
rendue. | 

Aph. Rendre : ann Esdr. 6.5, 
Cqu'ils), qu'on les rende.— Répondre : 
Ra Esdr. 5. 44, ils nous ont ré- 
pondu. 


2 et 23 n. pr. Thubal, fils de 
Japheth, Gen.10.2, souche d'un peu- 
ple de l'Asie-Mineure, Ez. 27. 13. 

DRT2MN n. pr. Tubal-Kain, fils de 
Lamech, l'inventeur des instruments 
de fer et d'airain, Gen. 4. 29. 

MAN f. (de m37). Peine, affiction : 
man no mosanet Prov. 14. 13, la 
joie finit par la tristesse, l'ennui ; +51 
ven main 02 Prov. 10. 4, le fils in- 
sensé est l’affliction de sa mère. 

MATIN (v. non). 

MA (rac. nn, sens du Æiph.). 
4°Reconnaissance, chant de reconnais- 
sance, action de grâces : "5 nrin n 
Esdr. 10. 14, rendez grâces à l'Éter- 
nel; niins sbauxt Ps. 69. 34, je l’exal- 
terai par des actions de grâces : may 
nn on Ps. 50.14, offre à Dieu 
des louanges, des actions de grâces. — 
2° Sacrifice d'actions de grâces: nhtin 
2 nivin Ps. 56. 13, je t'offrirai des 
sacrifices de reconnaissance ; plus com- 
plétement : moèw% main mar Lév. 7.43, 
son Sacrifice pacifique qui est pour 
actions de grâces, de reconnaissance. 
— 3° Chœur pour chanter des louan- 
ges : nois nrin sou Néh. 192.31, deux 
grandes troupes pour chanter des lou- 
anges de Dieu. 


MA chald. Étre étonné, effrayé: 
fn 222 Dan. 3. 24, le roi fut étonné 
ou effrayé. 


MA Æal inusité. Pi. Marquer, gra- 
ver, des signes : “yén ninbz-b5 ns 
1 Sam. 21, 14, il faisait des marques, 


On 179 


il crayonnait, sur les battants des 


portes. 


Hiph. : 1 nom Ez. 9.4, et trace, 
fais une marque ; “nn 5x tips Ps. 
18. 41, ils donnèrent des marques, 
des limites, au saint d'Israel, des bor- 
nes à son pouvoir; selon d'autres, 
d'après le syriaque : ils l'affligèrent. 

MN n. pr. m. I Chr. 6. 19. 


Donin f. (rac. 5m). Espérance, at- 
tente : nan 45 “nonin Ps. 39. 8, toute 
mon espérance est en toi. 

HF m. (const. in, avec suff. sin). 
Milieu : en “oua Jér.39.3, à la porte 
du milieu; m2 Gen. 15. 10, par le 
milieu, ina sn Nomb.35,5,etla ville 
sera au milieu ; ina (kerinnx) mx snx 
Is. 66.17, derrière l'un des arbres au 
milieu du jardin; ven ain 550 Ez. 28. 
16, tonintérieur, l’intérieur de ta ville, 
a été rempli de violence. Avec des 
prépos. 4° ira au milieu, dans, parmi: 
qeina "noout Zach. 2. 45, je demeure- 
rai au milieu de toi; Dogrm “s5ina Ps. 
416.19, au milieu de toi, Ô Jérusalem! 
don qira mn Nas Exod.24.18. Moise 
entra dans la nuée; on ina nuages s5bn 
Exod. 14. 29, ils marchèrent à sec au 
milieu de la mer ; rn-2 sina Gen.23. 
10, parmi les Hétéens. — 2° simz du 
milieu de : byn sima msnosn I Rois 14. 
1, je t'ai élevé du milieu du peuple; 
PrIRn in wnns N> Exod. 33. 11, il ne 
s’écarta pas du tabernacle.— 3° 3h-bx 
dans : n°3 in-bx Deut. 24.492, (tu la 
mèncras) en ta maison; >npn in-bx 
Nomb. 47. 42, (il courut) au milieu 
de l'assemblée. 

A Fraude, astuce (v. 4). 

MDN f. (rac. mar). Correction, re- 
proche, punition : nnsiny nsy-oû Is. 
37. 3, jour d'angoisse et de reproche, 
ou de punition ; brenba minoin Ps 149, 
1, Çet infliger) des châtiments aux 
peuples. 


NON f. (avec suff. wnnsin; plur. 
minsin; rac. m2). 4° Exposition, réfu- 
tation, preuve, argument : n:-152t 
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*“ansin Job 13.6, écoutez ma réfuta- 
tion, ma défense ; minain R2ox “11 Job 
93. a, je remplirai ma bouche de rai- 
sons, de preuves; ninsin w%n Prov. 
29. 1, un homme à arguments, qui 
aime à raisonner, à contredire ; selon 
d’autres : l'homme qui est repris, 
blâmé.—2° Remontrance, réprimande, 
reproche, morale : sar3in awën Prov. 
4.23, convertissez-vous (en écoutant) 
mes remontrances, mes avis; min2in 
“0 Prov. 6 23, des réprimandes 
propres à corriger, à instruire; ou: 
des remontrances et des corrections ; 
“29 ya nain Prov. 5.12, et (com- 
ment) mon cœur a-t-il méprisé les ré- 
primandes? *pnsin-by svëx mo Hab. 
2.1, et ce que je répondrai aux repro- 
ches, aux plaintes, que l'on me fera.— 
3° Correction, punition : jy-b> mim>ina 
Ps. 39. 49, par des châtiments, pour 
ses péchés : non minohas Ez. 5.15, et 
par des châtiments pleins de fureur. 
On (v. pvrpn). 


72in (origine) n. pr. Ville de la 
tribu de Siméon, I Chr. 4. 29; > in 
Jos. 15. 30. 


ion (rac. #2>+) f. plur. Généra- 
tion, postérité, origine, histoire : nèx 
VIN) DEN pin Gen. 2. 4, telles 
sont les origines du ciel et de la terre; 
ox main «20 Gen. 5.1, le livre ou le 
dénombrement de la postérité d'Adam, 
: le livre de l'origine de l’homme ; 
. nabin Gen. 6.9, les générations, 
ou l'histoire de Noé : ; onibino Gen.10. 
32, selon leurs générations, leur pos- 
térité. 


991" m., douteux : nai svbbins Ps. 
137. 3, selon les uns, rac. bo celui 
qui fait gémir, l'oppresseur : et nos 
oppresseurs nous demandaient des 
chants joyeux ; ou : au lieu de nos gé- 
missements , ils demandaient des 
chants joyeux ; selon d'autres, rac. bn 
signification de nèn pendre : et de leur 
faire de la joie, de Les réjouir, avec nos 
instruments que nous avions suspen- 
dus (v. vers. 2). 
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DoiN m. hybin, robin fém. (plur. 
D“5Sin; rac. sb). Ver, insecte : on 
bas bin Exod. 16. 20, cela fourmilla de 
vers ; tin ND" robin “sont Ps. 22. 7, 
mais moi je suis un ver, et non point 
un homme. Fréq. le kermes, le ver 
qui donne la teinture écarlate : 55 n5bh 
Exod. 26. 1 (v. 5). Quelquefois étoffe 
de cette couleur ; ‘Soin “25 over Lam. 
4. 5, ceux qui étaient élevés sur des 
étoffes de couleur pourpre ou d'écar- 
late. 


pain n. pr. 4° Thola, fils d'Issachar, 
Gen. 46. 13.—2°Thola, fils de Puah, 
juge en Israel, Jug. 40. 1; nom patr. 
"soin Nomb. 26. 23. 

D (v. ven). 

D'ONN (v. à pvp, page 18). 

DA (v. ban). 

MAN f. (const. ravim, rac. 25n). 
orreur, RE idole : nasin 
tion a été commise en Israel ; " nain 
Prov. 41.1, une abomination ‘devant 
l'Éternel : nayin-b bann «> Deut. 44. 
8,lune mangeras d'aucune chose abo- 
minable, d'aucune nourriture impure ; 
noyn nasirb fans Îs. 44. 19, du reste 
(du bois) j je ferai une idole. 


MMA f. (rac. nsn). 4° Erreur, men- 
songe : nyin w-bn sa Îs. 32. 6, et 
de débiter des « erreurs, des faussetés. 
contre Dieu. — 2° Dommage : risèt 
nyin % Néh. 4. 2, et de lui causer du 
dommage. 


EPA pl. f. (rac. 55%). Hauteur ou 
force : 5 ox" nEyiro Nomb. 23. 22, 
24.8, il lui est comme la force, ou 
comme la hauteur du réem; mEzirt 
Enr Ps. 95. 4, la cime, la hauteur, 
des montagnes; mipsin go>1 Job 22. 
25, et l'argent en monceaux, des tre- 
sors d'argent. 


MINYIR f. plur. (rac. xx). Sorties, 
issues : mon rkxin Ez. 48.30, les sor- 
ties, c.-à-d. les portes, de la ville; au 
fig.: ovn minyin Prov. 4. 23, les sour- 
ces de la vie; minyim mxb Ps. 68.21, 


pils 


des issues de Ja mort, la délivrance 
de la mort; raan mixxh Jos. 15. 4, les 
issues de la frontière, l'endroit où 
elle aboutit. 


MA Tourner, aller autour, pour 
épier; explorer pour trafiquer; en géné- 
ral chercher, examiner, rechercher : 
Vans sons Nomb. 13. 21, il recon- 
nurent, explorèrent, le pays; 253 nn 
Eccl. 2. 3, j'ai recherché, examiné, en 
mon cœur; bipo 055 “nb Deut. 1.33, 
pour vous chercher un endroit; ny 
“nm Eccl. 7. 25, pour connaître et 
pour rechercher; part.: em UND 2> 
I Rois 10. 45, outre les explorateurs, 
c.-à-d. les commerçants ; ONN “in 
suivre : 23252 vons swnn-nbs Nomb. 
15. 39, afin que vous ne suiviez point 
les penchants de votre cœur. 

Hiph. Faire explorer: got -" CE ax 
Jug. 1.23, et ceux de la maison de 
Joseph firent explorer, épier, Bethel. 


IN (des deux genres) Tourterelle : 
»yiay «ht Gen. 15.9, et une tourte- 
relle et une jeune colombe; en ga” 
Lév. 5. 7, deux tourterelles: au fig. : 
ain Ps. 74. 49, ta tourterelle, c.-à-d. 
ton bien-aimé peuple. 

IL (v. sw) m. 4° Ordre, rang, 
tour : na531 nas) *h yunas Esth. 2.19, 
et quand le tour de chaque jeune fille 


était venu. — 2° Rangée de perles, 


collier, chaîne : =n vain Cant. 1.41, 
des chaînes d’or.— 3° Manière, genre : 
oser ox ain I Chr.17.17,comme du 
genre d'un homme considéré, comme 
si j'étais un homme du haut rang. 


MA (v. sis) m. chald. Bœuf, tau- 
reau ; plur.: jrs Dan.4.292, comme 
les bœufs. 

AU f. (rac. nas du Hiph.). 4° En- 
scignement, instruction : gs nain 
Prov.1.8, l'enseignement que ta mère 
te donne; mp2 swipan nains Mal. 2.7, 
ils rechercheront l'instruction de sa 
bouche. — 2% Loi, règle, manière: 
"im snipn Gen. 26.5, mes statuts 
et mes lois; rean nain mat Ez. 43.49, 
voici la loi, la règle, qu'on doit obser- 
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ver à l'égard du temple; a nain mèr 
IT Sam. 7. 19, est-ce là la manière de 
traiter un homme, de parler ainsi à 
un mortel? nnjxn moin Lév. 6.7, la 
loi concernant l'oblation: nén main 
Mal. 3. 29, la loi de Moïse: nain 
Esdr. 7. 40, la loi de l'Éternel; "po 
mn ninn Jos. 4. 8, ce livre de la loi. 

PA n. pr. selon quelques-uns (v. 
prn Hoph.). 

SN m. (rac. sw). Habitant, un 
homme établi dans un pays étranger : 
v2s sun Lévit. 22. 40, celui qui.de- 
meure chez un prêtre; Dawn Dan) 
Lév. 25. 23, des étrangers et des ha- 
bitants; ey sum “12 25. 47, à un 
étranger qui est établi dans ton pays. 

qui à 2) f. (rac. nwx). Sagesse, intel- 
ligence, le vrai bien, bonheur: ny5-5 
st Prov. 8. 14, à moi appartient 
le conseil et l'adresse, ou l'exécution : 
natans Dsbrs Job 11. 6, la sagesse de 
Dieu est double, c.-à-d. infinie ou im- 
pénétrable ; "29 nn: ntm Job 6. 
13, et la sagesse est-elle éloignée de 
moi, ou : tout conseil, toute ressource 
m'est-elle ôtée ? Hatian rat sb Prov. 
2.7, il réserve une haute intelligence, 
ou de vrais biens, pour ceux qui sont 
droits. 


ANA m., collect. Les traits ou les 
machines qui les lancent : sam tipo 
nnin Job 41. 21, les traits ou les ma- 
chines à jeter les traits, ou les pierres, 
sont pour lui comme des brins de 
chaume. 


MA Æal inusité. Hiph. Couper : mn 
Is. 18.5, il coupe, il retranche (ou de 
la rac. rn). | 

DUT f. (rac. nx). Prostitution pour 
idolâtrie : nwmm Ez. 16.29, rom 16. 
26, pl. ram 16.15, qrnorn 16. 22, 
ta prostitution, tes prostitutions, ton 
idolâtrie. 

NAN et MOD f. pl. (rac. an, 
v. ban et bah pilote). Action de gou- 
verner, de diriger; en général conseil, 
prudence : by-ob* mièanm na Prov. 
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11.14, faute de direction le peuple 
tombe, va à sa ruine; wanna Job 
317. 12, selon sa sagesse, ou : sous sa 
direction; miann Prov. 4. 5, de la 
prudence; en mauvaise part : “nan 
057 12. 5, les conseils, les projets, 
des méchants. 
VA n. pr. 1 Sam. 4.1. 


DNA chald. prépos. (v. rmn). Sous: 
santi-bn minm Dan. 7. 27, sous tous 
les cieux: avec suffixe et au plur. : 
“mirnn Dan. 4.9, sous lui. 

*MNA f. Action de revivre, renais- 
sance : nan nann Rituel, résurrection 
des morts. 

"SN (rac. ven) Sagesse. Ex. uni- 
que : moznn nata 28 II Sam. 23. 8, 
celui qui était assis dans le conseil de 
sagesse (v. l'exemple à naëa =, 
page 265). 

non f. (rac. bn, v. Hiph.). Com- 
mencement : neo rènn Prov. 9. 40, 
le commencement de la sagesse; Hbnna 
Gen. 143. 3, au commencement, au- 
trefois. 

D'NY2NR (rac. Rbn, v. à non) m. pl. 
Maladies, souffrances : —555 npinn 
“2xrbnm Ps. 403. 3, qui guérit toutes 
tes ‘maladies, infirmités ; on2nn nee 
nes dér. 16. 4, ils mourront d'une 
mort de langueur (v. snton); "tb 
257 Jér. 14. 18, les souffrances de ia 
faim, ou concr.: des gens qui meurent 
de faim. 

DEN m. (rac. van oiseau de proie). 
Nom d’un oiseau impur, hibou, autru- 
che mâle, hirondelle? Lév. 41. 16, 
Deut. 14. 15. 

JON n. pr. m. Nom patron. “nn 
Nomb. 26. 35. 

MN f. (rac. im). 4° Grâce, misé- 
ricorde : nn DA» ni 225 Jos. 11. 
20, sans qu'il leur fit aucune grâce ; 
mans vs nno ronn nnsn Esdr. 9. 8, 
l'Éternel notre Dieu (nous) a fait grâce. 

— 2° Prière, supplication : ninmn 52% 
Ps. 6.10, l'Éternel a écouté ma ‘sup- 
plication. 
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MN n. pr. m. I Chr. 4. 12. 

DÜOUNA f. plur. Prières, supplica- 
tions : novnn Ps. 86.6, mes suppli- 
cations. 

ON m. plur. Prières, supplica- 
tions : mwnm-bn mont Ps. 143. 4, 
prête l'oreille à mes supplications ; 
dar ouunn Prov. 18.23, le pau- 
vre prononce des supplications, ne 
parle qu'en suppliant. 

DNA (rac. mn pour ronr) m. Lieu 
de campement, camp : “rônn II Rois 
6. 8, mon camp. | 

DEN et DEN n. pr. Tahphan- 
hes, ville égyptienne près de Péluse, 


Jér. 43. 7, Ez. 30. 18; Taphnes 
(Daphne ?). 
DEN n. pr. Thahpenès, reine 


d'Égypte, I Rois 41. 19. 


NM sn. Cuirasse, haubert : “22 
nann Exod. 28.32, comme l'ouverture 
d'une cuirasse ; nunn 39. 23. | 

PM n. pr. m. I Chr. 9. 41. 

MON (v. non Hiph., page 203). 

WMA m. Tachas, nom d’une espèce 
d'animal(blaireau, phoque, dauphin?): 
dnn > «02 Nomb.4. 6, une couver- 
ture de peau du tachas (pour couvrir 
le tabernacle), plur.: enénn nas Exod. 
25.5, et sans vi : ünen nos Nomb. 
4.925, et la couverture (de peau) de 
tachas : dnn 252x Ez.16.10, et je t'ai 
donné une chaussure de peau de tachas. 

NON prep. et adv. (avec suff. "nm 
et"nnn, TAN, MANN, HANNN ét ninmn, 
HAnnn, NN, DS", oHnnn). 1°Sous, 
en bas : jm nn Gen. 18. 4, sous 
l'arbre ; nan nyns oinm Gen. 49.25, 
l'abime, les eaux qui reposent en bas, 
dans la profondeur; irië rnn Ps. 10. 
7, sous sa langue, pour : dans sa bou- 
che; "7 nnn Jug. 3. 30, (Moab fut hu- 
milié) sous la main, le pouvoir (d'Is- 
rael); mnnn vez sisi II Sam. 22. 
48, et qui m'assujettit les peuples, 
exact. qui abat les peuples sous moi; 
vas ont Hab. 8.16, je tremble sous 
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moi, en moi-même, ou dans la partie 
inférieure de mon corps, c.-à-d. mes ge- 
noux, mes jambes, tremblent; 76% nn 
Nomb. 5. 49, étant sous la puissance 
de ton mari; “nn nm Exod. 24. 4, au 
pied de la montagne; 02"nnn pt32 “5x 
Amos 2.13, je vous écraserai sous vous- 
même, sous votre propre poids; ou: je 
vous presserai, foulerai, à la place même 
que vous occupez. — 2° Ce qui est sous 
quelqu'un, le lieu, la place, que l'on 
occupe ; à la place de, au lieu de, pour; 
à cause de, parce que : Mnrim wN 125 
Exod. 16. 29, que chacun demeure en 
son lieu; vann mas II Sam. 2. 23, il 
tomba là mort sur la place ; ox rnnn 
“25 Gen.30.92, suis-je au lieu de Dieu, 

comme Dieu? 3 rmm Gen. 22. 13, à 
la place de son fils ; ANA “nb 
IL Chr. 4. 8, tu m'as fait régner ‘à sa 
place (lui étant mort); “n3nx nn Ps. 
109. 4, au lieu (tandis) que je les ai- 
mais; mao nmm npn Ps. 1409. 5, le 
mal pour le bien; ; CYR) NAN nnb NNT 
Soph. 2. 10, ceci leur arrivera en 
échange de leur orgueil; n2 nnn Jér. 
5. 149, pour quel motif, pourquoi? 
nan> qui nnn [s. 60. 145, pour cela, 
parce que tu as été abandonnée; rnn 
pros Job 34. 26, parce qu'ils sont 
des impies. 

Avec d'autres prépos., nnma dessous, 
en bas, de dessous : mn 5x5 Îs. 
44. 9, le scheol qui est en bas, dans 
les profondeurs ; 1531 mg mnma Job 
48. 16, en bas, ou par-dessous, 
ses racines sécheront; 7"nnnm2 72209 
Prov. 22. 27, (pourquoi t'exposer à 
voir prendre) ton lit de dessous toi? 
nm x op--N21 Exod. 10. 23, 
nul ne se leva du lieu où il était; 
max “annei Zach. 6.12, il germera 
de sa place, ou de lui-même.— > rnna 
Au-dessous : 3p"> nnne Gen. 4. 7, 
au-dessous du firmament; >k-n°25 nn 
Gen. 35.8, au-dessous de Bethel; de 
même > nn : minou» nn Î Rois 
7. 32, au- dessous des bords sculptés : 2 
27 y3"b2 nrn-»x1 Jér. 3. 6, (elle 
s'en est allée) sous tous les arbres 
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couverts de feuilles. — "wx nnn conj. 
Au lieu que, pour que : on x nen 
Deut. 28. 62, au lieu que, tandis que, 
vous étiez (aussi nombreux, etc.); 
nns>s sw nn Deut.21.14, parce que 
tu l'auras humiliée ou violée ; de même 


“2 mnm Deut. 4.37, et parce que. 


NON (lieu, place) n. pr. 4° d'une 
station dans le désert, Nomb.33.26.— 
2° De plusieurs hommes, I Chr. 6.9, 
7.20 


DNA chald. Sous : 
4. 411, de dessous lui. 


tinnp m. (nrinnn fem.) adj. Ce qui 
est au-dessous, en bas : Jinnn jinn-m2b 
Jos. 18. 13, Beth-Horon la basse : 
ninnnn san Rois 6. 6, l'étage d'en bas. 


ARE m. Profondeur. Adj. Ce qui 
est au-dessous en bas; fém.: bit 
menn Deut. 32. 22, et nnnm bintia 
Ps. 86. 43, du scheol qui est en bas; 
dans la profondeur; plur.: bnnn Gen. 
6.16, des compartiments inférieurs, 
un étage en bas; fem.: miannn sise 
Lam. 3. 55, de la fosse la plus basse, 
de l'abime le plus profond ; y=x nisanm 
Is. 44. 93, les lieux bas de la terre ; 
de même misnnn ysxa Ez. 26.920, dans 
les lieux les plus bas de la terre (v. à 
y2x, page 46). 

ON ». pr. d'une ville, II Sam. 
24. 6 (v. wm). 

nan m. (nizn fém., v. sn) adj. 
Ce qui est au milieu : ja nm 
Exod. 26. 28, et la barre du milieu : 
nissan Ez.42.6, et des (chambres) 
du milieu. 

VA n. pr. m. I Chr. 4. 20. 

ND et NON n. pr. Thema, fils 
d'Ismael, Gen. 25. 15, souche d'un 
peuple arabe; Jér.35.23, le pays que 
ce peuple occupait; Is. 21.14, Job 
6.19. 

19 des deux genres (rac.yes,v.7a). 
1° Sud, provinces du sud : yama mix 
NY Hab. 3. 3, Dicu vient du sud: 
selon d'autres , n. pr. de Theman : 
nee Nomb 10.6, vers le midi. — 


“innn-ya Dan. 
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2° Vent du sud : yon 52 sm Ps.78. 
26, il amena, dirigea, par sa force, le 
vent du midi. 

V9 4on. pr. Theman, fils d'Éli- 
phaz, Gen. 36. 11; nom patr. JDN 
36. 34. — 2 Ville, province et peuple 
de ce nom dans l’est de l'Idumée, Jér. 
49. 7, Obad. 9. 

MDN et NN Colonne; seule- 
ment avec 7£» colonne de fumée, Cant. 
3. 6, Joel 3. 3. 

BAM et PV m. Vin qui n’a pas 
encore fermenté, moût : ns Deut. 
414.14, et ton vin excellent. 


NT n. pr. m. I Chr. 4. 16. 

OA n. pr. Thiras, fils de Japheth, 
Gen. 10.2, souche d’un peuple, les 
Traciens ? 

29 m. Bouc, Prov. 30. 31; plur 
Drawy ovgsna Gen.32.15,et vingt boucs. 
AM et 11" m. Oppression ou fraude : 
ah miam Ps. 40 7, et de tromperies 
et de fraude, ou : et d'oppression : Tin 
12.14, de la fraude, ou de l'oppression. 

Naf seulement Pou.: 723 sn ons 

Deut. 33.3, ils se sont tenus, ou ils 
se sont prosternés, à tes pieds. 
SN f. (rac. m2). Lieu où l'on est 
établi, siége : ‘rorzn-sp niax Job 23. 
3, J'irai jusqu'à son trône. 
IT MA f. (rac. sn). Disposition d’un 
bâtiment : imaisns man mass Ez.43.14, 
la forme du temple et sa disposition ; 
non nyp j9x1 Nah. 2. 40, ce qui a 
été préparé (l'or ou les œuvres d'art) 
est infini; selon d’autres: leurs trésors 
sont infinis. 

ON m. pl. Paons : vw2m I Rois 
10. 292, et essai [I Chr.9. 21, et des 
paons. 


023" m. pl. Violences ou fraudes : 
erson dx wa Prov. 29. 13, le pauvre 
et l'oppresseur, où l’homme fraudu- 
leux (se rencontrent). 

92N f. (rac. m3). Achèvement, 
perfection : pr vos nion-b5) Ps. 119. 
96, j'ai vu une limite, une fin, à toute 
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perfection, aux choses les plus par- 
faites. 


N?3N f. (rac. m5»). Achèvement, 
perfection, fin, but, bout : «1 nb 
Job 11.7, jusqu’au but, ou à la con- 
naissance parfaite du Très-Haut ; msn 
nn Ps. 439.22, une haine parfaite, 
implacable ; - sn bs nsa moon» Néh. 
3. 21, jusqu'au bout de la maison 
d' Elyasib; spin in moon-b2n Job 28. 
3 , il pénètre dans toutes les extrémi- 


‘tés, profondeurs ; sün-n> six nr25n-13 


Job 26. 10, jusqu'où les ténèbres met- 
tent une fin à la lumière, ou : jusqu'où 
s'arrêtent, finissent, la lumière et les 
ténèbres. 

No2n f. Espèce de coquillage dont 
on tirait une teinture bleu-pourpré, 
couleur bleue, étoffe , fil bleu; rb2ms 
Exod. 95. 4, et du bleu , du fil bleu : 
nana vpn Exod. 35. 35. et brodant 
des étoffes bleues; d'autres traduisent 
par hyacinthe. 


12 Rendre droit, peser : " mia) ot" 
Prov. 21. 2, l'Éternel pèse les cœurs. 

Niph. Être pesé, être réglé, juste : 
mi» 2m) 1 ] Sam. 2.3, par lui sont 
pesées toutes les actions ; 777 J2nt Nb 
six Ez. 18:25, la voie du Seigneur 
n'est point réglée, n'est pas juste. 

Pi. 1° Peser, mesurer, pénétrer : 
M2 527 D: Job 28. 95, 1l a pesé et 
mesuré l'eau ; 2n nas veut Is. 40. 
42, qui a mesuré le ciel avec l'em- 
pan? M omarnx jan Îs. 40.13, qui 
a pénétré l'esprit de l'Éternel.— 90 A. 
fermir : nnavey snyon Ps. 75. 4, j'ai af- 
fermi ses'colonnes. 

Pou.: ÿanen non II Rois 12. 12, 
l'argent pesé, bien compté. 


19" m.Quantité déterminée, mesure: 
022 jzi Exod. 5.18, la même quan- 
tité de briques; "mx 55h Ez. 45. 11, 
une même mesure. 


129 n. pr. d'un endroit de la tribu 
de Siméon, I Chr. 4. 32. 

N°33 f. 4° Disposition, plan : +22 
muon-nx Ez. 43.10, qu'ils en mesurent 
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le plan.— 2° Forme pure, parfaite : nn 
mon onin Ez. 28.419, toi le sceau dela 
perfection , de la forme la plus pure. 


499 m. Manteau : ya qom Esth. 
8. 15, un manteau de lin fin. 


D m. (avec suff. “En, rac. bn). 
Monceau de pierre, de ruines; émi- 
nence, colline : bis >n mnwm Deut. 
15. 17, et qu ‘elle soit une ruine à 
jamais ; nén-by sy nnonss Jér. 30. 18, 
la ville sera rebâtie sur ses ruines, ou 
sur son lieu élevé; t2n-by ni-2sn J OS. 
11. 13, (les villes) qui étaient placées 
sur des collines ; selon d'autres : qui 
étaient restées dans leur force, c.-à-d. 
dans leur état, dont les murs n'étaient 
pas renversés. 


A entre dans la composition de 
quelques noms propres de lieux. 4° 5n 
2"2x (tas de gerbes), Ez. 3.15; The- 
labib , ville dans la Mésopotamie. — 
2° nn 2n Esdr. 2. 59, ville dans la 
Babylonie.— 3° m2 n (colline de sel), 
Esdr. 2. 59, ville dans la Babylonie. 


N?M (comme nm) Pendre, être en 
suspens : Dÿ cNèn “és Il Sam. 21. 
12, keri, où (les Philistins) les avaient 
pendus : > on rom sv Deut. 28. 
66, ta vie sera comme en suspens ; 
spam esxron 251 Osée 14.7, mon 
peuple est en suspens, est incertain, 
ne peut se décider de revenir à moi 
(v. d'autres explications à naze, page 
413). 

FN 9N f. (rac. mnb). Fatigue, peine, 
mal, adversité : DNNYO AUX NNbn-bD 
Nomb. 20. 14, toutes les peines, ‘tous 
les maux, que nous avons soufferts ; 
QU LR uNs gp Lament. 3. 5, il m'a 
environné de fiel et de maux. 

NON? f. Sécheresse : ran?n pans 
Osée 13. 3, dans une terre aride. 

NN et 1 0n n. pr. d'une pro- 
vince assyrienne , II Rois 19. 12, Is. 
37. 12. 

NY20M f. (rac. ws). Vêtement : 
nüabn Is. 59.17, (comme) d'un vête- 
ment. 


on 185 


X2M m. chald. (hébr. 3). Neige: 
“on sn» Dan.7.9,blanccommelaneige. 


non (v. nban) n. pr. 


non Pendre, suspendre : ink nbm 
y2-25 Deut. 94. 29, et quand tu Je 
pendras à un bois; "5" Deut. 24. 
23, celui qui est pendu ; sn iED Ge a! 2 
Ps. 137.2, nous avons supendu nos 
harpes; man-na mia2 b5 by sbm Is. 
29. 24, toute la gloire de la maison 
de son père reposera sur lui; 
"bn oÿx Rituel, sacrifice offert pour 
un péché incertain ; "373 “5n Aboth, 
dépendre d'une chose : tenir à une 
chose. 

Niph. Être pendu : mn) pm om 
Lament. 3. 49, des princes ont été 
pendus par leur main. 

Pi.: san sais 10 Ez. 27. 40, ils 
ont suspendu chez toi le bouclier et le 
casque. 


ANOn f. (rac. sb, v. Miph.). Mur- 
mure : PNnë* “2 ribm-nn Exod. 16. 
42, les murmures des enfants d’Israel. 

NÈR n, pr. m. I Chr. 7. 25. 

on m. (rac. non). Ce qui est sus- 
pendu (au côté), carquois ; 7>n Gen. 
27.3, ton carquois; selon d'autres : 
ton épée. 


"VON chald. (rac.rèn). Le troisième : 
mnnèn 35521 Dan. 2. 39, et un troi- 
sième règne. 


92" (comme to) Élever. Ex. uni- 
que, part. pass.: bibns nan Ez.17. 
22, une montagne haute et élevée. 

Dbn m. Sillon : na nuebn Ps. 65. 
411, inonde ses sillons ; ‘bbna Job 39. 
40, (pour labourer) au sillon. 

. MDP m. (rac. vb). Enseignement, 
étude : qnin mon Rituel, l'étude de 
ta loi. 

"9 n. pr. 4° Thalmaï, roi de Ge- 
sur, II Sam. 3. 3. — 2° Thalmaï, de 
la race d'Enok, Nomb. 13. 22. 

MDN m. (rac. 2h). Disciple : 2% 
sans Î Chr. 25. 8, le maître et le 
disciple: 
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y?" Kal inusité. Pou. Être vêtu de 
pourpre (v.59in) : e55n bsn-uiox Nah. 
2.4, les hommes vaillants couverts de 
pourpre. 

nÿp0n signification douteuse : "52 
nispènd Cant.4.4, (une tour) construite 
pour être un arsenal, ou: bâtie avec 
des boulevards, ou à créneaux. 

WP (v. sexbn). 


nèn f. NOM, NM m. chald. 
(hébr. ww). Trois : nobn nn Esdr. 6. 
15, au troisième jour (du mois d'Adar): 
nèn Dan. 6. 8, trente. 

Napla Troisième : nn vit Dan. 
5. 29, le troisième chef. 

PP m. Troisième : nrt55%3 nn: 
vous Dan. 5.7, il gouvernéra au troi- 
sième rang dans le royaume. 


Don m. pl. Flottants : "rx 
prénèn Cant. 8. 44, (ses boucles, ‘che- 
veux) sont flottants, ou crépus. 


DM adj. m., nn fém. (rac. ven). 
Intègre, juste, ‘siniple : “vs on Job 4. 
4, simple, ou intègre, et ‘droit ; 2h59 
bn vx Gen. 25. 27, Jacob était un 
homme simple,doux; on-md Ps. 31.91, 
observe l’ homme intègre ; ner Cant.6. 
9, mon innocente, mon amie parfaite. 


ON chald. (v.et. Avechparag. nn 
Là, en cet endroit : nen-;a Esdr. 6.6, 
de cet endroit. 


EM sn. (avec makk. -en, avec suff. 
“En, l'AC. ban). 1° Intégrité, l'état en- 
tier, complet : 725 1x2 cons Îs. 47.9, 
elles viendront sur toi dans leur inté- 
grité, dans leur état entier, parfait; 
‘sn oyy2 Job 21. 23, dans toute 
sa force, sa vigueur. — 2° Intégrité : 
innocence : *23>-on2 Gen. 20.5, dans 
l'innocence de mon cœur; tina 7h 
Prov. 10.9, celui Le marche en inté- 
grilé ; pYig Varna Ten 
juste marche dons son innocence : 
an Nép2 709 CN I Rois 22. 34, et 
un homme ayant tendu son arc dans 
son innocence, c.-à-d. tirant au ha- 
sard sans vouloir tuer personne ; 
cr p32n [I Sam. 15. 11, marchant 
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dans leur simplicité, sans rien savoir. 
— 3° Plur. ben (v. à evnx) 

NON (v. man). 

"ON S'étonner, être stupéfait, être 
effrayé : non 72 1x non Ps. 48. 6, ils 
l'ont vu et ils ont été étonnés; man 
snpn-bn wox ongionn Gen. 43. 33, et 
ces hommes se reg gardèrent avec éton- 
nement l’un l'autre : pans rrennx 
Ecci.5.7, ne l'étonne point à ce sujet ; 
inssao tons Job 26. 41, et elles sont 
effrayées de sa menace. 

Hithp. Même signif. : ren HENN, 
Hab. 4. 5, et soyez extrêmement éton- 
nés. 


"OM chald. m. Quelque chose qui 
excite l'étonnement merveille : nnen 
Dan. 3. 32, 7e 6. 28, et des mer- 
veilles ; *rirens 3. 33, etses merveilles. 


MON f. (v.vun). Intégrité, innocence : 
inena pure œus Job 2. 3, et il per- 
siste encore dans son innocence. 


NBA m. Étonnement, étourdisse- 
ment : ÿingma bt0-»5 mix Zach. 12. 4, 
je frapperai d'étourdissement tous les 
chevaux; 235 ÿinenas Deut. 28.928, ct 
d'étonnement, d’ inquiétude de cœur. 


M9N m. n. pr. d'une idole des Sy- 
riens, Ez. 8. 144. — * Tammuz, nom 
du quatrième mois de l’année lunaire, 
juin-juillet. 

JDN ado. (+. bon). Hier: bien 
wmox Job 8.9, nous ne sommes que 
d'hier; presque toujours Quey Dion 
Exod. 5. 8, hier et avant-hier, c.-à-d. 
auparavant. 

NAN f. (rac.ya). 1° Figure, image, 
ressemblance : DV29 4 FDP Nomb. 12. 
8, 1l voit une représentation de Dieu, 

c.-à-d. son esprit se fait une idée de la 
dore de Dicu; EN Es mem Deut. 
4,12, vous ne vites aucune forme ; 
“395 5 haven Job 4.16, une image, 
une figure , était devant mes yeux; 
naren-»z1 Exod. 20.4, (ni) une image, 
une ressemblance (de ce qui est dans 
les cieux, etc.). 


NON f, (rac. 70). Échange, objet 


ele 


échangé : nonn-bs: noxan-by Ruth 4. 
1, (lorsqu'il s'agissait) de rachat et 
d'échange ; 2 anses Job 28. 47, 
et on (ne la) donnera point en échange 
pour un vase d'or; insmama nt Lév. 27. 
10, cette bête, ainsi que celle qui aura 
été substituée, échangée, contre elle, 
qui aura été mise en sa place. — 2° Com- 
pensalion, récompense, restitution : 
Mon ninn nt2 Job 15. 34, car la 
vanité sera sa récompense ; nn DvrTD 
Job 20.18, sa restitution scra aussi 
considérable que sa fortune, il rendra 
autant qu'il avait pris. 

NB f. (rac rm). Mort; n’est usité 
que dans l'expression : nnren »3 Ps. 
79.11, 1092. 24, ceux qui sont dévoués 
à la mort. 

NO n. pr. m. Esdr. 2. 53. 

TER m. 4° Durée, perpétuité : ons 
men Nomb. 4.7, et le pain continuel, 
les pains de proposition : "enn nb 
Nomb. 28.15, l'holocauste journalier ; 
en % Exod. 27. 20, la lampe conti- 
nuelle; en mx Ez. 39. 44, des 
hommes payés pour faire un service 
permanent; seul : sxrn Dan. 8. 11, 
le sacrifice continuel. — 2 Ado. Per- 
pétuellement, toujours : 72n ANS 
Ps. 35. 27, ils diront toujours ; Tan 
Pnon Ps.71.14, j'espère toujours. 

D'ÔN m. pl. (v. un). Joints, Exod. 
26. 24, 36. 29. 

D'OR m. (fém. noven. plur. bravo, 
rac. bon). 1° Adj. Intègre, complet, 
entier, parfait, c.-à-d. sans défaut : 
rover nt Lévit. 25. 30, une année 
entière, oem oi Jos. 10.43, environ 
un jourentier; n2ven mass n° Nomb. 
49. 2, une vache rousse et grande, 
ou entièrement rousse ; Dan TN ban 
Nomb. 6.14, et un bélier sans défaut ; 
ovevont Prov. 1.12, (dévorons-les) 
tout entiers. — % Sens moral. Intègre, 
parfait, pur, innocent : non + nain 
Ps. 49. 8, la loi de l'Éternel cst par- 
faite; evgn prix win Gen. 6. 9, un 
homme juste, intègre, parfait; o"ovan: 
Prov.2.21, les hommesintègres ; ben 
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os 4 nv manm Deut. 18. 13, sois 
parfait, irréprochable, devant l'Éternel 
ton Dieu; 553 pen Job 37. 16, celui 
dont la science est parfaite : F2 72 %En 
Ps. 119. 1, ceux qui sont intègres 
dans leur voie. — 3° m. Intégrité , 
droiture : ronss bona Jos. 24. 44. 
avec intégrité et avec vérité; Dam “3 
Amos 5.40, celui qui parle en intégrité, 
avec droiture; Dan qi Prov. 28.18, 
celui qui marche en intégrité, dans 
l'innocence; de même : Drama Dn3bhb 
Ps. 84.19, à ceux qui marchent dans 
l'innocence ; ben nan I Sam. 44, 41. 
fais connaître la vérité, ou : donne un 
sort qui soit vrai (comme von 55), 

Ten (fut. gen") 1° Saisir, tenir, 
soutenir : “3x1 ons Gen. 48. 47, 
il saisit la main de son père ; mia Ton 
Is. 33. 45, pour ne point saisir des 
dons corrupteurs ; 53% sims Amos 1. 
5, celui qui tient le sceptre ; a-1en-bn 
Prov. 28. 17, ne le retenez pas ; 12n 
"7" Exod. 47. 42, (Aaron et Hur) 
Soutenaient ses mains : VIEN on Ps. 
47. 5, soutiens, ou tu soutiens, mes 
pas ; “a noun Ps, 41. 43, tu m'as sou- 
tenu; “2 moin non Ps. 16. 5, tu 
soutiens ma destinée , pour ain part. : 
"ann “125 ÿ1 Is. 49 4, voici mon 
serviteur que je soutiendrai. — 2 (b- 
tenir, acquérir : ‘via2 Fonn 5j nÜn 
Prov. 11.16, une femme gracieuse 
obtient de l’honneur: NDS DNEAS 
même vers., et les forts acquerront les 
richesses ; s5bn vpws ÿ»3 Job 36. 17, 
le jugement et la justice se soutiennent 
l'un l’autre, ou se soutiendront. 

Niph. Être tenu, saisi : inxyn “bas 
qe Prov. 5. 22, il sera pris dans ls 
liens de son péché. 


ONF (fut. vhs et bin, on Ez. 24.44: 
plur. woms, avec pause “m*). 4° Ache- 
ver, finir: 295 Dyn-bp En-ntins Jos. 
4.11, quand tout le peuple eut achevé 
de passer; ten wzn Ps. 64. 7 (pour 
“29n Ou *2n), 1ls ont terminé, achevé, 
la méditation (le projet); von nd ni 
Ps. 102.28, tes années n'auront point 
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de fin. — 2° Etre fini, être terminé, 
être écoulé, être épuisé, être détruit : 
osmasn nono ohni [ Rois 7. 22, et 
l'ouvrage des colonnes fut achevé ; "> 
ven Deut. 34. 24, jusqu'à leur fin, 
sans qu'il en manquât rien ; mn En A 
ninn Gen. 47. 18, lorsque cette année 
fut écoulée ; "33 2 sens Deut. 34.8, 
lorsque les jours de pleurs furent ac- 
complis;, evassn venn Î Sam. 16. 11, 
les jeunes gens ont-ils tous passé, 
sont-ce là tous tes enfants ? — soznen 
vjsx-bx Gen. 47. 18, l'argent (ainsi 
que le bétail) est épuisé, tout a passé 
entre les mains de mon seigneur; de 
même : >> wen on1 Nomb. 17. 28, 
serons-nous entièrement consumés, 
allons-nous tous périr? => "2 # son 
sen Lam. 3.22, les bontés de l'Éternel 
ne sont point épuisées; pour an ou 
première pers.: c’est la grâce de l'Éter- 
nel qui fait que nous n'avons pas été 
consumés ; Ÿ12 bnk sans Jér. 27.8, 
jusqu’à ce que je les aie consumés par 
sa main; “ins Enr» Deut. 2. 15, 
jusqu'à ce que toute cette génération 
eût été consumée ; tgn-1> Jos. 8. 24, 
jusqu’à leur complète destruction. — 
3° Être intègre, sans tache : En 18 
Ps.19.44, alors je serai intègre, sans 
tache, pour Em ou forme Miph. 

Niph. Être détruit : mms nn 292 
Nomb. 14. 35, ils seront consumés 
dans ce désert. 

Hiph. enn (fut. ont, inf. nn). 
4° Finir, achever, terminer : ern2 
nait Is.33.1, sitôt que tu auras achevé 
de piller; “ù2n onn Ez. 24.10, achève 
(de faire cuire), fais bien cuire, la 
chair; sens jt IT Sam. 20. 18, et ils 
teriminèrent ainsi (leurs affaires), ou 
arrangèrent l'affaire, en faisant la paix; 
ovsven onm2 Dan. 8.23, lorsque les 
pécheurs auront mis le comble (à leurs 
crimes) (v. le même exemple à 56, 
page 599); 722 num "ninni Ez. 22. 
45, je consumerai, je ferai disparaître, 
ton impureté, de sorte qu'il n'y en aura 
plus en toi. — 2° Amasser, réunir: 
5o2n-nx on [I Rois 22.4, qu'il amasse, 
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qu'il lève, l'argent. — 3° Rendre pur, 
innocent : ans onn32 Job 22. 3, si 
tu es innocent, intègre, exact. Si tu 
rends ta voie innocente. 

Hithp. Agir avec intégrité : "33-09 
oynn ven Ps. 18. 26, avec l'homme 
pur tu agis avec intégrité. 

"DM et MON n. pr. d'une ville 
de la tribu de Juda, Jos.15.10, obéis- 
sant plus tard aux Philistins, II Chr. 
28. 8; “zenn Jug. 15. 6, le Timnien. 


DA (v. yon). 
DA (v. mn). 


PIDN n. pr. Thimnah, concubine 
d'Eliphas, Gen. 36. 12. 
. ADIPA (v. non). 

ONF (part du soleil) n. pr. 
d'une ville de la tribu d'Ephraïm, Jug. 


2.9, appelée aussi r0 ren Jos. 19. 
90, 24. 30. 


DS m. (rac. vo). Action de se 
fondre : von at 22 Ps. 58.9, comme 
un limaçon qui se fond. 

99 m. Palmier : mem “en Joel 4. 
42, le palmier et le pommier; ©s2t%1 
bon Exod. 15. 27, et soixante-dix 
palmiers. 

VA n. pr. 4° d'une ville à la fron- 
tière méridionale de la Palestine, Ez. 
47.49. — 2° Palmyre (v. à om). — 
3° Thamar, belle-fille de Juda, Gen. 
88. 6. — 4° Thamar, fille de David, 
II Sam.13.1. — 5° Thamar, fille d’Ab- 
salom, II Sam. 14. 27. 

V9 m. Palmier: "2h nnn Jug.4.8, 
sous un palmier; nan nüpn “eh Jér. 
40.5,1ls sont droits comme un palmier, 
ou : ils sont comme une colonne mas- 
sive (v. minor). 

NN f. (branche de palmier). Or- 
nement d'architecture : bem pnatns 
Ez. 41.18, et nains mass I Rois 6. 
29, (sculpté de chérubins et de palmes. 

ON m. pl. (rac. pr). Prépara- 
tion, spec. les purifications, onctions, 
des femmes : ÿnrpsen Esth. 2. 3, tout 
ce qu'il fallait pour leur toilette, leur 
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onction; Enton “prvenms Esth. 2. 49, 
et avec les préparatifs, les onctions, 
les parfums, de femmes ; au fig. : 
32 prvan Prov. 20. 30, un remède 
pour le mal, ou pour le méchant. 


1 OM m. pl. (rac."12). Amertume: 

Dvasmon 32 dér. 34. 15, des larmes 
amères ; DYP DTapn ovs5n Osée 192. 
15, Ephraïm a irrité par des offenses 
amères, Ou : a provoqué une indigna- 
tion amère; selon d'autres : par des 
statues (v. IT orme). 


IT OMBN m. pl. (rac. on). Poteaux. 
Ex. unique : bwanen 79 où Jér. 34. 
21, mets-toi des poteaux, ou des mon- 
ceaux de pierres. 


M (v.n2) Donner, faire des dons: 
D"x2 on" b3 Osée 8. 10, quoiqu'ils 
aient donné des présents aux nations. 

Pi. Louer, célébrer: " mipny sin et 
Jug. 5. 11, là ils louent, ils publient, 
la justice de l'Éternel; mmp1 n3b mind 
114. 40, pour s’entretenir avec la fille 
de Jephteh, pour la consoler; selon 
d'autres : pour la pleurer. 

Hiph.: evsnx nnn orspx Osée 8. 9, 
Ephraïm paye d'infâmes amours (v. à 
ann, page 11). 

* MA (v. mw 3°) Enseigner, Aboth. 

MN f. (rac. ni). Action de se dé- 
tacher, de s'éloigner, de quelqu'un : 
“Onwn-ne on»1% Nomb. 14.34, vous 
connaîtrez mon éloignement de vous, 
Ou : comment je romprai mes pro- 
messes ; plur.: yet “5 mix Job 33. 
10, il cherche des motifs de haine, des 
raisons pour s'éloigner de moi, pour 
me condamner. 

AAA f. (rac. 2%). Fruit, produit : 
nan nan Jug.9.11, mon bon fruit; 
“ÿ nèmn Deut. 32. 43, les fruits de 
la campagne. 

OM m. Extrémité; ne se trouve 
qu'avec yk : sk 7m Exod.29.90, le bas 
de l'oreille, le lobe; selon d'autres : 
la partie cartilagineuse de l'oreille. 

MA f. (rac. pv). Assoupissement, 
sommeil : 725255 non Prov. 6. 4, 
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(ni) d’assoupissement à tes paupières ; 
plur.: niown us» Prov. 6. 10, un peu 
d'assoupissement. 


NN f. (rac. rw). 4° Agitation : 
ns mpum Îs. 49. 16, l'agitation de la 
main, la main levée; npwn non 
Is. 30.392, et dans des combats à main 
levée, dans des combats tumultueux. 
— 2° Tournoiement, special. des sa- 
crifices qu'on tournait vers différents 
côtés avant de les offrir sur l'autel : 
npwmn nin Exod. 29. 27, la poitrine 
qu'on agite, qu'on fait tournoyer; =n3 
nonn Ex. 38.24, l'or qui a été offert, 
consacré. 


VA m. Four (fém. Osée 7. 4) : 
sn na Lévit. 26.926, dans un méme 
four; plur.: mans Exod. 7. 28, et 
dans tes fours. 


MDN f. pl. Consolations : -"rs 
bsnomin nur Job 21.2, et ceci sera 
votre consolation, c.-à-d. la seule con- 
solation que je vous demande. 


ON m. pl. Consolations : vi 
ovasmn Jér. 16. 7, la coupe de conso- 
lation; "emn Ps. 94. 19, les conso- 
lations qui viennent de toi. 


NON (consolation}n.pr.m. II Rois 
25. 23. 


ON et V2 m. (pl. un, own et 
min). 4° Espèce d'animal, cétacé, cro- 
codile, baleine : biran vint Ez. 29.3, 
le grand crocodile ; DS D)MNNINN 
Gen. 1. 21, (Dieu créa) les grands 
poissons; 0%2 ox mn Is. 27. 4, la 
baleine qui est dans la mer. — 2° Ser- 
pent, dragon : "in "ms Exod. 7. 40, 
(la verge) devint un serpent; mn man 
Deut. 32. 33, le venin des serpents ; 
brin oip2a Ps. 44. 20, dans un pays 
de serpents; selon d’autres : de cha- 
cals; "27 mins Mal. 1.3, aux ser- 
pents, ou aux chacals, du désert. 

FA chald. Le second : x nm 
msn Dan. 7.5, une autre bête, la se- 
conde; de là 


M3 adv. Pour la seconde fois : 
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mn 5» Dan. 2.7, ils répondirent 
pour la seconde fois. 


DEP f. 4e Nom d'un oiseau impur 
(cygne, chauve-souris ?), Lév.14.18.— 
2° Nom d’une bête impure (caméléon, 
taupe ?), Lév. 11. 30. 

32 Kal inusité (v. um Pi.). Niph. 
Être, paraître, abominable, horrible : 
ny msn] Job 45. 16, (l'homme) 
l'être abominable et corrompu ; 25n3 
2X-PR8 22-21 Î Chr. 24. 6, l'ordre 
du roi parut abominable à Joab. 

Pi. 1° Avoir en horreur, en abomi- 
nation , avoir horreur : “9x 29nn-xd 
Deut. 28. 8, tu n'auras pas l'Iduméen 
en abomination; “à 23nmb Is. 49. 7, 
à celui que le peuple déteste, qui lui 
inspire de l'horreur : UBUD DJyn0n 
Mich. 8. 9, (vous) qui avez la justice 
en abomination ; MANN NN spwù Ps. 
119.163, je hais le mensonge, et je 
l'ai en horreur. — 2 Rendre abomi- 
nable, horrible : TRENnN apnms Ez.16. 
25, tu as rendu ta beauté abominable. 

Hiph. Rendre abominable : s23n 
525 Ps. 14.1, ils ont fait des actions 
abominables; +Ko sgnsi I Rois 21.96, 
il à agi d'une manière abominable (en 
adorant les idoles). 


MUR (fut. nsns, apoc. sn) 4°Errer, 
s'égarer (au propre et au figuré): 
"272 5n Îs. 16. 8, ils crraient dans le 
désert; na ns£ min Gen. 37. 45, 
il était errant par les champs; nn 
5? “sn sons Prov. 14.99, les artisans 
du mal ne s’égarent-ils, ne se four- 
volent-ils pas ? PNobt misna Ez. 44.10, 
lorsque Israel s'était égaré ; 1222 1h 
Ps. 58. 4, ils sont dans l'égarement 
dès le sein de leur mère. Suivi de 1: 
52, “ann s'écarter, se détourner de : 
“nnpn > vmpems Ps. 419. 110, je ne 
me suis point écarté de tes préceptes : 
+229 15h näx Ez. 44. 10, qui se sont 
éloignés de moi; -n*2 is ADNN-ND 370b 
rx unir Ez. 44, 44, afin que Ja 
maison d'’israel ne se détourne plus 
de moi; part.: 235 «5h Ps. 98. 40, 
nin-szh Îs. 29.94 ceux dont le cœur, 
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dont l'esprit, est égaré. — 2° Chance- 
ler, éprouver des vertiges, être trou- 
blé : x5m «own Is. 28. 7, ils chancel- 
lent par l'effet des liqueurs fortes : 
“232 nyn Îs.2.1, mon cœur esttroublé, 
éprouve des vertiges. 

Niph.: nyns véa jonr-bn Job 15.31, 
qu'il n'ait pas confiance dans la vanité 
qui l'égare, le séduit, ou : que celui qui 
est dans l'erreur n'ait pas, etc.; Misnra 
“ot [s. 19. 14, comme un homme 
ivre qui va en chancelant (*5m2 Job 4. 
10, v. à snb). 

Hiph. 1° Faire errer, faire égarer, 
séduire : nha ons Job 19. 924, il les 
fait errer dans un désert ; DNn Drmpù 
Jér. 50. 6, leurs pasteurs les ont fait 
égarer; Bonn quaëna Is. 8. 19, ceux 
qui te dirigent te font égarer; pres 
nantes nt [I Chr. 33.9, Manassé 
fit que Juda s'égara, le séduisit. — 
2° S'égarer, se tromper : mn2in 215" 
non Prov.10.17, celui qui néglige les 
réprimandes s'égare ; nonnitip2s ny 
Jér. 42. 20, vous avez trompé, dissi- 
mulé, votre volonté; vous avez usé de 
fraude contre vous-mêmes. 


M n. pr. Thoou , roi de Hamath, 
I Chr. 48. 9; sn II Sam. 8. 9. 

MAYA f. (rac. ms). Témoignage : 
nsnos nain Js. 8. 20, (il faut avoir 
recours) à la loi et au témoignage ; 
Rob nnsmn nur Ruth 4.7, c'était 
là un témoignage en Israel (quand 
on cédait un droit). 


n?yn f. (const. ny, rac. by). 
1° Fossé, canal, aqueduc : hoyn ws®s 
I Rois 18. 32, il fit une rigole, un 
Canal; non sub sè5-"0 Job 38. 95, 
qui a préparé des canaux à la pluie 
impétueuse ; hesnn-ns II Rois 20. 20, 
et le canal, l'aqueduc. — 2° (v. ny 
Hiph.) Remède, guérison : 42% n55n 
Jér. 46. 11, il n'y a point de remède, 
de guérison, pour toi; noyn mins Jér. 
30. 13, des remèdes qui guérissent. 

D'NOLA m. pl. (v. bbis). 4° Enfants : 
Dates evbsbym [s. 3. 4, et des en- 
fants domineront sur eux; selon d'au- 
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tres: des hommes faibles ou des hom- 
mes cruels. — 2° Maux, calamités : 
brnbtbsna ana Is. 66. 4, je choisirai 
leurs calamités, je prendrai plaisir à 
leur faire du mal. 

AD9UN f. (rac. a»). Ce qui est ca- 
ché, secret: "in nt nobyny Job 28. 
41, il met au jour ce qui est caché : 
2 ninbyn Ps. 44. 22, les secrets du 
cœur. 


FDP m. (rac. ::5). Jouissance, 
plaisir, délices : 5m 502> mx 
Prov. 19. 10, les délices, une vie de 
plaisir, d'aise , ne sied pas au sot; 
plur.: oixn 53 mivsm Eccl. 2. 8, les 
délices des hommes, et 703 "33 Mich. 
1.16, tes enfants qui étaient tes dé- 
lices. 


DAY f. (rac. II m5). Jeûne : “rep 
snuyna Esdr. 9.5, je me relevai de 
mon jeûne. 

YA et WYA n. pr. d'une ville ap- 
partenant à la tribu de Manassé, Jos. 
12. 21, Jug. 5. 19. 

PDA Kal inusité (v. non). Pilp. 
Tromper : snyme2 Gen.27.12, comme 
quelqu'un qui veut (le) tromper. 

Hithp. Se railler : mea ovsnymms 
II Chr. 36. 46, et ils se raillaient des 
prophètes. 

PYOUDA f. pl. (rac. ex). Puissance: 
Niogyni is Ps. 68. 36, force et puis- 
sance. 

NA m. (avec suff. “5n). 4° Rasoir, 
couteau : 073557 nÿn Ez. 5.1, un rasoir 
des barbiers : iugn--by ago "ÿn 
Nomb. 6.5, le rasoir ne passera point 
sur sa tête : “porn “yna Jér. 36. 23, 
avec le couteau, le canif, du scribe.— 
2° Fourreau : 3m van snnyins Ez,. 
24. 8, je tirerai mon glaive de son 
fourreau; rsn-bn “eonn Jér. 47. 6, 
rentre en ton fourreau. 


ANA f. (rac. s15). Garantie, gage : 
niasgnn 2 Il Rois 44.14, les otages. 


D'YAYA m. pl. (rac. s5n). Raillerie: 
Q“onsn ny Jér. 10. 15, œuvre digne 
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de raillerie, ou : œuvre de l'illusion, 
de l'erreur. 


FA m. (plur. men, rac. men). Tam- 
bourin : "is hha Ps. 449. 3, au son 
du tambourin et de la harpe ; T'en 
7"2px Ez. 28. 13, tes tambourins et 
tes flûtes. 

MINON et DINÈM f. (avec suff, 
imbn). Ornement, parure, beauté, 
magnificence : quoneon “ia Î[s.52.1, tes 
vêtements magnifiques ; nanenès ria3 
Exod. 28. 2, pour honneur et orne- 
ment, on> ovana manpn Prov. 20.29, 
la force des jeunes gens est leur orne- 
ment; n1x manpns Îs. 44. 13, imitant 
la beauté d'un homme; - nanpn II Chr. 
3. 6, pour servir d'ornement. — Hon- 
neur, gloire : nonen pw Is. 63. 144, un 
nom glorieux ; stip-by “35 nn Prov. 
49. 41, c’est son ‘honneur, sa gloire, 
de pardonner les fautes. — Orgueil : 
"ay os nonen Is. 10. 19, l'orgueil de 
ses yeux altiers. 

ME" m. Pomme, pommier : “en 
am Prov. 25. 11, des pommes d'or; 
IS 92 PAEND Cant. 2. 3, comme le 
pommier parmi les arbres de la forêt. 


MEN n. pr. 4° d'une ville de la tribu 
de Juda, Jos. 145. 34. — 2° D'une ville 
aux confins d'Ephraim, Jos. 16. 8. — 
3° D'un homme, I Chr. 2. 43. 

NEA f. Dispersion : n>mixipms Jér. 
25.84, et votre dispersion est proche; 
d’autres lisent : n5"nixipns verbe, et je 
vous disperseral. 

Vron (v. ren). 

ON m. plur. (rac. rex). Ce qui 
est cuit au four : bnp nm “on Lév. 
6.14, une oblation consistant en gâ- 
teaux cuits au four et en morceaux. 


EN m. Objet fade, ce qui est insi- 
pide, extravagant : nb-ban en Job 
6.6, un mets fade, sans sel ; mélaph.: 
bp NE D SI TNT Lament. 2. 14, 
tes ‘prophètes ont eu pour toi des visions 
fausses et fades, extravagantes; p1n2 
Pen ina Ez. 43. 10. ils ont enduit la 
muraille d’un crépi léger (v. à nv). 
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EP n. pr. d’une ville dans le désert, 
Deut. 1.1. 


abEis f. (fadeur). Extravagance , 
folie : np ange Tivo smnons Jér.23. 
13, j'ai vu de l'extravagance, la folie, 
dans les prophètes de Samarie ; yr5-K5 
En? nobn Job 1. 22, il n’attribua 
rien d'injuste à Dieu, ou : il ne proféra 
point de blasphème contre Dieu. 

M? f. (rac. °28). Prière, supplica- 

tion : non NEA sa Is. 96.7, ma 
maison sera appelée une maison de 
prière (pour tous les peuples); mnt 
néen Is. 37. 4 tu lui adresseras des 
supplications; nèpn “x Ps. 109.4, et 
moi (je n'ai que) la prière, je ne fais 
que prier. 
*795n et TD (ce qui est porté 
pendant la prière) Les phylactères 
qu'on porte attachés au frontet au bras 
gauche en faisant sa prière du matin, 
et qui contiennent chacun les quatre 
passages du Pentateuque : Exod.13.14 
à 10,13; 11 à 16; Deut. 6.4 à 9, 11; 
13 à 21, écrits sur parchemin (v. à 
nEsiu, page 247). 

NYoER f. Crac. ÿ?n): mxbon Jér. 
49.16, ton insolence, ta présomption, 
ou ta folie. 

POS (passage) n. pr. Tiphsah 
(Thapsacus), ville au bord de l'Eu- 
phrate, I Rois 5. 4. 


NN Battre le tambourin : nisby 
mbbir Ps. 68.26, des jeunes filles qui 
jouaient du tambourin. 

Po. Battre, frapper : 17259-by Mippha 
Nah. 2. 8, en se frappant la poitrine. 
© TROP m. (rac. p8). Destination, 
fonction : bTpbn Rituel, leur destina- 
tion, ou leurs fonctions. 

19P Coudre : un n53 grss Gen. 
8.7, ils cousirent ensembie des feuilles 
de figuier; “hen p& Job 16. 15. j'ai 
COuSu, attaché, un sac (sur ma peau). 

Pi. : nine» nispneb in Ez, 13. 18, 
malheur à celles qui cousent, préparent, 
des coussinets (v. à no», page 297). 


DER (fut. tm) 4° Saisir, tenir de 
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force, prendre; avec le rég. dir. ou 
avec 2: 1323 shÿenns Gen. 39. 42, 
elle le saisit par sa robe : nigrs Deut. 
22. 28, et s'il la prend de force, s'il 
lui fait violence ; Nb vyvja übnn: Deut. 
9. 17, je saisis les deux tables ; evopn 
En [Rois 20.18, prenez-les tout vifs 
(faites-les prisoniers) : SI-PN Bob 
Jos. 8. 8, quand vous aurez pris la 
ville; 5x 0% ion Prov. 30. 9, que 
je (ne) profane le nom de mon Dieu, 
que je ne le viole par un faux serment ; 
part.: «> ton Gen. 4. 20, un joueur 
de harpe; mison mypn Ez. 38. 4, ceux 
qui manient l'épée, les guerriers ; 
Népi bp Amos 2. 45, l'archer: DD 
onsen Nomb.31.27, les combattants - 
32 wo Jér. 50. 16, et celui qui tient 
la faucille, le moissonneur : DU ÿph 
Ez. 27. 29, les rameurs : PNA sbph) 
Jér. 2. 8, les dépositaires de la loi. — 
2° Enchässer : 1 Gsm nin-nan Hab. 
2. 49, elle est enchâssée dans de l'or, 
Ou couverte d’or. 

Niph. Étre saisi, être pris : werv: 
"O'hxes Ez. 19, 43, il sera pris dans 
mon rets ; npgr) No nm Nomb. 8.13, 
et elle n’a pas été prise sur le fait, elle 
n'a pasété surprise ; “wpnn 122 Ez.94. 
29, vous serez pris avec la main, vous 
serez Captifs. 


Pi.: DENR Ya mot Prov. 30. 28, 
l'araignée qui s'attache , Ou quifile, 
avec ses pattes (v. d'autres explications 
à mont). 


IPEN f., douteux : ne E%25 oh 
Job 17. 6, je suis un objet de terreur 
en face d'eux (v. II neh); selon d’au- 
tres, de tin: moi qui étais auparavant 
un objet de joie, un prodige (pour eux) 
(v. min). 
II NE (toujours avec l'article) n. pr. 
d'un lieu dans la vallée de Hinnom, 
près de Jérusalem, où se célébrait le 
culte de Moloch, II Rois 93. 40, Jér. 
1.31. 


APN f. Bücher : mobn BrenND as 
Is. 30. 33, le bûcher est préparé de- 
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puis longtemps ; selon d'autres: le feu 
de l'enfer, ou l'enfer même. 

NYMÈM chald. m. plur. Magistrats, 
juges, ou prévôts, Dan. 3. 2. 

MA f. (v. WP). 1° Corde : mén npn 
Jos. 2.25, la corde de fil d’écarlate.— 
2 (v. mp) Espérance, attente: “in! 
mpn 35 Job 5. 46, le pauvre ne sera 
pas trompé dans son espérance; np" 
20 oz Prov. 26.12, :ilya plus à 
espérer du sot que de lui; nipnn Ton 
Zach. 9. 12, captifs qui aviez de l'es- 
pérance. 


n)p" (espérance) n. pr. m. IT Rois 
29. 14; le mème est appelé rnpn 
IT Chr. 34. 22. 


MOPN f. (rac. ww). Action de durer, 
de subsister : mapn 032 nonn-K>1 Lév. 
26. 37, vous ne saurez plus subsister 
(devant vos ennemis). 

ODA adj. (rac. #1 pour vnipna). 
Celui qui s'élève contre, adversaire : 
manipnss Ps.139.921, à cause de ceux 
qui s'élèvent contre toi. 

*NP} Arrangement, organisation , 
rétablissement, Rituel. 

BIPA m. (rac. 5pn). Trompette, Ez. 
7.414. 


PP n. pr. d'un endroit près de 
Bethléem, Jér. 6.1, II Sam. 44. 2; 
le désert de Thekoa, II Chr. 20. 20. 

NEA f. (rac. rm», signif. de np). 
Tour, cours, révolution : -b3 inpipni 
onixp Ps. 49.7, et le tour (du soleil) 
va jusqu'à leurs limites; méën natpn 
Exod. 34. 22, à la révolution de l’an- 
née, au bout de l’année; even mipprb 
1 Sam. 1. 20, le temps (de la gros- 
sesse) étant révolu; * mipipn Aboth, le 
calcul des révolutions célestes, l'astro- 
nomie. 

F'PD adj. Fort, puissant : n"pnnt es 
ww Eccl.6.10, avec celui qui est plus 
fort que lui. 

"PA chald. adj. Dur, puissant : 
nbreg2 npvpn Dan. 2. 40, dur comme 
le fer ; pavpn n9> vninent Dan. 3. 33, 
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DPn chald. Peser (hébr. >pw5). Part. 
pass. : bpn Dan. 5.25, pesé, thekel, 
second des trois mots écrits sur la 
muraille lors du festin de Baltassar, 
expliqué verset 27: swrtes Rm>pn Lu 
as été pesé dans la balance. 

PA Être, devenir, droit: -& mp2 
prb ban Eccl. 1. 15, ce qui est tortu 
ne peut se redresser. 

Pi. 1° Rendre droit : y? »3" 
Eccl.7.14, qui peut redresser ce qu'il 
a renversé ? — 2 Ordonner, compo- 
ser, former , n2n Dvbwn Jp Eccl.1°2. 
9, ila mis en ordre, oy il a composé, 
beaucoup de paraboles. 

* Hiph.: man nus ponm Rituel, il 
a formé la figure de la lune. 

TP chald. Hoph. Être rétabli : -55° 
mopnn sntobn Dan. 4.33, je fus rétabli 
dans mon royaume. 

PRA 4° Frapper; avec #2 frapper la 
main : 92"pn cvuyn-2 Ps. 47. 2, 
peuples, frappez tous des mains (en 
signe de joie); > n2 wpn Nah. 8. 
49, ils battront des mains sur toi, à 
ton sujet; n2>pha "ms Prov. 99. 
26, ne sois pas de ceux qui frappent 
dans la main (pour prendre un enga- 
gement, se porter garantis); 42 F3PR 
7 Prov. 6. 4, (si) tu t'es engagé 
pour un étranger; et sans 2: RTE" 
owspin Prov. 11. 15, celui qui hait 
ceux qui frappent dans la main, qui 
n'aime pas se porter garant des autres. 
— 9° Enfoncer à force de frapper : 
snsnrne spnn) Jug. 4. 21, elle lui en- 
fonça le cluu dans la tempe; inmarit 
s5pn 1 Sam. 31.10, ils clouèrent son 
corps (au mur de Bethsan); n3p7" 
bus Jug. 3. 21, il lui enfonça (son 
épée) dans le ventre ; rIR-nR 3Dn Gen. 
31.25, (Jacob) avait dressé sa tente 
(en la fixant à terre par des pieux); 
van-ns spn 3 même vers., Laban 
dressa sa tente avec ses frères ; 513 n°1 
pro nu Exod. 40. 49, (le vent) les en- 
fonça, les jeta, dans la mer Rouge. — 
3° Sonner (d’un instrument, la trom- 
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pette, etc.); avec le rég. dir. ou avec 
2: "béa 5pn Î Sam. 13. 3, Saül fit 
sonner la trompette ; "pit 15pn Jér. 6. 
4, sonnez de la trompette; sipns 5pn 
Ez.7. 14, ils ont sonné la trompette. 
Niph. : SR vi min-n Job 17. 8, 
qui est-ce qui s'engagera pour moi en 
frappant dans ma main? "Dita >pm 
»% Is. 27. 43, on sonnera d'une 
grande trompette. 


VPN m. Le son d’un instrument : 
"bé >pna Ps.150.3, au son des trom- 
pettes. 


AP Être fort, saisir, attaquer for- 
tement : nx35 snepnn Job 14.90 tu es 
plus fort que lui, ou: tu le tiens for- 
tement, pour toujours ; «mn pnt-0x1 
Eccl. 4. 12, si quelqu'un vient atta- 
quer un seul; “5y 55m Aboth, être, 
paraître, dur, pénible. 


AE chald. Être, devenir, fort : 
hrs 3x H39 Dan. 4. 8, l'arbre était 
grand et fort; mopn mm Dan. 5. 20. 
el que son esprit s’affermit dans son 
arrogance. 

Pa. Rendre fort : ex REpn>s Dan. 
6. 8, et de faire une défense sévère. 

Ai m. Force, puissance : bpn nbyn 
Esth. 10. 2, les exploits de sa force : 
hrh-b2-nx Esth. 9.29, avec beaucoup 
de force, avec autorité; ou : toutes les 
choses fortes, merveilleuses, quiétaient 
arrivées. 

PA m. chald. Force, grandeur : 
von pra Dan.4.97, dansla grandeur 
de ma puissance ; Rp Dan. 2. 37, 
et la force. 


A (v. Lai et IT sin). 


AÈNTN ñn. pr. d'une ville de la tribu 
de Benjamin, Jos. 18. 27. 


MIA f. (rac. n3). Rejeton : nan 


en Dnx Nomb. 32, 44, rejetons 
de pécheurs, engeance criminelle 
DD f. (rac. ms, v. nas). Profit, 
usure : nan) qu) Lévit. 25. 36, in- 
térêt et usure. 
73 Cv. xs Hiph.), 
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DAN chald. Traduire, interpréter : 
part. pass. : eysras Esdr. 4. 7, et tra- 
duite (en langue syriaque). 


AE f. (rac. or). Assoupisse- 
ment, profond sommeil : :æn DES +) 
m93nn Prov. 19.45, la paresse produit 
l'assoupissement. 


MU n. pr. Thirhakah, roi de 
l'Éthiopie, Is. 37.9, Il Rois 19. 9. 


MONA f. (rac. tm). 4° Don, présent, 
offrande, oblation : nain wx1 Prov. 
29. 4, un homme qui accepte des pré- 
sents; Mon mp Exod. 25. 9, 
qu'on m'apporte une offrande : nan 
Wipn Exod. 36. 6, pour l’offrande du 
Sanctuaire ; nieran rs II Sam. 4. 94, 
(ni) des champs de prémices, c.-à-d. 
produisant des fruits dignes d’être of- 
ferts au temple; 5 nerns Deut. 19. 
17, (ni) l'oblation de ta main, ce que tu 
auras volontairement offert. — 9° Spé- 
cialement, des offrandes qu'on consa- 
crait en les élevant, sacrifice de l'éléva- 
tion : ph mosmn2 Nomb. 18.20, comme 
l'offrande élevée de l'aire ; MANN pis 
Exod. 29. 27, l'épaule de l'offrande 
élevée. “ 


MAN f. Portion prélevée, partage : 
néon one nn Ez. 48.49, ils auront 
une portion ainsi levée. 


MBNA f. (rac. 51). Bruit, retentis- 
sement, son de trompette, cri de joie, 
de triomphe, cri de guerre : HAN Dis 
Nomb. 29. 4, jour du son éclatant des 
trompettes (le premier jour de l'année): 
bié pas nssna II Sam. 6. 43, avec 
des cris de joie et au son de la trom- 
pelle; nysan nat Ps. 27. 6, des sacri- 
fices accompagnés de cris de joie ; 
hotss hosan Î Sam.4.5, de grands cris 
de joie; 72 non Nomb. 23.21, des 
cris de joie en l'honneur d'un roi; 
Mono nyrn Jér. 4.19, des cris, du 
bruit, de guerre. 

MÊME f. (rac. mn ou np). Remède : 


npvan® nos Ez 47.19, et ses feuilles 
serviront de remède, pour guérir. 


Ra 


NN f M d'arbre, chêne vert? 
Is. 44. 


MA n. ur 4° Station dans le désert, 
Nomb. 33. 97. — 90 Therah, père 
d'Abraham, Gen. 114. 24. 

MOPN n. pr. m. I Chr. 2. 48. 

TA (const. "mn, fém. nn). Fes 
deuxième : Tan rot Esdr. 4. 24, 
deuxième année (du règne de Dirias), 


ADN f. (rac. no). Ruse : nomma 
Jug. 9. 31, par ruse; selon d'autres, 
n. pr. d'un endroit: à Tharmah. 

PA f. Tromperie, mensonge : 
man 955 Soph. 3. 13, une langue 
trompeuse; Enmn «pt Ps. 119.118, 
leur tromperie est vaine, ou : Jeur 
pensée est mensongère ; na non Jér. 
23. 26, la tromperie de leur cœur. 

TN m. Mat, perche : jh miwyd Ez. 
27.5, pour faire un mât; Nn-bs Y°h2 
ann Js. 30. 47, comme une perche 
au sommet d’une montagne. 


M chald. m. Ouverture, porte : 
jinx san Dan. 3. 26, à l'ouverture, 
l'entrée, de la fournaise : ; Jr ban 
n2bn Dan. 2. 49, et Daniel était à la 
porte, c.-à-d. à la cour, du roi. 


PMP chald. Portier; plur.: ny-n 
Esdr. 7. 24, les gardiens des portes. 


ap)tal f. (rac. 557). Étourdissement: 
noyan 4 Ps. 60. 3, un vin d'’étour- 
dissement. 

NY nom patronymique, 1 Chr. 
2. 55. 

O9 m. pl. Idoles domestiques, 
pénales : ovpsnt-nx nnpb Gen.31.34, 
(Rachel) prit les heraphim, les idoles. 

NX (agréable) n. pr. 4° D'une ville 
principale du royaume d'Israel, I Rois 
44. 17, IT Rois 45. 14, Cant. 6. 4. — 
2° D'une des filles de Zelaphad, Nomb. 
27. 4. 

WA n.pr. m. Esth. 2. 24. 

LhBin n. pr. ATharsis, fils deJawan, 
Gen. 10. 4, — 2° Nom d'une ville con- 
sidérable, Ps. 72. 10, Is. 23. 1. — 
3° Tarsis, un prince en Perse, Esth. 
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4. 44. — 4° Une des pierres qui or- 
naient le pectoral du grand prêtre, 
béryl, Donne Exod. 28. 20. 

NN Titre qu'on donnait au gou- 
verneur persan de la Judée, toujours 
avec l'art., Esdr. 2. 63, Néh. 8. 9. 

JMA n. pr. Tharthan, général as- 
syrien, II Rois 48. 17, Jos. 20. 1. 

PA n. pr. d’une idole adorée des 
Avéens, IT Rois 17. 31. 

NON f. (rac: ww). Objet déposé, 
confié : m-mgrèns Lév. 5. 21, pour 
une chose placée entre ses mains, un 
dépôt d'argent ou un prêt. 

MINS f. plur. (rac. ni% ou nat). 
Cris, bruit, tumulte : #5 5n 5h mien 
Zach. 4. 7, avec des cris, des accla- 
mations : Grâce , grâce, pour elle! 
n2o mixén Job 36.29, le bruit qui 
relentit autour de son pavillon ; ; MIRÈN 
np Is. 22. 2, (ville) pleine de tu- 
multe, de bruit. 

UP adj. de Thisbi, le prophète 
Elie, le Thisbite, I Rois 17.1 
* Dinan f. pl. Louanges, Rituel. 


pan (rac. 25) Étoffe de lin à ré- 
seaux : yatin rohs1 Exod. 28. 4, tuni- 
que de lin brodée. 

NA f. (rac. sw). 1° Retour: 
nés rotin? Î[ Sam. 14. 1, au retour 
de l’année, un an après. — 2° Réponse : 
van naën-bs Job 34.36, pour les 
réponses (faites ou à faire) aux gens 
iniques, impies. — 3° * Conversion, 
repentir: mapw narüna Rituel, par une 
parfaite conversion. 

APN f. (rac. su ou >). Secours, 
salut, victoire : "S ONE PEATN Ps. 
31. 39. le salut des justes viendra de 
l'Éternel : “gp qnonénb nnsz Ps. 449. 
81, mon âme languit dans l'attente de 
ton secours ; nn ton "pw Ps. 33. 
47, la victoire est vaine que le cavalier 
attend de son cheval; noi non 
I Sam. 19.5, une grande victoire. 

NN f. (rac. pri). Désir, amour : 
prün 78%n-bn1 Gen. 3.16, tes désirs 
seront (tournés) vers ton mari. 
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ANA f. (rac. -x5). Présent, don: rogn). Neuf: wine nyuns Lév.23.32, 
name nn 1 Sam. 9.7, je n'ai le neuvième jour du mois; t“>tn Gen. 
point de présent à apporter. 5. 9, quatre-vingt-dix. 

WW nombre ordinal (f. ren). * "A Nom du septième mois de l’an- 
Le, la neuvième : *sw%mn visa Nomb. née lunaire, septembre-octobre. 

7. 60, au neuvième jour. * WW Devenir faible, être affaibli, 
*NINYN f. La jeunesse, Aboth. Rituel. 
PYNR f. (const. sn; m. nyën, const. “MD n. pr. m. Esdr. 8. 3. 


SUPPLÉMENT 


CONTENANT 


LES NOMS PROPRES MENTIONNÉS DANS LE TRAITÉ D'ABOTH 


Par M. S. ULMANN, GRAND RABBIN DU CONSISTOIRE CENTRAL 


CAN NON Abba Saül, docteur, dont 
lenomest souvent cité dans la Mischna ; 
il florissait dans la seconde moitié du 
premier siècle de l'ère vulgaire. 


1202 Abtalion, célèbre docteur 
qui florissait vers l'an 50-34 avant l'ère 
vulgaire. Il avait le titre de Ab-Beth- 
Din ("3 m3 =x père ou chef du Syn- 
hédrin, vice-président). Son collègue 
Schemaya avait le titre de Naci (nv 
prince ou patriarche, président). Ils 
étaient tous deux d'origine païenne. 
C'est à leur école que s'est formé le 
célèbre Hillel. 

DÜpin73 JR 57 Rabbi Éliézer, 
fils d'Hyrcan, surnommé le Grand, 
disciple de Rabban Iohanan ben Zaccai, 
qui, pour caractériser le mérite de cet 
élève, l'appela «une citerne bien ci- 
mentée dont pas une goutte ne se perd». 
Fils d'un riche cultivateur, Éliézer 
quitta la charrue à l’âge de vingt-deux 
ans, et se rendit à Jérusalem pour 
profiter des leçons de Ben Zaccaiï. Pour 
obéir à sa vocation, il eut à vaincre 
l'opposition de son père et à supporter 
les plus dures privations. Un jour son 
père se rendit à Jérusalem dans l'in- 
tention de le déshériter ; mais, témoin 
de la gloire du jeune docteur, et ému 
du succès qu'il venait d'obtenir en 
parlant dans une assemblée où assis- 


taient les plus hauts personnages de 
Jérusalem, le vieux Hyrcan, au lieu 
de déshériter son fils, lui fit donation 
de tous ses biens, à l'exclusion de ses 
autres enfants. Mais, désintéressé au- 
tant qu'instruit, Éliézer refusa et n’ac- 
cepta dans l'opulente succession de 
son père qu'une part égale à celle qui 
revenait à chacun de ses frères. Il 
épousa Emma-Salem, fille de Rabban 
Siméon IT, le martyr, et sœur de Rab- 
ban Gamaliel II de Jamnia. R. Éliézer 
appartenait à l'école de Schamaï, et sa 
grande érudition lui fit donner le nom 
de Sinaï. D'une vie austère et d'un 
caractère inflexible, il fut, à la suite 
d’une mémorable discussion, l'objet 
d’un anathème, et il se retira à Lydda. 
I] ne cessa néanmoins de jouir de la 
plus haute considération. Le célèbre 
R. Akiba fut un de ses disciples. Tombé 
malade à Césarée, il eut la visite de ses 
collègues, et 11 mourut un vendredi 
soir. À sa dernière heure, il se plaignit 
de ce qu'on avait négligé de profiter 
de sa vaste science. Ses collègues et 
amis, après lui avoir adressé des pa- 
roles affectueuses, lui soumirent une 
question dogmatique concernant les 
lois de pureté. Il répondit par le mot 
« pur » etrenditl'âme. Il fut transporté 
de Césarée à Lydda, où il fut enterré. 
On lui attribue le livre connu sous le 
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nom de Pirié R. Éliézer (Chapitres de 
R. Éliézer). 

27e ON 22 Rabbi Éliézer, 
fils de Jacob, appartient à la classe des 
docteurs formés à l'école de R. Akiba. 
Né avant la conquête de Jérusalem par 
les Romains, il a atteint un âge très 
avancé. Il s'est particulièrement occupé 
des questions qui concernent le plan 
et la description du temple, et les me- 
sures qui y étaient employées pour les 
cérémonies saintes. Il est l’auteur du 
traité de Middoth. « Les doctrines en- 
seignées par R. Éliézer ben-Jacob, dit 
le Talmud, sont peu nombreuses, 
mais pures.» "p;1 =p. 

NY2NT2 JUN Elischa, fils d'A- 
bouya, né peu avant la conquête de 
Jérusalem, fut un des quatre docteurs 
qui, ayant voulu sonder les mystères 
de la Création et de la Providence, ont 
subi de diverses manières l'influence de 
ces dangereuses recherches. « Quatre, 
dit le Talmud, sont entrés dans le 
jardin (b:®), Ben-Azaï, Ben-Soma, 
Aher, c'est-à-dire Elischa ben-Abouya, 
et Akiba; le premier a contemplé'et 
en est mort, le second a contemplé et 
en a perdu la raison, le troisième a 
détruit les plantes délicates, le qua- 
trième y est entré et en est sorti sain 
et sauf. » Ne pouvant s'expliquer l'exis- 
tence du mal, Elischa admit le dua- 
lisme, nia la vie future et refusa de 
croire aux peines et aux récompenses. 
Il fut désigné sous-le nom de Aher 
“nn (l'autre), nom qu'il dut à une 
circonstance particulière, et par lcquel 
on avait coutume d’ailleurs de désigner 
une personne ou une chose dont on ne 
pouvait prononcer sans répugnance le 
vrai nom. Il a vécu à Tibériade dans 
le temps où son disciple R. Méir y 
tenait école. 

NOTA LÔN yen 27 Rabbi Élazar 
de Barthotha, collègue de R. Akiba, 
et connu par son austère piété et sa 
grande charité.  : 


RON HU ON *29 Rabbi Élazar Hisma, 


N 


c'est-à-dire le fort ou le parfait (v. Mi- 
drasch Rabba, Lévit., chap. 23, S 4), 
fut disciple de R. Akiba, et renommé 
par des connaissances en mathémathi- 
ques et en astronomie. Il vécut dans 
une extrême pauvreté, ainsi que son 
ami R. Iohanan ben-Godgoda.Un jour 
le patriarche Gamaliel IT, sur une re- 
commandation de R. Josua ben-Hana- 
nia, appela ces deux savants à de 
hautes fonctions lucratives, qu'ils refu- 
sèrent d'abord, et qu'ils ne finirent 
par accepter que lorsque le patriarche, 
admirant leur désintéressement, leur 
dit: « Ce n'est pas une dignité que je 
vous confère, c’est une servitude que 
je vous impose. » 


d'air yen 29 Rabbi Élazar Ha- 
modaï, ou de Modin, fut disciple de 
R. Iohanan ben-Zaccaï et contemporain 
de R. Gamaliel II. 11 fut un des grands 
Darschanim (interprètes des textes 
sacrés) de son temps. Enfermé dans 
Bithar pendant le siége de cette ville 
par l'armée d’Adrien, ce pieux docteur 
fut tué par Bar-Cocheba sur une dé- 
nonciation calomnieuse d'entretenir 
des relations avec les Romains. 


TR UN 27 Rabbi Élazar, 
fils d'Asaria, d'une famille sacerdotale 
dont la généalogie remonte jusqu'à 
Ezra. 11 fut nommé chef de l'académie 
en remplacement de R. Gamaliel If, 
déposé par suite d’une offense faite à 
R. Josua ben-Hanania. R. Élazar était 
fort riche. 1l favorisa les études, et fit 
prévaloir ce principe : « Que tout hom- 
me cherche à s'instruire dans la loi 
divine, même si ce n'est pas dans une 
vue de piélé: car, en commençant par 
faire ce qui est bien, n'importe pour 
quel motif, on finit tôt ou tard par le 
pratiquer dans le dessein de plaire à 
Dieu.» L'application de ce principe 
eut pour résultat un accroissement 
considérable d'auditeurs à l'académie, 
tandis que R. Gamaligl avait fait in- 
terdire l'entrée du Beth-Hamidrasch 
(école) à toute personne qui ne fût pas 
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d'une piété éprouvée. Après la réinté- 
gration de R. Gamaliel, R. Élazar 
conserva néanmoins sa dignité. Il oc- 
cupait tour à tour la présidence pen- 
dant une semaine, et R. Gamaliel pen- 
dant deux semaines. KR. Élazar eut 
coutume de dire qu'un tribunal qui 
prononce la peine de mort une fois 
tous les soixante-dix ans mérite le nom 
detribunalmeurtrier n3>2in(Maccoth, 
ch. 1, $ 10). Ses estimables qualités 
et ses connaissances variées lui firent 
donner le nom de Caisse de parfu- 
meur DNp3 in nBp. 

70772 DO *29 Rabbi Élazar, fils 
d'Arach, fut un des disciples les plus 
distingués de R. Iohanan ben-Zaccai, 
qui, pour caractériser son mérite, le 
compare à une source de plus en plus 
abondante et à un torrent qui va 
toujours en grossissant. Pendant que 
ses collègues enseignaient à Jamnia, 
R. Élazar s'est retiré à Emmaüs pour 
jouir de l'air pur et des eaux de ce 
heu de délices. Sa retraite a été pré- 
judiciable à sa science et à son in- 
fluence. 


32 1273 Ben Bag-Bag; le nom de ce 
docteur est lohanan ben Bag-Bag. Il 
était renommé par son érudition, et 
florissait vers les dernières années du 
second temple de Jérusalem. 


DD3 127 Rabban Gamaliel 1 l'An- 
cien, petit-fils de Hillel, succéda dans 
la dignité de Naci (v. ÿouax) à son 
père Siméon, et fut le premier à pren- 
dre le titre de Rabban, que portèrent 
après lui ses descendants et succes- 
scurs jusquà Gamaliel IT, fils de 
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BP2 YY2N 27 Rabbi Élazar Hak- 
kappar, appelé aussi "821 "2, fils de 
Kappar (Talm. de Jérus., Schebiith, 
ch. 6, $1), appartient à la dernière 
génération des Thanaïm ; il était con- 
temporain de R. Iehuda le Naci, à qui 
il a survécu. 


D T9 ON 21 Rabbi Élazar, fils 
de Schamua, de la race sacerdotale, 
surnommé le meilleur des sages. I] 
était collègue de R. Méir, deR. Iehuda 
ben-Elaï, sous le patriarchat de R. Si- 
méon II, fils de Gamaliel II. Son école 
a été fréquentée par de nombreux dis- 
ciples, parmi lesquels se trouva R. le- 
huda le Naci, auteur de la Mischna. 
R. Élazar subit dans un âge très avancé 
la mort du martyre, et fut, dit-on, la 
dernière des dix victimes tombées sous 
le glaive romain. 

1290 2x DOYUIN Antigone de So- 
cho, sugcesseur de Siméon le Juste. 
C'est à son époque que remonte l'ori- 
gine de la secte des Zaducéens, dont 
les fondateurs étaient deux disciples 
d'Antigone, appelés Zadoc et Baïéthus. 


N1 N1772 Ben Hé-Hé était contem- 
porain de Hillel, et peut-être un de 
ses disciples. 


NW 7e Ben Soma (v. Roï-;2 yirot). 
WNI)"T9 Ben Asaï (v. "wx15-12 Pisot). 


R. Iehuda le Naci. Il eut de fréquents 
rapports avec les généraux et les mem- 
bres du gouvernement romain. Le 
culte et la jurisprudence lui doivent 
plusieurs règlements. Ce fut sous sa 
présidence que Samuel, surnommé le 
Petit ou le Jeune, composa la formule 
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de prière contre les apostats et les 
traîtres, formule qui fut reçue et con- 
servée dans la liturgie. Selon plu- 
sieurs chroniqueurs, R.Gamaliel mou- 
rut dix-huit ans avant la destruction 
de Jérusalem par les Romains. « Avec 
lui, dit la Mischna, se sont éteintes la 
gloire de la Thora, la pureté et l'austé- 
rité de la vie religieuse. » (Sota, ch.9, 
15.) 

N°29 127 Rabban Gamaliel JT. 
fils de R. Iehuda le Naci, remplaça 
son père dans la dignité patriarcale. 


2235779 NO 29 Rabbi Dosa, fils 
de Horkinas ou d'Hyrcan, était contem- 
porain de R. Gamaliel [I de Jamnia, 
de R. Josua, de R. Akiba, etc. Il 
jouissait d'une grande autorité parmi 
les docteurs de son époque. Privé de 
la vue à cause de son grand âge, il 
cessa de se rendre à l'académie; mais 
il reçut de temps en temps dans sa re- 


DA Hillel l'Ancien, né en Babylonie 
vers l'an 75 avant l'ère vulgaire, était 
par le côté maternel de la race de 
David. Il vint à Jérusalem, où il suivit 
les leçons de Schemaya et d'Abtalion, 
chefs du Synhédrin. Vivant d’abord 
dans une extrême pauvreté, il dut en- 
suite à son mérite et à sa naissance 
d'être élevé à la dignité de Naci. Mo- 
deste, tolérant, d’une patience à toute 
épreuve, d'une incomparable douceur 
devenue proverbiale, cet homme su- 
périeur dut à son beau caractère au- 
tant qu'à sa vaste science la popula- 
rité dont il était entouré et l’illustra- 
tion attachée à son nom. Recherché 
des grands et des petits, il savait se 
mettre à la portée de tout le monde, et 
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Il florissait au commencement du 
TITI: siècle de l'ère vulgaire, et fut un 
des derniers Thanaïm (auteurs de la 
Mischna). Comme son père, il était re- 
nommé pour sa vie austère et pieuse, 
et distingué par son caractère noble et 
modeste. Outre cette maxime : « Il est 
beau d'allier le travail à l'étude de la 
loi», le Talmud rapporte de lui une 
autre non moins belle et caractéristi- 
que : « Gelui, dit-il, qui exerce la mi- 
séricorde envers les hommes gagne la 
miséricorde du ciel. » 


" 


traite la visite de ses collègues, qui | 
venaient profiter de son expérience et 
demander son avis sur des questions 
de doctrine. | 

"N3 72 NOT 29 Rabbi Dostaï, 
fils de (R.) Ianaï, était disciple de 
R. Méir, et florissait au Ile siècle de 
l'ère vulgaire. 


1 


plusieurs païens, gagnés par l'aménité 
de son caractère et l'élévation de ses 
principes, se convertirent au judaïsme. 
Ilintroduisit plusieurs règlements dans 
le culte et dans la jurisprudence, en- 
seigna la méthode d'interprétation des 
textes sacrés (connue sous le nom de 
Six middoth, et portée à treize par 
R. Ismail), fonda une école célèbre 
qui s'est maintenue longtemps après 
lui, et commença par mettre en ordre 
la Mischna, qu'il divisa en six sections 
(ouvrage dont la rédaction définitive 
a été achevée par un de ses descen- 
dants, R. Iehuda le Naci). Hillel fut 
appelé, comme Ezra, le restaurateur 
de la loi. Il mourut à l’âge de cent 
vingt ans. 


D" 
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TAN 922 LR NOÏTTD NDEZ 71 
Rabbi Halaphta, fils de Dosa de Ca- 
phar-Hanania (en Galilée), fut un des 
disciples de R. Méir,et vécutau IT°siècle 
de l'ère vulgaire. 

NDY1752 NY °29 Rabbi Hanina, 
fils de Dosa, né avant la destruction 
du second temple, était contemporain 
et disciple de R. Iohanan ben-Zaccaï. 
Il vécut dans une grande pauvreté, et 
fut renommé par sa piété. On cite de 
lui plusieurs faits miraculeux. Dans 
les conjonctures difficiles on s'adres- 
sait à lui pour obtenir par son inter- 
cession la faveur du ciel. Il exerçait 
aussi la médecine. 

C9 720 MAN où NY 29 Rabbi 
Hanina ou Hanania, sous-chef des 
prêtres, né pendant l'existence du se- 
cond temple, était collègue de R. Io- 
banan ben-Zaccai. Il fut un des dix 
martyrs ou docteurs condamnés à mort 
par le gouvernementromain "322 37. 

PPT MIN où N90 29 Rabbi 
Hanina ou Hanania, fils de Théradion, 
était contemporain de R. Akiba, et 
habitait le village de Siccanin (en Ga- 
lilée). Il florissait sous le règne d'A- 
drien. Ayant bravé la défense faite 
par les Romains d'enseigner la loi, il 
fut arrêté et condamné à être brülé vif 
avec un rouleau de la loi. Il fut un des 


D 


19° *29 Rabbi Tarphon ou Try- 
phon, prêtre, a rempli des fonctions 
sacerdotales au temple de Jérusalem. 
Après la destruction du temple, il 
habitait Jamnia et Lydda. Il était col- 
lègue de R. Josua, de R. Gamaliel If, 
de R. Ismail, de R. Élazar ben-Asaria, 
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dix martyrs. Sa femme fut condamnée 
à mort pour n'avoir pas empêché son 
mari de se livrer aux études sacrées ; 
sa fille fut enfermée dans une maison 
de prostitution, et délivrée par R. Méir, 
qui avait épousé la sœur, la savante 
Berouria. 

NY T2 NOM ou NYM 29 Rabbi 
Hanina ou Hanania, fils de Hakinaï, 
florissait au 11° siècle de l'ère vulgaire. 
Marié, il quitta sa femme et une fille 
en bas âge pour aller entendre les le- 
çons de R. Akiba, qui enseignait à 
Beni-Berak, et ne revint dans sa fa- 
mille qu'au bout de treize ans. Il était 
un des quatre docteurs nommés les 
sages de Jamnia n3% 25m (ses collè- 
gues étaient Ben-Asaï, Ben-Soma et 
R. Élazar ben-Mathia), et un des cinq 
disciples où jeunes docteurs désignés 
sous le nom de ten "pè "sn, et qui, 
étant trop jeunes pour être promus 
au grade de Rabbi, soutenaient la con- 
troverse devant les maîtres. (es cinq 
docteurs furent: Ben-Asaï, Ben-Soma, 
Siméon le Thimnite, Hänan et Hanina 
ben-Hakinaï.) (Voy. Synhédrin, fol. 
47 verso.) 


N/D)"T3 NM 27 Rabbi Hanania, 
fils d'Akaschia. L'époque à laquelle ce 
docteur a vécu nest pas connue. Il 
paraît appartenir à l'école de R. Akiba. 


° 


de R. Akiba, qu'il affectionnait parti- 
culièrement et dont il était très vénéré. 
Il se trouva à Jamnia dans la réunion 
qui déposa R. Gamaliel et nomma à 
sa place R. Élazar ben-Asaria. Malgré 
son immense fortune, R. Tarphon 
mena une vie auslère, et se distingua 
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par son respect filial poussé jusqu'à 
sa dernière limite envers sa mère. 
Dans des années de disette, il mit ses 
trésors à la disposition de R. Akiba, 
qui en profita pour nourrir les pauvres. 
Ses grandes qualités et ses connais- 


YN29772 MNT Iehuda, fils de Tabbaiï, 
a succédé à Josua ben-Perachia, et 
florissait un siècle avant l'ère vulgaire. 
Il eut pour collègue Siméon, fils de 
Schatah, et fut, selon les uus, Naci 
(patriarche, primat), selon les autres, 
Ab-Beth-Din (vice-président). Il jouis- 
sait d'une haute renommée de piété. 
Ayant une fois condamné par erreur 
un faux témoin, il renonça pour toute 
sa vie à prononcer des arrêts judi- 
claires sans les soumettre d'avance à 
son collègue Siméon ben-Schatah (v. 
nan" SU). 

ND 72 MINT Tehuda, fils de Théma, 
était contemporain de R. Akiba, et, 
selon quelques-uns, le dernier des dix 
martyrs. Selon Abravanel, c'est le 
même que R Iehuda ben-Dama. 

NN A Rabbi Iehuda, l’un des 
Thanaïm dont les noms se trouvent le 
plus fréquemment mentionnés dans la 
Mischna. Il était fils de R. Elaï (=x59x), 
disciple de R. Tarphon, de R. Akiba, 
de R. José le Galiléen, de R. Élazar 
ben-Asaria, collègue de R. Méir, de 
R. José, de R. Siméon, et florissait 
comme ces derniers au IT° siècle. Son 
père Elaï était disciple de R. Eliézer 
le Grand. R. Iehuda fut compris dans 
la promotion faite par R. Iehuda ben- 
Baba, à qui cet acte a coûté la vie sous 
le règne d'Adrien(v."oi"2s). D'une pé- 
nétration moins vive et moins prompte 
que R. Méir, R. Iehuda apporta dans 
la controverse les lumières d'un esprit 
calme etréfléchi, ce qui lui valut le titre 
de Sage quand il le veut ny525 ten, 


‘D 
sances variées lui firent donner le nom 
de Père et maître de lout Israel. Par- 
tageant les sentiments de R. Akiba, il 
dit : « Si j'avais fait partie d'un tribu- 
nal, jamais la peine de mort n'eût été 
prononcée » (v. rnntp-2 rs 29). 


et l'avantage de voir ses décisions 
adoptées comme règles de pratique 
lorsqu'elles se trouvaient en opposition 
avec celles de R. Méir. Il avait la di- 
rection religieuse de la maison du Naci 
(ni) “29 novmin). Îl forma un grand 
nombre de disciples, et fut l’un des 
maitres de R. lehuda le Naci, rédac- 
teur de la Mischna. Il est lui-même 
l'auteur des textes anonymes du Siphra 
(commentaire du Lévitique). Parlant 
des difficultés d'une bonne traduction 
et de la nécessité de se tenir à l'inter- 
prétalion traditionnelle, il dit : « Celui 
qui traduit un texte biblique littérale- 
ment est (souvent) menteur, et celui 
qui y ajoute commet (souvent) un 
blasphème.» (Kidouschin, fol. 49 R.) 
Appréciant favorablement certains 
actes du gouvernement romain, il 
en reçut des faveurs et le droit de 
parler le premier dans les assem- 
blées, ce qui lui fit donner le titre de 
cv2ten win (le premier orateur). Il 
usa de ce privilége à Ouscha, où il 
siégea à la tête du Synhédrin. Il vécut 
pauvre, se contenta de peu, et fit 
prendre celte même habitude à ses 
disciples. Sa vie sobre et d'une extrême 
régularité donna à sa figure un air de 
santé et de bien-être qui trompa 
ceux qui ne le connaissaient pas 
sur sa profession et sur sa manière 
de vivre. Il eut coutume de dire: 
« Économisez sur vos dépenses de 
nourriture et dépensez d'autant plus 
pour être bien logé.» Recommandant 
vivement le travail, et voulant à la 
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façon des anciens frapper les esprits 
par un acte symbolique, il portait lui- 
même sur son épaule, en se rendant 
chaque matin à son académie, l'objet 
qui devait lui servir de siége, en disant: 
« Le travail est une belle chose, il 
honore ceux qui l'exercent.» Ce fut lui 
aussi qui prononça celte parole sévère 
contre ceux qui négligent l'éducation 
professionnelle de leurs enfants: « Ce- 
Jui qui, dit-il, n’enseigne pas de pro- 
fession utile à son fils, est comme s'il 
l'élevait pour la vie des brigands. » 
R. Iehuda mourut dans un âge avancé, 
mais il eut la douleur de survivre à 
plusieurs de ses fils. 


N°59 NN 97 Rabbi lehuda Hanaci 
(prince, patriarche, chef), appelé aussi 
Notre maître le saint wi-pn s2n, ou 
bien “2 Rabbi sans autre adjonction, 
était fils de R. Siméon IT et descendant 
à la sixième génération de Hillel. Né 
vers l’époque de la mort de R. Akiba, 
Rabbi florissait dans la seconde moitié 
du ÏIl° siècle de l'ère vulgaire. Ses 
principaux maîtres furent R. Siméon 
ben-lochaï, R. Élazar ben-Schamua, 
R. Méir et R. Iehuda ben-Elai. Il est 
renommé tout à la fois par sa piété, 
par son humilité, par son grand savoir 
et par son immense fortune. « Depuis 
Moïse, dit le Talmud, jusqu'à Rabbi, 
on n’a pas vu réunies à un si haut 
degré, dans une seule et même per- 
sonne, la Thora et les grandeurs (le 
talent et l’autorité). » Très sobre pour 
sa personne, il tenait une maison prin- 
cière et une table somptueuse. Inti- 
mement lié avec un des empereurs ro- 
mains de la famille des Antonins, il 
employa son crédit en faveur de sa 
nation. Dans une année de disette, il 
ouvrit ses greniers et en fit distribuer 
les provisions aux pauvres. Il eut un 
grand nombre de disciples à l'entre- 
tien desquels il pourvut de ses propres 
deniers. Profitant des avantages de sa 
naissance et de sa haute position, il 
encouragea l'étude dela loi, etrédigea, 
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de concert avec les sages de son épo- 
que, le code de la Mischna, ouvrage 
qui fut terminé en 218. IL défendit 
d'enseigner dans les places publiques. 
Par une autre ordonnance, il rétablit 
la promotion dite Semikha ns, 
règle par laquelle il était défendu de 
rendre des décisions doctrinales et de 
prononcer des jugements à quiconque 
ne tenait pas ce droit du Naci ou de 
l'autorité religieuse constituée. Son 
séjour habituel était à Beth-Schearim 
bv-yw ma. Tombé malade, il se fit 
transporter à Sepphoris (""iex), où il 
mourut, selon les chroniqueurs, à 
l'âge de cent ans. 


ME TS JUN Josua, fils de Pe- 
rachia, succéda dans la dignité de Naci 
à José ben-loëzer. Il paraït avoir vécu 
vers le milieu du second siècle avant 
l'ère vulgaire, sous les Asmonéens, 
peut-être sous Jean Hyrcan. Pour 
échapper à une proscription ordonnée 
contre les docteurs pharisiens, Josua 
se réfugia à Alexandrie, en Égypte; il 
en fut rappelé plus tard par l'inter- 
cession de Siméon ben-Schatah, beau- 
frère d'Alexandre Jannée. Ce même 
fait est attribué avec plus de vraisem- 
blance à Iehuda ben-Tabbaï. 


2172 D 29 Rabbi Josua, fils 
de Hänania, lévite, de la division des 
chanteurs (choristes), était un des 
principaux disciples de R. Iohanan 
ben-Zaccaï et l'un des docteurs qui 
ont le plus contribué au développe- 
ment de la science sacrée. Il se trou- 
vait souvent à la cour de l'empereur 
Trajan, et il avait obtenu de ce prince 
la permission de reconstruire le temple 
à Jérusalem. Comme cette permission 
fut plus tard retirée, R. Josua employa 
son influence pour calmer le peuple, 
qui, irrité de ce contre-ordre, fut sur 
le point de se soulever. À ses grandes 
connaissances en métaphysique, en 
science naturelle et en astronomie, il 
joignit un caractère aimable et un 
esprit sage, libéral et tolérant. C’est 
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lui qui a transmis le dogme que les 
justes de toutes les nations ont part 
au salut éternel. Ïl eut souvent des 
controverses à soutenir contre des sa- 
vants grecs et romains. Îl fit deux fois 
le voyage à Rome avec ses collègues 
pour obtenir la révocation d' édits sé- 
vères rendus contre la religion juive. 
Le Talmud raconte que, dans une con- 
versation que R. Josua eut avec la 
fille de l'empereur Trajan, la princesse, 
frappée de la laideur physique du 
docteur juif, mais pleine d'admiration 
pour ses talents, lui dit en plaisantant: 
« Comment tant de belles connaissan- 
ces se trouvent-elles dans un corps si 
disgracieux? — Ton père, répondit 
le docteur, ne conserve-t-1il pas ses 
vins les plus exquis dans des barils 
d'argile? S'il les mettait dans des ton- 
neaux d'or, ils se gâteraient bien vite. » 
Il habitait Pékiin, non loin de Jamnia, 
et fut nommé vice-président du Syn- 
Éédrin (y m2 2x). Ce fut sous sa di- 
rection et sous celle de son collègue 
R. Eliézer ben-Hyrcan que le prosélyte 
Onkelos a publié la traduction chal- 
daïque du Pentateuque. Sans aucune 
fortune, il exerça pour vivre la pro- 
fession de forgeron, ou, selon d'au- 
tres, de fabricant d'aiguilles. A la suite 
de sa célèbre discussion avec le Naci 
R. Gamaliel II, ce dernier fut déposé, 
puis rétabli à la demande même de 
R. Josua(v. nmmrs-ta 598 29). Il sur- 
vécut à R. Gamaliel et mourut avant 
la guerre de Bithar. Partout dans la 
Mischna où le nom de R. Josua est 
rapporté sans autre addition, c'est de 
R. Josua ben-Hanania qu'il est ques- 
tion. 


"D2 JW 21 Rabbi Josua, fils 
de Lévi, un des derniers Thanaïm et 
l'un des premiers Amoraïm (docteurs 
qui ont succédé aux Thanaïm et qui 
ont commenté la Mischna), florissait 
dans la première moitié du IIT° siècle. 
JL habitait le midi de la Palestine. On 
le trouve aussi à Lydda. Il était re- 
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nommé par sa piété et par sa science, 
et il était très versé dans l'étude de la 
Hagada (interprétation morale de la 
Bible). Son père Lévi était un disciple 
de Rabbi Iehuda le Naci. 


727202 J)NŸ *27 Rabbi Iohanan Ha- 
sandalor, né à Alexandrie, en Égypte, 
était disciple de R. Akiba et collègue 
de R. Iehuda ben-Elaiï, de R. Méir, etc. 
Le nom de Sandalor indique, selon 
les uns, le métier de faire des sandales : 
selon les autres, celui de percer les 
perles. 

23 3273 19Ÿ 29 Rabbi Iohanan, 
fils de Bag-Bag (v. 52 22-72). 

NPi2772 79 29 Rabbi Iohanan, 
fils de Beroka, fut l'ami de R. Élazar 
Hisma et contemporain de R. Gama- 
liel IT, de R. Josua, etc. 

WN27772 JV 29 Rabbi lohanan, fils 
de Zaccaï, né, suivant plusieurs chro- 
niqueurs, en 47 avant l'ère vulgaire, 
de la race pontificale, fut un des plus 
illustres disciples de Hillel. Partisan 
de la paix, ilse rendit pendant le siége 
de Jérusalem auprès de Vespasien et 
obtint de lui la permission d'établir 
une école à Jamnia, qui devint le siége 
du Synhédrin. En fondant cette insti- 
tution, le célèbre docteur assura l’ave- 
nir du judaïsme, et sauva du milieu 
des ruines fumantes de Jérusalem et 
du temple le trésor le plus précieux 
de la nation juive, sa doctrine et sa 
législation, dont l'étude est devenue 
si florissante à l’école de Jamnia et 
sous les maîtres illustres qui en sont 
sortis. R. Iohanan lui-même a eu pen- 
dant un certain temps son école à 
Beror-Haïl, non loin de Jérusalem. 
Versé dans toutes les connaissances 
cultivées à son époque, pieux, tolé- 
raut, prévenant envers tout le monde, 
en un mot, marchant dans les traces 
de son maître Hillel, R. lohanan ben- 
Zaccaï acquit une grande autorité, et 
fit plusieurs règlements concernant le 
culte. Ami de Vespasien, qui le recom- 
manda à Titus, il put, grâce à cette 
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protection, sauver de la mort R. Ga- 
maliel IT, dont le père R. Siméon II 
périt martyr, et transmettre à ce des- 
cendant de Hillel la dignité de Naci, 
après avoir exercé lui-même pendant 
quelque temps cette haute fonction. 
Il soutenait souvent des controverses 
contre les Zaducéens. Il mourut peu 
d'années après la prise de Jérusalem, 
à l'âge de cent vingt ans et en 78 de 
l'ère vulgaire, suivant les chroniqueurs 
déjà cités. Depuis sa mort, dit la 
Mischna, la sagesse a perdu sa splen- 
deur. 


1) %99 Rabbi Ionathan. Ce nom 
appartient à plusieurs Tanaïm. Celui 
dont il est question (Aboth, chap. 4, 
$ 9° paraît être R. Jonathan ben-Jo- 
seph, disciple de R. Ismael et contem- 
porain de Ben-Asaï. 

AT UN NV T3 OŸ José, fils de 
loëézer de Zeréda, prêtre, était, avec 
son collègue José ben-lohanan, conti- 
nuateur de la tradition après Antigone 
de Socho. Il fut Naci, et florissait au 
Ile siècle de l'ère vulgaire. On lui doit 
plusieurs règlements ou décisions doc- 
trinales. Sa vie pieuse ne trouva point 
d'imitateurs dans ses fils, qu’il déshé- 
rita à cause de leur conduite irréli- 
gieuse. Il mourut dans un âge avancé, 
victime des persécutions des Syriens 
pendant l'invasion de Bacchide, gé- 
néral de Démétrius Soter, vers l’an 
461 avant l'ère vulgaire. 

Cou v°N 13nŸ-2 ‘DŸ José, fils de 
Johanan de Jérusalem, collègue de 
José ben-loézer et vice-président du 
Synhédrin (5% ra 2x). Ces deux col- 
lègues furent les premiers de cette 
série de docteurs qui, se succédant 
deyx à deux jusqu’à Hillel et Schamai, 
et désignés sous le nom de Sougoth 
(mir duumvirs), formaient la prési- 
dence du Svnhédrin, l’un avec le titre 
de Naci (R“æ2) et l’autre avec celui de 
Père ou chef du tribunal (33 ra 5x). 

7.9 YOŸ 29 Rabbi Iosé le Cohen 
(prêtre) fut l’un des principaux disci- 
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ples de R. Iohanan ben-Zaccaï, qui 
l'appelait Hacid (-n homme pieux). 
Il était versé dans les études mysti- 
ques, et faisait des dissertations sur 
le char céleste (Mercaba). 


*DŸ °27 Rabbi losé était de Sepphoris 
et florissait dans la première moitié 
du second siècle de l'ère vulgaire. Il 
était disciple de R. Akiba, collègue 
de R. lehuda, de R. Méir, de R. Si- 
méon ben-lochaï, etc., et l’un des 
cinq docteurs qui reçurent la Semicha 
(n°20 investiture donnant qualité de 
prononcer la peine d’une amende) de 
R. Iehuda ben-Baba, le martyr (v. 
nan 29). Îl exerçait la profession de 
tanneur ou de corroyeur. Se trouvant 
à Ouscha, siége du Synhédrin, il fut 
relégué à Sepphoris pour avoir gardé 
le silence dans une réunion où ses 
deux collègues R. Iehuda et R. Siméon 
appréciaient différemment les actes du 
gouvernement romain (v. nn “29 et 
ANA -2 Set 29). Partout dans la 
Mischna où l'on nomme R. losé sans 
autre addition, c'est de R. losé fils 
de Halaphtha qu'il est question. Il fit 
plusieurs règlements pour le culte. Sa 
décision fait autorité même lorsqu'elle 
se trouve en opposition avec l'opinion 
de l’un de ses collègues. Il est l'auteur 
d'une chronique connue sous le nom 
de Séder-Olam (mèis =). R. Iosé est 
mort à Sepphoris (selon le Talmud de 
Jérusalem, à Laodicée) avant R. Iehuda 
ben-Elai et après R. Méir. 


NSDP73 OŸ 59 Rabbi Losé, fils de 
Kisma, était contemporain de R. Akiba 
et de R. Gamaliel II de Jamnia, et l'un 
des docteurs les plus vénérés de son 
époque. Il était aimé et estimé des 
Romains. Malgré son amour pour 
l'étude de la loi, il désapprouva R. Hà- 
nania ben-Théradiôn, qui se livra pu- 
bliquement à cette étude, bravant 
ainsi la défense sévère faite à ce sujet 
par le gouvernement romain. Il habi- 
tait la Palestine, mais on ignore en 
quel endroit. À sa mort, les hauts per- 
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sonnages de Rome vinrent honorer 
son convoi de leur présence. A leur 
retour de la tombe, ils surprirent 
R. Hanania ben-Théradiôn enseignant 
dans la place publique, et le livrèrent 
au supplice (v. ce dernier). 

19227 992 un ITU 9 Ve) 
Rabbi losé, fils de lehuda de a 
Habbabli, On ne connaît pas l'époque 
à laquelle appartient ce docteur. Selon 
quelques-uns, il était collègue de R. 
Jehuda le Naci et le mème que losé 
le Babylonien. 

"N3 29 Rabbi lannaï l'Ancien, père 
de R. Dosthaï, était contemporain de 
R. Akiba et encore de R. Méir. Un 
autre R. Iannaï fut le disciple de R. 
Jehuda le Naci et l’un des premiers 
" Amoraïm. 


32% °29 Rabbi Jacob, un des Tha- 
naïm du Il°siècle, était disciple de 
R. Akiba et l’un des maîtres de R. Ie- 
huda le Naci. Selon quelques-uns, 
c ou petit-fils d'Elischa ben-Abouvya. 


NYAU V9 Rabbi Ismael, prêtre, 
originaire de la haute Galilée, fut col- 
lègue de R. Tarphôn, de R. Élazar 
ben-Asaria, de R. Akiba, etc., et l’un 
des docteurs les plus renommés de 
celte grande époque. Il est l’auteur de 
la Beraïitha, qui fixe à treize le nombre 
des règles (nis2) servant à l'interpré- 
tation de la loi (v. #ën). On lui attri- 


n)2? W°N DD") 29 Rabbi Levitas de 
Jamnia, docteur dont le nom se trouve 


a 


VND 29 Rabbi Méir était d'une fa- 
mille de prosélytes et l'un des plus 
célèbres docteurs qui florissaient au 
Ile siècle. Disciple de R. Ismael, de 
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bue aussi la Hechiltha (commentaire 
de l'Exode). Il ne faut pas confondre 
ce docteur avec son homonyme R. Is- 
mael ben-Elischa, grand-prêtre, qui 
est compté parmi les dix martyrs. Se- 
lon quelques-uns, ce serait ce docteur 
qui jeune enfant se trouva captf à 
Rome, et fut racheté par R. Josua ben- 
Hanania. R. Ismael était disciple de 
R. Nehounia ben-Hakkanah et l’un des 
maîtres de R. Méir. Il est aussi un des 
chefs qui ont transféré le siége syn- 
hédrinal de Jamnia à Ouscha. Il habi- 
tait Kephar-Asis, dans la Judée méri- 
dionale, où il posséda des.terres qu’il 
fit cultiver. IL était très charitable, et 
l'on cite de lui, comme de R.Tarphôn, 
des actes qui prouvent jusqu'à quel 
degré il porta la piété filiale, ainsi 
que son amour et son dévouement 
pour sa nation. À sa mort, on fit son 
éloge funèbre en lui appliquant ces 
paroles imitées du chant funèbre de 
Saül : «Filles d'Israel, pleurez Is- 
mael, etc. » 

DŸ 929 92 ONYOW* 929 Rabbi Is- 
mael, fils de R. losé (ben-Halaphtha), 
était contemporain et ami de R. Tehuda 
le Naci. Le gouvernement romain 
l'avait chargé de l'arrestation des vo- 
leurs, charge dont il s’acquittait avec 
un zèle qui lui attira des blâmes. Pour 
éviter les difficultés d'une démission, 
il se retira à Laodicée. 


rarement mentionné. On ignore l'épo- 
que à laquelle il a vécu. 


R. Akiba et d'Elischa ben-Abouya, il 
fut compris dans la promotion faite 
par le martyr R. Iehuda ben-Baba 
(v. wo 29), Esprit transcendant et 
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habile dialecticien, il étonnait ses au- 
diteurs par la profondeur de ses rai- 
sonnements et les ressources surpre- 
nantes de son esprit. Pour donner une 
idée de sa merveilleuse pénétration, 
le Talmud, dans son langage pitto- 
resque, le compare à un géant « qui 
soulève d'énormes rochers et les broie 
les uns contre les autres ». Les graves 
sujets de la Halacha ne formaient pas 
seuls l'objet de ses études ; 1l excellait 
aussi dans la poésie, et on avait de 
lui un grand nombre d'apologues dont 
il charmait ses auditeurs lorsqu'il par- 
lait en public. Malgré son grand ta- 
lent, il était plein de déférence pour 
les opinions de ses collègues, et il a 
pu dire avec raison : « Jamais (dans la 
pratique) je ne me suis permis d'agir 
contrairement à l'avis de mes collè- 
gues.» (Sabb., fol. 134.) Il vécut du 
métier de copiste, et, généreux autant 
qu'instruit, il consacra chaque semaine 
la moitié de son modeste salaire à 
l'entretien de disciples pauvres. Il 
avait épousé la célèbre Berouria, fille 
du martyr R. Hanania ben-Theradiôn. 
On cite de cette docte femme l'inter- 
prétation suivante d'un verset des 
Psaumes (Ps. 104. 35). Dans un 
moment de mauvaise humeur causée 
par les tracasseries de quelques voi- 
sins appartenant à une secte héréti- 


‘22871 NN) Nithaï d'Arbel (en Pa- 
lestine, au Nord de Tibérias), collègue 
de Josua ben-Perachia, était vice-pré- 
sident du Synhédrin (y m3 5x). 

")p772 NN) 29 Rabbi Nehounia, 
fils de Hakkanah,, selon quelques-uns 
le même que R. Nehounia le Grand, 
était disciple de R. Iohanan ben-Zaccaï 
et l'un des hommes les plus distingués 
par leur piété et leur savoir. Il passe 
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que, R. Méir était tenté de les maudire, 
lorsque Berouria lui fit observer, fai- 
sant application du texte précité, « que 
nous devons souhaiter la cessation du 
péché sur la terre, mais non la perte 
des pécheurs ». Ce docteur fit plusieurs 
voyages, et échappa une fois miracu- 
leusement à la mort dans un naufrage. 
On lui attribue la plupart des textes 
anonymes de la Misehna (rte vre). 
Il s'était rendu dans une ville de l’Asie- 
Mineure (à Sardes,'en Lydie), où il 
mourut avant ses collègues R. lehuda 
ben-Elaï et R. Iosé. Il était, sous le 
patriarcat de R. Siméon IIT, fils de 
Gamaliel IT, un des chefs de l’acadé- 
mie d'Ouscha, où il avait le titre de 
Hakam (ezn). Il en fut exclu temporai- 
rement par ordre du Naci,àquiil avait 
voulu faire opposition par suite d'une 
décision réglant les honneurs à rendre 
aux chefs de l'assemblée synhédrinale 
(v. Paomp-2 Von 22). 

Wa NID 29 Rabbi Mathia, fils 
de Harasch, était disciple de R. Eliézer 
fils d'Hyrcan, et florissait au 1T° siècle. 
Habitant d'abord la Palestine, il s’éta- 
blit ensuite à Rome, où 1l fonda une 
école. Il y reçut la visite de R. Élazar 
ben-Asaria, et plus tard celle de R. Si- 
méon ben-Jochaï, que des démarches 
à faire auprès du gouvernement avaient 
amenés à Rome. 


pour l’auteur de plusieurs livres cab- 
balistiques. 

WN °27 Rabbi Nehorai florissait 
en Palestine au Ile siècle et était 
contemporain de R. Siméon IIT, fils 
de Gamaliel IT, de R. Méir, de R. 
losé, etc. Ce nom est donné aussi à 
R. Néhémia, docteur qui a vécu à la 
même époque et qui a appartenu à la 
même école. 
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PN22nD T2 NY Akabia, fils de 
Mahlallel, paraît avoir vécu dans le 
deruier siècle avant l'ère actuelle et 
fait partie du Synhédrin à Jérusalem. 
En désaccord avec ses collègues sur 
certaines questions de pratique reli- 
gieuse, on lui offrait de le nommer 
vice-président (j7 m2 2x) à condition 
qu'il adopterait l'avis de la majorité tou- 
chant les points controversés. Akabia 
refusa, aimant mieux, disait-il, passer 
toute sa vie pour un insensé que 
d'avoir un instant à se reprocher sa 
conduite devant Dieu. Avant de mourir 
il recommanda à son fils de se ranger 
du côté de la majorité; et lorsque ce 
même fils le pria de le recommander 
à ses collègues, il lui répondit : « Ce 
seront tes propres œuvres qui te feront 
rechercher ou repousser par tes col- 
lègues. » 


N2DY 39 Rabbi Akiba, fils de Jo- 
seph, d'une famille de prosélytes, est 
né, selon les uns, un an avant l'ère 
vulgaire; selon les autres, l'an 41 de 
la même ère; et mort, selon les pre- 
miers, l’an 420; selon les autres, en 
61, âgé de cent vingt ans. Il gardait 
les troupeaux du riche Calba-Saboua, 


lorsqu’à la sollicitation de la fille de” 


son maitre, avec laquelle il s'était 
marié secrétement, 1l prit le parti de 
se livier aux études. Il fut le disciple 
de Nahum de Guimso, dont il adopta 
et propagea la méthode d'enseigne- 
ment. Contemporain et collègue de 
R. Tarphon, de R. Eliézer, de R. Jo- 
sua, etc., il fut un des puissants pro- 
pagateurs de la science religieuse, et 
nul ne contribua plus efficacement au 
développement et aux progrès des 
études sacrées. Des milliers de disci- 
ples fréquentaient son académie, d'où 
sortirent les maitres les plus distin- 
gués, tels que les Thanaïm R. losé, 


R. Iehuda, R. Méir, R. Siméon, etc. 
C'est dans l'esprit de son enseigne- 
ment et sous l'influence de son école 
qu'ont été composés ces documents 
importants où se trouvent conservées 
les doctrines pratiques et spéculatives 
du judaïsme , et qui sont connus sous 
les noms de Mechiltha, Siphra, Si- 
pheri, Thosiphtha, et le plus important 
de tous la Mischna. La vie de ce doc- 
teur offre de curieux incidents; sa 
fortune a subi de nombreuses vicissi- 
tudes; mais sa modestie, sa chanté, 
sa foi, son amour pour l'étude et l’en- 
seignement, son patriotisme ardent, 
ne se sont jamais démentis, et ont fait 
de lui une des grandes figures de 
l'histoire juive. Son séjour habituel 
était à Beni-Berak, village situé au 
nord-ouest de Japha ou Joppé, non 
loin de Jamnia, siége du Synhédrin. 
Il fit plusieurs voyages en Asie, en 
Afrique et en Europe. Seul des quatre 
docteurs désignés dans l’allégorie 
talmudique de l'entrée au Paradis 
(v. naax-ja own), 11 est sorti sain 
et sauf de cette entreprise périlleuse. 
Il est aussi un des docteurs qui au- 
raient voulu rendre impossible l'appli- 
cation de la peine de mort. Il em- 
brassa le parti de Bar-Cochéba, et 
dans la grande révolte des Juifs, sous 
Adrien, il fut arrêté et condamné à 
mort. Il subit le martyre à Césarée. 
Au milieu des plus cruelles tortures, 
voyant ses disciples consternés, il leur 
donna l'exemple d’une foi héroïque 
en se félicitant de pouvoir accomplir, 
ce qui a été le désir de toute sa vie, 
ce précepte : «Tu aimeras l'Éternel 
ton Dieu de tout ton cœur, de toute 
ton âme , de tout ton pouvoir. » Réci- 
tant une dernière fois cette profession 
de foi: « Écoute, Israel, l'Éternel est 
notre Dieu, l'Éternel est un. » Ilrendit 
l'âme en appuyant sur le mot un x. 


PI18 °29 Rabbi Zadok, selon quel- 
ques-uns de la race sacerdotale, était 
contemporain de R. Iohanan ben-Zac- 
caï, de R. Gamaliel IT, etc. Il se dis- 
tingua par saprofonde piété. Pré- 
voyant la ruine de Jérusalem, il jeû- 
nait pendant quarante ans pour dé- 
tourner ce malheur de sa patrie. À la 
prise de Jérusalem, et sur la recom- 
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mandation de R. Iohanan ben-Zaccaï, 
Vespasien envoya des médecins pour 
guérir le pieux docteur, dont la santé 
était compromise par suite de son long 
jeûne. R. Zadok appartenait par ses 
principes à l'école de Schamaï, mais 
dans la pratique il suivit pendant 
toute sa vie les décisions de l’école de 
Hillel. 


4 


"AU Schammaï, collègue de Hillel et 
vice-président du Synhédrin ;"1r2 5x, 
fut le fondateur d’une célèbre école, 
émule de celle de Hillel. Les membres 
de ces deux académies, malgré la 
divergence de leurs opinions et la 
vivacité de leurs controverses, vécurent 
dans une union fraternelle, et leur vie 
de famille ne fut jamais troublée par 
suite de leurs discussions théologi- 
ques. Quant aux deux fondateurs, 
Hillel et Schammaiï, ils n'étaient per- 
sonnellement en désaccord que sur 
trois questions doctrinales. 


162 Duvoy Samuel le Petit, ou le 
Jeune, fut un des disciples de R. Ga- 
maliel 1°" l'Ancien (v.>x"%23 3). Selon 
les uns, le titre de 5» lui fut donné 
à cause de sa grande humilité; selon 
les autres, pour le désigner comme un 
second Samuel, par allusion à son 
homonyme le prophète Samuel. Il est 
mort sans enfants, du vivant de R. Ga- 
maliel l'Ancien, peu de temps avant 
la destruction du second temple. 

p137 TYDW Siméon le Juste, grand 
prêtre, fut un des derniers des hommes 
de la grande Synagogue, corps de sa- 
vants docteurs établi par Ezra. Malgré 
la grande célébrité dont jouit son nom, 


il est difficile de préciser l'époque à 
laquelle ce chef a vécu et exercé son 
autorité. L'opinion généralement ad- 
mise le place sous Alexandre le Grand, 
etil serait mort l'an 5 de l'ère des Sé- 
leucides (en 308 avant l'ère vulgaire). 
Il y en a qui voient dans ce personnage 
Siméon I, fils d'Onias I (en 300 avant 
l'ère vulgaire); -selon d'autres, Si- 
méon le Juste serait Siméon IT, fils 
d'Onias IT, et aurait vécu vers 58-90 
de l'ère des Sélencides (254-299 avant 
l'ère vulgaire). L'opinion qui croit voir 
ce docteur dans Siméon, frère de Judas 
Maccabée, ne mérite pas qu'on s'y 
arrête. [1 y a enfin des auteurs qui 
admettent deux personnages du même 
nom. 


NC%"73 JYDY Siméon, fils de Scha- 
tah, chef du Synhédrin avec Juda ben- 
Tabbaï, florissait un siècle avant l'ère 
vulgaire, sous Alexandre Jannée, dont 
il était le beau-frère. On sait que ce 
prince, ayant embrassé le parti des 
Zaducéens, persécuta cruellement les 
Pharisiens, dont un grand nombre, 
Siméon y compris, ne purent échapper 
au supplice que par la fuite. Rappelé à 
la cour par l'intermédiaire de la reine 
sa sœur, Siméon oblint pour tous ses 
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collègues la permission de rentrer dans 
le pays. Ce fut encore par les soins de 
ce docteur que le Synhédrin, presque 
entièrement composé à cette époque 
de Zaducéens, fut réformé par l'ex- 
pulsion successive des membres appar- 
tenant à la secte hérétique, dont les 
places furent occupées par les Phari- 
siens. Get acte fut consommé le 28 du 
mois de Thébeth (vers l'an 400 avant 
l'ère vulgaire), et une fête fut instituée 
en commémoration de cet important 
événement. Ge fut aussi par l'influence 
de Siméon fils de Schatah que les 
écoles se multiplièrent dans les prin- 


cipales villes de la Palestine. Plusieurs 


actes de la vie de Siméon témoignent 
du caractère énergique et inflexible de 
ce célèbre docteur, qui à une piété 
rigide joignit une probité sévère et 
une incorruptible intégrité. On lui doit 
plusieurs règlements et ordonnances 
concernant le culte. Il mourut sous le 
règne d'Aristobule, fils d'Alexandre 
Jannée. 


WP112 JW 121 Rabban Si- 
méon II, fils de R. Gamaliel l'Ancien et 
arrière-petit-fils de Hillel, succéda à 
son père dans la dignité de Naci, vers 
l'an 50 de l'ère vulgaire. Il périt par 
le glaive romain à la prise de Jérusa- 
lem, et fut le premier des dix martyrs. 


PK) 72 JDMY 121 Rabban Si- 
méon II, fils de R. Gamaliel II de 
Jamnia, et père de R. Iehuda le Naci, 
florissait pendant la première moitié 
du Il° siècle et habitait Ouscha et 
Schepiram. Il exerçait la dignité de 
Navi après la mort de R. Akiba et la 
prise de Bithar. C'était un des grands 
docteurs, et son opinion, toutesles fois 
qu'elle se trouve rapportée dans la 
Mischna, est adoptée comme règle de 
pratique à trois exceptions près. Îl eut 
pour collègues R. Nathan, qui fut vice- 
président (mana ax), et R. Méir, ayant 
le titre de Hacham (e5n) et chargé prin- 
cipalement de l'examen des questions 
concernant les lois cérémonielles. Se- 
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lon l'usage, toute l'assemblée se levait 
lorsque le Naci ou l'un de ses deux 
collègues faisait son entrée journalière 
dans l'académie. Par un règlement du 
Naci, cet honneur fut modifié suivant 
le rang du dignitaire. Blessés de cette 
mesure, R. Nathan et R. Méir se 
concertèrent entre eux sur un moyen 
d’embarrasser le Naci par des questions 
qui, ne le trouvant pas préparé, 
mettraient sa science en défaut. À cet 
effet, ils s'entendirent pour mettre à 
l'ordre du jour, à l'insu de R. Siméon, 
la discussion d'une matière peu connue 
et que le Naci n'avait pas encore ap- 
profondie. Mais, averti à temps, R. Si- 
méon put prendre ses mesures pour 
échapper au piége qui lui était tendu, 
et les deux docteurs, en punition de 
leur complot, furent expulsés de l'aca- 
démie, mais rappelés bientôt à la de- 
mande de R. Iosé. 


2NIN)72 TD 27 Rabbi Siméon, 
fils de Nathaniel, fut un des cinq prin- 
cipaux disciples de R. Iohanan ben- 
Zaccaï et gendre de R. Gamaliel l’An- 
cien. 


NOT TYDW Siméon, fils de Soma, 
appelé aussi Ben-Soma, fut contem- 
porain de R. Ismael, de R. Josua, de 
R. Akiba, etc. Il était distingué comme 
Darschän (interprète des textes bibli- 
ques) et s'occupait de sciences spécu- 
latives (v. nuax-;a swrbn). Il est mort 
jeune sans avoir été promu au titre de 
Rabbi (v. wron-g nn van). 


NID"T2 TYOY Siméon, fils d'Azaï, 
appelé aussi Ben-Azaï, était contem- 
porain de Ben-Soma. D'abord disciple 
de R. Akiba, Ben-Azaï est devenu son 
collègue. Il enseignait à Tibérias, et 
acquit une grande réputation comme 
habile dialecticien. Il devait épouser 
la fille de R. Akiba; mais son grand 
amour pour l'étude le fit renoncer au 
mariage et vivre dans le célibat. Il est 
mort jeune, et, comme Ben-Soma, 
sans avoir été revêtu du titre de 
Rabbi. 
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NV" 73 JE V2 Rabbi Siméon, 
fils de Tochaï, était disciple de R. Akiba, 
collègue de R. Iehuda ben-Elaï, de 
R. losé, de R. Mir, et l’un des maîtres 
de R. Iehuda le Naci. Il fut de la pro- 
motion faite par R. Iehuda ben-Baba 
(v. “oi 29). Ayant déprécié dans une 
réunion les actes du gouvernement 
romain (v. nn sas et pis van), il fut 
dénoncé et condamné à mort. Pour 
échapper au supplice, il se tint caché 
avec son fils R. Élazar pendant douze 
ans dans une caverne, où il ne cessa 
de se livrer à l'étude et aux médita- 
tions. Il fit plus tard partie d'une dé- 
putation qui se rendit à Rome pour 
solliciter la révocation d'un édit qui 
interdisait aux Juifs les pratiques re- 
ligieuses, notamment l'observation du 
Sabbath et de la circoncision. Ge fut à 
propos d'une question liturgique posée 
par lui qu'eut lieu à l'académie de 
Jamnia la célèbre discussion entre 
R. Gamaliel IT et R. Josua, et qui eut 
pour suite la destitution momentanée 
de R. Gamaliel. R. Siméon ben-lochai 
est l’auteur des textes anonymes du 
Siphri (commentaire du IV° et du 
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V: livre du Pentateuque). On lui attri- 
bue aussi le fond du livre cabbalistique 
le Sohar. Né en Galilée, il habitait un 
endroit nommé Thékoa; il s'est trouvé 
aussi à Ouscha. Ce docteur fit son occu- 
pation exclusive de l'étude de la loi, et 
il enseigna une morale pure et sévère. 
«Plutôt, dit-il, que de faire rougir 
son prochain en public, il faut se laisser 
jeter dans une fournaise ardente. 

Y2NT TOY 29 Rabbi Siméon, 
fils d'Élazar de la Galilée, était disciple 
de R.Méiret contemporain de R.Ilehuda 
le Naci. Il est connu par ses rapports 
avec les Samaritains et par ses discus- 
sions avec leurs scribes. 

1172 NDS 39 Rabbi Siméon, 
fils de Jehuda, était contemporain de 
de R. Siméon ben-Élazar et disciple 
de R. Siméon ben-lochaï. Il était de 
Kephar-Acco, village près d'Acre. 

ND73 NP "99 Rabbi Siméon, 
fils de Menasia, contemporain des deux 
précédents, et appartenant comme eux 
à la dernière génération des Thanaïm. 

"YDY Schemaya, collègue d’Abta- 
lion (v. 7i"2u2n). 


FIN. 
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